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Zar Einführung des jetzt vollendet vorliegenden zweiten Bandes ber „Polys 
glotten⸗Bibel zum praktiſchen Handgebrauch“ haben ſich die unterzeichneten Herausgeber 
einfach auf ihr Vorwort zum erſten, die fünf Bücher Moſis umfaſſenden, Bande des 
Alten Teſtaments zu beziehen. | 

ür bie dem Unternehmen geftellte Aufgabe, durch Üüberfichtliche Zufammenftellung 
des Urtextes und alter und neuer Meberfeßungen „der heiligen Schrift in ihrer Unmit⸗ 
telbarkeit „gegenüber den vielfachen und vielgeftalteten Vermittelungen in immer 
größeren Kreiſen der Theologen ſowohl als der Nichttheologen mehr und mehr Bahn 
und Raum zu bereiten“, hat auch dieſer zweite Band des Alten Teſtaments vermóge 
feines blos hiſtori f d) en Inhalts weniger unmittelbare Bedeutung. Allein auch für ihn 
gilt, daß ja das in den heiligen Schriften niedergelegte Wort der Offenbarung „eine 
grodartige Reihe der verſchiedenſten aus dem dunkelſten Alterthum bis in die geſchicht⸗ 
ichen Jahrhunderte hinüberreichenden Geſtaltungen bildet, welche gerade in dieſem 
biſtoriſchen Zuſammenhange und Fortſchritte ihrer einzelnen Glieder ihre weltgeſchicht⸗ 
liche Bedeutung hat“, und daß gerade „die aus hebraͤiſcher Zunge auf uns gebrachten 
Urkunden eher mehr als die neuteſtamentlichen einer möglichſten Jurüdfährung zu ihrer 
Unmittelbarkeit und Urſprünglichkeit bedürfen“, theils weil bei ihnen häus 
figer eine Berichtigung der lutheriſchen Ueberſetzung nöthig wird, theils weil „dem 
eier hebraiſchen Gemüths⸗ und Geiſtesleben und daher der geſammten Denk⸗ und 
edeweiſe der altteſtamentlichen Schriften eine ei genthümliche Urſprünglichkeit bet» 
wohnt, welche in keiner zweiten Zunge vollftändig vidi Lin werden kann.“ — 

Was nun das Einzelne anlangt, ſo hat zunächſt die von dem Herrn Geheimen 
Kirchenrathe, Generalſuperintendent ꝛc. Dr. Böckel in Oldenburg beſorgte Bearbeitung 
der Septuaginta durch die in der Zwiſchenzeit erſchienene neue Ausgabe des Herrn 

ofeſſor und Ritter ꝛc. Dr. Tiſchenborf !) keine Abänderung erfahren. Denn abge 
ehen davon, daß fie erſt für den a. Theil benutzt werden konnte, fo geht bie Auf⸗ 
abe derſelben nur dahin, den Vaticaniſchen Text correct zu geben und dieſem die 

rianten des alegandrinifchen Codex und der zwei neuern vom Herausgeber veröffent⸗ 
lichten Urkunden beizufügen. f 

Für den hebräiſchen Text iſt ſtatt der Hahn'ſchen Ausgabe der inzwiſchen 
erſchienene von dem in zweiter Stelle genannten Mitherausgeber beſorgte Abdruck“) 
um Grunde gelegt worden. Da die von Hahn ſeiner Arbeit geſtellte Aufgabe, den 
Lert der van der Hosght'ſchen Ausgabe möglichft rein wiederzugeben, namentlich durch 
die Abänderungen der vierten Recognition (vom J, 1839) verlaſſen worden war, ſo 
bedurfte es zahlreicher Abänderungen, über welche das Vorwort zu dem genannten 
Abdruck Rechenſchaft giebt. — Die Vulgata iſt auch in dieſem Bande einfach nach der 
Editio Clementina mit den Abweichungen der Editio Sixtina und einigen andern 
Varianten wiedergegeben worden. 


1) H ILAAAIA dLAOHEH KATA TOTZ EBAOMHKON TA. Vetus Testamentum graece 
pr e Textum Vaticanum emendatius edidit Constantinus Tischendorf. 


j LXX 

s PER ENS. . Biblia hebraica ad optimas editiones imprimis Kverardi 
; & hebraica o editiones im verar 

van 3 aecurate recensa et expressa, Curavit Oar. 'godofr. Guilielmus Theile. Ed. ste- 

reotypa (Leipzig 1849; auch zugleich mit dem neuen Teſtamente: Testamentum utrumque, novum 

graece, vetus hebraica. Ediderunt Const. Tischendorf et Guil. Theile), 


VI -— Vorrede. 


Auch bei der von dem zuerſt unterzeichneten Mitherausgeber beſorgten Bearbeitung 
des deutſchen Textes iſt eine Aenderung nicht eingetreten. An der Spitze erſcheinen 
auch hier zur nächſten Vergleichung, durch fetten Druck ausgezeichnet, die Aenderun⸗ 
gen der J. F. von Meyer ſchen Berichtigung Luthers, auf welche dann die Abweichun⸗ 
gen der Ueberſetzungen von de Wette, 9. van Eß unb Allioli, ſowie der Berlen bur⸗ 
ger Bibel folgen. Ueber die allerdings mehrfach abweichenden Grundſätze der Textes⸗ 

eviſion ſelber, welche neuerlichſt von Dr. Wilhelm Hopf in Anwendung gebracht 
worden find, ſoll die nöthige Rechenſchaft erfolgen, ſobald das Alte Teſtament in 
ber neuen Reviſion erschienen fein wird. Was der im Jahr 1847 vorangeſchickte 
revidirte Pſalter ſehen läßt, will viel zu febr dem un. Intereſſe dienen 
anftatt dem jetzigen Bedürfniß der Kirche, fo daß für den Geſichtspunkt unferer Poly⸗ 
glotten-Bibel wenig davon zu brauchen ift. 

Schkeuditz und Leipzig, im Maͤrz 1851. 


Dr. 8. Stier. Dr. Cheile. 


Zu der vorliegenden dritten Auflage ift zu bemerken, daß dieſer Theil der Polyglotte in der 
Septuaginta⸗Abtheilung dieſelbe Veränderung erfahren hat, wie der vorhergehende I. Band. 
Wir verweiſen in dieſer Beziehung auf das Vorwort zu jenem Bande und haben außerdem nur 
noch hinzuzufügen, daß auch der vorliegende Theil an der ſehr ſorgfältigen Platten⸗Reviſion 
theilgenommen hat, die über das ganze Werk durch mehrere Jahre hindurch behufs dieſer neuen 
Auflage ergangen ift, und deren Ergebniß uns berechtigt, dieſe Reviſionsarbeit nunmehr als abge⸗ 
ſchloſſen anzuſehen. 

Bielefeld, im Juni 1864. AE 
Die Verlagshandlung. 


Erklärung der gebrauchten Abbreviaturen und Zeichen. 


I. Abbreviaturen. (Die mit fetter Schrift gedruckten dem Grundtert fremden Zuſatz, 
1. allgemeine. Varianten gehören der von verdoppelt ('') etwas vom 
"E » 8 Meyer 'ſchen berichtigten Ueberſetzer Uebergangenes. 
Al. al. zx Alii, alii oder alibi Lutherbibel an.) * bezeichnet im deutſchen und lat. 
T : i 3. zum lateiniſchen Texte. Texte den Versanfang, bei den 
alt. — alterum. U "iiie: ude 
c. — contra. B. == Text ber Antwerpner Poly⸗ en elen ein die betreffen 
in. — initio. glotte er regia.) telle p db ce G itat, u 
in f. = in fine. S. = Ed. ixtina (pom 3.1590.) lleber : ep et ince 9. 
1. loco. 4. zum griechiſchen Texte. »: Kar baf Mic ties 
v. = post (eibembem fate A m aleganbeinifiher Ten  toritten eds meglaifen 
Bes Citaten p. pp. Al — alepandriniſcher Coder. " . 
= die Parallelſtelle, bie Pa» A“. — alexandriniſche Ausgabe T bezeichnet, daß andere Auctori⸗ 
rallelſtellen. (Grabe, Breitinger, 9j täten etwas hinzuſetzen. 


Pr. — primum. 

B. 88. — versus seguens u. se- 
quentes. 

ult. — ultimum. 


2. zum deutſchen Texte. 
A. Allioli. 
A. A. = andere Ausgaben (der 
Lutherüberſetzung). 
B. = Berlenburger Bibel. 
U. L. — uripringlich Quther 
L. urj ; 
dW. == de Bette. 


neccius). 

B. == vaticaniſcher Text. 

Bi. = ann Coder. 

B'. = römiſche Ausgabe (1587). 

E. = Editio Aldina (15 18). 

F. — Text der Complutenfur 
Pole otte. 

X. andere, ungenannte Hand⸗ 

ſchriften. 


II. Zeichen. 
! (im griech. eichnet die 
: i ii Ar n ir als 


: ichnet das Folgende als eine 
abweichende Lesart oder Ue⸗ 
berſetzung. 

; und... bezeichnen bei den dem 
lat. Texte beigegebenen (zu der 
Zeile, bei welcher ſie beginnen, 
gehörenden) Parallelen, erſte⸗ 
res, daß eine neue Reihe von 
Stellen folgt, letzteres, daß 
die Nachweiſung aus dem bei 
der betreffenden Stelle Ange⸗ 
merkten zu ergänzen iſt. 
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fBelyglotten «SBibel. A. T. 2. Obs 1. Abh. 


Liber Josuat. 
e Judicum. 
Libri Samuelis. 
„ Regum. 


IHZOYZ NAYH. 


I. Kai eyiroro era vr» tedevrr Moioij 
dovAov xvplov, xai eine xvouog tQ goo vij 
Navi, tj Aetovoyo Moi, dior. 2 Moos | . 
0 een Mov rereleueyns vor oby drag 
dein 107 Togdarıp o xal mág 6 dds 
oö ros eig m 7», ir éyo % n avrog. 3 [as 
o romos, áp oy dv eng rs r Axel TOY no- 
dor Uno, o ud don «vto, oy redn Ei- 
onxa zo Moog. 4 Ti égrjuov xai t0» Arri- 
MBavov Eos Tod moTauod rod usyalov mota- 
nod Evggarov, xal Eos Tg HGaddο rij 
£oyarııs ap lor Óvouà» zor và Opux 
h ö Ovx drrαẽe•Nu ard xat- 
&*007TLOY Und magus Tg ine gas zig Loos 
gov, xai Gente jp nera Movor, odr 
sc xai pera 609, xai O dysot aepo 
gs ovds vmepöwonal cs. ( Ioxve xal andgl- 
Lov, ov 708 cnodie lei 75 La rob rj v 
Iv. nv ejuoca tol; nargaaw «vto» dovvas 
arb 7^ Tove OU» xi ardolLov od 
v αοEq d xat noleiv, ved dr. éveeilato 
cos Movogg 0 maig uov, xoi ovx dude 
am avtay eis def ovds eis agıotepa, iva 
aus & náow ol; day mocops. Kall o 
amoosmasını n Bg Aog vov voor TOUTOV Ex 
toU erde cov, xai ue deri oeis éy avt 
ie xoi VURTOG, ‚Ivo gvrñjs role adrra 
r yeyo«upéva dv æhỹ Tore abo ο,e f 
Inscr. A: nod vios N. — 1. A!B* d Avo. (t 
5 B* ie xal (t AEFX) . Inaoĩ a 
(CG. 9s. A? B? dist; Mop T9» .. 


doyamn ys y 1 AFX (p. Zipe.) mácav yx 
— . B: 80 (sa AFX). ri FAX: anodıaste- 
eic. B: di, (avrov AFX). 7. AB. dere 


(FA EX). A? X (p. voi, ara navra vóv vo 
AEFX (pre "e n. 8. B: av . eiöns (avv 

) A!B* dv ar (1 AFX). AB (a. 
200 J) ode avoóo ran xai (* A3F). 

1. B. d W: Und es aan ud „ VE: Es geſch. 
A: Und es begab fij. B da fpr. ... und (fagte) 
(pr. vE: ba redete .. u. ſpr. A: daß der H. redete, 
u. zu ihm fpr. 

2. dw. E. A: M. m. Ku. dW: tobt. d W. vE: gebe? 
A: geben werde? 

3. B: Orte. dW. A: ] ier (jeden) Ort. B. dW. p 
Außſohle. B: tr. wird. dW: tritt. VE: betritt. 


. ywın® 


nim 725 mn mio nm cim. 
nn» vuinvbe mim au 
hm» ma "ns nm : Wes mn 2 
bay he nim urne nis 8 
ip3 "9o "i YaRITTOR nin dyn 
Sur Dp : Dp "225 nnb 3 
Yam c5 i2 0 9 qm 
Asper EUM "27 "NS 4 
bing € nm nahm 
de- min y" 59 D 
TEN mum ud viz 5ima 
sn m bi si iN grad n 
75» mw Mono» "n" Cr 
pig pm TE ETE yes "Nb e 
DR ni exon d= 595 MAR "3 
nn omanb HIER ym 
ob i yom pm pa som) 7 
nun 31x WN ninm 52» 1 
D rpg Ta: an -s "ias 
* sn TOR E b*5ior vob 8 
mom bo nim mimm D cm 
riy "lcm ias ns pei ia 
DN orb N57 in N- 


J. 


v. 1. mun rr wo renn 


werde ich euch geben? 

4. den gr. Strom, ben Str. Phr. ... das follen. 
B. A: Fluß. B. d W. A: Untergang bet Sonne. vE: 
Sonnenunterg. 

5. B: wird. B. d W. vE: vor bit 1 (mögen). 
B. A: alle Tage deines L. E: d. ganze Zeit. B: fah⸗ 
ans laſſen ... verlaſſen. dW.vE: mich dir n. entzies 

en 


v. 6. on '2 


Das Buch Joſua. 


J. 
Herrn, ſprach der Herr zu Joſua, dem 
2 Sohn Nun, Moſe Diener: Mein Knecht 
Moſe iſt geſtorben; ſo mache dich nun auf 
und zeuch über dieſen Jordan, du und dieß 
ganze Volk, in das Land, das ich ihnen, 
3 den Kindern Iſrael, gegeben habe. Alle 
Staͤtte, darauf eure Fußſohlen treten wer⸗ 
den, habe ich euch gegeben, wie ich Moſe 
4 geredet habe. Von der Wüſte an und 
dieſem Libanon bis an das große Waſſer 
Phrath, das ganze Land der Hethiter 
bis an das große Meer gegen den Abend, 
5 ſollen eure Grenzen ſein. Es ſoll dir 
niemand widerſtehen dein Lebenlang. Wie 
ich mit Moſe geweſen bin, alſo will ich 
auch mit dir ſein. Ich will dich nicht ver⸗ 
6 laſſen, noch von dir weichen. Sei getroſt 
und unverzagt, denn du ſollſt dieſem Volk 
das Land austheilen, das ich ihren Vätern 
geſchworen habe, daß ichs ihnen geben 
7 wollte. Sei nur getroſt und ſehr freudig, 
daß du halteſt und thuſt allerdinge nach 
dem Geſetz, das dir Moſe, mein Knecht, 
geboten hat. Weiche nicht davon, weder 
zur Rechten noch zur Linken, auf daß du 
weislich handeln mögeſt in allem, das du 
8 thun ſollſt. »Und laß das Buch dieſes 
Geſetzes nicht von deinem Munde kommen, 


Nach dem Tode Moſe, des Knechts des | poss. 


Et factum est post mortem Moysi I. 
servi Domini, ut loqueretur Dominus 
x13. ad Josue filium Nun, ministrum Moysi, 

141%. et diceret ei: *Moyses servus meus 2 
mortuus est; surge et transi Jorda- 
nem istum, tu et omnis populus te- 
cum, in terram quam ego dabo filiis 

14,5». Israel. *Omnem locum, quem cal- 3 

Des caverit vestigium pedis vestri, vobis 
tradam, sicut locutus sum Moysi. 

t. 11, 26. K A deserto et Libano usque ad flu- 4 

92-158 vium magnum Euphraten, omnis terra 
Hethaeorum usque ad mare magnum 
contra solis occasum erit terminus 

21.46. Vester. — *Nullus poterit vobis re- 5 

perii. 'sistere cunctis diebus vitae tuae; 

2; Sicut fui cum Moyse, ita ero tecum: 

bg. non dimittam nec derelinquam te. 

110; *Confortare et esto robustus! tu 6 

2,7%. enim sorte divides populo huic ter- 

ram, pro qua juravi patribus suis, 
ut traderem eam illis. *Confortare 7 
igitur et esto robustus valde! ut cu- 
stodias et facias omnem legem, quam 
praecepit tibi Moyses servus meus; 
ne declines ab ea ad dexteram vel ad 
12g2,.Sinistram, ut intelligas cuncta quae 
Desı,ae.agis. *Non recedat volumen legis 8 
HORS hujus ab ore tuo, sed meditaberis 


23,6. 


Dt. 5,32. 


ſondern betrachte es Tag und Nacht, auf | 75. U, . in eo diebus ac noctibus, ut custo- 


daß du halteſt und thuſt allerbinge nad) 
dem, das darinnen geſchrieben ſtehet. Als⸗ 


dann wird es dir gelingen in allem, das 
du thuſt, und wirſt weislich an 


4. U. L: ?ibano ... Grenze. 
7. 8. U. L: allerding. A. A: alle Dinge! 


6. B: Stärke dich u. fei tapfer. dW. E.: 3 feſt 
u. ſtark. A: 1 n u. tapfer. dW. yE. A: wirft. 
B: erblich austh. A: durchs Loos zuth. dW: 


i auf allen deinen Schritten. B: bewahreſt u. th. 
dW. E: darauf adjteft (halteſt) zu thun. B: nach alle 
d. G E: dem ganzen. B: e$ wen ausrichten. 


d. G. d 
dW: gläcklich ſeieſt? A: weiſe. B: überall wo du 


dias et facias omnia quae scripta sunt 
arai, in eo; tunc diriges viam tuam et in- 


6. S: tuis. 


hingehen wirft. dW: wohin du zieheſt. E: was du 
unternimmſt. 

8. in deinem Vornehmen. B. A: Es foll. dW: 
weiche nicht. E: Nie weiche. A: n. wegkommen. 
dW. E: dies Geſetzbuch. B. darinnen nachfinnen. 
dW: finne darüber. E: denke dar. M B: in bei; 
nen Wegen. dW.vE: anf deinem W grade ma: 
chen deine W. u. dich darauf N 


4 (1,9—18) Josue. 


I. Kvecatio singulatim tribuum Buben Gad et Manasse. 


dog cov, xoi zöre oujag. O Iod erte. Song Nie : * m vou? 
«auo 001° icyve xal ürdeckov, un deihunoys "5 D-) yamıın yon) Pn 
unòò gofró js, OTt usr 00V XUQi0g & 060g ; bm ar bi : 157 : 

72 N 222 7] TOR "min" quy 


cov aig ndr TOfTO» OU day NOREVOT. 
10 Kai iverellaro Tnoove vol Yoauuarsvai | DIN Din rim "i " 

rod Ii, Aéyow 11 Ee rei Kr pécov 9770 "men 2p: Db. Wed 11 

«ge napeußolig To ÀaoU xal drreilacde zo 5 nx ob v2 Weed i bsz-rN 


Aug, Aéyortec* 'Erosualscde dnictiouor, Oti : EN n 
eri sgg Mu, xol jpeg dia vv 8 32 DAN D 9 no 20 1192 


Topdasıp robror, sigehOórtsc xaraoyer en» | "DIN nes Naeh nm Hire 

yü» ir xvgig 6 Os0g "dw maréQo» bu In DIOR mm ON y? 

dldncıy vpiv. " | 
12 Kal «à Pop xci và Tad xu «d : b E od | 

ijuloei gvÀgc Mavacon elner 'Inoous‘ 13 Mi- aw "in 3 2] NaN)! 12 


ob, «0 G: 'xvolov, 6 dverellaro hi- "iy ad Tum TOR n»n 
Moöojs ó mals xvolov, Asyam' Küguos ö Ces Ng n EN m "UN i Ds 


juo» xarímavce» (ug xal ke bi tn» buo nim 1 mim 9 
yj» vavrgw. 14 Al yvramheg Up» xoci 20. 


nadle buov xci TE xi voy R νντοννẽͤ“et - [P DAR E i) ob [32 
cas é» ty 7 n dne vul» Morbojs nt "Su Bop DIED 22"03 T 14 


vob "Togddyov: ipsi; dd dia joa eULmvot "222 mun 525 i) "M 82 
0072001 t0)» GÓsÀgo» vuow, mg 0 (cyvow, "pb . "rm bmw mem 
xoi ovppuxyraets avzoig, 15 fuc àv xacamavoy b : bs i 
ago ö beöe iu» coU adele duo» ! na 5 2 B3 DN 
egeo xal pág, xai xAmpovounoncı xol oro. Eyre Tim rms 4» enis (o 
vi» rjr dy rieios 0 Org num díocw Vor -c "gm 892 
&vvOig* xoi αE4b̃eu q οοο éxactog eig rij hac nnb 95 ST aa 
xAnpovoular avzov, 19 Edooxer opi Mowvons s| : : 5 
dv» «à n tov Iopdarov ano avaroloir 8 iR oma" A bons Ar 


Mov. 16 Kal dnorgtberrer 20 Too 97 nim 1% nu» n5 T3 
sina»: Ilavıa 00a & rel f iu momaoner, "DN ign in nr 108 16 


xal sig m&yca rOmor, OU dv nocli 1 "ludis, | D -N 159 "xs yum 
fogsvcóusDo. 17 Kara, narco. 000 Too | 


pay Movoñ, dxovaoneda cov* ni bor LE iso. won 1 8717 

vit o Üsüg guo» nerd 000, Ov reino 5 | 20023 13 nia pr 
uerd Moor. 18 0 da ẽro cm 0g dv dn 32» 3 TOR mim "mm p? TOR 

oi, cot, xol Ogrig un dxovon tO» g, | | * ——9 : n- m "UND 18 


] e 152 85 vn Wicca 2: d: "DN Yard) s r -N 


1 
Hood. ( HE & ride jd AEX: nee us 9. auf allen deinen Schritten. B.dW.vE: Habe 
vourosci AEX: v, d. le. éavt8. B: y^ A: pu a, nidt geboten? B: Entf. dich n. u. erſchrick 

s (dv TQ . Ax). . er deat. (ad de. X; AFX: E: Erſchr. n. u. bebe (sage) n. 
dv. ). 16. B: iav (àv AFX). 18. AX: dày, AR: eru an dW. E: Vorſtehern. A: Fürſten. 
e AEF: x. 0g da» (8. d un ax. 11. B. d W. vE. A: mitten durch. B. d W. vE: Bes: 


Joſua. 


(1, 9—18.) 5 


Aufruf zur Ueberſchreitung des Jordans. I. 


9 können. Siehe, ich habe dir geboten, 
daß du getroſt und freudig ſeieſt. Laß dir 
nicht grauen und entſetze dich nicht, denn 
der Herr, dein Gott, iſt mit dir in allem, 
das du thun wirſt. 

10 Da gebot Joſua den Hauptleuten des 

11 Volks unb ſprach: Gehet durch das Lager 
und gebietet dem Volk und ſprecht: Schaffet 
euch Vorrath, denn über drei Tage werdet 
ihr über dieſen Jordan gehen, daß ihr hinein 
kommet und das Land einnehmet, das euch 
der Herr, euer Gott, geben wird. 


12 Und zu den Rubenitern, Gaditern und 
dem halben Stamm Manaſſe ſprach Joſua: 
13*Gedenket an das Wort, das euch Moſe, 
der Knecht des Herrn, ſagte und ſprach: 


telliges eam. Ecce, praecipio tibi, 9 
confortare et esto robustus; noli 
metuere et noli timere, quoniam 
tecum est Dominus Deus tuus in 
omnibus, ad quaecunque perrexeris. . 
Praecepitque Josue principibus 10 
populi, dicens: * Transite per medium 11 
castrorum et imperate populo ac di- 
cite: Praeparate vobis cibaria, quo- 
niam post diem tertium transibitis 
Jordanem et intrabitis ad possiden- 
dam terram, quam Dominus Deus 
vester daturus est vobis. 
Rubenitis quoque et Gaditis et 12 
dimidiae tribui Manasse ait: *Me- 13 
mentote sermonis, quem praecepit 


22,10, vobis Moyses famulus Domini, di- 


v. 65. , 1. 


6,27. 


Der Herr, euer Gott, hat euch zur Ruhe 27. cens: Dominus Deus vester dedit vo- 


14 gebracht und dieß Land gegeben. 
Weiber und Kinder und Vieh laßt im 
Lande bleiben, das euch Moſe gegeben 
hat, dieſſeit des Jordans; ihr aber ſollt 
vor euren Brüdern herziehen gerüftet, was 
ſtreitbare Männer find, und ihnen helfen, 

15 * bis daß der Herr eure Brüder auch zur 
Ruhe bringet, wie euch, daß ſie auch ein⸗ 
nehmen das Land, das ihnen der Herr, 
euer Gott, geben wird. Alsdann ſollt ihr 
wieder umkehren in euer Land, das euch 
Moſe, der Knecht des Herrn, eingegeben 
hat zu beflgen, dieſſeit des Jordans, gegen 

16 der Sonne Aufgang. »Und fie ante 
worteten Joſua und ſprachen: Alles, was 
du uns geboten haſt, das wollen wir thun, 
und wo du uns hinſendeſt, da wollen wir 

17 hingehn. Wie wir Moſe gehorſam ſind 
geweſen, ſo wollen wir dir auch gehorſam 
ſein; allein, daß der Herr, dein Gott, nur 

18 mit dir ſei, wie er mit Moſe war. Wer 
deinem Munde ungehorſam, iſt und nicht 


15. A. A: Sonnen Aufgang. 


reitet euch Zehrung. A: Speiſe. B: noch über. dW: 
in noch 3 T. 

13. vE: ſchafft euch R. u. gibt euch b. L. A: hat 
euch R. gegeben. 

14. dW.vE: u. eure Heerden. dW: mögen bl. 
vE.À: ſollen. A: bewaffnet. B: in Heeresordnung 
ee aaa die tapfere Helden find. dW.vE: alle 
ſtreitb. M. 


15. in ener eigenthümlich Land, u. es beſitzen. 
B: wird zur R. gebracht haben. VE: euren Br. R. 


Eure 


bis requiem et omnem terram. 


! Na3*S& Uzores vestrae et filii ac jumenta 14 


manebunt in terra, quam tradidit 
vobis Moyses trans Jordanem; vos 
4,13. autem transite armati ante fratres 
Geugs.vestros, omnes fortes manu, et 
pugnate pro eis, *donec det Domi- 15 
nus requiem fratribus vestris, sicut 
et vobis dedit, et possideant ipsi 
quoque terram, quam Dominus Deus 
vester daturus est eis; et sic reverte- 
pe. 3,0 mini in terram possessionis vestrae 
et habitabitis in ea, quam vobis dedit 
Moyses famulus Domini trans Jorda- 
nem contra solis ortum. — *Respon- 16 
deruntque ad Josue atque dixerunt: 
Er. 19,3. Omnia quae praecepisti nobis, facie- 
mus, et quocunque miseris, ibimus. 
Sicut obedivimus in cunctis Moysi, 17 
Nw?) obediemus et tibi; tantum sit Do- 
„s. minus Deus tuus tecum, sicut fuit 
cum Moyse. ui contradixerit ori 18 


15. Al.: revertimini. 


ſchafft? A: gibt? B: erblich einnehmen. vE: eigenes 
L. dW: L. eures Eigenthums. A: Beſitzes. B: eurer 
Erbſchaft.⸗ 

16. B: überall wo. A: ziehen. 

17. dW: Ganz fo. B: Nach Allem. vE: In A. 
A: Wie wir in A. B.d W: gehorchet (haben). vE: auf 
M. hörten. dW. E: Nur möge ... fein. 

18. widerſpenſtig. B. d W. E: Jeder (mann) der. 
ci gegen deinen Mund. VE: Befehl! A: wider⸗ 
pricht. 


S 


6 (2,1—10) 


Josue. 


II. 


Bpeculatores Mierickuntint. 


cov, xadorı à» &vzellf avrQ, anodavero' p D DN 555: "23321 


alla iayva xol ov. 


iym pii 


II. Koi ánéctet» Tgcovg vióg Navi dx | DOWN 732 2om nog. II. 


Tarriy qbo veavíaxovg X0T00K0 780004, Àéyoor 
Avoßnıs xai (dere 2 i xai «5v legryo. 
Kai ao res 'ol Óvo venvloxoı el οον 
tis Tens xai ad eig ol yuraı- 
xüg nove, 7 ovoun '"Paaf, xai xarelvoav 
neil. 2 K ampyyég r Boller Teen, 
Myorteg: ’Idov eismernogeuvras ode Ardgeg 100 


Sand war b*bsra oN c 
inre P TW wn "25 
au roi -g Mig EE 
525 TOR» impg-upun ann ? 
nim ARD c'e 795 RP ism 


vid Togamı. KATROKONEVORI TQ vij». 8 Kai | "DN E deo. “an 7p 


aniotuÀe» 0 Baoılaug Tee xai eins 72005 ı 
Pac, Acyov: Eboyaye rob ürdgus zovs elc- 
fteftopgevuuésovg &ls e oixíay cov 2 vdr 
x&tXOxofievoQi y&Q tjv yu» nxaci — A Koi 
Aafovoa 9 u toV; dd dd Expvwer av- 
robe, xai eine» avroig, Atyovoa‘ — EüeAgo- 
Dat ngog us oi andoas, 5 b dd „j nvÀg 
éxAeíevo dv tQ OxÓt&i, xoi ol ardoeg En A 
ovx Enlstaunı Nov nenopevrrar, xotaOibute 
oníco avrov», si zarainwecde avtovg. 6 Ave 
dà aveßißaoev avtovg in To Oca, xol Éxov- 
wer avtovg i Ty AwoxaAapQ vj Eoroßaousr 
avın éni roõ dH “D. 

7 Kal oí dvdο,d xaredlofer omníco ab- 
ry 000» c9» éni tov logdarov in tag dia- 
Baosıs, xol ij aui ixÀsloOn. Kal éyévezo,, 
eg FMA o oí di, Onícm cb r, 
8xai moi» 5j xoiumÜnvc: uro, avım de 
av(fg moog avtovg en vo Oo 9x eine 
noòg avrovg‘ Enlorauaı oti nalòwxer vyiy 
XUVQui0g 719 yi, EmimémTOXe Jap ô qOflog du 
àp guàg. 10 Au,, ydg, Ott x, 

18. B: dà» (àv AFX). — 1. AEX: ol d. ». 0 

. eien do A: eic r olx. 2. ATEX* Ae. 

"Bs (t AEF; iid.: Pas pec einen. code). 4. px 
övo. At (p. us) os. 4 5 (in £) xal ex A/ 
z0O'sv H 1. &EnAOov. AFX: xaradtox. 
8. Bt (p. pr. xai) bro di (* F, AEX: avroi sine 
ds). AEFX: „„ 9. AB: gh]. (m 
FX). AX: zug. u neòs rude. ATFX (inf. ) 
xai ö ot: KATENTNECOV adverse o &GX0IKBYTeG TT]V vn 
dp’ jud. 


18. ihnen geb. B. A: ihm (gebieten wirft). n w. 
bu ge. B.dW.vE: getödtet werden. (Wie 
. kehreten daſelbſt ein. B. A: fanbte .. ab, 


E r idte. B: zw. Männer zu K. A: beſchauel. 
vE: ſehet. B: eines Weibes (o e. H. war. dW. vE. A: 
blieben. A: bei ihr. 
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v. 18. 2'$ v. 1. 5b rw men 


2. B: geſagt, daß man ſprach. A: gemeldet u. ge⸗ 
ſagt. vE: Und man ſagte. dW. A: erſpähen. E: aus. 


zuſp. 
3. B: führe. 
4. B. d W. E. A: nahm die 


(u.) verb. (einen Je⸗ 
den). dW: Ja, es famen ... 


die M. WE: Ja, d. M. f. 


Joſua. 2.110.) 7 
Die Kundſchafter. Nahab. II. 


gehorchet deinen Worten, in allem, das du tuo et non obedierit cunctis sermo- 
uns gebieteſt, der fol ſterben. Sei nur | pisi, nibus, quos praeceperis ei, moria- 
getroſt und unverzagt. tur; tu tantum confortare et virili- 
ter age! 


Joſua aber, der Sohn Nun, hatte Misit igitur Josue filius Nun II. 
ame Kundſchafter heimlich ausgeſandt von | nde Setim duos viros exploratores in 
Sittim, und ihnen geſagt: Gehet hin, be⸗ | 758. abscondito, et dixit eis: Ite et con- 
ſehet das Land und Jericho. Die gingen siderate terram urbemque Jericho. 
hin und kamen in das Haus einer Hure, Qui pergentes ingressi sunt domum 
bie hieß Rahab, unb kehreten zu ihr ein. | Pis" mulieris. meretricis, nomine Rahab, 


2*Da ward dem Könige zu Jericho geſagt: 25e quieverunt apud eam. Nuncia- 2 
Siehe, es find in dieſer Nacht Männer tumque est regi Jericho et dictum: 
herein gekommen von den Kindern Iſrael, Ecce, viri ingressi sunt huc per no- 

3 das Land zu erkundigen. Da ſandte der clem de filiis Israel, ut explorarent 
König zu Jericho zu Rahab und ließ ihr terram. *Misitque rex Jericho ad 3 
ſagen: Gieb die Männer heraus, die zu | Rahab, dicens: Educ viros, qui ve- 
bir in dein Haus gekommen find, denn fie nerunt ad te et ingressi sunt domum 
find gekommen, das ganze Land zu erkun⸗ tuam; exploratores quippe sunt et 

ꝗ4 digen. Aber das Weib verbarg die zween omnem terram considerare venerunt. 


* 


Männer und ſprach alſo: Es ſind ja Män- | z. *Tollensque mulier viros abscondit 
ner zu mir herein gekommen, aber ich | (s. et ait: Fateor, venerunt ad me, sed 


5 wußte nicht, von wannen fie waren. Und nesciebam unde essent; cumque 5 
da man die Thore wollte zuſchließen, ba porta clauderetur in tenebris, et illi 
es finſter war, gingen ſie hinaus, daß ich pariter exierunt; nescio quo abierunt; 
nicht weiß, wo fie hingegangen find. Jaget persequimini cito et comprehendetis 
ihnen eilend nach, denn ihr werdet fie er⸗ eos. "Ipsa autem fecit ascendere 6 

6 greifen. Sie aber ließ fie auf das Dach viros in solarium domus suae, ope- 
ſteigen und verdeckte fie unter bie Flachs⸗ ruitque eos stipula lini, quae ibi 
ftengel, die fie ſich auf bem Dache ausge⸗ erat. 
breitet hatte. 

7 Aber die Männer jagten ihnen nach Hi autem, qui missi fuerant, 7 
auf dem Wege zum Jordan bis an die secuti sunt eos per viam, quae 


Furt. Und man ſchloß das Thor zu, da | * * ducit ad vadum Jordanis; illisque 
die hinaus waren, die ihnen nadjjagten. egressis statim porta clausa est. 


8*lnb ehe denn die Männer ſich ſchlafen * Necdum obdormierant, qui latebant, 8 
legten, ftieg fte zu ihnen hinauf auf das et ecce, mulier ascendit ad eos 
9 Dach *unb ſprach zu ihnen: Ich weiß, vet ait: Novi quod Dominus tradi- 9 


daß der Herr euch das Land gegeben hat, nu1ı,as.derit vobis terram; etenim irruit in 
denn ein Schrecken iſt über uns gefallen nos terror vester et elanguerunt 
vor euch, und alle Einwohner des Landes . omnes habitatores terrae. *Audivi- 10 
find vor eurer Zukunft feige geworden. 10, ft. mus quod siccaverit Dominus aquas 
10 Denn wir haben gehört, wie der Herr 


7. Al.: vada. 
2. 3. U. L: erkunden. 5. A. A: eilends. 9. Al. t istam. 
6. U. L: die fie ihr. i 
B: A ift alfo, es ſind M. T. dW. XE: (bis) an die Furthen. B: zu den Ueber⸗ 


B. d W. vE. A: das Thor. A: ſchloß. d W. E: ges fahrten A. A: W. ber zur F. des J. führt. 
" t eda follte. A: f. ward. B: bei b. Finſterniß. 8. fie ſich. B. E: inerti dW: Gie abet 
VE: beim Dunkelwerden. E: Setzt ihnen... B. dW: abe: 15 noch n. ſchl. 
. E. A: (denn ihr könnt ſ. noch) einholen. W. A: die Furcht v. euch (uns überfallen). 
6. unter der Baumwolle. : Baumw.⸗St. dW: " À: 15 75 . B. d W. yE: vor euch (zagen). A: wars 
hingelegt. B: v. ihr zurechtgel. waren. den muthlos. 
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II. 
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10. A: des rothen M. .. bei eurem Eingang in 
daſſelbe. E: der gettverſchwornen Vertilgung preis⸗ 
gegeben! A: getödtet? 

11. B. d W: da (als) wir 5 hörten). A: weil. 
dW: da ver Alg H. of! B: vot euch ge: 
blieben. dW: nicht mehr r bedegrt i in einem Menſchen 


Josue. 


Bpeculatores Hierichuntint. 
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Y.13.'p N v. 18. An rn 


Muth v. euch. vE: es erhebt fid) der Geiſt in keinem 
Manne mehr. dW. A: ift der Gott. vE: ift G. 

12. AE Liebe geth. B: die L. Bemiejen VE: B. ges 
übt. A: zuverläſſig 3. B: wahres. dW.vE: 3. der 
Treue? 

13. dW. VE: am Leben erhalten wollet (werdet). 


Joſua. 


Die Herniederlaſſung durchs Fenſter. Der Eid. 


hat das Waſſer im Schilfmeer ausgetrock⸗ 
net vor euch her, da ihr aus Egypten 
zoget, und was ihr den zween Königen 
der Amoriter, Sihon und Og, jenfeit des 
Jordans gethan habt, wie ihr ſie verbannet 
11 habt. »Und ſeit dem wir ſolches gehöret ha⸗ 
ben, iſt unſer Herz verzagt und iſt kein Muth 
mehr in jemand vor eurer Zukunft, denn 
der Herr, euer Gott, iſt ein Gott beides 
oben im Himmel und unten auf Erden. 
12 So ſchwöret mir nun bei dem Herrn, 
daß, weil ich an euch Barmherzigkeit ge⸗ 
than habe, daß ihr auch an meines Vaters 
Hauſe Barmherzigkeit thut, und gebt mir 
13 ein gewiſſes Zeichen, „daß ihr leben laſſet 
meinen Vater, meine Mutter, meine Bruͤ⸗ 
der und meine Schweſtern, und alles, was 
fle haben, und errettet unſere Seelen von 
14 dem Tode. Die Männer ſprachen zu ihr: 
Thun wir nicht Barmherzigkeit und Treue 
an dir, wenn uns der Herr das Land gibt, 
ſo ſoll unſere Seele für euch des Todes 
ſein, fo fern du unfer Geſchäfte nicht ver» 
15 räthſt. Da ließ fle dieſelben am Seil 
durchs Fenſter hernieder, denn ihr Haus 
war an der Stadtmauer und ſie wohnete 
16 auch auf der Mauer. Und fie ſprach zu 
ihnen: Gehet auf das Gebirge, daß euch 
nicht begegnen, die euch nachjagen, und 
verberget euch daſelbſt drei Tage, bis daß 
die wiederkommen, die euch nachjagen, dar⸗ 
17 nach gehet eure Straße. Die Männer 
aber ſprachen zu ihr: Wir wollen aber des 
Eides los ſein, den du von uns genommen 
18 haſt, wenn wir kommen ins Land und 
du nicht dieß rothe Seil in das Fenſter 
knüpfeſt, damit du uns hernieder gelaſſen 
haſt, und zu dir ins Haus verſammleſt 
deinen Vater, deine Mutter, deine Bruder 


10. U. L: jenfeit dem Jordan. 
11. U. L: fint wir. A. A: feit wir. U. L: beide. 
14. A. A: unſte Geſchafte. U. L: unſer Geſchäft. 


A: rettet. dW: Alle welche ihnen angehören. A: un: 
ſer Leben. 

14. Unfre S. foll ., ſoſern ihr dieſes ... vers 
rathet. Gibt uns ... fo wollen wir ... tbuu. 
dW.vE: unſte Sache. B: anzeigen werdet. vE: an⸗ 
zeigt. B. d W: Liebe u. Tr. 

15. dW. A: an einem S. B. d W. VE: (ſtand) auf 
d. Stadtm. 

16. dW. b. Nachjagenden euch treffen. E: Ver⸗ 
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II. 


maris rubri ad vestrum introitum, 
quando egressi estis ex Aegypto; et 
Nn. quae feceritis duobus Amorrhaeorum 
27129» regibus, qui erant trans Jordanem, 
Sehon et Og, quos interfecistis. *Et 11 
haec audientes pertimuimus, et elan- 
Kr. 13,16. guit cor nostrum, nec remansit in 
nobis spiritus ad introitum vestrum; 
Dominus enim Deus vester ipse est 
Dt. 4,5. Deus in coelo sursum et in terra 
deorsum. *Nunc ergo jurate mihi 12 
per Dominum, ut quomodo ego mi- 
sericordiam feci vobiscum, ita et vos 
623.25. faciatis cum domo patris mei; detis- 
que mihi verum signum, *ut salvetis 13 
patrem meum et matrem, fratres ac 
sorores meas, et omnia quae illorum 
sunt, et eruatis animas nostras a 
morte. *Qui responderunt ei: Anima 14 
nostra sit pro vobis in mortem, si 
tamen non prodideris nos; cumque 
tradiderit nobis Dominus terram, fa- 
ciemus in te misericordiam et veri- 
tatem. *Demisit ergo eos per funem 15 
de fenestra; domus enim ejus haere- 
au, bat muro.  *Dixitque ad eos: Ad16 
montana conscendite, ne forte occur- 
rant vobis revertentes, ibique latitate 
tribus diebus, donec redeant, et sic 
ibitis per viam vestram. Oui dixe- 17 
runt ad eam: Innoxii erimüs a jura- 
mento hoc quo adjurasti nos, *si18 
ingredientibus nobis terram signum 
fuerit funiculus iste coccineus et liga- 
veris eum in fenestra, per quam de- 
misisti nos, et patrem tuum ac ma- 
trem fratresque et omnem cognatio- 
— 
13. Al.: et (pro ui). 
18. 81 (p. signum) non. 


922 
po 


v. 7. 


Tor 
n. 
ai. 


folger auf euch floBen. B: möget ihr ... gehen. 
B. d W. VE. A: enxes Weges. 

17. dW: Quitt find wir. E: W. werden frei 
ſein von deinem E. B: wollen unſchuldig ſ. au dieſem 
dein. C. B. d W. vE: den du uns haft ſchwören laſſen. 
A: womit du uns beſchworen. 

18. dadurch du uns. B. d W. vE: Siehe (nehm: 
lich), wenn .. fo (ſollſt du ., anbinden). dW. E: 
binde. B: das S., dieſe r. Schnur. vE: dieſes S. mit 
d. r. Faden. dW: das S. m. d. Karmeſin⸗F. woran. 


10 
II. 


(2, 19—3, 4.) 


Josue. 


Expleratores Hierichuntint. 


naroog gov ovvaksg noòg genveny dig av | mm 79790 TOR "DONT OR 19 


oix(ay cov, 19 xoi Lor, nas 0g &y 25 any 
rea- ans oixlag gov £o, & &voyoc invi & trat, 
rj uei o a000: "d$ dor ̃ gov rob, xai 
0001 day verorrat petra coU év cQ olg gov, 
us évoyot Eooueda. 20 Ear orig Tuas 
dx 7x0 amoxakvypy di Aoyovg ihr 
zovzovg, ebf ao 79 ögxp cov tovtQ. 
21 Kal elner abrog Kaza 70 ena vuor 
ovrog éo10. Kal antorelev bros. 

22 Kai zoo o xoi Io eis t)» 
dei; xol xatéueiyy éxei tuis NuEgag" 
xai Selnınoar oí xata Otoxort sg nds rc 
o dog, xol ovy svoooay. 23 Koi undorgeyar |» 
oí duo vanviokoL xci rare nous ix TOU ógove, 
xai due ngòs Jnoovy vio» Navi, xai 
Öinynoarzo ab ndr ra TG oyußeßnxore ab- 
zo. Koi eln 005 Foot Ori naga- 
deò e xU Quoc nagay any viv er e Tu, 
xai XGTETTIE nd 0 XGtOiXOY 1% yv E 
eg nuo». 

III. Kai agg eee Hooõs v mood xai 
arınger éx Zarel, xoà ia ig vov Tog- 
davov abr xai nase oi. viol Toga, xai 
vr txei npo zov d.. 2 K al 
eytrero nerd 108% nusgas, xoci OujiOov oi 
Tonupasei dick zig nogsußolis xoi & erei- 
kavso 20 Lac, AMyortes * Oras (öyte Ti 
rig rs Suu an xvolov toU Geo Vd 
xai robs ‚Jegeig ic xai rob Asviras aigov- 
«ag abr, anageite anò v)» TON vp, 
xal nog oníco avtije. + Aa Kaxpay 
loro &và uico» vum xal dneluns, 0cov 04 
xıAlovg ur EL senoeade* 11 rrgoceyylarre av ri; 
iva änloınade vy» 000» i nove abi. 


19. AX (pro 2. 17e oix.) or, A! Xt (in f.) 
day zelo aynra avro. 20. AEFX* 7. A?Xt (in f.) 
G nwäs. 21. B. Sr (t AEFX). AX: fara. 
A*EEX1 (in f.) xai Enogevdncan. Kai zd no ro on. 
uEiov xóxuvov Ev tjj Seid. 22. AX: Oo. AFX 
(p. 1 Eis dneorgewar oí | Öuainovrss. AEFX: a 
23. A FXT (p. i28.) xai nAdor. 24. AX: ragedane 

.. xarenenee. — 1. AX: anıgov. AEFX: v 
Aı B* aurös x. - ag. (t A EFT). 2. AEFX: éyevijón. 
A1B* (sq.) xai ( M PX). 3. EX (bis): vuo». A*B 
(eti. 4): zzopsvascO's (nogsvecde A! FX). 


19. mit dir im S. dW: komme auf f. H. WE: k. 
über unſ. H. dW: wenn H. an ihn g. w. YE: 
ud H. an ihn legt. B: fo eine H. wider ihn fein 
w 

20. Wie V. 14. 17 


— e a —— 
— — Bux 
—— —— 


mix qa ph Ng. -WI 55 
"n ES! D*p3 OR ir TOT 
OR MSN) i27 m3 anm m 
N N: in C 
i *Jni2d2 DIR) Mm " 
„ B2"273 "msn Er 21 
"DN "pm won bwin mn 
ing Yan mpn 
DO sn mm won deb" 
DDD 6-17 c nbus 
50 P2222 Do Napa” 
D Braga CoU Me : Nh 23 
v W r- od Wim mim "ho 
rr tisn-5» rM non yo" 
1275 vis ur- d NN : DN 24 
B92 N- 92 mim 
pO Vn "aub 
"on "pi riim Bron III. 
—2 m 7798719 Na- enero 
may Dh Du wn PT 3 
"um nv ng "po m 2 
ive : rores 2903 on 3 
TN DN DSD! Wed dye 
Dar on deR ir- a 
obpipen icem DAR ink ori) 
mum Pim E m" bpm 


22 


zy- N jmd UN opns 
Mb a male «um Oyye 


v.24.3'9 v. 4. pm 

21. B. d W: nach euren Worten. vE: Es bleibe bei 
e. W. dW: knüpfte [nachher] d. karmeſ. ©. 

22. die umgekehret waren. dW. vE. A: Wegen. 
B: auf dem ganzen Weg .. nichts gef. 

23. ſtiegen ... w. herab v. G. ... was fie getroffen 


Jofua. 


(2, 19—3, 4.) 11 


Die Rückkehr. 


19 und deines Vaters ganzes Haus. Und 
wer zur Thür deines Hauſes heraus gehet, 
deß Blut ſei auf ſeinem Haupt, und wir 
unſchuldig, aber alle, die in deinem Hauſe 
find, fo eine Hand an fie gelegt wird, jo 

20 ſoll ihr Blut auf unſerm Haupt ſein. Und 
fo du etwas von dieſem unſerm Geſchäft 
wirſt nachſagen, ſo wollen wir des Eides 
los ſein, den du von uns genommen haſt. 

21 Sie ſprach: Es fei, wie ihr ſagt, und ließ 
ſie gehen. Und ſie gingen hin. Und ſie 
knüpfte das rothe Seil ins Fenſter. 


22 Sie aber gingen hin und kamen aufs 
Gebirge, und blieben drei Tage daſelbſt, bis 
daß die wiederkamen, die ihnen nachjagten. 
Denn ſie hatten ſie geſucht auf allen Stra⸗ 

23 ßen, und doch nicht gefunden. Alſo fef» 
reten die zween Männer wieder, und gingen 
vom Gebirge und fuhren über, und kamen 
zu Joſua, dem Sohn Nun, und erzähleten 

24 ihm alles, wie ſie es gefunden hatten,“ und 
ſprachen zu Joſua: Der Herr hat uns alles 
Land in unſere Hände gegeben, auch ſo 
find alle Einwohner des Landes feige 
vor uns. 


III. Und Joſua machte ſich frühe auf, 
und ſie zogen aus Sittim und kamen an 
den Jordan, er und alle Kinder Iſrael, 
und blieben daſelbſt über Nacht, ehe ſie 

2 hinüber zogen. Nach dreien Tagen aber 
3 gingen die Hauptleute durchs Lager, und 
geboten dem Volk und ſprachen: Wenn ihr 
ſehen werdet die Lade des Vundes des 
Herrn, eures Gottes, und die Prieſter aus 
den Leviten ſie tragen, ſo ziehet aus von 


4 eurem Ort und folget ihr nach, doch daß 


zwiſchen euch und ihr Raum ſei bei zwei 
tauſend Ellen. Ihr ſollt nicht zu ihr nahen, 
auf daß ihr wiſſet, auf welchem Wege ihr 


batte. dW. VE: ſetzten über. B: ihnen widerfahren 
war. dW. E. A: begegnet. 

24. B: hat gewißlich. B. d W. A: das (dies) ganze 
L. B. d W. vyE. A: Hand. VE: Wahrlich! in u. $ 
bat... B: feige worden. dW.vE: u. (ja) es zagen. 

1. B: an einem Morgen fr. auf. dW.vE: des Mor: 

ens. A: d. Nachts? dW.vE: übernachteten .. über: 
etzten. 


II. 


nem tuam congregaveris in domum 
tuam. Oui ostium domus tuae egres- 19 
sus fuerit, sanguis ipsius erit in ca- 
put ejus, et nos erimus alieni; cuncto- 
rum autem sanguis, qui tecum in 
domo fuerint, redundabit in caput 
nostrum, si eos aliquis tetigerit. 
*Quod si nos prodere volueris et 20 
sermonem istum proferre in medium, 
erimus mundi ab hoc juramento quo 
adjurasti nos. *Et illa respondit: 21 
Sicut locuti estis, ita fiat, dimittens- 
que eos ut pergerent, appendit funi- 
culum coccineum in fenestra. 

Illi vero ambulantes pervenerunt 22 
ad montana et manserunt ibi tres 
dies, donec reverterentur qui fuerant 
persecuti; — quaerentes enim per 
omnem viam non repererunt eos. 

* Quibus urbem ingressis reversi sunt 28 
et descenderunt exploratores de 
monte, et transmisso Jordane vene- 
runt ad Josue filium Nun narraverunt- 
que ei omnia, quae acciderant sibi, 
*atque dixerunt: Tradidit Dominus 24 
omnem terram hanc in manus no- 
stras et timore prostrati sunt cuncti 
habitatores ejus. 


Igitur Josue de nocte consur- III. 
gens movit castra, egredientesque de 
* Setim venerunt ad Jordanem ipse et 
omnes filii Israel, et morati sunt ibi 
tres dies. *Quibus evolutis trans- 
ierunt praecones per castrorum me- 
dium *et clamare coeperunt: Quando 
videritis arcam foederis Domini Dei 
vestri et sacerdotes stirpis Leviticae 
portantes eam, vos quoque consurgite 
el sequimini praecedentes. *Sitque 
inter vos et arcam spatium cubito- 
| rum duüm millium, ut procul videre 
| Nm.10,33P0ssilis et nosse, per quam viam in- 
grediamini, quia prius non ambu- 


19. Al.: innoxii. 1. 81 (p. ibi) per. 


2. Amtleute. dW.vE: Vorſteher. A: Herolde? 
B. d W. A: mitten d. b. L. (hin). 

3. B. vE: die Pr. die L. dW: und. A: vom Stamme 
Levi. B.d W. vE. A: die (welche) f. tr. dW. E: bre⸗ 
het auf v. eurer Stätte. 

4. ein gemeſſener N. dW.vE: eine Entfernung. 
B. d W: in: E. (in bem) Maaß. dW: Nähert eu 
ihr n. WE: Näher tretet m. zu ihr ., kennen lernet 


44.7, 18. 


— 


12 (3,5 —15.) 


Josue. 


III. 
ov y&Q memógevoOs ınv 600» am exe x 
zolıns nuloas. 9 Kai einer Imoovs 1 Aag: 
Ayrloco be "sis vi eoioy , OT. x momoeı 
xvgiog à» vui» Gavucoıe. 9 Kal elner Inooüs 
voi; isgsUcis Ao any xıßorör es dic 
Omxns 'xvoíov xoà moonogevecOe Eungooder 
zov dο Kal qoa ol isgei; 2 xıßoror 
ans diu. 'xvolov' xoi Ernopsvorzo PurmQo- 
oder vov L. 

7 Koi eine xvgiog moog Inoow' E, «ji 
ut Tavın oyopoi viecaí 08 xaevofruo» 
md»tm» t vió» JogagA, iva vyvoow Oti 
xadorı yug» vera Mob, ovrog Eoouaı xci 
nerd cov. & Kol y)» re toi; tee 
roi aipovas t» xiftoroy vij; DuxOnxne, Le 


N av eigtl en usQovg ToU vOatog toU 
Ioodavov, xai év tà Iopdası avjosoOs. 9 Koi 


elner Inoovg roi vioiz Io · Ioscydyrre 
dis xal axovcazs v0 Qua xvolov v0 O 
nu. 10 Koi eres "Ijcovc Er rob y»ó- 
debe, Oti Osüg LÀ» Er iui» xai 0ÀoOQsvo 
olodgsvası ano mpocgomov qud» t0» X 
voor xal vOv Xerraioy xal vro» Eu j xoi 
v0» Deoelaior xoi or zdpuogóaio» xol Toy 
l'egyeocioy xoà vOv lefovoaios: 11 idov 5j xi- 
Borös Tác dich,νæ̃ xvolov mago 2s yüc 
dınßalveı Eungoodev  vudy vor Toodarıy. 
12 Kal sv» nooyeiplaacde vpir Z av0gac 
ano tO» viov logcyÀ, Eva aq ix&ctgo Qv- 
Acc. 13 Kal Jordi, dg av xcramavcoow oí 
nodeg 00 let tow» cipovrto» any xıßaror 
"c dia xvolov naons rig ye er 29 
voarı toU Iopdavov, zo vönp zov Loo 
dnlehype, v0 0$ vào «0 xaurußaivoy ornaeran. 

14 Kal aros» 6 ÀaOc éx TO» Oxyvouator 
avrà» dtaßıvaı v0» logdarır, oi ds isQeig 
j eo vq» xiforor rig OwOgxyc '"nvolov 
ure roc daoõõ. AI d sigeropevorto 


ex cm (+ AEFX)... Qavuaora (Ac iid.). 
AB (pr.) Feng. (+ FX). 7. A: nu. .avrj. B* raw 
8 AFN). A'X? or... 10. A B* K. ein. J. (AFZ). 
A: ri S 2 C. B: v. dep. x. r. Evaiov (contra 
AFT). AEX: v. Ispy.x. x. Auf. 11. B* ins (ard. 
5 vu. G Arr. p. B Kai vov AX 
AX: 13. A3X t (in f.) qe slc. 14. AEX: 
Kai en es anigev. AEFX: fas. 


Transttus per Jordanem siccus. 
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4. B: auf dem W. weder geſtern noch ehegeftern geg. 
fei ihr "d gezogen (eit g. unb itid vE: nie zuvor 


Joſua. 


en nen 


(3,5—15.) 13 


Befehl und Verheißung. 


gehen ſollet, denn ihr ſeid den Weg vorhin 

5 nicht gegangen. Und Joſua ſprach zum 
Volk: Heiliget euch, denn morgen wird der 

6 Herr ein Wunder unter euch thun. Und 
zu den Prieſtern ſprach er: Tragt die Lade 
des Bundes und gehet vor dem Volk her. 
Da trugen ſie die Lade des Bundes und 
gingen vor dem Volk her. 

7 Und der Herr ſprach zu Joſua: Heute 
will ich anfangen dich groß zu machen vor 
dem ganzen Iſrael, daß ſie wiſſen, wie ich 
mit Moſe geweſen bin, alſo auch mit dir 

8 ſei. Und du gebeut den Prieſtern, die 
die Lade des Bundes tragen, und ſprich: 
Wenn ihr kommet vorn ins Waſſer des 

9 Jordans, fo ſtehet ſtille. Und Joſua 
ſprach zu den Kindern Iſrael: Herzu, und 
höret die Worte des Herrn, eures Gottes! 

10 Und ſprach: Dabei ſollt ihr merken, daß 
ein lebendiger Gott unter euch iſt, und daß 
er vor euch austreiben wird die Cananiter, 
Hethiter, Heviter, Phereſiter, Gergofiter, 

11 Amoriter und Sebufiter. Siehe, die Lade 
des Bundes, des Herrſchers über alle Welt, 
wird vor euch hergehen in den Jordan. 

12 So nehmet nun zwölf Männer aus den 
Stämmen Iſrael, aus jeglichem Stamm 

13 einen. Wenn dann die Fußſohlen der 
Prieſter, die des Herrn Lade, des Herr⸗ 
ſchers über alle Welt, tragen, in des Jor⸗ 
dans Waſſer ſich laſſen, ſo wird ſich das 
Waſſer, das von oben herab fließt im Jor⸗ 
dan, abreißen, daß es über Einem Haufen 
ſtehen bleibe. 


14 Da nun das Volk auszog aus ſeinen 
Hütten, daß ſie über den Jordan gingen, 
und die Prieſter die Lade des Bundes vor 

15 dem Volk her trugen, und an den Jor⸗ 


. H. W. tb. unter euch. B: mitten u. e. 
aw. VE: in eurer Mitte. 

6. vor b. B. hinüber. 

7. damit f. w. daß wie ... ich alfo. A: zu erhe⸗ 
ben! B. dw. E: vor den Au. en. B. vE: fie erkennen. 
dW: erfahren. WE: mit dir bin. B. dW: fein werde. 

8. B: ans Aeußerſte vom W. dW: an den Anfang 
des W. E: Sobald ihr bis zu d. W..., gekommen 
eid. B: ſollt ihr in d. J. pun bleiben. dW.vE: blei⸗ 

vis (vB: am Jordan 7) 
9. B. d W. E. A: Tretet (hier) herzu. 


| 


AN. 


lastis per eam, et cavete ne appropin- 
quelis ad arcam. *Dixitque Josue 

7,13. K. ad populum: Sanctificamini! cras 
18,1. 1 enim faciet Dominus inter vos mira- 

6,6. bilia. Et ait ad sacerdotes: Tollite 
D*109. arcam foederis et praecedite popu- 
lum. Qui jussa complentes tulerunt 
et ambulaverunt ante eos. 

Dixitque Dominus ad Josue: Hodie 
incipiam exaltare te coram omni Is. 
rael, ut sciant quod sicut cum Moyse 
fui, ita et tecum sim. Tu autem 
praecipe sacerdotibus, qui portant 
arcam foederis, et dic eis: Gum in- 
gressi fueritis partem aquae Jordanis, 
state in ea. * Dixitque Josue ad filios 
Israel: Accedite huc et audite verbum 
Domini Dei vestri. *Et rursum: In 10 
Nw4$?5poc; inquit, scietis quod Dominus 
k. 17%. Deus vivens in medio vestri est et 
Di. , i. disperdet in conspectu vestro Chana- 
ix 33,23 naeum et Hethaeum, Hevaeum et 
1050. Pherezaeum, Gergesaeum quoque et 

Jebusaeum et Amorrhaeum. Ecce, 11 
arca foederis Domini omnis terrae 
"53. antecedet vos per Jordanem. *Parate 12 
42. duodecim viros de tribubus Israel, 
singulos per singulas tribus. Et 13 
45.10. cum posuerint vestigia pedum suo- 
rum sacerdotes, qui portant arcam 
Domini Dei universae terrae, in aquis 
Jordanis, aquae quae inferiores sunt, 
decurrent atque deficient, quae au- 
(82. iss. tem desuper veniunt, in una mole 
consistent. 

Igitur egressus est populus de14 
tabernaculis suis, ut transiret Jorda- 
nem, et sacerdotes, qui portabant 
arcam foederis, pergebant ante eum. 
*Ingressisque eis Jordanem et pedi- 15 


4,14. 
1,5.17. 


9 


9.AI.: verba. 12. Al. I duodecim. 13. Al. t foederis. 


10. B.dW.vE.A: erfennen. 

Be B. d W. VE. A: des Herrn der ganzen Erde. 

une vor euch hinüber. B.vE.A: durch den J. 
(aw: über?) 

12. B.dW.vE: nehmet (zu) euch. 

13. in d. J. W. ruhen. B: ſo ſoll d. W. des J. 
abgeriſſen werden, nehml. das W. das ... u. es ſoll 

ni dW. wird .. fid) ſcheiden, d. W. IE: werben 
fid bie Gewäſſer. dW.vE: a als (ft. bleiben wie) 
ein Damm. A: fid) zu einem H. zuſammenſtellen. 

14. dW.vE. NV: aufbrach aus f. Zelten. 


14 
III. 


(3, 16—4, 7.) 


10 is, oi aipoytes ri xıßoozor {ns dad ij. 
198 end roy Togdasıy, xai oi nodeg tO» lee or 
coy cio rj vid rij dia yu éfa- 
uo eig t0 us oog Tov vdarog rod Iogdayov 
(o ds Togdasıs en loro xaO oA ei * 
nido «vtov excel er uegaug Bepiouov ' voor ), 
16 N zorn Ta vato Ta xotaflalvorta. &vo- 
dev, Eon eig nñyua Ev agectyxóg naxg&r 
ogódpa ogyodpws Eng u O Rubi c. 
v0 06 rar] *r els "i 0alaccar 
Acapa dalascay 05 ala, dg eic téAoc 
dune Kal 0 Aaös elati xe ánévavni Tegtyo. 
17 Kol zor oi (egeig oí ‚algoyzes rr xıBoo- 
10» Tíjc die xvolov eni Sngäs Er uéoq 
zov Togdasov, xoi nürres oí vioi Toganı di- 
gcc dick bios „ Lg avvetéAece ng 0 lcòg 
öıaßalvoov zo» logücrvyr. 
IV. Kai ine ovvereleoe nüg ö, Aag di- 
alroo» tO» logünygw, xoi eine xvpuog 005 
Hood, I 2 Hooolafov 0odexo, &vOpag 
ano TOU AaoV , Evo ap Exaoıng ode, Sov» 
rabor &vtois Aéyow* Avileo de Ertevder Ex 
uuigov rob Iod o évoipove dena MOovs, 
x roi ros duan ,s xe aua pir ar roc 
gere abrobg f» cj orgaromedeig d vuo», od tc 
mo eu fases ixet tij vuxıa. 4 Kai avaxa- 
Aecaueyog Inoovs den drogas 10» Erdosoy 
ano r vic Jogag, éva ag Arcor qve, 
$ einer bros · Ilgosayayere dungoodd pov 
00 a xvelov vov G eo vuorv sig 
pécov rod Jogdavov, xi Aya óuevoc tue er 
Baro Aldoy gan ani Tor eur «vtoU 
xata ros agduör tO» ql coU Ioganı, 
6 iro vnde ind ovror eis anueior xel- 
nevos danarrog' iva dur dporq oe Ó viog 
gov d ehe II eioi ol Aldoı ovzo 
vpiv; 7 «oi *ov Onkacaız "70 víj cov dh 
On dbélamev © 0 Togdarıs moto quoc ano gos 
nov g riß r ans de, xvolov Li 
ons rñs vis, a delg E dir, xoà He. 
15. A (alt) oi. AFX* (alt.) ns | dd. (Bt «vols, 
AFT). B* 70 (F AEFX). AB: usos (dv iu. FX). 
AX: énángos. 16. A!FX* (alt.) ra. AB pras eis 
(+ 25 057 A!X* oοοοοꝰ e. A'* Od. Ag. B: Hal. 
Qv al. AEFX). AB: r ros (* 1ó EX). 
17. AIFX+ rid Jo.) éro(uose. AB: de (-Br- 
cay FX). — I. B: 7a Inaot (ro Inosv 44.0 2. Be 
dad. ( AEFX). AX: dp’ éx. 3. B: xai dvcÀ. (le 
Av. AEF) * ávrev2. (t AFX). AEX: Unsere. 
5. AFX (p. avrois) Inoas. A!B* ru 9. h- 
(FA*FX). AFX+ (p. Aid.) . Bt E gvÀ.) qͤaid sx 
(* AEFX). AB: xeiuevov ... 5 FX). 7.AB* 
(b is) ans (t FX). A!B* x. y . (t A3EFX). 


Josue. 


Transitas per Jordanem siccus. 
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v. 16. p tn 
v. 1. PD 3X0N2 NpOD 


Joſua. 


Das Stehen des Waſſers. Die zwoͤlf Steine. 


dan kamen, und ihre Füße vorn ins Waſſer 
tunkten (der Jordan aber war voll an allen 
feinen Ufern die ganze Zeit der Erndte): 

16 "da ſtand das Waſſer, das von oben her⸗ 
nieder kam, aufgerichtet über Einem Hau⸗ 
fen, ſehr ferne von den Leuten der Stadt, 
die zur Seite Zarthans liegt; aber das 
Waſſer, das zum Meer hinunter lief, zum 
Salzmeer, das nahm ab und verfloß. 
Alſo ging das Volk hinüber gegen Jericho. 

17 »Und die Prieſter, die die Lade des Bun⸗ 
des des Herrn trugen, ſtanden alſo im 
Trocknen, mitten im Jordan. Und ganz 
Iſrael ging trocken durch, bis das ganze 
Volk alles über den Jordan kam. 


IV. Und der Herr ſprach zu Joſua: 
2 * Nehmet euch zwölf Männer, aus jeglichem 
3 Stamm einen, und gebietet ihnen und 

ſprecht: Hebet auf aus dem Jordan zwölf 
Steine von dem Ort, da die Füße der 
Prieſter alſo ſtehen, und bringet ſie mit 
euch hinüber, daß ihr ſie in der Herberge 
laſſet, da ihr dieſe Nacht herbergen werdet. 
4 Da rief Joſua zwölf Männer, die ver⸗ 
ordnet waren von den Kindern Iſrael, aus 
5 jeglichem Stamm einen, und ſprach zu 
ihnen: Gehet hinüber vor die Lade des 
Herrn, eures Gottes, mitten in den Jor⸗ 
dan, und hebe ein jeglicher einen Stein 
auf ſeine Achſel, nach der Zahl der Stämme 
6 der Kinder Iſrael, *bag fte ein Zeichen 
ſeien unter euch. Wenn eure Kinder her⸗ 
nachmals ihre Väter fragen werden und 
7 ſprechen: Was thun dieſe Steine da? daß 
ihr dann ihnen ſaget, wie das Waſſer des 
Jordans abgeriſſen ſei vor der Lade des 
Bundes des Herrn, da ſie durch den Jor⸗ 


4. U. L: zwölf Männern. 


15. unb die Träger ber Lade, die Prieſter, an... 
B: ins Aeußerſte des W. eingetaucht waren. dW: in 
den Anfang b. W. tauchten. VE: in das Vorderwaſſer. 
dW: ift voll in .. G. hindurch. VE: füllt nehml. f. 
ganzes Ufer die g. C.-. 

16. v. der St. Adam.. zum M. der Ebene. 
B. W.: da blieb ... ſtehen. B. d W. E: es (u.) richtete 
ſich auf. dW. VE: als ein (zu einem) Damm. dW. E.: 
d das M. B: des flachen Feldes wurde alles abge⸗ 
H iſſen. an verlor fid) ganz. dw: nahm ab u. ver: 

wand 

17. ft. in Tr. .. ſeſtes Fuſſes. B: blieben auf b. 
Tr. un ſteif sehen. dW. vE: ſtanden ... fier. 


(3, 16—4, 7.) 15 
III. 


5.8. 13. bus eorum in parte aquae tinctis 
(Jordanis antem ripas alvei sui tem- 
713,18. pore messis impleverat) *steterunt 16 
s. 35i quae descendentes in loco uno, et 
n,, ad instar montis intumescentes appa- 
xx: rebant procul ab urbe, quae vocatur 
Ing. 246. A dom, usque ad locum Sarthan; quae 
autem inferiores erant, in mare soli- 
tudinis (quod nunc vocatur mortuum) 
(Gu.g,,. descenderunt, usquequo omnino de- 
ficerent. Populus autem incedebat 
contra Jericho, *et sacerdotes, qui 17 
portabant arcam foederis Domini, 
stabant super siccam humum in me- 
dio Jordanis accincti, omnisque po- 
(E. pulus per arentem alveum transibat. 
Quibus transgressis dixit Domi- IV. 
3,13. nus ad Josue: *Elige duodecim vi- 2 
ros, singulos per singulas tribus, 
vet praecipe eis, nt tollant de medio 3 
217. Jordanis alveo, ubi steterunt pedes 
sacerdotum, duodecim durissimos la- 
pides, quos ponetis in loco castro- 
rum, ubi fixeritis hac nocte tentoria. 
*Vocavitque Josue duodecim viros, 4 
quos elegerat de filiis Israel, singu- 
los de singulis tribubus, *et ait ad 5 
eos: Ite ante arcam Domini Dei vestri 
ad Jordanis medium et portate inde 
singuli singulos lapides in humeris 
vestris, juxta numerum filiorum Is- 
rael, *ut sit signum inter vos; et 6 
(E=. quando interrogaverint vos filii vestri 
13,-14. oras, dicentes: Quid sibi volunt isti 
lapides? *respondebitis eis: Defece- 7 
2516.18. runt aquae Jordanis ante arcam foe- 
deris Domini, cum transiret. eum, 


16. Al.: Edom s. Adam et: latus. 
17. 8: contra Jordanem. 


2. M. vom Volk. dW.vE: ans d. B. 

3. hier mitten aus ... Pr. ſtehen, zw. St. in Bes 
reitſchaft. dW: ſicher ſtanden? B: u. bereitet zw. 
St. (A: der härteſten Steine! ?) dW. A: leget fie 
nieder in .. B. dW: Nachtlager. A: am Lagerorte. 
vE: ſetzet f. an b. Ort, wo ihr d. Nacht euch lagert. 

4. ben zw. Männern, d. er verord. hatte. B. d W: 
beſtellt. „E: beſtimmt. 

6. ſolches ein 3. fei ... heru. fr. VE. A: Sent: 
1 dW: in Zukunft. vE: fünftig. B.A: mors 
gen. B: Wozu find euch. dW.vE: ind ſollen euch. 
A: w. bedeuten. 

7. B: da er über b. J. 


16 
AV. 


(4, 8—18.) 


TÓ doe rod Togdasov, xal Eoovıas 'vuiv' oi 
Aldor oro. lenudovror roi vioig Ioganı. zg 
rod ciQvog. & Koi émolgca» ovrog oi vie! 
Joga I, xadorı dvsrallaro x tQ Loot, 
xai Aa fovit Soden Aldovs * uécov toU 
Iogdavov, xadaneg owveraße xiotos r Inoov 
* th avrrelsie zis dua fia ehe TOv vichy 
Ioiñd, xoi dien auo éavtois el; any 
n xci dd ne auroùdg exei. 
9 Eoruos ài ‚Inoovg ' xai Glow; dodsxa * 
vous er br tQ Togdary, é tQ yevoutvo 
Ton Uno toUg nog 2055 ee. zov aiv. 
tO» d xis zus dub ene *volov', xai 
eii kx & tijg reger uägas. 10 Eiorn- 
xacar ds oí lapsis oi a orres id vir 
ans dun & 20 Iogdarn, dg ov Ovrert- 
Asse» Inaobs narın 000 &rsrellaro LE 
voryalaı vj Aag: xol ton evasv ö Laos 
xol uaa. 11 Kol deve cg auvezdlsce 
nds 0 Anog dapvas, xal dun 7 v grö 
eng die wwelon; xai o 1/00 n- 
oder abr. 12 Kal d oi viol 
Pov xai oi vioi TG xci oi zulaaıg qvx 
Mavaaoi; d1sonevaoudvor äungoodev riy viov 
Joan, xa anao drerellaro abro Moveijs. 
13 Tergaxısuvgioı eg aig dm du pnoœr 
lrarxi xvolov eig noAsuoy moog t5» Le 
nod. 

14 Ex suse v "uso nuEnae xU prog roy 
Voor, &vasslov narrös zov 7lYovg log), 
al époporto. avzos %% Moro v, 0009 
xoovor jy. Kal ene xugios vj Ico, 
Auro 16 Fre S leceõ ot rom Gigova: 
rr xiftosóv rij ddnuns zov ur ex- 
rat &x rod logdarov. 7 Koi irerellaro 
Insois roi iegevos, Ley · Exßrre EX TOU 
Togdarov. 18 Kal Eykvero, d &hificas oi 
iegeis ol aiQortes zur ur ans dix ine 
xvolov dx pécov Tov Iogdarov xi s 
vov; nodas oi ísgeig dmi tijg knee, xoi mg- 


T. B: oi J. &roi 9 Su. (c. AEX). 8. AB (bis): Inoot 
( EFX). B: d» AF). AX: avrois. 
AEFX). 4. 2 TQ o et 

B: & (69a r AEFX+ (pm 
Loss (s. gi AEX: dis, 1.FX (pro 4c 0 4560 
is 7t, 4. 13. AB: dvavitov (Évayrs EFX). 
14. B: v8 navrös (. «8 AX). AEFX+ (p. deztap ) 
ee 15. AB: ’Inooi (- EFX). 16. ABt (p. 
) vet (# EFI. 18. B* e (t AEFX). AiBe 
M Ax) B: yñe, dou. (Engäs, wai diu. 


J osue. 


Transitus per Jordanem siccus. 
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v. 18. p mby> 


Joſua. (4. 8— 18.) 17 


Aufrichtung der zwölf Steine. IV. 
dan ging, daß dieſe Steine den Kindern idcirco positi sunt lapides isti in 
8 Iſrael ein ewiges Gedaͤchtniß ſeien. Da (57? **monumentum filiorum Israel usque 
thaten die Kinder Ifrael, wie ihnen Joſua in aeternum. *Fecerunt ergo filii 8 
geboten hatte, unb trugen zwölf Steine Israel, sicut praecepit eis Josue, por- 
mitten aus dem Jordan, wie ber Herr zu tantes de medio Jordanis alveo duo- 
Joſua geſagt hatte, nach der Zahl der decim lapides, ut Dominus ei impera- 


Stämme der Kinder Iſrael, und brachten 
ſie mit ſich hinüber in die Herberge, und 


rat, juxta numerum filiorum Israel, 
usque ad locum in quo castrametati 


9 ließen fie daſelbſt. Und Joſua richtete sunt, ibique posuerunt eos. Alios 9 
zwölf Steine auf, mitten im Jordan, da quoque duodecim lapides posuit Josue 
bie Füße der Prieſter geftanben waren, in medio Jordanis alveo, ubi steterunt 
die die Lade des Bundes trugen, und find sacerdotes, qui portabant arcam foe- 

10 nod) daſelbſt bis auf dieſen Tag; *benn deris; et sunt ibi usque in praesen- 
bie Prieſter, die die Lade trugen, ftanben tem diem. Sacerdotes autem, qui 10 
mitten im Jordan, bis daß alles ausgerichtet portabant arcam, stabant in Jordanis 
ward, das der Herr Joſua geboten hatte medio, donec omnia complerentur, 
dem Volk zu ſagen, wie denn Moſe Joſua quae Josue ut loqueretur ad popu- 
geboten hatte. Und das Volk eilete und ging lum praeceperat Dominus et dixerat 

11 hinüber. Da nun das Volk ganz hinüber ni. ei Moyses. Festinavitque populus et 
gegangen war, da ging die Lade des Herrn transiit; * cumque transissent omnes, 11 
auch hinüber, und die Prieſter vor bem transivit et arca Domini sacerdotesque 

12 Volk her. Und die Rubeniter und pergebant ante populum. 5 Filii 12 
Gabiter und der halbe Stamm Manaſſe quoque Ruben et Gad et dimidia tri- 
gingen gerüſtet vor den Kindern Iſrael her, bus Manasse armati praecedebant 


13 wie Moſe zu ihnen geredet hatte: bei v. filios Israel, sicut eis praeceperat 
vierzig tauſend, gerüftet zum Heer, gingen 9^9 Moyses. Et quadraginta pugnato- 13 
vor dem Herrn zum Streit auf das Gefilde rum millia per turmas et cuneos in- 
Jericho. cedebant per plana atque campestria 

urbis Jericho. 

14 An dem Tage machte der Herr Joſua 55. In die illo magnificavit Dominus 14 
groß vor dem ganzen Iſrael, und fürchteten “ Josue coram omni Israel, ut me- 
ihn, wie fie Moſe fürchteten, fein Leben⸗ zu 151. rent eum sicut timuerant Moysen, 

15 lang. Und der Herr ſprach zu Joſua: dum adviveret. Dixitque ad eum: 15 

16*Gebeut den Prieſtern, die die Lade des *Praecipe sacerdotibus, qui portant 16 
Zeugniſſes tragen, bag ſie aus dem Jordan is. arcam foederis, ut ascendant de Jor- 


17 herauf fteigen. Alſo gebot Sojua ben dane. ui praecepit eis dicens: 17 
Prieſtern und ſprach: Steiget herauf aus Ascendite de Jordane. *Cumque 18 

18 dem Jordan. Und da die Prieſter, die ascendissent portantes arcam foederis 
die Lade des Bundes des Herrn trugen, Domini et siccam humum calcare 


aus dem Jordan herauf ſtiegen und mit N E 0m abt do dod 
N , p. foed.) Domini. . Al.: ut dix. 
hren Fußſohlen aufs Trockne traten, kam 12. 81 (b. praeced.) fratres suos. 

14. S: adhue viveret. 


7, dW: zum Geb. .. in Ewigk. B: zu einem Ge⸗ 13. dW. E: in die Ebene. B: auf d. flachen Fels 
denkzeichen. vE: zum ew. Denkmal Pi bern. i 
8. Wie B. 3. " 19 08 l. Va x gamet, 3 lang. B: alle 
age f. Lebens. (A: ba er noch lebte? 
10. ansger. war. B. alles Geſchäfte. dw: voll- I. W. Geſetzes. A: Bundes? XE: der Verord⸗ 
endet. A: Vw dr B.dW: zu d. V. zu reden. nungen? 
vE: na das V. B: nach Allem wie. dW.vE: ganz 18. B: da ſich der Pr. Fußſohle auf d. Tr. abge⸗ 
(ſo) wie. riſſen hatte. dW: d. Fußſohlen ... herausgehoben 
12. B: in Heersordunng. A: gewaffnet. waren. VE: ... kamen. 
Bolyglotten- Bibel. A. T. 1. 804 1. Abth. 2 


18 (4. 19—5, 4.) 
IV. . 


pas 10 vdo tov Iopdasov xf yagas, xai ' 
Emogevero, xD 0% xal toízg» iu, di | 
61 ans vu dos avıov. 

19 Kai 0 dad drehn, ix vov "ogdavov da- 
xarı TOU unvös ro nporov, xal KOTEOTORTO- 
nedevaay ' oí vioi Toga. é» T a1. xata 
10 u tO noög Mov a»atoÀag amo vijs 
Ira. 20 Kai rovg dodexa Move robrovs, 
ovg &Aaflov £x vov Jopdarov, doruoer Insovs | 
Er Talypdlois, 21 1éyoy* Ora t 9 d hũs 
oi viol de Lyorres II eite ol lib ov- | 
tot; 22 avayyellare «oig vioiz dur“ "Oct en 
Enoas Oum "logajA zör TJocddrn- rod ros. 
23 anobmgararzos xvolov toU Oro ih, «0! 
doe TOU Togddvov ex tov fumnoocOev al 
zur, uA ov dußnoar, xaO ocneQ inolso | 
xvQtog ó Deo; ij uc zo. dalaocas ri ter. 


Boa, 9* anti xd tog 0 Oes0g nuo» 


Josue. 
Bes Galgalis gestae. 


Dire cob dip nen 
nat ob 
um) beo pa Moy 19 
nm npa 5332 Miel yin 
Don may mi Pan time 
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Dr "NM 
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yrocı tàyza tc Eden rig vis, OTt 9) Ovvaquc 
cod xvolov ioyvpa dati, xoà iva vueig offfnaOe 
xvgiov t0» Ge ui er rare) yoorg. 


W. Kal £yevero, 5 ioo oí Baie 
zör „Auodoalor ot goa» rigor tov Iogdasov, 
xal ol faciei; tne diowixgc ot n "i da- 
Àaccas, Oti dnνν, xvgtog o Geog' 207 
Togdasıy norauor ix oU dungooder ro viór 
Toa r 7 Qa floivtty abr, xa Ar- 
ænocer «vta ai di ο,i-, xal xo tef yngay , 
xal 00 Ir e avtoic o obden⁰¹,, ano 
ftQocóiTOV ry vir Jogan. 

2 Tuo dd zovzor r naο⁰e elm xigios 
£9 Trao Iloinoor seavıy uayaipag fretQivag 
dx ner dx got ó ove „ val *xaO(cag megl- 
reis zovg viov; Jopanı &x devregov. 3 Kal 
inolſoor Insovs Kayalgas nerolvas ' d 
uove, xai neuer TOV; víovg Toga) en 
rod xaAovuévov zomov fovroc. TOW axgoßv- 
ori. * Oy dd zoonor nepıenaduper "Inaovg 
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v. 1. p omas 
v. 2. rop bt OR“ DIT mop? 
18. dw: an feinen Ort. vE: bie Gewäfler ... ihre 
Stelle. B.dW: wie geftern u. eheg. 
19. B: am Aeußerſten gegen Aufgang v. J. 


inis» yar o: 


* 


Joſua. 


Die Furcht vor Iſrael. Nachholung der Beſchneidung. 


das Waſſer des Jordans wieder an ſeine 

- Stätte, und floß, wie vorhin, an allen ſei⸗ 
nen Ufern. 

19 Es war aber der zehnte Tag des erſten 
Monats, da das Volk aus dem Jordan 
herauf ſtieg, und lagerten ſich in Gilgal, 
gegen den Morgen der Stadt Jericho. 

20 Und die zwölf Steine, die fie aus dem 
Jordan genommen hatten, richtete Joſua 

21 auf zu Gilgal, *unb ſprach zu den Kin⸗ 
dern Iſrael: Wenn eure Kinder hernach⸗ 
mals ihre Vater fragen werden und ſagen: 

22 Was ſollen dieſe Steine? *fo ſollt ihrs 
ihnen kund thun und ſagen: Iſrael ging 

23 trocken durch den Jordan, “da der Herr, 
euer Gott, das Waſſer des Jordans ver⸗ 
trocknete vor euch, bis ihr hinüber ginget, 
gleichwie der Herr, euer Gott, that in dem 
Schilfmeer, das er vor uns vertrocknete, 

24 bis wir hindurch gingen, auf daß alle 
Völker auf Erden die Hand des Herrn 
erkennen, wie mächtig ſie iſt, daß ihr den 
Herrn, euren Gott, fürchtet allezeit. 

v. Da nun alle Könige der Amoriter, die 
jenſeit des Jordans gegen Abend wohneten, 
und alle Könige der Gananiter am Meer 
höͤreten, wie der Herr das Waſſer des 
Jordans hatte ausgetrocknet vor den Kin⸗ 
dern Ifrael, bis daß fie hinüber gingen, 
verzagte ihr Herz, und war kein Muth 
mehr in ihnen vor den Kindern Iſrael. 


2 Zu der Zeit ſprach der Herr zu Joſua: 
Mache dir ſteinerne Meſſer und beſchneide 
wieder die Kinder Iſrael zum andern Mal. 

3“ Da machte ſich Joſua ſteinerne Meſſer 
und beſchnitt die Kinder Iſrael auf dem 

4 Hügel Araloth. »Und das iſt die Sache, 
darum Joſua beſchnitt alles Volk, das aus 


Egypten gezogen war, Mannsbilder; denn 


19. U. L: Monden. A. A: gegen dem Morgen. 
3. U. L: Da machte ihm. 4. U. L: Mannsbilde. 


dW. VE. A: an (auf) der öfll. Seite. 

20. jene zw. St. B: dieſelben. 

21. Wie V. 6. 

22. dieſen 3. B: auf d. Trockenen. dW: tr. Bo⸗ 
den. vE: im Tr. 

23. mit bem Sch. vE: mit .. machte. B: an. 

24. B. d W. A: B. der C. B: erk. müſſen ... daß f. 
m. id. d W. VE: wie flarf f. fet. 


(4, 19—5, 4.) 19 
IV. 


coepissent, reversae sunt aquae in 
alveum suum et fluebant sicut ante 
consueverant. 
Populus autem ascendit de Jor- 19 
dane decimo die mensis primi, et 
castrametati sunt in Galgalis contra 
orientalem plagam urbis Jericho. 
*Duodecim quoque lapides, quos de 20 
Jordanis alveo sumpserant, posuit 
Josue in Galgalis, *et dixit ad filios 21 
Israel: Quando interrogaverint filii 
vestri cras patres suos et dixerint 
eis: Quid sibi volunt lapides isti? 
*docebitis eos atque dicetis: Per 22 
arentem alveum transivit Israel Jor- 
danem istum, *siccante Domino Deo 23 
vestro aquas ejus in conspectu vestro 
Ea. 18,81. donec transiretis, sicut fecerat prius 
in mari rubro, quod siccavit donec - 
transiremus, *ut discant omnes ter- 24 

E:.165, Tarum populi fortissimam Domini ma- 
num, ut et vos timeatis Dominum 
Deum vestrum omni tempore. 


Postquam ergo audierunt omnes V. 
reges Amorrhaeorum, qui habitabant 
trans Jordanem ad occidentalem pla- 
gam, et cuncti reges Chanaan, qui 
propinqua possidebant magni maris 
loca, quod siccasset Dominus fluenta 
Jordanis coram filiis Israel, donec 
775 transirent: dissolutum est cor eorum, 
ret, 18. et non remansit in eis spiritus, ti- 

mentium introitum filiorum Israel. 
Eo tempore ait Dominus ad Josue: 
E25. Pac tibi cultros lapideos et circum- 
re$. cide secundo filios Israel. *Feeit 
10, 16. quod jusserat Dominus, et circum- 
cidit filios Israel in colle praeputio- 
rum. *Haec autem causa est secun- 
dae circumcisionis: Omnis populus 
qui egressus est de Aegypto generis 


— 


3,15. 


5,9. 


3,17. 


3,16s. 


23. 8: Deo nostro. Al.: consp. nostro et: trans- 


! jremus. 3. Al.: Fecitque s. Fecit quoque. 


1. dW: geg. Weſten. vE.A: zerfloß ihnen b. H. 
(blieb) k. Geiſt (mehr). 

2. »E: M. von Stein. B. d W: ſcharſe? dW: von 
neuem. VE: fange wieder an ... zu beſchneiden. 

3. B. A: Hüg. der Vorhäute. dW.vE: Ar. [der V.] 

4. b. fie J. befchnitt: alles männl. B. ... war, 
alle ftr. dW. vE. A: Urſache. dW. WE: das ganze VB. 
die Männlichen. T 


20 (5,5—13) 


Josue. 


V. 


tous viov; Too, 56001 nord dyévorto iv «gj 
od, xal 0co: morà amsolzunzos 7009 TOY 
ald b dr dE iyéntov, drag TOU TOU; 
naguireue noobs. 6 Teooagaxorza 740 'xal 
di érg avdorganzas Toga i» «qj joi rij 
Mad girl. 4% ansolzunroı goa» oí 
nAsioros avrav tv uoyluov vv disigAvOO- 
vo» dx ys iyomtov, oi a&mnsÜjcasteg 1009 
trod ToU O, oig xoi duQus un ddeir 
abrobg 2 179, 79 O008 xvQu0g toig nard- 
ct» ci r doüvas avtoig, y7v Qéovca» yaÀc 
xci nell. 7 vri dd vrovto» avtuxatéotTQce 
vovg viovg abr, ovg Inoovg mepireue, dick 
v0 avtov, yeyevrQuO cu xarà vj» 000» anegı- 
zunzovs. P IIegtzunOérreg ds 'avylos elyoy 
avzodı xaO1usvoi & «jj napeußolfj Eos vyux- 
odnoav. — 9 Kai elne xvguog zo Tyooõ Es 
rj ocrnusQov ν⁰jðfL ageilor 709 Órtidwu0» 
Aiyinrov ap vpdv: xol éxdAsce TO Ovoua 
vov zonov Exsivov Tai, fog rig nudoas 
vavtre. 

10 Kal nogeveßal.or oi vioi IagaA iv Tu- 
qàÀou, xol dnolyoas tO nde Tjj reocngeg- 
xoudsxatQ e r TOU unvös ap bone, dri 
Svouos "Tegiyo 'dv tQ) négay toU logdnwov à» 
zo medio. 11 Kai dgayoga» ano «ov cítov 
eis yñs dduua xai ven. Ex avt vj i ut 
12 Fele 10 name, uezo, zo Befooxivot auzoug 
ex toU Gítov tfjg yijg, xoà ovaéti vmiQys toig 
vioig JogarA uam, 8xagnícavto dB tqv yo- 
ga» TO» Donixov & «Q &iavtd éxelrq. 

13 Kai &yévezo, ag ij 'Inoovg sig Teoixòb, 
xal a&vafAópag toig 0pÜcÀuoi; avroU elde: 
&»ÜQorroy . évapríov avzov, xol „ 


4. Xt (p. log.) ade & Aaós oi döenogevovro 45 
Aiyvnte, To de, Aaós naxınos, dztéDavov dv 
rñ deriu dv r 00g (sim. AIFX). 5. X: Kal r. 
y pévos gas rds 6 kaos 0 dE . 45 Aiyunıu 

eg o Pone ot ] 5 dv vj dern dv. 
Li „dre ov 8, 8 ge 
s (eimi. At FX). 6. AEFX1 (p. d doo ae 
toic. B* avrois d x; AFX: A ta 7. yo X1 (a. 
da) 0v« d P ee noc. AX: yeysvijados. 8. AX 
avrol x9. 9. AB (saepe): "goo; s EFX; Bt v $5] 
Navi, * AEFX). A!B* fuc r. . v. (t A3EFX). 
10. A! BG Kai Tuly. a A'EFX). d (p. ét.) oi 
viol Ice. A* rj. X: ap’ donses. Bi (in f.) &v 
To Rigav t& D (* AEFX). 1. AEFX: - 
yo». AB: Ev zarın (Ev avez X). 13. AB: 4 l. 
(eis J. X). B* avr$ (t AEFX). 


ies AT? uim niam 


Bes Galgalis gestae. 
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5. menm In N 72 


6. B: bis daß ein Gube Vx 
war. B.dW: das von M. u. 0 

7. bie er .. lieh anffommen. B: erwecket hatte. 
vE: erweckte. dW. Und ihre Söhne ließ er aufk. an 
ihr. Stelle, dieſe .. dW. E: denn man hatte f. n. 
beſchn. B: weil f. dieſelbe s hatten. 


E: ausgeſtor ben 


Joſua. 


Paſſahfeier. Der Mann mit dem Schwert. 


alle Kriegsleute waren geſtorben in der 

Wüſte auf dem Wege, ba fie aus Egy⸗ 
5 pten zogen. Denn alles Volk, das aus⸗ 

zog, war beſchnitten, aber alles Volk, das 

in der Wüſte geboren war auf dem Wege, 
ba fie aus Egypten zogen, das war nicht 

6 beſchnitten. Denn die Kinder Iſrael wan⸗ 
delten vierzig Jahre in der Wüſte, bis daß 
das ganze Volk der Kriegsmänner, die aus 
Egypten gezogen waren, umkamen, darum, 
daß ſie der Stimme des Herrn nicht ge⸗ 
horcht hatten, wie denn der Herr ihnen 
geſchworen hatte, daß ſie das Land nicht 
ſehen ſollten, welches der Herr ihren Vaͤ⸗ 
tern geſchworen hatte uns zu geben, ein 
Land, da Milch und Honig innen fließt. 

7 Derſelben Kinder, die an ihrer Statt 
waren aufgekommen, beſchnitt Joſua, denn 
ſie hatten Vorhaut und waren auf dem 

8 Wege nicht beſchnitten. Und da das 
ganze Volk beſchnitten war, blieben fie 
an ihrem Ort im Lager, bis fle heil wur⸗ 

9 den. Und der Herr ſprach zu Joſua: 

Heute habe ich die Schande Egyptens von 

euch gewendet. Und dieſelbe Stätte ward 

Gilgal genannt bis auf dieſen Tag. 

10 Und als die Kinder Iſrael alſo in Gil⸗ 
gal das Lager hatten, hielten fte Paſſah, 
am vierzehnten Tage des Monats am 

11 Abend auf dem Gefilde Jericho, und 
aßen vom Getreide des Landes am andern 
Tage des Paſſah, nemlich ungefäuertes 
Brot und Sangen, eben deſſelben Tages. 

12 Und das Man hörete auf des andern 

Tages, da ſie des Landes Getreide aßen, 

daß die Kinder Iſrael kein Man mehr 

hatten, ſondern ſie aßen des Getreides vom 

Lande Canaan von demſelben Jahr. 

Und es begab ſich, da Joſua bei Je⸗ 
richo war, daß er feine Augen aufhob, 
und ward gewahr, daß ein Mann gegen 
ihm ſtand, und hatte ein im Schwert 


6. A. A: darinnen M. u. H. flieg 
7. U. L: ihre Statt. 13. U. L 


8. dW. VE: geheilt waren. 
9. B: Schmach. B. d W. E: abgewälzet. A: hin⸗ 
A i8 dW. vE: [(Abwälzung]. 
B: P ic) qelagert dW.vE: waren gel. A: blie⸗ 
W. VE: das 
un e: firnen Getr. 4. v. b. Früchten. B. d W. E: 
nach um vE: Ungefänertes. dW.vE.A: u. Qe: 
roͤſtetes. B: gebórrte Frucht. 


13 


3 ihn? 


21 
V. 


(9, 5— 13.) 


masculini, universi bellatores viri, 
mortui sunt in deserto per longissi- 
mos viae circuitus, *qui omnes cir- 5 
cumcisi erant; populus autem, qui 
natus est in deserto *per quadra- 6 
194.2, 14. ginta annos itineris latissimae solitu- 
dinis, incireumcisus fuit, donec con- 
sumerentur qui non audierant vocem 
Ne. 14, a0 omini, et quibus ante juraverat, ut 
k. 58. non ostenderet eis terram lacte et 
melle manantem.  *Horum filii in 7 
locum successerunt patrum, et cir- 
cumcisi sunt a Josue, quia, sicut 
nati fuerant, in praeputio erant, nec 
eos in via aliquis circumciderat. 
*Postquam autem omnes circumeisi 8 
sunt, manserunt in eodem castrorum 
62. 0,88. J0co, donec sanarentur. * Dixit. 9 
que Dominus ad Josue: Hodie abstuli 
opprobrium Aegypti a vobis. Voca- 
tumque est nomen loci illius Galgala 
usque in praesentem diem. 
Manseruntque filii Israel in Galga- 10 
lis, et fecerunt Phase quartadecima 
die mensis ad vesperum in campestri- 
bus Jericho, *et comederunt de fru- 11 
n. gibus terrae die altero azymos pa- 
ic»»,s nes et polentam ejusdem anni. De- 12 
Ex. 16,36. fecitque manna, postquam comede- 
runt de frugibus terrae, nec usi sunt 
ultra cibo illo filii Israel, sed com- 
ederunt de frugibus praesentis anni 
terrae Chanaan. 
Cum autem esset Josue in agro 13 
urbis Jericho, levavit oculos et vidit 
virum stantem contra se, evagina- 


6. Al. *(alt.) non. 


Ex. 
12, 6. 48. 
Lv. 23, 5. 


12. in demſelbigen J. dW: erhielten f. M. m. 
B: m alfo ., gehabt. E: es wurde den 
Theil. B: von dem Einkommen. dW: Irzengnife. 
VE: den Erzengniſſen. 
: W. VE: u. ſahe (zu) (ſchauete), Fr Hebe. 
ein M. B: pln feinem ausgezogenen Schw. 
Schr Schw. gezückt. YE. A: hatte (hielt) e. 1 


22 (5,14—6,7.) Josue. 


WV. Hierichuntts expugnatte. 


Goh ab õο écmaoutévm & ri Teig! gab roð · 
xai v Inoovg einer avtQ' 'Huéregog 
el, 7 TOY uneravılor ur; 140 dd eine» 
brd · "Or. àyà agyıozgaınyos gude, xv- 
glov vvx ragayiyova. Kai Inoovs Erreoev 
eni n avrod En tq» yijv, xal n- 
en unos xal elner abr Abonora, 2d n 
1000815 tQ 09 oixéct; 15 Koi I 0 dex. 
orgaenyos xvgiov ngog Incov»* Avoaı 20 
vróónua gov ex Tor nodar gov, 0 rap r0- 
nog, é ov sur Eornxag En abrod, Gios 
ti.. Kai enoinoes 'Inoovg ovrog. 
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VI. Kal Teoryo) ovynexhsioudn xal dv- 
eh. AO noognůõ ry vichy Ioganı, xai 
obdels é&errogeveso &E «Uti ovóé eisemogevsto. 
2 Kal sine xigios 2005 Too Idov na 
didapı doe got i Tee xal t0» 
Baa. én avang t0 &v æbAj xoi tOUG duvazoug 
e joyvi. 3 Kai xvxAoGate LU ndl, ndreg 
dvd nol eo, rin Tic nolsnc armat 
ovto nomoers & guépag. Kal émza ee 
Mor. znr xegatívas ToU 1565 er nö 
rs xıßorov, xoi Ki ET tj goon xvxÀo- 
cate TZ» mOÀe 8mrüxi, x oi lee gaà- 
fILOVOL ri v. 5 Ku Form, e à» 
cnnícntos *ii gaÀmyy rod iA, iy T 
&xoUgai vuag * ow y ijs vers, a»a- 
xguyfrwoav aũs 0 À«0g dh, xoi dcn 
rar abr neoelzaı avsonara rd rein 
Ts adde i nor rb, x04 eiselevaseaı 
fiág ö dd g óguroag EKOROTOG xad noogoroy 
eig TZ» now. 

6 Kal gi e Isos vids Navn no 
rode iegeis xd elne 20e arose: , AdBere id 
xd riß dice e xupiov‘, xai ema (epeig 
Ampoyzaı erra gras zov 408 xorra 00G- 
om KıBarod xugiov. 7 Kai einer avroig" lla- 
gayyeihare vj) dach rageldein xai xvxAocare 
m du, xoi oi puit fraQomrogevéaó caa 
'évoorrucuévoi. Evarıı vg xıBorod v0U Spb. 
13. A! B* r.) abr et » (Tr AFT). 14. A! B 

& et avr et x. . C MEE) 15. AB: &p' o 
( 5 EX). A!B* Kal £x. Ing. vr. 1 Err) AEFX 
(pro viv) av. — 1. A! B* ano - 'Iog. (t A*EFX). 

ABT (p. o LAUS ‚tx. Tas (LF. , Bt (p. 
Övv.) Ovras. 9. AB: 2v ài meolorncov avv; Tas 
a iu (AX: d ras t. u, ds) «vxÀ uy (Kai . 

F, sim. A! X). 4. tot. vs. * AB (t AF). 5. AB: 
garter. (ral FX). A!B* zu imß.-xegar. AB: 
ava ayéro ( (-éroca» EFX). A!D* vox. avr. 6.B: 
ö 25 (uoc AEFX). A!B: avrois (re. avrss AFX) + 
deu (*iid.)... * Aaß.- avrois (t iid.). 7. AB: 
«vxAoga (- FX). B: &vayriov. A!B* c. 4B. và. 


v. 14. p ne v. 15. "on 
v. 5. P o2» v. 7. P OR" 


13. dW.vE: zu uns. A: Biſt du von uns. 

14. der Fürſt. (YE: ein F. des Heeres? dW: ein 
Heer⸗Oberſter?) WE: bin Bk eben gek. dW. A: n. 
komme nun. B.d W. vE. A: W. redet .. zu f. K. 

15. B: deinen Schuh ... deinem Fuß. 


—— 2 !.n 4 3 ů3—ßL*—7—2 wu1wi 444444 


Joſua. 


(5, 14—6, 7.) 23 


Der Fürft über das Heer des Herrn. Jericho. 


in ſeiner Hand. 
und ſprach zu ihm: Gehörſt du uns an, 
14 oder unſern Feinden? Er ſprach: Nein, 
ſondern ich bin ein Fürſt über das Heer 
des Herrn, und bin itzt gekommen. Da 
fiel Joſua auf fein Angeſicht zur Erde, 
und betete an und ſprach zu ihm: Was 
15 faget mein Herr feinem Knecht? »Und ber 
Fürſt über das Heer des Herrn ſprach zu 
Joſua: Ziehe deine Schuhe aus von dei⸗ 
nen Füßen, denn die Stätte, darauf du 
ſteheſt, iſt heilig. Und Joſua that alſo. 


wahret vor den Kindern Iſrael, daß nie⸗ 
2 mand aus- oder einkommen konnte. Aber 
der Herr ſprach zu Joſua: Siehe da, ich 
habe Jericho ſammt ihrem Könige und 
3 Kriegsleuten in deine Hand gegeben. Laß 
alle Kriegsmaͤnner um die Stadt her gehen 
4 einmal, und thue ſechs Tage alſo. Am 
ſiebenten Tage aber laß die Prieſter fleben 


Poſaunen des Halljahrs nehmen vor der. 


Lade her, und gehet deſſelben ſiebenten 
Tages flebenmal um die Stadt, und laß 

5 die Prieſter die Poſaunen blaſen. Und 
wenn man des Halljahrs Horn bläfet, unb 
tönet, daß ihr die Poſaunen fret, fo ſoll 
das ganze Volk ein großes Feldgeſchrei 
machen, ſo werden der Stadt Mauern um⸗ 
fallen, und das Volk ſoll hinein fallen, 
ein jeglicher ſtracks vor fich. 


6 Da rief Joſua, der Sohn Nun, die Prie⸗ 
ſter und ſprach zu ihnen: Traget die Lade 


i 


| Ez.3,5. € 


| 
VI. Jericho aber war verſchloſſen und ver⸗ 


| 
| 
| 


E 


V. 


Und Sofua ging zu ihm 25 275, tum tenentem gladium, perrexitque ad 


eum et ait: Noster es, an adversario- 
rum? *Qui respondit: Nequaquam, 14 
Rx. 12, l. sed sum princeps exercitus Domini, 
^" et nunc venio. Cecidit Josue pronus 
in terram, et adorans ait: Quid Do- 
-minus meus loquitur ad servum suum? 
Solve, inquit, calceamentum tuum 15 
de pedibus tuis; locus enim, in quo 
stas, sanctus est.  Fecitque Josue, 
ut sibi fuerat imperatum. 


Act.7,38. 


Jericho autem clausa erat at- VI. 
que munita, timore filiorum Israel, 
et nullus egredi audebat aut ingredi. 
*Dixitque Dominus ad Josue: Ecce, 
dedi in manu tua Jericho et regem 
ejus omnesque fortes viros. *Cir- 
cuite urbem cuncti bellatores semel 
per diem; sic facietis sex diebus. 
* Septimo autem die sacerdotes tollant 
Ar- 58. geptem buccinas, quarum usus est in 
. a.. jubilaeo, et praecedant arcam foede- 

ris, septiesque circuibitis civitatem et 
Jocasasacerdotes clangent buccinis. * Cum- 
que insonuerit vox tubae longior at- 
que concisior et in auribus vestris 
increpuerit, conclamabit omnis po- 
pulus vociferatione maxima, et muri 
funditus corruent civitatis, ingredien- 
turque singuli per locum, contra 
quem steterint. 
Vocavit ergo Josue filius Nun sacer- 
se, dotes, et dixit ad eos: Tollite arcam 


3 


$,14t 
(,t. 


des Bundes, und ſieben Prieſter laſſet fleben | 9*'^*- foederis! et septem alii sacerdotes 


Halljahrspoſaunen tragen vor der Lade des 

7 Herrn. Zum Volk aber ſprach er: Ziehet 
hin, und gehet um die Stadt, und wer 
gerüftet iſt, gehe vor der Lade des Herrn 
her. 


- - 


5. A. A: hineinfallen! 6. U. L: den Prieſtern. 


1. B: verſchloß fid) u. wurde eingeſchl. d W: hatte 
fij geſchl. u. war verſchl. VE: h. zugeſchl. u. es war v. 
B: e$ war Niem. der aus⸗ noch b. einging. dW: N. 
g. aus u. N. g. ein. VE: N. g. heraus ... kam hinein. 

2. B: welches tapfere Helden find. VE: die tapf. 
Männer. dW: ſtreitbaren. (A: u. alle t. M.) 

3. B: Und ihr ſollt ... alles was Kr. find, fo daß 
ihr die St. umringet zu einemmal. dW: ſo umziehet 
die St., alle Kriegslente. vE: fammtliche Kr. A: alle 
ihr Kriegsm. 

4. Und laß fiebeu Pr. fieb. P. d. H. tragen ... u. 


| 
| 


tollant septem jubilaeorum buccinas 
et incedant ante arcam Domini. *Ad 
populum quoque ait: Ite et circuite 
civitatem armati, praecedentes arcam 
Domini. 


2. S: in manus tuas. 4. S: tollent. 


des f. T. gehet fieb. ... in ble P. fogen. dW: Sobels 
P. VE: J.⸗Trompeten. A: Tr. die man am Jubel: 
jahre gebraucht. (B: P. von Widderhoͤrnern t?) 

5. den Ton der Poſaune ... hinein ſteigen. (B: mit 
dem Widderhorn langſam toͤnen 2) dW. VE: das Jobel⸗ 
Horn ... ein gr. Geſchr. erheben. A: ſehr gr. B: fo 
wird die Stadtmauer auf ihrer Stelle niederfallen. 
dW. VE: die M. der St. einſtürzen (umſt.) an i. St. 
A: von Grund aus ipee . B.vE: hinaufſtei⸗ 
gen... A: hineinſt. dW: ſte erſt. d W. vE: vor fid) hin. 

7. dW: n. die Gerüfteten ſollen. vE: Bewaffneten. 


24 (6, 8—17.) 


Josue. 


VI. 


Mierichuntis eocpugneatio. 


8 Kol = evero, os sine» 'Inoovs ngüg TOv 
Ax», x ine leoti; krorres znr ad- 
niyyas lagag nageldtıncar ' aig airo éyavtéo 
toU xuglov, xai onuoirévogay evrovOc, xal i 
xiftosóg "fe d xvolov énoxoAovOsíto 
avroiy, 9 0 de puo naganogevt 
&ungooder, xoi oí ispeig oi ovgayovrtec on 
tg xıBorod rijs OuxÜnx9g xvolov, rroQsvo- 
nero xal oalnılorze; toig xsgatívoug. 10 T 
0$ kan erer aro Inoovs ; yo Mn Poäre 
und? GX0vOOCTO undels ri -por]» vuor, Eng 
EY nuspav Ouxyyel.n bös Grag oñj ou, x 20 
ávaforjcers. 11 Kai regi Dovaa 7 xifuróc 
rij diab ius ro G eõο Ty» nau, ebòtg 
u eis vir nu, xoi &xoun 0 
del. 12 Kal 7ñ iueęę 47] Jevreeg a»éotQ 
Insovs zo nl, xai joa oí lets mv 11 w. 
ror LL dadnang ‚xvgiov. 13 Kai oi inte 
iegeig oí qéporreg vag er odo a 
Qevorzo évavt xvoíov, xai pera rœũra elg- 
enopavorso oí u&yuuot, xo; d Aoımos OyAog 
öde. ans xifotov uns dun xvolov. 
Koi oi iegeis eon tais odàniybi, 14 «oi 
0 losmóg 51106 d nas ,n doe ri d 
vj I cj dere ana eyyuder, xal un- 
2400» nay aic rij nopaußolnv.  Ovrog 
enolet à & Ie. 

15 Kal «Qj "Hin an EBdouy drt or go er 
1j GvG rod OpÜQov, xul negım).docas 
r noir & fü nude éxelvq öntaxıs. 16 Kal 
£yévero, & vj negi00g vj EBdouy Eoalmıcay 
oi dab tai odr, xal einer Insovs tois 
vioig Ioganı' Kengabore, raid 7d xV- 
puc oir un add. 17 Koi & dra. 1 ad a»d- 
dena, ce xci nd 000 éoviy e abr, tj 
xvpip Zußad" abi Paaf any n freQt- 
nomoaode a)riv, xci ncrra Oca doriv Er 


8. A! B* Kal-Aadv et adrois (t AFT). 9. A Erxt 
(p. teo. .) cad xchores rois xegativaıs xal. Be ro- 


r *. (t AEFX). A!B* rais veg. (t A: FX). 10. A: 
Bora xal un ax. urjJeie. mide P. Md xal 8 
Öıshevasraı ix v8 rcvd AEFX: 


avaßonoare. 11.B* vs» nöhıv (t AEFY). 12. AFX* 
T. J. 13. AX: tee oi Hrrd algovres. B: vac 
odr. rds intra (rds d. c. AEFX). AB: évavtíov 
(arte EFX). 14. Bt (p. sr04«v) itdẽ¹ (* AFX). 
Al B* 775 y j 0. & (t A EEX). B: dai de 
(-ov B: 2118 (dp i FX). 15. AR 4v 
rñ dvaß. 78 la A®EFX) egi dow. 16. A!X* 
byévero. AB éy (1 FX). ATB* vais cal. (AEF). 
AX: zagadédoxe. 17. Br (t AEFX). AEFX (pro 
Zaf.) rod Óóvvdpsov. | 
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1 


v. o. P v. 18. p v. 18. p "p mss 


Joſua. 


(6, 8—17.) 25 


Umzug um die Stadt. 


8 Da Joſua ſolches dem Volk geſagt hatte, 
trugen die ſieben Prieſter fleben Halljahrs⸗ 
poſaunen vor der Lade des Herrn her, und 
gingen und blieſen die Poſaunen, und die 
Lade des Bundes des Herrn folgte ihnen 

9 nach. »Und wer gerüftet war, ging vor 
den Prieſtern her, die die Poſaunen blie⸗ 
ſen, und der Haufe folgete der Lade nach 

10 und blies Poſaunen. Joſua aber gebot 
dem Volk und ſprach: Ihr ſollt kein Feld⸗ 
geſchrei machen, noch eure Stimme hören 
laſſen, noch ein Wort aus eurem Munde 
gehen, bis auf den Tag, wenn ich zu euch 
ſagen werde: Machet ein Feldgeſchrei; ſo 

11 machet dann ein Feldgeſchrei. Alſo ging 
die Lade des Herrn rings um die Stadt 
einmal, und kamen in das Lager und 

12 blieben darinnen. Denn Joſua pflegte 
ſich des Morgens frühe aufzumachen, und 
die Prieſter trugen die Lade des Herrn. 

13 So trugen die ſieben Prieſter die fleben 
Halljahrspoſaunen vor der Lade des Herrn 
her, und gingen und blieſen Poſaunen, 
und wer gerüftet war, ging vor ihnen her, 
und der Haufe folgete der Lade des Herrn 

14 unb blies Poſaunen. Des andern Tages 
gingen ſie auch einmal um die Stadt, und 
kamen wieder ins Lager. Alſo thaten fie 
ſechs Tage. 

15 Anm ſiebenten Tage aber, da die Morgen⸗ 
röthe aufging, machten ſie ſich frühe auf 
und gingen nach derſelben Weiſe ſieben⸗ 
mal um die Stadt, daß ſie deſſelben einigen 
Tages fiebenmal um die Stadt famen. 

16 Und am ſiebenten Mal, da die Prieſter 
die Poſaunen blieſen, ſprach Joſua zum 
Volk: Machet ein Feldgeſchrei, denn der 

17 Herr hat euch die Stadt gegeben. Aber 
dieſe Stadt und alles, was darinnen iſt, 
ſoll dem Herrn verbannet ſein; allein die 
Hure Rahab ſoll leben bleiben, und alle, 


9. A. A: blies die Poſaunen. 
10. U. L: fo macht denn. 


8. vor dem H. her. 


9. und gingen alfo, u. blieſen 99. B: der hinterſte 
H. ... hinten nach, da man immerfort mit d. P. bl. 


dW: u. die den Zug Beſchließenden zogen hinter d. 
L. her, indem . in die P. flieg. vE: der hintere H. 
während 

10. dW. E. A: fein Geſchr. erheben. 

11. beriunen über Nacht. 


VE. 


Cumque Josue verba finisset, et 8 
septem sacerdotes septem buccinis 
clangerent ante arcam foederis Do- 
mini, * omnisque praecederet armatus 
exercitus: reliquum vulgus arcam 
sequebatur ac buccinis omnia con- 
crepabant. *Praeceperat autem Josue 10 

Eg3o:5:populo, dicens: Non clamabitis, nec 
audietur vox vestra, neque ullus 
sermo ex ore vestro egredietur, donec 
veniat dies in quo dicam vobis: Cla- 
mate et vociferamini! *Circuivit ergo 11 
arca Domini civitatem semel per 
diem, et reversa in castra mansit 

*Igitur Josue de nocte con- 12 

'surgente tulerunt sacerdotes arcam 

Domini, *et septem ex eis septem 13 

buccinas, quarum in jubilaeo usus 

est, praecedebantque arcam Domini 
ambulantes atque clangentes, et ar- 
matus populus ibat ante eos, vulgus 
autem reliquum sequebatur arcam et 

buccinis personabat. *Circuierunt- 14 

que civitatem secundo die semel, et 

reversi sunt in castra. Sic fecerunt 
sex diebus. 
Die autem septimo, diluculo con- 15 

"surgentes, circuierunt urbem, sicut 

dispositum erat, septies. * Cumque 16 

septimo circuitu clangerent buccinis 

sacerdotes, dixit Josue ad omnem 
io. Israel: Vociferamini! tradidit enim 
vobis Dominus civitatem, *sitque ci- 17 

Be. 2,42. vitas haec anathema, et omnia, quae 

us in ea sunt, Domino; sola Rahab me- 


10. 2. Tetrix vivat cum universis, qui cum 


3,1.7,16 


v.12.3, 
7,16. 


12. und S. machte. 

13. gingen immerfort. DBgl.B.9. 

14. Und zogen b. a. Tages auch. 

15. nur deſſ. T. ſtlebenmal. dW.vE: beim (mit 
dem) Auf ange der M. dW: nach dieſer W. E: ganz 
auf dieſelbe W. 

17. B: zum Bann werden für den H. vE: zur gott: 
verſchwornen Vertilgung. A: ſei ein Fluch! 


26 (6,18—925) 


Josue. 


VI. 


t6 olxꝙ «vtfg, ott S rob &yyélovc obe 
aeos et un. 18 Aa u Une; od ano 
TOV &vaO tuaros, unnore erd vun ertrag ar 
d gr ano vov dra ih xai aomante Tij 
nage); or vior Toga dd cha, x 
&xtohpnze juãg. 19 Kol nar d ονẽ xal 
yovolor x xahxös xal nüg Gidyoog dior 
tor TQ xvolp' eig Onoavpor * sigere- 
10 20 K c doc tai oe oí 
íegeig. Ss dd xo o Lade ri wir r 
galnlyros, n Acte ns 6 dog aai ayud 
peyalo xai ioyvod , xal & értegev may 10 ra- 
105 xuxip, xoà Gren 0 Àa0g eic av noi 
Heaoros 2E brarriag adsor, xai xosslafovto 
ei nod. 21 K ere ehr arri x 
000 nv er d role, ano ard eòs x«i &og yv- 
»tuxós, cm venvioxov xoi sg g õe 
xai dos pocyov xal ngoßarov xal vrolvylov, 
er avoue. doupelag. 


22 K oi rotg Óvoi veavícxoig TO νj,Eũuoñʃaxo- 
frigo tj» yÜ? eine» Hoods Eigen Gere eic 
any oil D yuvauxös xai dSayayere avri» 
dxeiDev, xa , 000, s avri, xa 0o ë- 
care abr. 29 Koi ia ov oi duo ‚vearlaxoı oí 
HOTLOKOMEVGRFTES 1j nó» eic zus oixlar ro 
rvrcinds, xai Enyayooas Pad ri rg xal 
ro nœreom «vri xoà tZ» unziga cbj xci 
rode del ois cb rij xal ndr 000 d avt; 
xai nãoa/ ri ovyyereicer Gig, xoi xatéotOGY 
adınv SS 2 s mageupoljc looo. 2* Kos 7 
noi beef ey moi OV» naoı toig Ey ‚aber, 
nv Goyvolov xoi revo xoi exo xai oij- 
oo dn eis gya xugiov eiceveyO vou. 
?5 Kai Paaß h ab xai ndr Tor olxoy 
tÓY fro Qux aveng ELoygnoev Inoovs A A 
r R ey TO Togamk Eng zus o i uéoas, 

t éxovye roùg arcor E,, ovg afré- 
oralen Inooüs xazacxorevaos vy» Tepıyo. 


17. A!B* sr. dw (t A*EFX). 18. B: v 
Eeode (-acds FX; A: pulaßsre) t opödga et (p. 
visis) avrol M AEFX). 19 B (ter) 7 (pro xa AEFX) 
. s (t lid.). 20. B* 779 gov» (t AEFX). ABt 
(a. d al. a CAE). AFX* za». A!B* Her. 
nöh. (t A EFX). 21. B: àveOsuátioev avınv Tuods 
8 AFX) ... ztgeaBuva (-vreps AEFX) ... * x. . 
+FX; AEX: xx. s 70.). 22. At Beer» yi (FA EX). 
AB: Heel dar: (Bae EX). B* navra (t AEF). 
ur sg xe avcg (t A Z). 23. B: xai (r,, 

ov. cri x. nayıa S ades avt 

81 94. B: dverpriadv iy Au 

AIX* ztas ra. B: abrijs T. rare. poses . 
AB: iit: (01: FX). 


Miertchuntis expugneatio. 
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18. B: bewahret. YE: Nur hütet ihr ſelbſt. (B: daß 
ihr nicht etwa, fo ihr es verb., u. von dem ... in Bann 
ſetzet.) dW: verb. werdet. zum Verb. machet. B: es 


«| Beunrubiget? 
19. und. B.dW.vE: heilig. 


22 


Joſua. 


(6, 18—25.) 27 


Sturz der Mauern. 


Nahabs Erhaltung. VI. 


die mit ihr im Hauſe find; denn fte hat 
die Boten verborgen, die wir ausſandten. 
18 Allein hütet euch vor dem Verbanneten, 
daß ihr euch nicht verbannet, ſo ihr des 
Verbanneten etwas nehmet, und machet 
das Lager Iſraels verbannet und bringets 
19 in Unglück. Aber alles Silber und Gold 
ſammt dem ehernen und eiſernen Geräthe 
ſoll dem Herrn geheiligt ſein, daß es zu 
20 des Herrn Schatz komme. Da machte das 
Volk ein Feldgeſchrei und blieſen die Po⸗ 
ſaunen. Denn als das Volk den Hall 
der Poſaunen hörete, machte es ein großes 
Feldgeſchrei. Und die Mauern fielen um, 
und das Volk erſtieg die Stadt, ein jeglicher 
ſtracks vor ſich. Alſo gewannen ſie die 
21 Stadt, *unb verbanneten alles, was in der 
Stadt war, mit der Schärfe des Schwerts, 
beide Mann und Weib, jung und alt, 
Ochſen, Schafe und Eſel. 


22 Aber Joſua ſprach zu den zween Maͤn⸗ 
nern, die das Land verkundſchaftet hatten: 
Gehet in das Haus der Hure und führet 
das Weib von dannen heraus mit allem, 

23 das fte hat, wie ihr geſchworen habt. Da 
gingen die Jünglinge, die Kundſchafter, 
hinein und führeten Rahab heraus, ſammt 
ihrem Vater und Mutter und Brüdern, 
alles, was fte hatte, und alle ihr Geſchlecht, 
und ließen ſie draußen, außer dem Lager 

24 Iſraels. Aber die Stadt verbrannten fie 
mit Feuer, und alles, was darinnen war. 
Allein das Silber und Gold und eherne 
und eiſerne Geräthe thaten fle zum Schatz 

25 in das Haus des Herrn. Rahab aber, 
die Hure, ſammt dem Hauſe ihres Vaters, 
und alles, was fte hatte, ließ Joſua leben. 
Und fie wohnet in Iſrael bis auf dieſen 
Tag, darum, daß ſie die Boten verborgen 
hatte, die Joſua zu verkundſchaften geſandt 
hatte gen Jericho. 


19. U. L: daß zu dem. 22. 25. A. A: erkundſch. 
23. U. L: liegen fie haußen. 25. U. L: wohnete. 


20. Und es geſchah, als d. 8. ... ba fielen. (Vgl. 
V. 5.) dW. vE. A: u. f. nahmen b. St. ein. 

21. B: von den Männern bis zu den. dW: vom 
Manne au bis zum. WE. Mann u. W., Knabe n. 
Greis, Großvieh u. Kleinv. A: Kind u. Gr. 

22. dW: erkundet. VE: ausgekundſch. 


ea in domo sunt; abscondit enim 
nuncios, quos direximus. Vos au- 18 
Le. 2788. tem cavete, ne de his, quae prae- 
cepta sunt, quidpiam contingatis, et 
sitis praevaricationis rei, et omnia 
castra Israel sub peccato sint alque 

wa. turbentur. *Quidquid autem auri et 19 
352259 argenli fuerit el vasorum aeneorum 
k. 28, 18. dc ferri, Domino consecretur, repo- 
Mich. 4, 18 jtum in thesauris ejus. *Igitur 20 

omni populo vociferante et clangen- 
tibus tubis, postquam in aures mul- 
titudinis vox sonitusque increpuit, 
1218. muri illico corruerunt, et ascendit 
Ew Sunusquisque per locum, qui contra 

9*- se erat, ceperuntque civitatem. *Et21 
Dt. 2,38. interfecerunt omnia, quae erant in 
wa, ea, a viro usque ad mulierem, ab 
180. i558 jnfante usque ad senem; boves quo- 
que et oves et asinos in ore gladii 
percusserunt. 

Duobus autem viris, qui explora- 22 
tores missi fuerant, dixit Josue: In- 
$15. gredimini domum mulieris meretricis 
et producite eam et omnia, quae 
illius sunt, sicut illi juramento firma- 
stis. *Ingressique juvenes eduxerunt 28 
11,81. Rahab et parentes ejus, fratres quo- 

que et cunctam supellectilem ac co- 
Nn. 81, ioglialionem illius, et extra castra Is- 

5.2. raeb manere fecerunt. *Urbem au- 24 
tem et omnia, quae erant in ea, 
succenderunt; absque auro et argento 
et vasis aeneis ac ferro, quae in 
bcne aerarium Domini consecrarunt. Ra- 25 
Ged. 5hab vero meretricem et domum pa- 

tris ejus et omnia, quae habebat, 
Ruth. fecit Josue vivere, et habitaverunt in 
icis medio Israel usque in praesentem 
diem, eo quod absconderit nuncios, 
quos miserat ut explorarent Je- 
richo. 


2,1. 


2,14. 


v. 19. 


18. Al. t (p. sunt) vobis. 
19. S: aut arg. 
24. Al.: fuerunt (8: inventa sunt). 


23. ihre Geſchlechter. dW: ihr ganzes Geſchl. 
A: ſammt allem Hausrath u. ihrer Familie, u. gaben 
ihr Aufenthalt. 

24. B. d W. vE: legten (gaben) f. in d. Sch. B: im 
H. dW. vE: des H. 

25. gef. hatte, Jer. zu verk. dW: erſpaͤhen. 


28 (6,26--7,7.) 
VI. 


Josue. . 


Achenis furtum. 


26 K oi diene; Hiooõę & r 7 ον Enelon 
'éyayt(oy xvofov, ey Enixaságotog o ar- 
gοõ 0g avasıjaeı xoi oho oo. 250 
noi exelryv. E» cQ nomtotóxq abr 9e. 
ledige avemm, xal * 10 Aar abroõ 
eniori det rds rag ab, K ovroc enoly- 
cer Ott 0 Ex Ba: id & t$ Afioo r 
ft9mrorOxqQ S eιj¾aꝛuoe- avenv, xoci à» zo 
&larlory Quom err. en born. tdg a u- 
rc. 27 Kai 77 xbotog Herd Inooö, * I 
TO Ovoua «vto? xatd mücay id rir. 


VII. Ko éiniguudAgcaw oi víoi To 
'ninupilsor ueyalns, xol $vocqucavto amo 
roõ avadeuaros. Kai dope yap vis 
Xapui viov Zaugg viov Zuck ex 218 QvAns 
lovda ano vov avaO6uatog. Kal dOvuo On 
6, xVerog roig vioi; Io. ? Kai dne 
Ae Inoovs ardons ano LT, eig Tal, m 
dcr. xarà BouOrA, iy Karaoxipaode 
vj» yj. Kai drignoas oi avdges xal xur- 
eoxhyasyro 1)» Tal. 9 Kal aséatosyas figüc 
Jgcob» xol ela ngog avrós: Mn dvr 
müs 6 laóg, d eg dio ; tpuggüuon 
drdoes avaßııznaar xal Exnolmpxnoducer 
any nolw. Mn avayayns &xei zov lub Gfayta 
oAlyoı yaQ ei. * Kal ardßnoar iu ano toU 
Amo) cg Tpisyllıoı ardgas, xol Éqvyov ano 
noosonov ayögwr Tal. 5 Kal anifiusas dn 
avıoy oí ardoes Tal os zomxorse xoi K 


LÀ — 
avögas, xci xateÓlobo» cvtoUg ano tug nij- 


Ins xol dg ovserpiwar avrove xai Anu 
avzovs en T0V xarapepous. Kal dnzondn 7 
vad «ov Àaov, xol yer dne vig. 

6 Koi duegunker Igoov; Ta lud avtov, 
xol émsch» "Incosg en mtpógono» avro) dmi 
any yi» kr xvolov dog onto, avtOg xai 
oi frgeafvregot Iopanı, xol Eneßalovro yovr 
ani rds xsqalag avsar. 7 Kol ne Incovc: 

26. AEFX* évavt. xvg. B* avocat. x. (t A!EX). — 

1. AFX* ueyalnv ... (eti. in seqq.) Ayav. B: "e 
serü (d. xvo . AFX). 2. AB* ano Ie. (t EFX). B 
en» lod (r. Viv AEFX). AEX: Buds. 3.B (eti. 4): 
cel (eis AX). 4. F. gr dmör. A. ( ASEFX). ö. An. 
oí (t EX). B: sis (ce EFX, A! X*, A?X: db) TQsa- 
ra (e. AFX). . * zwe (+ AEFX). A1B* x. ix). 
aurös (t FX). B: do (el AEF). 6. AB: ft rjv 
yi» ini . * avra (c. FX). B: Sve Ho er 
AEX). AE: énéfaAov vov x. AFX: xi xeg. 
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26. der ba aufſteht n. b. St. J. bauet .. ſetzet, 
f. i. dW: ſich aufmacht. B: aufmachen wird. dw. E: 
Um feinen Erſtgebornen. B: Für. (A: Auf?) B: mũſſe 
er ihr. G. legen einſetzen. dW: lege er ., ſtelle 
a, = . f. Né er ſie gründen ... einſ. 

erüdht erging. dW. E: f. Ruf war. 


Joſua. 


(6, 26—7, 7.) 20 


Hinterziehung des Verbannten. Flucht vor Ai. 


26 Zu der Zeit ſchwur Joſua und ſprach: 
Verflucht ſei der Mann vor dem Herrn, 
der dieſe Stadt Jericho aufrichtet und 
bauet; wenn er ihren Grund legt, das 
koſte ihm ſeinen erſten Sohn, und wenn 
er ihre Thore ſetzet, das koſte ihm ſeinen 

27 jüngſten Sohn. Alſo war der Herr mit 
Joſua, daß man von ihm ſagte in allen 
Landen. 

VII. Aber die Kinder Iſrael vergriffen ſich 
an dem Verbanneten, denn Achan, der 
Sohn Charmi, des Sohnes Sabdi, des 
Sohnes Serah, vom Stamm Juda, nahm 
des Verbanneten etwas. Da ergrimmete 
der Zorn des Herrn über die Kinder Iſrael. 

2 Da nun Joſua Männer ausſandte von 
Jericho gen Ai, die bei Beth Aven liegt, 
gegen den Morgen vor Beth El, und ſprach 
zu ihnen: Gehet hinauf und verkundſchaf⸗ 
tet das Land; und da ſte hinauf gegangen 
waren und Ai verkundſchaftet hatten: 

3 * kamen fie wieder zu Joſua und ſprachen 
zu ihm: Laß nicht das ganze Volk hinauf 
ziehen, ſondern bei zwei oder drei tauſend 
Mann, daß ſie hinauf ziehen und ſchlagen 
Ai, daß nicht das ganze Volk ſich daſelbſt 

4 bemühe, denn ihrer ift wenig. Alſo zo⸗ 
gen hinauf des Volks bei drei tauſend 
Mann, und ſie flohen vor den Männern 

5 zu Ai. Und die von Ai ſchlugen ihrer 
bei ſechs und dreißig Mann, und jagten 
fie vor dem Thor bis gen Sabarim, und 
ſchlugen fie ben Weg herab. Da ward 
dem Volk das Herz verzagt und ward zu 
Waſſer. 

6 Joſua aber zerriß feine Kleider und fiel 
auf ſein Angeſicht zur Erde vor der Lade 
des Herrn, bis auf den Abend, ſammt den 
Aelteſten Iſraels, und warfen Staub auf 

7 ihre Haͤupter. Und Sofua ſprach: Ach 


26. U. L: koſte ihn. 2. A. A: erkundſchaftet. 
3. A. A: find wenig. 4. U. L: und die flohen. 


A: f. Name ward kund. B. dW. VE. A: im ganzen 
Land 


e. 

1. dW. WE: vergingen fif. B: begingen eine Treus 
losheit an. (A: übertraten das Gebot u. vergr. ſich.) 
vE: an d. gottverſchworn. Vertilgungsſache! A: dem 
Fluche. B. d W. vE: entbrannte. 

2. B. A: (fo) ſprach er. dW. E: Und J. fanbte ... 
X. fpr. vE: kundſchaftet .. ans. dW. A: erkundet. 

3. bemühe n. d. g. B. dahin. B. d W: bei zw 


VI. 


In tempore illo imprecatus est 26 
Josue, dicens: Maledictus vir co- 
ram Domino, qui suscitaverit et 
aedificaverit civitatem Jericho; in pri- 
16,5%. mogenito suo fundamenta illius jaciat, 
et in novissimo liberorum ponat por- 
1». tas ejus. *Fuit ergo Dominus cum 27 
i, Josue, et nomen ejus vulgatum est 
#17. in omni terra. 


Fili autem Israel praevari- VII. 
cati sunt mandatum et usurpaverunt 
22:0. de anathemate. Nam Achan filius 
10k. ,. Charmi, filii Zabdi filii Zare de tribu 
4,16. Juda, tulit aliquid de anathemate, 
. 27,48. jratusque est Dominus contra filios 
Israel. *Cumque mitteret Josue de 2 
Jericho viros contra Hai, quae est 
18,12. juxta Bethaven, ad orientalem plagam 
(2,1. Oppidi Bethel, dixit eis: Ascendite et 
explorate terram. Qui praecepta com- 
plentes exploraverunt Hai, *et re- 3 
versi dixerunt ei: Non ascendat omnis 
populus, sed duo vel tria millia viro- 
rum pergant et deleant civitatem; 
quare omnis populus frustra vexa- 
sss, bitur contra hostes paucissimos? 
* Ascenderunt ergo tria millia pugna- 4 
torum. Qui statim terga vertentes 
*percussi sunt a viris urbis Hai, et 5 
corruerunt ex eis triginta sex homi- 
nes, persecutique sunt eos adversarii 
de porta usque ad Sabarim, et ceci- 
derunt per prona fugientes. Per- 
5, l. 2, il. iimuitque cor populi et instar aquae 
liquefactum est. 
N. 146. Josue vero scidit vestimenta sua 6 
Gessae.et pronus cecidit in terram coram 
arca Domini usque ad vesperam, tam 
ipse quam omnes senes Israel, mi- 
Jo».2,12, seruntque pulverem super capita sua; 
*et dixit Josue: Heu, Domine Deus! 7 


5. S: et sex et: ad instar. 


können (mögen) hinaufz. vE: ungefähr .. mögen 
ausz., bie werden Ai ſchl., mühe ... dahin ab. 

4. dW.vE: aber f. fl. 

5. B.dW.vE.A:jagten (ſetzten) ihnen nach. B: vor 
das Th. A: vom Th. an. B: ſchl. ſ. in dem Hinab⸗ 
ſteigen. dW: am Abhange. WE: auf d. Anhöhe. 
A: da fie abwärts flohen. e dW. vE: jet» 
floß d. H. des B. dW: wie W. 

6. dW. VE. A: ſtreueten. B- ibt Haupt. 


30 (7,8—15) 
VI. 


Aout, xvous, xUO¹e ivazí OuaBiacer ᷣ mais 
cov T0» la zovzov tOv logdusgw, na- 
dovsaı avtov tQ Auopdalp, aaolécot quàg; 
Kol ei xarsusivaner xoà xazqxicüyuev nea 
8 Kal 21 oo, ene nereßBales | ' 
Toa) avyéva ankarıı tov E avtov; 


t0» Todd ur. 


9 Kal axovcag 6 Xavaraiog xci names oi 
xatQOUMe; Cm» yür eh ijudg 
xal Extohpovot ˙ u, ano tgo rs. Kal ri 
nomcsıs T0 Ovop& cov 10 uéya; 10 Kal eine 
xvorog fg0g l ’Araoındı" ivaz( v0Ut0 
0v frérrtooxag in noócomóv cov; 11 Hucruner 
6 Àaüg xal maoífm «yj» d Ge uov, gv 
dusÜdug» sQóg avtoUg: xÀ&warreg ano rob 
aradeunros ee sig ck Gxevm avtQ». 
12 Ov un dvrorzaı oi viol Toga vroctivat 
xaz& mgogmo» 1 &yÜQí» ovid», ab 
émitQéwovow ], «c» éyÓgí» ab xc, 
0T: serij docs avadeun ov moogÓnco Er 
elvaı he vue, dà» ur, dbapnze To aradaua 


E vuor avtÀs. 13 4vactüg üyiacov «0» 
Ao» xoà eio» ayuxcÓvar ei; avgror. "Ori 


zads Asyaı xvQiog 0 Os0g Topanı' 'TO ara- 
Oen icti» dv vpiv* ov OvrijoscÓs arzıoımyaı 
antvarsı r i vns, Eos & dbapnze 
v0 ddt Sat vue avror. 14 Koi ur. 
08008 eg TO nom! Kara qQvAag dh, xoi 
dora, ) quà I à» Öalkn xvQiog, noogakere 
avınv xct& Önmmovs, xci tO» dj uo, 0» &» 
OelEg xvgiog, moogabere xa oíxovg, xci Tor 
olxov, 0» & dsikn xvQug, moogüiers xat 
&sdga. 15 Kai 0g à» erde ñj iv zo dr 
pati, xoraxavöncssaı d» av abrôg xci 


7. B* (alt.) eis (t AEFX). A: diari. 8. ART 
an Ey duoí, «voie. 11. B (i AEFX). AEX T 
.) xai. 12. AZ B: Kai & (Ov AT). B: P 

grey. (imtorg. AEFX) dvarıı (isi. EFX; A: xav 
argos ro). 3. AB* 2 (t EFX) et aur a EX. 
14. AB* poc (T FX) et chr (t X) AEX (alt. et 
tert. 1.): deck, B: cr 0 
15. A! B* dv zo d. et aurös (7 AFT). 


(xar’ oinss AX). | 


Josue. 


Achanis furtum. 
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7. wir uns begnüget hätten u. wären ... gebl. 
B: allerdings .. ‚gehen laſſen. d W: herüberziehen l. 
vE: berübergef dW. vE: Hand. »E. A: zu vertil⸗ 
gen. dW: . zu richten. B: wären zufrieden 
geweſen. dW: hätt. w. es uns 1 laffen. X: uns 
ri entſchloſſen? A: wie wir begonnen. 

. uch 8. ... nachdem. dW. WE: gekehret (hat). 


v. 7. 9 12 


Joſua. 


(7. 8—15.) 31 


Gebet und Antwort. 


VII. 


Herr, Herr, warum haſt du dieß Volk 
über den Jordan geführt, daß du uns in 
die Hände der Amoriter gäbeſt, uns um⸗ 
zubringen? O daß wir wären jenſeit des 
Jordans geblieben, wie wir angefangen 
8 hatten! Ach, mein Herr, was fol ich 
ſagen, weil Iſrael ſeinen Feinden den 
9 Rücken feret? »Wenn das die Cananiter 
und alle Einwohner des Landes hören, ſo 
werden ſie uns umgeben und auch unſern 
Namen ausrotten von der Erde. Was 
willſt du denn bei deinem großen Namen 
10 thun? »Da ſprach der Herr zu Joſua: 
Stehe auf! warum liegſt du alſd auf dei⸗ 
11 nem Angeſicht? Iſtael hat fid) verfün- 
biget, und haben meinen Bund übergangen, 
den ich ihnen geboten habe; dazu haben fie 
des Verbanneten genommen und geſtohlen 
und verleugnet und unter ihre Geräthe ge⸗ 
12 legt. Die Kinder Iſrael mögen nicht 
ſtehen vor ihren Feinden, ſondern müſſen 
ihren Feinden den Rücken kehren, denn fie 
find im Bann. Ich werde hinfort nicht mit 
euch ſein, wo ihr nicht den Bann aus euch 
18 vertilget. Stehe auf und heilige das Volk, 
und ſprich: Heiligt euch auf morgen. Denn 
alſo ſagt der Herr, der Gott Iſraels: Es 
iſt ein Bann unter dir, Iſrael, darum 
kannſt du nicht ſtehen vor deinen Feinden, 
bis daß ihr den Bann von euch thut. | 
14 Und ſollt euch früh herzu machen, ein 
Stamm nach dem andern, und welchen 
Stamm der Herr treffen wird, der ſoll ſich 
herzu machen; ein Geſchlecht nach dem an⸗ 
dern, und welches Geſchlecht der Herr 
treffen wird, das ſoll ſich herzu machen; 
ein Haus nach dem andern, und welches 
Haus der Herr treffen wird, das ſoll fich 
herzu machen; ein Haus wirth nach dem 
15 andern. Und welcher erfunden wird im 
Bann, den ſoll man mit Feuer verbrennen, 


12. U. L: werde fort. 


9. umringen n. unſ. 9t. ... Und . w. bu bel; 
nem ...? vE: Und es werden e h. A: fid) zuſ. rotten. 
dW. VE. A: vertilgen. E. A: für deinen gr. N. dW: f. 


d. N., den gr. 
10. dW: fällſt du a. dein A. 
11. u. haben. B. d W. vE. A: h. gefünb. ... (über: 
a): B: es and) gelengn. dW. VE: (es) verheim⸗ 
t 


12. dW: Und darum können. B: darum werden 


quid voluisti traducere populum istum 
Jordanem fluvium, ut traderes nos 
in manus Amorrhaei et perderes ^ 
Utinam, ut coepimus, mansissemus 
trans Jordanem! *Mi Domine Deus! 
quid dicam, videns Israelem hostibus 
suis terga vertentem? * Audient Cha- 
«32.» anaei et omnes habitatores terrae, 
et pariter conglobati circumdabunt 
nos atque delebunt nomen nostrum 
de terra; et quid facies magno no- 
mini tuo?  *Dixitque Dominus ad 10 
Josue: Surge, cur jaces pronus in 
terra?  *Peccavit Israel et praevari- 11 
catus est pactum meum, tuleruntque 
de anathemate et furati sunt atque 
mentiti, et absconderunt inter vasa 
sua. Nec poterit Israel stare ante 12 
hostes suos, eosque fugiet, quia 
pollutus est anathemate; non ero 
ultra vobiscum , donec conteratis eum, 
qui hujus sceleris reus est. *Surge, 13 
3,5. K. Sanctifica populum et dic eis: Sancti- 
Lv. 440 ficamini in crastinum! haec enim di- 
"eit Dominus Deus Israel: Anathema 
in medio tui est, Israel; non poteris 
stare coram hostibus tuis, donec de- 
leatur ex te, qui hoc contaminatus 
est scelere. — *Accedetisque mane 14 
singuli per tribus vestras, et quam- 
144i. cunque tribum sors invenerit, acce- 
rr. 16583. det per cognationes suas, et cognatio 
per domos, domusque per viros. 
be. 13,12. Et quicunque ille in hoc facinore 15 


«e 


. «ss. fuerit deprehensus, comburetur igni 


15. Al.: ille est qui. 


n.vermögen. vE: Und... w. n. im Stande fein. B: zum 
B. worden. dW: verbaunet.. das Verbannte. B: aus 
eurem Mittel. dW.vE: eurer Mitte (ſchaffet). 

13. dW: Verbannetes ift in d. Mitte. 

14. ein Mann nach d. and. VE: vortreten. dW: 
tretet herzu. B. d W. VE: am e ‚nad eur. Stäms 
men .. nach ben (feinen) Geſchl. 3c. A: Familien. 
dW. E. A: einzelnen Männern. 

15. dW: beim Verb. 


30 (7,8—45) 
VII. 


Aiouat, xvQus, xvois*. ivetí Ouefiaces 'o nam 
cov zör Àco» toUto» t0» Todd, na- 
dovsaı avcor zo Auopdalp, anoldoaı Muds; 
Kol si xareuslvauer xoà xatqxic0nuev nad 
8 Koi sl i, ine uereßaler | ' 
Toca «vyéva dnl voU $yOQoU avtov; 


zöv Jod. 


9 Kal axovcag 0 Xavavaiog xol naytag ol 
xaGt0OUsgeg y» ys mreQuxvxAOGOvOUs ij id 
xal &xrohpovouw 7uüg ano vo ypg. Kal ri 
mowjcsg T0 Ovoua cov zo uéya; 10 Kal eine 
| xvosog A/ lycov»: d»aotrgO:w iar rod 
0v ninrmnag in noosonor cov; 11 Hyuoorgxev 
ó Anös xa) mapoéfy cj» OuxOnxyv uov, 17 
OuÜdny» n s avrovg: xÀ^warreg ano toU 
&»xO0suaro; Erdßaloy sig vX Gxevg ae. 
12 Ov un Ovrortot oi viol To unoozvaı 
x&z& H ¹ Tor &yÜQQv cvrÀw, cvyéva 
émitQéyovow voro» «ov door i, 
ri fyevyOgoa» dd en · ov npocgÓrom Er 
eva he öh, da» ur, &&aggre To de 
& vuor avtO».  i^j4vacrüg &yíacov có» 
db xol eimó» &yixcÓjvo: si; avpıov. "Ori 
vus Aeysı xvQiog 0 Os0g logagA: T' ara- 
Deu dose dv Dpiv* ov duxj ed avtuotzva: 
Gmévarr, vOv SyÓQd» u, 6c & dkapıze 
v0 aradaua E vuar avıov. 14 Kal ovvaydn- 
os mavraQ TO NEW! Kura Pvlag vumr, xoi 
doras, i qui; i à» dalkn xi, moosakere 
avıny xarà Önuovs, xoi TO» juo», 0» à» 
delEy xvQuog, nog te xac oixovg, xoi Cor 
oh, or Gv deikn xvQuog, moogakers xac 
dr. 15 Kal Og ds erde jj iv rꝙ de 
pat, xazaxavönderns d» nul aGvtTOQ xci 


7. B* (alt.) »vore (t AEFX). A: Start. 8. A EXT 
2 Ey duol, xvois. 11. B* us (i AEFX). AEX} 
.) xai. 19. A*B: Tal & à (09 A!X). B: vno- 
eret (dnior . AEFX) var (&vorn. EFX; A: xt d 
argos %)). t TD ei (t e e avtov Be 
s AB* v T e ahr alt. e 
rt. I.): da 2 er (xar’ oe AX). 

15. A! B* d» co ed pr avrös (T AFT). 


geweſen. d 


Josue. 


Achanis furtum. 
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v. 7. b'x5 v. 9. "x3 WN. 


7. wir uns begnüget hatten n. wären ... gebl. 
B: allerdings ... ie laſſen. dW: herüberziehen l. 
VE: herübergef. dW.vE: Sand. VE. A: zu vertil⸗ 
gen. dW: ns zu richten. B: wären zufrieden 

hatt. w. es uns gefallen laffen. vE: une 
s entſchloſſen? A: wie wir begonnen. 
8. Ach H... nachdem. dW. WE: gefehret (hat). 


Joſua. 


(7. 8—15.) 31 


Gebet und Antwort. 


Herr, Herr, warum haſt du dieß Volk 
über den Jordan geführt, daß du uns in 
die Hände der Amoriter gäbeſt, uns um⸗ 
zubringen? O daß wir wären jenſeit des 
Jordans geblieben, wie wir angefangen 
8 hatten! Ach, mein Herr, was fol ich 
(agen, weil Iſrael feinen Feinden ben 
9 Rücken kehret? Wenn das die Cananiter 
und alle Einwohner des Landes hören, fo 
werden ſie uns umgeben und auch unſern 
Namen ausrotten von der Erde. Was 
willſt du denn bei deinem großen Namen 
10 thun? Da ſprach der Herr zu Joſua: 
Stehe auf! warum liegſt du alſd auf dei⸗ 
11 uem Angefiht? Iſrael hat fid) verfün- 
diget, und haben meinen Bund übergangen, 
den ich ihnen geboten habe; dazu haben ſie 
des Verbanneten genommen und geſtohlen 
und verleugnet und unter ihre Geräthe ge⸗ 
12 legt. Die Kinder Iſrael mögen nicht 
ſtehen vor ihren Feinden, ſondern müſſen 
ihren Feinden den Rücken kehren, denn ſie 
find im Bann. Ich werde hinfort nicht mit 
euch ſein, wo ihr nicht den Bann aus euch 
13 vertilget. Stehe auf und heilige das Volk, 
und ſprich: Heiligt euch auf morgen. Denn 
alſo ſagt der Herr, der Gott Iſraels: Es 
if ein Bann unter bir, Iſrael, darum 
kannſt du nicht ſtehen vor deinen Feinden, 
bis daß ihr den Bann von euch thut. 
14 »Und ſollt euch früh herzu machen, ein 
Stamm nach dem andern, und welchen 
Stamm der Herr treffen wird, ber fol ſich | 
herzu machen; ein Geſchlecht nach dem an⸗ | 
dern, und welches Geſchlecht der Herr 
treffen wird, das ſoll ſich herzu machen; 
ein Haus nach dem andern, und welches 
Haus der Herr treffen wird, das ſoll fid) 
herzu machen; ein Hauswirth nach dem 
15 andern. Und welcher erfunden wird im 
Bann, den ſoll man mit Feuer verbrennen, 


12. U. L: werde fort. 


9. umringen n. unf. N. ... Und w. w. du bei: 
mem ...? vB: Und es werden es h. A: fid) auf. rotten. 
dW.vE.A: vertilgen. vE.A: für deinen gr. N. dW: f. 


d. N., den gr. 
10. dW: fällſt du a. dein A. 
11. s. haben. B. d W. E. A: h. gefüub. ... (übers 
un): B: es auch geleugn. dW. VE: (es) verheim⸗ 
t 


12. dW: Und darum können. B: darum werben ... 


VII. 


quid voluisti traducere populum istum 
Jordanem fluvium, ut traderes nos 

in manus Amorrhaei et perderes? ^ 

Utinam, ut coepimus, mansissemus 

trans Jordanem! *Mi Domine Deus! 

quid dicam, videns Israelem hostibus 

suis terga vertentem? “Audient Cha- 

Na. Il, tsnanaei et omnes habitatores terrae, 

et pariter conglobati circeumdabunt 

nos atque delebunt nomen nostrum 

de terra; et quid facies magno no- 

mini tuo?  *Dixitque Dominus ad 10 
Josue: Surge, cur jaces pronus in 

terra? *Peccavit Israel et praevari- 11 
catus est pactum meum, tuleruntque 
de anathemate et furati sunt atque 
mentiti, et absconderunt inter vasa 

sua. Nec poterit Israel stare ante 12 
hostes suos, eosque fugiet, quia 
pollutus est anathemate; non ero 
ultra vobiscum , donec conteratis eum, 

qui hujus sceleris reus est. *Surge, 13 
3,3. Nm. Sanctifica populum et dic eis: Sancti- 
11,18. "P . . . 
dz ficamini in crastinum! haec enim di- 
cit Dominus Deus Israel: Anathema 
in medio tui est, Israel; non poteris 
stare coram hostibus tuis, donec de- 
leatur ex te, qui hoc contaminatus 

est scelere. — *Accedetisque mane 14 
singuli per tribus vestras, et quam- 
44i. cunque tribum sors invenerit, acce- 
rr. is, 3. det per cognationes suas, et cognatio 
per domos, domusque per viros. 

Dt. 18,1. Et quicunque ille in hoc facinore 15 
28. fuerit deprehensus, comburetur igni 


15. Al.: ille est qui. 


n. vermögen. E: Und... w. n. im Stande fein. B: zum 
B. worden. dW: verbannet. . das Verbannte. B: aus 
eurem Mittel. dW. E: eurer Mitte (ſchaffet). 

13. dW: Verbannetes ift in d. Mitte. 

14. ein Mann nach d. and. E: vortreteu. dW: 
tretet herzu. B. d W. E: am Morgen, nach eur. Stäm⸗ 
men ... nach ben (feinen) Geſchl. 17. A: Famllien. 
dW. E. A: einzelnen Männern. 

15. dW: beim Verb. 


92 (7. 16—24.) 


Josue. 


VII. 


Achanis furtum. 


nano 000 k ard, or ragtßn en dic · nim MIETE 9 "3 N 


9 xvgiov, xoi dmoimoer avopguo er 
Jogo. 

16 Ko) O νẽ,L 'Inooüs zo n xoà 
figocryays ro La xara gulas avrov. Koi 
ayadely9n 7 qu] Iovda. 17 Koi /e 
xara Ojnovo Jod, xoi avadelydn dijuog 6 
Zo 18x moogny0n xav aröon, xol 
avsdelydn Axa vios Zange viov Zagò tc 
djs Jovda. 

19 Kai sine» 'Inoovg 1j Axa 4g dökar 
onnegov tQ xvolo dei Too, xal dos avt 
vj» Ebonolöynow, xci avayytÀós uos ci 
nenoinxas, xoi un xu an zuod. ?9 Koi 
anexoldn Axa q Ico xoà sime»: "Alndas 
ed juagror ira xvolov toV OsoU Toa A. 
ovtogc xoi ovrog émoígcm. 21 Eldo» i» rj 
moovout vulg» mouÀgr j xoÀgy xol di- 
x000 Öldoayua dpyvolov xai yÀocoo» ulay 
yovor» nevrixorıa dıdpayumr, xoi évOvyur “ eig 
avro» &Aafo»w: xal idov avrà xfxgvmtoi d» 
m yi f» tj on mov, x 20 deu 
xéxovrrcat vrox&to avrov. 22 Kol àniatuler 
’Inoovs ayyelovs xai Edpanor eig tg» oi 
eig tz)» nogeußolns', xai Teure 79 xexovuuéva 
al; tjv o⁰jðH= avzod, xal 20 aQyvQuo» vrro- 
xaro avsoy. 23 Kal Phüvsyxav avtà dx eis 
onnrüg, xai 1weyxar auh, ngog IncoU» xoi 
robe *rrgsoßvrepovus Toi’, xai vxo» avca 
Wars xvolov. 24 Kal A "Incoc vor Axa 
viov Zap xai v0 Ggyvoiov xoi t» roh 
xai Tj» yÀdoca» Tj» yovany, xe vüyayer 
avzor s; qaoayya Ayo, xal robg viovg c- 
v00 xo) Tas Üvyatépag avtob xci coUe p0- 
You avrov xal và vnolvyıa avrov x 
ndrra tà moofaca «vroU xai ⁰ u N eu- 
TOU xal narca và vrüQyorta avtov, 'xal nd 

16. Al Be 20 ami et avrà (t ATFX). AB (eti. 17): 
dvadsigdn (dad. PT). 17. A! B^ "Iada (t AT). Br 


1 bir Pune d d X; etta sel). 
AEF - 177 4 d c xat 
dvd (A! FX * Sam e ia dos dei; 2 Zaßöl. Kal 


„ avr xar vd c). A! B rig g. I. 
t FX). 19. A! B* avr 


rer. X). 20. A! B* % (t A*FX). AFX“ ra. 21. A: 


"Idov. Al BV ua» air (t A*FX). B: u 
Cu. FX; AX: dv. ur * dy En AEFX). 
22. A!B* ars (t Alx). 23. A! BV (alt.) avia (+ 


AFT). 24. AB v. có day. - 4gvarj» (t X). 


t AFX). AB: ézoínoas |. 
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dd Drang Den n f 
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16 


19 


3 


p N 


15. p i i dW. E. A: übertreten. A: ein 
2aftlet. dW: eine Schandthat geübt. 
16. dW: ließ herzutreten. YE: vortr. 


Joſua. 


(7,16—24) 33 


Ermittelung und Steinigung des Schuldigen. 


mit allem, das er hat, darum, daß er den 
Bund des Herrn überfahren und eine 
Thorheit in Iſrael begangen hat. 

16 Da machte ſich Joſua des Morgens 
frühe auf und brachte Iſrael herzu, einen 
Stamm nach dem andern, und ward ge⸗ 

17 troffen der Stamm Juda. »Und ba er 
die Geſchlechter in Juda herzu brachte, 
ward getroffen das Geſchlecht der Sera⸗ 
hiter. Und da er das Geſchlecht der Se⸗ 
rahiter herzu brachte, einen Hauswirth nach 

18 dem andern, ward Sabdi getroffen. Und 
da er ſein Haus herzu brachte, einen Wirth 
nach dem andern, ward getroffen Achan, 
der Sohn Charmi, des Sohnes Gabti, 
des Sohnes Serah, aus dem Stamm Juda. 

19 Und Joſua ſprach zu Achan: Mein 
Sohn, gib dem Herrn, dem Gott Iſraels, 
die Ehre, und gib ihm das Lob und ſage 
mir an, was haſt du gethan? und leugne 

20 mir nichts. Da antwortete Achan Jo⸗ 
fua und ſprach: Wahrlich, ich habe mich 
verſündiget an dem Herrn, dem Gott 
Iſraels, alſo und alſo habe ich gethan. 

21 Ich (afe unter dem Raub einen köͤſtlichen 
babyloniſchen Mantel und zwei hundert 
Sekel Silber und eine goldene Zunge, 
funfzig Sekel werth am Gewichte, deß ge⸗ 
lüſtete mich, und nahm es. Und ſiehe, es 
iſt verſcharret in die Erde in meiner Hütte, 

22 und das Silber darunter. Da ſandte 
Joſua Boten hin, die liefen zur Hütte, und 
ſiehe, es war verſcharret in ſeiner Hütte, 

23 und das Silber darunter. Und ſie nah⸗ 
mens aus der Hütte und brachtens zu 
Joſua und zu allen Kindern Iſrael, und 

24 ſchüttetens vor den Herrn. Da nahm 
Joſua, und das ganze Iſrael mit ihm, 
Achan, den Sohn Serah, ſammt dem Sil⸗ 
ber, Mantel und goldener Zunge, ſeine 
Söhne und Töchter, ſeine Ochſen und Eſel 
und Schafe, ſeine Hütte und alles, was er 


21. U. L: Silbers ... güldene ... verſchorren. 


17. das Geſchlecht 3. 
18. einen Mann. 


19. B. d W: thue ihm Bekenntniß. VE: das Ge⸗ 


fünbnig. A: bekenne. B. A: zeige mir (doch) an. 
dW: berichte mir. B. d W. E. A: w. du geth. (haft). 
B. d W: l. (verhehle) es nicht vor mir. E: verh. 
nichts. A: J. bird 
20. vE: Ja wirklich ... dies u. das. 
Polyglotten⸗ Bibel. A. T. 2. Bds 1. Abth. 


VII. 


cum omni substantia sua, quoniam 
praevaricatus est pactum Domini et 
Heri, fecit nefas in Israel. 

"Aud. Surgens itaque Josue mane appli- 16 
cuit Israel per tribus suas, et in- 
venta est tribus Juda. *Quae cum 17 
juxta familias suas esset oblata, in- 

Nm.2e, „venta est familia Zare. Illam quoque 

‚re Der domos offerens reperit Zabdi. 
*Cujus domum in singulos dividens 18 
viros invenit Achan, filium Charmi 
filii Zabdi fllii Zare de tribu Juda. 

Et ait Josue ad Achan: Fili mi, 19 

Gast da gloriam Domino Deo Israel, et 

16 48. confitere atque indica mihi, quid 

rn. feceris; ne abscondas! * Respondit- 20 
que Achan Josue et dixit ei: Vere! 
ego peccavi Domino Deo Israel, et 
sic et sic feci. *Vidi enim inter spo- 21 
lia pallium coccineum valde bonum 
et ducentos siclos argenti regulam- 
que auream quinquaginta siclorum, 

17. et concupiscens abstuli et abscondi 

n. in terra contra medium tabernaculi 
mei, argentumque fossa humo operui. 
* Misit ergo Josue ministros, qui cur- 22 
rentes ad tabernaculum illius repere- 
runt cuncta abscondita in eodem loco, 
et argentum simul. *Auferentesque 23 
de tentorio tulerunt ea ad Josue et 
ad omnes filios Israel, projecerunt- 
que ante Dominum. *Tollens itaque 24 
Josue Achan, filium Zare, argentum- 
que et pallium et auream regulam, 
filios quoque et filias ejus, boves et 
asinos et oves, ipsumque tabernacu- 
lum et cunctam supellectilem, et 


21. Sek. am 8. dW.vE.A: (bei) d. Beute. 
dW. vE: ſchönen ſineariſchen. A: ſehr (d). rothen. 
dW. vE. A: Golbſtange. B. vE: fie find. dW: verbor⸗ 
gen. VE: verſteckt. 

23. B: nahmen die Sachen ... fh. fie aus. d W: legs 
ten es nieder. E: warfen es hin. 

24. B. d W: u. (zwar das ganze) ganz Sfr. mit 
ihm. WE: Iu. g. J. war bei ihm. 


34 (7. 25—8, 6.) Josue. 
VII. Fapugnatto A. 
ó Aeóg apos uar anti. Kal dñ rarer Ne : oy PO? dd "oy "nm 


avrovc sig Euex Axcho. 25 Kal sine» Inooũg 
"q «yap: TI dàóOgevcac nuäs; 'Ebolo- 
oo 08 xvpiog xaO xci ctjuegos. Kai 
&ı80BoAnoav aveor ft&g Too Aldor, 29 xoi 
dntornoas abr cogo» Aldor uu Fog Tic 
juégxg Tavın. Kai dnmavocro xvpiog toU 
OvuoU zig Ogy]c abr Ai tovto ins- 
pags» abr Euen "ydo dos rie Auen 
Tadeg. 


WENN. Kai sins zupiog foo; Incosw" My 
qofno s und dead. Ade pera ceavrov 
ndrras robe avöpus TOUG ro suisas x 
dards dd eig Tai. idov Jed sig 
rds vam dov tÓ» Baci de I'oi xai tO» Àaór 
avrov xv v9» ad avrod xa Ld j9 ab- 
toV. 2 Kol nomie rñ Tal xo t$ faciei 
abrie, óv ö enoinoas «i Jeoryo xal Tj 
Rat avıng, xol t2» no rc err 
avıns aοονeeig gsavrQ. Karaoınaov aa 
csavtij Evedga jj nodes tig ra óníco aveis. 
3 Kol drs ‚Inooög xai mág ò Lade O 
nohswuaeng Gore avaßayıı sis Tal‘ antlebe 
ài Trao; «Qiixorta rid. das dr e 
dy io, xal antoreıler avrovg »vxvog. * Kai 
&verell.aro avroic, Ayo" "Tueiz &veögevere 
«y» nor ómíco Tg ne „ Hα 
ylreode odo tic nod, x 4000 nave 
Eroruot. $ Koi yo xal sg 0 Ang O ner 
&uov a fre vu» now: xol dora, 
Og ar ted O oi xaczoiuxobrreg Tal “ 
ovrarınam uiv xadanep xci figo, 
re ano οα hö arr. 6 Kal 65 
e w⁰¹ ono 7 12077 Gom mue ab- 
code ano rs ade, xci co cher yov ou 
oro And „oA rur, ov gn xai 
zunoood es x wevkousdn an cb. 


24. B* Jg. (t AEFX, sed * 0 Aaöc). AT: dy. 
aurov. 95. AFX* 2% Ay. B: Aldow nde "Tag. (t. 
T. I. FX; A: m. 1. 7 4. 26. A! Bx (pr.) & -Tavıns 
et avt8 ( A3 FX). — 1. B: oa (osavra AEFX). AB. 
. ro- . abr (t AFX). A: Tut (semper). 2. B: 
en pn AEX). ABT. 1ꝙ Bac. ave iA EEX). 

B: «9» 'l. x. ro «3. avr. c, AEFX). A!B* ausıjs 
(rA AFT). 3. . 4. Ar FX: "Jósce oti 

is. B: &vsögevoars (-svevs FX; AX: -avoete). 
Ki B qv — et o’ ( AYFX). AB (p. o.) 


dxó (* Al EX). 5. B: — oí denda 0 J. 0 AEX). 
AB: Ser (er s evbönsda (Tag- 
droorij- 


X). 6. B: anoonaco (Comm f 
oousy). A!B* x. put. d det avr. ( EE). 
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v. 1. P yrp 


25. Und warfen Steine auf e. B: Wie Dag ... 
beunruhigt? d. H. wird ... beunur. dW.vE: ins lin: 
glad 1 M u. bringe. w. St. darüber 

bew. ſie mit S 

26. und m. Ade ihm. B: richteten., auf. dW.vE 


Sofas. 


(J. 25—8, 6.) 35 


Hinterhalt gegen Ai. 


hatte, und führeten fie hinauf ins Thal Achor. 

25 Und Joſua ſprach: Weil du uns betrübt 
haſt, ſo betrübe dich der Herr an dieſem 
Tage. Und das ganze Iſrael ſteinigten 
ihn, unb verbrannten fte mit Feuer. Und 

26 da fic fie geſteinigt hatten, * machten fle fiber 
fle einen großen Steinhaufen, der bleibet 
bis auf dieſen Tag. Alſo kehrete ſich der 
Herr von dem Grimm ſeines Zorns. Da⸗ 
her heißt derſelbe Ort das Thal Achor 
bis auf dieſen Tag. 


VIII. Und ver Herr ſprach zu Joſua: 
Fürchte dich nicht unb sage nicht. Nimm 
mit dir alles Kriegsvolk, und mache dich 
auf und ziehe hinauf gen Ai. Siehe da, 
ich habe den König Ai ſammt ſeinem Volk 
in ſeiner Stadt und Land in deine Hände 

2 gegeben, und ſollſt mit Ai und ihrem 
Könige thun, wie du mit Jericho und ihrem 
Könige gethan haſt, ohne daß ihr ihren 
Raub und ihr Vieh unter euch theilen 
ſollt. Aber beſtelle einen Hinterhalt hin⸗ 
ter der Stadt. 

3 Da machte ſich Joſua auf und alles 
Krisgsvolk, hinauf zu ziehen gen Ai. Und 
Joſua erwählte dreißig tauſend ſtreitbare 
Männer und ſandte ſie aus bei der Nacht, 

4 und gebot ihnen und ſprach: Sehet zu, 
ihr ſollt der Hinterhalt ſein hinter der 
Stadt, machet euch aber nicht allzu ferne 
von der Stadt, und ſeid alleſammt bereit. 

5 Ich aber und alles Volk, das mit mir 
iſt, wollen uns zu der Stadt machen. Und 
wenn fie uns entgegen heraus fahren, wie 
vorhin, ſo wollen wir vor ihnen fliehen, 

6 daß fic uns nachfolgen heraus, bis daß 
wir ſie heraus von der Stadt reißen. Denn 
ſie werden gedenken, wir fliehen vor ihnen 
wie vorhin. Und weil wir vor ihnen flie⸗ 


errichketen. A: r pr i VE: kehrte zuruck. 
dW: ließ ab v. d. Gluth. vE: Hitze. dW. vE: [bee 
Unglückes ]. 
1. f. S., f et. n. feinem E. B: etſchrecke n. E. A: 
e. 


2. ledoch ba. dW.vE.A: ihre (vlc) Beute .. mös 
get (dürfe) ihr euch plündern (erbeuten). B: unter 
ench erb. B: Stelle dir. dW.vE.A: lege. B: gegen 
die St. * derſelben. dW: h. ihrem Rücken. A: der 
St. ha R. vE: hinter ihr. 

3. vE: tapfere. A: der tapfetſten. dW: Mann, 


VII. 


omnis Israel cum eo duxerunt eos 
ad vallem Achor. Ubi dixit Josue: 25 
Quia turbasti nos, exturbet te Domi- 
nus in die hac. Lapidavitque eum 
omnis Israel, et cuncta, quae illius 
erant, igne consumpta sunt. *Con- 26 
gregaveruntque super eum acervum 
magnum lapidum, qui permanet us- 
que in praesentem diem. Et aversus 
est furor Domini ab eis, vocatumque 
Ho.2,5,€$t nomen loci illius Vallis Achor 
E. l. usque hodie. 


7 Dizit autem Dominus ad VIII. 
Bi. 5. Josue: Ne timeas neque formides! 
31,7. tolle tecum omnem multitudinem pu- 
gnatorum et consurgens ascende in 
oppidum Hai. Ecce, tradidi in manu 
tua regem ejus et populum urbem- 
que et terram. *Faciesque urbi Hai 2 
421.26. el regi ejus, sicut fecisti Jericho et 
pe20,4.Tegi ilius; praedam vero et omnia 
animantia diripietis vobis. Pone in- 
Ju4,9,85. Sidias urbi post eam. 


8,29. 
"m. 
13,17. 


Surrexitque Josue et omnis exer- 8 
citus bellatorum cum eo, ut ascen- 
derent in Hai, et electa triginta millia 
virorum fortium misit nocte *prae- 4 
cepitque eis, dicens: Ponite insidias 
post civitatem, nec longius recedatis, 
et eritis omnes parati. Ego autem 5 
et reliqua multitudo, quae mecum 
est, accedemus ex adverso contra 
urbem, cumque exierint contra nos, 
sicut ante fecimus, fugiemus et terga 
vertemus, *donec persequentes ab 6 
7*9 *5rbe longius protrahantur; putabunt 

enim nos fugere, sicut prius. Nobis 
ergo fugientibus et illis persequenti- 


7745. 


1. S: in manum tuam. 
5. S: ascendemus. 


ſtr. Männer. B: tapf. Helden. 

4. XE: ein H. dW: im. B: daß ift ... ber. ſeid. 

5. der St. nähern. B: herauskommen. dW: her⸗ 
ausziehen. A: ausfallen wider uns. vE: einen Aus⸗ 
fall auf uns machen. dW. E: wie das erſte Mal. 

6. v. d. St. abreißen. B: hinter uns herausgehen. 
dW: u. ſ. werden herausg. hint. u. her. vE: dann 
w. ſ. uns nachſetzen. dW: lostrennen. vE: abges 
ſchnitten haben. B. d W. E: f. w. ſprechen (fagen): 
Sie fl. vor uns. (B: Denn w. wollen v. ihn. ff. 
dW: Und w. werden.) VE: indem Ft 

* 


36 (8,7—17) 
VIII. 


7° Tus dà éSavaoviaeaós ix rij red eus xai 
nogevoeode tic ans öl, xai doce aer Xv- 
pop 9 Beös ud eig cag xeigag vu. 8Kal 
dora, Og &» oH vij» nu, € aunoñocero 
cr nul. Kara v0 Ógua tovto o ere 
go irrézoAuos u. 


9 Kol ameoreıler cb roðg Fooõs, xci - 
ewe na eig any Evedgar, xci nend O ug 
aya uégov Baton xal ava uécov Tat, ano 
G αοον tc Tal, xai qoMaon Joco; tZ» 
vonıa dxsiyy» dv éco vo) N. 10 Kal 
de Incovs 10 1 esrb ro ros 
I, N arıßroas avrog xal oí ngaoßvragoı 
Ioganı xara frgóccorrov zov Anov dni ej 
Tai. Il Kai näg 0 Anög 6 molsuoeng 0 uec 
bro avia xai fIOpeVOpuevOL ja do- & 
dra rig tijc molewg ' amr &ratoÀOv, xcl To 
Evedgn rij molem; ano C. Kal 
nagere al or à ano  Bogoà efc Tal, xai 7 void 
Ave uécov «toU xal avt éco» ans T ai. 
12 Kai Baer 65 norte yilıadaz dr hY xai 
er avcovc red ga- aya uécov tijg Bam. 
x zus Tai, ol eis Tal. 13 Kal 
Frase 26 Àaog nãca ri rra eu foli», / nv 
ano (ogoá tü nddei, xai To dor bro 
0aaccay rs neg. Kal ‚Enogevör Inoovg 
179 vu bai er up tij odo. 

14 Kai éyévyezo, 06 sldevr 6 faci e rs 
Tal, xci donevoe xai egOQuat xal ale eis 
our yr cr en eb elag lg TOV ande- 
nor, abròg xi nab 0 Laos avtov. Kal cb- 
zog ovx Gods, ori dvedon avri &oti» ómíao 
iue nóleax. 15 $ Kal eldey „Insous xal Gre 
eot» aveog xai Toganı Qro rn ab- 
TO», xoi égvyer 000» Tí; prj nov. 16 Kai 
dvloyvae müs o lade ıns Tal v09 xaradınsas 
onlo GUtO, xci xata iobay oníac r 
vio» Io, xci «vroi andornoav and Tíjc 
foÀsme. 17 Kai ov xotslelpOm O eg es aj 


T. AR Kai dage- Und)» (t AYFX). 8. AB. Tal- 
an (A AFX). A2 B: ounaers ere A!FX). 9.AtB* 
xai svMaOn-Aa8 (t ATFX). 10. B* "Joe. (t AEFX). 
AB* «7v (1 X). 11. A! B* (tert.) o (1. 2 11-14. 
MBs Kol iaqevi.- bv pog rh (f ASEFX). 
14. AF: ide». B* d M ns (T AEFX). AB* (sq. xal 
t EFX). A!B* x. oj f (t A®EFX). Bt (p. Laos) 

ner’ (* AEFX). A, FTI (p. 8 
xarà Ed meiner a. A: ano vis ard I. 07% 
oo. 15. AB: Kai slüs (AF: ide») x. dvez. d à 
(textusex X). AEFX: de Ide. À! B* xai 
(t ASEFX). 16. A! B. Kai Elz. - abr (t 440250. 


— 


Josue. 
Expugnatio Ajae. 
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14 


v. 11. p vv" v. 12. p v. 16. "p 3 


7. vE: in Beſitz nehmen. (A: jen) 
8. erobert .. Gebet. dW: anzünden. WE: in Brand 
du La gebiete es euch. 
zogen in den H. B: blieben. E: j M 
es. u "abel icit in derſelben N. mitten .. d 
blieb in ſelb. (dieſe) N. VE: brachte dieſe N. m. 


Joſua. 
Verſtellte Flucht. 


7 hen, ſollt ihr euch aufmachen aus dem 
Hinterhalt und die Stadt einnehmen, denn 


der Herr, euer Gott, wird ſie in eure Hände 
* Wenn ihr aber die Stadt einge⸗ 


8 geben. 
nommen habt, ſo ſteckt ſie an mit Feuer, 


und thut nach dem Wort des Herrn. Siehe, 


ich habe es euch geboten. 


9 Alfo ſandte fie Joſua hin, und fie gingen 


hin auf den Hinterhalt und hielten zwi⸗ 
ſchen Beth El und Ai, gegen abendwärts 
an Ai. Joſua aber blieb die Nacht unter 

10 dem Volk, *unb machte fid) des Morgens 
frühe auf und ordnete das Volk, und zog 
hinauf mit ben Aelteſten Iſraels vor dem 

11 Volk her gen Ai. Und alles Kriegsvolk, 
das bei ihm war, zog hinauf und traten 
herzu, und kamen gegen die Stadt, und 
lagerten ſich gegen Mitternacht vor Ai, 
daß nur ein Thal war zwiſchen ihm und 

12 Ai. Er hatte aber bei fünf tauſend 
Mann genommen und auf den Hinterhalt 
geſtellet zwiſchen Beth El und Ai gegen 

13 abendwärtd der Stadt. Und ſie ſtelleten 
das Volk des ganzen Lagers, das gegen 
Mitternacht der Stadt war, daß ſein Letztes 
reichte gegen den Abend der Stadt. Alſo 
ging Joſua hin in derſelbigen Nacht mitten 
in das Thal. 

14 Als aber der König zu Ai das ſahe, 
eileten fie, und machten ſich frühe auf, und 
die Männer der Stadt heraus, Iſrael zu 
begegnen zum Streit, mit alle ſeinem Volk, 
an einem beſtimmten Ort vor dem Gefilde. 
Denn er wußte nicht, daß ein Hinterhalt 

15 auf ihn war hinter der Stadt. Joſua 
aber und ganz Iſrael ſtelleten ſich, als 
würden fie geſchlagen vor ihnen, und flohen 

16 auf dem Wege zur Wüſte. Da ſchrie 
das ganze Volk in der Stadt, daß man 
ihnen ſollte nachjagen. Und fie jagten 
auch Joſua nach und riſſen fich von der 

17 Stadt heraus, daß nicht ein Mann 


10. B. d W. YE. A: muſterte. 


11. u. rückten an ... bad ein Th. w. VE: rückte 
vor. B: naheten hinzu. dW: fam p Gt. gegenüber. 
vE: bis vor die St. B.dW.vE: das 


12. nahm ... ſtellete fie. B: zum . aw. E: legte 
ſ. als (in den) $. 

13. Alſo ft. Re... daß ed... u. f. L. g. Ab. d. St. 
B. d W. vE: das V., das g. L. B: f. Hinterſtes. dW: 
deſſen Hintertheil. vE: d. hintern Th. deſſelben. 


8,717.) 37 
VIII. 


bus, *consurgetis de insidiis et vasta- 7 
bitis civitatem, tradetque eam Domi- 
nus Deus vester in manus vestras. 
*Cumque ceperitis, succendite eam, 8 


„. et sic omnia facietis ut jussi. 
De. 20, 16. 


Dimisitque eos, et perrexerunt ad 9 
locum insidiarum sederuntque inter 
Bethel et Hai, ad occidentalem plagam 
urbis Hai; Josue autem nocte illa in 
medio mansit populi. *Surgensque 10 
diluculo recensuit socios et ascendit 
cum Senioribus in fronte exercitus, 
*vallatus auxilio pugnatorum. Cum- 11 
que venissent et ascendissent ex ad- 
verso civitatis, steterunt ad septen- 

trionalem urbis plagam, inter quam 
257. et eos erat vallis media. *Quinque 12 
autem millia viros elegerat et posuerat 
in insidiis inter Bethel et Hai, ex 
occidentali parte ejusdem civitatis; 
*omnis vero reliquus exercitus ad 18 
aquilonem aciem dirigebat, ita ut 
novissimi illius multitudinis occiden- 
talem plagam urbis attingerent. Abiit 
ergo Josue nocte illa et stetit in vallis 
medio. 

Quod cum vidisset rex Hai, festi- 14 
navit mane et egressus est cum omni 
exercitu civitatis, direxitque aciem 
contra desertum, ignorans quod post 
tergum laterent insidiae. *Josue vero 15 
et omnis Israel cesserunt loco, simu- 
lantes metum et fugientes per soli- 
tudinis viam; Lat illi vociferantes 16 
pariter et se mutuo cohortantes per- 

secuti sunt eos. Cumque recessissent 
a civitate *et ne unus quidem in 17 


6,12.al. 


v.6. 
Jud.70,93 


8. Al. t (p. cep.) urbem. 
12. Al.: a ders. 


14. eil. b. Männer der Stadt ... n. 3. berans 
er mit. B.dW.vE: ent egen „Str. dW. WE: an den 
beſt. O. vor d. Ebene. ieu. b. beft. Zeit? dW.vE: 
gegen ihn. B: daß et einen h. hatte. 


15. ließen ftd) ſchlagen. VE: ft. ſich geſchl. 


16. ſchr. man ... zuſammen, ihnen nachzul. 
hinweg. B. dW: wurde .. herbei (zuſ. e 

vE: rief m. auf. .. . nadjgufegen. B: ab. dW: wurden 
, losgetrennt. vE: abgeſchnitten. 


98 (8,18—26.) 


Josue, 


VIII. 


Tul, 0g ov zaredioser öl „Toganl. Kal 
xarálur0» nV moli jrapyuem?, xai rar 
eölmgar ano logo. 19 Kai elne xugos 
nQog. ao "Exzewov rij siga Gov & tj 
7%? vj 8 il yeoí cov dni 21 mol‘ eig 
re rds yeiQac cov magadrdoxa avri. K 
70 Evedon. araomaorzas er Tayeı éx «0j 
romov abr. Kal dbéruwey Hoods rr 
ve beo xal «o» youcó» in ei nolw. 
19 Kal t ävadgn dbarlarıoan dr zayaı Ex ro 
zonov &vtéw xai aue, are &éeie rr 
geipa, xai ai eig ej nal xci xaT- 
| eLaßovzo cer», xol o, e &ringnoar 
ejr mol dv mel. 20 Kal negifkhpartes oi 
xecomor Tal tis Ta óniao abrõr, auxi d 
Gnußalrorra ab ade jo node elg tO» 
ob çο xai o ir eiyos 5100 yaoi ade 
7 edt, xai ö laog 6 ge eis zur lenor 
zor N end vovg nor 21 Kai Fi. 
Cote xal nüs Togo sido», "TT &lafov <a 
évedga. ri ad x ón ah 0 xafrog 
ang nolaog 'eis ro o,, sai pesa foio- 
pevot inc ra ro Gd eng I al. 22 Koi 
obo SA oαν dx ung nde L anasınaw 
auzon, nal sev dv are Mécov es na- 
eußolijs, od ra srcad d 1 odr. erre der, 
xc rear abcobę fa toU "ij xatalugo;- 
von 8b h cecoGurroy xai Öumapevyöta. 
23 Kai «0r fad sis l'ai aurdlaßor dra, 
xoi sposi gayor aurör be Inoevr. 

24 Kal iyévezo, ode inavaarzo ol vioi Toganı 
ONONTEPVOYTES ndrtas rob „7 Tal, cov; 
er ro nedloıg xai éy Ki 506 tie xaaaßaceng, 
0v wrd ab robe En abrñe elc red, 
xoci énéaeqnpor Tyoovg as tjv Tal, foi 
indruter cr & or éopqeíag. 25 Kai 
eye b naa adrres oi neodrres er si Ini 
ixeíyg ano arögös xoi Pec yvvcuxóg den 

under, nártag oí AOAFOINBUrEEG Tul. 36 Kai 
Inoovs Ovx EnEOTpEWE zei avrOU, Tv - 
17. AB* (pr.) Kai (T X). 18. AX: dre eis «7v 
Be (ult.) xa; (T AFX). 19. AFX: sicADov. B: éni 
trjv m. (eis v. x. AEFX). 20. AEX: oí xatomärtes.. 
1 #4.) wal, B: és (K. ART) xamvo» (* ro) 
avaß. (dv. cov xazvv. AX) dx (* dx AVX). A!B* x. 6 
Á. - ag (t AZ EFX). 22.A!B*aurw» (TATEFX). 
AB E (1 X). 24. A! B* % (t A?EFX). AX: «sc 
£x ciis I. (Bt xol, * Ax). Bt (p. ö) éni (* AEFX). 
A?EFX+(p. ard): nai Eregoy Rates dv rönarı bou- 
gaías. B: am avis (en avc. AFX, A!X*). AX: Eos 
sis red. A (pro Jud.) are. AB* vr» (X). 25. AB. 
Ravres (i A*EFX). AB: c, ru xaroiuxSvras 
(navres oí xav. EX). 26. Tot. vs. * A! B (F A EFT). 


Expugnelto Ae. 
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18. Und S. reckte. dW: ben Wurſſpieß. 
Schwing deinen W. (A: Hebe den Schild 7) 


19. ſobald er. 
gegen die fBesfolgenben. 


vE: 


20. Denn das 8. 


Joſna. 


Eroberung durch den Hinterhalt. 


überblieb in Ai und Beth El, der nicht aus⸗ 
gezogen wäre, Iſrael nachzujagen, und 
ließen die Stadt offen ſtehen, daß fte Iſrael 

18 nachjagten. Da ſprach der Herr zu Jo⸗ 
ſua: Recke aus die Lanze in deiner Hand 
gegen Ai, denn ich will ſie in deine Hand 
geben. Und da Joſua die Lanze in ſeiner 

19 Hand gegen die Stadt ausreckte, *ba brach 
der Hinterhalt auf, eilend aus ſeinem Ort, 
und liefen, nachdem er ſeine Hand aus⸗ 
reckte, und kamen in die Stadt und ge⸗ 
wannen ſie, und eileten und ſteckten ſie 

20 mit Feuer an. Und die Männer von Ai 
wandten ſich und ſahen hinter ſich, und 
ſahen den Rauch der Stadt aufgehen gen 
Himmel, und hatten nicht Raum zu fliehen, 
weder hin noch her. Und das Volk, das 
zur Wüſte flohe, kehrete ſich um, ihnen 

21 nachzujagen. Denn da Joſua und das 
ganze Iſrael ſahe, daß der Hinterhalt die 
Stadt gewonnen hatte, weil der Stadt 
Rauch aufging, kehreten fie wieder um 

22 und ſchlugen die Männer von Ai, *und 
die in der Stadt kamen auch heraus ihnen 
entgegen, daß fle mitten unter Iſrael ka⸗ 
men, von dorther und von hieher, und 
ſchlugen fie, bis daß niemand unter ihnen 

23 überblieb, noch entrinnen konnte. Und 
griffen den König zu Ai lebendig, und 
brachten ihn zu Joſua. 

24 Und da Iſrael alle Einwohner zu Ai 
hatte erwürget auf dem Felde und in der 
Wüſte, die ihnen nachgejagt hatten, und 
fielen alle durch die Schärfe des Schwerts, 
bis daß ſie alle umkamen, da kehrete ſich 
ganz Ifrael zu Ai und ſchlugen fie mit 

25 der Schärfe des Schwerts. Und alle, 
die des Tages fielen, beide Manner und 
Weiber, deren waren zwölf tauſend, alles 

26 Leute von Ai. Joſua aber zog nicht 


17. . A. A: fibrig blieb. 
25. U. L: Manu und Weiber. 


dW. E: fiebe, der 8t. ... flieg (auf) g. H. B: es war 
kein Fliehens für ſie zu beiden Seiten, w. hierwärts 
n. darw. dW: unter ihnen k. Platz zu fl. dahin oder 
dorthin. vE: zu entfl. hin noch her. 

21. wandten ſie um. 

22. dW.vE: die Einen von (waren auf) biefet 
Seite, (und) die And. you (auf) jener (Seite). 
dW: von ihnen nicht überbl. ein Entkommener u. 
Gutronnener. vE: ihnen n. Ein Entr. oder Gereſteter 
übt. bl. B: man gar Keinen v. i. Ahr, gelaſſen hatte, 


G. 18—26.) 4909 
VII. 


urbe Hai et Bethel remansisset, qui 
non persequeretur Israel (sicut eru- 
perant aperta oppida relinquentes), 
*dixit Dominus ad Josue: Leva cly- 18 
"?*- peum, qui in manu tua est, contra 
urbem Hai, quoniam tibi tradam eam. 
Cumque elevasset clypeum ex adverso 
civitatis, *insidiae, quae latebant, 19 
surrexerunt confestim, et pergentes 
ad civitatem ceperunt et succenderunt 
eam. *Viri autem civitatis, qui per- 20 
sequebantur Josue, respicientes et 
videntes fumum urbis ad coelum us- 
que conscendere, non potuerunt ultra 
huc illucque diffugere, praesertim 
cum hi, qui simulaverant fugam et 
tendebant ad solitudinem, contra 
persequentes fortissime restitissent. 
*Vidensque Josue et omnis Israel, 21 
quod capta esset civitas et fumus 
urbis ascenderet, reversus percussit 
viros Hai, *siquidem et illi, qui 22 
ceperant et succenderant civitatem, 
egressi ex urbe contra suos, medios 
hostium ferire coeperunt. Cum ergo 
ex utraque parte adversarii caederen- 
zsiess lur, ita ut nullus de tanta multitu- 
isa. dine salvaretur, *regem quoque ur- 28 
5%. bis Hai apprehenderunt viventem et 
obtulerunt Josue. 

Igitur omnibus interfectis, qui Is- 24 
raelem ad deserta tendentem fuerant 
persécuti, et in eodem loco gladio 
corruentibus, reversi filii Israel per- 
cusserunt civitatem. *Erant autem, 25 
qui in eodem die conciderant a viro 
usque ad mulierem, duodecim millia 
hominum, omnes urbis Hai. *Josue 26 

int. vero non contraxit manum, quam in 


der erhalten o. entr. wäre. 

2 dW. A: fingen. vE: bekamen. A: führten ihn 
vor J. 

24. wo fte ibn. nachg. b. ... fehl. f. auch. B: bis 
daß f. alle waren. dW: das Würgen aller Bew. ... 
geendigt. vE: fertig waren mit b. W. 

25. alle K. dW: es waren alle Gefallenen. VE: die 

ef. waren. B: v. Männern u. bis zu W. dW. vE: alle 
anner v. Al. 

26. A: ließ u. finken. 


40 (8,227—34) 
VEN. 


tretven dv €i yougq, Eng Avedeudzioe cvp- 
motas tovc xatoiobrrag er «i Tul. 2! TTAgs 
và» xvy»o» xoci Tor OxvÀov cO» iv cj nde 
nayıa & Enpovöusvoar Scr ol víol Taga]À 
xata fzQOgrXyu xvgiov, Ow tQOrtov our 
»voiog tj Theo. 28 Kal dene ’Incovg 
any nol 'i» nv, xal Jon avımy Uu 
Golxnytov eig Tor ae, Fog «gc ui Taveng. 
29 Kal «or facile tis Tel Enpluacev en! 
Sulov 'didvépov, xoi Ir im) vov ÍvÀov dm 
gortepag" xol Emıdvsorrog rov zo ouxt rater 
nooõg, xci xadEilooar «à o avT09 and vob 
Flor, Ne 500 wars cb ròy eis 207 dc go nedòe 
vy» rin rio addews, xai ant oro ur 
cogó» My n, zg TS iu Taveng. 

30 Tore dxodópgoe» Tyooõg G voνονο.ο 
xvolo v Ge To e de Tui, 91 xa0- 
ot, &rerellaro Moos 6 Bepanır xvglov 
toig viois Too, xaOx yeyoanın d» tà 
"uo Mö, d vννοτοτ j Ii Li aͤdonlijeus, 
ip ovg ovx enden in ab rod alöngog' 
xal aveßıBaoey ? ene Oioxavroiuata TQ xUpip 
xal Ovolay oe iov. 82 K eycawer ‚Inoovs 
en! 109 Lid v0 Öevzeposousor, vouor Mac; 
Or yo Eraamıoy và» vii» Ioganı. 33 Kol 
ftc logon xal ol mpgsoßurepoı aurür xol oí 
Öixaorai xai oí yomuuazeis avr rragsmo- 
gevorzo yer xal kb er tic vH ro GfT89 0.911, 
xai oí ie ol Akvirau near anv xifotov ML 
du xvolov, xai ö mgosnAuros xci 0 
avtóy Oo, oi "ioa ijuiov dolor 6 opove Ta- 
eıliv xai oi goa ruv Hos 6 0gove Tatgd l, 
xadorı &rereilaro Mwveng & 0 GO h xvofov 
evior jos v0» Àaüy év moo ot. 34 Kal nerd 
rar ra dev nayra id bur rod vonov 
robrov, rag euloylas xai Tüg xatáQus, xata 
nayıa tà yerpauniva i» vj voup Moor. 


N. B* «àv srrjvov nal (f AEFX). AYEFX} (p. 
dd.) éxsivr. AFX* nayra &. AB: noo: (O EFX). 
28. AB: xoa doix. sis r. al. 49. (inv. ord. FX). 
29. AEFX: xa2siAov. AB: avró (avróv A!FX). 
an 005 T. 7. rie nöd. et uéyav (t ATEFX). 

35 8 post 9, 2 habet. 31. A'B* dx avrae 
(Mix e Br 2 (£AFX). 32. B- 2» %. (t AEFX 

AEX1 (p. dix.) avr. Bt (a. ot A. 25 (^. AFX). 

A (bis) * ot. AFX (bis): | ol „ (alt. I. + abr). 

AEFX: xada évér. . logand. 94. Bi (p. 
Tadra) eros et (p. dedyse) Inode (* AX). 


Josue. 
J'oederis innovatie. 
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26. verb. waren. B. d W. VE: n. (wieder) zurück. 
B. dW: die er mit b. L. (Wurfſp.) ausger. hatte. »E: 
. B. d W: er (man) ... verb. hatte. 

Sur. dW. VE: bie Bente. plünderte. B: er⸗ 
. 


Schutthaufen. . d W. E. A: verbrannte. 


Joſna. 


Der Altar auf Ebal. 


wieder ab ſeine Hand, damit er die Lanze 
ausreckte, bis daß verbannet wurden alle 
27 Einwohner i. Ohne das Vieh und 
den Raub der Stadt theilete Iſrael aus 
unter ſich, nach dem Wort des Herrn, das 
28 er Joſua geboten hatte. Und Joſua brannte 
Ai aus, und machte einen Haufen daraus 
29 ewiglich, der noch heute da liegt, *unb 
ließ den König zu Ai an einen Baum 
hängen bis an den Abend. Da aber die 
Sonne war untergegangen, gebot er, daß 
man feinen Leichnam vom Baum thäte, 
und warfen ihn unter der Stadt Thor, 
und machten einen großen Steinhaufen auf 
‚ihn, der bis auf dieſen Tag da iſt. 
30 Da bauete Joſua dem Herrn, dem Gott 
Iſraels, einen Altar auf dem Berge Ebal 
31 * (wie Moſe, der Knecht des Herrn, ge⸗ 
boten hatte den Kindern Iſrael, als ge⸗ 
ſchrieben ſtehet im Geſetzbuch Moſe), einen 
Altar von ganzen Steinen, die mit keinem 
Eiſen behauen waren, und opferte dem 
Herrn darauf Brandopfer und Dankopfer. 
32 »Und ſchrieb daſelbſt auf die Steine das 
andere Geſetz, das Moſe den Kindern Iſrael 
33 vorgeſchrieben hatte. »Und das ganze 
Iſrael mit ſeinen Aelteſten und Amtleuten 
und Richtern ſtanden zu beiden Seiten der 
Lade, gegen den Prieſtern aus Levi, die 
die Lade des Bundes des Herrn trugen, 
die Fremdlinge ſowohl als die Einheimi⸗ 
ſchen, eine Hälfte neben dem Berge Griſim 
und die andere Hälfte neben dem Berge 
Ebal, wie Moſe, der Knecht des Herrn, 
vorhin geboten hatte, zu ſegnen das Volk 
34 Iſrael. *Damad ließ er ausrufen alle 
Worte des Geſetzes vom Segen und Fluch, 
wie es geſchrieben ſtehet im Geſetzbuch. 


33. A. A: Prieſtern und Leviten. 


B. d W. vE: m. fie zu einem ap ewigen (Schutt⸗) 
H. der . bis auf dieſen Tag. 
29. dW.vE: hängte er. YE: an einem B. anf. 
(A: einem Galgen!) B. d W: b. an die (zur) Abend⸗ 
eit. B: herabthäte. dW: herabnahm. B: an die 
ür des Stadtthors? dW.vE.A: e vor b. Ein: 
gang. B: richteten ., auf. dW.vE: (man) errichtete. 
30. B: Dazumal. dW.vE: Damals. A: Darnach. 
31. opferten ... ſchlachteten D. (S. 2Moſ. 20,25.) 
32. eine Gopey des Gef. B.YW.vE: (die) eine 


8,.27—34.) 41 
VIII. 


sublime porrexerat, tenens clypeum, 
donec interficerentur omnes habita- 
.:. tores Hai. *Jumenta autem et prae- 27 
dam civitatis diviserunt sibi filii Is- 
rael, sicut praeceperat Dominus Josue. 
“Qui succendit urbem et fecit eam 28 
De.13,16. tumulum sempiternum; *regem quo- 29 
que ejus suspendit in patibulo usque 
10, 27, ad vesperam et solis occasum. Prae- 
D«.21,28%. cepitque Josue et deposuerunt cada- 
ver ejus de cruce, projeceruntque in 
ipso introitu civitatis, congesto super 
5%. eum maguo acervo lapidum, qui per- 
13,17. manet usque in praesentem diem. 


* "Tunc aedificavit Josue altare Do- 80 
mino Deo Israel in monte Hebal, 

*sicut praeceperat Moyses famulus 31 
De. 27, 4 Domini filiis Israel et scriptum est in 
volumine legis Moysi, altare vero de 
br. 27,5. lapidibus impolitis, quos ferrum non 
8. 2075. tetigit, et obtulit super eo holocau- 
sta Domino immolavitque pacificas 

De. 27, 20. victimas. Et scripsit super la- 32 
1 pides Deuteronomium legis Moysi, 
quod ille digesserat coram filiis Is- 

rael. * Omnis autem populus et 88 
majores natu ducesque ac judices 
stabant ex utraque parte arcae in 
conspectu sacerdotum, qui portabant 
arcam foederis Domini, ut advena 
ita et indigena, media pars eorum 
juxta montem Garizim et media 
De. 27, 2, juxta montem Hebal, sicut praecepe- 
'^^- rat Moyses famulus Domini. Et pri- 
mum quidem benedixit populo Israel. 

p. "Post haec legit omnia verba bene- 34 
$52». dictionis et maledictionis, et cuncta 
quae scripta erant in legis volumine. 


29. Al.*Josue. 33. 8 omnes (a. maj.). 


Abſchrift. B. E: vor ben . geſchr. dW: vor den 
Augen der. 

33. dW. vE. A: Aelt. u. die Vorſteher. B: vor den 
Pr., den Leviten her. dW. vE: ben ... gegenüber? 
A: im Angeſichte der. VE: der Fremdling 
dW: wie d. Fr. fo der Eingeborne. dW: geb., das 
Ieguen, früherhin? B: fürs erſte zu ſ. vE: um zuerſt 


u f. 
: 34. den S. u. ben GL, ganz wie. dW.vE.A: las 
er ., (vor)? 


42 (8,35—9,9.) 


Jesue. 


VIII. 


85 Ovx 7 éüue dd ndrrm os rerellaro 
Movong ' t$ Incov , 0 ob ago Tgaoi sig 
rcd Gr naons tijg aura. Toga, T0; 
dd, xol rie vrai xol voip mulo, 
xci «oig sigocnAvrou coc MEOGMOREVOUEIOK 
5 Tapas). 

FX. 2, ob ijkovaay narıss ol facias 
205 Auo gx oí i» Té eg v lood«- 
vou, oi r rñ 6e xal oí v red xc 
oí 8» nion tij ng eijg daldoons ans 
ueyalns xal oí moóg *Q Arcılıßarp, x«l oí 
Xerraioı nal oí Kavavaisı xal oi P 
xa oí Evaioı α,e oi Auopbaiı xol oi Tag. 
yeaaior xal oi Tefovooio, 2 I en 
và abr éxrolsujco: Incovs xai Togamı. dum 
rarae. 

Ka, ai xavomoU»ta; Taßeor gixovaav 
nder 000 énrolne? xvelog = Iegıyo xai tj 
Tal. Kal énolgouy rale avzol pera 
navoveylas, xoci sÀÓÜowreg énsoitícasto 'xai 
jo udcasto, xal Außorses cáxxovg nakaovg 
end TV 0909 avsév», x«i d, OivOV A 
daæiobs xai var r ‚Armodsdsusron, $ xai 
res vor da. Mid v nod εe avr» xai rà 
casdaAq avrov naa xai xaTa) pomo- 
péra ev €Oig s20Ci9 QVUTOP, xai Te uc - 
zo nenalamnirıt en avıov, xai ol Gro. 
rod E 0 avito éyévovto Engoi xei ebe 
richyreg 'nad HeHH⁰ον, ot. 9 K il dooa- 005 
’Inoovr eig zur ragaußoAny "Togoap^ als Tank- 
ald; wo) also» a Jnood xal rog arte, 
Joey Ex yñe naxgoder Nxaner, xai vvy 
dic gui dadnım. 7 Kal sina» oí 
voi "JagegA moog r0» od "Opa un & 
&uol xcT0ixsig* xal mg co. diadüuns din- 
One; 9 Kal sina no Foods. — Oixéeu 
cav sous. Kal elne nQoc ai tOUG Tyco: 
oder 8018 xoà noder nagaysyövare; 9 Koi 
eine o æb rn · Ex rie paxQ6O ey eqodoa 
5"xacw oi naĩdes cov, é oro xvolov tov 
SaoU cov' axgxóocue» xd TO Ovoue QUT0U, 


85. AB: ’Inooi ( EFX). AB* rc (t EX). Bt 
(a. Joe. ) vi 5 AF). — 1. B* navıss (T AEFX). 
AEFX p. x. oí Au. x. ol Tue . post Xsrr. 2. AFX: 
cv . 3. AFX: an. i A ya Tai. 
4. B: au» (ovwv AEX). D. B: én dvo (ir AFX) . 
ó do ros avıav và rd "Ene: PF sUgctidv x. g- 
Agar sels BT xrÀ dv. AB, TAIFX; 


17 A (ro ag.) 
àv. Be a. ira (1 AEPE A: xf. 
3e B zroóc Mox ‘ AEFX). 


Gibeonitarum fraus. 
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v. 7. p "aw" ibid. "m 


35. k. W. von Allem. B. dW: Verſammlung. 

1. und n. d. Lib. B. d W. E. A: (anf) die tit. ... 
bem Gebirge. A: n. b. platten Lande. dW.vE: in b. 
Niederung. B: an bet ganzen Küfte. dW: am g. Ge: 
ſtade. E: Ufer. dW.vE: gegen den L. B: g. dem L. 


über. 
2. B: mit einander, .. einmüthigl. zu ſtreiten. 


Joſua. 


(8. 85—9, 9.) 43 


Die Botſchaft aus der Ferne. 


35 Es war kein Wort, das Moſe geboten 
hatte, das Joſua nicht hätte laſſen aus⸗ 
rufen vor der ganzen Gemeine Iſrael, und 
vor den Weibern und Kindern und Fremd⸗ 
lingen, die unter ihnen wandelten. 


IX. Da nun das höreten alle Könige, die 
jenfeit des Jordans waren, auf den Ge⸗ 
birgen und in den Gründen und an allen 
Anfurten des großen Meers, auch die 
neben dem Berge Libanon waren, nemlich 
die Hethiter, Amoriter, Cananiter, Phere⸗ 

2 fter, Heviter und Sebufiter, * ſammleten 
fie fid einträchtiglich zuhauf, daß ffe wider 
Joſua und wider Iſrael ſtritten. 


3 Aber die Bürger zu Gibeon, da fie 
böreten, was Joſua mit Jericho und Ai 
4 gethan hatte, erdachten fie eine Liſt, gingen 
hin und ſchickten eine Botſchaft, und nah⸗ 
men alte Säcke auf ihre Eſel, und alte 
5 zerriſſene geflickte Weinſchlaͤuche, und alte 
geflickte Schuhe an ihre Füße, und zogen 
alte Kleider an, und alles Brot, das ſie 
mit ſich nahmen, war hart und ſchimm⸗ 
6 licht; und gingen zu Joſua ins Lager 
gen Gilgal, und ſprachen zu ihm und zum 
ganzen Iſrael: Wir kommen aus fernen 
Landen, ſo macht nun einen Bund mit 
7 uns. Da ſprach das ganze Iſrael zu 
dem Heviter: Vielleicht möchteſt du unter 
und wohnend werden; wie könnte ich dann 
8 einen Bund mit dir machen? Sie aber 
ſprachen zu Sofua: Wir find deine Knechte. 
Joſua ſprach zu ihnen: Wer ſeid ihr und 
9 von wannen kommt ihr? Sie ſprachen: 


Deine Knechte find aus ſehr fernen Landen | 


gekommen, um des Namens willen des 
Herrn, deines Gottes. Denn wir haben 
ſein Gerücht gehöret, und alles, was er 


2. A. A: zu Haufen, zu Haufe. U. L: zu Hauf. 
5. A. A: ſchinmelig. 
7. U. L: denn. 


dW: allzumal ... zu fir. einmüthig. »E: ſämmtlich ... 
1 

3. B. E: Einwohner. dW: Bew. 

4 gebrauchten f. auch einer K.... (eb. ſich als Bots 
ſchaſter an. dW. vE: da handelten (auch) fie mit L. 
B: ſtellten f. au Geſandte zu fein? YE: machten f. anf 
d. Weg? dW: verſahen fid) mit Jehrung. A: nahmen 
zn f. Speiſevorrath. 


VIII. 


Nihil ex his, quae Moyses jusserat, 35 
reliquit intactum, sed universa repli- 
cavit coram omni multitudine Israel, 
mulieribus ac parvulis et advenis, 
qui inter eos morabantur. 

Quibus auditis cuncti reges IX. 
trans Jordanem, qui versabantur in 
Ne. montanis et campestribus, in mariti- 

mis ac littore magni maris, hi quo- 
que qui habitabant juxta Libanum, 
51 Eu. Hethaeus et Amorrhaeus, Chananaeus, 
213, 20m. Pherezaeus et Hevaeus et Jebusaeus, 
ke. 8 9. COngregali sunt pariter, ut pugna- 2 
?5,- rent contra Josue et Israel uno animo 
eademque sententia. 
At hi, qui habitabant in Gabaon, 
audientes cuncta, quae fecerat Josue 
526.2 Jericho et Hai, Vet callide cogi- 
0-165. tantes, tulerunt sibi cibaria, saccos 
veleres asinis imponentes et utres 
vinario scissos atque comsutos, *cal. 5 
ceamentaque peranliqua, quae ad in- 
dicium vetustatis pitlaciis consuta 
erant, induti veteribus. vestiments ; 
panes quoque, quos portabant ob 
viaticum, duri erant et in frusta com- 
minuti. *Perrexeruntque ad Josue, 6 
5,16. Qui tunc morabatur in castris Galga- 
1063. lae, et dixerunt ei atque simul omni 
Israeli: De terra longinqua venimus, 
pacem vobiscum facere cupientes. 
(11,1. " Responderuntque viri Israel ad eos 7 
atque dixerunt: Ne forte in terra, 
quae nobis sorte debetur, habitetis, 
m2334,9l non possimus foedus inire vobis- 
eum! *At illi ad Josue: Servi, in- 8 
quiunt, tui sumus. Quibus Josue ait: 
Quinam estis vos et unde venistis? 
*Responderunt: De terra longinqua 9 
valde venerunt servi tui in nomine 
(2,0... Domini Dei tui. Audivimus enim fa- 
mam potentiae ejus, cuncta quae fecit 


8,1. 


A — 0€ 


4. 8 (pr.) et. 8.8: aut unde. 


5. zuſammengebundene W.... Br. ihrer gehrung. 
B: hatten a. Kl. an. VE: waren mit ... angethan. 
dW: u. a. K. auf den Leib. E: zu ihrer Sehr. 
B. d W. vE: trocken. »E. A: u. ge(zer) bröckelt? 

6. B. d W. WE. u. zu d. Männern Iſr. dW. vE: aus 
fernem Lande. B: einem fernen. dW. vE: ſchließet. 

7. V. wohneſt bu in meiner Mitte. 

9. aus f. L. dW. VE: feinen Ruf. 


44 (9,10—20) 


Josue. 


IX. 


sod narıa 008 émolncev er Alyonto, 10 * 
000 Enolnge toig; Óvol Baoıkevor TOW Auog- 
Gio, ot cur too v0 'Iopdavov, d Zo» 
Bold "Eosffov xal v Ny Race tic Ba- 
oc, Og XOtOXEL £y Aorachb xul Ey Ede. 
11 Koi elnar ago Zug oi rgsoßvregoı gud» 
xal ncrreg oí xoTOtx0UPtég any 7e 9 jud», 
lexorres Außere éavroic EnotrıonoY eis ans 
000» xai roger dr ei Gurasınaıw avrà, 
xoi £geire 2005 avrov" Oixézat vuov écuév, 
xol viv uideo Os nuiv OG. 12 Obi 
oi doro. Qui» — deguovs ‚yodinadnuer av- 
roðg dnò oe jud» Ex E] vue 0 Ej AO 0- 
ner rra Qayevéa ou 7005 Vuüg, vvv Ö8 per. 
950a» xai yeyóraoi Beßomuzvor, 13 xai ovroi 
oi Gon roõ Oif$OV OVg énàjoapev. XGLy0UG, 
xoi OUTOL 6607 ol, xal ravıe Ta iur. 
ua xal za Unodnnara quo neamolaiotat 
ao rie nous ödov spodee. 14 Kal ELaßor 

oi * &pyorte; toU émwitiOHOU e, xoi xv- 
cor ovx ERTEWENGAN. 15 Kal enolnoer Hoode 
Os æbroùg eigijvnr, xoi du ero 005 avzoug 
dunn ro qiqαοον avrovc* xoi Opocacy 
evtoig oi dre ans swaywyis. 


16 K &y&vero nero. ro iat oas gerd 20 
Jure s a too cc dai, ‚Nxovaar 
or. eyri den GvtOy eil xoi der iy avtoig 
xaromovg. 17 Kal anñ oa oi viol Tegan 
xal 7.009 eig Tag no dei ch. rj quépe tj 
rolr ai de noleig avtov T af xai Keqid 
xal Bng06 xal 1 Iageiu. 18 Kal ob 
nod ehnoœs aurois oi viol Toa, 011 duo- 
car evroiz navıss ol doxorres uns swvayayıs 
xigio- ròy sor Toganjı - xai dısyoyyvoas 
fica n gvrceyoyij end vois &pyovoi. 19 Kol 
ela» nüvtec oi dexorrec nay tjj ourœ 
Hui ft bro j io T0» s» 
Toei, x vU» OU , Jvrnooueda. da 
«vcoy, 20 Toro froujaoueyv ai roi; · Zwyeij- 
copev cvroUg 'xcl ve õ,ο,jw!ʒ E n aUcOUG, 


9. A!B* dera (+ F). 10. B* övoi (T AEFX) . 
Bac. và» Ayuodbalov (B. 'EcsB. iid. 25 a Bt (p. 
za axsoavrss (* AFX)... ou ‚wu 

jr» (* AFX). 12. AIB* uc 4 d oix. nu. 
"y AFT). 1 


3. A! B* ravra (T A3EFX). 14. A! EFX: 


res -ouss. 15. B: dusdevro er AEFX). 17. AB! 


d M. ro. (T A?EFX). B: Bnowr (- AFT). B: 


-osiu AEX). 18. AB: 9. E. ir (Erol. EF). 

B* rie ovvay. (t AEFX). 19. B* zavres (t AEX). 
AB: ztoujoouev (-wusv FX). A!B*avrois (+AIFX), 

AB: 6oyorjaas (c. T). e (c. FX). 


re 


Gibeonttarum fraus. 
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11. Landes zu uns. SHINE. i in eure Sand. 
VE. A: Hände. B.dW. vE: auf b. W 

12. nahmen w. warm aus u. 85 c Sebr. mit 
u. wird ſch. B: war w., womit w. uns z. 3. verſehen 
haben. dW. VE: heiß nahmen w. es. B. d W. vE: am 


16 


n Joſua. 


9, 10—20.) 45 


Der Bund ohne den Mund des Herrn. 


IX. 


10 in Egypten gethan hat, *unb alles, was 
er den zween Königen der Amoriter jen⸗ 
ſeit des Jordans gethan hat, Sihon dem 
Könige zu Hesbon, und Og dem Könige 
zu Baſan, der zu Aſtharoth wohnete. 

11 Darum ſprachen unſere Aelteſten und 
alle Einwohner unſeres Landes: Nehmet 
Speiſe mit euch auf die Reiſe, und gehet 
hin ihnen entgegen, und ſprecht zu ihnen: 
Wir find eure Knechte, fo macht nun 

12 einen Bund mit uns. Dieß unſer Brot, 
das wir aus unſern Häuſern zu unſerer 
Speiſe nahmen, war noch friſch, da wir 
auszogen zu euch, nun aber, ſiehe, iſt es 

13 hart und ſchimmlicht; *unb dieſe Wein⸗ 
ſchläuche fülleten wir neu, und ſiehe, fie 
find zerriſſen; und dieſe unſere Kleider und 
Schuhe find alt geworden über der ſehr 

14 langen Reiſe. Da nahmen die Haupts 
leute ihre Speiſe an und fragten den Mund 

15 des Herrn nicht. Und Joſua machte Fries 
den mit ihnen, und richtete einen Bund 
mit ihnen auf, daß ſie leben bleiben ſoll⸗ 
ten. Und die Oberſten der Gemeine ſchwu⸗ 
ren ihnen. 

16 Aber über drei Tage, nachdem ſie mit 
ihnen einen Bund gemacht hatten, kam es 
vor fie, daß jene nahe bei ihnen wären 

17 und wurden unter ihnen wohnen. Denn 
da die Kinder Iſrael fort zogen, kamen fte 
des dritten Tags zu ihren Städten, die 
hießen Gibeon, Caphira, Beeroth und 

18 Kiriath Jearim, Rund ſchlugen ſie nicht, 
darum, daß ihnen die Oberſten der Ge⸗ 
meine geſchworen hatten bei dem Herrn, 
dem Gott Iſraels. Da aber die ganze Ge⸗ 

19 meine wider ble Oberſten murrete, ſpra⸗ 
chen alle Oberſten der ganzen Gemeine: 
Wir haben ihnen geſchworen bei dem Herrn, 
dem Gott Iſraels, darum können wir fie 

20 nicht antaſten. Aber das wollen wir 
thun: Laßt ſie leben, daß nicht ein Zorn 


10. U. L: jenſeit dem Jordan. 
12. A. A: ſchimmelig. 


Tage da wir ar dg (ausgingen). B.dW: (d). ge: 
worden. (Pgl. 3B. 5.) 

13. da w. ed ., waren neu. B.dW: bie w. neu f., 
ſiehe bie find. E: dies find bie W. bie... dW: von b. 
großen Länge d. Weges. vE: v. bem fo gat weiten W. 

14. n. d. Männer von ihrer Zehrung. (B: n. is 
au Mar ihr. Z.?) vE: hatten ben Ausfprud ... 


“ 


in Aegypto *et duobus regibus Amor- 10 
rhaeorum, qui fuerunt trans Jorda- 
21, hem, Sehon regi Hesebon et Og 
2754 regi Basan, qui erat in Astaroth; 
* dixeruntque nobis Seniores et omnes 11 
habitatores terrae nostrae: Tollite in 
manibus cibaria ob longissimam viam, 
et occurrite eis et dicite: Servi vestri 
sumus, foedus inite nobiscum. *En 12 
panes, quando egressi sumus de do- 
mibus nostris, ut veniremus ad vos, 
calidos sumpsimus, nunc sicci facti 
sunt et vetustate nimia comminuti; 
*utres vini novos implevimus, nunc 13 
rupti sunt et soluti; vestes et calcea- 
menta, quibus induimur et quae ha- 
bemus in pedibus, ob longitudinem 
longioris viae trita sunt et pene con- 
sumpta. *Susceperunt igitur de ei- 14 
N. 27, z1bàriis eorum, et os Domini non in- 
As. terrogaverunt. * Fecitque Josue cum 15 
28. 65s eis pacem, et inito foedere pollicitus 
est, quod non occiderentur; prin- 
cipes quoque multitudinis jurave- 
runt eis. 
Post dies autem tres initi foederis 16 
audierunt, quod in vicino habitarent 
et inter eos futuri essent. *Moverunt- 17 
que castra filii Israel et venerunt in 
civitates eorum die tertio, quarum 
haec vocabula sunt: Gabaon et Ca- 
Br. 288. phira et Beroth et Cariathiarim. *Et18 
non percusserunt eos, eo quod ju- 
rassent eis principes multitudinis in 
nomine Domini Dei Israel. Murmu- 
ravit itaque omne vulgus contra prin- 
cipes. ui responderunt eis: Ju- 19 
ravimus illis in nomine Domini Dei 
Israel, et idcirco non possumus eos 
conlingere; *sed hoc faciemus eis: 20 
Reserventur quidem, ut vivant, ne 
10. S: erant (pro erat). 
11. Al. t (p. manib.) vestris. 


. B: et fie beim Leben erhalten wollte. dW.vE: 

. (eb. zu laſſen. dW.vE.A: Fürſten. 

16. u. mitten n. ihn. wohneten. B. d W. vE. A: hör: 
ten. dW: ihnen nahe. E. A: in ihrer (der) Nähe. 

17. dW. VE. A: .. brachen auf u. kamen. 

19. zu d. g. Gem. 

us ihnen th., daß wir f. I. laffen, n. nicht 

B: großer 3. VE: der 3. 


46 (9,21—10,2.) 
IX. 


Josue. 
@ibeonitarum fraus. 


xal ovx État xaO. zuo» bo di vOv ögxor 
0» óuocouev avroik. 21 Kai eno» avroig oi 
doxorreg · Zijjcorrat xoi dooseaı Evloxomo: 
xai vdpogogot racy rj ovvayayj, xaOcmeo 
elnay cb xog⁰ oi apyovres. 22 Kod avvexadscer 
avrovg Inooug xal ele» avzoig, LE Acer 
magsloyloagOé us Afyoresg" Muxgav oper 
ano cov cqQódpa, vmeis d Erympıol Sora 0 
xazoiovrrov dy i, 29 Kai vb dnixatüoatot 
tore oU um end einn kt Ope» Ooviog ovds 
EuAoxonog ovàà $0gogoQoc, dol xci zo O59 
pov. 9* Kai anexoiO noay aq Inaov, Leyorresg · 

"Or dyyediæ drnyyiln ius 000 u,. xv- 
qe 0 Os0; cov Movoj zw mol avro), 
Gods opi» nüco» Tavıny any vir xol Solo- 
dgevoa müs xai mártos rod xaroroUyras 
in abrijs emo nqoctirrov v uc y xci dgofi- 
Oper egodga ep TOY mju nur dn 
ago inv, xal dnonjoaner $0 n 
vovto. 2 Kai vvv idov nueis Ömoyalgıoı ν 

Gg doPoxei dulv xol og done wuiv nocijoci 
uiv, noi ori. 

26 Kol Enolnoas avroi ovroos, xai Eellero 
avzovg lucoUg 'év vjj zuo exe dx ,' 
vichy Io, x ovx aveilov avtovg. 27 Koi 
xaréctqcs» avrovg Jjcoog é» «j iu deln 
BvAoxorovg x vógogoQove moy rj ourœymyj 
xci tQ Ovoiucsholp zov Osov. Ai robro 
éyévoyto oi narowmourses Tag- Evloxonos 
xci wdpoqOgo: vob OvouxsToloo tob Os50V 
dog TG oruspo» nuspas 'nal sig t» Tonos 
o» &» dxleEgtoa xvQuoc. 


X. 8 Nd Ao foil 
JegovonAsp, ovt Nager "Indo «5j» Tel sal 
dEoAóOQevor ar, 67 tgómov imoígos rr 
Tuy x r fxoikén «vtic, burg dmoings 
x en Tal x vów facia adchs, xal ott 
ncoh oí eror Uta T'afaow 'nrgóg 
Insoiw xal noòs rove vioug Jogos xai 
&y6vorzo 5 neo avr», 2xai v 
a avc» cgodga' 'Udeca» yaQ Ort mOAG 


21. A!B* Kal- (pr.) doy. (t A*EFX). 22. A!B* 
ov (t EFX). B: ano 08 dausv (contra AEZ). 
23. A! EX* (pr.) 803. 24. AB: "Iyoot ( EFT). A!B* 
Ors dyy. (t AFT). AX: annyydn...* «9. A,B 
rell. * zágav (+ A2). AB: er» vn sasrqo (Tax 
v. y. FX). 25. A BU zoifjoas (t Arx). AD* rir 
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F). AX (pro noınvare) noincas. ABT (in f. » 
up FX) 26. AB: dsllero ( EX) AEX: en 
27. AAFK* 4i& - Je. D A: Tas (semper). B (bis): 
enoingav (ey AEFX). AB* vac vids (+ X). A!B* 
x. iy. avrov (t AFX). 2. B: às (Foo AEX). 


Joſua. 


(9, 21—10, 2.) 47 


Die Holzhauer und Waſſertrager. 


IX. 


über uns komme, um des Eides willen, 
21 den wir ihnen gethan haben. Und die 
Oberſten ſprachen zu ihnen: Laßt ſie le⸗ 
ben, daß fie Holzhauer und Waflerträger 
ſeien der ganzen Gemeine, wie ihnen die 
22 Oberſten geſagt haben. Da rief ſie Jo⸗ 
(fua, und redete mit ihnen und ſprach: 
Warum habt ihr uns betrogen und ge⸗ 
ſagt, ihr ſeid ſehr ferne von uns, ſo ihr 
23 doch unter uns wohnet? Darum ſollt 
ihr verflucht ſein, daß unter euch nicht 
aufhören Knechte, die Holz hauen und 
Waſſer tragen zum Hauſe meines Gottes. 
24 Sie antworteten Joſua und ſprachen: 
Es iſt deinen Knechten angeſagt, daß der 
Herr, dein Gott, Moſe, ſeinem Knechte, 
geboten habe, daß er euch das ganze Land 
geben und vor euch her alle Einwohner 
des Landes vertilgen wolle. Da fürchte» 
ten wir unſeres Lebens vor euch ſehr, und 
25 haben ſolches gethan. Nun aber, ſiehe, 
wir find in deinen Händen; was dich gut 
und recht dünket, uns zu thun, das thue. 
26 Und er that ihnen alſo, und errettete 
ſie von der Kinder Iſrael Hand, bafi fte fte 
27 nicht erwürgeten. Alſo machte ſie Jo⸗ 
fua deſſelben Tags zu Holzhauern und 
Waſſertraͤgern der Gemeine und zum Altar 
des Herrn, bis auf dieſen Tag, an dem 
Ort, den er erwählen würde. 


X. Da aber Adoni Zedek, der König zu 
Jeruſalem, höͤrete, daß Joſua Ai gewonnen 
und fie verbannet hatte, und Ai ſammt 
ihrem Könige gethan hatte, gleichwie er Je⸗ 
richo und ihrem Könige gethan hatte, unb 
daß ſie zu Gibeon Frieden mit Iſrael ge⸗ 
macht hatten und unter fie gekommen wa⸗ 

2 ren: „fürchteten fie ſich ſehr; denn Gibeon 


22. U. L: rief ihnen. 


20. geſchworen haben. 

21. vE: aber fie ſollen ., fein. dW: ab. ſ. wurden. 
B: Waſſerſchöͤpfer. dW.vE: für die g. G. 

22. Wir find f. f. v. euch. VE: getäuſcht. d W. vE. 
A: febr weit. 

23. B: fein Knecht unter euch aufhoͤre, nehml. die 
$d öpfen. dW: u. ihr ſollt n. aufh. Ku. zu fein, 
2 mauer. vE: nie follt ... &flaven .. n. H. d W. E: 

t das H. 

24. dW: Berichtet wurde d. Ka. vE: Q6 w. d. K. 
wohl bekannt. B: Dieweil ... für gewiß iſt angeſ. 


28m. 
21,15. 


contra nos ira Domini concitetur, si 

pejeraverimus; *sed sic vivant, ut 21 

in usus universae multitudinis ligna 

cacdant aquasque comportent. Quibus 

haec loquentibus *vocavit Gabaoni- 22 

las Josue et dixit eis: Cur nos deci- 

pere fraude voluistis, ut diceretis: 

Procul valde habitamus a vobis, cum 

in medio nostri sitis? *Itaque sub 23 

6. 9,28. maledictione eritis et non deficiet de 
stirpe vestra ligna caedens aquasque 
comportans in domum Dei mei. *Qui 24 
responderunt: Nunciatum est nobis 
servis tuis, quod promisisset Domi- 
nus Deus tuus Moysi servo suo, ut 
traderet vobis omnem terram et dis- 
perderet cunctos habitatores ejus. 

' Timuimus igitur valde et providimus 
animabus nostris, vestro terrore com- 
pulsi, et hoc consilium inivimus. 
*Nunc autem in manu tua sumus; 25 
quod tibi bonum et rectum videtur, 
fac nobis. 

Fecit ergo Josue, ut dixerat, et 26 
liberavit eos de manu filiorum Israel, 
ut non occiderentur. *Decrevitque 27 
in illo die, eos esse in ministerio 
cuncti populi et altaris Domini, cae- 

' dentes ligna et aquas comportantes 

usque in praesens tempus, in loco 

quem Dominus elegisset. 


Quae cum audisset Adonisedec X. 
Gm. rex Jerusalem, quod scilicet cepisset 
*". Josue Hai et subvertisset eam (sicut 
6165.26. enim fecerat Jericho et regi ejus, 
8, s. 285. sic fecit Hai et regi illius), et quod 
2345. 13. UTansfugissent Gabaonitae ad Israel 

el essent foederati eorum: *timuit 2 
valde. Urbs enim magna erat Gabaon 


Dt. 
511. 


20. Al. (in f.) eis. 


worden. dW. E: fürcht. w. uns f. für unſer L. B: unſ⸗ 
rer Seele halber. 

25. B. d W. vE. A: Hand. B: wie es g. u. w. es r. 
ift in deinen Augen. dW: es dir g. u. r. daͤucht. »E: du 
es für g. u. für r. haͤltſt. 

26. dW: umbrachten. vE: u. fte erw. f. nicht. 

27. für den A. B: ſtellete ſie. VE: beſtimmte. B. 
dW. VE: für die G. 

1. d W. VE. A: eingenommen. B. E: u. mitten uns 
ter ihnen waren (wären). dW: in ihrer Mitte. 
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Josue. 


X. 


Gibeonitarum hostes. 


neydin Toßacv, de xol ula àw fre- YK 52^ "ara N N oA 


nde Tom Raoul iu, 0t. avr] heran o neo 
vj» Tal xoà márre; ol dd oe ade ioyvool. 
8 Kol ancoreidter Adowıckdex Baciksvc Tigov- 
cal npoc Auαν,νDeνανOiea Kepgon, xai 1006 
Secu BCE Tegınovd, x«i npos loguà 
Baca Aayls, xai noog dofio Baoılda Odo 
Au, Aéyoy: *'4evre avaßıre nod us xal 
gon yore uot, xol Enmolsunooners am Ta- 
Baci» qvvonóAqcay y&Q noög Insoüs xci 
aoòg Tovg vicos Toa. 5 Koi ovrgyOgoay 
xal avößnoas oi r Baaı.eis av Ano, 
paodeve "Tegovcolju xal Bacılevg XE 
xai Baoılevs TepiuovO xol gacileug Aaxis xai 
Bacievc 'OdolÀóu, avroi xal nüs 0 Aag 
«vto», xol negiexadıcar vj* Taßaoy xol 
&EerrolioQxovy ave. 

© Kal antoreulLar oi KOTOıKoUvtes T a aav 
vos Inoovy eis tjv magsufoigy ' Local eis 
n 4a, Alorreg Mn e ras yeioos 
gov ano rc mado gov, drag noòs ud 
v0 Tayos xai eld ijuãg xoa BonOncor 
iui, Ott émavviyuévot eigiv &p ju&g navceg 
oi faciei; và» "duogoaio» oi xazoıxoünzeg 
env ogni». 7 Koi aeg Toi e Talyd- 
dor, a rds xal müg o Tabs ö 0 nodeuioxijg uet |* 
avcov, nds Öuvarog à» (opui. $ Kal eins 
xvpiog ne Too: Mi god us æbrois, aic 
ra Tag yetoac gov rro 980ooxa &VTOUG' o 
brrogti/gezou S chr ovöeis xatevaimoy 
po». 9 Kal nageycvero Tyaosc in abrobe 
aqvo* dA vi rb: anogeb oy ix Tacos. 
10 Kai len cbrobg xu oios nd 10 ö 
’IToganı, xai gvrétoupey ro v over 4 
wet ueyeAq Y Tußœcbs, xai xcer ed io cer avr 9 
600» race Bi$oo», xl XQTÉXOTITOY 
ab rob &og "donna xoi Le Moxnda. II Xa. ys 
vero ev vj gevyew ar abroùg AO nOαοαπ⁰οναð fe 
vio Toca À émi eis xazapdceoc By6opesr, 
xai xu 5 avroig LA oο a &% 
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J 


v. 8. '" "p 


2. B: eine von den kön. Städten. dW.vE: Kös 
- nigeſtädten. dW: ne vE: Männer waren 
tapfer. B: M. Helden. 

3. Und A. S., der K. zu Ser., fanbte. dW. vE: A: 


u. ſprach. 
5. B. d W. E. A: (ver) ſammelten fij. dW: zogen 
heran ... u. alle ihre Lager. vE: ihr ganzes. A: fie u. 


Jona. (40, 3—11.) 49 


Die fünf Könige gegen Gibeon. X. 
war eine große Stadt, wie eine königliche el una civitatum regalium et major 
Stadt, und größer denn Ai, und alle ihre oppido Hai, omnesque bellatores ejus 

3 Bürger ſtreitbar. »Und er ſandte zu fortissimi. *Misit ergo Adonisedec 3 
Hoham, dem Könige zu Hebron, und zu rex Jerusalem ad Oham regem He- 
Piream, dem Könige zu Jarmuth, und zu bron et ad Pharam regem Jerimoth, 
Japhia, dem Könige zu Lachis, und zu ad Japhia quoque regem Lachis et 
Debir, dem Könige zu Eglon, und ließ ad Dabir regem Eglon, dicens: Ad A 

ꝗ4 ihnen jagen: Kommt herauf zu mir me ascendite et ferle praesidium, ut 
unb helft mir, daß wir Gibeon ſchlagen, expugnemus Gabaon, quare trans- 
denn ſie hat mit Joſua und den Kindern fugerit ad Josue et ad filios Israel. 

5 Iſrael Frieden gemacht. Da kamen zus * Congregati igitur ascenderunt quin- 5 
hauf und zogen hinauf bie fünf Könige (6e 1,8. due reges Amorrhaeorum, rex Jeru- 
der Amoriter, der König zu Jeruſalem, salem, rex Hebron, rex Jerimoth, 
der König zu Hebron, der König zur Jar⸗ rex Lachis, rex Eglon, simul cum 
muth, der König zu Lachis, der König zu exercilibus suis, et castrametati sunt 
Eglon, mit alle ihrem Heerlager, unb be» circa Gabaon, oppugnantes eam. 
lagerten Gibeon und ſtritten wider fie. 

6 Aber die zu Gibeon ſandten zu Joſua Habitatores autem Gabaon urbis 6 
ins Lager gen Gilgal, und ließen ihm obsessae miserunt ad Josue, qui 
ſagen: Ziehe deine Hand nicht ab von tunc morabatur in castris apud Gal - 
deinen Knechten, komm zu uns herauf | (csi. galam, et dixerunt ei: Ne retrahas 
eilend, rette und hilf uns, denn es haben manus (uas ab auxilio servorum tuo - 
fd wider uns zuſammen geſchlagen alle rum; ascende cito et libera nos fer- 
Könige ber Amoriter, bie auf dem Gebirge que praesidium! convenerunt enim 

7 wohnen. Joſua zog hinauf von Gilgal, . àdversum nos omnes reges Amor- 
und alles Kriegsvolk mit ihm, und alle rhaeorum, qui habitant in montanis. 

8 ſtreitbare Männer. Und der Herr ſprach „s. Ascenditque Josue de Galgalis et 7 
zu Jofua: Fürchte dich nicht vor ihne, omnis exercitus bellatorum cum eo, 
denn ich habe ſie in deine Hände gegeben, viri fortissimi. *Dixitque Dominus 8 


niemand unter ihnen wird vor dir ſtehen 1. ad Josue: Ne timeas eos; in manus 
9 konnen. Alſo kam Joſua plötzlich über enim tuas tradidi illos, nullus ex 
fie, denn die ganze Nacht zog er herauf b. eis tibi resistere poterit. *Irruit 9 
10 von Silgal. Aber der Herr ſchreckte ſie 11. itaque Josue super eos repente, tota 


ver Iſrael, daß fie eine große Schlacht nocte ascendens de Galgalis, Vet 10 
ſchlugen zu Gibeon, und jagten ihnen nach . conturbavit eos Dominus a facie Is- 
den Weg hinan zu Beth Horon, und ſchlu⸗ rael, contrivitque plaga magna in 
11 gen fie bis gen Aſeka und Makeda. Und Gabaon ac perseculus est eos per 
da ſie vor Iſrael flohen den Weg herab viam ascensus Beth-horon, et per- 

zu Beth Horon, ließ der Herr einen gro- cussit usque Azeca et Maceda. *Cum- 11 
ßen Hagel vom Himmel auf fie fallen, bis que ſugerent filios Israel et essent 
— US in descensu Beth-horon, Dominus 
5. A. A: zu Haufen, zu Haufe. U. L: ju Hauf. | misit super eos lapides magnos de 

| T. Al.: virique. 


ihre Heere. dW. VE. A: lagerten fid) wider (vor) G. dW: heran. B.vE: er war d. g. N. (hindurch) v. G. 
6. B. dW. VE: b. Männer zu (von) G. dW. VE. A: heranfgegogen (ae). v. G. ans). 

W. ſprachen. B: erlöſe uns. A: errette uns u. bring 10. B: erſchr. dW. A: verwirrte. vE: brachte f. in 

uns Hülfe. B. d W. E. A: fid) verſammelt. Verwirrung. B: er ſchlug f. mit e. gr. er. dW: 
7. B: tapſere Helden. »E: t. Streiter. richtete e. gr. Niederlage unter ihnen an. VE: J. brad): 
8. B. d W. WE: Hand. A: dir widerſtehen. vE: Kei⸗ ten ihnen ... bei. : 

ner v. ihn. ſoll v. b. beſt. dW: fein Mann v. t. w. ft. 11. den Abhang. B: da ſ. im Herabſteigen v. B. 

vor dir. waren. B. uE: warf. A: ſandte über fie. dW: ließ 
9. dW: überfiel f. pl. WE: fiel pl. über f. her. herabf. B. d W. VE. A: große Steine. 

Veivglotten - Bibel. A. T 2. Obs 1. Abth. 4 
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Josue. 


X. 


toU ov gavo? zo Adna , xai éyévovto ndeiovę 
oí dro sortes da vovg Aldovg zig AE 
7 ode antxısway ol viol Toga uayalon er 
cQ nolíug. 


12 Tore Malnoe Ipoobe mgóc bor, N 
21500 racer 6 Os0g 10» "duogóaioy 5 u no- 
xelgıov Toganı, 'rixa GvrérQnper avrows & 
K «pay xai ‚surergißnoar ano a QogoimroU vio 
Toganı., xai alme» Troos: Tri ro ó nAsog 
xara Toßaor, xa i; gel xarà gagayya 
iov 13 EC doy ó Jus xai E gelen 
5 d, & se ijhbrœro 0 £O vog rc r 
«vtov.  Ovyi zovzo yeyQappévov | En} PıßAov 
toU rb oðs: Kai & dot 0 MAsog xata uécov tov 
o οꝰᷓ 0v fiQoefrOQsUETO eig Óvauag eis zdlos 
julia uias. 14 Kal ob dyéveto fuso t0L- 
abr ob v0 mgótegor od TÓ zores, 
aita enaxovont e go»ijc ard no, or 
xvQi0g ovvenolfunos zo Jogo. 

15 Kal énéatonpey Inoovs xol nàg Toganı. 
pet avrov e tn» magaupolgy el; Tolyala. 
16 Kal Ayo oí rere fe. oò rot, xal 
reren joa» eig t0 Orci» TO dy Maxnda. 
17 Kal amyyyéAg co Tnooõ, Atyorzes' Eli enrras 
oí nere Race xexpvuusvor Ev 1 onpAaíq 
eg iv Maxyöa. 18 Kal einer Hos KvM- 
cata lib oug peya.ovg ent TO oroh rod on- 
Lalov; xci saracr or dd o v QvAacGau 
in avtovg. 19 Tuts 8 un sr xcer a- 
dtooxorteg ond 7009 ex d dh, xai xata- 
Außere 25 ovgaylar avt, xe 15 ci rs 
cb roùę eigel d s eis Tas noie avr na 
dc rap avrous xvptog 0 Heôg jur eig 
às yeees Mar. 

20 Kal dyévero, dog xatémavaey Noos xai 
Ts Joganı xómtovtec ab ro on ueyd ly 
oꝙdga dong eic Té Aog, xoi oi iam operos 
quod no⁰ an avrov xal eis i dor eig Tas 
móÀsg Tas oyvpas, 21 v ansorpagn mág 6 


12. AEX: xugios 0 9... * via. 13. A! B: ó Ges 
ros xd avtov (TO KSvoc t. d. a. X) * Ovxi - av- 
Oe (t A EF). 14. A!B* je (t AEF). B: 
avvebeztoA. (ovvenol, ATZ). 2 A1B* tot. vs. (+ 
A*EFX). 16. Xt (p. 8701) 7v leßsoalwv. 17. A: 
’Inooi. 18. A BR usyalsc (+ A? X). A'X: xara- 
or jero. AXt (p. xaragt.) an abr (EFX: in 
atric). A!B* rd (t ASEFX). 19. B* auras (TAEFX). 
AB: da cien * 

; A3FX: oí viol, AX: ztávtesc A viol). A!B* 
' avré)v et xad daf: AEF). 21. Al: an- 
ereágn. 


40. X). 20. Bt (a. lag.) vios. 


Gibeonitarum hostes. 
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12 


v. 13. yop \b35 


" 1 H B. A: v. den Hagelſteinen. dW.vE: durch 

12. Damals. B: dahingab. dW: preis gab. E: 
pr. gegeb. hatte. A: überlieferte. B. d W. K: vor b. 
Augen Iſr. dW. vE: S. zu G., ft. ſtille! (A: bewege 
dich nicht von ..) 


Joſua. 


Etilleſtand der Sonne und des Mondes. 


gen Aſeka, daß fte ſtarben. Und viel mehr 
ſtarben ihrer von dem Hagel, denn die 
Kinder Iſrael mit dem Schwert erwür⸗ 
geten. 

12 Da redete Joſua mit dem Herrn des 
Tages, da der Herr die Amoriter über⸗ 
gab vor den Kindern Iſrael, und ſprach 
vor gegenwärtigem Iſrael: Sonne, ſtehe 
ſtille zu Gibeon, und Mond, im Thal 

13 Ajalon! »Da ſtand die Sonne und der 
Mond ſtille, bis daß ſich das Volk an ſei⸗ 
nen Feinden rächete. Sft dieß nicht ge⸗ 
ſchrieben im Buch des Frommen? Alſo 
ſtand die Sonne mitten am Himmel, und 
verzog unterzugehen, beinahe einen ganzen 

14 Tag; *unb war kein Tag dieſem gleich, 
weder zuvor noch darnach, da der Herr 
der Stimme eines Mannes gehorchte; denn 
der Herr ſtritt für Iſrael. 

15 Joſua aber zog wieder ins Lager gen 
Gilgal, und das ganze Iſrael mit ihm. 

16 Aber dieſe fünf Könige waren geflohen 
und hatten ſich verſteckt in die Höhle zu 

17 Makeda. Da ward Joſua angeſagt: Wir 
haben die fünf Könige gefunden, verborgen 

18 in der Höhle zu Makeda. Joſua ſprach: 
So wälzet große Steine vor das Loch der 
Höhle, und beſtellet Männer davor, die 

19 ihrer hüten. Ihr aber ſtehet nicht ſtille, 
ſondern jaget euren Feinden nach und 
ſchlaget ihre Hinterſten, und laßt ſie nicht 
in ihre Staͤdte kommen, denn der Herr, 
euer Gott, hat fle in eure Hände ge⸗ 
geben. 


20 Und da Joſua und die Kinder Iſrael 
vollendet hatten dieſe ſehr große Schlacht 
an ihnen, und ſie gar geſchlagen: was 
überblieb von ihnen, das kam in die feſten 

21 Städte. Alſo kam alles Volk wieder ins 


13. &. fille die S., u. b. M. hielt ein. B.dW.vE: 
blieb ſtehen. B: des Rechtſchaffenen. dW: der Red⸗ 
lichen. A: Gerechten. B. d W. E. A: eilete (fif) nicht. 
dW. »E: vollen T. 

14. dW. E: hörte auf die St. e. Menſchen. A: der 
... Gehör gab. 

16. dW. E: Und (es) flohen. 

17. Die 5 K. find gef. E: Man hat gef. 

18. dW.vE: die Deffunng. A: den Eingang. 
dW. E.: ſtellet Leute... fie zu bewachen. B: verwahren. 


X. 
Bir. 48 6. 
1 


K. 28, 21. oelo usque ad Azeca, et mortui 

Ces, Sunt multo plures lapidibus grandi- 
nis, quam quos gladio percusserant 
filii Israel. 

Tunc locutus est Josue Domino, 12 
in die qua tradidit Amorrhaeum in 
conspectu filiorum Israel, dixitque 
coram eis: Sol contra Gabaon ne 

21,5, movearis, et luna contra vallem Aja- 
Sir. 48,5. lon! *Steteruntque sol et luna, 13 
Mes. donec uleisceretur se gens de inimi- 

Sa, Cis suis. Nonne scriptum est hoc in 
sun is libro justorum? Stetit itaque sol in 

(f. medio coeli, et non festinavit occum- 

bere spatio unius diei. *Non fuit 14 

antea nec postea tam longa dies, 
3«.5,1e.0bediente Domino voci hominis et 
»42.(8. pugnante pro Israel. 


Reversusque est Josue cum omni 15 
„8. Israel in castra Galgalae. *Fugerant 16 
(x.. 2, u. enim quinque reges et se alscon- 
derant in spelunca urbis Maceda. 
* Nunciatumque est Josue, quod in- 17 
venti essent quinque reges latentes 
in spelunca urbis Maceda. ui 18 
praecepit sociis et ait: Volvite saxa 
ingentia ad os speluncae, et ponite 
viros industrios, qui clausos custo- 
diant; *vos autem nolite stare, sed 19 
be. 25, 1s. Persequimini hostes et extremos quos- 
que fugientium caedite, nec dimitta- 
tis eos urbium suarum intrare prae- 
sidia, quos tradidit Dominus Deus in 
manus vestras. 
Caesis ergo adversariis plaga magna 20 
et usque ad internecionem pene con- 
sumptis hi, qui Israel effugere potue- 
runt, ingressi sunt civitates munitas. 
* Reversusque est omnis exercitus ad 21 


i 17. Al. * urbis. 


19. Sand. dW.vE: bleibet x. ſtehen. A: verwei⸗ 
let n. dW: Nachhut. E: Nachtrab. : 


20. B: fie vollends geſchlagen h. mit e. ſehr ar. 
Schlag, bis daß f. alle waren. dW: ihre f. gr. Nies 
derlage geenbigt, bis f. a. umgekommen waren. B: u. 
bie Uebrigen (o v. ihnen übrig gebl. ... hineingekom⸗ 
men waren. dW: es entrannen aber Etliche v. ihnen 
it. kamen. vE: fo daß Einige 


21. B: Da kehrte ... wieder um. 
4 * 


52 (10,22--30.) 


Josue. 


X. 


Laos eig ri a 7005 Insovr es 
Maxıda d yiets, *α Oo yes TOY vio 
Loca ovdais «jj A avrov. 22 Kal eine» 
good Avolars T0 onnlaoy xod iSd r- 
frooc us Tov; nésrs gRõν,ͥ é sovson ex TOU 
orml.alov. 23 Kai Enyayocas zovg nevts ga- 
alas 8x zov onnlalov, vov Baa áo Jagovca:- 
Inu xci vov Ga XegHO xoà ros Ra 
Ieigiuiobꝰ xai t0» facia Aayis xoi 20, Pa- 
oi ca 'O8oAAap. ?* Koi Enei 65 vor abr 
neòs Hobby, xai Gvrexdlegey Inooös nayıa 
Joa xoci eine fog TOU agygyovg tow 
cri rod rollo robg Gvpfrogsvopévovg 
«tQ, Aru cr IIgonogeveods xal ent- 
dere 10V: fr00ag h end tovg ro 
ab. Kal mgosehßörtes ine d na- tovg 
no dac aora ii o zguyijkous avsav. 28 Kal 
einer Hood noc ab ro? Mn qofgó51s ab- 
ToU; unde deal, avdglLeode xal ioyvere' 
dr. ob ftoujoss XUVQu0g nũo: roch &yO pois 
Suo», ovg opti xato.molepsie avzovg. 26 K ai 
neuf avrovg Igcov, xai éxgépager b 
vovg ini ners S ds, xal oc xQeuoqueyot 
in v0» gu 805 eonegag. 27 Koi serii 
n I Alov dvanaz, xoi Wversllaro [nooUg 
xai xaO or Ao uro ano TOY Ed, xai 
égónpa - chrobs eig xd onidatos, eig O0 nr 
eq boo éxei, xai inenil aur 1 one pe- 
yakovs dmi 10 oni lαjõ dog Tijg oed 
gusgas- 


28 Kai yr Maxnda Aaißocar i tj iu 
éxelyy, xoi dqorevaay aiv ar orönarı Elpous, 
xai ibmAoOQsvcav cbrijr xol mà» iunvéov 0 
yr er OU, xα OU era obdeig e 
ar dıaoseanauerog xai dice x«i 
inolnoas r Baaıkei Maxnda, à 0y rgb enoln- 
ca» 2 Ba Lebeexd. 29 Kai mne 
Tpoobs xa 20 Joganl. ner avrov ix Maxnda 
ug dipsa, xci dmoliógxet 4hifsa. 30 Kai 
napdduxev avrá» xvQuc é yep "Toga, va 
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A (doz. 
e. 95. AFX móc avr. Io. 26. AFX 


X)... évag- 
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Gibeonitarum hostes. 
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Joſua. 


40, 22—30.) 53 


Die fünf Könige aus der Höhle. 


Lager zu Joſua gen Makeda mit Friede, | 
und durfte niemand vor den Kindern Iſrael 


22 ſeine Zunge regen. Joſua aber ſprach: 
Macht auf das Loch der Höhle, und bringet 

23 hervor die fünf Könige zu mir. Sie tha⸗ 
ten alſo, und brachten die fünf Könige zu 
ihm aus der Höhle, den König zu Jeru⸗ 
ſalem, den König zu Hebron, den König 
zu Jarmuth, den König zu Lachis, den 

24 König zu Eglon. Da aber die fünf b» 
nige zu ihm herausgebracht waren, rief 
Joſua dem ganzen Iſrael und ſprach zu 
den Oberſten des Kriegsvolks, die mit ihm 
zogen: Kommt herzu und tretet dieſen 
Königen mit Füßen auf bie Hälſe! Und 
ſie kamen herzu und traten mit Füßen 

25 auf ihre Hälfe. »Und Soja ſprach zu 
ihnen: Fürchtet euch nicht und erſchreckt 
nicht, ſeid getroſt und unverzagt, denn 
alſo wird der Herr allen euren Feinden 

26 thun, wider die ihr ſtreitet. Und Jo⸗ 
fua ſchlug fie darnach und tödtete fie, 
und hing fie an fünf Bäume, und fie 
hingen an den Bäumen bis zum Abend. 

27 Da aber die Sonne war untergegangen, 
gebot er, daß man fie von den Bäumen 
nähme und würfe fle in die Höhle, darin 
ſie ſich verkrochen hatten, und legten große 
Steine vor der Höhle Loch. Die find noch 
da auf dieſen Tag. 


28 Deſſelben Tages gewann Joſua auch 
Makeda, und ſchlug fie mit der Schärfe 
des Schwerts, dazu ihren König, und ver⸗ 
bannete ſie und alle Seelen, die darinnen 
waren, und ließ niemand überbleiben, und 
that dem Könige zu Makeda, wie er dem 

29 Könige zu Jericho gethan hatte. Da 
zog Joſua und das ganze Iſrael mit ihm 
von Makeda gen Libna und ſtritt wider 

30 fle. Und der Herr gab dieſelbige auch 


24. A. A: das gan Sfrael. 


26. U. L: auf fünf Bäume ., bis zu Abend. 


21. dW. vE: glücklich zurück. A: N voll⸗ 
zqählig? dW: es ſpitzte gegen .. N. f. 3. M M. 
gegen Keinen. A: wagte zu muäfen! (B : hatte f. 
3. wider Jemand von .. gereget?) 


22. biefe 5 K. dW: Thut die Oeffnung ... auf. 
vE.A: Oeffnet d. Eingang. 


$i 


X. 


Josue in Maceda, ubi tunc erant 
castra, sani et integro numero; nullus- 


| (£x11,7Que contra filios Israel mutire ausus 


est. *Praecepitque Josue, dicens: 22 
Aperite os speluncae et producite ad 
me quinque reges, qui in ea latitant. 
*Feceruntque ministri, ut sibi fuerat 28 
imperatum, et eduxerunt ad eum 

"* quinque reges de spelunca, regem 

Jerusalem, regem Hebron, regem 
Jerimoth, regem Lachis, regem Eglon. 
* Cumque educti essent ad eum, vo- 24 
cavit omnes viros Israel et ait ad 
principes exercitus, qui secum erant: 

Bar. 4,28. Ite et ponite pedes super colla regum 

re. 11051. jgtorum! Qui cum perrexissent et 
subjectorum colla pedibus calcarent, 
*rursum ait ad eos: Nolite timere 25 
nec paveatis, confortamini et estote 
robusti! sic enim faciet Dominus 
cunctis hostibus vestris, adversum 
quos dimicatis. *Percussitque Josue 26 

D*7:*- et interfecit eos atque suspendit super 
quinque stipites, fueruntque suspensi 
usque ad vesperum. * Cumque oc- 27 

be. 2,28. Cüumberet sol, praecepit sociis, ut 

deponerent eos de patibulis. Qui 

depositos projecerunt in speluncam, 

in qua latuerant, et posuerunt super 

os ejus saxa ingentia, quae permanent 

usque in praesens. 

Eodem quoque die Macedam cepit 28 
Josue, et percussit eam in ore gladii 
regemque illius interfecit et omnes 
habitatores ejus; non dimisit in ea 
saltem parvas reliquias. Fecitque 
5.1.6, as. Tegi Maceda, sicut fecerat regi Je- 

richo. *'Transivit autem cum 29 
12,5. omni Israel de Maceda in Lebna et 
21, 17 pugnabat contra eam. uam tra- 30 
mehr u. didit Dominus cum rege suo in ma- 


v. 10. 166. 


22. S: adducite. 
23. Al.: adduxerunt. 
24. S: adducti. 


24. biefe K.. mit ben J. B.dW.vE.AÀ: (ſtellet) 
ſetzet eure ir auf die H. dieſer K. 

25. (Wie Kap. 1,6.) QW: mit all. e. F. A: an. 
vE: ſtreiten werdet. 

27. unterging. B. dN E: verſteckt. 

28. dW. YE. A: nahm .. ein. B. dW: verb. feinen 
(ihren) K., ſie u. alle E 


54 (10, 31—39.) 


Josue. 


X. 


Gibeonitarum hostes. 


ao 
égovevaay abr er rd Sipovs, xal nür 
guraveoy 0 ir iv avt], xci oU xareleiqón £y 
abr ovàà el;' Qiacecmgpévog xcd dee, 

xal enolncav zo Gol «vs ijs, or pd 
enolnoar zw Paoıkei Tei 0. 31 Kal 
anne Inaovs x&i nüg Io pet avıov 
éx Aepva els Acxis, xo mepuexa Di iid 
xci node abr. 32 Kai nage xb 
eg 215 Aayis eig Tg xeloag Joga, xa 
£a ev gbr er ri uo r dere, xad 
/povevaay br ev E Eipovs, xal 
| Sol oO Qevaay avr] 0» 700009 émoljcas any 
Aegrd. 

33 Tore vif Noch Gaoebe Tubes 
fon j Tj AA, xd endraber aver 
Insov; | Ev oh Elgovs, avro» xci roy 
Ano» ai ro, sog roõ u v erat c- 
tv oοοοανLDνν 'xal Öunnepevyora. 34 Kal 
ani ler Insovs xai nüg Lo ner c 
en Aayıs eis Odoilau, xai ‚negıexadıoen ab- 
vj» xu cb e nod be abr. 35 Kal map- 
lde avt xvpiog ev juo Toganı., xai 
lagen cb ri éy r ius Exeivn, xci égóvev- 
c br L4 or Sipoug, xol mar fpmvéov 
ày avr] r rj inegg sexe dgóvevaar, 0» 
ægono- eroinda- vij Aayis. 96 Kai n 
Inooũõg xai nas Logan uer avrov eig Xegoaꝛ, 
xal a aveny 37 xai Ager aver, 
xoi endraber abr éy etópazi Zi o xoi 
may 70 éunvéoy er avt[. Ovx 7 77 Óixcsooopt- 
yog* Ov 1900» éntoínaay 717 Oo, Sol- 
Ügevoay &vtiv xc 000 I i avr]. 38 Kai 
ni Mey Incovg xoi nds Iopanı uer ab- 
TOU eis Auge, xai nequit (aav eg abe n 
39 Naßos cb⁰νο xal rv facia abi, xol 
nd Tag x, avt5g. Kal inaraker ab- 
tiv 92 Ln Elpoug, xal SAG «v- 
zu x 7I EumvEov er abrß, xci 0v xa é)usov 
obò t diageo a öv rg enotnoo ri 
ego xai v0) faciei «vij 95 OUT: EOINEON 
rij Aa xoi <a Baoılai avtíjc. 
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Joſua. 


(10, 31—39.) 55 


Eroberung von Lachis, Eglon, Hebron, Debir. 


in die Hand Iſraels, mit ihrem Könige, 
und er ſchlug fie mit der Schärfe des 
Schwerts, und alle Seelen, die darinnen 
waren, und ließ niemand darinnen über⸗ 
bleiben, und that ihrem Könige, wie er bem 

31 Könige zu Jericho gethan hatte. *Dar⸗ 
nach zog Joſua und das ganze Iſrael mit 
ihm von Libna gen Lachis, und belegten 

32 und beſtritten fie. Und der Herr gab 
Lachis auch in die Hände Iſraels, daß ſie 
ſie des andern Tages gewannen, und ſchlu⸗ 
gen fle mit der Schärfe des Schwerts, unb 
alle Seelen, die darinnen waren, aller⸗ 
dinge, wie er Libna gethan hatte. 


33 Zu derſelbigen Zeit zog oram, der 
König zu Geſer, hinauf, Lachis zu helfen, 
aber Joſua ſchlug ihn mit alle ſeinem 
Volk, bis daß niemand darinnen über⸗ 

34 blieb. Und Sofua zog von Lachis 
ſammt dem ganzen Iſrael gen Eglon, und 

35 belegte und beſtritt fie, *und gewann fie 
deſſelbigen Tages, und ſchlug fie mit der 
Schärfe des Schwerts, und verbannete alle 
Seelen, die darinnen waren, deſſelben Ta⸗ 
ges, allerdinge, wie er Lachis gethan 

36 hatte. »Darnach zog Joſua hinauf 
ſammt dem ganzen Iſrael, von Eglon gen 

87 Hebron, und beſtritt ſie, und gewann 
ſie, und ſchlug ſie mit der Schaͤrfe des 
Schwerts, und ihren König mit allen ihren 
Städten, und alle Seelen, die barinnen 
waren, und ließ niemand überbleiben, aller⸗ 
dinge, wie er Eglon gethan hatte, und 
ver$annete fie und alle Seelen, die da⸗ 

38 rinnen waren. »Da kehrete Joſua 
wieder um ſammt dem ganzen Iſrael gen 

89 Debir, und beſtritt fie, und gewann fte 
ſammt ihrem Könige, und alle ihre Städte, 
und ſchlugen ſie mit der Schärfe des 
Schwerts, und verbanneten alle Seelen, 


die darinnen waren, und ließ niemand 
überbleiben. Wie er Hebron gethan hatte, 


fo that er auch Debir und ihrem Könige, 
und wie er Libna unb ihrem Könige ges 
than hatte. 


31. 34. A. A: belagerten ., belagerte. 
AFX: dnarakay. AX: xardlaınor (Br avry, *AEFX). 


AFX* (pr.) x. 9 Bag. avri. AEFX3 (in f.) «aJa- 
aeg knoincav rj Aegrà uad vq Baaıkei avtfjs. 


Xx. 


nus Israel, percusseruntque urbem 
in ore gladii et omnes habitatores 
ejus; non dimiserunt in ea ullas re- 
liquias, feceruntque regi Lebna, sicut 
va» fecerant regi Jericho. * pe Lebna 81 
153», lransivit in Lachis cum omni Israel, 
iie et exercitu per gyrum disposito op- 
Mie 5, pugnabat eam. *Tradiditque Domi- 32 
ix. nus Lachis in manus Israel, et cepit 
eam die altero atque percussit in ore 
gladii, omnemque animam quae fuerat 
510. in ea, sicut fecerat Lebna. 
Eo tempore ascendit Horam rex 83 
1310. Gazer, ut auxiliaretur Lachis; quem 
(Ree percussit Josue cum omni populo ejus 
usque ad internecionem. Trans- 34 
15,5. ivitque de Lachis in Eglon et circum- 
dedit *atque expugnavit eam eadem 35 
die, percussitque in ore gladii omnes 
animas, quae erant in ea, juxta omnia 
„. quae fecerat Lachis. * Ascendit 86 
quoque cum omni Israel de Eglon in 
en.. Hebron et pugnavit contra eam; 
(Me. 5,55 * cepit eam et percussit in ore gladii, 37 
regem quoque ejus et omnia oppida 
regionis illius universasque animas, 
quae in ea fuerant commoratae; non 
reliquit in ea ullas reliquias: sicut 
' fecerat Eglon, sic fecit et Hebron, 
cuncta, quae in ea reperit, consu- 
mens gladio. Inde reversus in 38 
121,13. Dabir *cepit eam atque vastavit; 39 
104.088. regem quoque ejus atque omnia per 
cireuitum oppida percussit in ore 
gladii; non dimisit in ea ullas re- 
„ar. liquias: sicut fecerat Hebron et 
„3. Lebna et regibus earum, sic fecit 
Dabir et regi illius. 


31. belagerten. dW: lagerte fid wider fle. VE: vor 
r. 
32. dW. vE: am zweiten T. B: nach allem wie. 


dW. vE: ganz jo wie. 


33. Niem. von ihm. 


56 (10,40—11,7.) 


Josue. 


X. 


Beges Cananaet devteti. 


40 Kal dndraßer Inooõg nacas any yü* zis 


om yore zum man om 


opum xai zo Nayıp xai T7» medir xal 24 AR ri) n5pum Sm 


rij 'dondnd xoi tovg facisig avtijg* xal ov 
xatáluro» avt» ÓOixcscogueyo», xol fray 
dunveov [gg dEmAodgevoe, 0v vgorrov &ezel- 
Aero xvQiog 6 Os0g Iopanı. 41 Kai ind rater 
avrovg; Igcovg ano Kaöns Baprij xal A 
Talns, nacav vj» yr» T'ooou fog «jc Tag. 
42 Kai nassag toU; HU. Tovzovg xal vi 
yiv abt Mager "Inaoó; sida, oti xvQtoc 
0 050g Topanı ousenoldus vj Ioganı. 59 Kal 
uvtorgewer Inoovs sig T’alyara. 
XI. 2. à fxovoer Jaßıv Baoıkevs A008, 
&néotuls noòg Tofag Baci n Mao» xoi 
ao GO Zonegar xai 12g05 Baai.éa Aya- 
cag xai ng v0) fa toU; xarà Zz- 
dc ri ueyclur, eig rij oe xal eig t» 
Agupe, Gnevaytt erec, xoà eis zo nedloy 
xai eig Nagsddog, 3xai sig Tovg ragaklovs 
Xuavayalous ano &vatoAaw, xai Big robg na- 
adiovg Auoo love xal ro Xerrœiovs xai 
peo xai Tefovacdovg Toys d TQ doe. 
xai robo Evalovg xol tovg Uno nv Arguor 
2% yv Maoonga. * Kal Endo- avro xai 
oí Baci eis; br ud avro», Gente 7 &ppog 
/ éni 70 yeilog zus dalaoons vg ninda, xoi 
innoı wol a ener noi opödon. & Koi 
cv»ífolo» nasse; oi B oöros xal nu. 
eyévovto xoà mapeváBalor ent v0 c, en 
rob dero, Megan, adh. ty Legau l. 
c N eine xu iog 005 Insovr M; I; gopró ts à ano 
frgogóirrov QUT, Oti d Tij» Göga rait 
éyo) n rere abroùg era rio 
vi- Toga: robe innovs br reueonomijoeis, 
xoci TQ Gora avtó» uber ννqE¹, frui. 

7 Koi Jer Inoovs xai mög ö Nbg 6 no- 
5 per cbroõ en cbroùg en 20 vdo 

40. AB* (a. 8) xal (t X). B: geowon. (Sa. AE). 


41. B* Kai- 'Inc. (F X: AEFX: K. axéxteivev aurde 


Inode). AB. (sq.) xal(tX). B* i AEFX). 42. B: 


avıov (ruras A EFX) ... Enaraber (Nag AEFX). 
45. A!B* tot. vs. (f NX). — 1. B: Jafic 52 Fx; 


A: -eic) ... Maga ... Zuuoav (-d. 
AEX) . Mtip (Arad 7). 2. B* (pr.) as et (tert.) 
* % (t AFX X). D: Kere. et a o , 9. B: 
Macaviua (Maaanpá EFX, AX: -a9). Fail 
10 4. (T EFX; AX: n ag ex). 5. Ab: ov» Sov | 
(cvvéBaAov FX). B: avroi (sro AEFX) ... &ni «à. 
avro x. ztagsveB. (inv. ord. iid.) ... Maga Ghee, 
FX). 6. B: rabr. 1. die. (r. dig. r. AFX). A!B 
MOS (reremu. ATEFX). B: «8 "fag. (vid B 

A? B: l- dv ALFX). 7. TEMP avra 
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v. 4. yopı "n 


40. an ben Abhängen. B: das ganze L., das Geb. 


u. die Mittagsſeite, u. die Gründe u. d. Felsklippen. 
dW. u. das mittägl. Land u. die Niederung u. die 


Sofue. 


Seereslager bet Cananiter am Waſſer Merom. 


40 Alſo ſchlug Joſua alles Land auf dem 
Gebirge und gegen Mittag und in den 
Gründen und an den Bächen, mit allen 
ihren Königen, und ließ niemand über⸗ 
bleiben, und verbannete alles, was Odem 
hatte; wie der Herr, der Gott Iſraels, ges 

41 boten hatte. Und ſchlug ſie von Kades 
Barnea an bis gen Gaſa, und das ganze 

42 Land Goſen bis gen Gibeon; *unb gewann 
alle dieſe Könige mit ihrem Lande auf ein⸗ 
mal, denn der Herr, der Gott Iſraels, 

A8 ſtritt für Iſrael. Und Joſua zog wieder 
ins Lager gen Gilgal mit dem ganzen 
Iſrael. 

XI. Da aber Sabin, der König zu Ha⸗ 
zor, ſolches hörete, ſandte er zu Jobab, 
dem Könige zu Madon, und zum Könige 
zu Simron und zum Könige zu Achſaph, 

2 und zu den Königen, die gegen Mitter⸗ 
nacht auf dem Gebirge und auf dem Ge⸗ 
filde gegen Mittag Cinnereth und in den 
Gründen und in Naphoth Dor am Meer 

3 wohnten, 'die Cananiter gegen den Mor⸗ 
gen und Abend, die Amoriter, Hethiter, 
Pherefiter und Jebuſtter auf dem Gebirge, 
dazu die Heviter unten am Berge Hermon 

Aim Lande Mizpa. Dieſe zogen aus mit 
alle ihrem Heer, ein großes Volk, ſo viel 
als des Sandes am Meer, und ſehr viele 

5 Roſſe und Wagen. Alle dieſe Könige 
verſammleten ſich und kamen und lagerten 
ſich zuhauf an das Waſſer Merom, zu 

*6 ſtreiten mit Iſrael. Und der Herr ſprach 
zu Joſua: Fürchte dich nicht vor ihnen, 
denn morgen um dieſe Zeit will ich ſie alle 
erſchlagen geben vor den Kindern Iſrael; 
ihre Roſſe ſollſt du verlähmen und ihre 
Wagen mit Feuer verbrennen. 


7 Und Joſua kam plötzlich über ſie, und 
alles Kriegsvolk mit ihm am Waſſer Me⸗ 
3. U. L: Mizpe. 

5. U. L: zu Haufe. A. A: zu Haufen. 


Abh. VE: Gübgegenb .. Niederungen. vE: alles Le: 
benbige. A: was athmen konnte. 

42. A: auf Einen Ueberfall. 

2. B: auf d. flachen Felde. dW. E. A: (in) der 
Ebene. dW. E: in der Niederung. B: in d. Land⸗ 
ſtri von Dor gegen Abend. A: Gegenden v. D. 
am N. WE: gegen das M. dW: weſtlich. 

3. d W. A: Fuße des H. vE: unter dem H. 


—— BM —Uü—6—ͥñ ͤ ͤͤaͤ— 


57 
X. 


Percussit itaque Josue omnem ter- 40 
24. ram montanam et meridianam atque 
campestrem et Asedoth, cum regibus 
suis; non dimisit in ea ullas reliquias, 
sed omne, quod spirare poterat, in- 
be. terfecit, sicut praeceperat ei Domi- 
?"»'5- nus Deus Israel. A Cadesbarne 41 
11,16, USque Gazam, omnem terram Gosen 
!55*- usque Gabaon, *universosque reges 42 
et regiones eorum uno impetu cepit 
«1, atque vastavit; Dominus enim Deus 
bi. b, 20. Israel pugnavit pro eo.  *Reversus- A8 
5. que est cum omni Israel ad locum 
"9«." castrorum in Galgala. 
Quae cum audisset Jabin rex XI. 
Asor, misit ad Jobab regem Madon 
et ad regem Semeron atque ad re- 
gem Achsaph; *ad reges quoque 2 
aquilonis, qui habitabant in montanis 
12,3. et in planitie contra meridiem Cene- 
Mesi roth, in campestribus quoque et in 
regionibus Dor juxta mare; *Chana- 8 
naeum quoque ab oriente et occidente 
et Amorrhaeum atque Hethaeum ac 
Pherezaeum et Jebusaeum in monta- 
»19., Dis; Hevaeum quoque qui habitabat 
A. 2, ad radices Hermon in terra Maspha. 
ins. , 0. Egressique sunt omnes cum turmis 4 
suis, populus multus nimis, sicut 
Ae. bs: arena quae est in littore maris, 
Dt. o,. equi quoque et currus immensae mul- 
titudinis. Conveneruntque omnes 5 
reges isti in unum ad aquas Merom, 
ut pugnarent contra Israel. *Dixit- 6 
108. que Dominus ad Josue: Ne timeas 
eos: cras enim hac eadem hora ego 
tradam omnes istos vulnerandos in 
2805. 5,4. COnspectu Israel; equos eorum sub- 
pa. 46, 10. nervabis et currus igne combures. 
Venitque Josue et omnis exercitus 7 
cum eo adversus illos ad aquas Me- 


(10, 40—11, 7.) 


9,2. 
10,5. 


4l. S: Gessen. 
2. S*(ult.) in. 


4. am Meerufer. B.dW: u. alle ihre (Heers)Rager 
mit ihnen. E: ihr ganzes L. B.d W: wie der S. (fo) 
10 it des M. (tft) in ber Menge (an M.). E.: fo 
zahlreich. 

5. B: vereinigten ſich. B. d W. vE: fag. f. zuſam⸗ 
men. dW. vE. A: an dem W. 

6. vor Sfr. B: dahingeben. dW. VE: gebe id) ... 
hin. dW. A: lahmen. 


58 (11,8 —16.) 
XI. 


Josue. 


Zeges Cananaet devicti. 


Mepou SGi, xol nente in abrobs er 
vj Oguyj. & Koi magédoxs» avtovg xUQuog 
vnoyeipiov; zo Ioan, xci xonzonzeg GUTOUS 
xarsdimxor avrovs , Zudovos Ts ue 
xai dns Macgepmo Mair xai fag cà» nedlar 
Macconga xc ararolds, xai xavéxoway c- 
Tovg sg TOU u) xatuÀegOzvai: avro» dia- 
cecoGpuévor. 9 Kai inoígcsv avroi; lgoobg, 
xadorı dvsrellaro auch xvgiog* ToU nove 
avTOv» EVEWEOKONNGE xal 2 Üpunen Mbh 
&venomos nvol. 

10 Kai ansoroangn gcovg i» cQ xp 
Euelop, xai xurelaßero ınv Acap xci 20 
Baoılda avt: n» di Ao To mooregor» d- 

ougo mago» tO» Dacis zovcov. 11 Kal 
nt νj,Cd ndr EUNYEON By avt] fv OtOuati 
Elpovs, xal F οοο,q,⏑,&d marstag, xol ov 
xatélgOn i» abr &umvéo»: xoi rg» Acap 
événgxaa» dv nul. 1? Kal nacag Tas nolsıs 
r Paola tovtov xal naysas rovg ga 
de ever Elaßer Inoovg, xal dre avtovg 
dy oronazı Elpovs, 'xoi! é&oA00Qsavoey Gbr, 
öv ze0n09 our Moog 0 maig xvgiov. 
13’ Ad nacag Tag neus O6 xeyopatiauévag 
abr ovx événonaev JooagA: ins v9» ooo 
porq» dvenonoer Inoovs. 14 Kal nata cà 
OxvÀg awtgg xal Ta Kenn Smoovonsvca» jav- 
toig ol viol IagegA: avrovg da mawrag - 
Opevca» é» cron: Eipovs, &vog dad leo 
«vVtOVg* OU zarelınoy dE br ovder dunvov. 
15°0y 206nor ovvirafs xvgiog tà Move «Q 
nuöl avtov, xal Movoge ogavrog ever ei- 
Aero vd lgco?, xal ovtog énoígce» Incobc: 
ov rrageßn od & Qux ano naar dw 
. Owétale auch Moore. 

16 Kal A Ingo mácav vg» yiv v 
Opuyy» xol müca» fn» y)» Nayıß xoi nde 
eg» yj» locon xci v5» ned xai tü» noòg 


7. B: Magov (Megwu F). A2B: étézecavy ( X; 
Al: decay») AFX: Sr. avrois. 8. AB 200 + X). 
B* (tert.) ares (T AEFX) . . Maasoo» (M. M. FX; 
sim. AEX) .. Macco; (Masonpa AEX). 9. B: ov 
tQ07tov (xa9óv« AFX). AX: 4 vol. 10.B: éxsavo. 
(an. X; AEX: énsotoewev). A!'B* cg» (+ AEX). 
AX: örı Ho. nv. 11. A! EFX: drrexresve. B: dv Sippe. 
(dv or. E. AEFX). 12. A!B* rbrœs et zavrac (+ 
AFX). B: ébolóOgevsav (-ev AEFX). 13. A!B* 
ar et ınv (t AFX). AEXT (p. uovg») ar. 
B: 93751 (nass AEF). 14. A! B* x. za srrvn 
(t A*EFX). AX: xarelsınov. AFX* E. AX: 30d Jr 
&urev. 15. AB: Trao (-0& EFT). B: se, (802 &v X; 
AT: s93y). AB* CZ (t 81 AEX: ovver. xvoiosc 
vQ Mwvoy. 16. AX (a. N.) mv. AEX: redet vi. 
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7. dW.vE: (fte) fielen über fie (her). 

8. dW: bis nach 3. der Hauptſtadt. vE: ber H. 3. 
A. VE: an das Waſſ. (den . Misrephoth. 
dW: bis M.⸗Maim. (B: an die Sulz: Soden?) 


Joſua. 


(11, 8 16.) 50 


Joſua's Sieg. Eroberung von Hazor. 


XI. 


8 rom, und überſtelen fte. Und der Herr 
gab fie in die Hände Iſraels, und ſchlugen 
fie und jagten fle bis gen großen Zidon 
und bis an die warmen Waſſer, und bis 
an die Breite zu Mizpa gegen ben Mor- 
gen, und ſchlugen fie, bis daß niemand 

9 unter ihnen überblieb. Da that ihnen 
Joſua, wie der Herr ihm geſagt hatte, und 
verlähmete ihre Roſſe und verbrannte ihre 
Wagen. | 


10 Und kehrete um zu derſelbigen Zeit, unb 
gewann Hazor und ſchlug ihren König 
mit dem Schwert (denn Hazor war vorhin 
die Hauptſtadt aller dieſer Königreiche), 

11 und ſchlugen alle Seelen, die darinnen 
waren, mit der Schärfe des Schwerts, und 
verbannten fte, und ließ nichts überbleiben, 
das den Odem hatte, und verbrannte Ha⸗ 

12 zor mit Feuer. Dazu alle Städte dieſer 
Könige gewann Joſua mit ihren Königen, 
und ſchlug ſie mit der Schärfe des Schwerts, 
und verbannete fte, wie Moſe, der Knecht 

13 des Herrn, geboten hatte. Doch ver⸗ 
brannten die Kinder Iſrael keine Städte, 
die auf Hügeln ſtanden, ſondern Hazor 

14 allein verbrannte Joſua. Und allen Raub 
dieſer Städte und das Vieh theileten die 
Kinder Iſrael unter ſich, aber alle Men⸗ 
ſchen ſchlugen ſie mit der Schärfe des 
Schwerts, bis fle die vertilgeten, und ließen 
nichts überbleiben, das den Odem hatte. 

15 * Wie der Herr Moſe, ſeinem Knechte, unb 
Moſe Joſua geboten hatte, ſo that Joſua, 
daß nichts fehlete an allem, das der Herr 
Moſe geboten hatte. 

16 Alſo nahm Joſua alle dieß Land ein 
auf dem Gebirge, und alles, was gegen 
Mittag liegt, und alles Land Goſen, und 
die Gründe und Felder, und das Gebirge 


8. A. A: Groß- Jidon. U. L: Mizpe. 


B. d W. E: Thal Mizpe. A: Ebene. 

9. B. d W. Ev. A: mit Feuer. 

10. dW. A: vor Zeiten. VE. A: das Haupt. 

11. Wie Kap. 10,40. 

12. allen ihr. K. 

13. verbrannte Sfr. k. der St., die noch auf ihren 
2. ehen. B: was anlangt alle die St. die in ihrem 
Stand waren fl. geblieben? dW.vE: die auf ihren 9. 
(ihrem H.) ſtanden? A: auf H. u. Anhöhen lagen? 


109%. rom subito, et irruerunt super eos, 
* tradiditque illos Dominus in manus 
Israel, qui percusserunt eos et per- 


s l, 5. Secuti sunt usque ad Sidonem ma- 


Qo 


lem illius partem. Ita percussit omnes, 

ut nullas dimitteret ex eis reliquias, 
v.e, "fecitque sicut praeceperat ei Dorni- 
nus: equos eorum subnervavit cur- 
rusque combussit igni. 

Reversusque statim cepit Asor ct 10 
regem ejus percussit gladio; Asur 
enim antiquitus inter omnia regua 
haec principatum tenebat. *Percus- 11 
sitque omnes animas, quae ibidem 

512. morabantur; non dimisit in ea ullas 

16,0. reliquias, sed usque ad internecio- 
nem universa vastaWt" ipsamque ur- 
bem peremit incendio. *Et omnes 12 
per circuitum civitates regesque ea- 
rum cepit percussit atque delevit, 
p N sicut praeceperat ei Moyses famulus 
"i Domini. Absque urbibus, quae 13 
erant in collibus et in tumulis sitae, 
caeteras succendit Israel; unam tan - 
tum Asor munitissimam flamma con- 
ss, sumpsit. *Omnemque praedam ista- 14 
rum urbium ac jumenta diviserunt 
sibi filii Israel, cunctis hominibus 
interfectis.  * Sicut praeceperat Do- 15 
minus Moysi servo suo, ita praecepit 
(s. Moyses Josue, et ille universa com. 
"5"? plevit; non praeteriit de universis 
mandatis nec unum quidem verbum, 
quod jusserat Dominus Moysi. 
Cepit itaque Josue omnem terram 16 
montanam et meridianam, terram - 
1951. que Gosen et planitiem et occidenta- 
„2. lem plagam, montemque Israel et 


= 


d. 4,1. 


8. S: Itaque. 11. Al.: combussit. 
12. S: reges quoque. 16. 8: Gessen. 


14. Vgl. 8,2. u. 10,40. 


15. B. d W. A: gebot M. (bem) J. u. A S YE: fo 
batte ... geboten. B: er that nicht ein Wort daron. 
dW: ließ nichts fehlen. vE: wich in feinem Dinge ab. 


16. E. ein, das Geb. E: dies ganze L. dW: alle 
dieſe Länder. (A: das g. Gebirgsland?) dW.A- b. 
( 9e 5 mittägl. L. vE: Südgegend. B: Gr. u. d. 

ache Feld. dW. E: die Niederung u. d. Ebene. 


60 (11, 17—12, 2.) 
XI. 


Josue. 


Beger Cananact devicti. 


Ovouoig xal TO 0005 Toga x«l za nodes, "^ 
1720 mgös tQ pet Ax x ⁰ 0 ‚ngogavaßasver 
eig Zueio xai Eng e x«i v0 nedior rod 
Aıßarov uno t0 0gog TO Aspuor' xoi nasse 
vov; [aciei «avrov i ge, xal aveiler x- 
roùg xol dn avtovg. 18 Kai zufoac 
nleiovs émoimcev 'Inoods noòs tove Baoılei; 
vovrovg zov moAsuo». 19 Kol ob Iv moi, 
nv ov fragédoxe voig vioig logagA: nasıe 
l focer ev no. ?0" Or. did xvolov éysveto 
xatioyUgo: &vtÀ» T)» xapdlar curry eig 
noAlsuuy n) Toei, ira EtoRodgevdncır, 
ang un doOg ö, KAsog, all ivo dkolo- 
O9omÓcGoi o Toonov eine xvQug poc 
Moov. 

21 Koi 710 'Inooös iv vj Roig Axe 
xci 2&0A0dgevas zog "Evaxiu fx rijg òO,˙¾æ, 
ix XO xol éx Af xol &E Aro xoi ix 
nurrog OQovg loge xoi ix narròg Opovs 
Jovóa, cir vai; mOÀescw avsor, xai iLoA0- 
Ogsvaev aveovs Too 22 OU xotelelgOm 
rb 'Evaxiu iv yñj vió» logajl: alla mg» 
er Tad x DR xol E Aosdnd xazeleigon. 
25 Kai i 'Incovs m&cas t9» vá», vH. 
terer xvoioc zo Movoyg, xol idee av- 
any ’Inooüs i» xÀggovopíq Topanı. i» ne 
xara l avtO». Kal 5 yj xatémavos 
noheuovusrm. 

XII. Ka ovo oi ges vig yis ovg 
deo ol vioi Joga, xci xarexÄngorOLNoaT 
en yu gur nega- zov logótvov ap jMov 
dc erolõ, dnó yagayyos Agrar doc toU 
Ögovs Asguor, xal mücay ci» Vdpapa am 
drr 2 Zur ö Race C 760 Auog- 
Galor, og. xatQxe iy ogg, voie and 
Apamo, 7 dor d» «jj yapayyı Apvor, x rd 


16. B: Tre (nedıva AEX). 17. Bt N? 0p 22 
d7tó opus (* AEX): 2 %a (lar iid.) .. 

(c. A*FX). B: ra tedia ... (pr.) aura (e. AE 

pe (alt.) auras (t Arx). 19. B: sx 18 8 
nagsöwxe AEF) * rois er u iid.. AEFX: x 
vac Nager. 20. B: vago . yerus (Mvof .. 
i 22. A (bis): ade lec 


(mix: X; AEX: uno à») .. land (Agedod X). 


avr&c (aur AT). — 1. 770 dvetle Mi- 


2. B: 


ons xai víol. Bt (p. xac. v.) yrv (* ct Merz 


"ovdv (Agonp AEFX). A!B* Mord (t A 


. 6 8 
noav. B: Gro 7055 
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3 7082 527 W- iim 2o 


rind ro3 nv3 p^ bien" 
-er vigim npn: me 23 
mn hona him 421 "EN bos 
onpbrmas union" nimb yim 
iron om "opu ym omen 
"n "EN yokn "ooo nb XII. 
"23 DYX"?N-"DN "i^ BB. w. 
Yon bro» vun nme ma 
mmm namen Tiam "ey 
ana au "n KE imo 2 
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v. 16. p "— 


16. dW.vE: u. f. Niederung(en). 

17. kahlen Berge an, der hinaufgehet gen S. 
dW.vE: fahlen Geb. dW: aufſteigt. E: fid) bei S. 
erhebt. B. d W. vE. A: Thal des tib. unter b. (Ge; 
birge) H. dW.vE: nahm er (gefangen). A: BE 


| mächtig aller ihr. K. 


Joſua. 


Ausrottung der Enakim. 


17 Sfrael mit feinen Gründen, von dem Ge⸗ 
birge an, das das Land hinauf gen Seir 
ſcheidet, bis gen Baal Gad, in der Breite 
des Berges Libanon, unten am Berge 
Hermon. Alle ihre Könige gewann er 

18 und ſchlug ſie und tödtete ſie. Er ſtritt 
aber eine lange Zeit mit dieſen Königen. 

19 Es war aber keine Stadt, bie ſich mit 
Frieden ergab den Kindern Iſrael (ausge⸗ 
nommen die Heviter, die zu Gibeon woh⸗ 
neten), ſondern ſie gewannen fie alle mit 

20 Streit. Und das geſchah alſo von dem 

Herrn, daß ihr Herz verſtockt würde, mit 

Streit zu begegnen den Kindern Iſrael, 

auf daß ſie verbannet würden, und ihnen 

keine Gnade widerführe, ſondern vertilget 
würden, wie der Herr Moſe geboten hatte. 

Zu der Zeit kam Joſua und rottete aus 
die Enakim von dem Gebirge, von Hebron, 
von Debir, von Anab, von allem Gebirge 

Juda und von allem Gebirge Iſtael, und 

22 verbannete ſie mit ihren Städten. Und 
ließ keine Enakim überbleiben im Lande 
der Kinder Iſrael, ohne zu Gaſa, zu Gath, 

23 zu Asdod, da blieben ihrer übrig. Alſo 
nahm Joſua alles Land ein, allerdinge, 
wie der Herr zu Moſe geredet hatte, und 
gab ſie Iſrael zum Erbe, einem jeglichen 
Stamm ſein Theil. Und das Land hörete 
auf zu kriegen. 

XII. Dieß find die Könige des Landes, 
die die Kinder Iſrael ſchlugen, und naf» 
men ihr Land ein jenfeit des Jordans gegen 


21 


der Sonne Aufgang, von dem Waſſer bei 


(11, 17—12, 2.) 61 
XI. 


127. Campestria ejus, et parlem montis 17 
quae ascendit Seir usque Baalgad, 
per planitiem Libani subter montem 
Hermon; omnes reges eorum cepit, 

$959 percussit et occidit. *Multo tempore 18 

1440 pugnavit Josue contra reges istos. 

o. & Non fuit civitas, quae se traderet 19 
filiis Israel, praeter Hevaeum, qui 

eS, habitabat in Gabaon; omnes enim 
bellando cepit. *Domini enim sen- 20 
30. tentia fuerat, ut indurarentur corda 
et pugnarent contra Israel 
et caderent, et non mererentur ullam 
clementiam, ac perirent, sicut prae- 


"!*- ceperat Dominus Moysi. 


In illo tempore venit Josue et21 
Miss interſecit Enacim de montanis, He- 
g. bron et Dabir et Anab, et de omni 
a }is.monte Juda et Israel, urbesque eo- 
29^; "rum delevit. *Non reliquit ullum de 22 
stirpe Enacim in terra filiorum Israel, 
18m. 17, àbsque civitatibus Gaza et Geth et 
Azoto, in quibus solis relicti sunt. 
*Cepit ergo Josue omnem terram, 23 
sicut locutus est Dominus ad Moysen, 
et tradidit eam in possessionem filiis 
Israel secundum partes et tribus 
suas, quievitque terra a praeliis. 

Hi sunt reges, quos percus- XII. 
serunt filii Israel, et possederunt 
terram eorum trans Jordanem ad 
1 5 solis ortum, a torrente Arnon usque 


12,7. 
14,15. 


Arnon an bis an ben Berg Hermon, unb 1113.19. ad montem Hermon et omnem orien- 


das ganze Gefilde gegen dem Morgen: 


2 Sihon, der König der Amoriter, der zu 
Hesbon wohnete und herrſchete von Aroer 


an, die am Ufer liegt des Waſſers bei Ar⸗ 


22. U. L: da blieben ihr über. 
1. A. A: Sonnen Aufgang. U. L.: den Norgen. 


18. allen dieſen. B. d W. VE: führete . . Krieg 

mit 

19. dw. E: friedlich erg. an die. A: fid) den 
übergab. B: Fr. machte mit. 

20. Denn. dW. uE: durch Jehova. B: fie ihr H. 
nn dW: zum Str. mit J. vE: um J. mit Str. 

en zu 1 dW.vE: kein Erbarmen (gegen 

aps A: 3 verdienten n. zu Grunde gingen 
1 ausgerotte 

21. . XE: Enalitet 


talem plagam, quae respicit solitudi- 
nem: *Sehon rex Amorrhaeorum, 2 
qui habitavit in Hesebon, dominatus 
est ab Aroer, quae sita est super 


Nm. 
21,4155. 


18, 9. 18. 
Dt. . 36. 


19. St(p. se) non. 22. 8: solum. 


2. Al.: babitabat. 


E. B.dW.vE: Cs blieb feiner von (blieben feine) 


23. gab es. B: nach Allem wie. dW.vE: gom (fo) 
wie. B: z. Erbtheil. dW: zur Befl ung. z. Be⸗ 
fige. vE: als Eigenthum. B. d W. v zu ihren Ab⸗ 
DUANE in (nach) ihren Stämmen. A: Einth. u. 
St. B. d W: bekam (hatte) Ruhe vom Krieg. E. A: 
ruh. v. a. (Streite). 

1. Bach Arn. B: flache Feld. d W. E: Ebene. 

2. des B. A. 


62 (12,3—15.) 
XII. 


pco» 175 qaoayyoc, xol t0 piv trc Tala 
Eng vov Yeıuapdov Infóx, ö viv Ann, 
3 xal Apapa g tic Daldoang Xevigsd xac 
doro, xal dog zig CaAacoy Aae, O- 
Ido tà» dr, ano avarolar, od0» rij 
sara ’ Acaumd, xoi ano Oaar cj» uno 
Acud Duoya. A Kal ö "y. Baciléog 
Baca», 0g inslelpOg dx vo» Tyarıov, ö 
xaroıxör e doragoó xai iv 'Edgasis, ö &pymr 
ano Ogovs Aspuor xoi ano Ted, xai nacar 
vj» Baca», 5c ô Le l'ecovoi, xci 25 Ma- 
v xai zo nuov Talaad, fog óplov Tuc 
Baoismc Ee 9 Movogg 6 moig xvolov 
x«l oí víoi Toa dnazakar avroug, xol 
&oxer aviy» Mois 0 maig xvgiov er xÀg- 
gorouie Po xoà Tad xai cp nulosı qvAgc 
Mavasoij. 

7 Kal ovroi ol faciei; "or Auogdeator, 
ovg ver ler "Incovg xoi oí viol "IogagA iv «à 
nipav zov ’Iopdarov, napa Balaccar, Bad- 
dd à» «o neölm roõ Außavov xal fmc Opovs 
ro AlAν Geafousóvro» eg Thel. Kal 
lone ave» Incove toi; qvAais; Io, xAn- | 
o, xarà xAngor avt», 8 er <a oga|. 
xal ie za ftadíq xol i» A xal i» Aondcbò 
xai à cu onu xal i» Vdyeg, ros Xerraĩo- 
xci 09 .Auogóaio» xal v0» Xavavaio» xai 
roy Degslaiov xal tüv Evclo» xol vov lefov- 
ga 

9 To» gαονetna Ia &, xol 0v facito 
eis Tal, ij dosı ainolor Baty, S, 10 ga- 
ausa Iepovoaınu Eva, Paoılda Xefpow Eva, 
11 , Tegovo € S, Baaılza Aal Eva, 
12 , Ey fra, PBaoılza Talep &a, 
13 g Aae iva, Baca Tüdeg iva, 
14 Bociéa 'Egux dva, faciie Ade Ha, 
15 Bague AD Eva, g 'OboAAap fra, 

: 

2 48 eee ll. Te 


(+ AIEFX). 4. A! B* üpgin ... Bacılsvs ... * og (c. 
AFN). B: 'Ejgaiv ( AEX). 568. Nom. propr. 


in codd. valde var. D. Bt (a. B.) yd (* AF). 
Al Be Eos (t ATFX). 6. Pob o re xv. (T AT EF). 
1. B& (alt.) o£ (T AX) govousiv (-(av AEF). 
8. B* (a. JVay.) & (t AFX). 7 225. Al B ya (T A? 


Josue. 


Beges Cananaei devicti. 
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2. u. m. im B. .., den B. Jab. dW. vE: in d. Mitte 
des B. A: von d. M. deſſelben im Thale? 

3. im Mittag unten an den Abhängen. dW: am 
er vE: unten am Fuße. B: unter b. Steinklip⸗ 
pen ... her. 

4. B: v. ben libr. R. war. dW.vE: v. Reſte der R. 

5. u. über das halbe G. da bie Gr. war. dW.vE: 
bis an bie Gr. 


6 des Könige zu Hesbon. 


Joſua. (12, 3—15.) 63 
Og und Sihon und bie einunddreißig Könige. XII. 


non, und mitten im Waſſer, und über das 
halbe Gilead bis an das Waſſer Jabok, 
der die Grenze iſt der Kinder Ammon, 

3 und über das Gefilde bis an das Meer 
Cinnereth gegen Morgen, und bis an das 
Meer im Gefilde, nemlich das Salzmeer 
gegen Morgen, des Weges gen Beth Jeſi⸗ 
moth, und von Mittag unten an ben 33d» 

chen des Gebirges Pisga. Dazu die 
Grenze des Rünige8 Og zu Baſan, der 
noch von den Rieſen übrig war, und woh⸗ 

5 nete zu Aſtharoth und Edrei, und herr⸗ 
ſchete über den Berg Hermon, über Salcha 
und über ganz Baſan bis an die Grenze 
Geſſuri und Maachathi und des halben 
Gileads, welches die Grenze war Sihons, 

* Moſe, der 
Knecht des Herrn, und die Kinder Iſrael 
ſchlugen ſie. Und Moſe, der Knecht des 
Herrn, gab ſie einzunehmen den Rubeni⸗ 
tern, Gaditern und dem halben Stamm 
Manaſſe. 

7 Dieß ſind die Könige des Landes, die 
Joſua ſchlug und die Kinder Iſrael, dieſſeit 
des Jordans gegen den Abend, von Baal 
Gad an auf der Breite des Berges Liba⸗ 
non bis an den Berg, der das Land hin⸗ 
auf gen Seir ſcheidet, und das Joſua den 
Stämmen Iſrael einzunehmen gab, einem 

8 jeglichen fein Theil; was auf den Ge⸗ 
birgen, Gründen, Gefilden, an Bächen, in 
der Wüſte und gegen Mittag war: die 
Hethiter, Amoriter, Cananiter, Pherefiter, 
Heviter und Jebufiter: 


9 Der König zu Jericho, der König zu Ai, 
10 die zur Seite an Beth El liegt, »der Koͤ⸗ 
nig zu Jeruſalem, der König zu Hebron, 
11 * der König zu Jarmuth, der König zu 
12 Lachis, „der König zu Eglon, der König 
13 zu Geſer, 'der König zu Debir, der König 
14 zu Geber, der König zu Harma, der Kö⸗ 
15 nig zu Arad, der König zu Libna, der 


6. B: hatten fie geſchl. .. hatte es zur Erbſchaft 
gegeben. d W. vE. A: ga es (ihr Land) z. Beſitz. 

7. Und dies ... in d. Br. des 2. (wle Kap. 11 17). 
B: zur Erbſch. d W. E. A: z. Sd. B.dW.vE: nach 
ihren Abtheilungen. 


ripam torrentis Arnon, et mediae 
partis in valle dimidiaeque Galaad, 
Gr., . usque ad torrentem Jaboc, qui est 
terminus filiorum Ammon. Et a 3 
11,2. Solitudine usque ad mare Ceneroth 
contra orientem, et usque ad mare 
v. ls. deserti, quod est mare salsissimum, 
ad orientalem plagam, per viam quae 
N235 ducit Bethsimoth, et ab australi parte, 
quae subjacet Asedoth Phasga. *Ter- 4 
minus Og regis Basan, de reliquiis 
15415, Raphaim, qui habitavit in Astaroth 
pi: 44 et in Edrai, *et dominatus est in 5 
5,1852. monte Hermon, et in Salecha atque 
2e. in universa Basan, usque ad termi- 
pes, nos Gessuri et Machati et dimi- 
diae partis Galaad, terminos Sehon 
regis Hesebon. *Moyses, famulus 6 
Domini, et filii Israel percusserunt 
eos, tradiditque terram eorum Moy- 
ses in possessionem Rubenitis et 
Gaditis et dimidiae tribui Manasse. 
Hi sunt reges terrae, quos per- 7 
Dt. 7,26. cussit Josue et filii Israel, trans Jor- 
danem ad occidentalem plagam, a 
Baalgad in campo Libani usque ad 
11,17. montem, cujus pars ascendit in Seir; 
tradiditque eam Josue in possessio- 
!55- nem tribubus Israel, singulis partes 
suas, *tam in montanis quam in pla- 8 
nis atque campestribus (in Asedoth 
113. et in solitudine ac in meridie He- 
10t. ,sthaeus fuit et Amorrhaeus, Chana- 
11,31, naeus et Pherezaeus, Hevaeus et Je- 
busaeus): 
$29; Rex Jericho unus, rex Hai, quae 9 
est ex latere Bethel, unus, *rex 10 
tos; Jerusalem unus, rex Hebron unus, 
105 rex Jerimoth unus, rex Lachis unus, 11 
34, "rex Eglon unus, rex Gazer unus, 12 
t3. -Jud- rex Dabir unus, rex Gader unus, 13 


1,11;Jes 
15,3504 rex Herma unus, rex Hered unus, 14 


M :'iS* rex Lebna unus, rex Odullam unus, 15 


18,35. 


prod 


Km.32. 


v. 24. 


2. 8: qoo 3. Al.: occidentalem. 
5. Al.: terminum. 7. AI. T Cp. mont.) Libani. 
8. 8: Aseroth. 15.8: Adullam. 


8. in Gr. .. an Abhängen (vgl. VB. 3). 


9. B: Ein König sc. dW. E. A: Der K. von J., 
ar 1. B.vE.À: zur S. Bethels (von B.). dW: auf 


64 (12,16—13,7.) Josue. 

XII. Distributto terrae. 

10 facis Maxndü be, Basiín Buil uw ivo Ten rTOM DD) 2016 
S, 17 Baaılsa Oangovi va, Baila Ee N mn 722 90 on "a Ton 17 
évo, 18 Bj. : Agix épa,, faciéa Ascapwv "EN DER 752 : STAR "on on 18 


S, 19 Baca. Motor a, facia doo 
&a, 20 facilia "duapnw fva, Bacca Aya- 
op ira, 21 e, Ort ira, Ba 
Maysddo Eva, 338acilém Kids fva, Pa- 
c,,: Isxovau zov Xepuil, Era, 3 Bacılda 
Aop zoü Nayaddup, ira, Baca I wel | ") 
Te Tayaı, a, MBacılda Osca fva 
nayrsg ovroı Baoılei; rj r. xoi els. 


XIII. Kal Hooõg moecBoregog ttoofsfy- 
x, nurper, xol sime xvorog mgóg Incody‘ 
Zu yayroaxag npoßeßnxos ip, xoi 5 yij 
u noeleintat non eig xAggosoplas. 2 Kal 
avtg 5, yi 7 xateeAepuévg* ogux Dulorıelu, 
0 T'soovei 'xai 0 Xasasaiog , 9anó *rig aoıxn- 
rov Ttjg xcerd nposonor Aiyunrov Bog Tor 
opi» 7dxxagov EE svoripor vv Karavaior 
noogAoylleras ri nerse GatQomeloig Tor 
Dviscrelu, c T xal cj A xal 
vj "oxolostgy xci «9 Traude xal zo 
Axxaporien xai vj Evaio, * ix Ocipáy v 
r0oy 7j yj Xa»an» ano TG, xoi ol Si- 
doriot ws "Apex Fg 100 oglov 20 Au- 
alo, 5xci 'naca» «y» yi» Tag! ui,, 
xal maya tov Agar ano avotolos rov, 
ano Baalyad uno v0 öpog To Aspuor Peg 
ens aisodov 'Euad, Omas 0 xatoudy tijv 
ögewıv ano vov Aıßarov fuc tijg Maogepoo 
Main ndrrag robe Tiòwylovg : éyà avtovg |, 
éfoloOgsvom ano noosonov 'Iopajl, alla 
duxdog avez» er xAnow tj ‚Iopayk, 0v ro 
col &rerailauns. 7 Kal viv Owpufguo» tir 
Dr? varo dv xAnporoulg za er, quAaig 


24. B: eixogiewvéa (g. x. ele AFX). — 1. AB 
(bis) + (a. nu.) vov (* 255 A! D* 5 zerig- e. (T A?FX). 
AB: ztgoBeB5xae (-xoxs FX). 2. B* (alt.) n (t Ar. 
B: Dootel Cee AEF). 1 B* rn (t AEFX). AB: 
Sv (rd FX). 5. B: [ala (IRH AX). AWB: 
1 Baady. A?X). 6. B: onto Meugouata 
(c. AEFX). 7. AB: uegscov (dau. X 
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v. 20. 'N mp Nb 


23. VE. A: fBélfet. dW: Gojiten. 

24. find zuſammen. B: le Könige find 31. 
dW.vE.A: Alle K. (find) (zuſ.) 31 

1. febr viel. B: J. nun wurde alt. dW: J. aber 


Joſua. 


Das Land zur Erbvertheilung. 


16 König zu Adullam, der König zu Ma- 


17 keda, der König zu Beth El, * ber König 
18 zu Tapuah, der König zu Hepher, 'der 
König zu Aphek, der König zu Laſaron, 
19 der König zu Madon, der König zu Ha⸗ 
20 zor, *ber König zu Simron Meron, der 
21 König zu Achſaph, der König zu Thae⸗ 
22 nach, der König zu Megiddo, * ber König 
zu Kedes, der König zu Jakneam am 
23 Charmel, der König zu Naphoth Dor, 
24 der König der Heiden zu Gilgal, “der 
König zu Thirza. Das find ein und 
dreißig Könige. 

XIII. Da nun Sojua alt war und wohl 
betagt, ſprach der Herr zu ihm: Du biſt 
alt geworden und wohl betagt, und des 
Landes iſt noch faſt viel übrig einzuneh⸗ 

2 men: *nemlid) das ganze Galiläa der Phi⸗ 
3 liſter und ganz Geſſuri, * vom Sihor an, 
der vor Egypten fließt, bis an die Grenze 
Ekron gegen Mitternacht, die den Cana⸗ 
nitern zugerechnet wird, fünf Herren der 
Philiſter, nemlich der Gaſiter, der Asdodi⸗ 
ter, der Askloniter, der Gethiter, der Ekro⸗ 
4 niter, und die Aviter. Von Mittag an 
aber iſt das ganze Land der Cananiter, 
und Meara der Zidonier bis gen Aphek, 
5 bis an die Grenze der Amoriter; * dazu 
das Land der Gibliter, und der ganze Liba⸗ 
non, gegen der Sonne Aufgang, von Baal 
Gad an, unter dem Berge Hermon, bis 
6 man kommt gen Hamath. Alle, die auf 
dem Gebirge wohnen, vom Libanon an 
bis an die warmen Waſſer, und alle Zido⸗ 
nier; ich will ſie vertreiben vor den Kin⸗ 
dern Sjraef, looſe nur darum, fte auszu⸗ 
theilen unter Iſrael, wie ich dir geboten 
7 habe. So theile nun dieß Land zum 
Erbe unter die neun Stämme und unter 


1. A. A: ſehr viel. A. A: faſt noch viel. 
5. A. A: Sonnen Aufgang. 


war. E: Und J. war. B: er war zu den Jahren ges 
kommen. dW: in die J. 
2. alle Gránjen b. 95. B: Dies iff d. Land, b. 
übr. geblieben. dW. E: das (noch) übrige 2. ... Ge⸗ 
en den 


3. in den Ran. juger. (dW: vom Nil an?) A: v. 
i Fluſſe, der Gg. beſpület. B.dW.vE.A: Fürs 
en. 
4. In MN. aber d. ganze. dW. yE. A: gegen Git: 
Polyglotten Bibel. A. T. 2. Obs 1. Abth. 


(12, 16— 13, 7.) 65 
XII. 


rex Maceda unus, rex Bethel unus, 16 
imei, Tex Taphua unus, rex Opher unus, 17 
"adi. rex Aphec unus, rex Saron unus, 18 
1,51 rex Madon unus, rex Asor unus, 19 
1 *rex Semeron unus, rex Achsaph 20 
Jad. 5, i unus, rex Thenac unus, rex21 
23.70 % Mageddo unus, rex Cades unus, 22 
1955511 pex Jachanan Carmeli unus, *rex 23 
11. Dor et provinciae Dor unus, rex 
$,9.Jud. . 
«sje gentium Galgal unus, *rex Thersa 24 
Ing. unus: omnes reges Iriginta unus. 
14,17. 


Josue senex provectaeque XIII. 
aetatis erat, et dixit Dominus ad eum: 
11,18, Senuisti et longaevus es, terraque la- 
tissima derelicta est, quae necdum 
sorte divisa est: *omnis videlicet 2 
12,5. Galilaea Philisthiim et universa Ges- 
ar,s.1ca, Suri, *a fluvio turbido, qui irrigat 3 
2: Aegyptum, usque ad terminos Acca- 
Gn. 15,18. ron contra aquilonem: terra Chanaan 
18». ,4.QUae in quinque regulos Philisthiim 
79 -3*- dividitur, Gazaeos et Azotios, Asca- 
lonitas, Gethaeos et Accaronitas. 
11,19... *Ad meridiem vero sunt Hevaei, 4 
omnis terra Chanaan, et Maara Sido- 
niorum usque Apheca et terminos 
(ra. 88, s)Amorrhaei *ejusque confinia. Libani 5 
quoque regio contra orientem, a Baal- 
gad sub monte Hermon, donec in- 
94.38. grediaris Emath: *omnium qui ha- 6 
bitant in monte, a Libano usque ad 
aquas Maserephoth, universique Si- 
doni. Ego sum qui delebo eos a 
1,152 facie filiorum Israel, veniat ergo in 
partem haereditatis Israel, sicut prae- 
cepi libi. *Et nunc divide terram 7 
in possessionem novem tribubus et 


17. Al.: Hepher. 
18. Al.: Lazaron. 
20. Al. T (p. Sem.) Moron. 


ben. B: fo der 3. ift. dW.vE: das ben Z. zerſtört. 
5. dW.vE: am Fuße des Gebirg. H. dW: bis nad) 


. bin. 

6. (Vgl. Kap. 11,8.) dW.vE: Gebirgsbewohner. 
A: Ich biu es, der f. vertilgen wird. vE: durch die S. 
Iſr.? B: Laß daſſelbe nur ins Loos kommen vor J. 
zum Erbtheil. dW: nur verlooſe es J. z. Beſitzung. 
VE: daber verl. es unter J. z. Erbeigenth. 

7. dW.vE: Und nun (ver) theile. 5 
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Josue. 


XIII. 


Distributte torrae. 


xal «d nulces -, Mavaco;. 8 Tom uev 
avro», «p Povßrv xai vq Tad ädoxe Mov- 
ang dy zo mégay zov logdayov* xac &»atolag 
nAlov db . avrj» Movons 0 nad xvolov, 
9 uno A, 7 lor imi Tod yellovg yar- 
p&góov AO, xoà tj» nolw cj» ir fuse 
ec Pdgaryos, xoi mücay ej» * Moo and 
Moubofa Eos Aıßow, 10xai ndoag Tas mökkıs 
Tuc Baoıldag Aub, 0c EBacllevaer er 
’Eosßerr, ᷑ g và» olov vit» "dup, 1lxoi 
vj» Tolandisıda xc rd 0Qux Teaovpl xoi 
«ovo Mayadi, na» 0005 Ae, xoà nacay 
«jv Baowirw dos Zerya, l35acav v5» Ba- 
culslas Ny & «jj Baoartudı, 0g éfaclAevoer 
iv Aoraeò xoà d» '"Edgaeiv. (Ovros xaz- 
alagOg ano ou Asluuaros và» Tıyarıom, 
xal énarake avıov Mowog; xal h- 
Oosvcs: 13 f ovx ébolo0Qsvoa» oi wioi 
Joo vóv l'*00vQi xai zo» MayaOl, xci 
cr Baoılsus l'ecovoi xai 0 Mayadi dv 
«oig vioig ’Iooanı , rg uc Taveng.) 
14 [Any vij ꝙvl Aeuꝭ ovx. $0005 xAngovonia‘ 
*uyoros 6 Geös Io, otros xAnpovonia 
abr, xc eines adroig xvoruc. 
16 Kai füexs Movons tj ql viov Pov- 
85 ara Önuovs avrdw. 19 Kai e, ad- 
v» và Öpıa ano Agone, 7 vori zara rrQóc- 
ne gYapayyos Apor, xoi / moÀu j er vj 
,' n -1 - 9 9 4 
gagayyı Ar, xoi nöücay 1r» Mu) xal 
Moudafa, i7'*e; 'Ecsfor, x«i mdcag tus 
ndleig rds ovoag & rij Mi, xci ifo 
xai Bauo0 Boa xol oixov; BesAuow 18 xoi 
Jacca xoei Kednumd xoi MzggaaO 19 xci 
Kaguadalı xol Zeßaua x«i TO Zio e 
15 dos Alina 20 xoi ByOqoyo xai Aondad 
Daoya xoi ByOcwiueo0, 21 xol micag Tag 
nde tov * Mioop, xol nàca» rij g 
1. ABEXt (p. Mas.) ano 18 'lopdavs foc rije a- 
Adaons üs ueyaAns xara donde je daiceie aUtr)v* 
9'aAacca ij usyaAn ò ge (vais AEX+ ds) dv (AX: 
vo) pvAaic xoi vq fjulass pvAre Mavaooñ (* F 
8. B Tie ner avr. (t FX). B: avıg (avrz» Alx 
9. AB. e 4. 10. A! B* xai. 11. B: Ed (K. ATFX). 
12. A! B* «8 Asian. 18. ABT (p. Max.) xoi t0v Xava- 
vaiov (* FX). B: ar iu. (na. rabr. AEFX). 
14. B: «7c ꝓvAñje (vj 9. EFX). ABT (in f.) Kai Bros 
0 xarauspiauos, 69 xarsusgıce q, iE; toic viois 
‚Ioganı év iD Moa dv zo ıigav và Tooddve 
xat& lspuo) (* F). 15. Al BY viow. 16. B* x. Maid. 
(t FX; A: xara M.). 17. B: oh (-ss AEF). 


rp casn "rm Boa 
ano np» "nao San day s 
rn "r3 nn n5» dy O6 
day min ngo qo WN nnnm 
5ri-nbü-5» "nm "yino um 9 
"oy ST in? "gm minm y 
vy 03] ry"? Rap "en ^ 
729 ^M arm en Find 
aa Spin "22 B- Paz 11 
Qn 553 brem mug vt» 
a Tr quantos ho 12 
den- i32 3i» mann 
An) Ri cry tee 
img mia Dan nibo Wen 
RT OR ton "53 iiim Ny 13 
hjym we» agit Hanne 
p» imus obs ue 29p2 14 
WéN nro n Np "ibn caus 
werd wen Dent "now nem 
iioc "NS 
JR ngo» mn qnt cw 
au: ne m :npinpunois 
yw r- ar Wp 
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“a Yan p- 11 
pina! jinr dic En may 
Dip nim iiye o2 man 2215 
ms} ma) ewe) : re 
Cip me^ pen "na "nun 
innen nas: mes nim 
fino mag] Nora "n 35 21 
8. B.vE: Mit welchem die R. u. d. G. ihr . haben 


nn): dW: Mit ibm haben ... A: Denn mit 
bielem. 


9. (Wie Kap. 12,2.) Ebene Mebba. B.dW.vE: 
die ganze E. A: alle Gefilde. 


Josua. 


Ruben und Gad. 


8 den halben Stamm Manaſſe. Denn die 
Rubeniter und Gaditer haben mit dem an⸗ 
dern halben Manaſſe ihr Erbtheil empfan⸗ 
gen, das ihnen Moſe gab jenſeit des Jor⸗ 
dans gegen den Aufgang, wie ihnen 
daſſelbe Moſe, der Knecht des Herrn, ge⸗ 

9 geben hat: * von Aroer an, die am Ufer 
des Waſſers bei Arnon liegt, und von der 
Stadt mitten im Waſſer, und alle Gegend 

10 Medba, bis gen Dibon, und alle Städte 
Sihons, des Königed der Amoriter, der 
zu Hesbon ſaß, bis an die Grenze der 

11 Kinder Ammon; dazu Gilead und die 
Grenze an Geſſuri und Maachathi, und 
den ganzen Berg Hermon und das ganze 

12 Baſan bis gen Salcha, das ganze Reich 
Og zu Baſan, der zu Aſtharoth und Edrei 
ſaß, welcher noch ein Uebriger war von 
den Rieſen. (Moſe aber ſchlug ſie und 

13 vertrieb fle.) Die Kinder Iſrael vertrieben 
aber die zu Geſſur und zu Maachath nicht, 


ſondern es wohnet beide Geſſur und 


Maachath unter den Kindern Iſrael bis 
14 auf dieſen Tag. ® Aber dem Stamm 
der Leviten gab er kein Erbtheil, denn das 
Opfer des Herrn, des Gottes Iſraels, ift 
ihr Erbtheil, wie er ihnen geredet hat. 
15 Alſo gab Moſe dem Stamm der Kinder 
16 Ruben nach ihren Geſchlechtern, daß 
ihre Grenzen waren von Aroer, die am 
Ufer des Waſſers bei Arnon liegt und die 
Stadt mitten im Waſſer, mit allem ebenen 
17 Felde bis gen Medba, Hesbon und alle 
ihre Städte, die im ebenen Felde liegen, 
Dibon, Bamoth Baal und Beth Baal 
18 Meon, Jahza, Kedemoth, Mephaath, 
19 * Kiriathaim, Sibma, Zereth Sahar, auf 
20 dem Gebirge im Thal, Beth Peor, die 
Bäche an Pisga, und Beth Jeſtmoth, 
21 und alle Städte auf der Ebene, und das 


8. U. L: jenſeit dem Jordan. 
13. A. A: es wohnen. U. L: wohnete. 


10. B. d W: regierte. E. A: herrſchte. 

11. dW: das Gebiet der Geſſuriter. 

12. (Wie Kap. 12,4.) VE: welche M. geſchl. u. 
vertr. hatte. g 

13. unter 3fr. B: mitten u. dW.vE: in d. Mitte. 

14. die ©. ... find. B. d W. WE: Nur (allein) d. 
St. Levi. dW. A: Beſitzung. vE: Erbeigenthum. 
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dimidiae tribui Manasse, cum qua 8 
Ruben et Gad possederunt terram, 
ass. quam tradidit eis Moyses famulus 
Domini trans fluenta Jordanis ad 
122. Orientalem plagam; *ab Aroer, quae 9 
sita est in ripa torrentis Arnon et 
in vallis medio, universaque cam- 
pestria Medaba usque Dibon, *et10 
cunctas civitates Sehon regis Amor- 
rhaei, qui regnavit in Hesebon, us- 
que ad terminos filiorum Ammon, 
«212,,"et Galaad ac terminum Gessuri et 11 
Machati, et omnem montem Hermon, 
D*5:9- et universam Basan usque ad Salecha, 
*omne regnum Og in Basan, qui 12 
regnavit in Astaroth et Edrai (ipse 
pex 41, fuit de reliquiis Raphaim, percussit- 
#11 que eos Moyses atque delevit). *No- 18 
lueruntque disperdere filii Israel Ges- 
suri et Machati; et habitaverunt in 
medio Israel usque in praesentem 
.ss, diem. * Tribui autem Levi non 14 
189p, dedit possessionem, sed sacrificia et 
les, victimae Domini Dei Israel ipsa est 
ejus haereditas, sicut locutus est 
illi. 


Dedit ergo Moyses possessionem 15 
tribui filiorum Ruben juxta cognatio- 
nes suas. *Fuitque terminus eorum 16 
ab Aroer, quae sita est in ripa tor- 
rentis Arnon et in valle ejusdem tor- 
rentis media, universam planitiem 
lis? quae ducit Medaba, *et Hesebon 17 

cunctosque viculos earum, qui sunt 

in campestribus; Dibon quoque et 
Nin. 2, 1 Bamothbaal, et oppidum Baalmaon 
vet Jassa et Cedimoth et Mephaath 18 
*et Cariathaim et Sabama et Sarath- 19 
asar in monte convallis; *Beth- 20 
phogor et Asedoth, Phasga et Beth- 
jesimoth “et omnes urbes canı- 21 
pestres, universaque regna Sehon 


17. Al. et et: ejus. 18. Al.: Lassa. 


B: bie Feueropfer. B.dW: das ift ihr(e) . 
15. vE: Und M. batte ., gegeben. 
16. (Wie 12,2.) Felde bei N. Vgl. V. 9. 
17. B.vE: iu b. Ebene (find). dW: auf. 
19. B. vE: (einem) Berge des Th. dW: Thal⸗B. 
20. Abhänge des P. dW: der Abhang. vE: Fuß. 
B: die Steinklippen. ee 
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Josue. 


Distributie terrae. ' 


roõ Za» Se tá» "Apogóaiov, à 0c BM. 31 122 NER ars N55 722 


devcer &y Esıpor, ór enaruke ‚Muöons ab- 
roy xci rob jyovuévovg Mad, ro Evi 
xai zör Poxóp xai v0» Zove xal Tor Oso 
xol tÓv "Po, dexorras nad Zar, roðg 
KaTOIXOVFTaG rij ri nor. 22 Kai voy Ba- 
Àaàp TOv toU Bec zor arts aninzewar 
iv dougalg & vj «poni. 28 Eyxtrero dd * 
do Povßir ö Loe ögior. Abri 7 
xAngorouia viv "Povfiy xata önnovs ahr, 
"T ade xal ai éuavÀeg aus. 

24 "Eöoxe 0à Mice toig viois Tad xf 
dijuovs avro». 25 Kai Eyevero Tu deu avtov 
Tatje, nce ai nous Tala xal 0 piov 
ve, viov "uud kong Ago je; 7 don Kara 
ag Paßßa , 26 a) ano Ecefov ewe 
Pays. xara nv Maconga xal Borasiu xai 
Maart fog tà» oo lo deßig 1 xai * Ervepex 
Bubba *xai, By6vauoa x«i Zoryad xai 
ago» xai ev Aouryy Be Tuo Baoı- 
hg Ee 0 Togddvns 6 Oe dog uépove riß 
Oolacons Xerépeo nt ro Togdavov an 
rar 28 Auen 7 ‚xAngovonia vior Tad 
xata önnous «vro», al nõdeig xUTOY* xci cd 
inaving avro». 

29 Kal £Óoxe Movens zu 7uicei qvis 
Masanon, xci eerijou t$ Juice, yuAns vir 
Masaaci; xarà Önnovs avtov. 90 Kai € a... 
Ta ö) avzar ano Maavaly, x«i 12000 
oe Baoar, xal nd L Baciele S Ba- 
gi ene zus Basar, xol nüccı al xoci Ir, 
al elt ét rj Bacavízidi, Eönovza oleu, 
31 xal zo piov ıns Talauòd, xol Aoragu 
xai Ede. nos Bacih ela; Ly 8 vj Ba- 
casíridi, voi; vioiz Mdylg viov Marcooñ, x 
70% y uiceaw viois Mpio xaru Onjpovg «v- 
rv. 32 Oò ros ov; xarexingovöunas Moveijs 

r "doaf0 Moaf i» tQ nipas toU 'Inpdarov 

21ss. Nomina pro pr. . maxime variant. 21. AB. 
ös G. év Fo. (t AFX). ABr (p. Mad.) xai (* a: 
> &oxovcta (-as AEF). AEFX* apa ur 

). B: xai 186 ... * 4. yrjv (c. AEFX). 22 "ge 
er: AB: don soon; EF). 52 A!B* ó. B 
): avrà. B ai. B (bis) t (p. 

"Ey. et a. ,9) al, 28. Bi TR ip. adr.) xal xata 
nöles abr xarà Önuss avrov avqéva rere 
ysoıy évavtíoy vàv éyDodv avrav, Ori v dd 
27 nara Orusc avtov 2 29. Al BV xa J^ 
Mas. (t X). 80. AX“ (pr.) Baci4.. AB* 5 (tX). 
AFX* ns. AB: T Tas xonas (näcas aí x. X). 
31. ABE (a. Mor. et Edo.) &v (*X). AEXt (p. Bac. 
xai &8o9ncav. B: viois (vis AEF). . t (p. alt. 


viois Mavacoñ ( EX; AFX: vie 57 » 32 


92. Ar BT (p. 
Mwvo.) negas v8 Joch de (* FX). 


M 3 


NW -r) nk nO»: zn "RON 


MER) ERTTIR "acne TO 
qo 63 »25-me arena) 
"172712 p- r) :p "oum 
ET 29502 ow. 1235 don 
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"2 "xn nux "25 *25 
e nbà ronimnpunb Too 
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29 


v. 26. "pon "xn 


x 21. den Sew. (wie VB. 10). dW. E. A: Zürften Sih. 


22. von ihnen Erſchl. dW: Wahrſager. B. dW: 
neben (nebſt) ihren Erſchl. A: mit d. übr. C. 


Joſua. 


(13, 22—32.) 69 


Ruben, Sad und Falb⸗ Manaſſe. 


ganze Reich Sihons, des Königs der Amo⸗ 
riter, der zu Hesbon ſaß, den Moſe ſchlug, 
ſammt den Fürſten Midian, Evi, Rekem, 
Zur, Hur und Reba, die Gewaltigen des 
Königes Sihons, die im Lande wohneten. 
22“ Dazu Bileam, den Sohn Beors, ben 
Weiſſager, erwürgeten die Kinder Iſrael 
mit dem Schwert, ſammt den Erſchlagenen. 
23 Und die Grenze der Kinder Ruben war 
der Jordan. Das iſt das Erbtheil der 
Kinder Ruben unter ihren Geſchlechtern, 
Städten und Dörfern. 
24 Dem Stamm der Kinder Gad unter 
25 ihren Geſchlechtern gab Moſe, * bag ihre 
Grenzen waren Jaeſer und alle Städte in 
Gilead und das halbe Land der Kinder 
Ammon bis gen Aroer, welche liegt vor 
26 Rabba, und von Hesbon bis gen Ramath 
Mizpe und Betonim, und von Mahanaim 
27 bis an die Grenze Debir; *im Thal aber 
Beth Haram, Beth Nimra, Suchoth und 
Zaphon, die übrig war von dem Reich 
Sihons, des Königed zu Hesbon, daß der 
Jordan die Grenze war, bis ans Ende des 
Meers Cinnereth, dieſſeit des Jordans ge⸗ 
28 gen dem Aufgang. Das iſt das Erb⸗ 
theil der Kinder Gad in ihren Geſchlech⸗ 
tern, Städten und Dörfern. 


29 Dem halben Stamm der Kinder Ma⸗ 
naſſe nach ihren Geſchlechtern gab Moſe, 
80 daß ihre Grenzen waren von Mahanaim 
an, das ganze Baſan, das ganze Reich 
Og, des Königes zu Baſan, und alle 
Flecken Jair, die in Baſan liegen, nemlich 
31 ſechzig Städte. Und das halbe Gilead, 
Aſtharoth, Edrei, die Städte des König⸗ 
reichs Og zu Baſan, gab er den Kindern 
Machir, des Sohns Manaſſe, das iſt der 
Hälfte der Kinder Machir, nach ihren Ge⸗ 
32 ſchlechtern. Das iſts, das Moſe ausge⸗ 
theilet hat in dem Gefilde Moab, jenſeit 


27. A. A: übrig waren. U. L: ben Aufgang. 


vE: ſammt d. Getöteten. 

23. die Städte u. ihre D. B: der J. u. d. Gr. da⸗ 
von. dW. vE: welcher d. Gr. id B.dW.vE.À: nach 
ihren G. A. an St. u. Dörfern 
ac B.dW.vE: tem Gt. G. .. den K. (Söhnen) 


nach i. G. 
25. dW.vE: die Halfte des L. 


27. was übe. w. ... ienſeit. d W. vE. A: der (den) 


XIII. 


regis Amorrhaei, qui regnavit in He- 
Nm. 31,8. Sebon, quem percussit Moyses cum 
principibus Madian: Hevaeum et Re- 
cem et Sur et Hur et Rebe, duces 
Sehon, habitatores terrae. Et Ba- 22 
Ns. br, 3. Iaam filium Beor ariolum occiderunt 
filii Israel gladio cum caeteris inter- 
Nm.sı,ızfectis. * Factusque est terminus filio- 23 
rum Ruben Jordanis fluvius. Haec 
est possessio Rubenitarum per cogna- 
tiones suas urbium et viculorum. 


Deditque Moyses tribui Gad et filiis 24 
ejus per cognationes suas possessio- 
nem, *cujus haec divisio est: Ter- 25 
minus Jaser et omnes civitates Ga- 
laad, et dimidiam partem terrae filio- 

lit. rum Ammon, usque ad Aroer quae 
ill ost contra Rabba; *et ab Hesebon 26 
usque Ramoth, Masphe et Betonim, 
et a Manaim usque ad terminos Da- 
bir; *in valle quoque Betharam et27 
Bethnemra et Socoth et Saphon, re- 
liquam partem regni Sehon regis 
Hesebon; hujus quoque finis Jorda- 
nis est, usque ad extremam partem 
pt. 17. maris Cenereth trans Jordanem ad 
11,07. Orientalem plagam. *Haec est pos- 28 
Mt. 16,36. 3gessio filiorum Gad per familias suas, 
civitates et villae earum. 

Dedit et dimidiae tribui Manasse 29 
filiisque ejus juxta cognationes suas 
possessionem , * cujus hoc principium 30 
est: a Manaim universam Basan et 
cuncta regna Og regis Basan, omnes- 

204. if. que vicos Jair, qui sunt in Basan, 

1054,33. co vaginta oppida, *et dimidiam par- 81 
tem Galaad, et Astaroth et Edrai 

Nm.as,ggürbes regni Og in Basan; filiis Machir 
filii Manasse, dimidiae parti filiorum 
Machir, juxta cognationes suas. 
*Hanc possessionem divisit Moyses 32 
in campestribus Moab trans Jorda- 


1 2,3. 


21. Al.: Reba. 26. Al.: Ramath. 
Reſt. B: das wr B. vE. A: des R. 
28. Wie V. 23. 


30. dW. A: Dörfer J. VE: Hirtendoͤrfer. 

31. ſolches gab ... nehmlich it B: wurde ben 
K. M. VE: waren für. dW. A: [gab er]. 

32. B: Dies find diejenigen, welchen M. d. Erbe 
zugeth. hat. dW. E. Das ... (als Erbeigenth.) ver: 
theilte. B: in d. flachen Feldern M. d W. uE. A: Ebenen. 


10 (13,33—14,9.) 
XIII. 


zara leguyo ar Gyatolów. 38 Kai 2 
qvÀg Asvl ovx &doxs Movone xÀgoovouías: 
xvgtog 0 Üs0g loganà avrog xÀgposopía av- 
tà», nad &AaÀAgcer avtois. 


XIV. Ka ovr o xuraxinoosoun- 
oavres TOÀ» vlc logajÀ 8» yj Xara, ol 
xctexÀgoorougca» avroig EAsatap 6 iepevs 
x 'Inoovg 0 vov Nav xal oi apyovzes ng 
70:09 qvÀO» 7 vió» loge: Axara xir- 
govg Exinporouncar, 0» zoonov dverallaro xv- 
quoc 5» quot. Movor Tai; Even guluis xoi 
«Q ijuloei qvijg. 5 Ed yàg Moon x- 
eovoulas tai; dvo qvA«ig xai zo qguícet qvàgs 
ano toU nia zov logdasov: xai toig Aevi- 
rig ovx Edooxe KU iy avtoic. 4 Ori 100» 
oí víoi Twojꝙ dvo gulal, Masacoi, xai Eypgaip‘ 
xal ovx 200m usgig d» ri jj] toig Aevirong, 
dl 7 mOÀng xctouxsi» xol TO aqopupuiva 
abr oig xtjs0. xoà và KEN avro». 
50% zoonor äverellaro xvgios tQ Movoj, 
oUtoc érroigaay oi viol IogaA xal éusp/casto 
any yj». 

Ku nmpogjA8oca» oi viol "Iova ngog 
hood, f» P'alyalow, xol eine nos avrov 
XaleB 6 roõ Isgov 0 Kevetoiog" To dníotg 
10 (jua 0 dÀaAgos xugiog ngog Moon» av- 
6p zov Os0U napl duov xal cov d» Ka- 
Op; Bagrn. 7 Teooapaxorea yap rv ruv, 
ore anioreld ue Movong 6 maig roõ G 
en Kadns Bari xasaoxonevon vj» yuv, 
. xal anexglönoes Mh A0yoy xarà TÜ» vo 
abr Boi adslgol uov oi avaßarrı; uec 
h ueregenoa» T2» OÜuipoux» Tod Lb, 
ey da ner Enaxolovöroas xupip T$ 
dec uov. 9 Kal muooe Mavang es dxelrg rñ 
quip, Ley H yj, dp ne inifge, col 


uch. 
32. Bt (a. xara) ra (* AFX). p ja tot. vs. 
(t AFX). — 1. AB* rov (T X). a ed) 5 75 e 


AEFX). 2. A! B: "Inoà (M. 1K). 
rde (t ATFX). 4. B: &ugucav „ N 
6. B: Talyal (-Aoıs AEFX). AB! EX (eti. in sqq.): 
Tegovvi; (o5; B). 1. A?B: dzvexoiO ny (-noav A!EFX). 

gbr (avro» EX). 8. AEX: „„ B: 
wagdla» (dıavoray AEFX). 9. AEX: dp 5 


Josue. 


Distributto terrae. 
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32. dW. cd 1 Jer. A: gegenüber. 
> Vgl 
B: Diese fin fate welche von den K. J. geerbet h. 


aw. 22 N erhielten. vE: 3. Erb⸗ 
elgenth. erhalten haben Häupter der V. vE: và: 


Sofua. 


(13, 33—14, 9.) 71 


Calebs Erbtheil. 


des Jordans vor Jericho gegen dem Auf⸗ 
33 gang. »Aber dem Stamm Levi gab 


XIIII. 


nem contra Jericho ad orientalem 
516. plagam. *'Tribui autem Levi non 33 


Moſe kein Erbtheil, denn der Herr, der "3. dedit possessionem, quoniam Domi- 


Gott Iſraels, ift ihr Erbtheil, wie er 
ihnen geredet hat. 

AV. Dieß iſt es aber, das die Kinder 
Iſrael eingenommen haben im Lande Ca⸗ 
naan, das unter ſie ausgetheilet haben der 
Prieſter Eleaſar, und Joſua, der Sohn 
Nun, und die oberſten Väter unter den 

2 Stämmen der Kinder Iſrael. Sie thei⸗ 
leten es aber durchs Loos unter ſie, wie 
der Herr durch Moſe geboten hatte, zu 

3 geben den zehntehalb Staͤmmen. Denn 
den zweien und dem halben Stamm hatte 
Moſe Erbtheil gegeben jenſeit des Jordans. 
Den Leviten aber hatte er kein Erbtheil 

4 unter ihnen gegeben. Denn der Kinder 
Joſeph wurden zween Stämme, Manaſſe 
und Ephraim, darum gaben ſie den Leviten 
kein Theil im Lande, ſondern Städte, 
barinnen zu wohnen, und Vorſtädte für 

5 ihr Vieh und Habe. Wie der Herr Moſe 
geboten hatte, fo thaten die Kinder Iſrael 
und theileten das Land. 


6 Da traten herzu die Kinder Juda zu 
Joſua zu Gilgal, und Caleb, der Sohn 
Jephunne, der &enifiter, ſprach zu ihm: Du 
weißeſt, was der Herr zu Moſe, dem Mann 
Gottes, ſagte von meinet⸗ und deinetwegen 

7 in Kades Barnea. Ich war vierzig Jahre 
alt, da mich Moſe, der Knecht des Herrn, 
ausſandte von Kades Barnea, das Land 
zu verkundſchaften, und ich ihm wieder 

8 ſagte nach meinem Gewiſſen. Aber meine 
Brüder, die mit mir hinauf gegangen 
waren, machten dem Volk das Herz ver⸗ 
zagt, ich aber folgete dem Herrn, meinem 

9 Gott, treulich. Da ſchwur Moſe deſſelben 
Tages und ſprach: Das Land, darauf du 


32. U. L. den Aufg. 1. U. L: iſt aber. 3. U. L. jen⸗ 
(tit dem Jordan. 6. U. L: meinen: u. deinenwegen. 
7. U. L. daß mich Mofe. A. A: erkundſchaften. 


terl. H. dW: Stammhänpter. A: Fürſten der Ge: 
ſchlechter. 

2. B: Durchs L. ihres Erbth., gleichw. dW: D. L. 
als ihre Beſitzung. »E: geſchab ihre . 
B: durch d. Dienſt M. B. d W. vE: (unter) den 9 St. 
1. d. halben St. 

4. nur St. ... derſelbigen Vorſt. B: waren zw. 
St. dW.vE: es w. die . 2 St.. . Antheil. dW: zum 
Wohnen. vE: zur Wohnung. dW. E: Bezirke 


Dt. 10,9. 
12,12. 


nus Deus Israel ipse est possessio 
18, 1 al. 


ejus, ut locutus est illi. 


Hoc est quod possederunt XIV. 
filii Israel in terra Chanaan, quam 
211. dederunt eis Eleazar sacerdos et Jo- 
14,17, sue filius Nun et principes familiarum 
Km.33,aper tribus Israel, sorte omnia divi- 2 
*^M. dentes, sicut praeceperat Dominus 
in manu Moysi, novem tribubus et 
dimidiae tribui *(duabus enim tribu- 8 
155.. bus et dimidiae dederat Moyses trans 
133... Jordanem possessionem), absque Le- 
vitis, qui nihil terrae acceperunt inter 
fratres suos, sed in eorum succes- 4 
serunt locum filii Joseph in duas di- 
visi tribus, Manasse et Ephraim; nec 
acceperunt Levitae aliam in terra par- 
Nm. 33, lem, nisi urbes ad habitandum et 
suburbana earum ad alenda jumenta 
Nm. et pecora sua. Sicut praeceperat 5 
184%. Dominus Moysi, ita fecerunt filii Is- 
rael et diviserunt terram. 


Accesserunt itaque filii Juda ad 6 
Josue in Galgala, locutusque est ad 
NS; t eum Caleb filius Jephone Cenezaeus: 
pois; Nosti, quid locutus sit Dominus ad 
t. Moysen hominem Dei de me et te in 
Cadesbarne. *Quadraginta annorum 7 
Nm. efam, quando misil me Moyses fa. 
13,97. mulus Domini de Cadesbarne, ut con- 
siderarem terram, nunciavique ei 
% . quod mihi verum videbatur. Fra- 8 
tres autem mei, qui ascenderant me- 
ias, CUm, dissolverunt cor populi, et 
7?" nihilominus ego secutus sum Donii- 
"m. num Deum meum. *Juravitque Moy- 9 
?^!** ses in die illo, dicens: Terra, quam 


— — -— 


2. Al. t (in f.) Manasse. 


13,7. 


Heerden. 

5. VE: th. .. aus. dW. A: vertheilten. 

6. B.dW.vE: das Wort, das ... geredet. A: von 
mir u. dir. 

7. dW. A: erkunden. E: ee en dW. vE: 
brachte ihm Nachricht (zurück). B. vE: (gleich) wie es 
in meinem Herzen war. dW: fo wie es mir ums H. 
war? (A: zeigte ihm an, was mir wahr ſchien.) 

8. B: völlig. dW.vE: vollkommen. 


Josue. 


XIV. 


BDistributio terree. 
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xvolov v0) Beov num. 10 Kal vd disdgewe| « 
us xU%˖, 09 rn eine, TOVIO reo 
xoczó» x “,,jEw Frog, ap oU dduο 
xvgioc 0 j Tovro noög Mo“˖f˖ . xoi 
éropsvOm JooagA iv vj épguo. Kal viv idov 
dyà -u,’ Oydonxoma xal Aue re Era“ 
11 £r, e aijuegor iGyvov, oxei 0e Created 
us Movong, ogavtoc ioyvo vir Fele xai 
eigel den eis «ov noleuor. 12 Kal viv airov- 
u, ce v0 ö ToUro, vd elme xupiog i» 
rj hut sel ori o &xpxoag "TO Gnu 
tovto e vj nusog Exeivg. IVov ds oi ErœLu 
iet elo nde Oyvgoi xai Tn: s ovv 
xu,’ uer Euov , oo muroug Ov 
zponov en 'uoı xvoiog. 13 Kal ebdynder 
avrov JgcoUg, xoi ädmxe any Xeßomr tQ 
Xdd eg vij Jeqo-j vi Kere“ d» xAgoo. 
14 x zoüro &yeg0n g Xefom» ap XoAs 
vj toU legorg vov Kerastalov f» j,: Eos 
vic o nuspas, dia To avroy dnaxolov- 
07004 zn nposzayuarı xvolov roõ Geo Ii. 
15.T6 ài Ovoua tgo Xeßpmr 79 v0 mpozegor 
ne Aoßox' *unzoonols và» Erin avın. 
Koi 9 yi dxonaos roõ nolsuov. 
XV. Ka $yirero rd Opa qvÀgg viow 
Jovda xc dnuovs «vto» ano tv öl tic 
Idovualas, ano vis Eoyuov Ziv, Eh Kadıs 
noos Ale. 2 Kol dyevgÓn avt» «à OQ 
amo Aıßog sg uégovo tijg €aÀacogg tis alv- 
xjc ano tj; Lots Ts Yepovang en A(fo. 
3 Kai Oiamogeverea. anmevanıı vij noogavafa- 
ceo Axgaßlv, xal Enneginopeveru Terd, xol 
9. AX: ngossetednv. 12. B. (pr.) év (T AEFX). 
AX: vil. 13. B* 2 (t AEFX). AX: J. ⁊ A 
Caip. 14. B: rij nu. Tavıns (r. ana. nu, AEX) .. 
(alt.) 25 (t AEFX). 15. AEFX* cis pt ds. B: lo- 
1 (Agßox FX; AEX: 40#0). — 1. A!B* viov (1 


AFX). AX: r. vorov. 2. AX: voca ... vótov (eti. 
in seqq.). AB* (pr.) «5e (t X). 3. AEX: Mxoaffsin. 


: 9. S dir fein z. Beſitzung. E: gehören als Erb⸗ 
eigent 

10. ger. bat, dieſe 45 J. feitbem ... 
B: beim Leben erhalten. 

11. dW. E: zum Streite. dW: ans: u. einzuziehen. 
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v. 11. "ran '5 


vE: qum Aus: u. Eingehen. 
12. Denn bn h. geh. .. daß E. br. find, u. gr. 
B: Vielleicht wird... dW. vE. A: P. ift. 
13. dW: Bfipumg. A: Mind vE: Erbeigenth. 
14. Wie V. 8 


Joſua. 


(14, 10—15, 3.) 73 


Hebron. Loos des Stammes Juda. 


mit deinem Fuß getreten haſt, ſoll dein 
und deiner Kinder Erbtheil ſein ewiglich, 
darum, daß du dem Herrn, meinem Gott, 

10 treulich gefolget haſt. Und num ftebe, 
der Herr hat mich leben laſſen, wie er ge⸗ 
redet hat. Es find nun fünf und vierzig 
Jahre, daß der Herr ſolches zu Moſe 
fagte, die Iſrael in der Wüſte gewandelt 
hat. Und nun ftehe, ich bin heute fünf 

11 und achtzig Jahre alt, “und bin noch 
heutiges Tages ſo ſtark, als ich war des 
Tages, da mich Moſe ausſandte; wie 
meine Kraft war dazumal, alſo iſt ſie auch 
itzt, zu ſtreiten und aus⸗ und einzugehen. 

12* Go gib mir nun dieß Gebirge, davon ber 
Herr geredet hat an jenem Tage, denn du 
haſt es gehört an demſelben Tage. Denn 
es wohnen die Enakim droben, und find 
große und feſte Gtábte; ob der Herr mit 
mir fein wollte, daß ich fle vertriebe, wie 

13 der Herr geredet bat. Da ſegnete ihn 
Joſua, und gab alſo Hebron Caleb, dem 

14 Sohn Jephunne, zum Erbtheil. ® Daher 
ward Hebron Calebs, des Sohnes Se- 
phunne, des Keniſiters, Erbtheil bis auf 
dieſen Tag, darum, daß er dem Herrn, 
dem Gott Iſraels, treulich gefolget hatte. 

15 Aber Hebron hieß vorzeiten Kiriath Arba, 
der ein großer Menſch war unter den 
Enakim. Und das Land hatte aufgehöret 
mit kriegen. 

XV. Das Loos des Stammes der Kinder 
Juda unter ihren Geſchlechtern war die 
Grenze Edom an der Wüſte Zin, die gegen 
Mittag ſtößt, an der Ecke der Mittags⸗ 

2 länder, daß ihre Mittagsgrenzen waren 
von der Ecke an dem Salzmeer, das iſt 
von der Zunge, die gegen mittagwaͤrts 

3 gehet, "unb kommt hinaus von dannen 
hinauf zu Akrabbim, und gehet durch Zin, 
und gehet aber hinauf von mittagwaͤrts 


12. U. L: am ſelben Tage. 
15. A. A: mit Kriegen. 
3. A. A: abermal hinauf. 


15. rubete v. Kriegen. B. d W. vE: der Name H. 
war. B: vor dieſem. VE: vorher. dW. E: Stadt 
Arba's. dW: der gr. Mann . Enakitern. vE: größte 
Nenſch. B. dW: hatte Ruhe vom Kriege. WE. A: ruh. 
v. (Streit). 


1. bei der Sr. 
B. dW. E: nach ihr. Geschl. 


8. Mitt., am ſüdl. Ende. 
. bie W. 3. B: vom 


XIV. 


pé. calcavit pes tuus, erit possessio tua 
et filiorum tuorum in aeternum, quia 
secutus es Dominum Deum meum. 
* Concessit ergo Dominus vitam mihi, 10 
sicut pollicitus est, usque in prae- 
sentem diem. Quadraginta et quin- 
que anni sunt, ex quo locutus est 
Dominus verbum istud ad Moysen, 
quando ambulabat Israel per solitu- 
dinem; hodie octoginta quinque anno- 
rum sum, *sic valens ut eo valebam 11 
tempore, quando ad explorandum 
missus sum: illius in me temporis 
pe. 80,7. fortitudo usque hodie perseverat, 
Slam ad bellandum quam ad gradien- 
dum. *Da ergo mihi montem istum, 12 
quem pollicitus est Dominus, te quo- 
Nm. que audiente, in quo Enacim sunt 
13758. 30. t urbes magnae atque munitae; si 
forte sit Dominus mecum et potuero 
delere eos, sicut promisit mihi. *Be- 13 
nedixitque ei Josue et tradidit ei 
Hebron in possessionem. *Atque 14 
ex eo fuit Hebron Caleb filio Jephone 
Cenezaeo usque in praesentem diem, 
quia secutus est Dominum Deum Is- 
Guam. rael. *Nomen Hebron ante voca- 15 
(18, 8. batur Cariath Arbe; Adam maximus 
ibi inter Enacim situs est. Et terra 
11,28. cessavit a praeliis. 


Dt.2, 14. 


15,13. 
21,12. 


Igitur sors filiorum Judae per XV. 
cognationes suas ista fuit: A termino 
*- Edom desertum Sin, contra meridiem 
el usque ad extremam partem au- 
stralis plagae: *initium ejus a sum- 
mitate maris salsissimi, et a lingua 
ejus quae respicit meridiem, *egre- 
diturque contra ascensum scorpionis 
et pertransit in Sina, ascenditque in 


Nm.94, 


t 


18,19. 


w 


— — — 


9. Al.: tuum. 
1. St (p. Edom) usque ad. 


Aeußerſten der Mittagsſeite her. dW: am auß. Gi 
den. VE: Ende der Südgegend. 

2. Mittagdgräuse war ... des Salzm. B: Meer: 
buſen, der nach M. hin fichet. dW.vE: 3. die g. M. 
(Süden) ſich wendet. 

3. hinaus an der Mittags ſelte der Höhe Arr. 
weiter hinauf. dW: läuft . vE: fid) (üt. forts 
zieht. dW: Skorpionenhöhe. 


74 (15,4—11) 


Josue. 


XV. 


Distributie terrae. 
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zo . Ogioy xeta vb ro Axxaccs end Bogóa», 


xoi deR, ea dea eig Zaxyapura, xai 
magsievaetoa 600 7 Baalad, xald 


inl Iaßyij d, xoà dos 3j dtéEodog 00 beo: 
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ar (Ao. ud) (Tavra... . Ta 0p. AEX). 
o^ aue * AFT). B: ano poii S rl. 
AEFX). 6ss. Nomina propr. variant. 7. AB: Tu 
ydl. (As X). Bf (a. 54.) v8. 8. AX* s8 et ano 
ar. Oe ... En xogvyrie ... in floóóav. 9. B* (alt.) 
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"4acao(* AX). 11. B: n pen leg (00. yijs B. EFX). 
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v. 4. pm 


3. dW. ME: wendet fid) gen (nach) Karka. 
4. E: wo die Gr. ans M. ausläuft. d W. A: u. I. 
xs ws M. B: da follen die Ausgänge der Gr. nach 
ei 
5. Ende des J. iſt. B. dW. E: Und die Gr. geg. 
M. (O.). B: ſoll d. S. fein. d W. E: (if) d. S. 
(fängt an) von d. Meerzunge (an) vom E. d. J. (an). 


Joſua. 


(15, 411.) 75 


pe des Stammes Juda. 


gegen Kades e und gehet durch 
Hezron, und gehet hinauf gen Adar und 
Alenfet fij um Karkaa, und gehet durch 
Azmon, und kommt hinaus an den Bach 
Egyptens, daß das Ende der Grenze das 
Meer wird. Das ſei eure Grenze gegen 
5 Mittag. »Aber die Morgengrenze ii 
von dem Salzmeer an bis an des Jordans 
Ende. Die Grenze gegen Mitternacht iſt 
von der Zunge des Meers, die am Ort 
6 des Jordans ift, und gehet herauf gen 
Beth Hagla, und ziehet ſich von mitter⸗ 
nachtwaͤrts gen Beth Araba, und kommt 
herauf zum Stein Bohen, des Sohns 
7 Ruben, und gehet herauf gen Debir 
vom Thal Achor und von dem Mitter⸗ 
nachtsort, der gegen Gilgal ſiehet, welche 
liegt gegenüber zu Adumim hinauf, die 
von mittagwärts am Waſſer liegt. Dar⸗ 
nach gehet ſie zu dem Waſſer En Semes, 
und kommt hinaus zum Brunnen Rogel. 
8 * Darnach gehet fie herauf zum Thal des 
Sohnes Hinnom an der Seite her des 
Jebuſiters, der von mittagwärts wohnet, 
das iſt Jeruſalem, und kommt herauf auf 
die Spitze des Berges, der vor dem Thal 
Hinnom liegt von abendwärts, welcher 
ſtößt an die Ecke des Thals Raphaim 
9 gegen Mitternacht zu. Darnach kommt 
ſie von deſſelben Berges Spitze zu dem 
Waſſerbrunnen Nephthöoa, und kommt 


heraus zu den Städten des Gebirges 


Ephron, und neiget ſich gen Baala, das 
10 iſt Kirtath Jearim, und lenket ſich herum 
von Baala gegen Abend zum Gebirge 
Seir, und gehet an der Seite her des Ge⸗ 
birges Jearim von mitternachtwärts, das 
iſt Cheſſalon, und kommt herab gen Beth 
11 Semes, und gehet durch Thimna, und 
bricht heraus an der Seite Ekron her 
gegen mitternachtwaͤrts, und ziehet fid) gen 
Sichron, und gehet über den Berg Baala, 
und kommt heraus gen Jabneel, daß ihr 


7. U. L: Brunn. (Ebenſo B. 9.) 


6. dW: ſteiget. 

7. m. richtet fid) mitternachtwärtd gegen ©. 
der Höhe 91b. ... Bach. dW: vom B. B: nach b. B. 
bin? vE: auf b. Südſeſte des B. B: W. des Sonnen⸗ 
brunnens. dW: W. Sonnenquelle. vE: Qnelle Rog. 
dW: Walker⸗Qu. 


XV. 
Cadesbarne et pervenit in Esron, 
ascendens ad Addar et circuiens Car- 
caa, atque inde pertransiens in Ase- 1 
mona et perveniens ad torrentem 
Aegypti; eruntque termini ejus mare 
magnum. Hic erit finis meridianae 
plagae. * Ab oriente vero erit 
initium mare salsissimum, usque ad 
extrema Jordanis. Et ea quae respi- 
ciunt ad aquilonem, a lingua maris 
usque ad eundem Jordanis fluvium: 
*ascenditque terminus in Bethhagla 
et transit ab aquilone in Betharaba, 
ascendens ad lapidem Boen filii Ru- 
ben, *et tendens usque ad terminos 
Debera de valle Achor, contra aqui- 
lonem respiciens Galgala, quae est 
ex adverso ascensionis Adommim, ab 
australi parte torrentis; transitque 
aquas, quae vocantur fons solis, et 
18,16. erunt exitus ejus ad fontem Rogel; 
] fh * ascenditque per convallem filii En- 
«P. nom ex latere Jebusaei ad meridiem, 
jor vihaec est Jerusalem, et inde se eri- 
754.1510 gens ad verticem montis, qui est 
contra Geennom ad occidentem in 
summitate vallis Raphaim contra aqui- 
9427 2. lonem; *pertransitque a vertice mon 
nie tis usque ad fontem aquae Nephthoa 
Ki. 1,3. et pervenit usque ad vicos montis 
P-^!'-Ephron, inclinaturque in Baala, quae 
"*9* est Cariathiarim, id est urbs silva- 
rum, Let circuit de Baala contra 10 
occidentem usque ad montem Seir; 
transitque juxta latus montis Jarim 
ad aquilonem in Cheslon, et descen- 
dit in Bethsames; transitque in 
Thamna, *et pervenit contra aqui- 11 
lonem partis Accaron ex latere incli- 
naturque Sechrona, et transit mon- 
tem Baala pervenitque in Jebneel, et 
magni meris contra occidentem fine 


—— 


13,3. 


18,17. 


2 


v. 67. 
1,4. 


.: Caríathaa. 
8. Al.: vallem. 


8. an d. N.. der Jeb. dW. vE. A: Gipfel des 
B. ... am (Außerfien) Ende des Th. B: Aeuß. des 
Rieſen⸗Th. 

9. zeucht fie. d W. E.: erſtrecket ſich . Quelle N. 

10. dW. E: wendet ſich. 

. Wie V. 4. 


76 (15,12—32.) 
XV. 


ini od. 12 Ka a 601 abr b 
ano 9alacone* 7 Oalacoe / yeyaln ópuat. 
Tevra r 0pux víO» 'Iovda xx xata di- 
novo cvvOv. 

13 Kal «6 Xs. vij Tegovij Se fel 
& idi víor Tod dic ‚Mgoszayuarog rod 
S500, x er aviQ Inooög rr nol 
Aoßò *unroonolw 'Eváx (avın dor Xefiga). 
14 Kal is kxeĩd er Kareß 'vlög | * 
Jegovi; TOUVg ro viobg Erdx, v0» Deco 
xa Axiuds xai Oolaul, yarınuara toU Erdx. 
15 Kal av(Bn Eneiden Ne. end rod KOTOL- 
sovvzas Aa · ro ds ovoua Aaßio To frgóte- 
gor nõlis ve,. 16 Koi sims , Xalaf- 
"Oc day Laß any node Tv 700a poccooy xai 
vpe aviijs, q cvtQ tijv Aoyas vya- 
ve Nov eig yvvoixa. 17 Kai E.aßer cr 
I o, vióg Kevit adelyov Xo, xai 
dre cb ⁰ ty» Aoxds OvyattQa &VTOU eig 
yvraixa. 18 Koi &yévero e vd elsnopevsodaı 
avınv, xoi ovreßovAevanro av, Aéyovca: 
* Altoonaı vor. neœrega no aygor. Kai 
* gBonoer ex vov ovov. Koi elner eve Kakıp' 
TI gr. gt; 19 Ka eln Ggbνν Ao uoi 
evloylar - ozı eig yu» Nayeß dedoxdg ue, 
dos not air n wN. Koi zer eve 
rv Tol cy dv xai tz» TG Lus xd. 

20 Airy y xAmgoroula qvigg vis Jobb 
2 Önpovg avımy. 21 Exer nur ds ai n- 
Ane avra LT Li ß qQvÀg vior Tovb«. 
ig ö ei Edou m tie eeijuov- Rage xoi 
Rodeo xoi Tayovg 22 yai Kıya xol Atuıoovar xal 
Adada ?3xai K ee xal Ldooo xai ’Idras 
24 yo) Zip xoà Teen xoi Bi, ?9 xol ai 
xOua. avıay, xci ai mA Acspwr (avtg 
tor Ao) ?9'xai! Audit xoi Zaua xoi Mo- 
Ladd 27 xoi Aera xal '"4oeuo» xai 
Bg094:0. 28 xoi 4cagcovÀà xal Bngoaßet 
xai Bi ,, ?9 BacAaÓ xol Ale xal Ace 
30 yo; 'El0c000 xol ͤ Neo xci Eqna 31 xoi 
Tixedèey xal Medeunva xai Zavoasvü 9?xol 
"afam0 xal Tod een xoà Aw xol "Psuuó: 


1388. Nomm. propr. valde variant. 14. AB} (a. 
Ax.) rov (AX eti. a. G.). A! B* yevy. r. Ev. (TA? FX). 
15. Bt (a. zo ne.) nv (* FX; Axt p. .). 16. AB: 
av (day FX). Br (p. Aaß. ) xai Gy (* AEF). 
17. Bx eis (1 AEX). 18. B: &xrog. (eienog. AX). 19. B: 
Bor avis (c. AEFX) . . . (bis) TovaidAdv (c. AX et 
A*EFX). 20. A! B* xara 0. gur. (+ ATFX). 21. B* 
ai ( AEX). 21-44 et 50-62 textus editionis hujus 
mixtus, inprimis ad F conformatus. 25. A! B. deri 
(+ A?FX 95 28. ABt (in £) xai ai «Duas avrov xai 
ai bnavkeıs avro» (* ATFX). 


Josue. 
Distributie terrae. 


p^ bu» mg D MINEN 12 
722 9525 nr bro bim ne" 
onen * 0T 
ie pen i3 niet E 
"DN o mim "pos r- 95 
tyi 2m N pov "2N 520 np 
2 mujibgi-mw 255 bn wo 14 
Cw) ere) "Uv p 
"bw niin 5n psy "pi^ "Don vw 
Mp eub Tas) "21 "au" 
DN Ne- 25s "oue NED 16 
MS i nnm mm Bon 
ben? 892 957 DN "na 703317 
WD Y en 255 N Ra 
rona Ra 3 mar ima 18 
rom nto v ESSA bib 
qb 255 mb "mmm by 
sis yq» 102 hm "ONE 19 
dene b" n5 Ly nim» D: 
rmrimmm pis rw niiby nb. nx 
mama npo nom Nr > 
hpo ray Omen 2d n 
dym dog -o Sams mund 
Ip) 105 AN dera 723222 
xm 85750 D man 23 
(gm : Pe poe nor 1 055 
Arn dn ii Dise An 
mp "xm inei sos DN 27 
bn "xm b 1 viai 25 
Dody) nbn N 3205 "N2129 
imam dn irh e 10371 > 
r 88) nano PESE 


12. (Vgl. B. 5.) dW: b. M., das große. 
13. nach des H. Befehl an 3. B.dW.vE: gab er 
- ein(en) Th. (Anth.). A: (einen Anth. d W. E: Stadt A. 


13 


Joſua. 


(15, 12—32.) 77 


Calebs Tochter Achſa. 


12 Letztes iſt das Meer. »Die Grenze aber 
gegen Abend iſt das große Meer. Das 
iſt die Grenze der Kinder Juda umher in 
ihren Geſchlechtern. 

13 Caleb aber, dem Sohn Jephunne, ward 
ſein Theil gegeben unter den Kindern Juda, 
nach dem der Herr Joſua befahl, nemlich 
die Kiriath Arba, des Vaters Enaks, das 

14ift Hebron. Und Caleb vertrieb von 
dannen die drei Söhne Enaks: Seſai, 
Ahiman und Thalmai, geboren von Enak, 

15 und zog von dannen hinauf zu den Ein⸗ 
wohnern Debirs. Debir aber hieß vor⸗ 

16 zeiten Kiriath Sepher.“ Und Caleb ſprach: 
Wer Kiriath Sepher ſchlägt und gewinnet, 
dem will ich meine Tochter Achſa zum 

17 Weibe geben. Da gewann ſie Athniel, 
der Sohn Kenas, des Bruders Calebs, 
und er gab ihm ſeine Tochter Achſa zum 

18 Weibe. Und es begab fid), da fie ein⸗ 
zog, ward ihr gerathen, einen Acker zu 
fordern von ihrem Vater. Und ſie fiel vom 
Eſel. Da ſprach Caleb zu ihr: Was iſt 

19 dir? Sie ſprach: Gib mir einen Segen, 
denn du haſt mir ein Mittagsland gegeben, 
gib mir auch Waſſerquellen. Da gab er 
ihr Quellen oben und unten. 


20 Dieß iſt das Erbtheil des Stammes der 

Kinder Juda unter ihren Geſchlechtern. 
21 Und bte Städte des Stammes der Kinder 

Juda von einer Ecke zu der andern, an 

der Grenze der Edomiter gegen Mittag, 
22 waren dieſe: Kabzeel, Eder, Sagur, * Kina, 
23 Dimona, Ad Ada, Kedes, Hazor, Ithnan, 
z Siph, Telem, Bealoth, Hazor Hadata, 
26 Kirioth, Hezron, das ift Hazor,“ Amam, 
27 Sema, Molada, Hazar Gadda, Hesmon, 
28 Beth Palet, Hazar Sual, Beer Seba, 
28 Bisjoth Sa, Baela, Sjim, Azem, El 
31 Tholad, Gbrfll, Harma, » Ziklag, Mad⸗ 
32 manna, San Sanna, Lebaoth, Silhim, 


12. 20. U. L: Geſchlechten. 


15. E: vorher. (A: d. i. Stadt der Wiſſenſchaften ?) 
16. dW. YE. A: u. (es) etunimmt. dW: gebe ich. 
18. berebete fie ihn ... fie ſank. B. dW: reizte 

(trieb) ſ. ihn an. B. d W. VE: Feld. B: begehren. 

A: verlangen. vE: erbitten. B: ſprang herab. dW: 


ſtieg. W.: ließ fid) herunter. 


XV. 


concluditur. * Hi sunt termini 12 
filiorum Juda per circuitum in cogna- 
tionibus suis. 
age. Caleb vero filio Jephone dedit 13 
211. partem in medio filiorum Juda, sicut 
praeceperat ei Dominus: Cariath Arbe 
patris Enac, ipsa est Hebron. *De- 14 
Nm.13,5leVitque ex ea Caleb tres filios Enac, 
1.10.20. Sesai et Ahiman et Tholmai de stirpe 
57.11. Enac. *Atque inde conscendens venit 15 
10,38. ad habitatores Dabir, quae prius vo- 
cabatur Cariath Sepher, id est civitas 
Jai. f, tz. litterarum. — *Dixitque Caleb: Qui 16 
213. percusserit Cariath Sepher et ceperit 
eam, dabo ei Axam filiam meam uxo- 
Jud. l, is. Tem. * Cepitque eam Othoniel filius 17 
% Cenez frater Caleb junior, deditque 
3u21,14, ei Axam filiam suam uxorem. *Quae 18 
cum pergerent simul, suasa est a 
viro suo, ut peteret a patre suo 
agrum. — Suspiravitque, ut sedebat 
Ne. in asino. Cui Caleb: Quid habes? 
Jud. , is. Inquit. At illa respondit: Da mihi 19 
. benedictionem! terram australem et 
arentem dedisti mihi, junge et irri- 
guam. Dedit itaque ei Caleb irriguum 
superius et inferius. 
Haec est possessio tribus filiorum 20 
Juda per cognationes suas. *Erant- 21 
que civitates ab extremis partibus 
filiorum Juda juxta terminos Edom a 
meridie: Cabseel et Eder et Jagur 
*et Cina et Dimona et Adada 22 
vet Cades et Asor et Jethnam, 23 
*Ziph et Telem et Baloth, *Asor 23 
nova et Carioth, Hesron (haec est 
Asor), *Amam, Sama et Molada 26 
*et Asergadda et Hassemon et Beth- 27 
phelet *et Hasersual et Bersabee et 28 
Baziothia *et Baala et lim et Esem 29 
el Eltholad et Cesil et Harma 30 
157-275 * et Siceleg et Medemena et Sensenna, 31 
*Lebaoth et Selim et Aen et Remon. 32 


29. 8: Im. 


19. dW: ein Geſchenk? A: ein waſſerreiches dazu! 
B: Qu. an hohen u. Qu. an nied. Oertern. 

20. vE: Erbeigenthum. dW. A: Beſitzung. 

21. an dem Ende des St. dW: vom. B: v. Aeußer⸗ 
flen an. A: die an d. aͤuß. E. des Antheiles ... lagen. 
YE: die Gränz⸗St. für d. St. 
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Josue. 


XV. 


Distributie terrae. 


10 lg eiter vA xoà wi x auty. — 99'Ey 
rj nedwn Acdawı xai Tagack xoi Acva 
34 Zayo xci Hyyors(u, Qanqovi xai Heal, 
35 Teo,ꝛU xoi "Odollau 'xal Zwyo xai 
Armed 36 xoi Zaogin x Adab xci Ta- 
due nde Teooapges xal Oéxa, xai ai ou 
abr. 37 Zewrav xol Adaod xoi Meydalyad 
38 xoi Aalacr xal Maoonga xoi Teydanı, 
39 axis x Baosxad xol EVA 40 „ 
Xaffov xal A, xol XG D ο,td! 1 N 
Tad ug, Bnò dars xci Naa x Ma- 
Anda eg B5 xal Oéxa x ai οα , cv- 
rer. 42 Aeßra u 2d Gao 39 xci eg à xoà Aova 
xai Naosiß 44 xai. Rand x Ayleiß nal, Ma- 
onoa moÀnug i»yía xai ei xf RUN. 
45 Arno n «i xdpat xvtgs xal al dnav- 
Leig cb rij. 46 fu ‘Anxopor xal sig Oa- 
acc nd 00m sigi mÀgaloy P erri xai 
ui xc avra. 47 Ao xal ai oa 
a xo kai ei dnavÀeg avens, T wa xci ai 
xou, avro xoà oi encubdetg æbrijg, dug zov 
xenagdov Alyunzov- xol j 0dlacca 7 ue- 
rad dolce. 48 Kal e «jj ógewij ‚Zayig 
xal Ie ze xai Zara #9 xoi Pewa xai a 
ati (abzy Aae) 80 % Ava 
Eodeuo xoi Aelu $1 xa) Do 0004 xai Hi» 
x«i Do aeg Sd xal ci xoa ab- 
tov. 52 Fog xal Povum xol Eos 53 xol 
Larobfi xal Bub O f xat Ayaxa 94 xoi 
Auucerd xal rz0Àtg Apßox (evt sor! Xeßoœbr) 
x Zum: roles even xai ad N Hirt gbr. 
55 Macs 'xai' Keque). al Zip xai Terra 
567 Zobel xoà Tex xoi Zarci, 57 Axeir, 
I e fca xai Oouva: dels dex xoà ai xdpot 
fr. 99 Ao, Bndoovg xai Ti 20% S 
Maaogo9 x ı Bndasad xai EA0sxov»* nolsıs 
&E xal al xaum avr». 60 Kogoian0 aal 
(aírg 7 mölıs Tagein) wei Ageggd. wol 
Óvo x us érzavAstg abr 61 ES vij Se 
By6doofo, Mais xoi Zyoya 9?xoi eo 
xoi ij nõlig av av xoi Hyyob0í mólug 


86. AB (p. lad.) xai as 2 avıns (* FX)... 
Üsuaréaaage: (. . d. FX). 44. B: dena (H AEFX). 
45. B: in. aur (im. aur je 45). 46. AB (pro x. 
eis Ya). FX): ung: (8. wen xai. 4i. B (ult.) 
xai (t AFX). 54. B: éavAsi (ech, AEX). 57. A!B: 
évvéa (dsxa ATEFX). 59. ABEX1 (in f.) 8exaà xoi 
Eyoada (avın ori BO Asiu) xai dbayoQ xol Aitav 


xai KG xai Taray xai Gor xai Kapeu xai Tu- 
eu xal Se xai Mavoyok nölsıs Evdexa xal ai 
xo) 


a (* FX). 61. AB 570 Er ⁊ EFX 
(Ka) Baó0agyeis xai ... t (p. B Dual * ! 


Dy d- op via vy eris 

bón mbpus : rn sums 
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ntt d Pan : Her TH nb 
nmm eius D. 8) impro 36 
nom DNN 

won immo nom vii 
Pran wish p:] Den) 20 
ron) ong? var) DL 
b'02 Tp 2227 rna nim at 
"nn 1925 0 rn may 42 
r oUm) Me) 3 759743 
yup 2"? mim AJ p,) rig vp 44 
prm ons qi? HIST me 
Tim Tos 25 mg yispyno 4s 
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"D ma ‚has Dis meas 
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qo» 85920 Soma) 205^ 159751 
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v. 47. p Dan 
v. 48. "p Y 
v. 53. pom 


Joſua. 
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Loos des Stammes Juda. 


XV. 


Ain, Rimon. Das find neun und zwanzig 
$3 Städte und ihre Dörfer. In den 
Gründen aber war Eſthaol, Zarea, Aſna, 
34 Sanndah, En Gannim, Thapuah, 
35 Enam, Jarmuth, Adullam, Socho, Aſeka, 
36 * Saaraim, Adithaim, Gedera, Gedero⸗ 
thaim. Das find vierzehn Städte unb 
37 ihre Dorfer. Zenan, Hadaſa, Migdal 
22 Gab, Dilean, Mizpe, Jakthiel, Lachis, 
40 Bazekath, Eglon, Chabon, Lahmam, 
41 Cithlis, Gederoth, Beth Dagon, Naema, 
Makeda. Das find ſechzehn Städte und 
42 ihre Doͤrfer. Libna, Ether, Aſan, 
& Jephthah, Aſna, Nezib, Regia, Achfib, 
Mareſa. Da find neun Städte und ihre 
45 Dörfer. Ekron mit ihren Töchtern und 
46 Dörfern. Von Gfron und ans Meer 
alles, was an Asdod langet, und ihre 
47 Dörfer, Asdod mit ihren Töchtern und 
Dörfern, Gaſa mit ihren Töchtern und 
Dörfern bis an das Waſſer Egyptens. Und 
48 das große Meer iſt ſeine Grenze. “Auf 
dem Gebirge aber war Samir, Jathir, 
49 Socho, Danna, Kiriath Sanna, das iſt 
1 Debir, Anab, Eſthemo, Anim, Goſen, 
Holon, Gilo. Das find eilf Städte und 
ss ihre Dörfer. Arab, Duma, Eſean, Ja- 
54 num, Beth Thapuah, Apheka, Humta, 
Kiriath Arba das ift Hebron, Zior. Das 
55 ſind neun Städte und ihre Dörfer. Maon, 
56 Carmel, Siph, Juta, Jeſreel, Jakdeam, 
57 Sanoah, Kain, Gibea, Thimna. Das 
58 find zehn Städte und ihre Dorfer. Hal⸗ 
59 Bul, Bethzur, Gedor, Maarath, Beth 
Anoth, Elthekon. Das find ſechs Städte 
60 und ihre Dorfer. Kiriath Baal, das 
iſt Kiriath Jearim, Harabba, zwo Städte 
61 und ihre Dörfer. »In ber Wüſte aber 
62 war Beth Araba, Middin, Sechacha, Nib⸗ 
ſan, und die Salzſtadt und Engeddi. Das 


32. B. d W: alle (aller) St. (find). WE. A: (alle) A 
inſammen 29. A: Höfe. B: mit dp D Mg nebſt. 
33. dW.vE: Niederung. A: auf d. G 
45. VE: Töchterſtädten. A: Dörf. n. o" 


46. B: an der Seite v. A. ig. dW.vE: anf .. liegt. 


Omnes civitates viginü novem, et 
villae earum. In campestribus 33 
Ts vero: Estaol et Sarea et Asena *et 34 

Zanoe et Aengannim et Taphua et 
Enaim *et Jerimoth et Adullam, 35 
185. 151 So0cho et Azeca *et Saraim et Adi- 86 

thaim et Gedera et Gederothaim; 

urbes quatuordecim, et villae earum. 
*Sanan et Hadassa et Magdalgad, 37 
*Delean et Masepha et Jecthel, 38 
*Lachis et  Bascath et Eglon, 39 
*Chebbon et Leheman et Cethlis 40 
*et Gideroth et Bethdagon et Naama 41 

et Maceda; civitates sedecim, et villae 
earum. *Labana et Ether et Asan, 42 

11» Jephtha et Esna et Nesib *et Ce- % 

Mick. 1, f "ila et Achzib et Maresa; civitates 
155.5, b hem, et villae earum. *Accaron 45 
(Ne cum vicis et villulis suis. *Ab Acca- 46 

ron usque ad mare omnia, quae ver- 

gunt ad Azotum, et viculos ejus. 
*Azotus cum vicis et villulis suis, 47 

0. 16,1. Gaza cum vicis et villulis suis usque 

5.11. ad torrentem Aegypti, et mare ma- 
Nm.36,6. gnum terminus ejus. *Et in 48 

monte: Samir et Jether et Socoth 
*et Danna et Cariathsenna (haec est 49 
Dabir), *Anab et Istemo et Anim, 50 
2 Gosen et Olon et Gilo; civitates 51 
15 undecim, et villae earum. Arab 52 
et Ruma et Esaan *et Janum et Beth- 53 
15e-5'-thaphua et Apheca, *Athmatha et54 

14,18. Cariatharbe (haec est Hebron), et 

Sior; civitates novem, et villae ea- 
18m.258 rum. *Maon et Carmel et Ziph et 55 
L.1,39 Jota; *Jezrael et Jucadam et Zanoel, 56 
* Accain, Gabaa et Thamna; civitates 57 
decem, et villae earum. *Halhul et 58 
Bessur et Gedor, *Mareth et Beth- 59 

anoth et Eltecon; civitates sex, et 
villae earum. *Cariathbaal (haec est 60 

Cariathiarim, urbs silvarum) et 

Arebba; civitates duae, et villae ea- 
rum. ln deserto Betharaba, 61 
Meddin et Sachacha Vet Nebsan et 62 

civitas salis et Engaddi; civitates sex, 


Deer 


18,14. 


egen 
65 N er. 5: u. die Gr. davon. dW. YE: welches 


d. G e o 
: u. Salzſt. dW.vE: Ir⸗Hamelach. dW: 
(Se 
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Josue. 


XV. 


& xc oc xf vor. 63 Kal Le- 
Bovoalos XGTQX8 £y Jegovoadajp, x ovx 
jóvriO aar oí vio Jovda anoltoaı ab- 
tovc * xod var iα,Et 6 Legovcalog pesa TOY 
vio» Tod é» '"legovoalgu dmg ans ul 


TavınS. 


Distributio terrae. 


DW SET GU dy Une 
W di- ob min oa 
"unns 20^ in "m3 
min 79 808572 mmm Sans 
T 


XVI. Kal dyévevo Td Opi vidiw Ioonp pa ieh 25 Pal NY», XVI. 


ano ToU Jogüavov xaT Lee xe uno tà» v da- Bar 


ro zor xara Tegıyo dn Gvcrro d= r eon- 
Kor, "xal &vafroezca ano ego eis uL 
Ope» ei Bub, 2 dteÀevoerou a6 
Brom eig "Movit, xol rg, end To 
ö i toU Apyıerapad, 3 xa) Öselavosıaı dmi 
ri Yalacacay dni za ópia Tegoderí, Log 1005 
dolor Bube TV KOT xal zg labeo, 
xai For ö Foo aveo en vj» OdAacca». 
4 Kai eximpovounsas oi viol Incnp Eyoatu 
xai Ma»aoci;. 
$ Kal eyerij dy ea óQua vic Egoalpu 
xarà Önuovg abr xoi e yerjby r 0010 
rj xÀgoovopías abr am &.yatolow Ara 
end Add as Bag any dW. 9 Koi 
drelsvasas tà oon end 2½ οο, el 
Moy900 ano B00, megulsvoeroi in’ ava- 
roq cs eis Our q,, xal nagelevoera 
dn avazolov el Tard, 7 xol xavafriaeros 
amo Tavoryà eig Araęc xoi ai xdi GUTOY, ' 
xai Elevoeras ent egi G, xal dier Hα er En 
ro Jocb d. 9 Kai ano Éangovs nogevaerau 
và, ö O in 9aloccay en Lein Kad, 
xal doras /) Ouéfodog avtov en lag. 
Abri i 7 xAnpgovopuo. vite Egootu XOT. dilovs 
avıos. 9 Kai ai abe «i aqopiOeicas toi 
viois Eggoip ava uécor zus »Angovonlag via 
ee nc al nee xol od pe av- 
r . 0 Kal ovx üfmoAecey Egal t0» 
Ee roy KATDIKOUVTO, é Tate, xal 
xOTQK6t 0 Xarcruĩos &y t Egal dns Tic 
nudgag Tavıns, xal éyévorro vnógopo: 'dovAor. 
62. AB: ai ee (ij möhıs A3X 
AEFX, AX sine zo»). AB. rd (SA EFX). 63. B: 
Börde Nga (ndven$. AFX). AB: xavqixngay oi 
Jeg. (xarasx. 6 'Ieß. EFX). A!B* uera vi. I. (t 
A FX). AX: &xeivns. — 1. GA xii 1 CERA 
Al B ano v. 90. v. x. Jeg. (T A*X). Ber , 
^t AEFX). ABt (p. de.) 1 (* FX). Bf (in 
f.) Asta ( AEFX ). 2ss. omina propr. variant. 
2. B: eic B. (ano B. AEFX) * eis A. (t iid., AX sine 
zie). 8. A. B. x. 40 I! (t AFX). 5. B* (pr.) rà 
(t AEX). ABT (p. Ar.) xai et (in f.) xai Tabapa 
(* FX). 6. B: dhevoeras (0:64. AEFX). 7. Al BY xa- 
rag. ano "lay. 2: (t A*FX). AEX (p. Ar.) xai 
Naagada. 8. B: Xelxava (xesg. Kava AEFX). 
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v. 63. "p 

v. 8. P VMA 
AEFXT (p. vd.) viov. 10. A!B* x. ay. vnogp. q. 
1 A2 EZ). Ex. (in f.) we din $aoao H 
ebe Aiybrro, xo Nag avınv (AEX: r rde 
xai évértonatv adınv dv rei, xai rohe Xavavaiac 
xal 186 Depebalss xai Tas xatowüyras dv Tube Se- 
xévrrgay (AEX: dbexevrnoev), xaà éQnxev avtnv 

Daoao dv geovz fj yar a9v& F). 


Joſua. 


Loos des Stammes Ephraim. 
63 find ſechs Städte und ihre Dörfer. Die 


Sebufiter aber wohneten zu Jeruſalem, und 
die Kinder Juda konnten ſie nicht vertreiben. 
Alſo blieben die Jebuſtter mit den Kindern 
Juda zu Jeruſalem bis auf dieſen Tag. 
XVI. Und das Loos fiel ven Kindern 
Joſeph vom Jordan gegen Jericho bis zum 
Waſſer bei Jericho von aufgangwärts, 
und die Wüſte, die herauf gehet von Je⸗ 
2 richo durch das Gebirge Beth El, * unb 
kommt von Beth El heraus gen Lus, und 
gehet durch die Grenze Archi Atharoth, 
3 Lund ziehet fld) hernieder gegen abenpwärts 
zu der Grenze Japhleti, bis an die Grenze 
des niedern Beth Horon und bis gen 
Gaſer, und das Ende iſt am Meer. 
4 Das haben zum Erbtheil genommen die 
Kinder Joſephs, Manaſſe und Ephraim. 
5 Die Grenze der Kinder Ephraim unter 
ihren Geſchlechtern, ihres Erbtheils von 
aufgangwärts, war Atharoth Adar bis 
6 gen obern Beth Horon; und gehet aus 
gegen Abend bei Michmethath, die gegen 
Mitternacht liegt, daſelbſt lenkt ſie ſich 
herum gegen den Aufgang der Stadt Thae⸗ 
nath Silo, und gehet da durch von auf⸗ 
7 gangwaͤrts gen Janoha, und kommt herab 
von Janoha gen Atharoth und Naaratha, 
und ſtößet an Jericho, und gehet aus am 
8 Jordan. Von Thapuah gehet ſie gegen 
abendwärts gen Nahal Kana, und ihr 
Ende iſt am Meer. Das iſt das Erbtheil 
des Stamms der Kinder Ephraim unter 
9 ihren Geſchlechtern. Und alle Grenzſtädte 
ſammt ihren Dörfern der Kinder Ephraim 
waren gemenget unter dem Erbtheil der 
10 Kinder Manaſſe. Und ſie vertrieben die 
Cananiter nicht, die zu Gaſer wohneten. 
Alſo blieben die Cananiter unter Ephraim 
bis auf dieſen Tag, und wurden zinsbar. 


5. 8. U. L: Geſchlechten. 


63. B: Was ab. die J. pU: die ., die konnten. 
dW.vE: abet ... konnten. B: bei d. K. 


1. =. Ser. „„ B: kam b. L. 


für die. 
2. B. dw: ber m. gen (nach) A. 
3. vE: untern. dW: B.⸗H., d. untern. A: Unter: 
$$. B: ihre ecke ſind am M. dW. E: läuft aus 
Qu) an. 
4. B: Alſo ... ihr E. bekommen. Bal. Kap. 15,20. 
Volvalotten⸗ Bibel. A. T. 2. Obs 1. Abth. 


(15, 63—16, 10.) 81 
XV. 


et villae earum. *Jebusaeum autem 63 
nad habitatorem Jerusalem non potuerunt 
(es d. filii Juda delere, habitavitque Jebu- 
. saeus cum filiis Juda in Jerusalem 
usque in praesentem diem. 


Cecidit quoque sors filiorum XVI. 
Joseph ab Jordane contra Jericho et 
ens, aquas ejus ab oriente; solitudo quae 
ascendit de Jericho ad montem Bethel. 

* Et egreditur de Bethel Luza, transit- 2 

que terminum Archi Ataroth, *et 3 
descendit ad occidentem juxta termi- 
16,13. num Jephleti usque ad terminos Beth- 
1Rg.9,17.noron inferioris et Gazer, finiuntur- 

que regiones ejus mari magno. *Pos- 4 
(045 -«ederuntque filii Joseph Manasses et 

Ephraim. 

Et factus est terminus filiorum 5 
Ephraim per cognationes suas et 
possessio eorum contra orientem 
Ataroth Addar usque Bethhoron su- 
periorem. *Egrediunturque confinia 6 
in mare; Machmethath vero aquilo- 
nem respicit et circuit terminos con- 
tra orientem in Thanathselo, et per- 
transit ab oriente Janoe, *descendit- 7 
que de Janoe in Ataroth et Naaratha, 
et pervenit in Jericho, egrediturque 
ad Jordanem. *De Taphua pertransit 8 
contra mare in vallem arundineti, 
suntdue egressus ejus in mare sal. 
sissimum. Haec est possessio tribus 
filiorum Ephraim per familias suas. 
*Urbesque separatae sunt filiis 9 

17. Ephraim in medio possessionis filio- 
rum Manasse, et villae earum. Et 10 
non interfecerunt filii Ephraim Cha- 

ing. 8, is. nanaeum, qui habitabat in Gazer; 

17,18. habitavitque Chananaeus in medio 

*. 15 . Ephraim usque in diem hanc tribu- 
tarius. 


17,8. 


— un 


62. Al.+(in f.) fiunt simul centum quindecim. 
2. 8: Luzam. 


5. in ihr. G. 

6. Aufg. gen TH. 

9. Dazu alle d. ausgeſonderten St. der K. E., 
mitten im ©. ... fammt ihr. D. B: Und die St. die 
für ... abgef. waren, waren m. unter. VE: abg. murs 
den ben ... dW: Es hatten aber .., auch abgeſ. St. 
unter d. Beſitzung. 

10. B: zinsb. die da dienen mußten. dW: frohn⸗ 


pflichtig. 6 
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XVII. 


Josue. 
Distributio terrae. 


XVII. Lai igt c opu qvAgc Ma- 7*5 an rnb oUm m XVII. 


oi (ori oðò ros 6 ,flQmróroxo; 20 70059), 
vj Mayelo frQtototóxo Mara ware La- 
ac (avro yao noheuoeng iy) dv ij Ta- 
Anadtzıdı xoà & «jj Baacsíridi. 2 Kai ‚dye on 
«ois vioi; Mavaoon tois Aoınols xaT dij povc 
cure, toig víoig Ape bee x&i To vioi; Xeleèx 
x toig víois Food xai toĩg vioig Zvjip | 
xal Toig víoig Tuna xoi toig vioig Oꝙee 
ob ro- viol Ma»aooi; viov Iocyg oí dort 
K dyjuovs avtov. 9 Kai «Q TCalnaòò vig 
Ogee, viod T vioU ‚Maysig viov Mavasoij 
[7 our aur víol dd 1j Ovyatépec" xai 
tœõra tX órópata rc Ovyart e PY7E 777,8 
Maack xol Nova xol Eyld x Melya xai 
Oegod. * Kai fatgoav ivasılav Head rod 
ieh xal erarrior Inooõ viov Nawij xai 
&vavzloy co» &Qyovgoy „ Adyovamı- O Go / 
d rereid ro p qeto0c Mo dora hum xd 
goroular & He TOY ade gà» "uà. Kal 
od aral. xinpovoula dıa rgográypurtog 
rvoiov er toig cel o TOU raTQ0g avcOW. 
ö. Koi Eneoev o  CyoUiGuós Mavaoon mediov 
Aaßex EDT. Tis Iulaaó xci ns Baeocás, ; 
dor nigar vov Iopddrov. 6 Or Ovrasáqe 
vic Maracoñj * νj,œch¹0ð“ jo er 
ui v0» adelgow avtÀs' ij os m Ta- 
dacd iyerWuÓm Toig víoig Mavaacij toig xata- 
Aeleuuérois. 7 Kol tern va opua 
Mavaoon ano Ao tig Maya, 7 tor 
xat ah ο % Zvyén, xai fTOQEUeTOu end tà 
opu n Ian eig Jaoıß En 75 any, 
Oengove. 5 TQ Masaoon & dora y yñ Oonqové, 
x Oangovi imi or ogíov Marasaı toi; 
víoig Eggaip. 9 Koi xasaficerat tà Opi 
end pagayyu Kara, en liga xara rij Gl. 
o agijz, * regtBivDog «d Egoaiy aya 
uécor r möheooy Mavacon‘ xal ö cia Ma- 
vacoı) éni cr Eo eig Toy Leih ou, 
xai éct«4 «vToU r Oubodog OaÀacoa 10 ano 
Aioc 19 "Egpalp xal ni god «à a 
1. ABt (p. 5 vic (FX) . 6 (t X). B 
Maxie (-%, AEFX). 288. Nomm. propr. vi dau 
2. A B* viol-oi (t AFX). 3. A! B* vis- Mas. H 
A*FX). 4. B* vis N. (t AEFX) et sAngovoula (t 
EFX; AX: Ao) . t (p. xvois) «Argos (* ABER). 
5. B: avrà ano Mvaacá xai (pro Mavacc:; AEFX 
AX* (pr.) «7c. B* x. r. Bac. (t AEFX). 7. AB* «a 
E X)... t (a. Mas.) viov 
. Maz9. ; ns t EX). 
an AKT). . xa) (eis FX; A: xai eig). A1B* rh 
(FAX). 8. AB. 5 // 6. (£2). 9. B* «7» (1 AX)... 
reges (TepEß. AEFX). AB: oe (Tüv roh. 
x). 10. B' (alt) 2% (f AEX). 


(* FX). B: Andavad (ano 
. vio» Ard (Zv- 


| 
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vDRED "mm 5n fn mun 
hyby) e np mann 
1. (Wie 16,1.) B: ob er jdjon . 
4: b. Erſtgeborne. vE: friegerifcher. 


2. übrigen . bie männl. K. .. in ihr. G. B: 
übergebl. vE: die Söhne ... die Männl. 


‚war? B. d W. vE. 


Joſua. 


— — — 
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Loos des Stammes Manaſſe. 


XVII. Und das Loos fiel dem Stamm 
Manaſſe, denn es iſt Joſephs erſter Sohn, 
und fiel auf Machir, den erſten Sohn 
Manaſſe, den Vater Gileads, denn er war 
ein ſtreitbarer Mann, darum ward ihm 

2 Gilead und Baſan. Den andern Kin⸗ 
dern aber Manaſſe unter ihren Geſchlech⸗ 
tern fiel es auch, nemlich den Kindern 
Abieſers, den Kindern Heleks, den Kin⸗ 
dern Aſriels, den Kindern Sechems, den 
Kindern Hephers, und den Kindern Se⸗ 
mida. Das finb die Kinder Manaſſe, des 
Sohns Joſeph, Mannsbilder unter ihren 

3 Geſchlechtern. Aber Zelaphehad, der 
Sohn Hephers, des Sohns Gileads, des 
Sohns Machirs, des Sohns Manaſſe, 
hatte keine Söhne, ſondern Töchter, 
und ihre Namen find dieſe: Mahela, 

4 Noa, Hagla, Milca, Thirza; und traten 
vor den Prieſter Eleaſar und vor Joſua, 
den Sohn Nun, und vor die Oberſten, und 
ſprachen: Der Herr hat Moſe geboten, daß 
er uns ſoll Erbtheil geben unter unſern 
Brüdern. Und man gab ihnen Erbtheil 
unter den Brüdern ihres Vaters nach bem 

5 Befehl des Herrn. Es fielen aber auf 
Manaſſe zehn Schnüre außer dem Lande 
Gilead und Baſan, das jenſeit des Jor⸗ 

6 dans liegt. Denn die Töchter Manaſſe 
nahmen Erbtheil unter ſeinen Söhnen, 
und das Land Gilead ward den andern 

7 Kindern Manaſſe. * Und die Grenze 
Manaſſe war von Aſſer an gen Mich⸗ 
methath, die vor Sechem liegt, und langet 
zur Rechten an die von En Thapuah. 

8 Denn das Land Thapuah ward Manaſſe, 
und iſt die Grenze Manaſſe an die Kinder 

9 Ephraim. Darnach kommt fie herab gen 
Nahal Kana, gegen mittagwärts zu den 
Bachſtädten, die Ephraims find, unter ben 
Städten Manaſſe, aber von Mitternacht 
iſt die Grenze Manaſſe am Bach, und 

10 endet ſich am Meer, dem Ephraim gegen 


2. U. L: Geſchlechten. 5. U. L: jenſ. dem Jordan. 


3. B. vE. A: nur Töchter. 

4. man uns ſollte. d W. vE. A: Fürſten. B. d W. VE. 
A: Und er gab. »E: Ausſpruche. 

5. dW. vE: Theile. 

6. B.vE: bekamen (ein) das E. dW. A: erhielten. 

7. die Einwohner v. E. dW. E. A: bis zu den 
(Bew.). 


Die Töchter Zelaphehads. XVII. 


Cecidit autem sors tribui XVIII. 
Manasse (ipse enim est primogenitus 
Joseph), Machir primogenito Manasse, 
2268. 40 patri Galaad, qui fuit vir pugnator 

habuitque possessionem Galaad et 
Basan, *et reliquis filiorum Manasse 2 
wa. juxta familias suas, filiis Abiezer et 

Jusp.filis Helec et filis Esriel et filiis 

5% Sechem et filiis Hepher et filiis Se- 

mida. Isti sunt filii Manasse, filii 
Joseph, mares, per cognationes suas. 

Nee. 26, = Salphaad vero, filio Hepher filii 3 
Galaad filii Machir filii Manasse, non 
erant filii, sed solae filiae, quarum 

165.11. ista sunt nomina: Maala et Noa et 
Hegla et Melcha et Thersa. *Vene- 4 

14,1. runtque in conspectu Eleazari sacer- 
dotis et Josue filii Nun et principum, 

Nen. 27,7. dicentes: Dominus praecepit per ma- 

359. num Moysi, ut daretur nobis pos- 
sessio in medio fratrum nostrorum. 
Deditque eis juxta imperium Domini 
possessionem in medio fratrum patris 

(. earum.  *Et ceciderunt funiculi Ma- 5 

D*39,9. nasse decem, absque terra Galaad 
el Basan trans Jordanem.  *Filiae 6 
enim Manasse possederunt haeredi- 
tatem in medio filiorum ejus. Terra 
autem Galaad cecidit in sortem filiorum 
Manasse, qui reliqui erant. *Fuit- 7 
que terminus Manasse ab Aser Mach- 
methath, quae respicit Sichem, et 
egreditur ad dexteram juxla habita- 

15. lores fontis Taphuae. *Etenim in 8 

21,18. 30 rte Manasse ceciderat terra Taphuae, 
quae est juxta terminos Manasse filio- 
rum Ephraim. *Descenditque termi- 9 

16,8. nus vallis. arundineti in meridiem 
torrentis civitatum Ephraim, quae in 

16,9. medio sunt urbium Manasse; termi- 
nus Manasse ab aquilone torrentis, 
et exitus ejus pergit ad mare, *ita 10 
ut possessio Ephraim sit ab austro 


13,31. 


— 


7. S: Machmathath. 


8, aber Th. an ber Gr. N. ward den K. E. 

9. an beffen M.⸗Seite; ſelbige Städte find E., 
mitten ... auch läuft b. Gr. M. zu mitternachtwärts 
des B. B: Bach Kana. A: Rohrthal. dW: [9toft: 
bad]. B: dieſe St. E. waren mitten. dW: famen 
an E. E: gehören E. n. 

10. Dem E. warde 

6 * 


84 (17,11—18.) 


Josue. 


XVII. 


xai . L OdÀlacca OQur avrog: xoi en 
"aie cvyaovcty dni fo Gas, xai 1 Jooayap 
ano drr il Kai fore Mavaoon & 
Tooayag xal à» dore Bud odr xal ai Gf 
atv, xai Inffl ad xai el εοτνν,— abrjs, xai 
ni robe xatorobrrac 4 xal Tag xoa 
abris, xoi éni toic uro M Ocavay xai 
Tas xa pac uri, xai en rods vr ra 
Erde xal vig xajuag aveic, xai rob ner - 
oαο Dura Maredo xoi Tag xoa avis, 
xai il voíro? rijs No al rc xauas 
avrijc. 12 Kal ovx idvrj d n o víoi 
Magoo odob ge 705 ne Tavzas, 
xal nokaro 0 Xo»asoiog xatTowxeiy 8» Tj Tij 
Tavıy. 18 Kal &yervy 9n xol enel xarioyvoar 
oí vioi Toy, xol enolnoas robe Xarcraloue 
unnnoovs‘ EEoAodgsvoes 03 avzovg ovx SS- 
OQsvca»r. 

14 Arremar db ol viol Iwo t$ Inooi, 
Leyorree Atari en nοαον‚ Jus i 
ard xal cyoimaua r; sy de Aaos roÀs, 
xl 6 eos svLöynaE ut. 15 Kal eine» avtoi; 
Insoös‘ El Awög noAdg el ob, araßndı eis 
Tor dgvnör xal ixnadagor ceavtQ édxet Y aj 
jü Tov Degalaiov xoi toU Payalı, ei Gtevo- 
yooH ce t0 OQog tO "Egoaip. 16 Kal einer 
oí víoi loonp' Ovx àgxics Qui» «0 Ogog 
* xol Innos énrilextog xai slöngos tj Xara 
valo To xovorxoUvrt i Ail 75 "Ruex, „But od 
xai e toig x, cri ev ß xotAdót | Jeboatja. 
17.Kaı elmes Troovs toig viois Iwo t$ Egooiu 
xci Td Marco, El Àoüg. nolvg el xai io xb 
ueydny & eig, obx zora. 00! xÀijgog eig. 18°0 
yd Öpvuös sr. cot, öri öguuös bort, xai éx- 
xa agel avróv: xci Bora aot 1] odia «voi, 
dra 50 eνο roy Xavavaior, ori irrmog érri- 
Aexrog avt icri od Jap VreQioy Vel ͤñbroõ. 

11. A! B* xai J. x. al x. aurıs et wal d. x. x. Ed. 
(AR). AB (or) * t ET. 13 ee 

vv 

- fjgyrto (jdvvij9.... ek. AEFX). 18. B: olodgei- 
cas si^ AEFX). 14. AB: T coi (-8 EFX). . t (p. 
aol. N (Tr (* FX). 15. B* ev (t AEF). A!Be éxei - 

16. Br oi viol T. (t AEF)... aQ6oxat 
(do Reb 4 FX). AB (p. óe-) và Zpopaiu ( arg). 
7. AN E En M (TAF). SATB (pro 
ij . ax ASEFX) xa 


10. u. ſtoten. B. 4. E: Und an A. fi. (ſtießen) fie. 
11. und es empfing ... brei Lanbſtriche. dW: Land: 
ee B: zei des Landſtrichs. 
dW.vE: erobern. A: zerſtören? B: fie aus 
1 B. d W. E: (unterſtanden ſich) begau: 

um n bleiben. 
. VE: ſtark. dW: ſtärker . frohnpflichtig, aber 


Distributio terrae. 
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9 . t ie ri P are p 
CES EAT 
aus. A: h. dir Raum. B: räume daſelbſt für dich aus. 


dW: u. b. Rephäer. A: Raphaim. 
16. und fo find ... bei denen zu B. u. ihren T. u. 


Joſua. 


Berweifung der Kinder Joſephs an das Gebirge. 


Mittag und dem Manaſſe gegen Mitter⸗ 
nacht, und das Meer iſt ſeine Grenze, und 
ſoll ſtoßen an Aſſer von Mitternacht und 

11an Iſaſchar von Morgen. So hatte 
nun Manaſſe unter Iſaſchar und Aſſer 
Beth Sean und ihre Töchter, Jeblaam 
und ihre Töchter, und die zu Dor unb ihre 
Töchter, und die zu Endor und ihre Töch⸗ 
ter, und die zu Thaanach und ihre Töchter, 
und die zu Megiddo und ihre Töchter, und 

12 das dritte Theil Naphet. * Und die 
Kinder Manaſſe konnten dieſe Städte nicht 
einnehmen, ſondern die Cananiter fingen 

13 an zu wohnen in demſelbigen Lande. Da 
aber die Kinder Iſrael mächtig wurden, 
machten ſie die Cananiter zinsbar, und 
vertrieben fie nicht. 


14 Da redeten die Kinder Joſeph mit Jo⸗ 
ſua, und ſprachen: Warum haſt du mir 
nur Ein Loos und Eine Schnur des Erb⸗ 
theils gegeben? Und ich bin doch ein 
großes Volk, wie mich der Herr ſo geſegnet 

15 hat. Da ſprach Joſua zu ihnen: Weil 
du ein großes Volk biſt, ſo gehe hinauf in 
den Wald, und haue um daſelbſt im Lande 
der Phereſiter und Rieſen, weil dir das 

16 Gebirge Ephraim zu enge iſt. Da ſpra⸗ 
chen die Kinder Joſeph: Das Gebirge 


— 
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et ab aquilone Manasse, et utramque 
claudat mare, et conjungantur sibi 
in tribu Aser ab aquilone, et in tribu 
Issachar ab oriente. *Fuitque haere- 11 
ditas Manasse in Issachar et in Aser 
. Beihsan et viculi ejus, et Jeblaam 
cum viculis suis, et habitatores Dor 
cum oppidis suis, habitatores quoque 
152-357 Endor cum viculis suis, similiterque 
habitatores Thenac cum viculis suis, 
et habitatores Mageddo cum viculis 
suis, et tertia pars urbis No- 
16,88. pheth. * Nec potuerunt filii Ma- 12 
nasse has civitates subvertere, sed 
coepit Chananaeus habitare in terra 
104. 1,8. sua. * Postquam autem convaluerunt 13 
(Gs.9,2, filii Israel, subjecerunt Chananaeos 
et fecerunt sibi tributarios, nec in- 
terfecerunt eos. 
Locutique sunt filii Joseph ad Josue 14 
el dixerunt: Quare dedisti mihi pos- 
... Sessionem sortis et funiculi unius, 
be. 28, 7. cum sim tantae multitudinis et bene- 
dixerit mihi Dominus?  *Ad quos 15 
Josue ait: Si populus multus es, 
1s, ascende in silvam et succide tibi 
spalia in terra Pherezaei et Raphaim, 
quia angusta est tibi possessio montis 
Ephraim. *Cui responderunt filii 16 
Joseph: Non poterimus ad montana 


Jud. 


werden wir nicht erlangen, denn es find | ,,,, 16. conscendere, cum ferreis curribus 


eiſerne Wagen bei allen Cananitern, die im 
Thal des Landes wohnen, bei welchem 
liegt Beth Sean und ihre Töchter, und 
17 Jeſreel im Thal. Joſua ſprach zum 
Hauſe Joſeph, zu Ephraim und Manaſſe: 
Du biſt ein großes Volk, und weil du ſo 
groß biſt, mußt du nicht Ein Loos haben, 


18 *fondern das Gebirge foll dein fein, da 


der Wald iſt, den haue um, ſo wird er 


deines Looſes Ende ſein, wenn du die 


Cananiter vertreibſt, die eiſerne Wagen 
haben und mächtig find. 


13. U. L: mächtig worden. 


utantur Chananaei, qui habitant in 
terra campestri, in qua sitae sunt 
Bethsan cum viculis suis et Jesrael 
mediam possidens vallem. *Dixitque 17 
Josue ad domum Joseph, Ephraim et 
Manasse: Populus multus es et 
magnae fortitudinis, non habebis sor- 
tem unam, *sed transibis ad mon- 18 

v.ıs. tem, et succides tibi atque purgabis 
ad habitandum spatia, et poteris ul- 
tra procedere, cum subverteris Cha- 

„ie. nanaeum, quem dicis ferreos habere 
currus et esse fortissimum. 


12. 8:i Al.: ista). 
17. ALIA 1 


14. Al. fterram io. 


bei denen im Th. 3. B: wird für uns u. genug fein? — f. m. find. B: dieweil es ein W. ift u. bu ihn um: 


E.: unerreichbar. 


Bauen kannſt? E: wenn dieſes auch eine Waldun 


17. u. haſt große Nacht, darum. dW: von gr. M. iſt, ſo h. ſ. um. dW: es ift W., h. ihn aus. B: er ſoll 
18. baá er bein ſei bis an fein E., fo and) wirft dein fein, (o weit er Augen) cher dW.vE: dir f. f. 


bu die Kan. vertreiben, obſchon fle e. W. h. u. obſch. 


aͤußerſten Enden (Gränzen) gehoren. 
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XVIII. Koi SiexxlnotaaOn 70.00 7 38 0 92 57 "ene XVIII. 


ovrœ y vior Io eig d , xai inna 
ixtt tir ann TOU naprupiov, xoà y y 
zj vm az. 2 Kai xrel ele no 
oí viol Io, ot ovx éxà.qgovópmaax, znr 
Sd. 3 Kai siney Haoũs rot; vioĩg Jogar: 
og tívog t duet; zx dvd joeo de eisehdeir * 
voujñoci any yi, m füoxev vir xvQu0c Ó 
Ü'eog TOW JIGTÉQOV juo»; 4 Aore d£ v vuor rel 
ardoas Ex ql jg, xoi (001840 ai roi, xoi 
&yaotavteg died h vj» yi», xoi d- 
reια avınv Evravrıov nov, rad dejen 
q uu ab. Koi ld or 7006 abr 9 xoi 
d leider avzois Ente, Hiebl das. Jouda erroe 
tau eros ögıov ano A óg, xci oi vio T- 
oig orícovtoa ab roch &noogoe. 6 Teig à 
negioare any yn» eis Ente ue xai év£yxate 
005 ue de, xoi Solo v uv »Angov oe 
&vayri xvolov 109 Üeot zur. 7 Ov ae dori 
p&oig toig vioc Aeul kr vyis: lere ra 
xvglov negis avrov. Kai Tad xci Povpnv 
xci TO Nuov pve Maracoij Üußooar zur 
»Angovoniar ai TIL n ro Togdavov in 
avarokis, nv eb cr Mo js oͤ roig 
xvgiov. 9 Kal asactaytec ol &vdpas émogev- 
Duda. Kai &verellaro Inoovs ' roc ardpaoı 
Tols frogevouévoig xagoßaraaı e» n e 
IlogevecOe xai yagoßaeonre TZ» 7ñv, xad 
naguyerij rs 005 ue, xoi G éEoícc bus 
xjgor Evayıı xvgiov e Zi. ? Kai 
enoceb n 104 dxòoes xai 9e any Tür» 
xai qu ri yüv xal eidocar rie; 
xol Ergayar br are no abi znr 
soldos eis PıBAov, xoi je noòg Iaovs. 

10 Kul EH, avroig Iggobg xÀgQo» &v Zul 
&vayzı xvolov. 

— 1.AB* jj (FEX). A2B: S (A X). 9. 2 
erl. 3. A Br uusis et siseldeiv (t AF). B* 


8 xav 
vul» (t E. AIFX: nur) et Fü. mrs, GAETx). 
A! B* x. anoor. av- 


4. B: dd. coris A 
168 (t ex, V lta (dor AEFX). AX: 
ee das (-da FX). 6. AB* 
d 1X). B: 3s mois Em ie AFX). 7. AEX: 
leg. xugla. A*B: avrs (avrav AEK). AEF: 
4 avatoAas. 8. AX: svO'gre. AB: ZnAo (Ilm 
X). 9. A!B* oí a. x. Öinkdow v. y. (T A?FX). AX: 
idov. B aurnv (1 AEF). AEFYE (in f.) eic uli. 
10. AB: k e,,G—¶ ( Age X). A EXT (in f.) xai 
Euegıoev Exei Ino8c rv yñv roĩs viois lagarA xara 
pepiou8s ar. 

1. dW: ſtellten b. anf. A: ſchlugen. B: der Zu: 
fammentnnft. dW.vE: das Berfammlungszelt. A: 3. 
des ZJeugniſſes. B: nachdem d. L. vor ihnen her unter: 
than gemacht war. 


Josue. 


Distributio terrae. 


i bri" mu ux" s55 
iure impo n2) yum 
"DN or- "uM w. 792 
ans) : ew ya Dmorm 
DAR jr dg: SEN yuim 
y-hz-nN mob ab Wh 
iori "now mim b qp» tx 
pub D"DJN nb E 125 
yoRS bonn ße) ehosw) 
wo er "pb np ans" 
pon nyaub ak apbramm ron 
o^ am bars Toy nm 
DAR PD bre "Ta pp 
mon a FNr. cnn 
Dia 95 "mà" mar OR DARIN 
par S 0 og mim "spo nb 
nbn npn 98 pr EP 
voc "xm (ewe y dnóm) 
iy 7325 phon p Haan 
72» nüm os m Sur nmm 
ug) n5 m iam maps tnim 
DW zh Spe- re yim: 
y82 bep 85 «hub yin 
"Otis nbi "Du nass Anis nam 
"29" etz nim ob dass dpd 
mans PO may) ium 
ede asp nya Dopo 
iom r- yuim-5N Wige! 
"oda den 25 r. al bun 
N vum n-ppnC nim vpb 


:mppormos w. 1335 yos 
2. Sft. übrig .. Erbe 


2 


n 


— 


7 


3. B: nachläſſig, daß ihr hinginget. dW. vE: wollt 


u (affig fein hinzugehen. 


B: Gebet her v. euch. dW: Beſtellet euch. E. A: 


Joſua. 
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Vertheilung für die ſieben übrigen Stämme, 
XVIII. Und es verſammlete ſich die ganze 


Gemeine der Kinder Iſrael gen Silo, und 
richteten daſelbſt auf die Hütte des Stifts, 
und das Land war ihnen unterworfen. 
2 * Und waren noch ſieben Stämme der Kin⸗ 
der Iſrael, denen fie ihr Erbtheil nicht aus⸗ 
3 getheilet hatten. Und Joſua ſprach zu 
den Kindern Iſrael: Wie lange ſeid ihr fo 
laß, daß ihr nicht hingehet, das Land ein⸗ 
zunehmen, das euch der Herr, eurer Väter 
4 Gott, gegeben hat? Schafft euch aus jeg⸗ 
lichem Stamm drei Männer, daß ich ſie 
ſende, und ſie ſich aufmachen und durchs 
Land gehen, und beſchreibens nach ihren 
5 Erbtheilen, und kommen zu mir. Theilet 
das Land in ſieben Theile. Juda ſoll blei⸗ 
ben auf ſeiner Grenze von Mittag her, 
und das Haus Joſeph ſoll bleiben auf 
6 ſeiner Grenze von Mitternacht her. Ihr 
aber beſchreibt das Land der fieben Theile, 
und bringet fie zu mir hieher, fo will ich 
euch das Loos werfen vor dem Herrn, un⸗ 
7 ſerm Gott. Denn die Leviten haben 
kein Theil unter euch, ſondern das Prieſter⸗ 
thum des Herrn iſt ihr Erbtheil. Gad 
aber und Ruben und der halbe Stamm 
Manaſſe haben ihr Theil genommen jen⸗ 
ſeit des Jordans gegen dem Morgen, das 


XVIII. 


Congregatique sunt omnes XVIII. 


20 r. filii Israel in Silo, ibique fixerunt 


21,8. 


15442. tabernaculum testimonii, et fuit eis 


4% , n. terra subjecta. *Remanserant autem 2 


Hier filiorum Israel septem tribus, quae 
necdum acceperant possessiones suas. 


704. 16,8. Ad quos Josue ait: Usquequo mar- 3 


cetis ignavia et non intratis ad possi- 
dendam terram, quam Dominus Deus 
patrum vestrorum dedit vobis? *Eli- 4 
gite de singulis tribubus ternos viros, 
ut mittam eos, et pergant atque cir- 
5. Cumeant terram, et describant eam 
juxta numerum uniuscujusque multi- 
tudinis, referantque ad me, quod 
descripserint. *Dividite vobis terram 5 
in septem partes: Judas sit in ter- 
minis suis ab australi plaga, et do- 
mus Joseph ab aquilone. *Mediam 6 
inter hos terram in septem partes 
describite, et huc venietis ad me, ut 
. coram Domino Deo vestro mittam 
14,3. vobis hic sortem; *quia non est inter 7 
bl. 16,1. vos pars Levitarum, sed sacerdotium. 
18,00, Domini est eorum haereditas. Gad 
autem el Ruben et dimidia tribus 
Manasse jam acceperant possessiones 
suas trans Jordanem ad orientalem 


17,17. 


ihnen Moſe, der Knecht des Herrn, ge⸗ va. ssblagam, quas dedit eis Moyses famu- 


8 geben hat. Da machten ſich die Männer 


auf, daß ſie hingingen, und Joſua gebot 


ihnen, da fle hin wollten gehen, das Land 
zu beſchreiben, und ſprach: Gehet hin und 
durchwandelt das Land, und beſchreibet es, 
und kommt wieder zu mir, daß ich euch 
hier das Loos werfe vor dem Herrn zu 
9 Silo. * Alſo gingen die Männer hin 
und durchzogen das Land, und beſchrieben 
es auf einen Brief nach den Städten in 
ſieben Theile, und kamen zu Joſua ins 
10 Lager gen Silo. Da warf Joſua das 
Loos über fie zu Silo vor dem Herrn, 
und theilete daſelbſt das Land aus unter 
die Kinder Iſrael, einem jeglichen ſein Theil. 


— — — € 


3. A. A: ſo läßig. 7. U.L: jenf. dem Jordan. 


Waͤhlet (euch). dW. VE: die will ich ausſenden, daß 
(und) ... B. E: im L. . dW: umh. wan⸗ 
deln. 3 dW: aufſchreiben? vE: auf⸗ 
nehmen. B. d W. vE: u. dann (ſollen f.) zu mir f. 

5. Und fie follen theilen. dW: bei f. Gr. 

6. dier das 2. B. d W. X: zu (in) 7 Th. 


i 


lus Domini. *Cumque surrexissent 8 
viri, ut pergerent ad describendam 
terram, praecepit eis Josue, dicens: 
Cireuite terram et describite eam, 
ac revertimini ad me, ut hic coram 
Domino in Silo mittam vobis sor- 
tem. *]taque perrexerunt, et 9 
lustrantes eam in septem partes di- 
viserunt, scribentes in volumine, re- 
versique sunt ad Josue in castra Silo. 
Qui misit sortes coram Domino in 10 
Silo, divisitque terram filiis Israel in 
septem partes. 


(7, i. 


v. i. 


v.8.1. 


2. S: Remanserunt. 
4. Al.: terminum (pro num.). 


7. B: empfaugen. dW.vE: erhalten. 

8. B.dW: geb. denen, die hing. (vgl. V. 4). 

9. B. d W. YE. A: in ein Buch. 

10. ihnen das 2. B. d W: nach ihren Abthellungen. 


vE: ihrer Eintheilung. 


88 (18,11—90) Josue. 
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XVIII. Distributio terrae. 


I GC IC M QR mu len EE ER 


1 Kal d 6 ie qvAgg viov Bertæ- 
pi» neœ ro xf Onuovg euro, nal &gAOey 
0gux toU xAngov avTOv dd h vió Tovda 
xai ava uécor viv Imo 12 Kol Eid 
avr» za Opux ano Bod ano co ‚Iopda- 
vov, xai noosaraßroereı cà Opt xot. vorrov 
Jeoryd) ent god, x«i dvaßızoeruı ent zo üpog 
ei ri OdÀacca», xvi écrot avzov 5 Outodog 
7 Mofüeoitie Bd aus, 189xoi dN dxei- 
9e» Ta ÓpwX Aovla and 11868 (abtg dor 
Brom), xai ncrrußiñj ce cà Ot amd Ara- 
Q6 Add en «i» Ögewiv, 7 dort npóc Bar 
Bre ij xáro. I Koi deer và 
ogın xol nagelsvosas imi và uéog "To p- 
nos noc O&laccas and Affóg amd coU doe 
en nposonov Bube Be, xoi Jord av- 
tov 5| du οο eis Kogadßaal (avrg dar) 
KapixDixoslu rolız viv "Tov0a). Tovzó doti 
v0 % TO moog Oalaccar. 15 Kal ui 
v0 mpóg AH ano wäpoug Kopix0 aa, xoi 
Ödielsvoera: oa sis * D'ualv, xal dkelevoerau 
zn nyyus õᷣdaros NagOd, 19 xai cri verd. 
za Our en ft ro ô e, & iori xard 
rtg0gtrro» yarınz viov Ervóu, 0 iotiw Ex [As oo 
"Eusx "Paqaeiv dnò god, xoi xaraßnoszaı 
eis D'üevvóp ini r "efovcoi ano 4.808, 
xazaßjoezas n u Pwyjd, 17 4 Qulsi- 
oezaı im B06Gd, xal dielevoeras imi ans 
Zahnes, xai nage imi Talıılad, 7 
iov anbvarıı noüg dvaßaoıw Hout, xc 
xaraßnoezcı dmi MOo» Baar viov "PovBí», 
18 xa dslsvoeras Lv rov Bub ano 
Pofök, xai xaraßzoeruu dm "doofe, 19 al 
magelevoeras in Ta OQux En) rb Brdayıa 
and fog xal brad $ dıskodoc zur of 
imi logià» ars G, ¾e T GÀ» amd 
good, eis ue οο ro ’Iopdasov dm) Aifog. 
Tara tà Ogié dor ano Jig. 20 Kal 6 
Togdavnsögızi avro emo nfpove dvazolör abr 
7 xAngovonia viov Bevwpiv, æd ö cbrijg 

11. A! B*(pr.) ví. B (a. tert. vids) vov. 12. AB · 
alt.) xai (f X). A*B: dzró gogé (émi ojóàv F). 

3. ABt (p. Ag) ant vorre Auta. Bi (p. A«Bós) 
p BFX* (alt.) dz. B: Maacapo Oosy (Ar. 
2400. AX). 14. B: aoa al. (roc 9. X). 15. A!B* 
x. Sd. 16. B: rr (pro và Opus ö) .. * vis. 1688. 
Nomm. propr. variant. 17. AIR x, dsl. Ani 2 
B: viov (-8 AX). 18. Al BA £pi 2o. (t A2FX). 
2 1 15 4 B: 2 eds AX) ARX). 
red ra Eis ... en Boda» (ano B. . 


ea npo xs rm a 
ya DIR 9193 kin rep 
"m imp us pm nmm unm 
ya mier rape 79e op» 

dan rep r- o onzan nom 

here mim mj "ns nbn 

a DEFENSE SSR FE 
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Hay firmo -e UN Aon 

n Spre- V mim 
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„ Ri moi Pus NEN mm 

"oM Has Ti) irg "p p 10 
Dira "à oe SER n nip 

* TY) MDR Urb pora UN 

T2 T» 23) enne NY -N Di 
CoU Jen Ran yon py aba | 
Maya nag oh gr) 
e 772 Jar Tin not 
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frei in b Herre 
nyibr Dr Ji e- Ds 

b d mp Ed 

DNT ng. DNE de-de f > 

T9 mpoux yv 52 horno 


V. 12. 14. 19. p "m 
v. 19. p mean 


11. und es kam heraus. B: herauf? A: zuerſt? 

13. an b. S. $us. (Vgl. Kap. 16,3.) dW.vE: 
uͤber den B. 

14. an der Ab.⸗Ecke geg. M. dw: nach d. Weſt⸗ 
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Loos des Stammes Benjamin. 


XVIII. 


Und das Loos des Stammes der Kinder 
Benjamin ſiel nach ihren Geſchlechtern, und 
die Grenze ihres Looſes ging aus zwiſchen 
den Kindern Juda und den Kindern Joſeph. 
12“ Und ihre Grenze war an der Ecke gegen 

Mitternacht vom Jordan an, und gehet 

herauf an der Seite Jericho von mitter⸗ 

nachtwärts, und kommt aufs Gebirge ge⸗ 
gen abendwärts, und gehet aus an der 
13 Wüſte Beth Aven, und gehet von dannen 
gen Lus, an der Seite her an Lus gegen 
mittagwärts, das ift Beth El, und kommt 
hinab gen Atharoth Adar, an dem Berge, 
der vom Mittag liegt an dem niedern Beth 
14 Horon. Darnach neiget fie ſich und 
lenket ſich um zur Ecke des Abends gegen 

Mittag von dem Berge, der vor Beth 

Horon gegen mittagwaͤrts liegt, und endet 

ſich an Kiriath Baal, das iſt Kiriath 

Jearim, die Stadt der Kinder Juda, das 
15 iſt die Ecke gegen Abend. Aber die Ecke 

gegen Mittag iſt von Kiriath Jearim an, 

und gehet aus gegen Abend, und kommt 
hinaus zum Waſſerbrunnen Nephthoa, 
16* und gehet herab an des Berges Ende, 
der vor dem Thal des Sohnes Hinnom 
liegt, welches im Grunde Raphaim gegen 

Mitternacht liegt, und gehet herab durchs 

Thal Hinnom an der Seite der Jebufiter 

am Mittag, und kommt hinab zum Brun⸗ 
17 nen Rogel, und ziehet fid) von mitter⸗ 

nachtwärts, und kommt hinaus gen En 

Semes, und kommt hinaus zu den Haufen, 

die gegen Adumim hinauf liegen, und kommt 

herab zum Stein Bohen, des Sohnes 
18 Ruben, und gehet zur Seite hin neben 
dem Gefilde, das gegen Mitternacht liegt, 
19 und kommt hinab aufs Gefilde, und gehet 
an der Seite Beth Hagla, die gegen Mitter⸗ 
nacht liegt, und iſt ſein Ende an der 

Zunge des Salzmeers gegen Mitternacht, 

an dem Ort des Jordans gegen Mittag; 
20 das iſt die Mittagsgrenze. Aber die Ecke 
gegen Morgen ſoll der Jordan enden. Das 
iſt das Erbtheil der Kinder Benjamin in 
ihren Grenzen umher, unter ihren Ge⸗ 


11. U. L: Geſchlechten. 16. U. L: Brunn. 
ſeite hin, na v. d. Berge. vE: bis an die Ecke 
des Meeres, ſüdl. v. d. Gebirge. dW. E: Das ift die 
Weſtſeite. 
15. u. b. Oráne gehet aus. 


11 
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Et ascendit sors prima filiorum 11 
Benjamin per familias suas, ut possi- 
derent terram inter filios Juda et 
filios Joseph. *Fuitque terminus eo- 12 
rum contra aquilonem a Jordane, 
pergens juxta latus Jericho septen- 
trionalis plagae, et inde contra occi- 
dentem ad montana conscendens, et 

„2. perveniens ad solitudinem Bethaven, 
6».25,:, atque pertransiens juxta Luzam ad 13 
meridiem (ipsa est Bethel), descen- 
ditque in Atarothaddar in montem, 
ies. qui est ad meridiem Bethhoron in- 
1845,17. fe rioris, vet inclinatur circuiens con- 14 
tra mare ad meridiem montis, qui 
respicit Bethhoron contra Africum, 
159.0.» Suntque exitus ejus in Cariathbaal, 
quae vocatur et Cariathiarim, urbem 
filiorum Juda. Haec est plaga contra 
mare ad occidentem. *A meridie 15 
autem ex parte Cariathiarim egreditur 
terminus contra mare, et pervenit 
usque ad fontem aquarum Nephthoa, 
* descenditque in partem montis, qui 16 
2531. . respicit vallem filiorum Ennom, et 
sch ass, est contra septentrionalem plagam in 
14, extrema parte vallis Raphaim. De- 
35-515 scenditque in Geennom (id est vallem 
Ennom) juxta latus Jebusaei ad au- 
16,7. strum, et pervenit ad fontem Rogel, 
1Bg-1,9.®transiens ad aquilonem et egre- 17 
diens ad Ensemes, id est fontem solis, 
et pertransit usque ad tumulos, qui 
sunt e regione ascensus Adommim, 
descenditque ad Abemboen, id est 
lapidem Boen, filii Ruben, *et per- 18 
transit ex latere aquilonis ad cam- 
pestria, descenditque in planitiem 
* et praetergreditur contra aquilonem 19 
Bethhagla, suntque exitus ejus con- 
tra linguam maris salsissimi ab aqui- 
lone in fine Jordanis ad australem 
plagam, *qui est terminus illius ab 20 
oriente. Haec est possessio filiorum 
Benjamin per terminos suos in cir- . 


15,9. 


15,7. 
15,6. 


1 5,9. 


14. Al.: et (pro ult. ad). 


16. welcher. B: im Riefeugrunde. (Bol. 15,7.) 
17. gen Geliloth, fo gegenüber ber Höhe Ad. 
19. Ende des J. (Vgl. 152.) 

20. begränzet der S. ä 


Josue. 


XVIII. 

xvxÀq xata Ónuovg xt cõ⸗. 
O95ca» ai moÀsg và» vir Berviauiv xara 
önuov; avtov Ispyyo xoi BD, xol Auex- 
xacig ?? x«i Brdoßape xc Xouagw xal 
By05A ?35xol vig xal djagà xai Ayapa 
q Kagageauuorz xal Agri xai D'ofaa: 
no lei Öwdexa xai ai xöum avrov. 25 Tu- 
ga xoi Paua xai Bu 26 xol Masoqga 
xxi Keygwa xai Moon 27 xoi '"Péxeg xai 
Ieoyanı xai OageAa ?9 xai Xela xol EN 
x Ießoüs (avın dorir Jegovcalgu) xol Ta- 
fad xal mólu lageu* nolsıs Teoonpes dd 
xcl ai xoums avrov. Abu m xAggosoula 
vios Beriauiv xara Önuovs aveo». 


XIX. Kai eier 0 debrego xl và 
Zuftechs, T vA vic Tvuecb xa dove 
avrà», xoi eye oy 7 xÀqgoropia, QUT iva 
us «joo viov Iovda. ^" Koi ern o 
»Angos adrar Bigoage xai Zaßes xai Mo- 
Aca ?xei Asagoovis, xxi Baia xci ocean 
5 xal 'El00a0 xoi BaOoVÀ xci EH 5xal 
Zırelay xai Bd anegyaßnd x«i Aoegoovoln 
8 xoi Bre dea xal *oí aygoi ab n- 
Leg dexargei; xal ai apa avıay. / A 
x Peupos xod EU xai en role; 
„teoonges xai ei E, avrov, 9 xoi dcm ai 
encbleig ne TO? ne rohr Log 
Baal frogevouéyooy Bodoauo0 v Ada. 
Ain i 1 * oh owa vio Zune x 
he av. And toU igov vov Iod 
7 Oö gvÄns vior Tuned, ón erer on 
5 ue vi- Toba pelo» rij cvi, xai 
Ex.ngoröunoas oi viol Tunes e uíoq vov 
xÀggov avrov. 

10 Kai 455er à 0 xAngog o roiros TQ Za- 
Boviaw XOT dove avió sorgt và oo 
rij * õ,àlag avrà e Zagid. 1!Koi 
froogava ove. cd og acá el; dalascar 
xai Macalä, xoi ourctwel eni Aaßaod e, xoi 
ang cet eis Tv gagayya ; n bort xctà 
fipügortov Iexovau, 12zai araoreeya ano 

20. B arr. 2188. Nomina prr. variant. 
28. ABK X: Öexargeis (réagagec dexa?). — 1. B* 
TE Zun. r. ꝓvlñ (t AFN) F 20 (*iid). A!B* 
ard d. avv. 8. A Br xai R. ai in. B: rx Tav 
r. aur (contra AEF T). 10e. B: Zoedexyola ö 
avıov fj Yalacca xrÀ. (foc Z. xrÀ. AE EX). 
11. A!B* X. noosav. AB: j Jalacoa (eis &. FX). 
A! B* x. dzavr.. 12. B: avéavoetyev (-C AEX). 


21 Kai éyeri- | 


Distributte terrae. 
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Joſua. (18, 21-19, 12.) 91 
Loos der Stämme Simeon und Sebulon. XVIII. 
21 ſchlechtern. “Die Städte aber des euitu et familias suas. *Fuerunt- 21 


Stammes der Kinder Benjamin unter 
ihren Geſchlechtern find dieſe: Jericho, Beth 
22 Hagla, Emek Keziz, Beth Araba, Zema⸗ 
23 raim, Beth El, * Avim, Hapara, Ophra, 
24* Caphar Amonai, Aphni, Gaba. Das 
25 find zwölf Städte und ihre Dörfer. Gi⸗ 
26 beon, Rama, Beeroth, Mizpe, Caphira, 
z Moza, Rekem, Jerpeel, Thareala, Zela, 
Eleph, und die Jebuftter, das iſt Jeruſa⸗ 
lem, Sibeath, Kiriath: vierzehn Städte 
und ihre Dörfer. Das iſt das Erbtheil der 
Kinder Benjamin in ihren Geſchlechtern. 

XIX. Darnach fiel das andere Loos des 
Stammes der Kinder Simeon nach ihren 
Geſchlechtern, und ihr Erbtheil war unter 

2 dem Erbtheil der Kinder Juda. »Und es 
ward ihnen zum Erbtheil Beer Seba, Seba, 
3 Molada, *Hazar Sual, Bala, Azem, 
1 * El Tholad, Bethul, Harma, Ziklag, 
6 Beth Marcaboth, Hazar Suſſa, Beth 
Lebaoth, Saruhen. Das find dreizehn 
7 Staͤdte und ihre Dörfer. Ain, Rimon, 
Ether, Aſan. Das find vier Städte und 
8 ihre Dörfer. Dazu alle Dörfer, die um 
dieſe Städte liegen, bis gen Baalath Beer, 
Ramath gegen Mittag. Das iſt das Erb⸗ 
theil des Stammes der Kinder Simeon in 
9 ihren Geſchlechtern. Denn der Kinder 
Simeon Erbtheil iſt unter der Schnur der 
Kinder Juda. Weil das Erbtheil der Kin⸗ 
der Juda ihnen zu groß war, darum er⸗ 
beten die Kinder Simeon unter ihrem 
Erbtheil. 

10 Das dritte Loos fiel auf die Kinder 
Sebulon nach ihren Geſchlechtern, und die 
Grenze ihres Erbtheils war bis gen Sarid, 

11 und gehet hinauf zu abendwaͤrts gen 
Mareala, und ſtößet an Dabaſeth, und 


ſtößet an den Bach, der vor Jakneam fließt, 
12 Fund wendet ſich von Sarid gegen der 


20. 21. 28. 1. 8. 10. U. I.: Geſchlechten. 


24. Wie Kap. 15,32. 


2. vE: in ihrem E. B: fie hatten in ihr. E. dW: es 
kam auf ſie in ihr. Beſitzung. 


15,6. que civitates ejus Jericho et Bethhagla 
et vallis Casis, *Betharaba et Sa- 22 
maraim et Bethel *et Avim et Aphara 23 
et Ophera, *villa Emona et Ophni 24 
et Gabee; civitates duodecim, et villae 
earum.  *Gabaon et Rama et Be- 25 
roth “et Mesphe et Caphara et26 
Amosa *et Recem, Jarephel et Tha. 27 
15s. Tela *et Sela, Eleph et Jebus, quae 28 
15,10 1. est Jerusalem, Gabaath et Cariath; 
civitates quatuordecim, et villae ea- 
rum. Haec est possessio filiorum 
Benjamin juxta familias suas. 


Et egressa est sors secunda XIX. 
filiorum Simeon per cognationes suas, 
9»49;-(nitque haereditas eorum in medio 
102.428 DOSSessionis filiorum Juda: * Bersabee 
et Sabee et Molada *et Hasersual, 
Juar.s,e. Bala et Asem et Eltholad, Bethul et 
Harma *et Sieeleg et Bethmarchaboth 
et Hasersusa *et Bethlebaoth et Sa- 
rohen; civitates tredecim, et villae 
earum. *Ain ei Remmon et Athar et 
Asan; civitates quatuor, et villae ea- 
rum. *Omnes viculi per circuitum 
urbium istarum usque ad Baalath- 
Beerramath contra australem pla- 
gam. Haec est haereditas filiorum 
Simeon juxta cognationes suas *in 9 
17,1.5. possessione et funiculo filiorum Juda, 
quia major erat, et idcirco filii Si- 
meon possederunt in medio haere- 
ditalis eorum. 


Qo m OQ» CQ e 


Ceciditque sors tertia filiorum Za- 10 
bulon per cognationes suas, et factus 
est terminus possessionis eorum us- 
que Sarid. *Ascenditque de mari et 11 
Merala, et pervenit in Debbaseth 
usque ad torrentem, qui est contra 
Jeconam.  *Et revertitur de Sarid 12 


28. Al. t (p. earum) Fueruntque omnes civitates 
viginti sex. 8. Al. t (p. plag.) Fueruntque omnes 
civitates decem et septem. 11. S: Medalaa. 


8. vE.A: rings um. B: um ., umher. dW: im 
Umkreiſe dieſer St. 

9. B: Aus der Schn. dW.vE: von d. (An-) Theile. 
A: innerhalb des Erbth. 


92 (19,13—30.) 
XIX. 


Josue. 
Distributio terrae. 


Zapid eb &ranılug ano Gr»atoÀOw Tauer and 
Ta ogia KacalwddaPßup, xal dıelevosraı en 
Za foxO, xol noosasaßoeras ent Tagié, 13 yai 
éxeiD er nage eber. EE ear n dcr. 
dg end Tedatqeg *éni node Kactn, xai 
dıelsvosaı ent Pini Auadag Arova. 
14 Kal megielevaeta do en Hoca en 
Arrœæ d, xal dr n dıetodos aveo» éni Tut 
Leg 15 K Karıad xal NaaAoL xol 
Zeno x Ind dd nt Bnökten‘ dg 
dodexa zul al xpo abr. 16 Abu 7) LUN 
cor, rs gie vichy Zaßovd o xarà dy- 
uovs ahr, nodes xal ai za abr. 


17 Ko 1 Tooayag Elder 6 xÀáoog 0 
véraptog, tois vioig laodyao xara ovyyevelag 
avrà. 18 Koi &yerıdn za 0Qux aveo» TetoeA 
xod Xacsho0 xai Tours 19xol A yegatyı 
xci Sic xol Araysged n Faß xoi 
Keawy xai Asues 21 xoi Paued xal "Hryo- 
277 xai ‚Hvadda * By6gaaig. 22 K ai 
ourckwen rd opis ini O5 xai end Tou 
xo Bud odpies, xai doraı 7 die oog Tor 
óglo» avıor o Togdarng mol; dxxaldexe 
xol od xóa avro». 23 AürU i 7 xAngoronla 
de viv Iocayag xata Óruovg «vrO», ci 
fzoltig xol ai xóa aveo». 

24 Kal Ende 0 *I o nchnros r 
gvj viov Aore: xata dnkous avro. 25 Kai 
dyer 0 tà oput &vty XelxaO xoi Al xoi 
Boe xai Ayacap 26 „ai FAufhey xoi 
Aua xai Mio, x ov . vp Kapun- 
Ao xara OcÀoccar xci t$ uo xai Aafla- 
sad, 27 xol enorgeipei ano drarod nAlov 
'xal Bn9dayor, xal ouvanpeı 10 Zefoviàw | 7 
xal Tai Tiger) xaT Bogóaz, ' xai eiselev- 
gezau ogia Buden xal Na, xal Ötelev- 
vera eis Kap, and dõν,ꝙ u 28 xai "Efoov 
xai Pod xai Auch xxi Kara Eng Zıdörog 
tic herd uns, 39xoj Araozpewer và ópux eig 
Pays xai ent andes Öyvgoönazos à» Tv. 
gio, xai yacrQépa id do. ei Noch xai 
Zora 5 dietodog avrov 7 OcÀacca d oõ 
oyowiounzros Ayleiß 99xol Auu¹⁰ xci Apex 


13. AB: ne seh. (ra. EFT). 15. A!B* Gee - 
cura (t A FX). 17. A1B* voic- avrov (t AEF). 
333 Bt (p. Z.) xara Salascav (*FX). Bt (p.£ar.) 
* AEFX)... * avrov (f iid.). A!B* 70A. - 
. 94. A!B* 17 9. ern aiio. 
Mapa xai r. xv 
AEFX). ABE Up. Hal.) mad (#2). 
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| Joſua. 


(19, 13—30.) 93 


Loos der Stämme Iſaſchar und Aſſer. 


XIX. 


Sonnen Aufgang bis an die Grenze 
Cisloth Thabor, und kommt hinaus gen 
Dabrath, und langet hinauf gen Japhia. 
13 * Und von dannen gehet fte gegen den Auf⸗ 
gang durch Githa Hepher, Itha, Kazin, 
und kommt hinaus gen Rimon, Mithoar 
14 und Nea, und lenket ſich herum von 
Mitternacht gen Rathon, und endet ſich im 
15 Thal Jephthah El, * fatat$, Nahalal, 
Simron, Jedeala und Bethlehem. Das 
16 ſind zwölf Staͤdte und ihre Dörfer. Das 
iſt das Erbtheil der Kinder Sebulon in 
ihren Geſchlechtern, das find ihre Staͤdte 
und Dörfer. 
17 Das vierte Loos fiel auf die Kinder Iſa⸗ 
18 ſchar nach ihren Geſchlechtern. Und ihre 
Grenze war Jeſreel, Cheſulloth, Sunem, 


1Bg. 
21,1..; 


contra orientem in fines Ceseleth- 
thabor, et egreditur ad Dabereth, 
ascenditque contra Japhie. *Et inde 13 
pertransit usque ad orientalem pla- 
gam Gethhepher et Thacasin, et egre- 
ditur in Remmon, Amthar et Noa. 
*Et circuit ad aquilonem Hanathon, 14 
suntque egressus ejus vallis Jephtahel 


704. 1,30. et Catheth et Naalol et Semeron et 15 


Jedala et Bethlehem; civitates duo- 
decim, et villae earum. *Haec est 16 
haereditas tribus filiorum Zabulon 
per cognationes suas, urbes et viculi 
earum. 

Issachar egressa est sors quarla 17 
per cognationes suas, *fuitque ejus 18 
haereditas Jezrael et Casaloth et 


23 Hapharaim, Sion, Anaharat, *9tabitb, di^ Sunem *et Hapharaim et Seon et 19 


21 Kiſeon, Abez, Remeth, Engannim, En⸗ 

22 faba, Beth Pazez. Und ſtößet an Tha⸗ 
bor, Sahazima, Beth Semes, und 850 
Ende iſt am Jordan. Sechszehn Städte 

23 und ihre Dörfer. Das ift das Erbtheil 15,1. 
des Stammes der Kinder Iſaſchar in ihren f 
Geſchlechtern, Städten und Dörfern. 


24 Das fünfte Loos fiel auf den Stamm 
der Kinder Aſſer nach ihren Geſchlechtern. 
25 Und ihre Grenze war Helkath, Halt, Be⸗ 
26 ten, Achſaph,“ Ala Melech, Amead, Miſeal, 
und ſtößet an den Carmel am Meer, und 
27 an Sihor Libnath, *und wendet ſich gegen 
der Sonnen Aufgang gen Beth Dagon, 
und ſtößet an Sebulon und an das Thal 
Jephthah El, an die Mitternacht Beth 
Emek, Negiel, und kommt hinaus zu Ca⸗ 
28 bul zur Linken, Ebron, Rehob, Hamon, 
29 Kana, bis an groß Zidon, “ und wendet 
ſich gen Rama bis zu der feſten Stadt 
Zor, und wendet ſich gen Hoſſa, und endet 
ſich am Meer der Schnur nach gen Achſib, 
30 * Uma, Aphek, Rehob. Zwei und zwanzig 


16. 17. 23. 24. U. L: Geſchlechten. 27. A. A: ge: | 
en Mitternacht an Beth⸗Emek. 28. A. A: Groß: 
Sibon. 30. U. L: Zwo und zwanzig. | 


—— — ͤ —ö—y— 


13. gen Oitba ., Itha⸗ &. 
14. Hannathon ... ihr E. it das Th. 
26. B: an C. gegen Abend. dW.vE: an den C. 


1 1 „8. Gn. 
10, 18.15. 


288324, 7. 


15,44. 
Jud.1,31. 


Anaharath *et Rabboth et Cesion, 20 
Abes *et Rameth et Engannim et 21 
Enhadda et Bethpheses. *Et per- 22 
venit terminus ejus usque Thabor et 
Sehesima et Bethsames, eruntque 
exitus ejus Jordanis; civitates sedecim, 

et villae earum. *Haec est possessio 23 
fillorum Issachar per cognationes 
suas, urbes et viculi earum. 

Ceciditque sors quinta tribui filio- 24 
rum Aser per cognaliones suas, 
*fuitque terminus eorum Halcath et 25 
Chali et Beten et Axaph *et Elmelech 26 
et Amaad et Messal, et pervenit us- 
que ad Carmelum maris et Sihor et 
Labanath, “ac revertitur contra orien- 27 
tem Bethdagon, et pertransit usque 
Zabulon et vallem Jephtahel contra 
aquilonem in Bethemec et Nehiel. 
Egrediturque ad laevam Cabul *et?8 
Abran et Rohob et Hamon et Cana, 
usque ad Sidonem magnam. *Re-29 
vertiturque in Horma usque ad civi- 
tatem munitissimam Tyrum, et usque 
Hosa, eruntque exitus ejus in mare 
de funiculo Achziba *et Amma et 30 


15. Al.: Jedaba s. Jerala. 
19. Al.: Senon. 


28. dW: Zid. die Hauptſtadt. 

29. in der Gegend gen A. B. d W. E. A: Tyrus. 
B: "is b. Landtheil gen A. hin. dW: aus d. Striche 
v. A. 


94 (19,31—48.) 
XIX. 


Josue. 
Distribullo terrae. 


xol 'Pooß. 31 Ad 9 A, quise vid LE TrOXm wv Day op 3l o 


ajo xut Ójuovg br , ales xci ci 
xaGpos br. 

32 Kai zo Ne e 0 ‚xÄngos ó ö 
zur. 92 Kal eyerj n «à Opi chr Mes- 
Aeg xai Mando xal Zeervariu xai Adenin! 
xai Nun xai Jam). zwe Aauol n, xci E- 
si d ious ai dig od abr Iogdarns. 9*5 Kal 
Enorgeypai za ö en „ αõ,/t dy Ac. 
9afoo, xal dee ο,mb éxeiD er eis Tux, xai 
gvytiper tQ Zafoviow. ano vozov, x«t TQ 
Aone W 1 xara OaÀaccas, xol o „Tood«- 
rns ano ayarolav nAlov. 35 Kal ai LL 
reixygeis zo» Toi, Tuoos xoi "duae xoi 
Paxad xci XevigsÜ 30 xoi Abayi xai 'Pa- 
na xci ono 57 x Kids xai Eögaeiv 
xal my dono 39xai Tego xol MadaU A, 
Nod. xai By ard xai Bndcanss' noleig 
den area xai ai ini leis avray. 39 Avım 
7 5 qvÀgg viov Neg adi. 

40 K ai th vd vior Zo» xoa önuovs cb r 
Hider à 6 xAijgog 0 ados. 41 K éyervijón 
và OQuxX GUTOV Tac xai 'E0daw). xal no- 
A Juss 42 «oi Zaolafi zo Aldo xoi 
12040 43 x R xoi Oaura xai Axxagur 
i xai Nero xoi d xal Baala6 
45 xoi Toi? xal ‚Barmßagax xol T e genhds, 

46 xo) ano dalasans Jagaxo» xai Hoexxov, 
door l olos Jónmy. 37 Koi ern 0 
Op1ov vis Za» Gn avrov. Kal £nogevör- 
car oi viol Adv xai aol any Atom, 
xai xa tela orto evt» xai enarabar ur- 
Er eruat uayoloos, xai xGTQxca al 
xal ddl ec 10 roh br "acras. 
'Kol 0 "duodócioc Unenews toU nr dy 
Ein xal 8» Zalaylv, xoi éflaovsOn 1 Lei 
toV Egoaiu in «vtov xai éyérvovto «vtoiG 
uc 9 48 Hör 7 xÀngovopía die 
vic Ady Kara Sripovc ab, al noÀsg xa 
«i xor ave. Kal ob Seb dhe oi 
viol das rôy Auod lo- ro 0MBorta «v TOUS 
dy tQ Oei, xai ovx eib avtovg oí Aynogdaioı 
xata eis ty» xoılada, xal races an 
«vrO» TO OQuo tí; hoe cd c 


— — 


30. AEFX+ (in f.) eie sixooı dvo. 3838. Nomm. 
pr. variant. 33. AEX: dysvero. B: d. abr (d. ar- 
AEF). 34. B* eis (+ AEFX) ... vorre (vors lid.) ... 

* (sq.) v9 (t AEX). 35. AEX* al. 38. Be nol.-ad- 
Tov (t AEFX). 39. A®FX+ (in f. -) xata Gvyyéveuuy 
avrov, ul «i lee xal ai dnavisis aur. 
40. Al B: zo da» (vj -avtov AFX). 41. B: noAsıs 


ephpuos ya men ron 
1 nen dd 
"Di b NX "p; wb o» 
Ser- : Phe "bp? 32533 
25050 "DM . vg Na nbi 
vip "m We- Em 
lan nior imo basa 2i) sorge 30 
233m ERES Sp Du» REN 
pa on om »- Ara 
BYE) "328 un word op re 
n inu] p nem 30 
v "ym um iim mom 
n s D- h Vie 1 ITI 38 
wy-vwh m" uns n'a rn» 
—)2 no norm rf mas 30 
gr Y PA 
ng) onmpunb Irma edo = 
apóm . "m 1 hh dien 41 
Wow pn EINS MINE 
fn! be 19780 75227825 
rb) prom Dy) mom 4 
ara Pam m bene 
d de- pm -n "Dh 40 
von dnn 37723 5x2 NXM rip: 47 
ao sg5-ny anon 1173 
"in Do- Wey npim Ham mp 
bus . De! m3 ao Bari 
"uo EROR t EON V7 Dy 14s 
no o" pppd 1722 
bn 
bp es "uu 41 et 48 invertunt A1 B (c. AFT). 
1 -an aus. (T AFT). B: Aaxte (As- 


oα AEX). A: uaxatgne x. xarestarıcav. 48. Di 
1 20e) avrà ( ). AEX: waraBaivsiw ... 


Joſua. 


ee = — 


(19, 31-48.) 95 


Loos der Stämme Naphthali und Dan. 


XIX. 


31 Städte und ihre Dorfer. Das ift das 
Erbtheil des Stammes der Kinder Aſſer in 
ihren Geſchlechtern, Städten und Dörfern. 


32 Das ſechſte Loos fiel auf die Kinder 
33 Naphthali in ihren Geſchlechtern. Und 
ihre Grenzen waren von Heleph, Elon 
durch Saenannim, Adami Nekeb, Jabneel 
bis gen Lakum, und endet ſich am Jordan, 
34* und wendet ſich zum Abend gen Afnoth 
Thabor, und kommt von dannen hinaus 
gen Hukok, und flößet an Sebulon gegen 
Mittag, und an Aſſer gegen Abend, und 
an Juda am Jordan, gegen der Sonnen 
35 Aufgang, und hat fefte Städte, Zidim, 
36 Zer, Hamath, Rakath, Cinnereth,“ Adama, 
37 Rama, Hazor, Kedes, Edrei, Enhazor, 
88 * Jereon, Migdal El, Harem, Beth Anath, 
Beth Sames. Neunzehn Städte und ihre 
39 Dörfer. Das ift das Erbtheil des Stam⸗ 
mes der Kinder Naphthali in ihren Ge⸗ 
ſchlechtern, Städten und Dörfern. 
40 Das ſiebente Loos fiel auf den Stamm 
der Kinder Dan nach ihren Geſchlechtern. 
Al Und die Grenze ihres Erbtheils waren 
42 Zaren, Eſthaol, Irſames, “ Saelabin, 
43 Ajalon, Jethla, * Elon, Thimnatha, Gfron, 
4s Eltheke, Gibethon, Baalath, * Jehud, 
46 Bne Barak, Gad Rimon, Me Jarkon, 
Rakon, mit den Grenzen neben Japho. 
47 * Und an denſelben endet fid) die Grenze 
der Kinder Dan. Und die Kinder Dan 
zogen hinauf und ſtritten wider Leſem, 
und gewannen und ſchlugen ſie mit der 
Schärfe des Schwerts, und nahmen ſie 
ein und wohneten darinnen, und nannten 


48 fie Dan nach ihres Vaters Namen. Das iſt 


das Erbtheil des Stammes der Kinder Dan 
in ihren Geſchlechtern, Städten und Dörfern. 


31. 32. 39. 40. 48. U. L: Geſchlechten. 


46. 
47. B: die à. b. K. D. war ihnen zu klein heraus: 


Aphec et Rohob; civitates viginti duae, 

et villae earum. *Haec est possessio 31 
filiorum Aser per cognationes suas, 
urbesque et viculi earum. 

Filiorum Nephthali sexta sors ce- 32 
cidit per familias suas, *et coepit 38 
terminus de Heleph et Elon in Saa- 
nanim et Adami, quae est Neceb, et 
Jebnael usque Lecum, et egressus 
eorum usque ad Jordanem, *rever- 34 
titurque terminus contra occidentem 
in Azanoththabor, atque inde egreditur 
in Hucuca, et pertransit in Zabulon 
contra meridiem, et in Aser contra 
occidentem, et in Juda ad Jordanem 
contra ortum solis: *civitates muni- 35 

Ne. is, atissimae Assedim, Ser et Emath et 
Reccath et Cenereth “et Edema et 36 
Arama, Asor Vet Cedes et Edrai, 37 
Enhasor *et Jeron et Magdalel, Ho- 38 
rem et Bethanath et Bethsames; civi- 
tates decem et novem, et villae ea- 
rum. *Haec est possessio tribus 39 
filiorum Nephthali per cognationes 
suas, urbes et viculi earum. 


Tribui filiorum Dan per familias 40 
suas egressa est sors septima, *et A1 
fuit terminus possessionis ejus Saraa 
et Esthaol et Hirsemes, id est civitas 
solis, *Selebin et Ajalon et Je- 42 
thela, *Elon et Themna et Acron, 43 
*Elthece, Gebbethon et  Balaath 44 
*et Jud et Bane et Barach et Geth- 45 
remmon *et Mejarcon et Arecon, 46 
26. 2, is. cum termino, qui respicit Joppen 
Jr. 158. & et ipso fine concluditur. Ascende- 47 
18,7. Funtque filii Dan et pugnaverunt con- 
tra Lesem, ceperuntque eam et per- 
cusserunt eam in ore gladii, et pos- 
sederunt et habitaverunt in ea, vo- 

Ju415,sCàDles nomen ejus Lesem Dan, ex 
nomine Dan patris sui. *Haec est 48 
possessio tribus filiorum Dan per 
cognaliones suas, urbes et viculi 
earum. 


Jud. 
13,2.25. 


46. Al.: aquae (Al.: atque) Hiercon. 


gefommen? dW: ee 300 [ſpaͤterhin] ... weiter v. 


ihnen aus. vE: lief nod) daruͤber hinaus. 


96 (19, 49—20, 6.) 


Josue. 


XX. 

49 Kal émopsvOgoa» iuarevcos ana yy» | 
cer zo Opi aUTO*. Kai Edmxav oi viol 
JogayÀ xÀgoo» tj Jgcov tj vi Nava à 
«vro; 80 dk mgogrüyuatog xvolov. 'Kal 
&ümxa» avtQ ij noi ir Yeroazo, Oapusa- 
cagáy, 1j bor ev vq Opa: Egoaip, xal qxo- 
dounos vj» nous xol Gx, e avej,. 

51 Aö ra al Duuglatig, aͤs xavexlnporóug- 
ca» 'Eisatap 6 iegevg xai Inoovg 0 100 Navy 
xal oi d Tür Ehe d» Tai; qua 
vov Io. x, xinpous d» Til, Evans 
xvolov nm Tas Övpag rig ji tov n 
svolov* xai Enopsvöncay dußarevanı tz» Tijv. 


XX. Kai Adige: x tp dgoov, A4- 
qo»: ?.4algoo» toig vioig lagagA, Ley 
Zórs vir tag r0lsg Tor Yuyadsvrnpior, Gg 
eine ngog vum; did Moor, 3 guyadevsigior 
tj Yovevzm 79 Burr. ux axovaloog 
dvev mgovolas, xai écorta: Suiv a ne 
qvyadevrgoios 'xas ovx anodarelraı Ó porev- 
rij ano To? &yyutevorrog 10 olua. 4 Kal 
gevseras eis pic» ví» r0Àso» Touren xoi 
omas n Ty» OvQas rig moàsmg, xal 
AeÀicss 6» ro dci và» mosofviéoor is 
ftüÀeog ix toUg AOyovg avzoü, xci in- 
or ov bros 7 owrayarı fióg ar xobg, 
xai 0ojcovow «ori ronos val KOTOIKTOEL ER 
abr. S Kai óre duodfer Ó dir TO ach 
órrico avrov, xai 0v isovaıy vÓv govev- 
cayıa By geo c, ori oi Eidos Enásade 
zoy al0i0r cio xoi o pico aurög ‚avcor 
d Mode xai TS voírug. $ Koi KATOIRNOEL er 
ei nöleı 8 LI foc org xaTa 10 "1209 Tijg 
Gvrayoyiie eis xis, fog Anode, 0 tee OÖ 
neyas, Og & bora. &y tois ue gu- &xelyate" rore 
enLorgeyer ö govevs xo &hevoera 7005 er 
nds curoĩ xoi 1009 TO» Oixov «vrOV, xoi 


noòe ri ndl Oben Éguyev e. 


49. A* (bis) «y. AB: Tyaoi iva EFX). 50. B: rc 
Ses (xug. 51. B: xarexA go Op unde 12 
AX) A“ cow. Br (alt.) r (t AEFX) — 

Inooi (-8 EFX). 2. e , Viv. (AF). E po^ 


dev u. (T AFX). B: vzo (ano EA 4-6 * B 
8 ). 5. AX: seb era (Se EX). A: Tele. T 
6. AEX: govevtzs ... * (ult.) «7v. 


| 
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51 


Y. 50. p'13 yop 


49. nach ihren Gr. B: vollendet h. b. €. auszuth. 

dW: d. Vertheilung des L. geendigt. vE: fertig voa; 
ren mit d. „ 

50. B: begehrte. d W. E. A: verlanget. 


Joſua. (49, 49—20, 6.) 9 


Erbtheil Joſna s. Die Freiſtädte. XIX. 

49 Und da ſie das Land gar ausgetheilet Cumque complesset sorte dividere 49 
hatten mit ſeinen Grenzen, gaben die terram singulis per, tribus suas, de- 
Kinder Iſrael Joſua, dem Sohne Nun, derunt filii Israel possessionem Josue 

50 ein Erbtheil unter ihnen, und gaben ihm filio Nun in medio sui *juxia prae- 50 
nach bem Befehl des Herrn die Stadt, bie ceptum Domini, urbem quam postu- 
er forderte, nemlich Thimnath Serah auf | * lavit, Thamnath Saraa in monte 
dem Gebirge Ephraim. Da bauete er die Ephraim, et aedificavit civitatem ha- 
Stadt und wohnete barinnen. bitavitque in ea. 

51 Das find die Erbtheile, die Eleaſar, der Hae sunt possessiones, quas sorte 51 
Prieſter, und Joſua, der Sohn Nun, und 1,1. diviserunt Eleazar sacerdos et Josue 
die Oberſten der Väter unter den Geſchlech⸗ filius Nun et principes familiarum ac 
tern durchs Loos den Kindern Iſrael aus⸗ 10, 10.1. tribuum filiorum Israel in Silo coram 
theileten zu Silo vor dem Herrn, vor der Domino ad ostium tabernaculi testi- 
Thür der Hütte des Stifts, und vollendeten monii, partitique sunt terram. 
alfo das Austheilen des Landes. 

XX. Und ver Herr redete mit Joſua und Et locutus est Dominus ad XX. 

2 ſprach: * Sage den Kindern Iſrael: Gebet Josue, dicens: *Loquere filiis Israel 2 
unter euch Freiſtädte, davon id) durch Moſe et dic eis: Separate urbes fugilivo- 


3 euch gefagt habe, dahin fliehen möge ein w. rum, de quibus locutus sum ad vos 
Todtſchläger, der eine Seele unverfehend | pisa per manum Moysi, *ut confugiat ad 3 


und unwiſſend ſchlägt, daß fte unter euch eas, quicunque animam percusserit 

4 frei ſeien vor dem Bluträcher. Und ber nescius, et possit evadere iram pro- 
da fliehet zu der Städte einer, ſoll ſtehen ximi, qui ultor est sanguinis. Cum 4 
außen vor ber Gtabt Thor, und vor ben ad unam harum confugerit civitatum, 
Aelteſten der Stadt feine Sache anfagen, stabit ante portam civitatis et loque- 
jo ſollen fie ihn zu ſich in die Stadt nef tur Senioribus urbis illius ea, quae 
men und ihm Raum geben, daß er bei se comprobent innocentem, sicque 

5 ihnen wohne. Und wenn der Bluträcher suscipient eum et dabunt ei locum 
ihm nachjaget, ſollen ſie ben Todtſchläger ad habitandum. * Cumque ultor san- 5 
nicht in feine Hände übergeben, weil er guinis eum fuerit persecutus, non 
unwiſſend (einen Nächten geſchlagen hat, tradent in manus ejus, quia ignorans 
und iſt ihm zuvor nicht feind geweſen. percussit proximum ejus nec ante 

6 So fol er in der Stadt wohnen, bis daß biduum triduumve ejus prohatur ini- 
er ſtehe vor der Gemeine vor Gericht, bis micus. Et habitabit in civitate illa, 6 


daß der Hoheprieſter fterbe, der zur felben | "7^" donec stet ante judicium causam 
Zeit fein wird. Alsdann ſoll der Todtſchlaͤ⸗ vs, asreddens facti sui et moriatur sacer- 
ger wieder kommen in feine Stadt und in „Abs. dos magnus, qui fuerit in illo tem- 
fein Haus, zur Stadt, davon er geflohen ijt. pore; tunc revertetur homicida et in- 
— gredietur civitatem et domum suam, 
de qua fugerat. 


| 


51. U.L: Geſchlechten. 


51. der 8. den Stämmen der K. J. d. L. au&tb. A: fid) geflüchtet. dW: fo trete er. yE. A: fol er fi) 
B: Häupter der B. vE: väterl. H. dW: Stamm: ſtellen. B: vor d. Thür ber St. Th. dW. E: vor die 
hänpter. A: Fürſten der Geſchl. (vgl. 18, 1). B: Deffunng (den Eingang) des Stadtth. B. d W. E: 
machten ein Ende vom A. dW: Und ſo Y an ſ. d. vor (zu) d. Ohren der Aelt. B.vE: f. Sachen reden. 
Vertheilung. vE: Somit beſchloſſen f. das A. dW: erzähle f. Sache. B: einnehmen. dW. vE: aufn. 

2. B: Gebt her . die Fr. d W. vE: Beſtimmet euch ... einen Ort (Platz). 
die Zufluchtſt. A: Sondert ab d. St. für die Flücht⸗ 5. Hand. dW: ausliefern. B: von geſtern u. vorg. 
inge. N her n. gehaſſet hat. dW: ſeit g. u. eheg. VE: ihn zu⸗ 

. fie end) Freiorte. dW. vE: der T. B: aus Irr⸗ vor n. haßte. (A: es ift n. erwieſen, daß er vor 2 9955 
thum nnm. dW.vE: aus Verſehen (u.) ohne Wiſſen. 3 Tagen fein Feind war?) 
B. d W. E: (bei) euch zur Zuflucht ſeien (dienen). 6. B.d W. vE: geſtanden (zum Ger.). A: zur Rede 

4. fteben vor. dW: Und fl. er. vE: Wenn er nun fl. geſt. B. A: geſtorben. dW. E: bis z. Tode des. 

Bolngletten- Bibel. A. T. 2. Bbs 1. Abth. 7 


98 .(20,7—21,7.) 
XX. 


7 Kal dire r Kö iov Dole 
dal, à» «d E 7 Neydalıı, xai Zwyip : er 
* dc vj Egoaip, xal rij nous Agpox 
(amy gor! Xeflomv) dr 7 doe. TQ Iovda. 

Kal d» vj ni vov Iopdarov xci en 
Te yo and avarolar Edonar Booöe & 4j 
donup ày iJ nad rig vis Povfis, xai 
tir Fanuc ev ti Tala ix rijs guins Tab, 
xal t)» Dwla» er tij Baoartıdı ix is gu- 
Ae Mara. Ara od stólng al end- 
rot AOL toig vloig Tages] xal eo mooerivto 
r mroocxeuuévo & cr, rar aus 
narsı nalorri yvy &xovalag, iva ui no- 
dam & yaıgl ro d yfior rv rg zo aluo, |; 
dog à» xaracrj et zig Ovroyoyüg eis 


xolci.. 


XXI. Koi ao o oi achim ra. 
r vioy Asvi L3 Hedda vO» iegéa Kl 
005 Lor TÓ» TOU Nam xal frQoc robe 
4c. one norgicõ £x rc vidw Jlagarà, 
xoá einov ftgóg avtovg dy C iv m Xa- 
ram, Afyorteg" ‚Kogios éyasellaso ey yel 
Moor, do piv solae arorxelr = za 
regio mt Qu avrà» oig xınveoım guy. 9 Koi 
Edoxas oi vioi Toganı toi Asvlzaug er «9 
xaraxÄngovoneir bro àut ner] 
xvolov rag nodeis rabrag xoi và ne õji- o 
avtO». 

$ Kal ei lde o #Angos vj önup Kaao, 
xai éyeveto voi; víoi Aacor ro leert ot 
roi Away ano Agg Iobòa xal ano gv- 
e Zvuso» xal ano guis Beside xÄngmzi 
nl den,, tei. 5 Koi TOig viol Kaad 
toig zasalekeıuueron ix Tg avyyerelag qu- 
Ve Egoaig xt dx qvAgc Aas xoi ano 
quícov; q jj Maraooñ »Angeor? a 
dx. 6 Koi Toig vioig Teo ano tic 
ging Iooayag xai ano zig ovyyersiag qv- 
Ans dan, xal ano ng ql ijs Neydal.e xci 
ano zov ijuloovę oi Masacon iv "ij Ba- 
cà» nddeig din x0. 
Me xara Ójpovo avrà» ano ie Pov- 


Fi . Ever. «vo ; (e. Fi. re 
asráv 7 ERI 8. Be aurös h AEFX) A!B* 
savras (t AFX). 5. A! B* (eti. 6.) avyy. (t A1FX). 
ABt (a. ade.) x8 (* FX). 6. B: Ind (TVo 
ET. AEFXt (p. Bao.) u. 


Kal Toig vio 


Josue. 
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. ohne "yn ab be 7 


v. 8. p you 
7. A: beſtimmten! 
8. bel Jer. dW. R. A: beſtimmten. 
9. vE: die Fremden. B. dW: den Fremdling. 


Joſua. 


(20, 7— 21, 7.) 99 


Vertheilung der Levitenſtaͤdte. 


XX. 


7 Da heiligten fie Kedes in Galiläa auf 
dem Gebirge Naphthali, und Sechem auf 
dem Gebirge Ephraim, und Kiriath Arba, 
das iſt Hebron, auf dem Gebirge Juda; 

8 und jenſeit des Jordans, da Jericho liegt 
gegen dem Aufgang, gaben ſie Bezer in 
der Wüſte auf der Ebene aus dem Stamm 
Ruben, und Ramoth in Gilead aus dem 
Stamm Gad, und Golan in Baſan aus 

9 dem Stamm Manaſſe. Das waren die 
Städte, beſtimmt allen Kindern Iſrael 
und den Fremdlingen, die unter ihnen 
wohneten, daß dahin fliehe, wer eine Seele 
unverſehens ſchlägt, daß er nicht ſterbe 
durch den Bluträcher, bis daß er vor der 
Gemeine geſtanden ſei. 


XXI. Da traten herzu die oberſten Väter 
unter den Leviten zu dem Prieſter Eleaſar 
und Joſua, dem Sohne Nun, und zu den 
oberſten Vätern unter den Stämmen der 

2 Kinder Iſrael,“ und redeten mit ihnen zu 
Silo im Lande Canaan, und ſprachen: 
Der Herr hat geboten durch Moſe, daß 
man uns Städte geben ſolle zu wohnen, 
und derſelben Vorſtädte zu unſerm Vieh. 

3 * Da gaben die Kinder Iſrael den Leviten 
von ihren Erbtheilen nach dem Befehl des 
Herrn dieſe Städte und ihre Vorſtaͤdte. 


4 Und das 2008 fiel auf das Geſchlecht der 
Kahathiter, und wurden den Kindern Aa⸗ 
rons, des Prieſters, aus den Leviten durchs 
Loos dreizehn Städte, von dem Stamm Ju⸗ 
da, von dem Stamm Simeon und von dem 

5 Stamm Benjamin. Den andern Kindern 
aber Kahath, deſſelben Geſchlechts, wurden 
durchs Loos zehn Städte, von dem Stamm 
Ephraim, von dem Stamm Dan und von 

6 dem halben Stamm Manaſſe. Aber 
den Kindern Gerſon, deſſelben Geſchlechts, 
wurden durchs Loos dreizehn Städte, von 
dem Stamm Iſaſchar, von dem Stamm 
Aſſer und von dem Stamm Naphthali 
und von dem halben Stamm Manaſſe zu 

7 Baſan. * Den Kindern Merari, ihres 
Geſchlechts, wurden zwölf Städte, von 


B. d W. E: durch d. Hand des Bl. 
1. Wie Kap. 19,51. 
2. dW. vE. A: Bezirke. 
3. B: ihrem E. vE: Erbeigenth. dW: Beſitzung 


rt. Deecreveruntque Cedes in Galilaea 7 


21,21. montis Nephthali, et Sichem in monte 
21, 1.11. Ephraim, et Cariatharbe (ipsa est 
Hebron) in monte Juda. *Et trans 8 
D-^*- Jordanem contra orientalem plagam 
21,38. Jericho statuerunt Bosor, quae sita 
est in campestri solitudine, de tribu 
Ruben, et Ramoth in Galaad de tribu 
Gad, et Gaulon in Basan de tribu 
Manasse. *Hae civitates constitutae 9 
sunt cunctis filis Israel et advenis, 
qui habitabant inter eos, ut fugeret 
ad eas, qui animam nescius percus- 
sisset, et non moreretur in manu 
proximi effusum sanguinem vindicare 
cupientis, donec staret ante populum 
exposilurus causam suam. 
10,41. Accesseruntque principes XXI. 
'^*- familiarum Levi ad Eleazarum sacer- 
dotem et Josue filium Nun et ad 
duces cognationum per singulas tri- 
bus filiorum Israel, “ locutique sunt 2 
ad eos in Silo terrae Chanaan atque 
dixerunt: Dominus praecepit per ma- 
num Moysi, ut darentur nobis urbes 
ad habitandum et suburbana earum 
ad alenda jumenta. *Dederuntque 3 
filii Israel de possessionibus suis justa 
imperium Domini civitates et sub- 
urbana earum. 
Egressaque est sors in familiam 4 


Caath filiorum Aaron sacerdotis, de 

107,5 -tribubus Juda et Simeon et Benjamin, 
civitates tredecim; Vet reliquis filio- 5 

rum Caath, id est Levitis qui super- 

105. 7.66. uerant, de tribubus Ephraim et Dan 

et dimidia tribu Manasse, civitates 
decem. * Porro filis Gerson 6 

ich. egressa est sors, ut acciperent de 

* tribubus Issachar et Aser et Nephthali 

dimidiaque tribu Manasse, in Basan, 
civitates numero tredecim. Et 7 


on». filiis Merari per cognationes suas, de 


21,38. 


21,27. 


Nm. 
28, 206. 


ich. 
6 (7) ss. 


4. es kam heraus b. L. der Seſchlechter. B. dW. 
vE: für die G. 
5. Kah. wurden ... d. den Geſchl. des St. 


7. in ihren Geſchl. 
7* 


100 (21,8—21) 
XXI. 


Bü» xt ano qi Tad xoi ano qve Za- 
Boviow x, noAsg dudena. 8 Kai dd - 
xa» oi viol Jogar voi; Asvlsus tag nõleig 
"Tavzag xal rà meQuomóQux cit», Ov TQOfIOY 
drszellaro xb tQ Mwvon, xd uri. 

9 Kai &doxe» 5 qvàg vios lovOa xol 7 
qvÀj vii» Zuusor 'xal ano ríág qs viov 
Berau za; ndl tavtag. Kal émexig- 
Duca dv ovouazı. 10 Kai Eytrorro toig viois 
Aas ano toU Önuov ro) KaàÓO cd» viov 
Ai (Oti rohre SyeriÓn 6 xAgpog nrg), 
11xoj £doxav avtoig Uv Kapıadapßox . 
rodnodi r Ex avem dori XH e 
/ Ops Jovda. Ta dd negionogia qu ri 
xvxAq «vtjg !?xol rovg aypovs tág nolecog 
xal Tas xα¹,Ee Nis, &dwxer "Inscovg t$ 
Xdleg vi Ieqorrj i xaraoylaeı avtov. 
13 Kai roi; víoig Aapow Tod legt sd 
any noi guyadsvıngıor TQ Yorevoarıı 719 
Xefpgaw xol zu aymwpıaudre và ovr avzj, xal 
any AD xol «à aympıousra za no g avıj, 
14 fal ej» Lebe xai và aympiouzva avın, 
xci T abu xoci 1 de avri, 
15 K ri '"Hio» x r d ꝰο,ννονν abrff, 
x«l d Jagt xoi tá d ,h arii, 
16 K ri Ay xoi 20 dptogiauéva. abrñ, xoi 
any lertà xal za ayapıausre avr, uc any 
Bud ode xal d h n⁰ abr molsıg 
irria nag 10 dvo D rohr bn. 17 Ka 
rap zus qvis Bias zus Taßaoıv xai 
2a apmpioueru «viij, xai en Taßæd x«i rd 
&gtopiGuéva. abr, 18 K t» Arado xai 
To aqoiauéva avep, xai zur 'Eluov xci và 
dgepiapévo. avit" ft0Atig «éogageg. 19 Noc 
ai cee vichy Aa vOv lets dix r 

xal a neotonc gi avràr. 

20 Kal ro Ó/uoig viov Kaas roi Asvi- 
rh roi xazaleleıuevors &nÓ 0 vl 
Kad b, xod ererj on 7 nolw TO» o ol ab- 
rb ano quiis "Egoaip. 21 Koi d ab- 
toig KL nur rod Quyadevznglov any toV 
govevaartog, ri Tux xal và ügoupive 

8. A1B* zavras (t A*FX). 9. A!EX* cavrac. 
A! B* à» dvou. (7 AFX). 10.A!B* Kal £y. et noo- 
ros (t AFX). 11. B: Same -ay eg xp (pr) 
avrns. 12. B: zois viois X. vis (rg X. vip AEF 
A!B* cr. 18. B* xd iso. (FAEF: X) 16. 705 
r. 17. ABEFX* (at) m (r X). 18. B 


rv. 19. B* xai- avtov (t AEFX 
(C AEFX) ., iegew» (0g. iid.). 
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Joſua. 


Vertheilung der Levitenſtaͤdte. Kahath. 
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tribubus Ruben et Gad et Zabulon, 
urbes duodecim. “ Dederuntque filii 8 
Israel Levitis civitates ei suburbana 
earum, sicut praecepit Dominus per 
manum Moysi, singulis sorte tri- 
buentes. 

De tribubus filiorum Juda et Si- 9 


meon dedit Josue civitates, quarum 


dem Stamm Ruben, von bem Stamm Gab | 

Sunb von dem Stamm Sebulon. Alſo 
gaben die Kinder Iſrael den Leviten durchs 
Loos dieſe Städte und ihre Vorſtaͤdte, wie 
der Herr durch Moſe geboten hatte. 


9 Von dem Stamm der Kinder Juda und 
von dem Stamm der Kinder Simeon gaben | 
fie dieſe Städte, bie fie mit ihren Namen ista sunt nomina: *filiis Aaron per 10 

10 nannten, den Kindern Aaron, des Ge⸗ 
ſchlechts der Kahathiter, aus den Kindern 

11 Levi; denn das erſte Loos war ihr. So | 
gaben ſie ihnen nun Kiriath Arba, bie des 157. „. arbe patris Enac, quae vocatur He- 
Vaters Enaks war, das iſt Hebron auf bron, in monte Juda, et suburbana 
dem 1 nn 5 n E ejus per circuitum; *agros vero et 12 

12 fie her. Aber den Acker der Stadt un di 
ihre Dörfer gaben ſie Caleb, dem Sohn 

13 Jephunne, zu feinem Erbe. Alſo gaben 
fle den Kindern Aarons, des Prieſters, die 
Freiſtadt der Todtſchläger Hebron unb 
ihre Vorſtädte, Libna und ihre Vorſtaͤdte, 

14 Jathir und ihre Vorſtaͤdte, Eſthemoah und 

15 ihre Vorſtädte, Holon und ihre Vorſtaͤdte, 

Debt un iin Borpante, > je und ihre MEC suis; civitates novem de tribubus, ut 
fBorftübte, Suta und ihre Vorſtädte, Beth : 
Semes und ihre Vorſtädte; neun Städte De tribu17 

17 von dieſen zween Stämmen. * Bon autem filiorum Benjamin Gabaon et 
dem Stamm Benjamin aber gaben fie vier | 1371, Gabad et Anathoth et Almon, cum 18 
Städte: Gibeon und ihre Vorſtädte, Geba | seht. suburbanis suis; civitates quatuor. 

18 und ihre Vorſtädte, * Anathoth unb ihre 
Vorſtädte, Almon und ihre Vorſtaͤdte; 

19 * daß alle Städte der Kinder Aarons, des 
Prieſters, waren dreizehn, mit ihren Vor⸗ 


ſamilias Caath Levitici generis (prima 
s»; enim sors illis egressa est) * Cariath- 11 
15,13. 


villas ejus dederat Caleb filio Jephone 
* Dedit ergo filiis 13 
»11. Aaron sacerdotis Hebron confugii 


ad possidendum. 


20,7. 
1 i. eivitatem, ac suburbana ejus, et Lob- 
nam cum suburbanis suis, *et Jether 14 
2,555», et Estemo et Holon et Dabir *et Ain 16 


isa. el Jeta et Bethsames, cum suburbanis 


diclum est, duabus. 
1Ch.7,60. 


* Omnes simul civitates filiorum Aaron 19 
sacerdotis tredecim, cum suburbanis 
Suis. 


ſtädten. 
20 Den Geſchlechtern aber der andern Kin⸗ 


der Kahath, den Leviten, wurden durch 
ihr Loos vier Städte von dem Stamm 
21 Ephraim, und gaben ihnen die Freiſtadt 
der Todtſchläger Sechem und ihre Vor- 


9. mit i. N. genaunt ſiud. B. d W. E: man m. N. 
nannte? A: deren N. folgen. 

10. und wurden. A: fiel für fle. dW: für fie war 
d. erſte L. vE: ihnen gehörte. B: dieweil f. ... be: 
kamen. 


105. . Reliquis vero per familias filiorum 20 


Caath Levitici generis haec est data 
possessio: de tribu Ephraim *urbes 21 
1c8),«;.Confugii Sichem cum suburbanis suis, 


14. Al.: Esthemoa. 21. Al.: urbs. 


11. Sorfabt. dW. A: ihre Bezirke? WE: mit 
ihrem B. B. d W. vE. A: rings um ch bet). 

12. B.dW.vE: das Feld. A: ihre Aecker u. D. 

13. Vorſtabt. B: eines Todtſchl. dW.vE: St. der 
Zuflucht (Zufluchtſt.) für T. 
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Joſua. 


Vertheilung der Levitenſtaͤdte. Gerſon. 


ſtaͤdte auf dem Gebirge Ephraim, Geſer 

22 und ihre Vorſtaͤdte, Kibzaim und ihre 
Vorſtädte, Beth Horon und ihre Vor⸗ 

23 ſtadte. Von dem Stamm Dan vier 
Städte: Eltheke und ihre Vorſtädte, Gib. 

24 thon und ihre Vorſtädte, Ajalon und ihre 

| fBorftdbte, Gath Rimon unb ihre Vor⸗ 
| 25 ſtädte. Von bem halben Stamm Ma⸗ 
naſſe zwo Städte: Thaenach und ihre Vor⸗ 

26 ſtaͤdte, Gad Rimon und ihre Vorſtädte. Daß 

alle Staͤdte der andern Kinder des Geſchlechts 

Kahath waren zehn mit ihren Vorſtaͤdten. 


27 Den Kindern aber Gerſon aus den Ge⸗ 
ſchlechtern der Leviten wurden gegeben von 
dem halben Stamm Manaſſe zwo Städte: 
die Freiſtadt für die Todtſchläger Golan in 
Baſan und ihre Vorſtaͤdte, Beeſthra und ihre 

28 Vorſtaͤdte. Von dem Stamm Iſaſchar 
vier Städte: Kis Jon und ihre Vorſtädte, 

29 Dabrath und ihre Vorſtaͤdte, *Sarmutf 
und ihre Vorflänte, En Gannim und ihre 

30 Vorſtädte. * Bon dem Stamm Aſſer 
vier Städte: Miſeal und ihre Vorſtädte, 

31 Abdon und ihre Vorſtaͤdte, “ Helkath unb 
ihre Vorflänte, Rehob und ihre Vorſtaͤdte. 

32 Von dem Stamm Naphthali drei Städte: 
die Freiſtadt Kedes für die Todtſchläger 
in Galiläa, und ihre Vorſtädte, Hamoth 
Dor und ihre SBorftübte, Karthan und ihre 

33 Borflänte. Daß alle Städte des Geſchlechts 
der Gerſoniter waren dreizehn, mit ihren 
Vorſtaͤdten. 

34 Den Geſchlechtern aber der Kinder Me⸗ 
rati, den andern Leviten, wurden gegeben 
von dem Stamm Sebulon vier Städte: 
Jakneam und ihre Vorſtädte, Kartha unb 

| 35 ihre Vorſtädte, Dimna und ihre Vorſtädte, 


27. 34. U. L: Geſchlechten. 
34. übeigen Leo. (A: mindern Ranges.) 


—— 3 ⁰ üuß˖—— — . — . 
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in monte Ephraim, et Gazer; Vet Cib- 22 
10. 774. im et Bethhoron, cum suburbanis 
suis, civitates quatuor. — *De tribu 23 
quoque Dan Eltheco et Gabathon *et 24 
zus Ajalon et Gethremmon, cum suburba- 
nis suis, civitates quatuor. — *Porro 25 
de dimidia tribu Manasse Thanach et 
Gethremmon cum suburbanis suis, 
civitates duae. * Omnes civitates de- 26 
cem, et suburbana earum, datae sunt 


filiis Caath inferioris gradus. 


1Ch.7,68, 


Filis quoque Gerson Levitici ge- 27 
neris dedit de dimidia tribu Manasse 
„ conſugii civitates, Gaulon in Basan, 
an. 
et Bosram, cum suburbanis suis, civi- 
* Porro de tribu 1ssa- 28 


757. Char Cesion et Dabereth *et Jaramoth 29 


tates duas. 


et Engannim, cum suburbanis suis, 
* De tribu autem 30 
10&-57*- A ser Masal et Abdon *et Helcath et 31 


105. 5. Rohob, cum suburbanis suis, civitates 


civitates quatuor. 


quatuor. De tribu quoque Neph- 82 


7. thali civitates confugii, Cedes in Ga- 
ms ilii: et Hamoth Dor, et Carthan, 
cum suburbanis suis, civitates tres. 
* Omnes urbes familiarum Gerson tre- 33 
decim, cum suburbanis suis. 


re. Filiis autem Merari Levitis inferio- 34 


ris gradus per familias suas data est 
de tribu Zabulon Jecnam et Cartha 


* et Damna et Naalol, civitates quatuor $5 


27. Al.: civitatem. 
30. Al.: Messal s. Masan, 
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Josue. 


XXE. 
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tig" noleig rec. 38 Kai aro re 
ꝓvdije Tad ri öl TO gyadeven cio TOU 
gporevoarros 257 Papua. & 17 I alaad * 
To regia mógux avri, TY Marci xal ca 
meum Qut avríjs, 89 xal ri 'Eofov xoi ra 
nec aveije , xo an Tate xai 
nepionögie abrjs . nd al noleıs aon. 
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QuAns zus Aevi xal eye 9 Ta ópia al nd- 
Tess öndexe. 41 Ilaoaı mole x Awızav 
& ue xaraoydacıg vidy Io reoo 
xoον brd nõleig x zu rege curoõ 
* zor moÀeo» vovtoy. 42 Tore xai 
và seQionópia * 10V nd lem or n- 
o Tai; neo. ta rag. N auverdheoen 
Imoovs diE ty y er Toi; ógloic ab- 
vOv, xai id oí viol Io uegida 10 
Tyood dick agb xvolov* É&doxa» avtQ 
envy al LL lr omro, any Oauvasapay 
Édoxa» avito er 20 ope Egoaip, xod G- 
uuoer Inooös any od XGi QxmgGey E abrj . 
Kal Maße Inoovs Tag lux Tag wergi- 
yug, & als negierene tovc viow Jogo tovg 
reroutrous & an 004g e 7 dogug, xai &97- 
xev AUTO Ev Oauvasagny. 

#3 Koi Boxe xvptog tQ Togo. nácay zus 
ri nv eoce Oobret toi nato cb rds, 
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«ar. Ovx drt. ovdelg KaTevorzıor abr 
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TOY zo Innere zo r or éAaigoe 
xvotog Toig viois lagagA: nder e 
XXII. Tore ovrerdlecer Inode rode 
viobs Povß jr x«l vovg viov; Tad xai 16 
wov qvÀgc Maracog, ?xoi elne abroq · 
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Joſua. 


Vertheilung der Levitenſtaͤdte. Merari. 


36 Nahalal und ihre Vorſtaͤdte. Von 
dem Stamm Ruben vier Städte: Bezer 
und ihre Vorſtaͤdte, Jaza und ihre Vor⸗ 

37 ſtädte, * Kedemoth und ihre Vorſtädte, 

38 Mephaat und ihre Vorſtädte.“ Von dem 
Stamm Gad vier Städte: die Freiſtadt 
für die Todtſchläger Ramoth in Gilead, 
und ihre Vorſtaͤdte, Mahanaim und ihre 

39 Vorſtädte, Hesbon und ihre Vorſtädte, 

40 Jaeſer und ihre Vorſtädte. Daß aller 
Städte der Kinder Merari unter ihren Ge⸗ 
ſchlechtern, der andern Leviten, nach ihrem 

41 Loos waren zwölfe. Aller Städte der 
Leviten unter dem Erbe der Kinder Iſrael 
waren acht und vierzig mit ihren Vor⸗ 

42 ſtädten. Und eine jegliche dieſer Städte 
hatte ihre Vorſtadt um ſich her, eine wie 
die andere. 

43 Alſo gab der Herr dem Iſrael alles 
Land, das es geſchworen hatte ihren Väͤ⸗ 
tern zu geben, und ſie nahmen es ein und 

44 wohneten darinnen. Und der Herr gab 
ihnen Ruhe von allen umher, wie er ihren 
Vätern geſchworen hatte, und ſtand ihrer 
Feinde keiner wider fie, ſondern alle ihre 

45 Feinde gab er in ihre Hände. Und es 
fehlte nichts an allem Guten, das der Herr 
dem Hauſe Iſrael geredet hatte. Es kam 
alles. 


XXII. Da rief Joſua die Rubeniter unb 
Gaditer und den halben Stamm Manaſſe, 


2 v und ſprach zu ihnen: Ihr habt alles ges. 


40. U. L: Geſchlechten. 


42. B: Es waren tiefe St. eine jede St. mit ihr. P. 
rings um dieſelbe "ie dW: jede St. u. ihr Bez. 
vB: Dies find die St., ... hatte ihr. B. r. um fid) her. 
B. d W. E: Alſo (fo) war es an (bei) allen dieſen St. 
i; „ b. ganze L. B: erblich ein. dW.vE: 
1 Beſitz. 
44. allen Orten. e E.: verſch. A: Frie⸗ 
den v. allen Völkern. B. d W. vE. A: ringsumcher). 
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cum suburbanis suis. De tribu Ru- 36 
D*54-ben ultra Jordanem contra Jericho 
ich- 2,56. civitates reſugii, Bosor in solitu- 
ich. 7 78. dine, Misor et Jaser et Jethson Vet 37 

Mephaath, civitates quatuor cum sub- 

urbanis suis. *De tribu Gad civitates 38 
102.79». conſugii, Ramoth in Galaad, et Manaim 
105. 5,81. 5 et Hesebon et Jaser, civitates qua- 89 
tuor cum suburbanis suis. Omnes 40 
urbes filiorum Merari per familias et 
cognationes suas duodecim. *Itaque 41 
civitates universae Levitarum in me- 
dio possessionis filiorum Israel fue- 
runt quadraginta octo, cum sub- 
urbanis suis, *singulae per familias 42 
distributae. 


Nm.35,7. 


Deditque Dominus Deus Israeli 43 
omnem terram, quam traditurum se 
127... patribus eorum juraverat, et possede- 
runt illam atque habitaverunt in ea. 
25.1. Dataque est ab eo pax in omnes 44 
22,15. per circuitum nationes, nullusque eis 
Dt. 1128. hostium resistere ausus est, sed cuncti 
in eorum ditionem redacti sunt. *Ne 45 
unum quidem verbum, quod illis 
praestiturum se esse promiserat, ir- 
ritum fuit, sed rebus expleta sunt 
omnia. 
Eodem tempore vocavit Jo- XXII. 
sue Rubenitas et Gaditas et dimidiam 
tribum Manasse, * dixitque ad eos: Fe- 2 


23,14. 


36s. Al.“ (S pon. p. v.38s.). 
1. U. L: ben Rubenitern u. Gaditern u. dem. 


38. Al.: civitatem s. civitas. 


B: nach Allem wie. dW.vE: ganz (fo) wie. B: es bes 
ſtand von allen i. F. keiner vor ihnen. dW.vE: Keiner 
(Niemand) beſt. vor ihnen .. B. d W: Hand. 

45. B: Da fiel n. ein Wort dahin. dW: Es f. kein 
W. aus. vE: Es f. Nichts. B: guten Wort. dW: g. 
Worten. B: das A. kam. dW. VE. A: traf ein. 

1. B: Dazumal. dW. E: Damals. A: Zu der⸗ 
ſelben Zeit. 
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2. B (bis): 4vereilaro (-dunv AEFX) 3. B. nad an CNN oN 3$ 2m y 
(t AEFX). 4 B (bis) pi» (v. AEX). 5. Br nude ingame mim "p-5» mi) 
. nud (. uy AEFX). AEFX* (alt.) zossiv. . re ia: r — 7 CAU 
AEX (pro dias.) xagü(ac. 7. B (bis): v nulosı (rote — 
na. AEFX)... c (-rà» iid.) 8. B: xai (Afyow v. 7. p "333 
Sere n. dem m X). AES e ele. B: Sele 2. dW: Beobadjet 
et avro» (t AEFX). 9. A! B* ansore. x. i»! 


* op" DU pa "io nz. 


3 


"2 OQ 


3. blefe lange 3. B: wahrgenommen der Hut des 


Z. (éx Z. AFX). B* yr» (t AEFX). Geb. dW. VE: beobachtet, was zu beob. war, das 


Joſua. 


Entlaſſung und Heimkehr ber dritthalb Stämme, 


halten, was euch Moſe, der Knecht des 
Herrn, geboten hat, und gehorchet meiner 
Stimme in allem, das ich euch geboten habe. 
3 * Ihr habt eure Brüder nicht verlaſſen eine 
lange Zeit her bis auf dieſen Tag, und 
habt gehalten an dem Gebot des Herrn, 
A tures Gottes. Weil nun der Herr, euer 
Gott, hat eure Brüder zur Ruhe gebracht, 
wie er ihnen geredet hat, ſo wendet euch 
nun, und ziehet hin in eure Hütten im 
Lande eures Erbes, das euch Moſe, der 
Knecht des Herrn, gegeben hat, jenſeit des 
5 Jordans. Haltet aber nur an mit Fleiß, 
daß ihr thut nach dem Gebot und Geſetz, 
das euch Moſe, der Knecht des Herrn, ge⸗ 
boten hat, daß ihr den Herrn, euren Gott, 
liebet, und wandelt auf allen feinen Wegen, 
unb feine Gebote haltet, unb ibm anhanget, 
und ihm bienet von ganzem Herzen unb 
6 von ganzer Seele. Alſo jegnete fte Joſua 
und ließ ſie gehen, und ſie gingen zu ihren 
7 Hütten. „Dem halben Stamm Ma⸗ 
naſſe hatte Moſe gegeben zu Baſan, der 
andern Hälfte gab Joſua unter ihren Bruͤ⸗ 
dern dieſſeit des Jordans gegen Abend. 
Und da er ſie ließ gehen zu ihren Hütten 
8 und fie geſegnet hatte, ſprach er zu ihnen: 
Ihr kommt wieder heim mit großem Gut 
zu euren Hütten, mit ſehr viel Vieh, Sil⸗ 
ber, Gold, Erz, Eiſen und Kleidern: ſo 
theilet nun den Raub eurer Feinde aus 
unter eure Brüder. 


9 Alſo kehreten um die Rubeniter, Gaditer 
und der halbe Stamm Manaſſe, und gin⸗ 
gen von den Kindern Iſrael aus Silo, die 
im Lande Canaan liegt, daß ſie ins Land 
Gilead zogen, zum Lande ihres Erbes, | 
das fie erbten aus Befehl des Herrn durch 


i 
4. 7. U. L: jenfeit, dieſſeit dem Jordan. | 
8. U. L: viel Biehs. | 


G. a dem G.). 
ins L. B: Nun aber, da. WE: euren B. R. ver⸗ 
426 dW. E: zu (nach) euren Zelten. 
5. B: nehmets wohl in Acht. d W: achtet w. darauf. 
et ſehr. dW. VE: zu thun das G. B: einher: 
end. in all. f. W. B: — sen, H. 
g. 9. — — 6. dW. VE. A: entließ. 
77 Lih ewm dW.vE: auch fie. 
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pe. 8, 13. Cislis omnia, quae praecepit vobis 
* S9 Moyses famulus Domini; mihi quo- 
que in omnibus obedistis, *nec re- 
11%, is. liquistis fratres vestros longo tem- 
pore usque in praesentem diem, custo- 
dientes imperium Domini Dei vestri. 
*Quia igitur dedit Dominus Deus 
21544. Vester fratribus vestris quietem et 
KM pacem, sicut pollicitus est: rever- 
Rb. mini et ite in tabernacula vestra et 
= Jin terram possessionis, quam tradidit 
1.13. vobis Moyses famulus Domini trans 
Na. 249 jordanem; vita dumtaxat, ut custo- 
pea, diatis attente et opere compleatis 
13,4. mandatum et legem, quam praecepit 
vobis Moyses famulus Domini, ut di- 
D4.10,1% ]jgatis Dominum Deum vestrum, et 
ambuletis in omnibus viis ejus, et ob- 
servetis mandata illius, adhaereatis- 
11,4. que ei ac serviatis in omni corde et 
in omni anima vestra. *Benedixitque 
eis Josue et dimisit eos. Qui reversi 
sunt in tabernacula sua. * Dimi- 
diae autem tribui Manasse possessio- 
Ne. nem Moyses dederat in Basan; et id- 
circo mediae, quae superfuit, dedit 
Josue sortem inter caeteros fratres 
suos trans Jordanem ad occidentalem 
plagam. Cumque dimitteret eos in 
tabernacula sua et benedixisset eis, 
*dixit ad eos: In multa substantia 
atque divitiis revertimini ad sedes 
vestras, cum argento et auro, aere ac 
N. 21, ſerro et veste multiplici; dividite prae- 
dam hostium cum fratribus vestris. 
Reversique sunt et abierunt filii 
Ruben et filii Gad et dimidia tribus 
Manasse a filiis Israel de Silo, quae 
sita est in Chanaan, ut intrarent Ga- 
laad terram possessionis suae, quam 
obtinuerant juxta imperium Domini 


v.4. 


7. Al. T (p. occid.) ejus. 


8. nnb fpr. zu ihnen: Kehret heim .. mit euren 
Br. B: m. bem a Gut. dW.vE: m. gr. (vielen) 
Neihthümern. — B: ſehr vielen Kl. 15 vielerlei? 
dW. VE: Kl. in gr. Menge . ble Beute. 

9. ins Land. B: zum L. ihrer Defidung, worin f. 
Befig empfangen 5 dW: Eigenthums, das 
Wr in eigen gegeben worden. vE: Beſitzth., welches 

eſ. genommen h. 
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on. 10 Kal 7.0000» eig Tal zov Tog- 
durov, 7. dor ex Tü Xasaa», xai qxodópur- 
car oi viol '"Povfy xci oi viol Tad xci d 
fuv qua je Masaoon ex fono» ini coU 
Iogdarov, G- Hi zov idem. 


11 Kai xovoas oí vioi Japan Aerörzan - 
Doi Yrodounxanır od viol 'Povßnr xci oi viol 
Tad xci %, Nuov gde Maracoñ Grö 
ey ö cin ans Xa»aüs en ro T, roõ 
Togdavov dv tq) méQaw vic Io. 12 Kal 
jxovcay oí viol Loca xai ovrndgolodncar 
.nayreg ol viol Toga) eig Zl, Gre r- 
Barzes eu nοQm avzovs. 13 Kal antere- 
Aa» oi vioi Toca 2005 tovc viov Povfiy 
x«i fpüg tOVg vioòs r «d xci frooc 20 ijtiov 
qve Masvaaci; eig rv rr aaa zor ze 
(Diselg viov Elija viov Aagar TOU ie geg 
M xoi dene TO» dH uur avrov (de- 
elg amo oixov fratQiac) And nac Tr gv- 
Aor Jogo (&vdpsc &oyorzsg oíkov matQuoy 
aio yıllapyoı Toe). 

15 Kal mageyévovto noòs TOU viode Fov- 
Bir x«i 7005 rovg viov; Tad xai nec TOU 
nulosıs de ,Masaocij eis yj» TaνCuͤ/, xai 
al m 2 abroùe Aéyovteg: 16 Tade 
"FT na N Gvyayo], xvplov T6 5 au 
uldeia abr, zr end ujocre évavti tob 
00v Toga, &fto0tQa qiios O9usQov ao 
xvolov, oixodounanrzes vuiy ‚tavroig Poor, 
dn yería0 oa vus onnegor ano tOU 
xvoiov; 7Mn puxQor iu tO paria. do- 
we, ö a o n αον,mᷣQ pu an cvtoU £o 
vic iuigas Tavıns, xai ÉyeviOw nigyy & eñ 
cvrayoyt xuglov; 19 Kai opel mere. 

ue ano xvolov, xai écran, dar LLL 
anuegov ano xvolov. = Seen, En narra 
ago) dor „ Jj beri. 19 Kai vor ei lu 
7] m vor eng cer du, Sc yre 
eig Uy» y rj %. xvolov, ov 
xaTaonnyol exe L exi xvolov, xai rr 
e0vounoazs i» nui, xci un ano xvolov dno- 

10. B: NO (-ocav AEF) . (eti. 11) T'uAaad 
(Talnko$ F; AEX: P'alslo9). 12. 4B. K. f. oi 
2 15 (t AFX). AB: Zo. I B: res viae 

pur (ro nu. AEFX). AB ‚nv (t FX . doxıegEoss 
ge e. EFX). 414 B* (alt.) «ov (+ AEFX). A!B* dz 

86 hon MEE) 16. B: &vavriov (var. AFX). 

vuiv. ABEX: v hade yev. (ver. vn. FX). A!B* 

ou. eje. rk. (ult.) rs. 17 7. B: vuiv (7 uM d 
18. AFX* y. 19. A!B AFX) f. d A*). B 
N. RATAG ACE xv xat ax 
ipie rc ano > Qui (ano xve. AERE) er ] 
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10. in die 83 dw: n den G. des J. B: an 
die Gränzen. B: e. Alt. am J., e. gr. Alt. dem Ans 


11 


* 


Joſua. 
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Der Altar am Jordan. Bedrohung durch die übrigen Stamme. 


10 Moſe. Und ba fie kamen an die Haufen 
am Jordan, die im Lande Canaan liegen, 
baueten dieſelben Rubeniter, Gaditer und 
der halbe Stamm Manaſſe daſelbſt am 
Jordan einen großen ſchönen Altar. 

Da aber die Kinder Iſrael höreten fagen: 
Siehe, die Kinder Ruben, die Kinder Gad 
und der halbe Stamm Manaſſe haben einen 
Altar gebauet gegen das Land Canaan 
an den Haufen am Jordan dieſſeit der Kin⸗ 
12 der Iſrael: da verſammleten fie fld) mit 

der ganzen Gemeine zu Silo, daß ſie wider 
13 ſie hinauf zoͤgen mit einem Heer, * unb 

ſandten zu ihnen ins Land Gilead Pinehas, 
14 den Sohn Eleaſars, des Prieſters, und 
mit ihm zehn oberſte Fürſten, unter den 

Häuſern ihrer Väter, aus jeglichem Stamm 

Iſraels einen. 

15 Und da ſie zu ihnen kamen ins Land 

Gilead, redeten ſie mit ihnen und ſprachen: 
16 So läßt euch fagen die ganze Gemeine des 

Herrn: Wie verſündigt ihr euch alſo an 

dem Gott Iſraels, daß ihr euch kehret von 

dem Herrn, damit, daß ihr euch einen 

Altar bauet, daß ihr abfallet von dem 
17 Herrn? Iſts uns zu wenig an der Miſſe⸗ 

that Peors, von welcher wir noch auf die⸗ 

fen Tag nicht gereiniget find, und kam eine 
18 Plage unter die Gemeine des Herrn? Und 
ihr wendet euch heute von dem Herrn weg, 
und ſeid heute abtrünnig geworden von 
dem Herrn, daß er heute oder morgen 
über die ganze Gemeine Iſtael erzürne. 
19 * Dünket euch das Land eures Erbes un⸗ 
rein, ſo kommt herüber ins Land, das der 

Herr hat, da die Wohnung des Herrn 

ſtehet, und erbet unter uns, und werdet 


11 


ſehen nach. dW. A: gr von A. vE: jm Sehen? 

11. inden@eg. B.dW.vE: gegenüber bem L. K. 

12. B.dW.vE: verfammelte t die g. Gem. der . 
dW.vE: zm gegen f. zu ziehen. dW: m. dem H. 
vE: in den Krieg. 

14. z. 9. nach den .. aub ..., deren jeglicher 
wer das Denypt eines Baterbanfes unter den Tauſen⸗ 
den Sfr. dW: je einen F. vom Stammhauſe. vE: 
Einen F. aus jedem Baterh. B. d W. E: von (nach) 
allen St. d W: alle waren ſ. &tammbánpter. d W. WE: 
unter d. Geſchl. Iſr. 

16. beute abf. B. d W. vE: So ſyricht. A: entbietet 
ench. B: Was ift dies für e. Treulosheit, womit ibr... 
trenlos gehandelt habt. dW: Vergehen, wodurch ihr 
euch vergehet an. E: Welcher Frevel ift das, den ihr 


XXII. 


in manu Moysi. *Cumque venissent 10 
ad tumulos Jordanis in terram Cha- 
naan, aedificaverunt juxta Jordanem 
es. altare infinitae magnitudinis. 


18,17. 


Quod. cum audissent filii Israel et 11 
ad eos certi nuncii detulissent, aedi- 
ficasse filios Ruben et Gad et dimi- 
diae tribus Manasse altare in terra 
Chanaan super Jordanis tumulos con- 
tra filios Israel: *convenerunt omnes 12 
in Silo, ut ascenderent et dimicarent 
contra eos. *Et interim miserunt 13 

Nr. 28, 7. ad illos in terram Galaad Phinees 
fillum Eleazari sacerdotis *et decem 14 
principes cum eo, singulos de sin- 
gulis tribubus. 


Qui venerunt ad filios Ruben et 15 
Gad et dimidiae tribus Manasse in 
terram Galaad, dixeruntque ad eos: 

* Haec mandat omnis populus Domini: 16 
Le. 15 be. Quae est ista transgressio? Cur re- 
liquistis Dominum Deum Israel, aedi- 
ficantes altare sacrilegum et a cultu 

illus recedentes? *An parum vobis 17 
Dl. 4,3. Est, quod peccastis in Beelphegor et 
(cr. 5% usque in praesentem diem macula 
hujus sceleris in nobis permanet, 

multique de populo corruerunt? *Et 18 
vos hodie reliquistis Dominum, et 
" eras in universum Israel ira ejus de- 

saeviet. *Quod si putatis immun- 19 
dam esse terram possessionis vestrae, 
transite ad terram, in qua taberna- 
culum Domini est, et habitate inter 


18,1. 


13. S: sacerdotem. 
17. Al.: vobis (bis). 8: multi enim de. 


begangen. dW: abwendet. vE: weggekehrt habt. 
B: hinter d. H. abkehret .., euch h. wider d. H. empöret. 
VE: fo daß ihr h. abtrünnig wurdet. 

17. B: mit d. M. vE: ft für uns nod) zu klein die 
Schuld P. B.d W. vE: uns n. gereiniget (haben). 
dW: weßhalb die Pl. k. über. E: K. nicht ...? 

18. ſeid ihr ... fo wird er morg. ... zürnen. (Vgl. 
V. 16.) B: So wirds geſchehen, wenn ihr. dW: u. es 
geſchieht, ihr fallet h. ab . . u. m. wird er. vE: Für: 
wahr, es wird geſchehen. 

19. d. H. inne bat... aber werdet. B. d W. vE: Se: 
doch (aber, fo) wenn b. Land ... unr. ift (fein follte). 
B: d. H. beſitzet. dW: e Jehovas. 
vE: L. des Beſitzth. J. ... aufgeſchlagen if. B: fid) 
niedergelaſſen hat. 
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Tribuum (rans Jordanem ara. 


oraraı yevyOnre, xci ano guy uj anootqre 
ano xvolov, did zo olxodoujcas ue fkopor 
Eon zov Ovcinctyolov xvolov oV Oe jur. 
20 Ovx idov Aya» 0 toV Zaga m le 
eninuusinoer ano tov Gy»aÓcnatog, x imi 
nds vy» owwayoyın looo ν,ẽEöʒ d ò ey 
Kai ovrog sig uv Ivy uz] oòrog d dn 
e gaver & «jj éavrov Guagtío; 

21 Kal anenplönoav oi vioi Povßnv xal oi 
vioi [ad xoi v0 nuov qvÀjc Maracoyá, xal 
d&ÀaÀgcaw voi; yılızpyoıs JooagÀ 'Acyorreg" 
22'0 heòôg Os0g xvQu0g doti nal! 0 Oeòg Osog 
«vt0g olde, xai IogarA avcog ywocecau* el Ev 
&nocracíg éniguusiycausr p kt v0 xv- 
oiov, um Qvosto: zug év vj Nulgg ray. 
23 Kai ei qxodounodpsy davrois pov, Ggre 
&no0tjvci ano xvolov 'rov deo zum, 7 
Gers araßıßacaı En’ avıöv Ovolav 0Aoxavra- 
pato», 7 gts modjcas n avıov ÓOvolay 
oer, xupios avrog Exinınoe. MAN 
Sener eu, ] Qnuparog imoujoaue» robro, 
Aéyovtsg: Tra un einwow ago» rd tÉxva 


oͤucd y toig tíx»oi; guy Adyorteg: I. d ui 
xe xvoíp tj Veh "oggi; 25 fal 5% 


zd xEEd̃ dd pico» ius p xai fe TOv 
loodarıy, xci ovx zor vu nepig xvgfov, 
xoi ünallorguiougı oí vio vum tov; 
vioUg yu, iva. un „seßoorraı xvgor. 26 K 
simae» notj o ovro coU oixodopijoos TOY | 
Bp» TOUTO*, ob b»exe» xagmeopuicto ovds 
Evaney voor, 270 iva f] pagsigior 10010 
a cO» Vaid xal ih: xai H uégo» 
or yavamy guo» uso ins, zov ÀctQsvMv | 
Loreal xvgiov dyavt(o» abr tv roi r 
nauaoıw nu» xol e Tai; O volais ij ub x 


é» tai Ovalaig Toy cotnoloy fué, xai o 
dpovcı ud rev Vpudw Tol rexvοιτ’ ziv av- 


| 


; EFX). 
5. A!B* d» (t AIFX), 
: : dvoaıto (GU er FX). 
23. ABEX* (pr), 2 (t FX). B* (alt.) 7 et avros . 
(T AEFX B* Aéyovrec (T AEFX). 25. B: viv 
(vide Ax). 27 B: en (u. v. ATI). A! EX 


(pro ye».) rc 
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ri -o) Soabuian "mz 
| eging n. ... eine Trenloshelt. dW: B 
m VE: n : „einen Frevel bam dW: eap 


| B: der Grimm. VE: aus brach. B: derſelbe Mann gab 
n. ben Geiſt allein auf. d W. VE: er war n. der einzige 
(M 2 1 3 
VE: u. redeten mit (zu). d W. E: H. der 
Geſchlechter. : 9 
22, weiß es, fo wiſſe eb ...: geſchah eb aus Abfall 


ober Uebertretung .. B: der ft. G., G. der Herr. 


Joſua. 


Vertheidigung. Der Altar blos zum Seugnig. 


nicht abtrünnig von dem Herrn und von 


uns, daß ihr euch einen Altar bauet außer | 

bem Altar des Herrn, unſers Gottes. 
20 Verſündigte ſich nicht Achan, der Sohn 
Serah, am Verbanneten, und der Zorn 
kam über die ganze Gemeine Iſrael, und 
er ging nicht allein unter über ſeiner 
Miſſethat? 

Da antworteten die Kinder Ruben und 
die Kinder Gad und der halbe Stamm 
Manaſſe, und ſagten zu den Häuptern und 
22 Fürſten Ifraels: * Der ſtarke Gott, der 

Herr, der ſtarke Gott, der Herr, weiß, ſo 


21 


XXII. 


nos; tantum ut a Domino et a nostro 
consortio non recedalis, aedificato 
altari praeter altare Domini Dei nostri. 
^"^ *Nonne Achan filius Zare praeteriit 20 
mandatum Domini et super omnem 
populum Israel ira ejus incubuit? Et 
ille erat unus homo, atque utinam 
solus periisset in scelere suo! 
Responderuntque filii Ruben et21 
Gad et dimidia tribus Manasse prin- 
cipibus legationis Israel: *Fortissi- 22 
De 1155. mus Deus Dominus, fortissimus Deus 
7% Dominus ipse novit, et Israel simul 


775. 110. 


weiß Iſrael auch; fallen wir ab oder ſün⸗ 22.10 fl. intelliget; si praevaricationis animo 


digen wider den Herrn, ſo helfe er uns 
23 heute nicht! Und ſo wir darum den Altar 
gebauet haben, daß wir uns von dem Herrn 
wenden wollten, Brandopfer oder Speis⸗ 
opfer darauf opfern, oder Dankopfer darauf 
24 thun dem Herrn, (o fordere er es! Und 
ſo wirs nicht vielmehr aus Sorge des 
Dings gethan haben, und ſprachen: Heute 
oder morgen möchten eure Kinder zu un⸗ 
ſern Kindern ſagen: Was gehet euch der 
25 Herr, der Gott Iſraels, an? »der Herr 
hat den Jordan zur Grenze geſetzt zwiſchen 
uns und euch Kindern Ruben und Gad, 
ihr habt kein Theil am Herrn. Damit 
würden eure Kinder unſere Kinder von der 
26 Furcht des Herrn weiſen. Darum ſpra⸗ 
chen wir: Laßt uns einen Altar bauen, 
nicht zum Opfer noch zum Brandopfer, 
27 * ſondern bag er ein Zeuge ſei zwiſchen 
und und euch und unſern Nachkommen, 
daß wir dem Herrn Dienſt thun mögen 
vor ihm mit unſern Brandopfern, Dank⸗ 
opfern und andern Opfern, und eure Kin⸗ 
der heute oder morgen nicht ſagen durfen 


hoc altare construximus, non custo- 
diat nos, sed puniat nos in praesenti! 
*et si ea mente fecimus, ut holo- 23 
causta et sacrificium et pacificas victi- 
mas super eo imponeremus, ipse 
quaerat et judicet! *et non ea magis 24 
cogitatione atque tractatu, ut dicere- 
mus: Cras dicent filii vestri filiis no- 
stris: Quid vobis et Domino Deo 
Israel? *terminum posuit Dominus 25 
inter nos et vos, o filii Ruben et 
filii Gad, Jordanem fluvium, et idcirco 
partem non habetis in Domino. Et 
per hanc occasionem avertent filii 
vestri filios nostros a timore Domini. 
Putavimus itaque melius *et diximus: 26 
. Exstruamus nobis altare, non in holo- 
causta neque ad victimas offerendas, 
*sed in testimonium inter nos et vos 27 
et sobolem nostram vestramque pro- 
geniem, ut serviamus Domino et juris 
nostri sit, offerre et holocausta et 
victimas et pacificas hostias, et ne- 
quaquam dicant cras filii vestri filiis 


22. 8 (all.) fortiss. D. Dom. 


H. Jehova. WE: Der G. der Götter? 
u. Sft. ſoll es (auch) wiſſen. B: wenn 
aus Empör. ... Treulosh. geſchiehet. dW: geſchah 
mit Abf. u. m. Vergehung. VE: aus ne, de 
Frevel. B: (o wolleſt bu uns dieſen Tag n. erlöfen. 
vE: ſollſt bu u. hente u. helfen. dW: [mögeft bu u. n. 
h. an dieſem Tage!) 
23. wir uns einen A. ... thun, fo f. es der $. 
B: wolle er, d. O., es ſuchen. dW. E: möge (mag) 
.es ahnden. 
. 4W: aus Beſorguiß, mit Grund. E: fürwahr, 
ans B. wegen d. Sache. VE: Morgen werden 


dW: In Zukunft. B: W. habt ihr mit .. zu thun? 
dW: gemein mit. E: hat .. mit euch zu ſchaffen. 

25. B: So wurden e. K. machen, daß u. K. anf: 
höreten, daß f. gar nicht b. H. fürchteten. d W. E: So 
werden (könnten) ... abhalten (Seh. zu f.). 

26. das für uns thun, daß wir e. A. bauen 
Brandopfer ... Schlachtopfer. dW: Wir wollen es 
th., den A. zu erb. vE: L. es uns fo machen! w. w. 
einen 

27. vor f. Angeſicht .. u. Schlachtopfern. B. d W: 
Geſchlechtern nach une. 
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XXII. 


eo Ovx tor vuiv nee xvgiov. 2? Kai 
eimauer Rar period nore xoi ai,] 7005 
quas. ij rug yevecig ju aupior, xai Epov- 
uer Jöers oo toU ,I qov xvolov, 
ö inoſnoœr oL Ratios zo», ovy Eyexer d 
nohuf ovóà ven bv, alia u 

ei roUTÓ dati» àvà cov ih- xal ava 
uécov ij uc xai ard éco» Tor vióy 1 pé». 
20 Mn ydvorro ovy Ius amoorijvm Ano xv- 
elov, gro &mogtQaqivos Er «jj aruegorv i ul 
ano xvolov, ge olnodoujcm ' nuäg' Ovcu- 
orijeior roc; xagnopact xal Toig Yvaluız xai 
r vole vov gortyolov, 2 ros doe‘ 
olov zov xvolov rod Os0U Mn⁰,s , 0 so évav- 
tio» rijg onnsij avtov. 

30 Kal Irovoe Diveis 0 lecebs xai 'nas- 
reg ol Goyorzss tis cvyayayig xai ni xıAlap- 
yot Toga, ot 5 our ner avtov, Toug Aoyovs 
oig door oí vi "Povf* xal oi viol Tad 
xai ol vioi Maraooñ, xai g808r avroiz. 
31 Koi aima Divass 6 is vis Bisalap 
toig vioig 'Povßnv xol To violg Tad xai 
roi vioiz Mavason Zijnegor &yrooxaner OTI 
peo uc xvQug, dor ob enknunelnoare 
éyastíoy xvolov Lela: zavım, ón 20 
QvcacÓs trois viov; loganA x yeipog xv- 

lov. 

33 Kol arrég tone Gurus vlös BleaLag 
0 (egets x ol , &pyorttc ro ano Tor 
vichy Fovßr xoi 00 TO vi Tad 'xal ano 
Tod nulooug ve Marccoj ix ye Tudadd 
eig yjv Xara» 00% toU; viov; Ioganı, x 
amexoíOnca» ab roth rob Aoyovs. 33 Koi 
70808 0 Aoyog vois viois Toganı, xoi AA 
car 2005 tov; viovg JoganA xal evLöynoar 
zor Heor ‚vier Togarja, xal elma» unxstı ava- 
Prvas foóc ab rob zig zoAsuor, Sodob bLẽjẽ 
e vir TOY» viov Porr xai Tor vior Tad 
or xatqxnoas. A Koi inaronaoar TOY f- 
nor *zov Povßnr xal vov T A, vov h. 
covg - Masaoon xal eina» Or. nagev- | 
d erer ava éco» auzar, ort xvgiog © 
950g 'avıay' sri. 
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-n N- -a NN yr -r 


| am inl ua "nm 82 dach; 34 


(pro viv) 2 B: dnootgapijvaı dxò xv 


dv 77 cn dnoorivas (textus ex A13EF 
ABt (p. du) Aalen, (* FX) AEX: rc. o. 
grow». AB* (eg) ze (t F). R 15 9. zu (t 


AEF). 80. B: axscas (5»«s0e FX; AEX: axacastes). 

AB. x. oi z. (t AFX). D: xai zo juiov die M. 

e oi vioi M. FX ; AX: x. oi uiae ꝙ. M.). 31. AB. 
d. EA. et ravenv (T AFX). AB: «9 nulası gvátje 


ambe mim 


M. (r. viois M. FX); 82. B: naroui» (t AEFX). 
33. A'!B* ó Aöyos. Ahr (p. Tig) xci té 1 gv- 
ins Mavaaocr, (* FX): xai rer qi a cri (zv 
xav. FX). 34. AB: éovópacev Ino ds (-cav FX). 
B (bis): rà» (v8 A*X). AB: eines (alas X). 


Joſua. 
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Die übrigen Staͤmme beruhigen ſich. 


XXII. 


zu unſern Kindern: Ihr habt kein Theil 


28 an dem Herrn. Wenn ſie aber alſo zu 
uns ſagen würden oder zu unſern Nach⸗ 
kommen heute oder morgen, ſo könnten ſie 
ſagen: Sehet das Gleichniß des Altars des 
Herrn, den unſere Vater gemacht haben, 
nicht zum Opfer noch zum Brandopfer, 
ſondern zum Zeugen zwiſchen uns und 

29 euch. Das ſei ferne von uns, daß wir 
abtrünnig werden von dem Herrn, daß 
wir uns heute wollten von ihm wenden 
und einen Altar bauen zum Brandopfer 
und zum Speisopfer und andern Opfern, 
außer dem Altar des Herrn, unſers Gottes, 
der vor ſeiner Wohnung ſtehet. 

30 Da aber Pinehas, der Prieſter, und die 
Oberſten der Gemeine, die Fürſten Iſraels, 
bie mit ihm waren, höreten dieſe Worte, 
die die Kinder Ruben, Gad und Manaſſe 

31 ſagten, geſielen fie ihnen wohl. Und 
Pinehas, der Sohn Eleaſars, des Prie⸗ 
ſters, ſprach zu den Kindern Ruben, Gad 
und Manaſſe: Heute erkennen wir, daß 
der Herr unter uns iſt, daß ihr euch nicht 
an dem Herrn verjündigt habt in dieſer 
That. Nun habt ihr die Kinder Iſrael 
errettet aus der Hand des Herrn. 

32 Da zog Pinehas, der Sohn Eleaſars, 
des Prieſters, und die Oberſten aus dem 
Lande Gilead von den Kindern Ruben 
und Gad wieder ins Land Canaan zu 
den Kindern S[taef, und ſagtens ihnen an. 

83 Das gefiel den Kindern Iſrael wohl, und 
lobten den Gott der Kinder Iſrael, und 


ſagten nicht mehr, daß ſie hinauf wollten 


à 


ziehen mit einem Heer wider fle, zu ver⸗ 
derben das Land, da bie Kinder Ruben 


34 und Gad innen wohneten. Und bie Kin⸗ 


1 


der Ruben und Gad hießen den Altar: 


Daß er Zeuge ſei zwiſchen uns, und daß 
der Herr Gott ſei. 


28. U. L: die Gleichniß. 
33. A. A: darinnen .. wohneten. 


28. fo Fönnten wir ... Braudopfer .. Schlachtopf. 
B. d W: Darum (Und fo) ſprachen wir. vE: Und wir 
ſpr. B: ſo wollten wir ſagen. dW: ſpr. wir. VE: daun 
ſ. wir. B: das Muſter. YE: Abbild. dW: ben Bau? 
dW. vE.: ſond. (ein) Zeuge ift er. 

29. n. 1. Schlachtopf. 

30. Fürſten der G., die Häupter der Tauſende Sfv. 
dW. B: gefiel es (wohl). YE: war es gut. B. vE: in 
ihren Augen. 

Dolyglotten- Bibel. A. T. 2. Obs 1. Abth. 


i 


22. Al.: in terram (pro finium). 


i 


nostris: Non est vobis pars in Do- 
mino. *Quod si voluerint dicere, re- 28 
spondebunt eis: Ecce, altare Domini, 
quod fecerunt patres nostri, non in 
holocausta neque in sacrificium, sed 

in testimonium nostrum ac vestrum. 
*Absit a nobis hoc scelus, ut re- 29 
cedamus a Domino et ejus vestigia 
relinquamus, exstructo altari ad holo- 
causta et sacrificia et victimas offeren- 

be 18,8. das, praeter altare Domini Dei nostri, 

Er. 20,4. quod exstructum est ante taberna. 
20,2%. culum ejus. 


(24,16. 


Quibus auditis Phinees sacerdos 30 
el principes legationis Israel, qui 
erant cum eo, placati sunt et verba 
filiorum Ruben et Gad et dimidiae 
tribus Manasse libentissime suscepe- 
runt. *Dixitque Phinees filius Elea- 81 
zari sacerdos ad eos: Nunc scimus 
quod nobiscum sit Dominus, quoniam 
alieni estis a praevaricatione hac, et 
liberastis filios Israel de manu Do- 
mini. 


Reversusque est cum principibus 32 
a filiis Ruben et Gad de terra Galaad, 
finium Chanaan, ad filios Israel, et 
retulit eis. * Placuifyue sermo cunctis 33 
audientibus. Et laudaverunt Deum 
filii Israel, et nequaquam ultra dixe- 
runt, ut ascenderent contra eos, at- 
que pugnarent et delerent terram 
possessionis eorum. *Vocaverunt- 34 
que filii. Ruben et filii Gad altare, 
quod exstruxerant, Testimonium no- 
strum quod Dominus ipse sit 
Deus. 


v. . 


31. da ihr. B: dieſe Treulosh. au d. H. n. begangen. 
dW: euch n. vergangen ... durch e. ſolches Vergehen 
vE: Jetzt wiſſen . . dieſen Frevel n. begangen. 

32. Fürften 
Nachricht. 

33. m. bie K. J. lobten G. B: Und das Wort. 
dW. VE: die Sache. A: Rede. (Vgl. B. 30.) dW: mit 
dem H. VE: (n b. Krieg. dW. A: verwüſten. 

34. uns, baf. dW: 3. iſt er. ”s Gr ift 3. 


... brachten ihnen Antwort. dW: 
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XXIII. Koi yo u iu Halo 
nero T0 xatamavoat xugior roy Iooaij ano 
mürtor 109 hh abr vun dd er, ead In- 
qoõg rear egog rrgoßeßnxog Tal; Inet. 

2 Kai c,,, Inoovs narras robe viovc 
Toca xal tj» yegovaías br xai roùg 
d exorras abr xai robe Öixaoras ci cc xoi 
roùg gaunareis &vtOv, xal eine apos uv- 
t0vg* Eyo yerüoaxo xoà roofs tais yud- 
cis- S oueig 95 ted cvpmavta 000 
enoinos xUptog ö debe vnd mc roi ‚Eve 
Tovroi ano, ngOsoonov vu, dr. voi ó oͤ 
deos vd 0 éxmro)epr jaa va. 4˙Iders 0i 
ena vui» To zor rd xaralelsuuira 
'vuir vara. &» Toig xAjgoi el tg gvias 
bur, ano TOU Iogdavov, ndr rc zen 
& eoloögevoa, xci ano uns Oαõj,½ uns 
lere us ögiei' ani ‚Svanas nAlov. 5 Kv- 
Quoc à 0 050€ qudv abròös 2500 e ab · 
robs ano aοο o duo, ko; ar anöAurran, 
xal dnocrelet ab rod Tu Ongla rd &yoıo, fox; 
à» &oLodgevon «vtov; xci tog gaoil ei ab- 
or and nog ö dur, xai ata 
poste uid yir avrav, xaO Adios, xi oio 
0 Ot; vuv vuiv. 6 Karioyvoats oo 090- 
doc d xai moe are Ta Teyoau- 
era ey té Big toU oho Moor, iva n 
ixl dra. n QUTOU eic delia T 5 «is; aονο 
76nog ui eise eig ra y Ta xatrals- 
Neu tavta, xal Ta Óvópet a. 10 Hear 
GUT» OUX óvouacO cera i» dh, xai ob 
ouncde odd un Anzgavonze avtol; ot0À un 
n jure attoi;, 8 & xvolo tQ Ben 
VuOy  ngogxolljerjaeso, xaÜaneg drtoujoate 
Eng rij Inegas avete. ? Kal Sid 
xiiproc 'avtovg ano ngo o vob, 80v 
ur xai dove, xai obdelg anzeoen xat- 
evdinior vnde dos Tc juloas rabens. 

10A elc duc ede qoe: ori xu oios 6 
060g 7 abròg eFenolencer dul, n 
eimev viv. 11 Kai wude ‚cyoden rale 
Yvyais vn rod dycsrd xu oo Tor O60» vum. 


1. A: usza nu. AEFXT (p. 0») Jav. B: avrà 
Wee HERR, e 2. "E adde avrois. 3. B. 
ravra is) zuo» (Un. AEX) 

NUT gu AX). AFX+(p. * 

4. EFX* à (A; B: nai). AB al. * fis (t X). 
5. AEFX: du B: &Toc (avos AEX) . , guo» (vu. 
AEFX)... uv vul» (Uuoyv eid AEFX). 6. A! B* 
an avrs (i AFK). B. (alt.) sis. 7. A1B* x. dx 
uijaD'e (TATFX). B (sq-) aveote(t d AEX (bis): 
ste un. 8.B: rudv (vu. AEFX). 9. B: 4foAoSoevosi 


Josue. 


Josuae res ultlimae. 
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avras «vo. (contra AEX). 
10. A!B* A U AFT). 
de eno le (-noev X 

11. A B* c. y. vp. GA 


Www XXIII. 


: uv (vn. AEFX ). 
AB. Cros (æurôt FX): 
B: ei. UN iv (sin... uiv AEX). 
). B(in P iu u (H. AEF). 


Joſua. 
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Ermahnungsrede zur Treue an Gott. 


XXIII. Und nach langer Zeit, da der 


Herr hatte Iſrael zur Ruhe gebracht vor 
allen ihren Feinden umher, und Joſua nun 
2 alt und wohl betaget war, berief er das 
ganze Iſrael und ihre Aelteſten, Häupter, 
Richter und Amtleute, und ſprach zu ihnen: 
3 Ich bin alt und wohl betaget, und ihr 
habt geſehen alles, was der Herr, euer 
Gott, gethan hat an allen dieſen Völkern 
vor euch her, denn der Herr, euer Gott, 
4 hat ſelber für euch geſtritten. Gebet, ich 
habe euch die übrigen Völker durchs Loos 
zugetheilet, einem jeglichen Stamm fein 
Erbtheil, vom Jordan an, und alle Völker, 
die ich ausgerottet habe, und am großen 
5 Meer gegen der Sonnen Untergang. Und 
der Herr, euer Gott, wird ſie ausſtoßen 
vor euch, und von euch vertreiben, daß ihr 
ihr Land einnehmet, wie euch der Herr, 
6 euer Gott, geredet hat. So ſeid nun 
ſehr getroſt, daß ihr haltet und thut alles, 
was geſchrieben ſtehet im Geſetzbuch Moſe, 
daß ihr nicht davon weichet, weder zur 
7 Rechten noch zur Linken, „auf daß ihr 
nicht unter dieſe übrigen Völker kommt, 
die mit euch find, und nicht gedenkt noch 
ſchwöret bei dem Namen ihrer Götter, noch 

8 ihnen dienet, noch fie anbetet, “ ſondern 
dem Herrn, eurem Gott, anhanget, wie 
9 ihr bis auf dieſen Tag gethan habt.“ So 
wird der Herr vor euch her vertreiben 
große und mächtige Völker, und niemand 
hat euch widerſtanden bis auf dieſen Tag. 
10 * Euer Einer wird tauſend jagen, denn der 
Herr, euer Gott, ſtreitet für euch, wie er 
11 euch geredet hat. Darum fo behütet aufs 


fleißigſte eure Seelen, daß ihr den Herrn, 
| pr: diligentissime praecavete, ut diligatis 


euren Gott, lieb habet. 
1. U. L: zu Ruhe. 


au . 22,4.1 
. Borſeher 1 Fürften .. 


EE. B.dW: iff es, bet .. geftr. (hat). 

4. biefe fbr. „zum Erbth. unter eure Stämme .. 
femmt allen 8. ... bis zum gr. M. dW. vE: zufallen 
laſſen (z. 1 für. B: u. n alle bie V. WE: 
nehml. alle B. d W. vE.: u. das gr. 

6. febr ſtark. d W. VE: (ſehr) fe. B: ftärfet euch 
wohl. bewahret u. thut. dW: zu beobachten u. zu th. 


. Oberften ... 


E-— 


XXIII. 
Evoluto autem multo XXIII. 


tempore, postquam pacem dederat 
Dominus Israeli, subjectis in gyro na- 
tionibus universis, et Josue jam lon- 
gaevo et persenilis aetatis, *vocavit 2 
Josue omnem Israelem majoresque 
natu et principes ac duces et magi- 
stros, dixitque ad eos: Ego senui et 
progressioris aetatis sum, *vosque 3 
cernitis omnia, quae fecerit Dominus 
Deus vester cunclis per circuitum 
nationibus, quo modo pro vobis ipse 
pugnaverit. Et nunc, quia vobis 4 
sorte divisit omnem terram, ab orien- 
tali parte Jordanis usque ad mare 
magnum, multaeque adhuc supersunt 
naliones: Dominus Deus vester dis- 5 
perdet eas et auferet a facie vestra, 
1558. et possidebitis terram, sicut vobis 
vr. its. pollicitus est. *Tantum confortamini 6 
17. et estote solliciti, ut custodiatis cun- 
cla, quae scripta sunt in volumine 
De. 28,16. legis Moysi, et non declinetis ab eis 
12. neque ad dexteram neque ad sini- 
stram. Ne postquam intraveritis ad 7 
gentes, quae inter vos futurae sunt, 
2,172, juretis in nomine deorum earum et 
20rd. i,. 8 rvialis eis et adoretis illos, *sed 8 
adhaerealis Domino Deo vestro, quod 
24,31. fecistis. usque in diem hanc. *Et 9 
Días. tunc auferet Dominus Deus in con- 
spectu vestro gentes magnas et ro- 
bustissimas, et nullus vobis resistere 
MUN poterit. Unus e vobis persequetur 10 
MAS 3 mille viros, quia Dominus 
. Deus vester pro vobis ipse pugnabit, 
sicut pollicitus est. Hoc tantum 11 


21,4. 


24,1. 


gu 
De. * 


8, se 


Dominum Deum vestrum. 


2. R: judices (pro duces). Al.: magistratus. 
4. Al.: divisi. S x 


J. die bei euch übr. find. B: übr. geblieben. dW: 
d. Namen . preiſet? 

8. B. d W: ſollt ihr anfangen. 

9. Darum ber... vertrieben hat. d W. vE: u. ſtarke. 
B. VE: vor euch beſtanden. dW: beftanb v. euch. 

10. B. d W. vE: Ein (einziger) Mann von ench. 
vE: verfolgen. dW: jaget. 

11. B. d W: bewahret (hütet) euch wohl für e. S. 
vE: Hüt. euch alſo ſehr. 85 i 


116 (23,12—24,2.) 


Josue. 


XXIII. 


12 Ed yd ano xai mgogredijze 
voi; vrolsupdsisır &Üveci zovzox ue chr, 
xal éniyoulag noujanade 20s avtovg xal 
ovynazonıyijte uvroi; xol avroi Vip, 18 r. 
ost yıroonere 0T( OV um 100 f * ö 
deös dur toU ‚GoAodgevoau Eu To 80 
rd anò mrQog h v bs, xol écorrai Suiv 
eis nayıdas xci eis oxardula x«i sig N.0vg 
i» Tai; arb era ipa» xai 84% god er 10% 
S v nch, 8005 ar andi ano vij 
yüs tijg dra zavıng Ig Adv oui xi - 
Quoc 0 950 our. 

14 Eyo da &movoéyo d zur odor, 
xa xoi ndrreg oí en rig Jue xou yroöoe- 
c0s i» dl ij O vuov xci &r om t 
vvyi pm, dor o Ouérrsae Aóyoc el; à ano 
müvroy zar Zo yar à elne av 10 eds 
ur mooc vus, arte . ANNROVER ruis" 
0v dec 15 gbr i Qua. 15 Koi 

c, ó ron Ines ep vids dra Ta 
nur t A, & 8AcÀngcs wers ö 96 
v a vus, oro endbel xugioc 8p d ng 
ndyra rc Gnara rd morngd, Koc ör 8501.0- 
So d pud 00 ng rs, rij &ya je ra- 
ng je zue uir xUpiog 6 O eòs vas 168% 
To ra vuäs ri due rp xvgiov zov 
O9e00 vuor, J erereidaro ini», xci ffOQev- 
derres Anzgevante Ooig ere go xai 1 
siam «voi, xoi did Nr o vu/ xÜpiog 
er v ix, xai aroliode zo Txos derò rijs ye 
«gc dc ijs i Sox» du xb. 


. Kai Ovri ya yer Inoovs mca tdg 

qvAag "Logo. eis Til, xal GvvexdAece ToU; 
agsoßuzegous Local xal rob &oyorrag c- 
T0» xci sous ÖIxaozas ce xal TOW yeah 
pers avro», xai rn &néravn toi 
deo ? Kal sine Tyoos fig ndrra Tor 
Acov: Tade Tee L7 Ó beds TagarÀ- 
Tltga» ToU ora rer oi 5 


jud» «0 an dne, Oagóa 0 nr Ag 

12. B jo ds (-tadijzre A EFT). ABT (p. 
rör.) 85 * A!'EX). AB: romonte (node FX). 
13.B* ex (T AEFX). A!B* o O. d u AEX 

(t X). B: £j» (ns AEFX). 14. A!B* ang. e 

( bis) 45 öl (t ÁSEFX). AB: dx Krscev (à 
EFX). B: eie ly. (4. elc AEFX) .. 3 G AEX) 
A FX). 15. B: . re sj 7 
s 9 9. v ind (c x). Br A t. 


H. c dt rn rion 
AEFX). 16. B: „naiv (c. AEFX). A! BY g. dy. 
pui e Ar iar 1. B* «ac (t AEFX). Xp: 
. . (t rang B* x. 785 1500 (T AEFX). 
iE 70 en . B: dornoev 
1 epos AT, AEF). 2. on (xev. FX). 


jp. AEF ). 
xve.) & Oe. 


J'esuae res ultimae. 
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Joſua. 


23, 12—24, 2.) 117 


Ermahnungsrede zur Treue an Gott. 


12 Wo ihr euch aber umwendet und dieſen 
übrigen Völkern anhanget, und euch mit 
ihnen verheirathet, daß ihr unter ſie und 

13 ſie unter euch kommen: ſo wiſſet, daß der 
Herr, euer Gott, wird nicht mehr alle dieſe 
Völker vor euch vertreiben, ſondern fie 
werden euch zum Strick und Netz und zur 
Geißel in euren Seiten werden, und zum 
Stachel in euren Augen, bis daß er euch 
umbringe von dem guten Lande, das euch 
der Herr, euer Gott, gegeben hat. 


14 Siehe, ich gehe heute dahin, wie alle 
Welt, und ihr ſollt wiſſen von ganzem 
Herzen und von ganzer Seele, daß nicht 
Ein Wort gefehlet hat an alle dem Guten, 
das der Herr, euer Gott, euch geredet hat, 
es iſt alles gekommen, und keins verblieben. 

15 * Gleichwie nun alles Gute gekommen iſt, 
das der Herr, euer Gott, euch geredet hat, 
alſo wird der Herr auch über euch kommen 
laſſen alles Böſe, bis er euch vertilge von 
dieſem guten Lande, das euch der Herr, 

16 euer Gott, gegeben Bat, * wenn ihr über⸗ 
tretet den Bund des Herrn, eures Gottes, 
den er euch geboten hat und hingehet und 
andern Göttern dienet und fte anbetet, daß 
der Zorn des Herrn über euch ergrimmet 
und euch bald umbringet von dem guten 
Lande, das er euch gegeben hat. 


XXEW. Joſua verſammlete alle Stämme 
Iſraels gen Sichem, und berief die Aelte⸗ 
ſten von Iſrael, die Häupter, Richter und 
Amtleute. Und da ſie vor Gott getreten 

2 waren, ſprach er zum ganzen Volk: So 
ſagt der Herr, der Gott Iſraels: Eure 
Väter wohneten vorzeiten jenſeit des Waſ⸗ 
ſers, Tharah, Abrahams und Nahors Va⸗ 


14. A. A: ausgeblieben. 
2. U. L: jenſeit dem Waſſer. 


12. bie bei end) find. (Wie V. 7.) dW. E: dem 
Neſte dieſer B. B. d W. vE: verſchwägert. B: zu ihnen 
eingehet. 


| Aet.7 


XXIII. 


Quod si volueritis gentium harum, 12 
quae inter vos habitant, erroribus 
adhaerere, et cum eis miscere con- 
nubia atque amicitias copulare: *jam 13 
nunc scitote, quod Dominus Deus 
vester non eas deleat ante faciem 
vestram, sed sint vobis in foveam ac 

D&51*|aqueum et offendiculum ex latere 
50 25. vestro, et sudes in oculis vestris, 
donec vos auferat atque disperdat 
de terra hac optima, quam tradidit 
vobis. 
En, ego hodie ingredior viam uni- 14 
versae terrae, et toto animo cogno- 
2145. SCelis, quod de omnibus verbis, quae 
!/555*se Dominus praestiturum vobis esse 
(ut. pollicitus est, unum non praeterierit 
5718. incassum. Sicut ergo implevit 15 
opere, quod promisit, et prospera 
cuncta venerunt: sic adducet super 
p. vos, quidquid malorum comminatus 
25,160. est, donec vos auferat atque disper- 
dat.de terra hac optima, quam tra- 
24,29. didit vobis; *eo quod praeterieritis 16 
ees, pactum Domini Dei vestri, quod pe- 
pigit vobiscum, et servieritis diis 
alienis et adoraveritis eos, cito atque 
bt. it, tz. velociter consurget in vos furor 
Domini, et auferemini ab hac terra 
optima, quam tradidit vobis. 


1g. 2, 2. 
G2. 1853. 


Congregavitque Josue XV. 
omnes tribus Israel in Sichem, et 
(ia. vocavit majores natu ac principes et 
10,17. judices et magistros. Steteruntque 
in conspectu Domini, *et ad popu- 2 
lum sic locutus est: Haec dicit Domi- 
5,3. nus Deus Israel: Trans fluvium habita- 


| Jude. 


ao verunt patres vestri ab initio, Thare 
1526- pater Abraham et Nachor, servierunt- 


13. Al.: erunt. 
1. Al.: Dei. 


W. der ganzen Erde. dW. E. A: g. jetzt (nun) d. W. 
alles Irdiſchen. (Vgl. 21,45.) 

15. über euch gek. 

16. ihr bald umkommet. B. d W. vE: fo (dann) 
wird ... entbrennen. dW. vE: ſchuell (vergehen). 

1. (Bal. Kap. 23,2.) dW: u. fle traten. B. vE: 
ſtellteu fij. A: ſtanden. B: vor das Angeſicht Gottes. 

2. jenf. d. Stroms. 


118 (24,3—12.) 


Josue. 


XXIV. 


xc 6 name Nayog, xol Mr ονν Oe 


repone. 3 Kol Aafor tüv nœrioa jud» zov 
Aga 5 toU ne toU norauod, xai adx- 
770% bros à ai 7 yj Xav»aa, xci 
enli vv 20 one &vtoi, xal iüoxa avtQ 
roy Iocax 5xai rj Tod vOv Taxopß xoi 
zov Hoo, xoi Ad tj Hoa «0 ópoc 10 
Tyelg  xAggovopijoau abr, x«i Jloaxof xoi 
oí viol ar nere noc eig Alyunıo, xai 
éyévovro exe eig BO vog ura xoi nolv xoi 
xORTRLON, xai éxdxmgay ab robg oí Aiyinriol. 
5 Kal dnarafa ví Aiyonzov iv onfieiois ole 
amo-αο & brot „ xal uet& Tavza &nyayor 
6 cov; areas opor é Alyonıov, xai eig - 
5ÀOsts eig Ur 00Àacca thy eo, xci 
rœred lo ot Aiinrio. oníoo ty n 
vuory & &ouaat xal d» immoig eig rij o 
ca» ınv gd. 7 Koi Borja oue 1005 xb - 
Qu, xai dx re xci y»ogor ara 115. 
gov vuv xal &và pco» vo» Alyunzioy, xoi 
Emi yocyev in avtov; 2% OaÀacca» xal éxa- 
Auer abrobg, xol eidoony ol optaluol d duc 
000 anolios ri er yj Ayunıw, xal ire 
é m dorum Jule mialovc. 8 Kol j irayer 
vuüg eig n "duogialaw TOY vr 
mépo» coU Togdasov, xai nageru b rr vnd, 
xe  fragéDooxev GUTOUG xvpLog eis rag xeigas 
d uc, xoà xo-zexAnovopr aote i 7ñv ab ry, 
xol dos geg ab õον dm .tQogai ov 
ouch. 9 Kai avéaty Balax 6 rov  Xengojo, 
Baci elc Moa, xai nager tj Loca, 
x anoreſdus éxaÀsce cO» Badadn vioy 
Beo 086001 Ini. 10 Kal ovx *106Anos 
xijgios ö Vece cov' d T0ÀsGO e, xai edo 
evAöynoer dice, wol &ellazo à Unas Ex yeugiw 
avıoy. II Koi du yrs 109 Togdarıy xai 
nageyerij b yre eig Tex, * Enoldunoas 
1005 vua oí xatOIxoUrtec ‚Ieoyo, ö Auog- 
Qoiog xal 0 PegeLaios xol 0 Xa, xai o 
) erratog xai o T sgyecaiog xai L Evaiog xai 
ö ‚IeBovoaios, xal n' avtovg *xvpiog 
eig t&g yeipas vuor. 12 Koi *ekaniorede 


3. A B. Xav. (t ATEFX). B: avrà onedgna. (T6 
on avt AEFX). 4. AEFX: xAngovouiav. 5. AB: 
Einyayev (o EX). 6. B (bis): h, (du. AEFX). 
AB: eisnAdate (-Dere EFX). AEFX* ' «nv ép. 1. AB: 
5 (48. FX) B: uécov Tuo» (m. d 

AF). 8. Di £v. nuas ... 
(c. AEFN). 9. A!D* vr B. (+ AFN). 
caca, (ap&o as FX). B: zui» (vp. AEFX). 10. B: 
(bis) 7 nude (vu. AEFX) .. (inf 9 nagedamev 
avrss (* AFX). 11. B: nuäs ... ruo» (vu. AEF). 
B: Xa». S. E. J. Xevx. I* (c. AEFX). à 


AB: - 


Y x. rf. ve : X. uus 


J'esuae res ultimae. 
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Ueberſichtliche Erinnerung an ben Bund Gottes mit Iſrael. 


3 ter, und dieneten andern Göttern. Da 
nahm ich euren Vater Abraham jenſeit 
des Waſſers und ließ ihn wandern im 
ganzen Land Canaan, und mehrete ihm 

A feinen Samen und gab ihm Iſaak. Und 
Iſaak gab ich Jakob und Eſau, und gab 
Eſau das Gebirge Seir zu beſitzen. Jakob 
aber und ſeine Kinder zogen hinab in 

5 Egypten. Da ſandte ich Moſen und 
Aaron, und plagte Egypten, wie ich unter 
ihnen gethan habe. Darnach führete ich 

6 euch und eure Väter aus Egypten. Und 
da ihr ans Meer kamet, und die Egypter 
euren Vätern nachjagten mit Wagen und 

7 Reutern ans Schilfmeer, da ſchrieen fie 
zum Herrn; der ſetzte eine Finſterniß zwi⸗ 
ſchen euch und den Egyptern, und führete 
das Meer über ſie und bedeckte ſie. Und 
eure Augen haben geſehen, was ich in 
Egypten gethan habe. Und ihr habt ge⸗ | 
wohnet in der Wüſte eine lange Zeit. 

8 Und ich habe euch gebracht in das Land 
der Amoriter, die jenſeit des Jordans 
wohneten, und da ſie wider euch ſtritten, 


IV. 
3 


erst que diis alienis. 


35,2. 
€2.11,31. 


* Tuli ergo patrem 
vestrum Abraham de Mesopotamiae 

12,1. 18,7 anibus et adduxi eum in terram Cha- 
Neh. b. naan, multiplicavique semen ejus 
Est oL dedi ei Isaac, *illique rursum 
35:1» dedi Jacob et Esau. E quibus Esau 
deris dedi montem Seir ad possidendum; 
6n.40,1wJacob vero et filii ejus descenderunt 
8..3,10.In Aegyptum. *Misique Moysen et 
7 408. „Aaron et percussi Aegyplum multis 
Ar. , ignis atque portentis, eduxique vos 
mg. "el patres vestros de Aegypto; et 
/25!*- venistis ad mare, persecutique sunt 
16, Aegyptii patres vestros cum curribus 
et equitatu usque ad mare rubrum. 

ısiu. *Clamaverunt autem ad Dominum 
kz. filii Israel; qui posuit tenebras inter 
1420. vos et Aegyptios, et adduxit super 
17,88. e0s mare et operuit eos. Viderunt 
oculi vestri cuncta, quae in Aegypto 

w, fecerim, et habitastis in solitudine 
1525. multo tempore, *et introduxi vos 
si ies. in terram Amorrhaei, qui habitabat 


en It "rans Jordanem. Cumque pugnarent 


gab ich fie in eure Hände, daß ihr ihr 5 2i E contra vos, tradidi eos in manus 


Land beſaßet, und vertilgete ffe vor eu 
9 her. Da machte fid) auf Balak, der 
Sohn Zipors, der Moabiter König, und 
ftritt wider Sfraef, und ſandte hin und 
ließ rufen Bileam, den Sohn Beors, daß 
10 er euch verfluchte. Aber ich wollte ihn 
nicht hören. Und er ſegnete euch, und ich 
11 errettete euch aus ſeinen Händen. * Und 
da ihr über den Jordan ginget und gen 
Jericho kamet, ſtritten wider euch die Bür⸗ 
ger von Jericho, die Amoriter, Phereſiter, 
Cananiter, Hethiter, Girgefitet, Heviter 
und Sebuflter, aber ich gab fie in eure 
12 Hande. 


»Und ſandte Horniſſen vor euch 
| 


8. U.L: jenſeit dem Jordan. | 


: A: fremden? 


3. dc jenf. dW: ziehen durch das. vE.A: führte *- "d 


ihn in. 
5. M getb. babe. Darnach führete ich euch 
r^ vE: in f. Mitte. dW: durch das was ich ibat in 


6. uud f. eure 8. B: Als id) nun 


da famet ihr. 
d W. vE. A: n. ihr k. 


| vx d 


un 


21,231. vestras, et possedistis terram eorum 


atque interfecisüs eos. *Surresit 
autem Balac filius Sephor, rex Moab, 
et pugnavit contra Israelem, misit- 
Ania. que et vocavit Balaam filium Beor, 
ut malediceret vobis; *et ego nolui 10 
* audire eum, sed e contrario per illum 
benedixi vobis, et liberavi vos de 
manu ejus. *Transistisque Jorda- 11 
nem et venistis ad Jericho, pugna- 
veruntque contra vos viri civilatis 
ejus, Amorrhaeus et Pherezaeus et 
Chananaeus et Hethaeus et Gerge- 
saeus et Hevaeus et Jebusaeus, et 
tradidi illos in manus vestras. *Misi- 12 


Nm. 
24,165. 


3,14. 


6,105. 
De. 7, t.. 


7. dW.vE: f. Finſt. B: eine Dunkelheit ... brachte 
„ bliebet. vE: weiltet. 
8. einnähmet. dW. W. A: u. ihr nahmet ihr L. ein 


itz). 
. B: p fluchen ſollte. A: nude vE: 1 
10. Bilcam pa bh. dW.vE: auf B. "BE, vE 
(ſondern er u euch ( (ſtets) ſegnen. 
Is vE: Bewohner. B.dW.vE: Hand. 
2. Bol. 2 Moſ. 23,28. 


120 (24,13—20) 
XXIV. 


fip0teQoy vum» Ty» opnrıav, xai Ebeßaler 
abrobg GO mQogo rov vuov, dodexo [jaculis 
vo» Auoddalor, ovx s» vj Qougaíey cov 
ovd? éy 1 zoo cov. 19 Kol *íQoxey vuiv 
viv, & 17 ovx dxomutcat8 dm avt», x 
móAeg &g ovx qxxodoujoaze, xoi xazqxíaO nra 
eu avais, "xci As xal Ac“ 6g, OUg 
ovx &pvzevoare hg, idee. 14 Kal vor 
qof,O0»vs Tov xvgiov xal AatQevoots a 
er eudürnte xal dy Qixoiocvyy, xal rrepisAscÓOs 
vOv; Üto)g roùg alkorolovg', oig SActQsvoas 
oí nareges u iv vj mígos TOU mrotauOU 
xxl év iyvmt, xal lovgsvcats TQ xvolq. 
45 Ej od un aploxeı vpiv Aaroevew xvol, 
KlecÓs du auto onuepos, tivi Axtosvomte, 
eit toig; Üeoi; Toy matípo» vuOw roig er q; 
nia roõ rrotauoU, eire toi; Ütoiz vOv Auod- 
Qai» er olg vueig xaroıxeite éml eig vis av- 
r 705 de xal 6 oixog uov Auzoevonuey 
Kvoip, 'orı ayu0g Earl. 

16 Kai anoxgıdeis ó Auog eine. Mn yerorzo 
gui» xctalurep Tor xi. Gere large 
deoiz sro. 17 Kugios rag 0 eos Au 
'aurög Oeog' idi brd rij cer iuds xai 
rob nat juo kx rie Aiximrov, &E oixov 
Qovieíag, xai 008 £momoe» jus và oihela 
za neyako rabra, xal OugvAoley Ins & 
naoy 7 90g N enogevönner éy avejj, xci 
er not toig ÉÓveciw O rra quid t di av- 
100 18 Koi Segal xvguog Tov Ahogd 
xal nayıa 7a Ln To xo TOLxOUFTO 7 yu 
dnò frgogomov Nur" alla xol music Auzpev- 
cope» xvolo, ovroc Yap beds jud Earl. 

19 Kai ene Tnoovg noòg Tor Àaóv* Ov 
u ‚duvnode Aarpevem tQ xvolo, on eos 
üysög dot, xal Me ovrog ox de. 0 
papi para Vud» xal «d Gyopr uaa vuo». 
20 Hxlx & dyxataÀimyrs To» wi xe 
Aetosvogte Osoi; allorplog, xol E 


12. AB: srgorega» (ztoóvsgov X). B: dfanéaveilev 
«fw | (pnmo . vuoiv AEFX), EFX: övo. 13. B: 
in avıns (e avttj» AEFX) ... @xodounxare (Sars 
id.). tst 8 KaTepvr. 14. B* 70v (+ AEX 
ae AEF). A!B* cg (C A*EFX). 15. B: 
Ad: (FAea)'s AFX) . . 77 oixíe (G olxos AEFX). 
AD re 18): latgeveopev (-wusv FX). 16. AB* 
zov (t FX). 17. B* yag (t AEX) .. E Aiy. (4x y. 
A. AEF). AFX* avıos 9. AID p ol vaUra 
(t A?FX). 18. AEFX+ 0 (a. Jog). 19. A!B* To 
N A*FX). AEXt (p. xvo.) v9 e. Bt (a. 9.) ó 
AX). 20. B* có» (t AEX). . érépose (dor. 4150. 


Josue. 


J'osuwae res «ultimae. 
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16 


19 


v. 15. 'p "252 


Joſua. 


Letzte Ermahnung und Antwort. 


her, die trieben ſie aus vor euch her, die 
zween Könige der Amoriter, nicht durch 
dein Schwert noch durch deinen Bogen. 

13 »Und habe euch ein Land gegeben, daran 
ihr nicht gearbeitet habt, und Städte, 
die ihr nicht gebauet habt, daß ihr darin⸗ 
nen wohnet, und eſſet von Weinbergen 
und Oelbergen, die ihr nicht gepflanzet 

14 habt. * So fürchtet nun den Herrn, 
und dienet ihm treulich und rechtſchaffen, 
und laßt fahren die Götter, denen eure 
Väter gedienet haben jenſeit des Waſſers 
und in Egypten, und dienet dem Herrn. 

15 Gefällt es euch aber nicht, daß ihr dem 
Herrn dienet, ſo erwählet euch heute, wel⸗ 
chem ihr dienen wollet: dem Gott, dem 
eure Väter gedienet haben jenſeit des Waſ⸗ 
ſers, oder den Göttern der Amoriter, in 
welcher Lande ihr wohnet. Ich aber und 
mein Haus wollen dem Herrn dienen. 

16 Da antwortete das Volk und ſprach: 
Das ſei ferne von uns, daß wir den Herrn 
verlaſſen und andern Göttern dienen! 

17 Denn der Herr, unſer Gott, hat uns 
und unſere Väter aus Egyptenland ge⸗ 
führt, aus dem Dienſthauſe, und hat vor 
unſern Augen ſolche große Zeichen gethan, 
und uns behütet auf dem ganzen Wege, 
den wir gezogen find, und unter allen Völ⸗ 

18 kern, durch welche wir gegangen ſind; *unb 
hat ausgeſtoßen vor uns her alle Völker 
der Amoriter, die im Lande wohneten. 
Darum wollen wir auch dem Herrn dienen, 
denn er iſt unſer Gott. 

19 Joſua ſprach zum Volk: Ihr könnt dem 
Herrn nicht dienen, denn er iſt ein heiliger 
Gott, ein eifriger Gott, der eurer Ueber⸗ 
tretung und Sünde nicht ſchonen wird. 

20 * Wenn ihr aber den Herrn verlaſſet und 
einem fremden Gott dienet, ſo wird er ſich 


14. 15. U. L: jenfeit dem Waſſer. 


13. dW: welches du nicht bearb. E: um das du 
dich n. bemühet ue dW: Weinberge ... genießet 
ihr. E: von W. t ihr. 

14. B: in Bollfommenheit u. in Wahrheit. dW: 
mit Aufrichtigk. u. Treue. E: vollk. u. treu. B. A: 
thut (hin) weg. dW. VE: entfernet. 

15. wem ihr ... den Göttern, denen. B. E: Iſt es 
aber übel (bofe) in euren Augen . zu dienen. A: Wenn 
es aber euch übel dünket. B: es Ta den G. dW.vE: 
entweder (die Götter). 

16. B. dW: zu verl. B: daß wir .. d. ſollten. dW. 


— — — —-.— — — see ee [ ͤS4H—a—ͤ— 


v. 8. 


De. 5, 29. 


L. 19, 2: 
Ex. 20,5; 


12,24, de locis suis, duos reges Amorrhaeo- 
Judt. 
pce, laborastis, et urbes, quas non aedi- 
ergo timete Dominum et servite ei 
v. 2. N 
tres vestri in Mesopotamia et in 
8.19.21. 
#232. mino serviatis, optio vobis datur: 
bus servierunt patres vestri in Meso- 
6»1519.00mus mea serviemus Domino. 
et serviamus diis alienis! *Dominus 17 
e». Servitutis, fecitque videntibus nobis 
De. 25, 16. in cunctis populis, per quos trans- 
quam nos intravimus; serviemus igi- 
Dixitque Josue ad populum: Non 19 
?5/- jgnoscet sceleribus vestris atque pec- 


XXI & e 
Er. 21,88. que ante vos crabrones et ejeci eos 
E SN rum, non in gladio nec in arcu tuo. 
5,14%. "Dedique vobis terram, in qua non 13 
Gn. 48,22 
ficastis, ut habitaretis in eis, vineas et 
oliveta, quae non plantastis. *Nunc 14 
en. perfecto corde atque verissimo, et 
auferte deos, quibus servierunt pa- 
8.49.21. Aegypto, ac servite Domino. Sin 15 
43» autem malum vobis videtur, ut Do- 
Meno" eligite hodie quod placet, cui servire 
15,1. potissimum debeatis, utrum diis, qui- 
potamia, an diis Amorrhaeorum, in 
quorum terra habitatis; ego autem et 
Responditque populus et ait: Ab- 16 
(22,2%. sit a nobis, ut relinquamus Dominum 
x.\1s 14. Deus noster ipse eduxit nos et patres 
Ea. 13,3. NOstros de terra Aegypti, de domo 
D*57. signa ingentia, et custodivit nos in 
omni via, per quam ambulavimus, et 
ivimus. Et ejecit universas gen- 18 
tes, Amorrhaeum habitatorem terrae, 
tur Domino, quia ipse est Deus 
noster! 
poteritis servire Domino; Deus enim 
sanctus et fortis aemulator est, nec 
catis. Si dimiseritis Dominum et 20 
13,1, Servieritis diis alienis, convertet se 


ir and zu dienen. 
B: der ift es, der. d W. VE: ift unſer G., 

Que, der uns. B.vE: H. (Lande) der Ku 

W. A: der Knechtſchaft. B. d W. E: Berater. d 
vE: biefe (jene) gr. 3. vE: bewahret. B.vE: durch 
deren Mitte. B: hindurchgegangen. E. A: (ge) zogen. 

18. V. u. die Am. ., auch wir. VE. A: vertrieben. 
dW: vertrieb. 

19. eure Ueb. .. vergeben. dW.vE: eifernder. 
dW. Vergehungen u. Verſünd. VE: dulden eure Un⸗ 
treue u. e. Sünden. — 20. ihr d. 2. ... fr. Göttern, 


122 (24,21—31) 
XXIV. 


xaxojget ids xai EEuvaloces v indes , d a 
ev. Enolmoev vuiv. 21 Kal eine ò laòg noòs 
I;oovv' Ovyl, alla , xvolp Aarpsvonuer. 
22 Kai eines 'Inoovg ngog tov Aaóv: Marv- 
085 vusig 0 vsuow, Ori Ups; deldkacde 
xvm Aotoevet «vp. Koi elm Máerv- 
os. ?3 Koi yir regieleode vovg Heobę vovg 
&Àlotolovg ToVg i» vui», xal evOvvats any 
xapdioy vp» mgóg xvgu» Ge. opa. 
* Kol elne, 6 lab noös Igcovs: Kvgip 
tQ Ge zuo» Auzpsvonuer xoi e Yariig 
«vtov &xovcouaÓa. 


25 Kal du er Inoovs dab xn 005 ro 
da à» 25 Ihe &xeivn, xai éOoxe» avtQ | 
vönor xal lor er u er H,õ¶ tic ox 
vis ro Heov Jogo. 26 Koi Eygaıpev oov; 
td Gu ravra eig ‚BıßAtor rohr TOU deov, 
xal ELuße uo uéyu wai forces ai ròy 
‚Inooös uno zus regt go ani, xvolov. 
27 Kai ines T cob nb ara 709 Lad 
J0⁰ 0 MOog obros sor. vun tig nagruguor, 
0T, ab rg d müyta TQ rote ind 
xvolov, dog e ‚2005 ide ‚annegor, 
xai Er ob ros A eig nagrugior en éoya-- 
rom 20 juego, nsina c yevanode xvolo 
t9 de Uno. 28 Kal antoreiley Inoovs 
roy 1.009, ExaOTOY eig TÓY TOTIOY GUTOV. 


29 Kal eyerero fir: k, xal dne. 
‚Inooög 2005 Navi, doVAog xvolov, dxarov dv 
er Y. 30 Koi Edayay cbt RROS toig ógloig 
ns xu GUTOV dy Oapradcagay E 
4 ôO tj Egoalu ano 0% ro ögovs toi | 


Talaud. Hei donna luer cbroð ei; zo 


priua, sig ö ice aròy Exei, TQ; ua 
zus erg, ev ak mregiétepe TOU; vioug 
Toca i» Tolyahoy, ore Eenyayer CvtoVe 
25 diyvmtov, v ovréra e * e. Eo 
ixet᷑ eioiv Eos rñe oe or ie gas. 

ilargevce- Toganı q; xvQup mácag Ta; Rer 
es Insov, xai nta Tg ies hy 06. 
og vrt, 'oco. &psüxvoa» re yoóvor uet 


90. B (in f.) duke (v AEFX). 21. B «g ( 
AEFX) AB m 24): Aergevcoue» (-wusv FX). 
29. AEFX: Cel. TOv dr) Rh K. ein Magr. 
(+ AIFX), 24. AR ro 9 p. (f ATE). AB: Ges- 
odusda (-oueD'a FX, cf. 21). AB: Zg4o (-3v- 


Josue. 


Josuae res ultimae. 
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xu EFT). 26. A1 B* Tuo. (t AD, B: rc, 
(veoéfivDov AEFX). 27. A!B* nasıa (1 AFX). 
A*Bi e. pr. jui») dv (* AIEFX). AX: Bros due. 
Bt (p. ld.) apc (* AEFX) .. 0 v. (00a iid). AB: 
Bros Kov. (Bor. ur. FX) dv (* X). B: us (vuov AFX) 
28. B: £xaavos (-ov AEFX). [31. 29. 30 AB; 29. 90. 
81 Axl. 90. AB: «8 xrjgs (rije xl. FX). AEX: 
urnusiov dv @ 69. Bt (p. ov.) are (* AEX), 


Joſua. 


Joſua's Bund mif dem Volke unb fein Tod. 


wenden und euch plagen und euch um⸗ 
bringen, nachdem er euch Gutes gethan 
21 hat. Das Volk aber ſprach zu Joſua: 
Nicht alſo, ſondern wir wollen dem Herrn 
22 dienen. Da ſprach Joſua zum Volk: Ihr 
ſeid Zeugen über euch, daß ihr den Herrn 
euch erwählet habt, daß ihr ihm dienet. 
23 Und fte ſprachen: Ja. So thut nun von 
euch die fremden Götter, die unter euch find, 
und neiget euer Herz zu dem Herrn, dem 
24 Gott Iſraels. Und das Volk ſprach zu 
Joſua: Wir wollen dem Herrn, unſerm 
Gott, dienen, und ſeiner Stimme ge⸗ 
horchen. 
25 Alſo machte Joſua deſſelben Tages einen 
Bund mit dem Volk, und legte ihnen Ge⸗ 
26 ſetze und Rechte vor zu Sichem. Und 
Joſua ſchrieb dieß alles ins Geſetzbuch 
Gottes, und nahm einen großen Stein 
und richtete ihn auf daſelbſt unter einer 
Eiche, die bei dem Heiligthum des Herrn 
27 war, *unb ſprach zum ganzen Volk: Siehe, 
dieſer Stein ſoll Zeuge ſein zwiſchen uns, 
denn er hat gehöret alle Rede des Herrn, 
die er mit uns geredet hat, und ſoll ein 
Zeuge über euch ſein, daß ihr euren Gott 
28 nicht verleugnet. Alſo ließ Joſua das 
Volk, einen jeglichen in ſein Erbtheil. 


— — 


29 Und es begab ſich nach vieſen Geſchich⸗ 
ten, daß Joſua, der Sohn Nun, der Knecht 


des Herrn, ſtarb, da er hundert und zehn 
30 Jahre alt war. Und man begrub ihn in 
der Grenze ſeines Erbtheils, zu Thimnath 
Serah, die auf dem Gebirge Ephraim liegt, 
von mitternachtwärts, am Berge Gaas. 
31 * Und Iſrael dienete dem Herrn, (o lange 
Joſua lebte und die Aelteſten, welche lange 
Zeit lebten nach Joſua, die alle Werke des 


20. B: fid) umkehren n. end) Uebels thun u. end 
verzehren. dW: wendet ec f. v. euch n. thut . vertil⸗ 
get. YE: wird ... Böfes .. aufreiben. 

21. B: Mit nichten. d W. E: Nein. 

22. ihm zu dienen. dW. VE: Ihr (ſelbſt) ... gegen 
euch (ſelbſt). B. VE: Wir find Zeugen. dW. A: Zeugen 
(ſind wir). 

23. unn hinweg. dW. VE: entfernet. dW: in eur. 
Mitte. 

24. dW. vE: auf f. St. hören. 

25. dW. vE. A: ſchloß ... (den) B. B: ſtellete ihm 
das zur Einſetzung n. Recht. dW. WE: ft. ihm (I. ihm 


(24,21—31.) 123 
XXIV. 


et affliget vos atque subvertet, post- 

quam vobis praestiterit bona. *Dixit- 21 

que populus ad Josue: Nequaquam 

ita, ut loqueris, erit, sed Domino 

serviemus. *Et Josue ad populum: 22 

Testes, inquit, vos estis, quia ipsi 

elegeritis vobis Dominum, ut serviatis 

ei. Responderuntque: Testes! *Nunc 23 

1875. . ergo, ait, auferte deos alienos de 

Fe. 8. medio vestri, et inclinate corda 

vestra ad Dominum Deum Israel. 

* Dixitque populus ad Josue: Domino 24 
Deo nostro serviemus et obedientes 
erimus praeceptis ejus. 

„re Percussit ergo Josue in die illo 25 
isi; foedus, et proposuit populo praecepta 
15,25. atque judicia in Sichem. *Scripsit 26 

quoque omnia verba haec in volu- 
rides; nine legis Domini, et tulit lapidem 
pergrandem posuitque eum subter 
qw» quercum, quae erat in Sanctuario 
13,67. Domini, *et dixit ad omnem popu- 27 
2. lum: En, lapis iste erit vobis in 
Gn.31,48.testimonium, quod audierit omnia 
verba Domini, quae locutus est vo- 
bis, ne forte postea negare velitis et 

304. 2,6. Mentiri Domino Deo vestro. *Dimisit- 28 

21%. Que populum, singulos in possessio- 
nem suam. 
Et post haec mortuus est Josue 29 

17, 18. filius Nun servus Domini, centum 

17. f. (et decem annorum, *sepelierunt- 30 
8068. que eum in finibus possessionis 
2d. 2% Suae in Thamnathsare, quae est sita 

in monte Ephraim, a septentrionali 
J«&.3,. parte montis Gaas. *Servivitque Is- 31 
rael Domino cunctis diebus Josue et 
Seniorum, qui longo vixerunt tem- 
pore post Josue, et qui noverunt 


De. 28, 88. 


27. S: audieritis. 


vor) Geſetz u. R. 

26. B. d W. A: der E. WE: Terebinthe. dW. E: 
(am) H. ... ſtand. (A: im . . 2) 

27. über end. B: unter uns. dW. vE: gegen. 
B. A: zum 3eugnig. B: Reden. d W. vE: Worte. B: 
daß ihr n. etwa . möget. A: N wollet? 

28. enti. YE: Erbeigenth. dW. A: Beſitzung. 

29. dieſer Geſchichte. d W. vE: geſchah n. d. Din⸗ 
gen (Vorfällen), da ſt. 

30. B. d W. vE. A: fie begruben. 

31. noch länger. B. vE. A: alle (die) Tage Sof. 
B: die Tage verlängerten; B: Werk. vE: Thaten. 


124 (24, 32—33.) 


Josue. 


XXIV. 


J'osuae res ultime. 


’Inoov x«i! 0001 Eidocas Adr t i xv- 
olov 00a dnolnse «dq Io. 


82 Kal và 0ctà Iwo &yyycyor oí vioi 
Jogos & Aixbnrov, xoi var avrà & 
Zixluor E ri petat sov aygov od éxerjoato 
Taro nac Ty Auoddalur TON KRTOIKOUN- 
tov er Tuulhose ixazov aurador, xal Id 
«vr» tQ Iwo e neO˙d. 


32 Kol dyéveto ur cara, xoi! 'Elsatag 
Q viög Aach o Gpyapeug' &rehevenos, xai 
dragı a TB ‚Diveis „tod viov «vob, 
nv Elooxer av er tQ OQu tQ "Egoaip. 
Er ixelvy 27 ino dagd reg oi viol Toga 
«nv xiBoto» coU 9500 naguapépocay à» dav- 
sois, xal dire, i aer ge xl "Exalao toU 
rargóg avos Long ‚anddare, xal xat m r 
I'afaao d gavzov. Ol od viol Joganlı. n- 
I Exa0Tog sig TÜV TOfIO9 avTOv xal 
eis Tj» davtOw» nolır. Kal dosforto oi viol 


32. Br avrà (TA EN). AB: dur. Scr. (éxav. dus. 
FX) . . * vg (t FX). 38. Be 0754 (t AFT). AEX: 
derbe. B: Ihgado (-a Y. AEF). AEX: suf. rij 
re v8 d nnepsspepov. A: sarogugdn. AX: 


nt» "iM sm on- MR 
beweis 

y- N noi" nio»-ne 
5262 ^p Drazmn ı orten 
ND 2px" ap N nen E 
ep m DoW "ioro3 
nord de- 225 "m 

vp" nme Tow "Dn 
iom) "Uk ia omg n ink 
SOON "n3 


32 


33 


Jogos. tij Astagııy xai /dovaon0 xol 
vOv; ÓOsovg Tor 30 705 * avrà. 
Kai nada avtovg x,, Eis qeigac 
Eylo Raon le Moafirw „ xal xatexvolev- 
co avıar Erg di oxto). 


Tonov Savroiv. AEX: x. nv Aarapmd. AB: 2 
Paoılsi Moa (Baoıleos Moraßıreiv X). B: éxvg. 
(erg. ). Bubscr. A: Thore vide Navij. 


Zofne — (24,32—33.) 125 


Joſephs Gebeine. Eleaſars Tod. XIV. 


Herrn wußten, die er an Iſrael gethan 
hatte. 


32 Die Gebeine Joſephs, welche die Kinder 
Iſrael hatten aus Egypten gebracht, be⸗ 
gruben ſie zu Sichem in dem Stück Fel⸗ 
des, das Jakob kaufte von den Kindern 
Hemors, des Vaters Sichems, um hundert 
Groſchen, und ward der Kinder Joſeph 
Erbtheil. 


33 Eleaſar, der Sohn Aarons, ſtarb auch, 
und fie begruben ihn zu Gibea feines 
Sohns Pinehas, die ihm gegeben war 
auf dem Gebirge Ephraim. 


31. dW. vE: kanuten. B: das er. 

32. Und d. Geb. ... hund. Keſita, u. wurden. 
vE: Feldſtücke. B: Stück Geldes. (A: junge Schafe.) 
B: denn fie waren den ... zum E. worden. VE: u. |. 


omnia opera Domini quae ſecerat in 
Israel. 


62:505, Ossa quoque Joseph, quae tule- 32 

«947, rant filii Israel de Aegypto, sepelie- 
runt in Sichem in parte agri, quem 

6. 305 5. merat Jacob a filiis Hemor patris 
Sichem centum novellis ovibus, et 
fuit in possessionem filiorum Jo- 
seph. 


Eleazar quoque filius Aaron mor- 33 
tuus est, et sepelierunt eum in Ga- 
baath Phinees filii ejus, quae data est 
ei in monte Ephraim. 


wurden .. Grbeigentb. dW: die .. erhielten es z. Be⸗ 
ſitzung. A: es war eine B. der ... 

33. Und €. ... auf einem Hügel ... der ... B: dem 
H. dW: in G. [ber Stadt!]. 


126 
X. 


(1, 1—9.) 


Judieum. 


Judas dux belli contra Chananeeos. 


KPITAI. 


I. Kal dyéveo nerd 3v Televene aoo, 
xal innere oi víol Iogajd f» xvolp, A- 
yortsg" Tie avaßnoszaı nui» mpog r0» Xa- 
vayaloy Gqmyovusrog, toU Nolsujom e ab- 
vj; 2 K aims xvgiog* 'Iovda araßnoeraı, 
80% dedune cT)» yg» i» cj rei avrov. 
3 Kol einer Iovdas ngóg Zvuswor adeAyor 
avtov* Ard pd i uev ipo er 1j xÀnoo nov, 
xai naparasausde moog co» Kavaraior, xol 
ftopevgouxs xayO ueri coU E» tQ xÀfjoq GOV. 
Kal imogsvOn puer bro Zvuemw. * Kai 
aveßn ovde. Kal £doxe xvpios v0» X- 
vaio» xai tO» Depslaiov i» Tj xe avtov, 
xai dnarakan avrovg &v Beben dena quada |. 
ardoor. S Ka cb vó» Adurıßelex iy. Be- 
dex, xal drrolsunoav i» ovtQ, xol enazaker 
v0» Xavavaiov xci TOY Depelaior. & Koi 
ipuyer Ado, xol xuredinkar orlco 
abroõ, xal SAafoca» avzov, xci andxowar 
TE dx 1 yuob» avrov xci TOv» fmo0dv 
ur- 7 Kol einer Adam. Ego. „ 
xo»ta Paoıleis v& axpm Tor qo avTOv 
xai «dw» modd» abr mnoxexonpuévor 1009 
cvÀÀ£yosseg TE voxcTO Tijg tTQam8;Us pov 
x ov» Enolnoa, ovrog arsantdnxd uo d 
950g. Kal Qyoyor cbꝛòs eig Tegovaaknı, | V 
xci aftíÜase» dx. 

8 Kol énolpugoav oi vios Tovda év "Tepov- 
cu xai xetelafovro avr», xci enarabar 
avıny dv ort Gola, xai zus ndl 
drinonoar i» mvgí. 9 Kai nerd vata vcr- 
noms oi viol Tovda noleunoaı 005, rox 


Xavasaio» v0» xatoixoUvra i G Oeν,ẽ G xci | 


1. B: dsa 18 ,.. voc X. (dv xvo. . . r X. 
AEFX) ... 7006 avt 8c (vasti) AFX; EX: dv adrois). 
2. AB* «jj (t X). 3. B: «à L. ddl 90 (c. AEF X). 
Tas Tavavalıı (ro- X. X; AEFX: X rn Xavava£y). 
AEX: xaíye yo. 4. B: v . eis Tas xeĩoae 
avtov (c. 1 . (eti. 5) fear (dnarakav EX; 
AFX: dnatafer) ... + (a. dh) eis (* AEFX). 5 B: 


 xatdAafov ( ebgov AEFX). 
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AB} (a. B.) «y; (* FX). 

B: zagerd$avro òs avtov (do). dv abr AEF) 
. Kxowav (ndr. AX; Al X: -Dov) ... (alt.) ro». 

6. AB: xaredoauov (naredianfar FX). AX: 

AB (eti. 7) t (a. r. 00.) rd dx ( FX). 7. AB: 

&yacis (ny. FX). 8. AB: &xoAduav (-noavFX). B* o£ 

(T AFX). AB: vj» I. (dv I. ASEFX). 9. AX: vd xd. 


Michter. 


(1. 1—9.) 127 


Juda und Simeon. Adoni Beſek. 


Das Buch der Nichter. 


J. Nach dem Tode Joſua fragten die Kin⸗ 
der Iſrael den Herrn, und ſprachen: Wer 
ſoll unter uns den Krieg führen wider die 

2 Cananiter? Der Herr ſprach: Juda fol 
ihn führen. Siehe, ich habe das Land in 

3 feine Hand gegeben. Da ſprach Juda zu 
ſeinem Bruder Simeon: Ziehe mit mir 
hinauf in meinem 008, und laß uns mis 
der die Cananiter ſtreiten, ſo will ich wie⸗ 
der mit dir ziehen in deinem Loos. Alſo 

4zog Simeon mit ihm. Da nun Juda 
hinauf zog, gab ihm der Herr die Cana⸗ 
niter und Pherefiter in ihre Hände, und 
ſchlugen zu Beſek zehn tauſend Mann. 

5 Und fanden den Adoni Beſek zu Beſek, 
und ſtritten wider ihn, und ſchlugen die 

6 Cananiter und Phereſtter. Aber Adoni 
Beſek flohe, und ſie jagten ihm nach, und 
da ſie ihn ergriffen, verhieben ſie ihm die 
Daumen an ſeinen Händen und Füßen. 

7 Da ſprach Adoni Beſek: Siebenzig Kö⸗ 
nige mit verhauenen Daumen ihrer Hände 
und Füße laſen auf unter meinem Tiſch; 
wie ich nun gethan habe, ſo hat mir Gott 
wieder vergolten. Und man brachte ihn 
gen Jeruſalem, bajelbft ſtarb er. 


8 Aber die Kinder Juda ſtritten wider 
Jeruſalem, und gewannen ſie, und ſchlugen 
ſie mit der Schärfe des Schwerts, und 

9 zündeten die Stadt an. Darnach zogen 
die Kinder Juda herab zu ſtreiten wider 
die Cananiter, die auf dem Gebirge und 
gegen Mittag und in den Gründen woh⸗ 


1. zuerſt hinaufziehen den Kr. zu f. B. d W. E: 
(Und) es geſchah. d W. vE: z. ausziehen. B. d W. E: 
wider (gegen) ... fte zu ſtreiten. 

2. f. hinaufz. 

3. B. d W. A: in mein L. vE: Erbtheil. 

4. gab d. $9. ... ſchlugen ihrer. 

B. B: trafen ... an. 


Post mortem Josue consuluerunt I. 
filii Israel Dominum, dicentes: Quis 
20518. ascendet ante nos contra Chana- 

naeum, et erit dux belli? *Dixitque 2 
82.43. Dominus: Judas ascendet; ecce, tra- 
didi terram in manus ejus. *Et ait 3 
Judas Simeoni fratri suo: Ascende 
mecum in sortem meam et pugna 
contra Chananaeum, ut et ego per- 
ib. gam tecum in sortem tuam. Et 

abiit cum eo Simeon. *Ascenditque 4 

Jae. Judas et tradidit Dominus Chana- 
15!5* naeum ac Pherezaeum in manus 
1n.11,8e0Tum, et percusserunt in Bezec de- 

cem millia virorum. *Inveneruntque 5 

Adonibesec in Bezec, et pugnaverunt 

contra eum ac percusserunt Chana- 

naeum et Pherezaeum.  *Fugit au- 6 

tem  Adonibesec; quem persecuti 
comprehenderunt, caesis summitati- 

bus manuum ejus ac pedum. *Dixit- 7 

que Adonibesec: Septuaginta reges 
amputatis manuum ac pedum sum- 

155 r Mitatibus colligebant sub mensa mea 
516. Ciborum reliquias; sicut feci, ita 
5:31,4-reddidit mihi Deus. Adduxeruntque 
eum in Jerusalem et ibi mortuus est. 

Oppugnantes ergo filii Juda Jeru- 8 
salem ceperunt eam, et percusserunt 
in ore gladii, tradentes cunctam in- 
cendio civitatem. *Et postea de- 9 
76. 9,1. scendentes pugnaverunt contra Cha- 
14. nanaeum, qui habitabat in montanis 

et ad meridiem et in campestribus. 


Nm. 27, 21 


Jos 13, 08 
19,9. 


v.21. 


9. 8*(ult.) et. 


6. B: hinter ihm her. dW.vE.A: u. ergr. ihn. 
B.dW.vE.A: hieben (ihm) . ab. A: die Spitzen? 

7. vE: ſammelten was ... lag. A: laſen den Abfall 
der Speiſen ...! 

8. dW. vE: nahmen fie (es) ein. d W. E. A: fled; 
ten ... in Brand. 

9. dW: der Niederung. A: den Ebenen. VE: das 
Geb. u. d. Südgegend u. d. Nied. bewohnten. 
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Judicum. 


X. 


zor vorov xol ej» med». 10 Kal enge 
Lordo 005 109 Xavavoio» t0» xaromoUyta 
e Xegeœr, K 5705 Xsfoo» db sr ] 
(v0 ds Ovoua Xsfoov r äungooder Kagınd- 
D „ xai andrabur rer Tec xai Axi- 
ut xci Hon, 'yerımuara x  Evax. 
11 Kai émopsiOncay axel ev ne robe xaz- 
oıxodvrag Außlg (rd 88 dH rs Jago Iv 


Eungooder nodig Tf). 
12 Koi elne XU 'Oc ar naaby rijv 


no av rear xai frgoxat a na 
ave», q οο avr vg» Ayca Ovyatéoe ov 
eig yvvaixm, 13 Kai goxarelaßero iiid 
I'o00swÀ vide Kart dee Xadef ö Ó v800- 
regog, x Ee dr; Xaleß 2h As 
yar cbroõ eis yusaina. 14 NM éyéveso | ; 
r r eso cbrjg, xai zneceioer æbrijv 
Tod orujd rod alrñjoa. nad zov nareòs 
avens deb xal eyöyyuler endrm ToU Vmo- 
Cvylov xoi Header ano cov ünoluylov. 
Kal elmer Lu Xd: TI bort gol; 18. Kl 
einer avt Apo Aog poi ,t or 
eis yir sorov &xÓsOocal us, xoà doctis uot 
argon vdr. Kal Seer avs Xa 
'xara €g» xapdlar abr ÀvtQoci» HUSTEN 
xal Auspmoıy canard. 

16 Kai oi viol "Iodög vov Kıralov «oi 
nerd eo Movon ‚areßnoav Ex ML molo 
vá» gouíxmy uera tO viov Tovda sis ru 
Eonnor Tovda ms ovcay & tQ sorp, émi 
xata oc soc Agad, xal émogsvOnca» xai 
xotQxgca» nerd vov Arov. 

!7 Kal dnogsvön Iovda fierd XCopedw voi 
adol o abrob, xai inc rabas ròy Xavavoioy 
ro XQTOIXOUFTO, Ze, xai Sw Qsvaay 
avımy, xai éxaÀlsca» TO do uns ndl ems 
SoloOQsvais. 18 Koi * oix &x.ngovöunoer 
Tovea ey» Tadar ovo) «a do avis, vài 
ti Aon l obo! ck ópia avete, xai rij 
"Annageır obo rd ógux avro, 'v 'xal 7 Ace 
vov oh za megionogia avi. 19 Kal ir 
v Nerd Jovóc xoà &xAnporounoe To ógoc, 
art ovx ndwacdnoas dLoloOQsvco: E 


10ss. Nomm. prr. variant. 10. A* 4 Xaßo. 11. 
B: xaà v0 0v. fjv ro K (p. AEFX ). 
avdBnoav (£nopavd. AFX) P. Eure.) Kebab. 
gápep (* AEFX). 12. B (eti. in seqq.): 24oza (AEX: 
Add, F: Axsas). 13. B: ad e (Oe AF). AFX* 
(alt.) XaÀ. 14. AEFX: dv vq) síczrog. avr». AFX* 
Tos. . t (a. dyo.) vd B* in. «a v rod. (t AEX). 
AB rell. 1 (p. alt. Vor. sis yr)» vos dudddocas us 
. 15. Bf (P. 4)8 à (* AX Ax) 36 AEFX* (alt.) 
B: vaufos ( * c5; (T iid.). 


T8. 


Judas dux belii contra Chananaeos. 
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12 


16 


17 


v. 10. rore nrb 


v. 18. p“ yp 
AEF: ztgóc rde viàs. B: Konuov «zv écav dv vg 
voto T., I darıv ini (c. AFX) . . * x. dog. (t EX; 


AFX: x. &rropsvO v). A: xatoxnosv. 17. B: pee 
(dnatafav AFT). AEFX1t (a. End.) avadeucrıcar 
avınv nal. B: éxdlecs ... dd On, (-vav ... Fol. 
AEFX). 18. ALEFX* ex. AEX (sexies): xai (pro 
808) ... (ter) ⁊ EL B* (ult.)xa2(+AEX). 19. AFX: 
dvvaro. A (pro Col.) xn οναO g. 


Michter. 
Caleb unb Athniel. Moſis Schwagers Kinder. 


10 neten. Und Juda zog hin wider die 


(1. 10—19.) 129 
X. 


*Pergensque Judas contra Chana- 10 


Cananiter, die zu Hebron wohneten (es 11s, is naeum, qui habitabat in Hebron (eu- 


bron aber hieß vorzeiten Kiriath Arba), 


jus nomen fuit anliquitus Cariath- 


und ſchlugen den Sefai unb Ahiman und uarbe), percussit Sesai et Ahiman et 
11 Thalmal. »Und zog von dannen wider 708. 13, is Tholmai, atque inde profectus abiit 11 


die Einwohner zu Debir (Debir aber hieß | 


vorzeiten Kiriath Sepher). 


12 
ſchlägt und gewinnet, dem will ich meine 
13 Tochter Achſa zum Weibe geben. Da 
gewann ſie Athniel, der Sohn Kenas, 
des Calebs jüngſten Bruders. Und er 


gab ihm ſeine Tochter Achſa zum Weibe. 
14 Und es begab ſich, da fie einzog, ward 
ihr gerathen, daß ſie fordern ſollte einen 


Acker von ihrem Vater, und fiel vom Eſel. 

Da ſprach Caleb zu ihr: Was iſt dir? 
15 Sie ſprach: Gib mir einen Segen, denn 
du haſt mir ein Mittagsland gegeben, gib 
mir auch ein wäſſeriges. Da gab er ihr 
ein waſſeriges oben und unten. 

Und die Kinder des Keniters, Moſe 
Schwagers, zogen herauf aus der Palmen⸗ 
ſtadt mit den Kindern Juda in die Wüſte 
Juda, die da liegt gegen Mittag der Stadt 
Arad, und gingen hin und wohneten un⸗ 
ter dem Volk. 

17 Und Juda zog hin mit ſeinem Bruder 
Simeon, und ſchlugen die Cananiter zu 
Zephath, und verbanneten ſie, und nann⸗ 

18 ten die Stadt Harma. Dazu gewann 
Juda Gaza mit ihrer Zugehör, und Asklon 
mit ihrer Zugehör, und Efron mit ihrer 

19 Zugehör. »Und der Herr war mit Juda, 
daß er das Gebirge einnahm, denn er 
konnte die Einwohner im Grunde nicht 
einnehmen, darum, daß ſie eiſerne Wagen 

0 


10. B: zuvor. W.: vorher. dW: Stadt Arba's. 
11-15. Wie Sof. 15,1519. 
16. dW: Schwiegervaters? B: Denn er war hin⸗ 
gezegen n. wohnete. 
17. E: gaben fie der gottverſchwornen Vertilgung 
hin. A: tödteten? 
Pokyglotten Bibel. A. T. 2. Ode 1. Abth. 


Und Caleb ſprach: Wer Kiriath Sepher 15,1 


ad habitatores Dabir (cujus nomen 
vetus erat Cariathsepher, id est ci- 
vitas litterarum). 

Dixitque Caleb: Qui percusserit 12 
Cariathsepher et vastaverit eam, | 
dabo ei Axam filiam meam uxorem. | 
"*(umque cepisset eam Othoniel fi- 13 
lius Cenez frater Caleb minor, dedit 
ei Axam filiam suam conjugem. 

*Quam pergentem in itinere monuit 14 

vir suus, ut peteret a patre suo 

agrum. Quae cum suspirasset sedens 

in asino, dixit ei Caleb: Quid habes? 

706.16, 19 At illa respondit: Da mihi bene- 15 
dicionem: quia terram arentem de- 
disti mihi, da et irriguam aquis. 
Dedit ergo ei Caleb irriguum su- 
perius et irriguum inferius. 


Jos.15, 
3,9. 


2, 11.17. 
Nm. 10, 29 


Filii autem Cinaei cognati Moysi 16 
be., l. ascenderunt de civitate palmarum 
cum filiis Juda in desertum sortis 
10. 12, 1 Hus, quod est ad meridiem Arad, 


et habitaverunt cum eo. 


Abiit autem Judas cum Simeone 17 
fratre. suo et percusserunt simul 
Chananaeum, qui habitabat in Se- 
phaath, et interfecerunt eum.  Vo- 
705. 1, 4 catumque est nomen urbis Horma, 
Nia id est anathema. *Cepitque Judas 18 
i8»; Gazam cum finibus suis et Ascalo- 

nem atque Accaron cum terminis 

suis. *Fuitque Dominus cum Juda, 19 
"Des K. et montana possedit, nec potuit de- 
ED lere habitatores vallis, quia falcatis 


017, e 


v. J. 


18. B: Gränze. WE. A: ſammt ihrem Gebiete. 
dW: u. ihr G. 


19. aber et k. d W. VE. A: in Beſitz nahm. B: die 
auf dem G. vertrieb ., im Thal. d W. A: (Bew.) des 
Th. vE: Thalbew. A: Sichelwagen! 
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130 (1,20—30) 
I. 


xaromoUrtac tj» no, 61. Pryaß disorei- £ 
dero avro. 2 Kal 2 tQ Xdleß ev 
Xe, xa0a Aud Movorje, xai E eer 
iet ro te viov; Evax. 21 Ko) «ov 
Ießovooioy cos ‚KRTOIKOUYEE éy Iegovoalıyu 
ovx eEjoay oi viol Berta, xoi xatqxncer 
ö Tefovaodog uet ch vic Beviouiv ev 
Tegovaakıp, zg tis hie acbrge. 

nk cà d HHO oi viol To vaalyts ab- 
ro eig Budijd, x xijgios iv ner avt. 
23' Kol nager xai KOTEOKEparTO olxos 
Joe xar* Bus (rd ds öroua rijg 
nl j tune er Aovdch), 24 & sido» 
oí qvidacortag xai. od dre Senogebero, 
&x riß mol, "xau avto» xal eln 
avt) deigor iu eis nddecg v eigodos, 
xoi aomooner nerd 000 éLeog. 25 K oj Ide. 
Ee» avtoig LL aicodoy te trol wg. Koi 
endra pr rr ad iv od dopgalas, 
ror dd dv xoi rh ovyyerstar ei rob &- 
antoredlav. 99 Kol ani.der 0 die eic ri 
Aueh, xod quodópnaer txt nir, xal ex- 
Neos 20 do cbrijg Ao. (Tod ro öroue 
avec zus is ii «airye.) 

27 Kai 00x Exinporöunoe Maraovñ en 
By6oas, 7 LL Zxv06» org", ovd ras 
Ovyatá abrjs 'ovde «a nel, abi, 
ovd? an Gavay ovd? zus Öuyazegas avríe, 
ovd? rode rcrrotrob rag AO ob rg Ovya- 
rene abrijg, ob ds rör a hõ%ðera Teßkaay 
ovs ck ei avtic od Tax $vyasíoas 
aveig, ovde zog Arona Mayeóo ‚ovöß 
tc neolome aveng xal Tas Ovyardoag chris. 
xal job o Xararalog xaromeiy d» r m 
savın. Na £ydrero ore irloxvom Toa, 
xol b Tor Xavavaior ed qoeor, xol al- 
go» ovx Eger «v0». 29 Kal Egoalu 
ovx dings tOY Xasavaior zös Karoo. er 
JI ate, xad xatqiraey 0 Xarcralos av pto 
avtov &y Tate 'xoi éyeveso vto eig qó- 
o 80 Kal Zaßovl.or ovx eee Tow 
XGT0IX0U*tOG Ketooy obod robe XGTOIXOUF- 
ha aal, xai xatoix5oer. o Xaravaiog 

i uo abroß xoi Hevero avıp eig O. 
us Alx: frat , B: xadox (CO ATT). ABEXt 


av éxsiD'ay rds x Adele 
B* x. fre. - -fin. $n (f 1 AEFX). 
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Judas dec belli oontra Chaneneeos. 
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Michter. ' (1,20—30.) 131 
Der Mann aus Beth El. Die Nichtvertreibung. I. 


20 hatten. Und fle gaben dem Caleb Hebron, . 18, is curribus abundabant. *Dederuntque 20 
wie Moſe geſagt hatte, und er vertrieb | Nas. 14, M Caleb Hebron, sicut dixerat Moy- 

21 daraus die drei Söhne des Enak. »Aber „ia. ses, qui delevit ex ea tres filios 
die Kinder Benjamin vertrieben die Jebu⸗ Enac. *Jebusaeum autem habi- 21 
fiter nicht, die zu Jeruſalem wohneten, | 1sin..tatorem Jerusalem non deleverunt 
ſondern die Jebufiter wohneten bei den 3,63. filii Benjamin, habitavitque Jebusaeus 
Kindern Benjamin zu Jeruſalem bis auf cum filis Benjamin in Jerusalem 


dieſen Tag. | usque in praesentem diem. 
22 Deſſelben gleichen zogen auch die Kinder Domus quoque Joseph ascendit 22 
Joſeph hinauf gen Beth El, und der Herr in Bethel, fuitque Dominus cum eis. 
23 war mit ihnen. Und das Haus Joſeph | *Nam cum obsiderent urbem, quae 23 
verkundſchaftete Beth El (ble vorhin Lus 828,1. prius Luza vocabatur, *viderunt ho- 24 

A hieß). Und die Wächter ſahen einen minem egredientem de civitate, di- 
Mann aus der Stadt gehen, und ſprachen xeruntque ad eum: Ostende nobis 
zu ihm: Weiſe uns, wo wir in die Stadt | introitum civitatis, eL faciemus tecum 
kommen, fo wollen wir Barmherzigkeit an misericordiam. Oui cum ostendis- 25 

25 dir thun. Und da er ihnen zeigte, wo set eis, percusserunt urbem in ore 
fle in die Stadt kämen, ſchlugen fie die (7. 6, 2s Bladii, hominem autem illum et 
Stadt mit der Schärfe des Schwerts, aber omnem cognationem ejus dimiserunt. 
den Mann und alle ſein Geſchlecht ließen *Qui dimissus abiit in terram Het- 26 

26 ſte gehen. Da zog derſelbe Mann ins thim, et aedificavit ibi civitatem 
Land der Hethiter, und bauete eine Stadt vocavitque eam Luzam; quae ita 
und hieß fie Lus, die heißt noch heutiges appellatur usque in praesentem 
Tags aljo. diem. 


27 Und Manaſſe vertrieb nicht Beth Sean | . Manasses quoque non delevit Bech - 27 
mit ihren Töchtern, noch Thaenach mit san et Thanac cum viculis suis, et 


ihren Töchtern, noch die Einwohner zu habitatores Dor, et Jeblaam et Ma- 
Dor mit ihren Töchtern, noch die Einwoh⸗ geddo cum viculis suis, coepitque 
Ch habita is. Post- 
r Eiawehner zu Megtbe mit ihren gun sutem confortatus est rad. 
Töchtern, und die Cananiter fingen an zu fecit eos tributarios et delere no- 
g 8 
28 wohnen in demſelben Lande. Da aber 15. i, io luit. * Ephraim etiam non inter- 29 
Iſrael mächtig ward, machte er die fecit Chananaeum, qui habitabat in 
Cananiter zinsbar, und vertrieb ſie Gazer, sed habitavit cum eo. *Za- 30 
* bul delevit habitat Cetr 
= m ble a ^ sem Uu Naalol, sed habitarit Pen 
fer wohneten, fonbern die Gananiter woh⸗ in medio ejus factusque est ei tri- 
30 neten unter ihnen zu Gaſer. Sebulon butarius. 


vertrieb auch nicht die Einwohner zu Kitron— 
und Nahalol, ſondern die Cananiter woh⸗ = on EN 
neten unter ihnen, unb waren zinsbar. nn 


28. A. A: machte es. 
20. A: vertilgte. B. d W: von dannen. dW. E: frei. 
21. mit d. K. 26. B. d W. vE: das iſt ihr Name bis auf dieſen 


23. dW: erkundete. E: Und als .. erkundſchaftete. Tag. 

24. dW. A: fam. VE: gehen. dW: Zeige uns den 27. E: Töchterſtädten. A: Dörfern. (Vgl. Joſ. 
Eingang der St. A: einen E. in die St. WE: den Zu⸗ 17,12.) 
gang qu. dW: Liebe. A: Gnade ... üben. 28. machte es. Wie Joſ. 17,13. 

25. B. d W. VE. A: f. ganzes G. A: entkommen. 29. dW: in ihrer Mitte. 


132 (1,31—2, 4.) 
X. 


Judicum. 
Jeraelis defectio. 


31 K "dono ovx dios TOU; XGt0IXOUPEO« 
Any xal rob xaz0IxOUPTag idv xci 
ovg xatoixovrtac Axlaß, TOY Axdoß xai 
có» BIB xai rox Ayıxa xai TOY Poo. 
32 Kai v rqix HND 0 aiio r ub tor Xæ- 
voralov ro xcTOIXOUPTOQ i ys, OTL OUX 
"dur EO avró». 38 Kai NY 
ovx Eo vovg xatoioUrtag Bud ode, x 
robe xQTOIxo e ο, Bud ard, xcl xaTQxios 
NegOaÀl iv nie to Xaravalov qo) xaror- 
xoisrog ans yir oí d KOTOLKOUFTEG Bud od 
uec xai By0asaóo éyérovzo evtoig eis o. 

$3 Kol iO dye ö Auogdeiog TOU; vioug 
das sig 10 cos 0f: 00x cqñ ue chr 
xazaffvas ey t9* xEUd. S Kai jesaro 
ö Anogduiog xatomeiy à» vd óget có doc 
oder vo ai doro. x«l S q al dn ves, 


xai Bagivon n elo ono. Tocíg dmi zor 
Anogbaior', xoi tern abr eig qogor. 
36 Ka] Ts Opios to "duodóalov ‚ano rijs 
dr h * Axor and tig mérQug xol 
indvo. 


II. Kal de ayrelog xvolov ano Talyaı 
ini ro * KlavOnóva x dri By05À xoi 
ini vó» olxor Togamı, xal eine ' 005 GVtOVG 
Tas Asyaı vv Arsplßaoa Ins & Ai- 
yurrov xai elgijyayoy ins elc ri LIP jr 
Su⁰õοBu toig motio duc, xoi ena: Ov 
dncxedaco TI duc) xn pov peo vuor sig 
v0» aiora, 7 x ves ov Qia0 rotos. di- 
Mil voi; éyxaOnuevois & d TÀ vor, 
'ovàà rom Geode avıar ngocxvrria era, alla 
rc. pins iiid ovytohpece', tà S voνuṽfeia 
ci cc xavagxdMare. Koi ovx eino bre 
rij e nov, 870 tavta Enomoaze, 3 xáyo 
elnov: Ov un Sao ab rob ex nos 
ve, xol [cortos uiv eis ovrozde, au 
oi Deol cb corto. vui eig ondyòa- 
Ao». * Kai &yéveso, dc due Ö o Gyye- 
Aoc xuglov Lo Àoyovs tourovs nog ndrtas 
viovg Io, xoi enj e 0 Leòg ri georür 


3158. Nomm. prr. variant. 31. ABt (p. rw) 
xal éyévsvo ci sic qopov, xal v8; xavorxüvras 
4oo (*F). 83. B: ade rs (x. as AX). 94. B: v 
ee EFX). AB: avróv (avras EX), 36. AEX (pro 

gore. - ala.) 18 Med & al apxoı x. ai 

An. Bt(p. dd.) dv r mern xal dv Ga. 
ce (* AK). AFX* . B: avrois (avr EX; 

AFX*) AEFX: éyévero. 96. AXt (p. Au. ) ó To- 
paios. AFX (pro d7tó T. avaf.) end-. — 1. AF: 
(* Tude ey.) Kugıos (AX f coe) aveßißacer . 
gicijyayes . e ... alney. AEFXT (p. „dhe 


— — 
— —æꝗ63ä——— — — — —d0 ũ.w—— .' ft . ü ü. wd — O— — ———À—— 


i5» are in Ne R 31 
NR zomenm Tai) 
TN PISTEN b ber- r NIN 
oon 23p3 arm ich ‚am 32 
"Dp? 15 -r Nb ^ YRıı d 537 55 
Wo- "aum -d 
DD 29^ ray aan 
g cau" yw? "Ais "37 
T on» vu n ma wot 
0723 rr "Jaw "non 34 
bet ! pos nb im) Noo 
Nd orm ae won 
e- m Ta9m 2 5 590 
negnn "oen Dios T» v 56 
1p) home p"25p? 
N bins mim bye II. 
DD Tx: Sonn) O men 
7589.8 Bon "am arm 
ob TT donn "n3 "P 
yo Mg i3 'npn-o 
"b hm omminam ein 
w) RH NNTTD "bips hy 
DD DDR WR D e» 
TS] Wird 820 "m 
quon ch» hw) iWpind tp 
D nbi maurs Aim 
pbip-nw dyn "ip be^ "37 


v. 33. 35. BD o3 rr 
v. 1. PW 5XxoN2 MpOE 


18 Öövas vulv. „ * FX) 2. AR 
eis nv v rar (dv er y. v. X). AEFXT (a. 
,.) a un et (p. 5 wal B: xafelsire (ver- 
her e AX: 3. AFX: xai dyo. AEFX 
pro Ov - dx ro. vn. ): Ou ru 18 nero 

gat (AX: 5 24 Laos, aid Fri i 

ga4 avtüg éx TtQoscTts du. E SF (-apo X). 


ABT 


Richter. 


Die Amoriter. Der Engel zu Bochim. 


31 Aſſer vertrieb die Einwohner zu Ako 
nicht, noch die Einwohner zu Zidon, zu 
Ahelab, zu Achfib, zu Helba, zu Aphik 

32 und zu Rehob; *fondern die Aſſeriter 
wohneten unter den Cananitern, die im 
Lande wohneten, denn ſie vertrieben ſie 

33 nicht. "Naphihali vertrieb die Ein⸗ 
wohner nicht zu Beth Semes, noch zu 
Beth Anath, ſondern wohnete unter den 
Cananitern, die im Lande wohneten. Aber 
die zu Beth Semes und zu Beth Anath 
wurden zinsbar. 

34 Und die Amoriter drangen die Kinder 
Dan aufs Gebirge, und ließen nicht zu, 
daß fie herunter in den Grund kamen. 

35 Und die Amoriter fingen an zu wohnen 
auf dem Gebirge Heres, zu Ajalon und 
zu Saalbim. Doch ward ihnen die Hand 
des Hauſes Joſeph zu ſchwer, und wurden 

36 zinsbar. Und die Grenze der Amoriter 
war, da man gen Akrabbim hinauf gehet, 
und von dem Fels und von der Höhe. 


II. Es kam aber der Engel des Herrn 
herauf von Gilgal gen Bochim, und ſprach: 
Ich habe euch aus Egypten herauf ge⸗ 
führet und ins Land gebracht, das ich 
euren Vätern geſchworen habe, und ſprach, 
ich wollte meinen Bund mit euch nicht 

2 nachlaſſen ewiglich, *bag ihr nicht ſolltet 
einen Bund machen mit den Einwohnern 
dieſes Landes, und ihre Altäre zerbrechen. 
Aber ihr habt meiner Stimme nicht ge⸗ 
horchet. Warum habt ihr das gethan? 

3 Da ſprach ich auch: Ich will fie nicht 
vertreiben vor euch, daß ſie euch zum 
Strick werden und ihre Götter zum 

4 Netze. »Und da der Engel des Herrn 
ſolche Worte geredet hatte zu allen Kin⸗ 
dern Iſrael, hob das Volk ſeine Stimme 


32. vE: den Einwohnern des L. dW: in der Mitte 
der K., der Bew. 

34. drängeten. B: verſtatteten ihnen n. dW. E: 
geſtatt. . . herabzuk. A: ließen ihnen u. Raum. 
B. dW. vE: Thal. A: Ebene. 

35. (Wie B. 27. 28.) dW. vE: wurde (ihnen) ſchw. 
A: wat ſchw. auf ihnen. 

36. von d. Höhe A. an, v. b. FJ. n. aufw. dW: 
Skorpionenhöhe. A: Anh. des Sk. dW. VE: v. Sela 
an. A: Petra. 


(1. 31—2, 4.) 133 
I. 


Aser quoque non delevit habita- 31 
300. i, 28th res Accho et Sidonis, Ahalab et 
15,580. Achazib et Helba et Aphec et Rohob, 
*habitavitque in medio Chananaei 32 
habitatoris illius terrae, nec interfe- 
cit eum. * Nephthali quoque non 33 
Jo.19,5 delevit habitatores Bethsames et 
Bethanath, et habitavit inter Chana- 
naeum habitatorem terrae, fuerunt. 
que ei Bethsamitae et Bethanitae 
tributarii. 


Pd 


1551. Arctavitque Amorrhaeus filios Dan 84 
«19, in monte, nec dedit eis locum, ut 
ad planiora descenderent; *habita- 35 
vitque in monte Hares (quod inter- 
Jo»19? pretatur testaceo), in Ajalon et Sale- 
2,10. bim. Et aggravata est manus domus 
Joseph, factusque est ei tributarius. 
*Fuit autem terminus Amorrhaei ab 36 
Ascensu scorpionis, petra et su- 
periora loca. 
"bm Ascenditque Angelus Domini de II. 
1^**- Galgalis ad Locum flentium, et ait: 
zs Eduzi vos de Aegypto et introduxi 
2s. t, is in terram, pro qua juravi patribus 
De. 2056. vestris, et pollicitus sum, ut non 
L'"$ "facerem irritum pactum meum vo- 
biscum in sempiternum, *ita dum- 2 
Er. 28,32. laxat, ut non feriretis foedus cum 
vi. 7,5. habitatoribus terrae hujus, sed aras 
N. 5,5 %rum subverteretis. Et noluistis 
audire vocem meam; cur hoc fe. 
Je..23,13Cistis?  * Quam ob rem nolui delere 8 
eos.a facie vestra, ut habeatis ho- 
stes et dii eorum sint vobis in 
ruinam. *Cumque loqueretur 4 
Angelus Domini haec verba ad omnes 
21.2. filios Israel, elevaverunt ipsi vocem 


33. Al. *quoque. 35. S: testatio. 


1. brechen. dW.vE: ein Engel? vE.A: zugeſchw. 
B. d W: ich will. VE. A: werde. A: zu nichte machen. 
2. ihr aber folltet keinen ... niederreiſſen. B. dW. 
VE: ſollt. dW: zertrümmern. VE: n. gehört auf 
t 


m. St. 

3. B: So ſage ich auch. E: Darum. dW: D. 
ſpreche ich. B: ſondern ſ. ſollen euch zu der Seiten 
fein. dW. VE: daß f. euch zu Widerſachern werden. 
A: fo daß ihr Feinde habet? B: Strick. dW: Fallſtr. 
VE: Schlinge. A: Falle. 

4. B. d W. vE: erhob. 


134 (2,5—15) 


Judicum. 


Jeraelis defectio et poena. 


5 Kal Enoröuasar t0 
Kai 


avt» xai Exloavoa». 
ovoum roU zonov ixelrov K lavH—7s ä. 
t vnd éxei To xvolg. 

6 Kai ébenéociey "InooUg Tor Lacs, xai 
jade Arno ei Md eo avzov xata- 
xÀngovopijaot t2 ‚ir. 7 Kal edovAsvoer 0 
Anog tj xvolp ad rde ij ui oa Too xo 
ng rg ius rob npsafeséoo», 0001 
ipaxoonuígevaay uera Tcov, 300 zyroda 
nũs TO sy xvolov £0 uéya. 0 inolyos t$ 


JogagA. 9 Koi &rehevrnoev ‚Inooös vlog Navr;: 


dovAos xuglov viög éxatO» Oíxa r. 9 Koi 
io. bro Ev öl rig »ngovonlas . 
rod er Oauvadoapay, ETT. Epeatz and 
Bogó& v ögovs Le. 10 Ka nüca 7 
rered exelvyj not ,l noòę robe are 
abr, xal aycoen yeved. rio luer abrois, 
0i ob dyvacay zöv xvgiov xalys v0 S, 0 
enoinos tQ Joganı. 

11 Kal inolyoas oi viol Togo 20 nory- 
oo évormiov xvolov xci didsoevaay toi 
Baan. 12 Kai ‚ernatelimov ri Tor er 
Mid nariO abrdy TÓY &&ayayovra aU roUG 
ix ye Aiyinrov, Xi zoo om 
dec Art ano 00 Oed uiid Evo rc 
reg, br, xai mrgocexvviaa AUTOS 
xai nagagyıoav 109 xvgiov. 13 Kai Eyxarilı- 
nov avıoy xol Eargsvoar vj Baal. xol ai 
Actagrau, 1 moyoün O xUptog 
& rp Toga, xai magédoxey æurois er 
Le. ,figovousvóvtav , xai var engordhievoas 
abroR. Kal antdoro avzow er Teo. 105 
xd e avra» xn oder, xal ob Jovi - 
car ét dri O4 xat aõοο 200 ex 00V 
are 15i» máücw olg dmogsvorzo, xal yelo 
xvolov iv en arb di xaxa, xag dc kA 
Vor xvQiog xai xaOdg euoce xvgitog avtoic, 


5. AEFX: 4a 1810 l F AEX: KAavOuov. 
B: d9vatagay &9voav AEFX). 6. AEFX: da, 555 
(A: -O) oi viol "IagatjA Éxadvoc eis Töv olxov av18 
xai eis anv ue. T. B: dc (0 AEFX) . . t (a. 79 
&v (*iid.). 10. AX: 0006 sx. AEFX* ys. Bi (a. 79 
% (* AEFX). X; (in f.) xai ol viol Toganı ver qi 
tra TO» Xavayaíov xal vOv Xsrzato»y em tov 
Bals xai àv dagsbalor» xal «àv Auoaiov 
«al rov Ießsoaioy xai tov T'sgyeaatoov, xai Aagos 
rde vy % cu yuvaixae xal rde O'vyavégas 
avtov ébidovro «ois vioic avrov. 11. AFX: Ad- 
vQsvoy. 12. ABT (a. xv.) 2 (* EFX). 13. AFX 
TOY *UQIOY. B: x B. (15 B. AEFX). 14. AEFX* 
(pr.) &. B: be Kue: (bis e xeıgi AEFX). 
15. Al FX: dnopvevor. 


| . . 
Kam cipem Rap) i13 n 


inim WAI 92 
ad) dyn yum now 6 
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im yl Mv NE 7 
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Rd) m "21 NN» ni» 3 


v. 7. 1 Nn 


6. Und als. dW: Und J. entließ. WE: Nachdem 


entlaſſen. dW: in f. Beſitzung. VE. A: in Beſitz zu 


nehmen. B: erbl. zu beſttzen. 
7. en Sft. (Wie Joſ. 24 31.) 


Richter. 


(2,5—15.) 135 


Das neue Geiledt. Der Baalsdienſt. 


und hießen die 
Stätte Bochim, und opferten daſelbſt dem 


5 auf und weineten, 


Herrn. 


6 Denn als Joſua das Volk von fid) 
gelaſſen hatte, und die Kinder Iſrael hin⸗ 
gezogen waren, ein jeglicher in ſein Erb⸗ 

* bienete 

das Volk dem Herrn, jo lange Joſua lebte 

und die Aelteſten, die lange nach Joſua 
lebten und alle die großen Werke des 

Herrn geſehen hatten, die er Iſrael gethan 

*Da nun Joſua, der Sohn Nun, 
geſtorben war, der Knecht des Herrn, als 
er hundert und zehn Jahre alt war, 

9 begruben fie ihn in den Grenzen feines 
Erbtheils zu Thimnath Heres, auf dem 
Gebirge Ephraim, von mitternachtwärts 

»Da auch alle, die zu 

der Zeit gelebt hatten, zu ihren Vätern 

verſammlet worden, kam nach ihnen ein 
anderes Geſchlecht auf, das den Herrn 
nicht kannte, noch die Werke, die er an 


7 theil, das Land einzunehmen, 


8 hatte. 


10 am Berge Gaas. 


S[tael gethan hatte. 


11 Da thaten die Kinder Iſrael übel vor 
12 dem Herrn und dieneten Baalim, und 
verließen den Herrn, ihrer Vater Gott, der 
fie aus Egyptenland geführet hatte, und 
folgeten andern Göttern nach, auch den 
Göttern der Völker, die um fie her woh⸗ 
neten, und beteten fle an, und erzürneten 
„Denn fie verließen je und 
je den Herrn, und dieneten Baal und 
„»So ergrimmete dann der 
Zorn des Herrn über Iſrael, und gab fle 
in die Hand derer, die ſie raubeten, daß 
ſie ſie beraubeten, und verkaufte ſie in die 
Hände ihrer Feinde umher. Und ſie konn⸗ 
ten nicht mehr ihren Feinden widerſtehen, 
157ſondern wo fie hinaus wollten, fo war 


13 den Herrn. 
14 Aſtharoth. 


des Herrn Hand wider ſie zum Unglück, 


wie denn der Herr ihnen geſagt und ge⸗ 


10. B: alle daſſelbe Geſchlecht. dW: d. ganze fel: 
bige. VE. A: jenes ganze. dW. VE. A: geſammelt. 
vE: Rand auf. dW. vE: die Thaten. B: das Werk. 


11. den 8. B. A: Böſes. dW. vE: was böfe war. 
B.dW.vE.A: in (vot) den Augen. 


12. ans den S. dW. VE. A: gingen ... nach. d 
YE: von d. G. B. d W. E. A: ceigten (zum Zorne). 


suam et fleverunt. Et vocatum est 5 
nomen loci illius Locus flentium 
sive lacrymarum; immolaveruntque 
ibi hostias Domino. 
3 Dimisit ergo Josue populum, et 6 
abierunt filii Israel unusquisque in 
possessionem suam, ut obtinerent 
305. 261 fam, *servieruntque Domino cun- 7 
etis diebus ejus et Seniorum, qui 
longo post eum vixerunt tempore et 
noverant omnia opera Domini, quae 
90e. 20% lecerat cum Israel. *Mortuus est 8 
autem Josue filius Nun, famulus Do- 
mini, centum et decem annorum, 
9» * et sepelierunt eum in finibus pos- 9 
105. 10,30 sessionis suae in Thamnatsare in 
monte Ephraim, a septentrionali 
plaga montis Gaas.  *Omnisque illa 10 
A. generatio congregala est ad patres 
2 . suos, et surrexerunt alii, qui non 
3,1. noverant Dominum et opera, quae 
fecerat cum Israel. 


Jes.21,48 


Feceruntque filii Israel malum in 11 
518.5. C0nspectu Domini et servierunt Baa- 
N. 28,3. lim. *Ac dimiserunt Dominum Deum 12 
5.1. patrum suorum, qui eduxerat eos 
de terra Aegypti, et secuti sunt deos 
alienos deosque populorum, qui ha- 
bitabant in circuitu eorum, et adora- 
be. 4, 1s. verunt eos, et ad iracundiam con- 
10,6. 13. eilaverunt Dominum, * dimittentes 13 
511.5, eum et servientes Baal et Astaroth. 
11555, *Iratusque Dominus contra Israel 14 
»s. tradidit eos in manus diripientium, 
D*3599. qui ceperunt eos et vendiderunt ho- 
stibus, qui habitabant per gyrum; 
nec potuerunt resistere advefsariis 
suis, *sed quocunque pergere vo- 15 
luissent, manus Domini super eos 


16.bi. erat, sicut locutus est et juravit eis, 
288, 18.28. 


10. Al.: noverunt. 


13. Alſoe veri. f. je d. H. (B: Als f. uun ... ved. 
hatten.) 

14. berauben wollten. B. d W. VE: entbrannte. 
B: ter Räuber. dW. E: Plünderer, welche fie plün⸗ 
Hiis B.dW.vE: vermochten n. m. vor . zu (be⸗) 

ehen. 

15. B. d W. E: Ueberall wohin) f. auszogen. 
A: wo f. hinwollten. vE: z. Boͤſen. 
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II. 


(2,16—3, 1.) 


Judicum. 


Jeraetis defectio et poena. 


nal Sidler abrois opödge. 0 Kal dnte | 5 Bm? "$n" 055 mim 920) 


xÜgLOs xorg, xai 200089 avrovg xvQtog ex 


17 Kays 


421005 TO mgosouzvörren av ross. 


92 18 


7" odi c"ppi nim vpn 16 
wi hk Brunn N on d 17 


ry xpitOw ovy Unnxovoas, Oti Senópvevoav | 


onloo Dh érfoov, xai boese pas avtois, | "wen dN N IR "Jr "3 


"xal mag Toy xονẽE , xai 8bixAwar 
raxi éx tijg 0dov je noob dõͤmo oí nes 


"n "iN J 4-0 "To ano onb 
Nb nim-nm»o Youb iN 


«vro» toU Esaxoven zo» A xvolov* ovx | 


enolnoar obs. 

18 Ka) ors feet XVQi0g AUTOR xorrás, | 
* I wit nerd rod xgiros xal écocer 
abrobg fx weétQog 1% avtü» mácag Tüg 
jusQug TOU xgirov, Oti nαοο,]j di xt 
and ToU ocrevayuoU avrOv ano noognοο 
209 rfr0ÀtopxoU»to» gbr, xoà xaxovrrtov 
19 Kal $fyípero dg andörnoxer o 
xguung, xal aneozpegor xal raw d ðEsj 
unde v0Uvg nr Gb, nopevdiras oníao 
Deoy étéomy, AatQevei avtoig xal moocxvrtiy 
crõi ovx anepdıpar za énityüevuata av- 
r x Tas öde avTOv Tas OxÀgodg. 
20 Ko) weylodn OvuQ xugios ?* vj Togamı 
xal einer Ard ar Oca Eyxardlınov TO 
IV vobto rj» OuxOnxgv nov, Ir wereld- 
pup Toig saTQUOi» d e, xci OUX Bigxovcay 
rs p. uov, 21 xai Ey ov moog0roo toU 
faga: Avdoa £x noocohmov avrO» And TO» 
t ow» Neu, Is Kal "apixe 
22 r nepdoa Er uurow to» logagA, & 
qvÀaccovto: avros vj» 000» xuplov, no be- 
oda fv avtjj, 0» 20 ipvlasav oi natkoeg 
aur, 7 ov. 23 Kai agrixs xvotog và 50 
⁊cõ ra, TOU un Cd &vt& TO Tayog, val o 
naot done avra dy yeipi Inoov. 

III. Kai rabra rc 8997 & dqñ us xb 
abr, Ogre megaom Ev avıois v0» loai, 


7 L 
abrobg. 


17. AEX: dnmauoav. B x. 
AEFX (pro ro» Lr (rac) | 
evrohas. 18. A!B: ore rra AA FX) B: exo, Birra». 
(xax. A EFX). 19. AB: azéoroeyav pe 
EFX). B: mogeveodas (nogevdnvar AEFX). A 


16. AX* (al 
e CE AER), 


m. T. xv. 


X 


(pro rds 08. x4) sx andornaav ano Tic 008 au- 


à)» 17: de. 20. AEX: &y vzrixscav. 21. Bt 
(p. T) vios NAT dv v5 ya (* AEF). 22. A!B* 
avtoi (t AFX). A: «vto oi 7t. 29. B: d- 
cet (agjxe AEFX). — 1. AFX (pro r.): Tycbt. 
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15. dW.vE: waren fefc bedr. B: es war ihnen f. 


16. ihrer N. dw: Da erw. WE: ließ auffteben. 
A: erw. die R. B: fie erlöfeten. dW. A: erretteten. 
vE: die rett. fie. 

17. ihren 8. ... darauf ... nicht gleich alfo. VE: 
gar bald ab. dw: ſchnell. B: eilends. d W.vE. A: ges 


Richter. (2, 16—3, 1.) 137 
Die Richter. Die Belaſſung der Heiden. II. 
ſchworen hatte, und wurden hart gedrän⸗ et vehementer afflicti sunt. *Sus- 16 


16 get. Wenn denn der Herr Richter auf» 
erweckte, die ihnen halfen aus der Räuber 
17 Hand, *fo gehorchten fie den Richtern 
auch nicht, ſondern hureten andern Göt⸗ 
tern nach, und beteten ſie an, und wichen 
bald von dem Wege, da ihre Väter auf 
gegangen waren, des Herrn Geboten zu 
gehorchen, und thaten nicht wie dieſelben. 
18 Wenn aber der Herr ihnen Richter er⸗ 
weckte, ſo war der Herr mit dem Richter, 
und half ihnen aus ihrer Feinde Hand, 
ſo lange der Richter lebte. Denn es jam⸗ 
merte den Herrn ihr Wehklagen über die, 
19 ſo fie zwangen und drängeten. Wenn 
aber der Richter ſtarb, ſo wandten ſie ſich 
und verderbten es mehr denn ihre Väter, 
daß ſie andern Göttern folgeten, ihnen zu 
dienen und fte anzubeten; fie fielen nicht 
von ihrem Vornehmen noch von ihrem 
20 halsſtarrigen Weſen. Darum ergrim⸗ 
nete dann des Herrn Zorn über Iſrael, 
daß er ſprach: Weil dieß Volk meinen 
Bund übergangen hat, den ich ihren Vaͤ⸗ 
tern geboten habe, und gehorchen meiner 
21 Stimme nicht: *fo will ich auch hinfort 
die Heiden nicht vertreiben, die Joſua hat 
22 gelaſſen, da er ſtarb; daß ich Iſrael 
an ihnen verſuche, ob ſie auf dem Wege 
des Herrn bleiben, daß ſie darinnen wan⸗ 
deln, wie ihre Väter geblieben ſind, oder 
23 nicht. Alſo ließ der Herr dieſe Heiden, 
daß et fie nicht bald vertrieb, die er nicht 
hatte in Joſua Hand übergeben. 


III. Dieß find die Heiden, die der Herr 
ließ bleiben, daß er an ihnen Iſrael ver⸗ 


16. A. A: erweckte. 17. A. A: darauf ., gegan⸗ 
gen. 22. U. L: auf den Wegen. 


wandelt (hatten). dW: die A (E: ob: 
ſchon fie die... hörten, fo handelten ...? A: menn f. 
auch hörten .. in Allem das Gegentheil!?) 

18. (Wie V. 16.) B: alle die Tage des R. vE: die 
ganze Zeit. B: reuete d. H. wegen ihres Seufzens. 

W: hatte Mitleid mit ihrer Wehklage. WE: erbarmte 
ſich ihrer wegen ihrer laden B: fie dräng. u. f. 
drückten. dW.vE: über ihre Bedrücker (Unterdr.) u. 
ihre Dränger. 

19. liesen nicht. vE: handelten verberbter. dW: 
übler. A: thaten noch viel Uebleres. dW. A: l. n. ab. 
B: ari hinfallen. B.vE: ihren Werken. A: Anſchlä⸗ 
des W: ihrem Thun .. hartnaͤck. Wandel. E: un⸗ 
iegfamen. B. A: harten Wege. 


Ness. citavitque Dominus judices, qui li- 
My’ berarent eos de vastantium manibus; 
*sed nec eos audire voluerunt, for- 17 
E. 8016. nicantes cum diis alienis et adoran- 
He)'.tes eos, Cito deseruerunt viam, per 
quam ingressi fuerant patres eorum, 
et audientes mandata Domini, omnia 
fecere contraria. 
Cumque Dominus judices susci- 18 
10,16. laret, in diebus eorum flectebatur 
misericordia, et audiebat afflictorum 
gemitus, et liberabat eos de caede 
vastantium. *Postquam autem mor- 19 
tuus esset judex, revertebantur et 
5*5579multo faciebant pejora, quam ſe- 
cerant patres eorum, sequentes deos 
alienos, servientes eis et adorantes 
illos. Non dimiserunt adinventiones 
suas el viam durissimam, per quam 
ambulare consueverunt. *Iratusque 20 
est furor Domini in Israel, et ait: 
'$(uia irritum fecit gens ista pactum 
meum, quod pepigeram cum patri- 
bus eorum, et vocem meam audire 
contempsit: *et ego non delebo gen- 21 
tes, quas dimisit Josue et mortuus 
est; *ut in ipsis experiar Israel, 22 
utrum custodiant viam Domini et 
ambulent in ea, sicut custodierunt 
be 7, . Patres eorum, an non.  *Dimisit 28 
ergo Dominus omnes nationes has 
et cito subvertere noluit, nec tradi- 
dit in manus Josue. 


Hae sunt gentes, quas Domi- III. 
2... nus dereliquit, ut erudiret in eis 


Jos.33, 


v.3. 
8, 1.6. 


— 


19. Al.: majora. 


20. B. d W. VE. A: entbrannte. B. E: übertreten. 
dW. übertritt. A: zu nichte macht. E: n. gehört 
haben auf m. St. 


21. keine der H. vor ihnen. B: Niemand mehr 
von d. H. dW. vE: feinen Mann ... Völkern. B: nach⸗ 
gel. dW. vE. A: übrig gel. 


22. B. d W. vE: durch dieſelben (fie). A: prüfe. 
dW. XE: ben W. ... beobachten. A: in Acht haben. 
B: bewahren wollen ... einhergehen. d W. vE. A: u. 
darauf w. 

23. noch fie batte in... dW: I. . zurück. VE. A: 
übrig. B: eilends. dW. A: ſchuell. VE: u. fo balb ... 
u. er gab ſ. n. dW: u. f. u. gab. 
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Atuovs Xavaay, Ininv di Tas yersdg vior 
Iopanı, toU didakaı avrovg nolsuor, ni 
ol dungooder avtí» ovx Eyvacay abr · 
S rg névrs GatTQamslag v)» wllogvlor x 
ndr zo» Kasaraiov xai tO» Zıdanıov xal 
v0» Evaio» 09 xaromoure Tor (favor 
ano Tod öpovg toU Aspumr deg Auen. 
4 Kal dykvero, ota nepdom d» avtoig TOV 
Toi, yróvoca & axovoorsaı Tas évtolag 
xvolov, &g éversAoto toig narpacır aveür e 
yeo). Moor; 5 Kal oi viol "agar xar- 
oxpcas éd» h,] ro Xararalov xai toU 
Xerralov xol t09 Auoddelov xol tov (Dege- 
dalov xal vo Evelov xol vov efovoaíov, 
t ÉAafo» Tas Ovyatépeg avt» Savtot 
ey yvroixag, xal Tag Ovyarépag avzor - 
xaX» toig vioi; avTOv, xal Elazpsvoar tois 
Os0i; avzsür, 7 Kai dnomoar oi víoi Tapa 
rd 201009 &rarılov xvglov, xol ina 
xvolov roõ Oso? avtdw, xoà dAatQsvaas toig 
Baa xoi toig dl. 


9 Kai ogyloóg Ovuj x e r ß 
Jagagà, xci anedoro avtovg e yeıpı 
Xovauspesadaiu HE, e Zvgiag motae», 
xal Edovlevoar oí viol logon tj Xovoaspe- 
oda Ern Gi. Y Kol äxpakar oi viol 
Toa ae xvgtov, x«i ih, / xvQuog co- 
jo vj ogagA (xal &coce» avrovg), Tor 
Todor viv Ker a0sgor» Xaàef «ov 
yenzegoy vaio avtov, 10 Kol dyévevo dm 
«vto» nreν& xvolov, xol £xgmve vo» Toga. 
Kal dbjAOe» eis moleuow, xol mapédoxs xv- 
oi er yaıpl ubroõ v0» Xovoaspeoadaiı Bu 
cilia Tvolas norauor, xci Exparumdn yel 
&vtoU dmi to» XKovoarpesadalu. II Koi 
gcvyacev y 77 teccagüxovra £r, xoi am- 
£Qays I'odovımA viog Ket. 

12 Kal mngogiÜervto oi viol JagagA Jo 
v0 normpov dvo» xvolov, xai é»loyvoe | 

1. A! Be (alt) navras (F ASEFX). 8. AB: NTS 
a (c.F). AEFX1 (p. S. ee 9. AB: 


ten (Exgabav FX) ... adeAps (-0v X). AEFX: 
seat. pide "ET m 5 215 Bt (p. nöl.) 
7tpos Aucapgoadalu (* AFX). AEFA* zorauov. 
11. Arb. Ho deo; (r. Ny FR). . 


Zeraelis affliotiones et liberetiones. 
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| 1. Alle d. n. wnüten. (Wie 2,22.) B: um alle d. 
Kr. dW: nichts erfahren v. allen Kr. VE: die Kr. K. 
nicht verſtanden? | 


«e 


E 


12 


. Richter. 


Eufan aus Meſopotamien. Rettung durch Athniel. 


ſuchte, die nicht wußten um die Kriege 

2 Canaans, und daß die Geſchlechter der 
Kinder Iſrael wüßten und lerneten ſtrei⸗ 
ten, die vorhin nichts darum wußten: 

3* nemlich die fünf Fürſten der Philiſter, 
und alle Cananiter und Zidoniter und 
Heviter, die am Berge Libanon wohneten, 
von dem Berge Baal Hermon an bis 

Á man kommt gen Hemath. Dieſelben blie⸗ 
ben, Iſrael an denſelben zu verſuchen, daß 
es kund würde, ob ſie den Geboten des 
Herrn gehorchten, die er ihren Vaͤtern 

5 geboten hatte durch Moſen. Da nun 
die Kinder Iſrael alſo wohneten unter 
den Cananitern, Hethitern, Amoritern, 
Pherefltern, Hevitern und Jebuſitern, 

6 nahmen ſie jener Töchter zu Weibern, 
und gaben ihre Töchter jener Söhnen, und 

7 dieneten jener Göttern. Und thaten übel 
vor dem Herrn und vergaßen des Herrn, 
ihres Gottes, und dieneten Baalim und 
den Hainen. 

8 Da ergrimmete der Zorn des Herrn über 
Iſrael, ung verkaufte ſie unter die Hand Cu⸗ 
ſan Riſathaims, des Königs zu Meſopota⸗ 
mia, und dieneten alſo die Kinder Iſrael dem 

9 Cuſan Riſathaim acht Jahre. Da ſchrieen 
die Kinder Iſrael zu dem Herrn, und der 
Herr erweckte ihnen einen Heiland, der fte 
erlöſete, Athniel, den Sohn Kenas, Calebs 

10 jüngſten Bruders. Und der Geiſt des 
Herrn war in ihm, und ward Richter in 
Iſrael, und zog aus zum Streit. Und der 
Herr gab den König zu Syrien, Cuſan 
Riſathaim, in ſeine Hand, daß ſeine Hand 

11 über ihn zu ſtark ward. Da ward das 
Land ſtille vierzig Jahre, und Athniel, der 
Sohn Kenas, ſtarb. 

12 Aber die Kinder Iſrael thaten förder 
Uebels vor dem Herrn. Da flärkte der 


2. U.: Geſchlechte. 8. U. L: dem Könige. 
12. U. L: fürder. A. A: ferner. A. A: übel. 


2. B: nur damit. dW: nur auf daß. B: es wiſſen 
möchten, daß er ſ. den Streit lehrete, wenigſtens ble... 
dW: etwas davon erfuhren, daß f. d. Krieg lerneten. 
vE: nur um ... zu unterrichten u. ... lehren. 

3. dW. bis nach H. hin. 

4. B. dW: Sie waren (dazu). VE: dienten dazu. 
"n vE: um zu erfahren? 

. dW: Cs w. aber immitten. 
l. 2,11.) dW: u. d. Aſtarten. vE: 


atoth.) 


7. . bem 8. ( 
Aſeroth. (A: Aſt 


139 
III. 


(3. 2—12.) 


Israelem et omnes, qui non noverant 
bella Chananaeorum,  *ut postea 2 
discerent filii eorum certare cum 
hostibus et habere consuetudinem 
16,3; praeliandi: * quinque satrapas Phi- 3 
"As. listhinorum omnemque Chananaeum 
et Sidonium atque Hevaeum, qui 
pes,s. habitabat in monte Libano, de monte 
Ne. 18, Baal Hermon usque ad introitum 
Emath.  *Dimisitque eos, ut in 4 
2%. ipsis experiretur Israelem, utrum 
bt. 5. audiret mandata Domini, quae prae- 
ceperat patribus eorum per manum 
Moysi, an non. *]taque filii 5 
159. Israel habitaverunt in medio Chana- 
naei et Hethaei et Amorrhaei et Phe- 
121, rezaei et Hevaei et Jebusaei, et 6 
Ex pde duxerunt uxores filias eorum ipsique 
filias suas filiis eorum tradiderunt, 
et servierunt diis eorum. *Fecerunt- 
que malum in conspectu Domini, et 
pt. 16,31. 0bliti sunt Dei sui, servientes Baa- 
ed lim et Astaroth. 
4 8 10 turis Iratusque contra Israel Dominus 8 
a. "tradidit eos in manus Chusan-Rasa- 
thaim regis Mesopotaıniae, servierunt- 
6. %% que ei octo annis. *Et clamaverunt 9 
Ee. 15,80. ad Doninum, qui suscitavit eis salva- 
sa, lorem (et liberavit eos), Othoniel vide- 
162.41 licet filium Cenez fratrem Caleb mino- 
. rem. *Fuitque in eo Spiritus Domini, 10 
^ et judicavit Israel egressusque est ad 
* pugnam, et tradidit Dominus in ma- 
nus ejus Chusan-Rasathaim regem 
Syriae, et oppressit eum. *Quievit- 11 
que terra quadraginta annis, et mor- 
tuus est Othoniel filius Cenez. 


2 


(1,35. 
v. * el 


Addiderunt autem filii Israel facere 12 
malum in conspectu Domini; qui con- 


08. y 1 
‚19. 


3. Al.: habitabant. 


8. B.vE: in d. H. 

9. jüngern. YE: ließ ... aufſtehen für. dW. E. A: 
Retter. dW: errettete. VE: relt. A: befreite. B: der 
jünger als er war. 

10. auf ihm. B: fam über ihn. B. dW. E. A: dd, 
tete Iſr. dW.vE: f. H. war ft. wider (auf) C. R 
A: et ward ſeiner . 

11. dW. uE. A: hatte Ruhe. 

12. ferner. VE. A: wieder? B. d W: fuhren fort ... 
zu th. E. A: machte ſtark. 
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1119 Jsraelis affliotiones et liberationes. 
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Richter. 


Eglon der Moabiter. Ermordung durch Ehnd. 


(3, 13—23.) 141 
III. 


Herr Eglon, den König der Moabiter, 


wider Sfraef, darum, daß fie Uebels tha⸗ 
13 ten vor dem Herrn, und jammlete zu 


ihm die Kinder Ammon unb die Amale⸗ 
kiter, und er zog hin und ſchlug Iſrael, 


14 und nahm ein die Palmenſtadt. Und 
die Kinder Iſrael dieneten Eglon, der 
15 Moabiter Könige, achtzehn Jahre. Da 
ſchrieen ſie zu dem Herrn; und der Herr 
erweckte ihnen einen Heiland, Ehud, den 
Sohn Gera, des Sohns Jemini, der war 
links. Und da die Kinder Iſrael durch 
denſelben Geſchenk ſandten Eglon, der 
16 Moabiter Könige, machte ſich Ehud 
ein zweiſchneidig Schwert eine Elle lang, 
und gürtete es unter ſein Kleid auf ſeine 
17 rechte Hüfte, und brachte das Geſchenk 
dem Eglon, der Moabiter Könige. Eglon 
18 aber war ein ſehr fetter Mann. Und da 
er das Geſchenk hatte überantwortet, ließ 
er das Volk, die das Geſchenk getragen 


19 hatten, „und kehrete um von den Götzen 


zu Gilgal, und ließ anſagen: Ich habe, 
o König, dir was Heimliches zu ſagen. 
Er aber hieß ſchweigen, und gingen aus 
20 von ihm alle, die um ihn ſtanden. Und 
Ehud kam zu ihm hinein. Er aber ſaß 
in der Sommerlaube, die für ihn allein 
war. Und Ehud ſprach: Ich habe Gottes 
Wort an dich. Da ſtand er auf von ſei⸗ 
21 nem Stuhl. Ehud aber reckte feine linke 
Hand aus, und nahm das Schwert von 
ſeiner rechten Hüfte, und ſtieß es ihm in 
22 feinen Bauch, daß auch das Heft der 
Schneide nach hinein fuhr und das Fett 
das Heft verſchloß (denn er zog das 
Schwert nicht aus ſeinem Bauch), daß der 
23 Miſt von ihm ging. Aber Ehud ging 


den Saal hinaus, und that die Thür hin⸗ 


15. U. L: war link. 
19. A. A: etwas. 


16. U. L: einer Ellen. 


16. feine Kleider. B: Es hatte ſ. aber .. machen 
laſſen, das zwei Schneiden hatte. dW.vE: daran 
waren zw. Schn. 

18. entließ. B: vollends herbeigebracht. E: hin 
gebr. dW: das Darbringen des G. geendigt. d W. E: 
die ente. 

19. dW. vE: Götzenbildern. B: geſchnitzten B. 
B. d W. E. A: ein geheimes (heiml.) Wort an dich. 
B: Da ſprach er: Schweige! dW. VE: Stille! B. dW: 
bei ihm. vE: vor. 

20. dem Sommergemach ... vom St. B. d W. vE. A: 


fortavit adversum eos Eglon regem 
Moab, quia fecerunt malum in con- 
spectu ejus. *Et copulavit ei filios 18 
Ammon et Amalec, abiitque et per- 
1,16. Cussit Israel atque possedit urbem 
Dt. 4. palmarum. — *Servieruntque filii Is- 14 
rael Eglon regi Moab decem et octo 
ci ihibannis; *et postea clamaverunt ad 15 
Dominum, qui suscitavit eis salva- 
62. 46,31. torem vocabulo Aod, filium Gera 
5.21. filii Jemini, qui utraque manu pro 
2,16. dextera utebatur. Miseruntque filii 
25m. 558. Israel per illum munera Eglon regi 
(Era i: Moab; qui fecit sibi gladium an- 16 
cipitem, habentem in medio capu- 
lum longitudinis palmae manus, et 
accinctus est eo subter sagum in 
dextro femore. *Obtulitque munera 17 
Eglon regi Moab; erat autem Eglon . 
crassus nimis. * Cumque obtulisset 18 
ei munera, prosecutus est socios, 
qui cum eo venerant; *et reversus 19 
B00. 4,0. de Galgalis, ubi erant idola, dixit ad 
regem: Verbum secretum habeo ad 
te, o Rex! Et ille imperavit silentium, 
egressisque omnibus, qui circa eum 
erant, *ingressus est Aod ad eum; 20 
sedebat autem in aestivo coenaculo 
solus. Dixitque: Verbum Dei habeo 
ad te; qui statim surrexit de throno. 
| 5!*- 9 Extenditque Aod sinistram manum 21 
| "1*- et tulit sicam de dextro femore suo, 
| infixitque eam in ventre ejus *tam 22 
| valide, ut capulus sequeretur ferrum 
: in vulnere ac pinguissimo adipe 
| stringeretur, nec eduxit gladium, sed 
| ita, ut percusserat, reliquit in cor- 
| pore, statimque per secreta naturae 
alvi stercora proruperunt.  *Aod28 
autem clausis diligentissime ostiis 


Nm. 


21. 8: ventrem. 


ging. B: einem fühlen Oberſaal. vE: dem k. Ober 
zimmer. dW: Obergemache der Kühlung. A: Som⸗ 
xx gs dW.vE.À: ein W. Gottes. (A: Throne.) 

21. B. E. A: ſtreckte. 

22. die Schn. verſchl. ... u. fie hinausging nach 
dem After. B: ber Griff. dW: nach d. Klinge hinein» 
drang. vE: hinter ... fuhr. B. d W. VE: hinter der 
(Kl.) (ſich) zuſchloß. B: zum Hintern aus. dW: es 
g. d. Koth ab. 

23. auf b. Vorſaal ., die Th. des Gemachs. B: zum 
Vorgemach. E: aus d. Saale? dW: der Saͤulenhalle? 


III. 


xal &méxÀaua Tas Gb toU Uneogov T d 
bro xai e . A Koi avrog ét, | 
xai oi rraidec avro ric io xoi elo», xoi 
idov ai OvQat to) Unegpov ec ůæmet,. 
Koi dar More anoxevol do)g node 
cv éy t$ rah 2 pij; 25 Kai 
dne zw Qcyororto, xai idoU ob, vr 
o avolyan 706 Ob rod ùneov. K a Na- 
for xi leid xci zrocbar, xul idov Ó xV- 
0305 «vtÓw» nenronëg en ri ri rec vr 
x0X. 26 Kol „And duc, Eoog 1 
Bobvro "xal ovx 7, 0 frgogvoói avro 
&vt0g nagjAde Tor yAunıa xai di P 
Zeigode. 27 Kai Eyivero, jvixa der Add 
eic ri Iooanı, xol doaAnıcer ar xegativg Ev 
60e. Eygaiu, xci re HN gb cb; oi víoi 
Joganı ano TOU OQovc, xai &vtóg dung er 
ant, 28 Kal eine noc co 109" Karre 
oníco pov, 01 agddone XvQioc o 9208 rob 
éyOgosc uà» vj» Maß dr yapı ij hab. 
Kal vr: oníco abr, xai mpoxarela- 
Borzo Tas dia fatis toU Iod ov zig Mwaß 
xal ovx dna co ga dei, 20 wai 
endrœga e Moa Tj xoig) del eel 
dena Add drò ov, ravra toU; Hayızas 
xoi nrg ard oas durdniewg, xal ov dug. 
avo. 90 Kai ij] Maß er eñ nucon 
Eneloy uno rj re Toa, xal 50v ace 
7 yt 0yOorxorta n, 'xai fairs &VTOUG 
00 foc oU anedare. 


31 Kai uer avıor &véatn Zansyag vlog 
Arch xal endrab roðg αοοανα eis Eee · 
xocíovs andpag i» T$ agorgonodı và» 800, 
xal 8003s xaíys avrog t0» logon. 


AV. Kai rpocéOerro oi viol Io not- 
7001 TO rorngor Wwonıor xvgiov" xci Aus 
«néDoys. Z Kei anddoro avrovg xvpuog àv 
veto Jahr ge Xarcdr. 06 iaclAev- 
ce & "acp xai o der ans Öuro&guaong 
«vro Tia, xal avtóg xn, d 


24. B: A (sic AO. AEFX). AFX: dm 
cpévai. AEFX: Mju. zt906 Ölppus zadırar dv vij 
ANOXMENGE TE xortQvos x. 7tgos&ussvay. aid, 
lien.. 25. B: * ius AEFX) 27. AFX* 4. eic 
2 Too. 15 er 6 Ad we 28. A (bis): . 

diu (-av A D: 77 nusog xs (dv 
To 9 0 éxsiv A. . rd Auragóv xal nayra 
avdga qup ie, pati. sth. A) . . 0 dri (* ó 
AEFX). 30. AB: dvergann Sisi X). B* «y» (t 
AEFX). 31. A: uera TSH . eros nöogo» 
go. . * xaíys. 2. B: cas vías "lao. (avrss AEFX). 


Judicum. 


Israelis af flictiones et liberationes. 


dx: xum Lo j192 mbyga 
mins n) "An M2 a7 
on ww alone) nios) mora 
spen aa vb Ram 
DD HR Ten) Why vmm 
DE- "Dp" mos nin 
MINN bp; DIR Mam, hen 
Eramanm 1 ton TUM, Im 26 
oben SORTE D iem 
spp fia m . pten 27 
197 "nmm dap "3 "Did 
10h NT "nro bip 
ma "nw m m an 28 
DAT Win TN NI PTT) 
DD n eee ee 7$ 
agb ON e- Ain imm 
nib» mim ya -D 2729 
br two» aba w DR 
ca Ania pp: WN ve! Nb 5 
cpóm „p. T rr wmm 
imb Era ys 
7n 792-12 "nd mu "ams 
T2503 cw DN uid baden 
FORD -s oh N. 
von E bini 3 xo^ IV. 
Dope) ino TN mm ws? 
qo "iN von r2? a mm 
Ram) NóD"D Rays) NiEM2 


—— — 


31 


23. B: riegelte zu. dW.vE.A: verrieg. fte. 

24. des Gemachs ... decket viell. f. Agr . Gom 
mergemach. B: kühlen K. dW. vE: K. (Gem.) der 
Kühlung. 

25. u. Niem. b. Th. des Gem. anftbat. a. lange, 
lange. vE: gi bis z. Beſchaͤmung. B: denn 
ſiehe, er th... n. auf. 

( 991. 81 ue is aber. A: in b. Beſtürzung waren. 


Richter. (3, 24—4, 2.) 143 


Ebuds Sieg über Moab. Samgar. III. 
24 ter ihm zu, und verſchloß ſie. Da er coenaculi et obfirmatis sera per 
nun hinaus war, famen feine Knechte posticum egressus est, *servique 24 
hinein unb ſahen, daß die Thür der Gom. regis ingressi viderunt clausas fores 
merlaube verſchloſſen war, und ſprachen: coenaculi atque dixerunt: Forsitan 


Er ift vielleicht zu Stuhl gegangen in der 24,1. purgat alvum in aestivo cubiculo. 
25 Kammer an ber Sommerlaube. Da fie Qu. ®Expectantesque diu, donec erube- 25 
aber (o lange harreten, bis fle ſich ſchäme⸗ gii. scerent, et videntes quod nullus 


ten (denn niemand that die Thür der aperiret, tulerunt clavem, et aperien- 
Laube auf), nahmen fie den Schlüffel und tes invenerunt dominum suum in 
ſchloſſen auf; fiche, da lag ihr Herr auf terra jacentem mortuum. * Aod 26 
26 der Erde tobt. *&hud aber war ent⸗ autem, dum illi turbarentur, effugit 
tonnen, dieweil fie verzogen, und ging vor | et pertransiit locum idolorum, unde 
den Götzen über unb entrann bis gen reversus fuerat. Venitque in Seirath, 
27 Seirath. *linb ba er hinein kam, blies | «eios et statim insonuit buccina in monte 27 
et ble Bofaunen auf bem Gebirge Ephraim. Ephraim, descenderuntque cum eo 
Und die Kinder Ifrael zogen mit ihm vom filii Israel, ipso in fronte gradiente. 


28 Gebirge, und er vor ihnen her, *und 
ſprach zu ihnen: Jaget mir nach, denn 
der Herr hat euch die Moabiter, eure 
Feinde, in eure Hände gegeben. Und fie 
jagten ihm nach und gewannen die Furt 
am Jordan ein, die gen Moab gehet, und 

29 ließen niemand hinüber gehen, “und ſchlu⸗ 
gen die Moabiter zu der Zeit bei zehn 
tauſend Mann, allzumal die beſten und 
ſtreitbaren Männer, daß nicht einer ent⸗ 16. et fortes viros; nullus eorum eva- 

SO rann. Alſo wurden die Moabiter zu dere potuit. Humiliatusque est 30 
on unter die Hand der Kinder Iſrael a P ris in die illo sub manu Israel; 
gedaͤmpft. Und das Land war ſtille achte | bd. et quievit terra octoginta annis. 
ig Jahre. i 

31 : Darnach war Samgar, der Sohn Anath, | 59. Post hunc fuit Samgar filius Anath, 31 
ber ſchlug ſechs hundert Püilifter mit qui pércussit de Phüisthiim sexcen- 
einem Ochſenſtecken, und erlöfete auch (15,18. tos viros vomere; et ipse quoque 
9 20 1510.32. wot Israel. 

IV. ber die Kinder Iſrael thaten förder 1.10.4. ddideruntque filii Israel fa- IV. 
übel vor dem Herrn, da Ehud geftorben | SB eere malum in conspectu Domini 

2 war. Und der Herr verkaufte fie in die 8.10% post mortem Aod. *Et tradidit illos 2 
Hand Jabins, der Cananiter Königs, der 1'110. Dominus in manus Jabin regis Cha- 
zu Hazor ſaß, und fein Feldhaupt⸗ » naan, qui regnavit in Asor, habuit- 
mann war Siſſera, und er wohnete zu | assi, que ducem exercitus sui nomine Si- 
———— Je.12:588Tam ; ipse autem habitabat in 

29. A. A: ſtreitbarſten. 


1. U.L: fürder. A. A: ferner. A. A: Uebels. 24. 8: coenaculo. 


*(ui dixit ad eos: Sequimini me! 28 
tradidit enim Dominus inimicos no- 
stros Moabitas in manus nostras. 
Descenderuntque post eum et oc- 
1%. cupaverunt vada Jordanis, quae trans- 
mittunt in Moab, et non dimiserunt 
transire quemquam, “sed percus- 29 
serunt Moabitas in tempore illo cir- 
citer decem millia, omnes robustos 


2. A. A: des Gonantter « Könige. 30. Al. f (in f.) a praeliis. 
27. dW. WE: ſtieß er in d. P. Tage. vE: bieftm. A: jenem. B. A: gedemũthigt. 
28. B: hinter mir her. dW: Gilet m. nach. »„E: dW. »E: gebengt. (Vgl. B. 11.) 
Folget. A: Ziehet. B: Ueberfahrten. 31. dem O. B. E: Und nach ihm war. dW. E.: 


29. B: die allzumal ſtark u. alle tapf. M. waren. kam. 

dW: alle tüftigen u. fir. vE: lauter ſtarke u. l. fräf⸗ 1. ferner. (Wie 2,11.) 

tige. B. d W: nicht ein Mann. vE: fein M. 2. B. d W. A: regierte. vE: herrſchte. B: Heeresfürſt. 
30. Hand Sft. B. d W: an demſelben (ſelbigem) dW: Heer⸗Oberſter. VE. A: Heerführer. 


144 (4,3—12.) 
AV. 
Agıoad và» sOydy. ? Kal ixgaIas oi vioi 


Judicum. 


Israelis oppressio per Jabinum Chananacum. 


232 "prr irn nouns gh 3 


Toganı vebs rox, ori dvvyax00ta. ApuaTe Tüv vd "S nim» EN} 


oönpR I avri), xai «avrog zo roy 


Joganı. xata xgarog eixooıy En. 
* Kal dei ch vri) ngogijtig vr A. 


090, abr. Ingive ro Toa er 705 xou ide W 820 MER mum. 


* ö Kai abrij dxdÜwto und gobıza | , 
A:Bogöa asa uécor vj; Papá xol ara uécor |" 
rg By & và Ogni "Egoaiu* xoi areßaı- | 
vo» nd «vti» oi viol Toocjd eig xelat. 
6 Kei amíorels Zeffgje xal dxalsce Tor 
Begàx vio» Agen tn Kaöns NegO«M, 
xal siue noòg avtov" Ovyi Evesellaro xvoioc 
ó 050g Togu cow Koi &melevog eis 0006 
Ooßop xci AU ler oanvrov dexa yılın- |. 
das cd ix zur vior Ve xol ix 
or vio» Zaßovlor, Txul émabo 005 08 
eis v0» yauapbovv Kıoar ain v0» iaa 
apyosza tus dvrdhαh⁰e Ig, xal ta Gguaca 
avro) xal v0 mÀij8og avrov, xci ragadoco 
«vto» eig egg cov; 9 Kai sine moog ab- 
en Badr "Ear mopevO Qs ner thb, rogev- 
Go xoi day 1 nov ñ e. ov nogοοi 
ri ovx olda 2h T iuigar éy jj evodoi Ugo 
vó» ayyelor ust ih Y Koi elne n de 
avıovr efloQóm — Ilogevouérg nmopevcoua: 
ure cov: màn» '"jiocxs Oti: ovx dora cO 
nον⏑νEuuaũ Gov eig ty 0009, 179 OV no, 
Ort dv qeipi yvvaixOg Anodaderas xVQiog TOY 
Tia oa. Kol areoın AsBobor xoi inogevOs 
uera ToU Bapax si; Ke des. 10 Kai domos 
Bogax 1% Zafovior xol zo Nepball eis 
Kiöss, xai da‘ xara nódag avtov Ofxa 
wildes &v0Qd», xol avßn deflogoa ust. av- 
ro L (Ka XH d Kisaiog fymoloÓ1 
ano Kerü, ano «àv viov OfaB yaußeov 
Moo, xoi ännke eir q] avsov dog 
dpvog frÀsovextovyto, N dr ‚Houera dsc.) 
12 Kal dmn 19 Tiod og, 01i aveßn Bagax 


700 ES). 5 X). em AB (eti. infra): 
dia de a EX). 5. AX (bis) * «rc et vq. 
adios 7 I2 2 5 sehe 6. Ax (lie) ano 
(pro éx). 2 anat e) 12 qe 72 DP x) 
o.) ver 4 * 7006 avt AEFX 

5 p às. (eis v. ^ AFX). AEX: &. K. 10.AEFX: 
B: (bis) ro ‚dv K. («9 .. . eis K. 

jen 11. AEFX: Kai oi 13 ta Kevaiu S 
eie iue 12. AFX: ayıyysılav. B* 79 (F AEFX). 


nyyeıls. 


rd pid am dS 5772-2599 
b dg npa DN. 
4 
ijs n23 bsp nop wu 
Tg alarm nat m] n 
de "n3 bre r2) now 
IE ps "3 mw by 
yd N- 5955 pr Sc 6 
N vÓs Sonn "bpp) WIN 
hoc Y dw -R mim mx 
ri er pup Siam "3 
*j3o^ "bmp? "22 Us bd 
I' Um 188 EN aan bar 7 
NI P NY ND - DN 
er % Sram DIDTTR] 8 
Dorn 29 Dp Pia be 
f en Nb "ay son EN 9 
rim Nb ^3 TER 29 E Jon 
Tai 1 ERR E mE 
wN jm "iy nüN 3^2 
imp PAzOR om nai opm 
Nompy-ngı Weg- r poa pmi 
"pow nob» vss M nop 
Sam immi ey bom ^N 11 
pr zh Yan po Te) . 
. v r- iom o" nou 
"5 m "aM W ip- rh "m 12 


v. 4. ma Ton born o rov n 
v. 11. yopi'4n 
v. 12. P 0923 
2. F. A. H. der Völker. dW: H.⸗Gojim. 
3. B: . dW: bedr. A: drückte fie hart. 
VE: Hp hart ge 
dW: eine Pr. B. WE: ein Weib, (o) e. Pr. (war). 
B.dW: richtete Sfr. 


Richter. 


(4, 3—12.) 145 


Jabin zu Fazor. Die Richterin Debora und Barak. 


IV. 


3 Haroſeth der Heiden. Und die Kinder 
Iſrael ſchrieen zum Herrn, denn er hatte 
neun hundert eiſerne Wagen und zwang 
die Kinder Iſrael mit Gewalt zwanzig 
Jahre. 

4 Zu derſelbigen Zeit war Richterin in 
Ifrael bie Prophetin Debora, ein Eheweib 

5 des Lapidoth. Und ſie wohnete unter der 
Palme Debora, zwiſchen Rama und Beth 
El, auf dem Gebirge Ephraim. Und die 
Kinder Iſrael kamen zu ihr hinauf vor 

6 Gericht. »Dieſelbige ſandte hin und ließ 
rufen Barak, den Sohn Abindams von 
Kedes Naphthali, und ließ ihm ſagen: 
Hat dir nicht der Herr, der Gott Iſraels, 
geboten: Gehe hin und ziehe auf den 
Berg Thabor, und nimm zehn tauſend 
Mann mit dir von den Kindern Naphthali 

7 und Sebulon, *benn ich will Siſſera, 
den Feldhauptmann Jabins, zu dir ziehen 
an das Waſſer Kiſon mit ſeinen Wagen 
und mit ſeiner Menge, und will ihn in 

8 deine Hände geben? Barak ſprach zu ihr: 
Wenn du mit mir ziehſt, ſo will ich ziehen; 
ziehſt du aber nicht mit mir, ſo will ich 

9 nicht ziehen. Sie ſprach: Ich will mit 
dir ziehen, aber der Preis wird nicht 
dein ſein auf dieſer Reiſe, 
ſondern der Herr wird Siſſera in eines 
Weibes Hand übergeben. Alſo machte 
ſich Debora auf und zog mit Barak gen 

10 Kedes. Da rief Barak Sebulon und 
Naphthali gen Kedes, und zog zu Fuß 
mit zehntauſend Mann. Debora zog auch 

11 mit ihm. 
von den Kenitern, von den Kindern Ho⸗ 
babs, Moſes Schwagers, gezogen, und 


hatte ſeine Hütte aufgeſchlagen bei den 


12 Eichen Zaanaim neben Kedes. Da ward 
Siſſera angeſagt, daß Barak, der Sohn 


— — — 


6. U.L: P Sohn. 


5. (B: ſie, die D. w. "n einem Balmbaum?) dW: 
anter b. Deb.⸗Palme. A : fag u. d. P. no E ME b. 
Namen hatte. B.dW.vE: gingen (zum) G 

x dW.vE.A: rief. dW. A: (Siehe). : gebietet bit. 

ziehe dich ., hin. E: breite dich aus anf dem B. 
a beſetze den B. A: führe e. Kriegsheer auf. 

7. den Bach K. VE: |. Heere. dW: u. feine W. u. 
ſeinen Haufen. 

8. B: werde ich n. VE. A: ziehe ich (anch) n. 

fBeiogletten ⸗Bibel. A. T. 2. Bb 1. Abth. 


die du thuſt, 


* Heber aber, der Keniter, war Ni, ram in comitatu suo. 


es 


6,5. 10, 10 Haroseth gentium. *Clamaveruntque 
2,13; fllii Israel ad Dominum; nongentos 
jos. D habebat falcatos currus, et per 
. 158. viginti annos vehementer oppres- 
serat eos. 
K. 13,0. Erat autem Debbora prophetis 
27, f. uxor Lapidoth, quae judicabat po- 
pulum in illo tempore. *Et sede- 
bat sub palma, quae nomine illius 
vocabatur, inter Rama et Bethel in 
(be. 17,6. monte Ephraim, ascendebantque ad 
eam filii Israel in omne judicium. 
Ew.11:s Quae misit et vocavit Barac filium 
105. 70). Abinoem de Cedes Nephthali, dixit- 
1937. que ad eum: Praecepit tibi Dominus 
Deus Israel: Vade et duc exercitum 
Fa. 85, 13. in montem Thabor, tollesque tecum 
decem millia pugnatorum de filiis 
Nephthali et de filiis Zabulon, *ego 
autem adducam ad te in loco tor- 
5,1154. Tentis Cison Sisaram principem exer- 
| citus Jabin et currus ejus atque 
| omnem multitudinem, et tradam eos 
in manu tua. *Dixitque ad eam 
Barac: Si venis mecum, vadam; si 
nolueris venire mecum, non pergam. 
*(uae dixit ad eum: Ibo quidem 
tecum, sed in hac vice victoria non 
reputabitur tibi, quia in manu mu- 
lieris tradetur Sisara. Surrexit ita- 
que Debbora et perrexit cum Barac 
in Cedes. * Qui, accitis Zabulon 10 
et Nephthali, ascendit cum decem 
millibus pugnatorum, habens Debbo- 
Haber au- 11 
22. tem Cinaeus recesserat quondam a 
caeteris Cinaeis fratribus suis filiis 
Hobab, cognati Moysi, et tetenderat 
tabernacula usque ad vallem, quae 
vocatur Sennim, et erat juxia Cedes. 
*Nunciatumque est Sisarae, quod 12 


ex 


"3 


o 


— — 


8. AL. * (alt.) mecum. 


dW: geheit ... gehen ... gebe. 
9. dW: wirſt keinen Ruhm haben. VE: k. Ehre. 
B. Mb IE auf dem Weg, den du gebeft .. ORBE 
ufammen. dW: berief. B: u. es zogen 
d E n folgten. dW: z. ihm lad. vE: mit 
ihm hinauf. 


11. hatte ſich . gefonbert ... ſchlug f. H. auf bis 
zur Eiche bei 3. B: abgeſ. d W. vE. A: (einſt) getrennt. 
dW: Schwiegervaters? E: en 


146 (4,13—21.) 
AV. 
vic Aßewssu eis 6008 Sag. 13 Kal ixa- 


Àece Ziccioa ndrta Ta dor chr, ivva- 
x üonota. ol, xai ndrrœ TOY Aaór 
ror ner ad ro, ano Apıcad và» he sig 
t0» TLoiſic bo- Kiobv. 14 Kal eine 42. 
g aͤ Ban Avasındı, or cr 7 
nee, & é& J nagt dn x- tO» Zioco dv 
vij ye! aov. Ovx ido xvorog eo äu- | » 
ah cov; Kai verre Bagax ano ToU 
dove Oaßeie, xei dena Ties dd. | 7 
oníco «vtov. 15 Kai ‚ é&iorgae xS proc 109 
Ziodpa xcd "üvtx 10 Gr abr xal 
fica "i reh abroõ dr crópart 
bhp Év00fILOV Baar, xai waren Zisaga 
ano roõ Apuarog alrod xol Éqvye toig mooi 
avro. 16 Koi , Bagax door Orco TO» 
aguc t xal ô rie naceng o zg 
A cio r iv, xai ínece noa 1 nag. 
sußoln Zusage er oröuarı Log 0v 
verein Eo0G évós. 17 Koi Zioaoa 
dex No Tol; no GvtOU eig o Jar 
Jvraixóg Xafto zov Rico, Oti eigen qm 
a» uécov Iafly Races Aobo x ara ué- 
co rod oixov Kaßsg v Kiwalov. 18 Kal 
Eder Taj eig anarınaw Zioaga xal 
einer abr "Exvevoor, Mid ud nov, Éxvevaoy 
005 us, un qofo?. Kai &tvevos a ab- 
tijv els ev sun», xai Gvrexclvwe» gb’ 
er cj öfgdes abrñs. 19 Kal sime d 
00e ovnjr: Tlosıoor us * pug dd, 
ori dino. Kai rotz rr &cx0* f0U - 
Auxsos xal dnotıasy «vro», xai orrend i vyo 
10 fQ0GO TO» AUTOR. 20 Kal eine fipóg ab- 
rr Todo EL 97 en t» ob zus 
onyrñs, xal) ford, tar are d. 2e 0 
xci &owenoy cs x«l ein Et zorn edt rip: 
xal e Ovx lor. 
yvın ag zor adον rs axqvis, xai 
lo uus ei oꝙõgar er rj vg abrjg, xai elc- 
5400 nois avro» E vn, xal tand tO? | 
nα,jÜñ uo ?» vj xpotaQq «vtov, xoci - 
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AX* 5v et dt) TB. EN ovvart. (anavır. AEFX 
AFX: zt uen 2 ele. tele (Ex. 
dev. 47) mt avrov émnifoAaío (e. 
AE 19. B. 15750 1 . 20.AF 
zw. . .dav rie 
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Jereaeliis liberatio a Jabino Canan. 
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14. zeucht aus v. b. her. B.vE.A: Mache dich auf! 
dW.vE: 3. nicht ...? B: Sft u. .., vor deinem Anges 
' fidt her ausgezogen? 
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Eiſſera' 8 Flucht. Ermordung durch Jael. IV. 


Abtnoams, auf den Berg Thabor gezogen ascendisset Barac filius Abinoem in 
13 ware. »Und er rief alle feine Wagen zu⸗ montem Thabor; *et congregavit 13 
| fammen, neun hundert eijerne Wagen, und "7^ nongentos falcatos currus et omnem 

alles Volk, das mit ihm war, von Qarofet ı * exercitum de Haroseth gentium ad. 

lber Heiden an das Waſſer Rijon.  *Des | 5; SC torrentem Cison. *Dixitque Deb- 14 
bora aber (prad) zu Barak: Auf, das bora ad Barac: Surge! haec est 


it der Tag, da dir der Herr Giffera hat enim dies, in qua tradidit Dominus 
in deine Hand gegeben, denn der Herr (8.23, Sisaram in manus tuas; en, ipse 
wird vor dir her ausziehen! Alſo zog ductor est tuus. Descendit itaque 
Barak von dem Berge Thabor herab, Barac de monte Thabor, et decem 


und die zehntauſend Mann ihm nach. 4 20. millia pugnatorum cum eo. per- 15 
15 Aber der Herr erſchreckte den Siſſera, Fs, fr terruiique Dominus Sisaram et omnes 


ſammt allen ſeinen Wagen und ganzem currus ejus universamque multitu- 
Heer, vor der Schärfe des Schwerts Ba⸗ dinem in ore gladii ad conspectum 
tafé, daß Siſſera von [fenem Wagen Barac, in tantum ut Sisara de curru 

46 ſprang und flohe zu Fuß. Barak aber desiliens pedibus fugeret, *et Barac 16 


jagte nach den Wagen und dem Heer bis persequeretur fugientes currus et 
gen Haroſeth der Heiden, und alles Heer „s. exercitum usque ad Haroseth gen- 


Siſſera fiel vor der Schärfe des Schwerts, tium, et omnis hostium multi- 

7 daß nicht Einer üͤberblieb. * Giffera | Jose, tudo usque ad internecionem ca- 
aber flohe zu Fuß in die Hütte Jaels, des deret. *Sisara autem fugiens 17 
Weibes Hebers des Keniters. Denn der pervenit ad tentorium Jahel uxoris 


König Sabin zu Hazor unb das Haus . Haber Cinaei. Erat enim pax inler 
Hebers, des Keniters, ſtanden mit einander Jabin regem Azor et domum Haber 

18 im Frieden. Jael aber ging heraus, Cinaei. * Egressa igitur Jahel in or- 18 
Siſſera entgegen, und ſprach zu ihm: cursum Sisarae dixit ad eum: Intra 


Weiche, mein Herr, weiche zu mir, und ad me, domine mi! intra, ne timeas! 
flürchte dich nicht. Und er wich zu ihr Qui ingressus tabernaculum ejus et 
ein in ihre Hütte, unb fie deckte ihn zu opertus ab ea -pallio, *dixit ad eam: 19 
I9mit einem Mantel. Er aber ſprach zu Da mihi, obsecro, paululum aquae, 
ihr: Lieber, gib mir ein wenig Waſſer zu | ses. quia sitio valde. Quae aperuit utrem 
trinken, denn mich dürfte. Da that fie | lactis, et dedit ei bibere, et operuit 
auf einen Milchtopf und gab ihm zu | illum. *Dixitque Sisara ad eam: 20 
20 trinken, und deckte ihn zu. Und er ſprach Sta ante ostium tabernaculi, et cum 
zu ihr: Tritt in der Hütte Thür, und venerit aliquis interrogans te et di- 
wenn jemand kommt und fragt, ob jemand cens: Numquid hic est aliquis? 
21 hier fei, fo ſprich: Niemand. »Da nahm respondebis: Nullus est. *Tulit ita- 21 
Jel, das Weib Hebers, einen Nagel von que Jabel uxor Haber clavum taber- 
der Hütte, und einen Hammer in ihre naculi, assumens pariler et malleum, 
| Hand, und ging leiſe zu ihm hinein, und et ingressa abscondite et cum silen- 
ſchlug ihm den Nagel durch ſeinen Schlaf, tio posuit supra tempus capitis ejus 


clavum, percussumque malleo defixit 
13. U. L: rief allen (einen ... und allem. 


15. A. A: Fuße. U. L: Füßen 17. 8: autem (pro enim). 
19. A. A: Liebe. U. L: Maſſers. 18. 41 CE le ) 


15. Uns. dW: verwirrte. vE: brachte in Verwir⸗ dW.vE: Teppich. B: Dede. 
ing. B. d W. VE: durch die Sch. des Schw. (von) vor 19. Gib mir doch ... Milchſchlauch. dW. vE. A: 
5. (het). oͤffnete ſ. den Milchſchl. 
16. B. dW. VE: durch die Sch. 20. dich fragt. VE: Nein! 
IT. B. d W. E. A: es war Fr. zwiſchen 21. dW. E: Zeltpflock. B. vE: faßte e. H. dW: that. 
| 18. in die S. B. d W. E. A: Kehre ein .. (bei mir). A: ergriff auch. B. d W. E: feine Schlafe. 
| 10* 
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Judicum. 


IV. 


Jeraelis liberatio e Jabino Ohananaoe. 
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V. Koi joe AsBobde xol Bapax wioc Dy ? poa myios Mom V. 


Asen ir r nudog ineirn xal einer” 

2 EN vj agkacdıu ae i Toganı 
d» noocıplosı Aaov, savioysite vOv Oos. 
8 Axovoaze, Gef, xai évotíangÓn, om 
r dyo d Ox qooua, xai talo cQ 
xvolo ro Dan Tool. 

4 Kvgu, er *Ü E00 cov ix Inslo, er «jj 
ande- ce && &ygov Eon, py dasío0, xol- 
ya 0 0Ugasoc écrabe dpocovs, xal ai sag ot 
dorch dome, $^ Oen ic ano 
no xvgiov, Tovro Lira GfrO ngogöο 
xvolov v0U ÜtoU Tapas. 

9'E» zul Zaneyag viov Ard, iv zus- 
ce JajÀ mor odotg xoi ino 
&tQ0f£zovG, inogevOnaay oͤdode dteorpauusyag. 
7 Eadinor Óvrarol er tQ Loi, Sedunor 
kg ob dt ori Aeg, fog ov avéaey un- 
rie Ex 1 Togayı. 8’EkeldEarro dsovg * 
roi rr dnodHj o rõ due GQyorto. 
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AD* (pr.) «9 (t FX). AX: élavéery 4. AF (pro dos 
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Richter. 


Debora's Lied. 


daß er zur Erde ſank. Er aber entſchlum⸗ 
22 nette, ward ohnmächtig und ſtarb. Da 
aber Barak Siſſera nachjagte, ging ihm 
Sat entgegen heraus, und ſprach zu ihm: 
ehe her, ich will dir den Mann zeigen, 
den du ſucheſt. Und da er zu ihr hinein 
kam, lag Siſſera todt, und der Nagel ſtak 
Bin feinem Schlaf. Alſo dämpfte Gott 
ju der Zeit Sabin, der Cananiter König, 
A vor den Kindern Iſrael. Und die Hand 
der Kinder Iſrael fuhr fort und ward 
Rark wider Sabin, der Cananiter König, 
bis ſie ihn ausrotteten. 


| 
V. Da fang Debora unb Barak, der Sohn | Galt. ic, 
| 
2 Lobet den Herrn, daß Iſrael wieder frei | 


Abinoams, zu der Zeit, und ſprachen: 


iR geworden, und das Volk willig dazu 
Igewefen iſt! „Höret zu, ihr Könige, unb 

nerket auf, ihr Fürſten! Ich will, dem 
Herrn will ich fingen, dem Herrn, dem 
Bett Iſraels, will ich ſpielen. 

1 Herr, da du von Seir auszogeſt und 
einher gingeſt vom Felde Edom, da erzit⸗ 
tete die Erde, der Himmel troff, und die 

5 Volken troffen mit Waſſer. Die Berge 
ergoſſen fi vor dem Herrn, der Sinai 
vor dem Herrn, dem Gott Iſraels. 

6 Zu den Zeiten Samgars, des Sohns 
Anaths, zu den Zeiten Jaels, waren ver⸗ 
gangen die Wege, und die da auf Pfaden 
gehen ſollten, die wandelten durch krumme 

7 Wege. Es gebrach, an Bauern gebrachs in 
Itael, bis daß ich Debora aufkam, bis ich 

Sauflam, eine Mutter in Sfracf. * Ein Neues 
hat Gott erwählet, er hat die Thore beftritten. 


21. in die E. Drang. Er aber war entſchlummert 
t ide, u. f. alfo. vE: bis in d. E. B: fuhr. B: w. 
d. in einem lesen Schlaf. dW: lag im t. Schl. u. 
Wt ermattet. VE: eben als et ... 

22. gebe da lag. dW. E. A: Komm. A: zeige dir. 

B. Wie Kap. 3,30. 

A. B: hart. dW. VE: ward immer ſchwerer. vE: 
uigerottet hatten. 

l. E. A: Und es fangen. B. dW: an demſelben 
(itbigem) Tage. vE.A: dieſem. 

2. Yeeipeit in Sfr. worden.. fid) will. erzeigt bat. 
M. iE: Daß (die Führer führten in Iſr., daß w. 
2a) „.. preifet Seb. (B: Nachdem man gewaltige 
| un anégeübet hat .. fid) b. VB. ganz w. dargeſtellet 


1. W horchet anf. A: neiget das Ohr. 
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IV. e 


in cerebrum usque ad terram; qui 
(152-5? soporem morti consocians defecit et 
mortuus est. Et ecce, Barac se- 22 
quens Sisaram veniebat, egressaque 
Jahel in occursum ejus dixit ei: 
Veni, et ostendam tibi virum, quem 
quaeris. Qui cum intrasset ad eam, 
vidit Sisaram jacentem mortuum 
et clavum infixum in tempore 
ejus. * Humiliavit ergo Deus in 23 , 
die illo Jabin regem Chanaan coram 
filiis Israel; *qui crescebant quotidie 24 
et forti manu opprimebant Jabin re- 
gem Chanaan, donec delerent eum. 
1. Cecineruntque Debbora et Barac V. 
fllius Abinoem in illo die, dicentes: 

Qui sponte obtulistis de Israel 
Wr animas vestras ad periculum, bene- - 

dicite Domino! *Audite reges, auri- 

bus percipite principes: Ego sum, 
2.168. ego sum, quae Domino canam, psal. 
lam Domino Deo Israel. 

Domine, cum exires de Seir et 
transires per regiones Edom, terra 
7% mota est coelique ac nubes distilla- 
2. 48, g. verunt aquis. Montes fluxerunt a 
.. 66, 1. ſacie Domini, et Sinai a facie Domini 
Dei Israel. 

In diebus Samgar fili Anath, in 
5! diebus Jahel quieverunt semitae, et 

qui ingrediebantur per eas, ambu- 
laverunt per calles devios.  *Ces- 
saverunt fortes in Israel et quie- 
verunt, donec surgeret Debbora, 
Qon; surgeret mater in Israel. Nova bella 


117 elegit Dominus, et portas hostium 


9,95, 


| 2 
| 
| 


D 
i 


D*.33,2. 


3,31. 


21.8:socians. 22.8:etdix. 8. R: Deus. 


4. da du einb. B: einher trateſt. dW.vE: ſchrit⸗ 
teſt. vE: bebte. dW. X: tr. Waſſer. 

5. dieſer S. B. E: zerſloſſen. dW: erbebten. 

6. B. d W. vE. A: In den Tagen. dW: verlaſſen d. 
Straßen. vE: feierten. A: ruhten die W. B: hatten 
d. W. au f dW: die Wanderer gebahnter Wege 
g r. W. f. vE: wer auf Straßen wand. ſollte, g. 
auf kr. W. 

7. Führern ... anfftand. dW: fehlten Fürſten. 
vE: Nicht gabe Führ. mehr. (A: hielten inne d. 
Starken.) dW: auftrat. E: mich erhob. B. d W. E: 
als (eine) M. dW: für J. vE: Iſtaels. 

8. Es erwählete neue Sötter; ba war Krieg an 
den Th. dW: Man hatte... erwählt. B: Da man ... 
dazumal beſtritt er die Th. vE: da war Belagerung 
der Th. dW: darum Streit an 
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V. Israelis liberatio a Jabine COhananaeo. 
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: Qi KEN, BURN deeds B: 4 pa 12 7o" 
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Ac End . i eg (A „ e | 0923 1 para 
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AEFX (pro vdg.): evppaivouévov. B: dixamovvas | N pen Drau 


Kvgıe, Öıxawovvas av&noov (c. AEFX, modo AX. : : 
Öıxaoavvas évíag.). AEFX: &v zo Jag. B* a d d DW) 2 nac" -139 16 
cvm nip zou 


(t AEFX). 12. AXT (p. 4g.) é&eysios uvpsadas 
era las. AEFX: Ade mec oie N N pid 
gov (-e EFX; A: -revoov). 13. B: xareßn 
xarahesuua Tois ioyvoois‘ Aaos xvgía xateßn auto do 
dv voie xgarauis e £u8 (c. AEFX). 14. AEF: v. 12. 59 
Aaös Eppan érinororgavo ch Ev xouladi, adeh-| 8. Wo war Sch. oder Sp. . . 7 B: Wurde auch 
góc (A: adeAg8) as Besiauiy dv l as. B: év | wohl ... geſehen? dW: War w. . zu f. WE: Sah 
Eno! (££ dus AEFX). AEFX: éx Z. (AX+ e n- man 
Leuei uot &v Övvarois t e). B: KAxovrec (S⁰ν⁷% t 9. ift mit den ., den Freiw. dW: M. H. ben Qe: 
EFX) . . daßdp dınynoems (avr vo AEFX, AEXT bietern. E: gehört den Führern. A: liebet die Für⸗ 
dinyno.). A* ygaun. 15. Bt (p. 4.) xai Rag (* ſten. 
AX) ... Fu ẽHa xapdiav (A. xapdias AFX). 10. ſchimmernden ., auf Teppichen f. u. die 
16. AEFX: Ivaé uos xadncas (s. xd n), B: 26: ſtimmet an. B. d W: weißen. A: weißglänzenden. 
diyculas rd axscaı GvguauB (8. ovgonss) dyyéAow E: ſcheckigen? dW: auf Decken. A: ſtimmet ein. 
eis drasgsoeıs P. (ra hoo. xvÀ. AEF) | (B: betrachtet es.) 

11. Wo... Schöpfrinnen, da wird man preifem die 
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Debora's Lied. V. 
Es war kein Schild noch Spieß un⸗ ipse subvertit. Clypeus et hasta si ap- 
ter vierzig tauſend in Iſrael zu ſehen. paruerint in quadraginta millibus ]s- 
9*Mein Herz ift wohl an ben Regenten rael, *cor meum diligit principes Is. 9 
Iſraels, die freiwillig find unter bem Volk. rael; qui propria voluntate obtulistis 
10 Lobt den Herrn, 'die ihr auf ſchönen vos discrimini, benedicite Domino! 


Efelinnen reitet, die ihr am Gericht ſitzt, 10,4. Qui ascenditis super nitentes asinos, 10 
und finget, die ihr auf dem Wege gehet! * et sedetis in judicio, et ambulatis in 


11 Da die Schützen ſchrieen zwiſchen den via, loquimini. Ubi collisi sunt 11 
Schöpfern, da ſage man von der Gerech⸗ 181. currus et hostium suſſocatus est 
tigkeit des Herrn, von der Gerechtigkeit exercitus, ibi narrentur justitiae Do- 
ſeiner Bauern in Iſrael, da zog des Herrn mini et clementia in fortes Israel; 
Volk herab zu den Thoren. tunc descendit populus Domini ad 

| * portas et obtinuit principatum. 

12 Wohlauf, wohlauf, Debora, wohlauf, Surge, surge, Debbora! surge, 12 
wohlauf, und finge ein Liedlein! Mache 4516. surge et loquere canticum! surge, 
dich auf, Barak, und fange deine Fänger, Barac, et apprehende captivos tuos, 
du Sohn Abinoams! | fili Abinoem! 

13 Da herrſcheten die Verlaſſenen über bie | Salvatae sunt reliquiae populi; 13 


mächtigen Leute, der Herr hat geherrſchet . Dominus.in fortibus dimicavit. Ex 14 
14 durch mich über die Gewaltigen. Aus 1%, Ephraim delevit eos in Amalec, et 
Ephraim war ihre Wurzel wider Amalek, 18. post eum ex Benjamin in populos 
und nach dir, Benjamin, in deinem Volk. 151 tuos, o Amalec! de Machir principes 
Von Machir find Regenten gekommen, und 410. descenderunt, et de Zabulon, qui 
von Sebulon find Regierer geworden durch ich exercitum ducerent ad bellandum. 


15 die Schreibſeder. Und Fürften zu Iſaſchar * puces Issachar fuere cum Debbora, 15 
waren mit Debora. Und Iſaſchar war et Barac vestigia sunt secuti, qui 
wie Barak im Grunde, gefanbt mit feinem | quasi in praeceps ac barathrum se 
Fußvolk. Ruben hielt hoch von fid, und *'9!* discrimini dedit; diviso contra se 

16 ſonderte ſich von uns. Warum bleibſt Ruben magnanimorum reperta est 
du zwiſchen den Hürden, zu hören das contentio. *Quare habitas inter duos 16 


Wloͤken der Heerde, und hältſt groß von | Nass terminos, ut audias sibilos gregum? 

VVV diviso contra se Ruben magnanimo- 
11. U. L: Schoͤpferinnen (Schöpfrinnen 7) AA: — 

ſagte man. 10. Al.: asinas ef: super judicium. 

11. Al. * (alt.) et e£: in portis. 


S... Heerführer ... bann fteigt. dW: Ob dem Ins (famen), deren Sitz unter A. B. E: hinter dir (her 
bel der Bentethellenden zw. d. Tränkr. VE: Bei... war) B. unter d. Völkern. dW: nach ihm B. mit f. 
derer die d. B. theilen. (B: Nachdem man wieder Völk. B: find die Geſetzgeber herabgef. dW: famen 
höret die fo zw. b. Tränktrögen zählen.) dW: dort h. d. Gebieter. vE: zogen Heeresführer hinab. dW: 
preiſe m. E: ba mögen f. pr. B: fo erzählet daſelbſt. die da führten den Füͤrſten⸗ St. vE: hielten des Fuͤh⸗ 
dW: Wohlthaten ... gegen die Fürſten? vE: Siege? rers St. (B: den Schreibgriffel führen?) 
dW: Dann ziehe herab in... VE: mag herunterkommen. 15. wie B.; er eilte ins Thal f. Süden nach. An 
12. beginne e. Lied... deinen Fang. dW. VE: Auf! &. Bächen if großes Bedenken d. Herzens. (B: 
B. Wache auf! dW: finge. E: ſtimme an. B. d W. A: wurde alfo w. B. auf f. F. in d. Th. geſandt?) dW: 
führe deine Gefangenen (weg). WE: mache dir Gef. wie J. fo B.; ins Th. breiteten f. fid) aus ihm auf d. 
13. lich er berrſchen b. Verbliebenen. B: hat er Fuße. vE: J. war wo B. ſtand, ins Th. ward er ihm 
unterworfen ben, der übergebl. war, den Herrlichen nachgeſ. dW: A. R. B. war gr. Beſchließung? vE: 
im Volk; .. mir unterm. ben fo v. den Helden war. Herzensberathung. (B: In d. Theilen R. w. d. Eins 
dW: Damals 1 ich!: Ziehe hinab, Reſt der bildungen d. H. gr.) 
Mächtigen des B., ef. 2 mit d. Helden! vE: Dann 16. das Geflöte d. Heerden ? An... Beſinnen b. 
i- 3 Reſt! gegen des V. Starke . mit mir... gegen Herzens. B: bliebeſt du den zw. b. Stallungen. 
b. H. dW: ſaßeſt du zw. d. Viehftällen. WE: Zu was 
14. v. S. Führer b. Welbberrnfabs. B: V. C. an. Tränkrinneu. A: zwo Graͤnzen? vE: gr. Muthesbe⸗ 
YE: Es zog hinab v. E. deſſen W. in A. dW: B. E. fragung. 
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V. Israelis liberatio a Jabino COhananeco. 


eig ed 205 "Povfijv; peyilor Üignoopoi a. 1 g- mos Ne 285 
diag. 17 T r v ni ro Jopda- 1560 en 4:73 "os 17 
vou xazeoxnvooe xoci Ads, ivari napoızeig 


nloioıs; Ao maodxgos map aiyıaköv Y raw AN mob n 

ÀAacco, xQi en Tas dias QUTOU x- D" sib: 25" "UN 

e0XfjPOGE. 18 ZaBoviow duòs óveiBícog w- 8 

yi ar, eig Odvatov, xai Nego cài er vum yis" ripa by" 1 
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Tore enolsuncav Baciksig Xuvaay Ev aA 
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oí doregeg, ix Tijg Tabewg avrO» imoléugcay 

nero. Zodgo. 21 Xeipágüovc Kıoöv eSeßaler y» 22 92 Naro: b 

abo, yetudgüovg doyaíov, yeiudgüovg Kv mm 2 552 

go» AOTamarnaeı cbrobg wvvyy sov Ovrary;. ib 

22 Tore eremodiod roa are inn, ofrovüg impo hi Pos i3 

éomevca» icyvooi avo». Yon) Hen, 2 8 
Kr, a Oe Muecbs, elner Ó üyyekog xv- * 77 cv * : 


giov, xurapdaeı xurupdoaode robe évoíxovg | DI N22 dry nn d. 


cri, OTi ob Io eig Bordeay xvoiov, : NH 
eig get er Óvraroic. : . 

% Evloyıdein er yuvaixü Tau or? Xd. cb" 10"? 5r) 21 
geo vo9 Kiwwaiov, &x rvrc, & o, gu- NM — 
Aoyndein. 25" Toe ftgoey avTZ», xci ru 118 P om BN em 
zd e aUtqy ev dend Övraozar nosmyyıoe : S "Cb TI 
Bovrugor. 26 T?» yeipa cu rij ry d rcd = 
eig mácgolor &bérewe, xai ry delia avens SQ "287 "bn T = 
eu dmorofrdg xOTOXOfPTÓVEO , prio ansTeue STEIN Tum nam 
Tiocga dmr «jv ne «oro A ts AES EN 
owveßlnce xoi dnlace vg» yradov abroõ. | am 89% VOR Dac 23 


"36^ 8 
16. B: grrach⁰ο (IE xv. AEFX). 17. B: 8 do- 2. 329 IR Tis 


[4 AEF). AB: r- 9 - * 
toss e Br adhue mapas e rim robe prb d 
oͤtekod ois ur oxnvarceı 5 AEFX). 188. B: 18¹2 "mm nob 
aveidıse (óvesdiaac AEFX) ... 4% NAS avra. 
Baz. (c. AEFX). 19. Be xai (f A X)... dari | bo. or aan 24 
iid.) . . d (nA. iid.). 20. AFX: Ex rd 8g. B: i dn em 
mageráfavro ees A. og xe A. 5. * Yan DON 
a»TO 
8.6 5 . AERE) we 3 im bri d den 
8 Dre ANEXONNGaV : 
ie „ "ATE (pro 5 fom log) dua- 212 zm p. oa n 
B E 
(C TAEFX ). 23. 55 f et neragdotr age Nn N D pg 
ABEX: fondos f peii eine (e AX). rise Wr mm 26 
8. Öuvarois (Br eis B. dv edv»). 24 B: &v yuv bon ron bn) 


. AO yv». (éx y. 4 7. AEF). AEFX: axnvi. 
95. Be QUTSV x. "t avg) (t AEFX) ... vzregeyóvrav 
(J. EX; AFX: íogyvoov) are 1 . 
AFX). 96. B (ter) zn» ... eis agvoav X07LLOVT OV 
(eis anoronas AEFX; are H f F, A: xataxo- 
To») x. dapvpoxönnaev (rer cue AE FX) . did 


dix" pmo Ryo mom 
0 "Eom nime 


, io 8 wohnt ... weilet ... tubet in f. Buchten. 
ee De V ia über F). dW. A: rubete. B: hielt 
ſich auf. B. d bei d. Sch. B. vE. A: blieb (fien, 


Richter. 
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Debora's Lied. 


17 dir, und ſonderſt dich von uns? Gilead 
blieb jenſeit des Jordans. Und warum 
wohnet Dan unter den Schiffen? Aſſer (af 
an der Anfurt des Meers, und blieb in 

18 feinen zerriſſenen Flecken. Sebulons Volk 
aber wagte ſeine Seele in den Tod, Naph⸗ 

19 thali auch, in der Höhe des Feldes. Die 
Könige kamen und ſtritten, da ſtritten die 
Könige der Cananiter zu Thaanach am 
Waſſer Megiddo, aber ſie brachten keinen 

20 Gewinn davon. Vom Himmel ward wider 
fle. geſtritten, die Sterne in ihren Käuften 

21 ſtritten wider Siſſera. Der Bach Kiſon 
wälzte fie, der Bach Kedumim, der Bach 
Kiſon. Tritt, meine Seele, auf die Star⸗ 

22 ken. Da raſſelten der Pferde Füße vor 
dem Zagen ihrer mächtigen Reuter. 


23 Fluchet der Stadt Meros, ſprach der 
Engel des Herrn, fluchet ihren Bürgern, 
daß ſie nicht kamen dem Herrn zu Hülfe, 
zu Hülfe dem Herrn zu den Helden! 


24 Geſegnet ſei unter den Weibern Jael, 
das Weib Hebers des Keniters, geſegnet 
ſei ſie in der Hütte unter den Weibern! 

25 Milch gab ſie, da er Waſſer forderte, 
und Butter brachte ſie dar in einer 

26 herrlichen Schale. Sie griff mit ihrer 
Hand den Nagel, und mit ihrer Rech⸗ 
ten den Schmiedehammer, und ſchlug 
Siſſera durch ſein Haupt, und zer⸗ 
quetſchte und durchbohrte ſeinen Schlaf. 


20. A. A: in ihrem Laufe. 


rabia). B: an d. Meerhafen. dW.vE: am Geſtade des 
M. A: Ufer. (B: niederger. Oertern ?) 

18. B. d W: ift ein B. (gere), das. vE: Doch S., 
ein VB. wie N., warf hin dem T. f. Leben. B: f. Seele 
zeige bat zum Sterben zu. dW: f. L. verachtet 
3. T 

19. f. nahmen nicht Siibers Gew. B: brachten 
k. Gelb; Gew. davon. dW.vE: f. (n. ein) Stückchen 
Silb. bekamen ſ. 

20. B: ſtritte man? dW. XE: ſtritten fie ... aus 
(von) ihren Bahnen. 

21. d. uralte 8. B. d W. E: ſchwemmte (vite re 
hin) weg. dW. ein B. der Schlachten if ... 
anf ... mit Kraft! B: Du haſt ... die Slate Mis 
teu? dW: trateſt .. Starken? 


V. 


rum reperta est contentio. *Galaad 17 
trans Jordanem quiescebat, et Dan 
Ja. vacabat navibus; Aser habitabat in 
82. 15, a. littore maris, et in portubus mora- 

batur. *Zabulon vero et Nephthali 18 

v^s obtulerunt animas suas morti in 
146. regione Merome. *Venerunt reges 19 
et pugnaverunt, pugnaverunt reges 
Jo*15,!! Chanaan in Thanach juxta aquas Ma- 
geddo, et tamen nihil tulere prae- 

kr. dantes. *De coelo dimicatum est 20 
40, 10, ie contra eos; stellae manentes in or- 

*- dine et cursu suo adversus Sisaram 
«1.7. pugnaverunt. * Torrens Cison traxit 21 
.. b, 10. cadavera eorum, torrens Cadumim, 

torrens Cison; conculca, anima mea, 

robustos! ® Ungulae equorum ceci- 22 

derunt, fugientibus impetu et per 

praeceps ruentibus fortissimis ho- 

stium. 

Maledicite terrae Meroz, dixit An- 28 

" gelus Domini, maledicite habitatori- 

bus ejus, quia non venerunt ad 

auxilium Domini, in adjutorium for- 

tissimorum ejus. 
(Wit Benedicta inter mulieres Ja- 24 
5511. 17e hel, uxor Haber Cinaei, et benedicatur 
«1. in tabernaculo suo. *Aquam petenti 25 
lac dedit, et in phiala principum 
obtulit butyrum. *Sinistram manum 26 
misit ad clavum, et dexteram ad 
fabrorum malleos, percussitque Si- 
saram, quaerens in capite vulneri 
locum, et tempus valide perforans. 


4,21 0 


19. Al.: Thane. 
24. Al.“ suo. 


22, Sufe ... Zagen, bem Sagen. B: wurden 
zerſchlagen v. dem Rennen? dW. E: Da flampften.... 
wegen b. Eilens N dem Beat n). 

3. unter den H. dW: Verfl. M. dW. E.: ſpricht. 
E: Jehovahs Bote? B: Einwohnern. dW. A: Bew. 
. m Hülfe des H. dW: mit den H. vE: gegen 
die 

24. unter d. W. in Hütten gefegnet. dW.vE: Qe: 
priefen. dW: vor allen W. 

25. Nahm ... in herrlicher Sch. B: Er ford. W 
da g. f. dW. vE: M. verlangte (Um W. bat) er, 

a vE: koſtbarſter 3 : fürſtlicher. 

9.26 ſchl. pochend. s geifen zu, ihre eine H. 
zum ... dW.vE: bre. ſtreckte (. aus nach b. vin 
B: Arbelts⸗ H. dW. E: ſchlug S., zerſchmetterte |. 
H., zermalmte (zerſchl.) n. d. f. Schlafe. 


154 (5,27—9,5.) 
V. 


27 Ard uécoy và» modo» abi Ovyxcuwag 
Inecer, &xoundn uerakv nodar avtijg* Exau- 
wer, inecer d» © äxapıyer, xx Émace 9 
Laincooog. 

28 Hic "is OvolOog didxunts xoà xazena- | 
Oase ij untgo Tiodom did Tijg duervorijg - 
Jiri noyarıce v0 Agua adrod; Oucrí cv 
car (yv &puzov avrov; 9 Xogai doyovod» 
abr ümexoiO ncary roüg evt)», xai avtz Arte 
xoiwaro 8» Qnuacuw gui 99 Ovyi evorjoovotw 
«vro Ouxpepitorta, , quadLorra. ꝙiloig 
eig xegalgv dq urcro, oxvla Boupdáror cQ Xv. 
coe, oxvin Baupudzo novios Bay, Bay 
pozo mouuTO» c TQuyrÀq adrov OxVÀn; —— 

81 Otszoc aróAowro máüvrec oi e cov, 
xügu xxi oi üyamüvreg æbrôvr, xs Y) 
&»ar0Ày Tod Nov é» duruoreig aUtoU. | 

Kai zovyaoes 7 y veccagdxorro ß. 

| 


] 


VI., Kai enoiyoav oi vioi Io «à nor- 
eör Erayıı xugiov, val rage ab robe x 
Quoc e zeigt Madidh En ry. 2 Kai. X. 
ioxvce zeig Media ini Toganı, xoi nov 


Madicyi uud ga er toic Ópeci xai toig on 
daiots, xai Toig Öyugosuanı. 9 Kot. &yevezo, 
ore Eoreıgev dv Toca, * Ge 
Madıay xoi Aualir xai o vios &vatOÀO 
xai Gre aiv n cb ròy 4 naevt 

en evrove, xai dig ei- rob xagnobg c- 
co dg TOU 3ÀÜti» tig Tta», xai ovy oͤn· 
edeinorro vnd oraci dig 8» ß 3ü Toganı. 
xoi movior xci nuócyov xoi d O 


la 
cx» zuvzoig Oi vid Ioganı. dd = 


27. B: ava u. r. m. a. var,], groe xal 
éxoiurjOr ava u. v. t. avıns' xavaxAsdelc Értecsv, 
ads xarsxAdO n éxet Eneaey dEodsvdeis (c. AEFX, 
modo AEX* £xayy. Fred.). 28. B: nagsxvyes (die- 

cure AEFX) * x. xarau.n (t AFX). heros TA ro- 
ex (dsa «95 Jer. AEFX; AXT 3 ini Tas 
5 [d7ro] Zusage). B: dior: goxvvon 
apua avt8 (c. AEFX, qui + napaysveodaı). BEX: 
d or. (dir AFT). B. des (h AEFX). 29. B: 
"n 5 dozsoas Sr ‚AEFX). AFX: avransxoivav- 
: aneotoewev Àoysc cürije Surf (e. A). 30. B: 
gur (Ox. AFX) ... oixrig ue oixreignası eis ve 
Any IR (yıl. rd. AEFX, sed AFX: id). 
AB* gag; (t EF). Bt (p. rolex. ) avra (* AFX). 
A: reg} T nl ... axvAov. 31. B: as Eodos 74. 
(c. AEFX) .. . dvvausı (dvvaoteig EFX; AX: dvva- 


Judicum. 


Jeraelis afflictio a Midianitis. 


220 bp) 933 m9 25 

bb: "5 man 32 
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imb i TOR Son hen 
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nim arco vae 12 
Ina oun nexs vani 
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y3 »03 bRip*-*02 Hay VI. 
728 bo- mim comm mim 
unaion=by ram cim LE 
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poor: v5 nir) bun v. 
sos "nm : y "oz Era 
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copus Bn Y: nf ie ni) n 


31 


v. 27. p yxp 
orelas). — 1. B: n See (Fw H 
esd. AEFX). 2. B: Tov ... rds rounahas .. 
onniaa xai và xoeuacta ( aero. .. navdoa c 
Ui AEFX). 3. B: a» (ova EFX; AX: ova») Tores 
qa» oí viol ... avéBawov . geg aviois (c. 
AEF). 4. B: sis (£v AEFX). B* rà ... 8 x 
. . 80à dv oig 7t0«uvíoi; rab x. ö. (c. AEFX- 


iid. * «j yj. 


Sticbter. 
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Der Midianiter Hand. 


V. 


27 Zu ihren Füßen krümmete er fid, fiet 

nieder unb legte fi, er krümmete ſich 
und fiel nieder zu ihren Füßen, wie er 
ſich krümmete, ſo lag er verderbet. | 

Die Mutter Siſſera fabe zum Benfter | 
aus, und heulete durchs Gitter: Warum 
verziehet ſein Wagen, daß er nicht kommt? 
Wie bleiben die Räder ſeiner Wagen ſo 
29 dahinten? Die weiſeſten unter ſeinen 

Frauen antworteten, da ſie ihre Klageworte 
30 immer wiederholte: Sollen ſie denn nicht 


28 


finden und austheilen den Raub, einem 
jeglichen Mann eine Metze oder zwo zur 
Ausbeute, und Siſſera bunte geſtickte Klei⸗ 
der zur Ausbeute, geſtickte bunte Kleider 


um den Hals zur Ausbeute? 
Alſo müſſen umkommen, Herr, alle deine 
Feinde! Die ihn aber lieb haben, müſſen 


31 


Inter pedes ejus ruit, defecit et 27 
mortuus est; volvebatur ante pedes 
ejus, et jacebat exanimis et misera- 
bilis. 

ans’, Per fenestram respiciens ululabat 28 
mater ejus, et de coenaculo loque- 
batur: Cur moratur regredi currus 
ejus? quare tardaverunt pedes qua- 
drigarum illius? *Una sapientior 29 
caeteris uxoribus ejus haec socrui 
verba respondit: *Forsitan nunc di- 30 
vidit spolia, et pulcherrima femina- 
rum eligitur ei; vestes diversorum 
colorum Sisarae traduntur in prae- 
dam, et supellex varia ad ornanda 
colla congeritur. 

Sic pereant omnes inimici tui, 31 
Ne. 18,45. Domine; qui autem diligunt te, sicut 


fein, wie die Sonne aufgebet in ihrer Macht! Au. 118. sol in ortu suo splendet, ita rutilent. 


Und das Land war ſtille vierzig Jahre. | 


VI. Und da die Kinder Iſrael Uebels 
thaten vor dem Herrn, gab fie der Herr 
unter die Hand der Midianiter ſieben Jahre. 

2 * Und da der Midianiter Hand zu ſtark 


&z, Quievitque terra per quadraginta 
5, 0. 11. annos. 


wire. Fecerunt autem filii Israel ma- VI. 
2719. Jum in conspectu Domini, qui tra- 
didit illos in manu Madian septem 


annis. Et oppressi sunt valde ab 


ward über Iſrael, machten die Kinder 18. 15 eis, feceruntque sibi antra et spe- 
Iſrael für fid) Klüfte in den Gebirgen, luncas in montibus, et munitissima 
'3 und Höhlen und Feſtungen. Und wenn deze, s. ad repugnandum loca. Cumque se- 
Iſrael etwas ſäete, jo kamen die Midiani⸗ g. 648. visset Israel, ascendebat Madian et 
ter und Amalekiter und die aus dem 5b. 1,3. Amalec caeterique orientalium na- 


4 Morgenland herauf über fie, und lager⸗ | 


ten fid) wider fie, und verderbten das Ge⸗ 
wächs auf dem Lande bis hinan gen 
Gaza, und ließen nichts übriges von 
Nahrung in Iſrael, weder Schaf noch 
5 Ochſen noch Eſel. Denn fte kamen her⸗ 


30. A. A: eine Dirne. 


27. wo er .., da lag. B. d W. VE. A: Zwiſchen ihr. 
F. B: fr. ... dahin u. f. da. VE: Nine hin, l. da. 
dW: fant er, fiel, lag. B: daſelbſt fiel er hin, ganz 
darniedergeſchlagen. dW. VE: erwürgt! 

28. wehklagete. dW: ſchauet ... rufet. ME: ſchante 
... tief laut. dW: un A: zögert. VE: fäumt. 
A: Streitwagen. dW. A: zurüdzuf. dW.vE: zögern. 
B: die Spuren. dW: Schritte? 

29. ihrer Fr... auch fie gab Antwort fich ſelbſt. 
VE: Weiſen. dW: Klugen. B: Fürſtinnen. dW: fie 
in erwiedert fid) ihre Rede. vE: ſ. wiederholte es 
elbſt. 


30. Müſſen ... Dirne ... zwo; bunte Kleider zur 
Bente für S., b. gewirkte Kl. z. B., b. doppelt gew. 
um b. Hälſe der B. B: Sollten ... einen R. gefunden 
u. ausgeth. haben. WE: finden, th. die Bente. dW: 


tionum, “et apud eos figentes ten- 
toria, sicut erant in herbis, cuncta 
vastabant usque ad introitum Gazae, 


mu omnino ad vitam pertinens 


Dt. 2,81. Telinquebant in Israel, non oves, 
non boves, non asinos. *Ipsi enim 


Werden. (B: ein Weibebild, ja ein paar W. auf eines 
M. Haupt.) dW: ein, T Mädchen auf jeden Kopf. 
VE: . . für j. Helden. dW: B. gefärbter Kl. E: um 
den Hals der Erbeuteten. (dW: des Erbeuters?) 

31. dW: untergehen. WE: wenn f. aufg. B: her⸗ 
vorg. dW: wie Aufgang der S. dW. E: Kraft 
hatte Ruhe. A: ruhete. 

1. (Wie Kap. 2,11.) B. d W. E. A: in d. H. Mi: 
dians. 

2. machten ſich ihretwegen. dW. vE: in (auf) ben 
Bergen. A: in die B. dW. E: Bergfeſten. 

3. B. vE. A: Sfr. gefäet hatte. dW. vE: die Söhne 
des Oſtens (Morgenlandes). a 

4. übrig ... nod) Sch. E: verheerten den Ertrag. 
B. d W. E: des Landes. dW. VE. A: Lebensmittel. 
vE: Kleinvieh .. Großv. 


156 (6, 6—14.) 


Judieum. 


VI. 


ro. xci rc. rien ar Gr igaior, xai 
Tag or abcr e, xai sraQeyévovo 
xa 0 0X; &xplg eic aj os, xai avtoig xci Taic 
5 abr ob Iv &orO óc: xa 7 "exorto ' 

eis c» yr Toganı. zov Qiagósigot avr». 
9 Kal i Toa i opödge ano no 
mov Moda, xo dxengafos oi vioi u 
006 xugLor a Ah Modi. 

7 Koi dyéveto, Ort ixéxgabay oí viol Toa 
005 xUgsor megl Madızy, 8 xod &amécteis 
xópioc c alu ul 006 rod viobs 
Logan xal elner ai ots Tad: Adyas xugiog | 
0 950g Toganı Eyoó elpu 0g &nijyayor dh 
ik Aiyinrov, xai æyo- ne 2 oixov 
dovAs(ag, 9 xal Sedan vg e qeigóg 
Aiyonsov xoi Ex O, navıor rr OlıBor- 
ron Vas, xai ier æbroùe ix nh ö 
vb, xai fn Unis ri ld ur 10xoi 
sois vui" Eye eips vi 0 ÓOs50g ou 

v go % rod obe rod Auogdciov, 

ir ol; vel xuroıxeite & v[j yj aur, xai 
ob eignxovcate Tg Paris nov. 


11 Koi Ie arelos xvolov xai &xadıcar 
uno zus tegeßırdor any à Eged, er d Iod 
naroòg TOU Etel, xal Lede ö viòg bro 
da poule oro er imo rod duguyeiy ano 
n ö vov Madıcu. 12 Koi eg61 av 
&yyelog xvolov xol eine g «vro»* Kvpog 
uet goi, dq vrcròs Tf ioyvi. 13 Kal eine 
n abr Tedec Er éuoi, xvpis uov* xai 
ei Lu * peo LA ivocti eber Ind 
miro rd a tavta; xci fIOU kor. arte 
za davuasın ci roõ, 00. dinynoayzo iu of! 
maräges ind, Asyorzeg‘ Ovji 45 Airinrov 
üvijyayey 7uac xVQI0g ; Kal wv» anocazo 
yug xo raue juds & aei Maiay. | 
14 Kai nige ngóg avr» Ó dyrelos xv- 


Zeraells liberatio a NMidianitis. 
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5. B: Y ft AEFX) ... 

xai (T X; AEFX: * x.) BEX: x " 
8 (-yd». FX; d - e xai de — 
AEF). 6. B: 4 ). N. B* tot. vs. 
(+ AEFX). 8. £s wg E bs AEFX). 
(in f.) vuo» (* ANE X). 9. B: es (4 nÀá- 
n FX). 10. AB* aiju (t EFX) xara (xa- 
ro. EFX; AX X: Sex.). 11. B: r %%jwi.j d (AEF: 


5 B: antiker air... ele S 277 90 E zuge 
. tá dep. AEFX). 12. Bt (a. (* AEF 

ioyupös tiv di eed (c. EN 13. B: eie ri 

4205 AEF) ... * (pr. ) mávra . & (07a ild.) .. Mn 


51 % Au o (en. 
pee... .*avrg(c. AEF). 


STi 


„pez hoy) nim bg brvpen 
vow qon : hd $23 Umm nma 
próim n; 53 y» "o^ nim 


v. 5. '5 N 


5. dW.vE: Heerden ... wie xe (den H. gleich) an 
. dW: ihrer u. war k. Zahl. vE: fie ., hatten 
k. 3. dW.vE: (um) es zu W asd 
6. dW: war f. geſchwaͤcht. vE: erſchoͤpft. 


Sticbter. (6,6—14) 157 
Der Prophet an Iſrael. Der Engel an Gibeon. VI. 


auf mit ihrem Vieh und Hütten, wie eine et universi greges eorum veniebant 
große Menge Heuſchrecken, daß weder fie | in. cum tabernaculis suis, et instar lo- 
noch ihre Kameele zu zählen waren, und "^*^ custarum universa complebant, in- 


fielen ins Land, daß fle es verberbeten. numera multitudo hominum et ca- 

6 Alſo ward Sírael fehr geringe vor ben melorum, quidquid tetigerant deva- 
Midianitern. Da ſchrieen bie Kinder Iſrael stantes. *Humiliatusque est Israel 6 
zu dem Herrn. valde in conspectu Madian. 

7 Als ſie aber zu dem Herrn ſchrieen um 39.1. Et clamavit ad Dominum postu. 7 

8 der Mivianiter willen, *fandte ber Herr * lans auxilium contra Madianitas. 
einen Propheten zu ihnen, der ſprach zu *Qui misit ad eos virum Prophetam, 8 
Rs = ſpricht der Herr, der Gott et locutus est: Haec dicit Dominus 
Iſraels: Ich habe euch aus Egypten ge⸗ ,,, Deus Israel: Ego vos feci conscen- 
führet unb aus dem Dienſthauſe gebracht, ' dere de Aegypto, et eduxi vos de 

9*unb habe euch errettet von ber Egypter domo servitutis, *et liberavi de ma- 9 
Hand, und von aller Hand, die euch drän⸗ nu Aegyptiorum et omnium inimi- 
geten, und habe ſie vor euch her ausge⸗ corum, qui affligebant vos, ejecique 

10 flogen unb ihr Land euch gegeben, *unb | eos ad introitum vestrum et tradidi 
ſprach zu euch: Ich bin der Herr, euer vobis terram eorum, Vet dixi: Ego 10 


Gott, fürchtet nicht der Amoriter Götter, 
in welcher Land ihr wohnet. Und ihr 
habt meiner Stimme nicht gehorchet. 


3 1% Dominus Deus vester, ne timeatis 

ks deos Amorrbaeorum, in quorum 

22. terra habitatis. Et noluistis audire 
vocem meam. 

11 Und ein Engel des Herrn kam und 33,421. Venit autem Angelus Domini et 11 
ſetzte ſich unter eine Eiche zu Ophra, die EL. sedit sub quercu, quae erat in Ephra 
war Joas, des Vaters der Eſriter, und „is. et pertinebat ad Joas patrem familiae 
fein Sohn Gideon draſch Weizen an ber | . Ezri. Cumque Gedeon filius ejus ex- 


Kelter, daß er flöhe vor den Midianitern. cuteret atque purgaret frumenta in 
12*Da erſchien ihm der Engel des Herrn torculari, ut fugeret Madian: *ap- 12 
und ſprach zu ihm: Der Herr mit dir, du paruit ei Angelus Domini et ait: 


13 ſtreitbarer Held! Gideon aber ſprach zu tecum, virorum fortissime! 
ihm: Mein Herr, ift der Herr mit uns, *Dixitque ei Gedeon: Obsecro, mi 13 
warum ift uns denn ſolches alles wider⸗ be. 2, t. domine! si Dominus nobiscum est, 
fahren? Und wo ſind alle feine Wunder, cur apprebenderunt nos haec omnia? 


— 


die uns unſere Väter erzähleten und ubi sunt mirabilia ejus, quae narra- 
ſprachen: Der Herr hat uns aus Egypten verunt patres nostri atque dixerunt: 
geführt? Nun aber hat uns ber Herr ver⸗ De Aegypto eduxit nos Dominus? 
laſſen und unter der Midianiter Hände Nunc autem dereliquit nos Dominus 
14 gegeben. Der Herr aber wandte ſich zu et tradidit in manu Madian. Re- 14 
ihm unb ſprach: Gehe hin in dieſer dei⸗ spexitque ad eum Dominus et ait: 
ner Kraft, du ſollſt Iſrael erlöfen aus der Vade in hac fortitudine tua, et li- 


13. S: in mapus. 


8. dW. A: Haufe der Knechtſchaft. vE: Kuechte. 12. B. dW: tapferer. WE. A: ſtarker. 

9. B: unterdrückten. dW: eurer Bedrücker. vE: 13. B. E: Ach m. H. dW: Bitte... A: M. H., ich 
Dränger. B. d W. vE: vertrieben. bitte. B: hat ... betroffen. dW: getr. X: tif. 

10. vE: gehört aufm. St. B.dW.vE: $at (uns) nicht ‚ Beranfgeführet? B 


11. der Engel ., vom Seſchlecht Abieſer .. in d. fahren laffen. 

£. ... es flüchtete. B. A: die . dW.vE: Tere⸗ 14. blickte ihn an. VE: bl. anf ibn. dW: u. rette. 
binthe. d W. VE: klopfte W. aus. B: bei b. K. dW: A: bu wirft retten. (VE: in deiner Macht ift es, zu 
in d. Kelterkufe. vE: in einer Kufe. retten ...?) 


158 (6,15—24) 
VI. 


cov zavıy, xol o t0» logoagÀ éx yspog ı 
Maid - idov g ej ce. 15 Koi eine 
noög avcov ads Er Euoi, ei Mov: & 
rlyi ouoo zo» logagi; idov 7 yug uov 
zaneworion éd» Mavaocoij, xt s eiu 
uixgOcepog d» «d O r rrTQ0g pov. 
19 Kal eine mgóg avtóv O ayyelog xvgiov: 
Kwpgiog ra ner cob, xol narakes vi 
Maia wgei andon eva. 17 Kol sine noc 
avtó» Teds * Koi el avoov yapır dv 0g cÀ- 
Moig gov xai moujcQe por cruegow máv O 20 
&digsag uev Euod, 18% 10010 je erreõ her 
hg deb us ngog ce, xoi oiGc vi Ovolav 
nov xai Ovco évoruo» cov. Kal eines: 'Eyo) 
einı xoDícopet & Tov Enioroewas ce. 

19 Kai Teòecb eigjd de xal énoígcey Epıyor 
a xoi oipl &Àsvpov Glvu«, xci za xoéc 
fügxsv dui TO xavob» xai row Louo» Ebeyeer 
eis yvtQuy, xci éiyy»eyxs DOG avt0» vmO nV 
reo RH, xai mgogexsvgce. o Koi eine 
005 «vtov 0 dyyedog xvolov: Aaße za x 
xci và Alvua xal Gig moog v» nítoay dxel- 
vy», xal r0» Lwuov dee. Koi Enolnoer ob- 
rox. 21 Kai didrewer 0 üyyelog xvglov zo 
üngor tic daßdov zig er tjj qeu abro, xol 
ij oro vy v xal tO» ‚uno, xal avion. 
n dx Tg méTQUg, xci xarégaye Ta xg£a 
xal zovg alvuous. Kal 0 @yyekos xvolov : 
énopsvÓm 5 ogOaÀudo» «vrob. 22 Kai elde 
Tedecis, or „errelos xvoíov dor. Kal eine 
T'edeav' A d x pov, vieus, ori en TOUTO 
elüov dye dor xvolov mgógomov 006 noòs- 
omo»; Kai ener avt xvgtoc*  Elonsy 
co, jj qoffov- 0v un dnoòcrys. 


24 K | 


Judicum. 


Hsraelis liberatio a Midianttis. 
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d ode ixeb Tedsbe DvcixoTQQuo» To: E ion: 0 ub a d y us 


15. B: go96vnasv (tan. AEFX) .. 


17. B: Ei 02 ... Neos (Kal ei . yagıy AEFX ). 


71041270546 (une F). AFX (pro s. na») onusiov. 18. An 
* 
n 


(Put P. dus) «8 ( FX). B: A, (oio AEFX) ... 
Tiid.). AEX: 9'yjco. 19. AFX: tre mien. B: 45 td 


g. Prim irem E ham h 


xopíyq ... Halles dv jj *. .. dönv. ard (éni r 
xay. ... été. B. M. eis x. * avrà AEF) ... re- 
ee ( AEFX: lei») .. 


osnyyıcav (7tQocex. 
AEFX). 20. B: rd Jus (vo 8 FE. o. 
2 (* AEFX). AEFX: Kerr. à. B: aveßn 

AEF). AEFX: ann 7292. B: an’ opo 
45 9. AFT). 22. Bt (a. deci) $ &roc (* AEFX; iid. 
* us). AB* ind t8v0 ... + (a. &yy.) 10» (c. FX). 


AFX). Bi (p.5.) 


14. dW: Siehe ich ſende dich. B.vE: Habe ich d. 
nicht geſandt? 


153. uch m. G. (Wie V. 13.) B: mein Tauſend. 
9. A: Familie. dW. E: Geſchlecht . 
| 16. B: Dieweil ich 


ſchwächſte. 
will, ſo. E. A: Ich werde. 
dW. E. A: du wirft. dW. VE: wie Einen M. 


Richter. 


(6, 15—24.) 159 


Sideons Opfer. Das Feuer aus bem Felſen. 
Siehe, ich habe dich | 


Midianiter Händen. 


VI. 


180. berabis Israel de manu Madian; scito 


15 geſandt. Er aber ſprach zu ihm: Mein | 0.1138 Quod miserim te. Oui respondens 15 


Herr, womit ſoll ich Iſrael erlöfen? Siehe, 


B. 2, 11. zit: Obsecro, mi domine! in quo 


meine Freundſchaft ift die geringſte in '"" *»'*liberabo Israel? ecce, familia mea 
Manaſſe, und ich bin der kleinſte in mei⸗ jnfima est in Manasse, et ego mini- 


16 nes Vaters Hauſe. Der Herr aber ſprach 
zu ihm: Ich will mit dir ſein, daß du die 
Midianiter ſchlagen ſollſt wie einen ein⸗ 

17 zelnen Mann. Er aber ſprach zu ihm: 
Lieber, habe ich Gnade vor dir gefunden, 


ſo mache mir ein Zeichen, daß du es ſeieſt, 


18 der mit mir redet. Weiche nicht, bis ich 
zu dir komme und bringe mein Speis⸗ 
opfer, das ich vor dir laſſe. Er ſprach: 
Ich will bleiben, bis daß du wiederkommeſt. 


19 und Gideon kam und ſchlachtete ein 


5 15. 9,5. mus in domo patris mei. *Dixitque 16 
H. 3,12. ei Dominus: Ego ero tecum, et per- 
Nm.is,ıscuties Madian quasi unum virum. 
62. 18,3. Et ille: Si inveni, inquit, gratiam 17 
B. 55518. oram te, da mihi signum, quod tu 
sis qui loqueris ad me, “nec re- 18 
18,16. cedas hinc, donec revertar ad te, 
portans sacrificium et offerens tibi. 
Qui respondit: Ego praestolabor ad- 
ventum tuum. 
Ingressus est itaque Gedeon et19 


Ziegenböcklein, und [nahm] ein Gpfa uns | 9"!55*coxit hoedum et de farinae modio 


geſäuertes Mehl, unb legte Fleiſch in einen 


Korb, und that die Brühe in einen Topf, 


azymos panes, carnesque ponens in 
canistro et jus carnium mittens in 


und brachte es zu ihm heraus unter die 
20 Eiche, und trat herzu. Aber der Engel 
Gottes ſprach zu ihm: Nimm das Fleiſch mini: Tolle carnes et azymos panes 
und das Ungefäuerte, unb laß es auf dem et pone supra petram illam, et jus 
Fels, der hier ift, und gieße bie Brühe AM; desuper funde. Cumque fecisset ita, 
21 aus. Und er that alfo. Da reckte der *extendit Angelus Domini summita- 21 
Engel des Herrn den Stecken aus, ben er tem virgae, quam tenebat in manu, 
in der Hand hatte, und rührete mit der et tetigit carnes et panes azymos; 
Spitze das Fleiſch und das ungeſäuerte ""*"*ascenditque ignis de petra et carnes 
Mehl an. Und das Feuer fuhr aus dem azymosque panes consumpsit, Ange- 


ollam, tulit omnia sub quercu et 
obtulit ei. Cui dixit Angelus Do- 20 


Fels, unb verzehrete das Fleiſch und das 
ungeſäuerte Mehl. Und der Engel des 


22 Herrn verſchwand aus ſeinen Augen. Da 
nun Gideon ſahe, daß es ein Engel des 


Herrn war, ſprach er: O Herr, Herr, habe 
ich alſo einen Engel des Herrn von Ange⸗ 
23 ficht geſehen? Aber der Herr ſprach zu 
ihm: Friede ſei mit dir! Fürchte dich nicht, 
24 du wirft nicht ſterben. Da bauete Gi⸗ 
deon daſelbſt dem Herrn einen Altar, 


19. U. L: und ein Epha ungeſänerten Mehls 
in ein Töpfen. 


17. zu ihm: abe ... b. deinen Augen. B. d W. vE: 
in d. A. dW. vE. A: gib mir (doch) ... biſt. 


18. nicht d. binnen ... u. ſetze es dir vor. dW. E. 
heransbringe. 


19. ging u. bereitete 
fänerte Ruchen ... das Bl. ... u. trug eb dar. d W. E.: 
ging hinein. B.vE: machte zurecht. A: kochte 
umg. Brote. dW: Ungeſäuertes. B: Vigil E. A: 
goß. B: u. ſetzte es bar. dW: reichte. A: brachte es 
ihm dar. YE: nahete ih ihm? 


eines E. Nehls unge⸗ 


lus autem Domini evanuit ex oculis 

ejus. *Vidensque Gedeon quod esset 22 
13,22. Angelus Domini, ait: Heu, mi Do- 
"he a4 mine Deus! quia vidi Angelum Da- 

mini facie ad faciem.  *Dixitque ei 28 
Da. 10, 19. Dominus: Pax tecum! ne timeas, 


7% 9 non morieris. *Aedificavit ergo ibi 24 


 (&«is,15 Gedeon altare Domino, vocavitque 


17. 8: loquaris. 
20. R: Dei. 


die Kuchen u. lege es auf den N. B.dW.vE.A: 
Wen F. (hier). 

21. Stab ... die Kuchen ... bie ung. K. B. vE. A: 
ſtreckte. B: das Aeußerſte des St. d W. VE. A: bie Sp. 
dW: Da fuhr F. vE: Und es ſtieg. B: aus d. F. auf. 
dW. vE: empor. A: hervor. 

22. der E... O wehe . G., denn ich habe den E. 
B. d W: Ach. E. A Wehe (mir). B: Warum h. ich 
io wohl ..? dW: h. ich deßhalb ., ? B. d W. E. A: 


^ 2 NA Heil dir! WE: ſollſt n. 


VI. 


Judicum. 


Israelis liberatio e Aan. 


wel, xal dnalecer avro Eignen xvgiov, foc noby2 wTi» ni oim 1 pibe 


eis io rcbris Erı avrov Oyrog £v Equà 
naroos ToU Ex.. 

25 Kal Eydvero f» tjj vvxrl Exeln, xc el- 
ner ah xvpguoc" Aaße có» Mögen vü» oi 
vevrü» TOD nœrdg GOV, xal vOv uOGyo» cO» 
devzepov TO» émrasT, xol xaÓsti; v0 Ov- 
sıagıngıov ToU Baal, 0 icti toU rratQOG Gov, 
xai «0 dÀcog TO in avrO éxxOweg. 28 Kol 
olxodounges Ovouxctioio» xvol cQ Os cov 
imi xoovgz* Mao zovsov é» vj nagarakeı, 
xci Anym TO» poOcyov xol avolses oloxav- 
r U. Er ois 5VÀoig cf &Àcovo o9 is. 
27 Kal Me [eds d ardoas ano za 
dovÀio» avıov, xol Enolnoe xai xd, 
xvgtog. Kal Eyevero, og égofijOn vOv olxov 
rod Narpos avzov xol r &»0Qag tijg no- 
Leong, toV moijñονẽỹnu⁰)M ⁰s, xoi énoinos vuxzog. 
28 Kai Oh νẽ¼em- oí & tig ndlemę abr 
v0 noml, xal idov x«teoxaupévor To Ovcoia- 
ori˖ od DxoÀ, xol To dÀcog 10 dm avid 
éxxexouuéror, xoi Ó pOcyog ò citevtOg dv 
vpyuévog eis ooxavrouo dni To rj 
10 @xodounusror. 29 Koi einer arg 100 
vó»v mÀgoio» avrov: Ti Emoinoe 0 nod 
robro; Kal arragor xai ESelgrovs xci el 
ma»: I’sdeow vióg log enolnae rò noiyua 
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gaser , oti xatáxope 20 vj, rod 
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91 Kal elner Toa; toig ard edo. nöow, ol en- 
artet urch „Mi vuei; vor ducigeac s 
neo TOU Báo); 7 d uetg dere avTOv; Ed 
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Bvoraoıngıov avrov. 32 Kai enexalsoer auror 
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1 To (* AEFX). AEFX: To opo dvrs 
je v8 sous. ABt(p.r. A.) TO» 
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„aa AEFX). ABt (p. Add. ) en avróv 
(* X. B: yvi (dyevero AEFX). 
5 28. AB* avrü (t X). B: e se 
Ouosvro ... edo xv nóGyor «ov Ösurapov, Ov 
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bm ran wir f 
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a, (KaTson. ... Keen... . ò uÓOx. rA. AEFX). 


: B: 70 6jua ». enen xal fosvvngav xai 
55 e er „ önebnt. xtA. K is B: 
ee . xadeids ald pevas ( Ebay... 


ra. Seo AEFX ). 31. B: Trac vibe Tode 
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Gideon zerftört ben Altar und Hain Baals. 


VI. 


und hieß ihn: Der Herr des Friedens. 
Der ſtehet noch bis auf den heutigen Tag 
zu Ophra des Vaters der Efriter. 

25 Und in derſelben Nacht ſprach der Herr 
zu ihm: Nimm einen Farren unter den 
Ochſen, die deines Vaters find, und einen 
andern Barren, der ſiebenjährig ift, und 
zerbrich den Altar Baals, der deines Va⸗ 
ters iſt, und haue ab den Hain, der dabei 

26 ſtehet; und baue dem Herrn, deinem 
Gott, oben auf der Höhe dieſes Felſen 
einen Altar, und rüſte ihn zu, und nimm 
den andern Farren und opfere ein Brand⸗ 
opfer mit dem Holz des Hains, den du 

27 abgehauen haſt. Da nahm Gideon zehn 
Männer aus ſeinen Knechten, und that, 
wie ihm der Herr geſagt hatte. Aber er 
fürchtete ſich ſolches zu thun des Tages 
vor ſeines Vaters Hauſe und den Leuten 
in der Stadt, und thats bei der Nacht. 

28 Da nun die Leute in der Stadt des Mor⸗ 
gens frühe aufſtanden, ſiehe, da war der 
Altar Baals zerbrochen und der Hain 
dabei abgehauen, und der andere Farren 
ein Brandopfer auf dem Altar, der gebauet 

29 war. Und einer ſprach zu dem andern: 
Wer hat das gethan? Und da ſte ſuchten 
und nachfragten, ward gejagt: Gideon, 

30 der Sohn Joas, hat das gethan. Da 
ſprachen die Leute der Stadt zu Joas: 
Gib deinen Sohn heraus, er muß ſterben, 
daß er den Altar Baals zerbrochen und 

31 den Hain dabei abgehauen hat. Joas 
aber ſprach zu allen, die bei ihm ſtanden: 
Wollt ihr um Baal hadern? Wollt ihr 
ihm helfen? Wer um ihn hadert, der ſoll 
dieſes Morgens ſterben; ift er Gott, fo 
rechte er um ſich ſelbſt, daß ſein Altar zer⸗ 

32 brochen iſt. Von dem Tage an hieß 


24. O. ber Ableſriter. (B: u. d. Herr h. ihn: 
Friede ?) dW. vE: Jehova Schalom. dw: (Seb. Heil.] 
WE: [d. i. J. Friede.] A: der Fr. des H. 

25. dW: den jungen Stier, den d. Vater hat. 
YE: einen . . der deinem 3B. gehört. A: einen St. dei: 
nes B. B: nehmlich den zweiten? dW.vE: zerſtöre. 
B: teiße nieder. dW: die Aſtarte auf demſelben? 

26. dW. A: auf d. Gipfel. vE: d. Spitze biefer 
fBefle. B: Beſtung, auf einem bequemen put vE: xi 
der Opferſtätte? dW: mit b. zurechtgelegten Holze 
A: worauf du ehevor d. Speisopfer gelegt haſt. 

27. B. E: Und es geſchah als (weil) er ite 
fürcht. .. ſo that. dW: Und da er. SM 

Volvglatten - Bibel. 2.3. 2. Bs 1. Abth. 


illud Domini pax usque in praesen- 
tem diem. 


Cumque adhuc esset in Ephra, 
quae est familiae Ezri, *nocte illa 25 
dixit Dominus ad eum: Tolle tau- 
rum patris tui et alterum taurum 
41.45, aDn0orum septem, destruesque aram 
4M. Baal, quae est patris tui, et 
13:315 nemus, quod circa aram est, suc- 
cide; *et aedificabis altare Domino 26 
Deo tuo in summitate petrae hujus, 
super quam ante sacrificium posuisti, 
tollesque taurum secundum et of. 
feres holocaustum super struem 
lignorum, quae de nemore succi- 
deris. *Assumptis ergo Gedeon de- 27 
cem viris de servis suis fecit, sicut 
praeceperat ei Dominus. Timens au- 
tem domum patris sui et homines 
ilius civitatis, per diem noluit id 
facere, sed omnia nocte complevit. 
*Cumque surrexissent viri oppidi 28 
ejus mane, viderunt destructam aram 
Baal lucumque succisum et taurum 
alterum impositum super altare, quod 
tunc aedificatum erat. *Dixeruntque 29 
166 ad invicem: Quis hoc fecit? Cumque 
perquirerent auctorem facti, dictum 
est: Gedeon filius Joas fecit haec 
omnia. *Et dixerunt ad Joas: Pro- 30 
duc filium tuum huc, ut moriatur, 
quia destruxit aram Baal et succidit 
nemus. *Quibus ille respondit: Num- 31 
quid ultores estis Baal, ut pugnetis 
pro eo? Qui adversarius est ejus, 
moriatur, antequam lux crastina ve- 
ing. Dial; si Deus est, vindicet se de eo, 
18,21.37. qui suffodit aram ejus. *Ex illo 32 


28. dW: zertrümmert. vE: niedergeriſſen. dW: 
lag als Br. auf d. erbaueten A. YE: war als Br. 
dargebracht ... der [neu] erb. w. war. B: war geopf. 
worden. 

29. B: dies Ding. dW: Und f. forſchten n. ſuchten. 
vE: f. u. f. dW. vE: u. ſprachen. B: da ſagten fic. 

mam Führe .. (hieher). B.dW.vE.A: daß 
er ſterbe. 

31. noch d. M. B: neben ihm. B. d W. vE: für B. 

eiten. dW. vE: ihn retten. B. d W. vE: getöbtet 
werden. B.d W: bis an ben (zum) M. B. d W: daß 
(weil) man ... hat. (VE: (o mag er mit ihm ſtreiten, 
daß er ...*) 

32. B. d W. vE: an felbigem m T. 
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er *jj In dN TegofaaA, Leh 4ixa- 
dio iv» aueh 0 Baal, OTt xaécxows zo 
G v,] vtoV. 

88 Kai nüoa Mabıau xai dno xai oí vioi 
drcero dub ovrHν ονẽ end TO gbr, xai πνννν,u 
9o» xai race er ti xoladı eig). 
84 Koi m»tüpa. xugiov evsövoe zov Tedecs, xoi 
zd ine év x., xoi eBöncer Agi 
onto avroU. 95 Koi ayyelovg Skansozeıker àv 
arri Mavacon, xai &Bönos xai cutüc omi 
&VT0U, xai ekaneorelen üyyéAovo e Aono x 
é» Zafovio xoi iy Neybakei, xai avifgoas eig 


anderuoiy cur. 99 Kal en I'sdemv ngog zor | € 


Os0v' Ei av coc &r 28 qeiol uov có» Toga), 

0v zoonos iAdAgoac, 9 iov iyd) G. 

v0» f0xo» tQ» dgio» dv sj &i, xol dar 

600005 yérgra: dni «ó» non novos, xal ini 

nũda vg» rijv 5ggaoíe, xci jeoicopat Or 00- 

Gg &9 vi Mov «à» TLoocijd. or rei Ad- 

Anaas. = Koi iytveto evseg. Kai ob gut 

Tedeb rij anche, xal dH)? Tür rtoxov, 

x and. 006005 éx vov nöxov niens 

land vdarog. 99 Kal ere Tebes foc eor 

O«0y* Mi ögrodrjra à 0 Övuog cov e duol, xoi 

Tai 5 kri ao. Teo oi xalye Erı anas 

zr r9 op, xal rere es 7 Suocola ind vov 

n0x0v uoyov, en dd nd ri r rernbjrw 

debe. 40 Kai dnolgaer 0 Os06 odr ij 

»vxsi éxeivt, xai  6yéveto Engaoia en rd rróxoy 

póvo», in 08 mica» «y» yi» éyerijon dod oog. | 
VII. Kai doo Jegofáol («tóc iow 
I*0edv) xai ma ó Jade Ó ner abrob, xoi 
rage en mi Add xoi Hol 
Mau 7 ir «vrj do go ano 5 TOU 

Auoos toU i» xorladı. 3 Kai elme 

noös Te TloAvg 6 Andg Ó pera ao, rand 


82. AEX (pro Tagoß.) ÖsxaaTngs0s 75 Baal. B: 
«a (narsox. AEFX). 33. AB* oc (+ AEFX). 
B* x. sragrjA9. (FEX; AFX: x. Qiénaav). J. AEFX: 
O8 ... évad s. 85. D: aic nayra (dv savei 
AEFX) "a 7 -x. ear. 6. e eg a e At p — 
90 G vg. . AEFX ) xa- 
: Pu - pos (ane- 
. . * (pr. et tert) nal (t iid). 

. dEerlas Sotads ... ano 
Er AEX). LE B. (p. Mn) dz 
: xa) 7teioan o Fr. 

): a ini (ni yc, epe (alt.) 
ó (t AEFX). B: ano l'ugaaO'auoQal d». 


Judicum. 


Xeraeits liberatio a Hidianitis. 
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v. 36. 37. DB" OA rb 


2 5 fpx. ... 2. mit ihm, daß er ... bat. 
.. etf. fid) .. u. fegten herüber. 

e 2/3 3B. JW. E. A: im Thal. 
34. Da 208 . nachfolg. d W: erfüllete? vE: rüftete. 
A: umkleidete! B. da wurden die Abieſriter hinter ihm 


Michter. 
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Das Fell auf der Tenne. 


VI. 


man ihn Jerub Baal, und ſprach: Baal 
rechte um ſich ſelbſt, daß ſein Altar zer⸗ 
brochen ift. 

33 Da nun alle Midianiter und Amaleki⸗ 
ter und die aus dem Morgenlande ſich zu⸗ 
hauf verſammlet hatten, und zogen herdurch 

34 und lagerten fid) im Grunde Jefreel, zog 
der Geiſt des Herrn Gideon an, und er ließ 
die Poſaunen blaſen, und rief Abieſer, daß 

35 fie ihm folgeten, und ſandte Botſchaft 
in ganz Manaſſe, und rief ihn an, daß ſie 
ihm auch nachfolgeten. Er ſandte auch 
Botſchaft zu Aſſer und Sebulon und 
Naphthali, die kamen herauf ihm entgegen. 

36 Und Gideon ſprach zu Gott: Willſt du 
Iſrael durch meine Hand erlöſen, wie du 

37 geredet haft, *ío will ich ein Fell mit 
der Wolle auf die Tenne legen. Wird der 
Thau auf dem Fell allein ſein, und auf der 
ganzen Erde trocken, ſo will ich merken, 
daß du Iſrael erlöſen wirft durch meine 

38 Hand, wie du geredet haſt. Und es ge⸗ 
ſchah alſo. Und da er des andern Morgens 
früh aufſtand, drückte er den Thau aus vom 
Fell, und füllete eine Schaale voll des 

39 Waſſers. Und Gideon ſprach zu Gott: 


Dein Zorn ergrimme nicht wider mich, daß 


ich noch einmal rede. Ich wills nur noch 
einmal verſuchen mit dem Fell: Es ſei allein 
auf dem Fell trocken, und Thau auf der 

40 ganzen Erde. Und Gott that alſo dieſelbe 
Nacht, daß trocken war allein auf dem Fell, 
und Thau auf der ganzen Erde. 

VII. Da machte ſich Jerub Baal (das ift 
Gideon) frühe auf, und alles Volk, das 
mit ihm war, und lagerten ſich an den 
Brunnen Harod, daß er das Heer der Mi⸗ 
dianiter hatte gegen Mitternacht, hinter den 

2 Hügeln der Warte im Grunde. Der 
Herr aber ſprach zu Gideon: Des Volks 
iſt zu viel, das mit dir iſt, daß ich ſollte 


33. U. L: zu Haufe. A. A: zu Haufen. 
. U.L: Brunn. 


her berufen. vE: n. A. wurde zuſammen ger. ihm uach. 
dW: daß v. A. ſich verſammelten ihm u. 

35. ihnen entg. D.dW.vE.A: Boten. dW. vE: 
durch g. N. ) | 

36. dW: erretten. vE.A: retten. 

37. A: dieſes F. dW.vE: Siehe ich lege abge: 
ſchorne Wolle. dW. A: auf d. g. Boden (aber) Tro⸗ 


«1. die vocatus est Gedeon Jerobaal, eo 
12,11. quod dixisset Joas: Ulciscatur se de 
eo Baal, qui suffodit aram ejus. 

Igitur omnis Madian et Amalec et 33 
orientales populi congregati sunt si- 
mul, et transeuntes Jordanem castra 
He. 1,8. metati sunt in valle Jezrael. *Spiri- 34 

310. tus autem Domini induit Gedeon, 

1. 4, 4e qui clangens buccina convocavit do- 

Nu. 10. mum Abiezer, ut sequeretur se. 
*Misitque nuncios in universum Manas. 35 

sen, qui et ipse secutus est eum, et 

alios nuncios in Aser et Zabulon et 

Nephthali, qui occurreruntei. *Dixit- 36 

que Gedeon ad Deum: Si salvum 

facis per manum meam Israel, sicut 
* locutus es, *ponam hoc vellus lanae 37 
in area; si ros in solo vellere fuerit, 

et in omni terra siccitas, sciam quod 

per manum meam, sicut locutus es, 

liberabis Israel. *Factumque est ita, 38 

et de nocte consurgens expresso vel- 

lere concham rore implevit. *Dixit- 39 
den. is, zoque rursus ad Deum: Ne irascatur 

furor tuus contra me, si adhuc se- 
mel tentavero, signum quaerens in 
vellere; oro ut solum vellus siccum 
sit, et omnis terra rore madens. *Fe- 40 
citque Deus nocte illa, ut postulaverat, 

et fuit siccitas in solo vellere, et ros 

in omni terra. 


6,3. 


Igitur Jerobaal, qui et Ge- VII. 
deon, de nocte consurgens et omnis 
populus cum eo venit ad fontem, qui 
vocatur Harad. Erant autem castra 
Madian in valle ad septentrionalem 
plagam collis excelsi. * Dixitque 
Dominus ad Gedeon: Multus tecum 


6,99. 
15m. 
12,11. 


6,93. 


No 


36. 39. 8: Dominum. 
40. 8: Dominus. 


38. B. A: Denn als (ba) er. B: dr. er d. Fell aus, 
u. er rung von d. Th. aus d. F. e. Sch. v. W. dW. E.: 
dr. er die Wolle aus (zuſammen), n. preßte Th. 


39. B.d W. VE: entbrenne. B: nur noch diesmal r. 
40. vE: machte es (o. B. d W. vE. A: (unb) es war. 
1. dom Hügel More an. dW: Quelle H. (Und) 


denheit. W: Trockene. B. A: (daran) erkennen. dW: das Lager M. war ihm gegen Norden. 


erkenne ich. VE: weiß. 
e 


2, VE: zu zahlreich. 
11* 
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uu nao ra us ry Mad dy qeigi aut», 
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H 1240 pov Eooad he. 3 Kal eine xijgios 1005 
avrov" Aalnoor on eig r wre toU Lob, A- 
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avzous Got el, xol & s ora 0y ar eine a0 cs 
Ovros mrogevetat uer &ov, chr vo Ge. 
per gov, xal mg Ov ar air 10 ga Ob ros 
ov nogsvosras usr coU, &vtÜg OV noed 
nerd ooV. 


5 Kol xarıyaye TO» T si; tO vdo. Koi 
sine vd og 2005 r edi Las ò de ar d 
ri e cv TOV ano 200 ddaros og day Lay 
0 vu, lu avtov xata uova, xci früg 
0g day LL éni Ta yovosa &vTOU nei. 
lucracrijcois «vto» x  avtor. s Ko € £yévero 
frc ö dd de tÓy Aepáveaw E eig abr 
fog. TÓ orópa avt TQrakogtot andoss, xai 
fag 0 énilouroc ro Àaov ixapwpay emi «a yo- 
yara aor» TOU mei» vdo. 7 Kou. ele xügıos 
froóc Tedeoy‘ Es roi rν)-aiois dr toig 
Aispaot 0000 nag, xci 4 nagadoce um Moda 
er Leioi cov, xai nag 0 Aag amorge erw ao 
eis tO» TÓTTOy avo. 8 Koi ‚Maße «ov imom- 
ouör rod Anod & «ij xe! AUTO, xoi Tag xeQa- 
rivag cb xai nüsta &vpa Toga) Fan:. 
creer drde eig 0 qi hα˖ avzod, vóv d 
role dd ‚Irgdenoe. H rra oeufs) 
Mabiàp 7 Ir cr vᷣnondro er TÜ xoi. 

? Kai éyevijog er vij wurd eue xoi elme 
1005 evt» xigioo Avastıa, arc eig ri 
rageH⁰ν⁰, ori rra oédoxa. ade à» Tj yetQé 
gov. 10 Ei de gopü cv xetaBiwo, xavapnós 
cv xai Dapa zo nau, cov eig t7» u 

9. B: vov ... év wol. 
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Israelis liberatio a Midianttis. 
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Nichter. (7,3—10) 165 
Das Volk am Waſſer. VII. 
Midian in ihre Hände geben; Iſrael möchte est populus, nec tradetur Madian 


fich rühmen wider mich, unb fagen: Meine in manus ejus, ne glorietur contra 
3 Hand hat mich erlöͤſet. So laß nun aus⸗ | p, s,, me Israel et dicat: Meis viribus lihe- 


freien vor den Ohren des Volks, unb ratus sum.  *Loquere ad populum et 3 
fagen: Wer blöde unb verzagt ift, ber kehre cunctis audientibus praedica: Qui 
um und hebe bald fidj vom Gebirge Gi⸗ . 2. N. formidolosus et timidus est, reverta- 
lead! Da kehrete des Volks um zwei und tur. Recesseruntque de monte Ga. 
zwanzig taufend, bag nur zehntauſend übers laad et reversi sunt de populo viginti 


4 blieben. *Und der Herr ſprach zu Gi⸗ 
deon: Des Volks iſt noch zu viel. Führe 
ſie hinab ans Waſſer, daſelbſt will ich ſie 
dir prüfen, und von welchem ich dir ſagen 
werde, daß er mit dir ziehen ſoll, der ſoll 


duo millia virorum, et tantum decem 
"millia remanserunt. . *Dixitque 4 

Dominus ad Gedeon: Adhuc populus 

„ı. multus est, duc eos ad aquas, et ibi 

probabo illos; et de quo dixero tibi, 


— — 


mit dir ziehen; von welchem aber ich ſagen ut tecum vadat, ipse pergat, quem ire 
werde, daß er nicht mit dir ziehen ſoll, der prohibuero, revertatur. 
ſoll nicht ziehen. Cumque descendisset populus ad 5 
5 Und er führete das Volk hinab ans aquas, dixit Dominus ad Gedeon: 
Waſſer. Und der Herr ſprach zu Gideon: Qui lingua lambuerint aquas, sicut 
Welcher mit feiner Zunge des Waſſers le⸗ solent canes lambere, separabis eos 
cket, wie ein Hund lecket, den ſtelle beſon⸗ seorsum; qui autem curvatis genibus 
ders, deſſelben gleichen, welcher auf feine biberint, in altera parte erunt. Fuit 6 
6 Knie fällt, zu trinken. Da war bie Zahl itaque numerus eorum, qui manu ad 
derer, die geleckt hatten aus ber Hand zum os projiciente lambuerant aquas, tre- 
Munde, dreihundert Mann, das andere centi viri; omnis autem reliqua mul. 
7 Volk alles hatte knieend getrunken. Und titudo flexo poplite biberat. *Et 7 


der Herr fprach zu Gideon: Durch die der. ait Dominus ad Gedeon: In trecentis 
dreihundert Mann, die geleckt haben, will 355. viris, qui lambuerunt aquas, libe- 
ich euch erldfen und die Midianiter in deine , in rabo vos et tradam in manu tua Ma- 


Haͤnde geben, aber das andere Volk laß dian; omnis autem reliqua multitudo 

8 alles gehen an feinen Ort. Und fte nah⸗ revertatur in locum suum. *Sumptis 8 
men Fütterung für das Volk mit fid, unb | itaque pro numero cibariis et tubis, 
ihre Poſaunen; aber die andern Iſraeli⸗ omnem reliquam multitudinem abire 
ten ließ er alle gehen, einen jeglichen in praecepit ad tabernacula sua; et ipse 
feine Hütte, er aber ftärkte fid) mit drei⸗ cum trecentis viris se certamini de- 
hundert Mann. Und das Heer ber Mi⸗ dit. Castra autem Madian erant sub- 
dianiter lag drunten vor ihm im Grunde. .,. ter in valle. 

9 Und der Herr ſprach in derſelben Nacht Eadem nocte dixit Dominus ad 9 
zu ihm: Stehe auf und gehe hinab zum eum: Surge et descende in castra, 
Lager, denn ich habe es in deine Hände quia tradidi eos in manu tua. Sin 10 

10 gegeben. Füͤrchteſt du dich aber hinab autem solus ire formidas, descendat 
zu gehen, fo laß deinen Knaben Pura mit TT T" | 

. Al. T (a. revert. A 
en p 3. A intet (ae. v. 7). 
2.B.dW.vE.A: damit fid) S. u. rühme. 7. alles anb. 8. ... Jeglichen an ſ. Ort. d W. E. A: 


3. B. d W. vE: rufe nun aus. B. A: furchtſam u. (er) retten. 
ole, dW: u. bange. vE: ſich fürchtet u. bebet. 8. unten. B. d W. E: 3ebrung. B. dW: es nahm 
: wende ſich u. k. um nach dem .,? VE: entferne ſich das V. B. E: in e Hand. A: ſ. nahmen, fo viel 
vom. ihrer waren, Speiſe. B. dW: Männer (von) Iſr. 
4. E: will.. Iläntern ? dW: daß ich .. Iäutere daſ.? B. d W. vE: behielt (die) 300 M. 
5. B: von b. W. dW. vE. A: (das) W. dW. A: wie 9. B. d W. vE. A: Mache dich auf. 
die Hunde (zu) I. (pflegen). vE: fid) . niederbeugt. 10. B. dW. E: (o gehe (du) mit... dW: Knappen. 
dW: niederlaſſen. E. A: Diener. 


* 
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golys, 11 dj axovon tí Aalovcı, xol era 
robxo ioyvoovow a qeipég aov, xoà xevafhjon 
eig Tr» magsußoilnv. Kal xareßn avrög xci 
acc 76 nasdagıov avsov sig uépog vOv ner- 
rijxorrœ ví» d» vj nageußoin. 12 Kol Ma- 
dan xoi Aualnx xoi Ne oi viol ayaroAOy 
nageußeßl.ixsıcav d rj xoıladı, ec dx eig 
nljdog, xal «xig xapgAo avri» ovx ir t- 
ou, c 1009 d, &upog 7) ini To qei- 
Aoc Tg 9aÀaco9e sic nindog. 18 Kal eig de 
Tedsor, xal (ov une Siwysiro «d migoíor 
«vroU vunviov xol ee "Idov 10 Erunvior 
0 érvevLaGGpuzY, x Ido uoyig &grov xoiGÍvov 
xvlsopérg & ⁊ñ rrageuoAg Madınu, ander 
doog rig o, 'Madıau', xal endraber ar, 
xoi Ine, xal xatéotQnper abr, xal éntoey 
n . 14 Kal anexolón 0 nigaíor avtov xai 
elner Ovx tor avın all 3 boupala L'edscw 
viov Ines ardpos lago: naptduner 6 Bes à 
rñ xetoi br vy Main xo nügav tyr g- 
hol. 15. Koi éyéveto, ex novo, Tedeœ- 
eir dufrnois ro srunriov xoi um oh 
abroð, xai ROGEXUNNOE xvoiq, xat ensorgemer 
eis ei nageußolns Togamı xai eines‘ Avd- 
oryre, ÓTi NapEdOIxE KUpLOS 8» yeupi ind any 
nagauBos» Madiip. 16 Koi Duis robe zpıa- 
xocloug ad eis tQeic de, xai zb 
ve cri Er Lace «vro, xai 2 xevag 
x Lapunddas 8» uéoq 705 90i», 1 xai eine 
noös curl. An ho Öysade, xai odr 
moticere, xoi 00V ép sigmogevoun e lu 
rij mageußoAns, xot xai doraı xaOeg Ar 20100, 
our robert. 18 Koi comico & Tj xe 
rixꝝ 7 xai mávrec oi uer euov, one,, év» 
toig negurisaus xci dei * d tijg na- 
ger, ie, xci és TQ xvoip xci «p Te- 


eo». 
19 Koi sicA08 Tibe. xci ros ü»Üpsg 


11. B: 5 (ia AFX). 
zs eis v. zt. X). B: m 
e 6 d TOV XE 12. 


AB: iv » I 3 


Judicum. 


Jeraelis liberatio a Midianitis. 
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"bn Sen wn Drake Non 
Ww vw ibi ben n5» t4 
Tz» rr Fin nsi TS NE, 
Don Ina bew. D^ DN 
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pibmn "BDO-DN Ti» às 
ar- dN iuh pun i-e 
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R2 "53N arm "oy mq»? eon "28m 
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bpm roof id dds 
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v. 13. 'p NN 


zegotv. 16. A* sis. AB: zug mds näyıov (gapaiv - 
to»). B: 4% rals vöglass (o. AEFX). 17. B: dv dN 


eto 1d) AB} (p. ad) Aw e Eri) 14. B: si e ꝙ AEFX). 18. X: Kai kav. AB: pde 
an (d ; AEFX). AX 1 (7 ó 9.) . gut 125 nioo FX). A!FX* (pr.) & (alt. * AEFX). B 
(t EFX). 15. B: ébrynow 40. A) 


559. WS. B: vriégtQ. (inest. AT). AERX: 4 45 


et xal v is (t AFN). AEFX+ (p. dus) xai. AEX. 
Aus. 19. B: oi 4. (* oi AFX FX). ns) 


Richter. 


Der Traum vom Gerſtenbrot und ben Sezelten. 


11 bir hinab gehen zum Lager, daß du hoͤ⸗ 
reſt, was ſie reden. Darnach ſollſt du mit 
der Macht hinab ziehen zum Lager. Da 
ging Gideon mit ſeinem Knaben Pura hin⸗ 
ab an den Ort der Schildwächter, die im 

12 Lager waren. Und die Midianiter und 
Amalekiter und alle aus dem Morgen⸗ 
lande hatten ſich niedergelegt im Grunde, 
wie eine Menge Heuſchrecken, und ihre 
Kameele waren nicht zu zählen vor der 
Menge, wie der Sand am Ufer des Meers. 

13 Da nun Gideon kam, ſiehe, da erzählete 
einer einem andern einen Traum und 
ſprach: Siehe, mir hat getraͤumet, mich 
däuchte, ein geröſtet Gerſtenbrot wälzte ſich 
zum Heer der Midianiter, und da es kam 
an die Gezelte, ſchlug es dieſelbigen und 
warf ſie nieder, und kehrete ſie um, das 

14 oberſte zu unterſt, daß das Gezelt lag. Da 
antwortete der andere: Das iſt nichts an⸗ 
ders denn das Schwert Gideons, des 
Sohns Joas, des Iſraeliten. Gott hat die 
Mivianiter in feine Hände gegeben mit dem 

15 ganzen Heer. »Da Gideon den hörete 
ſolchen Traum erzählen, unb (eine Ausle⸗ 
gung, betete er an, und kam wieder ins 
Heer Iſrael und ſprach: Macht euch auf, 
denn der Herr hat das Heer der Midianiter 

16 in eure Hände gegeben. Und er theilete 
die dreihundert Mann in drei Haufen, 
und gab einem jeglichen eine Poſaune in 
ſeine Hand, und ledige Krüge und Fackeln 

17 darinnen. Und ſprach zu ihnen: Gebet 
auf mich und thut auch alſo, und ſiehe, 
wenn ich an den Ort des Qeer&. komme, 

18 wie ich thue, fo thut ihr auch. Wenn 
ich die Poſaune blaſe, und alle, die mit 
mir find, ſo ſollt ihr auch die Poſaunen 
blaſen ums ganze Heer und ſprechen: Hier 
Herr und Gideon! 

19 Alſo kam Gideon und hundert Mann 


11. dW: da wirft du hören. B: laß ſich deine Hände 
ſtärken, daß du i 
den u. du vit h. dW: wirft bu Muth bekommen daß 
du hinabzieheſt. B: an das Aeußerſte der Heers⸗Ord⸗ 
er E. dW: zur äuß. Stelle (Ende) ber Geri; 

en. 

12. (Vgl. Kap. 6, 3. 5.) B. d W. E: lagen im Thale. 
13. B. K. ein Mann. B. d W: dem And. B: ich habe 
einen Traum gehabt. dW: träumte einen Tr. B. dW. 
vE: und ſiehe, ein. dW: Gerſtenbr.⸗Kuchen. B. dW. 
. A: ins Lager. B. d W: ſchl. f. (um) daß f. (hin) fies 


vE: werden b. H. feft wer⸗ ( 
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tecum Phara puer tuus. Et cum 11 

audieris, quid loquantur, tunc con- 

fortabuntur manus tuae et securior 

ad hostum castra descendes. De- 

scendit ergo ipse et Phara puer ejus 

in partem castrorum, ubi erant arma- 
torum vigiliae. *Madian autem et Ama- 12 

. lec et omnes orientales populi fusi 

es. jacebant in valle, ut Iocustarum mul- 

F^ *(tudo: cameli quoque innumerabi- 

102. 18,1. les erant, sicut arena quae jacet in 
littore maris. * Cumque venisset Ge- 18 

deon, narrabat aliquis somnium proxi - 

mo suo, et in hunc modum refere- 

bat, quod viderat: Vidi somnium, et 

videbatur mihi quasi subcinericius pa- 

nis ex hordeo volvi et in castra Ma- 

dian descendere, cumque pervenisset 

v». ad tabernaculum, percussit illud at- 

*r. it, que subvertit et terrae funditus coae- 
quavit. *Respondit is, cui loqueba- 14 

tur: Non est hoc aliud nisi gladius 

Gedeonis filii Joas viri Israelitae; tra- 

didit enim Dominus in manus ejus 
Madian et omnia castra ejus. *Cum- 15 

que audisset Gedeon somnium et in- 

terpretalionem ejus, adoravit; et re- 

versus est ad castra Israel et ait: 

zs, "Surgite, tradidit enim Dominus in 
10. manus nostras castra Madian. Divi- 16 

5,43. Sitque trecentos viros in tres partes, 

s. et dedit tubas in manibus eorum, 

17. Iagenasque vacuas ac lampades in 
medio lagenarum.  * Et dixit ad eos: 17 

„48. Quod me facere videritis, hoc facite; 

ingrediar partem castrorum, et quod 
fecero, sectamini. *Quando personu- 18 

erit tuba in manu mea, vos quoque 

Jos. Per castrorum circuitum clangite et 

4.10. conelamate Domino et Gedeoni. 

Ingressusque est Gedeon et tre- 19 


len. W.: das Zelt... e$ umſiel. B. d W: k. ſ. zu oberſt 
um). vE: nach oben. 
14. dW: des Mannes v. Sfr. (E: eines iſr. N.) 

5 15. B. d W. VE: bie Erzählung des Tr. dW: Auflö⸗ 
ung. 

16. F. in die fte. VE. Trommeten. d W. VE. A: leere. 

17. des Lagers. B. d W. E: Von mir ſehet es ab. 
B: das Aeußerſte. YE: àuf. Stelle. dW: Ende. 

18. Lager. dW. VE: in... ſtoße. B. WE: um ... her 
um). B. d W. vyE. A: Für (Jehovah) und (für) Gib. 


1 
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VII. 


pet avrob f» u rj naoeufolts, d- 
es uns qviaxijc zig neoovans: alis Eyigosı 

I yeios ToU; gulacoorzas, xal dcaÀnicas er 
Tal xegoct(vcus, xal éEsrisaEav re ddl tOg 
er vais Lego br 20 Ka Eoainıcav al 
Te d é vais xegatívaig, xci ovvéronpay 
zas bdo, xal dAcfovro év vj yergl «fj d- 
ore avtàv và» Aapnadoy, xol & ci de u- 
TOv ai xepariva zov n, xal ayengakar 
'Pougeia 2 xvolp xoi zo Tedeor. 21 Kai 
forgsav èxaorog xaO. Eavrov xvxÀq Tijg n- 
euolig, xci Adganor mücc 7 nagsußoin 
xoci tonuavar xal égvyov. 22 Kal koalnıcar 
dy rate tQuxxoGloug xegarivag, xoà EÜNKE xv- 
0105 ti» Qougalas drs, end vv rÀgolov ab- 
tod d» 0Àg vj neui, xci Éqvyer 7 na- 
sußoAn Eng Brdaoerıa, xol ovrpyayew few 
ve os zd felutovAa xai end TafaO. 3 Koi 
éfogca» ayno lagajA ano Neydalsl xal ano 
‚done xal ano navıög Maraoon, xci zaredlo- 
Say onıco Mau. 

24 Kai dyyilovg Fanmeile D'süeow e n- 
tl ö "Egooiu, Lym- Keraßnze eis owvarıy- 
cw Mdic xal naralaßere áavroic 0 ddp foc 
Bndßnoa xai «óv Iopdarıy. Kal ifógos nac 
arme Eqoolp xoi xotelaforro davroi To vào 
cog Bud pnoc xol v0» Ioodarıy. 25 Kal ov 
daßor rob Óvo d dexorras Madidhi, rb N01 
xol vov nb, xui &mnéxtevaüy vOv Toon er 
Tobe jp, xal vov Zuß anextewav iv lo- 
xif Zi. Koi naredinsar Madidi, xal tir 
xegany Neuß xoi Zuß 9»syxa» ngog Tedew- 
VIII. ano a cov "Iopdavor. ! Koi 


eina ngo cb, dri Egoaiu Ti zo ou 
robo, 8 éntoítjGas 1; "Hi? TOV ven xalgonı 7 "ue, 
078 &ernogevov noAeuíjoau d vj Madiuu. K ai 
nplvorzo ner avtov xgaralog. 2 Kai elne noòg 


Eu ABT (a. ver’) oi. B: dv dox 
ard 3 dysigovres (4. p lebe, 
). 20. B: éxodrrcav dv 407 95 — - 
ro Tas daunddas, xal év egal dete avrov rd 
xegarívac. 21. AB: fornoe: Pt Bes, B: eje v4 
éavrQ (fx. xaO" J. AEF). 22. A 
eee (éni v. x. X). B: a 8 n AEFX). B: 
wer ada (x. guxijy. É tog x. EX . sg) xai. 
sd. 24. B: BIER AB: nooxatela- 
355 25. B: ovvslaßovro ... du 1 (p. 
pr. Mad.) xai et (a. alt. Mad.) «nv. — 1. B: Frech, 
(«vro» AFX). AB 8. B: erogene nagatagaoduı 
v % . xal dudctaro noös tous. 


* 


! liberatio a Midianitis. 
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"nir-7» ib TON" ie 2 
v. 20. 4^ V. 21. p 
v. 1. Ph 


19. Lagers, am Anfange ber mittelſten Nachts 
wache, da man kaum d. Wächter geſtellt hatte, u. bl. 
B: als ſ. ſo eben d. W. allerwegen geſt. hatten. dW. 


Richter. 


FBV a en Fo m Uc ..... HEN 
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Die Krüge und die Fackeln. Dreb und Seb. 


mit ihm an den Ort des Heers, an die er⸗ 
ſten Wächter, die da verordnet waren, und 
weckten ſie auf und blieſen mit Poſaunen 
und zerſchlugen die Krüge in ihren Hän⸗ 
20 den. Alſo blieſen alle drei Haufen mit 
Poſaunen, und zerbrachen die Krüge. Sie 
hielten aber die Fackeln in ihrer linken 
Hand, und die Poſaunen in ihrer rechten 
Hand, daß ſie blieſen und riefen: Hier 
21 Schwert des Herrn und Gideon! »Und ein 
jeglicher ſtand auf ſeinem Ort um das Heer 
her. Da ward das ganze Heer laufend, 
22 und ſchrieen und flohen. Und indem die 
dreihundert Mann blieſen die Poſaunen, 
ſchaffte der Herr, daß im ganzen Heer eines 
jeglichen Schwert wider den andern war. 
Und das Heer flohe bis gen Beth Sitta 
Zereratha, bis an die Grenze der Breite 
23 Mehola, bei Tabath. Und die Männer 
Iſrael von Naphthali, von Aſſer und vom 
ganzen Manaſſe ſchrieen und jagten den 
Midianitern nach. 
24 Und Gideon ſandte Botſchaft auf das 
ganze Gebirge Ephraim, und ließ ſagen: 
Kommt herab, den Midianitern entgegen, 
und verlauft ihnen das Waſſer bis gen Beth 
Bara und den Jordan. Da ſchrieen alle, die 
von Ephraim waren, und verliefen ihnen das 
Waſſer bis gen Beth Bara und den Jordan. 
25 * Und fingen zween Fürſten der Midianiter, 
Oreb und Seb, und erwürgeten Oreb auf 
dem Fels Oreb, und Seb in der Kelter 
Seb, und jagten die Midianiter, und 
brachten die Häupter Orebs und Sebs zu 
VIII. Gideon über den Jordan. und 
die Männer von Ephraim ſprachen zu 
ihm: Warum haſt du uns das gethan, 
daß du uns nicht riefeſt, da du in 
Streit zogeſt wider die Midianiter? Und 
2 zankten fid) mit ihm heftiglich. Er aber 
ſprach zu ihnen: Was habe ich itzt gethan, 


E: eben hatten f. d. Wache aufgeſt. (A: u. weckten d. 
W. auf??) 

20. zum Blafen. B. d W. E. A: (Das) Schw. 

21. feiner Stelle. B. d W. E: Da lief .. (davon). 

22. bis B. S. gen Zererath ... das Ufer. B. dW. 
vE: (00) richtete d. H. des Einen Schw. ... (u. das) 
[ 


m g. €. 
2. liefen zuſammen. dW: verfammelten ſich. E: 


VIII. 


cenũi viri, qui erant cum eo, in par- 

Kr. 14, fl. lem castrorum, incipientibus vigiliis 
noctis mediae, et custodibus susci- 
tatis coeperunt buccinis clangere et 
complodere inter se lagenas. *Cum- 20 
que per gyrum castrorum in tribus 
personarent locis et hydrias confre- 
gissent, tenuerunt sinistris manibus 
lampades et dextris sonantes tubas, 
clamaveruntque: Gladius Domini et 
Gedeonis! *stantes singuli in loco21 
suo per circuitum castrorum hostili- 
um. Omnia itaque castra turbata 
sunt, et vociferantes ululantesque 
fugerunt, *et nihilominus insistebant 22 
trecenti viri buccinis personantes. 

15=- Immisitque Dominus gladium in omni- 

re. W. ib. bus castris, el mutua se caede trun- 

cabant, fugientes usque ad Bethsetta 

et crepidinem Abelmehula in Teb- 

bath. Conclamantes autem viri 23 

Israel de Nephthali et Aser et omni 

Manasse persequebantur Madian. 

Misitque Gedeon nuncios in omnem 24 
montem Ephraim, dicens: Descen- 
dite in occursum Madian et occu- 
pate aquas usque Bethbera atque 

Jordanem. Clamavitque omnis Eph- 

raim et praeoccupavit aquas atque 

Jordanem usque Bethbera. *Appre- 25 

7e. 88, ia. hensosque duos viros Madian, Oreb 

£«.10,:2s.0t Zeb, interfecit Oreb in petra Oreb, 

Zeb vero in torculari Zeb. Et per- 

secuti sunt Madian, capita Oreb et Zeb 

portentes ad Gedeon trans fluenta 

Jordanis. *Dixeruntque VIII. 

ad eum viri Ephraim: Quid est hoc 

quod facere voluisti, ut nos non vo- 
cares, cum ad pugnam pergeres con- 

Ko. 11,13. tra Madian? jurgantes fortiter et 
prope vim inferentes. *Quibus ille 2 
respondit: Quid enim tale facere 

20. Al.: sonabant (pro sonantes). 

22. Al.: Bethseta (S: Bethseca). S: Tabbath. 
wurden auf. gerufen. B: w. ber. (A: erhoben ein Feld⸗ 
geſchrei?) 

24. Da eileteu auf. B. d W. vE. A: Boten. B: neh⸗ 
met ... ein. d W. E: weg. A: beſetzet. 

25. dW. A: an d. F. B.d W. E. A: bei b. K. B. E: 
das Haupt. 

1. in ben Str... 1. mit ihm h. dW. yE: haderten. 
B. dW: gewaltig. (A: u. übten faſt Gewalt.) 


6,85. 


3,e. 


12,1 


— 
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avrovg" II dnolyoa v xo006 vu; Ovyi 
x, Enupvllis "Eqgatu 5 v νννν]’s Ag 
deos 8 Es eig vow nagtdoxe xvpiog tovc 
&gyorrug Madıau ir N xal v0» Zig 
xai el nOvrgOgv no xaO0g vueis; Tore 
drñxe TO nvebuga GUTO» an avcov é ti la- 
Anoaı avrov t0» A ToUTOF. 

4 Kai l Tedecbs dri zöv 'Iopdarıy, xal 
d «vtóg xal oi vQuxuxoGtoL Avdpag oi uet 
adeov OMyoypvyoustes xoi mrewa»reg. 5Kaıl » 
eine roi Avdgacı Xoxydó- Adee 57 drove N 
eig 1009» tQ Au vp ner Euov, Orı neo; 
dy de dix óníom toU Zeßes xaà Cal 
Bacıldor Madıiu. 8 Koi elnav ol Goyortec 
Zoxyo0- Mn xe Zeßes xal Xolpava vov er 
rij yeto cov, Ov. Oocoue» r OTQaTug OOV 
&grovc; 7 Kal eine Tedeo · Ovy obrog &r 
tQ douvaı xvgiov 10» Zeßes xoi Toy Zaluara 
iv xe nov, xol xarakarıd Tag cüQxcag vuor 
iv Tai; axavdaıg rig dgnuov xal e «aig ga- 
xnriu. 9 Kal avaßı Eneider eig Davovnl, xol 
iAalgss moüg avzovg xara ravza. Kal ane- 
xoíOnca» avri oi avdges Darovl, 09 Tooror 
unexplöncar ardges Coxy . Y Kal eine rot. 
aydoacı Dasovun), Ayer: Er zo $niotQeqew 
pe uer elonuns xozacxawo To» UEYov toUTOY. 

10 Kal Zeßes xoi Zoluava i» Kapxap, xol 
7 Oö avsay ueT cvtO» mg de 
nirxe xıladec, adrreg ol xazalsıpderrss dv 
ndoy 25 nu vioi &vet olv xai oi ne- 
fitoxOTeg ij oy ixcÓ» alxocı Yılıadas ard 
denacpévo» doupalas. 11 Kai avéfy Tedecb- 
000» xatoixoU»ro» d» oxmvai; dn GyatOÀOY 
«jc Nafe e évastíag! "eyefaa, x«i inarake 
ei» nao, v dd nageufolr jv nenodvia. 


2. B: H & (OU AEFX). 3. AX: nöuwdcdım. 
B: o (xa9ms AEFX) AXT (p. vu.) ad nardnav- 
cav. B: add (avıjna AEFX). 4. B: navoörres 
sa] dial %- res (0A. x. new. AEFX). D. AX* eis ⁊ 

B: vóro và dv noolv us, Drs See, xal 
dyo eius Oso» (c. AEF). 6. B: ei (C- 450 
Stt 15 iid.) ... duvausı (orgarıg EFX ; AX: 119 
Teig). B: Aia TN ro. b dorso (ous Eros. 
xutatfavyo AEFX). 8. B: Sa (xara Tavıa 
AEFX). AEFX7 1 alt. dztexo.) aurg oi. 9. B: Ae 
Ted es noös av 1 * lee) Ev émotoogij us 


(c. AEFX). 10. B Asıunsvos ano 7t&oTe 7a- 
-— ie . * fo. aztoudvov (c. 
EFX, sim. A). SYTOV (karoıx. AEFX). 


e 47 0 3a AKFX). 


Judſeum. 


Jeraceiis liberatio a Midianitis. 


Do nib55 Dia N5m n2» nn» 
pio m bora A*. iio 3 
ah ar m TR 
npp" IR c2» nit» "bomo 
Dux m 27 Tiro amm 
mi "35 m den Nan : 
DEI PN "ON BR MN pd 
Kan niso BE Jod spe n 
- "5333 NER yd dye ni» 
H2; N N SR) Dp DYBN2 
p aS ivo "552 72807 6 
DUE nn ves n2; na nibo 
Yo "Nm tans gnasb ma 7 
»yobx-nw Harn mim np; 425 
EINS DINOFTNR Img 2 
Dun br" f "2700 8 
N pe! nr» dN am bino 
"Zo "27 "UNS deo WiN nk 
bap o- Wer! ed 9 
* DN do 2 Sand 
imm boo" 
orna "pupa 5505 nm 
do rok py nor Eno» 
dop- Ni Dmm don onion 
DN now c", nim n*bpsem 
sa Tu ys E EN rois 11 
Sg. man 297 N Sh 
e ma nmm Parma 


v. 2. vun 3 N22 
v. 3. P aa a 1972 N 


2. die Nachleſe e. [III ble W. B. d W. E.: geth. wie 
ihr .. Weinleſe. 

3. B. WE: Mie hatte (Was " e) ich N du 
wie ihr. dW: Was konnte. orumuth. vE: lit 
nach ... über ihn. 

4. dW: ermattet vom Nachjagen. E: f. w. ermũ⸗ 
det, da ſ. verfolget hatten. 

5. Gebet doch. A: ich bitte. B. d W. E: das mir 
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Die Spötter zu Suchoth unb Puuel. 


das eurer That gleich ſei? Iſt nicht eine 
Rebe Ephraims beſſer, denn die ganze 

3 Weinerndte Abi Eſers? Gott hat die 
Fürſten der Midianiter Oreb und Seb 
in eure Hände gegeben. Wie hätte ich 
koͤnnen das thun, das ihr gethan habt? 
Da er ſolches redete, ließ ihr Zorn von 
ihm ab. 

4 Da nun Gideon an den Jordan kam, 
ging er hinüber mit den drei hundert 
Mann, die bei ihm waren, und waren 

5 müde und jagten nach. Und er ſprach 
zu den Leuten zu Suchoth: Lieber, gebt 
dem Volk, das unter mir iſt, etliche Bro⸗ 
te, denn fie find müde, daß ich nachjage 
den Königen der Midianiter Sebah unb 

6 Zalmuna. Aber die Oberſten zu Su⸗ 
choth ſprachen: Sind die Fäufte Sebah 
und Zalmuna ſchon in deinen Händen, 
daß wir deinem Heer ſollen Brot geben? 

7 Gideon ſprach: Wohlan, wenn der Herr 
Sebah und Zalmuna in meine Hand gibt, 
will ich euer Fleiſch mit Dornen aus der 

8 Wüſte und mit Hecken zerdreſchen. Und 
er zog von dannen hinauf gen Pnuel, und 
redete auch alſo zu ihnen. Und die Leute 
zu Pnuel antworteten ihm, gleichwie die 

9 zu Suchoth. Und er ſprach auch zu den 
Leuten zu Pnuel: Komme ich mit Frie⸗ 
den wieder, ſo will ich dieſen Thurm zer⸗ 
brechen. | 

10 Sebah aber und Salmuna waren zu 
Karkor, und ihr Heer mit ihnen, bei funf⸗ 
zehn tauſend, die alle übergeblieben waren 
vom ganzen Heer derer aus Morgenland. | 
Denn hundert und zwanzig taufend waren 
gefallen, die das Schwert ausziehen konn⸗ 

11ten. Und Gideon zog hinauf auf der 
Straße, da man in Hütten wohnet, gegen 
Morgen, gen Nobah und Jagbeha, und 
ſchlug das Heer, denn das Herr war ſicher. 


5. 6. 8. U. L: Sucoth. 5. A. A: Liebe. 
9. U. L: Thurn. 10. U. L: deren. 


folget. A: mit mir iſt. B: einige Laibe Brot. dW: 
. bod) Br. VE: Brotkuchen. dW: u. ich jage 
nach. vE: verfolge. 
* 6. B: Sft d. b. Fauſt .. Hand. VE: die Handes⸗ 
fläche! dW: Hältft du ... Hand? 
. B: Darum. dW: Deßhalb. E: Wahrlich! dW: 
eucen Leib... D. der W. B. A: u. (m.) Diſteln. d W: 
Dreſchſchlitten. VE: Dreſchwagen dreſchen. 


vE 


VIII. 


potui, quale vos fecistis? Nonne melior 
est racemus Ephraim vindemiis Abi- 
ezer? In manus vestras Dominus 
tradidit principes Madian Oreb et 
Zeb; quid tale facere potui, quale 
vos fecistis? Quod cum locutus esset, 
requievit spiritus eorum, quo tume- 
bant contra eum. 

Cumque venisset Gedeon ad Jor- 
danem, transivit eum cum trecentis 
viris, qui secum erant, et prae las- 
situdine fugientes persequi non pot- 
506. 18, rerant. * Dixitque ad viros Soccoth: 
ou. it Date, obsecro, panes populo, qui 

mecum est, quia valde defecerunt, 
Hes. lo, izut possimus persequi Zebee et Sal- 
mana reges Madian. *Responderunt 
principes Soccoth: Forsitan palmae 
manuum Zebee et Salmana in manu 
tua sunt, et idcirco postulas, ut de- 
mus exercitui tuo panes? *Quibus ille 
ait: Cum ergo tradiderit Dominus 
Zebee et Salmana in manus meas, 
conteram carnes vestras cum spinis 
tribulisque deserti. *Et inde conscen- 
exire dens venit in Phanuel, locutusque 
est ad viros loci illius similia. Cui 
et illi responderunt, sicut responde- 
rant viri Soccoth. *Dixit itaque et 
eis: Cum reversus fuero victor in 
pace, destruam turrim hanc. 

Zebee autem et Salmana requiesce- 10 
bant cum omni exercitu suo. Quin- 
decim enim millia viri remanserant 
ex omnibus turmis orientalium popu- 

lorum, caesis centum viginti millibus 

2552. bellatorum educentium gladium. A- 11 
757-25? Scendensque Gedeon per viam eorum, 
qui in tabernaculis morabantur, ad 
42.58. orientalem partem Nobe et Jegbaa, 
percussit castra hostium, qui securi 
erant et nihil adversi suspicabantur. 


7,24; 
6,34. 15. 
11. 


7,25. 


977. 


v. 16. 


v. 17. 


3. R: Deus. 7. Al. t (p. meas) et cum rever- 
‚sus fuero victor in pace. 10. Al. + (p. bell.) et. 


9. dW. VE: glücklich. B: abbr, vE: niederreißen. 
dW: zerflören. 

10, alle Uebergebl. .. ziehen. dW. der Gefall. 
aber waren. dW: u. die G. B. d W. A: (aus) zogen. 
: gezogen. 

11. Str. der Hüttenbewohner, g. N. von. dW. 


vE: ben Weg bet Seltbew. B: des Weges nach denen, 
die 
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Judieum. 


VIII. 


Israelis liberatio a Midianiiis. 


12 Kal à ye Zepel xai Zaipasá, xal Edler 
on) abr, xai end e robg d facile | 
Madl zor Zeges xai vü» Zaluavd, xoà H,)“ 
Tij rtxpeufoAzy avıar Eeronper. 13 Kal 
ai dd Dis Tede vios Id i «0v noAduov 
amo &vapageo Abs. 14 Ka; ovveluße naı- 
di éx 209 cd Z0xy00 xai énmoostm- 
ass avzor‘ xci Grergayporzo figüg abr tovc 
&oyortas Zoryad xal vovg ngsoßuregpovs % 
dßdounxovza im dvd one. 15 Kal rar 
Tesch nos robo orras Tour xol 
einer avzoig‘ Ido Zefss xai Zalyava, di 
ove Qveudíaoti ut, dexorreg Mn x Zefeà 
xai Zaluava voy iy eq yarpl cov, ori db 
per voi ar deu. gov toi; éxivopéroig à &Qtovc; 
16 Kal Aaße robe dexorras xai toU . 
sigovs Tijg ne 'xal xotéLave» avtOUQ dv 
reis dude rig épruov xo rais Baoxi- 
viu, xol ace Se Ev evrois rob Ard 


Zoxyóó. 17 Koi zor mögyor Darovik KOT- 
Écxo8, % dne cob Ard oas 7276 
nólsog. 18 Kai elne 2005 Zeßes xou Ta- 


uad Tises oi dsòoes, ob brerra, cer & 
Oaßop; Kai slav Rs cv dg avro sig os 
eidos vior gaoil és. 19 Kal eins Lede 
Adel lior xai vioi ung umzgös Mov elis. Zn 
xUpiog, a ‚Lmoyormoare avrovg, ob av ank- 
r vs. 20 Koi eine t$ Lide t$ n- 
«0T0xq avzov: Araords dnõ⁰evo auzovg. 
Kol ovx fomaos 70 naudagıor Tiv dM 
abrod, Oti 5 u, 6 Eti ved reg 7. 
21 Kal eine Zefa: xai Sahar Araoru 9 av 
xai arndrıncor ius, 0t, c dre 7 duranis ab- 
toV. Kai &véarn Teds xoà de 1óv Zefeé 
xci tór Za)uavd, xai Haß robe unrionovs 
robg EY toig N Tv xay oy «vOv. 
22 Koi einer arme Joganı npös Tedeor 


12. B: &pvyov ... (alt.) avrà» (c. AEFX) .. 
ébea voe (M AX) 13. B: énécvoeys ... ano rie 
naparakens and inavadey LUI: aasee (e. 
AEF x). 14. B: ano vàw a. ... Éygaws ... óvóneta 
TOY doyóvtOv ... rc cf pres égà. 
C (o. AEF). 15. B* grote dv ole av... * Tf 
47 AEFX) .. . Inkeinecıy (dekvonsvors EFX; AX: éx- 


pnévoss ). 16. B TU as xai et x. xacs£. 
avtes et d et Wag (t AEFX . nAonoev dv (xat. 
4 iid.). 17. B: xavéovosve ( 2 AEF). 18. AB: 


Ilov (Diver X). AlBrell.*els (t A:). B: eis 5 Onol- 
ua via une "alos [At uoogz) viv ga- 
pj AEFX). 19. B: 70a» ... AS ete iud 
er, 2. 2 (pr-) zo (t AFX). 
doupaiar 1.B* d. 5 
e avdoos N 5 gs ... aneerewer. Z. 22. B: 
sinov ... t (p. I.) Kvore (e. AEFX). . 


omne sim vn) mar, nche 12 
haine y "25: iain En 
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"3 o" 0 denon 14 
-DN ur aha nord niso 
DD TRITT ni»o "i 
iso WN oN Nam : Wos gr) " 
SN 59592 mar mpm NP 
v nat no Wed ri oben 
mp» rend m a ma UD 
MR) No NETTE Hern TS 16 
971 DDD "T8 zip 
Lane) Did "EN DN 07217 
n WIN DN 70H) yn) dE 
Ax vp. Aaron "YON 18 
ia? 5907050 TER "oj 
"ND? hs "Dip e Wees! 
Dr "98723 "TIN te ien y *33 19 
rui N die opm 3» Ni 
san m 1502 "m jas : D2DN > 
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v Dai "ON : 5 Ti "321 
inva WR) "7 wann MAR DIR 
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12. B.dW: erſchr. WE: ſetzte in Schrecken. A: 
brachte in Verwirrung. 

13. B. dW. A: (noch) vor der S. Aufgang. E: vor 
der Höhe Hares. 

15. B: derentwegen. »E: wegen welcher. dW: wo: 
mit? B: höhnetet. A: meiner fpottetet. dW: mich 
verſp. habt. „E: geſchmäht. (Vgl. V. 6.) 
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Die Strafe an den Spöttern und an Sebah und Zalmuna. VIII. 

12 * Und Sebah und Zalmuna flohen; aber er | "*- *Fugeruntque Zebee et Salmana, 12 
jagte ihnen nach, und fing bie zween £^ quos persequens Gedeon compre- 
nige der Midianiter, Sebah und Salmuna, | hendit, turbato omni exercitu eo- 

13 und zerſchreckte das ganze Heer. Da rum. *Revertensque de bello ante 18 

nun Gideon, der Sohn Joas, wieber- , solis ortum *apprehendit puerum de 14 


fam vom Streit, ehe die Sonne heraufge⸗ 
14 kommen war, eſing er einen Knaben aus 
den Leuten zu Suchoth, und fragte ihn: 


viris Soccoth interrogavitque eum no- 
mina principum et seniorum Soccoth, 


der ſchrieb ihm auf bie Oberſten zu Su⸗ et descripsit septuaginta septem viros. 
choth und ihre Aelteſten, fieben und ſieben - *Venitque ad Soccoth et dixit eis: 15 
15 zig Mann. Und er fam zu den Leuten En, Zebee et Salmana, super quibus 
zu Suchoth und ſprach: Siehe, hier iſt „. exprobrastis mihi, dicentes: Forsitan 
Sebah und Zalmuna, über welchen ihr manus Zebee et Salmana in manibus 
mich ſpottetet und ſprachet: Iſt denn Se⸗ tuis sunt et idcirco postulas, ut 


bah unb Zalmuna Fauſt (jon in deinen 
Händen, daß wir deinen Leuten, die mis 
16 de ſind, Brot geben ſollen? Und er nahm 
die Aelteſten der Stadt und Dornen aus 


demus viris, qui lassi sunt et defece- 
runt, panes? *Tulit ergo seniores 16 
„. Civitatis et spinas deserti ac tribulos, 


der Wüſte und Hecken, und ließ es die et contrivit cum eis atque comminuit 
17 Leute zu Suchoth fühlen. Und ben Thurm viros Soccoth. Turrim quoque 17 

Pnuel zerbrach er, und erwürgete die Leute Phanuel subvertit, occisis habitatori- 
18 der Stadt. »Und er ſprach zu Sebah bus civitatis. *Dixitque ad Zebee 18 

unb Zalmuna: Wie waren die Männer, et Salmana: Quales fuerunt viri, 


bie ihr erwürgtet zu Thabor? Sie fpra- quos occidistis in Thabor? Qui re- 
T fois 5 m nani e sponderunt: Similes tui, et unus ex 
n, wie eine nig nbet. r aber ; i fili is. * Quibus ille 1 
ſprach: Es find meine Brüder, meiner a ber = od us = "- : 
Mutter Söhne, geweſen. So wahr der ez. e bond Fratres mel "uerunt, MN 
Herr lebt, wo ihr fie hättet leben Iaffen, e Dele... eee 


20 wollte ich euch nicht erwürgen. »Und ſprach si servasselis eos, non vos occide- 
zu feinem erſtgebornen Sohn Jether: rem. *Dizitque Jether primogenito 20 
Stehe auf und erwürge fie. Aber der suo: Surge et interfice eos! Qui 
Knabe zog fein Schwert nicht aus, denn non eduxit gladium; timebat enim, 
er fürchtete fi, weil er noch ein Knabe quia adhuc puer erat. *Dixeruntque 21 

21 war. Sebah aber und Zalmuna ſprachen: Zebee et Salmana: Tu surge et irrue 
3 du Psi * un in 15 v ſein in nos, quia juxta aetatem robur est 
enn darnach der Mann We, (E auch jeime | „ hominis. Surrexit Gedeon et inter- 
Kraft. Alſo ſtand Gideon auf und d fecit Zebee et Salmana, et tulit or- 


würgete Sebah und Zalmuna, unb nahm 


die Spangen, die an ihrer Kameele Hälſen | namenta ac bullas, quibus colla re- 
waren. | galium camelorum decorari solent. 


22 Da ſprachen zu Gideon etliche in Iſrael: Dixeruntque omnes viri Israel ad Ge- 22 


11. 15. 16. U. L. Sucoth. 
15. A. A: über welche. 
17. U. L: Thurn. 19. U.L: geweſt. 


16. (Wie V. 7.) B: gab es den Männern .. damit 19. dW: Beim Leben Jehovahs! dW. VE. A: 
zu erkennen. dW.vE: ſtrafte damit. (A: zerdraſch u. würde. 
zerrieb damit!) 20. dW. YE: Auf! 
17. Wie V. 9. 21. dW: falle du über uns her! VE: u. erſchlage 
18. dW. VE. A: (u.) einer (v. ihnen)? B: nach der uns. dW: Mondchen! vE: kleinen Monde. 
Seſtalt v. K. 9 dW: von d. G. der K.⸗Soͤhne. 22. die Leute in 3. B. dW. VE. A: Manner (von) 
vE: wie die G. von .. 3ít. 
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VIII. 


"oye "ud xal cv xal o vió cov x ö vió roõ 


vio? GOV, OTL OU gécoxas "Has &x yeipoc Ma- 
day. 28 Kol ele 0e avrovg ['*0s0»* Ovx 
6050 éyo vuv, xai ovx db 0 vlog pov Id 

xvptoc doe öh). 2*5 Kal eine age ab xoùę 
Tedecbs Airijcchaa nao vuor aíeqow, xai 
dote uoi arme oszıor ex or- &vtOU. 
"Oi ironia yovc& 9» avıok, or louag- 
zu oe 25 Kol simae: Adovıss d O. 

Kal ayentuks v0 Inarıov avtov, xol d]. 
éxei AYNO MOTION vovGOUP rc OxvÀo* aVroU. 
26 Ku) yon 0 oraduös TOv iraslor Tor 
yovoé, GY QjtfÀcaTO, GixÀo 1 10. xai änze- 
X0010t Xevaov, a cor oM % xol 105 
deu xoi và» neo] Tor froggvoo 
tà» nd toig R Madicii, xci nig» Tor 
o Tor É» TOig r απνi du va 
avro», 27 Kal gnolnser avro Teds, 2% 
$900, xoi dor abr & ij nole æbrοñ 
é ‚Egga. Kai &enögvevos früg Ioganı. oni 
abr ener, xoi &yévezo vp Lede xoi 16 
oix abr eig oxardalor. 28 Kal évezgán 

Modus iyoymioy v0» vio» loorja, al ov 
ne d nepalny avto». Koi ob- 
acer 7 y] Teooapaxorıe irm d» iu Te- 
dewr. 

29 Kal moge Tee víoc Toocız xal 
XOT qx éy 10 oK QUt0U. 30 Kal r Te- 
Zech 7 jo vioi ,ABüourxovta. EXMOGEVOREIOL Er 
ung: bro, ori yuvalnss noa s 1009 avt. 
81 Kai i rro aa a j er Xvyép uu Erenev 
abr x ie adın vióv, xxi ene To Óvopa 
Agile lex. 32 Koi cn Tedec vig Tog 
& old rad, «ai érágy er T rc Tog 
ToU margds avıov er Egoa Ag. Ekei. 

88 Koi eyeriby, L3 améOove Tedeov, xoi 
&mectpágroa oi vioi Toga), xai Senders 
ca» Gn, av B , x Her uro 

22. B: Fo Kcecas (c. AEFX). 23. Be (pr) 
Duo (t AEFX).. . dy ‚Univ (alt. vun» AFX). 24. B 
aitnam ... v... oa Jap. (c. Ab. 25. B: éfacev 
. AEFX). 15% rh (i AFX). 26. B: seid 

Hue, * o . xgvooi (-08 AX), ap E tv 
pnviaxay «a ty ore Qv xai vov tuatíov 
xai vow nogpveldov vow . Basıleucı M., xai 
herös cw zteguiÓsuarov, a rv (c. AEF). 27. 'AB* 
vj (f EFX). B: o (axavd. AEFX). 28.B: ov 
dr ... * tv (A: dztó s pososzta Jo.) 

i m (c. AEF). 29. B: Pre err. "AEFX) 


«* r9 (riid). 31. B. 5. ‚nv (pro alt. y) .. go 
(A EFT). 32. B: role avv8 (rolid aya AEFX). 
B: érdovQsya» ... Oma (c. 222770 


Judieum. 


ZEphod ex inauribus ejusque idololatria. 
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N Aare, ia n d 58 % 33 
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v.26.p'"m yap | 

22, B. d W.vE. A: Hertſche. 

24. Ohrringe. B: Ich will eine Bitte v. end) bes 
gehren. VE: E. B. w. ich an euch thun. dW: thue ich. 

ſtelle. vE: Die Ohrr. (einer ente. dW: Den Ohr⸗ 
ring? B: ein Stirnb. v. f. Raub? 

25. B: W. wollen es gerne g. WE: Gerne g. w. ſie. 
dW. A: Mantel. 
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Die Stirnbänder und der Leibrock. Gideons Söhne und Tod. VIII. 


Sei Herr über uns, du und dein Sohn 
und deines Sohnes Sohn, weil du uns 
von der Midianiter Hand erldſet haſt. 
23 Aber Gideon ſprach zu ihnen: Ich will 
nicht Herr ſein über euch, und mein Sohn 
ſoll auch nicht Herr über euch fein, ſondern 1,77. minabitur vobis Dominus. *Dixitque 24 
24 der Herr ſoll Herr über euch ſein. Gideon ad eos: Unam petitionem postulo a 
aber ſprach zu ihnen: Eins begehre id) | c sss vobis: Date mihi inaures ex praeda 


deon: Dominare nostri, tu et filius 
tuus et filius filii tui, quia liberasti 
nos de manu Madian. *Quibus ille 28 
ait: Non dominabor vestri, nec do- 


minabitur in vos filius meus, sed do- 
18m. 


von euch: ein jeglicher gebe mir die Stirn⸗ vestra! Inaures enim aureas Ismae- 
bänder, die er geraubt hat. Denn weil es litae habere consueverant.  *Qui25 
Iſmaeliter waren, hatten fle goldene Stirn⸗ responderunt: Libentissime dabimus. 

25 bänder. Sie ſprachen: Die wollen wir Expandentesque super terram pallium 
geben. Und breiteten ein Kleid aus, und projecerunt in eo inaures de praeda; 
ein jeglicher warf die Stirnbänder darauf, vet fuit pondus postulatarum inauri- 26 

26 die er geraubt hatte. Und bie goldenen um mille septingenti auri sicli, abs - 
Stirnbänder, die er forderte, machten am | que ornamentis et monilibus et veste 
Gewicht tauſend ſieben hundert Sekel Gold, purpurea, quibus reges Madian uti 
ohne die Spangen und Ketten, und ſchar⸗ | soliti erant, et praeter torques aureas 
lakene Kleider, die der Midianiter Könige camelorum. *Fecitque ex eo Gedeon 27 
tragen, und ohne die Halsbänder ihrer ns, Ephod et posuit illud in civitate sua 

27 Kameele. »Und Gideon machte einen Leib⸗ Ephra; fornicatusque est omnis Israel 


rock daraus, unb ſetzte es in feine Stadt . in eo, et factum est Gedeoni et omni 
zu Ophra. Und ganz Iſrael verhurete fid | Eu ejus in ruinam. *Humi- 28 
daran daſelbſt, und gerieth Gideon "d . liatus est autem Madian coram filiis 
28 feinem Haufe zum Aergernißz. Alſo 833. Israel, nec potuerunt ultra cervices 
wurden bie Midianiter gebemütfiget vor 2.1.9. elevare, sed quievit terra per qua- 
den Kindern Iſrael, unb hoben ihren Kopf | . draginta annos, quibus Gedeon prae- 
nicht mehr empor. Und das Land war ſuit. 
ſtille vierzig Jahre, ſo lange Gideon lebete. 
29 Und Jerub Baal, der Sohn Joas, ging „1% Abit itaque Jerobaal filius Joas 29 
80 hin und wohnete in (einem Hauſe. Und | „z:; et habitavit in domo sua, *habuitque 30 
Gideon hatte ſiebenzig Söhne, die aus (ne 10, f eptuaginta filios, qui egressi sunt de 


ſeiner Hüfte gekommen waren, denn er femore ejus, eo quod plures haberet 
31 hatte viele Weiber. Und fein Kebsweib, | uxores.  *Concubina autem illius, 31 

das er zu Sichem hatte, gebar ihm auch quam habebat in Sichem, genuit ei 

einen Sohn, den nannte er Abi Melech. "1 filium nomine Abimelech. *Mortuus- 32 


32 Und Gideon, der Sohn Joas, ſtarb in que est Gedeon filius Joas in sene- 
gutem Alter, und ward begraben in ſeines | cute bona, et sepultus est in sepul. 
Vaters Ioad Grab, zu Ophra des Vaters . chro Joas patris sui in Ephra de fa- 


der Eiriter. milia Ezri. 
33 Da aber Gideon geftorben war, fef. Postquam autem mortuus est Ge- 83 
reten fid) die Kinder Iſrael um und Hus deon, aversi sunt filii Israel et forni- 


reten den Baalim nach, und machten ihnen 11. cati sunt cum Baalim, percusserunt- 


24-26. UL: Stirubande — Halsbande. 

26. U. L: Sekel Golds. 27. A. A: und brachte | 

ihn! 33. A. A: machten fid. 

26. u. Perlen u. der Er FEN B: zu d. Zeiten G. dW: zur Zeit. E: in d. Tagen. 

27. Abgett ... Fadlſerick. dW. überzogenes Bild. 30. dw: hervorgegangen aus f. Lende. YE: die ... 
vE.A: Gpbob. 4 W. brachte. A: that. vE: fellte es entſproſſen VVV 
auf. B. d W. vE: hur. ihm nach. A: damit. dW. A: es E: Mebenweib 
war. vE: wurde. B: Strick. A: Falle. 31. vE: Rebenweib. 

28. dW: gebeugt. B. d W. E: Haupt. (Bgl. 3,11.) 32. O. der Abieſetter. dW: glücklichen. A: hohen? 
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IX. 


Abimelechi ftagitia et interitus. 


rov Baade eig Guard yr rod e avroic 
abrör eig Oe. 84. Kot oUx éurioO cay o 
viol Jogan xvgiov zov Heoõ abr TOU Qv- 
GOjAEVOV avrovs en qe” nds ro 209 Olı- 
50 auroVs xvxÀóOev. 85 Koi ovx enoingcr 
£Aeog flerd Tod oixov Tego ('avcóc sr. 
[edeoy' ) xa nüca» Tj» dyaOoc)vys iv 
emoijcs usta logon. 


IX. Koi eo Agne ex ö o viüg Tsgofaa 
el Zvyin mgög Tovg d rij urls 
avzov, xai edu mgös ab ro xui 12006 
no e Gvyyéveuxy o naręòg rijg un- 
TQ avzov, derm Aal cure o & toig 
eol drr, zov aro- Tvxeu — Hoios pe- 
rio ini, 70 der vnd &Bdoumxorte Croce 
mra viovg Tegoßeh, 7 7 xvpteUety vuor &y- 
do wa; Kal ur obne, dri õorον in 
xai od i vua» eipi e. 3 Koi ed, neol 
abr o oí G uns untoös cvtoU 87 toi; 
oci mivroy TQ loo. Zuyin "ty tu rode 
do yovs roirovg. Koi zx liver 7 xagOla «vtov 
0711000 Aßtueley, Oti ela Adeos nor 
icc. 4 Kai L aviq EBlounxorre agyv- 
giov ex Tod oixov Haage. Koi eu 
zo &v avroi "Bele &vdgag xeyoUc xai dan- 
Bovusvoug, xai ‚tnogevOnoen Orion avo. 
$ Kai d eis 109 oll roõ margos avrov 
eig Egoá, xai GméxTeiwe TOUG ao lobe (1709, 
viov; Tegogdad, dßdonıxovsa dd ge en AiD oy 
ivo. Kai vreleíqon IoaOcp, viog Iegopc ad 
Ó veovrepog, Ott sx. 

9 Kai avriyOnaay nárteg ol dròges Zvyin 
xo&l müg 0 olxog Mac, xoà énogsvÓ acy 
x«i ee roy Aßinel Baaiéa „eis 
7 Ra Ts OTROEG ans & Zvytu. Kal 
aryeilur 19 Id O aft, xc enogevdn, xai éotg 
er *jj xogvgti ö Taoidiv, xoi exñ oe Ti - 
vir croõ, xal éxeAsce xod elner avroig Axov- 
card Kon, dess Zvyén, xai GXOUOGL ond 
0 Ges. 5 IHogevóuevo. enogeb cay za 
tl coU yoiact ép. davon jj xai elnov 

88. B: 9 (ro AX) Baal en FX) * eic (t 
AFX). 34. B* ar (t AEFX). 35. B: závra «à 


ada & (o. AEFX). — 1. AB* ó (FX). B* «à; et 
(bin rij et nv (t AEFX). 2. s Ti To yiii 


AFX). M X0 dv & LL. 
s A*E i B: axsceras (dxsoas AFX). 8. B: 
éxogev On (noa AEFX) .. éavra (-Tov EX). 


Baar Nb img ouo p3 25g opo 34 
oN Ni- bk" o3 
r N- po T2 dp Dc 
ma-n» "o wr N 1 0 
dy W ir- 52 Ti» bra" 
dw -d 
i 372 19 p 955 IX. 
—— oi "zT" ia d 
9 1 ed ar "2m nnb 2 
Sion do Nd "QNI M) 
bs c ya 23 büan E 
DN WR 223 dop- br "3 
T. 257525 99292 oben 
un Ne SY DNN 1520 3 
or 312-53 ns D 93 
"ON ^p ohren "Mw bad n" 
2 DNA Yen en OPEN 4 
bind "Sb" 1 dea man 
einer Ep DER oa 
Parma Nam same Cobn on 
rar PORN Yin nppy 
"hun DIR n- WN ny 
TCEIM, dy op 
. 2 50 Dou e d? BON 6 
N- DN dme W en ibn 
‚0253 "OR 212 N- prr 
6572 gen den dh "mm 7 
aan Kap" joip iso pis 
man oa 9 P ED. pis 
ry ben on ide bo s 
e e 9b omby nob 
. 35. B: bewieſen k. Liebe. dW: thaten. VE: übten 
k. B. A: übt. n. L. B.vE: nad) allem dem G. dW. A: 
für all das (alles) G. 


1. X. väterl. H. ſ. M. A: ganzen Verwandtſchaft 
d. Vaterhauſes: 


Richter. 
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Beſſer Einer als ſiebenzig. 


34 Baal Berith zum Gott. Und die Kinder 
Iſrael gedachten nicht an den Herrn, ihren 
Gott, der ſie errettet hatte von der Hand 

35 aller ihrer Feinde umher, und thaten 
nicht Barmherzigkeit an dem Hauſe Jerub 
Baal Gideons, wie er alles Gutes an 
Iſrael gethan hatte. 

IX. Abi Melech aber, der Sohn Jerub 
Baals, ging hin gen Sichem zu den Brü- 
dern ſeiner Mutter, und redete mit ihnen 
und mit dem ganzen Geſchlecht des Hauſes 

2 ſeiner Mutter Vaters, und ſprach: Lieber, 
redet vor den Ohren aller Männer zu 
Sichem: Was iſt euch beſſer, daß ſiebenzig 
Männer, alle Kinder Jerub Baals, über 
euch Herren ſeien, oder daß Ein Mann 
über euch Herr ſei? Gedenkt auch dabei, 

3 daß ich euer Gebein und Fleiſch bin. Da 
redeten die Brüder ſeiner Mutter von ihm 
alle dieſe Worte vor den Ohren aller 
Männer zu Sichem, und ihr Herz neigete 
ſich Abi Melech nach, denn ſie gedachten: 

4 Er iſt unſer Bruder. Und gaben ihm ſie⸗ 

benzig Silberlinge aus dem Hauſe Baal 

Beriths. Und Abi Melech beſtellete damit 

loſe leichtfertige Männer, die ihm nachfol⸗ 

geten. »Und er kam in feines‘ Vaters 

Haus gen Ophra, und erwürgete ſeine 

Brüder, die Kinder Jerub Baals, ſieben⸗ 

zig Mann, auf Einem Stein. Es blieb 

aber über Jotham, der jüngſte Sohn Je⸗ 
rub Baals, denn er ward verſteckt. 

Und es verſammleten ſich alle Männer 
von Sichem und das ganze Haus Millo, 
gingen hin und machten Abi Melech zum 
Könige bei der hohen Eiche, die zu Sichem 
ſtehet. »Da das angefagt ward dem Jo⸗ 
tham, ging er hin und trat auf die Höhe 
des Berges Grifim, und hob auf feine 
Stimme, rief und ſprach zu ihnen: Hörer 
mich, ihr Männer zu Sichem, daß euch 
Gott auch höre! »Die Bäume gingen 
hin, daß fie einen König über ſich ſalbeten, 


2. A. A.: Liebe. 


2. Redet doch. VE: in die O. B. d W: Bürger (von) 
S. vE: Einwohner. B. d W. vE. A: herrſchen. vE: Und 
bed. daß ich eures Gebeins 

3. B. d W. A: denn (indem) ſ. ſprachen. vE: ſagten. 

4. dingete. dW.vE.A: 70 Sefel (Pfund) Silbers 
aus d. Tempel. vE: kaufte dafür. dW: ſchlechte, 
muthwillige Leute. WE: (dI. u. freche. A: arme loſe. 

Volyglotten⸗Bibel. A. T. 2. Bos 1. Abth. 


* 


eo 


EN | 


Qoo 


IX. 


que cum Baal foedus, ut esset eis in 
deum. *Nec recordati sunt Domini 34 
Dei sui, qui eruit eos de manibus 
inimicorum suorum omnium per cir- 
2,5.10.19Cultum, ®nec fecerunt misericordi- 35 
am cum domo Jerobaal Gedeon jux- 
ta omnia bona, quae fecerat Israeli. 


Abiit autem Abimelech filius IX. 
Jerobaal in Sichem ad fratres matris 
suae, et locutus est ad eos et ad 
omnem cognationem domus patris 
matris suae, dicens: *Loquimini ad 2 
omnes viros Sichem: Quid vobis est 
melius, ut dominentur vestri septua- 
ginta viri omnes filii Jerobaal, an ut 
dominetur unus vir? Simulque con- 
Gen.2,23.Siderate, quod os vestrum et caro 
2805.31. Vestra sum.  *Locutique sunt fra- 3 
EFB. 5, qc. fres matris ejus de eo ad omnes vi- 

ros Sichem universos sermones istos, 

et inclinaverunt cor eorum post Abi- 

melech, dicentes: Frater noster est. 

* Dederuntque illi septuaginta pondo 4 
ess. argenti de fano Baalberit. Qui con- 
1,5, duxit sibi ex eo viros inopes et va- 
15,7. gos, secutique sunt eum. Et venit 5 

in domum patris sui in Ephra, et 

2h. 10,7. Ocidit fratres suos filios Jerobaal 
wav sepluaginta viros super lapidem 
unum, remansitque Joatham filius 

Jerobaal minimus et absconditus 

est. 

Congregati sunt autem omnes viri 6 

Sichem et universae familiae urbis 

sse s.Mello, abieruntque et constituerunt 

7026, s regem — Abimelech juxta quercum, 

46% quae stabat in Sichem. uod 7 
.s. cum nunciatum esset Joatham, ivit 

Jo.5,55. et stetit in verlice montis Garizim, 

5 . elevataque voce clamavit et dizit: 

Audite me, viri Sichem, ita audiat 

vos Deus! — *lerunt ligna, ut unge- 8 

rent super se regem, dixeruntque 


9,4. 


8,31. 


8,225. 


7: 8: ita ut. 


5. denn er war. B.dW: hatte fi verſt. vE.A: 
weil er f. v. h. 

6. (Wie V. 2.) dW: u. alle Bewohner ber Burg. 
B: Eiche des aufgerichteten Males, das zu S. ift? 
dW: die bei S. gepflanzt iſt? 

7. dW. E. A: ſtellte fid) auf d. Gipfel (d. Spike). 
B: Gott anhöre. dW: auf euch 12 vE: fo wi 
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XX. Abimelech ftagitia et interitus. 


zov Baie eig Gu xn TOU e aVroig 
ar eig Oe. 94 Kot Ob eurnodncay ot 
vil Joga xvoiov ⁊oũõ ÓtoU avcOrv TOV Qv- 
caüpévov aVroUg e yeugüg nds ro Y Ol 
Bovzom avrog. run ler. 85 Koi ovx enoingcr 
&Aeog era Tod oixov TepodoÀ, ('a9vóc sor. 
[rdeoy') ard nũcas vj» dycÓocóvgw iw 
imoics nerd logon. 


IX. Kal toe Agine dex ó oͤ viog Iegoßacı 
Eis Zvyiu mgös TOU; dh’, ans Argos 
arb, xai dd nds aur xai frQ0g 
na0ay om ov jvv oixov nareòs rig un- 
190g avzov, dec 2 Aa lire oi er roi 
ecl may 1055 Grog Zvyew — IHoios prd- 
rio ini, 70 der- v &ßdounxovza Argus 
ædrrcce viovg Tegoßcal., 7 xvugiebei deb &y- 
dpa a; Kal urmoönte, dri õoroõ- iu 
xai cob ö dds eipi 7 05. 3 Kal aH neo 
gbroõ oí e zus urroòg avtoU er toi; 
ecl nayzoy TQ ardgcr Zvyin mavtag robe 
dc yous robrovg. K as ExÀuvev 7 * Urn 
071/00) Agiue dex, or elner Adel qòs rua 
rl. 4 Kai dcr «vtQ EBdounxovra apyv- 
Oiov &x Tod oi Haage. Kai ei 
zo &v gονο p Agile &vdgag xevous xai an- 
Bovuésove, xoi ino Orsay ónicm. uro. 
$ Koi elsi] Doy eis tv oN rob marQ0g ab 
eig Eye, xai anextewe TOUG adshpovs at rob, 
viov; Tego, 4800, ávügag en did ov 
8v0. ‚Koi dne Im d , viog Ispoßaaı 
0 venzepos, Ott dN. 

9 Kai orf o ndtvreg ol @vöpes Zugen 
xal müg 0 olxog Maalo, xai énogevÓ qoa» 
xai egal ed ro "Ad nile, Bai e „eis 
ki Ro zig TREO ans ey Zvytp. ? Kui 
amyyelay 19 Ide O , x enogei , xai Lory 
er rñ xogvqt 6c I able, xol enge any - 
vir cbxoõ, xol exaAsca xoi | almey avtoig: Axov- 
card pov, dvòoeg Zyx e, xoi GXOUOGL dur 
0 Ged. 8 IHogevópava Enogevöngar za 
id a ⁊0õ vla. Tod ro dp éavrow [acikéa, xai eino: 

155 857 B: vg (vóv AX) Baal ch (Ael FX) * als (4 

. 94. B avvà» (+ A : Tídvra Ta 
155 d (c. AEF). — 1. "ABE (X. B* zös et 

E vis et x (t AEFX). 2. B: NN «ó 7 
\ pi», xugieücas ... 8&yo (c. A EFX). 4. B: 4E ob. 
Sur (pro dv avc.) ... (pro g.) q ud (c. AEFX). 
5. xare sign (un. EFX). 6. B* oí et 0 et ga. 

+ 115 i 74 eögerg (c. AFX). 7. Bt dvyyéAg (e. 

xogugt]v (v jj x. EFX). A!B: EA 

" Ef B: axsoeras ( AF). 8. B: 
Lecce (-Uncav Aa EFT) ... davra (-ràv EX). 


ins: Ne sormond m3 592 d 34 
dg Ni- N dw. oS 
Dp R- o m Dp n 
ma-c» "o Hay“ N) 9 
nip? "m didi 5p vpn bra 
D 
mass 5-02 ap 9555 IX. 
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e Cp Johan "YN 25 om 
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Parma Nam : e cob n 
be- v2 her Xm nmn 
Qm now 598-7 Win pg 
TO '» bp bra p 
e- Bag 25 259 "o 6 
on 28D 7.9 2) den debe 
zig N 220 powcty won 
65402 War) Tom dhe mum 7 
"oi Rp ioip Nie cio 
yn" Da 222 zog pn bind 
ara ad ien dg o» bm s 
mio MON) qon mb» nnd 
35. B: bewiefen k. Liebe. dW: thaten. vili: 
k. B. A: übt. n. L. B.vE: nach allem dem Q), 
In: all das (alles) = 


. VE: väterl. 9 
b. e 


$, ut 85e 
datj t Ominj 94 
d eos q Danibus 
LT Suoru Oni Per Cir. 
9,5, 16. "uitun, Dec ſecerugę Erico pd. 35 
am cum dom, Jerop, Gedeon Jux. 
get la omni Bona, Mae ſecera⸗ Israeı; 
bi Mer. 55 , Abr autem, Viele lus N. 
S als, ging bin gen ichen à erobz in Ichem ad fratp, Watrig 
dern feiner Mutter un) Teder Suae, t locutus est ad eos e, ad 
mit de ganzen Heſchlech⸗ des anne 1 dationem domus Patris 
2 feiner Mutter Vaterg und ſprach. Matris Suae, dicep s. P Loguiy P ad 2 
redet vor , Ohren aller Man ohne 0g Sichen, Quid VObjs est 
Sichem. as; euch beſſer daß 2, Meliug, ut dois, Veg eptus. 
Männer, aq Kinder Jeruß aal, Sinta Virj Omne, filij Jerop, 
Serren ſelen, oder daß Ein igetur Unus vir 
über euch Ser fei? Geben a Siderz 
3 bag ich euer Geben u 
redet 


le 


ur 18 
ler 
impe Juxt 
N x! p quao Slabat | 
Au die 6j be 
' tie und e" Bob uf 
; mid ib Man 


dub raum 
in Sichem. * 

"5 Cum nuaeiatun Esser 

nen | Seite Jenn ga el Seti; verlice 

oit auch höre Kr 1 | ( 

lin, daß fl * 


178 (9,9—19.) 
AX. 


rij Aula" Baolısvoor dp jur. 9 Kai einer 
avtoig j Mala‘ Aqeioa «5» nioTgtÀ nov, fjv 
e uoi édo5acey 0 Os0g xol d, rogev- 
cope xwelodas ini or FU; 19 Kai ela» 
«& Zu vij on Aeögo Paailevoor € i "uo. 
11 Koi aner avro 7 aux‘ Apetaa cm vlvxb- 
na nov xai , yirrnud nov C ayador 
nogevdo ügysır TOÀ» g’, 12 Koi al eu 
ul «jj du Aevoo Baailevoor iq iu. 
13 Kai eines a9c0ig 9] aumelos‘ Aqeica vOv 
old nov, €i» eb οοõ-u vov Os00 xci vw 
àrÜpoxzov, nopevooum ds €» RU, 
14 Kai slav nayıa và Ku 006 17» Ocuvor 
Asboo aV Bacilevoor 2p uc. 15 Kai einer 
7 Qdp»og noös ra Eile Ei ev dle ö eig 
1oierd ue ToU Paoılevew Ey vu, debre ne- 
noi ore ev Tjj OXEzz] fou. xoi ei un, er 
wog £x rijs bd xai xy ol tag »edgous | .. 
rod dıßavov. — 16 Koi vor ei ev dAndeig x 
i releibrνν Enowmoase xci EBaoılzvoare Tor 
"A fipdAey , xai al x, énonjoats ner Tego- 
ga xoà usz& vov oixov avtov, xai ei xata d 
ayzanodoua v xetoüg cUSOU Prroujaata abr 
17 ec dnolzunoev 0 nano pov bn vucv xai 
Edönpe env wuynv avtov et évartlag x Ee 
unde Ex qeigog Madıcu, 18xol vue enartory. 
ze en 70V oixov TOU nœròs uov οEẽꝭc or, xoi 
amexvéipate og viovg avrov éfOojuxorta. ar- 
pag in MOor Eva, xoi Baoılevoazs vov Aßı- 
us vioy tijg naidioxg avtoU ini toU; dd oa 
Zvjép, ri adeAyOs u cr. 19 Kal al iv d 
den xal év selsıormı αοtmi dt. pneri "Troo- 
Baal xai vov oikov avtov i rj jm, rau, ev- 
geardeinte i Aßıuöley xod supoardeln xalys 


9. B (eti. 11 et 18): Ms, anoletyaca (Aysica 
AEX) . év 5 Qobdoue: zov 9eóv dq ges 6.42775 
AEF: o tiv md. 10. B: elnov dens 
AFX). 11. Bt (a. «7») ya) rd yevvrnavád ua va 
ay.. . OGEVCOLAs xiveig Das Ent (c. AEFX). 12. B: 
n rm dure lo: (rij dux. AFX). 18. B: vóv ev- 
IE. deo xai aufge e ds -. 36veia n x. 

vo (rh 
AEFX). 15. B. * Jule. deem ee TE 
cen di vuov. B: 5 dv e 


17. B: 
dt 
imu Br: B. ede 1s. a“ 


Judicum. 


Abimslschi flagitia et interitus. 
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v. 8. p rο n v. 12. p "2bn 


8. B. d W. uE: Sei (bu) K. über uns. 
9. B: von m. F. ablaſſen. d W. E: abſtehen. A: 
aufgeben. dW: rühmen. (A: gU ben G. dient. B: ba 


man durch mich beides Gott u. M ehret 7) A: um bes 
t ua werden unter b. Bäumen! 
W: foftl. Fr. 


Richter. 
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Jothams Fabel vom König Dornbuſch. 


IX. 


und ſprachen zum Oelbaum: Sei unſer 
9 König. »Aber der Oelbaum antwortete 
ihnen: Soll ich meine Fettigkeit laſſen, die 
beide Götter und Menſchen an mir preiſen, 
und hingehen, daß ich ſchwebe über den 
10 Bäumen? Da ſprachen die Bäume zum 
Feigenbaum: Komm du und ſei unſer 
11 König. »Aber der Feigenbaum ſprach zu 
ihnen: Soll ich meine Süßigkeit und meine 
gute Frucht laſſen, und hingehen, daß ich 
12 über den Bäumen ſchwebe? »Da ſprachen 
die Bäume zum Weinſtock: Komm du 
13 und ſei unfer König. »Aber der Wein⸗ 
ſtock ſprach zu ihnen: Soll ich meinen 
Moſt laſſen, der Götter und Menſchen 
fröhlich macht, und hingehen, daß ich über 
14 den Bäumen ſchwebe? »Da ſprachen alle 
Bäume zum Dornbuſch: Komm du und 
15 ſei unſer König. Und der Dornbuſch 
ſprach zu den Baͤumen: Iſts wahr, daß 
ihr mich zum Könige ſalbet über euch, jo 
kommt und vertrauet euch unter meinen 
Schatten, wo nicht, ſo gehe Feuer aus 


dem Dornbuſch und verzehre die Cedern 


16 Libanons. * Habt ihr nun recht und 
redlich gethan, daß ihr Abi Melech zum 
Könige gemacht habt? und habt ihr wohl⸗ 
getan. an Jerub Baal und an feinem 
Hauſe, und habt ihm gethan, wie er um 

17 euch verdienet hat, „daß mein Vater um 
enret willen geſtritten hat und feine Seele 
dahin geworfen von ſich, daß er euch er⸗ 

18 rettete von der Midianiter Hand? »Und 
ihr lehnet euch auf heute wider meines 
Vatets Haus, und ermürget (eine Kinder, 
ſlebenzig Mann auf Einem Stein, und 
machet euch einen König, Abi Melech, 
ſeiner Magd Sohn, über die Männer zu 

19 Sichem, weil er euer Bruder if. Habt 
ihr nun recht und redlich gehandelt an 
Jerub Baal und an ſeinem Hauſe an 
dieſem Tage, ſo ſeid fröhlich über dem 
Abi Melech, und er ſei fröhlich über 


17. U. L.: eurer willen. 


13. dW. E. A: erfreuet. B. A: Gott? 

15. B: in Wahrheit (o. dW: Wollt ihr in W. mich 
ſalben. A: wahrhaft. vE: Wenn PH wollt. dW. 
vE: meinem Sch. B: nehmet Zuflucht zu. : 

16. wahrhaftig u. r. dW.vE: treu .. (gehandelt). 
B: in d. Wahrh. u. in b. Anfrihtigf. geb. dW: gut 
geth. WE: Gutes. B: G. bewiefen . nach b. Verdlenſt 


olivae: Impera nobis! *Quae respon- 9 

dit: Numquid possum deserere pin- 

guedinem meam, qua et dii utuntur 

et homines, et venire, ut inter ligna 
promovear?  *Dixeruntque ligna ad 10 

arborem ficum: Veni et super nos 
regnum accipe! * Quae respondit 11 

eis: Numquid possum deserere dul. 

cedinem meam fructusque suavissi- 

mos, et ire, ut inter caetera ligna 
promovear?  *Locutaque sunt ligna 12 

ad vitem: "Veni et impera nobis' 
*Quae respondit eis: Numquid pos- 13 

e. io, issum deserere" vinum meum, quod 

ere laetificat Deum et homines, et inter 
*»"* ligna caetera promoveri? *Dixerunt- 14 

que omnia ligna ad rhamnum: Veni 
et impera super nos! *Quae re-15 

spondit eis: Si vere me regem vobis 

consütuitis, venite et sub umbra 

mea requiescite; si autem non vultis, 

zei. egrediatur ignis de rhamno et devo- 
sie ret cedros Libani. * Nunc igitur, 16 

si recte et absque peccato constitui- 

stis super vos regem Abimelech, et 

555. bene egistis cum Jerobaal et cum 

domo ejus, et reddidistis vicem bene- 
ficiis ejus, *qui pugnavit pro vobis 17 

(1% et animam suam dedit periculis, ut 
erueret vos de manu Madian, *qui18 

nunc surrezistis contra domum pa- 

5.8.8, 0. lris mei, et interfecistis filios ejus 

40, f. septuaginta viros super unum lapi- 

dem, et constituistis regem Abimelech 

filium ancillae ejus super habitatores 

Sichem, eo quod frater vester sit. 
«ies as Si ergo recte et absque vitio egistis 19 

cum Jerobaal et domo ejus, hodie Ne- 

tamini in Abimelech et ille laetetur in 


(?Rg. 
14,9. 


— en 


15. Al.*vulis. 19. 8: laetemini. 


ſeiner Hände. dW: n. der Wohlthat. vE: ben Wohl⸗ 
thaten. 
e ba .. hinweggew. dW: f. Leben v. ſich gew. 
vE: preis gegeben. 
18. B: ſeid h. aufgeftanben ... u. habt. dW. E. 
habt euch (jetzt) erhoben. 
19. dW. vE. A: freuet euch i 


180 (9,20—29.) 


Judicum. 


AX. 


evrüg é» vu. 20 Kol el un, xb noQ 
d ’Aßueley xal xarapayoı tovg aydpa; Zv- 
Lu xol zov oikov Maalo, xoà 8904 mUQ 
ano &y0pO» Cure xai dx ToU oixov Macao 
xci xaraquyo: tov Aßıneley. 21 Kai 
antdoa T xol Epuye, xai énogsvOr d 
Baınpa xal xatqiosw Ense And moogmrrov 
Agne toU adelyov aveo. 

22 Kol sober Age in Tage]. tola: tr. 
23 Kal dtandoreılev 0 Os0g nvevun ve 
ava uécoy Agiulleꝝ xoà aa uécor vov ah 
Tvxiu, xoi y öfHrõut,] ol dd Zvyip er vj 
oixo ABıusley, 21 ro Enayayeiv viv adınlay 
vo» áfBoyyxorra viv Tei xal v0 alua 
abr, zov in] Ent Agne vov d- 
por cr Tor dnonreharte ai rob xol ini 
TOUS a8 Zxxin tobe vario rg 
yeiqas abo, ore dnονα vous dds ob 
avsov. 25 Kai iderio æbrꝙ ol dd Zvyin 
zvsdo ini vag xepaAag , ov, xci Arp- 
malo» naytas TOV; Ütxflogevouérovg en ab- 
zovs dy rj 000. Kei ampyyéà sj "d Budey. 

26 Kol ds Tua viog 24830 xol oi a0eAqol 
avzov, xa rragrAOor si; Xvyéu. Kal enenol- 
uc cvtQ oi andpes Zvyéu, 27 xol N 
eis 27009, xal érovygoa» vov; Gurrslovag l- 
vo» xal dnazovr, xai dmoípcas yopovo, xal 
eig j los sig olxos d avtov, xoà Égayor xoi 
Inior, xai xatrodrro vov "dfiutAey. 23 Koi 
eins Tua viog Agi Tig dor Afipdiey xoi 
rie tore viog Zuydu, Ot: dovAevnouer avtQ; 
Ov vios '"epofíaA xai ZefobA Enloxonos 
evrov OoUÀo; avtoU cU» voi; avdoncır Eu- 
uà narpös Zvysh; Kod ei Ors dovlevoouer 
avıp nusis; 29 Kal rig dan Tor Anoy Tovzor 
ar 77 150 nov, xal ueraoenoo t0» Agi⁰⁴‘éœe, 
xal dom nQog vov Aßıudley‘ IlÀjOvro» v 

19. B: &p’ uui» (dv vu. AX). 20. B: Ex 08 ov (Kal 

Agi) - t. ( a. AT). ( 


al ano . (c. AEFX ). 21. B: &pvyev 
T. x. 8 e. (e. AEFX). B* 
oi (t 4210. 24. B. 2 B: ra à oi ^» Osivas ... 86 n- 
wrawvev. u (pr.) zes. * * en 
(c. AFX). 95. B: ura „„ 

ago stdvra de Tageno T (p. 19) ded 


(c. AEFX). 96. B: (eti. inf) Tof. 

1 dv avrQ (4540 6 Z. pied bol 
ps 5 .B: io . dAlalin .. 
dc ... xarnoágasro (C. AEFX). 29. AD* 
d p» xd B: ard (vóv Ag. X; AEFX: (* e 


.dnárgoas E 


AbimelecA ftagitia et interitus. 
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20. Vgl. B. 6. 

21. dW: entfernt von A. B: von wegen. (A: aus 
Furcht vor.) vE: blieb daſelbſt wegen. 

22. d W. VE: Und A. herrſchte. A: regierte. 

23. dat bie... abſielen don A. B. d W. E. A: Geiſt. 
B: treulos wurden an A. vE: u. ... w. tr. gegen A. 
dW: es machten .. eine Meuterei wider A. 


Richter. 


(9,20—29. 181 


Der boͤſe Wille. Gaal der Sohn Ebeds. 


IX. 


20 euch. Wo nicht, ſo gehe Feuer aus von Abi 
Melech und verzehre die Männer zu Sichem 
und das Haus Millo, und gehe auch Feuer 
aus von den Maͤnnern zu Sichem und 
vom Hauſe Millo, und verzehre Abi Me⸗ 

21 lech. Und Jotham flohe und entwich, unb 
ging gen Ber und wohnete daſelbſt vor 
ſeinem Bruder Abi Melech. 

22 Als nun Abi Melech drei Jahre über 

23 Iſrael geherrſchet hatte, * ſandte Gott 
einen böſen Willen zwiſchen Abi Melech 
und den Männern zu Sichem. Denn die 
Männer zu Sichem verſprachen Abi Melech 

24 Fund zogen an den Frevel, an den flebenzig 
Söhnen Jerub Baals begangen, und legten 
derſelben Blut auf Abi Melech, ihren 
Bruder, der ſie erwürget hatte, und auf 
die Männer zu Sichem, die ihm ſeine Hand 
dazu geſtärket hatten, daß er ſeine Brüder 

25 erwürgete. Und die Männer zu Sichem 
beſtelleten einen Hinterhalt auf den Spitzen 
der Berge, und raubten alle, die auf der 
Straße zu ihnen wandelten. Und es ward 
Abi Melech angeſagt. 

26 Es fam aber Gaal, der Sohn Ebeds, 
und ſeine Brüder, und gingen zu Sichem 
ein. Und die Männer zu Sichem verließen 

27 ſich auf ihn "unb zogen heraus aufs 
Feld, und laſen ab ihre Weinberge und 
kelterten, und machten einen Tanz, und 
gingen in ihres Gottes Haus, und aßen 
und tranken, und fluchten dem Abi Melech. 

28 Und Gaal der Sohn Ebeds ſprach: Wer 
iſt Abi Melech und was iſt Sichem, 
daß wir ihm dienen ſollten? Iſt er nicht 
Jerub Baals Sohn, und hat Sebul, ſeinen 
Knecht, hergeſetzt über die Leute Hemors, 
des Vaters Sichems? Warum ſollten wir 

29 ihm dienen? Wollte Gott, das Volk 
wäre unter meiner Hand, daß ich den Abi 
Melech vertriebe. Und es ward Abi Melech 
geſagt: Mehre dein Herr und ziehe aus. 


219. U. L.: zeuch. 


24. auf ba ba käme der Fr.. gelegt würde. dW: 
bie Gewaltthat. VE: das ... verübte Unrecht. dW: 
Bl. ſiele. vE: zurückkehrte? 

25. beft. wider ihn ... beranbten .., bei ihnen vor; 
über w. B: auf ihn. dW: legten wid. ihn Leute in 
H. vE: l. ihm H. 

26. kam auch ... zogen über nach S. dW: zogen 
ein. (WE: z. durch S.) dW. E: (ver) traueten ihm. 

27. gingen ... hielten Qrenbenfef. B: machten 


vobis; “sin autem perverse, egre- 20 
diatur ignis ex eo, et consumat ha- 

13s; bitatores Sichem et oppidum Mello, 
egrediaturque ignis de viris Sichem 
et de oppido Mello, et devoret Abi- 
melech. *Quae cum dixisset, 21 
fugit et abiit in Bera, habitavitque 
ibi ob metum Abimelech fratris sui. 

Regnavit itaque Abimelech super 22 
Israel tribus annis. *Misitque Domi-23 
nus spiritum pessimum inter Abime- 
lech et habitatores Sichem, qui coe- 
perunt eum detestari *et scelus in- 24 
lerfectionis septuaginta filiorum Jero- 

(mı.23,,5baal, et effusionem sanguinis eorum 
?^** conferre in Abimelech fratrem suum 
et in caeteros Sichimorum principes, 
7.22.43. Qui eum adjuverant. *Posueruntque 25 
*. 85. insidias adversus eum in summitate 
montium; et dum illius praestola- 
bantur adventum, exercebant latro- 
cinia, agentes praedas de praeter- 
euntibus, nunciatumque est Abime- 
lech. 

Venit autem Gaal filius Obed cum 26 
fratribus suis et transivit in Sichi- 
mam. Ad cujus adventum erecti ha- 
bitatores Sichem *egressi sunt in27 

(g. 16, l a gros, vastantes vineas uvasque cal- 
cantes, et factis cantantium choris 
ingressi sunt fanum Dei sui, et inter 
epulas et pocula maledicebant Abi- 
melech, *clamante Gaal filio Obed: 28 
Quis est Abimelech et quae est 
Sichem, ut serviamus ei? Numquid 
non est filius Jerobaal et constituit 
principem Zebul servum suum super 
9«-4?-viros Emor patris Sichem? Cur ergo 
serviemus ei? *Utinam daret aliquis 29 
populum istum sub manu mea, ut 
auferrem de medio Abimelech. Di- 
elumque est Abimelech: Congrega ex- 


20. Al. *exeo. 23. Al.: Deus. 


Loblieder? A: hielten Sang u. Tanzreigen. vE: ves: 
wünſchten. 

28. n. Sebul fein Voigt? Dienet den Männern 
S.. . B: Befehlshaber. dW: Statthalter. 

29. Wünſchte ich doch, dies .... Und ſprach zu U. 
vE: Hätte ich doch. dW: O gäbe man. A: Gabe doch 
Jemand. B. d W. VE: fo wollte (würde) ich A. weg⸗ 
ſchaffen. A: aus d. Weg fh. B. E: Vermehre. A: 
Sammle dir Kriegsvolk u. komm! 


v. 1. 


6,15. 


182 (9,30— 41.) 


Judicum. / 


IX. 


dora: cov R See. 39 Kal jxovoe Zeßovl. 
0 do Tijg rule robe Aóyovg Taal viov 
Aged, xol Edyundn ogyü. 31 Kal aneoreıdler 
ayyehoug 005 Abıuzhey nera do, Nys 
Ido Dua vios Agαð xol oí aösıyoi avtov 
fzXouyeyovacu eig Zuyen, xai idov avzol no- 
Ài0pxovot ry ad end ot. 32 Kal vor a»a- 
oro: yvxtóg, ov xai 0 Àaog 0 uera cov, xai 
Eveögevoor e sd res" 33 xol f. TO ne 
qua tQ dre. TOY qaos, x ópO Quei; xai 
éxcevels éni uns 10, xai dev abròg xoi Ó 
lag o luer ab o éxfroQevovtou nee ge, xai 
noijceig a xD ar evor 7 xelo cov. 
34 Kal aveoen Abinadex xal nüc 6 Jòg O 
pet avtov sunTos, xc irnögsvoay ent Zvyin 
el; Tesoagas dds. 35 Ka Eyéveso nm, xci 
255 500 Taad viog 463, x«i dor ngös av 
9vQa» rie ö zus nem. Kai drr 
Aßıuchey xci Hg & Jaòg 0 uet avrov ano 
ro évédQev. 36 Kai ds Duo) 'viog Aged 
v0» La xai eine nos Zefovi: Lob Àc0g 
re ano e ,s Tür óp£oo». Koi 
elne acòs «otov ZefovA: Ty» oxıar or do 
o ö oe cg dv 37 Kod a Eri 
Taal rov Alf, xai elner, Idov Aa; xa- 
rafaívaw ' ert Oalaccay &mó TOU & 
zov ouyalov rijs ve, xai &pyr, dre Sfera. 
% o O amofienóvso. 35 Kai eine 
2005 avzoy ZifovA: Ilov sorl vv» 20 Tour 
cov tÜ io Ti égriy ‚Apındley, c 011 dov- 
Aevcoue» aveo; Mn ovyi OUtOg sor ö Amos C cr 
Fovò e riα Elbe di sur xai noldusı avtQ. 
39 Koi 87108 l'üal dvexmio» av0géw Xvysu, 
xai emol à Apınzhey. 40 Kal xaxedlobey 
«viov Andy, xai dgvyer aaO h 
abrob, xai ins toavpatío: nod l Eng 105 
O ved sis ine. 41 Ka Ena.dıcer Abacus er 
Aenud, xi Segel Zußovl 0» Tdal xoi tovc 
deo «vrov voV un oisi» dv Zuyen. 


80. AB* ó C EF). B: dein 9vuo avros (c. 
AFX). 31. B: dv xQUP -- ovra (u- dog. . rap 
AEFX) ... negixadnvras (x04. id.), 32. B* cv 
AFX). 33. B* (alt.) 975 ( 4 AFX) .. do (xadaneg 
AEFX). 34. B& (alt.) ó gasıy apgeis (c. AEX). 
35.B* y. 10. x. (t ÁFX). AB: mi rñ 9voa (tnv 9. FX) 

..* sac (t FX). B: «s évédoa (dx r. Ev. 2: 

36. B: xarafgaíves. AB rell. t is sep.) vov ( J). B 
HE (e. AEFX). 87. B* (tert.) r (1 AFX) 

„ p. dr. A! EFX). 38. B: Kad x8 doi 
10 GT. os oc dÁdAnaas (Ilö-Asyov AEFX) ... * (alt.) 
doriv .. maar (zt. . avro» iid.). 89. B: ztao- 
evataro 7tQo a 40. B: 4ötoEer rije e (c. 
AEFX). 41. B: eteñ d dev (éx. AEFX) . * và (FAFX). 


Abimelecht Kagttia et interitus. 
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v. 38. de ob v. 38. T Herm & N 72 

30. Da nun S., d. Befehlshaber d. St. B. d W. A: 
Oberſte. vE: Fürſt. 

31. B. d W. vE. A: Boten. B: mit Hinterliſt. d W. 
vE: mit (durch) gift. B: handeln feindl. mit d. St. 
wider dich. d W. YB: wiegeln d. St. auf gegen d. 


Richter. (9,30—41.) 183 
Sebuls Liſt. Vertreibung Gaals. IX. 
30 * Denn Sebul, der Oberſte in der Stadt, ercitus multitudinem et veni! V Zebul 30 


da er bie Worte Gaals, des Sohnes Ebeds, 
31 börete, ergrimmete er in (einem Zorn, *unb 
ſandte Botſchaft zu Abi Melech heimlich, 
und ließ ihm ſagen: Siehe, Gaal, der 
Sohn Ebeds, und feine Brüder, find gen 
Sichem gekommen und machen dir die 
32 Stadt widerwartig. So mache dich nun 
auf bei der Nacht, du und dein Volk, das bei 
dir iſt, und mache einen Hinterhalt auf ſie im 
33 Felde. Und des Morgens, wenn die Sonne 
aufgehet, fo mache dich frühe auf und über- 
falle die Stadt. Und wo er und das Volk, 
das bei ihm iſt, zu dir hinaus zieht, ſo 
thue mit ihm, wie es deine Hand findet. 
34 Abi Melech ſtand auf bei der Nacht, 
und alles Volk, das bei ihm war, und hielt 
35 auf Sichem mit vier Haufen. Und Gaal, 
der Sohn Ebeds, zog heraus und trat 
vor die Thür an der Stadt Thor. Aber 
Abi Melech machte ſich auf aus dem Hinter⸗ 
halt ſammt dem Volk, das mit ihm war. 
36 Da nun Gaal das Volk ſahe, ſprach er 
zu Sebul: Siehe, da kommt ein Volk von 
der Höhe des Gebirges hernieder. Sebul 
aber ſprach zu ihm: Du ſieheſt die Schatten 
37 der Berge für Leute an. Gaal redete 
noch mehr, und ſprach: Siehe, ein Volk 
kommt hernieder aus dem Mittel des Landes, 
und ein Haufe kommt auf dem Wege zur 
38 Zaubereiche. Da ſprach Sebul zu ihm: 
Wo iſt nun hier dein Maul, das da ſagte: 
Wer iſt Abi Melech, daß wir ihm dienen 
ſollten? Iſt das nicht das Volk, das du 
verachtet haſt? Ziehe nun aus und ſtreite 
39 mit ihm. Gaal zog aus vor den Män⸗ 
nern zu Sichem her, und ſtritt mit Abi 
40 Melech. Aber Abi Melech jagte ihn, 
daß er flohe vor ihm, und fielen viele Er⸗ 
41 ſchlagene bis an die Thür des Thors. Und 
Abi Melech blieb zu Aruma. Sebul aber 
verjagte den Gaal und feine Brüder, daß 
fie zu Sichem nicht mußten bleiben. 


41. AA: durften bleiben. 


32. das 8. ... lege e. Q. im F. B: ſtelle. E: mache. 
dW: lege dich in H. A: halte dich verborgen. 

33. vE: falle über d. St. her. B: fo pls du ihm 

un. dW: was dir vor die H. kommt? VE: w. deine 

vermag. A: was du fannit. 

34. hielten. B. ru vE: machten eiuen (legten fid) 
* Hinterh. egen 

dW. E: es fcit (da kommt) V. herab v. d. 


e 


enim princeps civilatis, auditis sermo- 

nibus Gaal filii Obed, iratus est valde 

*et misit clam ad Abimelech nuncios, 31 

dicens: Ecce, Gaal filius Obed venit 

in Sichimam cum fratribus suis et 

oppugnat adversum te civitatem ; 

* surge itaque nocte cum populo, qui 32 
v.25.45, tecum est, et latita in agro, Vet primo 33 
*. mane oriente sole irrue super civita- 

tem; illo autem egrediente adversum 

te cum populo suo, fac ei quod 

potueris. 


Surrexit itaque Abimelech cum 34 
omni exercitu suo nocte, et tetendit 
insidias juxta Sichimam in quatuor 
locis. *Egressusque est Gaal filius 35 
Obed et stetit in introitu portae civi- 
tatis. Surrexit autem Abimelech et 
omnis exercitus cum eo de insidiarum 
loco, *cumque vidissit populum Gaal, 36 
dixit ad Zebul: Ecce, de montibus 
multitudo descendit. ^ Cui ille re- 
spondit: Umbras montium vides quasi 
capita hominum, et hoc errore deci- 
peris. *Rursumque Gaal ait: Ecce, 37 

ka. 25, is, Populus de umbilico terrae descendit 
et unus cuneus venit per viam, quae 
respicit quercum. — * Cui dixit Zebul: 88 
Ubi est nunc os tuum, quo loquebaris: 
Quis est Abimelech, ut serviamus ei? 
Nonne hic populus est quem despi- 
ciebas? Egredere et pugna contra 
eum!  *Abiit ergo Gaal, spectante 89 
Sichimorum populo; et pugnavit con- 
tra Abimelech. ui persecutus est 40 
eum fugientem et in urbem compulit, 
cecideruntque ex parte ejus plurimi 
usque ad portam civitatis. — Et 41 
Abimelech sedit in Ruma; Zebul au- 
tem Gaal et socios ejus expulit de 
urbe nec in ea passus est commorari. 


18m. 


39. Al.: expectante. 


Spitzen der Berge. B. dW. E: den Sch. WE: für 
Menſchen. B: wie Männer. 

37. noch weiter ... es k. B. B: mitten aus d. L. 
dW. XE: v. d. Höhe des n 5 Terebinthe ber San: 
"e B: E. der N 

„dW. A: womit bu prag. 
di. dW: ben Gingang. 
41. n. konnten. B.dW,vE: (wohnen) durften. 
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Judicum. 


AX. 


Abimelechi Kagitia et interitus. 


zoy Buceo eig Sudan TOU el avoig 
cid eig Oe. 84 Koi. O ehr job nous oí 
vioi Ioan xvpiov TOU Ss ch TOU õv- 
ga vo ev rovc Ex qeupüg nder và» O2 
Bovzow avrog xvxÀóOey. 95 Kai ob Eromcay 
eos Er. 700 oixov Tegoßaio (abrce zor. 
TI*0eóy') xarà mca» aj» GynDocóvy ij 
imoigos fer logo. 


IX. Kai Eno Ag ö oͤ viog Tech, 
el Tux 1008 TOUG dolle rig uyroòe 
ar, xci didlqae neòs bro xa 005 
maga ev ovyytvetar olxov nargos rijg un- 
d avrov, Àfymw- Aa, oi & toig 
ecl ndr, 7055 rd g- Turin — Hoios r- 
rio ini, zo drei vu ifüourxovta Cerdon 
ftra viovg Tegoßaal., 1] 7 XVQIEUELY dc dy- 
do wa; Kai uod ure, Ort õoιõB,f vum 
xai od à vua eiu 7. 3 Koi ino frei 
gbr oí &3slgoi tij; urroòg avzov er voi; 
oci avro zur rd. Zvyiu maytag robs 
do yovs robrovg. Koi zx luxer 7 v «Vra 
omico Aßtuekey, Ott elnay: Adehpös 7 
earl. 4 Kai Sdooxay ur :pOougxovca agyv- 
Qiov ex 70õ oixov Baal geld. Kai hieb 
To &v avtoig Aßıueley doo xeroi xoi Han- 
Bovuévovg, xai ‚ ÉmogevOnoay oni ir. 
$ Koi elsi]. h or eig ròv o Tod margbe ab 
eig Eyes, xal anexzews coUe deo GUTOU, 
vlods Tegoßcl, dßdounxorre arögas er) lid o» 
556. Koi vrelelgón Ioa0apu, viog Tegoaa 
0 veregos, 0t; eng. 

6 Koi oo rdirreg oí dvd eg 2vyin 
xai mg 0 olxog Maalo, xai en oe 
xai EBaoilevoas ror "d Bunt ex H * 
tj dy Tij Ot Ge0g ms ày Zvyép. 7 Koi 
arñyreidar 19 IocOap, xai enogevdn, xai tor 
& ñ xovg dos K able, xai enge ans go- 
yi» avzov, xci ix eo xai ‚einer avtois Axov- 
care nov, avögeg Zvxen, xci QX0vOOL uer 
0 Gecs. 8 Iogevóusva enogeijb aav Ta 
Ful co ypioaı. dp davor Bacıkea, xai elmov 

88. B: «9 (r an d FX ) * eis (1 
AFX). 34. B* avr. EFX). : zràvra Ta 
a ada & (o. AEFX). — 1 AB* o T). B «à; et 

(bis) 2 et 1% (t AEFX). 2. B: TY 20 „ 
9445 xvgisUgas ... ay (c. A EFX). 4. B: d£ ohe. 
davrg (pro dv avr.) . (pro ig.) dau ds (c. AEFE). 
vcre M [03 

c. 

UNE. i o P iv tjj x. EFX). Kite, 

ca BER ). B: axsoeras ( AFT). 8. B: 
énogev On (-Inoav AEFX) ., éavra (-v EX). 


is Nb DO pea 592 ob 34 
ri mim-ns draw 3 
be- 75 cp i*uen 
m'2-5» "ch sb»-Nb, 9 
nib» WN nium» T7 boa" 
vy 
e "rhv: Jona yon IX. 
-bs-5wn cios = "27" TOR DNN 
27 1 Wied NON "aea npo? 
Ni- o 2-5 E Nj 
bp uk ya 052 bon E 
TOR WN 223 dtp -n by 2 
FOR down e»oxr-5 nh*n 
59 wma vÜ. in- Du uim 3 
Horn "212-53 ns 55d 2 
YYOM "p "ORAN M 2 on 
"o3 p -p m MIR 4 
om "Bin nus ben mea 
p"inb: BP) cuN N 
Parma Na iM "n n 
beg NN Xm nmn» 
"hn TOR en- N ya 
i TOS "5 Top bras on 
-o BIS 222.9 "on 6 
qUD2MTDN wb boss iba 
10353 "DN 227 yion-ns Tony 
W502 Wen "oM ahis na 7 
a Rp joip wit cis 
you" Dow "zz zog "05 dig 
cod e : bd s 
ar ON) 700 77 Dod 
35. B: videl Liebe. dW: thaten. VE: dis 
k. B. A: übt. n. L. B.vE: nach allem bem G. dW. A 
für all das (alles) G. 


1. VE: väterl. H. ſ. M. A: ganzen Verwandtſchaft 
d. Vaterhauſes: 


Richter. 


(8.34—9,8) 177 


Beſſer Einer als ſiebenzig. 


IX. 


34 Baal Berith zum Gott. Und die Kinder 
Iſrael gedachten nicht an den Herrn, ihren 
Gott, der ſie errettet hatte von der Hand 

35 aller ihrer Feinde umher, *unb thaten 
nicht Barmherzigkeit an dem Hauſe Jerub 
Baal Gideons, wie er alles Gutes an 
Iſrael gethan hatte. 

XX. Abi Melech aber, der Sohn Jerub 

Baals, ging hin gen Sichem zu den Brü⸗ 

dern ſeiner Mutter, und redete mit ihnen 

und mit dem ganzen Geſchlecht des Hauſes 
feiner Mutter Vaters, unb ſprach: Lieber, 
redet vor den Ohren aller Männer zu 

Sichem: Was iſt euch beſſer, daß ſiebenzig 

Männer, alle Kinder Jerub Baals, über 

euch Herren ſeien, oder daß Ein Mann 

über euch Herr ſei? Gedenkt auch dabei, 
daß ich euer Gebein und Fleiſch bin. Da 
redeten die Brüder ſeiner Mutter von ihm 
alle dieſe Worte vor den Ohren aller 

Männer zu Sichem, und ihr Herz neigete 

ſich Abi Melech nach, denn ſie gedachten: 

Er iſt unſer Bruder. Und gaben ihm ſie⸗ 

benzig Silberlinge aus dem Hauſe Baal 

Beriths. Und Abi Melech beſtellete damit 

loſe leichtfertige Männer, die ihm nachfol⸗ 

geten. »Und er kam in feines‘ Vaters 

Haus gen Ophra, und erwürgete ſeine 

Brüder, die Kinder Jerub Baals, fleben- 

zig Mann, auf Einem Stein. Es blieb 

aber über Jotham, der jüngſte Sohn Je⸗ 
rub Baals, denn er ward verſteckt. 

6 Und es verfammleten fid) alle Männer 
von Sichem und das ganze Haus Millo, 
gingen hin und machten Abi Melech zum 
Könige bei der hohen Eiche, die zu Sichem 

7 ſtehet. Da das angefagt ward dem Jo⸗ 
tham, ging er hin und trat auf die Höhe 
des Berges Griſim, und hob auf feine 
Stimme, rief und ſprach zu ihnen: Hörer 
mich, ihr Männer zu Sichem, daß euch 

8 Gott auch höre! »Die Bäume gingen 
hin, daß ſie einen König über ſich ſalbeten, 


2. A. A.: Liebe. 


2. Redet doch. VE: in die O. B. d W: Bürger (von) 
S. E: Einwohner. B. d W. vE. A: herrſchen. vE: Und 
bed. daß ich eures Gebeins 

3. B. d W. A: denn (indem) f. ſprachen. E: ſagten. 

4. dingete. dW.vE.A: 70 Sekel (Pfund) Silbers 
aus d. Tempel. VE: kaufte dafür. dW: ſchlechte, 
muthwillige Leute. WE: ſchl. u. freche. A: arme loſe. 

Bolgglotten- Bibel. A. T. 2. Bds 1. Abth. 


t) 


* 


* 


*/- que cum Baal foedus, ut esset eis in 


deum.  *Nec recordati sunt Domini 34 

Dei sui, qui eruit eos de manibus 

inimicorum suorum omnium per cir- 
9,5.16.19CUltum, “nec fecerunt misericordi- 35 

am cum domo Jerobaal Gedeon jux- 

ta omnia bona, quae fecerat Israeli. 


Abiit autem Abimelech filius IX. 
Jerobaal in Sichem ad fratres matris 
suae, et locutus est ad eos et ad 
omnem cognationem domus patris 
matris suae, dicens: *Loquimini ad 
omnes viros Sichem: Quid vobis est 
melius, ut dominentur vestri septua- 
ginta viri omnes filii Jerobaal, an ut 
dominetur unus vir? Simulque con- 
Gen.2,23.5iderate, quod os vestrum et caro 
238.31. vestra sum.  *Locutique sunt fra- 3 
Erh. 5, 30. tres matris ejus de eo ad omnes vi- 

ros Sichem universos sermones istos, 
et inclinaverunt cor eorum post Abi- 
melech, dicentes: Frater noster est. 
* Dederuntque illi septuaginta pondo 
6,88. argenti de fano Baalberit. Qui con- 
11,,. duxit sibi ex eo viros inopes el va- 
18,7. gos, secutique sunt eum. Et venit 5 
in domum patris sui in Ephra, et 
*B&9/-occidit fratres suos filios Jerobaal 
Yu, septuaginta viros super lapidem 
unum, remansilque Joatham filius 
Jerobaal minimus et absconditus 
est. 
Congregati sunt autem omnes viri 
Sichem et universae familiae urbis 
25. 5s. Mello, abieruntque et constituerunt 
Josse 6gem — Abimelech juxta quercum, 
4% quae stabat in Sichem. uod 7 
.s. cum nunciatum esset Joatham, ivit 
207. 8,38. et stetit in verlice montis Garizin, 
57 . elevataque voce clamavit et dixit: 
Audite me, viri Sichem, ita audiat 
vos Deus! *Ierunt ligna, ut unge- 8 
rent super se regem, dixeruntque 


to 


8,222. 


* 


e 


7: 8: ita ut. 


5. denn er war. B.dW: hatte fij verſt. vE.A: 
weil er f. v. h. 

6. (Wie V. 2.) dW: u. alle Bewohner der Burg. 
B: Eiche des aufgerichteten Males, das zu S. iſt? 
dW: die bei S. gepflanzt iſt? 

7. dW. WE. A: ſtellte ſich auf d. Gipfel (d. Spitze). 
B: Gott anhöre. dW: auf euch 12 vE: fo wird 


178 (9,9—19.) 
AX. 


vj Aula" BaclAsvao» dp ij. 9 Koi elnev 
avtoig j ala’ Aqeĩoa Th miorme pov, 19 
iy Zuol Edokacer 6 950g xai d Qoo nogsv- 
copo xmelaOot ini «ov EvAoy; 10 Kal sina 
v& Sul vj oi Acũgo Bacilsvoor &y po. 

11 Kai sine» avroi ij avxiy Ayslca any yAvxv- 
na nov xol TO yéxvnu& nov To ayador 
vo dove r Polo»; 12 Kos sinar «c. 
Eule cá une deögo Baailevoov eg. uo». 
13 Koi eines a9c0ig 9] duelle Ageica vOv 
olv6r nov, €)» eügoocUrg» «oU soU xoi tow 
d, fopevcouo dGoysuy và» LUAo»; 

14 Kai slav adv a RU moös t öde 
Asögo o Bacilevoor 39 uch. 15 Kai einer 
 bauvos pös và Sul Ei en AAmdeie vueig 
1oierd ue roõ Bacikeves Ey pug, dere ne- 
nod are £y 7j OXéTTQ Low xoi ei un, & 
rrüg &x rijs bdhrov xai xeragdyot tig xd %? 
zov 4ifisov. 6. Kai võ ei e üXgOtia xoi 
à» xedeibriri émoujgere xoi ifacizvcate Tor 
"d findioy , xai al ale; énonjoats ner Tego- 
Baal xoà Herd vo? oixov avtov, xal ei xot 10 
arzamodoua trc ve avtov imoujaase auto, 
17 eg dnoAzunoer 6 nam Lov bnd ouv xai 
Edönpe v7» yvy avrov € fvavtlag xai Ear 
v nag x yergoc Madıcu, 184% v ope enariosn- 
re en roy oixo» ToU sra'9óg | pov orpego», xai 
ONERTEIIATE roi vlods abo iBlopijxovza d- 
do int MBor &va, xai EBacıkevonze zoy Ag 
une viov Tg naıdioxıg avsov dni totg Gv0pos 
Zvyén, dri adelyos cor br. 19 Kal sd dv d 
Ot xal dr selsioemsı baoımdars uera Troo- 
gal xai toV oíkov avtoV &r r 360q r, ev- 
geardeinte iv Aßıuöley xod eupoardsln ehe e 


9. B (eti. 11 et 13): Mn anoksivaca (Aysica 
AEX) . . év 5 1 dot tOv Jsóv av es 6225 
AEFX: zopevO'À aoxew An. 10. : elnov (-av 
AFX). 11. Bt (a. 19») dyo ... Ta yerviuara us va 
dy. . 5 28 ei (c. AEFX). 12. B: 
abe «y Aura Aov (si] à dp. e 18. B: vov e- 
IP Ys Er Fi 8$ . 5 énl v. 
Ag dd e vo (oos v 

1. G. AF). 1 5 

er vui». B: refe d dd dv 15 eid 


id "S 


Judicum. 


Abimelschi flagitia et interitus. 


mim Bo wow zen nalon 9 
VET SDR -r nbn 
d. yb "Prom DW) DIOR 
d cn en TR 
bns "08D it 7 "255 D855 11 
DR] p N mom nun 
-bs sub "boom 53mm "nm 
=> m msn ION] impo: 
bp «mm ruby "ion DN 13 
won di g- mbar 351 
D vb o5 Bra g 
DN dy- den l 14 
We ern nnm 75 TON 
bp rosa ch brspmon SN 
|om W 2 3525 ınR wn 
Were OR REN picoN) "bx 
nbn een ry oum 10 
"eom piri» Dana DN DN 
y brio» nao omo 
"T 5932" iac) o»2v 
by" "2N bo- iib dp 17 
Dan vam 71325 po- un 
may nivop cb 0 Ts 
"226 NOIR D Din San 
"TR dam nrw any Om 
05 opis iaN"I2 Jh 


pn g-) N o ) 19 


ni imam boy opio» 
"D mot" de w onm 


v. 8. p re] v. 12. . 


8. B. d W. vE: Sei (du) K. über uns. 
9. B: von m. F. ablaſſen. dW.vE: abſtehen. A: 
: | aufgeben. dW: rühmen. (A: die den G. dient. B: ba 
man durch mich beides Gott n. M. eret?) A: um bes 
bi ray an werden unter b. Bäumen! 
W: fóftl. Fr. 


Richter. 
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Jothams Fabel vom König Dornbuſch. 


und ſprachen zum Oelbaum: Sei unſer 
9 König. Aber der Oelbaum antwortete 
ihnen: Soll ich meine Fettigkeit laſſen, die 
beide Götter und Menſchen an mir preiſen, 
und hingehen, daß ich ſchwebe über den 
10 Bäumen? Da ſprachen die Bäume zum 
Feigenbaum: Komm du und ſei unſer 
11 König. »Aber der Feigenbaum ſprach zu 
ihnen: Soll ich meine Süßigkeit und meine 
gute Frucht laffen, und hingehen, daß ich 
12 über den Baͤumen ſchwebe? »Da ſprachen 
die Bäume zum Weinſtock: Komm du 
13 und ſei unſer König. Aber der Wein⸗ 
ſtock ſprach zu ihnen: Soll ich meinen 
Moſt laſſen, der Götter und Menſchen 
fröhlich macht, und hingehen, daß ich über 
14 den Bäumen ſchwebe? »Da ſprachen alle 
Bäume zum Dornbuſch: Komm du unb 
15 ſei unſer König. »Und der Dornbuſch 
ſprach zu den Bäumen: Iſts wahr, daß 
ihr mich zum Könige ſalbet über euch, fo 
kommt und vertrauet euch unter meinen 
Schatten, wo nicht, ſo gehe Feuer aus 
dem Dornbuſch und verzehre die Cedern 
16 Libanons. Habt ihr nun recht und 
redlich gethan, daß ihr Abi Melech zum 
Könige gemacht habt? und habt ihr wohl⸗ 
geihban an Jerub Baal und an feinem 
Hauſe, und habt ihm gethan, wie er um 
17 euch verdienet hat, daß mein Vater um 
euret willen geſtritten hat und feine Seele 
dahin geworfen von ſich, daß er euch er⸗ 
18 rettete von der Midianiter Hand? Und 
ihr lehnet euch auf heute wider meines 
Vaters Haus, und ermürget feine Kinder, 
ſlebenzig Mann auf Einem Stein, und 
machet euch einen König, Abi Melech, 
ſeiner Magd Sohn, über die Männer zu 
19 Sichem, weil er euer Bruder iſt. Habt 
ihr nun recht und redlich gehandelt an 
Jerub Baal und an ſeinem Hauſe an 
dieſem Tage, jo ſeid fröhlich über dem 
Abi Melech, und er ſei fröhlich über 


17. U. L.: eurer willen. 
13. d W. vE. A: erfreuet. B. A: Gott? 


IX. 


olivae: Impera nobis! *Quae respon- 9 
dit: Numquid possum deserere pin- 
guedinem meam, qua et dii utuntur 
et homines, et venire, ut inter ligna 
promovear?  *Dixeruntque ligna ad 10 
arborem ficum: Veni et super nos 
regnum accipe! * Quae respondit 11 
eis: Numquid possum deserere dul- 
cedinem meam fructusque suavissi- 
mos, et ire, ut inter caetera ligna 
promovear?  *Locutaque sunt ligna 12 
ad vitem: Veni et impera nobis 
* Quae respondit eis: Numquid pos- 13 
be ia, issum deserere vinum meum, quod 
Coh. 10,151; etificat Deum et homines, et inter 
“0 ligna caetera promoveri? *Dixerunt- 14 
que omnia ligna ad rhamnum: Veni 
et impera super nos! *Quae re- 15 
spondit eis: Si vere me regem vobis 
consütuitis, venite et sub umbra 
mea requiescite; si autem non vultis, 
11.1. egrediatur ignis de rhamno et devo- 
=. hie. ret cedros Libani, ^ *Nunc igitur, 16 
si recte et absque peccato constitui- 
stis super vos regem Abimelech, et 
555. bene egistis cum Jerobaal et cum 
domo ejus, et reddidistis vicem bene- 
ficis ejus, *qui pugnavit pro vobis 17 
(1 et animam suam dedit periculis, ut 
erueret vos de manu Madian, qui 18 
nunc surrexistis contra domum pa- 
esasolris mei, et interfecistis filios ejus 
40, . sepluaginta viros super unum lapi- 
dem, et constituistis regem Abimelech 
filium ancillae ejus super habitatores 
Sichem, eo quod frater vester sit. 
v.16.3,36.” Si ergo recte et absque vitio egistis 19 
cum Jerobaal et domo ejus, hodie e- 
tamini in Abimelech et ille laetetur in 


(?Rg. 
14,9. 


Ts: 


15. Al. * vulds. 19. S: laetemini. 


feiner Hände. dW: n. der Wohlthat. vE: den Wohl⸗ 


15. B: in Wahrheit (o. dW: Wollt ihr in W. mich that 


ſalben. A: wahrhaft. WE: Wenn ihr ... wollt. dW. 
vE: meinem Sch. B: nehmet Zuflucht zu 
16. wahrhaftig n. r. dW. E: treu (gehandelt). 


B: in d. Wahrh. u. in d. Aufrichtigk. geh. dW: gut 
geth. E: Gutes. B: G. bewieſen ... nach d. Verdienſt 


haten. 
17. da ... hinweggew. dW: f. Leben v. ſich gew. 


iE Hi egeben. 
fen u. habt. dW. vE. 


B: ſeid h. aufgeſtanden 
d end (jest) erhoben. 
dW.vE.A: freuet euch W 
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Judicum. 


IX. 


«vrüg en vu. 20 Kol ei un, übel ονν ne 
& Agi, . xal xarapayoı re aydpa; Zv- 
qip x«i ro olxov Maul, xoi 86800: Up 
ano aydpeey Zuyeu xai dx toU oixov Mario 
xci xarapayoı vov Agi. 21 Kai 
antdoo ’Iwadau xol pure, xoi dnogevdn dmg 
Boon xal xotqixgoewv Sxsb and moogmrrov 
Agne rod adelyov aveo. 
22 Kal obe» Agiuedeꝝ en Iogoc]A vola Ern. 
23 Kal éfamécreAs» 0 Os0g nvevun morQooy 
ava udao» Agi xoà d door «ov aydgar 
Tux, xai jO£rgcar ol dds Zvyip er và 
oixp AR⁰˖LeA, ?* «oU Enayayeiv az» di 
70 àfdonjxorra viov Iepoßacl. xai , aiua 
gbr, coU Enıdeivas dni Aßıusley vov adel- 
qo avTOv Tv dnoxrebarse arb xal en 
OUS dag ZII TOUS xarıoyloareag vag 
yeigas ab rob, ore Grroxteivon sous dds ꝙoùg 
avsov. 25 Kai iderıo abr ol ündpes Zvyin 
zysdo imi Tag xsqaAag vw opdar, xol arp- 
molo» naysas ro ÖInnopsvousroug en av- 
voUg d» vj ödp. Kei ,s v Apıudley. 
26 Kal U Tua viog Aged xol ol adelyol 
avtov, xoà nagiAOor sig Xvyéu. Kal inenol- 
Once» avtj oi andges Zuyen, 27 xol h 
eis 07009, xal érgvyroav v aunelmrag ab- 
vo» xal édmurov», xol érmoígcaw yopovc, xal 
eigj O oy ai olxov Oso avrov, x Épayor xoà 
zntor, xai xavgodvto v0» Aßıusley. 23 Koi 
elne Tua vióg AB Tig dove Aßındley xoi 
t; ze viog Zuydu, Ori QovAevoousy avıp; 
Ovx vios Leco, xoi ZefovA imíoxomog 
«vrov OovÀog avtov o roig ardpacır Eu · 
uoo nargös Zvyép; Kod ci ori dovlsvoouer 
avtQ jueg; 29 Kal rig dan Tor l Tovzor 
év 77 yeıpl pov, xal uezaatijoo zo» Aßınzley, 
xal dom ngog ro Agiui ey IlÀjOvro» rij 
' uiv (dv du. AX). 20. B: Ex i ov (Kal 
„Ang Ea (c. ÁEFX). 21. D: g. 
f 55 ( c. AEFX). B 
. J . 06 der- 


1 a AES . 
. 
4 AErR), 24. B. 2 TG af 


«teivey . (pr.) rb. . or. „ * Partis 
(c. Arx). 25 25. B: Kran. eg. 
staLov sdvra 06 7t ^ T (p. 79) eds 


(c. AEFX). 26. B: eti. infra) Tof. 

1 iv 8 p (AgiM⁴/ ... eis Z. we Fre 
AFX). 27 p: diio». „ éndtgsav. ... dea ... 
dms kr eacavro (c. AEFX). 29. AD* 
15 D Y. B: u (Tov Ag. X; AEFX: [* xòe 


Abimelechi flagitia et interitus. 
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20. Pgl. B. 6. 

21. dW: entfernt von A. B: von wegen. (A: aus 
Furcht vor.) vE: blieb daſelbſt wegen. 
22. dW. vE: Und A. herrſchte. A: re 

23. dat bie... abfielen von A. B. dW . VE. A: Geiſt. 
B: treulos wurden an A. vE: u. ... w. tr. gegen A. 
dW: es machten ... eine Meuterei wider A. 


ierte. 


Richter. 


(9,20—29. 181 


Der boͤſe Wille. Gaal der Sohn Ebeds. 


IX. 


20 euch. Wo nicht, ſo gehe Feuer aus von Abi 
Melech und verzehre die Maͤnner zu Sichem 
und das Haus Millo, und gehe auch Feuer 
aus von den Maͤnnern zu Sichem und 
vom Hauſe Millo, und verzehre Abi Me⸗ 

21 lech. Und Jotham flohe und entwich, und 
ging gen Ber und wohnete daſelbſt vor 
ſeinem Bruder Abi Melech. 

22 Als nun Abi Melech drei Jahre über 

23 Iſrael geherrſchet hatte, * fanbte Gott 
einen böſen Willen zwiſchen Abi Melech 
und den Männern zu Sichem. Denn die 
Männer zu Sichem verfprachen Abi Melech 

24 und zogen an den Frevel, an den flebenzig 
Söhnen Jerub Baals begangen, und legten 
derſelben Blut auf Abi Melech, ihren 
Bruder, der fie erwürget hatte, und auf 
die Männer zu Sichem, die ihm ſeine Hand 
dazu geſtärket hatten, daß er ſeine Brüder 

25 erwürgete. Und die Männer zu Sichem 
beſtelleten einen Hinterhalt auf den Spitzen 
der Berge, und raubten alle, die auf der 
Straße zu ihnen wandelten. Und es ward 
Abi Melech angeſagt. 

26 Es kam aber Gaal, der Sohn Ebeds, 
und feine Brüder, unb gingen zu Sichem 
ein. Und die Männer zu Sichem verließen 

27 ſich auf ihn *unb zogen heraus aufs 
Feld, und laſen ab ihre Weinberge unb 
kelterten, und machten einen Tanz, und 
gingen in ihres Gottes Haus, und aßen 
und tranken, und fluchten dem Abi Melech. 

28 Und Gaal der Sohn Ebeds ſprach: Wer 
iſt Abi Melech und was iſt Sichem, 
daß wir ihm dienen ſollten? Iſt er nicht 
Jerub Baals Sohn, und hat Sebul, ſeinen 
Knecht, hergeſetzt über die Leute Hemors, 
des Vaters Sichems? Warum ſollten wir 

29 ihm dienen? Wollte Gott, das Volk 
wäre unter meiner Hand, daß ich den Abi 
Melech vertriebe. Und es ward Abi Melech 
geſagt: Mehre dein Herr und ziehe aus. 


29. U. L.: zeuch. 


24. auf daß da käme der Fr.. gelegt würde. dW: 
die Gewaltthat. vE: das ... verübte Unrecht. dW: 
Bl. fiele. vE: zuruͤckkehrte? 

25. beft. wider ihn ... beraubten... bei ihnen vor; 
über w. B: auf ihn. dW: legten wid. ihn Leute in 
H. E.: l. ihm H. 

26. kam auch ... zogen über nach S. dW: zogen 
ein. (WE: z. durch S.) dW. E: (ver) traueten ihm. 

27. gingen ... hielten Freudeufeſt. B: machten 


vobis; *sin autem perverse, egre- 20 
diatur ignis ex eo, et consumat ha- 

5.18.87. bitatores Sichem et oppidum Mello, 
egrediaturque ignis de viris Sichem 
ct de oppido Mello, et devoret Abi. 
melech. *Quae cum dixisset, 21 
fugit el abiit in Bera, habitavitque 
ibi ob metum Abimelech fratris sui. 

Regnavit itaque Abimelech super 22 
Israel tribus annis. *Misitque Domi-23 
nus spiritum pessimum inter Abime- 
lech et habitatores Sichem, qui coe- 
perunt eum detestari *et scelus in- 24 
terfectionis septuaginta filiorum Jero- 

(M«25,5b2al, et effusionem sanguinis eorum 
s. conferre in Abimelech fratrem suum 
et in caeteros Sichimorum principes, 
v.2.48. Qui eum adjuverant. *Posueruntque 25 
75/.insidias adversus eum in summitate 
montium; et dum illius praestola- 
bantur adventum, exercebant latro- 
cinia, agentes praedas de praeter- 
euntibus, nunciatumque est Abime- 
lech. 

Venit autem Gaal filius Obed cum 26 
fratribus suis et transivit in Sichi- 
mam. Ad cujus adventum erecti ha- 
bitatores Sichem *egressi sunt in27 

(Es.16,5,8gl' OS, vastantes vineas uvasque cal - 
cantes, et factis cantantium choris 
ingressi sunt fanum Dei sui, et inter 
epulas et pocula maledicebant Abi- 
melech, *clamante Gaal filio Obed: 28 
Quis est Abimelech et quae est 
Sichem, ut serviamus ei? Numquid 
non est filius Jerobaal et constituit 
principem Zebul servum suum super 
viros Emor patris Sichem? Cur ergo 
serviemus ei? *Utinam daret aliquis 29 
populum istum sub manu mea, ut 
auferrem de medio Abimelech. Di- 
ctumque est Abimelech: Congrega ex- 


20. Al. *exeo. 23. Al.: Deus. 


Loblieder? A: hielten Sang u. Tanzreigen. vE: ver: 
wünſchten. 

28. u. Sebul fein Voigt? Dienet den Männern 
8. ...! B: Befehlshaber. dW: Statthalter. 

29. Wünſchte ich doch, dies .... Und ſprach zu U. 
vE: Hätte ich doch. dW: O gabe man. A: Gäbe doch 
Jemand. B.d W. vE: fo wollte (würde) ich A. weg. 
ſchaffen. A: aus d. Weg fh. B. E: Vermehre. A: 
Sammle dir Kriegsvolk u. komm! 


v. l. 


6.15. 


Gen. 34,2 


182 (9,30—41.) 


Judicum. ; 


IX. 


AbimelecAi ftagitía et interitus. 


dora cov xa) kee. 30 Kal 5j jxovoe Zeßovl. 
0 doo tis rl robe Aoyovs Tdal viov 
Aged, xai ib / M, 91 Kal amtoreıker 
ayyehoug 005 dining pesa Óoor, dex 
Iqoο T' ax. vic Aio xai oi adehyoi QUTOU 
fru yeyóvau eig Dvxen, xai idov «vtoi no- 
Aiopxovot Ti now en ot. 32 Kai rb ava- 
LL »vxtóg, cv xci 0 Anog 0 uera cov, xai 
éyéÜpevaor CLIE 175 8 33 xoi Zora TO ngo 
ipa tQ dre TOY qo», xai de xoi 
ex evel éni en» 20, xc io ab ròs xci Ó 
Aag o luer aονðꝰr éxftoQevovtau noc ce, xoi 
nouj ceig avg xa deo dr von 7 xelo cov. 
34 Kal aycoeın Apınö.ey xal szüg 0 À«0g 0 

pet abroõ vUKTOQ, x enero in] Zvyin 
eis tégaaQas dds. 35 Kal Eyivero roof, xai 
55% Dua vig 463, xal dom nes av 
giga eng r zus able. Kai &véoty 
Aßınchey xoci 'müg 0 Àa0g 0 uet avrov ano 
và» erögew. 39 Kai eld Lad vlog Age 
roy Àaóv xal eine 7006 Zefoyi- Ttov Àa0g 
xataBoivo. &mó ve r oglor. Kai 
ele frgóc abròr ZefovA: Ty» oxıar ar do 
cV ö o Og dvd 37 Kal roce ero eri 
Taa rov lf, xai elner Ido Ag xa- 
zaßalvom ' *r Üalagcas 00 toV eyönera 
roõ oupelov dL Tes xai apyn are sr 
ài 680v Oos amofienóvtov. 35 Kal elne 
noòg avzor Zefovi: Ilov sor vor 20 Tour 
go To Myov: Ti; icr» Aiuelex. ort dov- 
Levooues avzQ; Mn ovyl ob ros dort? ö lao; 6 er 
Elovösswons; "EXeO2 dn vb xai noldusı evtQ. 
39 Koi £55,106 D'aa dvermov d Zuyeu, 
xci Enokdunger oy Aßıuzhey. 40 Kai nareöloder 
cr Aguuiim, xci ügvyey MO v 
abror, xal érscov toavpatío: nod 8g TOv 
Ovgów sis avAng. U Kal end iber Agne Er 
Aeuud, xi Sg Zußovl. v0» L'aoÀ xai rob) 
adelyov; «vtoV TOU un oixsiy dv Tuxiu. 
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AEFX). 84. B* (alt.) ó „ TérQagiY agree (c. AEX). 
35. Be £y. no. x. Arx). AB: 77 O ( 9. FX) 
. de (T FX). B: 25 dvsdos (éx v. dv. AEF). 
36. B: »araßalvaı. AB rell. t (a. h.) av ( J). B: 
gAeneie (oe. AEFX). 87. B. (tert.) v8 (T AEX) 
„„ an. Al EF). 88. B: Tal d doi 
ro OT P" ps &iaincas (Nö-Asyov AEFX)... * (alt.) 
ar trado (x. . avtov iid.). 89. B: - 
3 055 Ag. 40. B: in ... rs Oe (c. 
AEF). 41. B: « eder (x. AEF X) ... * «8 (T AFX). 
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v. 33. 8 "mb v. 38. 1 jor & N 22 

30. Da nun S., d. Befehlshaber d. St. B. d W. A: 
Oberſte. vE: Fürſt. 

31. B. d W. vE. A: Boten. B: mit Hinterliſt. dW. 
vE: mit (durch) Liſt. B: handeln feindl. mit d. St. 
wider dich. dW.vE: wiegeln d. St. auf gegen d. 


Hichter. (9,30—41.) 183 
Sebuls Lit. Vertreibung Gaals. IX. 
$0 Denn Sebul, der Oberſte in der Stadt, ercitus multitudinem et veni! *Zebul 30 


da er die Worte Gaals, des Sohnes Ebeds, 
31 börete, ergrimmete er in (einem Zorn, und 
ſandte Botſchaft zu Abi Melech heimlich, 
und ließ ihm ſagen: Siehe, Gaal, der 
Sohn Ebeds, und feine Brüder, find gen 
Sichem gekommen und machen dir die 
32 Stadt widerwärtig. So mache dich nun 
auf bei der Nacht, du und dein Volk, das bei 
dir iſt, und mache einen Hinterhalt auf ſie im 
33 Felde. Und des Morgens, wenn die Sonne 
aufgehet, fo mache dich frühe auf und über- 
falle die Stadt. Und wo er und das Volk, 
das bei ihm iſt, zu dir hinaus zieht, ſo 
thue mit ihm, wie es deine Hand findet. 
SA Abi Melech ſtand auf bei der Nacht, 
und alles Volk, das bei ihm war, und hielt 
35 auf Sichem mit vier Haufen. Und Gaal, 
der Sohn Ebeds, zog heraus und trat 
vor die Thür an der Stadt Thor. Aber 
Abi Melech machte ſich auf aus dem Hinter⸗ 
halt ſammt dem Volk, das mit ihm war. 
86 Da nun Gaal das Volk ſahe, ſprach er 
zu Sebul: Siehe, da kommt ein Volk von 
der Höhe des Gebirges hernieder. Sebul 
aber ſprach zu ihm: Du ſieheſt die Schatten 
37 der Berge für Leute an. Gaal redete 
noch mehr, und ſprach: Siehe, ein Volk 
kommt hernieder aus dem Mittel des Landes, 
und ein Haufe kommt auf dem Wege zur 
38 Zaubereiche. Da ſprach Sebul zu ihm: 
Wo iſt nun hier dein Maul, das da ſagte: 
Wer iſt Abi Melech, daß wir ihm dienen 
ſollten? Iſt das nicht das Volk, das du 
verachtet haſt? Ziehe nun aus und ſtreite 
39 mit ihm. Gaal zog aus vor ben Män« 
nern zu Sichem her, und ſtritt mit Abi 
40 Melech. Aber Abi Melech jagte ihn, 
daß er flohe vor ihm, und ſielen viele Er⸗ 
41 ſchlagene bis an die Thür des Thors. Und 
Abi Melech blieb zu Aruma. Sebul aber 
verjagte den Gaal und feine Brüder, daß 
ſie zu Sichem nicht mußten bleiben. 


41. AA: durften bleiben. 


32. bas IB. ... lege e. 9. im J. B: ſtelle. VE: mache. 
dW: lege dich in H. A: halte dich verborgen. 

33. VE: falle über d. St. her. B: fo magſt du ihm 
thun. dW: was dir vor die H. kommt? WE: w. deine 

vermag. A: was du kannſt. 

34. hielten. B. d W. E.: machten einen (legten fid) 
in) Hinterh. gegen S. 

36. dW. vk: es ſteigt (da kommt) V. herab v. d. 


enim princeps civitatis, auditis sermo - 

nibus Gaal filii Obed, iratus est valde 

*et misit clam ad Abimelech nuncios, 31 

dicens: Ecce, Gaal filius Obed venit 

in Sichimam cum fratribus suis et 

oppugnat adversum te civitatem; 

* surge itaque nocte cum populo, qui 32 
v.25.4s, tecum est, et latita in agro, *et primo 88 
4 mane oriente sole irrue super civita- 

tem; illo autem egrediente adversum 

te cum populo suo, fac ei quod 

potueris. 


Surrexit itaque Abimelech cum 34 
omni exercitu suo nocte, et tetendit 
insidias juxta Sichimam in quatuor 
locis. *Egressusque est Gaal filius 85 
Obed et stetit in introitu portae civi- 
tatis. Surrexit autem Abimelech et 
omnis exercitus cum eo de insidiarum 
loco, *cumque vidissit populum Gaal, 36 
dixit ad Zebul: Ecce, de montibus 
multitudo descendit. Cui ille re- 
spondit: Umbras montium vides quasi 
capita hominum, et hoc errore deci- 
peris. *Rursumque Gaal ait: Ecce, 97 

24. 25, ia. populus de umbilico terrae descendit 
et unus cuneus venit per viam, quae 
respicit quercum. *Cui dixit Zebul: 88 
Ubi est nunc os tuum, quo loquebaris: 
Quis est Abimelech, ut serviamus ei? 
Nonne hic populus est quem despi- 
ciebas? Egredere et pugna contra 
eum!  *Abiit ergo Gaal, spectante 89 
Sichimorum populo, et pugnavit con- 
tra Abimelech. Oui persecutus est 40 
eum fugientem et in urbem compulit, 
cecideruntque ex parte ejus plurimi 
usque ad portam civitatis. — Et 41 
Abimelech sedit in Ruma; Zebul au- 
tem Gaal et socios ejus expulit de 
urbe nec in ea passus est commorari. 


18m. 
11,18. 


39. Al.: expectante. 


Spitzen der Berge. B. d W. WE: beu Sch. XE: für 
Menſchen. B: wie Männer. 

37. noch weiter ... e& k. B. B: mitten aus d. L. 
dW. vE: v. b. Höhe des L. VE: Terebinthe der Sans 
berer. B: E. der Xagemübler. 

38. dW. A: womit du ſprachſt. 

40. dW: den Eingang. 


41. n. konnten. B. d W. E: (wohnen) durften. 


—— 


184 (9,42—52.) 


Judicum. 


AX. Abtmelecht ftagitia et intoríitus. 


42 Kal serij di vij enavpıor, xai Eider ö 
Acóg sig t0 nedlor, xoi dnn «à Aßıulley. 
43 Kal magfAafa rô Ia, xal duedler avtov 
el; tgeig &gyde, xal évdpevoe» Ev ayoQ* xol 
elde, x«i idov 0 Log d5gAOer dx vig nd leg, 
xal énavéctg en avrovg, xo) endtaEey avtove. 
41 Kal dfiufAey xal oí apyaı al uer avrov 
t erd noa» xoi forgon» nac 25 Ob rie 
nls tic nodes, xal al dvo apyas cex d- 
ca» en müstag robe & TQ GyoQ xol émata- 
ba» avrovg. 45 Kol [fpéAey droAsun & rj 
rohe ö v i ui tele, xol xrel rr 
t?» ddr, xal or laov vOv £v ab, arzexreive, 
xal tj» now xadeile xol Someew» avıny 
al aag. 

46 Koi jxovaas nartes ol Ardoec augyov 
Zuyeu xol sÀOor tig TO OyVQmua oixov 
Bad qAfeol0. 7 Kal anıyyein a Agne. 
0Tt GvyijyO cas Adr oi dre roõ noyov 
Tren. 48 Koi avdfn Aßıuzley eig 0Qog Zel- 
po», avsös xal müg 0 Àaóg Ó uet avtob. 
Kal Aar Aßınöhey ero dEr dv nij xe 
avzod, xai Exowe gogtíoy EvAov, xol IAE 
ar xoà EndÖnner cr Emi vovg dipovg - 
TOU, xa elne ngog 209 Àaó» TÓ» ner cbroõ · 


O eiderd us motor, Taylos momoate 05g 


xoi dyo. 49 Koi Exowar xalys mavreg avıol 
£xacrog qogtíov, xal near, xoi ümopmOgoay 
onloo Aßıudley xal insönxar dni To OyvQm- 
na, xoci dvemvgucas dm  avToUG TO Oyvomua 
iy mvol, xai améDayor ee adrreg oi av- 
Opec mréQyov Zux(uow gel qÜuor andpes x 
yvvœĩceg. 

50 Ka énrogevOn Aßınsley eis Onßns, xoi 
neotexd ie an avınv, xoi nooxarelaßero 
avıy. 9! Kol mvoyog iayvoüg t» es nd tic 
ndl, xal Ivy x navras ol dvd xoà 
as yuroixes xol x rg oi 5jyovperoi tg mó- 
deg, xal ariéxAs.ca» R gbr, xal G- 
3 an zo ien iid . . 52 Ka - 
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neev xal K)nxev én an» 


BA. (AFX: un): 
* (alt). xai (c. AEFX; AFX* (^ alt 


To Aag TQ . 
avro). 49. B: wadys avro xAadov rde avro xai .. 
de nv oui edi (c. AEFX). DO. B: dx Bald 
49 (pro eic ©.) ... xapsvéoÀsy,év Gn ... xa- 
ie A» (c. AEFX). 51. Al. s. zv %,, (ATFX: 
ee B* x. 7t. ol nysu. ... Exksıcay (c. AEFX). 
52. FX* X. rAOsv- xvoys. 


Richter. 


(9, 42-52.) 185 


Die Männer des Thurms zu Sichem. Die Baumäſte. 


IX. 


42 Auf dem Morgen aber ging das Volk 
heraus aufs Feld. Da das Abi Melech 
43 ward angeſagt, nahm er das Volk unb 
theilete es in drei Haufen, und machte einen 
Hinterhalt auf fte im Felde. Als er nun 
ſahe, daß das Volk aus der Stadt ging, 
44 erhob er ſich über fie und ſchlug fte. Abi 
Melech aber und die Haufen, die bei ihm 
waren, überfielen fie, und traten an die 
Thür der Stadt Thor, und zween der 
Haufen überſielen alle, die auf dem Felde 
45 waren, und ſchlugen ſie. Da ſtritt Abi 
Melech wider die Stadt denſelben ganzen 
Tag und gewann ſte, und ermürgete das 
Volk, das darinnen war, und zerbrach die 
Stadt und ſäete Salz darauf. 
46 Da das höreten alle Männer des Thurms 
zu Sichem, gingen ſie in die Feſtung des 
47 Hauſes des Gottes Berith. Da das Abi 
Melech hörete, daß ſich alle Männer des 
Thurms zu Sichem verſammlet hatten, 
48 *ging er auf den Berg Salmon mit all 
ſeinem Volk, das bei ihm war, und nahm 
eine Axt in feine Hand und hieb einen Aſt 
von Bäumen, und hob ihn auf und legte 
ihn auf ſeine Achſel, und ſprach zu allem 
Volk, das mit ihm war: Was ihr geſehen 
habt, das ich thue, das thut auch ihr eilend, 
49 wie ich. Da hieb alles Volk ein jeglicher 
einen Aſt ab, und folgten Abi Melech 
nach, und legten ſie an die Feſtung und 
ſteckten ſie mit Feuer an, daß auch alle 
Manner des Thurms zu Sichem ſtarben, 
bei tauſend, Mann und Weib. 
50 Abi Melech aber zog gen Thebez und 
51 belegte fle, und gewann ſie. Es war aber 
ein ſtarker Thurm mitten in der Stadt, 
auf welchen flohen alle Männer und Wei⸗ 
ber und alle Bürger der Stadt, und 
ſchloſſen hinter ſich zu, und ſtiegen auf das 
52 Dach des Thurms. Da fam Abi Melech 


42. A. A: Auf den Morgen. 46. 47. 49. 
51. C. L: 8 48. A. A: von einem 
Baum. 49. U. L: ſtecktens an mit Feuer. 
50. AA: belagerte. 


42. dW. E: am andern Morgen. A: Tage. B: des 
anb. Tages. 
5 44. der Haufe, der. B: fielen ein. d W. E: brachen 
ervor 

45. zerſtörete. B: brach d. St. ab. E: riß ... nie⸗ 
der. dW. vE. A: ſtreuete. B: befäete fie mit S. 

46. B: Bürger. dW: Leute. VE: Bewohner. dW: 


3 


Sequenti ergo die egressus est 42 
populus in campum. Quod cum 
nunciatum esset Abimelech, *tulit 43 
exercitum suum et divisit in tres 

es turmas, tendens insidias in agris. 
Jod.1,17. Vidensque quod egrederetur populus 
de civitate, surrexit et irruit in eos 
*cum cuneo, oppugnans et obsidens 44 
civitatem; duae autem turmae palan- 
tes per campum adversarios perse- 
quebantur. *Porro Abimelech omni 45 
die illo oppugnabat urbem, quam 
cepit, interfectis habitatoribus ejus 
De.20,93.!Psaque destructa ita, ut sal in ea 
Te. 107, Jjspergeret. 
Quod cum audissent, qui habita- 46 
, bant in turre Sichimorum, ingressi 
* sunt fanum dei sui Berith, ubi foedus 
cum eo pepigerant, et ex eo locus 
nomen acceperat, qui erat munitus: 
valde. *Abimelech quoque, audiens 47 
viros turris Sichimorum pariter con- 
globatos, *ascendit in montem Sel- 48 
mon cum omni populo suo, et arrepta 
securi praecidit arboris ramum, im- 
positumque ferens humero dixit ad 
socios: Quod me videtis facere, cito 
facite! *Igitur certatim ramos de 49 
arboribus praecidentes sequebantur 
ducem. Qui circumdantes praesi- 
dium succenderunt; atque ita factum 
est, ut fumo et igne mille homines 
necarentur, viri pariter et mulieres 
habitatorum turris Sichem. 
Abimelech autem inde proficiscens 50 
111. venit ad oppidum Thebes, quod cir- 
cumdans obsidebat exercitu. *Erat 51 
autem turris excelsa in media civi- 
tate, ad quam confugerant simul 
viri ac mulieres et omnes principes 
civitatis, clausa firmissime janua, et 
super turris tectum stantes per pro- 
pugnacula. *Accedensque Abimelech 52 


7,17. 


Befte. vE: auf d. Thurm. 

47. erfuhr. , 

48. dW.vE.À: einen Banmaſt ab. B. d W. E: 
Schulter. 

49. ſteckten f. über ihnen. B. d W. VE: feinen Aſt. 
B. ft. mit demſelben? vE: um fte herum. 

50. B. d W. VE: lagerte fid) vor (wider) Th. 
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Judicum. 


IX. Abimelech interitus. 


Aßıuöley bg Tov ftUpyov, xal Seo bu 
avzor, xai nyyıoev Agiusleꝝ Eos cic Oba toU 
srvpyov voU dungjom avtov à» mvol. 53 Kal 
Edonpe y pia xAdoua imivilov Enl vuv 
xeqagy "dfipfAey, xai ovsexiace v0 xgasoy 
avtov. 54 Kal donas 10 t&yog noc «0 nd 
üdpio» To algoy và oxsvg avıov, xai einer 
cb) Indoor vy» Qougalars uov x«l Gayá- 
r o us, unnore einwoı Dow anéxtusey 
avrov. Kal Siexévryce» avc» To HU “ 
avtov, x afzéD oye. 99 Kai & avo logos, 
dri anéOasey Adıusley, xal annldor Arno 
ai; tó» c avzov. 99 Kai andoronper a Obe 
ej» xanlay 'Aßıusley mw émolnce tQ nauroi 
avzov, anoxreisas vovg éffdourxorza adeAyovs | * 
avtov. 97 Kal nãca rz» xaxlay aydgà» Xvyiu 
éinéicrQeyev 6 Üs0g eis Ty» xepalıy avro, 
xal indes en avrovg j xatüoa lodOcu 
viov Tecon. 

X. Koi dvr uera Aßınelsy, roõ ceat or 
Toa, G vis Dova viog *nargadilgov 
abrob, ae Tocayag. Kol avrog verre, er 
Zapio r del, '"Egoaip, 2 xal äxpıve zör Lo- 
oh eixoci cola den, xal d xol deugn 
ir Zauig. 

3 Kai do uev avtoy Lale à ö Talandiens, 
xai du roy Toganı ei x«i Óvo ern. 
5 Koi éyévovto avıy cet xal Óvo' viol 
Emife noces éni S % h dvo nudoug, 
xai r '8v0' n avrois, xoá &xa- 
leder cr émavAsg «ip dos «ig juegue 
zavıns i» yj Talctd. 5 Kai antdaser Ialy 
xal dragon e Kane. 

6 Kai nero oi vloi Toca noiijoai To 
nornpor evavtioy xvolov, xoi ddr tois 
Basin xal vui; 2doraQ900 xal voig Oe 
Aon xol voi; Os0i; Zudõvos xal toig Osoic; 
Moa x«l toic Üsoig viv "uuo xol toig 
Dod zo leger, xc eynære luror TOV 
voor x«i ovx édovÀeca» «vtQ. Koi 


52. B: naperaßavro avcq? (döem. avróy AEFX). 
53. B: éipvAiov (uvÀs AEFX) ... * cz» (t lid.) ... 
Felde (GvvéxA. EFX; AX: eise d 54. B: ray» 
(1*0 ray. AEF). 55. B. értogevO nca (axAOov 
AFX). 56. B: &xéovoeyev ... tovnoav (an. . eic 


Mola et Jair judices. 
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ARR 57. Ys d cp 145.21. .. [rives 

; ... * (alt iid.). — xat x: 

AEFX). 3.B B: Tad (-Bérye AEFX) .. 7 8 8 5 nim EN "m | TQ» Wo 7 
14 iid.). 4. B: Zea Ind rs (sq.) xai ;v AEF). 6. B: «à mo iονñ. . «Xa 


„ éxadav (dyévorro .. rd. AEFX). 5. B: Pau 


av (c. AEFX). ura (tor dA. iid.). 


Richter. 
Der Mühlſtein vom Thurme. Thola. Jair. 
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IX. 


zum Thurm und ſtritt dawider, und nahete 
fich zur Thür des Thurms, daß er ihn mit 
53 Feuer verbrennete. Aber ein Weib warf 
ein Stück von einem Mühlſtein Abi Me⸗ 
lech auf den Kopf und zerbrach ihm den 
54 Schädel. Da rief Abi Melech eilend dem 
Knaben, der ſeine Waffen trug, und ſprach 
zu ihm: Ziehe dein Schwert aus und 
tödte mich, daß man nicht von mir ſage: 
Ein Weib hat ihn erwürget. Da durch⸗ 
55 ſtach ihn fein Knabe, und er ſtarb. Da 
aber die Iſraeliten, die mit ihm waren, 
ſahen, daß Abi Melech todt war, ging ein jeg⸗ 
56 licher an feinen Ort. Alſo bezahlete Gott 
Abi Melech das Uebel, das er an ſeinem 
Vater gethan hatte, da er feine flebenzig 
57 Brüder erwürgete. Deſſelben gleichen 
alles Uebel der Männer Sichems vergalt 
ihnen Gott auf ihren Kopf, und kam über ſie 
der Fluch Jothams, des Sohns Jerub Baals. 


X. Nach Abi Melech machte ſich auf zu 
helfen Iſrael Thola, ein Mann von Iſa⸗ 
ſchar, ein Sohn Pua, des Sohnes Dodo. 
Und er wohnete zu Samir auf dem Ge⸗ 

2 birge Ephraim, und richtete Iſrael drei 
und zwanzig Jahre, und ſtarb und ward 
begraben zu Samir. 

3 Nach ihm machte ſich auf Jair, ein Gi⸗ 
leaditer, und richtete Ifrael zwei und zwanzig 

4 Jahre, *unb hatte dreißig Söhne auf dreißig 
Eſelsfüllen reiten, und hatte dreißig Städte, 
die heißen Dörfer Jairs, bis auf dieſen 

5 Tag, und liegen in Gilead. Und Jair 
ſtarb und ward begraben zu Kamon. 

6 Aber die Kinder Iſrael thaten förder 
übel vor dem Herrn, und dieneten Baalim 
und Aſtharoth, und den Göttern zu Syrien, 
und den Göttern zu Zidon, und den Göt⸗ 
tern Moabs, und den Göttern der Kinder 
Ammon, und den Göttern der Philiſter, 
und verließen den Herrn und dieneten ihm 

7 nicht. Da ergrimmte der Zorn des Herrn 

52. U. L: Thurn-Thurns. 54. U. L: zeuch. 
6. Wie Kap. 4, 1. U. L: Syria. 
52. B: daß er (ie. d W. E: um fie ... 


53. einen obern Mühlſt. dW: zen 
vE: zerſchmetterte. A: f. Hirnſchale. B 


ihm die H. 
YE: Diener ... 


54. dW: Knappen. 
irrupit 

dW: Und fo brachte. E: So vergalt. dW. 
VE. A: das Böſe. 


u verbr. 
ache ſ. Sch. 
: jeraneffihte 


getöbtet ... 


juxta turrim pugnabat fortiter, et ap- 
propinquans ostio ignem supponere 
nitebatur. *Et ecce, una mulier 53 
fragmen molae desuper jaciens illisit 
capiti Abimelech et confregit cere- 
brum ejus. *Qui vocavit cito armi- 54 
gerum suum et ait ad eum: Evagina 
gladium tuum et percute me, ne forte 
dicatur, quod a femina interfectus 
sim. Qui jussa perficiens interfecit 
eum. *]lloque mortuo omnes, qui 55 
cum eo erant de Israel, reversi sunt 
1.7. in sedes suas. Et reddidit Deus ma- 56 
«559 um, quod fecerat Abimelech contra 
patrem suum, interfectis septuaginta 
fratribus suis. *Sichimitis quoque, 57 
quod operati erant, retributum est, 
«99, Et venit super eos maledictio Joatham 
filii Jerobaal. 


Post Abimelech surrexit dux in X. 
(ets. Israel Thola filius Phua patrui Abi. 
107^ melech, vir de Issachar, qui habitavit 
in Samir montis Ephraim, *et judi- 2 
cavit Israelem viginti et tribus annis, 
mortuusque est ac sepultus in Samir. 
Huic successit Jair Galaadites, qui 3 
judicavit Israelem per viginti et duos 
annos, *habens triginta filios seden- 4 
tes super triginta pullos asinarum et 
principes triginta civitatum, quae ex 
Deu. nomine ejus sunt appellatae Havoth 
12 Jair, id est oppida Jair, usque in 


29m. 
11,21. 


18m. 
31,4. 


Jos. 
15,48. 


3,10. 
12,14. 


1Ch. 
. praesentem diem in terra Galaad. 


* Mortuusque est Jair ac sepultus in 

loco, cui est vocabulum Camon. 
Filii autem Israel, peccatis veteri- 
3,17.4,1. bus jungentes nova, fecerunt malum 
61 jn conspectu Domini, et servierunt 
11, 18.8. idolis, Baalim et Astaroth et diis Sy- 
ine riae ac Sidonis et Moab et filiorum 
Ammon et Philisthiim, dimiseruntque 
Dominum et non coluerunt eum. 
578. r. & Contra quos Dominus iratus tradidit 7 


[> qq 


1. Al.: monte. 4. S: Avoth. 

57. dW.vE: brachte G. zurück . (Haupt). dW: 
ſo traf ſie. 

1. dW. vE: ftanb y retten . der Sohn. 


3. dW. vE. A: der Gil. 

4. die hatten 30 St. B. d W. vE. A: die ... ritten. 
dW. E: Eſeln. A: Füllen von Eſelinnen. VE: die 
Hirtendörfer S. — — 6. ferner Uebels. Vgl. 3,12. 2,11. 

7. B. d W. E: entbrannte. 
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Judicum. 


X. 


&dvuoodn dert xvgioc & Ioganı, xal anídoro 
avtovg e yep GÀÀoqvÀow xol Er yapl vidw 


"uuo. 9 Kal doadowsar xai 0laca» voc 


viovs Io à» vj évavtQ ix el of xai 
ob éry, navrag zovs víovg Ioganı vous & 
zo nei ro Topdasov e» jjj zoü Auocòciov 
vov &r «j Tala e. 9 Kal ufa» oi 
viol Auch ro Todd u, &xnolsunoas n) 
Jobs xal Beviapiw xal moóg RpOa⁰, xal 
E84 lBnoav oi viol Togœij i cgodga. 10 Kai 
ixéxpaEav oi vioi Iod rQ0c xupiov, Afyortec: 


Huaprousr 001, ort Eyxarallnouer «o» Os0v 


zuo» xai elarpevoausr t) Bam. II Ka 
eine xvolog 72005 vovg viovg Too Oil oi 
Aiyinrioi xal ol AuoGGα⁰ xal oi viol Au 
K Mwaß xal oí allögvloı 12xul Zido- 
vto, xai Aualıx xol Xavaàs dbéQinpay vun, 
xal Exsxoakars H us, xol E0mon vpüg dx 
qsooc avtdv; 13 Kal vpeiz éyxatelInets us 
xal dÀarQevcats Üsoig 8Típou did voUtO ov 
np060700 vov oο vuüc. 14 Baöltere xai 
Bouze nο «ovo Osovc ov; Ebeldkaode lavrois, 
xol avtol ceccroca» vuas e xao O lie, 
ou. 15 Kal sia» oi vioi Too, mos 
xvosos‘ Huoprouss' nolnoor cV vui» xat& 
ndrta 000. dv ap£oxy Evorıoy cov, iy dbelov 
zug e» vj Mh zavıy. 16 Kai uerioemoar 
v0Ug Beovg Tovg allorploug éx uécov avtów, 
xal éActosvaa zo xvolw. Kalovx eungkormas 
xvQiog &r v Aag, xol oyowvygos à» vj 
xónq Togaiñd. 

17 Koi areßnoav oi víol Auna xal ragsr- 
Balor & Talaad, xol d&jXOor oi viol IaporA 
xoi naper&ßailor iv rññ Macogga. 19 Ko) einor 
ol de toV Aanov Ialaad dsh noòs 205 
ninolov avzov Tig 6 arme Ogrig ar dercn 
nolsucas &» Toig violg "uper; xol Lr 
el; eil; wear rci rot; xatouovc: Tal add. 

T. B: o 7. B: Gy Svug Suliori (69. 6. . . d- 

Aog. AEFX). 8. B: Aua KU .. id dv rat 
ar ah , ['aÀad (daa. .. Laar r. AFX). 
9. B: zragar dg al (roi AEFX). 10. AB: on- 
car (£xéxo. EX). B* nur. . öskevoausv (e. AEFX). 
11. B: Mn àyi d Aiyunte xoi ano 18 Auojóatov 
xaà ano viv 4uuov xai ano viti (c. AEFX). 


12. B: v Zıdoviov xai Aualnx xal Madian, ot 
Supa dude, xai i goνν re nos us (c. EF; sim. 


Ieraelie ef fictio per IPMilsthaeos et Ammonitas. 


Tr hob 73 En» NI. 
IR àxY4" íXy"es Say 92 8 
may nog wn n2 bini" 
7273 IR Dips Saba dw 
9922 TER "Joss NY mm 
erbnb r- TW ar- 92 "um 9 
depp maz 23322 r- 
"3 pem n dw. "Xm 
10 'UNDH Hie nim-ow bien 
"NS 7292 Werd 92D "e 
92-5N min MN dpa 1 
We- Expo ab bw 
DN sonen yha» "o37yo 12 
"prm zone "xr ibo pens 
DANN hg debe ny" 8 13 
DIOR ao "1m "bris bna 
50 DDD aid Troie 50 1 
n2 DM? NER NENNE prm) 
TOR n?3 n25 wi mmn 
wahr) irim-bs biis RP E 
Ty? dir 52 0% -w 
r ing DIT d von 8 16 
"DN 27 539p sn "owns 
IM dpd jup) "Xprm nim 
19633 "mm ya» 93 paar 
R 2 ame biz" 232 DON 
N WR 9 ip den ro 18 
dried bim us u^ "o W. 
au 555 Wein mm yas 322 


: T5 


A). 13. B: ö8elevoare (d dar. AEX). 14. B: Jlogsv- 
age x. Boncate (c. AEFX). 15. B: nd» «0 ayador 
dv ógJ'aápois (c. AEFX). 16. B: &EixÀivay ... a- 
Aevaas tq) xvg. uova et * Kal sx- Aag .. a yon 
fj Viri A pii sie en BEX* cg (t AFX). 17. B: 
cvy One id (86749. ... Maso. AEFX). 
18. B: ó pes oí dosis c. AX). B: TaparalacDas 
7006 vias ... &Qxovva (vo. iv r. vioĩs .. x. AEFX). 
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Neue Bedrängniß. Vekenntniß und Bitte. 


X. 


über Iſrael, und verkaufte (e unter die 
Hand der Philiſter und der Kinder Am⸗ 
8 mon. Und ſie zertraten und zerſchlugen 
die Kinder Iſrael von dem Jahr an wohl 
achtzehn Jahre, nemlich alle Kinder Iſrael 
jenfeit des Jordans, im Lande der Amori⸗ 
9 ter, das in Gilead liegt. Dazu zogen 
die Kinder Ammon über den Jordan, und 
ſtritten wider Juda und wider Benjamin 
und wider das Haus Ephraim, alſo, daß 
10 Iſrael ſehr geängſtet ward. Da ſchrieen 
die Kinder Iſrael zu dem Herrn, und 
ſprachen: Wir haben an dir geſündiget, 
denn wir haben unſern Gott verlaſſen 
11 unb Baalim gebienet. »Aber der Herr 
ſprach zu den Kindern Iſrael: Haben euch 
nicht auch gezwungen die Egypter, die 
Amoriter, die Kinder Ammon, die Philiſter, 
12 »die Zidonier, die Amalekiter und Maoni⸗ 
ter, und ich half euch aus ihren Händen, 
13 da ihr zu mir ſchrieet? Noch habt ihr 
mich verlaſſen und andern Göttern gedienet, 
darum will ich euch nicht mehr helfen. 
14 Geht hin und ſchreiet die Götter an, die 
ihr ermählet habt, laßt euch dieſelben helfen 
15 zur Zeit eurer Trübſal. »Aber die 
Kinder Iſrael ſprachen zu dem Herrn: Wir 
haben geſündigt, mache es nur du mit uns, 
wie dirs gefällt, allein errette uns zu dieſer 
16 Zeit. Und fte thaten von ſich die fremden 
Götter, und dieneten dem Herrn. Und es 
jammerte ihn, daß Iſrael ſo geplagt ward. 
17 Und die Kinder Ammon ſchrieen und 
lagerten ſich in Gilead; aber die Kinder 
Iſrael verſammleten ſich und lagerten ſich 
18 zu Mizpa. Und das Volk der Oberſten 
zu Gilead ſprachen unter einander: Welcher 
anfängt zu ſtreiten wider die Kinder Am⸗ 
mon, der ſoll das Haupt ſein über alle, 
die in Gilead wohnen. 


8. U. L: jenſeit dem Jordan. 
14. U. L: eures Trübſals. 


7. B. d W. E: in die Hand. 

8. B: zerſchl. u. untertr. dW: bedrückten u. plag⸗ 
ten. YE: bedrängten u. bedr. 

9. d W. XE. A: bedränget. B: angſt. 

11. 12. euch n. d. Eg. ... gezwungen, u. ich. B. d W: 
Habe ich n. von den .,? B: die i unterdrückten, ba 
ihr , u. das aus ihrer Hand, euch erlöfet? dW: u. 
von ben Phil., u. als die . euch bedr. u. ihr .., euch 
errettet aus ihr. Hand? 

14. dW. E: zu den G. ... fie (dieſe) mögen euch 


eos in manus Philischiim et filio- 

(L. 2. rum Ammon. Afflictique sunt et 8 
vehementer oppressi per annos decem 
et octo, omnes qui habitabant trans 
Jordanem in terra Amorrhaei, qui est 
in Galaad, *in tantum ut filii Ammon, 
Jordane transmisso, vastarent Judam 
et Benjamin et Ephraim; afflictusque 

, est Israel nimis. Et clamantes ad 10 

9. Dominum dixerunt: Peccavimus tibi, 
quia dereliquimus Dominum Deum no- 
strum et servivimus Baalim. *Qui- 11 
bus locutus est Dominus: Numquid 
non Aegyptii et Amorrhaei filiique 
Ammon et Philisthiim, *Sidonii quo- 12 
que et Amalec et Chanaan oppres- 
serunt vos, et clamastis ad me, et 
erui vos de manu eorum? *Et tamen 18 

 reliquistis me et coluistis deos alie- 
p, nos; idcirco non addam, ut ultra vos 

Jr. l, li liberem. *Ite et invocate deos, quos 14 
p. elegistis; ipsi vos liberent in tempore 

je 5,25. angustiae! * Dixeruntque filii Is- 15 

rael ad Dominum: Peccavimus, redde 
2014. tu nobis, quidquid tibi placet! tantum 
nunc libera nos. *Quae dicentes, 16 
omnia de finibus suis alienorum de- 
350%, orum idola projecerunt et servierunt 
2,18. Domino Deo; qui doluit super mise- 
riis eorum. 


Es 


Itaque filii Ammon conclamantes in 17 
Galaad fixere tentoria; contra quos 
congregati filii Israel in Maspba ca- 
strametati sunt. *Dixeruntque prin- 18 
cipes Galaad singuli ad proximos 
suos: Qui primus ex nobis contra 
116.88. filios Ammon coeperit dimicare, erit 
dux populi Galaad. 


8. 8: quae est. 
10. Al. *(alt.) Dominum. 


MU zur (in der) 3. eurer Bedrängniß. B: 


ng. 

15. dW: anjetzt. »E: doch heute. A: diesmal. 

16. dW.vE: entferneten ... aus ihrer Mitte. dW: 
Da duldete ſeine Seele nicht mehr das Mühſal Iſ⸗ 
raels. E: wurde ungeduldig über das Ungemach. B: 
überdrüſſig der Mühſellgt. 

17. liefen zuſammen. (Vgl. 7, 23.) 

18. dW: das V., die Ob. VE: u. d. Fürſten. B. dW. 
E: Wer ift d. Mann, der (anf. will). 
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JephtAa Israelis ab Ammonitis liberator. 


XI. Koi Tg 6 o I ahaadlens 1 ar Owvaros &v 
tore, xai avrog viog yvrcuxÓc ng, 7 rex 
1 5 T. aloud zos Tig. 2 Kal £zrexe» 9 vr 
Tadladd abr; viobg, xh ide oi vioi 
rig ruratnds, xai &eßalov roy Ted xoi 
elnas abr Ov tee iv 18 o 
TOV nœroòg NP, Ott viòg yu. raloas cv 
d. 3 Koi ant Teo ix r 20 
adelyar aUToU, xol varqxnqer & yp Tof. 
Kal ovveltyorzo mpog eq drdoes Auzol, 
xai Gvrebemogetovro pet br. 

4 Kai eydyaro ne‘ jueoag, xai emoldunaar 
os viol Anu pera Logan. 5 Kal èysrvjò'y, 
v0 nod enn oi viol "uud r Jol, 
xai énogsvOnca» oi ngeoßvregoı Tolaad na- 
ealaßeiv cà» 'Ispda ano eis yüc Top, 8 xoi 
einev nog TwpOn: Asvpo xal don jur eig 
irocheros, xai moleumooues d» toi vlois Au- 
nor. 7 Koi sine» Ie 0% rorafvrágois 
Taladò Ovy opti; duionoazd ns xoi &beßa- 
Aeré ua Ex ToU ohr roõ across uov 'xal gan- 
erer lie ap dd; Kol Oui 1Adars 
ag ue vor, Irlxd 20 l re; 8 Kai alnav oi 
age K xou "tQ0g Tegód: Ov, ob 
vor rA ouer moóg qe »ai GvumoeUcq nur, 
xai mokeujooues & ev TOig vioig Ayo, xci A 
cui» eig xe s ard roi r Tad. 
9 Koi ele Tego à nb robs mroEovrépovs 
Toraad' Ei eniorgegpere n Upeig nol⁰,g 
vid toig vioig Auuor xai i nagado avtovg xuglos 
EIOTTLOP EUOU, © Sch 9 Vui» eig wegalnv; |, 
10 Kai eimav or "mgeoßöregon Talaad mpóc 


Teo Roto & E0T0) dxovo dvd pécov 12», 


el un x TO ( Cu go OUTOG moujooper. 

11 Koi enogevdn Iepda uera vw moeopv- 
reg Tuladiò, xat xarécttOOy eVróy o Lade 
em gbr eig sega xoi eic 7yovusvor. Kai 
Adνẽe Ie 1 r rob Aóyovg avrov 


1. ABrell. (eti.infra): „ 
*] T 


de 


cu, . x&vof, x. e (e. 

AEFX ). 4. Ds tot. vs. (ti AEFX). 

e adi (pro &xo4.) .. 
AEFX: dv yj T. 6. B: v9 T. ... els óv, 

naperafousda 7006 a M. (e. ut 

Ovxi AEFX: r. 55 ad. AX* d. 

(49/42. AEFX). 8. B: Asa «sro . ret - 


7iogsvor usd" iu . &'ageváty Eos vis. ps 


„A via hw] "55m npb" XI. 
"DN 753 "bi noir mis je 
092 is bITER T. pe 2 
n- "un er an 
NY drr ee 35 UON 
non : DR MAR Xa 2 3 
Aid yN2 2 vÜ "b Amp 
DI c2 Jupes "opone 
iie» Nga) 
ara womb" en cum) 4 
worden "mm 1 .- " 
pr had beso I-95 
{io Nh rp-rN nmp5 uii 
do nmm 09 nip een 6 
"8" iym? "923 n5» rip 7 
ono bp Non 1503 T Amp 
gran "2M MID am "Mi 
1505 " QN» hy E DN 
yb np 1053 "pt mann 8 
997 p2om EN uad nn» 
tib 538 nmm yia» 2 323 Pann 
"bw ribi "vos : 1 "au 0 0 
Du dyn aD 1993 pr 
bpm mim Ipo) Ng "223 Bnbnb 
To 035 TUN SR opo 
mm -d -f ana 
97212 NY wohn yo m 
Gn 1» 
made 1953 apre» Amer yon 
rip W500 do i dyn 
2 -r NAD: am 


v. 2. Fp TD 


stis Sd . (Ovx gro ... rl. , AEFX). 9. B: 
g O ... * Tote . nal eie ãcrorra (204. 
.. weh, AEFX). 10. AEFX: erat 6 dx. 11. B: 

xav ... in aur, (pro y.) dgzgyór (c. AEF). 


* 
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Sjepbtbab'e Verſtoßung und Wieder ⸗Holung. 


XI. Jephthah, ein Gileaditer, war ein 
ſtreitbarer Held, aber ein Hurenkind. Gi⸗ 
2 lead aber hatte Jephthah gezeuget. Da 
aber das Weib Gileads ihm Kinder gebar, 
und deſſelben Weibes Kinder groß wurden, 
ſtießen ſie Jephthah aus und ſprachen zu 
ihm: Du ſollſt nicht erben in unſers Va⸗ 
ters Hauſe, denn du biſt eines andern 
3 Weibes Sohn. Da flohe er vor feinen 
Brüdern und wohnete im Lande Tob, 
und es ſammleten ſich zu ihm loſe Leute 
und zogen aus mit ihm. 
4 Und über etliche Zeit hernach ſtritten die 
5 Kinder Ammon mit Iſrael. Da nun die 
Kinder Ammon alſo ſtritten mit Iſrael, 
gingen die Aelteſten von Gilead hin, daß 
ſie Jephthah holeten aus dem Lande Tob, 
6*unb ſprachen zu ihm: Komm und ſei 
unſer Hauptmann, daß wir ſtreiten wider 
7 die Kinder Ammon. Aber Jephthah 
ſprach zu den Aelteſten von Gilead: Seid 
ihr es nicht, die mich haſſen und aus 
meines Vaters Hauſe geſtoßen habt? Und 
nun kommt ihr zu mir, weil ihr in Trüb⸗ 
8 ſal ſeid? »Die Aelteſten von Gilead 
ſprachen zu Jephthah: Darum kommen 
wir nun wieder zu dir, daß du mit uns 
zieheſt, und helfeſt uns ſtreiten wider die 
Kinder Ammon, und ſeieſt unſer Haupt 
9 über. alle, die in Gilead wohnen. Jeph⸗ 
thah ſprach zu den Aelteſten von Gilead: 
So ihr mich wieder holet zu ſtreiten wider 
die Kinder Ammon, und der Herr ſie vor 
mir geben wird, ſoll ich dann euer Haupt 
10 ſein? Die Aelteſten von Gilead ſprachen 
zu Jephthah: Der Herr fei Zuhörer zwiſchen 
uns, wo wir nicht thun, wie du geſagt haſt. 
Alſo ging Jephthah mit den Aelteſten 
von Gilead, und das Volk ſetzte ihn zum 
Haupt und Oberſten über ſich. Und Jeph⸗ 
thah redete ſolches alles vor dem Herrn zu 


1. U. L: Hurkind. 7. U. L: Seid ihr nicht. 


11 


XI. 


E1233 Fuit illo tempore Jephte Galaa- XI. 
dites vir fortissimus atque pugnator, 
bi. 23,2. filius mulieris meretricis, qui natus 
est de Galaad. *Habuit autem Ga. 2 
laad uxorem, de qua suscepit filios; 
qui postquam creverant, ejecerunt 
Jephte, dicentes: Haeres in domo pa- 
Tau. tris nostri esse non poteris, quia de 
altera matre natus es. *Quos ille 3 
fugiens atque devitans habitavit in 
10,05, terra Tob, congregatique sunt ad eum 
24. 2ch. ViTi inopes et latrocinantes, et quasi 
imas principem sequebantur. 

In illis diebus pugnabant filii Am- 4 
mon contra Israel. *Quibus acriter 5 
instantibus perrexerunt majores natu 
de Galaad, ut tollerent in auxilium 

sui Jephte de terra Tob. *Dixerunt. 6 
. que ad eum: Veni et esto princeps no- 
ster, et pugna contra filios Ammon! 
. *Quibus ille respondit: Nonne vos 7 
*. estis, qui odistis me et ejecistis de 
domo patris mei, et nunc venistis ad 
me necessitate compulsi? *Dixerunt- 8 
que principes Galaad ad Jephte: Ob 
hanc igitur causam nunc ad te veni- 
mus, ut proficiscaris nobiscum et pu- 
gnes contra filios Ammon, sisque dux 
omnium qui habitant in Galaad. 
*Jephte quoque dixit eis: Si vere 9 
venistis ad me, ut pugnem pro vobis 
contra filios Ammon, tradideritque 
eos Dominus in manus meas, ego 
ero vester princeps? *Qui respon- 10 
derunt ei: Dominus, qui haec audit, 
ipse mediator ac testis est, quod no- 
stra promissa faciemus. 

Abiit itaque Jephte cum principibus 11 
Galaad, fecitque eum omnis populus 
principem sui. Locutusque est Jephte 
omnes sermones suos coram Domino 


10,18. 


(8,28. 


1. S: Fuit itaque illo in t. 


1. dW.vE.A: bet Gil. B.dW.vE: tayfeter. dW. BO AUF XE: ihr bedrängt ſeid. B: nachdem euch 


E. A: der Sohn einer Hure. 

2. d W. VE: Söhne ... vertrieben. 
nicht Erbe ſein. 

3. dW. vE: ſchlechte Leute. 

4. W.: hatten Krieg mit Sfr. 

6. B: Oberſter. q W. VE: Anführer. A: Fürſt? 

7. Warum k. ihr ... da ... Noth ſeid ? dW: Habt 
ijr m. n. gehaßt. WE: n. Haß gegen mich. dW: in 


au A 
vE.A: faunft 8. u. ſtreiteſt. dW.vE: fo ziehe denn (gebe alfo) 
mit uns u. ſtreite. vE: fel und das H. 


9. B: übergeben. vE: hingibt. dW: Preis gibt. 


(dW. XE: io will... fein.) 


10. dW. E: Jehova höre (hört) was zw. uẽns vor: 


gehet (geſchiehet). dW: nad) deinem Worte, alfo mol; 


n w. ih. vE: wahrlich! wie du geredet, ſo 
11. B. d W. E: alle feine Worte. 
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v OfTLOY xvolov e Masonga. 12 Kal an- 
grelle Ted ayyelov; 2005 zör fact 
vir Aupor, Ne Ti éuoi xoi col, or 
ijxeig 72005 ue c? nos ue & jj vü pov; 
13 Kal elnev ó faciat; Toy viov Allis 0e 
robe dyychovs Iepda' Jr ‚ßen lagi] ty 
Jü* nov Ev 1j drag bro 45 Aayimrov, 
ano Ard £o; Iußòx xai £g Tov Togdásov: 
xai su enero. ab ry pet eie vns, * 
noceοõο]i. 14 Kai ngosedero Erı Ted xal 
aneotele» ayyekovg gös TOY BaaiMn vio 
Auucbr, 15 xol ener avt: Tade Mya Iepda' 
Ovx Aaßer Looc LL Yi Maß xai ei 
yir viov Ayuuos. 19 0c. i 2 dH ab- 
tá» 25 Aixinrov émogevóm Jogosja iv cj 401 
Sg G αõοẽHi g cs, xai Ude Eng Kdo ns, 
17 xol é&onéoteAe» logag ayyehovs 7005 TOY 
acia Eon, de , Tlagekevoonaa dick uL 
yñe cov. Koi ovx mxovcs fois Edon. 
Nalys npos facia Moaß aneoreul, xoi 
obx e. Ka nad ger Ioganı. & Kadng, |' 
18 yai dij dev dic rij épijpov, xal éxvximoa 
tir yñ v Edou x e yn* Mod, xal na 
ye XOT arcrol ls nAlov is yñs Mwafß, xai 
e à Ai, may Agvor, xai o eiz- 
pio os eig TO doo: Moa, oti Aero 6 o oO 
Maß. 19 Kal andre. To &yyflovg 
mgös Zqov Gad voi „Auogöelov, Roe 
Eo, xci sins» avtQ agas: Ilogeksv- 
go. à TS Ts cov &oc roi TOfIOV HOV. 
20 Kal ovx ob Pd TÓy Iod diel- 
dev dut Mid öl &UTOU „ X&i cvy yays Zio» 
ndr TÓy la arb, xal nageveßaher sig 
Tao, xci „roAdunos uec Loe. 21 Kai 
nagédoxe vi ó O 20g To rôy Tic xai 
ndr rar d abroõ dy quo Tagan, xal end- 
rater avrovg. Kal en hu; Toca n- 
car ei yn» vov "duogóalov toU xarotmodrros Er 
*j vi exelm, 22 xai  Sragoröunoe ac rò d 
ro 7duogQoetov ano AO xo Eos T Jaßòx, 


19. AB* ro (t X). B: gA2*s ... * gy ... 18 ztaga- 
di * ue (c. AFX). 18. AB* ó et rv (t X). 


: Or.. . dv To d uH² un (c. AFX). AB: 
anker. 8 B: 4 ei e. AEFX). 14. B: 
„; ro (e. AEF), 5. B: Cre Tube EEX) 


16 B: 20 dvaBaivew avt86 ... (pro do.) Zi 
. eig K. (c. AEFX). 17. B: dictus (c. AFX AX). 
AB* 70» (EX). B: dj dv xñ yñ Der we (dc 
igel. AF). 18. B: 0 05 J. fd, AEFX). 
Abe > = Hier (e v. 40. X S e . 15 ava- 


n 7 . ageveßalker ... . se- 
4555 45 u e M. (e, AEF). 19. B: e. A 
y dv 71j . Ton. uw (c. AEFX). B: dves- 


niorsvoev . T) I. nagsAdeiv dv vq? õν , avy- 
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IEE ... napevaßalor .. 5 1 T. (o. 
AEFX). 21. B: gart. ar Exsivnv 
(c. AEFX). 22. B* xai- Muoó. (1 T 
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Die Boten zum Könige von Ammon. 


XI. 


12 Mizpa. Da ſandte Jephthah Botſchaft 
zum Könige der Kinder Ammon und ließ 
ihm ſagen: Was haſt du mit mir zu ſchaf⸗ 
fen, daß du kommſt zu mir, wider mein 

13 Land zu ſtreiten? »Der König der Kinder 
Ammon antwortete den Boten Jephthah: 
Darum, daß Iſrael mein Land genommen 
hat, da ſie aus Egypten zogen, von Arnon 
an bis an Jabok und bis an den Jordan, 
ſo gib mirs nun wieder mit Frieden. 

14 Jephthah aber ſandte noch mehr Boten 

15 zum Könige der Kinder Ammon, die 
ſprachen zu ihm: So ſpricht Jephthah: 
Iſrael hat kein Land genommen, weder ben 
Moabitern noch den Kindern Ammon. 

16 * Denn da fle aus Egypten zogen, wandelte 
Iſrael durch die Wüſte bis ans Schilfmeer, 

17 und kam gen Kades, *unb ſandte Boten 
zum Könige der Edomiter und ſprach: 
Laß mich durch dein Land ziehen. Aber 
der Edomiter König erhörete fie nicht. 
Auch fanbten fie zum Könige der Moabiter; 
der wollte auch nicht. Alſo blieb Iſrael 

18 in Kades, und wandelte in der Wüſte, 
und umzogen das Land der Edomiter und 
Moabiter, und kamen von der Sonnen 
Aufgang an der Moabiter Land, und la⸗ 
gerten ſich jenſeit des Arnon, und kamen 
nicht in die Grenze der Moabiter, denn 

19 Arnon iſt der Moabiter Grenze. Und 
Iſrael ſandte Boten zu Sihon, der Amo⸗ 
riter Könige zu Hesbon, und ließ ihm 
ſagen: Laß uns durch dein Land ziehen bis 

20 an meinen Ort. Aber Sihon vertrauete 
Iſrael nicht durch ſeine Grenze zu ziehen, 
ſondern verſammlete alle ſein Volk, und 
lagerte fid) zu Jahza, und ſtritt mit Ifrael. 

21 Der Herr aber, der Gott Iſraels, gab 
den Sihon mit all ſeinem Volk in die 
Hände Iſraels, daß fie fle ſchlugen. Alſo 
nahm Iſrael ein alles Land der Amo⸗ 
riter, die in demſelben Lande wohneten, 

22 und nahmen alle Grenze der Amoriter 
ein, von Arnon an bis an Jabok, 


12. B. dW. vE. A: Boten. B: habe ich mit dir. dW: 
haben wir mit einander. 
13. zum Jab. B. d W. vE. A: (im) in Fr. 
14. dW: abermals. vE: wieder. B: fuhr ferner 
fort u. ſandte. 
15. dW.vE: Sir. h. nicht (Nicht h. J.) gen. das L. 
Polvalotten⸗Bibel. A. T. 2. Bds 1. Abth. 


in Maspha. Et misit nuncios ad 12 
regem filiorum Ammon, qui ex per- 
. sona sua dicerent: Quid mihi et tibi 


128m 
i619 est, quia venisti contra me, ut va- 
“ir stares terram meam? *Quibus ille 13 


respondit: Quia tulit Israel terram 

meam, quando ascendit de Aegypto, 

Nas. à finibus Arnon usque Jaboc atque 

21,26. 13. Jordanem; nunc ergo cum pace red- 
de mihi eam. *Per quos rursum 14 

mandavit Jephte et imperavit eis, ut 
dicerent regi Ammon: *Haec dicit 15 

Dt. 25 10 Jephte: Non tulit Israel terram Moab 
J0.13,25nec terram filiorum Ammon, *sed 16 

quando de Aegypto conscenderunt, 

ambulavit per solitudinem usque ad 

20,1. mare rubrum, et venit in Cades, 
*misitque nuncios ad regem Edom, 17 

dicens: Dimitte me, ut transeam per 

terram tuam. Qui noluit acquiescere 

precibus ejus. Misit quoque ad re- 

gem Moab, qui et ipse transitum 

praebere contempsit. Mansit itaque 
Nea, in Cades, et circuivit ex latere ter- 18 

21.4.1. ram Edom et terram Moab, venitque 

contra orientalem plagam terrae Mo- 

ab, et castrametatus est trans Arnon, 

nec voluit intrare terminos Moab; 

A1. Arnon quippe confinium est terrae 
ws» Moab. *Misit itaque Israel nuncios 19 

Be l, 2, ad Sehon regem Amorrhaeorum, qui 

habitabat in Hesebon, et dixerunt ei: 

Dimitte, ut transeam per terram tuam 
usque ad fluvium.  *Qui et ipse Is- 20 

rael verba despiciens, non dimisit 

eum transire per terminos suos, sed 

infinita multitudine congregata egres- 

sus est contra eum in Jasa et fortiter 
resistebat. *Tradiditque eum Do- 21 

minus in manus Israel cum omni 

exercitu suo, qui percussit eum et 

possedit omnem terram Amorrhaei, 
habitatoris regionis illius, *et univer- 22 

«1s, 80s fines ejus de Arnon usque Jaboc, 


13. 22. 8: Jeboc. 


16. dW. A: wanderte. 

17. dW: hörete nicht. B. E: gab kein Gehör. 

18. dW. BE: umging ... in das Gebiet M. 
a B.dW.vE: trauete. dW. E: es ... ziehen zu 
aſſen. 

22. dW. vE: das ganze Gebiet. 1 


Num. 
20, 1425 
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JephtAa Israelis ab Ammonitis liborator. 


xal dn˙òõ KU donnov Eon TOU Togdasov. P nik DON mim ni" yrs 


23 Kal sÜ» xvplog d daös Toganı enge 
207 Auogdalor dx no Aaov avro 
Joganı. xai OU »Angoroumaeıs avsoy an col; 
24 Ori 00% xazexngovó ngos 004 and ö 
deös 00V, abr wÄngovouNGeK; Kal nayca 
da ‚xarexngovounge Suiv xUQI0€ 0 Oeòg 7 uv 
'afró r ö Uu», cb ‚xÄngovounooner. 
25 Kal vor un x el ov Bahax toU viod 
Zengoo Races Mœp; Mn nayy &uaytoaro 
nero Jogo) 7 noluör dnoldunoer bro, 
26 iv 20 olxñ oda. roy Log er Foeger xoi 
ir ram Övrazpasıy abr xal é 75 gone 
xai é» cai; OÜvyasodaw aviije xai rrágaug 
«ais sólo rag nad vor Iod r 
eux ern; TI oti ovx ee aurobs r 19 
v éxefyep ; 27 Kd ovy nagros 001, xci 
cv noteig ust duov nornolur, voU troÀeuijoos 
dv t. Kofyes xUgLOg o vol ois gor aa 
ute Tor viis Top zul ara péco» - 
viov "luus. 28 Kal ovx elerjxovos Pa- 
oidedg vitov dup» và» Aoyor pda ow an- 
gorele müg avrov. 

29 Kal éyeyrOg dri Leo d ayavua xvolov, 
xol duy ri Poland xal tO» Mavaaci;, xai 
duy e o Talaad xal ano en: cxo- 
rig Tad eis «à mégay vid "fupe. 90 Kal 
ni pro Ted d seyn» co xvolp xal einer‘ 
Bar nome. nag ỹ uo robe viode Au- 
po» er yel pov, 31 aj doras 0 bb - 
usvog og à» e dx vÀw vo» vob oi ov 
pov eig andre nols pov à» ej are DT 
er slonıy «nó vOv viov "d upé, x«l soto 
zo vol, do cebròr öl.oxaurona. 82 K oi 
ou Tegoa r code vlov; Auth toU mo- 
deu ‚200 evroUe. Kl ttxpédcoxev avrog 
xi hõ⁸ r ed. avrov, 8 xoi inarafer ab- 
sovg ano Apone Eng vos n sig Mario, 


22. B: 78 do. (rie 2.28 AEX). 23. B: ano (dx 
AEFX) ... * £i aot. B: & dày xAngovounass cs 
. Tas ade rue ire ee 9p. xu. ... are xA. 25. B: 
iv ER 35 ev brd B. viv . 
4uay. 26. B* 70» log. (t AEFX; AFX* 
ov) .. one), vois Öeloss (rais vy. AEFX) ... Kai 
duet (irt *EFX)... 40% Cerro AXE) 27. B: 
Kal viv yo) sius 8% (c. AEFX) .. abacdas 
f lee iid.) .. (bis) TOv (t A. . B: unde. 
B: . (bis) nai De (dulgn AEFX) zov 
T. (n ij v T id.) .. * x. and t. ox. I. (T iid.). 
30. B: 0e id; (c. Ax) . T (p. é») 15 (* AFX). 
e B: ano vije Üvpas ... auvarınoıy. orepeiv 
„* và» (c. AEFX). 99.B: 1 rv (5% y AEFX) 
„ Tic et 18 (t iid.): mag h (ol. iid.). 
88. B* 8 (T AEFX)... ayoıs Ah (eis? Meri F) 
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29 


:23, eb einn. VE: vertreiben? dW. A: ihr Land. 

24. B: Würdeſt du nicht .. ? So auch alles ... daſ⸗ 
felbe wollen wir einn. dW: Nicht wahr, was ... in 
Beſitz gibt, das nimmft du ein? Und fo, was YE: 
Nimmſt du n. in Beſttz .. Alſo nehmen aud) wir. 

25. B.d W. vE: (nds) biſt du viel (denn) beſſer. 
A: Oder b. du etwa. B: eine Streitſache mit Iſr. ge⸗ 
habt o. w. ſie gekrieget. 


Richter. 
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Die Abweiſung. Das Gelübde. 


XI. 


und von der Wüͤſte an bis an den Jor⸗ 
23 dan. So hat nun der Herr, der Gott 
Iſraels, die Amoriter vertrieben vor ſei⸗ 
nem Volk Iſrael, und du willſt fte ein⸗ 
2 nehmen? Du ſollteſt die einnehmen, die 
dein Gott Camos vertriebe, und uns 
laſſen einnehmen alle, die der Herr, unſer 
25 Gott, vor uns vertrieben hat. Meinſt 
du, daß du beſſer Recht habeſt denn 
Balak, der Sohn Zipors, der Moabiter 
König? Hat derſelbe auch je gerechtet 
26 oder geſtritten wider Iſrael, vob wohl 
Iſrael nun drei hundert Jahre gewohnet 
hat in Hesbon und ihren Töchtern, in 
Aroer und ihren Töchtern und allen 
Städten, die am Arnon liegen? Warum 
27 errettetet ihrs nicht zu derſelben Zeit? Ich 
habe nichts an dir geſündigt, und du thuſt 
ſo übel an mir, daß du wider mich ſtreiteſt. 
Der Herr fälle heute ein Urtheil zwiſchen 
28 Iſrael und den Kindern Ammon. Aber 
der König der Kinder Ammon erhörete 
die Rede Jephthah nicht, die er zu ihm 
ſandte. 


29 Da kam der Geiſt des Herrn auf Jeph⸗ 
thah, und zog durch Gilead und Manaſſe, 
und durch Mizpa, das in Gilead liegt, 

30 auf die Kinder Ammon. Und Jephthah 
gelobte dem Herrn ein Gelübde, und ſprach: 
Gibſt du die Kinder Ammon in meine 

31 Hand, 'was zu meiner Hausthür heraus 
mir entgegen gehet, wenn ich mit Frieden 
wiederkomme von den Kindern Ammon, 
das ſoll des Herrn ſein, und wills zum 

32 Brandopfer opfern. Alſo zog Jephthah 
auf die Kinder Ammon, wider fie zu ſtreiten. 
Und der Herr gab ſie in ſeine Hände, 

33 wund er ſchlug fie von Aroer an bis man 
kommt gen Minnith, zwanzig Städte, und 


24. A. A: vertrieb. 
29. A. A: wider die Kinder. 
32. A. A: gegen die K. 


26. dieweil Iſr. ... entriffet... in berf. 3. B: ins 
bem ... innerhalb dieſer 3. dW. vE: zu feld. (jener) 3. 

27. Der H., der Richter, f. B. d W. A: thuſt übel. 
YE: handelſt böſe gegen mich. B. d W. vE. A: richte. 

28. B: gab k. eher den Worten. dW. E: hörete 
nicht auf die W. A: wollte n. hören. dW: ihm entbot. 
E. A: (durch d. Boten) ihm ſagen ließ. 

29. er zog. VE: über S 


et de solitudine usque ad Jordanem. 
* Dominus ergo Deus Israel subvertit 23 
Amorrhaeum, pugnante contra illum 
populo suo Israel, et tu nunc vis 
possidere terram ejus? *Nonne ea,24 
2128. quae possidet Chamos Deus tuus, tibi 
117%, jure debentur? Quae autem Dominus 
2M. Deus noster victor obtinuit, in no- 
Ji stram cedent possessionem! *Nisi 25 
Num- Orte melior es Balac filio Sephor 
rege Moab, aut docere potes, quod 
jurgatus sit contra Israel et pugna- 
verit contra eum, “ quando habita- 26 
vit in Hesebon et viculis ejus, et in 
Aroer et villis illius, vel in cunctis 
civitatibus juxta Jordanem per tre- 
centos annos? Quare tanto tempore 
nihil super hac repetitione tentastis? 
*]gitur non ego pecco in te, sed tu 27 
contra me ınale agis, indicens mihi 
Gen. bella non justa. Judicet Dominus 
188. arbiter hujus diei inter Israel et in- 
26,16. ter filios Ammon. * Noluitque 28 
acquiescere rex filiorum Ammon ver- 
bis Jephte, quae per nuncios man- 
daverat. 
146. Factus est ergo super Jephte Spi- 29 
siue ritus Domini, et circuiens Galaad et 
Manasse, Maspha quoque Galaad, et 
inde transiens ad filios Ammon, *vo- 30 
, tum vovit Domino, dicens: Si tradi- 
deris filios Ammon in manus meas, 
*quicumque primus fuerit egressus 31 
de foribus domus meae mihique oc- 
currerit revertenti cum pace a filiis 
Ammon, eum holocaustum offeram 
Domino. *Transivitque Jephte ad 32 
filis Ammon, ut pugnaret contra 
eos. Quos tradidit Dominus in manus 
ejus, *percussitque ab Aroer usque 33 
dum venias in Mennith viginti civita- 


Num. 


26. Al.: Arnon (pro Jord.). 


30. vE: that. 

31. B: So foll das Herausgehende, das AC 
wird . bem H. fein. dW.vE: glücklich. d W: fo olt 
es Jeh. geweihet fein. YE: So gehöre das, was.. fo 
geh. das Zeh. . als Br. (A: fo will ich, wer immer 
zuerſt . . z. Br. dem H. opfern.) 

32. dW. vE. A: (hinüber) gegen. B: zu ben ... bine 


über. 
13* 
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Judicum. 


XI. 


Jephtha Israelis ab Ammonitis liberator. 


ev ag du eíxocs Meg, xai dg Ag aure- 
Adem» i nerd ly opodon, xol avrsota- 
Andr oi vio y dupov ano a ˙),u r vior 
Togo. 

94 Kal e Jeb eig Maoonga aig vóv 
olxo» cUtov, xol ddov 9j Ouyasno avro &e- 
nopsvero eig amárrqoiw abroõ er rvfendrois 
x«i qoQoig" xci ovt] Lovoyevyg abr, xoci 
oUX Joriy a): Ans ahi viös 9 O vy. 
35 Kal tyeriby, nina aldev aver», xol dun 
rd lud rim avıov xal einev: Oipor, Hr 
pov, vaa irágobás ue, xol ov ns kr r ß 
rag pov. Eyed ài Focke xatà cov TO orf 
nov 1005 xvgior, xai ov Óvrjcopos ονν,.. 
36 Koi eins noòg abr Idreo, ei 2 Euol 
yvoi&ag ⁊ò ctóua Gov figóg vÓ» xb˙ν, no- 
có» uot Or vQOro» Elder ix vov orOLuatOG |, 
cov, dv ày énolnos cot K ,ðt éxdixiosig dx 
tO» I cov dx «àv vior Au. 37 Kol 
elne nQog «0» nr avtijc Kal moíncor uoi 
v0 Qua rovro" Fa us dvo H¹Iuꝗg, xoi no- 
eevooumı xol xaraßıconns dni và On xci 
xAavoouas zm za magOésut uov ö ey xci ai 
owsssauglöss uov. 38 Kai siner 'avegj * Tlogevov, 
xal Ce avıny dvo ujvas. Kai dno- 
oe avr] xal oi ovserapldes avıng xai 
éxAavoas irl «à stagDEvux auriig erri Tor OQfov. 
99 Kal dyevaro nerd v0 r dvo uro», xal 
c H v0» nere avriis, xal dmolnoer 
éy eUcj ry eb avtov i nc · xal avrg 
ovx Eyro dd. Kal éyéveto ei; nõgr 
r logagX 40 3E rusos» eig zuégac ovveno- 
gevorzo «i Huyazeges Toganı Ognveiy n» h- 
yartoa Ie «ov Talandirov risoapas nus- 
cas e zo du /. 

XII. Koi ovrzyy9noa» oi viol 'Egoelp. xol 
nad ba eis Poddar, xal sinas noc T 


93. AEFX: dv dg. B: Egal x (4 
AFX). AB* zo» . 34. B: aeo ae 
... avro. (AEXT ayanının), ex ‚m aa Éregos 
vios (c. Af T). 35. B: éyéveto e eld. cr, av- 
ros us (c. kei). & (Oro. EFX; Be O 
nos). Bk: O vydrge (Sura AEX). 

sius 17v. (Dyw 08 iv. AEFX). 36. B 
ale AFX) ., * si dv duol (T AEFX). AB* ro- et ra 
(t EEx). B: év 79 ztoejGaí 00: xigiov. lr tent 
rc d. 98 and TOV v. A. (contra AEFX). 37. Bt 
(p. Kal) 70e „.: Iloınodtw 05) 6 avro us xov L- 


B: Hi 7 l. . 


yov v8TO» ... t 
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34 


2" D'DN tw prz" XII. 
27:370 Sy joe Tip 


v. 83. 389 9 
v. 87. 'p 9 (cf. v. 38. Ex. 11, 2). 


(p. dyai) eins (c. AEFX). 38. An- 

avtij (t x). B: atkrrular (dan. AEFX). AB: 
vos» (-0av EX) . . và den (r og. X). 99. B: 

dy rade Tor d. (usa ro r. 6. EFX; a: p. ref. d.) 
orgy. (avex. AEFX ). 40. B: and NK: .. Ao 
gevovro * ai. e: t (8. 7600.) éni (c. AEFX). — 1. B: 
K. éónosv avno H. AEFX (pro go.) Ztpewa. 


Richter. 
Jepbthab's Tochter. 
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XI. 


(11, 34—12, 1.) 


bis an den Plan der Weinberge, eine ſehr 
große Schlacht. Und wurden alſo die 
Kinder Ammon gedemüthigt vor den Kin⸗ 
dern Iſrael. 

84 Da nun Jephthah kam gen Mizpa zu 
ſeinem Hauſe, ſiehe, da gehet ſeine Tochter 
heraus ihm entgegen mit Pauken und 
Reigen; und ſie war ein einiges Kind, und 
er hatte ſonſt keinen Sohn noch Tochter. 

35 Und da er fle ſahe, zerriß er feine Kleider 
und ſprach: Ach meine Tochter, wie beugeſt 
du mich und betrübeſt mich! denn ich habe 
meinen Mund aufgethan gegen den Herrn, 

36 und kanns nicht widerrufen. Sie aber 
ſprach: Mein Vater, haſt du deinen Mund 
aufgethan gegen den Herrn, ſo thue mir, 
wie es aus deinem Munde gegangen iſt, 
nachdem der Herr dich gerochen hat an 
deinen Feinden, den Kindern Ammon. 

37 Und fie ſprach zu ihrem Vater: Du wollteſt 
mir das thun, daß du mich laſſeſt zween 
Monate, daß ich von hinnen hinab gehe 
auf die Berge und meine Jungfrauſchaft 

38 beweine mit meinen Geſpielen. Er ſprach: 
Gehe hin! und ließ fie zween Monate 
gehen. Da ging ſie hin mit ihren Geſpielen, 
und beweinete ihre Jungfrauſchaft auf den 

39 Bergen. Und nach zween Monaten kam 
ſie wieder zu ihrem Vater. Und er that 
ihr, wie er gelobet hatte, und fle war nie 
keines Mannes ſchuldig geworden. Und 

40 ward eine Gewohnheit in Iſrael, daß 
die Töchter Iſraels jährlich hingehen, zu 
klagen die Tochter Jephthah, des Gileaditers, 
des Jahrs vier Tage. 


XII. Und die von Ephraim ſchrieen und 
gingen zur mitternachtwärts, und ſprachen 


37. 38. 39. U. L: Monden. 
1. A. A: gingen mitternachtw. 


33. B: Abel an den W. A: das ringsum in W. 
liegt. d W. VE: Abel⸗Keramim. B. d W. vE: in einer 
ſ. gr. Schl. A: mit... . dW: gebeugt. 

LA B. d W. E: ging. VE: Reigentanz. dW. E: 
zur die einzige .. außer ihr. iss hatte von ſich ?) 

35. B: du haſt mich ſehr geb. n. bn biſt unter denen 
die m. betr. dW. E: tief b. du m. u. (bn) bringeſt m. 
ins Unglück ... zurücknehmen. B: werde u. können ju: 


rudgehen. 

36. dW: dir (vollkommene) Rache verliehen. 
YE: ausgenbt. 

37. wolle. B: Dieſes müſſe mir geſchehen; laß 
ab von mir. dW. ME: Es geſchehe mir nur dieſes: l. 
(von m.) mich. B: daß ich hinziehe u. auf den B. auf 


tes, et usque ad Abel, quae est vi- 
neis consita, plagá magná nimis, hu- 
. miliatique sunt filii Ammon a filiis 
Israel. 
„11. KRevertente autem Jephte in Maspha 34 
1017. domum suam, occurrit ei unigenita 
kr. Id, 80. filia sua cum tympanis et choris; non 
enim habebat alios liberos. *Qua 35 
JH». visa scidit vestimenta sua et ait: Heu 
me, filia mea! decepisti me et ipsa 
decepta es; aperui enim os meum ad 
Dominum, et aliud facere non potero. 
* Cui illa respondit: Pater mi! si ape- 86 
ruisti os tuum ad Dominum, fac mihi 
quodcumque pollicilus es, concessa 
tibi ultione atque victoria de hostibus 
tuis. *Dixitque ad patrem: Hoc so- 37 
lum mihi praesta, quod deprecor: 
Dimitte me, ut duobus mensibus cir- 
pe. 21, is. Cumeam montes et plangam virgini- 
tatem meam cum sodalibus meis. 
* Cui ille respondit: Vade! Et dimisit 88 
eam duobus mensibus. Cumque abi- 
isset cum sociis ac sodalibus suis, 
flebat virginitatem suam in montibus. 
*Expletisque duobus mensibus re- 39 
K. 28,8. versa est ad patrem suum, et fecit 
2 ei, sicut voverat; quae ignorabat 
(9€. virum. — Exinde mos increbruit in 
Lh. [erae] et consuetudo servata est, 
*ut post anni circulum conveniant 40 
in unum filiae Israel et plangant 
filiam Jephte Galaaditae diebus qua- 
tuor. 


Num. 
39,8. 


$'. Ecce autem in Ephraim orta XIII. 


est seditio. Nam transeuntes contra 


u. ab gehe? A:BerummanbIe ....— dW: weine über m. 
S. A: Geſpielinnen. B.dW.vE: ich u. meine Geſp. 
. 

38. dW. E. A: entließ f. auf zw. M. 

39. u. fte erkannte nie einen M. B: verrichtete an 
ihr ſein Gelübde, das er gel. h. dW: that... das G. 
XE: vollzog ... ſ. G. dW: Sie aber hatte von k. M. 
gewußt? A: [an ihr] die um k. M. wußte? B: es ift 
e. Satzung worden. dW: ward zur Sitte. W.: daher 
entſtand die S. 

40. zu lobpreiſen. dW.vE: yreijen. B: ſich zu un: 
terreden mit ...? 

J. liefen zuſammen, n. g. über m. B. VE: wurden 
zuf. be(ge) rufen. dW: verſammelten fid. 
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Tí Gr Enogsvdns noleusis Ev Toig viois Au- 
po, xal quág ov xexinxas nopsvünras era , 
cov; Tor olxóv aov Eunproouev end o8 e nvol. 
2 Kai eine noös avrov; Ie Avio arıı- 
dıxav nunv Ey xal O0 Àaóg uov xol oi viol 
Auuov cgódge, xal :Boroa dg, xol ovx 
icccaté us ex yeigóc avTOv. 9 Kal eildor, Oti 
ovx qv Ó com», xal SO vl» wvyn» nov 
ev vj ye uov, xoi Duo» noòg rovg viov; 
Auuos, xal ragédoxey avrovg xvQiog Ev yel 
uov. Kal eig 21 a»éfgte noog us tjj nudon 
vavry nolsueiv &v duol; * Kal ovvrOQouer 
Teg0& narıas rolg &s0pag Tad, xal Eno- 
Aéuet t0» "Egoaip, xoi e, avdpes Ta- 
dad vov Eqoaiu, ott einav* Ol diu ot. 
vol 100 Eypalu vpgei; P'alaad iw uíoq vov 
Eyoriu xal & uéco vov Masaccg. 5 Ka 
nooxarelaßero Tolaad rc Owfctg toU 
Iogdavov ⁊0 'Egeain. Kal bye n, On 
einav avtoig oi diaosomousvor Eypalu' Aıa- 
Pöuev O, xol einay avzois oi avöges F'aAadd 
Mn vueis kx ro Egoaiu; Kal simay: Ovx 
eouer. 6 Koi einc gbr Einars di ob- 
Bud, xc o9 xamdvray vov Ankiioaı ovros, 
x«i énsAafovro avtüv, xol sj avro); 
no0s rg dig, g ro Iopdavov. Kai Éne- 
ca» £» vq xp Exelvp d& "Eggalu «£00opa- 
xovza xai Övo Ae. 

7 Koi Enger Ieg0m t0» Io E fry, 
xai anéOavev Iepda 0 I alandlınz xoi drapn 
& vj node avtov Ta. 

8 Kai Ie uev avt» có» Te 'Eße- 
ca» ix BU] . 9 Kol éytvovto AUTO TOLR- 
xo viol xai re Ovycreoeg Eansorul- 
ut ‚En, xol vQuxxoyra yvvoikag elsi ye 
toi; vioig &vtoU Eder, xal Éxgise roy Jo- 


1.B: dioi raęñ ges raparabacdas £v (c.AEFX), 
4 B: 1 (dyr,s² AEF). 3. B: ii g 
20 Hal... aaf ... rd ... Id antes 
5 (e. 'AEFD. 4. B: 
ager ato 19 E. ... Ótaaotóusvos 
(e. AEFX). 5. Br j9n óri. V 
* 18 (c. AEF). ^ às (t EFX) B: Mn Epgari- 
rie el; Kal elnav 09 (e. AEFX). 6. B: avr Ei- 
7tÓv à; orayus. Kai 8 xarsUO'vye .. . ét. avra x. 
29. avrov ... ano Ero. (c. AEFX, sed. iid. oyate- 
ctv 8. Bapatov pro £üvaav). 7. B* 2 fj (i AEFX). 
8. B (eti. 10): Aal, ('EBscav F:; Abk. Zoe) 
and ( AEFX). 9. B: K. g. ác & Sangorgsdet 
d vycregas eleijveyxe (c. AEFX X). 


vs 


Judicum. 


Jephiha Israelis ab . iiberater. 
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1. B: gezogen wären. B. d W. vE: über dir. 

2. einen gr. Zank. D: Streitſache. E: vias 
dW: Im Str. war ich febr, ich und... und... dW.vE 
i B: ließ euch berufen. 

beute zu mir. VE: legte ich m. Leben. dW: ſ te 
ich m. L. aufs Spiel. A: edle B: diefen Tag. d 
an dieſem T. 


Nichter. 
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Ephraims Auflehnung. Das verraͤtheriſche Siboleth. 


XII. 


zu Jephthah: Warum biſt du in den Streit 
gezogen wider die Kinder Ammon, und 
haſt uns nicht gerufen, daß wir mit dir 
zögen? Wir wollen dein Haus ſammt dir 

2 mit Feuer verbrennen. Jephthah ſprach 
zu ihnen: Ich und mein Volk hatten eine 
große Sache mit den Kindern Ammon, 
und ich ſchrie euch an, aber ihr halft mir 

3 nicht aus ihren Händen. Da ich nun ſahe, 
daß ihr nicht helfen wolltet, ſtellete ich 
meine Seele in meine Hand, und zog hin 
wider die Kinder Ammon, und der Herr gab 
fle in meine Hand. Warum kommt ihr 
nun zu mir herauf, wider mich zu ſtreiten? 

4 Um Jephthah ſammlete alle Männer in 
Gilead, und ſtritt wider Ephraim. Und die 
Männer in Gilead ſchlugen Ephraim, dar⸗ 
um, daß ſie ſagten: Seid doch ihr Gileaditer 
unter Ephraim und Manaſſe als die Flüch⸗ 

5 tigen zu Ephraim. Und die Gileabiter 
nahmen ein die Furt des Jordans vor Ephra⸗ 
im. Wenn nun ſprachen die Flüchtigen 
Ephraims: Laß mich hinüber gehen, ſo 
ſprachen die Männer von Gilead zu ihm: 
Biſt du ein Ephraiter? Wenn er dann ant⸗ 

6 wortete: Nein, *fo hießen fle ihn ſprechen: 
Schiboleth, ſo ſprach er Siboleth, und konnte 
es nicht recht reden, ſo griffen ſie ihn 
und ſchlugen ihn an der Furt des Jordans, 
daß zu der Zeit von Ephraim fielen zwei 
und vierzig taufend. 

7 Jephthah aber richtete Iſrael ſechs Jahre. 
Und Jephthah, der Gileaditer, ſtarb, und 
ward begraben in den Städten zu Gilead. 

8 Nach dieſem richtete Iſrael Ebzan von 

9 Bethlehem. Der hatte dreißig Söhne, 
und dreißig Töchter ſetzte er aus, 
und dreißig Töchter nahm er von auſ⸗ 
ſen ſeinen Söhnen, und richtete Iſrael 


5. A. A: Ephraimiter. 


4. als b. 9I. Ephr., zwiſchen E. n. zw. N. B. E: 
verf. d W. E: Flũchtlinge (von) E. ſeid ihr G. nnter 
A: G. iſt flüchtig geworden v. E. u. wohnet zw. (B: Ihr 
feld Entronnene v. E., G. aber ift in d. Mitte von. . ) 

5. B: bie Ueberfahrten ... gegen E. dW: nach E. 
zu. VE: G. nahm E. die Fahrten. 

6. erſchlugen ihn. B. d W. VE. A: ſprachen f. zu 
ihm: Sprich doch: S. B: u. ſo er ſpr. dW. A: ſpr. 


aquilonem dixerunt ad Jephte: Quare 
vadens ad pugnam contra filios Am- 
mon, vocare nos noluisti, ut perge- 
14,18. remus tecum? Igitur incendemus do- 
(5**. mum tuam. *Quibus ille respondit: 
Disceptatio erat mihi et populo meo 
contra filios Ammon vehemens, vo- 
cavique vos, ut praeberetis mihi auxi- 
lium, et facere noluistis. *Quod 
2.18. Cernens posui animam meam in ma- 
, nibus meis, transivique ad filios Am- 
sen. mon, et tradidit eos Dominus in ma- 
nus meas. Quid commerui, ut ad- 
versum me consurgatis in praelium? 
*Vocatis itaque ad se cunctis viris 
Galaad, pugnabat contra Ephraim, 
percusseruntque viri Galaad Ephraim, 
quia dixerat: Fugitivus est Galaad de 
Ephraim et habitat in medio Ephraim 
et Manasse. *Occupaveruntque Ga- 
ss, laaditae vada Jordanis, per quae 
Ephraim reversurus erat. Cumque 
venisset ad ea de Ephraim numero 
fugiens atque dixisset: Obsecro ut 
me transire permittatis, dicebant ei 
Galaaditae: Numquid Ephrathaeus es? 
Quo dicente: Non sum, *interroga- 
bant eum: Dic ergo Scibboleth! quod 
interpretatur spica. Qui respondebat: 
Sibboleth, eadem litera spicam expri- 
mere non valens. Statimque appre- 
hensum jugulabant in ipso Jordanis 
transitu. Et ceciderunt in illo tempore 
de Ephraim quadraginta duo millia. 
Judicavit itaque Jephte Galaadites 
Israel sex annis, et mortuus est ac 
16,14. Sepultus in civitate sua Galaad. 


Post hunc judicavit Israel Abesan 

(10,6. de Bethlehem, *qui habuit triginta 
filios et totidem filias, quas emittens 
foras maritis dedit, et ejusdem numeri 

filiis suis accepit uxores, introducens 

in domum suam. (ui septem annis 


1. Al. t (p. incend.) te et. 


et (nun). B: fid n. k. py es recht zu r. E: denn 
et k. es u. ansſprechen. B. d W. vE: ſchlaͤchteten. A: ev; 
mordeten. 

7. St. S. dW. VE: einer der Städte. 

9. gab er hinaus. B: die er hinausſendete, u. brachte 
v. a. für f. S.., hinein. dW: entließ er aus d. Haufe 
. br. er f. f. S. ins H. vE: eutl. er hinaus ... feinen 
S. herein. 
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(12, 10—13, 70 


| gar ant Erg, 10 xoi anddaver "EfBecas nal at rom | D^ v DN -N " 


éragg i» Bnü desu. 


11 Kal Éxoiss uev avcov vo» Joar Alio 
6 Zaßovlonlıns, xoi Engwe vov Iopanı. den 
irn. 12 Kai anidaver Aid 0. ZaßovAmnleng 
xai Eragı iv Al & yü Zofovios. 


13 K ol £xoia uev. avos vo» Toga 4500» 
vios ENA 0 DagaOcs(rgc. 14 Koi £yévorto 
abr TEECAERXOFTE viol xal vQutxorta vis 
víol émifa/soyteg ini sfounxovta n, 
xal Expwe tO» Jogegh oxro £r. 15 Kol 
anedaver A00» vig ETA d Dapadasizns 
xal std Er Dopada d» yj Eqpalu Ev 0Qn 
zov Aula. 


XIII. Kai ngocíOerro ol viol Toganı not- 
cai zo rovigoy évayt(ov xvolov, xai ragédoxey 
abrobg xvgiog éd» yeipl GÀLoqvÀo» ve 
ro ien, 

2 Kol zv arme eis ano Zac d tijg qi 
ToU das, zul bo avt Marwé, xol g 
yvy avıov oreigu, xai ovx Arınza 3 Kol 
og &yyeloc ,velov Lo Tijv jvraixao xci 
eine 005 abr Idov 05 ov ozeion xal 0v 
reroxas, xai 8» yactol fes xol zen viov. 
4 Kal vir Slade, xal un lie olvor xci 
glue, xaà un peine nder  &xüDagroy: ö or 
(dov cv &r acto é&cig xoi 1655 vio», xal o- 
öngos obx avaflijaerau ini rij xegaAne. abroõ, 
or Naligoioy 127) 01 ora TO ga ix 
rie 1007005, xod cbròg Sera. cat zov 
Jogos) &x e a . 8 Kol 7.08 
7 yum xal elne zo ard abr jg, ds yovoc Ora 
dvs D roõ Os0U e rnQóc ue, xai eldog 
«vto? ex eldos &yyélov deov, qofiegoy oi, 
xai ob gar avzov nh bort, xai TO Óvoua 
QVtOU ovx dn M ,JſM u. 7 Koi elme poi 
Ido sv er yaosol de; xal Ug vios, xal 
»ü» un nue olvo» xol cíxega, xai un payıs 


11. B* xai a TOV cs (t AFX). 14. B: ja 
. AE FT). — 1. B: 5 Fri.. E. 
-« Ovisatip (c. AEFX). 2 ree ano Órus Gvyyevelag 
rd Aavi... ciis T EFT). 3. B* 37 (t AEFX) 
iid) 4. Bt (p. 9v4.) às 
(* AEX) bern (ot. AEX). 5. B: £yaic (££. 
AEFX ). „AB "ri 1 (rije x. FX). B: Nati 
Seg ... js ro, ... o (o. nn 
sisi Der .. E Ori et và (c. AEFX). ee 
(ehr sine dx 838 7. B: PS . néO'vaua. 


Judicum. 


Judices insecuti. Philisthaet. 
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Richter. 
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Ebzan, Elon, Abdon. Manoah. 


XII. 


10 ſieben Jahre, und ſtarb und ward be⸗ 
graben zu Bethlehem. 

11 Nach dieſem richtete Iſrael Gon, ein 
Sebuloniter, und richtete Iſrael zehn Jahre, 

12 und flarb und ward begraben zu Ajalon 
im Lande Sebulon. 

183 Nach dieſem richtete Ifrael Abdon, ein 

14 Sohn Hillel, ein Pireathoniter. Der hatte 
vierzig Söhne und dreißig Neffen, die auf 
ſiebenzig Eſelsfüllen ritten, und richtete 

15 Iſrael acht Jahre, *unb ſtarb und ward 
begraben zu Pireathon im Lande Ephraim 
auf dem Gebirge der Amalekiter. 


XIII. Uno die Kinder Iſrael thaten foͤrder 
übel vor dem Herrn, und der Herr gab ſie in 
die Hände der Philiſter vierzig Jahre. 

2 Es war aber ein Mann zu Zarea von 
einem Geſchlecht der Daniter, mit Namen 
Manoah, und fein Weib war unfruchtbar 

3 und gebar nichts. »Und der Engel des 
Herrn erſchien dem Weibe und ſprach zu 
ihr: Siehe, du biſt unfruchtbar und ge⸗ 
biereſt nichts, aber du wirſt ſchwanger 

ꝗ4 werden und einen Sohn gebären. So 
hüte dich nun, daß du nicht Wein noch 
ſtark Getränke trinkeſt, und nichts Unreines 

5 eſſeſt. Denn du wirſt ſchwanger werden 
und einen Sohn gebären, dem kein Scher⸗ 
meſſer ſoll aufs Haupt kommen. Denn 
der Knabe wird ein Verlobter Gottes ſein 
von Mutterleibe, und er wird anfangen 
Iſrael zu erlöſen aus der Philiſter Hand. 

6 Da kam das Weib und ſagte es ihrem 
Mann an, und ſprach: Es kam ein Mann 
Gottes zu mir, und ſeine Geſtalt war an⸗ 
zuſehen wie ein Engel Gottes, faſt er⸗ 
ſchrecklich, daß ich ihn nicht fragte, woher 
oder wohin? und er ſagte mir nicht, wie er 

7 hieße. Er ſprach aber zu mir: Siehe, 
du wirſt ſchwanger werden und einen 
Sohn gebären, jo trinke nun keinen 
Wein noch ſtark Getränke, und iß nichts 


1. U. L: fürder. 
4. 7. A. A: ſtarkes Getr. 


11. B. d W. vE. A: der Seb. 

14. br. Enkel. dW. E: Eſeln. 

1. Wie Kap. 3, 12. 2, 11. 

2. vom Geſchl. B. E. A: von 3. dW: aus. dW. 
vE: geb. 10 B: baf f. nicht geb. 

3. dW.vE: ein Engel? VE. ſollſt. A: empfangen. 

5. Denn fiehe. B: Abgefonderter. dW: Geweihe⸗ 


judicavit Israel, *mortuusque est ac 10 
sepultus in Bethlehem. 
Cui successit Ahialon Zabulonites, 11 
et judicavit Israel decem annis, * mor- 12 
tuusque est ac sepultus in Zabulon. 
Post hunc judicavit Israel Abdon, 13 
„ filius lllel Pharathonites. *Qui habuit 14 
quadraginta filios et triginta ex eis 
nepotes, ascendentes super septua- 
ginta pullos asinarum, et judicavit 
Israel octo annis, *mortuusque est 15 
ac sepultus in Pharathon terrae 
Ephraim in monte Amalech. 
4 k. Rursumque filii Israel fece- XIII. 
/*. runt malum in conspectu Domini; 
qui tradidit eos in manus Philisthi- 
norum quadraginta annis. 
Sus Erat autem quidam vir de Saraa 2 
!55* et de stirpe Dan, nomine Manue, 
habens uxorem sterilem. *Cui ap- 3 
is. paruit Angelus Domini et dixit ad 
234. eam: Sterilis es et absque liberis, 
(Pt sed concipies et paries filium; *cave 4 
S ergo, ne bibas vinum ac siceram nec 
eet immundum quidquam comedas, *quia 5 
Nam. 8,3. CONCipies et paries filium, cujus non 
15»-,!' tanget caput novacula: erit enim Na- 
N=.6,%sszaraeus Dei ab infantia sua et ex 
. matris utero, et ipse incipiet liberare 
Israel de manu Philisthinorum. *Quae 6 
cum venisset ad maritum suum, dixit 
15m.2,?6i- Vir Dei venit ad me, habens vul- 
Mca9 9e tum angelicum, terribilis nimis; quem 
1. 512. cum interrogassem, quis esset et 
unde venisset et quo nomine voca- 
retur, noluit mihi dicere, *sed 7 
hoc respondit: Ecce, concipies et 
paries filium; cave, ne vinum bibas 
nec siceram, et ne aliquo vescaris 


v. 826. 


11. Al.: Elon. 
13. S: Elel. 
5. S *concipies et. 


ter. VE: Nafirder. A: Nazaräer. dW: erretten. 
vE: beginnen zu retten. 

6. febr erſchr. .. woher er wäre. VE: war wie die 
Geſt. eines E. B. d W: f. Anſehen war wie d. Anſehen. 
fes mit dem Angeſichte eines E.!) dW.vE.A: furcht⸗ 

ar. B: zeigte mir auch f. Namen n. au. dW: f. N. 
ſagte er m. n. vE: hat ec m. u. geſagt. 
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nágay axadagalar, or Nat dM geoõ dora 
10 naudagıos anò TG ycorgòg bog I 
dd ro avtoOU. 

5 Kal een Maso zov xvolov xol einer" 
Ey Euoi, bots, and ' rod Oeoõ, Ó» dn- 
era, EL à) art 12006 juae xai goti- 
caro nuc, tl noi :$ naudaglp tj 
tixtouéyg. 9 Kal émjxovoer ö deög se qo- 
vs Marwi, xol nagsybyaro ö &ypilog zov 
geo én n rx yovaiua, ci cis va 
ev 10 4e. xoà Maso 0 dr chi ob I 
per avrgg. 10 K dá yvver. 7 yem xai e- 
dene, xci amrede te) ar. ai rie, xoi i eine 
nog avrov" "Ióov onzal uo 6 ano 0 A 
nod ua & a nulog Exelrg. 11 Kai ardorn 
Maswè xai ano oníco tjo juycuxóg. av- 
vo, xoà 7105 nòe ròy & ꝗ xal erer «vedi: 
Ei ov &l 0 arg 0 aps, noòs 719 yvraixa ; 
Ko einer o dyxelos 'Eyoi. 12 Kai eine Ma- 
vob Ni» 8s ao Tov bmucerdg gov, di 
Sorar 10 xolu& v0 naid color xai zu deo 
avrov; 13 Koi einer 6 ö &yyelog xvplov 2005 
Marcs nó, ndvto» ow eina 00g Tm 
valxı. guiakacdon, 14 0 cd narròs 0 duno- 
orie dE d oU gdyerau, xoi olvor xal 
ot uj riero, xai nü» ax&ÜaQtor u qa- 
yéto, narıa 004 dyes um avri; gulasa- 
cm. 15 Kol sina Mayo? fr ror ayyakor 
en Bind ài oe xoà moon ere · 
ni cov Egıpor aiyar. 16 Kal einer 6 &yyt- 
dos xvolov mög Masch · Ed Hach uus, oi 

do roy dor cov, x day mp 

0loxavreypa, 19 xvoíp dtroioeig «vro. 

ovx &yyo Marme, ore &yyeloc xvolov tri. 
17 Kol sine Maso gs 207 &yyeloy xvolov: 
Tí óvoud coi, iva otav SION 70 Qua. gov, 
xol jobucepé» ce; i Kal eines abr ö ay, 
ye og xvolov · Trat zoöro ore 20 ooh 
pov; x αοον, écr. Havuaoıor. 19 Kol Maße 

7. B: rd dxaO'agrov ... ors Des & dio... vj 
05 AEF x), 8. B: Coe M. x xvgiov ... t 

50 Adra ... Tor 5 . ovußıBa- 
gakrw . 3 (e. AEFX). 9. B: eicrxovaev .. 
ev. . xai adın rid 7 
Grat 5 


Latera. 

B. 17 307 

G ... [oL 
16.B: rr , ( i en „+ (8. 78») dno. 

avrós (pro rei). 7 5 óv) 0 ., (* fva) dr. 

No.. dokacouas. 18 5 Eis rc (pro Turo). - 


d: 3122) 


Judicum. 
Simson Israelis contra Philisthacos vindex. 
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v. 8. wa n v.17. "5 A an 
v. 18. N "r^ 
7. bis au. B: den Tag ſeines T. d W. E. A: zum T. 
8. dW. vE. A: ebetete R. zu .. B: nochmals. vE. A: 
ach einmal. — — 9. VE. 4. als (ba) f. ... faf. 


WSicbter. 


Der Engel des Herrn. 
Unreines, denn der Knabe ſoll ein Verlobter 


(13. 8—19.) 203 
Der Verlobte Gottes. XIII. 


Kum. immundo: erit enim puer Nazaraeus 


Gottes fein, von Mutterleibe an bis in 18 n Dei ab infantia sua, ex utero matris 


ſeinen Tod. 

8 Da bat Manoah den Herrn und ſprach: 
Ach Herr, laß den Mann Gottes wieder zu 
uns kommen, den du geſandt haft, daß er 
uns lehre, was wir mit dem Knaben thun 

9 ſollen, der geboren ſoll werden. Und Gott 
erhörete die Stimme Manoah, und der Engel 
Gottes kam wieder zum Weibe. Sie ſaß 
aber auf dem Felde, und ihr Mann Manoah 

10 war nicht bei ihr. Da lief fie eilend und 
ſagte es ihrem Mann an, und ſprach zu ihm: 
Siehe, der Mann iſt mir erſchienen, der heut 

11 zu mir kam. Manoah machte ſich auf und 
ging ſeinem Weibe nach, und kam zu dem 
Manne, und ſprach zu ihm: Biſt du der 
Mann, der mit dem Weibe geredet hat? Er 

12 ſprach: Ja. Und Manoah ſprach: Wenn 
nun kommen wird, das du geredet haſt, wel⸗ 

ches fol des Knaben Weiſe und Werk fein? 

13 Der Engel des Herrn ſprach zu Manoah: 
Er ſoll ſich hüten vor allem, das ich dem 

14 Weibe geſagt habe. Er ſoll nicht eſſen, 
das aus dem Weinſtock kommt, und ſoll 
keinen Wein noch ſtark Getränke trinken, 
und nichts Unreines eſſen; alles, was ich 

15 ihr geboten habe, foll er halten. Manoah 
ſprach zum Engel des Herrn: Lieber, laß 
dich halten, wir wollen dir ein Ziegenböck⸗ 

16 lein zurichten. Aber der Engel des 
Herrn antwortete Manoah: Wenn du gleich 


1.15. 


suae usque ad diem mortis suae. 
Oravit itaque Manue Dominum et 8 
ait: Obsecro, Domine! ut vir Dei, 
quem misisti, veniat iterum et doceat 
nos, quid debeamus facere de puero, 
qui nasciturus est. *Exaudivitque 9 
Dominus deprecantem Manue, et ap- 
paruit rursum Angelus Dei uxori 
ejus sedenti in agro; Manue autem 
maritus ejus non erat cum ea. Quae 
cum vidisset Angelum, * festinavit et 10 
cucurrit ad virum suum, nunciavitque 
ei, dicens: Ecce, apparuit mihi vir, 
quem ante videram.  *Qui surrexit 11 
et secutus est uxorem suam, veniens- 
que ad virum dixit ei: Tu es, qui lo- 
cutus es mulieri? Et ille respondit: 
Ego sum. Cui Manue: Quando, 12 
inquit, sermo tuus fuerit expletus, 
quid vis ut faciat puer? aut a quo se 
observare debebit? *Dixitque Ange- 13 
lus Domini ad Manue: Ab omnibus, 
quae locutus sum uxori tuae, absü- 
neat se, et quidquid ex vinea 14 
nascitur, non comedat; vinum et 
siceram non bibat, nullo vescatur 
immundo, et quod ei praecepi, im- 
pleat atque custodiat.  *Dixitque 15 
Manue ad Angelum Domini: Obsecro 
6518. te, ut acquiescas precibus meis et fa- 


v. Sas. 


mich hier hielteſt, fo effe id) doch deiner | 9"!9*ciamus tibi hoedum de capris. Cui 16 


Speiſe nicht. Willſt du aber dem Herrn 
ein Brandopfer thun, ſo magſt du es opfern. 
Denn Manoah wußte nicht, daß es ein 
17 Engel des Herrn war. »Und Manoah 
ſprach zum Engel des Herrn: Wie heißeſt 
du? daß wir dich preiſen, wenn nun kom⸗ 
18 met, was du geredet haſt. Aber der 
Engel des Herrn ſprach zu ihm: Warum 
fragſt du nach meinem Namen, der doch 
19 wunderſam ift? »Da nahm Manoah ein 


14. A. A: ſtarkes Getr. 15. U. L: vor (ſtatt: dit). 


10. ber jenes Tages. E.: neulich. 

11. B.d W. E. A: Ich bins. 

12. dW. uE: dein Wort eintrifft. »E: die Richt⸗ 
ſchnur des Kn. dW. vE: u. (welches) fein Thun. 

13. Vor Allem ... ſoll fte ſich 5. 

14. Sie f. nichts ... fie halten. dW: beobachten. 

15. B: Laß uns doch dich aufhalten. dW: L. di 
doch h. bel uns. (VE: wir moͤchten d. gerne zurüdh. 


respondit Angelus: Si me cogis, non 

15,16. comedam panes tuos, si autem vis 

4.16. holocaustum facere, offer illud Do- 

mino. Et nesciebat Manue, quod 
Angelus Domini esset. *Dixitque ad 17 

en. 32, e m: Quod est tibi nomen, ut, si 

To5'7 sermo tuus fuerit expletus, honore- 
mus te? Cui ille respondit: Cur 18 

R.. , 46. Quaeris nomen meum? quod est 
30^ mirabile, * Tulit itaque Manue 19 


7. 81 (a. ex ut.) et. 9. Al.: Deus. 


B. d W. vE. A: (zu) bereiten. 

16. aber ein Br. ... dem H. opf. ... bee E. B.: 
fo werde ich doch n. eſſen von d. Sp. dW: würde. (A: 
Wenn du m. auch Her VN ) 

17. B.dW.vE.À: (Wie) Welches ift dein Name? 
B. A: ehren. VE: rühmen können. B: dein Wort kom⸗ 
men wird. dW.vE: eintrifft. 

18. B. d W. A: wunderbar. VE: Der iſt Wunderbar. 
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Judicum. 


XIII. 


Simson Israelis contra IPAilisthaeos vindex. 


Mayo sór &oigor za cih xal Lud Ovaías, 
xoà anjreyner énl rij nétQuy zo xvolop d 
OH notoby ce, x Maso xol 7 zus? 
CUTOU dO soipov». 20 Koi éyéveto iv fj dvd 
Prvas tiv Mya ende ber ToU „vawsenglov 
eig TÓ» o , xci aveßn 6 dyyelog xvolov 
Ev rij gàopi c ToU Ovaraornglov. Kal Mayo) 
xol ; yer] a9voU dO s00g0ur xal iner € en 
ne ahr / ind any yn». 21 Kol oo n. 
Ed ner eu 6 &yyelog xvolov aD 005 
Marcos xai 05 any yuvainız «vto. Tora 
öyvo Mas, on &yreloc xvolov ioci. 22 Koi 
eire Maro rro06 vir yvraixa Qvtoi - Oarcirq 
anodavovusda, Uri sov imgaxaue. 22 Koi 
einev «vt 7 yon broõ Ei Bo, 6 
ioo arc zus, ovx ü» ede Ero éx 
rij eee ju o donau x Ovoiay, 
xol ovx ar Eyesıcav iuãs aveo. Tavıa, xai 
xo. «c 0 xoig0g OUx ar dxovorc droíncey 
gui» vaca. 


24 Kal treuer 7 rum] vios, x add zo 
bro abroũ Zauıyor. Kei mono TO n 
dagıov, xal eo ynoer ar xóptog. * Kal 
Je bro arena xvolov gvfamoge veoh os c 
er H Adr xol ava ,x apad xal 
ara uécov AcdaoA. 


XIV. Kal xetáón Zanıyor el; Oawada, 
xoi elde yvraixa f Ocusea, e 16» Ovya- 
r 107 allopvlom, kai 1080 Eyamıoy 
avrov. 2 Kai aveßn xal dn, và nari 
avzov xcd ej unzol «vob, xoi eina: D'ovoixa 
dc 87 Hava ex 20 OÜvyatégo» r 
. xai vor Aaere abr l. eis 7v- 
»oixa. 3 Kai eine» avto 0 natio aror xai 
9 uro «vtov: Mn ovx £ctw ano cà» Ov- 
yatíoo» Toy de q- cov xai er narri 70 
kan luov yurm, Oti GU ao Aapriv rwwaixa 
ano r aÀlogkov ro cm ονοννiZrͤ r; ; Ka 
eine Taue n ro ar avrov* Tab - 
vy» Aaße uoi, Oti abr Igecer 87 E 
uov. * Koi 0 narje abroꝰ xoi N uuo 
bro o irma, 07i nac xvolov trix, 
ort drrandòdo avıos ext ix vv GÀÀo- 


191 B: xoi N nomoas ... Blenowres (T 
x *.. 40. et 20. B: bras. A d 18 8Qav8 


ru (oo. AEFX). 
v Baheraı * à) ... . * «fj 
(t EFX; A: rov geigóv) .. onde» nuiv Ge 
4 Arx). BEX: ravra zavra (n. v. AFX). B* 
, j«étigev nuäs (c. AEF). 24. B: ndovrdn ... 


niwermma) Ex er mio 
nib = "imb W- 5 bw 
mis ® m i NN Man mi > 
dye! en nam by mn 
mb nap anb» mimpebn 
d- ops ch irg) 
mim zehn Ti ovt ime 
"x T LIMEN D- nin 
vm mim quo» min 45 
na» ni -o mio "0f 22 
u jo Sonim HR dh "23 
neh mob mim yen 3b 
IR Ry NbY mio nos! ha 
Nie mph Nb 1850 ih- 
do- N opm? E nn m 24 
mim aaa vn bon an 
Tres io»p mim m Urine 
binds T^ nz T2 
TOR x pon EOS 7) XIV. 
by mol ni3o nnn 2 
AR "UON ndr Nn 7350 
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N red 5 Amen hy 3 
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"np np WiN N icu "Nm 
TER] PR] N Naß N RE 
MIR? vi Aimo ^» Nb 


v. 25. ''N2 n3 


4. B: 5 un ria . AEFX). 


Richter. 
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Das Opfer. Simſons Geburt. Das Weib zu Thimnath. 


XIII. 


Ziegenböcklein und Speisopfer, und opferte 
es auf einem Fels dem Herrn. Und er 
machte es wunderbarlich. Manoah aber 
20 und fein Weib ſahen zu. Und da bie 
Lohe auffuhr vom Altar gen Himmel, fuhr 
der Engel des Herrn in der Lohe des 
Altars hinauf. Da das Manoab und 
fein Weib ſahen, fielen fie zur Erde auf 
21 ihre Angeſichter. »Und der Engel des 
Herrn erſchien nicht mehr Manoah unb 
feinem Weibe. Da erkannte Manoah, 
22 daß es ein Engel des Herrn war, *unb 
ſprach zu ſeinem Weibe: Wir müſſen des 
Todes ſterben, daß wir Gott geſehen haben. 
23 Aber fein Weib antwortete ihm: Wenn 
der Herr Luſt hätte uns zu tübten, fo hätte 
er das Brandopfer und Speisopfer nicht 
genommen von unſern Händen, er hätte uns 
auch nicht ſolches alles erzeiget, noch uns 
ſolches hören laſſen, wie itzt geſchehen iſt. 
24 Und das Weib gebar einen Sohn, und 
hieß ihn Simſon. Und der Knabe wuchs, 
25 und der Herr ſegnete ihn. Und der Geiſt 
des Herrn fing an ihn zu treiben im Lager 
Dan zwiſchen Zarea und Eſthaol. 
XIV. Simſon ging hinab gen Thimnath, 
und ſahe ein Weib zu Thimnath unter den 
2 Töchtern der Philiſter. Und da er herauf 
kam, ſagte ers an ſeinem Vater und ſeiner 
Mutter, und ſprach: Ich habe ein Weib 
geſehen zu Thimnath unter den Töchtern 
der Philiſter, gebt mir nun dieſelbige zum 
3 Weibe. Sein Vater und feine Mutter 
ſprachen zu ihm: Iſt denn nun kein Weib 
unter den Töchtern deiner Brüder und in 
all deinem Volk, daß du hingeheſt und 
nimmſt ein Weib bei den Philiſtern, die 
unbeſchnitten find? Simſon ſprach zu ſeinem 
Vater: Gib mir dieſe, denn ſie gefällt 
A meinen Augen. Aber fein Vater und feine 
Mutter wußten nicht, daß es von dem Herrn 
wäre, denn er ſuchte Urſach an die Phi⸗ 


19. B: das 3. u. das Sp. dW: Er aber that ein 
Wunder! E: Und jener th. etwas Wunderbares. 
(A: dem Herrn, welcher wund. Dinge thut.) 

20. B. d W. vE. A: Flamme (aufítieg). 

23. gezeiget. dW. A: angenommen. dW. vk. A: 
fehen laſſen. dW: verkündigt. 

24. E: wurde groß. 

25. B: je u. je zu tr. A: mit ihm zu fein! 


hoedum de capris et libamenta, et po- 
suit super petram, offerens Domino, 
qui facit mirabilia; ipse autem et uxor 
ejus intuebantur. *Cumque ascen- 20 
1b. 5 54. deret flamma altaris in coelum, An- 
gelus Domini pariter in flamma 
ascendit. Quod cum vidissent Manue 
et uxor ejus, proni ceciderunt in 
iss, terram, Vet ultra eis non apparuit 21 
*- Angelus Domini. Statimque intellexit 
Manue, Angelum Domini esse, *et22 
«22, dixit ad uxorem suam: Morte mori- 
5. 55. emur, quia vidimus Deum.  *Cui23 
Et 16 respondit mulier: Si Dominus nos 
633,50 ,ellet occidere, de manibus nostris 
holocaustum et libamenta non susce- 
pisset, nec ostendisset nobis haec 
omnia, neque ea, quae sunt ventura, 
dixisset. 

Peperit itaque filium, et vocavit 24 
Eie11,8®nomen ejus Samson.  Crevitque puer 
(1.460: et benedixit ei Dominus. ®Coepitque 25 
(12415, Spiritus Domini esse cum eo in castris 
19121; Dan inter Saraa et Esthaol. 

16,9. 


6,90. 


v. 16; 
6,21. 


Descendit ergo Samson in XIV. 

%%“ Thamnatha, vidensque ibi mulierem 
38,12. de filiabus Philisthiim, * ascendit et 
nunciavit patri suo et matri suae, 
dicens: Vidi mulierem in Thamnatha 

de filiabus Philisthinorum, quam 
$«3. quaeso ut mihi accipiatis uxorem! 
*Cui dixerunt pater et mater sua: 
Numquid non est mulier in filiabus 
fratrum tuorum et in omni populo 

meo, quia vis accipere uxorem de 

15,18. Philisthiim, qui incircumeisi sunt? 
Gen., Dixitque Samson ad patrem suum: 
Hanc mihi accipe, quia placuit oculis 
meis. *Parentes autem ejus nescie- 
bant, quod res a Domino fieret, et 
quaereret occasionem contra Philis- 


2 


4 


15,3. 


22.8: Dominum.  3.8:tuo. 

1. B.dW.vE.À: von den T. 

2. B. d W. E. A: nehmt. 

3. unferm B. ... von den Ph. B. d W. vE. A: in meis 
nem ganzen VB. ... den Unbeſchnittenen. B. d W. E.: 
ein W. zu nehmen. B. E: ift recht in m. A. 

4. d W. XE. A: (eine) Gelegenheit ſuchte an ben (ges 
gen die) Ph. 
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Judicum. 


XIV. 


gvios. Kal e cQ 2010 axel ol alloyvloı 
exvolsvoy tO viov Ioan. 

5 Kol xarddn Zawor xol d naso avrob 
xai ij uieng avrod tig Gau. Kai &- 
exAuvav elc ama vac Gaia, xai idoU oui 
uvog Asovıos e eis ‚andrınaw bro. 
6 Koi rar vxer ain br nmveipa xvolov, 
xal disonae &vtO* ex koi cg „ xal 
obe 1j» iv rñ vet avzov. K cl o emyruli 
vj mato «vtov oDοον cj uei «vtov & not- 
os. „Kal xc HN xoi L ej yuvaızl, 
xol 9 no- zrcimio Tape. 8 Kal dntorgews 
ue" "usns Aaßkiv aveny, xad tx divev iDeiy 
10 r h oõ Aéortog, xai idov acvotQog! 
ued ioo à» zo grohe toU Vorros xol ht. 
9 K deer. cuxò eig yeioug GUTOU, x émo- 
eib moQevópevog xoi do. Kal amo 
frpog Tor cri r xai Hν g TY uunreg 
«vtov, xal &doxer GU TOU; xal cor, xci ob 
dye avıok, OTt &70 TOD GfOLuGtOG TOU 
Afovrog SE «0 ul. 

10 Kal xareßn 6 najo CUtoU frgóc my 
yuralxc, x enolcer inet Samos 10709 
nee udgas'. Or ovs érzolovy oí veavíaxoi, 
11 Kal dyéveto er t$ goßeiodas abroùg abr, 
vH «và Arcioug roa, x 
joa» usr avtov. 1? Kal eines avtoi; Zap- 
vos: Iloofalo o vu ; xol ids 
amayyehkorses nere uo brd er vo; 
énrà udgaus Tod NOrOV xoi evorte, d 
vui» TQuixorta wdoras xoi rh orolas 
Inazleoe, 18 Kal eo» un dumOnte anayyellal 
nos, xai docete veis duoi tQu&xorta. Od 
xai Souixovto. oroddg iuatnv. Kai einav 
avt ITgoßalov zo npoßAnun cov xal axov- 
cóps0 o «vtoy. 14 Kal eines ae Ex t0 
zo orrog Eñ l de cs, xal & oN οꝰ ia 
pivxv. Kol ovx jovravto asayysllar «0 


ngoßnua and : ia. 


4. AFX* oi. B: xv cie yt (c. AEFX). 5. B: 
zÀOev Eos rd (ote voc eig 8. -av eis d u- 
7t8À0 va 8. · ce . AX: Asóvrov. B:covyd. C 
(c. AEFX). 6. B: Sie 5 (rr. 8. 
o. ; Aum AEFX).. t 
701 


.Gvva > c. AEFX). A*. goipurti. y [^ su 
2222 eis To eröua avra. B: io 

ud yy. (e. AFX) .. P eX AEFX: Ks * 
ee). 10. AB: 1 Srxd (4. iu. FX). B: 701801» 
(droiev AEFX). 11. avtov, xal KAaBov 


TQudxovta Airobe (e 12. B: I2goßinpa 


Simson Israelis contra Philisthaeos vindea. 
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45 qe). 14. B: Ti Bowrov ed éx BıBowaxovros 
xai ano iGxvo8 yAvxv (c. AEFX 
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Richter. (14,5—14. 207 
Der Bienenſchwarm im Aas. Das Näthſel. XIV. 
liſter. Die Philiſter aber herrſcheten zu thiim; eo enim tempore Philisthiim 
der Zeit über Iſrael. dominabantur Israeli. 
5 Alſo ging Simſon hinab mit ſeinem Vater Descendit itaque Samson cum patre 5 
und ſeiner Mutter gen Thimnath. Und als suo et matre in Thamnatha. Cumque 
fle kamen an die Weinberge zu Thimnath, venissent ad vineas oppidi, apparuit 
fiehe, da kam ein junger Löwe brüllend ihm catulus leonis saevus et rugiens et 
s entgegen. Und der Geiſt des Herrn gerieth i. occurrit ei. *Irruit autem Spiritus 6 
über ihn, und zerriß ihn, wie man ein Boͤck⸗ e. Domini in Samson, et dilaceravit leo- 
lein zerteißet, und hatte doch gar nichts in i. nem, quasi hoedum in frusta discer- 
ſeiner Hand. Und ſagte es nicht an ſeinem pens, nihil omnino habens in manu; 
Vater noch ſeiner Mutter, was er gethan et hoc patri et matri noluit indicare. 
7 hatte. Da er nun hinab kam, redete er mit * Descenditque et locutus est mulieri, 7 
dem Weibe, und fie gefiel Simſon in feinen | *“ quae placuerat oculis ejus. Et 8 
8 Augen. Und nach etlichen Tagen kam post aliquot dies revertens, ut acci- 
er wieder, daß er fie nähme, und trat aus peret eam, declinavit ut videret ca- 
dem Wege, daß er das Aas des Löwen daver leonis, et ecce, examen apum 
befähe. Siehe, ba war ein Bienenſchwarm in ore leonis erat ac favus mellis. 
9 in dem Aas des Löwen, und Honig. Und *Quem cum sumpsisset in manibus, 9 


er nahm ihn in feine Hand, und aß davon 


unterweges, und ging zu ſeinem Vater 


und zu ſeiner Mutter und gab ihnen, 


daß ſie auch aßen. Er ſagte ihnen aber 


nicht an, daß er den Honig von des Löwen 
Aas genommen hatte. 


10 Und da ſein Vater hinab kam zu dem 


Weibe, machte Simſon daſelbſt eine Hochzeit, 
11 wie die Jünglinge zu thun pflegen. Und 
da ſie ihn ſahen, gaben ſie ihm dreißig 
Geſellen zu, die bei ihm ſein ſollten. 
12 * Simfon aber ſprach zu ihnen: Ich will euch 
ein Räthſel aufgeben. 


Hochzeit, ſo will ich euch dreißig Hemden 

13 geben und dreißig Feierkleider. 
ihrs aber nicht errathen, ſo ſollt ihr mir 
dreißig Hemden und dreißig Feierkleider 
geben. Und ſie ſprachen zu ihm: Gib dein 

14 Räthſel auf, laß uns hören. Er ſprach 
zu ihnen: Speiſe ging von dem Freſſer, 
und Süßigkeit von dem Starken. Und fie 
konnten in dreien Tagen das Räthfel nicht 
ettatben. 


6. A. A: nnb er zerriß. 
9, U.L: Und nahme ... unterwegen. . das Honig. 


5. dW. vE: brüllte. ihm entg. 

6. er zerr. E: kam. dW: nichts war inf. ©. 

B. etlicher Seit ... in bem Körper. B: wich abſeit. 
vB: ging er bei Seite. dW: bog er ab. 

9. ans bes 2. Leib. B: nahm davon heraus. dW: 
nahm es ans. B. dW: Hände. A: auf d. Wege. B: 
ging immerfort n. aß. d W. E: ging u. aß im Gehen. 


Wenn ihr mir das 
errathet und trefft dieſe fleben Tage der 


Könnt 


v. 12. 18. 

Jo. , 98. 
Mt. 

22,25s.p. 


v.90. 
Jo.3,29. 
Mt.9,15. 
Me 


1 9,39. 


v.17.Tob. 


11,21. 
Gen. 


comedebat in via, veniensque ad 
patrem suum et matrem dedit eis 
partem, qui et ipsi comederunt; nec 
tamen eis voluit indicare, quod mel 
de corpore leonis assumpserat. 


Descendit itaque pater ejus ad mu- 10 


lierem et fecit filio suo Samson con- 
vivium. Sic enim juvenes facere 


consueverant. *Cum ergo cives loci 11 


illus vidissent eum, dederunt ei 
sodales triginta, ut essent cum eo. 


nam vobis problema, quod si solve- 
ritis mihi intra septem dies convivii, 
dabo vobis triginta sindones et toti- 


tis solvere, vos dabitis mihi triginta 
sindones et ejusdem numeri tuni- 
cas. Qui responderunt ei: Propone 
problema, ut audiamus. 
eis: De comedente exivit cibus et 
de forti egressa est dulcedo. Nec 
potuerunt per tres dies propositionem 
solvere. 


9. Al.: ore leonis. 
11. 8: qui essent. 


* Quibus locutus est Samson: Propo- 12 
teg. dem tunicas; *sin autem non potueri- 13 
5, 


* Dixitque 14 


10. B: fe dW. vE: (bereitete) ., ein Mahl. 


B. vE. A: denn a 
B. d W. E: nahmen. B.vE: daß f. ... (wären). 
dW: die waren bei ihm. 

13. ihr mirs. B. d W. A: fo wollen 


11 


ſo (ſo) pflegten. dW: alſo thun. 


aß) wir es h. 


14. E: Vom Speiſenden! dW. XE: kam. B: an: 


zeigen. dW: ſagen. E. A: löfen. 


— — ——-ag— ů— 
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Judicum. 


XIV. 


Simson Israelis conira Philisthases vindex. 


15 Kal eyerrto & 7(j uot. 275 rere, xcd 
ano» vj yvrauxi Zet war Andros, o v0» 
d do cov xoà diro yy eti dr cot ro noößAnue, 
uimors iprvoicouéy cs xal vOv olxo» «ov 
naroos co „ rœ⁰ο iner Quas; 
16 Kal Exlavoer 9 zum Zayar nòe bro 
xal einer" „Mar enlonocie pe xol 09% - 
mas ue, ori ⁊0ò roofgua, 0 0 rrgoefad.ov sois 
vioi; toU ÀaoU no, ob &miyyeiás pot vto. 
Koi eine ave apo - [dob và nargl 
lor xci vj ugtol nov ob anıyyeiko, xai coi 
anayyelıo; 17 Kal &xlavae ne «vro» and 
tog Inte juegas, & al; ir er ara Ó nõros. 
Kal dyérevo & 7 7uéoc rj àgòͤduy, xci anny- 
euer av „ Oti m &vtO», xal 
avt aanyyals vois vlo ToU Amov avtijc. 
18 Kal elmov br; oi avec tijg ao cc 2 
rij user Tj &ßdoun nois Obra: Toy Mor" 
Tí yAunveegov fred rrog, xai vl i ov re- A. 
orrog; Kol eine» uvrois Zawya - Ei un 
Are len v2» daualıy, ovx dv Eyvooze 
ro n 

19 Kal — in avtor mveüpa xv- 
elov, x xotégy eic "doxalova, xai énraugey 
éxeiD ep , tQuixorza &y0gac, xai Nag 12.79 oro 
de abr; xol dοðα rotz amayryellaot 70 
noofnua. Kal &dvundn oy apa, 
xol daß is ro olxor voj ve æbroõ. 
20 K aj Ovrqixtev ] rum Zauyar vj vvug- 
«yoyQ «vrov, Og „r cralgos avtov. 

XV. Kal iyésezo fret indes, dv puiguis G. 
Q.cpoU mro, xai argon Mer Zap rijv 
yvraixa QUtOV, oer ägıpor ay, xol elnev: 

Eigelsvoouaı noc 75 ruraind luov eis Tor x0t- 
r. Kai ovx dun cb rò o r chris eic- 
d. 2K elmer 0 natio avríjg , Mya: Ei- 
nas sina, ò ori νοα épuianaog gbrys, xai i Edoxa 
avez» TQ ovseralop cov. Oox idov i adeAgm 


15. B: xaraxavamuev (dur. 


‚ann biete Pt . d7tfj 


Ada. . ö. da 


. B: fao ... éxdvaBev A ar ... d iudtia .. 

2doxs) rde otolas ... weyladn Hung (sarei. 
da AEFX). 20. B: i . Iv rc Are da 
Qv Ge (org x. vvup. srl. AEFX). — 
1.B: LB. doipe (y 475 d. a BET (a. eis) xai (* 

(r wer... apijx-AEFX). 

2. Br Ei Srt (E A AF). - évi «Ov dx ray píAov as (c; 
c. o AFX). Mn Ax (Qux Is. Ovz AX] ide AEFX). 
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15. vE: Berede. A: Schmeichle deinem M. dW. 
ſonſt verbr. wir. vE: werden wir .. B: daß wir nicht 
vielleicht .. das Unſrige erblich einzunehmen? vE: 
euch unſres Beſitzthums zu bemächtigen? Iſts nicht 
ſo? dW: nicht wahr? 

16. B: neben. dW: an m B. dW: haſſeſt mid) 
nur. vE: Gewiß! du h. m 


Richter. 
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Die Löfung. Die dreißig Erſchlagenen. 
15 Am fiebenten Tage ſprachen fie zu 


Simſons Weibe: Ueberrede deinen Mann, 
daß er uns (age das Räthſel, oder wir 
werden dich und deines Vaters Haus mit 
Feuer verbrennen. Habt ihr uns hieher 
geladen, daß ihr uns arm machet, oder 
16 nicht? »Da weinete Simſons Weib vor 
ihm, und ſprach: Du biſt mir gram und 
haſt mich nicht lieb. Du haſt den Kindern 
meines Volks ein Raͤthſel aufgegeben, unb 
haſt mirs nicht geſagt. Er aber ſprach 
zu ihr: Siehe, ich habe es meinem Vater 
und meiner Mutter nicht geſagt, und ſollte 
17 dirs ſagen? »Und ſie weinete die fleben 
Tage vor ihm, weil ſie Hochzeit hatten, 
aber am flebenten Tage ſagte ers ihr, 
denn fte trieb ihn ein. Und ffe ſagte das 
18 Rathſel ihres Volks Kindern. Da ſprachen 
die Maͤnner der Stadt zu ihm am ſiebenten 
Tage, ehe die Sonne unterging: Was iſt 


ſüßer denn Honig, was ift ſtärker denn et quid fortius leone? 


der Löwe? Aber er ſprach zu ihnen: Wenn 
ihr nicht hättet mit meinem Kalbe gepflüget, 
ihr hättet mein Räthſel nicht getroffen. 

19 Und der Geiſt des Herrn gerieth über 
ihn, und ging hinab gen Askalon und 
ſchlug dreißig Mann unter ihnen, und 
nahm ihr Gewand und gab Feierkleider 
denen, die das Räthſel errathen hatten. 
Und ergrimmete in ſeinem Zorn, und ging 

20 herauf in ſeines Vaters Haus, * aber 
Simſons Weib ward einem ſeiner Geſellen 
gegeben, der ihm zugehörte. 


XV. Es begab ſich aber nach etlichen 


Tagen, um die Weizenerndte, daß Simſon 
fein Weib beſuchte mit einem Ziegenböcklein. 


XV. 


Cumque adesset dies septimus, 15 
1,5. dixerunt ad uxorem Samson: Blandire 
viro tuo et suade ei, ut indicet tibi, 
quid significet problema. Quod 
12,1. Si facere nolueris, incendemus te 
et domum patris tui; an idcirco 
vocastis nos ad nuptias, ut spoliare- 
tis? *Quae fundebat apud Samson 16 
lacrymas et querebatur, dicens: Odi- 
sli me et non diligis, idcirco pro- 
blema, quod proposuisti filiis populi 
mei, non vis mihi exponere. At ille 
respondit: Patri meo et matri nolui 
dicere, et tibi indicare potero? 
"!* 9Septem igitur diebus convivii flebat 17 
ante eum, tandemque die septimo, 
161% cum ei esset molesta, exposuit; quae 
statim indicavit civibus suis. *Et18 
illi dixerunt ei die septimo ante 
solis occubitum: Quid dulcius melle 
Qui ait 
ad eos: Si non arasselis in vitula 
mea, non invenissetis propositionem 
meam. 
Irruit itaque in eum Spiritus Domini, 19 
descenditque Ascalonem et percussit 
ibi triginta viros. Quorum ablatas 
vestes dedit iis, qui problema solve- 
rant. Iratusque nimis ascendit in 
domum 'pátris sui; *uxor autem 20 
„u. ejus accepit maritum unum de amicis 
1553. ejus et pronubis. 


v.6.. 


Post aliquantulum autem tem- XV. 
poris, cum dies triticeae messis in- 
starent, venit Samson, invisere volens 


Und als er gedachte, ich will zu meinem | C8, Uxorem suam, et attulit ei hoedum 


Weibe gehen in die Kammer, wollte ihn 
2 ihr Vater nicht hinein laſſen, » und ſprach: 
Ich meinte, du máreft ihr gram geworden, 
und habe fie deinem Freunde gegeben. 
Sie hat aber eine jüngere Schweſter, die 


u 19. A. A: Und er ergrimmete. 


17. drͤngete ihn. dW: drang in ihn. XE: weil f. 
ſehr in ihn dr. B: ängſtigte ihn? 

18. dW: Leute. B. A: ein Löwe. E: meiner jun: 
gen Kuh. 

19. B ihre ausgezognen Kleider, u. g. fie zu F. 
dW: ihnen ihre Gewänder, n. g. die F. 

20. dW: welche man ihm zugeſellt. B: feinem Geſ., 

Polyglotten⸗Bibel. A T. 2. Bds 1. Abth. 


de capris. Cumque cubiculum ejus 
solito vellet intrare, prohibuit eum 
pater illius, *dicens: Putavi quod 2 


14,20. 11. Odisses eam, et ideo tradidi illam 


amico tuo; sed habet sororem, quae 


zu dem er fid) gef. hatte. VE: ben er fid) als G. ers 
wählt hatte. 

1. etlicher Seit... ber Bater. B: zur Seit der W. 
dW.vE:iu den Tagen. dW: (ndjte ... beim. dW.vE: 


n. ſprach. 

\ 405. dachte. B: habe gänzlich gedacht. vE: im; 
mer gefagt. dW. vE: haſſeteſt fie. B. d W. E: Geſel⸗ 
len. Iſt nicht ihre (Schw., die no (at 
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Judicum. 


XV. 


abrijg ij wemripa xosíccte dd rij; Bo dj 
goi avel avınc. 3 Kal d ove Zopwow: 
Ade siu , arab amo v» allomvlor, 
ori ftoi. dy her avito» xaxd. * Kol dno- 
ori0n Cauwwr xol avriluße vdo - 
mexüg, xai dafs Aaunadag, xai cvridnos 
xégxo» ngog xégxov, xai SOrxe Aapnada hl 
ava uloor TOv dvo xépxov. Kal dinwe 
mio d» «aig Lund, xol ,b er als rd 
doe €» üAXogvAor, xai érervgiss vovg 
crüyvag xai za noozedegiouhe ano arußns 
xal dg dco rog xal img aumelivog x A. 
6 Kal e oi allogvloı" Tí énolnos «aita; 
Kol ena · Zauıypor ö raußgös 200 Oxuve- 
dalov, ón afe T)» pyoraixa. aurod xoà do- 
rer abr TQ ovveralop abb. K el dv 
oi an. xal dvemvoucay æbri xal roy 
nrg aveng e nv Koi elmer chr 
Tana. Fer noi ore org, ovx abo 
co, d en exdlunots pov e évog éxdovov 
vuor aomoona, 5 xai enaraker avtovg 
nun ini ungör au. neyakır. Ka 
nareßy xal id, e rοẽe.; ö; tic neroas 
Hd. 

9 Kal arch ol allogvloı xoi nager. 
gad or En! vov ‚Jovday, xal Red er Asyı. 
10 Kol eina» arg lobòa · "Ivasl. aveßıre ig 
nuäs; Koi ena 'ol I Inca ro 
Zauyor avifnuev xal frorjco4 avtQ, 09 tQO- 
mo» émoljcev 7 11 Ko) xareſycar rois- 
juo ardoes & Iovda inl zquualıny nrg 
Hray xai e 2006 Tano Ovx oldag, 
ore QQyovoty jur of ot; xai ivat[ 
rar énoíraag ju; Kol sine» aotoi 'Zap- 
Vo» Kg dnolmoas Mot, ovrog énolnca 
abrocg. 12 Kol eina» avtQ: Aja cs ur- 
euer xoi xoi nogadovral cs eis yelpag do- 


ayadariga Und per (xo. abrije dari» 
( .B: e Ar a ap 5 . No- 
vn 75 85 c. AEFX ; iid.: u vuo gor 
AD AEFX) . . . t (in f.) Mary 705 (AFX T 10 7% 
5. B: dléxavas ; . dv rote OT&XvOs. . (pro 
e) dxandav ano Alesos xai Ie erg 
Go (c. AE FX). 6. B: vvugios v8 Banni .. 
x 875 v (y. x8 O. ... Tg quueraigq AEFX ). 
A din cav. B: vóv oer v8 naroos (Töv zra- 
5 AX). er. B: Bro» rer, ren unv ind 700 
dv S, Suiv, xai Agro xondco. 9. B: iv Isdq. 10.B: 
Eisti..elnov. 11. B: vQeex. ano T. dee (A: voeie 
2 dvdocov d T.) sis (éni AFX; A: dni «rv 
TS x.) ... XVQUEUSGEV ... vd TUTO . 


^ 0 
(c. Ar). 12. B: ra deut oe £v 260i (o. ABI)" 


Bimson Israelis contre PAMlistihaeos vindex. 
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JJ 


2. B: an ihrer Statt. dW.vE.A: (au)ft. ihrer. 

3. Diesmal bin (d unſchuldig an ben bá ä avs 
ich ihnen Sch. thne. VE: verſchulde i 
1 thue ich n. Unrecht. d W. E: (an) i ye ^ 

B: übel mit ihnen x Schaf werde. 

4. Fackeln. VE afale. dW.vE: fehr. Schw. 
gegen Schw. A: band den Schw. des Einen an d. S. 
des And. B. d W. vE: in der (die) Mitte. 

5. die Fackeln. YE: entl. ſie. dW. l. ſ. laufen. 
dW. E: in das (ſtehende) Getraide. B: unter die ft. 


xn 


Michter. 
Die Füchſe und die Brände. Simſons Auslieferung. 
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ift ſchöͤner denn fie, die laß dein fein für 
8 dieſe. Da ſprach Simſon zu ihnen: Ich 
habe einmal eine rechte Sache wider die 
Philiſter, ich will euch Schaden thun. 
4 Und Simſon ging hin und fing dreihun⸗ 
bert Füchſe, und nahm Brände, und kehrete 
je einen Schwanz zum andern, und that 
einen Brand je zwiſchen zween Schwänze, 
5 und zündete die an mit Feuer, und ließ 
fie unter das Korn der Philiſter, und zuüͤn⸗ 
dete alſo an die Mandeln ſammt dem ſte⸗ 
henden Korn, und Weinberge und Delbäume. 
6 »Da ſprachen die Philiſter: Wer hat das 


14, . 


junior et pulchrior illa est, sit tibi 
pro eauxor. Cui Samson respondit: 
Ab hac die non erit culpa in me con- 
tra Philisthaeos; faciam enim vobis 
mala. *Perrexitque et cepit trecen- 
tas vulpes, caudasque earum junxit 
ad caudas et faces ligavit in medio; 
* quas igne succendens dimisit, ut huc 
illucque discurrerent. Quae statim 
perrexerunt in segetes Philisthinorum, 
quibus suecensis et comportatae jam 


fruges et adhuc stantes in stipula con- 


crematae sunt, in tantum ut vineas 
quoque et oliveta flamma consumeret. 


gethan? Da fagte man: Simfon, ber ibam | (ese mn 8 5 M fecit 
bed Timmi, barum, daß er ihn fein | ai gener Thamnathaei, quia tulit uxorem 
Weib genommen und feinem Freunde ges | v.2.1,20 : 


geben hat. Da zogen die Philiſter hinauf 
und verbrannten ſie ſammt ihrem Vater 
7 mit Feuer. Simſon aber ſprach zu ihnen: 
Ob ihr ſchon das gethan habt, doch will 
ich mich an euch ſelbſt rächen, und dar⸗ 
8 nach aufhören, und ſchlug fte hart, bei⸗ 
des an Schultern und Lenden, und zog 
hinab und wohnete in der Steinkluft zu 


v. 11.13. 


16,15. 


Etham. | 

9 Da zogen die Philiſter hinauf unb be⸗ 
lagerten Juda, und ließen ſich nieder zu 
10 Cehi. »Aber die von Juda ſprachen: 
Warum ſeid ihr wider uns herauf gezogen? 
Sie antworteten: Wir find herauf gekom⸗ 
men, Simſon zu binden, daß wir ihm 
11 thun, wie er uns gethan hat. Da zogen 
dreitauſend Mann von Juda hinab in die 
Steinkluft zu Etham, und ſprachen zu 
Simſon: Weißt du nicht, daß die Philiſter 
über uns herrſchen? warum haſt du denn | 
das an uns gethan? Er ſprach zu ihnen: | 
Wie fie mir gethan haben, fo habe ich 


v. 17. 


v. S.. 18. 


14,4. 


12 ihnen wieder gethan. 
ihm: Wir ſind herab gekommen, dich zu 
binden und in der Philiſter Hande zu geben. i 


5. A. A: net flean. U. L: die Mandel. 
8. U. L: beide. 


v. 8. 


Frucht. A: in die Saaten. B.vE. die Garben ſowohl 
als (d. ft. Fr.), dW: Garbenhaufen. 

6. vE: Tochtermann. 

7. B: dergleichen. WE: Habt ihr es fo gemacht? 


greßen 


ejus et alteri tradidit, haec operatus 


est. Ascenderuntque Philisthiim et 


Gens „Combusserunt tam mulierem quam 


patrem ejus. *Quibus ait Samson: 
Licet haec feceritis, tamen adhuc ex 
vobis expetam ultionem, et tunc qui- 
escam, * percussitque eos ingenti 
plaga, ita ut stupentes suram femori 
imponerent. Et descendens habita- 


1c&.4,55, vit in spelunca petrae Etam. 
2Ch.11,6. 


Igitur ascendentes Philisthiim in 
terram Juda, castrametati sunt in 
loco, qui postea vocatus est Lechi, 
id est maxilla, ubi eorum effusus est 
exercitus. 
tribu Juda: Cur ascendistis adversum 
nos? Qui responderunt: Ut ligemus 
Samson, venimus, et reddamus ei 


quae in nos operatus est. *Descen- 11 


derunt ergo tria millia virorum de 
Juda ad specum silicis Etam, dixerunt- 
qüe ad Samson: Nescis quod Phi- 
listhim imperent nobis? quare hoc 


»Sie ſprachen zu (9% °facere voluisti? Quibus ille ait: Sicut 
fecerunt mihi, sic feci eis. * Ligare, in- 12 


quiunt, te venimus et tradere in Phi- 


9. 8: fasus. 
11. Al.: quare ergo. 


8. B: an d. Schenkeln nebſt d. Hüften, mit einer 
W. X.: an Schenkel n. Lende m. gr. 
Schlägen (gr. Schlage) ... Felskl Eth. 

9. lag. fi in S. ... Lechi. B: wider J. B. d W. E: 


Schlacht. 


Fürwahr! ich rache ., ruhen. dW: Wenn ihr ſolches breiteten fid) aus. 


thut ... wo ich mich nicht r. an euch! ... abſtehen. 


10. B. d W. E. A: Männer v. J. 
14* 


*Dixeruntque ad eos de 10 
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d % Koi einer avtoig Zopwor: "Ouócact 
poc pij anoxzeival us vpelg, x napadore ue 
avT0ig, NOTE Gmavtjogts i» Euol vue. 
13 Kai coca» avıp, Afyorsreg*  Ovyl, ala 
deo j dnsouer ce xoà nagaοο)⁰ i 08 eig 
ei avıoy, O arcirꝙ 0à ov Qarotoopuéy ce. 
Kai Ld abrò d» vo alot xtyois, 
xoi &vjyayor gbd éx "iis nero. 

14 Kal avrog ”νο˖,jỹi £g Zıayovos, xal 
oi allogvloı nAalakar eig and r,’,àũ cvrOU. 
Kai xarevöwver A avtov nreõnaæ xvolov, 
xol Erbvero Tà& xalmdın và i» «oi; fea- 
xlooır avrov O arunneiov, ala v 
Go fvpog, xal delvdnoav ol EM“ 
ano 1 Boayıosov avtov. 15 Kal sbpe of- 
yova övov diuuérgy, xol diras «jv 1g 
«vtoU xoi &Aa[ew avııv, xal ndr E» 
avrj yıllovg dvd. 19 Kai ein Xoyov: Ex 
cixyosi GY éboAsigomy Hu cvrovg, Oti 
i curyów Tod Ovov andraba yıllovs GA 
dpa. 17 Kal &yevaro ijvνẽÜMuvert de la. 
Av, xol égonpe tr» auxyosa amd rijs zeiòg av- 
rod · xal éxxÀscs Tor vOmOy dxaivov Avaipsoız 
cuxyovog. 18 Kal ddlumas oo, xoi g 
005 xvgiov xai eln · Zu édoxag Ey cñ qeupi 
roõ Oovlov cov TQ» GcoTQola» rij ura 
xu, xal vor anodavovum dv Ohpe xoi 
unscovuas d» yeıpl và» anepızungor; 19 Kai 
ij roc ò Oe 10 rpauun T0 Ev , xoà 
rj de db avtoU U, xoi Inte, xoi iné- 
ore zo cron avtov xal nos. At 
roũro ixgon 20 óvop.a aveije Ilnm roũ éni- 


pag save. W Kai Engere roy Iopanı e 
nulpaı GAAogvAor Eixocıy Err. 


Judicum. 


Simson Israelis contra Philisthacos vindex. 
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TDI Doy won 


XVI. Kai oe Zoupow eig T- ic xai Bem "nm y» 3n XVI.. 


elder dxei yvrum nõ e xol eigñ d e nQog av- | 
2. 2 K annxyiin rot I alaloıg, Adyore 


Hxel Zauyow irraüde, xal ixvxAocay xai — 9975 


12. B* un- avrois (t AF, F sine x. rt. u. avt 
BFX: ovvarınomts (anavr. AEX). 18. B: ir 
Ou orı dÀÀ f) ... Ev geiol ... xai PZavévo . dei 
ve no r. a, “+ (n £) destons (d'a 
Ax). 14. B: K. io rs AEFX) . 1 
xai eco (At x. 409. sis avrap 
avtà) ... ?]Aato (xarevd. s. zaınud. AEFX).. SUE 
di (éyévexo EFX; AX: éyévosro)... 4 Boaxiocıv 
(év oi; Bo. AEFX) .... orvuniov (orunneiov X; AX: 


T DON N2" nii mM 2 
mh Won M3 "Nb 


por ö dErxaó dn dv ztvol , xai érdxnoav de- 
Guol aurs ano Auer avrà (c. AFX). 15. B: 66 

(466. AFX). 16. Bt (p. &) v5 (* AFX; iid. 728. 
17. B: de dnavaaro ... éx r. . (c. AEFX). 18. B: 
&xAavos .. eld GH (48. M. AFX). An“ 25 (7 
X). B* cà . dv 3j a AEFX), 19. B: nber EC 
róv Àdxxo» Tóv (c. AFX) dv 1j g. (*« X; AFx: 
rijs aLayovoR) ... vd (c. AEF). AFX (pre EF.) 
aveyv$s. — I. AFX+ p. Z.) &xeidev. 2. B: avny- 
yehn . Z. de (c. AF). 


Richter. 


(15, 13—16, 2.) 913 


Die Bande wie Faden. Der Eſelskinnbacken und das Waſſer aus ihm. 


Simſon ſprach zu ihnen: So ſchwöret mir, 
13 daß ihr mir nicht wehren wollt. Sie 
antworteten ihm: Wir wollen dir nicht 
wehren, ſondern wollen dich nur binden 
und in ihre Hände geben, und wollen dich 
nicht tödten. Und ſie banden ihn mit 
zween neuen Stricken und führeten ihn 
herauf vom Fels. 
14 Und da er kam bis gen Lehi, jauchzeten 
die Philiſter zu ihm zu. Aber der Geiſt 
des Herrn gerieth über ihn, und die Stricke 
an ſeinen Armen wurden wie Faden, die 
das Feuer verſenget hat, daß die Bande 
15 an feinen Händen zerſchmolzen. Und er 
fand einen faulen Eſelskinnbacken, da reckte 
er ſeine Hand aus und nahm ihn, und 
16 ſchlug damit tauſend Mann. Und Sim⸗ 
ſon ſprach: Da liegen ſie bei Haufen, durch 
eines Eſels Kinnbacken habe ich tauſend 
17 Mann geſchlagen. »Und da er das 
ausgeredet hatte, warf er den Kinnbacken 
aus ſeiner Hand, und hieß die Stätte 
18 Ramath hi. Da ihn aber ſehr 
bürffete, rief er den Herrn an und ſprach: 
Du haſt ſolch großes Heil gegeben durch 
die Hand deines Knechtes, nun aber muß 
ich Durſtes ſterben und in der Unbe⸗ 
19 ſchnittenen Hände fallen. Da ſpaltete 
Gott einen Backenzahn in dem Kinn⸗ 
backen, daß Waſſer heraus ging. Und als 
er trank, kam ſein Geiſt wieder und ward 
erquicket. Darum heißt er noch heutiges 
Tages des Anrufers Brunnen, der im 
20 Kinnbacken ward. Und er richtete Iſrael 
zu der Philiſter Zeit zwanzig Jahre. 
XVI. Simſon ging hin gen Gaſa, und 
ſahe daſelbſt eine Hure, und lag bei ihr. 
2 Da ward den Bafltern geſagt: Simfon 
iſt herein gekommen. Und ſie umgaben ihn, 


14. A. A: Philiſter ihm zu. 19. U. L: Brunn. 


12. mich nicht morden. dW: tóbten. E: erſchla⸗ 
gen. B: anf mich anfallen. 

13. Nein, fonbern wir w. ... aber tóbt. w. wir 
b. uicht. 

14. ibm entgegen .. Jäden Qiacba. VE: jubelten. 
dW.vE: die am (durch) F. verbrannt find. B: in dem 
F. brennen? dW: fielen ab. WE. A: löſeten fid). 

15. friſchen. 

16. dW.vE: Mit d. K. eines (des) E. einen H., 
zween H., mit dem . ſchlug ...! 

17. dW: [Kinnb.⸗Hoͤhe.] A: welches man dolmet⸗ 
ſchet Aufheben des K. 


XV. 


listhinorum. Quibus Samson: Jurate, 
ait, et spondete mihi, quod non 
occidatis me. *Dixerunt: Non te occi- 18 
demus, sed vinctum trademus. Ligave- 
runtque eum duobus novis funibus et 
tulerunt eum de petra Etam. 
Qui cum venisset ad locum Maxillae 14 
et Philisthiim vociferantes occurris- 
2.8, 4. sent ei, irruit Spiritus Domini in eum, 
15, et sicut solent ad odorem ignis lina 
consumi, ita vincula, quibus ligatus 
erat, dissipata sunt et soluta, *in- 15 
ventamque maxillam id est mandibu- 
lam asini, quae jacebat, arripiens, 
3,1. interfecit in ea mille viros. *Et ait: 16 
ein maxilla asini, in mandibula pulli 
asinarum delevi eos et percussi mille 
viros! * Cumque haec verba ca- 17 
nens complesset, projecit mandibulam 
de manu, et vocavit nomen loci illius 
Ramathlechi, quod interpretatur Ele- 
vatio maxillae. * Sitiensque valde 18 
clamavit ad Dominum et ait: Tu de- 
disti in manu servi tui salutem hanc 
maximam atque victoriam; en, siti 
143. morior incidamque in manus incir- 
152-3 *eumeisorum! *Aperuit itaque Domi- 19 
„ir: nus molarem dentem in maxilla asini, 
Er 176. et egressae sunt ex eo aquae; qui - 
sons, bus haustis refocillavit spiritum et 
vires recepit. Idcirco appellatum est 
nomen loci illius Fons invocantis de 
maxila usque in praesentem diem. 
«1113,11  Judicavitque Israel in diebus Phi-20 
16,5, listhiim viginti annis. 
Abiit quoque in Gazam, et XVI. 
vidit ibi mulierem meretricem ingres- 
- susque est ad eam.  *Quod cum 
audissent Philisthiim et percrebruis- 
Qs set apud eos, intrasse urbem Samson, 


19. Al.: Deus. 


9,3. 
1 Sm.0, 1 ? 
Jos. 13,47. 


2 


14. Al.: ardorem. S8: ligna. 


18. dW.vE: biefen gr. Sieg. 

19. dW: eine Jahnhoͤhle, welche im K. war. B. E: 
den hohlen Platz, der (eine Höhlung, die) in Lechi war. 
(A: einen Stockzahn im K. des Eſels?) dW: Quelle 
des Rufers, welche im K. ift. E: Gnfore [d. i. Qu. d. 
fufenben]. VE. B: welche (r) zu Lechi iſt. A. des Bes 
tenden Qu. aus d. K. 

20. E. A: in b. Tagen b. Ph. 

1. B. A: ein Weib (ſo) eine h. (war). B.vE: ging zu 
ihr (ein). dW: wohnete ihr bei. A: kehrte ein bei ihr. 

2. B. d W. E: hieher gef. B: nmgaben es? dW: 
gingen umher. E: da gingen f. herum. 
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XVI. Bimson Israelis contra Philisthacos vindex. 


1dosvoa» in avtov M ev vera in nen. "v5 "63 nob aa 
uns alem, xai inexpevoay oh ans vinta, heus - Miedo "ino 


Asgovtsc" 


a. 


Ans ns ales xoi 6» do oradunr, xai! mans es "ev ris 
aviBiivagey abc o by r noyhö, xai end. | con mama Byon nima 


xe» End TQ Sup avrov, xai ati veyxty ab,, E * W.) - d& open p- 
end cn xovg» tov Ogovg 0 Pai» ant S- = 


nov r Xefpow, 'xal Ednxer ovra d. 
4 Kal yer, usa zavıa, xci nyannoe | 


vrai en roõ yeuapdov CM. xol do | 58 dye 


avtj Aula. 5Kal avipraav noòg aveny 


img ager 
bs nw api P- UN mm 
I mou paio 


q» | 
oi c. v ahhopvlon xoi slm» xb pris TB nb TON bb Do 


Andros abr al ide, d» vin T] ioxus 
avzov dovw 7) ueyaln, xal Er rl dvrnoousda 
moóg avzoy xal ‚Snsonev avzor dere rœmeerdõ· 
o auzor, xoi yuei; dooue* cor arg love 
x 8xatOV agrvolov. 6 Kal eine Aaduld neòe 
Zapwow: Andyreilor ön uoi & cv E ioyus 
cov n usyaln, xoi à» alyı deb ToU Taneı- 
iu ge. 7 Koi eine ne adıny Tau- 
Vor: Eds önowoi us iv ánva vera i ca 

un deb cee, xal cO o x sche. 
06 elc Té ard G 8 Kal arıseyxar abr 
oi gr 205 6 6 zr ven vyeds 
un qe agnus, xal zn gbr e avtaig 
9 ( fO red gor c end ro & 1 r), 
xal sima mpog abrõôr - Aogvioi en os, 
Zauwo». Kal dne vag ravodis, ae UE 
fov dıaonärcı fi. crunnlov dy cQ bo 
ivo &vtO TrvQÓg, xal ovx &yyachn, 9 loyug 
aveod. 10 Kal eina aia ngog Zay- 
vor: Jo nogekoylam pe xai &Auhroas 005 

us wevöj‘ vir oby arayyeıkor 97 nor, & rlxi 
debo 11 Kal elne n) avrgv Eo» de- 
cpevortec OgcoGi ua éy xaulmdloı; xcuwoig, 8v 

2 AFX* dm. B: dv rñ . u. v7» 7. X; AEX: 
r ns .) . Sue dıapavan 6 0 0 xal povev- 
owue» (c. AEFE). 9. AR 73 1 éy "juices 
rije 5 cb vois d vod ava uoc, x. 3 
grade Nd ini ,n . dva avtas . 
0Q. 18 ixi (c TO 135 = um AFX* (ult.) «à. 5 
4. B: röro . . àv Alomeny (ravza . . Ind v. y. S. 


5 555 f juo» oim ins ioa wm 
-h 0375) wg DN 
df e: De niv dies wen 
Ind mea i NES Yisag-ox 
Sonn 10 899 "Dun 5523 bin 
n»203 DNN Nine 9.85 
rom ar WN Da Dam! 
s B- den n "ENS Cnm 
pn p" n»2ó e * 
som? tox "23-5 "DN 
„DN "om 4152 ns au 25km 
TR Pro" yino * Tor Drubp 
sang pn» "En nma 

rime sro wb "a man 
ho Its -o Ab- SoNm 
my mars "bs Sam ^i vorn 
Weiz) 1 Ba ea 5 ren 
pp» sol" Mod e 57 IR 


v. 5. wa r 


AFX). A!B: Zaludá (4 (4 PR A2FX). 5. B (eti. 8): 

c (cavo. AFX) .. . * doriv. dvrnocue d | 
aur. (pro este) 18 (c. AEFX). 6. AX: Ava 

T. AX: rionuopévaus (-vas eti. 8). 9. A: abr éxa Beh. 
abr. B: LAE . Ö1sonacev .. Ge, re ANOOTAOOL 
47,77 cord srl. AFX). 10. B: é&xáa»r wan 
(rage SA I). BFX* 27, (t AX). 11. B* (alt.) 6. 


2. B.dW.vE: fauerten auf ihn. B. N hielten 
ſich ſt. B: Bis an des es Licht, fo... dW. E: 
B. zum Anbruche des M., 

3. dW: die Flügel des Stadith. vE: riß f. ans. 
dW. uE: mit dem Riegel. B: nahm. weg m. d. € lag: 
baum. dW. vE. A: Gipfel. 


Hichter. 


Die Stadt- Thore. Delila. 


und ließen auf ihn lauren die ganze Nacht 
in der Stadt Thor, und waren die ganze 
Nacht ſtille und ſprachen: Harre, morgen, 
wenn es licht wird, wollen wir ihn er⸗ 
3 würgen. Simſon aber lag bis Mitter⸗ 
nacht. Da ſtand er auf zur Mitternacht, 
und ergriff beide Thüren an der Stadt Thor, 
ſammt den beiden Pfoſten, und hob ſie aus 
mit den Riegeln, und legte ſie auf ſeine 
Schultern, und trug ſie hinauf auf die 
Höhe des Berges vor Hebron. 
4 Darnach gewann er ein Weib lieb am 
5 Bach Sorek, die hieß Delila. Zu der 
kamen der Philiſter Fürſten hinauf und 
ſprachen zu ihr: Ueberrede ihn und beſiehe, 
worinnen er ſolche große Kraft hat, und 
womit wir ihn übermögen, daß wir ihn 
binden und zwingen, ſo wollen wir dir 
geben ein jeglicher tauſend und hundert 
6 Silberlinge. Und Delila ſprach zu Sim⸗ 
ſon: Lieber, ſage mir, worin deine große 
Kraft ſei, und womit man dich binden 
7 möge, daß man dich zwinge? Simſon 
ſprach zu ihr: Wenn man mich baͤnde mit 
fieben Seilen von friſchem Baſt, die noch 
nicht verdorret find, (o würde ich ſchwach 
8 und wäre wie ein anderer Menſch. Da 
brachten der Philiſter Fürſten zu ihr hinauf 
ſieben Seile von friſchem Baſt, die noch 
nicht verdorret waren, und ſie band ihn 
9 damit. (Man hielt aber auf ihn bei ihr in 
der Kammer.) Und ſie ſprach zu ihm: 
Die Philiſter über dir, Simſon! Er aber 
zerriß die Seile, wie eine flächſene Schnur 
zerreißt, wenn ſie ans Feuer riecht, und ward 
10 nicht kund, wo feine Kraft wäre. Da 
ſprach Delila zu Simſon: Siehe, du haſt 
mich getäuſcht und mir gelogen, nun ſo 
ſage mir doch, womit kann man dich bin⸗ 
11 den? »Er antwortete ihr: Wenn fie mich 


bänden mit neuen Stricken, damit nie keine | 


9. U. L: reucht und war. 


4. dW.vE: Und es i (nach die⸗ 
fem), da liebte ... im Thale S. 

5. dW.vE: Berede. A: Hintergehe. B.dW.vE: u. 
ſtehe. (A: höre v. ihm.) B. d W. E. A: wor. feine gr. 
Kr. (Stärke) beftebet (lieget). d W. A: ihn überwäls 
tigen können. vE: feiner mächtig werden f. B: ihm 
überlegen (ein mögen. VE: u. bezw. dW. u. bändigen. 
A: i tigen? B: ihn zu ſchwaͤchen. dW.vE: Sekel 
Silbers. 

7. B: friſchen S. dW. E: Sehnen, die n. ausge: 


E 
1 


| 


à 


| 


4 
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cireumdederunt eum, positis in porta 
civitatis custodibus, et ibi tota nocte 
cum silentio praestolantes, ut facto 
mane exeuntem occiderent. *Dor- 3 
mivit autem Samson usque ad medium 
noctis, et inde consurgens apprehen- 
dit ambas portae fores cum postibus 
suis et sera, impositasque humeris 
suis portavit ad verticem montis, qui 
respicit Hebron. 

Posthaec amavit mulierem, quae 
habitabat in valle Sorec et vocabatur 
Dalila. *Veneruntque ad eam princi- 
pes Philisthinorum atque dixerunt: 
Decipe eum et disce ab illo, in quo 
habeat tantam fortitudinem, et quo 
modo eum superare valeamus et 
vinctum affligere. Quod si feceris, 
dabimus tibi singuli mille et centum 
argenteos. *Locuta est ergo Dalila 6 
ad Samson: Dic mihi, obsecro, in quo 
sit tua maxima fortitudo, et quid sit 
quo ligatus erumpere nequeas? *Cui 7 
respondit Samson: Si septem ner- 
viceis funibus necdum siccis et adhuc 
humentibus ligatus fuero, infirmus ero 
ut caeteri homines.  *Attuleruntque 8 
ad eam satrapaePhilisthinorum septem 
funes, ut dixerat. Quibus vinxit eum, 

* latentibus apud se insidiis et in cubi- 9 

culo finem rei expectantibus, clamavit- 

que ad eum: Philisthiim superte, Sam- 

son! Qui rupit vincula, quo modo si 

' rumpat quis filum de stupae tortum 

15,4, Pulamine, cum odorem ignis acceperit, 
et non est cognitum, in quo esset 
fortitudo ejus. *Dixitque ad eum 10 
Dalila: Ecce, illusisti mihi et falsum 
locutus es; saltem nunc indica mihi, 
quo ligari debeas. Cui ille respon- 11 
dit: Si ligatus fuero novis funibus, 


a o» 


14,15. 


9. S: stupa tortum sputamine. Al: ardorem. 


trocknet f. 

9. Es waren aber Auflaurer. dW: ſaßen aber 
Laurer. A: lagen bei ihr Einige im Hinterhalte vere 
borgen. WE: es lauerte Einer, der .. fag? B: Der 
Hinterh. aber blieb b. ihr in einer K... wergene Schn. 
dW. vE: wie man e. Faden v. Werg zerr. B. dW: das 
F. r. B: Alſo wurde ſ. Kr. n. erkannt. dW. E: Und 
es w. ſ. Stärke n. kund (bekannt). 

10. vE: hintergangen. B. d W. XE: zu mir Lügen 
geredet. A: m. L. geſagt. 


216 (16. 12—18.) 
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olg ovx &yerij0 er abrot 80709, xai aOevijao 
xal dooumı cg sig 205 ard aim. 12 Kal 
daß Zo va xciv, xai nor- ab- 
v0» dv astoiz" * 20 rede Elder Ex roõ 
zausiov. Kal eins 17009 bro. Oi aĩ- 
qvÀo: en cé, Zauyor (xoà zo Evadgor ind. 
oro éy rd rapie), xal didonaoses aveva, ano 
z0r Boayıosor abr og Gau 13 Ka 
eine alia npog auo 2505 Eng vir 
rra geloylao us xai ed eco T wevoñ 
antrat or y pot, & ein de. Kai elm 
nö «veg»: Ra dne 20% aͤnraͤ geg 
eig xapalis Mov uet zov du, 'xal 
dyxgovans r tj nag dig TOY toiyov, xci 
Soo à a eig tv d &cOenic. 14 Kol 
éyésero er 10 xotpuaad ou «vtO», xai ELaße Aa- 
Aula rg into geg tie xegaAme «vtov, xai 
dpa & t$ ddopari, xai zune qj na- 
sap eig TÓ» TODyOY, xal sime 200 avtor* 
A1ogvlo: en ot, Zapıyor. Koi Enyiob y 
dx TOU vnvov ai rob, xai &ijge TOUG stagoa- 
Love cv» tj har. ix rod 700 ov xal «0 
Ówcpa. 15 Kai eine a avrov dolia 
nas E Hyánxa ge, xoi , xagüío cov 
o ion ner iov; Tovto zolzov rageloyíoo 
ue, xai 0UX anf,‘ pot, & xixi ) ioyvs 
cov ij fei. 16 K éyéveto, ore nareigyd 
caro aονοͤ e dy d avtüc öl eir yUXtO, 
xal mageroyAncer avtov, xai olıyoyuynoer els 
davor. 17 Kal amijyroiler avri adirra tá 
d xagölas GVvTOU, ad elner avtji* „Zugor 
ob Graßzoeraı e LL xepalny uov, or Na- 
btooioc Os0v e eipt en xoiMag unteoc nv‘ 
tar our Sv pH ano erat an tuo 7 
Ive pov, xol dero x eo xd 
mártas zovg aero ο 18 Koi elde Aa- 
add, 0 or anıyyedes avrjj rrayta Ta dn ra- 
dias ar, xai amiorele xol éxaÀsge TOUG 
gro 7005 aAlogvAor, Àyovca" dra fe 
di v0 Ana, 0 ort mei- uoi nücas eir . 
dir ci ro Kal ‚areßnoar 005 abr ndoa ai 


carganeinı Toy GAlogvAor, xol Nreyxar To d- | 


11. B: éyévero % . sine 4v avr. AFX). 12.B* 
eros gr et Oi et xai-vausíq et và»... ce 
onagriov (c. AEFX). 13. AEFX* 106. B foc vov 
(t AEFX): 1 (asd. iid.). AB: avayy. 
(andyy. X). B: oov ro Ötasnar . u dv (e. AEFX). 
14. A al.: Kai éxóyiGev avrov Jaga xai &öıacaro 
zus érrtà. Hor N rij negakis avr8 uera dns éx- 
0Ta0swms xal xaréxososv bv voie nagoakoıs eis. 
B* a avrorv (r AFX) AX: Oi ao. B: kun 
sig ano (éEny. EEX; A: nyeodn; i AFX). AEX: 
&sonage. B: xa donor (res * AEFX) 18 bd 


Judicum. 


Bimson Israelis contra PPhilistihaeos vindea. 
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AX; EFX: dv vj dy: 0 m 
5 wo éx es 7 
do urs. 15. B: 


II. 640% 
énAdvnads ue (c. AF . . A: "T. n ro p 16. B: Ke 
Hyper ... nacas Tas nudoas xal davevoyoipnaev ... 
Eos TE dot (c. AEFX; AEX non * £o). 17. B: 
avıyysıkev ... ada r ae de cl neos v 
aveéBr ... Ayıos de.. dnò x. . 6 navzes oi av- 
Sh % (e. Arx 18. A: idev ... dvijyy. B: näcav 
ınv xagüéav ... doyovrag .. t (p- Ar.) TETO .. arg. 
avc» ol Goyorves v. dAA, x. di 


v. 16. rm" ^n 


ouaros (o cQ vg. 
70 Nac (t AEFX). 
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Delila's Aus forſchungen. XVI. 
Arbeit geſchehen iſt, ſo würde ich ſchwach | qui numquam fuerunt in opere, in- 
12 und wie ein anderer Menſch. Da nahm firmus ero et aliorum hominum si- 
Delila neue Stricke und band ihn damit, milis. Ouibus rursum Dalila vin- 12 
und ſprach: Philiſter über dir, Simſon! | xit eum et clamavit: Philisthiim super 


Samson! in cubiculo insidiis prae- 
man hielt aber auf ihn in der Kammer), te, Da 55 d Bier 
um 8 zerriß fie A. feinen Armen = | F 


"*. fila telarum. *Dixitque Dalila rur- 13 
13 einen Faden. »Delila aber ſprach zu sum ad eum: N decipis me 


ihm: Noch haſt du mich getäuſcht und mir et falsum loqueris? ostende, quo 
gelogen. Lieber, (age mir doch, womit vinciri debeas. Cui respondit Sam- 
kann man dich binden? Er antwortete ihr: „is. son: Si septem crines capitis mei 
Wenn du ſieben Locken meines Haupts flöch⸗ cum licio plexueris et clavum his 
14 teft mit einem Flechtbande, und hefteteſt circumligatum terrae fixeris, infirmus 


ero. *Quod cum fecisset Dalila, 14 
dixit ad eum: Philisthiim super te, 
Samson! Qui consurgens de somno 
extraxit clavum cum crinibus et 
licio. *Dixitque ad eum Dalila: 15 
Quo modo dicis, quod amas me, 


fle mit einem Nagel ein. Und fle (prad) 
zu ihm: Philiſter über dir, Simfon! Er 
aber wachte auf von ſeinem Schlaf, und 
zog die geflochtenen Locken mit Nagel und 
15 Flechtband heraus. »Da ſprach ſie zu 


ihm: Wie kannſt du ſagen, du habeſt mich cum animus tuus non sit mecum? 
lieb, fo dein Herz doch nicht mit mir ift? Per tres vices mentitus es mihi, et 
Dreimal Haft du mid) getäuſcht, und mir noluisti dicere, in quo sit maxima 
nicht gefagt, worinnen deine große Kraft (44, fortitudo tua.  *Cumque molesta 16 

16 ſei. »Da fie ihn aber trieb mit ihren esset ei et per multos dies jugiter ad- 
Worten alle Tage und zerplagte ihn, ward haereret, spatium ad quietem non 

17 feine Seele matt bis an den Tod, *unb tribuens, defecit anima ejus et ad 
fagte ihr fein ganzes Herz, und ſprach zu | mortem usque lassata est. * Tunc17 


ihr: Es ift nie kein Scheermeſſer auf mein 
Haupt gekommen, denn ich bin ein Ver⸗ Ferrum numquam ascendit super 
lobter Gottes von Mutterleib an; wenn wd, 2, Caput meum, quia Nazaraeus id est 
du mich beſchöreſt, ſo wiche meine Kraft 11. f, l. consecratus Deo sum de utero matris 
von mir, daß ich ſchwach würde und wie meae; si rasum fuerit caput meum, 
18 alle andere Menſchen. * 9a nun recedet a me fortitudo mea, et deficiam 
Delila (afe, daß er ihr alle fein Herz ge⸗ eroque sicut caeteri homines. vi- 18 
offenbaret hatte, ſandte ſie hin und ließ densque illa, quod confessus ei esset 
der Philiſter Fürſten rufen unb jagen: omnem animum suum, misit ad prin- 
Kommt noch einmal herauf, denn er hat cipes Philisthinorum ac mandavit: 


aperiens veritatem rei, dixit ad eam: 
13, 8.7. 


mir alle ſein Herz geoffenbaret. Da ka- Ascendite adhuc semel, quia nunc 

men der Philiſter Fürſten zu ihr herauf, mihi aperuit cor suum. Oui ascen- 

und brachten das Geld mit ſich in ihrer . derunt, assumpta pecunia, quam pro- 
18. U. L: offenbaret. 13. Al. Cui resp. 8. 


13. die 72. B: Bis hieher. dW: Bisher. E: Bis 15. dW: Nun dreim. B: Dieſe 3 male. E: Schon 
jetzt. B: du. 7 Zöpfe m. H. an einen Weberbanm wür⸗ „ p. 14, 17) GW. : Reben, B: al 
: bte ... fli XE: (Vgl. Kap. 14, 17. VE: Reden. B: alle 

M Fue ael Wiss, die Tage. dW: plagte. e ungeduldig 


16. B: Und f. heftete es mit e. Nagel an. dW: ſchlug Ma rid ia B: verdroſſen. u. ſ. S. unged. 
fie m. e. N. [an die Wand]. vE: u. m. e. N. anfglür 17. dW: entdeckte. WE: eröffnete. B: zeigte ... an. 
geſt. B: nahm b. N. mit d. Geflocht. u. ſammt d. W. (Wie Kap. 13,5.) B: wenn ich beſchoren würde. dW. 
weg. dW: riß d. N. des Geflechtes u. die Garnf. los. vE 


geſch. 
E: ſammt dem Gefl. u. d. Flechtb. 18. E: das Silber. 
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XVI. 


Bimson Israolis contra Philisthaeos vindex. 


m nn 


io & vaig ra ere 19 Kal EMO 
Aal abr ini «à y «vine , xai 
ec TO» xovoéa, xo) uo vag inte 
ge Tijg xapalgc abr, xai nokaso zana- 
vovodas aUcov, xal &écty tj io evrov an’ 
avsod. 20 KM einer "ven" Oi & ö, 
eni cé, Zauwow. Kol Fr ix rob Vrvov 
ar- xal sims»: ’Ekelsvooum g mat 
xoi de xol éxrwayOgcouat, xoi Gbròg 
Ovx Éyw0, OT: Ó xUQug Anton Gf avrov. 
21 Kal éxptgcaw avtó» oi dÀÀógvior, xai 
é&begvba» vovg OgOaAuovg avTOU, xol xc 
jveyxav avıov sig Talar, xci Jon? avtov 
dv míüoig yoÀxaig, xal Ir aAndor $i» o 
TOU deoumwenpiov. 

22 Kai nokaro GE zig xi avro) 
avarölieı, rl, bv 23 Kai oi aatod- 
nai vv GllogvÀo» avmydnsav «oU Gb 
Ovcía» ueydÀg» vj Aar Oe avr0» xoi 
roõ sUgoavÓiroci, xoi ein Lace dee 6 
Oe0g ijuα i» yeipi gud» röꝰY Xauwor có» 

door guds. A K eder auzor 0 Aag xoi 
(veca» tovg Ósovg ausm, Ort eina g Ha- 
£dcoxev 6 Osüg ruv v ve i «Uv i 
guo» xal zb éonuoUrta T yj» ius, Ogrig 
endij d vrs ros Tomvuariag IG. 25 Kal éyé- 
vero, 08 jyaOUvO 5) xapdla ora, xoà an 
Kalsoars 709 Zaywaw 25 oixov rj qvAaxie, 
xal nasaro Evanıov gud». Kai kdl e 
v0» Zauwow $5 oíkov ang qviaxge, xai Am- 
der dvamıoy aveo, x dbdanıLov gh, xcà 
fotyca» avro» dr nécov và» ÖvVo Or. 
26 Koi alma Zauuyow 100 zo nd v) 
yetgayoryoo» avsor" "Enov»ánavoo» us 0g xoà 
nolgoos sprAagica( ua en ovg orvlovg, &p 
o 6 olxog dozipixzo dm abr, xol eniory- 
olooum &r avrov. 27 0 o) oixog ij n- 
ons àvüpd» xol v ν,id)g, xol éxei ndrreg 
o oargancı TOY» GÀAlogvAowv, xol imi vov 
Ömuazos cgei tQugyiAto« dsò e xai yuv 

18. B* rai; (t AEFX). 19. B: óv Zauyov (au- 
röv AEFX ; iid.* 4a4.). B: ds do (Toy xspgda AEFX). 
AB: E, (c. FX). B: ransıyacas (c. AEFX). 
20. AB (p. abr) daAida (* X). B* avrà et Oi 
(+ 70 ^ é&uztvla 0n (En. AEFX). B: der ο 
avrs (c. AFX). 21. B: éEéxoyav ... redn ... xaÀ- 
xeísug (c. AEFX). AEFX: 775 ꝙvll asijs. 92.B* $ (t 
AEF). . Blaoraveıv (avarellaıv FX; AX: avarsi- 
At), ados éEvorjaoaro (c. AEFX). 23. B: doyovrec 
bis ca) Yuvosasaı Ivolacua u£ya ... Te 
. * (pr.) nuo» (c. AF). 24. B: sido» (-ev A! FX)... 
vurnoav To» Dco» ... * slxay et (sq.) xai... (pro 
doris) xal 0g (c. AFX). AB: «v e. Bud dv x. 
In. (c. EFX). 25. B* éyévevo (T AEFX). AR ve 
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Bar dym "nk wy 10 %%% 24 
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v. 21. P D v. 28. p 282 
ib. P Nenn v. 26. D r 


t FX). B: (pro alt. 5e 9.) desumtnoia ... (pro x. 
vo OT.) TOV xıovam ( )“ AR: doddastos 
abr ..* x. 466d. avtov. 26. B: row quid pd TOv 
xpar&vra T5v xe avr& Zac us, xai j0 00 
tus xlovas ... dp’ hs ó olxos dr’ avid: ... 3 
Mocha (c. A al.). AEX T (in f.) ó dd ate tnoli- 
csv oUtox. 27. B: ar d .. * rv ... t (bis) za. 
drove . and co Gua e (c. AK). 


Nichter. 


Simſons Gefangen nehmung. Das Feſt des Gottes Dagon. 


19 Hand. Und ſie ließ ihn entſchlafen auf if» 
rem Schooß, und rief einem, der ihm die ſie⸗ 
ben Locken ſeines Haupts abſchöre. Und ſie 
fing an ihn zu zwingen. Da war ſeine Kraft 

20 von ihm gewichen. Und ſie ſprach zu ihm: 
Philiſter über dir, Simſon! Da er nun 
von ſeinem Schlaf erwachte, gedachte er: 
Ich will ausgehen, wie ich mehrmal gethan 
habe, ich will mich ausreißen, und wußte 
nicht, daß der Herr von ihm gewichen war. 

21 * Aber die Philiſter griffen ihn, und flachen 
ihm die Augen aus, und führeten ihn 
hinab gen Gaſa, und banden ihn mit zwo 
ehernen Ketten, und er mußte mahlen im 
Gefängniß. 

22 Aber das Haar ſeines Haupts fing voles 
der an zu wachſen, wo es beſchoren war. 

23 »Da aber der Philiſter Fürſten ſich ver⸗ 
ſammleten, ihrem Dagon ein großes Opfer 
zu thun und ſich zu freuen, ſprachen ſie: 
Unſer Gott hat uns unſern Feind Simſon 

24 in unſere Hände gegeben. Deſſelben 
gleichen, als ihn das Volk ſahe, lobten fte 
ihren Gott, denn ſie ſprachen: Unſer Gott 
hat uns unſern Feind in unſere Haͤnde ge⸗ 
geben, der unſer Land verderbete und unſer 

25 viele erſchlug. Da nun ihr Herz guter 
Dinge war, ſprachen ſie: Laßt Simſon 
holen, daß er vor uns ſpiele. Da holeten 
ſie Simſon aus dem Gefaͤngniß, und er 
ſpielete vor ihnen, und ſie ſtelleten ihn 

26 zwiſchen zwo Säulen. Simſon aber 
ſprach zu dem Knaben, der ihn bei der Hand 
leitete: Laß mich, daß ich die Säulen taſte, 
auf welchen das Haus ſtehet, daß ich mich 

27 daran lehne. Das Haus aber war voll 
Männer und Weiber. Es waren auch der 
Philiſter Fürſten alle da, und auf dem 
Dach bei drei tauſend, Mann und Weib, 


19. B. d W. A: einſchl. E: (djláferte ihn ein. B. A: 
ihren Knieen. B.d W: rief einem (einen) Mann. vE: 
bem M. A: einen Scherer. B: ließ ihm .. abſch. dW. 
vE: ſchor. B. d W: Zöpfe. vE: Haarflechten bezw. 
dW: bändigen. B: ſchwächen. B. dW: wich. 

20. vE: hinausgehen. A: davonkommen. dW: 3$ 
gehe davon. B: mich abſchütteln. WE: herausſch. B 
Da wußte er nicht. 

21. B: Gefangen⸗ Haus. 

22. wie es. d W. vE. B: nachdem es (er). dW: abs 
geſch. E: abgeſchnitten. 
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miserant. At illa dormire eum fecit 19 
super genua sua et in sinu suo re- 
clinare caput, vocavitque tonsorem et 

' rasit septem crines ejus, et coepit 
abigere eum et a se repellere (statim 

enim ab eo fortitudo discessit), * dixit- 20 

que: Philisthiim super te, Samson! 

Qui de somno consurgens dixit in 

animo suo: Egrediar, sicut ante feci, et 

io. Me excutiam, nesciens quod recessis- 
Pros. set ab eo Dominus. *Quem cum ap- 21 
. prehendissent Philisthiim, statim erue- 
262,7. runt oculos ejus, et duxerunt Gazam 
vinctum catenis, et clausum in carcere 
molere fecerunt. 

Jamque capilli ejus renasci coepe- 22 
rant, *et principes Philisthinorum 23 
convenerunt in unum, ut immolarent 
hostias magnificas Dagon, deo suo, 
et epularentur, dicentes: Tradidit 
Deus noster inimicum nostrum Sam- 
son in manus nostras. *Quod etiam 24 
populus videns laudabat deum suum 
eademque dicebat: Tradidit Deus 
noster adversarium nostrum in ma- 
nus nostras, qui delevit terram no- 
stram et occidit plurimos. *Lae- 25 
nal. Av. antes que per convivia, sumptis jam 

epulis, praeceperunt, ut vocaretur 
Samson et ante eos luderet. Qui 
adductus de carcere ludebat ante 
eos, feceruntque eum stare inter duas 
columnas. Oui dixit puero regenti 26 
gressus suos: Dimitte me, ut tangam 
columnas, quibus omnis imminet do- 
mus, et recliner super eas et paulu- 
lum requiescam.  *Domus autem 27 
erat plena virorum ac mulierum, et 
erant ibi omnes principes Philisthino- 
rum, ac de tecto et solario circiter 
tria millia utriusque sexus spectantes 


18m. 
5,2ss. 


23. dW.vE: zu opfern. B 
zu einem Freudenfeſt. 

24. dW. VE: priefen. 
und (ben) der. B. d W. WE: verwüſtete. 
ſchlagenen unter uns viel machte. 

25. zw. die S. d W. VE: fröhlich. B. d W. vE: 8ufet 
S. daß er uns (tanze). 

26. dW: Knappen. B. E: (an) d. H. hielt. dW: 
feine H. B: L. m. gehen u. mache daß ... betaſte. E: 
faſſe. B: befeſtiget iſt. dW: errichtet. W. A: ruhet. 


B.vE: u. zur Freude. dW: 


B: nehmlich d dW.vE: 
: der Er⸗ 
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dun reg turaitoueroy roy Sauer. 28 Koi 
éxAavos Zappa noòg xvoro» xai eine Kos, 
xvQis, uno 05 uov, xal évloyvoór ue d) 
nis Iri có ana robro, des, xai aytamodooo 
drr uix» Gyr] và» d Ge 
uov voi; allogvAoı. 29 Kol napıelaße Cu- 
wos «ovg vo xíorag r oi, EP otc 0 obeog 
elotrxei xoi Ensornolydn en avtove, x A- 
rice Evi ajj dekiqᷓ avtoU xal ira vij agio Teo 
avrov. 90 Koi sina Zapwo»: Anodarsto 
9 wvyy uov uera cov alloyvios. Kal te 
dy ioyvt, xal érsaev 0 olxog ind t0 catQo.ac 
xal Ein) narıa «0» Anov Tür e gbr, xol 
sytrorro oí csÜvyxotsc, oUg Edavarwoe Tan- 
vor Er ch Handy avtov, nislovg ij ovg tb 
yarwoer E r Co avrov. 81 Na aero 
oí adr gol abrod xal nas 0 oixog roõ argög 
abr xai id aoro», xal arch xai 
£O ctpay vor dd 12007 Tam xoci ava 
páco» Eo, iv v) tape Maso toU n- 
bs abrob. Kal ausog ängıws «or IogayA 
eixooıw Fry. 

XVII. Koi iyévero dri ano Opovs 
"Egoaip, xci öroh avtQ Mya. 2 Kai eina 
E27] prol avzov‘ Xi(ovg xol éxcro» d u- 
olov tov vera got xai Sig xod 
eina & er toi wol nov, do rô agrugior nap 
euol, zy Aaßos abr. Kai einer 1 LUI 
æbroõ · Eviornuéroc 0 vice Mov ki volo. 
3 Kai anidoxe robe xıAloug wei Exazöy soU 
lor 77] ul avrov. ‚Kal eder j uneno 
avzov‘ Aywoup Iriaca 70 agyvgıos 19 xv 
éx cg eig uov r vic uov xata uóvas, 
toU nomoas Aunròs xai gowevzóv, xai yi» 
&frodoco «vTÓ qot. 4 Kol amíóoxe zo deri - 
eor cj re avtov. Kai NMB 7 aeng 
ab rad Jiaxoalove rod agyvolov, xal dE 
avro To goweveij, xad inoincsv br yAurıcör 
xal yowvevróv, xai dyévero éd» oixp Md. 

B: 

xb irte frost e AER. 
(c. AEX). AX: & Duc. AEFX: cdi, india. 
B: reo (avri AEFX). AFX: d. us pigro tà allo- 
gvÀov. 29. AEFX: dvo orulss rde uéGsc. AFX: 
ép' av. A al.: cip Less en avrov 8. dnıorn- 
eicaro éx' are. (bis) dv rri 80. B* 5 ... (pro 
£xÀ.) égdacaev .. . &pxovras ... 700» (c. AFX). 
AEX: vnd ovs. 31. B* ads. Xt (in fin.) Kai 


aveorn Mere Tor fjr pid Zusyap vids Evav xai 
Éxoyev Ex tov aklopvkov élaxodíss avdgas roc 
TOV sınvorv, xal Kaos xal avrog row IogarA. — 


Judicum. 


Mmson. Michse (dolum. 
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v. 1. N'T^o2 Yop 
v. 2. P DN 


1. A: 5 in ‚segg.): 5 (Mixd 
AEFX) Ta B: 0¹ xilioi xal éx. 85 Elaßes deyvete 
geavryj, al us 70000 xal mposeinas ... * «oig . 

Euloynròs (c. AEFX). 8. B: Ayıdteoa .. e xarà 
uóvag (c. AEX). AEFX* cg vio ps. AX+ (p. iit 
„ avra cos xai. 4. B. và ... apyv 


jon (c. AEFX). AEFX+ (p. é») vq. 


Richter. 
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Tod und Nache. Der Abgott aus den Silberlingen. 


XVI. 


28 die zuſahen, wie Simſon ſpielete. Sim⸗ 
ſon aber rief den Herrn an und ſprach: 
Herr, Herr, gedenke mein, und ftürfe mid) 
doch, Gott, dießmal, daß ich für meine 
beide Augen mich einſt räche an den Phi⸗ 

29 liſtern. Und er faffete die zwo Mittel- 
fäulen, auf welchen das Haus geſetzt war 
und darauf ſich hielt, eine in ſeine rechte 

30 und die andere in feine linke Hand, und 
ſprach: Meine Seele ſterbe mit den Phi⸗ 
liſtern, und neigte ſich kräftiglich. Da ſiel 
das Haus auf die Fürſten und auf alles 
Volk, das darinnen war, daß der Todten 
mehr waren, die in ſeinem Tode ſtarben, 

31 denn die bei ſeinem Leben ſtarben. Da 
kamen ſeine Brüder hernieder, und ſeines 
Vaters ganzes Haus, und hoben ihn auf, 
und trugen ihn hinauf, und begruben ihn 
in ſeines Vaters Manoah Grab, zwiſchen 
Zarea und Eſthaol. Er richtete aber 
Iſrael zwanzig Jahre. 

XVII. Es war aber ein Mann auf dem 
Gebirge Ephraim, mit Namen Micha 

2 Der Sprach zu feiner Mutter: Die taufend 
und hundert Silberlinge, die du zu bir 
genommen haſt, und geſchworen und ge⸗ 
ſagt vor meinen Ohren, ſiehe, daſſelbe 
Geld iſt bei mir, ich habe es zu mir ge⸗ 
nommen. Da ſprach ſeine Mutter: Ge⸗ 

8 ſegnet ſei mein Sohn dem Herrn. Alſo 
gab er ſeiner Mutter die tauſend und hun⸗ 
dert Silberlinge wieder. Und ſeine Mut⸗ 
ter ſprach: Ich habe das Geld dem Herrn 
geheiliget von meiner Hand für meinen 
Sohn, daß man ein Bildniß und Abgott 
machen ſoll, darum ſo gebe ichs dir nun 

4 wieder. Aber er gab ſeiner Mutter das 
Geld wieder. Da nahm ſeine Mutter zwei 
hundert Silberlinge, und that ſie zu dem 
Goldſchmid, der machte ihr ein Bild und 
Abgott, das war darnach im Hauſe Micha. 


28. A. A: mich einmal rache. 30. U. L: neigte fie. 


27. vE: fid) an dem Tanzen Simſons ergötzten. 

28. nur diesm. B: nur noch. dW: eine einzige Rache 
e VE: Eine R. nehmen kann. (B: auf einige 

eiſe 7) 

29. mit f. rechten .. m. f. linken H. dW: bog? 
vE: Säulen in d. Mitte. (Wie V. 26.) B. d W: n. wor⸗ 
auf es ſich (ſich darauf) ſtützte. RE: geſtützt war. 

30. mehr w. von ihm, bie. dW. vE: bog (fie um)? 
A: ſchüttelte fráftig die Säulen? dW.vE: mit Kraft. 
B: Macht. B. d W. VE: die er bei (in) f. T. tödtete ... 


ludentem Samson. * At ille in- 28 
vocato Domino ait: Domine Deus! 
memento mei, et redde mihi nunc 
fortitudinem pristinam, Deus meus, 
ut ulciscar me de hostibus meis et 
pro amissione duorum luminum unam 
ultionem recipiam. *Et apprehen- 29 
dens ambas columnas, quibus innite- 
batur domus, alteramque earum dex- 
tera et alteram laeva tenens, ' *ait: 30 
Moriatur anima mea cum Philisthiim! 
Concussisque fortiter columnis cecidit 
domus super omnes principes et cae- 
teram multitudinem, quae ibi erat, 
multoque plures interfecit moriens, 
quam ante vivus occiderat. *Descen- 81 
dentes autem fratres ejus et universa 
cognatio tulerunt corpus ejus et se- 

, pelierunt inter Saraa et Esthaol in 

* sepulchro patris sui Manue. Judi- 
cavitque Israel viginti annis. 

Fuit eo tempore vir qui- XVII. 
dam de monte Ephraim, nomine 
. Michas, *qui dixit matri suae: Mille 

et centum argenteos, quos separa- 
. veras tibi et super quibus me audi- 
ente juraveras, ecce, ego habeo et 
apud me sunt. Cui illa respondit: 
Benedictus filius meus Domino. *Red- 
;. didit ergo eos matri suae, quae dixerat 
ei: Consecravi et vovi hoc argentum 

Domino, ut de manu mea suscipiat 

,,, filius meus et faciat sculptileatquecon- 
E220, flatile, et nunc trado illud tibi. *Red- 
didit igitur eos matri suae, quae tulit 
ducentos argenteos et dediteos argen- 

827. 1bis. tario, ut faceret ex eis sculptile atque 
conflatile, quod fuit in domo Michae. 


Judt. 
13,0.9. 


B.12,19. 
v. 21. 


2 


1. S: Fuitque. 2. S: a Dom. 
3. S*Redd. - ei. t (p. Consecr.) enim. 


bei (in) f. L. getöbtet Lenin 
1. W: nahmen ihn .. in das Grab. B.vE.A: 
hatte N 

1. B. d W. A: vom Geb. 

2. die dir find genommen worden, darauf bn eis 
nen Fluch geleget haft, u. auch gef. ... habe es gen. 
dW. vE: Sekel Silbers. dW: worüber bu e. Fl. ges 
than. B: deßwegen du geflucht. 

3. ein geſchnitztes u. gegoſſ. Bildnis m. 

4. B. d W. vE. A: gab fj. dem G. 


222 (17,5—18,2.) 


Judicum. 


XVII. 


Michae idolum. 


5 Koi 6 amp Mir, abr olxog Geo, xol 
&moínce» Ego xal Oepapiv, xal dninpmos |: 
viv yeipa Eros Toy vichy cUTOU, x éyeryOm 
br sig ieh. 

Er «oig ie dee ovx I ga’ 
dv Joga; dvi v0 eb iv ógOolpuoiz asco) 
enolsı. KG &yervyOm vie ix Bnö les 
"Iovda éx rig ovyyersiag Iobda, xai gh τͥ 
Aevulxis, xai ovrog nappxei éxei. 9 Kal no- 
oe 6 avg en vc nd lemę Iod, Bub lein 
rragomely r & i svog zonp. Kal FO 
eig 0goc Eæ Of bg oixov Mi, vov nodijco: 
vj? 000» ausov. Kal eines avri Mya: 
ode, Lern: Kai sims noòg gbd Aecvirns 
dyo eig ex Bub len Tovda, xai dyo fZopevo- 
liat magen iy qj du» c rm. 10 Kal 
einer avid Mio: Kadov uer ipoU xol e 
poi aig matéon xoi eis lebte, xai éyo d 
008 de a eig rpsQac, xal oroAns i e. 
rio xai €& neos boy» cov. Koi énogeí, ó ö 
Atulrs 11 % jeburo a rad Té 
cd ot, xoà éyerjO0n 0 vsavlag avtQ wc el; zör 
vió» avrov. 12 Kal ade Miya ans 
2 rod Acuitov, x éyévezo αον eig leo, 
xai 7 iv «à oixo Mia. 13 Kai eina Mu 
Nur &yyovy ón yab omoi ois Ls XVQuUOg, ort 
yer n uot 0 Asvlang eig Inge. 

XVIII. Er can Ihe buelvaue ob qr 
facile er Ioganı.. Koi e zaig iu¹,g Axel 
sc; j gvin roõ „dar Aire. a cv rj xÀggovouías 
rod nazoıneir, OTi oUx Pvérrecey abi dog «jc 
iso deln dv uoo gulor opas xAng0- 
vo 2 Kal Santoralar oí viol Aa e 
sy Guyyeveu» aUrí» nere ündous brd ué- 
oouę vr, viovg durcnecog, ao Tec xoi 


5. B: olxos (dvo AX). B: ano e . * av. 
dydvero (c. AEF). 6. B: Ev de (* 33AEFX). 7.AB+ 
(P. 5 B* éx 7.0. I. ( AEFX). 8. B: 
ano B. r. 7t 


80a napoıxijaas ... Eos See xai 
Se.. * rw (c. AFX). 9. B* (pr) 4yoj .. . zfagos- 
cc (c. AEFX). A: éx B. du 


Tea, bs: rije Ov 
yeveíac Tide. AEFX: 8 dav ipd (* zorr.). 10 0. AX: 
yévs. B: n 12 AEF). 11. AFX: auro 10 nas- 
5 B. tà» AEFX). 12. AEFX: évéxAnos 

b eri c TO maiddgiov. B: dyévero (7 
AE X). 13. B: ae l . dyEvero(C.AEFX). — 
1. B* (bis) cà ... xaroızjons (c. AEFX). AEFX: fos 
TOv Al id baia Bt (p. . ), viov (AFX). 2. B: 
anégvetÁay ... J. ano Inuwv ...* dzcÓ n. ax. (c. AFX). 
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5. ein Bruſtkleid. vE: machte fid) ein Gottesh. B: 
elbrod u. Götzenbilder. dW. überzogenes Bild u. 


=] 


nv Theraphim. E. A: Ephod u. Th. dW: weihete einen. 


6. B. E: recht war in f. Augen. 

7. B. d W: hielt fid) d. als ein) Fremdling auf. 
VE. A: wohnte d. (als Fr.). 

8. B: daß er fid) aufhielte, wo er es antreffen würde. 


Richter. (17,5—18,2) 223 
Der Levit aus Bethlehem. Die ſtreitbaren Männer von Dan. XVII. 


5* Und der Mann Micha hatte alſo ein *Qui aediculam quoque in ea Deo 5 
Gotteshaus, und machte einen Leibrock ces. separavit, et fecit Ephod et The- 
und Heiligthum, und füllete feiner Söhne | nsa. raphim, id est vestem sacerdota- 
einem die Hand, daß er fein Prieſter "245 lem et idola, implevitque unius filio- 
ward. k. 28,41. rum suorum manum, et factus est ei 

sacerdos. 

6 Zu der Zeit war kein König in Iſrael, is In diebus illis non erat rex in Is- 6 
unb ein jeglicher that, was ihm recht P*'*" rael, sed unusquisque, quod sibi 

7 daäͤuchte. Es war aber ein Jüngling von rectum videbatur, hoc faciebat. *Fuit 7 
Bethlehem Juda, unter bem Geſchlecht quoque alter adolescens de Bethlehem 
Juda, unb er war ein epit, und war Juda, ex cognatione ejus, eratque ipse 

8 fremd daſelbſt. Er zog aber aus der Levites, et habitabat ibi. *Egressus- 8 
Stadt Bethlehem Juda, zu wandern, wo que de civitate Bethlehem pere - 
er hin konnte. Und da er aufs Gebirge „. grinari voluit, ubicumque sibi com- 
Ephraim kam zum Hauſe Micha, daß er Cz. modum reperisset. Cumque venisset 

9 (einen Weg ginge, fragte ihn Micha: Wo *9!* in montem Ephraim, iter faciens, 
kommſt du her? Er antwortete ihm: Ich et declinasset parumper in do- 
bin ein Levit von Bethlehem Juda, und "* mum Michae: "interrogatus est ab 9 

10 wandere, wo ich hin kann. Micha ſprach eo, unde venisset. Qui respondit: 


— ——mů6.d — — 


zu ihm: Bleibe bei mir, du ſollſt mein Levita sum de Bethlehem Juda, et 
Vater und mein Prieſter ſein, ich will dir vado, ut habitem, ubi potuero et utile 
jährlich zehn Silberlinge und benannte mihi esse persperero. *Dixitque 10 
Kleider und deine Nahrung geben. Und Michas: Mane apud me et esto mihi 


11ber Levit ging hin. Der Levit trat an, 64s). parens ac sacerdos, daboque tibi per 
zu bleiben bei bem Mann, unb er hielt Jet. annos singulos decem argenteos ac 

12 den Knaben gleichwie einen Sohn. Und 151€ vestem duplicem et quae ad victum 
Micha füllete dem Leviten die Hand, daß sunt necessaria. Acquievit ei mansit 11 
er fein Prieſter ward, und war alſo im apud hominem, fuitque illi quasi unus 

13 Haufe Micha. Und Micha ſprach: Nun Nu „ge filiis. *Implevitque Michas manum 12 
weiß ich, daß mir der Herr wird wohl Furs, u ejus, ei habuit puerum sacerdotem 
thun, weil ich einen Leviten zum Prieſter apud se: *Nunc scio, dicens, quod 13 - 
habe. Na. benefaciet mihi Deus habenti Levitici 

1,4038. : 

"s generis sacerdotem. 

XVIII. Zu der Zeit war kein König in 73. In diebus illis non erat XVIII. 
Iſrael, und der Stamm der Daniter 14. rex in Israel, et tribus Dan quae- 
ſuchte ihm ein Erbtheil, da fie wohnen 1. rebat possessionem sibi, ut habitaret 
möchten, denn es war bis auf den Tag “ in ea; usque ad illum enim diem in- 


noch kein Erbe für ſie gefallen unter den ter caeteras tribus sortem non acce- 

2 Stämmen Iſraels. Und die, Kinder Dan perat. *Miserunt ergo filii Dan stir- 2 
ſandten aus ihren Gefchlechtern von ihren pis et ſamiliae suae quinque viros 
Enden fünf ſtreitbare Männer, von Zarea bis fortissimos de Saraa et Esthaol, ut 

5. U. L: Leibrock und das Heilige. 13. Al.: Dominus. 
1. A. A: ſuchte ſich. 2. U. L: Geſchlechten. 1. 8: necdum erat. 


dW: um fid) anfaub. wo er [einen Ort] fände. E: als E: der J. war (ihm) wie einer feiner S. 
Fr. zu w. wo er e. O. f. würde. B: vollbrächte. dW: 12. dW: weihete den L. ein. 
indem er f. W. machte. E: als er ſ. Reife m. 13. VE: Gutes th. dW: der L. mein Pr. ift. 

10. genugfame Kl. B: u. i mein B. dW.vE.A: I. ſuchte ihm dazumal. dW. VE: eine Beſitzung 
mir B. B: die verordneten Kl. dW.vE: (eine) volle zum Wohnen. A: für fid) eine B. um darin zu w. B. 
ſtändige Kleidung. B: Lebensunterhalt. (WE: Das dW: nichts zum Erbtheil (keine Beſ.) zugefallen. 
ging b. L. ein?) 2. ihrem Gefchlechte 5 ftv. M. ans ihnen Allen. 

11. den Jüngling. B. A: willigte ein. d W. VE: dW. VE: v. ihrer (ganzen) Anzahl. B: v. ihren Vor⸗ 
ließ ſichs gefallen. B: wie einen v. |. Söhnen. dW. nehmſten 7 IE: tapfere M. dW: wackere. 


224 (18,3—10) 


Judicum. 


XVIII. 


Michae idolum. 


:.! ] 7)... ]]. 


ano Ho ονι , cov var M0 u any n 
xal &ıprunoaı auriv, xal simo figóc QUTOUG" 
Tlogeveods sai Sixricocere en rie. Kol nog- 
syévovto zig ö Egeatu Eng oixov Ma, 
xai voliocnous avro) dl 3 Abr Orto 
maga 79 oixp Miya x auzol enero enr 
gov» toU »sav(cxov ro Aeulrov, xai x Fex di- 
»a» Exei, xol e aviQ: , Ti freyri 08 
ode; xal cV Ti A,; & 25 tóm robrꝙ. 
xai ⁊d 001 iati» ode; 4 Kai sine 2005 avtovg" 
Ovro xal ovrog Solo. pot Mix, xai e- 
cÓcccrO us, xai ed cbrꝙ eig gto. 
5 Kal eh avri ’Eneoornoor 07 aN i Ge, 
xoi rwe ei eb Nr 1j n 090€ z uc, 
“un Ihe nogevopede. i» ar. 9 Kal almen 
cbrotg © legeus‘ Tlogeveode eig eigjrys, dvoo- 
0, xveiov J 000g vnd», xc 1» mopsvsche 
er avri. 

7 Kai enogevönoar ol nérrs üydges, xol 
zapey&voyso eis Auıca. Kai edo «ó» Aa 
209 &9 nEOp avıng νν] , d» nl LZ 
xoloıs Tido yavyaLovan „ x«i ovx For- 
dict oi 1j 1 XQTG0y Vy OY Aöyor & 7j Ti xÀq- 
Qovopog ExrriéLoy Onoaugovs, xe lang eic 
Zoos, xai ‚Aöyor o Eyovaı neos ard &. 
8 Koi 7% oi nere ròees noòg robg de- 
govg avrov eis Tacët xoi EoOaoÀ, xai Me- 
yo» avvoi; ol &delgol evcóv* TI ö netg xd - 
obs: 9 Kal einur' Arasıma xal dhe 
in avrovg, Oti eidonev any yü», xol i 
ern oda, xoi d ij ovyd dere 1 GN 
os ro eb ra xal eigel Oe Tod sara- 
Ao ou i qpn*. 10 Koi Nolan dày 
Note, Ire nòg laò in diit, xal 7 yñ 
frÀaceia (Or nage dw &vtZ» o bos & 200 
db), ro nog OU OUx boi» &xei i dort ¹jjẽGs na- 
zog ennasog 7 e «j jj. 

28. AFX*dmo. A: eegauorjoats. B 


éxei Ev ob „ t AEFX ). AEFX: 


naudapie . arab (pro dv r. x. «.). 
B* PAARE (t 5 200 ou (c. AEFX). 5. FX: 
xa T8v0001 ... fjv 95. 6. B: dv eignen « es F. 7. B: 


N ( (ray. AEFT). AX: v. A. ros rer Ora, 
xadnu. B: ém' alu. (dv d. AFX). AFX: xara ri 
oονοννννν. ijovxdborras &y dhnidı, xai un du 
pus Aae, önna év «1j 27 xÄmpovonos ‚Insavgs, 

Zudövos, xai Aoyos 8x 7v groe uera 
Svglas(A1EZ* xÀno. One.). T AEFX: zrapsyévovro. 
B: einov voic ddeigoic aur (c. AEFX). 9. At (p. 


No é»c | 
0086 (c. AEFX). AEF: xarémavaav ... * avrol. B: | 
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avap.) in «vy», 0v cloud dai xai dvenegıena- 
Tnoausy dv tjj yjj Eos gin, xal Ido rov lav 
TOY xaroıxouvra dv avvf dv Ani. cr avyxoua 
Ads xal àv dztéyovteg dx Side, xai 
Àoyos 8x fjv auzois uera Zvolas, alla avaoııyze xal 
daas» (sim. X) .. (pro ei2.) paw . o- 
dre. TOP. TE Ugeiv nal (* sq. re) xin 24 
ancaı ( c. AFX). 10. AFX* Kai... àv eicel 
B: dice leude (n&. AEFX). AEF: ES e 
x. N ñ evgugwgos. B: S . . 0s (c. AEFX; 
& AX). AK (pro ids doc. 


Nichter. 
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Die Männer von Dan zu Lais. 


XVIII. 


und Eſthaol, das Land zu erkundigen und 
zu erforſchen, und ſprachen zu ihnen: 
Ziehet hin und erforſchet das Land. Und 
ſie kamen auf das Gebirge Ephraim an 
das Haus Micha, und blieben über Nacht 

3 daſelbſt. »Und weil fie da bei dem Ge⸗ 
finbe Micha waren, kannten ſie die Stimme 
des Knaben, des Leviten, und ſie wichen 
dahin und ſprachen zu ihm: Wer hat 
dich hieher gebracht? was machſt du da, 

A und was haft du hier? »Er antwortete 
ihnen: So und ſo hat Micha an mir ge⸗ 
than, und hat mich gedinget, daß ich ſein 

5 Prieſter ſei. Sie ſprachen zu ihm: Lieber, 
frage Gott, daß wir erfahren, ob unſer 
Weg, den wir wandeln, auch wohl gerathen 

6 werde? Der Prieſter antwortete ihnen: 
Ziehet hin mit Frieden, euer Weg iſt recht 
vor dem Herrn, den ihr ziehet. 

7 Da gingen die fünf Männer hin und 
kamen gen Lais, und ſahen das Volk, das 
darinnen war, ficher wohnen, auf bie 
Weiſe, wie die Zidonier, ſtill und ficher, 
und war niemand, der ihnen Leid that im 
Lande, oder Herr über fle wäre, und waren 
ferne von den Zidoniern, und hatten nichts 

8 mit Leuten zu thun. Und ſie kamen zu 
ihren Brüdern gen Zarea und Eſthaol, 
und ihre Brüder ſprachen zu ihnen: Wie 

9 ſtehets mit euch? Sie ſprachen: Auf, laßt 
uns zu ihnen hinauf ziehen, denn wir 
haben das Land beſehen, das iſt faſt gut. 
Darum eilet und ſeid nicht faul zu ziehen, 
daß ihr kommt, das Land einzunehmen. 

10 »Wenn ihr kommt, werdet ihr zu einem 
ſichern Volk kommen, und das Land iſt 
weit und breit, denn Gott hats in eure 
Hände gegeben, einen ſolchen Ort, da 
nichts gebricht, alles, das auf Erden iſt. 


2: U. L: zu erkunden. 9. A. A: ſehr gut. 


2. dW: erſpähen. XE: auszukundſchaften u. aus⸗ 
zuforſchen. 

3. erfanuten ... Jünglings ... traten bin. B. dW: 
bei d. Haufe? vE: im H. . . des jungen L., u. gingen 
daſelbſt bei Seite. dW: bogen d. ab. WE. A: was 


i dW: u. ich ward ſ. Pr. 


5. VE: gewahren. B: worauf wir gehen. dW: 


p B.dW: gelingen. vE: es uns gel. w. anf unf. 


den w. gehen. 
6. W., d. ihr z., ift vor d. H. dW. E: gefällt? 
7. dW. W: daß ... (in Sicherbeit) i Re À: 


furchtlos. B.dW.vE.A: nad) d. W. der 3. dW.vE: 


Bolgglotten Bibel. A. T. 2. Bobs 1. Abth. 


explorarent terram et diligenter in- 

spicerent, dixeruntque eis: Ite et 
*: considerate terram! Qui cum pergen- 
tes venissent in montem Ephraim et . 
intrassent domum Michae, requieve- 
runt ibi. Et agnoscentes vocem 
adolescentis Levitae utentesque illius 
diversorio, dixerunt ad eum: Quis te 
huc adduxit? quid hic agis? quam 
ob causam huc venire voluisti? *Qui 
. respondit eis: Haec et haec praestilit 
mihi Michas, et ine mercede conduit, 
ut sim ei sacerdos. *Rogaverunt 
autem eum, ut consuleret Dominum, 
ut scire possent, an prospero itinere 
pergerent et res haberet effectum. 
(n. "Qui respondit eis: Ite in pace; Do- 
Je 23, Minus respicit viam vestram et iter, 

!*- quo pergitis. 

Euntes igitur quinque viri vene- 
runt Lais, videruntque populum ha- 
' bitantem in ea absque ullo timore, 

juxta consuetudinem Sidoniorum, se- 
curum et quietum, nullo ei penitus 
resistente, magnarumque opum et 
procul a Sidone atque a cunctis ho- 
minibus separatum.  *Reversique ad 
«s. fratres suos in Saraa et Esthaol et 
quid egissent sciscitantibus * re- 
sponderunt: Surgite, ascendamus ad 
eos! vidimus enim terram valde opu- 
Jos.15,5, lentam et uberem; nolite negligere, 
nolite cessare! Eamus et possideamus 
eam, nulluseritlabor. *Intrabimus 10 
ad securos, in regionem latissimam, 
tradetque nobis Dominus locum, in 
quo nullius rei est penuria eorum, 
quae gignuntur in terra. 


(Jos.?, 


v. 18. 
17,1. 


es 


12,6; 
17,11.7. 


i8 


C 


17,5. 


> 


A 


9 00 


v. 7. 


5. Al.: Deum. 
10. Al.: Deus. 


ruhig u. f. dW: daß N. [ihnen] etwas zu Leide th. 
der Herrſchaft beſaß. vE: N. da war, welcher im L 
Unbill verübt u. d. H. fid) angemaßt hätte. (B: Da 
beſchämte N. einen in einer Sache ... der eine Gewalt 
geerbt h.) dW: Menſchen. B.vE: m. feinem M. 


etwas. 

8. B. d W. E: Was bringt ihr? 

9. febr gut. B. d W: Ihr aber ſitzet Hill! dW: 
Saͤumet nicht zu gehen, hinzukommen, d. L. cin. 
vE: Schweiget u. zögert n. 

10. einen O. da n. gebr. an Allem. B: weit genug? 
dW. vE: geräumig (auf allen Seiten). B.d W. E. A: 
kein Maugel iſt (an einigem Ding), 


8. 8: Beversi itaque. 


226 (18, 11—20.) 


Judicum. 


XVIII. 


Miochae idolum et sacerdos. 


11 Kai amjoan» ixsiDe» ix ovyyereiag «ov 
dar éx Xaga& xoal'EcOno). &Eaxoctos aröpes 
neoielwousvor oxeun Hoe, 12 xol d- 
Bnoar xol e ani. iv Kagındıngein dv 
"ovd. Aid robro &xAndn dv 14 ron M,‘ 
IlageufoAg 4a» fog rije ut os zavıns, ldov 
x«zómc0ty Koguciagelu. 13 Kal nagijA0or 
ns fog Tov ögovg EO, xal H &oc 
oixov Mia. 14 Kol anexgi0gcae oi mévrt 
aröpsg oi nov araoxiyacdas Tg» vij? 
Acıcd, xal ela» rog vovg; adsAqovg avtów: 
Ei oldare OTi icti» Er roch obcoig Touran 
Eq xai Ospayiv xal ylunzöv x«l yavavıor; 
xal vó» yrœre di moujcera. 15 Kai Aer 
ixst xal ei Lo v0» olxos toU vanslaxov 
toU Atvlrov, eis dy olxov Mix, xol I ier 
abrò si; 21%. 16 Kai oí Saxocto: ürdges 
oi nepıslmousyos oxavg nolsund evróv dor 
Amusyor raoü un OvQa» soU mulivog, oi dx 
«à» vir Ads. — V Kai as»ffgcas oi nere ür- 
does oi rropevOépreg xaxacuAec0o0: ty» yv 
énslOórreg d Ng To yd unrô xoi v0 yo- 
sevröv xci T0 Fh xoi «0 Osgagís, xai o 
isosög domlmusvos nad rij Ovoq toU d- 
sog, xai oi éLaxoctu andges meguelouésot 
oxevun moleuuxa. 19 Koi od roi and o dxei 
eig olxos Miya, xal &a TO yivnsóv xoi TO 
"Ego xal 10 Otgagi» xol 10 govevtós, xai 
eine 005 abroùg 0 lers Ti ine note ve; 
19 Kal elnas ‚7006 avzov" Koigevcoy xai Eni- 
9s LL zeige cov ‚in 10 0T0u0 Gov, Kal dsügo 
4260 juo, xal day uiv el M xd eig 
ea. M; Pelrıor ea. 08 lsoda oixov &vüpóg 
dvös, 7 rent u. os iepea As xai oixov 
elg drnor Toca; W Koi abi 7 ra 
die zov lee, xol Ehaße so "Ego xol T0 
Oegagir xoi 70 yivntoy xal TO yoveveós, xai 
eig d des iv uia toU Aaov. 

11. B: ano dnuev ... ano Z. (dx avyy. ... dx Z. 


AFT) x. ano ( ano 275 . IEwousvos ox. magard- 


. 12.B eti. in aqq) cadat, 
„ "vine (& AKFXS. 


are TQ oixq 16tQ ... 0 T6 

E: EYE). 15. A al.: died Soca . Rad a 
enacasıo. 16. AEFX* (alt.) of. B: dvetargnivor 
Ta OxsUn Ti neger avvowv Aer Traga 
Svea rij ztvÁns (c. AEFX). 17. AEX: zrogevóyus- 
yo. B* en dnehdovres-noleuma (T AFT). 18. B* 
ros (} AFT). AFX* dxsi. Bt (p. Miz.) wai d isgsic 
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yévs . 
xai 5 iv 70%. 
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Entführung des Abgotts und feines Prieſters. XVIII. 

11 Da zogen von dannen aus den Ges, Profecti igitur sunt de cognatione 11 
ſchlechtern Dan, von Zaren und Eſthaol, «s. Dan, id est de Saraa et Esthaol, 
ſechs hundert Mann ‚gerüftet mit ihren sexcenti viri aceincli armis bellicis. 

12 Waffen zum Streit, und zogen hinauf * Ascendentesque manserunt in Cari- 12 


und lagerten fid) zu Kiriath Jearim in 
Juda. Daher nannten ſie die Stätte 
das Lager Dan bis auf dieſen Tag, das 


athiarim Judae; qui locus ex eo tem- 
pore Castrorum Dan nomen accepit, 


13 hinter Kiriath Jearim if. Und von 2 enu. aun 
dannen gingen fie auf das Gebirge | 215.1. Inde transierunt in montem Ephraim. 13 
Ephraim, und kamen zum Haufe Micha. Cumque venissent ad domum Michae, 

14 Da antworteten die fünf Männer, die *dixerunt quinque viri, qui prius 14 
ausgegangen waren, das Land Lais zu missi fuerant ad considerandam ter- 
erkundigen, und ſprachen zu ihren Brüdern: ram Lais, caeteris fratribus suis: 
Wiſſet ihr auch, daß in dieſen Käufern ein „187; Nostis quod in domibus istis sit Ephod 
Leibrock, Heiligthum, Bildniß und Abgott et Theraphim et sculptile atque con- 


find? Nun möget ihr denken, was euch zu 
15 thun iſt. Sie kehreten da ein, und kamen 
an das Haus des Knaben, des Leviten, in n a | adol «L 
Micha Haufe, und grüßten ihn freundlich. ; „ sunt pomum ado escentis e- 
16 * Aber die ſechs hundert Gerüſteten mit vitae, qui erat in domo Michae, sa- 
ihrem Harniſch, die von den Kindern Dan lutaveruntque eum verbis  pacificis; 
17 waren, ſtanden vor bem Thor. »Und die *sexcenli autem viri ita ut erant, 16 
fünf Manner, die das Land zu erkundigen armati, stabant ante ostium. — *At 17 
ausgezogen waren, gingen hinauf und . illi, qui ingressi fuerant domum ju- 
kamen dahin, und nahmen das Bild, ben venis, sculptile et Ephod et Theraphim 
Leibrock, das Heiligthum und Abgott. atque conflatile tollere nitebantur, et 
i om ft Dune derben mim e dee bree bid bd . 
18 Harniſch. Als nun jene in das Haus 8 Ib XP 
Micha gekommen waren und nahmen das ctantibus.  *Tulerunt igitur, qui in- 18 
Bild, den Leibrock, das Helligthum und traverant, sculptile, Ephod et idola 
Abgott, ſprach der Prieſter zu ihnen: Was atque conflatile. Quibus dizit sacer 
19 macht ihr? »Sie antworteten ihm: Schweig dos: Quid facitis? * Cui responderunt: 19 
und halte das Maul zu, und ziehe mit uns, Tace et pone digitum super os tuum, 
daß du unſer Vater und Prieſter feieft. venique nobiscum, ut habeamus te 
Sft dirs beſſer, daß bu in des e 1,10%. patrem ac sacerdotem; quid tibi me- 


flatile? — Videte quid vobis placeat. 
*Et cum paululum declinassent, in- 15 


— M — — 


Mannes Haufe Prieſter jeleft, oder unter lius est, ut sis sacerdos in domo 
einem ganzen Stamm und Geſchlecht in unius viri, an in una tribu et familia 
20 rael? ' Das gefiel bem Prieſter wohl, in Israel? * uod cum audisset, acquie- 20 
und nahm beibed, ben Leibrock, das Hei⸗ vit sermonibus eorum, et tulit Ephod 

ligthum und Bild, und fam mit unter das 


Volk. et idola ac sculptile, et profectus est 
ue cum eis. 
11. U. L: Geſchlechten. 12. U.: nennen ſie.ä 
14. 17. U. L: erkunden. 11. Al.“ id est. 
19. A. A: einzelnen Mannes. . 13: Al.: Et inde. 
11. B.dW: (umgürtet) ger. mit Kriegswaffen. VE: 15. B: fra 1 ihn um d. Frieden. dW: nach feinem 
Kriegsgeräthen. rn E us finden. 


14. ein Bruſtrock u. . u. ein gefchn. u. geg. Bild 16. 
iR (wie Kap. 17, 4. 5). B: Da fingen an. dW. E: 19. 5: d. E. lege deine Hand auf deinen Mund. 
hoben an. B: So erkennet unn, w. ilr tb. wollt. dW: (A: hir Finger!) 
Und nun ſehet w. ihr thuet. vE: Ueberleget daher ... . B: Da wurde des Pr. Herz guter Dinge. dW. 
felit. "e war. froh. pis 


228 (18, 21—31.) 


J udicum. 


XVIII. 


Michse idolum et sacerdos. 


21 Kod inéaso nas xol ) anjAdor, xol Inne 
cr navoızlav xal r xrijau cb zus &vB0Sor 
dungoader ausay. 22 Ausol Euaxgusar ano 
olxov Mia, xai of dd oe ol Óvteg dv rad 
olxluig vais uet. oixov Mya &xgaLor xal xat- 
edaußos robe viovg Jar. 28 Kal int oręewar 
oí vioi dar a frgógmrmra, «vro», xxl einm 
agòs Maa T! Sori cos 011 Suu; 24 Kai 
eine Mya Tovs deovs pov obe dnolnon | inv. 
1 &Laßere, xcl TOY iegéa, xal amjiOase, x 
el uoi Er; Kai ví rodro Adyert por‘ Tí zovro 
xbeis; 25 Kai einav neôg avcor oi viol 
Aur My axovoOrjzo 7 qo; cov uso ZH, 
unnore anarmoncır vis dd aun Avi, 
xoi moogÜrncsw pvyg» cov xoi tz» yvy TOU 


oixov cov. 20 Kai dnogevöngar oí vioi das 
eis tz? ooo avt, xal elde Mix, Oti icyv- 
eG eig vnde abr, xal c»fotQse» eig 
v0» oixo» avtov. 

27 Kal abr E.aßor 0 enolyoe Mixa, 
xci vÓ» ísgía Og Tw» avt „ xal JA 2006 
Aciod int Àaov Jovxõgorro xal nenoıdore, 
xai end rubu- avrovg er orf Qougalns, 
xai any adlım enen. 28 Koi ovx dorıy ö 
Qvóperoc, öri paugás Sori And Xibowíow, xai 

05 ojx low» avoig luer dr geo, xoi 
avt; er cj xod didi tod oixov '"Poojf. Kai 
nod any adi xai xat Qaa er chr, 
29 xol ixalecay ro ö rona rij nod das, 
xte To drohe das roõ naręòs ai xc, óg 
rx 20 Toganl, xoà u aua óropa ry 
noe 20 frgóreQor. 90 Kai avéacqooy éavtois 
oí vioi dar 10 piov, xoi Jova0a» víog 
D Veo viov Masaooi abrög xai oi ioi abr 
joy lege rj ꝙ Za» das vis ijuioag eng 
5 zn 776. 91 Kal drakar 8 To 


. t9 Migaíq 4. M. Abr AB: e e 
Eos ‚EFX). 24. AB: Qr: v0 yAunros us 0 (T. 9 
us 8; EFX). ABFX* duavrQ (t EX). B: dno 
Orts... Ay. jx; Au: d . AX)... * (ult.) zero ((A 


25. B: 0 85 N) ... avvarıanaıv (c. 
AEFX). A8 niv (Univ A3). B: rh 
(-asıs AEFX). 26. B* «9v ... Övvrarategoı ... éxté- 
et 


(c. AEFX). T. B: ol viol dày (eine, AEFX 
BE ini 4. (fos » AX) Bi na 0. 


nen.) am 
P AFX). A!Bf (in f hj 2 zevol (* 


Alx). 28. 5 nv 


vor AEFX) ... Sis e „„ 
voca» der uin AA : dv Óvo . * 78 
. ns adams (xara ^ do. xr. AFX): Olea. 


ken X). 90. B: Kevncav ... vios M. ... * (pr.) age | 
„anomias (o. AF). 31. B: Sed (£r. AEFX). 
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27 


v. 21. 053473 "m v.29. 0373 ^n 
v. 30. mn ^3 


21. B.dW: ftellien .. ae), vE.A: ließen vor 
ſich Anl B: u. was aufgeladen hatten 7 dW. 
E: die Koſtbarkeiten. A: Alles von Werth. 

22. liefen zuſammen. (Vgl. Kap. 12, 1.) B: holten 
die K. D. ein. dW. E: ſetzten den nach. 


Richter. 


4821-31) 220 


Aufrichtung im eroberten Lais. 


21 Und da ſie ſich wandten und hinzogen, 

ſchickten ſie die Kindlein und das Vieh, 

und was ſie Köſtliches hatten, vor ihnen 

22 her. Da fie nun fern von Michas Haus 
kamen, ſchrieen die Männer, ſo in den 
Häufern waren bei Micha's Haufe, und 

23 folgeten den Kindern Dan nach und riefen 
den Kindern Dan. Sie aber wandten ihr 
Antlitz um und ſprachen zu Micha: Was 
iſt dir, daß du alſo ein Geſchrei macheſt? 

24 Er antwortete: Ihr habt meine Götter 
genommen, die ich gemacht hatte, und den 
Prieſter, und ziehet hin, und was habe ich 
nun mehr? und. ihr fraget noch, was mir 

25 fehle? »Aber die Kinder Dan fprachen 
zu ihm: Laß deine Stimme nicht hoͤren bei 
uns, daß nicht auf dich ſtoßen zornige 
Leute, und deine Seele und deines Hauſes 

26 Seele nicht aufgeräumt werde. Alſo 
gingen die Kinder Dan ihres Wegs. Und 
Micha, da er ſahe, daß ſie ihm zu ſtark 
waren, wandte er ſich und kam wieder zu 
ſeinem Hauſe. 

27 Sie aber nahmen, das Micha gemacht 
hatte, und den Prieſter, den er hatte, und 
kamen an Lais, an ein ſtilles ſicheres Volk, 
und ſchlugen ſie mit der Schärfe des 
Schwerts, und verbrannten die Stadt mit 

28 Feuer. Und war niemand, der ſie erret⸗ 
tete, denn ſie lag ferne von Zidon, und 
hatten mit den Leuten nichts zu ſchaffen; 
und ſie lag im Grunde, welcher an Beth 
Rehob liegt. Da baueten ſie die Stadt 

29 unb wohneten darinnen, und nannten fie 
Dan nach dem Namen ihres Vaters Dan, 
der von Iſrael geboren war. Und die 

30 Stadt hieß vor Zeiten Lais. Und die 
Kinder Dan richteten für ſich auf das 
Bild. Und Jonathan, der Sohn Gerſons, 
des Sohnes Manaſſe, und feine Söhne 
waren Prieſter unter dem Stamm der Da⸗ 
niter, bis an die Zeit, da ſie aus dem 

31 Lande gefangen geführet worden. Und 


30. A. A: geführet wurden. 


23. B: daß du dich verſammelt haſt! dW: dich 
. vE: mit einem geſammelten Haufen 
kommſt. 

23. B: auf end) i. d W. vE: über euch herfallen. 
B: Männer von erbittertem Gemüthe. E: die erb. M. 
(dW: etliche erbittert?) B: du dein Leben ... wegneh⸗ 
men laſſeſt. dW: verderbeſt. vE: vernichteſt. 


XVIII. 


Qui cum pergerent et ante se ire 21 
fecissent parvulos ac jumenta et omne 
quod erat pretiosum, * et jam a domo 22 
Michae essent procul, viri, qui ha- 
bitabant in aedibus Michae, concla- 
mantes secuti sunt *et post tergum 23 
clamare coeperunt. Qui cum re- 
spexissent, dixerunt ad Micham: Quid 
tibi vis? cur clamas? *Qui respondit: 24 
„is Deos meos, quos mihi feci, tulistis, 
sale et sacerdotem et omnia quae habeo, 
et dicitis: Quid tibi est? *Dixeruntque 25 
ei filii Dan: Cave ne ultra loquaris 
ad nos, et veniant ad te viri animo 
Me concitati, et ipse cum omni domo 
tua pereas. Et sic coepto itinere 26 
perrexerunt. Videns autem Michas, 
quod fortiores se essent, reversus 
est in domum suam. 


v.14. 


Sexcenti autem viri tulerunt sacer- 27 
dotem et quae supra diximus, vene- 

- runtque in Lais ad populum quiescen- 
tem atque securum, et percusserunt 
eos in ore gladii, urbemque incendio 
tradiderunt, *nullo penitus ferente 28 
praesidium, eo quod procul habita. 
rent a Sidone et cum nullo hominum 
haberent quidquam societatis ac ne- 
gotii. Erat autem civitas sita in re- 
gione Rohob; quam rursum exstru- 
entes habitaverunt in ea, *vocato 29 

Gen. nomine civitatis Dan, juxta vocabulum 
pese, patris sui, quem genuerat Israel, quae 
^. prius Lais dicebatur. — *Posuerunt- 30 

"4 que sibi sculptile et Jonathan, filium 
*15* Gersam filii Moysi, ac filios ejus sa- 

cerdotes in tribu Dan, usque ad diem 

| captivitatis suae. *Mansitque apud 31 


v 7. 


| Jos. 19,67 


230. Al.: Gersom. 
231. S: nec erat. 


26. dW. vE. A: flärfer w. als er. 

27. dW: ſo überfielen ſ. L. N 

28. mit Leuten. dW: kein Retter. (Vgl. B. 7.) B. 
dW. vE: im Thale. 
. 29. B. dW: (dem) Sft. geb. (VE: in Iſr. ?) 

30. das Land gef. gef. wurde. dW: weggef. E: 
in die Gefangenſch. gef. 


230 (19,1—9) 
XIX. 


yAunsor, ö enoincs Mqa, rd αονε Tas jut 
dg ir oͤ olxog toU Heov &r Zio. 
XIX. Kai öyivero e vais nusoaıs dxelvaug, 
xci aœonleds ovx Ir & Togamı. Kal £yéveso 
are Aevlıns nao er uoi; Ogovg Egga- 
iu, x«l Elaßer cvtQ jW nallaxır éx 
Bub len "ov0a. 2 Kal émogsv09 am avrov 
d] mala, r, xai anl. der an GVTOD eig 
ròy oixov xo matQoc abrijg eig Bud ein Iovda, 
xai eytrero éxei i néoas poro vecoaQo». 3 Kai 
are oͤ E &vt5c, xol Enogevon xatón- 
ober uvtijg rod dadñ o. end ry xagdlar gbr, 
rod into cb rij a xai raarlas CvtOU 
uer «vtov xal dedyog o rw. H d eicijveyner 
avro els oixov ard cb rig, xci elder avtóy 
0 natio rij veanıdos, xoi q9goay01. sig amay- 
tio avtoi. 4 Kal rere de avzor Ó rayßoös 
ai xoõ, ö name rj vedridos, xal ind Dios ner 
GUTOV re nuspag, xci ea xai nor xai 
quAiaóqaay eke. 9 Kod ergo en iu r 
rerdory, x d 10 roo, xal andoın 
toU am) ei», xai elner à 0 racio zus veayıdos 
noòs TOY yayßgor abrod· Trij ooo ei * 
dar cov xÀacpart &gtov, xai Herd roro 
nrogeveode. 6 Koi ind O ic xci équyor dn. 
goveQot end TO Aveo, xoi Éntoy. Kal eine, 0 
freto tijc vacsıdos mpös zov dd Aob- 
uerog On avMaÓ qu xai ayaOvrÜrto ij 7 a 
cov. 7 Ka &véoty ö me toU noob, 
xal ifuxcoro c 0 Jayıßpos avrov, xal € rc 
d xai von inet. & Kal ooOQue 10 
noi cj iuloꝶ *ü néumm TOU nogevdnras. 
Kal einer 0 narijo tic redidos Zeijgioo- 
o ty* x οο cov dere, xoi rgarevVörz 
zm . 7 nig, x«i dyayov aupozegar. 
9 Kal aysorn o arg : ro noir, cbròg 
xai 7 nE giro xo ó veavíag avrov. 
Kai einer d 0 yapfipog evo, ó mato ens 
recyidos ’1dov On, xx I, 7 iu si; dons- 
31. B: 31. B nion Aw X; AX: Zu). — 1. B. est 
vais 8x nv Bao. (c. AFX) .. . ántó B. (4x B. i 
2. B: an. ag (an. an Arx) .. . * Tov et 18 ... zv 
(c. AEFX). 9. B: ózíco ... * Tj» (e. AEFX). ‚AEFX 
(pro druore.): Jada. G. avcQ) xai anaya- 
nik avi)» malıy 105 avxóv ... TO ztaidaQuov mL. 
vrobvylow ... xai éztogsv On Eos olxs. B: 0vyavtr- 
cıw (an. AEFX). 4. Bt (a. 5 en (* AEF). 
5. AB: ãyivero (9 FX) B. ro .. 
gov ... you (ar . 7. . KI. AFX). A2B: zog. 
oecd (aleo AEX). 6. B: oí d.. A 
cya vr Harra (aug Ack. vr). AEX). 15 Bj 
(p. o.) aurös (ARD. E 
009 ... XI sf)» nd 
& 5 iu. eis rin S don. (e. EFX, sim. A). 


| 31. dW.vE: ftel(eten fid) .. 


. vun- | | 


50 (c. AEFX). 9.5. 


Judicum. 
Niegitium Gibeositerum. 
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v. 3. P nord 


v. 5. yapı v 
auf. B: Alſo hatten 
unter f. geſtellt. 


fie .. 

1. und es begab fid) zu d. 3., da ... war, daß 
hinten im Geb. ... Kebsw. gen. 'dW: im Innern des 
Geb. E: an den Gränzen? B: Seiten? vE: Nebenweib. 

3. dW: ihr fr. E. uzureden. XE: ans Herz zur. dW. 
fein Knappe. WE: Diener. B: freuete er ſich, da er ihm 


Nichter. 


Der levitiſche Mann, fein Kebsweib und ihr Vater. 


ſetzten alſo unter ſich das Bild Micha, 
das er gemacht hatte, ſo lange, als das 
Haus Gottes war zu Silo. 

XX. Zu ber Zeit war kein König in Sj. 
rael. Und ein levitiſcher Mann war 
Fremdling an der Seite des Gebirges 
Ephraim, und hatte ihm ein Kebsweib 


nut 


jum Weibe genommen von Bethlehem Juda. 


2“ Und da fie hatte neben ihm gehuret, lief 


ſie von ihm zu ihres Vaters Hauſe gen 


Bethlehem Juda, und war daſelbſt vier 
3 Monate lang. Und ihr Mann machte 
ſich auf und zog ihr nach, daß er freundlich 


| 


| 


mit ihr redete und fle wieder zu fid) holete, 


und hatte einen Knaben und ein Paar 
Eſel mit ſich. Und ſie führete ihn in ihres 
Vaters Haus. Da ihn aber der Dirne 
Vater ſahe, ward er froh und empfing 
A ihn. »Und fein Schwäher, der Dirne 
Vater, hielt ihn, daß er drei Tage bei ihm 
blieb, aßen und tranken, und blieben des 
5 Nachts da. Des vierten Tages machten 
ſie ſich des Morgens frühe auf, und er ſtand 
auf und wollte ziehen. Da ſprach der 
Dirne Vater zu ſeinem Eidam: Labe dein 
Herz zuvor mit einem Biſſen Brot, darnach 
6 ſollt ihr ziehen. Und ſie ſetzten ſich, und 
aßen beide mit einander und tranken. Da 
ſprach der Dirne Vater zu dem Mann: 
Lieber, bleibe über Nacht, und laß dein 
7 Herz guter Dinge ſein. Da aber der 
Mann aufſtand und wollte ziehen, nöthigte 
ihn fein Schwäher, daß er über Nacht da 
8 blieb. Des Morgens am fünften Tage 
machte er fid) früh auf, und wollte ziehen. 
Da ſprach der Dirne Vater: Lieber, labe 
dein Herz, und laß uns verziehen, bis ſich 
der Tag neiget. Und aßen alſo die beiden 
9 mit einander. Und der Mann machte 
fi auf und wollte ziehen mit feinem 
Kebsweibe und mit ſeinem Knaben. Aber 
ſein Schwäher, der Dirne Vater, ſprach 
zu ihm: Siehe, der Tag laßt ab und 


1. A. A: hatte ſich. 2. U. L: Monden. 
5. U. L: dein Herz vor .. Brots. 


15 Fang) dW.vE.A: (fam) ging er ihm freudig 


lich) entgegen. 
"Yi W. e Schwiegervater. B: behielt. WE: 
yai ru 


B. en Laß dirs doch gefallen u. bl. dW: 
Nt fein. vE: froh. 


| 
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XIX. 


eos idolum Michae omni tempore, 
px quo fuit domus Dei in Silo. 
e In diebus illis non erat rex XIX. 
2 in Israel. Fuit quidam vir Levites 
. habitans in latere montis Ephraim, 
= qui accepit uxorem de Bethlehem 
^t Juda; *quae reliquit eum et reversa 
est in domum patris sui in Bethlehem, 
mansitque apud eum quatuor men- 
sibus. *Secutusque est eam vir suus, - 
e. volens reconciliari ei atque blandiri 
*4* et secum reducere, habens in comi- 
tatu puerum et duos asinos; quae 
suscepit eum et introduxit in domum 
patris sui. Quod cum audisset socer 
ejus eumque vidisset, occurrit ei lae- 
tus *et amplexatus est hominem, 
^mansitque gener in domo soceri tribus 
diebus, comedens cum eo et bibens 
familiariter. *Die autem quarto de 
nocte consurgens proficisci voluit; 
quem tenuit socer et ait ad eum: 
dea. is, 5. Gusta prius pauxillum panis et con- 
forta stomachum, et sic proficisceris. 
*Sederuntque simul ac comederunt 
et biberunt, dixitque pater puellae 
ad generum suum: Quaeso te, ut 
9. hodie hic maneas pariterque laete- 
25 55 J. mur! „At ille consurgens coepit velle 
13.25. proficisci; et nihilominus obnixe eum 
socer tenuit, et apud se fecit manere. 
Mane autem facto parabat Levites 
iter. Cui socer rursum: Oro te, 
inquit, ut paululum cibi capias, et 
assumptis viribus, donec increscat 
dies, postea proficiscaris. Come- 
derunt ergo simul, *surrexitque 
adolescens, ut pergeret cum uxore 
sua et puero. Cui rursum locutus 
Je.&,4, est socer: Considera, quod dies ad 
. occasum declivior sit et propinquat 


v. 3. 


5. 8: pusillum. 
7. wiederum über N. WE.: . in ihn, daß er 
noch einmal 1 fibernadjtete. B: üb. N. bliebe. 
dW: u. er blieb 
: . d verlosen . neigete. VE: zögerten. 
d. T. hat t abgenommen, daß es w. A. w. 
E. [o u. es ... dW: fenfet fid) zum A. 


232 (19,10—19.) | Judicum. 
XX. Flagitium Gibeoniterum. 
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70009 dvd & 7 niat tue nóeoe, xal 
eines 0 rie ó noecgvrue lov Lu al 
wan Wo Nip p- dg JN 1 
Siehe der Tag gehet nieder, bleibe... B: legt 


noder zexv; 18 Kal eins noc æbrq Aic- 
P. dW. E: neigt (id). 


Baívoper 7 1 ano Bub len Tovda & amg [noo 
Opovg TOU Egoaip: xe er t elus, xoi 
inopi gy Ee Bno len Loida, xai eig ro 
olnör * pov £yo) anorg, xoi 00% Md ano 

Gurayo9 ps elg ole 19 xalye &yvon xal 

n ónagye Toig Ovoig ie, xai 

staidapío. B: avAuaO raópeD'a (c. AEFX). nn AEX 

(bis): & * €" E, M RX (e. 7, . AEFX E a geſatt. d. war ein Paar gegürteter 
eis olxov TS &icrjAD'ev ano TOV : 

E jid 75 d. Bi dv bench (c. AEFX). AEFX* jv , m mar .. ſehr hinabgeſunken. E: hatte fid) 
17. AEFX: dvaffAéyac vois dd Hie. * (sq.) ai 12. fremden. B.dW.vE: in eine E (einer fr.) 
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X: rb naıdagıyv. 12. ; 
aklorolay ... &xtó viov I. ode (c. AFX). 13. AEFX: 


des ved fag, . . ↄro (e. AEF). 
8 B: ge Acid Me dos Ferse b. 0vov 
11: B: nog, RER . * NV u. Ie g (o. 
7 0. A ar) 19. E Gia bd. 
ro dròea ro odoınögov. 18. B: Ilagazopevo- St. dW. E: worin keine Söhne J 
e 
reh c (Pro dere maps CE 13, einen der Oerter. dW: uns nähern einem, 
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Die Meifenden auf der Saſſe. 


XIX. 


will Abend werden, bleibe über Nacht. 

Siehe, hier iſt Herberge noch dieſen Tag, 

bleibe hier über Nacht und laß dein Herz 

guter Dinge ſein; morgen ſo ſtehet ihr früh 

auf und ziehet eures Weges zu deiner 
10 Hütte. Aber der Mann wollte nicht 
über Nacht bleiben, ſondern machte ſich auf 
und zog hin, und kam bis vor Jebus, 
das ift Jeruſalem, und ſein Paar Eſel 
beladen, und ſein Kebsweib mit ihm. 

Da fie nun bei Jebus kamen, fiel der 
Tag faſt dahin. Und der Knabe ſprach 
zu ſeinem Herrn: Lieber, ziehe, und laß 
uns in dieſe Stadt der Jebufiter einkehren 
12 und über Nacht darinnen bleiben. Aber 

ſein Herr ſprach zu ihm: Wir wollen nicht 

in der Fremden Stadt einkehren, die nicht 
find von den Kindern Iſrael, ſondern wol⸗ 
13 len hinüber gen Gibea. Und ſprach zu 
ſeinem Knaben: Gehe fort, daß wir hinzu 
kommen an einen Ort, und über Nacht 
14 zu Gibea oder zu Rama bleiben. „Und 
ſie zogen fort und wandelten, und die 

Sonne ging ihnen unter, hart bei Gibea, 
15 die da liegt unter Benjamin. Und ſie 

kehreten daſelbſt ein, daß ſie hinein kamen 

und über Nacht zu Gibea blieben. Da er 
aber hinein kam, ſetzte er ſich in der Stadt 

Gaſſe, denn es war niemand, der fie die 
16 Nacht im Hauſe herbergen wollte. »Und 

ſiehe, da kam ein alter Mann von ſeiner 

Arbeit vom Felde am Abend, und er war 

auch vom Gebirge Ephraim und ein 


11 


Fremdling zu Gibea, aber die Leute des 


17 Orts waren Kinder Jemini. Und da er 
ſeine Augen aufhob und ſahe den Gaſt 
auf der Gaſſe, ſprach er zu ihm: Wo 
willſt du hin, und wo kommſt du her? 

18 Er aber antwortete ihm: Wir reifen von 
Bethlehem Juda, bis wir kommen an die 
Seite des Gebirges Ephraim, daher ich bin, 
und bin gen Bethlehem Juda gezogen, 
und ziehe itzt zum Hauſe des Herrn, und 

19 niemand will mich herbergen; wir haben 
Stroh und Futter für unſere Eſel, und 

vE: einen jener Orte nech erreichen. 

14. B: 3. vorbei. d W. E. A: vorüber. dW: neben 
G. B: die dem B. zuſteht. d W. E: gehört. 

15. daß f. kämen. B. d W. »E: blieb er auf b. 
(Straße). B: ins H. einnehmen w. zu übernachten. 
VE: aufnehmen. dW: aufnahm. dW. E: zum Uebern. 
A: in die Herberge. 


ad vesperum; mane apud me etiam 
hodie, et duc laetum diem, et cras 
proficisceris, ut vadas in domum 
tuam.  *Noluit gener acquiescere 10 
sermonibus ejus, sed statim perrexit 

zehn el venit contra Jebus, quae altero 
nomine vocatur Jerusalem, ducens 
secum duos asinos onustos et con- 
cubinam. 


Jamque erant juxta Jebus et dies 11 
mutabatur in noctem; dixitque puer 
ad dominum suum: Veni, obsecro, 
declinemus ad urbem Jebusaeorum, 
et maneamus in ea. Cui respondit 12 
dominus: Non ingrediar oppidum : 
gentis alienae, quae non est de filiis 

15». Israel, sed transibo usque Gabaa, et 13 
jus ,,cum illuc pervenero, manebimus in 
ks. 10, 0. eà aut cerle in urbe Rama. — Trans- 14 

ierunt ergo Jebus et coeptum car- 
pebant iter, occubuitque eis sol juxta 
184.16. Gabaa, quae est in tribu Benjamin, 
22:9. diverteruntque ad eam, ut manerent 15 
Hew$5)4bi. Quo cum intrassent, sedebant 
Soısiin platea civitatis, et nullus eos re- 
E»135- cipere voluit hospitio. * Et ecce, 16 
apparuit homo senex, revertens de 
agro et de opere suo vesperi, qui et 
ipse de monte erat Ephraim et pere- 
grinus habitabat in Gabaa; homines 
autem regionis illius erant filii Jemini. 
*Elevatisque oculis vidit senex se-17 
dentem hominem cum sarcinulis suis 
in platea civitatis, et dixit ad eum: 
G«.16,5. Unde venis et quo vadis? *Qui re- 18 
spondit ei: Profecti sumus de Beth- 
lehem Juda et pergimus ad locum 
nostrum, qui est in latere montis 
Ephraim, unde ieramus in Bethlehem; 
et nunc vadimus ad domum Dei, nul- 
lusque sub tectum suum nos vult re- 
cipere, *habentes paleas et foenum 19 
in asinorum pabulum, et panem ac 


10. Al:surrexit. 11. S:aderant. 18. Al.: Domini. 


16. Beujaminiter. YE: v. f. Geſchäfte .. wohnte 
als Fremder. B. d W: hielt ſich auf. 

17. B: reiſenden Mann. vE: Reif. d W: Wanders⸗ 
mann. B. dW. vE. A: (Straße) der Stadt. 

18. hinter ius Geb. ... u. gebe zum H. (vgl. V. I.). 
B: ins Haus einnehmen. dW. E: Niem. iſt, der mich 
in ſein H. aufnehmen (will). 


1,21. 
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XIX. 


Judicum. 


JNiegitium Gibeonitarum. 
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dorog x olsüg tri duoi xol ej masdlonn aov 
xai t$ seasíaxq uera To a oo o 
dor vori Mayzog neh 20 Koi 
ade o 0 Gr Ó noecflorme Eionm cov nid 
ndr 10 voreenu cov dm dus, nin & 175 
nur un xata ote. 21 Koi signyoyey 
bro ak ty» oller arb xai napevégoe 
toi; voc ylois brot, xoi éynpoy tovg nod 
br, xai &gayoy x ERRLOV. 


22 Avıör dà ayaOvyóvzoy vij x avri, 
xai idov oi avec zug nõlemg viol naoh 
ae,iͤͥ ] h av os, xai Engovoar rr 
e, xai elror abe TÓv doo 709 xt oo 
tijg olxlas ror a eο , deyorres- Eα 
ror dvd ga 107 eise eig any oixlay cov, 
ivo: rid avtov. 23 Kai 257295 noòg æbrobg 
0 are 0 xvQuog tc oixiag xaL eins: Mudæ. 
ne, ce o- , 15 norngevonode on m 
zo eiseldeiy ror doo rorror ei; T9 oixlay 
uov, 10 noν re TÜY appo Uri zavım. 
24'J3ov 7 oy uov 7 nab eg xal 9 
ral lav. avzov eat Oy ‚Tas, xad ra. 
retro brdg, xal notjoœre cura 20 
dy or & og Oo uoi vuor' xal 20 arögl 
roi un nomonte 10 Ógu« tig &.ggooUvys 
abr. 2° Kai ovx 5jOdlnoaw oí aves 70V 
eíco.xobo ot avtov. Kai enelußero ö are rij 
r abroõ, xol En ruyer avr 2005 
avroVg £o, xal Bray. au, xi Erda. 
Co» dv æbrñ ol tjv rinra Fog TO pool, 
* Bore oet ay QUIT aua zo ‚araßalveır 
t0» deb go». 26 Kol Nen 7 yvon 20 n, 
xal äneos ahd. "Y. 9 zov nul cio TOU 
o rob à90góg, ov Ir Ó xUpLOS «vtgg &xei, 
Eos 00 Ougavoer. 

27 Koi aylorn o * abrijg To nh, xol 
rocks rag 9 zov oixov, xal dAOs Tod 
nocev¹ u eig zuv 000» avrov, xal idov 9 
zum 7 nallaxı aur TETTE OX VÍ maa ‚ms 
v rod oixov, xol ai Leiges æbrijs end «0 
mo0UvQos. ?9 Kal eine noòg ovr»: Ad- 

B* (pr. 

(c A 425 8 „ 
txoinoe toig vo-, xai avrol éviyavco (c. AEFX; 
A: „ 22. B: Avroi à „ edles 
‚toi. a. xpsovres E 
86 eli dev. c. AEFX; A: y^» 
Yovra). 23. B: «8 o. MI. . xaxonomonte (c. 
AFX). 94. B: "Ide . * dj (c. AEFX). 95. B: evdo- 
xn3av je ayéfr) To Qo (c. A EFX). 26. B: z90; 
70% 50% „rs ud. et TE avög 2r eiris 
éxei 0 ame (c. Aal. ). 21. B: dvo (eig. AEFX). A 

(t EFX). B: ros Ss (c. AFX; ii lid. rb oia). 
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v. 21. p D 
v. 28. 'D rhby2 


19. B. dW: bei deinen Knechten. B: da iſt kein 
Mangel an einigem Ding. dW. vE: es ift M. (mans 
gelt uns) an nichts. 

20. B: Laß nur allen deinen Mangel auf mich an⸗ 


27 


diicpter, 
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Die chandthat an dem Kebsweib. XX. 


und für den Knaben, der mit deinem Knecht 
20 iſt, daß uns nichts gebricht. Der alte 


vinum in meos et ancillae tuae usus 
et pueri, qui mecum est; nulla re 
indigemus nisi hospitio. *Cui re- 20 


Mann ſprach: Friede (ei mit dir! Alles, ‚seres,sspondit senex: Pax tecum sit! ego 


was dir mangelt, finbeft du bei mir, bleib 
21 nur über Nacht nicht auf der Gaſſe; und 


praebebo omnia, quae necessaria 
sunt; tantum, quaeso, ne in platea 


führete ihn in fein Haus, und gab den . 2237 maneas. Introduxitque eum in do- 21 


Eſeln Futter, und fie wuſchen ihre Füße a” 
und aßen und tranken. 


22 Und da ihr Herz nun guter Dinge war, e. 
flebe, da kamen die Leute der Stadt, böſe 
Buben, und umgaben das Haus, und | (om. 
pochten an die Thür, und ſprachen zu dem, !5te 
alten Mann, dem Hauswirth: Bringe den 
Mann heraus, der in dein Haus gekommen 

23 iit, daß wir ihn erkennen. Aber der Mann, 
der Hauswirth, ging zu ihnen heraus, und 
ſprach zu ihnen: Nicht, meine Brüder, thut v.24. 
nicht fo übel, nachdem dieſer Mann in mein | 


mum suam, et pabulum asinis prae- 
buit, ac postquam laverunt pedes 
SUOS, recepit eos in convivium. 

Illis epulantibus et post laborem 22 
itineris cibo et potu reficientibus 
corpora, venerunt viri civitatis illius, 
filii Belial (id est absque jugo), et- 
circumdantes domum senis fores pul- 
sare coeperunt, clamantes ad domi- ' 
num domus atque dicentes: Educ 
virum, qui ingressus est domum 
tuam, ut abutamur eo. *Egressus- 23 
que est ad eos senex et ait: Nolite, 


Haus gekommen iſt; thut nicht eine ſolche 20,8. Ga fratres , nolite facere malum hoc, 


24 Thorheit. Siehe, ich habe eine Tochter, nod) | 397» 


quia ingressus est homo hospitium 


eine Jungfrau, und dieſer ein Kebsweib, die 5... meum, et cessate ab hac stultitia! 
will ich euch herausbringen, bie möget ihr P* Lait. **Habeo filiam virginem, et hic homo 24 


zu Schanden machen, und thut mit ihnen, | Pr MN 
was euch gefällt, aber an dieſem Manne 
25 thut nicht eine ſolche Thorheit. Aber 
die Leute wollten ihm nicht gehorchen. Da 
faſſete der Mann ſein Kebsweib und 
brachte ſie zu ihnen hinaus. Die erkann⸗ 
ten fie, und zerarbeiteten fid) die ganze 
Nacht bis an den Morgen, und da die 
Morgenröthe anbrach, ließen ſie ſte gehen. 
26 Da kam das Weib hart vor Morgens, | 
und fiel nieder vor ber Thür am Haufe | 
des Mannes, da ihr Herr innen war, und 
lag da, bis es licht ward. | 
27 Da nun ihr Herr des Morgens aufſtand | 
und die Thür aufthat am Haufe, und her⸗ 
aus ging, daß er ſeines Weges zöge, fiebe, | 
ba lag fein Kebsweib vor der Thür des 
Hauſes, und ihre Hände auf ber Schwelle. 
28 Er aber ſprach zu ihr: Stehe auf, laß 


habet concubinam: educam eas ad 
vos, ut humilietis eas et vestram li- 
bidinem compleatis; tantum, obsecro, 
ne scelus hoc contra naturam opere- 
mini in virum. *Nolebant acquiescere 25 
sermonibus illius. ^ Quod cernens 
homo eduxit ad eos concubinam suam 
et eis tradidit illudendam; qua cum 
tota nocte abusi essent, dimiserunt 
eam mane. *At mulier recedentibus 26 
tenebris venit ad ostium domus, ubi 
manebat dominus suus, et ibi cor- 
ruit. 

Mane facto surrexit homo et ape- 27 
ruit ostium, ut coeptam expleret viam, 
et ecce, concubina ejus jacebat ante 
ostium sparsis in limine manibus. 
* Cui ille, putans eam quiescere, lo- 28 
quebatur: Surge et ambulemus! Qua 


kommen. dW: Wenigſtens Alles., nehme ich auf mich. R^ pei dW: dieſe Schandthat. 


vE: ũberlaſſe mir. 


‚VE: a (da ift) meine T.., u. fein 


22. famen L. B.vE: (die) Männer d. St. dW. K. (Nebenw.). VE: T., eine S. dW: die. B: daß ihr 
vE: uichtswürdige B. (Leute). B: M. nehml. fo Kin⸗ fie ſchwächet. dW.vE: die (dw. 
der Bellals waren. vE: umringten. dW: flopfenb? 25. u. mifbanbeltenfte. B: triebens mit ihr. dW: 
B: klopften ſtark. vE: fließen. d W. vE. A: dem Herrn fühlten ihren Muth an ihr. d W. E: entließen. dW: 
des Sun A: ihn mißbrauchen! aufging vE: aufftie 


23. B: Nicht fo. d W.vE. A: Nicht doch. dW: ei 


B: bei aubrechendem N. dW: beim Anbruche 


doch n. kabel A: dieſes Uebel u. WE: das Böſe. B: des N. vE: als d. M. aubrach. dW.vE: helle w. 
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omdı xal &néAOcusw. Kai ovx dne 
'avtQ, Ort 9» vexon. Kal Ng aver» an 
16 vnoluyios, xol a»éatg 0 avro xol ander 
eig roy zonov avcroU. 29 Kal eigjñd Oe sig vov 
oh avtoV, xol N «qv uayoigor, xol in- 
elaßero zug nallaxijgavrov, xol iuilcev avti)y 
xarà «& 0070 gubrijg eig d mepldas, x 

antorei.sr ard & nr ögip Tagasj. 99 Koi 


Bellum contra Benjaminitas. 
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"Jogo dx yñs Aiyunzov £g vic uu vavtgs. 
Oiobe dij Savroig neo! avr Bovigy xal Aa- 
joe. 


("x m? be ng si 
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XX. Kol 371009 rare oi viol Toa, opm Snap e ing" xx. 


xai SiexxAnouxcOy 'näce! ij ov i] ex d 
eis, ano Za» xol fog Bripcaßes xoi 5 yñ Ta- 
Land, ngös xvoio» ei; Maoonya. 2 Kol $otg 
v0 Ku marg toU Aaod, mco: ai QvÀci 
Toi A, d» cj éxxAgole «o9 AaoU v0U Oso, 
vetQaxocux yılındes &vdgd» nel» on 
óougaíay. Ka gxovcas oi viol Beviayui», 
ori aveßnoov oi viol logagA sis Maooggá, 
xal ela» oi vioi Iopanı" Acinoaze, mo äye- 
sero j xaxle avın; * Kal ànexolOg 0 are 
0 Aevirus, 0 dhe rie yvycixOg Tg neqovev - 
pérgc, xal sims»: Eig Tasad zig Besiaulv 
Ia do xoi 9 nale pov xataAvoo, 
Üxol avóctgca» dm dus oi dròoes oí moa 


eis l'ofaa, xal rsgiexixlocar im ini éni «qr. 


oixla» vvxzoc* xal dub nOcAncav anoxzeiven, xol 
ey» nallaxnv uov Eranelvncar xai anedave. 
9 Kal énelafouny víjc nallaxiig nov, xoi éu£- 
Asa avınv xal dbaníctula d» marti oí 
xÀgoorouíac Joo, ori Enoinoor Utupo xoi 
anontona i» logagA. 7 Ido ar dei 
oi viol Too, dote Savtoi; Lνο xal Bovigv 


28. B: - ... * avrà (c. AEFX). AFX: alla re- 
On . avehaßev. B: ro 0vov ... * g, d. xal 
„.. drogevdn (c. AEFX). 29. B* diet. ars, xai 
e doupalav ... éxoatras trjv nallaxıv ... * xata 
T. G. avıms .. ue. gr (c. AEFX). A ul.: é£a- 
neoreılev ... eis nacas ras qvAas ta Jog. 90. B: 
Plenov.... OUx éyévevo xai 8x dmparas ano... dre 
et (pr.) v5jc ... t (p. cavr.) ac avt (c. AEFX; AEX+ 
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on Tade e, noös navra avöga I Ei 
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XIX. 


Die zwölf Stucke. Die Berathung zu Mizpa. 


uns ziehn. Aber ſie antwortete nicht. 
Da nahm er ſie auf den Eſel, machte fid) 

29 auf, und zog an ſeinen Ort. Als er 
nun heim kam, nahm er ein Meſſer, und 
faßte fein Kebsweib, und ſtüͤckte fie, mit 
Bein und mit allem, in zwölf Stücke, und 

30 ſandte ſie in alle Grenzen Iſraels. Wer 
das ſahe, der ſprach: Solches iſt nicht 
geſchehen noch geſehen, ſeit der Zeit die 
Kinder Iſrael aus Egyptenland gezogen 
find, bis auf dieſen Tag. Nun bedenkt 
euch über dem, und gebet Rath und ſa⸗ 
get an. 

X. Da zogen die Kinder Iſrael aus, 
und verſammleten ſich zuhauf wie Ein 
Mann, von Dan bis gen Ber Seba, und 
vom Lande Gilead, zu dem Herrn gen 

2 Mizpa, und traten zuhauf die Oberſten 
des ganzen Volks aller Staͤmme Iſraels, 
in der Gemeine Gottes, vier hundert tau⸗ 
ſend Mann zu Fuß, die das Schwert aus⸗ 

3 zogen. Aber die Kinder Benjamin hö⸗ 
reten, daß die Kinder Iſrael hinauf gen 

- Mizpa gezogen waren. Und die Kinder 
Iſrael ſprachen: Saget, wie ift das Uebel 

4 zugegangen? Da antwortete der Levit, 
des Weibes Mann, die erwürget war, und 
ſprach: Ich kam gen Gibea in Benjamin 
mit meinem Kebsweibe, über Nacht da zu 

5 bleiben. Da machten fi wider mich 
auf die Bürger zu Gibea, und umgaben 
mich im Hauſe des Nachts, und gedachten 
mich zu erwürgen, und haben mein Kebs⸗ 
weib geſchaändet, daß fle geſtorben ift. 

6 Da faſſete ich mein Kebswelb und zer⸗ 
ſtückte fle, und ſandte es in alle Felder des 
Erbes Iſraels, denn fie haben einen Muth⸗ 
willen und Thorheit gethan in Sfrael. 

7 Siehe, da ſeid ihr Kinder Iſtael alle, 


30. U. L: fint der Zeit. AA.: felt b. 3. ba. 
1. 2. U. L: zu Hauf. A. A: zu Haufe od.: zu Haufen. 


28. vE: gab feine Antwort. dW: Niemand ant⸗ 
wortete. 

29. B: das M. A: ein Schwert? B. dW: zerſtückte. 
vE: zerſchnitt. B. d W. VE: nach ihren Gebeinen. dW: 
das ganze Gebiet J. ö 

30. B. dW: von d. Tage an. E. A: (eit d. T. B: 
Ueberlegt es nun bei euch. dW: Nehmet es zu Her⸗ 
zen. VE: Merket darauf! dW.vE: rathet u. ſprechet. 

1. alle K. J. B.d W. VE: u. die Gemeinde verſ. ſich. 
A: u. thaten f. zuſammen? B: wie ein einziger M. 
A: einzelner! 

2. traten dar. B. d W. vE: ſtelleten fid) (ein). B: 


nihil respondente, intelligens quod 
erat mortua, tulit eam et imposuit 
asino, reversusque est in domum 
suam. *Quam cum esset ingressus, 29 
arripuit gladium, et cadaver uxoris 
cum ossibus suis in duodecim partes 
ac frusta concidens, misit in omnes 
terminos Israel. *Quod cum vidis- 30 
sent singuli, conclamabant: Num- 
Hos: quam res talis facta est in. Israel ex 
eo die, quo ascenderunt patres nostri 
de Aegypto, usque in praesens tem- 
pus; ferte sententiam et in commune 
18,14. decernite, quid facto opus sit. 
21,9. Egressi itaque sunt omnes filii XX. 
Israel et pariter congregati quasi 
Bus, Vir unus, de Dan usque Bersa- 
Je.15,9bee et terra Galaad, ad Dominum in 
211. Maspha. *Omnesque anguli populo- 
rum et cunctae tribus Israel in eccle- 
Siam populi Dei convenerunt, quadrin- 
"eno genta millia peditum pugnatorum. 
* (Nec latuit filios Benjamin, quod 
ascendissent filii Israel in Maspha.) In- 
terrogatusque Levita, maritus mulieris 
interfectae, quomodo tantum scelus 
19,14. perpetratum esset, *respondit: Veni 
in Gabaa Benjamin cum uxore mea, il- 
lucque diverti, *et ecce, homines 
' civitatis illius circumdederunt nocte 
domum, in qua manebam, volentes 
19,5, me occidere, et uxorem meam incre- 
dibili furore libidinis vexantes, deni- 
que mortua est. *Quam arreptam in 
19,25,. frusta  concidi, misique partes in 
omnes terminos possessionis vestrae, 
15,»:3«quia numquam tantum nefas et tam 
grande piaculum factum est in Israel. 
* Adestis omnes filii Israel, decernite 


18m. 
1,7. 


t 


coo 


C 1 


19,22 


e 


A 


d. Vornehmſten. VE: Anführer. dW: Häupter. A: 
Fürſten. B. d W. vE. A: (zur) Verſammlung des Vol⸗ 
kes G. dW: zogen. vE: ziehen fonnten. 

3. B: Saget an. dW: Redet. B: dieſes Uebel. dW: 
vE: dies Böſe (dieſe b. That) 6 ee, 
5 des getödteten W. (vgl. auch Kap. 
5. iw. erhoben ſich. vE: Einwohner. B: umg. 
meinetwegen das H. dW. E: (umringten) gegen 
mich. d „ vE: zu tödten. 

6. ein Laſter u. Th. B.vE: eine Schandthat u. (eine) 
Th. begangen. dW. ein Verbrechen u, eine Sch. geübt. 


238 (20, 8—18.) Judicum. 
XX. Bellum contra Benjeminitas. 
ads. Kad ävlom müs ö laic cös dvio do, | wid nyıyba Dp 1 mi» 8 


Afym»* Ovx sigelevcousÓn Arno eig v0 ox 
you Gb %,, xal ovx &xxAmobüues Arme eis 
vÓ» olxoy avtoV* xai vb» robto To G 
0 foujcouev tjj lafog: Avaßnooueda en 
avım i» xÀgoo, 10 . Ampausda dan 
dyòocg toig ixaTO» eis naoag qvÀOg laguyà, 
x éxazóv toig yılloıs, x yuiovg toig uvoloig, 
Tae imicmicuo» vj La, émitelicon Tol; 
sisnopwousros 15; Tag zoo Baviauir xaza 
fca» Tv OqQoocovg» Tz» dnoígoe er Jo- 
c. 11 Koi avrjron näs e»njp logcujA 
el; any now cg ano elc. 

12 Kal Eantoreler al yulal TG a. 
doe er quon lj Beriapils. Aéyorteg" Tig 9 
xaxia aven 7 yeropévi Er z; 13 Kal viv 
dore tovg d»0Qag robe aceßeis vov; & l'afag, 
xai Oavyareocouev avrovg, xci Ebagovuer |. 
nomolas ano logon. Kal ovx ndslnoar ol 
viol Berta eisaxovom rig qwe Tor 
del auzar vio» To. 14 Kal avrnydn- 
cas ol vioi Bevinuiv ix «o» molto» abr 
si; Tagæb, del eh sig naparakır noog vovg | D 
JogagA. 15 Koi érteoxéngoav oi viol Beviaulr 
& Tjj ijutog Exehm ix cow noleoy, eikocı 
xal mévrs yılıades avögür omouéíryo» óon- 
oi, yoplg v» xcromovsyro» t7» laa, 
oi émscxémpcay énvaxocis Avdges dxÀexrol 
165% narrög zov Iο auporepodskioı" ndyreg 
00704 operdorjrai, BaAXorteg Aldous nog try 
volxa xai 00 duft rd o x0. U Kal mög) 
avo Toga ibis ie x00 Tor vid 
Bevioquis, verQaxógun udòͥee ardoor onrwus- 
»o» 60 » fld vrag oro &vügec fro leu rod. 

18 Kai ers xcti àvégycay eig Baier), 
ci xai in br &y TQ Oe, xoi el oi vioi 

JT. B: (Gg. AF). 8. B: . anelev- 
cóueDa ... To... diatQfvouev (c. AFN) 9. B: 
mouiPrineras (c. AEFX ). 10. B: B: Dis» (xai AFX). 

a (In. FX). B: 18 g,. Ae 

e T: B. ona avt3) vr cd r anónto- 

ua & (o. AEF). 12. B: 5 nor nela (c. 

AEFX » 18. B: vías 1 been 18 

; Kag. AEFX ; lid. p. Ih . Trac vide Be- 

. B: 1 (79%. AEX; Alx: 

dxdca. (c. AEX). E B (eti. 15). ano (dx 

AEFX ). 15. B: ei»ocs Tesis . .. értóg 
co» Nu de (c. ours Nx 4 za (t EFT) 

WERK). Il. Paare. aue và „ 
dvd. nagardkens (c. AEFX). 18.B: neue. 
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18 


v. 13. * Nb mp *53 


7. gebet Rede u. Rath allhier. B: eure Meinung 
u. R. YE: euer Wort u. e. R. 
8. ſcand a. B. anf. d W. E. A: erhob fid). (Wie V. I.) 


Sticbter. 


(20, 8—18.) 239 


Benjamins Auszug für Giben, 
* Da | 


8 ſchaffet euch Rath und thut hiezu. 
machte ſich alles Volk auf wie Ein Mann, 
und ſprach: Es ſoll niemand in ſeine Hütte 

9 gehen, noch in fein Haus kehren, ' ſon⸗ 
dern das wollen wir itzt thun wider Gibea: 

10 Laßt uns looſen *unb nehmen zehn Mann 
von hundert, und hundert von tauſend, 
und tauſend von zehntauſend, aus allen 
Stämmen Iſraels, daß ſie Speiſe nehmen 
für das Volk, daß ſie kommen und thun 
mit Gibea Benjamin nach aller ihrer Thor⸗ 

11 heit, die fie in Iſrael gethan haben. Alſo 
verſammleten ſich zu der Stadt alle Män⸗ 
ner Iſrael wie Ein Mann, und verban- 
den ſich. 

12 Und die Stämme Iſraels ſandten Män⸗ 
ner zu allen Geſchlechtern Benjamins, und 
ließen ihnen ſagen: Was iſt das für eine 

13 Bosheit, die bei euch geſchehen ift? So 
gebt nun her die Manner, die böfen Buben 
zu Gibea, daß wir fle tübtem und das 
Uebel aus Iſrael thun. Aber die Kinder 
Benjamin wollten nicht gehorchen der 
Stimme ihrer Brüder, der Kinder Iſrael, 

147 ſondern fie verſammleten fid) aus den 
Städten gen Gibea, auszuziehen in den 

15 Streit wider die Kinder Iſrael. Und 
wurden des Tages gezählet die Kinder 
Benjamin aus den Städten ſechs und 
zwanzig tauſend Mann, die das Schwert 
auszogen, ohne die Bürger zu Gibea, 
derer wurden fteben hundert gezählet, aus⸗ 

16 erleſene Männer. Und unter alle dieſem 
Volk waren fleben hundert Mann auser⸗ 
leſen, die links waren, und konnten mit 
der Schleuder ein Haar treffen, daß ſie nicht 

17 fehleten. Aber derer von Iſrael (ohne 
die von Benjamin) wurden gezählet vier 
hundert tauſend Mann, die das Schwert 
führeten, und alle ſtreitbare Männer. 

18 Die machten ſich auf, und zogen hinauf 
zum Hauſe Gottes, und fragten Gott, 


12. U. I: Geſchlechten. 16. U. L: link waren. 


9. dW: Und nun, das iſt es, was w. th. w. mit G., 
wir w. über daſſelbe das Loos werfen. VE: Laſſet uns 
über ſie looſen. (B: Das iſt dann iept d. Sache, was 
w. an G., durchs L. wider ſie, th. wollen.) 

10. dat es komme u. tbue ... getb. hat. B. dW. 
VE: Sebrung. dW. vE. A: holen. B: daß ſ. thun 


XX. 


quid facere debealis. *Stansque 8 
omnis populus quasi unius hominis 
sermone respondit: Non recedemus 
in tabernacula nostra nec suam quis- 
quam intrabit domum, *sed hoc 9 
contra Gabaa in commune faciamus: 
*Decem viri eligantur e centum ex 10 
omnibus tribubus Israel, et centum 
de mille, et mille de decem millibus, 
ut comportent exercitui cibaria et 
possimus pugnare contra Gabaa Ben- 
jamin, et reddere ei pro scelere, quod 
meretur. — *Convenitque universus 11 
18. Israel ad civitatem quasi homo unus, 
eadem mente unoque consilio. ' 

Et miserunt nuncios ad omnem 12 
tribum Benjamin, qui dicerent: Cur 
tantum nefas in vobis repertum est? 

* Tradite homines de Gabaa, qui hoc 13 
19%. flagitium perpetrarunt, ut moriantur 
51 f. et auferatur malum de Israel. Qui 
noluerunt fratrum suorum filiorum 
Israel audire mandatum, “sed ex 14 
cunctis urbibus, quae sortis suae 
erant, convenerunt in Gabaa, ut illis 
ferrent auxilium et contra universum 
populum Israel dimicarent. *Inven- 15 
(.163t50ue sunt viginti quinque millia de 
».255-Benjamin educentium gladium, praeter 
habitatores Gabaa, *qui septingenti 16 
2718.81. erant viri fortissimi, ita sinistra ut 
dextra praeliantes, et sic fundis 
lapides ad certum jacientes, ut ca- 
pillum quoque possent 'percutere et 
nequaquam in alteram partem ictus 
lapidis deferretur. *Virorum quo- 17 
que Israel, absque filis Benjamin, 
inventa sunt quadringenta millia 
educentium gladios et paratorum ad 
pugnam. " 
*25312- Qui surgentes venerunt in domum 18 


20.2, Dei, hoc est in Silo, consulueruntque 
18.1% 


v. 6. 


v.. 66. 


12. dW: böfe That. E: Böfes. B: unter euch. 
13. (Wie Kap. 19,22.) dW. VE: das Böſe. B: meg: 


" W. E: ( " E: ö di St. 
ien ber 2. e v Und ble M lies 
ßen fid) muft 


ern. 
16. (Vgl. Kap. 3, 15.) B: (djleubecten mit einem 


mögen, wenn f. nach G. kommen. dW: um, wenn ſ. k., Stein auf ein H., daß es nicht fehlete. dW.vE: ſchl. 


mit G. zu thun. WE: ganz nach. dW: ganz gemäß. 
11. verbunden w. E. M. dW: bei d. St. E: vor. 


Steine (aufs) H. u. fehleten n 


18. d W. gen Bethel? (Bgl. Kap. 1, 1.) 


240 (20, 19—28.) 
XX. 


JoougA: Tig dr. qui» apıyovusvog 
trol eu usta, viv Berta; Kal eine xv- 
oiog · Job dus d αεhtn aynyovusvog. 19 Kai 
a»éatyoc ul viol LN «0 roml xol rages- 
B imi Taßad. ?0 Kol 8E5A0e 'mag arg 
Toa sic moAeuos uera Bevinulv, xol rrag- 
erakaro he avtOy» arme logag eis noAsuor 
no05 ⁊ Tag. 21 Kal H oi viol Bes- 
sauiv k tijg nde, xoi QuigO sigas iv Toga] 
iv vj ine Exelmm Qvo xal eixocı yılıadaz 
aydoar end vj» yv. 22 Kal &vloyuoes 0 
Lg, Are Tapas, xci nero naoœrd- 
Focal mólenov $ sr c ron ꝙ ragerdsarso Ex 
TU u zn now. 3 Koi &vifgcar oi viol 
’Iooanı, xai äxlavoar Eranıor xvolov Eng 
aon, xoi Ennpwenoar à» xvolp, Adyorzeg' 
Ei n00586 nooseyylonı eis noleuoy uera viv 
Beniauiv 00 adsAyov uov; Kol ee xvotog* 
Avaßırza noòs «vrovg. 


24 Kal ngosnAdocar oí viol Loca aoòg vi- 
ovc Beviauiv à 4j "uso. jj Qevrtoq. 35 Kai 
451.007 oí vioi Benapiv eic andrrnou avtois e 

rg T. ande & «jj jueo 250 devreg, xoi d- 
ga» &zt ‚ex zov Anov our ai Ge dae ar. 
do an any ¹ nüvceg ob roi sonννLłXF 
éougaías. 26 Kai dv, marzes oi vioi Jo- 
ea xoà müs ö Lad, xai 7400ca» gig Buro yd, 
xai éxAavoas A ind bu éxei. dvr. xvgiov, 
xai évijasevaay er vj iure exe fex; zoni- 
cas, xai div sera Sour Hf xoi teleins 
Erco xvgiov. 27 Kol Emmgwenoar oi viol 
Jogo er xvolo (024 exei wıßarrös dix O1x9c 
'xvoiov TOU O i» toig Ole Exelvaıs, 
28 aj ‚Divass viog Neabae viov dan na- 
ar dvormiov avt9g i» rig iu Exei- 
yarg), Leyorreg Ei noog0rao £t ee eie 
u—- an viov Bevıauiv tov adelyov 

arakıv r), ds B. ... + 
(p. 770) d» id (c. 4. A. 20 B. SENSO. eis 
naparagıy eos B. x. onen er y T. 21. E 
ano rije Tugad (c. AEFX). 22. BF: &vioyvoav (e 
AX). A!B*ó lac (t AFX). B: nod ae ur- 
ayaı nagarakır ... ans ovunypav. 23. B: ngorrnsas 
7t 90e 0) pev &yyiaaa eis nagt 1, viss B. 
adelpas 5 kr (c. AEFX). 24. B: ng067% 5 
cav AEFX). 25. B. ovsarınaıv ... dnò x. . 
viov Ze . Elnovres fe. AEFX). 26-98. B: 7. 
. 46 no Ó OKaVTOGES . MU In 


t 5 5 or Kal ner 
AF). „ -Iyjoa FX) . nens Maia 
Ev ia vi B. ddelges zuo (o. AEFX). 


red 


Männer (von) Iſr. 


verberbten .. 


Judicum. 


Bellum conira Benjaminitas. 
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19. B: daß f. G. belagerten. 
20. fé. f. mit ihnen 1 bei S. B. d W. VE: die 
21. tanf. Mann. 


sogen aus. 

W.vE: ſtreckten .. zu B. B: 
in den Grund hinein. 

22. alles B. v. J. B. d W: das V., die Männer 

(v.) J. VE: Volk der Männer J. B: ſtärkten ſich u. 


Richter. 


(20,19—28.) 241 


Siege Benjamins über Iſrael. 


und fprachen: Wer fol vor uns hinauf 
ziehen, den Streit anzufangen mit den 
Kindern Benjamin? Der Herr ſprach: Juda 
19 ſoll anfangen. Alſo machten ſich die 
Kinder Iſtael des Morgens auf, und la⸗ 
20 gerten ſich vor Gibea. Und ein jeder 
Mann von Iſrael ging heraus zu ſtreiten 
mit Benjamin, und ſchickten fid) zu ſtreiten 
21 wider Gibea. Da fielen die Kinder Ben⸗ 
jamin heraus aus Gibea, und ſchlugen des 
Tages unter Iſrael zwei und zwanzig tau⸗ 
22 ſend zu Boden. „Aber das Volk, der 
Mann von Iſrael, ermannete ſich, und 
rüfteten fid) noch weiter zu ſtreiten an dem⸗ 
ſelben Ort, da ſie ſich des vorigen Tages 
23 gerüftet hatten. Und die Kinder Iſrael 
zogen hinauf und weineten vor dem Herrn 
bis an den Abend, und fragten den Herrn 
und ſprachen: Sollen wir mehr nahen zu 
ſtreiten mit den Kindern Benjamin, unſern 
Brüdern? Der Herr ſprach: Ziehet hinauf 


zu ihnen. 
24 Und da die Kinder Iſrael ſich machten 
an die Kinder Benjamin des andern Tages, 
25 "fielen die Benjaminiter heraus aus Gibea 
ihnen entgegen deſſelben Tages, und ſchlu⸗ 
gen von den Kindern Iſrael noch achtzehn 
tauſend zu Boden, die alle das Schwert 
26 führeten. Da zogen alle Kinder Iſrael 
hinauf und alles Volk, und kamen zum 
Hauſe Gottes, und weineten, und blieben 
daſelbſt vor dem Herrn, und faſteten den 
Tag bis zu Abend, und opferten Brand⸗ 
opfer und Dankopfer vor dem Herrn. 
27 Und die Kinder Iſrael fragten den Herrn 
(es war aber daſelbſt die Lade des Bundes 
28 Gottes zu derſelbigen Zeit, und Pinehas, 
der Sohn Eleaſars, Aarons Sohn, ſtand 
vor ihm zu derſelbigen Zeit), und ſprachen: 
Sollen wir mehr ausziehen zu ſtreiten mit 
den Kindern Benjamin, unſern Brüdern, 
oder ſoll ich ablaſſen? Der Herr ſprach: 
22. A. A: Bolk der Männer. U. L: am ſelben Ort. 


26. A. A: bis zum Abend. 
28. A. A: ober folfeu wir. 


ren fort ſich z. Streit zu rüflen. d W. E: ſtellten 

wieder in Schlachtordnung. 

23. B: Soll ich ferner nahen z. Str. wider d. K. 
1B. meines Bruders. dW. E: S. wir wieder anrüͤcken 
ie 

. B: fíd) naheten. dW: Und fo n. f. vE: Da rück⸗ 


Solyglotten - Bibel. H. T. 2. Bbe 1, Abth. 


XX. 


Deum atque dixerunt: Quis erit in 
exercitu nostro princeps certaminis 
contra filios Benjamin? Quibus re- 
ss sponditDominus: Judas sit dux vester. 
as. " Statimque filii Israel surgentes mane 19 
castramelati sunt juxta Gabaa, *et20 
inde procedentes ad pugnam contra 
Benjamin, urbem oppugnare coepe- 
runt. *Egressique filii Benjamin de 21 
Gabaa occiderunt de filiis Israel die illo 
viginti duo millia virorum. *Rur- 22 
sum filii Israel, et fortitudine et nu- 
mero confidentes, in eodem loco, in 
quo prius certaverant, aciem direxe- 
runt, *ita tamen, ut prius ascende- 23 
A, t. rent et flerent coram Domino usque 
ad noctem, consulerentque eum et 
dicerent: Debeo ultra procedere ad 
dimicandum contra filios Benjamin 
fratres meos, an non? Quibus ille 
respondit: Ascendite ad eos et inite 
certamen. 
Cumque filii Israel altera die contra 24 
filios Benjamin ad praelium processis- 
$27. sent, *eruperunt filii Benjamin de por- 25 
tis Gabaa, et occurrentes eis tanta in 
illos caede bacchati sunt, ut decem 
«s, et octo millia virorum educentium 
1549. gladium prosternerent. — *Quamob- 26 
rem omnes fili Israel venerunt in 
A, , domum Dei, et sedentes flebant co- 
ram Domino, jejunaveruntque die 
illo usque ad vesperam, et obtulerunt 
ei holocausta atque pacificas victimas, 
*et super statu suo interrogaverunt. 27 
Eo tempore ibi erat arca foederis 
Jed?! Dei vet Phinees, filius Eleazari filii 28 
pie Aaron, praepositus domus. Consu- 
luerunt igitur Dominum atque dixe- 
runt: Exire ultra debemus ad pu- 
gnam contra filios Benjamin fratres 
nostros, an quiescere? Quibus ait 


1.5; 
arc 7 


18. 8: Dominum. 
27. 8: Domini. 


25. auch biefeb zweiten T.., tauf. Mann. (Mie 
15,21.) 


26. dw: gen Bethel? ] 
27. denn es w. daſ. VE: Bundesl. G. 


28. ster abl. (Wie B. 23.) dW: abſtehen. A: auf⸗ 
hören. 


16 
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XX. 


pov; Kc eine xijgios Araßıree, or. ie 
maoadogo cry er eig Gov. 


29 Kal F,! ei viol Togœñd Loi us 7 
Tao u, 20 K ds gνο,), oi viol Jo- 
gan noös vloos Beriaule dv "ü julog e 


rolry, xal nerd cr moóg Ty» Tußau, 


xa es amoi x«l amat. 31 Kal o ol 
vio! Beruauiv eis andrea TOU Aaov, xoi 

&elxvadnoar ex ric nd, x«i üekarıo 
TUmTMY éx Tov À«ov Tpmvuarlag HD ana. 
xai ana d» rai; ö dow, j dor d &voflalvovca 
eis Bach xai ula dene eig T. aß 
iv «yoQ, gel vpudixovea ‚Ardgas iv vj Io- 
eara. 92 Kai einav oi vio Beraply* Hoog- 
xomtouuw Evamıov Nur, xf Eumgoader. 
Kal oi viel Topuıı einav Duymuss xol ix- 
Gmaceue avroUg éx rie no des ag Tag 
oͤd obs. 33 Ka nds avjo logajA H, 
ix toU Tomov ajtoV, xai naperataro à» Baal 
Gage, xai 70 dveögor Iogaj d ind dates in 
roõ zonov avsov ano ME. 9*5 Koi 
rtapeyésovzo 5 arzlas T'afoà di yruddeg 
rò . deb ix nartde Ton, x ò n- 
Asuog Hg, xocà QUTOi Oοον emos, 
OTI aimo evt 7] xaxia. 
frocs xvprec r0» Be»wuxul» xac ne. 
vios Togaml, xoi diégDeigay oi vioi "Io- 


ein iv T$ Bwapis i» rij ijuloq ixeirj 


LE bay 


95 Kai Sr Ä 


Bellum contra Bonjawminitas. 


na 5 352 hm Tone TM 
i253 25908 


nzzxrbs mask SN nip 20 
p bitsip*722 Wen ET 


N "232 "von dhe 12:2 
[| "93 WM : ypꝰ Dp» 235 31 


Urna p DIN N. oa 


>> men oda hismb xim 


"2 nb5 nE -O t hibons nrbi 
D 5 n Drag nmn à 
1252 99 beau" rop dun 


m 5 woch 3 mp» 


n wir on) vox bito" 
nibo "2533 
E "232^ inn "op. b pe 
pp ur mo bano 25i) "n 
sb DD 2n T s 
en na win nb iur 
ab m]: m» monas bip" 
zin Trax nb» Dy» "Dn 
Santo "pb Tous ı mim 


aiot xai nerre vid udus * éxatóv dv οοẽ 82 12:323 Union 3 Mem 


ndrreg odr omaueroı Qouqaa. 
Dor oi vioi Beriai Sci cergonmrrci, 
xe are Tage) tönov 1j Beviapio, 2 
rg emi To Eveögor ö Erafay moóg v 
apad 87 Koi 70 kveò oo oopupcs, xci éLe- 
Ngo moüc vj Tußaꝶ, xci emoQeVero «Ó | 


36 Kal | | 


bir. nom dy min 
wo 25900 etz bd oN 36 
-h Be 00 ^5 aaa 
EN Mes ) 390 Bipn 


_ 98. AEFXt (p. us) ij; worden. Br Gre ... Jede wii 2m Lu voto N 37 
cure 1 40 wes (c. A al). 30. B: ov * 

„os (& ARD, Bi. De er, ‚denn. hy Hmm ne- pup 
var. nordoveıv dr v. c C (alt.) dag. ————— 
sr 3 ads To. (o. AEFX). 82 . B: Ilinteaw ... os v. 81. ν¹9 n v. 32. mens n 

. be, nd «. r. „+ (inf) 29. Und J. beftellete. B: ſtellete. d W. vR. A: legte 
Tel. e ei dis (c. AEFX). 88. B* Fest (Hinterhalte). 
„ et ud ne um ur B: a se - E B: Pit zu dem einen u. and. 
1 aves Er. | m W. v es Mal) wie d. vorigen 

a AER. E „ tr] non: *| 31. eben Meise 2 auf ben ee 


as —— ; 


„ x dEszudn To (c. 4412 


ließen fid) abreißen. dW: treunten fid) los. vE: € 
den abgeſchnitten. B: einige Verwundete vom DB. zu 
erſchlagen N . Binaufgebt ... gem 
G. auf das Feld. d W: hinau fführet .. „durch d. F. 


ı VE: führte auf dem F. 


. 83 auf die Straße. 


Sticbter. 


(20,29—37.) 243 


Sieg Iſraels durch Hinterhalt. 


XX. 


Ziehet hinauf, morgen will ich ſie in eure | r.. co, ii. DOminus: Ascendite, crasenimtradam 


Hände geben. 
29 Und die Kinder Iſrael beftelleten einen 
30 Hinterhalt auf Gibea umher, *und zogen 
alfo die Kinder Iſrael hinauf des dritten 
Tags an die Kinder Benjamin, und ruͤſte⸗ 
ten fij an Gibea, wie zuvor zweimal. 
31 Da fuhren die Kinder Benjamin heraus 
dem Volk entgegen, und riſſen ſich von 
der Stadt, und fingen an zu ſchlagen und 
zu verwunden vom Volk, wie zuvor zwei⸗ 
mal, im Felde auf zwo Straßen, deren 
eine gen Beth El, die andere gen Gibra 
32 gehet, bei dreißig Mann in Iſrael. Da 
gedachten die Kinder Benjamin: Sie find 
geſchlagen vor uns, wie vorhin. Aber 
die Kinder Iſrael ſprachen: Laßt uns 
fliehen, daß wir ſie von der Stadt reißen 
„Da machten ſich auf 
alle Männer von Ifrael von ihrem Ort, 
und rüſteten ſich zu Baal Thamar. Und 
der Hinterhalt Iſraels brach hervor an 
34 feinem Ort von der Höhle Gaba, und 
kamen gegen Gibea zehn tauſend Mann, 
auserleſen aus dem ganzen Iſrael, daß der 
Streit hart ward, fie wußten aber nicht, 
35 daß fle das Unglück treffen würde. Alſo 
ſchlug der Herr Benjamin vor den Kindern 
Iſrael, daß die Kinder Iſrael auf den Tag 
verderbeten fünf und zwanzig tauſend und 
hundert Mann in Benjamin, die alle das 
36 Schwert führeten. “Denn da die 
Kinder Benjamin ſahen, daß fie geſchlagen 
waren, gaben ihnen die Männer Iſrael 
Raum, denn ſie verließen ſich auf ben Hinter⸗ 
halt, den fie bei Gibea beſtellet hatten. 
37 Und der Hinterhalt eilete auch und brach 
hervor zu Gibea zu, und zog ſich hinan, 


34. U. L: aus vag ^ Iſr. 
37. A. A: hervor Gibea zu. 


32. Strafen. B. d W. vE: ſprachen. B: abreißen auf 
d. gebahnten Str. dW: lostrennen ., auf d. Landſtr. 
hin. vE: abſchneiden. 

33. v. dem Umkreis Gilden. dW: v. der Pläne v. 
G. B: nachdem G. fid) entblößt hatte? 

34. Jene wußten. VE: Kampf. B. vE: wurde ſchwer. 
B: das Uebel an f. gelangen w. dW. WE: d. Verderben 


eos in manus vestras. 
0.25.30. Posueruntque filii Israel insidias 29 
bna. per circuitum urbis Gabaa, *et tertia 80 
vice, sicut semel et bis, contra Ben- 
jamin exercitum produxerunt. Sed 31 
et filii Benjamin audacter eruperunt 
de civitate, et fugientes adversarios 
longius persecuti sunt, ita ut vulne- 
rarent ex eis, sicut primo die et se- 
cundo, et caederent per duas semitas 
vertentes terga, quarum una fereba- 
tur in Bethel et altera in Gabaa, at- 
que prosternerent triginta circiter 
10.8, Be. viros; *putaverunt enim solito eos 32 
more cedere. Qui fugam arte si- 
mulantes inierunt consilium, ut abs- 
traherent eos de civitste et quasi 
fugientes ad supradictas semitas per- 
ducerent. * Omnes itaque filii 33 
Israel surgentes de sedibus suis, te- 
tenderunt aciem in loco, qui vocatur 
705.8, 10. Baalthamar. Insidiae quoque, quae 
circa urbem erant, paulatim se ape- 
rire coeperunt *et ab occidentali ur- $4 
bis parte procedere. Sed et alia 
decem millia virorum de universo 
Israel habitatores urbis ad certamina 
provocabant, ingravatumque est bel- 
lum contra filios Benjamin, et non 
intellexerunt, quod ex omni parte 
t. jllis instaret interitus. *Percussitque 35 
'eos Dominus in conspectu filiorum 
Israel, et interfecerunt ex eis in illo 
die viginti quinque millia et centum 
545.16. viros, omnes. bellatores et educentes 
. gladium. *Filii autem Benjamin, 86 
cum se inferiores esse vidissent, coe- 
perunt fugere. Quod cernentes fili: 
Israel dederunt eis ad fugiendum 
locum, ut ad praeparatas insidias de- 
venirent, quas juxta urbem posuerant. 
ui cum repente de latibulis sur- 87 
rexissent et Benjamin terga caedenti- 
32. Al.: caedere. 


fie erreichte. — — 35. dW.vE: ſtreckten nieder. 

36. Denn bie K. 3B. ... bie Männer Iſrael geſchl. 
wären, weil fte B. R. g. dW: Da ſahen ... ſie geichl. 
waren, u. daß d. Söhne J. gewichen waren vor B., 
weil f. f. verl. — — 37. ellete, u. fiel zu S. ein, u. 
z. hindurch. dW: Die im H. ... brachen hervor gegen 
G., u. der H. beſetzte. vE: t e aus. 

* 


244 (20,38—47.) 
X. 

zveòoos, xai enazakar du vin nói» i ord- 
pati Cohꝙα’. 88 Koi. 7 ovrza ade 
Tage. 1006 zo dvd nayaıge, sov dert nu. 
gur ruoor rod x amo ‚en node. 
89 Kal d»éasnpey ap "Too. dv «d noldup, 
xal Bertagadv 5j foxea Tod zumzey Toavumtlag 
iv 10 vdo JIogamı gel TQuixorza. &vàgac, 
011 e Il ron r οο au &vtOc 
ercrlos cus, xa dx 0 0 möksnog q d une er. 
40 Kai ò nö fjgbaro er agalvair éx rie 
able, or dos Kanvod, xoi amis ewe Besia- 
pis oníom GUt0V, xad iov ayaßrı ourzelsie 
rio nóleng eis 709 ober 11 Kal &v70 
"agas areorgepe. xal ner ame Bwu- 
uiv, xai alder oti mos avrod f, xaxía, 92 Kol 
ix xurar dvanıoy & Ioganı gig trj» 000» tijc 
&grjuov, xal égvyor, xai 0 frolsuog xatéqOa- 
ger oso», xoi oi ano zo» roÀeov duspdspar 
abr er fu cb. 435 Kal x H 
roy Beriais, xasanadanı AUTON XGtTOTGVUOI., 
xai  xaemárnoay CUTÓY tO & évavtlac Tußad 
ano &»atolay . Na änscay ano Bes- 
dare“ Gr xoi d Ades ás0oGw" oi mrds- 
reg ovtoL &vügeg dvrcroi. 


Kat itéxuvoy xai S pvror sic eis fonuov 
noòg ri nergas tij» Peupow, xoi xai cu 
car cæbròr iv toig 090ig mre JUudBec dv- 
de, xai nareßncay órríoo avroj is Tedär, 
xoci emüruios 8E  a9rO0U dusyıkioug dsds. 
46 Kai éyévovro. nere oi menzandres & «à 
Bevtapis sixoaı ul re xilldeg dd 


maus (ougaías rij iu &xeisy, oi 
adrsg oò roi dròoes òvrœr. Kal FU 


8T. B* Gn» (+ AEFX). 98. B: Kai onna nv 
«ois violis Io uera «8 dvd rj RE € dvevéy- 
xas AUT. CUOOT)LOY xaTEV. 39. B: K. ov oi 155 
"epar, Sr. 5 zo Gelees tr» Taßaa, 


«ai fr,, b» iim x. B. no&ato natao- 
0n» ... dv ávügdasy ... : IdÀsv srobges ninze- 


oi évojztvov j Nu» ı TE re ij "gor. 40.B: 
Kai vó ade red s ini alsiov int v. . Oc or. 
e Kos Spavs. AI. B: éxéerosye .. 5 ee 
. 01s sido» Ot: e» dz avt. e dee 
49. B: til eh W AEK) — (avdo. 


1 yd a- in . . . 044- 
N AF). vov xavéxorrrov v. B. 
D 4 [fev autor ano Nova xara noda avtà Koc 


3 T. ace dvarolàc YA. 44. B: Erreoov 
(c. AFX) ... dsds, (c. AEFX). 45. B: Kai ind- 
„ 75 N, x. dx. d£ cr 
ol vioi Jo cr ides ändpas .. 
ol viol er var 
dr B. 
(c. Ar): 


61. a. 
ca (c. AFX). 
yos .. ard. q 
47. B: irißleyav xr doro 8 A 


Judieum. 


Bellum contra Boenjeminttas. 


ia -D VATER qn 38 
235 R- bjmüp* Wang i 
n- u qr] nen p bzb 
D dow - w on 39 
8.89 ara 75h ma ibm 
I de d W bond» tip 
mano» weh Ram meo wu» 
he n»n niügnm mtr o 
we ipn qup may 72- ja 
a Zr > nis rum) vànm 
pen Sep: om T ET 
-D m" ^? 9093 ER inm 
WR * pn 500 vis 42 
monum "aan mro Skip 
"rrj avr gw Yi 
e- r "s Heinz iri as 
n2)» UD "gun nb m 
Werd Wye! npe -Tranen noa « 
nbN-bs-n ww UN dy- mw 
50 8 
»5o-bw rb e pe) om 
népn rio pd arr 7805 
- n p. en on ee 
Am : b. P Sram 5» OD 
nijom 57 9.25 ar 
"Dh Karin 5, 237 bios iw rn 
"co" ipn PEN D- 59 d 
38. der G., bag f. ſollten einen ſtarken N. v. d. St. 
auffteigen laſſen. B: hatten die Zeit beſtimmt mit d. H. 
dW: das verabredete Jeichen. E: h. dem H. 8 
gegeben B: eine große Flamme mit R. .., anf, 
., Rache, daß f. eine gr. R.⸗Wolke emp jd 
d. €t." (VE: Laß, wenn man fie hinaufgelockt bat. D 
39. zu fehl. n. verwunben. 
40. zu erh. ſtracks aufwärts v. b. St. eiue Säule 
$teudé. B: die Flamme f. an aufzufl. ... als eine S. 
v. R. dW. die Wolke ... eine .- Säule. vE: der 


Brand? dW: [in Feuer] an uf. 
41. 1. b. K. 8. wurden bestürzt. B: erſchraken. 


Sticbtet. 
Sibea's Verbrennung. 


(20,38—47.) 245 
XX. 


unb ſchlug bie ganze Stadt mit der Schärfe | 7**5'* bus daret, ingressi sunt civitatem et 


38 des Schwerts. Sie hatten aber eine Loo⸗ 
fung mit einander, die Männer von Iſrael 
unb der Hinterhalt, mit dem Schwert über 
ſie zu fallen, wenn der Rauch von der Stadt 

39 ſich erhöͤbe. Da nun die Männer von 
Iſrael ſich wandten im Streit und Ben⸗ 
jamin anfing zu ſchlagen, und verwundeten 
in Iſrael bei dreißig Mann, und gedachten: | 
Sie find vor uns geſchlagen, wie im vorigen 

40 Streit; *ba fing an fid) zu erheben von 
der Stadt ein Rauch, ſtracks über fid. 
Und Benjamin wandte ſich hinter ſich, und 
fiehe, da ging die Stadt ganz auf gen 

41 Himmel. Und die Manner von Iſrael 
wandten ſich auch um, und erſchreckten die 
Männer Benjamin, denn fie ſahen, daß 

42 ſie das Unglück treffen wollte, und wandten 
ſich vor den Männern Iſrael auf den Weg 
zur Wuſte. Aber der Streit folgte ihnen 
nach, dazu, die von den Städten hinein 
gekommen waren, die verberbeten fie darin⸗ 

48 nen. „Und fie umringeten Benjamin, 
und jagten ihm nach bis gen Menuah, und 
zertraten ſie bis vor Gibea, gegen der 

44 Sonnen Aufgang. Und es fielen von 
Benjamin achtzehn tauſend Mann, die alle 
ſtreitbare Männer waren. 

45 Da wandten ſie ſich und flohen zu der 
Wüſte an den Fels Rimmon; aber auf 
derſelben Straße ſchlugen ſie fünf tauſend 
Mann, und folgeten ihnen hinten nach 
bis gen Gideom, und ſchlugen ihrer zwei 

46 tauſend. Und alſo fielen des Tages von 
Benjamin fünf und zwanzig tauſend Mann, 
die das Schwert führeten und alle ſtreitbare 

47 Männer waren. Nur ſechs hundert Mann 


40. A. A: die ganze Stadt auf. 


vE: gerietben in Berwirrung. (Vgl. B. 34.) 

42. v. b. St. kamen, die fielen unter fie u. verd. 
fie. dW: f. ihnen anf d. Fuße nach. B: holte fte ein. 
vE: d. Kampf verfolgte fie. dW: [benachbarten] St. 
machten f. bei ſich nieder. E: in ihrer Mitte. B: verd. 
ſ. mitten unter ſich. 


percusserunt eam in ore gladii. *Si- 38 
gnum autem dederant filii Israel his, 
quos in insidiis collocaverant, ut 
postquam urbem cepissent, ignem 
accenderent, ut ascendente in altum 
fumo captam urbem demonstrarent. 
* Quod cum cernerent filii Israel in 89 
ipso certamine positi (putaverunt 
enim fili Benjamin eos fugere et 
instantius persequebantur, caesis de 
exercitu eorum triginta viris) *et A0 
viderent quasi columnam fumi de ci- 
vitate conscendere; Benjamin quoque 
aspiciens retro, cum captam cerneret 
civitatem et flammas in sublime ferri: 
* qui prius simulaverant fugam, versa 41 
facie fortius resistebant. Quod cum . 
vidissent filii Benjamin, in fugam versi 
sunt *et ad viam deserti ire coepe- 42 
runt, illuc quoque eos adversariis per - 
sequentibus. Sed et hi, quiurbem suc- 
cenderant, occurrerunt eis. * At- A3 
que ita factum est, ut ex utraque parte 
(e 3) hostibus caederentur, nec erat 
ulla requies morientium. Ceciderunt 
atque prostrati sunt ad orientalem 
plagam urbis Gabaa. * Fuerunt 44 
autem, qui in eodem loco interfecti 
sunt, decem et octo millia virorum, 
omnes robustissimi pugnatores. 

Quod cum vidissent, qui remanse- 45 
rant de Benjamin, fugerunt in solitu- 
dinem et pergebant ad petram, cujus 
vocabulum est Remmon. In illa quo- 
que fuga palantes et in diversa ten- 
dentes occiderunt quinque millia viro- 
rum; et cum ultra tenderent, perse- 
cuti sunt eos et interfecerunt etiam 
alia duo millia. Et sic factum est, 46 
ut omnes, qui ceciderant de Benjamin 

in diversie locis, essent viginti quin- 
7.17.8. Que millia, pugnatores ad bella prom- 
ptissimi. * Remanserunt itaque de 47 


Jos. 8,8. 


Jes. 
8, 0s. 


Jes.8,22. 


40. 8: viderunt. 


43, ihm nach, u. zertr. f. ganz gemächlich. dW: 
E Ruhe erreichten f. fie. vE: traten ihn nieder ohne 
e 


45. auf beu Strafen ... noch fünft. B.vE: hielten 
(noch) eine Nachleſe v. ihnen . . (v.) 5000 M. dW: 
erſchl. v. ihnen zur N. 
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XX. 


x«i égvyor eig iv ögnnor noòg ei ner 
en Peupaw Gardol. d dec, x Exadıcay 
e rj nir Peuuov rergaunvor. 39 Kai ayno 
Joan i anixisca» vovg viovg Bie], xai 
inarakar avro?Q f» oronazı boupelas ano 
no los Ene xol dg xeivous xal dmg nartog 
roõ edo,“ eig mácag Tas nóÀsnc, xoci 
rag nöles tdg evge0slooo éamécrula» d» 
nvoi. 
XXI. Kai ame JoQorÀ Gpoce i» Mao- 
ongpa, Àfyorreg* vdwzo & u- ov Oct v9» 
Ovyarıga avtov tj Beviauir eig yvvoixa. 
2 Kal mageyíveto 0 le sig Bun, xol 
ixadıcav ex Eng dn ονẽe Svorrio» Y G, 
wal dnjgas vj» georg» avrír xci Éxlavcay 
xAavduor ,a, xol elzap: "vasi, xvQue 
0 Ge Loo, éyevO5 «vem &r vj logag, 
toU émióxemivos onusgov àv zo TogasA quy» 
uin; Kal &évero vj te,, xci c- 
0e» 6 Lacg, xci Qxoüóngca» éixsi Ovoia· 
orVj,s xal &vüveyxu» Óloxcvropora o 
oi b Kal einav oi vii Toca Tig ö 
un avaßas é» vj Eunimoig éx« mac» quio» 
JagerA moóg xögior; Ort ügxog uéyag I 
vi un dvaßasıı. moe xépw» eis Maccyqd, 
Aéyovtec" Oardeq Gnodasveiru. — 6 Koi map- 
e oí vioi Toi a d Beans 
ads. por chr, xai eh "rores onuepos 
qvigy uíx 85 Joganı* Tel mower» coi; 
vrolsqÜ0ricm sl; yvraixag; Kal iu⁰l˖ U- 
caus» é» xvoío, vo) un Ootroi avvoig ano 
109 ÜvyaríQo» jr eig yvraixag. & Kol 
elnav* Tí; uía rc qvAGr logagA, zu oix 
&»éf moüg xvorov si; Maoegga; Kal idov 
ovx Nl be- 5 eis r range Bois and Taftis 
47. B: «8 a xm (c. AEFX). 


(20, 48—21, 8.) 


( 
avrois rote anger (* ARE), H 15 2 
. J. de 8x (c. AEF). 
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Judicum. 
Benjaminitarum raptus virginum. 


pe 


nio cO Ya »5p-5s Hen 
Wee y Sog wel v^. 


"bw su ORTEN c^ FENDT 48 


bh "»» 20 pb e" 1232 
er) a NT n- do "» D- 
ang "rb TFB n non 
nern vp! Nr t" XXI. 
19:223 ma Preh soo i'i io 
"ade d- roh dym Nani : nN 
on DR "opo 22359712 b 
han 1:01 Co3 e p 
m d Coo Am nb 
„wen din ppm» ORTEN nil 
mai men Wr rome bog 
pios zn man Bun Dam 
Ran "o3 ups" dee 
"vst-»pn oma er- "t 
nei nàauin a rino oven 
mim map ae nin 
Yon in nin WN. npren 
vot UD PONaTOR oii "03 
Ron "DN DaB an rm 
nw)» moni)? cp» nie»p-ma 
"nh 7 nma "73:3 nam 
vg sape or) han 997 
p- N DN an m 
N " nim npo amt 
3% xn woro ramanb w x 


n 


7 


47. dW.vE: bl. auf dem F. 

48. gente in Städten u. B. B: ſow 
ben L. als aud) .... dW: von St. mit 
um V. W.: in den St., M., V. u. Alles w. 
W: vorfand. B: ja A. w. angetroffen wurde 
ten f. in Feuer! dW. E.: . fie in Brand. 


du St. mit 
en bis 
ch fand. 


ar 


Richter. 


Der Schwur zu Mizpa. 


wandten ſich und flohen zur Wüſte, zum 
Fels Rimmon, und blieben im Fels Rim⸗ 

18 mon vier Monate. Und die Männer 
Iſrael kamen wieder zu den Kindern Ben⸗ 
jamin, und ſchlugen mit der Schärfe des 
Schwerts die in der Stadt, beides Leute 
und Vieh, und alles was man fand, und 
alle Städte, die man fand, verbrannte man 
mit Feuer. 


XXI. Die Männer aber Iſrael hatten zu 
Mizpa geſchworen und geſagt: Niemand 
ſoll ſeine Tochter den Benjaminitern zum 

2 Welbe geben. Und das Volk kam zu 
dem Hauſe Gottes, und blieb da bis zu 
Abend vor Gott, und hoben auf ihre 

3 Stimme und weineten (efr, *unb ſprachen: 
O Herr, Gott von Iſrael, warum iſt das 
geſchehen in Iſrael, daß heute eines Stam⸗ 
mes von Iſrael weniger geworden iſt? 

4 Des andern Morgens machte ſich das 
Volk frühe auf und bauete da einen Altar, 
und opferten Brandopfer und Dankopfer. 

5 Und die Kinder Iſrael ſprachen: Wer ift 
irgend von den Stämmen Iſrael, der nicht 
mit der Gemeine iſt herauf gekommen zum 
Herrn? Denn es war ein großer Eid ge⸗ 
ſchehen, daß, wer nicht hinauf kaͤme zum 
Herrn gen Mizpa, der ſollte des Todes 

6 ſterben. Und es reuete die Kinder Iſrael 
über Benjamin, ihre Brüder, und ſprachen: 
Heute ift ein Stamm von Iſrael abgebrochen. 

7» Wie wollen wir ihnen thun, daß die Ue⸗ 
brigen Weiber kriegen? Denn wir haben 
geſchworen bei dem Herrn, daß wir ihnen 
von unſern Töchtern nicht Weiber geben. 

8 »Und ſprachen: Wer ift irgend von ben 
Stämmen Iſraels, die nicht hinauf gekom⸗ 
men find zum Herrn gen Mizpa? Und 
ſiehe, da war Niemand geweſen im Lager 


47. U. L: Nonden. 1. A. A: Die Männer 
Iſraels aber. 2. A. A: zum Abend. 


1. Niem. don und. WE: Kein Mann ., einem Ben. 


7 
K Win aus > 


2. semijf o. t. "unge i 

B: ift es, der in der VBerſamml. v. allen .. 
aw. VE: in die B. WE: Schwur. dW: der roße Schw. 
war gethan. B: über den (jenigen) der nicht. XE: bem, 
welcher . war. B: daß fie geſprochen. dW: man 
ſprach. vE: indem m. geſagt hatte. B.dW.vE: er ſoll 
(allerdings) getoͤdtet werden. 


2 
iſſet wird. dW. WE: von 
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omni numero Benjamin, qui evadere 
et fugere in solitudinem potuerunt, 
21,13. SeXcenti viri, sederuntque im petra 
Remmon mensibus quatuor.  *Re- 48 
gressi autem filii Israel omnes reli- 
quias civitatis, a viris usque ad ju- 
7e»5*- menta, gladio percusserunt, cunctas- 
que urbes et viculos Benjamin vorax 
flamma consumpsit. 


Juraverunt quoque filii Israel XXI. 
"ine in Maspha et dixerunt: Nullus nostrum 
34715 dabit filiis Benjamin de filiabus suis 
uxorem.  * Veneruntque omnes ad 2 
domum Dei, in Silo, et in conspectu 
ejus sedentes usque ad vesperam le- 
vaverunt vocem et magno ululatu 
%. coeperunt flere, *dicentes: Quare, 3 
Domine Deus Israel, factum est hoc 
malum in populo tuo, ut hodie una 
tribus auferretur ex nobis? * Altera 4 
autem die diluculo consurgentes ex- 
struxerunt altare, obtuleruntque ibi 
holocausta et pacificas victimas, “ et 5 
dixerunt: Quis non ascendit in exercitu 
Domini de universis tribubus Israel? 
Grandi enim juramento se constrin- 
xerant, cum essent in Maspha, inter- 
fici eos qui defuissent. *Duclique 6 
poenitentia filii Israel super fratre 
suo Benjamin coeperunt dicere: Ab- 
lata est tribus una de Israel; * unde 7 
Uxores accipient? omnes enim in 
commune juravimus, non daturos 
nos his filias nostras.  * Idcirco 8 
dixerunt: Quis est de universis tri- 
bubus Israel, qui non ascendit ad 
Dominum in Maspha? Et ecce, inventi 
sunt habitatores Jabes Galaad in illo 


20,18. 
Jes.18,1. 


30,1. 


v.9. 


v. 1.18. 


182. 
11,1. 


5. Al.: in exercitum. 


6. dW: betrübten ſich. B. dW: 9 Bruder. VE: 
pce Neue wegen B. ihres Br. B: abgehauen. 
W. VE: ausgerottet (aus) J. A: hinweggenom⸗ 
men. 

7. B: Mas werden w. ihnen th., die noch übrig find, 
der W. halber? dW: ſollen w. th. mit den Uebrigs 
? ebliebenen wegen ...? In: mit denen machen, b. nod) 
br. find, rück Al... 

8. der nicht . Riem. zum Hager. 
ins Heer (zum Heere)... WE: zum Lager. 


B. d W: 


248 (21, 9—19.) 


Judicum. 


XXI. 


Benjaminitarum raptus virginum. 


l'aleàÓ eis e$» dux l Y Kol imecxémg 
ö. laóg, xal Ido ox dort» d àv o and car 
xatoixovrto» Iagetg Tua. 

10 Kal antore.ay def 7 ou “] d 
rl ardgür ano tí» viór zig Ovrduene, 
xal jyerellovto avtoig, Àéyovtsg" IIogevOvee 
x«l narasare 'martag vovg xatouxobrtag 
Jofei; Tadadd v otüuatt Qounqodlag, xal rde 
yvraixag x zor Anov. Al Kol obrog 6 Aöyog 
ór noımoere‘ Ilày agoevıxöv xol nácay yovaixa 
yirGxovgar xoíry» d % dvadeuarıeire, 
rag de nagÜfvovc neginomoeode. Kal dnoly- 
ca» ovteg,  2xal e ano Tür xarzoxovs- 
roy Iußeig Talaad vetQaxociag S no- 
Oérovo, ai ovx zy dvd eig vor 
t eros, xal iyyor ai rdg el; vj» nage 
eis Zio j ior iv yj Xard. 19 Kal ünd- 
orels nde ij owayayı xoi dAdÀgcew npds 
Tovs viov; Bericuls tovg iv vij nr Penn, 
xal Enalscer avtovg sig eig. i Ka d- 
sorgews Beviouly rroóg foU; viong Io i» r 
xai Exeivp, xal Éoxas avroi; rdg yvraixag 
zs Emonolycar emo và» Gyr Tafeis Tu- 
dd, xol ovx tjoxfcÓnca» avrois. 15 Koi 
0 Anög nagexijdn cà Bewwuls, br Enolnoe 
xu dir & vai; qvieis Io. 

16 Kai en ol mgsoßvregoı zig ora 
Ti nomoouer toi; émiÀolmou ci quroixac; 
dr. nyasıczaı ano Beau yuv. 17 Kei 
a Kinpovouia dinssomousrn zur Beviouly, 
xxl ov un falnugOrcstos guin d Looc, 
10 xol usi; ov OvrpcópsÓa dovrei avroi 
yvraixag and tà» Huyaripo jud, oti i- 
cape oi viol "TagasjA, Asyorzes‘ "Enixazdparog 
ó dd yvvaixa. cd Ber., 19 Kal einar- 
Iov dogzn 1) xvol & Z d ib eig 
, 7 Erw ano go vg Barbi, xac 
dr TAMov imi zig dot zig araßawovans 
ano Baie In ag Ziyen, xol dnò vorov ring 

9. B. idà . v ... dnà oM . 10. B: d m- 

. * TV ... ITopsvsoaÓs ... * xd ... oix8vrag 
e n. T. y. x. T. J. 11. B: Kal tüto xo, r. 
doGev ... sidviav. 19. B: ANO oi , . are 
18. MB: aer (der MER) AB: llc, 
C EX). B* (alt.) zas (FA?FX). AB: éxdAecav (-ev 
X). 14. B: xdargevya ... t (p. avvoic) oi viol Io. 
AB rell.: xai Zoscev avroic Frs. 15. B (a. 100) 
£i (* AF). 16. B: sino» ... nepaaois ... f)pavícO n. 
11. B: dac topávo» ... x. E G5. . ano I. (o. AFX). 

J8. B: örs (pro xa. dv vioic T. 19.B: Ida di d. xvola. 
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8. ber ©. gekommen v. J. B.dW: aus J. in G. 
zur Verſammlung. E: in bie V. 

9. B: U. d. V. wurde gezählet. dW: gemuſtert. 
VE: man muſterte. 

10. B. d W: auch (und) die Weiber u. (die) K. 

11. dW. vE: alle Männlichen. vE: u. a. Weiblichen! 
B: die eines Mannes Beiſchlaf erkannt. dW. E: 


männl. B. erfahren haben. WE: der gottverſchwornen 
Vertilgung hingeben. 


Richter. 


Die Dirnen aus Sabes in Silead. 


9 der Gemeine von Jabes in Gilead. Denn 
fü zähleten das Volk, und ſiehe, da war 
kein Bürger da von Jabes in Gilead. 

10 Da ſandte die Gemeine zwölf tauſend 
Mann dahin von ſtreitbaren Männern, und 
geboten ihnen und ſprachen: Gehet hin, 
und ſchlaget mit der Scharfe des Schwerts 
die Bürger zu Jabes in Gilead, mit Weib 

11 und Kind. Doch alſo ſollt ihr thun: 
Alles, was männlich iſt, und alle Weiber, 
vie beim Manne gelegen find, verbannet. 

12 Und fle fanden bei den Bürgern zu Jabes 
in Gilead vierhundert Dirnen, die Jung⸗ 
frauen und bei keinem Manne gelegen 
waren; die brachten ſie ins Lager gen 
Silo, die da liegt im Lande Canaan. 

13 Da fanbte die ganze Gemeine hin, und 
ließ reden mit den Kindern Benjamin, die 
im Fels Rimmon waren, und riefen ſie 

14 friedlich. Alſo kamen die Kinder Ben⸗ 
jamin wieder zu derſelbigen Zeit, und fie 
gaben ihnen die Weiber, die ſie hatten er⸗ 
halten von den Weibern zu Jabes in Gilead, 

15 und fanden keine mehr alſo. Da 
reuete es das Volk über Benjamin, daß 
der Herr einen Riß gemacht hatte in den 
Stammen Iſraels. 

16 Und bie Aelteſten der Gemeine ſprachen: 
Was wollen wir thun, daß die Uebrigen 
auch Weiber kriegen? denn die Weiber in 

17 Benjamin find vertilget. »Und ſprachen: 
Die Uebrigen von Benjamin müſſen ja ihr 
Erbe behalten, daß nicht ein Stamm aus⸗ 

18 getilget werde von Iſrael. Und wir koͤn⸗ 
nen ihnen unfere Töchter nicht zu Weibern 
geben, denn die Kinder Iſrael haben ge⸗ 
ſchworen und gejagt: Verflucht fel, der 

19 den Benjaminitern ein Weib gibt. Und 
ſie ſprachen: Siehe, es iſt ein Jahresfeſt 
des Herrn zu Silo, die zu mitternacht⸗ 
warts liegt gegen Beth El, gegen der 
Sonnen Aufgang, auf der Straße, da man 
hinauf gehet von Beth El gen Sichem, 


13. U. I. riefen ihnen. 14. U. L: von den Weis 
bern Jabes. 19. U. L: Jahrfeſt. 


12. dW. E. A: 400 Inngfr. 

13. dW. vE: verfünbigte(n) ihnen Frieden. 

14. bei Leben erh. ... fanden ihnen k. dW. E: am 
elaſſen. E: aber (le f. für fie nicht eben fo viel. 
reichten für f. n. hin. Bes war ihrer alfo n. ges 


fBaL V. 6. 
W. aus B. VE: von. 


L. 
d 


1 für fte. — — 15. 
6. (Vgl. V. 7.) B. 
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exereitu non fuisse. (EO quoque 9 
sois. tempore, cum essent in Silo, nullus 
ex eis ibi repertus est.) 
Miserunt itaque decem millia, viros 10 
robustissimos, et praeceperunt eis: 
n. 15,15. ts et percutite habitatores Jabes 
Galaad in ore gladii, tam uxores 
quam parvulos eorum. *Et hoc erit 11 
quod observare debebitis: Omne ge- 
neris masculini et mulieres, quae 
cognoverunt viros, interficite, virgi- 
nes autem reservate. Inventaeque 12 
sunt de Jabes Galaad quadringentae 
virgines, quae nescierunt viri thorum, 
" et adduxerunt eas ad castra in Silo 
in terram Chanaan.  *Miseruntque 13 
nuncios ad filios Benjamin, qui erant 
in petra Remmon, et praeceperunt 
eis, ut eos susciperent in pace. *Ve- 14 
neruntque filii Benjamin in illo tem- 
pore, et datae sunt eis uxores de 
filiabus Jabes Galaad; alias autem 
non repererunt, quas simili modo 
traderent. * Universusque Israel 15 
valde doluit et egit poenitentiam 
super interfectione unius tribus ex 
Israel. 

Dixeruntque majores natu: Quid 16 
faciemus reliquis, qui non acceperunt 
uxores? omnes in Benjamin feminae 
conciderunt, *et magna nobis cura 17 
ingentique studio providendum est, 
ne una tribus deleatur ex Israel. 

* Filias enim nostras eis dare non 18 
" possumus, constricti juramento et 
maledictione, qua diximus: Maledictus 
qui dederit de filiabus suis uxorem 

Benjamin. Ceperuntque consilium 19 
atque dixerunt: Ecce, solemnitas 
112 Domini est in Silo anniversaria, quae 
Joe." sita est ad septentrionem urbis Bethel, 
et ad orientalem plagam viae, quae 
de Bethel tendit ad Sichimam, et ad 


Nm. 
31,175. 


13: 8: ut eas. 


17. Die Entronnenen. B: Der Entr. Erbſchaft 
ehoͤrt dem B. dW: Das Eigenthum ift der Geret⸗ 
eten v. B. E: Das Erbtheil b. Entr. geh. B., u. es 

darf n. ausget. werden. dW: nicht darf ... erlöfchen. 

18. B: Und was uns anlangt, wir .. B. d W. E: 

keine W. & von unf. Töchtern. VE: einem Benj. 

19. B.dW.vE: Feſt des H. (Jehovas)... v. Jahr zu J. 


250 (21,20—25.) 


Judieam. 


XXI. 


Benjeminitarum raptus virginum. 


Aeßoväi. 20 Kal evereilarıo vor eioig Bevin- 39722 rd 977 DTE 2332* > 


plv, Aéyorteg* Ilogeveod: xal Bvedpsucarea àv 
10% aunelacı, 21 c OwecOe, xoi idov ax 
av S80nci al Ouyardpes r xatorxovsto» 
Tul yopevovanı dr yopols, xal dbelevoacOs 
ix 7009 aunelmroy, xai Gomdcars Vui» NE 
ywoixa &avrQ ano vv Ovyetéomy Zi, xol 
anelsvoeode eig tz» yü» Bermub. 2% Kol 
fores, Ota» BÀOcci oí mato; avr» ;; ol 
adelyoi avzar xoívscÓn: H vue, zul 
dgovuer avcoig" "EXegjoase gui» ayrag, ori 00x 
Slafous» arıp yvruixc cvto0 P» «d molóuo, 
dci ovy Oueiz dedarxaza aurol; xarà cd x 
dy erinuusingare. 

28 Kal dnolnoav o ol viol Bernau», 
xod Rid Yvralxas xavà ro» agıdnör br 
ano zo qogevova&y e» da enam, xai 
amor xal entor ge eig TZ» »Angovonlar 
br, xoi rod éavtoi; nes xoi 
éxaO0iay fy avrei. M Kal nequnarmoar 
eneider ol viol Togamı e 16 va kx, 
dv elc m ul «vtoU xai eig 1 ovyyé- 
717772277 xol Fd dor éxeiDe» dv eis r 
xÀngoropíay avro. 25 Ey rai; nudgaus 
dnebvaug o y» Baci & Togayı.' are zo 
svOic év 0gOaÀuoig avtov net. 


20. A: ql ers. 21. B: là» (e dv AEFX).. 
olxévso» (0. AFX). AX: Zulu &v Zn. B: xo- 
8 (-evsoas EFX; A: xo A e év rois x. (dv X 

AFX). AFX: ano r. dum. AX: apnacere. B: avrois 
àv. (vuivav. FX; A: dv. cd AB rell. “ savrg 
M F). B: moge (dte. AEX = * my (1 FX). 

22. (A1?)X: 2005 vuüc. AEF: ég8usv vtQoc avtss. 
B: Neos nomoare (Elenoate AEFY). AEFX (pro 
iu. m arse. B: év 75 nagarabeı (dv ap x. 
AEFX). AX: & yàp dh. AB: dd rs (dedarx. FX). 
B: ox xÀfjpoc (nara ros xaigóy öv AFX, A sine b»). 
ee e . Arg * EFX), 29. B: sic 40 
(cr v. ng pro av): ae. B: 77 Re 
(Jen. A wel ange cay (dri dA EEX) AX 

Fx; AX: andorg.). AEFX: 
ul rn 4. B B: pref oie AEFX . AEFX (pro 
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ve 22 


23 


v. 20. P N 
v. 22. PA 


20. B: lauert auf. A: haltet end) verborgen. 


21. n. raube. B. d W. vE: u. ſehet zu (ſchauet), m. 
ſiehe, wenn... B: werden herausgegangen fein zu 
tanzen in Mig R. dW. WE: heraus ziehen (geben) s 
T. in €. B: gebet hervor. dW.vE: kommet. A: 


3 av. 24. B (pr. et alt) vj» (t wer 
iii im 25. Bt (p. Ev) di (* AEX). 

(p- d»9o ) fxac'roc. B: 4 (dv dy. kurz). 
Bubsr. A: Kral (B: Tilos Toy ngrtar). 


Richter. 


Der Jungfrauen raub am Jahresfekt zu Silo. 


und von mittagwäͤrts liegt fie gegen Libona. 
20 * Und fle geboten den Kindern Benjamin 

und ſprachen: Gehet hin und lauert in 
21 den Weinbergen. Wenn ihr dann ſehet, 

daß die Töchter Silo heraus mit Reigen 

zum Tanz gehen, ſo fahret hervor aus 

den Weinbergen, und nehme ein Jeglicher 

ihm ein Weib von den Töchtern Silo, und 
22 gehet hin ins Land Benjamin. Wenn 
aber ihre Väter oder Brüder kommen mit 
uns zu rechten, wollen wir zu ihnen ſagen: 
Seid ihnen gnädig, denn wir haben fie 
nicht genommen mit Streit, ſondern ihr 
wolltet ſie ihnen nicht geben, die Schuld 
ift itzt euer. 

Die Kinder Benjamin thaten alſo, und 
nahmen Weiber nach ihrer Zahl, von den 
Reigen, die ſie raubten, und zogen hin 
und wohneten in ihrem Erbtheil, und baue⸗ 
24 ten Städte und wohnten darinnen. Auch 

vie Kinder Iſrael machten fi von dannen 

zu der Zeit, ein Jeglicher zu ſeinem Stamm 
und zu ſeinem Geſchlecht, und zogen von 
dannen aus, ein Jeglicher zu ſeinem Erb⸗ 
25 theil. Zu der Zeit war kein König 
in Iſrael, ein Jeglicher that, was ihm 
recht däͤuchte. ö 


21. A. A: ein Jeglicher fid). 


chet ſchnell. d W. E. A: ranbet euch. B: erhaſchet für 
euch. B. d W. vE: ein Jegl. (Jeder) fein W. 

22. Seid unſerthalben ihnen gn. ... uicht für jeden 
Maun f. W. gen. im Kriege; fo habt ihr fie ihnen 
nicht gegeben, dal ihr nunmehr müftert Sch. tragen. 
B: bei uns zu r. vE: vor uns. dW: Schenfet fie uns? 
vE: Habt unſertwegen Erbarmen mit ihnen. dW. E.: 
denn wir erhielten (bekamen) n. für einen Jegl. (dW: 
nicht ihr habt f. ihnen zu dieſer Zeit geg., daß ihr Sch. 


23 
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meridiem oppidi Lebona. * Praece- 20 
peruntque filiis Benjamin atque dixe- 
1. Tunt: [te et latitate in vineis! “ cum- 21 
559» que videritis filias Silo ad ducendos 
A. 18, 50 choros ex more procedere, exite re- 
pente de vineis, et rapite ex eis sin- 
guli uxores singulas, et pergite in 
terram Benjamin; *cumque venerint 22 
patres damım ac fratres et adversum 
vos queri coeperint atque jurgari, 
dicemus eis: Miseremini eorum! non 
enim rapuerunt eas jure bellantium 
atque victorum, sed rogantibus, ut 
acciperent, non dedistis, et a vestra 
parte peccatum est. 

Feceruntque filii Benjamin, ut sibi 23 
fuerat imperatum, et juxta numerum 
suum rapuerunt sibi de his, quae du- 
cebant choros, uxores singulas, abie- 
runtque in possessionem suam, aedi- 
ficantes urbes et habitantes in eis. 
*Filii quoque Israel reversi sunt24 
per tribus et familias in tabernacula 
In diebus illis non erat 25 
rex in Israel, sed unusquisque, quod 
sibi videbatur, hoc faciebat. 


25. S: nec erat. 


v.12. 
20,47. 


17,6. 
16, 1. 18, 180d. 


hättet?) VE: ſonſt h. ihr end) verſchuldet? B: daß ihr, 
wie es jetzt ſtehet, ſchuldig fein ſolltet. 

23. kehreten wieder zu ... die St. B: v. denen die 
da tanzten. dW. VE: ben Tänzerinnen. 

24. dW: zogen v. dannen ... gingen v. b. ... inf. 
fBefigung. VE: gingen. 

25. B. VE: In denſelben (jenen) Tagen ., w. recht 
war in ſeinen Augen. 


252 (1. 1—9. Samuelis I. 


J. Beamuelis nativitas et censecratio. 
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xai 8&Ovce» FEAxosá, xui dana = Dewarı | bod nam d m immo " 
rau abrod xai toi; vioig xai aic o vyer 2 

cies eee, 5 Kal ef Lig Hana naglde 72 boo: AR nnb i» 
plo, ri 00x I abrff naudlor , "i CIT e 12 [3M "nb. mn mm? n 


Arvo 7 nyana Elxava'v v nag rar, xai 79 "in ZW HAIR "5 DEN TUN 
afexAea "vd regi ej 1 uro avens. Ka 


nagmgyıLer avri j avzılndog „aveng xalye | "Q3 nno Donor» : mom "o 6 


fr 90g yia dic 20 éFovOeveiy rs, Ott our nim 975 no» "s 095 
exhıce xbO⁰ rd EL ei d Did cbxij 


Tod uj dovvau «viij naudior. 7 Ovzog dnoisı "3623 E. ni» 120 imam T2 7 


éviavtOY xat ,v, & tj ayapalstuy GUT]* x 

ei olxor 9 xai oi xal Einlass xal Vers Q2 nim i24 hb "Ta 
ovx 95 7955 Kai elner «viij '"EAxasa 6 dvi E > "ou^ aur 150 770 J 8 
abs · wa. Kai ‚einer avtQ* ‚Idov éyo, " 
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1.B* «s i X; AEFX: Kai 4 ws arge. ele). v. 1. mon w] bo pecore 

Zia (Zogip F) ... Goxà (Gul 3.B* ee (+ 8. rro3a" '^ 
AFX). BEX (eti. in eqq.) 3 7 (Z. li ? AX: 

o) B*nv (7 27 ö (Ey&vero | 

FX). By. r. Óvy. (t AEFI) 6.40 5 

avri ur studio» xata TV Sys avıns xal 1. ein Eyhraiter. B. d W: Und es war. B. dW. 


xara ci dOvulay vj; & lies avis. Kai A eR "x A: a fein Name (war). 
pts dd vivo, ri (Kal nagaipy. erl. FX). Axe| 2 VE. A: der Name der einen xc. 
avc et xvg. 9. B * x. u. «o 7tisi» (T . 3. alljágelid. B. dW. WE: von Jahr zu J. A: ar 


1. Samualis. (1. 1—9.) 253 
El Kana. Fauna und Senium. J. 


Das 1. Buch Samuelis. 


I. Es war ein Mann von Ramathaim 
Zophim, vom Gebirge Ephraim, der hieß 
El Kana, ein Sohn Jerohams, des Sohnes 
Elihu, des Sohnes Thohu, des Sohnes 

2 Zuph, welcher von Ephrath war. Und 
er hatte zwei Weiber, eine hieß Hanna, 
die andere Peninna. Peninna aber hatte 
Kinder, und Hanna hatte keine Kinder. 

3 » Und derſelbe Mann ging hinauf von ftl» 
ner Stadt zu ſeiner Zeit, daß er anbetete 
und opferte dem Herrn Zebaoth zu Silo. 
Daſelbſt waren aber Prieſter des Herrn, 
Hophni und Pinehas, die zween Söhne 

4 Eli. Da es nun eines Tags kam, daß 
El Kana opferte, gab er ſeinem Weibe 
Peninna und allen ihren Söhnen und 

5 Toͤchtern Stücke; aber Hanna gab er 
Ein Stück traurig, denn er hatte Hanna 
lieb, aber der Herr hatte ihren Leib ver⸗ 

6 ſchloſſen. »Und ihre Widerwäͤrtige bes 
trübte fie und trotzte ihr ſehr, daß der Herr 

7 ihren Leib verſchloſſen hatte. Alſo gings 
alle Jahre, wenn ſie hinauf zog zu des 
Herrn Hauſe, und betrübte ſich alſo; ſo 

8 weinete fie dann, und aß nichts. El 
Kana aber, ihr Mann, ſprach zu ihr: 
Hanna, warum weineſt du, und warum 
iſſeſt du nichts? und warum gehabt fid) 
dein Herz fo übel? Bin ich dir nicht beſſer 
denn zehn Söhne? i 


9 Da ſtand Hanna auf, nachdem fie gegeffen 
hatte zu Silo und getrunken; Eli aber, 


6. U. L: trotzte fte fehr. 


den beſtimmten Tagen. B. A: dem Herrn der Heer⸗ 
ſchaaren. VE: Jehova, des Weltalls Gott! 

4. B: der Tag kam. A: Und es k. d. T. dW: es ge⸗ 
ſchah des Tages, da opf. 

5. ein zwiefach St. B: noch eins (o anſehnlich. 
dW: für zwei Perſonen. vE: doppelten Theil. dW. 
vE. A: Nutterleib. 

6. mit ſtetem Berbrun, um fie zu ärgern. B: reizte 
f. auch ſtets zum Zorn, daß fle f. zur Entrüſtung 


Fuit vir unus de Ramathaim- I. 
„. sophim, de monte Ephraim, et nomen 
6 1K s ejus Elcana, filius Jeroham filii Eliu 
504. 18,8. filii Thohu filii Suph, Ephrathaeus. 
an. * Et habuit duas uxores, nomen uni 2 
Anna et nomen secundae Phenenna, 
fueruntque Phenennae filii, Annae 
autem non erant liberi. *Et ascen- 3 
n. debat vir ille de civitate sua statutis 
Ex. 4, ir. diebus, ut adoraret et sacrificaret Do- 
51.4. mino exercituum in Silo. Erant au- 
143J«e tem ibi duo filii Heli, Ophni et Phi- 
ba. Ja, fd. nees, sacerdotes Domini. *Venitergo 4 
8. 71. dies, et immolavit Elcana deditque 
Phenennae uxori suae et cunctis filiis 
127.15, eius et filiabus partes; *Annaeautem 5 
dedit partem unam tristis, quia An- 
25% 551. nam diligebat, Dominus autem con- 
$4'* cluserat vulvam ejus. * Affligebat 6 
quoque eam aemula ejus et vehemen- 
ter angebat, in tantum, ut exprobra- 
ret, quod Dominus conclusisset vulvam 
ejus. * Sicque faciebat per singulos 7 
„3. ànnos, cum redeunte tempore ascen- 
derent ad templum Domini, et sic 
„4 provocabat eam. Porro illa flebat 
br. et non capiebat cibum. *Dixit ergo 8 
ei Elcana vir suus: Anna, cur fles, 
et quare non comedis, et quam ob 
rem affligitur cor tuum? numquid non 
4518. ego melior tibi sum quam decem filii? 
Surrexit autem Anna, postquam 9 
comederat et biberat in Silo. Et Heli 


bringen mödhte. d W. „E: es kränkte ſ. ihre Nebenbuh⸗ 
lerin mit fránfenben Reden (gar ſehr), um fte aufzu⸗ 
bringen (zu reizen). 

7. (o oft. B: Und als er fo v. J. zu J. that.. (o...? 
XE. A: fie that fo? d W: alſo geſchah es J. aus J. ein. 
dW. E: aß nicht. ; 

8. dW. A: iſt d. Q.belrübt. vE:befümmertt? Bin... 
lieber ...? 

9. dW. VE: nach dem Eſſen .. Trinken. 


254 (1,10—20) 
I. 


zv % xvolov „ xai 'HÀi 0 teu and ov àt- 
qoov Ent ed» gli» vaov xuplov. 10 Kal abrij 
x οο vy, x«l nposnv&azo nh ros, 
xci xAulovon IAαοον 1! xul nd bro evyr* 
vg Aéyovca: Ab vibes Ho Za- 
ga-, ia» inigdenον zn l cue ini any ranei- 
voci rij Boülng cov, xai uynaOije nov, xa pi) 
émddió gc eis, dovAns cov, xai jg rij doviy 
cov oni Grò gde, xai deco chr vob 
gov doror Keg Nusgas Öorarov avro), x 
olvor xal usOvoua 0 nleral, wal oldnoos 
ob Gsaßnoeras ani vij» xegan» avtov. 12 Kal 
éyévezo, Océ dure rgogevyonérn ern 
xvolov, xai H 0 ieeòs ai ae 0 sröna 
abrijc. 13 K br ü év rj xaον evríjc, 
xal za 12 aoro Exıveico, xol oe ar 
ob fjXovezo. Kai ic oylccro ar Di eig 
5 14 Kal elner cbrijũ ⁊0 aud 
Ease nõre nedvodjon; megielod TOY 
— ano coU 'xal rogevov i mgoctmov xv- 
lov. 15 Kal &nexglón Ar xoi elner. 
Oyyl, wies. rum Er oxiyoó 5i ia 
ein, nos olvor xoà ui O ov fréroxa, xai 
zx ei wvyrr mov dh, xuglov. 16 Mj, 
dos ej do cov sig durarsiga Aon, öri 
x nij b ow adolsoyins pov xoi cd vn as ov 
arri fox vo. 17 Kal dm Hl xol 
aine! n aris" Iogsvov ir sion, 9 de 
Io % co: mar imma cov 8 joo 
jin] are. 18 Ka) aine» Arrd Eso dona 
Gov x lie & og Oaluol; 90v. Koi érrogtv On 
7 vvrij ew T5» 000» abe, K eicijA De ei 
To ward vH a rijs ; xai d, pera toU d- 
deòs avec xai arte, xai «0 moógusto» cbrije 
OV Ov»éRegey xt. 


19’ Oedeisasses da 20 n a 
xvoiq, xai Soo gar er» a9ró». Kai 
eigñ Dey Biuasd eis zör oh «UvoU sig AR 
poo cip, xai Evo Ei.xarcı ei Arvor vrai 
gro, xai susijo01, «viti xépug. 20 Koi 
éyeri[0 er rd 10406) và» ug, xai ore 


11. B* x. un im. T. pale ga 1 AB: dvd 
(Se EFT). 12. AB svero FX). 18. = 
mn» và 


Mm it 1 2 15. AX: xvid us. 
= 7 mes. dedo p. EFX). 16. B* x. 

us (t ). AB: 5 e 17. AB: 
sis (ei oe adv. EFT) ... eis dv eig. FX). 
18. AB* e (t EX). A!B: — (gm En FX ). 
19. AB: Kai dpdoitson .. —À eo 


esvovzas ... * (alt.) eis (Oed 087 2% a 
vngav weh. FÉ 2 en (t AEX). 501 Bt (in. $ (in) 
Kai avvdiaße ... x. . Ayva (c. AFX). 


gexivyaa» vd 


' 
Semuels I. 


Beweise netbelitas et conseoratio. 
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9. B.dAW.vE.À: bem St. VE: bem Thürpfoſten. 
dW. A: an (vor) ben Pf. 

10. wein. ſehr. A: im H. dW. E: befümmert (be: 
trübt) in d. Seele. 

11. E: that ein G. (Wie V. 3.) B: einen männl. 
Samen. dW. E: Manns⸗S. B. E. A: alle (die) 
Tage feines L. . A: über ſ. H. 

12. B: viel. B. vE: gab E. Acht. dW: beobachtete. 

13. vE. A: bewegten. dW. vE. A: (achtete) hielt f. 
für tr. B: für eine Trunkene. 


ELM 0B 


1. Samuelis. (1,10—20.) 255 
Ai und die Nede blos mit ben Lippen. L. 
der Prieſter, ſaß auf einem Stuhl an der sacerdote sedente super sellam 


10 Pfoſte des Tempels des Herrn. Und 
fie war von Herzen betrübt, und betete 
11 zum Herrn und weinete, und gelobte ein 
Gelübde und ſprach: Herr Zebaoth, wirft 
du deiner Magd Elend anſehen, und an 
mich gedenken, und deiner Magd nicht 
vergeſſen, und wirſt deiner Magd einen 
Sohn geben: ſo will ich ihn dem Herrn 
geben ſein Lebenlang, und ſoll kein Scheer⸗ 
12 meſſer auf ſein Haupt kommen. Und da 
ſie lange betete vor dem Herrn, hatte Eli 
13 Acht auf ihren Mund. Denn Hanna 
redete in ihrem Herzen, allein ihre Lippen 
regten fid), und ihre Stimme hörete man 
nicht. Da meinte Eli, fle wäre trunken, 
14 und ſprach zu ihr: Wie lange willſt du 
trunken ſein? Laß den Wein von dir kom⸗ 
15 men, den du bei dir haſt. Hanna aber 
antwortete und ſprach: Nein, mein Herr, 
ich bin ein betrübtes Weib; Wein und 
ſtarkes Getränke habe ich nicht getrunken, 
ſondern habe mein Herz vor dem Herrn 
16 ausgeſchüttet. Du wolleſt deine Magd 
nicht achten wie ein loſes Weib, denn ich 
habe aus meinem großen Kummer und 
17 Traurigkeit geredet bisher. * GIL antwor⸗ 
tete und ſprach: Gehe hin mit Frieden, 
der Gott Iſraels wird dir geben deine Bitte, 
18 die du von ihm gebeten haſt. Sie ſprach: 
Laß deine Magd Gnade finden vor deinen 
Augen. Alſo ging das Weib hin ihres 
Wegs, und aß, und ſahe nicht mehr ſo 
traurig. 

19 Und des Morgens frühe machten fte fid) 
auf; unb da ffe angebetet hatten vor dem 
Herrn, kehreten ſie wieder um, und kamen 
heim gen Ramath. Und El Kana erkannte 
ſein Weib Hanna, und der Herr gedachte an 

20 fie. Und da etliche Tage um waren, 


16. U. L: wollteſt. 


14. B: d D. ergeigen. B.vE: (ihne) deinen W. 
(wieder v. th. deinen Ranſch von dir. 
(A: verdaue 855 wenig den W., davon du voll biſt!) 

15. B.vE: ſchwermüthiges. dW: beſchwertes PM 
zi = meine Seele. VE: ausgegoſſen! 

B: halten für eine Bellale-Tochter. A : wie 

s v. d. Töchtern B. dW. vE: Halte... für e. Nichts: 
würdige. vE: wegen bet Menge m. K. u. m. Gramtes. 
(B: vor Wielheit!) 


ante pestes templi Domini, *cum 10 
«1s, esset Anna amaro animo, oravit ad 
spe is Dominum, flens largiter, *et votum 11 
vovit, dicens: Domine exercituum, 
1.18. Si respiciens videris afflictionem famu- 
fae tuae, et recordatus mei fueris, 
nec oblitus ancillae tuae, dederisque 
servae tuae sexum virilem: dabo eum 
n 13,5. Domino omnibus diebus vitae ejus, 
bee. el novacula non ascendet super caput 
UN. ejus. *Factum est autem, cum illa 12 
. multiplicaret preces coram Domino, 
ut Heli observaret os ejus. *Porro 13 
ıco. Anna loquebatur in corde suo, tan- 
44,271. tumque labia illius movebantur, et 
vox penitus non audiebatur.  Aesti- 
aes. avit ergo eam Heli temulentam, 
*dixitque ei: Usquequo ebria eris? 14 
C537. dicere paulisper vinum quo mades. 
* Respondens Anna: Nequaquam, in- 15 
quit, domine mi! nam mulier infelix 
nimis ego sum, vinumque et omne, 
quod inebriare potest, non bibi, sed 
Pos effudi animam meam in conspectu 
Domini. *Ne reputes ancillam tuam 16 
quasi unam de filiabus Belial, quia . 
ex multitudine doloris et moeroris 
mei locuta sum usque in praesens! 
* Tunc Heli ait ei: Vade in pace, et 17 
pr). Deus Israel det tibi petitionem tuam 
, "5 quam rogasti eum. Et illa dixit: 18 
Qus Utinam inveniat ancilla tua gratiam 
222-164 in oculis tuis! Et abiit mulier in viam 
0. suam, et comedit, vultusque illius 
non sunt amplius in diversa mutati. 
Et surrezerunt mane et adorave- 19 
runt coram Domino, reversique sunt 
et venerunt in domum suam Ramatha. 
neos Cognovit autem Elcana Annam uxorem 
Jus, Suam, el recordatus est ejus Domi- 
Et factum est post circulum 20 


ı 9.8: domus Domini. 19. 8: in Bamatha. 


17. B.dW.vE.A: (tm) in Fr. dW.vE: gewähren. 
A: da dir. dW: an ihn gethan. W. A: um 


die. 
18. 5 ihr An eſich d n. mehr fo ans. dW: hatte 
n. m. ihr [betvübtes] : ihr Geſicht war n. m. 


[tote nl 
es geſchah, nachdem bie T. um w. dW. A: 
sad Umlauf d. Jahres (der T.). WE: im Laufe 


| 410 nus. 


256 (1,21—2, 2.) 
J. 


Ata. xoà Évexsp vioy, xoi dxdlacs 18 óvoua. 
avzov Zanovnk, 'xol elmey - "Os nad xvgiov 


'Osov Tag yt zrnoch br. 
21 Kal areßn ò dr οοπDE“¶n Hlsr xal H 


0 oixog avrov, Göα 'Áv Tl «n» O vdiar 
209 οα/. xol re svyüg aVtOP x magag 
Tag dexarag ‚is re avrov. 22 Kal Arx 
ovx d? uev. cUToU, Orı eine r d rig 
'Ovx avaßıcouas ‚Eng zov avaßivn To naı- 
dapıoy uev. Euov, Eur &royalaxtíoo auzro, xoà 
og7cezau tQ n xvolov, Rai xadnoercı 
nei Sg % * Kai ehre avej; Hard 
0 arme xvtzc* IIola zo &oactów d, cov, 
x&Oov fog d anoyalaxsloyg aVtó- Mi 
orijoa xi oe t0 8561.0 0v Ex soU oröunsog v. 
Koi ndl hre 7 yo, xal ab rv viòv 
abrijg, ze ar anoyahanzlon arr. 24 Kal 
avtfin per avıov elg Til i» uocyo reer 
dor. 'xal &groug xci oigi cep bah xci vel 
o, xal sig i 0v sis olxor xvoíov Til, 
xai TO ‚nasdagıor ner ab rv. 25 Kal fegato 
ro pocyor, xai pog yore Ara j uneno' 
và nadapıov apög HAl, 28 i elne, E 
duoi, x: d 7) yon cov, &jà fj zur j x- 
ctüca Evmnıoy cov d» rohr, noogeviaodas 
noög xvgiov. 27 Tue vov naidaolov tovtov 
noosnvkaunv, xal Ide % xvoiog TO ala 
uov O0 qtgoáug» noQ  avtob, 29xal 8705 
xı100 avro» tQ xvolo mácog Tag 9uéQag dg |" 
di «vtoc, xoijoi TQ xvolq. Kal ngogexvrgcas 
zx cp xvolp. 
n: Kal einer: Foxe) J, xopdlx nov 
év xvi, dv ri uov iy 99 pov: 
ende in &ydgovs nov To oro pov, 
edo er ru cov. 20 ovx dor 
&pwog. d 0 vito, xai o Lor. dlxasog 5 
ó Os0g „bi, xai ovx bot» ayıog ni cov. 
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5 rij avr 
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e Love, 2. AB* (pr.) o. A!B* xai. 


vu 1 xvols 
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Samuelis I. 


Bamuolis nativitas et consecratio. 
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20. war ſchw. worden, daß fie. 
B. dw. (E. À: eti i ERE 
21. das iábrl. O. (a: fein feierl. O.) 
22. dW. E. A: entw. (ft. B: wird entw. fein. dW. 
.: hinbr. A: hinaufführen. dW. E. A: auf immer. 
23. beft. une. dW: was dir gut däucht. A: ſcheint. 
B.vE: g. ift in deinen Augen. B. vE. A. entw. haſt. 
riis: N ue beRäsigen, vE: aber ., möge... 
nur 


1. Qownelis. 


Sammels Geburt und Darbringung. 


ward ſie ſchwanger, und gebar einen Sohn, 
und hieß ihn Samuel; denn ich habe ihn 
von dem Herrn gebeten. 


21 Und da der Mann El Kana hinauf zog 


mit ſeinem ganzen Hauſe, daß er dem 


Herrn opferte das Opfer zur Zeit gewöhn⸗ 
22 lich, und fein Gelübde, zog Hanna nicht 
mit hinauf, ſondern ſprach zu ihrem Mann: 
Bis der Knabe entwöhnet werde, (o will 
ich ihn bringen, daß er vor dem Herrn 
23 erſcheine und bleibe daſelbſt ewiglich. El 
Kana, ihr Mann, ſprach zu ihr: So thue, 
wie dirs gefallt, bleibe, bis du ihn ent» 
wöhneſt, der Herr beſtätige aber, was er 
geredet hat. Alſo blieb das Weib und 
faugete ihren Sohn, bis daß fle ihn ent⸗ 
24 wöhnete, und brachte ihn mit ihr hinauf, 
nachdem ſie ihn entwöhnet hatte, mit dreien 
Farren, mit einem Epha Mehl und einer 
Flaſche Wein, und brachte ihn in das 
Haus des Herrn zu Silo. Der Knabe 
25 aber war noch jung. Und ſie ſchlachteten 
einen Farren, und brachten den Knaben 
26 zu Eli. Und ſie ſprach: Ach, mein Herr, 
ſo wahr deine Seele lebt, mein Herr, ich 
bin das Weib, das hier bei dir ſtand und 
27 bat den Herrn, *ba ich um dieſen Knaben 
bat. Nun hat der Herr meine Bitte ge⸗ 
28 geben, die ich von ihm bat; darum gebe 
ich ihn dem Herrn wieder ſein Lebenlang, 
weil er vom Herrn erbeten iſt. Und ſie 
beteten daſelbſt den Herrn an. 

II. Und Hanna betete und ſprach: Mein 
Herz iſt fröhlich in dem Herrn, mein Horn 
iſt erhöhet in dem Herrn. Mein Mund 
hat ſich weit aufgethan über weine Feinde, 

2 denn ich freue mich deines Heils. Es iſt 
niemand heilig, wie der Herr, außer dir iſt 
keiner, und iſt kein Hort, wie unſer Gott iſt. 


21. A. A: zur gewöhnl. Zeit, u. feine Gelübde. 
24. A. A: mit fich. U. L: Weins. 


24. einen Schlauch. dW.vE: Stieren. A: Käl⸗ 
bern ... Maaß. dW. A: Krug. dW. VE: flein. A: ein 
Kindlein. 

25. vE: den St. dW: die Stiere? 

26. dW. A: Bitte (Ich b.), m. Herr? E. A: fo w. 
du lebeſt. dW: bei deinem Leben! 

27. um b. Ku. b. ich. Nun h. mir.. . (Wie B. 17.) 

28. B: habe auch ich ... übergeben. E: So will ... 

ewähren. dW: Auch will ich ihn Jehovah leihen ?? 

: alle d. Tage b. er fein wird, (oll er ein Ergebener 

Polyglotten ⸗Bibel. A. T. 2. Obs 1. Abth. 


! 


1 


J. 


dierum, concepit Anna et peperit 
filium, vocavitque nomen ejus Samuel, 
eo quod a Domino postulasset eum. 
Ascendit autem vir ejus Elcana et 21 
omnis domus ejus, ut immolaret Do- 
mino hostiam solemnem et votum 
suum, *Et Anna non ascendit; dixit 22 
enim viro suo: Non vadam, donec 
214. 757. ablactetur infans et ducam eum, ut 
L25:;, appareat ante conspectum Domini et 
maneatibi jugiter. *Et ait ei Elcana 23 
vir suüs: Fac quod bonum tibi vide- 
tur, et mane, donec ablactes eum; 
precorque, ut impleat Dominus ver- 
bum suum. Mansit ergo mulier et 
lactavit filium suum, donec amoveret 
eum a lacte. *Et adduxit eum secum, 24 
postquam ablactaverat, in vitulis tri- 
N»-15)'bus et tribus modiis farinae et amphora 
vini, et adduxit eum ad domum Domini 
in Silo. Puer autem erat adhuc infan- 
tulus. *Et immolaverunt vitulum, et 25 
obtulerunt puerum Heli. * Et ait Anna: 26 
Obsecro, mi domine, vivit anima tua, 
domine! ego sum illa mulier, quae 
* steti coram te hic orans Dominum. 
. *Pro puero isto oravi, et dedit mihi 27 
Dominus petitionem meam quam po- 
. Stulavi eum; “ idcirco et ego com- 28 
modavi eum Domino cunctis diebus, 
quibus fuerit commodatus Domino. 
Et adoraverunt ibi Dominum, 
Et oravit Anna et ait: Exultavit II. 
cor meum in Domino, et exaltatum 
„ia. est cornu meum in Deo meo; dilata- 
55,15, Lum est os meum super inimicos meos, 
20, , zquia laetata sum in salutari tuo. 
1955. Non est sanctus, ut est Dominus; 2 
Pisis. neque enim est alius extra te, et 
56?. non est fortis, sicut Deus noster. 


v. 1 7. ®. 
v. J. 


v. .. 


L. 1, 08. 


24. Al.: uno modio. 26. Al. * Anna et domine. 
1. Al.: Domino (pro Deo meo). 


des H. fein. A: d. er dem H. gewidmet f. w. dW: jo 
lange als er lebt ſei er Gott geliehen! vE: für alle 
T., ihn, der v. Jeh. gewähret worden. 

1. VE: froh. B. d W. A: frohlocket. dW: über Se: 
hova? vE: durch? A: es erhöhet ih. dW: hebt ſich. 
VE: hoch if... weit ift.... dW. A: es thut f. m. M. auf. 
rds egen m. F. B. A: in deinem H. (dW. VE: deiner 

ülfe 
x 2. dW: fe herrlich!? B.dW.vE: Fels. A: Nie: 
mand flarf. 17 
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8M eos xl uy Aal ers vnd els d Uneg- 
opi", xm an € pejalodénnosorm ex v0U 
atópoteg var, ét Oòg yroxcso» wel, xai 
050g Eroilor nınödeopare «otv. — * To- 
Lo» Ovrae» go8érycs, xoi vi &eDevobrtec 
neqsläcarro dtvayım. eee dre Y- 
reid No, xol oí wewörtes raf xc pi ou 
aeipa Évexey uta, xai noll & véxvoug 
job emos. 6 Kigrec dararol xal d Oo’, 
xarayeı elg qUov xai aya yet. 7 Kugeos weayl- 
be xal vori, ranetroĩ xoi A ]τ ] & Axi- 
or an yis rrérea, xoi and vo dyelou 
"t „ T0$ xadloaı «vro» ner dvrcord 
nor‘ 7 xal dgöror Bobs vent , cb 
ro 9'*&dev; exi- r exo, x«l svAo- 
710v tj dinclov, Ott ob er ioyvı dvraròg 
de. 5 der rs Oy &vridixoy 
«vtoU, 'booc & 2 My xevydaóe Ó ges- 
viuog d» «6 oov uotob, x«l un xavpxoO0 
ó Öurarog i» ej Üvr&pes avtov, xal pt] vv. 
gio0m 6 6 alototog er «d nioste «6t00* G 
5j er rot ee 0 varxeHens, dv cQ 
corsi» xol yw vor nie wel noiei 
alu, x aan Er uio eiie yüe. Ki- 
Quoc! &vé fn eig oUgavotg xai üßoövinaer‘ avzög 
ae &xpa yog dj, &v', wei Qon v0 
roq; _Basılsvor gr, xal) veest xépag - 
oroõ Aveo. 

11 Kai Mr, «itor Td dvebtteov xv- 
piov, xei' &nfjk Sor sig "dona ain ig ròy 
olxov etbté)v, N. €0 naddagior ii Ascougyoov 
19 xvolo iveitteow HII voi isgeung. 

16 K oí viol HN ro 40g viol Aon, 
ovx Ns ro vi 18 fal T0 dura 
roũ legt cad savtóc «o8 Loo «oU O'orto;. 


Kal err dd nadie reõ is e, ax Ar 


B* alg estoozn», al (T AEFX). ArB: 
E AN). d. AB* of (4 EX). 8. AB. 
B*avrov (FAEFX). 10. Ba AX 
dix. y (4 EX). Se (Bust. 
9ev(-ov AEFX)... * elg cov olxo» evtàv (T AFX). 


ev (- 
* «8 (1 A'RFX). 
. AB* iy zo et 


AB: r % 285 (r xvo. FX). 13. AB: 5 


n 


. das Harte ... u. der ble Thaten wügt. B: Redet 
e vieles über d. Maaßen Hohes, daß etwas 
„ hervorkommt. dW: Hänſet n. Worte d. Sto zes. 
ib. Großprahlet a. didi ebetmntb. A: H. u. euch 
rühmend hohe Reden. dW.vE: noch ge 1 
(Freches )... B: ber alles weiß. dW. vE. A: ein 
des Wiſſens. B. d W. E: vor (von) ihm rn P: 
Th. gewogen (erw.). 
4. dW. WE: Helden. E: find zerbr. (B: Was an: 
langet .. 


) II. ‚Beaniil- | 


Samuelis I. 


Sete *wefífettas et vonseorutter 
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“> dyn DEWD? 337113 


2133 jdn "23 R3: ra; nat c^ 


p 
v. 9. "o 3 
v. 10. P et 15» 


ib. ws *» 


nen 1 ſich m. Kraft. B: Strauchelnden. 
n fid uuns . verbinget. B: die des Br. 
fait 5 um Lohn ...? dW. VE: Satte (Die G.) 
verd. ſ. um Br., n. die Sungeigen (fle) feiern. dW: 
= ar d. Unfr. gebiert. vE: Aseo f: a. ſieben⸗ 
. B: kraftlos wurde. A: ſchwach. vE: welfet hin. 

dw: die Kinderreiche trauert. 

6. dW. VK. A: u. belebet. dW: in d. Unterwelt bins 
ab. vE: ins Todtenreich. dW.vE: u. führet herauf. 


. fo find ſ. erſchrocken ?) dW. vE: die Gefalle⸗ B: wird w. heraufbringen. 


1. Samuelis. 
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Hanna's Lobgeſang. Eli's Söhne. 


II. 


3 Laßt euer großes Rühmen und Trotzen, 
laßt aus eurem Munde das Alte, denn der 
Herr iſt ein Gott, der es merkt, und läßt 

4 ſolch Vornehmen nicht gelingen. *Der 
Bogen der Starken iſt zerbrochen, und 
die Schwachen find umgürtet mit Stärke. 

5 Die da ſatt waren, find ums Brot ver⸗ 
kauft worden, und die Hunger litten, 
hungert nicht mehr, bis daß die Unfrucht⸗ 
bare fleben gebar, und die viele Kinder 

6 hatte, abnahm. *Der Herr tübtet und 
macht lebendig, führet in die Hölle und 

7 wieder heraus. Der Herr macht arm, 
und machet reich, er erniedriget und er⸗ 

8 hoͤhet. »Er hebt auf den Dürftigen aus 
dem Staub, und erhöhet den Armen aus 
dem Koth, daß er ihn ſetze unter die 

Fürſten und den Stuhl der Ehren erben 

laſſe. Denn der Welt Ende flnd des 

Herrn, und er hat den Erdboden darauf 

9 geſetzt. »Er wird behüten die Füße 

ſeiner Helligen, aber die Gottloſen müſſen 

u nichte werden in Finſterniß, denn viel 

ermögen hilft doch niemand. Die mit 
dem Herrn hadern, müffen zu Grunde gehen, 
über ihnen wird er donnern im Himmel; 
ver Herr wird richten der Welt Ende, und 
wird Macht geben feinem Könige, unb et» 
höhen das Horn ſeines Geſalbten. 

El Kana aber ging hin gen Ramath in 
ſein Haus, und der Knabe war des Herrn 
Diener vor dem Prieſter Eli. 

12 Aber die Söhne Eli waren böſe Buben; 

13 die fragten nicht nach dem Herrn, noch 
nach dem Recht der Prieſter an das Volk. 
Wenn jemand etwas opfern wollte, ſo kam 
des Prieſters Knabe, weil das Fleiſch kochte, 


7. U. L: niedriget. 8. 10. A. A: Enden. 
9. U. L: im Finſterniß. 


8. Denn die Gründe der Erde. B: richtet auf. 
dW. E. A: hebt aus d. St. (empor). B.d W: d. Ge⸗ 
ringen. vE: Schwachen .. Darbenden. B. A: bei den 
F. dW.vE: neben F. B: Thron d. C. zum Erbe gebe. 
vE: Sitz., gibt er erblich ihnen. A: St. der Herrlich. 
B: Grundveſten. VE. A: Veſten. dW: Säulen? dW. 
vE: (ſtellte) auf fte d. Welt. A: ben Erdkreis darauf 
gegründet. 

9. B. d W. VE: bewähret. d W. vE: Schritte |. rom: 
men (Treuen). B: werden geſchweiget werden. A: ver⸗ 
ſtummen. dW. vE: Frevler kommen um? B: es wird 
Niemand durch Macht die Oberhand bekommen. dW. 
not d. Stärke fleget d. Menſch. A: eigne St. ift 

tt. 


10 


11 


* Nolite multiplicare loqui sublimia 8 
gloriantes; recedant vetera de ore ve- 
1.6.18. Stro, quia Deus scientiarum Dominus 


pe. ia, r. est el ipsi praeparantur cogilatio- 
Jer.4v,3^ 


(Jad. 18. 


Pa. 32, 83; nes. * Arcus fortium superatus est, 4 
1.1, et infirmi aceineti sunt robore. “ Re- 5 
PS. 34,11. 


pleti prius, pro panibus se locaverunt, 
po. 118,5. et famelici saturati sunt, donec sterilis 
peperit plurimos, et quae multos habe- 
be. 322,35. bal filios, infirmata est. *Domi- 
30h. 5 18. nus mortificat et vivificat, deducit ad 
Smısnsinferos et reducit. Dominus pau- 
4,20 775, perem facit et ditat, humiliat et sub- 
Pirsslevat. *Suscitat de pulvere ege 
Pa f 157, num, et de stercore elevat pauperem, 
74d. 26, isut sedeat cum principibus et solium 
gloriae teneat; Domini enim sunt 
cardines terrae, et posuit super eos 
Pria orbem. * Pedes sanctorum suo- 
"arum servabit, et impii in tenebris 
r, Conlticescent; quia non in fortitudine 
15:9 sua roborabitur vir. —*Dominum 10 
E«45?- formidabunt adversarii ejus, et super 
7,10. ipsos ín coelis tonabit; Dominus ju- 
P1155 dicabit fines terrae, et dabit imperi- 
.1.5.Um regi suo, et sublimabit cornu 
reise Christi sui. 
L.1,69. 


o ud o 


> 


Et abiit Elcana Ramatha in do-11 
mum suam; puer autem erat mini- 
1,22. 851. ster in conspectu Domini ante faciem 
Heli sacerdotis. 

Porro filii Heli filii Belial, nescien- 12 . 
tes Dominum * neque officium sacer- 13 
dotum ad populum, sed quicumque 
immolasset victimam, veniebat puer 
sacerdotis, dum coquerentur carnes, 


1,t. 


Es. 
29,272. 
Lev. 
7,3158. 


5. Al.: Saturati 
11. S: in Ramatha. 


10. zerbrochen werden. B: werden erſdreck n 
müſſen. dW: Widerſacher verzagen. B.d W. A: Cn⸗ 
den der Erde. WE: Gränzen. B. E. Stärke. A: die 
Herrſchaft. 

11. B. d W. E. A: ward. 

12. dW. E: nichtswürdige. B. A: Kinder Belials. 
B: erkannten nicht den H. A: wußten nichts vom H. 
E: wollten ... wiſſen. dW: kümmerten ſich nicht 


9. Al. * sua. 


um 
13. ein Schlachtopfer brachte ., menn man d. Fl. 
dW. vE: gegen d. B. A: Dienſt .. beim B. (B: Es war 
aber die Weiſe ...?) dW. E: So oft. dW: Opfer 
opferte. A: ſchlachtete. dW: Knappe!? E. A: 
Diener. 
17* 
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Samuelis I. 


II. 


Semwelis nativitas et consocretio. 


jun dj vo reine, xci xoetyoa rides, er e 
eol aros, 14 xoi eer uri sis ro 
Aha ròr ura E el; T5» jura» 7j 7 ch zo 
yalxsioy, nds 6 ar drißn iy Tjj xgecyoq, 
Jaufave» áavrQ 0 lte. Kara zada érolovy 
narıl '"IogasA rod toro 0 ö. 70 xv] 
r Zio. 15 Kol nei Oyuuadras 70 GréaQ 
ern,, xvolov', Neyero TO nadapıov Tov 
z,) xal Mere zo dd tQ Ovorti: Abs 
xolag Ontjoas vq iegei, xol ov un * Außen nagà 
go0U xgfag éqO00» 'éx vov Adfyrog. 16 Kai 
Keyey ò djs ôô Ivan“ OviuaDtto moro 
rò ordap, &x; x, xal Tore Any ceavrQ 
ix acrro c» end v vx] cov. Koi 
eines Ovyl- n , vov Qecec, xol dar uj, 
Axwouar Aer S. 17 Kol g» i; GuagQta 
«o» HE, éroruos xvolov usyaÀn aqodga, 
ott 1j0£tovy 1r» Bvolar xvolov. 

18 Kal Tano tz» Asızovoyar er,, 
xvolov, nasdapıor nepıelwousror "Egovó fa. 
19 K ai dınlolda puxQa. errorae» auch ij uno 
avzov, xai Andpeper «Utd e gusQo» sig i u- 
gas, er 7j dvapaéva r uera rod as0Q07 
avtüc Oo vi Ovalar 105 Ihe. 20 Koi 
evAörnoe HÀ 10» HA xol ‚en yuraixa 
gr, Auro Arranoòq; got xvQIog amin 
&x t76 yuraıxög zavens, rl toj oe 0v 
&ypyaas vy xvolp. Kal ander o arögmnos 
ei; ro 2010 avsod, 21 xai Aton ier 
xuguog Tr» Arrœs, xai ov aH er ö xai Freue 
rec viods xai Óvo Ovyatioos. Kai dusya- 
doi 70 nadagıov Tanovyj d dranıov xvolov. 

22 Kal Hi noeafvrns agóda,, xal 5 Jrovos 
ohr & értolovy oi viol «vTOU „ol viois 
To, xal oti ovrHαο,ł u 0, vioi abcoõ 
uerd rr yvrcindr c napecryxvidw mag 
10%; oö rije oni vov uagrvolov. 25 Koi 
. eines abr yo noistre xark r Gra 
rabra, & ir &X0v0O 2x OTOURTOS narròg TOU 


14. AB: Engrabes (x h. EX). At (p. æbrijv) 
elg ro vr joe ij. B: zo qais... . UL pore. 
x&v. AB: dav...*ro. 15.AB* rb. Xe, 16. AB: 
ex; xaO xe To or. ( rope) Aaße. A*B: ón ( n 
FX). 17.Bpon. dvor. x. p. &p., A p. o. 20. AB: Axo- 
sicot (Avr, FX). 21.B* xa c. AB: x. Er. Eri. 22. B* 
ovuz.etx.orı-wagz.(+[AJFX). 23. AB: vó b. xhro ò. 


13. B.dW.vE.A: Gabel. 
14. eff. od. Tieg. dW. WE. A: K... Topf... Qa; 
$ Tiegel. vE: heraushob. B. A: der Pr. für 
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v. 16. Vd Nb 
15. €. mir Fl. dW. A: Auch (noch) ehe. E: So⸗ 
gar. dW. VE: zum Br. ns Pr. B: annehmen. 
16. B. d W. VE: der Mann. dW: Sie ſollen 
anz. vE: Man wird ſogleich. 


eben 


1. Samuelis. 


(2,14—235) 261 


Die böfen Buben und der Diener vor bem Herrn. II. 


und hatte eine Kreuel mit drei Zacken in 
14 ſeiner Hand, und ſtieß in den Tiegel 
oder Keſſel oder Pfanne oder Topf, und 
was er mit der Kreuel hervorzog, das 
nahm der Prieſter davon. Alſo thaten ſie 
dem ganzen Iſrael, die daſelbſt hinkamen 
15 zu Silo. Deſſelben gleichen, ehe denn 
fie das Fett anzündeten, kam des Prieſters 
Knabe und ſprach zu dem, der das Opfer 
brachte: Gib mir das Fleiſch, dem Prieſter 
zu braten, denn er will nicht gekochtes 
Fleiſch von dir nehmen, ſondern rohes. 
16 Wenn dann jemand zu ihm fagte: Laß 
das Fett anzünden, wie ſichs heute ge⸗ 
bührt, und nimm darnach, was dein Herz 
begehrt; ſo ſprach er zu ihm: Du ſollſt 
mirs itzt geben, wo nicht, ſo will ichs mit 
17 Gewalt nehmen. Darum war die Sünde 
der Knaben ſehr groß vor dem Herrn, denn 
die Leute läſterten das Speisopfer des Herrn. 
18 Samuel aber war ein Diener vor dem 
Herrn, und der Knabe war umgürtet mit 
19 einem leinenen Leibrock. Dazu machte 
ihm ſeine Mutter einen kleinen Rock und 
brachte ihn ihm hinauf zu ſeiner Zeit, 
wenn ſie mit ihrem Mann hinauf ging zu 
20 opfern die Opfer zu ſeiner Zeit. Und 
Eli ſegnete El Kana und ſein Weib, und 
ſprach: Der Herr gebe dir Samen von 
dieſem Weibe um die Bitte, die ſie vom 
Herrn gebeten hat. Und ſie gingen an 
21 ihren Ort. Und der Herr ſuchte Hanna 
heim, daß ſie ſchwanger ward und gebar 
drei Söhne und zwo Töchter. Aber Sa⸗ 
muel, der Knabe, nahm zu bei dem Herrn. 
22 Eli aber war ſehr alt, und erfuhr 
alles, was feine Söhne thaten dem gan⸗ 
zen Iſrael, und daß ſie ſchliefen bei den 


12. 27,3. St habebat fuscinulam tridentem in 
manu sua, et mittebat eam in lebe- 14 
tem vel in caldariam aut in ollam 
sive in cacabum, et omne quod leva- 
bat fuscinula, tollebat sacerdos sibi. 
Sic faciebant universo Israeli venien- 

1. dium in Silo. *Etiam antequam ado- 15 
»2.9. lerent adipem, veniebat puer sacer- 
vw. dotis et dicebat immolanti: Da mihi 
carnem, ut coquam sacerdoti; non 
enim accipiam a te carnem coctam, 
sed crudam. * Dicebatque illi immo- 16 
lans: Incendatur primum juxta morem 
hodie adeps, et tolle tibi quantum- 
cumque desiderat anima tua. Qui 
respondens ajebat ei: Nequaquam! 
nunc enim dabis, alioquin tollam vi. 
* Erat ergo peccatum puerorum grande 17 
nimis coram Domino, quia detrahebánt 
homines a sacrificio Domini. 
»i11122 Samuel autem ministrabat ante 18 
«zs. faciem Domini, puer accinctus Ephod 

232'6,1,;lineo. Et tunicam parvam faciebat 19 

8:910] mater sua, quam afferebat statutis 
diebus, ascendens cum viro suo, ut 

11. immolaret hostiam solemnem. *Et20 
benedixit Heli Elcanae et uxori ejus, 
dixitque ei: Reddat tibiDominussemen 

de muliere hac, pro foenore quod 

commodasti Domino. Et abierunt in 

locum suum. * Visitavit ergo Domi- 21 

nus Annam, et concepit et peperit 

«se, tres filios et duas filias. Et magnifica- 

1 1.0. tus est puer Samuel apud Dominum. 

«iu, Heli autem erat senex valde, et22 
audivit omnia, quae faciebant filii sui 
universo Israeli, et quomodo dor- 

Ka. 38,8. miebant cum mulieribus, quae obser- 


(Ruth. 
4,13. 


Weibern, bie da dienten vor ber Thür der ""?5^*yabant ad ostium tabernaculi. *Et23 


23 Hütte des Stifts. Und er ſprach zu ihnen: 
Warum thut ihr ſolches? denn ich höre 


euer böfes Weſen von dieſem ganzen Volk. 


14. U. L: Töpfen. 


17. ward. dW. E: e B. d W. VE: Mäns 
ner. B: verſchmäheten. dW.vE: verachteten. 

18. Bruftfieid. B. d W. vE. A: dienete. (dW: als 
Knappe, umgürtet .. 7) VE. A: Ephod. dW: Schulterkl. 

19. ein kl. Oberkleid ... alljährlich ... das jährl. O. 
B: Oberrock. vE: Mantel? (Wie Kap. 1, 3. 21.) 

20. anftatt des Seſchenkes, das ihr dem H. ges 
ſchenkt habt. vE: für das G. das f. ... gewähret hat. 
dW: anftatt deſſen, ben... geliehen. (A: für d. Pfand... 


3,13. dixit eis: Quare facitis res hujusce- 
modi, quas ego audio res pessimas 


17. S: retrabebant. 
19. Al. 4 (in f.) et votum suum. 


anvertraut ye 

21. dW: wuchs heran. B. E. A: wurde groß. 

22. B. d W. vE. A: hörte. dW. vE: zum Dienſte aufs 
jogen! A: Wache hielten?? B: Hütte ber Zuſammen⸗ 

unft. dW. E: Verſammlungszeltes. 

23. B: dergl. Dinge, daß ich dieſe eure böſen D. 
hören muß. dW: nnd dieſen Reden, denn ich h. diefe 
b. R. über euch. vE: handelt ihr fo, daß ich ei 1b. Ges 
rede. A: ſolche D., (o überböfe D., die ich h. 


262 (2, 24—33.) 


Samuelis E. 


II. 


Io vo loo; ; 24 Mn, «ixva, un, 6tt ovx 
eyaQ»] 7 ano nv yo qxoUm, Tod un p 
Atv Àaov Hz. 25 Edu ap&Qrde dh 
ang ek asdoa, xal aD are ab ro 
006 xvguos* dar dd 70 O dh, 246 
nos ere. ne avrov; Kai ovx nxovor rie 
gorge ToU maTQ0g aGvtOr: 'Üovióuevog yao 
ober xvgiog diapdeipaı avrovs. 28 Koi 
r nadapıov „Zenovnd Emogevero xai fpeya- 
Ausero, xal i &yaO0» uer& xvolov xai usta 
IL. 

27 Kal D ardgwnog Osov meög HR: 


amexaAvqOm» nooc TO» olxoy Tod nerodg Gov, 
Ovtov aUtÀ» iv y Alyuaıo 'dovÀov zo oixo 
(bagno, 28 xal dbslefauns tov olxor sov n- 
reg 000 fx ndr TÓw* OxymtQOY Toganı 
legareverv sol, vov avaßalveıv ixi co 9v- 
glare uov xal 9vuiiv duulape xai - 
Ev Egovd Evoanıov ov, xai Eduxe vo) ol 
TOU ners OOV NANIR TA TOU nvoòs TOY 
ví» Io eig BO 29 Kol ivarl en- 
egle ware en r Ovulopa pov xai en eq» Ov- 
cix» pov ander 0pOaAp; xi i dd badas rov; 
víovg cov une end évevhoyetuOocs anapyır 
naong Ovolac loger éurrpoó0é» pov; 30 Aux 
robro zude Adyeı xvorog 6 Geòôg Joga Elna: 
O oixog cov xal 0 oixog rod naroog cov die- 
Aevoovrat Pvoyr09 uov Lg %. Kal vow 
qo: xvorog" Mrdauóg dol, ôr «AR 7 rode 
dokatorzas ps dotaco, xa oí Sov b eroð res 
ue ovderndraortan. 31 Don vutoai &p- 
Lorrat, xai odo e TO ont Gov xai 
zo onοð TOU Oixov nee gov, xai 
ob Eosaı 00 noeoßvıng Er rp op *uov 
320 gagag rag zuégag. 33 Kai &y0Qa ovx ef- 
23. 23. AX (in L) rr, 24. AB*un.. - ax.) en 
roLeite Crog, Oti * d y i af &xool à ae Ly d 
(c. FX). 25. AB: &uagcivov (-oxàv FX). B (bis): 
Zuko (xeol pr. l. EFX; alt, |. AEX). AB: xol £a... 
Ovi 56. (fav Ö} .. [En 708 FX). 26. B. A. She 
(T FX). 27. AB: o cv 2d le. FX). A: bei Aiy. 
28. B* «0 et lr. us. AB: rd zasra (x. za FX)... 
ech (4 EFX). 29. B: B: dxdBiepas (rs A). AB: eis 
znv®. (Inl v. 9. FX). B. GIs (-v EFX; Ar: G 
dz ie). r Iog. (rd AFX). 30. AB: tele vera. 
\-oovzaı FX... B: o SHE pe avium 1oszoa 
(sim. A: of xz. FX). 31. B: F. In. AB * rdᷣ et rõ (, 
FX), 32. AFX 1 (p. in · .) Kal &xi lig xoa eon 


us dv iy xciv olg d'yaOvvt. vov Tagen, xal & 
toro xosoflocgc vxo ol 08 nacag rag done. 


| 
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Sammelis naticilas et consecratio. 
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24. dW.vE.A: Gerücht. dW: reiget .. 
tretung. vE: verführet. 

25. war Willens. B: w. einen Andern. VE. A: ein 
Fee (gegen) den And. dW: Sünd. M. w. M. 
dW. vE: fg richtet ibn Gott. B: müffen ihn die Götter 
urtheilen. (A: kann G. ihm verzeihen.) dW: wer 
mag. B: will. A: ſoll. d W. »E: hatte Luſt? 

26. B. d W. vE: ward immer größer. dW: u. aus 
. vE: wohlgefällig ſowohl vor Gott ꝛc. 

B. d W.vE: Habe ich m. nicht.. (flat) geoffenb. ? 
A: offen kund gethan. 


zur Ueber⸗ 


1. Sommnelis. 


(2,24—33.) 263 


Der Denn Gotte$ au Eli. 


2A Nicht, meine Kinder, das i& nicht ein 
gutes Geſchrei, das ich höre. Ihr macht des 
25 Herrn Volk übertreten. 


ihn bitten? Aber fie gehorchten ihres Vaters 

Stimme nicht, denn der Herr hatte willens 
26 fie zu toͤdten. Aber der Knabe Samuel 
ging und nahm zu, und war angenehm 
bei dem Herrn und bei den Menſchen. 

Es kam aber ein Mann Gottes zu Eli, 
und ſprach zu ihm: So ſpricht der Herr: 


27 


Wenn jemand 
wider einen Menſchen ſündigt, fo kanns 
der Richter ſchlichten; wenn aber jemand 
wider den Herrn ſündiget, wer kann für 


II. 


ab omni populo? * Nolite, filii mei! 24 
non enim est bona fama, quam ego au- 
dio, ut transgredi faciatis populum Do- 
mini. Si peccaverit vir in virum, pla- 25 
v.22.17, Cari ei potest Deus; si autem in Domi- 
mum peccaverit vir, quis orabit pre 
eo? Et non audierunt vocem patris sui; 
Mr quia voluit Dominus occidere eos. 
vts * Puer autem Samuel proficiebat atque 26 
Fe. i, 10. crescebat, et placebat tam Domino 
quam bominibus. 
Venit autem vir Dei ad Heli, et ait 27 
ad eum: Haec dicit Dominus: Num- 


9,6.3,1. 


Ich habe mid) geoffenbaret deines Vaters | quid non aperte revelatus sum domui 
Haufe, ba fie noch in Egypten waren in patris tui, cum essent in Aegypto in 
28 Pharao Haufe, und habe ihn daſelbſt mir mm. domo Pharaonis? *Et elegi eum ex 28 
erwählet vor allen Stämmen Iſraels zum a K. 51. 0mnibus tribubus Israel mihi in sacer- 
Prieſterthum, daß er opfern follte auf * dotem, ut ascenderet ad altare meum, 
meinem Altar, und Räuchwerk anzünden et adoleret mihi incensum, et por- 
und den Leibrock vor mir tragen, und habe taret Ephod coram me, et dedi domui 


Ext ‚0. 


deines Vaters Haufe gegeben alle Feuer rer. 
29 der Kinder Iſrael. Warum löͤckeſt du 
denn wider meine Opfer und Speisopfer, 
»die ich geboten habe in der Wohnung? 
Und du ehreſt deine Söhne mehr denn 


mich, daß ihr euch máftet von dem Beſten ** 


aller Speisopfer meines Volks Iſrael! 
30 * Darum ſpricht der Herr, der Gott Iſraels: 
Ich habe geredet, dein Haus und deines 
Vaters Haus ſollten wandeln vor mir 
ewiglich. Aber nun ſpricht der Herr: 
Es ſei ferne von mir, ſondern wer mich 
ehret, den will ich auch ehren, wer aber 
mich verachtet, der ſoll wieder verachtet 
31 werden. Siehe, es wird die Zeit kommen, 
daß ich will entzwei brechen deinen Arm, 
und den Arm deines Vaters Hauſes, daf 
32 kein Alter ſei in deinem Hauſe, und wirſt 
ſehen deinen Widerwaͤrtigen in der Woh⸗ 
nung, in allerlei Gutem, das Sirael ge 
ſchehen wird, und wird kein Alter ſein in 
33 deines Vaters Hauſe ewiglich. Doch will 


25. A. A: Willens, Willen. U. L: je willen. 
27. U.L: offeubaret. 29. U. L: leckeſt? 
32. U. L: allerlei Gut. 


28. das Bruſckleid. dW: Schulterkl. vE.A: Ephod. 
B.vE. (Feuer-) Opfer. dW: Fenerungen. 
29. löcket ihr. B.vE: ſchlaget iB (hinten) aus 
(wa .). dW. A: tretet (tratet) ihr mit Füßen? 
ür die W. dW. WR: von b. Er ingen. 
180 B.vE: die mich ehren an geachtet w.) 
A: verächtlich w. d W. X: zu S anden. 


Aelteßer? dW: Belahrter. A: Bet 


alles 
da J. Gutes thut. 
er .. 7 A: deinen biebenbublert 


"patris tui omnia de sacrificiis filio- 
‚rum Israel. *Quare calce abje-29 
cistis victimam meam et munera mea, 
quae praecepi, ut offerrentur in tem- 
pt. 28,8. plo, et magis honorasti filios tuos, 
quam me, ut comederetis primitias 
omnis sacrificii Israel populi meif 
m. Propterea ait Dominus Deus Israel: 30 
Na. 28.1; Loquens locutus sum, ut domus tua et 
domus patris tui ministraret in conspe- 
ctu meo usque in sempiternum. Nunc 
autem dicit Dominus: Absit lioc a me; 


" ee 
50,11. 


sed quicumque glorificaverit me, glo- 


l. rificabo eum, qui autem contemnunt 
$9 me, erunt ignobiles. Ecce, dies 31 
1—4. 2,45; veniunt et praecidam brachium tuum 
et brachium domus petris tui, ut 
non sit senex in domo tua. *Et32 
(6. videbis aemulum tuum in templo, in 
universis prosperis Israel, et non erit 
senex in domo tua omnibus diebus. 
* Verumtamen non auferam penitus 33 


eT 
i tis. 
80. 9: honorificaverit. 


31. B.dW.A: abhane( n). dW: PEN H. WE.: 

etag ter. 

32. B: die de ede (e ber W. anſchanen anftatt 
dW: ven Feind jm in d. ES 99 gon e Zeit 


einen W während 


264 (2, 34—3, 7.) 


Samuelis I. 


II. 


Sam tele nativitas et oonsecratio. 


oÀoOgevco cou. ano toU Ovcuxotolov nov, 
Exkelner tous 0gOaluoUg avtov xoi xataQQeiv 
vj 7¾⁷ n auzov, xol müv TO meQucGevo» TOU 
oíxoU cov fece. d» Qougelg urögor. 
34 Kai voUto 00& 10 Gyueio» ö bet imi TOUS 
quo vious cov 'sovrow;, 'Og»i xal duret: 
juéog uñd anodarovrzaı apgózegoi. — 95 Kal 
avaoınow $ipavtQ lsgéa mioTÓ», Og navra Ta 
d» rj xapdlg nov xoi za & jj wog pov nom- 
oe, xal oixodounoe «vt olxos mito», xai 
Oielevoeron svn xg:0ro0 pov ndocg Tag 
„,t. 36 Ka Sor, nag 6 vnoleleiuuévog 
& cQ oixqQ Gov Tbe nuf avcQ) Ofo- 
Aov db, Adyay“ IIaguQóupos ua i uiay 
1057 sparen GOV, roõ Yaysir d roy. 

III. Kai «o nadagıor Z'auovi] nv Aerzovg- 
7 1d vol ev õ,/, HAI xob ieee, xal 
Ci xuglov 7 ij tiuios & Taig uegag éxelvoug* 
OUX LA dat dinozellovon. 2 K eytreto 
d r iu Exslrg, xai HU exadevder à» co 
ronꝙ QGUTOU, c ol Sh avro? job o 
&pavooUcÓ c, xai ovx rOvraro Plenew. 9 Kai 
6 Àvyrog ⁊0⁵ Oe mgl» dmionevaodnvas, xci 
ZauoviA Exadevder e q van xvolov, o9 j: 
5j xıBorös vov De, Hau éxalsot xvQuog 
ZopuovjA, ZauovjA. Kal elne, "Idov t, 
5 xol Éügops ngog HA xoi elne 'Idov eq, 
0t xéxÀAgxag ue. O d einer Ov. xéxÀgxd 
oe, &vactQsge, xaÜevOs* xal aüyéoTQnpe xol 
exadeude. & Kai mogsÜsro xugiog xai éxd- 
Àsce* Zopovrl, 'XZapovjÀ. Kai aueoın Ta- 
nov xal &nogavön ngog Hu "To deuregon', 
xal elner Idoò sy, Ott xéxÀgxag us. Kai 
eint Ov. xéxÀgxa, de, véxvov* aydücTQege, xa- 
Os:wvde. 7 Kol Tauovjdl noi» 9 yr vOv 
Os» xal nol» 7 anoxalvgdnvar avtQ nuc 


93. B: xág xtoiccevov (x&v [0] x. AFX). AB 
* 18... ste08yrot (c. FX). 34. B*vévag ...iv pui iu · 
c. AFX). 36. B * zag (FAX). AB: x59L0Ge Uy 
vol. EFX). 15 (T iid.). B: zoogxvveiv oc 
AFX). AFX 4 (p. doy.) xal va gro tt. A!IB* r 
AFX). — 2. AB: BagsvscOa. (du. evo. FX). B: 50. 
vavıo(-aroAX). 3. B*wv A t AEFX). AB*g» (+ 
du 5. AB: Kal SIE ( ein. FX). 6. AX 1 

Euch.) Fri. B* "en Z. xol (AX) et zéxvoy 


Erz. AX: vie ). 7. B*n et ròs et 7tglv 7; 
AFX, A sine J). xi 1 : i 
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v. 2. 'p mm 


33. ich dir nicht Jedermann. VE: Zwar. ., n. Alle. 
dW: ichs dir an keinem Manne fehlen laſſen bei a 
A... n verzehre. (B: Und ſo Jemand wäre, den. 
auér. würde „der wird d. A. verzehren u. d. S. ve 
ſchmachten.) dW. WE: aller (der ganze) Anwachs. 
11 ein großer Theil? dW: als M. ft. vE: im Mannes⸗ 

ter 


34. B. dw. E. A: das 3 


35. B. d W: i ‚if. VE. A: deln 
yE: feſtes H. A: 5 2 ipn esi 


36 mach mid zum Sehülfen bei einem der 


1. Sammelis. (2,34—3,7.) 265 
Der treue Prieſter. Der Ruf. II. 


ich aus dir niemand von meinem Altar | Ina zasVirum ex te ab altari meo, sed ut 
ausrotten, auf daß deine Augen verſchmach⸗ (D*5**deficiant oculi tui et tabescat anima 
ten und deine Seele ſich gräme, und alle 55,54 tua, et pars magna domus tuae mo- 


Menge deines Hauſes ſollen ſterben, wenn rietur, cum ad virilem aetatem venerit. 
34 ſie Männer geworden ſind. »Und das * Hoc autem erit tibi signum, quod 34 
fol dir ein Zeichen fein, das über deine venturum est duobus filis tui Ophni 


zween Söhne, Hophni unb Pinehas, fom» | et Phinees: In die uno morientur 

men wird: auf Einen Tag werden fie beide amooss ambo. Et suscitabo mihi sacerdo- 35 
35 ſterben. Ich aber will mir einen treuen prom fidelem, qui juxta cor meum 
Prieſter erwecken, der fol thun, wie es 1. U, is. I animam meam faciet, et aedificabo 
meinem Herzen und meiner Seele gefällt, | 258. 7, 6 ej domum fidelem, et ambulabit coram 


dem will ich ein beſtändiges Haus bauen, Christo meo cunctis diebus. *Futu- 36 


daß er vor meinem Geſalbten wandle im⸗ rum est autem, ut, quicumque 

36 merdar. Und wer übrig ift von deinem remanserit in domo tua, veniat, ut 
Hauſe, der wird kommen und vor jenem oretur pro eo, et offerat nummum 
nieberfallen um einen filbernen Pfennig argenteum et tortam panis, dicatque: 
und Stück Brot, und wird (agen: Lieber, Dimitte me, obsecro, ad unam par- 
laß mich zu einem Prieſtertheil, daß ich tem sacerdotalem, ut comedam buc- 
einen Biſſen Brot eſſe. cellam panis. 


III. Und da Samuel, der Knabe, dem 21. Puer autem Samuel ministrabat III. 
Herrn dienete unter Eli, war des Herrn „„„Domino coram Heli, et sermo Domini 
Wort theuer zu derſelben Zeit, und war |**95 erat pretiosus in diebus illis; non erat 

2 wenig Weiſſagung. Und es begab ſich, visio manifesta. *Factum est ergo, 2 
zu derſelben Zeit lag Eli an feinem Ort, in die quadam Heli j : 
| quadam Heli jacebat in loco 
unb feine Augen fingen an dunkel zu were | ,,,, el a li 
3 den, daß er nicht ſehen konnte. Und (8% Per Et en Qus caügaverant, nec 
Samuel hatte ſich geleget im Tempel des x». 30,1, poterat videre. * Lucerna Dei ante- 3 
Herrn, da bie Lade Gottes war, ehe denn % quam exüngueretur, Samuel dormie- 
4 bie Lampe Gottes verloſch. »Und ber Herr * bat in templo Domini, ubi erat arca 
rief Samuel. Gr aber antwortete: Siehe, | p.29... Dei. Et vocavit Dominus Samuel. 4 
5 hier bin ich, *unb lief zu Eli und ſprach: E respondens ait: Ecce ego! *et 5 
| 


Siehe, hier bin ich, du haſt mich gerufen. „ cucurrit ad Heli et dixit: Ecce ego! 
Er aber ſprach: Ich habe dich nicht gerufen, vocasti enim me. Oui dixit: Non 
gehe wieder hin und lege dich ſchlafen. vocavi, revertere et dormi, Et abiit 


Und er ging hin und legte ſich ſchlafen. 
6 »Der Herr rief abermal: Samuel! Und 
Samuel ſtand auf, und ging zu Eli und 


et dormivit. Et adjecit Dominus rur- 6 
sum vocare Samuelem. Consurgens- 


Samuel abiit ad Heli et dixit: 
ſprach: Siehe, hier bin ich, du haft mich qus à; Ms 
gerufen. Gr aber ſprach: Ich habe dich | Ecce ego! quia vocasti me. Qui re: 
nicht gerufen, mein Sohn; gehe wieder spondit: Non vocavi te, fili mi, rever- 

7 hin und lege dich ſchlafen. Aber Samuel tere et dormi. * Porro Samuel nec- 7 


kannte den Herrn noch nicht, und des Herrn * dum sciebat Dominum, neque reve- 


36. U. L: Stück Brote. 2. A. A: berſelbi⸗ 28. Al.: lectulo. S: videre lucernam. f (p. Sam.) 
gen. U.L: zur felben. 3. U. L: verdunkelte. autem. 
, 6. U. L: mir gerufen u. f. w. 5. Al. T (p. vocavi) te. 


veleterämter. WE: fid) vor ihm zu beugen. (A: da⸗ 1. B: es brach kein Geſicht aus. WE. (A): f. G. 
mit man für ihn bitte.) B: um ein gering Stück wurde nena. dW: Geſichte waren n. häufig? 
Gelds. VE: ein St. Silber. dW: Stier B.d W: 2. dW.vE: blöde. 

Laib Br. vE: Rundbr. (A: wird e. Silberſt. n. einen 3. Und d. L. G. war noch n. verloſchen, u. Sam. 
Brotkuchen opfern.) dW: Setze m. doch in (rg. e. B. d W. E: lag. A: ſchlief. 

Prieſterthnm. WE: Nimm ... zu einem der Prieſter- 5. babe n. ger. B.vE: lege dich wieder (nieder). 
geichäfte. dW: gehe ... lege dich. A: n. teta! 


264 (2, 34—3, 7.) 


Samuelis X. 


II. 


Namuelts nativitas et consecratio. 


oloOgevoo co. ano toU Ovcixctoolov nov, 
zx lelnety robg o aApotg cvtoU xai xavagQeir 
rh yuynv avzov, xal nr TO fréQuOOEVOY VOU 
oixov cov nmecezaı dy Qougaíz  asÓgow. 
3 Kai zoVr0 001 TO onuelov & nie imi vovg | DO 
dvo viovg cov "rovrow', 'Ogsi xal duvség: 
juéog pug anodarovrzaı aupörepoı. — 95 Kal 
&yactyoo er lsgéa mictó», Og ndr rd 
dy vj xapdÍq uov xoi «à dv rj uwyñ mov moti- 
ges, xal oixodourco avtrd olxos nir, xoi 
Ouelevcerot ivo» YPIOTOD nov νEůjAug Tüg 
nusoag. 99 Kol Borat, nüg 6 vnoleleupévog 
& vj oixQ Gov Ie. moogxvrjoot avrà) Oflo- 
Aov &pyvolov, Asyew* IIagaQóupor us end uiay 
by let eο GOV, Tod payeiv æ d r. 

III. Koi zo naıdapıov Cuνẽeᷣ . 79 Lacrovo- 
q0* «dj xvolo &vazıov "HA rob ie , xol 
eiu xvglov ir t(utov & Taig nuspaıg enelvaug' 
obx T" ö ga dinozellovon. 2 Kol éyéveto 
& 275 ine balvy, xal HI. ind evder à € 
TOND GUTOU, ac ol Sh“ avrov ñjobarro 
d οοοẽνꝭ οοον, xoi ovx ndvvaro p. 9 Koi 
6 Àvyrog toU Oso mgl» émicxevacÓOnvo, xci 
Zauovnl ex eder dv 2 vod xvolov, o9 nv 
n xıBorög vov Beov, *xai éxaleot xvQug' 
ZopuovijA, XoapovjM. Kd eines‘ "Idov e, 
$ «ol Edoaue noc "HÀl xoi einer‘ Idoò éyo, 
OTi xéxÀgxag ue. O dd einer Ob xéxigxa 
ce, drdoroeqe, xaÜevós" xol avéoTQnpe xol 
enadevde. © Kai mposedero xvQiog xoi ex- 
Asse’ Zapovn), 'Zauovjd. Kal aweoın Ta- 
povijÀ xal inogsvOn nòs Ha T dur, 
xal eire»: Idoò dyo, Ott xéxÀgxac us. Kai 
eines Ob xéxÀAgxa oe, Séxyov: avüotQsge, xa- 
Osvde. 7 Kol Tano] mol j yrs v0 
Geo» xal mgl» 7 &moxalvgOnva: a9tQ Qua 


93. B: x TEQLOOEOQY (xv [0] x. AFX). AB 
* 18... x e08v toi (c. FX). 34.B*rörag... àv ud In. 
5 AFX). 36. B r (FAX). AB: X5QL0GEUOYy 
vrol. EFX). .* à (t iid.). B: zoogxvvsiv (-nocı 
AFX). AFX 4 (p. doy.) x iy Ar &vl. AIB* 8 ( 
AFX). — 2. AB: BaguvsoS«: (duavo. FX). B: 70. 
dd uH: AX). 3. Ur +AEFX). en (+ 
), 5. AB: Kal eines (O 0$ six. FX). 
d (p. 2244. £u. B* eo Z. xol (f. AX) 9s Pid 
EFX; AX: vfé us). 7. B*n et vv et mol» 7; (T 
AFX, A sine N). 
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v. 2. p mn 


33. ich dir nicht Jedermann. WE: Zwar. . u. 1 
dW: ichs dir an keinem Manne fehlen laſſen bei m 
A. ... fid verzehre. (B: Und ſo Jemand wäre, den. 
auér. würde „der wird d. A. verzehren u. d. S. ib 
ſchmachten.) dW. WE: aller (ber ganze) Anwachs. 
i ein großer Theil? dW: als M. ft. vE: im Mannes⸗ 
alter. 

34. B. d W. vE. A: das 3. 

35. B. dW: in m. H. . iſt. WE. A: nach.., (handeln). 
yE: feſtes H. A: treues? 

364 mach mich zum Sehülfen bel einem der 


1. Samnelis. 
Der treue Prieſter. Der Ruf. 


(2, 343,7.) 265 
II. 


ich aus dir niemand von meinem Altar ar virum ex te ab altari meo, sed ut 
ausrotten, auf daß deine Augen verſchmach⸗ OD ?5?3deficiant oculi tui et tabescat anima 
ten und deine Seele fid) gräme, und alle 4,4, tua, et pars magna domus tuae mo- 
Menge deines Hauſes ſollen fterben, wenn rietur, eum ad virilem aetatem venerit. 
34 ſie Männer geworden ſind. »Und das * Hoc autem erit tibi signum, quod 34 
fol dir ein Zeichen fein, das über deine venturum est duobus filiis tui Ophni 
zween Söhne, Hophni und Pinehas, fom» et Phinees: In die uno morientur 
men wird: auf Einen Tag werden ſie beide 135.352 m bo. * Et suscitabo mihi sacerdo- 35 
35 ſterben. Ich aber will mir einen treuen 20,28. tem fidelem, qui juxta cor meum 
Prieſter erwecken, der ſoll thun, wie es U, it. t animam meam faciet, ef aedificabo 
meinem Herzen und meiner Seele gefällt, | tte domum fidelem, et ambulabit coram 
dem will ich ein beſtändiges Haus bauen, Christo meo cunctis diebus. *Futu- 36 
daß er vor meinem Geſalbten wandle im⸗ rum est autem, ut, quicumque 


411. 


36 merdar. »Und wer übrig ift von deinem 
Hauſe, der wird kommen und vor jenem 
niederfallen um einen filbernen Pfennig 
und Stück Brot, und wird ſagen: Lieber, 
laß mich zu einem Prieſtertheil, daß ich 
einen Biſſen Brot eſſe. 


remanserit in domo tua, veniat, ut 
oretur pro eo, et offerat nummum 
argenteum et tortam panis, dicatque: 
Dimitte me, obsecro, ad unam par- 
tem sacerdotalem, ut comedam buc- 
cellam panis. 


III. und da Samuel, ber Knabe, bem 1% — Puer autem Samuel ministrabat III. 
Herrn dienete unter Eli, war des Herrn „_ „Domino coram Heli, et sermo Domini 
Wort theuer zu derſelben Zeit, unb war Fr»! erat pretiosus in diebus illis; non erat 


2 wenig Weiſſagung. Und es begab ſich, 


isio maniſesta. Fact t 
zu derſelben Zeit lag Eli an ſeinem Ort, 5 Heli 5 * 
unb feine Augen fingen an dunkel zu were 18.2, 2 "e : 
. 82.23 l Suo, et oculi ejus caligaverant, nec 
3 den, daß er nicht (een. konnte. Und | (9-27 id *L j 
Samuel hatte fid) geleget im Tempel des 55 ere: en = ante- 3 
Herrn, da die Lade Gottes war, ehe denn quam exungueretur, Samuel dormie- 
4 die Lampe Gottes verloſch. Und ud Herr bat in templo Domini, ubi erat arca 
rief Samuel. Er aber antwortete: Siehe, 5. ,, 4, Dei. Et vocavit Dominus Samuel. 4 
5 hier bin ich, *unb lief zu Eli und ſprach: 8, Cui respondens ait: Ecce ego! *et 5 
| Siehe, hier bin ich, bu Saft mich gerufen. cucurrit ad Heli et dixit: Ecce ego! 
Er aber ſprach: Ich habe dich nicht gerufen, vocasti enim me. Qui dixit: Non 
gehe wieder hin und lege dich ſchlafen. vocavi, revertere et dormi. Et abiit 
Und er ging hin und legte ſich ſchlafen. et dormivit. Et adjecit Dominus rur- 6 
6*Der Herr rief abermal: Samuel! Und 
sum vocare Samuelem. Consurgens- 
Samuel ſtand auf, und ging zu Eli unb Samuel abiit ad Heli et dixit: 
ſprach: Siehe, hier bin ich, du haft mich que e 105-90. MIL Ser ON: 
gerufen. Er aber ſprach: Ich habe dich Eece ego! quia vocasti me. Qui re- 
nicht gerufen, mein Sohn; gehe wieder spondit: Non vocavi te, fili mi, rever- 
7 hin und lege dich ſchlafen. Aber Samuel tere et dormi. * Porro Samuel nec- 7 


kannte den Herrn noch nicht, und des Herrn 
36. U. L: Stück Brote. 2. A. A: derſelbi⸗ 
en. U. L: zur felben. 3. U. L: verdunkelte. 
6. U. L: mir gerufen u. ſ. w. | 


Yriekerämter. VE: fid) vor ihm zu beugen. (A: ba: 
mit man für ihn bitte.) B: um ein gering Stück 
Gelds. E: ein St. Silber. dW: einen Pf. B.dW: 
Laib Br. vE: Rundbr. (A: wird e. Silberſt. u. einen 
Brotkuchen opfern.) dW: Setze m. doch in irg. e. 
Prieſterthum. WE: Nimm .. zu einem der Prieſter⸗ 
geſchaͤfte. 


1. dum sciebat Dominum, neque reve- 


2s. Al.: lectalo. 8: videre lucernam. 1(p.Sam.) 
autem. 
5. Al. T (p. vocavi) te. 


1. B: es brach kein Gefidjt aus. WE. (A): f. G. 
wurde N dW: Geſichte waren n. häufig? 
2. dW. vE: blöbe. 


chlaf! 


3. Und d. L. G. war noch n. verloſchen, u. Sam. 
B. d W. vE: lag. A: ſchlief. 

5. habe n. ger. B. E: lege dich wieder (nieder). 
dW: gehe .. lege dich. A: E 


266 (3,8—18) 


Samuelis I. 


III. 


Bewwelis nativitas et consceratio. 


xvolov, 9 xoi mpogedero xUõον-hW˙ LTG. Ta- 
povjl 8» soítg. Kal avíovg xoi Ei 
noòg "HAM, xal are · Ido Ey, Orı xe 
ue. Kal icogícaro Hal, 0tt xvgtog x£xÀgxe 
rd nadapıov, 9 xol einer H zo Tano 

Avaozpsys xal xe, rx, xal dor iav 
xaAécy ce, xal Sgeig* Ades, xvQu, Ott GXoVM 
0 do cov. Kai énopgsvÓg XapuovijA xoi 
dxoundn iv TO Tony abr. 

10 Kai Ads xvgiog xol xatíatg, xal de- 
ce» cura «og dna xoi dna Xapovrh, 
Zauovjà. Kal eins ZouovgA: Adlaı, Or 
axoveı 6 QovA0c cov. — 11 Koi sine xupiog n g 
Tano Idov 70 moi TG biuara & Lo- 
cad. (gre narrôs axovovrog brd y. 
augotsQu v& ara avtov. 12 F, rij nudog 
enen ieee dui H marea 00a 6&AaÀgoa 
eig T0» oixo» avrov: üpfoneı xal émireléoo. 
18 Kal ünirpehne evté, orı xd, yo) end 
v0» oixo» GUtOU Kg ociowoc 8» di. vio 
avzov als Evo, ò ri xaxoAoyoUrteg Heör ol viol 
abroõ, xol ovx Evovdtte: avrovg. 14 Kai ovy 
otto cuoc t oixo HAC. Ei dkilacdnoszaı 
1 adınla oixov Hu e Humaparı xoi &v ‘ig 
dog vov aimros. 19 Kal xoyäras XopuovrA 
dos moo, xai 'wpdpıoe To mox xal noie 
105 Ovoag tov oixov xvglow. Kal XapovgA 
égofgÓn emayyellaı «9v opacı «u Mi- 
10 . einer HA nd ZauovgA* Zauovns, 
véxvor. Kal eines Ido“ sys. 17 Kol eine 
Ti 10 (ua tó lalybèr noòs os; un di xpv- 
une Xm Euov. Tade momonı cov Ó Veos 
xal vade Se eln, Eu» xgvwgc ar Euov Qua 
ix ndrrom cO» Aoyoy tO» ÀaAgOéÉrto» cot e 
10% wol cov. 18 Koi anıyyeler avi Ta- 
povjA na&»rag ro Log, x. ovx Éxgvwey 


8. AT (a. Z.) Il. 9. BH, cà E. (TAF). AB 
* (sq.) xol (1 X). Bf AEFX). 10. B* Sn. 
Zap. II. AB (p. dnu.)us(*F). Be (AEF, 
13. AX: „nde. BT EAI (t AEX), 14. AB: 88’ 
&zog' op. (coutra FX)...*netsö(+F). 15. AB 
* 18 (T FX). B*vó HAL (t AEFX). AFX: avayyei- 
A. 18, B (TAF). 
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7. B: - ſich n. n. an ihn geoff. E: noch war 
ihm kein W 

8. dW. A: wieder. B: fuhr fort zu rufen. 

10. dW. E.: trat (ſtellte fi) hin. A: ſtand. B: wie 
zum erſten u. and. Mal. dW. iE: (dies Mal) wie die 
vorigen M. 

11. dW. E: etwas. A: ein Wort. B. E: kli 


12. Aues was. dW: erfüllen. vE: kommen laſſen 
dW.vE: von (vom) Anfang bis zu(m) Ende. 


" 


1. Samuselis. 
Das Wort gegen i's Sans. 


8 Wort war ihm noch nicht geoffenbaret. Und 
der Herr rief Samuel aber zum dritten 
Mal. Und er ſtand auf, und ging zu Eli 
und ſprach: Siehe, hier bin ich, du haſt 
mich gerufen. Da merkte Eli, daß der 

9 Herr den Knaben rief, und ſprach zu 
ihm: Gehe wieder hin und lege dich ſchlafen, 
und ſo du gerufen wirſt, ſo ſprich: Rede, 
Herr, denn dein Knecht höre. Samuel 
ging hin und legte ſich an ſeinen Ort. 

10 Da kam der Herr und trat dahin, und 
rief wie vormals: Samuel, Samuel! Und 
Samuel ſprach: Rede, denn dein Knecht 

11 Höret. Und der Herr ſprach zu Samuel: 
Siehe, ich thue ein Ding in Iſrael, daß 
wer das hören wird, dem werden feine bei⸗ 

12 den Ohren gellen. An dem Tage will 
ich erwecken über Eli, was ich wider ſein 
Haus geredet habe, ich wills anfangen 

13 und vollenden. Denn ich habe es ihm 
angeſagt, daß ich Richter ſein will über 
ſein Haus ewiglich, um der Miſſethat wil⸗ 
len, daß er wußte, wie ſeine Kinder ſich 
ſchaͤndlich hielten, und hätte nicht einmal 

14 ſauer dazu geſehen. Darum habe ich 
dem Hauſe Eli geſchworen, daß dieſe Miſſe⸗ 
that des Hauſes Eli ſoll nicht verſöhnet 
werden, weder mit Opfer, noch mit Speis⸗ 

15 opfer, ewiglich. »Und Samuel lag bis an 
den Morgen, und that die Thür auf am 
Haufe des Herrn. Samuel aber fürchtete 

16 ſich, das Geſicht Eli anzuſagen. Da 
rief ihn Eli und ſprach: Samuel, mein 
Sohn! Er antwortete: Siehe, hier bin ich. 

17 Er ſprach: Was ift das Wort, das dir 
geſagt iſt? Verſchweige mir nichts; Gott 
thue dir dieß und das, wo du mir etwas 

18 verſchweigeſt, das dir geſagt iſt. Da 
ſagte es ihm Samuel alles an, und 
verſchwieg ihm nichts. Er aber ſprach: 


8. A. A: abermal, wieder. U. L: mir gerufen. 
9. U. L: dir gerufen wird. 
13. A. A: nnd hatte. 
14. U. L: ſolle. 16. U. L: ihm. 


13. richten w. f. Baus... hat u. einmal. B: ange» 
zeigt. „E: angekündigt. dW: verk. A. vorbirgefagt... 
r. werde. dW: ſtrafe .. Vergehung. B: die er wußte? 
vE: wie ſchändl. ... aufführten. A: Schandliches thas 
ten. B: fid) veraͤchtl. gemacht haben. dW: fid den 
Fluch zuzogen. B: fte n. ſ. angeſehen. d W. VE: ihnen 
n. wehrte. A: fie n. ſtrafte. 
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latus fuerat ei sermo Domini. *Et 8 
adjecit Dominus et vocavit adhuc Sa- 
muelem tertio. Qui consurgens abiit 
ad Heli et ait: Ecce ego! quia voca- 
sti me. Intellexit ergo Heli, quia Do- 
minus vocaret puerum, *et ait ad 9 
Samuelem: "Vade et dormi, et si 
deinceps vocaverit te, dices: Loquere, 
Domine, quia audit servus tuus. Abiit 
ergo Samuel et dormivit in loco suo. 

Et venit Dominus et stetit, et10 
vocavit, sicut vocaverat secundo: 
Samuel, Samuel! Et ait Samuel: 
Loquere, Domine, quia audit servus 
tuus. Et dixit Dominus ad Samue- 11 
lem: Ecce, ego facio verbum in Israel, 
an. 20, t:quod quicumque audierit, ünnient 
Je153. ambae aures ejus. In die illa sus- 12 
(int. 258. citabo adversum Heli omnia, quae lo- 
57* cutus sum super domum ejus; inci- 

piam et complebo. *Praedixi enim 13 
ei, quod judicaturus essem domum 
ejus in aeternum propter iniquitatem, 


(Ba. 56, ö. 


pe. 17,13. eo quod noverat indigne agere filios 


21,1% suos, et non corripuerit eos. *Id- 14 


(A058 Circo juravi domui Heli, quod non ex- 
pietur iniquitas domus ejus victimis 
et muneribus usque in aeternum. 
* Dormivit autem Samuel usque mane, 15 
aperuitque ostia domus Domini. Et 
Samuel timebat indicare visionem 
Heli. *Vocavit ergo Heli Samuelem, 16 
et dixit: Samuel, fili mi! Qui respon. 
dens ait: Praesto sum! Et inter- 17 
rogavit eum: Quis est sermo, quem 
locutus est Dominus ad te? oro te, 
14,4. ne celaveris me; haec faciat tibi 
1g. 2,8. Deus et haec addat, si absconderis 
a me sermonem ex omnibus verbis, 
quae dicta sunt tibi. “ Indicavit ita- 18 
que ei Samuel universos sermones, 
et non abscondit ab eo. Et ille re- 


10. Al. * Domine. 
17. Al.“ Domiaus (Al.“ quem - Dom.). 


14. die M... Schlachtopfer ... vE: ſchwöre ich. 

15. dW. E. A: Thären. E: dieſe Erſcheinung. 

17. dW: Was iſts. vE: ift das. B. d W. VE. (A): er 
u dir geredet hat. dW: Verſchw. es n. vor mir. E.: 
Verhehle es ja.... B: Verh. doch nichts. B. d W: So 
müſſe (ſoll) d. G. thun u. fo ferner. E: So thue ... 
abermal ſo. 
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Samuelis I. 


III. 


Clades Israelis et Eit Rllorumque mors. 


an QUtoU. 
ro dad ORION æνõñ noni ost. 

19 Kai iueral by Zauovijà, xci LL d xd - 
Quoc ner «vT0U, xai ovx émece» und nüt 
ví» Àóym» avtov ini ej» yür. 0 Kal £yyo- 
cay nag Joganı ano das xai zs Biecaßet, 
ort nioròg Z'auovi eig noi en fj xvolp. 
21 K rer xUptog roñ dn ra dv 
Tido, öl d nenalioy ui nog Ta- 
own). xot Qua xvolov. "Koi zmiorei 0n Ta- 
pov a οο,¼s reriod ci r xvolp eig ndr 
Joga: n Gegen re, yis wal zg dagen, 
c Hu ngsoßumg opoden, xai oí viol «vtob 
froQevópevot énogevovto, xoà hn; ó00g 
avıor voro» xvolov'. 


IV. Kal érisevo nun Zauovj ngog ndrra 
Lo, 's xod swradgoßorsa: oí Cue En! 
To eig noloY , xal Aer ooa eig 
andrıncıy cvtolg eig ródapoy, xci apeußol- 
Aovai en Ager, xu oí 60 nau 
Pahlovam iy A-. 2 Koi mragatiacorat oi 
ài ógvio: eig roleuov en Toga), xal Axl 
ó mólenog, xai ineaey arg Toe dvo 
tà» &Alogslav ev 7j naguzaksı Er 1 neölg, 
rec yılındaz dv. 3 Kal IIe, 6 
Ang eig zu rageußolnv,, xai eina» oí ne- 
aßvregoı Toganı' Atcri dpa d, ud 
xu ptog oje cov &vonıov allopvlov;, Ad- 
faule: e xıBoroy rñje du νẽ xvolov 'zov 
| eoi uc éx Til, xai dielOéro ar uéoo 
nur, xai code rug éx yeugóc tà» Eydgür 
us. * Kal andoruler ö 0 Àaog eig Cid, xai 
Noa éxsiOey zn xifotóy xvplov rau 
Xepovßlu, xai d apgoego: od vios HA nerd tijg 
xieotoU «ob Y; Ogni xal Divers. 

5 Kal dyevero, ox; 71e 7 wußonzög dii xe 
xuglov ai tir mogeupolry, xai arixgade fmüg 
Jogamı porn fed U, xai vno 9 ri 9Kai 
fjxovaav oí u 20 gor ang xgavyis, 
xoi i elnov oi aÀ1óqiot: T 5 xgavyy N lied 
avem év «jj nagsußoAn TOY Fgealwr; Koi &, syy@- 
car, ört fj xıßozög toU xvolov Inet ey 297 
— 19. AB*ó (f FX). 21. AB · cd et a C. x. (I FX). 
B: cd zog. J. (e. AX). AEX: c xv.“ (sq )xel. — | 
1. AB: éyev]8 £v zaig s jurgaıs 5 xalovv- : 
ade. (X dtv. xxl. F) ...* of (ITX). 2. B*ot AFX) 
AB: EMI. * voy... 

. iy dye (Ecce T T 9. AB: de 
Frrdto ev (Air“ d apa 390. PE BS 76 0109. vo. 
AFX, A sine xvo., FX e r. 9.) . . ix u£ca (Er 
AFX). AB* HEN) 4. AB: R (noc a 
Br G. (TAFX). 5. K^ zyevjon. BS. Harz). 
0.B*«. gov7» (t AFX). AB (tert.) zj et T8 ( EFX 
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nm qm 2 A Dan urn? 
v. 18. pP D 
19. lies ... fallen. B. vE: wurde groß. WE. A: wuchs 
(heran). 
20. VE. A: wahrhaftiger. B: zu einem Pr. dem H. 
befeftiget. dW: betraut w. als Pr. 


21. fürder. VE: noch iy dd B.dW: fuhr fort zu 


erſch. .. offenbarte fid) (an) 
1. Sannels Wort erging über g. Iſr. E: ges 


I. Samuelis. 
Sieg der Philiſter. Die Bundeslade im Lager. 


gefällt. 

19 Samuel aber nahm zu, und der Herr 
war mit ihm, und ſiel keines unter allen 

20 ſeinen Worten auf die Erde. Und ganz 
Iſrael, von Dan an bis gen Berſeba, er⸗ 
kannte, daß Samuel ein treuer Prophet 

21 des Herrn war. Und der Herr erſchien 
hinfort zu Silo, denn der Herr war Sa⸗ 
muel geoffenbaret worden zu Silo, durch 
das Wort des Herrn. 

IV. Und Samuel ſing an zu predigen dem 
ganzen Iſrael. Iſrael aber zog aus, ben 
Philiſtern entgegen, in den Streit, und 
lagerten ſich bei Eben⸗Ezer. Die Philiſter 

2 aber hatten ſich gelagert zu Aphek, und 
rüfteten ſich gegen Iſrael. Und der Streit 
theilte ſich weit, und Iſrael ward vor den 


Es iſt der Herr, er thue, was ihm wohl⸗ 


Philiſtern geſchlagen, und ſchlugen in der 
Ordnung im Felde bei vier tauſend Mann. 


3 Und da das Volk ins Lager fam, ſprachen 


die Aelteſten Iſraels: Warum hat uns der 
| Herr heute ſchlagen laſſen vor den Phili⸗ 
ſtern? Laßt uns zu uns nehmen die Lade des 
Bundes des Herrn von Silo, und laßt ſie 
unter uns kommen, daß ſie uns helfe von 
4er Hand unferer Feinde. Und das Volk 
ſandte gen Silo, und ließ von dannen 
holen die Lade des Bundes des Herrn Ze⸗ 
baoth, der über den Cherubim fitzt. Und 
waren da die zween Söhne Eli mit der 
Lade des Bundes Gottes, Hophni und 

| Pinehas. 

5 Und da die Lade des Bundes des Herrn in 
das Lager kam, jauchzete das ganze Iſrael 
mit einem großen Jauchzen, daß die Erde 

6 erſchallete. Da aber die Philiſter büreten 
das Geſchrei ſolches Jauchzens, ſprachen 
fte: Was ift das Geſchrei ſolches großen 
Jauchzens in der Hebräer Lager? Und da 
ſie erfuhren, daß die Lade des Herrn ins 


ſchah. A: Rede ging ans. B. dW. E. A: an (das 
8 


B.vE: breitete ſich aus. dW: verbr. ſich. B.dW.v 
in d. Schlacht (⸗Ordnung). dW. E. A: auf d. ew 
3. B.dW.vE: heute geſchlagen. A: ſchlug. 

VPE. A: uns (er) rette. B: erlöje. 


—— ZWwͤↄ— — 


e). 
E B. d W. WE. A: ſtellten fi (in ig PR RE. B: zwiſchen d. Ch. wohnet? dW.vE.A: b 


(3, 19—4, 6.) 269 
III. 


spondit: Dominus est; quod bonum 
est in oculis suis, faciat. 

Crevit autem Samuel, et Dominus 19 
240 arat cum eo, et non cecidit ex omni - 
Jer, d bus verbis ejus in terram. Et co- 20 
114.8. 28. gnovit universus Israel, a Dan usque 
Jer.ıs,ı. Bersabee, quod fidelis Samuel pro- 
EU 44/16 pheta esset Domini. * Et addidit Do- 21 
Ae. 1, minus, ut appareret in Silo, quoniam 
revelatus fuerat Dominus Samueli in 
Silo, juxta verbum Domini. 


Et evenit sermo Samuelis uni- EV. 
verso Israeli. Et factum est in 
diebus illis, convenerunt Philisthiim 
in pugnam, et egressus est Israel 
obviam Philisthiim in praelium, et 

„ castramelatus est juxta Lapidem ad- 
jutorii. Porro Philisthüm venerunt 
ss" in Aphec Vet instruxerunt aciem con- 
tra Israel; inito autem certamine terga 
vertit Israel Philisthaeis, et caesa 
sunt in illo certamine passim per 
agros quasi quatuor millia virorum. 
*Et reversus est populus ad castra, 
dixeruntque majores natu de Israel: 
Quare percussit nos Dominus hodie 
coram Philisthiim? Afferamus ad nos 
de Silo arcam foederis Domini, et 
veniat in medium nostri, ut salvet 
nos de manu inimicorum nostrorum. 
* Misit ergo populus in Silo, et tu- 
255,.«, 2 lerunt inde arcam foederis Domini 
Pe 803. exercituum sedentis super Cherubim; 
m. * erantque duo filii Heli cum arca foe- 
2,1%. deris Dei, Ophni et Phinees. 
Cumque venisset arca foederis 
Domini in castra, vociferatus est 
omnis Israel clamore grandi, et per- 
sonuit terra. *Et audierunt Philis- 
thim vocem clamoris, dixeruntque: 
Quaenam est haec vox clamoris magni 
in castris Hebraeorum? Et cognove- 
runt, quod arca Domini venisset in 


28m. 
15,26. 


2,26.21. 


14,18.. 
28m. 
11,11. 


I. Al. Et-pugnam. S: egressus est namque. 
4. S. Domini. 


4. B. d W. A: f. brachten (nahmen). vE: man holte. 
(Vgl. Kap. 1, 3.) dW. vE. A: (auf) b. . 
ei der 
5. dröhnete. dW. VE: erhob ... ein gr. (Freuden⸗) 
. (er) bebte. B: erreget wurde. 

B: die Stimme des J. dW. A: d. Schall des 
(8-15). XE: Lärm d. Freudengeſchr. 
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Samuelis I. 


IV. 


Olades Israelis et EU Rliorumque mors. 
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7. B: dergl. iſt weder geſtern "S ehegeſt. geſchehen. 
dW: ſolches war n. g. u. ebeg. VE: fo w. es vorhin n. 
8. dW. E. A: wird (fann) uns retten. B: herrlichen 
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£Q. ch (c. FX). (A) B: xal dy£veto xl. u. (c. FX). G. A: hohen. dW: dieſes macht. Gottes? 


1. Samuelis. (47—17) 271 


Verluſt der Lade unb der beiden Söhne Eli. IV. 

7 Lager gekommen wäre, fürchteten ſie casıra. *Timueruntque Philisthim, 7 
fij und ſprachen: Gott ift ins Lager ge⸗ dicentes: Venit Deus in castra! Et 
kommen, und Sprachen weiter: Wehe uns! ingemuerunt, dicentes: Vae nobis! 
denn es iſt vorhin nicht alſo geſtanden. non enim fuit tanta exultatio heri et 

8 Wehe uns! Wer will uns erretten von nudiustertius. *Vae nobis! quis nos 8 
ber Hand dieſer mächtigen Götter? Das salvabit de manu Deorum sublimium 
find die Götter, die Egypten ſchlugen mit istorum? Hi sunt Dii, qui percusse- 

9 allerlei Plage in ber Wüſte. So feld 1.18, 1. runt Aegyptum omni plaga in deserto. 
nun getroft unb Männer, ihr Philiſter, * Confortamini et estote viri, Philis- 9 
daß ihr nicht dienen müſſet den Hebräern, thiim! ne serviatis Hebraeis, sicut et 
wie fie euch gedienet haben. Seid Männer | "sr illi servierunt. vobis; eonfortamini 

10 und ſtreitet! »Da ftritten die Philifter, | et bellate! * Pugnaverunt ergo Philis- 10 
unb Iſrael ward gefchlagen, und ein jeg- thiim, et caesus est Israel, et fugit 
licher flohe in feine Hütte, und es war eine unusquisque in tabernaculum suum, 
fehr große Schlacht, daß aus Iſrael fielen | el facta est plaga magna nimis, et 


11 dreißig taufend Mann Fußvolk. Und 50 ceciderunt de Israel triginta millia 
Lade Gottes ward genommen, und die peditum, — *Et arca Dei capta est; 11 
zween Söhne Eli, Hophni unb Pinehas, 2. duo quoque filii Heli mortui sunt, 

tben. | Ophni et Phinees. 

12 Da lief einer von Benjamin aus dem Currens autem vir de Benjamin ex 12 
Heer, und kam gen Silo deſſelben Tages, u. acie, venit in Silo in die illa, scissa 
und hatte ſeine Kleider zerriſſen, und hatte 2.6, veste et conspersus pulvere caput. 

13 Erde auf fein Haupt geſtreuet. Und !^** * Cumque ille venisset, Heli sedebat 13 
fice, als er hinein kam, fag Eli auf dem »* super sellam contra viam spectans. 


Stuhl, daß er auf ben Weg ſähe, denn Erat enim cor ejus pavens pro arca 
fein Herz war zaghaft über der Lade Got⸗ Dei. Vir autem ille, postquam in- 
tes. Und ba der Mann in die Stadt kam, gressus est, nunciavit urbi; et ulula- 
fagte ers an, und die ganze Stadt ſchrie. vit omnis civitas. Et audivit Heli 14 
14 Und da Eli das laute Schreien hörete, sonitum clamoris, dixitque: Quis est 
fragte er: Was ift das für ein lautes Ge⸗ hie sonitus tumultus hujus? At ille 
tümmel? Da kam der Mann eilend, und festinavit et venit et nunciavit Heli. 


15 jagte es Eli an. Eli aber mar acht und Ge. Heli autem erat nonaginta et octo 15 
neunzig Jahre alt, unb feine Augen waren E 144. annorum, et oculi ejus caligaverant, 


16 dunkel, daß er nicht ſehen konnte. Der et videre non poterat. Et dixit ad 16 
Mann aber ſprach zu Eli: Ich komme, Heli: Ego sum, qui veni de praelio, 
und bin heute aus dem Heer geflohen. Er et ego, qui de acie fugi hodie. Cui 
aber ſprach: Wie gehet es zu, mein Sohn? ille ait: Quid actum est, fili mi? 

17*Da antwortete der Verkündiger und * Respongens autem ille, qui nunciabat: 17 
ſprach: Iſrael ift geflohen vor den Phili⸗ Fugit, inquit, Israel coram Philisthiim, 
ſtern, unb ift eine große Schlacht im Volk et ruina magna facta est in populo; 
geſchehen, und deine zween Söhne, Hophni insuper et duo filii tui mortui sunt, 


8. Al.: servabit. 9. S: nobis. 13. Al.: exspectans. 
9. haltet end) nun tapfer u. feib M. B: ſtärket Dus. A: nach der Str. hinſch. dW: war bange. 


end). vE: fein ſtaxk. dW: feft. 005 A: bangte. B: zitterte. B. d W. E: we⸗ 
10. B: die Schl. w. f. groß. dW.vE: die Nieder⸗ e. dW. A: wehklagte. 

lage. A: eine .. N. B: die Stimme bes Geſchr. VE: den Lärm. A: 
11. dW. W: famen um. Schall. 


64 
12. B. d W. YE. A: aus der Schlacht(⸗Ordnung). 15. B: erſtarret. dW. vE: (fein Auge war) flarr. 
B. dW: u. f. Kl. (waren) zerr. n. (er hatte) E. anf i k. ans b. H., u. b. heute daher gefl. (Vgl. 
feinem H. E: Staub war. W. 12.) dW. X: ve fleet es. A: Was hat fid) bes 
13. ſchauete. B: zur Seite des W. u. ſahe ſich um. geben. B: iſt * ehen. 
dW: an d. Straße ausſchauend. WE: am W., hin⸗ 17. dW. E. A: Bote... (es war) e. gr. Niederlage. 
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IV. 
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v. 13. P v. 18. 0p Mb — 
7. B: dergl. iſt weder geſtern noch ehegeſt. geſchehen. 
dW: ſolches war n. g. u. eheg. VE: fo w. es vorhin n. 
8. dW. vE. A: wird (fann) uns retten. B: herrlichen 
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x0. ch (c. FX). (A) B: xel dyéveto n. u. (c. FX). G. A: hohen. dW: dieſes macht. Gottes? 


1. Samuelis, 


(4,7—17) 271 


Verluſt der Lade und der beiden Söhne Eli. 


7 Lager gekommen waͤre, fürchteten ſie 
ſich und ſprachen: Gott iſt ins Lager ge⸗ 
kommen, und Sprachen weiter: Wehe uns! 
denn e ift vorhin nicht alfo geftanben. 

8 Wehe uns! Wer will und erretten von 
der Hand dieſer mächtigen Götter? Das 
find die Götter, die Egypten ſchlugen mit 

g allerlei Plage in der Wüſte. So feld 
nun getroſt und Männer, ihr Philiſter, 
daß ihr nicht dienen müſſet den Hebräern, 
wie ſie euch gedienet haben. Seid Männer 

10 und ſtreitet! Da ſtritten die Philiſter, 
und Iſrael ward geſchlagen, und ein jeg⸗ 
licher flohe in ſeine Hütte, und es war eine 
ſehr große Schlacht, daß aus Iſrael fielen 

11 dreißig tauſend Mann Fußvolk. Und die | 
Lade Gottes ward genommen, und die 
zween Söhne Eli, Hophni und Pinehas, | 
flarben. 

12 Da lief einer von Benjamin aus - 
Heer, und kam gen Silo deſſelben Tages, 
und hatte ſeine Kleider zerriſſen, und hatte 

13 Erde auf ſein Haupt geſtreuet. Und 
ſiehe, als er hinein kam, ſaß Eli auf dem 
Stuhl, daß er auf den Weg ſähe, denn 
ſein Herz war zaghaft über der Lade Got⸗ 
tes. Und da der Mann in die Stadt kam, | 
fagte ers an, unb die ganze Stadt ſchrie. 

14 * Und ba Eli das laute Schreien börete, | 
fragte er: Was ift das für ein lautes Ge⸗ 
tümmel? Da kam der Mann eilend, und 

15 ſagte es Eli an. Eli aber war acht und 

neunzig Jahre alt, und ſeine Augen waren 

16 dunkel, daß er nicht ſehen konnte. Der 
Mann aber ſprach zu Eli: Ich komme, 
und bin heute aus dem Heer geflohen. Er 
aber ſprach: Wie gehet es zu, mein Sohn? 

17 Da antwortete der Verkündiger und 
ſprach: Iſrael ift geflohen vor den Phili⸗ 
ſtern, und iſt eine große Schlacht im Volk 
geſchehen, und deine zween Söhne, Hophni 


| 


9. haltet euch wun tapfer u. feib M. B: ſtärket 
end). vE: ſeid ſtaxk. dW: feft. 

10. B: die s w. f. groß. dW.vE: bie Nieder⸗ 
lage. A: eine... 

11. dW. E: Den um. 

12. B.dW.vE.A: aus der Schlacht(⸗Ordnung). 
B. d W: u. f. Kl. (waren) zerr. u. (er hatte) E. auf 
ſeinem H. vE: Staub war. 

13. ſchauete. B: zur Seite des W. n. fahe fid) um. 
dW: an d. Straße, ausſchauend. WE: am W., hin⸗ 


IV. 


castra. Timueruntque Philisthiim, 7 
dicentes: Venit Deus in castra! Et 
ingemuerunt, dicentes: Vae nobis! 
non enim fuit tanta exultatio heri et 
nudiustertius. *Vae nobis! quis nos 
salvabit de manu Deorum sublimium 
istorum? Hi sunt Dii, qui percusse- 
kr. 15,14. Unt Aegyptum omni plaga in deserto. 
* Confortamini et estote viri, Philis- 
thiim! ne serviatis Hebraeis, sicut et 
8,1. illi servierunt vobis; eonfortamini 
et bellate! * Pugnaverunt ergo Philis- 10 
thiim, et caesus est Israel, et fugit 
unusquisque in tabernaculum suum, 
et facta est plaga magna nimis, et 
ceciderunt de Israel triginta millia 
peditum. Et arca Dei capta est; 11 
duo quoque filii Heli mortui sunt, 
Ophni et Phinees. 

Currens autem vir de Benjamin ex 12 
acie, venit in Silo in die illa, scissa 
veste et conspersus pulvere caput. 

* Cumque ille venisset, Heli sedebat 13 
super sellam contra viam spectans. 
Erat enim cor ejus pavens pro arca 
Dei. Vir autem ille, postquam in- 
gressus est, nunciavit urbi; eL ulula- 
vit omnis civitas. Et audivit Heli 14 
sonitum clamoris, dixitque: Quis est 
hie sonitus tumultus hujus? At ille 
festinavit et venit et nunciavit Heli. 
33:602. Heli autem erat nonaginta et octo 15 
Lag. 14d. annorum, et oculi ejus caligaverant, 

et videre non poterat. * Et dixit ad 16 

Heli: Ego sum, qui veni de praelio, 

et ego, qui de acie fugi hodie. Cui 

ille ait: Quid actum est, fili mi? 

* Respondens autem ille, qui nunciabat: 17 

Fugit, inquit, Israel coram Philisthiim, 

et ruina magma facta est in populo; 

insuper et duo filii tui mortui sunt, 


2,35. 


28m. 1,2. 
Jos. 7,6 
Gen 
37,29. 
1,9. 


8. Al.: servabit. 9.8:nobis. 13. Al.: exspectans. 


ausſch. A: nach bet Str. hinſch. dW: war bange. 
vE: ängſtlich. A: bangte. B: zitterte. B. d W. WE: we⸗ 
gen. dW. A: wehklagte. 

Im bie Stimme des Geſchr. WE: den Lärm. A: 


15. B: m dW.vE: (fein Auge war) ſtarr. 

16. e. aus b. H., u. b. heute daher gefl. (Vgl. 
V. 12.) dW. us Wie ſtehet es. A: Was hat ſich be: 
1 B: iſt geſchehen. 


dW. v * Bote... (es war) e. gr. Niederlage. 
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Samuelis IL. 


IV. 


Area Del intor Philisthaeos, 


'Ogsi xai One] e red, ., xoci n x- 
v0g Tov O400 Angon. 9 Kol fyévero, wg 
dumoon zjs xıBorov rov Gs, xol Insge- 
ano zov Ölyppov Omiodins éyOusvog Tg nb · 
Ans, xal over 0 voog avrov xal d- 
ddaver, 01: noeoßurns 6 ardpmnos xai HO. 
Kal avrog ÉxQwe or "ogojÀ veccagáxovta 
&n. 

19 Ko) n vouypn avtov 7 you ODweic ovr- 
alnpvin 09 vasi, xal 7xovoa vx» ayyallar, | > 
ori dÀggOn n xf rod Ob, xal Ori 
r, 0 nerbeoòs avıng xol 6 ap avec, 
xol dorévegs xol Érexev, OT SorQagoay i 
ati ei oec br. 20 Kal & tj xod 
arg anodrmoxeı, xal ano arf ai Twvai- 
xac al rnaQrotaxvios aet My pogo, ort 
vior reronas. Kai ovx anexplön, xoi ovx 
dvonoev 9 xeo0Ía avınc. ?! Kol ixaAsos tO 
nardapıov Ovasyaßod , dn vn: x ] coU 
O500 xol vméQ ToU nerdepov aueig xoi Unio 
v0v c çο avziis, 'orı améOavoy. 22 Kal 
ena Angxuorcı doka ano Iopanı é» «d 
iggOr vat v9» xifcozóv xvolov. 

V. Koi ol u Naßo rij xiftorov 
Tod deov, xai elgjveyxay gbr 25 Agere bee 
eig Alorov. 2 Kol ago 'ot 0 tV 
xıßerroy xvgiov, xal eigrveyxay avez» eig ol 
Zayow, xai nagesenoay ave» nad Aar. 
3 Kal Cob Qua oí Ahr vj Enavpior ro 
roo, ' xai siijAOov si; olxov Aaychs, xol eidor 
d idov doyàw MENTWKOG an rr yir an 
ngo ci ro E,, xıßorov zov deod. 
Kal eic 709 dayan xai xcer born eig 
roy Tonov abr Ka hago. 7 zeip xv- 
elov zn TOUS "dLetlove, xai eßacanıcer cb 
robe xol enaraker avrovg eig T bag ab- 
cs, TY » Alooror xci tà Sena aveis. Kal 
éyévezo, oce Gio O TÜ email TO agool, 
xai tdov Zayoy memo en ri yñ in 
noògœUẽcv abroõ mo- ro Hr 2 
xe xvelov, xa) j xe Aæro xai h- 
reg rd ix Tor Leigcr avrod Ggyouuévo 
en Ta dungoaÓ ux Apapsd ‚Exaaror, xoi au- 
Yörapoı oí xagmoi rr eig avvoU memeo- 
xoteg ini To mQO0vQor* ng» 9 days daoyoy 
17. B*'O.x. D. (I AFX). 18. AB: elxooıy (eoo. 


EFX). 19. AB“ (bis) zj (f FX). Alg: M 
voos F; At: GIG). AB: éxsosodq moa ... * al 


DR yim di opm nio 
Nr 1 9b chen : pr 18 
D No»ri-byn bipes DORF 
mp2 "am Wann ı 192 
BES Num 722) DRM PI^ rim 
T y D. -r 
Poo ma bp N id) 10 
Dypn-ox nivadn-ns v! 
mu^ mmm mm ib 9s 
"mme my 092 qon: »"2m 
qr nissan Farm mh my > 
nn» Nb mI» aa r- 
N E pr 1820 -N) 21 
N oso 1122 ns and: i22 
mad mhbwn qi pbn 
deppen ria des NONAN : c -N) 22 
nog vios rp "s 
oda qo ng ahpb E"op: W. 
apa) SITITER Y q2ND NI" 2 
Na) onen nsns b"pu5p 
17h xw ink "aet yb ma ink 
ni namen DITITER "pn 3 
TOR A MIR yp op 1157 
ink wen arme Wipe mim 
hen n mag o: Lr 4 
"55 nr? 1255 55 757 nim 
D mr 1137 Wen) nim TON 
177 p? n- hin» UD 
(e. FX). 21. B: Obige Pod (Ovaıy f;, xol 
ex A). AB dx d 9. en. 22. BT (1 AF). 
AX 1 (in f.) xal did «0 ve wr xévoi có» nerdegon 
ese Mis ier ng dre d d 
EPA dures 75 RN 
„ un AB* Ad AX: v0 öpLow. 


1 (TAFX)et at r. y. ER, ABT, 
). Bel 5% (T AEFX). AB* co» (1 EFX). 
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GIi'8 Tod. Scabod. Die Lade im Haufe Dagons. 


und Pinehas, find geſtorben, dazu die Lade 
18 Gottes iſt genommen. Da er aber der 


Lade Gottes gedachte, fiel er zurück vom 


Stuhl am Thor, und brach ſeinen Hals 
entzwei und ſtarb, denn er war alt und 
ein ſchwerer Mann. Er richtete aber Iſ⸗ 
rael vierzig Jahre. 

19 Seine Schnur aber, Pinehas Weib, 
war ſchwanger, und ſollte ſchier geliegen. 
Da fie das Gerücht Hörete, daß die Lade 
Gottes genommen, und ihr Gdjmáfer und 
Mann todt wäre, krümmete ſie ſich und 
gebar, denn es kam ſie ihre Wehe an. 

20 Und da fle itzt ſtarb, ſprachen die Weiber, 
die neben ihr ſtanden: Fürchte dich nicht, 
du haſt einen jungen Sohn. Aber ſie 
antwortete nichts, und nahms auch nicht 

21 zu Herzen. Und ſie hieß den Knaben 
Icabod, und ſprach: Die Herrlichkeit iſt 
dahin von Iſrael, weil die Lade Gottes 
genommen war, und ihr Schwäher und 

22 ihr Mann. Und ſprach abermal: Die 
Herrlichkeit iſt dahin von Iſrael, denn die 
Lade Gottes iſt genommen. 

V. Die Philiſter aber nahmen die Lade Got⸗ 
tes und brachten fie von Eben Ger. gen 

2 Asdod 'in das Haus Dagons, und ſtel⸗ 
3 leten fie neben Dagon. Und da die von 
Asdod des andern Morgens frühe auf⸗ 
ſtanden, fanden ſie Dagon auf ſeinem Antlitz 
liegen auf der Erde vor der Lade des Herrn. 
Aber fle nahmen den Dagon, und ſetzten 
4 ihn wieder an feinen Ort. Da fle aber 
des andern Morgens frühe aufſtanden, 
fanden ſie Dagon abermal auf ſeinem 
Antlitz liegen auf der Erde vor der Lade 
des Herrn, aber ſein Haupt und ſeine beide 


Hände abgehauen auf der Schwelle, daß 


19. A. A: ſchier gebären ... ihr Wehe. 


17. dW: ie XE. A: tobt. 

18. dW. VE: (die) L. G. erwähnte. A: nannte. 
d W. XE. A: rücklings. B. dw: an der Seite des Th. 
vE: an die S. dW.vE: br. das (fen) Genick. B: f. 
G. wurde zerbr. ... ein a. u. ſchwerer M. dW. vE: der 
M. w. a. u. ſchwer(⸗fällig). B. vE. A: hatte gerichtet. 

19. E.: Me un B: daß f. gebären follte. 
vE: u. wollte um Geb. A: u. nahe an der 
Geburt. dW. E. A: die achricht. VE: hatten f. übers 
fallen. A: überflelen f. plógl. 

fBofgglotten » Bibel. A. T. 2. 1606 1. Abth. 


IV. 
Ophni et Phinees, et arca Dei eapta 
est. * Cumque ille nominasset arcam 18 
Dei, cecidit de sella retrorsum juxta 
ostium, et fractis cervicibus mortuus 
est, Senex enim erat vir et gran- 
daevus, et ipse judicavit Israel qua- 
draginta annis. 

Nurus autem ejus, uxor Phinees, 19 
praegnans erat vicinaque partui, et 
audito nuncio, quod capta esset arca 
Dei et mortuus esset socer suus et 
vir suus, incurvavit se et peperit; ir- 
ruerant enim in eam dolores subiti. 

* |n ipso autem momento mortis ejus 20 
dixerunt ei, quae stabant circa eam: 
Ne timeas, quia filium peperisti. Quae 
non respondit eis, neque animadver- 
tit. Et vocavit puerum Ichabod, 21 
"Ps. a eo, dicens : Translata est gloria de Israel, 
369. quia capta est arca Dei, et pro socero 
suo et pro viro suo. *Et ait: Trans- 22 
lata est gloria ab Israel, eo quod 
capta esset arca Dei. 
Philisthiim autem tulerunt arcam V. 
7,12.«,1, Dei et asportaverunt eam a Lapide ad- 
je. Jutori in Azotum. * Tuleruntque 

159 philisthiim arcam Dei et intulerunt 
e eam in templum Dagon, et statuerunt 

10,846. eam juxta Dagon. “* Cumque surre- 
xissent diluculo Azotii altera die, ecce, 
Dagon jacebat pronus in terra ante 
arcam Domini; et tulerunt Dagon et 
restituerunt eum in locum suum. 
* Rursumque mane die altera consur- 4 
genles invenerunt Dagon jacentem 
super faciem suam in terra coram 
arca Domini, caput autem Dagon et 
duae palmae manuum ejus abscissae 
erant super limen. Porro Dagon solus 


v. 15. 


ios 


2 


20. Al.: Al.: qui st. 
21. Al. t (p. gloris) Domini. 8“ quia- Dei et. 
22. Al.: Ait. 


E. A: einen S. geboren. d W. A: u. gab n. Acht! 
egger 
22. dW: Satum (pt. 
zur E. A: mit f. W. VE. A 


20. B. E: ſterben wollte. A: im St. war. B. dW. 

21. u. wegen ihres Schw. u. ihres N. B: weg 
wandert. dW. VE. A: We n die Ehre ... 

3. vE: Asdoditer. B: des and. Tages. A: am aub. 
T. B. d W. vE: 1 da lag (der) D. en f. Angeſichte 
K E flachen H. aW: abgebrochen. B: bel b. Schw. 

18 


274 (5,5—12) Samuelis E. 
V. Arca Dei inter Phillsthases. 
Unelsipdn. ö dın voto o émifaivovai oí "315 r Mr: 1D "NU n 


(sgelg Jays xal müg ö elsmogsvöneros eig 
olxov Auyar ini fed no oho , Aæror é& 
Alaıp, foc tic mega Tavım, 137 veg. 
vorreg v neo. 6 Kai eBaguren 9 sp 
xvoíov Anl Aloror, ral inr yayey avrok xai 
Ee dece- a eis rats vase, xal uscor» re 
1 abrijo Grapumaas pyec, wx) dydvazo 
cvyqvoig Oavatov ueydg iv «jj nde. 

7 Kal sldoy ol avöpes Afrob, Oti otto 
'yeyorev avtoig , xal Aiyovow* "Ori ob xa07gct- 
sau nıßerog ro Üsov JogarA nel’ zuo», ori 
axÀggà 5j 1% avrov &p iu xci ini Ayo 
«o» e zpàv. 9 Kai anoozellovsı, xai avr- 
dyovas toV GatQünoac àv allompulor n 
avsovs, xal Afyovoi: I somoopes Tj viet 
rod 0808 Ioganı; Kal Ayo 'oi l'et8aiot 
MerelOéto j xıBarös vov Os00 nQog quà. 
Kal feria 9 A, e vov O£00 "Togo 
406 Tido. 9 Kol iyerij dn nerd zo usteldeir 
| avis, xal ylvaraı yeip xvglov é» «g nóiet, 
Tagayos nsyas eqódga, xci énásola vovg Gy- 
Ögag rijs a0 ano iN zoo ura lor, 
xal émasoale» ire eig vàg Spas «vto. 
Kal émoíngav oi Tird io davzois O, 
10 «al. i&arroozéAlovoi vn» auf ro rod O0 
ai; I MoxndAovo. Kal dern, 6 eñ¹ i 
xıBorrog tov ÜtoU si; Aen., , xul aßoncav 
oi Aonulortraı, Teyorreg TI Ansorospare 
ftoóg ijuds r nıBaror q O Toga, 
Oaratóoo: ue xoà «0» Anov uy; 11 K 
nor lovot, xai cvvayovat adirrag TOUG o- 
ro 2009 , xci ein Ekanoozel- 
Lare rü außer or toU 9 ⁰ Toca, sadi 
va ag t0» tonos cri, xl ov un O- 
creo ins «al 0» aos use. "On 
iyerij on oryxvois dard rov & 0Àq *ü nodes Ba- 
guia cd, ex eic D xiftotog ro Oso? 
Joi i ixsi. 12 Kad ol db xal ovx anoOa- 


6. AX „ ses) veg) dg. 7. AB yéy. avroig 
et ij et tù ( F AX t (p. rde) xávsac. A!B*cg 
HAB). AB*(pr. d EE. L 
erg. X; AEX 5 870. AB * (pr.) j (4 FX). 
(alt.) s (£ AEFX). 9.B* cio (F ARE ). AX: 2 fes 

, 10. AIB*; et (pr.) sà (T EFX ris dt 9. "Tog. 
0. vu. (ug. np. «3v xc. 3) Iberer. 
*navcag..elnov...*davars (c. AEFX). AB* (ad.) 
«6 ( FX). AX Too. 


verwüſtete fie (ihr Land). B 
dW.vE: mit Beul 


XE: Gen (Nach) ©. bringe man. B: Cs fol... 


DD yiyr e Nn 1657 
722m in e 7» TITORZ 115 
qn meu erint am 
FR) E 1 55872 oni 
152 o2 
vow) 1275 TITON- NON "n 
wis» Saar "pos TUM * 
vp bx»p om» n P- 
-D "DONT oe d 
= Ina) nion prp 2 
vigi w "row jiu ni»; 
ddr) w. non IN 25^ na 
an nm ipee" E riens 
vy» nimm cm nk non 
WN r Jen iin nbi f ion 
nnb „wen bim] ipa 33 
dg rd 71 T 
de yos xà» vm qher 
1205 "anb Dh xim yin? 
"mons ol "now Tiens TOR 
ame ı "DN Nen OFT) 11 
MR b nz bb 20 
iind 3859 ES "nos im 
nm» Mayr) "nh DN 
Rn ma Wr bo f - rer 
"XN brem Y Dohr. TM 


v.6.'peMHB3 v. e. p N 


4. an ihm übrig war. B: nur allein der Dagon 
war auf derſelben übt. geblieben. dW. yk: nut d. 


ſchw. auf 
wo f. erRaunen ? 


2. 


Il 8 war noch an ihm übr. 


6. mit Feigwarzen. dW. E lag 


eulen. 
7. dW. vE. A: (G4) ſoll nicht. 
8. effet die 8. ... gen . hinüber féeffen. d 


nad) 
G. umhergehen. 
9. ſchaſſten ... dahin ... binubergebracht batten. 


1. Samuelis. 
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Die Lade zu Sath und Ekron. 


5 der Rumpf allein darauf lag. Darum 
treten die Prieſter Dagons und alle, die 
in Dagons Haus gehen, nicht auf die 
Schwelle Dagons zu Asdod, bis auf dieſen 

6 Tag. Aber die Hand des Herrn ward 
ſchwer über die von Asdod, und verderbete 
ſie, und ſchlug Asdod und alle ihre Grenzen 
an heimlichen Orten. 


7 Da aber die Leute zu Asdod ſahen, 
daß es ſo zuging, ſprachen ſie: Laßt die 
Lade des Gottes Iſraels nicht bei uns 
bleiben, denn ſeine Hand iſt zu hart 
über uns und unſern Gott Dagon. 

8 * Und ſandten hin und verſammleten alle 
Fuͤrſten der Philiſter zu fid, und ſprachen: 
Was ſollen wir mit der Lade des Gottes 
Iſraels machen? Da antworteten fle: Laßt 
die von Gath die Lade des Gottes Iſraels 
umher tragen. Und fle trugen die Lade 

9 des Gottes Iſraels umher. Da fie aber 
dieſelbe umher trugen, ward durch die 
Hand des Herrn in der Stadt ein ſehr großer 
Rumor, und ſchlug die Leute in der Stadt, 
beide klein und groß, und kriegten heimliche 

10 Plage an heimlichen Orten. Da ſandten 
ſie die Lade des Herrn gen Ekron. Da 
aber die Lade Gottes gen Ekron kam, ſchrieen 
bie von Gfron: Sie haben die Lade Gottes 
umher getragen zu mir, daß fie mich tödte 

11 und mein Volk! Da ſandten fte hin 
und verſammleten alle Fürſten der Philiſter, 
und ſprachen: Sendet die Lade des Gottes 
Iſraels wieder an ihren Ort, daß fie mich 
und mein Polk nicht tödte. Denn die Hand 
Gottes machte einen ſehr großen Rumor 

12 mit Würgen in der ganzen Stadt. Und 


4. der ww pi een 7. ila dag 
o zuging. 9. A. A: er ee Plagen. 
N ir U. L: ein ſehr das Rumor. : 


£ürm... kr. Feigwarzen. B: kam die H..., über die St. 
mit e. ſ. gr. Schrecken. dW. E: (war ... auf ...)f. gr. 
Beſtürzung. B. E: vom Kleinen bis z. Gr. vE: u. es 
brachen an ihnen Beulen hervor? dW: daß .. auebr. 
B: Es waren aber die Feigw. bei ihnen im Ver⸗ 
borgenen. — — 10. des @. Israel herübergetr. 


| Geth. 


V. 


truncus remanserat in loco suo. 
* Propter hanc causam non calcant 5 
sacerdotes Dagon et omnes, qui ingre- 
diuntur templum ejus, super limen 
Dagon in Azeto usque in hodiernum 
(ce, diem. Aggravata est autem manus 6 
Domini super Azotios, et demolitus 
«2.48. est eos, el percussit in secretiori parte 
54.2 2. natium Azotum et fines ejus. Et ebul- 
lierunt villae et agri in medio regionis 
illius, et nati sunt mures, et facta est 
confusio mortis magnae in civitate. 
Videntes autem viri Azotii hujusce- 7 
modi plagam, dixerunt: Non maneat 
arca Dei Israel apud nos, quoniam dura 
est manus ejus super nos et super Da- 
«1. gon deum nostrum. Et mittentes 8 
25 1. congregaverunt omnes satrapas Phi- 
es. listhinorum ad se, et dixerunt: Quid 
faciemus de arcaDei Israel? Responde- 
n runtque Gethaei: Circumducatur arca 
Dei Israel. Et cireumduxerunt arcam 
Dei Israel. *Illis autem circumducen- 9 
tibus eam, fiebat manus Domini per 
singulas civitates interfectionis magnae 
«e. nimis, et percutiebat viros unius- 
cujusque urbis a parvo usque ad ma- 
jorem, et computrescebant prominen- 
tes extales eorum.  lnieruntque Ge- 
thaei consilium et fecerunt sibi sedes 
pelliceas. *Miserunt ergo arcam Dei 10 
tin Accaron. Cumque venisset arca 
Dei in Accaron, exclamaverunt Acca- 
ronitae, dicentes: Adduxerunt ad 
nos arcam Dei Israel, ut interficiat 
nos et populum nostrum. *Miserunt 11 
itaque et congregaverunt omnes satra- 
pas Philisthinorum, qui dixerunt: 
Dimittite arcam Dei Israel, et rever- 
tatur in locum suum, et non interfi- 
ciat nos cum populo nostro. — Fiebat 
enim pavor mortis in singulis urbibus 
et gravissima valde manus Dei. *Viri 12 


6. Al. Et eb. - civitate. 9. Al. * Inieruntque 


11. Al.: Dimitte e£ (bis): ut. 


dW: wehklagten. d W. E. A: gebracht. 

11. es war ein Todeslärm in d. g. St., well d. 
S. G. gar ſchwer daſelbſt war. B: weg, daß f. wieder 
an ihren O. kehre. J W. »E: fort, daß f. zurück k. 
(komme). B: ein Schrecken des Todes. VE. A: war 
(kam ein) Todesſchr. dW: 1 


276 (6. 1—8.) 
VI. 


Samuelis I. 


Ares Dei inter Philisikhacos. 


vörzag inljyncas eig sag dee, xai aveßn 5 
xQuvyj Tg ftOÀscg sig TO» OUVQasOv. 


VI. Koi iv 5 xıBorög vov Ge dr dy 
vv &ÀlogwÀAe» änza unvas, x Sélee» 7 
yj avro» uvag. 2 K xalovow o d- 
qvÀor re ie xal voUG uüvteg "xol tOUG 
énaoidovg avzar, Aéyovyteg* Ti momonner 
vj xiorq Tod xvgiov; I yoploara nui, i» rin 
anoozelovus avıny si; vOv Tonor avtíjc. 
3 Kai sina»: EI iLamooréAÀews vusi tZ» 
auh dich jn xvolov ro O00 Togaml, 
un din Samooreſi es iiid Rev, d no- 
q ide amodore avıy rijs gacdrov, xai rore 
lab jorobs, xai Sılasdyasaı vui» un ovx 
&nocotp 9 xele avrov ap vu»; *Koi 1. 
yovoı Tí «0 15g Baoavov &zoddcouer aurj; 
Kal einar' Kara &orOuóv TOY arganay 
105 alkopular nrx zd gas Xavong, Ott 
nroioun &9 Vui» xoi TOig &oyovaw vu» xal 
t9 dap, Üxal uUg 10 önolmua zor 
uvör vu TOv ding nigórra en» yp, xol 
docere 705 vol gar, on xovplat any 
gelge &UTOV ag LT xal ano tO» Os» 
vuv xal dnò rij rüs Spe». 6 Kol lc. 
Bapvsere Tag val v v uch, Qc dpagvvey Ai- 
gritos xai Papas rij xdοia chr; Ovi 
oͤre événoibe» avroig, éLamntcatuàer æbroꝭg 
xai amjÀOor; 7 Kol u Aafera xal A0. 
cate ulas apabay var, xai du Poag g 
rororo Gag ep &g 00x mereby bros, d vev 
zor céxyo , xci derart rats Poag er r 
apabn, xai amaydyete za Tíxvx Uto» 
ano OsmicÓev av sig olov. & Kel AMj- 
yaudı [nv xiforós xvpiov, xal oer: 
avtjs dni ri ápobay , xci td one Tu 
Xevod Aanodwoere auri; une "ijc' Pasavov, 
xol Gere Ev Hluarı ix ulpovs aurnc. Kal 


1 „Br He (X5; AEX: voc). 2. AB* of (EF). 
B*zéi 1 AEFX. 3. AFX: &lxov. „ iid. 
* dua. u ), AX:undn . 4. AB: 
cargarwv ( ti EFX). A FX 1 (p. phus xal 
ruf nous yova&g. 5. ARX: ópo(apa rà» Edpwr 
vhOY nal onoíoua xv gu vnc. 6. A! : ffa- 
725% ÉBtgvvsv AB rell. ). EFX: lvínoitav. AB: 
sartortılar (- ev AX). 7. B* u(ov (t AEFX). 
A'B* ED’ c - Evydg (TA FX). AB“ (pr.) euros (+ 
EX). 8. B*«vo/2. AB* erde (FFR) B4 (p. &4p.) 
BégaegQav (* F; A: Moy). F4 (p.&x) zAeyío. 
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v. 12. PHY v. 4. p "mt v. 3. p e^o 


12. mit Feigwarzen. B: aufſtieg. d W. A: ſtieg em: 
por. WE: ft. bis zum H. 

1. im Felde. — — 2. dW. vE. A: Wahrſager. 

B. VE: Thut uns zu wiſſen. dW: kund. 

3. genefen. B: bringet allerdings für fle ein Sch. 
hin. dW: fo dürft ihr ... entrichten müßt ihr p e. 
Sch. vE: erſtattet ihm. (A: zahlet ibr, was ihr ſchul⸗ 


E 


1. Samuelis. 
Die goldnen Aerſe. 


welche Leute nicht ſtarben, die wurden ge⸗ | 
ſchlagen an heimlichen Orten, daß das Ge- 
ſchrei der Stadt auf gen Himmel ging. | 
VI. Alſo war bie Lade des Herrn fleben ; 
2 Monate im Lande der Philiſter. Und 
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quoque, qui mortui non fuerant, per- 
cutiebantur in secretiori parte natium; 
et ascendebat ululatus uniuscujusque 
civitatis in coelum. 

Fuit ergo arca Domini in regione VI. 


wv. 9.6 


j bie Philiſter riefen ihre Priefter und Weis⸗ 


ſager, und ſprachen: Was ſollen wir mit 
der Lade des Herrn machen? Lehret uns, 
womit ſollen wir ſie an ihren Ort ſenden? 
8 Sie ſprachen: Wollt ihr die Lade des Gottes 
Iſraels ſenden, fo ſendet fle nicht leer, jon 
dern ſollt ihr vergelten ein Schuldopfer; ſo 
werdet ihr geſund werden, und wird euch 
kund werden, warum ſeine Hand nicht von 
Aeud) läßt. Sie aber ſprachen: Welches 
iſt das Schuldopfer, das wir ihm geben 
ſollen? Sie antworketen: Fünf goldene 
Aerſe und fünf goldene Mäufe, nach der 
Zahl der fünf Fürſten der Philifter, denn 
es iſt einerlei Plage geweſen über euch 
5 alle und über eure Fürſten. So müſſet 
ihr nun machen gleiche Geſtalt euren Aerſen 
und euren Mäufen, die euer Land verderbet 
haben, daß ihr dem Gott Iſraels die Ehre 
gebt; vielleicht wird ſeine Hand leichter 
werden über euch und über euren Gott 
6 und über euer Land. Warum verſtockt 
ihr euer Herz, wie die Egypter und Pharao 
ihr Herz verſtockten? Iſts nicht alſo, da 
er ſich an ihnen bewies, ließen fie fle faf» 
7 ten, daß fie hingingen? So nehmet nun 
und macht einen neuen Wagen, und zwo 
junge ſäugende Kühe, auf die nie kein Joch 
gekommen ift, und ſpannet fie an den 
Wagen, und laſſet ihre Kälber hinter ihnen 
8 daheim bleiben, und nehmet die Lade 
des Herrn, und [eget fle auf den Wagen, 
und die goldenen Kleinode, die ihr ihm 
zum Schuldopfer gebet, thut in ein Käftlein 


1. U. L: Monden. 2. U. L: riefen ihren m. f. w. 

4. A. A: goldene Benlen! U. I.: Plage genen. 

5. A. A: eurer Aerſe n. eurer M. A. A: euren 
Beulen an heimlichen Orten. 

6. U. L: beweiſete. 8. A. A: Kleinodien. 


Mid iro für d. Sünde!) E: geheilt w. u. erfahren. 
dW. vE. A: abläßt. B: hat weichen wollen. 

4. gold. Jeigwarzen ... 3. der Q. ... 9I. über. A: 
After. B: für ſie an dW: ihm entrichten. 
vE: erſtatten. (A: M. ſollen w. ihr zahlen für d. S.) 
dW: über Allen. B: an ihnen A. 

5. Ebeubilder eurer Qelgm. u. Eb. eurer N., die 
das L. verderben. B. d W: Bilder. vE: Abbildungen. 
B: v. daß er f. H. erleichtere, daß f. von .. Göttern 


Philisthinorum septem mensibus. Et 2 
vocaverunt Philisthiim sacerdotes et 
78.11. divinos, dicentes: Quid faciemus de 
arca Domini? indicate nobis, quomodo 

remittamus eam in locum suum. Oui 3 
dixerunt: Si remittitis arcam Dei 
messis Israel, nolite dimittere eam vacuam, 
#356 sed quod debetis, reddite ei pro pec- 
cato, et tunc curabimini, et scietis, 
quare non recedat manus ejus a vo- 

bis. *Qui dixerunt: Quid est quod 4 
pro delicto reddere debeamus ei? 
Responderuntque illi: Juxta numerum 
„usa. provinciarum Philisthinorum quin- 
$e. que anos aureos facietis et quin- 
que mures aureos, quia plaga una 
fuit omnibus vobis et satrapis vestris. 

üs. *Facietisque similitudines anorum ve- 5 
strorum et similitudines murium, qui 
je, demoliti sunt terram, et dabitis Deo 
''*- Israel gloriam; si forte relevet manum 
suam a vobis et a diis vestris et a 

terra vestra.  * Quare aggravatis 6 
«s. Corda vestra, sicut aggravavit Aegy- 
E» ptus et Pharao cor suum? nonne post- 
'quam percussus est, tunc dimisit eos 

et abierunt? * Nunc ergo arripite 7 
0.05, et facite plaustrum novum unum, et 
duas vaccas foetas, quibus non est 
impositum jugum, jungite in plaustro, 

et recludite vitulos earum domi. *Tol- 8 
letisque arcam Domini et ponetis in 
plaustro, et vasa aurea, quae exsol- 
vistis ei pro delicto, ponetis in capsel- 


2. Al. t (p. Et) post haec. 


i 


wegkomme. dW: ziehet er f. H. ab von ... vE: macht 
er 2 H. leicht auf ... A: viell. daß... v. euch aufhebet. 

6. B: wollt ihr verſtocken. d W. E: verhärten. B: 
nachdem er wunderbar mit ihnen umgegangen. vE: 
als er gegen fie Thaten ausführte. dW: er j. Muth 
an ihnen is d A: geſchlagen war? 

7. B: bringet .. hinter ihnen weg nach Haus 
dW. E: führet ., v. ihnen w. (zuruck) 

8. ſetzet fie. B. d W. VE: Geräthe. A: Sachen. 
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Samuelis I. 


VI. 


dEumoorelsira aus, x amalasare uveiv, 
xci afrelevgetou. 9 Kos OweaOa* ei eig 000v 
oer avıns mogsvosa uera Badoauvs, 
avtog memoínxe» iu eg» xanlar v9» ueyagy 
«avtg»' x day un, xal yrocóusDa Ott ob 
7 1% avrov ymzaı qur, alla cOumtoua 
zovzo yÉyovev rui». 

10 Koi iq õοẽ]r oi aA ob, xoi 
Ü.aßor duo foag erco o d, xa Zevbar 
va: er "i auo, xe) rd rexr «ví» an- 
extóÀvcas eig olxovy. 11 Kai lOevto "i *-- 
v0» xvglov ini i Guala», xai v0 O 
xai vOUg HÜg robg yQvcoU; xai Tag ex 
r 3o» avrd». 12 Koi xarevdwar al 
pose à 1j 505 eig ri 000* Bab oanis, & 1 
toíB ini énopevovro, xal ov nedlorasto 
Jab. o0) 6rd xal oi vasganas cr 
&ÀAlogslo» enoebõο,Ek Oníco avtije Eng Opi 
Bardo. N oi dv Bei0causg - 
qiio» GBepsouor nvoor d» vj xodadı, xci 
j car rovg OgOaAuovg arrür, xol eldor t2» 
xıBoroy xvolov, xal gvggasOnce» eig anar- 
anow abr. 1% Kai 7 auoba eig eig 
ayoos Noi rov e Basdoauvg, xoi Eon Axe 
nac Aldor ueyar xoi Écywoa» r FU trc 
anakng, xal Tas Bong arımeyxay OAoxavracır 
vj xvolp. 15 Koi Aeuttal arvayxar ri 
xıBoror Tov xvgiov, xal 70 O t0 per 
abr¹§e xol «X en avtig gxe$9 vd yovoX, xai 
&Osvso en vov AíÜov rov peycAov: xal oi 
arduss Boai0cape aynveyxav Öloxavzacakg 
xal] £0vca» Ovoiag 1j xvolp iv ej jute 


16 Koi oi mérre oarpanaı ray h 
z, xal a»écrQnpay sig AondlwƷu d» 5 
"neg. ere. 17 Kal arto ai 0gat el Ler- 
Gai a; amídoxa» oí allögvloı vmig Tic 
Bacavov tQ svo, vj; Alozov ula», tijg 
Tabus ular, rc Aoxdddemog ular, tig [30 

8. Bıdrelsvoeche. 9. B*els. pd d aele (er 8 


EX). 11. B1 (p. 9.) Eordg (*F: A: Moyót) .. 
zag - avt» (1 AEFX). 12. Be eje (FI). 
13. AB * rg et 5 ie 
14. AB: zov éx B. x. fovrouv ix. xag* 


Ev) £x.) xal éxontov (* FX). 

rij (T EX! 

avıny (s. cd c y)) à. Ir x. 0415801 or FX). ) Bt. öl. eh 5 
(AFX). 15. (a). (pro alt. ro) Eoy aß. 

AB pon. £6 xv. int 16. AlB* 1. 17. N 


Arce Dei inter Philisthaecos. 
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ET dW. E: treibet (ſchicket) ihn fort, daß er 
iR B: Und fo a Los werdet, daß .. B.dW.vE: 
nicht f. H. dW. X: gea en. E: fond. ein Zufall 
uns on ig. B: es ft kaſfebe fo ein 3. bei uns 
geweſen 


1. diownelis, 
Rüdfendung der Lade nach Beth Semes. 


neben ihre Seiten, und ſendet fle hin unb | lam ad latus ejus, et dimitute eam 


9 laßt fie gehen. Und feet ihr zu. Gehet 
fie hin auf dem Wege ihrer Grenze gen 
Beth Semes, ſo hat er uns alle das große 
Uebel gethan. Wo nicht, ſo werden wir 
wiſſen, daß feine Hand uns nicht gerührt hat, 
ſondern es ift uns ohngefaͤhr widerfahren. 

10 Die Leute thaten alſo, und nahmen zwo 
junge ſäugende Kühe und ſpanneten fie 
an einen Wagen, und behielten ihre Kälber 

11 daheim, und legten die Lade des Herrn 
auf den Wagen, und das Käftlein mit den 
goldenen Mäufen und mit den Bildern ihrer 

12 Aerſe. Und die Kühe gingen ſtracks 
Weges zu Beth Semes zu auf Einer 
Straße, und gingen und bldketen, und 
wichen nicht, weder zur Rechten noch zur 
Linken, und die Fürſten der Philiſter gingen 
ihnen nach bis an die Grenze Beth Semes. 

18 * Die BethSemiter aber ſchnitten eben in 
der Weizenerndte im Grunde, und hoben 
ihre Augen auf und ſahen die Lade, und 

14 freueten ſich dieſelbe zu ſehen. Der Wagen 
aber kam auf den Acker Joſua, des Beth⸗ 
Semiters, und ſtand daſelbſt ſtille. Und 
war ein großer Stein daſelbſt. Und ſie 
ſpalteten das Holz vom Wagen, und opfer⸗ 
ten die Kühe dem Herrn zum Brandopfer. 

15 Die Leviten aber hoben die Lade des 
Herrn herab, und das Käftlein, das neben 
daran war, darinnen die goldenen Klei⸗ 
node waren, und ſetzten ſie auf den großen 
Stein. Aber die Leute zu Beth Semes 
opferten dem Herrn deſſelben Tags Brand⸗ 
opfer und andere Opfer. 


16 Da aber die fünf Gürften der Philiſter 
zugeſehen hatten, zogen ſie wiederum gen 
17 Ekron deſſelben Tags. Dieß find aber 
die goldenen Aerſe, die die Philiſter dem 


I 
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ut vadat. Et aspicietis, et siqui- 

dem per viam finium suorum ascen- 

A5 derit contra Bethsames, ipse fecit 
1*!'- nobis hoc malum grande; sin autem, 

minime sciemus, quia nequaquam ma- 
nus ejus tetigit nos, sed casu accidit. 

Fecerunt ergo illi hoc modo, et 10 
tollentes duas vaccas, quae lactabant 
vitulos, junxerunt ad plaustrum, vitu- 
losque earum concluserunt domi. 

* Et posuerunt arcam Dei super plau- 11 
strum, et capsellam, quae habebat 
mures aureos et similitudines anorum. 
*Ibant autem in directum vaccae per 12 
viam, quae dueit Bethsames, et iti- 
nere uno gradiebantur pergentes et 
mugientes, et non declinabant neque 
ad dexteram meque ad sinistram; 
sed et satrapae Philisthiim sequeban- 
tur usque ad terminos Bethsames. 

* Porro Bethsamitae metebant triti- 13 
cum in valle; et elevantes oculos suos 
viderunt arcam, et gavisi sunt, cum 
vidissent. * Et plaustrum venit in14 
agrum Josue Bethsamitae, et stetit ibi. 
Erat autem ibi lapis magnus, et con- 
ciderunt ligna plaustri, vaccasque im- 
posuerunt super ea holocaustum Do- 
mino. *Levitae autem deposuerunt 15 
arcam Dei et capsellam, quae erat 
juxta eam, in qua erant vasa aurea, 

et posuerunt super lapidem grandem. 
Viri autem Bethsamitae obtulerunt 
holocausta et immolaverunt victimas 

in die illa Domino. 

Et quinque satrapae Philisthinorum 16 
viderunt, et reversi sunt in Accaron 
1.8. in die illa. *Hi sunt autem ani aurei, 17 
5*-^ quos reddiderunt Philisthiim pro de- 


v. d. 


v. 8 


Herrn zum Schuldopfer gaben: Asdod l licto Domino: Azotus unum, Gaza 


einen, Gaſa einen, Asklon einen, Gath 


8. A: A: Seite. 9. A. A: von ohngefaͤhr. 
11. A. A: ihrer Beulen. 
15. A. A: Kleinodien. 17. A. A: Beulen. 


^ "e B.vE.À: den W. B. A: verſperreten ihre K. zu 
auſe. 
11. fegtem ... After. dW. Geſchwulſte. 
* 12. auf B. zu. dW: grades W. WE: nahmen den 
gr. W. d W. vy. A: brülleten. 

13. dW: ernteten die W. WE. A. ſchn. den Weizen. 
. dW. vE. A: im Thal. 


14. A. A: Und es war. 


unum, Ascalon unum, Geth unum, 


9. 8: si. 
11. Al.: Domini. 


14. dW. W. A: das Feld. vE.A: blieb b. ſtehen. 

15. das dabei war ... u. Schlachtopter. B. dW: 
u. ſchlachteten Schl. E. A: opferten. 

16. B: Da das ... ſahen. dW. A: Und ... ſahen es. 


vE: f. zu. N 
17. After. B: Hintern. dW: Geſchwulſte. VE: 
Beulen. 
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Arose remissio. 


plar, wis Auna ftir 18 xoi he yovcot 
xat &grOpor nac TO» folem» Tür do- 
qvÀio» Tür nere or et- „ éx nolemg 
dere cebit ge xal S ang ro Hegebalor, 
xal Sg Aldov ro? merydlov ov in£Ómgxo» in 
avtoU Tj» xıBoror Tc dudınng xvglov, toU 
i» d, Sons vov Bei0capvoírov. 


19 Kai émarabev dvd Bardoauvs, ö 


eldav và» xıßoror toU xvolov, xal dnasabew 


er avro; áfüougxorra &»0Qaug xci mevtzxorto 
yılıadag avögür. Kal inivönger 6 Ànóg, Ot: 
inaraks xv, i» TQ A«Q nÄnyie ed 
oyodga. 90 Kal sina» oi dròoes oi e Baıd- 
cauvs‘ T dvi %. napaarzvaı dvanıoy 
xvolov tov Osob Tod aylov rovtOv, xal 1005 
ılra araßmoezas j xıßoros Tod xvolov' ap 
jur; 21 Kal amoorellovow &yyrAovg mooc 
vovg xανο,j]õõ rag Kapındırolu, deyorres 
"Ansorgogaoıw aAlogvior Tu» xıßwror coU 
xvolov, xataüfgrs xal &vayayers avtü» POS 
. dus.  iKal égyorta oi ardos 
Kogindinplu, xoi avayovas v2» x,. rig 
dindnan' xvolov, xol sigkyovow aveny eig 
olxo» Apısadaß cov i» tj Pourw, xoà vor 
Eledta vOv vióv «vtov $y(aca» yulaccam 
rij vir 'adnang' id in 
2 Kal iyevj0n, ag fe ies Uv yp xe 
Boros d» Kai, nid brd nar ai ius 
, xai dydvero 8(x004 En, xci geiglewe mts 
0 olxos Togo onico xugiov. 3 Kai eine 
Zanovn). 1005 nave olxov logo, Ley 
Ei dv dA vie vno dhe eniorot qere 
vos x E. a,jns deovs &ÀAoroíov; 
ex MEGOU vnc xai ca aloy, xai dtoınaoaze 
tas res v h 006 vor, x dor deere 
vto ho, xai Ebeleizas vuäg dx Lergòs D 
ahlogvlar. Kal jar oi viol Toganı 
Tag Baclip xol ea don Aoragm d, xai do- 
Àevcav vj xvolp uórq. — SKai a Id; 


18. A?B 1 (a. zo.) of (* FX). ind ER) EFE 
AB: caza ov (-neiy EFX). 
(p. xv t (xal) fog rs 3 5. e Aw AB: 
Kal 8x Lira (of) sl | Ieyoví8 i toig d- 
9oac: B. (X. Ixdr. xri. F). AB* r et rd (T FX). 
20. AB: tO , 7] et rd (magaor. rd. FX). 
21.AB: OS Éevedic( (zo. bu. FX).— 1. AB*ezg (TX). 
2. AB: önij$vvav (En1n90»9. ex) B*o( CAEN). 
3. AB: xe (-e EFX). AB* zay(+ FX 
4. AB: zregiei2o(a)o (Eine. FX). Br (T AEFX). 
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18. die goldenen M. .. von b. feften St. bis auf 
b. Bauerndörfer. dW: zn den Dörfern des platten 
Landes. vE: zum Dorfe des flachen L. A: ummauerten 


St. ... D. die ohne Manern waren. (dW: Und Zenge 
iſt der gr. Stein?) 


19 


1. Sanmelis. 
Die Lade zu Kiriath Jearim. 
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18 einen, und Ekron einen; und goldene 
Mäufe, nach der Zahl aller Städte der 
Philiſter unter den fünf Fürſten, beides 
der gemauerten Städte und Dörfer, und 
bis an das große Abel, darauf fie die Lade 
des Herrn ließen bis auf dieſen Tag, auf 
dem Acker Joſua des BethSemiters. 


19 Und etliche zu Beth Semes wurden 
geſchlagen, darum, daß fie bie Lade des 
Herrn geſehen hatten; und er ſchlug des 
Volks funfzig tauſend und flebenzig Mann. 
Da trug das Volk Leid, daß der Herr fo 
eine große Schlacht im Volk gethan hatte. 

20 * Und die Leute zu Beth Semes ſprachen: 
Wer kann ſtehen vor dem Herrn, ſolchem 
heiligen Gott? und zu wem ſoll er von 

21 uns ziehen? »Und fie ſandten Boten zu 
den Bürgern Kiriath Jearim, und ließen 
ihnen ſagen: Die Philiſter haben die Lade 
des Herrn wieder gebracht, kommt herab 

VI. unb holet fie zu euch hinauf. Alſo 
kamen die Leute von Kiriath Jearim und 
holeten die Lade des Herrn hinauf, und 
brachten fie ins Haus Abi Nadabs zu 
Gibea, und ſeinen Sohn Eleaſar heiligten 
ſie, daß er der Lade des Herrn hütete. 

2 Und von vem Tage an, da die Lade des 
Herrn zu Kiriath Jearim blieb, verzog 
ſich die Zeit ſo lange, bis zwanzig Jahre 
wurden, und das ganze Haus Iſrael wei⸗ 

3 nete vor dem Herrn. Samuel aber ſprach 
zum ganzen Hauſe Iſrael: So ihr euch mit 
ganzem Herzen bekehret zu dem Herrn, ſo 
thut von euch die fremden Götter und Aſtha⸗ 
roth, und richtet euer Herz zu dem Herrn 
und dienet ihm allein, ſo wird er euch er⸗ 

Aretten aus der Philiſter Hand. Da tha⸗ 
ten die Kinder S(rael von fid) Baalim 
und Aſtharoth, und dieneten dem Herrn 

5 allein. Samuel aber ſprach: Verſamm⸗ 


19. A. A: eiue ſo große. 


19. befeben. VE: angef. A: geſchaut. dW: aus 
ſchauten. dW. vE. A: trauerte. dW: Niederlage an⸗ 
gerichtet. vE: auf das 3B. e. fo gr. Schlag gethan. 

20. dW: vermag zu. A: wird ft. können. B. E. f. 
beſtehen. (VE: ſoll fie . . 7) 

21. B. vE. A: Einwohnern. dW: Bew. 

1. VE: auf dem Hügel? dW. E: weiheten. dW. 
vE.A: (um) die L. zu hüten. B: daß ... bewahrete. 


Accaron unum; et mures aureos 18 
secundum numerum urbium Phi- 
listhiim quinque provinciarum, ab 
urbe murata usque ad villam, quae 
erat absque muro, et usque ad Abel 
(61%. magnum, super quem posuerunt ar- 
cam Domini, quae erat usque in illum 
diem in agro Josue Bethsamitae. 
Percussit autem de viris Bethsa- 19 
Ns. 4, 20. milis, eo quod vidissent arcam Do- 
" mini; et percussit de populo septua- 
ginta viros et quinquaginta millia ple- 
bis, luxitque populus eo quod Domi- 
nus percussisset plebem plaga magna. 

Pe. 76,8. Et dixerunt viri Bethsamitae: Quis 20 
Mara’. polerit stare in conspectu Domini 
E«35,14sDei sancti hujus, et ad quem ascendet 

a nobis? *Miseruntque nuncios ad 21 
Jovigishabitatores Cariathiarim, dicentes: 
Reduxerunt Philisthiim arcam Domini, 
descendite et reducite eam ad vos. 

* Venerunt ergo viri Cariathiarim VII. 
et reduxerunt arcam Domini, et in- 
en tulerunt eam in domum Abinadab in 
55". Gabaa; Eleazarum autem filium ejus 
sanclificaverunt, ut custodiret arcam 

. Domini. 

Et factum est, ex qua die mansit 2 
arca Domini in Cariathiarim, multi- 
plicati sunt dies (erat quippe jam an- . 

(Qu. uus vigesimus) et requievit omnia 

1^". domus Israel post Dominum. Ait 8 
autem Samuel ad universam domum 
Israel, dicens: Si in toto corde vestro 
Gen.35,, revertimini ad Dominum, auferte deos 
"Ww alienos de medio vestri, Baalim et 
2038; Astaroth, et praeparate corda vestra 
D^." Domino, et servite ei soli, et eruet 

1.4, 10. vos de manu Philisthiim. *Abstule- 4 
runt ergo filiilsrael Baalim et Astaroth, 

el servierunt Domino soli. *Dixit 5 


19. Al. I (y. autem) Dominus. 21. Al.: ducite. 
1. Al.: Aminadab. 2. Al. * Domini. 
3. Al. *Baalim. 


2. w. nach d. H. dW: verging eine I. J. E: ver: 
floſſen viele Tage. B: da der T. v. wurden, fo daß 
dW.vE: flagte (vor) hinter Jehova. B: ſchickte eine 
Wehklage nach d. HD. (A: war in Ruhe, folgend 
d 


em H.) 

3. die Aſth. B: th. aus eurem Mittel weg. dW. 
E. A: (entferuet) aus e. Mitte. dW: Gótter der 
Fremde ... Aftarten. A: bereitet e. d. dem H. 


Dt.3,5. 


282 
VIII. 


(7,6—14.) 


Aodoloœre vov misso Joganı eis Masonga, oup 7r 
ul 


xal coat noòg xu oto- weg vno». 
cvrjy Uca» eig Macoyga, xai VOgsvorto vào, 
xai ASN edi xvolov ent r y, xoi enj- 
ctevcay & "i Iiusoq exe, xal sInav: Hu- 
richie 19 xvolp. Kal dölsaoe XouoviA 
robe viobe Tee eig Maoanga., 

7 Kal ijxouoc oi &.L0gvAoı, Ott vr noa 
'nayzag' ol viol Iogag si; Maoonya, xai astfg- 
cay ol cazQanot tà» alkopvlev en logon, 
xal axovovois oi vid Ioganı, xol égopyjOnaay 
ano fQocorrov fà» aAlogvÀo». 9 Kai einar 
oí viol TagagA po XapovgA: Mn nagacwuo- 
fjoje ap guo» tov un foà» moog xb Ton 
O50» dov, xal cct nuüg Ex qeigog d- 
dr. 9 Kai Ne XopovgA dora Montt 
Sa, xol àvjvayuy avıov b Ion, % O 
"avri r T ro xvolq, xal EBonse XapoviA 
1005 xvgiov regi Jogo, xod éngxovoey avrov 
0 woQrog. 10 Kal zv Tapiovi) i &vagégoy r 
oAoxavzogıy, xai aAÀoQvAor mpocryor eig ns- 
Aeuov en Iod. Kol éfoortgcs xvQuog i» 
qorg neyalyg 9 «ji e tele en Toug 
alogvlovs, xal cv»eyv0gca» xol Änzacar 
évoio» "logon. I Koi Hao dvdQsc 
Toca, ix Macorqd, xai naredlogar fov; 
a AÀogvAove, xal era avrovg Fg bo- 
xaro tod B οο 12 Kal Elaße Tauοoοννĩ 
MOov Eva, xa kor noer avtov ava uícov Mac- 
pa xal a ava uécov rijg madd, xal xd eos 
zo ‚von avro) Age 'Aldog zoo 128 ; 
xai slnev* "Eos sr] EBondnoev nuiv xv- 
005. 

13 Kal it xu roùg os, 
xai ov rrgogéDevto ei ngoseldeiv eig d eie 
Jogos, xai eye qeie ævolov en TOUS 
neus ndocg Tüg uιοα toU Zanovil. 
14 Koi ned i noa: al sole dg D.aßor oí 
4¹ maga 10» vio Ive, xal ans. 
doxa» avtàg TQ dre ano pus de 


e 4 ors 
7 5 xvo. K. doses F i. . A* (pr.) of. AB: ov»n- 
$ooícó:nca».. * (tert.) ol et (bis) vor (ovunzd.xri. 
FX). 8. AB*zor( FX). 9. EX I (in.) Kal eines Za- 


ULM Mn 0L YEvoLTo 5 ano xvoi& 9:8 
us, Töu | foin me ze "iai 5 ogevzousvov. AB d 
(1 FX). fri (r 


del eiy. AFX: &y£- 
yıro. AX * rd. 14. B: 222 


Samuelis I. 


Jeraelis poenitentia ef victeria,. 
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AB: au rera) vo ba hop 14 


nio Dop- rb QN c^ 
D rip? Dwmip* ı bi" 


v. 9. p H 


1. Samunelis. (,6—14) 283 
Die Waſſerausgießung vor bem Herrn. Der Donner vom Herrn, VII. 


let das ganze Iſrael gen Mizpa, daß ich autem Samuel: Congregate universum 

6 für euch bitte zum Herrn. Und fle kamen 34v, Israel in Masphath, ut orém pro vobis 
zuſammen gen Mizpa, unb fchöpften Waſſer !'^'* Dominum. Et convenerunt in Mas. 6 
unb goſſens aus vor dem Herrn, und faſte⸗ 20m. phath, hauseruntque aquam et effude- 
ten denſelben Tag, und ſprachen daſelbſt: Rai Tunt in conspectu Domini, et jejuna- 


Ä BR verunt in die illa, atque dixerunt ibi: 
Wir Haben dem Herrn geſündigt. Alſo uuo. Peccavimus 9 5 Judicavitque 


richtete Samuel die Kinder Iſrael zu Samuel filios Israel in Masphath. 
Mizpa- Et audierunt Philisthiim, quod con- 7 
7 Da aber die Philiſter höreten, daß ble Kin⸗ gregati essent filii Israel in Masphath, 
der Iſrael zufammen gekommen waren gen | „Set ascenderunt satrapae Philisthino- 
Mizpa, zogen die Fürſten der Philiſter bim» rum ad Israel. Quod cum audissent 
auf wider Sjrael. Da das die Kinder Iſrael filii Israel, timuerunt a facie Philis- 


höreten, fürchteten fle fid) vor ben Philiſtern, thinorum, *dixeruntque ad Samue- 8 
8* unb fprachen zu Samuel: Laß nicht ab ren Ne cesses pro nobis clamare 
für uns zu ſchreien zu dem Herrn, unferm : ad Dominum Deum nostrum, ut salvet 


f nos de manu Philisthinorum. *Tulit 9 
Gott, daß er uns helfe aus der Phiülſer Lev. autem Samuel agnum lactentem unum, 


9 Sand. Samuel nahm ein Milchlaͤmmlein, | 25011. ot obt ale illam Bolbescetnm int 

und opferte bem Germ ein ganzes Brand- % Domino; et elamavit Samuel ad Do- 
opfer, und ſchrie zum Herrn für Iſrael, P«9»* minum pro Israel, et exaudivit eum 

10 und der Herr erhörete ihn. Und indem Dominus. *Factum est autem, cum 10 
Samuel das Brandopfer opferte, kamen Samuel offerret holocaustum, Philis- 
die Philiſter herzu, zu ſtreiten wider Sfrael. thim iniere praelium contra Israel; 
Aber der Herr ließ donnern einen großen n intonuit autem Dominus fragore 
Donner über ble Philister deſſelben Tages, „zu, m Eno in die illa super Philisthim, 
und ſchreckte fte, daß ſie vor Iſrael gefchla- EM 5 et caesi an a as 

11 gen wurden. Da zogen die Männer If ded gressique viri Israel de 11 


Masphath persecuti sunt Philisthaeos, 
raels aus von Mizpa und jagten die Phi⸗ 21.4, 11. f 5 eos usque ad locum 


liſter, und ſchlugen ſie bis unter Beth Car. qui erat subter Bechchar. * Tulit 12 
12 * Da nahm Samuel einen Stein und fette autem Samuel lapidem unum, et po- 
ihn zwiſchen Mizpa und Sen, unb bieß suit eum inter Masphatb et inter 
ihn Eben Ezer, und ſprach: Bis hieher hat | 14,1. Sen, et vocavit nomen loci illius Lapis 
uns der Herr geholfen. adjutorii, dixitque: Hucusque aurili- 


atus est nobis Dominus. 
13 Alſo wurden bie Philiſter gevaͤmpft, und e Et humiliati sunt Philisthiim, nec 13 
kamen nicht mehr in die Grenze Iſraels, apposuerunt ultra, ut venirent in 


185. terminos Israel. Facta est itaque 
und die Hand des Herrn war wider die manus Domini super Philisthaeos 


14 Philiſter, (o lange Samuel lebte. Alſo cunelis diebus Samuelis. Et red- 14 
wurden Iſrael die Städte wieder, die die ditae sunt urbes, quas tulerant Phi- 
Philiſter ihnen genommen hatten, von listhiim ab Israel, Israeli, ab Accaron 


10. S: afiliisIsr. — 11. Al.: Ali Ier. 
- 12. Al.: nomen ejus. 


5. dW.vE: fo (bann) will .. beten. f. in Verwirrung. 

8. B: Du wolleſt n. ſchweigen unfertwegen ... zu 11. B.dW.A: j. beu Ph. nach. vE: verfolgten. 
ſchr. (E: Schweigen. vot ihmu.fchreie?) A: zu rufen. 13. B.vE.A: gedemüthigt. dW: gebeugt ... Ges 

9. A: ſängendes Lamm. dW. WE: es als ein ganzes. biet. WE: die ganze Zeit Samuels. B. A: alle (die) 
B. A: ganz zum Br. Tage. 

10. B: mit gr. Donnerſchlägen. dW: donnerte mit 14. Auch . . B. d W. VE: famen ... wieder an fr. 
gr. Schlägen. VE: gr. Krachen. A: Getoͤſe. E. brachte A: wurden zurückgegeben. WE: abgenommen. 


284 (7, 15—8, 9.) 
VII. 


Ti, xal rò òhðoi TagazA agelAorzo éx 1νοð,e:⁷; 
vOv aÀlogslew: xol v eigen ùrd uícov 
rod Toy xol ava neo» toU „Auoddalov. 
15 Kal ddlxate Zauovni v0» Iopanl mácag 
Tas ius ans Lois auzovd. 16. Kal Emogavero 
dyınvrov xat E&ruanvzov xol dxvxAov Buss d 
xal zur Talyald xoci ej» Mα,m , xoi 
zol vóv logajà Er moi «oig nyinoudvorg 
voveo. 17 H dd anoorpogn avro? eig Ab- 
nadalu, ot. dxei I Ó olxog avtov, xal ddl. 
xaLe» Exei vOv To, xal qxodouygoer Exei 
Övoraompıoy 1j xvolp. 

VIII. Kai éyévero, cc ii ea Zanoun)., 
xal xazéctgcs ToUQ viovg auzov Ouxactüg Tj 
Too. 2 Kai rubra 1c OvOuata TO» vis 
&vrob: 0 nootOroxog T xci dH r 
Qevrépov Aßıa, dıxaoral dv Brocofés. ® Kal 
ovx érogevÓnca» oi viol avıov i» «j 00g 
«vtoU, x dLéxlwaw onlom Ts ovvrelsiag, 
xal Au, doa, x EEx LA dixic 
ur. 

4 Kal awadooltorsas "avrog! dvòoeg Jo- 
oaml, xal nogaylvorros eig Apuadaıu noc 
Zapovyà, 5 xai einay avtqQ: 'Idov ov ye- 
vv, xoci oí viol cov ov foQsvorro: & 
vj 009 cov: xal »v» xaraoıncor dp nuäs|: 
gaz, GN nuc x xal «à Aoına 
Ed. 6 Kai 79 nomoor v0 Qua Er 
ogOaAuoiz Zanovnk, og einav: og mui» 
Bacilín cov gardgeir Rs, xai wgosnvbozo |, 
Zapovi "1006 aUgior. 7 Koi sims xugiog 
ng Zapovija: Axove rig q ie toV Lob, 
xaO av La Got 0tt ov o Ekovdernxaoır, 
aAA ; % &ovOswixaci zov un Bacilsvew 
in avıor. Hard nder rà k à enoh- 
cay nat, ag ns RES Arnyayov otovg 2 
Airunrov xai zu rs nndoas Tavıns, xai 
enero ue xci &QovAsvcas Osoig érégoic, 
ob reg avrol rror090: xai gol. 9 Kol ye» &xove 
tijs q ij avtí» mig» or. Orco orvQ0 uevoc 

- M. B: Ag a), AB*saüv(1FX)et(pr.) 
7. (f EX). 16. AB: xav Evuavrov Evıavrov(Ev. Ac 


23.-2. AB, FX). AX+(p.devr.)aurd. 3. AB 
à (1 FX). 4. B * zavreg (T AFX). 5. AB: xc 


Samuelis I. 


Postulatio regts. 
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17 8555 6. B*»(t AEFX). AX: ivdzioy. AB rd dW. vE: n. (auch) A Geile en: ann: A: u. ec 
uie 7. AFX: Aalnooaı. B(alt.1.): &&sdevomaoı befreite ..? — — 15. Wie B. 1 
5 B. AB: zoınuara (doya FX). we, )| 5 B: zog aus v. 3 zu J., u. 11 


umher. vE: g. 
x (T AFX). AB: éódAevor (-tvaa» EFX . umb. dW: 3. J. aus J. ein um 


B. d W. vE. A: 


1. Samuelis. 
Samuels Söhne. Forderung der Aelteſten. 
Ekron an bis gen Gath, ſammt ihren N 


Grenzen: die errettete Iſrael von der Hand 
der Philiſter, denn Iſrael hatte Friede mit 
15 den Amoritern. Samuel aber richtete 
16 Iſrael fein Leben lang, und zog jährlich 
umher zu Beth EI und Gilgal und Mizpa. 
Und wenn er Iſrael an allen dieſen Orten 
17 gerichtet hatte, kam er wieder gen Ra; 
math, denn da war ſein Haus, und richtete 
Iſrael daſelbſt, und bauete dem Herrn 
daſelbſt einen Altar. 
VIII. Da aber Samuel alt ward, ſetzte 
er feine Söhne zu Richtern über Iſrael. 

2 * Sein erſtgeborener Sohn hieß Joel, und 

der andere Abia, und waren Richter zu 

3 Berſeba. 

nicht in ſeinem Wege, ſondern neigeten ſich 
zum Geiz und nahmen Geſchenke, und 
beugeten das Recht. 

4 Da verſammaleten ſich alle Aelteſten in Iſ⸗ 
rael und kamen gen Ramath zu Samuel, 
| 5 *unb fprachen zu ihm: Siehe, du biſt alt 

geworden, und deine Söhne wandeln nicht 
in deinen Wegen, fo ſetze nun einen König 
über uns, der uns richte, wie alle Heiden 

6 haben. 

fie ſagten: Gib uns einen König, ber uns 
richte. Und Samuel betete vor dem Herrn. 

7 * Der Herr ſprach aber zu Samuel: Ge. 

horche der Stimme des Volks in allem, das 
fle zu dir geſagt haben, denn ſie haben 
nicht dich, ſondern mich verworfen, daß 

8 ich nicht fol König über fie ſein. Sie 


| thun dir, wie fie immer gethan haben von 


dem Tage an, da ich fie aus Egypten füh- 1251. runt me et servierunt diis alienis, sic 


tete, bis auf dieſen Tag, und haben mid) 


verlaſſen und andern Göttern gedienet. . 
9 0 ch | Ps. 


9* Go gehorche nun ihrer Stimme. 


n. richtete 

17. B: Darnach k. d W. E. A: Dann (Darauf) fef; 
rete er (zurck). 

1. war. A: geworden? 

3. VE. A: auf .... dW: in feinem Wege. vE. d W: 
neigten Oum ans) nad) (bem) Gewinn? A: wandten 
ſich dem Geize zu ... verkehrten d. R. 

5. dW. A: wie (anch) alle Völker (haben). E: es 
bei a. B. ig. 


Aber feine Söhne wandelten 


„Das geflel Samuel übel, daß 27 4 naliones. 


285 


— — 


VIII. 


usque Geth et terminos suos; libera- 
vitque Israel de manu Philisthinorum, 
Jes.2,ıseratque pax inter Israel et Amor- 
1511,55, Thaeum, — *Judicabat quoque Samuel 15 
, raelem cunctis diebus vitae suae, vet 16 
Go. 35,s ibat per singulos annos circuiens Beth- 
10.8.1 el et Galgala et Masphath, et ju- 
5% dicabat Israelem in supradictis locis. 
*Revertebaturque in Ramatha; ibi 17 
15554. enim erat domus ejus, et ibi judica- 
(ic, 88. bat Israelem; aedificavit etiam ibi al- 
tare Domino. N 


Factum est autem, cum VIII. 
senuisset Samuel, posuit filios suos 

pi. 1% 1a judices Israel. *Fuitque nomen filii 2 
1c W. ejus primogeniti Joel, et nomen se- 
cundi Abia, judicum in Bersabee. 

*Et non ambulaverunt filii illius in 8 
Di.16,15, Vils ejus, sed declinaverunt post avari- 
15,57. liam, acceperuntque munera et per- 

verterunt judicium. 

Congregati ergo universi majores 4 
natu Israel venerunt ad Samuelem in 

7. Ramatha, *dixeruntque ei: Ecce, u 5 
senuisti et fllii tui non ambulant in 
12,12. viis tuis; constitue nobis regem, ut 
(Dias. judicet nos, sicut et universae habent 

* Displicuit sermo in 6 
oculis Samuelis, eo quod dixissent: 
Da nobis regem, ut judicet nos; et 

oravit Samuel ad Dominum. Dixit 7 
autem Dominus ad Samuelem: Audi 
vocem populi in omnibus, quae lo- 
quuntur tibi. Non enim te abjece- 
runi, sed me, ne regnem super eos, 


(7, 15—8, 9.) 


10,19. 


, 15'* *juxta omnia opera sua, quae fece- 8 


runt a die qua eduxi eos de Aegypto 
usque ad diem hanc; sicut derelique- 


faciunt etiam tibi. *Nunc ergo vo- 9 


cem eorum audi! verumtamen con- 
81,145 


15. Al.: Judicavit. 


6. zu d. H. B: U. es gef. d. Wort übel in d. Augen 
S., als .... dW: mißf. b. W. S., wie. WE: dieſe Rede 
war böfe in d. A. A: D. W. mißf. in d. A. S., 


weil .... 

7. dW: zu dir ſprechen ., verwerfen. A: auf daß 
ich n. herrſche. 

8. B: Nach allen den Werken ... alfo th. f. auch an 
dir. dW: So wie fie ... auch dir. E. Gemäß ihren 
Handlungen. A: Wie alle ihre W. waren. 


1. Al.: in Isr. 


286 88, 10—21.) 


Samuelis I. 


VIII. 


Postulatio regis. 


dinuaprvon avroig, xol det avroi; zo 
dini TOU Baci sus, 0g pecivon im 
ad roth. 

10 Ka; eins XauovjA má» To Qua Tov 
xvolov noòs tO» lad, vous aitoUvtog nac, 
«vto? Baoılda, lixai eine · Tovro Zora 
10 dixalmua ToU faciéog, 0c Bacisvoe, Sp. 
Vu&g* Tovg viove dn Anyeraı, xol Onossas 
ab robe e d “Au auzod xai dy innedᷣois avtov, 
xal zoorQéyortag rh &oucto» abreõö, 12 K 
0$00c4 avrovg áxvtj éxcrorvrOQyovg xci y 
Autoyovc, xai Oegllew Ospupuo» avro? xoi 
vQvyü» tQvygtü» avX0U, xoi oliv OX5UT Ho- 
dent avtoU xal cxevg cGouaro» avtov. 
13 Ka] Tas Ovyatíoug vuoy Anweraı eis 
pvoeyovs xal eis nayasplacag xoà sig rreacovoag. 
14 Kol cov; &ypotc Vue» xal vovg aurelowvag 
our xc robg AA 9udw vob; dy o 
Ajwerat, xol d tot; QovAoig avrov. 15 Kal 
Ta Onfouaco Vu» xai ro GyreAO vag Viv 
anodexaroaeı, xal doce Toi; evyovyou; avtov 
x«i voi; QovAow avr09. 16 Kal ovg double 
vue xal zas doi Sud» xol va Bovxolu 
vu cà du xoi Tovg Ovoug dhe NUN 
xei anodsxasaceı s; rà Eoya avtov. 17 Kal 
và rrolusim vuor anodexarwos, xol vue 
écscÓs avtQ eis QovAove. 18 Kal foncscOs 
ar vjj nudom se ex no % ou BacılLdas 
oͤucd y oU dkelekaode &avtoig, xal ovx Éraxov- 
ceto, xvQiog Uu» d» vaig Nuspmug dxelvamg, 
or dus; Aelitac0s davrolg Gj 

19 Kal ovx éfovisto 0 Àaóg axovomı «oU 
ZapovjA, xai elna» ovcQ* Ob, all 9 oci 
facile éovra ip Suüg, 0 xai dj xol 
juste xa0eg narra va &0yn, xol Quxdon nuc 
0 Ba nue», xai Ebelevossaı dungo- 
oder guo, xoi nolsunges có» nõleno- ind. 
21 Kai jxovaa Canovjd riávtoc tovg o yovg tov 
Anod, xci SAdAgcer avtovg eig tà ara xvolov. 


9. AB: z avtóc (ix^ avrois FX). 10. AEFX 

rd. 12. AEX: guluder. x. kuarorrdez. ue 
agorg.äv en» ckeoreſ co brd). 14. B: &avıd 
(ur FX; A*: nrg). 15. AEX: 70 a 
17. AB: dölos (eis 9616 FX). 18. AB * rð ( FX). 
19. AEX + (p. Àaós) rd. F: audew mv geri» v 
Z. A: OB. Berl (1 AET X). 20. B: xada (N, 
FX; AX: zara). AB*o (T EF). 
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9. B: ſollſt du ihnen allerdings ecnfl. "m ihnen 
anzeigen. dW: jeb. verwarne f. ernfll. B.vE:- bie 
Weiſe ? dW.vE: h. ſoll. B: regieren wird. 

10. vE: verlangte. A: begehrt batte. 

11. und ſprach: Das ., u. anf. N. u. die ... B: n 
u. ſ. für ſich beſtellen. dW: u. ſ. thun zu * (WK. A: auf 
f. W. ſetzen u. zu f. R. machen 7) B.dW: (unb) daß 
f. ... her laufen. VE: u. |. werden. A: u. zu Läufern. 


1. Saumelis. (8,10—21.) 287 
Das Königs recht. VIII. 


bezeuge ihnen, und verkündige ihnen das be. testare eos et praedic eis jus regis, 
aid des Königs, der über ſie herrſchen * qui regnaturus est super eos. 
w 


10 Und Samuel ſagte alle Worte des Herrn Dixit itaque Samuel omnia verba 10 
dem Volk, das von ihm einen König for⸗ Domini ad populum, qui petierat a 
11 derte: Das wird des Königs Recht ſein, se regem, *et ait: Hoc erit jus regis, 11 
der über euch herrſchen wird: Eure Söhne qui imperaturus est vobis: Filios ve- 
wird er nehmen zu feinem Wagen unb stros tollet et ponet in curribus suis, 


Reutern, bie vor feinem Wagen bertraben, | 2217. 
12* und zu Hauptleuten über taufend und SML 
über funfzig, und zu Ackerleuten, die ihm , 


facietque sibi equites et praecursores 
quadrigarum suarum, *et constituet 12 


feinen Ader bauen, unb zu Schnittern in sibi tribunos et centuriones, et ara- 
feiner Erndte, und daß fle feinen Harniſch, tores agrorum auorum, et messores 
und was zu ſeinem Wagen gehört, machen. segetum, et fabros armorum et cur- 
13 * Eure Tochter aber wird er nehmen, daß ruum suorum. Filias quoque ve- 13 
fie Apothekerinnen, Köchinnen und Bäcke⸗ stras faciet sibi unguentarias et foca- 
14 rinnen fein. * Eure beſten Aecker und rias et panificas. *Agros quoque 14 


Weinberge und Oelgärten wird er nehmen SUN. vestros et vineas et oliveta optima 
2 NN k A : 
. 
Zehnten nehmen und ſeinen Kämmerern =. 5 pe fa- 
16 und Knechten geben. Und eure Knechte lia di j 28 i tros 16 
unb Mägde, und eure feinften Jünglinge, n SRELON EHEM TERN 
und eure Eſel wird er nehmen, unb feine | 15s. © ancillas et juvenes optimos et asi- 


17 Geſchäfte damit ausrichten. Von euren nos auferet. et ponet in opere suo. 


Heerden wird er den Zehnten nehmen, und | '— * Greges quoque vestros addecimabit, 17 
18 ihr müjfet feine Knechte fein. * Wenn ihr vosque eritis ei servi. *Et clama- 18 
dann ſchreien werdet zu der Zeit über euren bitis in die illa a facie regis vestri, 
König, den ihr euch erwählet habt, fo quem elegistis vobis; et non exaudiet 
wird euch der Herr zu derſelben Zeit nicht vos Dominus in die illa, quia petiistis 

erhören. vobis regem. 


19 Aber das Volk weigerte ſich zu gehorchen 
der Stimme Samuels, und ſprachen: Mit : 
nichten! ſondern es ſoll ein Konig über N Samuelis, sed ee Noquaquim. 

20 uns fein, * bag wir auch felen wie alle nua. rex enim erii super nos, "et erimus nos 20 
anderen Heiden, daß uns unfer König |; N»555.quoque sicut omnes gentes, et judica- 
richte und vor uns her ausziehe, wenn | . bit nos rex noster, et egredietur ante 

21 wir unfere Kriege führen. Da gehorchte nos, et pugnabit bella nostra pro nobis. 


Noluit autem populus audire vocem 19 


Samuel alle dem, das das Volk ſagte, Et audivit Samuel omnia verba populi, 21 
und fagte es vor den Ohren des Herrn. et locutus est ea in auribus Domini. 
11. A. A: zu feluen Wagen. 17. Al.“ quoque. 
20. U. L: daß wir ſein auch. 18. Al.“ quia - regem. 


12. feinen G. B. d W. VE: Oberſten. B: n. daß ſ. ſ. 16. B. A: beſten. dW.vE: ſchoͤnſten. B. d W. A. zu 
A. bauen u. f. E. ſchueiden, u. b. f. f. Kriegswaffen u. (feinem) G. ie vE: verwenden. 
f. Wagenrüſtung m. dW: A. ackern d. ernten... 17. dW.vE.A: Eure (Schafe) w. er zehenten. B- 
Kriegsgeräthe .. Wagenger. ihr aber .. müffen. dW. VE: u. ihr felber. 

13. zu Ay. dW. A: Salbenmiſcherinnen. vE: Sals 18. B. E: Da werdet ihr (dann). dW: Und ibt 
beubereiterinnen. w. A: Wn dem Tage w. ihr. B: vonwegen eures K. 

14. B: von euren... die beſten. d W. vE. A: Felder... 20. u. unf. Kr. führe. B: alle die H. dW. . A: 

e b.) a alle Völker. dW: nnf. Streite ſtreite. 

15. dW. vE. A: ente (Saaten) ... zehenten. EB: 21. Und da S. alle Worte des B. gehöret hatte, 
Höflingen. A: Berſchnittenen. dW: Hämlingen! fagte er. dW: Reden. B. d W. vE: redete fie. 


— 


288 (8, 22—9, 8.) 


Samuelis I. 


VIII. 


Bewult designatio et wnctto. 


22 Kai eins rig 0 Sanovyj Aaovooꝛ 
vc gwris avro» xai Bacllsvoo» | avro; 
facia. Kal sina XauovgA noog bro gag 
Tucci Anorgexere Exaocog eig «xr» nõlir 
«vtov. 


IX. X y» dre d vior Benau, xoi 
öroua avınp Kal, vióg fii viov Zapap 
vio Beyoga® vios Aq viov aröpös Je- 
piraíov, are Óv»arüg (oyvt. ? Kol zovep 
vis „ xa Ovoua r Zaosà, ener dx, 
ce dad is, xal ovx nv a viol; Toi da · 
80g Unio arcor, 9mio aular xol and] vum- 
Aög vrriQ mavta Tor labs. 

9 Koi anoorro ai Ovot toU Keie rod n 
zoös JXaovÀ, x eine Keie noòe Zaovi tÓ» 
vioy avtoU* Aaße pera, osavıov P» Tüv n- 
dapleor, xal avüorqre xal groge xai 
Imsmoara zus övous. * Kai deo di õ M 
Egoain, xai dal dor did rig rs Zalıod, 
c ob svoov xci OwjÀOos dd wis yñs Te- 
radia, xoi ovx 77° xol dν¹ỹÿa dos did vis yis 
Tanis, xci ovy svoor. 5 A ür 0h MO 
eis any yi» Dip, xal XaovÀ eine zo naidaglo 
avro tj per avroU: Asvpo xol a»actQé- 

Wops», un aves 6 namo uov Tas Övow 
| georritu za meg) zuOv. 9 Kol einer auch 
10 madd Idod dj ano g tov Ós0U 
dy s l Tavıy, xal o ard érdoEog* 
nds 0 av AaAgoy, ragaywönsror nagboraı. 
Kal vor nogevd quer 07 sel x onog a»ay- 
700 i ud vg» 000» nude ip h nogev de 
in avım. "7 Koi eine XaovÀ vj nαι ) 
sh uev avtov: Kal iov nogwvooueda" xai 
ri elcolcopev tQ a»0QoQ roõ deov; J "Or 
oí dro: éxlaloiraaey dx cb ayyelam i uc, 
xal mÀsiov ovx Earı he ines: toU eiseveyxeiy 
T9 arb tob g 10 v vnd exo iti 
8 Koi ago er zo said azoxgiO i vos 
«4 Zaovl, xoi einer‘ Idoò evoyvou dv tji Tel 
pov seraprov aíxAov dervelov, xai hes ‚To 

22. AB: 157 f). Herre 


mer Aor mw 7 


Arx). AB: &xo- 


or eor: ros. 8 50 VB: av id ids an 
(TEXT). B* ixei, AB: dx, ... $rogsvdousv 
7. AB: zaıd. cu. B: oloouss ...*(alt.) 28. 
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22. B: laf e. K. über f. regieren? d W. E: gib ihnen. 

1. Aphiah, des Benjaminiters. dW.vE.A: Sohns 
eines B. vE: kräftiger. A: ruſtiger. B: tapferer Held. 
dW: ſtark v. Vermögen. 

2. B: Süngling der ſchoͤn war. dW: ſchöner J. vE: 
: auéerlejen u. tüchtig? B: v. feiner 


die an u. W. n. aufwärts 


ans an u. drüber war er hoher. 
ragte er hinweg über. 


I. Sammnelis. 


(8. 22— 9, 8.) 289 


Der Sohn Kis. Die verlornen Eſelinnen. 


VIII. 


22 * Der Herr aber ſprach zu Samuel: Ge⸗ 
horche ihrer Stimme und mache ihnen 
einen König. Und Samuel ſprach zu den 
Männern Iſrael: Gebet hin ein jeglicher 
in ſeine Stadt. 

IX. Es war aber ein Mann von Benjamin, 
mit Namen Kis, ein Sohn Abi Els, des 
Sohnes Zerors, des Sohnes Bechoraths, des 
Sohnes Apiah, des Sohnes eines Mannes 

2 Seminl, ein weidlicher Mann. Der hatte 
einen Sohn mit Namen Saul, der war 
ein junger feiner Mann, und war kein 
feinerer unter den Kindern Iſrael, eines 
Haupts länger denn alles Volk. 

3 Es hatte aber Kis, der Vater Sauls, 
ſeine Eſellnnen verloren, und er ſprach zu 
ſeinem Sohn Saul: Nimm der Knaben 
einen mit dir, mache dich auf, gehe hin 

4 und ſuche die Eſelinnen. Und er ging 
durch das Gebirge Ephraim und durch 
das Land Saliſa, und fanden ſie nicht; 
ſie gingen durchs Land Saalim, und ſie 
waren nicht da; ſie gingen durchs Land 

5 Jemini, und fanden fie nicht. Da (te 
aber kamen ins Land Zuph, ſprach Saul 
zu dem Knaben, der mit ihm war: Komm, 
laß uns wieder heim gehen, mein Vater 
möchte von den Eſelinnen laſſen und für 

6 uns ſorgen. Er aber ſprach: Siehe, es 
iſt ein berühmter Mann Gottes in dieſer 
Stadt; alles, was er ſagt, das geſchieht. 
Nun laß uns dahin gehen, vielleicht ſagt 

7 er uns unſern Weg, den wir gehen. Saul 
aber ſprach zu ſeinem Knaben: Wenn wir Eu 
fhon hingehen, was bringen wir bem 
Mann? Denn das Brot iſt dahin aus 
unſerm Sack, ſo haben wir ſonſt feine | 
Gabe, die wir dem Mann Gottes bringen. | 

8 Was haben mir? Der Knabe antwor⸗ 
tete Saul wieder, und ſprach: Siehe, ich 
habe ein Viertheil eines filbernen Sekels bei 


dW: Und es gingen - 
ch die E. des K. d n! 

4. dW.vE: L. Benjamin. 

5. B: vielleicht ., abl. u. um uns bekümmert fein. 
dW. daß nicht. .abftehe .. . fid) kümmere. vE: damit 
abl. ... in Sorgen fomme. A: bie G. aufgebe. 

6. B. dw. : u. d. M. iſt geehrt. B: ep das 
kommt gewiß. dW. vE: Rift (dec) ein. B: wird 
anzeigen. WE: gehen müſſen. B.dW: auf dem. ſollen. 

Polvalotten⸗Bibel. A. T. 2. Ode 1. Abth. 


*pixit autem Dominus ad Samue- 22 
7.5.7. lem: Audi vocem eorum et constitue 
mo, super eos regem. Et ait Samuel ad 
‘= viros Israel: Vadat unusquisque in 
civitatem suam. 
Et erat vir de Benjamin, no- IX. ö 
, 10 8. mine Cis, filius Abiel, filii Seror fili 
1.2, Bechorath filii Aphia filii viri Jemini, 


Ruth. 2,1. 
fortis roboré. *Et erat ei filius voca- 2 
bulo Saul, electus et bonus, et non 
(gs. erat vir de filiis Israel melior illo; ab 
19:5, humero et sursum eminebat super 
omnem populum. 
Perierant autem asinae Cis patris 3 
Saul, et dixit Cis ad Saul filium suum: 
Tolle tecum unum de pueris, et con- 
surgens vade et quaere asinas. Oui 4 
19,1. cum transissent per montem Ephraim 
Hm et per terram Salisa, et non invenis- 
sent, transierunt etiam per terram 
90.328. Salim, et non erant; sed et per ter- 
"!* ram Jemini, et minime repererunt. 
*Cum autem venissent in terram 5 
101611, Suph, dixit Saul ad puerum qui erat 
^**- cum eo: Veni et revertamur, ne forte 
102. dimiserit pater meus asinas et solli- 
citus sit pro nobis! *Quiaitei: Ecce, 6 
. vir Dei est in civitate hac, vir nobilis; 
* omne quod loquitur, sine ambiguitate 
venit. Nunc ergo eamus illue, si 
forte indicet nobis de via nostra, 
propter quam venimus.  *Dixitque 7 
Saul ad puerum suum: Ecce, ibimus! 
14. 16, quid feremus ad virum Dei? panis 
defecit in sitarciis nostris, et sportu- 
lam non habemus, ut demus homini 
Dei, nec quidquam aliud. *Rursum 8 


puer respondit Sauli et ait: Ecce, in- 
venta esL in manu mea quarta pars 


1. S: Seor. Al. T (p. Bech.) filii Saeth. 


5. Al. t (p. Suph) et non iu venissent el: p. suum. 
7. Al.“ Dei. S: sitachiis. Al.: cistartiis. 


m. : ausgegan n 
Aich B: aus u. 
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200: (9,9—18.) 


Samuelis X. 


IX. 


Sault designatio et unotie. 


arögammp to? Oso?, nal amayyalsi qui rj 
000» Nur. 9 (Kar dunoooder dv Load 
«dde Meyer Éxadvog iv vj nopevecdu en- 
egotüv row Ótóv* Zebra xoi troptrvO Gut roog 
có» BAénorra: Or «0v npognens dxalsı 0 Aaüg 
innoouden: 6 inc.) 

10 Kal sims ZaovA · OM tO nadapıor 
abroõ · Ayador t0 Ci cov: ÓevQo xal 
nogevdöuer. Kal dnopevöncar sis vy» no- 
Au», o9 5» nei d rOgmmog vov G 11 AU 


voor vögevecdaı vÀmo, xal Afyovoiy av- 
rag Ei tore errað da ó Mens; 12 Kal 
Grexglön avtol; Ta xoci xci Adyovaı 
avrog: "Eotw iov xot ac du. 
Tayvvase, ri vy muss zig ei mol did ei 


7% gar, ori Ov ojmagor «9 leg i Bang. 
13 He dy sig.O nee eig «yv mode, ovtog edo 
cera aero» d» Tjj nöd, foi» «vafis. av- 
vó» sis Bapá vo$ pred ort 06 un) gg ö 
Anog dex tod sigen avrór, Sri cb ròg . 
yu sj» Ovaiav, xal uera rebter d ov oi 
ber Koi vo» auge, ott did 770 ui 
rden oers a. 

14 Koi ei avafulvoocur el; r mole. doro» 
eisrropevopévoy el; uoo eis, dE, xoà 
idov Zapovi) E l oe, elo «à» and abr, 
soU are eig Bopa. 15 Kt xvQtog am- 
exdlewe v0 eto» XZapovg 9ufoo» uia» Ju- 
neocÓt toõ A fred « abr 2 wg V 
16 c 6 M&iQóg oòrog, adpıoy Anoazelö 005 
c. d de⁰ & vie Beviapív, wei xoloaıs avcor 
eis dtęrerra en tor Aaó» nov Io, xoi 
g vó» ld pov ix dg T6» e, 
of; émwéfinpa en! ei tanelrwoıw roõ lao? 
pov, bre 402. for) urch ngög pe. 17 Koi 
Zauoml. ele «v Zaovl, xoi ai ane- 
xolön avıp" DB 0 &v0Qofog 0» sind aor 
od ros xf. i t Aa ‚kov. 

E E Zao9À w Janovgl 
9. AX: Éxt oc Oso». B: de 
AFN). 10. AIB* od (4 ASFX). B (a. 10 EX) 
11. AB * db et eic ( FX). 1 


a. FX 
AEFX: 99os9eacÓOo,. 12. N „ : 


za. FX). 5 PALA OTt (FX; 


A: en ne, 18 In. eig v. x. (c. FX). 
Ka qo» Kere FX)" 16. B 

cy 
C roues 


(xa. d 18. rH Sog ri yeyev (csg FX). 
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8. B.dW.vE: ben se) will ich. 

9. dW: Denn Pr. heut zu Tage nannte m. YE: 
was m. jetzt Pr. nennt. A: was h. z. T. Br. heißt. 
B: bis 2m z. T. der Pr. ifi, der wurde v. J. der S. 


9210. 4 W. E. A: Deine Rebe iR (ſchr) gut. 


I. Samui. 


9. 9—18.) 201 


Der Seher. Die Offenbarung an Samuel. 


mir, den wollen wir dem Mann Gottes ge⸗ 

9 ben, daß er uns unſern Weg ſage. (Vor 
Zeiten in Iſrael, wenn man ging Gott 
zu fragen, ſprach man: Kommt, laßt 
uns gehen zu dem Seher. Denn die man 
itzt Propheten heißt, die hieß man vor 
Zeiten Seher.) 

10 Saul Sprach zu feinem Knaben: Du 
Haft wohl geredet, komm, laß uns gehen. 
Und da ſie hingingen zu der Stadt, da der 

11 Mann Gottes war, und zur Stadt hinauf 
kamen, fanden ſie Dirnen, die heraus gingen, 
Waſſer zu ſchöpfen. Zu denſelben ſprachen 

12 fie: Sft der Seher hier? * Sie antworteten 
ihnen und ſprachen: Ja, ſiehe, da iſt 
er; eile, denn er iſt heute in die Stadt 
gekommen, weil das Volk heute zu opfern 

13 hat auf der Höhe. Wenn ihr in die 
Stadt kommt, (o werdet ihr ihn finden, 
ehe denn er hinauf gehet auf die Höhe zu 
eſſen. Denn das Volk wird nicht eſſen, 
bis er komme, fintemal er ſegnet das Opfer, 
darnach eſſen die, ſo geladen ſind. Darum 
ſo Ban hinauf, denn itzt werdet ihr ihn 
a 

14 und da fie hinauf zur Stadt kamen, 
und mitten in der Stadt waren, ſiehe, da 
ging Samuel heraus ihnen entgegen, und 

15 wollte auf die Höhe gehen. Aber der 
Herr hatte Samuel ſeinen Ohren geoffen⸗ 
baret einen Tag zuvor, ehe denn Saul 

16 fam, und geſagt: Morgen um dieſe Zeit 
will ich einen Mann zu dir ſenden aus 
dem Lande Benjamin, den ſollſt du zum 
Fürſten ſalben über mein Volk Iſrael, daß 


er mein Volk erlöfe von der Philiſter Hand. 


IX. 
stateris argenti; demus homini Dei, ut 
indicet nobis viam nostram. — *(Olim 9 


in lsrael sic loquebatur unusquisque 
vadens consulere Deum: Venite et 
.11. eamus ad Videntem. Qui enim Pro- 
E pheta dicitur hodie, vocabatur olim 
Am. 2,18. Videns. ) 
Et dixit Saul ad puerum suum: 10 
Optimus sermo tuus; veni, eamus! 
Et ierunt in civitatem, in qua erat 
vir Dei; *cumque ascenderent clivum 11 
civitatis, invenerunt puellas egredien- 
tes ad hauriendam aquam, et dixerunt 
10K. 3,1. eis: Num hic est Videns? * use re- 12 
spondentes dixerunt illis: Hic est, 
ecce, ante te; festina nunc, hodie enim 
1.31. 205 Veit in civitatem, quia sacrificium est 
* hodie populi in excelso. *Ingredien- 13 
tes urbem statim invenietis eum, ante- 
7,17. quam ascendat excelsum ad vescen- 
dum; neque enim comesurus est po- 
pulus, donec ille veniat, quia ipse 
16». benedicit hostiae, et deinceps com- 
edunt qui vocati sunt; nunc ergo con- 
scendite, quia hodie reperielis eum. 
Et ascenderunt in civitatem. Cum- 14 
que illi ambularent in medio urbis, 
apparuit Samuel egrediens obviam 
eis, ut ascenderet in excelsum. *Do- 15 
au. minus autem revelaverat auriculam 
,. Samuelis ante unam diem, quam veni- 
ret Saul, dicens: *Hac ipsa hora, 16 
quae nunc est, cras mittam virum ad 
4.1, ite de terra Benjamin, et unges eum 
ducem super populum meum Israel, 
et salvabit populum meum de manu 


v.13.7,17 


Denn ich habe mein Volk angefehen, und (xz. Philisthinorum; quia respexi populum 


17 ſein Geſchrei iſt vor mich gekommen. 


der Herr: Siehe, das iſt der Mann, davon 
ich dir geſagt habe, daß er über mein Volk 
herrſche. 


18 Da trat Saul zu Sammel unter * N 


11. die Anbs be 3. St. b. ftiegen. dW. yE. A: tta: 
fen. VE: Mädchen. A: Mägdlein. 

12. da vor dir ... ein Opfer hat. 

13. eben nod finden. B: ſogleich. A: alsbald. 
d VE: So wie ihr .. B: eben dieſen Tag wer⸗ 
t r vE: bente fónnt ihr ihn finden. dW. A: findet 

c ihn. 


»Da 
nun Samuel Saul anſahe, antwortete ihm | 


14. meum, venit enim clamor eorum ad 
me.  *Cumque aspexisset Samuel 17 

(ie, ia. Saulem, Dominus dixit ei: Ecce, vir 
quem dizeram tibi, iste dominabitur 
populo meo. 

Accessit autem Saul ad Samuelem 18 


12. Al.: populo. 
13. Al.: benedicet e£: comedent. 


14. in die St. eintraten. 

15. zu f. O. B: Samuels O. geoffenb. 
Ohre S. dW: S. geoff. A: das O. geöffnet. 

16. dW. E: ſende ich. B. E. A: zu mir gef. 

17. B. d W. vK. A: (af. dW: Siehe da den M. 
xd vk. A: Der (Dieſer) foll herrſchen. B: die Gewalt 

en. 

19 * 


vE: bem 


292 (9,19—27.) 


Samuelis E. 


IX. 


Bauli designatie et unctio. 


e uéco» rig nde, xci almer- Arayysı.or 
o uot nolog 0 olxog t09 Blinorsog. 19 Kai 
anexoldn Zauovnl zo Tao ww einer‘ 
’Eyo sii avrog: avaßıdı SurpocÓe» mov eis 
Baus, xa gaya uev juo? anuepor, xoi &- 
anoozsl ce moo xal ravra và dy 15 xagólg 
gov aαονν— co. 20 Kol Ls vOv Oro 
Gov r dino, coi oſuego- rer, 
un dis r x, cov i avtaig, Oti &v- 
oma. Kai zin za ogaia «oV Toga, ov- 
1 co xai zo oixq zov frazQ0c cov; 21 Kal 
ansxgiän Zaob d xal einer ON ardgös viog 
Tayıralov ec ella, TOP JIXPOTEEOV OXüfTTQOU 
ix rv gvióv to) ogenl, xol zig ꝙulijg 
rie Üayiorns i 0Àov oxnnzoov Bewayiv; 
xal ivurí( SÀdAgcag rapög fu xara v0 Gu 
vovto; 22 Kai N XauovjÀ «0» JXaovA 
xai TO raiddQuo» GUtOU, xal signyayev avtov; 
eis T0 xatüÀvpua, xci Bruker avtoly zonor e 
KEMTOLS vOv xexXquévov ge ro ] d- 
doch. ?? Kal ele Cafovuij v9 uoytíoo * Aög uos 
vj» uepida 5» dOmxa coi, yi» eina cor Heivas 
abr rrag& col. 2* Kal ier 6 udytipog vij» 
se£ar xai «0 an ci rig, xal raid cri 
em ZaovÀ, xal eine Zapovii Té Zaov: 
Idov 10 uno deinha, nad eg abr he 
cov xai dae, ori s; uagpsvgior v ,è coi 
nad ToUg &ÀÀovg, 'anoxw(js. Kal Égaye 
ZaovÀ nerd Zapovr er «ij ju xe. 

25 Kai xai; ex «jc Bau eis o ol, 
xal *dısozpgwoas tj Zaovi end 16 depart, 
26 xoi Ex. Kai dydvero, og ‚Arıßaıwer 
6 eb oe, xai dne Taovjd roy Zaovi 
ini zo danarı, Aio" Arora, xal dkano- 
cro cs. Kal Avon ZaovÀ, xol e 2 
avtog xoà Zapovià & Fox Eo. 27 Kor xata- 
faurórtooy sig tr ns des, xol ZopuovrA 
eina zo Xaov: Einov eh vearioxy, xal 

" * s 
AEX; ABK: es). AB* du (X) d aol (gt aut 
EFX). 21. B: Ba j (-ortg& AEFX). AB: pvins log. 
(em 18 IoQ. FX). 22. AB: & gero (er. FX). B 4 (a. 
or.) Aeg. S ‚AB: EPdopunxovta (fon, FX). 


24. AIB: qwnoe» (jeer EEX). B* x. rd dm’ avc. ( 
AEFX). AB* cà (4 je 27. AB: w&gog (dx FX). 


19. vE: entlaſſen. dW: entlaſſe ih. d W. uE: du 
dat dem (deinem) H. Haft? A: im Sinne! B: an: 


zeigen. 
20. B: was... angeht ... anf ſolche Dinge wolleſt 


nrw o eee Santa avum 
ARTE DNO p" nN mat 
nian pb mb» nan 5 Sonn 
23 7 are] dien "95 anbamı 
are)! jo Uu 32253 TOR e N 
ohen Won Din 5 pa 
Nr) "5 Dn j3o-nm Dion-bx 
585 ibn big. nam, T 
TON: put ym Spar ma bos 21 
"Ba topo Fair "m2 iion 
bon na^» prego iio" 
5321 Moos 10323 "pau ningun 
-DN : ead ng" imn "ams „8 22 
m"nsub neon un Eo 
Nn e Dipn dd qm 
SN MN : bubo moms 
T2 An "gm TR Fam niub 
799 np& ani qs "now n 
nip op ptüirrmw rari aa 
"ui aan non rg oni 25e 
omas yinb > bó. Tun 
"Dy PN bou" "nip c» Wee 
imm on pu 
y "2T "» rang T mo 
nibsa "n son 139-52 bos 
3372 Unna bad Np min 
ro np" pots no "Nb 
inum EN N07 co 3n 
ums San nip3 à" e "man 22 
"D "eph "ow bugs "ow 
v. 26. p Haan 
du dein Herz n. richten. dW: anlangend. E: was 
„betrifft. dW.vE: fo kümm. d. u. um fie. dW: wem 


w. lles Wů sw i d B: 
e e 


1. Samuelis. 


(9,19—57.) 293 


Eaul in der Glaube. 


Thor, und ſprach: Sage mir, wo iſt hier 
19 des Sehers Haus? Samuel antwortete 
Saul und ſprach: Ich bin der Seher, 
gehe vor mir hinauf auf die Höhe, denn 
ihr ſollt heute mit mir eſſen, morgen will 
ich dich laſſen gehen, und alles, was in 
deinem Herzen iſt, will ich dir ſagen. 
20 * Und um bie Eſelinnen, die du vor dreien 
Tagen verloren haſt, bekümmere dich itzt 
nicht, fie find gefunden. Und weß wird 
ſeln alles, was das Beſte iſt in Iſrael? 
wirds nicht dein und deines Vaters gan⸗ 
21 zen Hauſes ſein? Saul antwortete: Bin 
ich nicht ein Sohn von Jemini, und von 
den geringſten Stämmen Iſraels, und mein 
Geſchlecht das kleinſte unter allen Geſchlech⸗ 
tern der Staͤmme Benjamins? Warum 
22 fagft du denn mir ſolches? * Samuel aber 
nahm Saul unb feinen Knaben, und füh- 
rete ſie in die Eßlaube, und ſetzte ſie oben 
an unter die, ſo geladen waren, derer 
23 waren bei dreißig Mann. Und Samuel 
ſprach zu dem Koch: Gib her das Stück, 
das ich dir gab und befahl, du ſollteſt es 
24 bei dir behalten. Da trug der Koch 
eine Schulter auf, und das daran hing. 
Und er legte es Saul vor, und ſprach: 
Siehe, das iſt übergeblieben, lege vor 
dich und iß, denn es iſt auf dich behalten, 
eben auf dieſe Zeit, da ich das Volk lud. 
Alſo aß Saul mit Samuel des Tags. 
25 Und da ſie hinab gingen von der Höhe 
zur Stadt, redete er mit Saul auf dem 
26 Dache. Und ſtanden frühe auf; und da 
die Morgenröthe aufging, rief Samuel den 
Saul auf dem Dache und ſprach: Auf, 
daß ich dich gehen laſſe. Und Saul 
machte ſich auf, und die beiden gingen 
mit einander hinaus, er und Samuel. 
27 * Und da fie kamen hinab an der Stadt 
Ende, ſprach Samuel zu Saul: Sage dem 


21. U.L: Geſchlechten. 


21. ein Benjaminiter. B.dW.vE: v. den (dem 
kleinſten der St. A: vom kl. Stamme. B: das jüngfte? 

22. in den Saal. VE: Speiſeſaal. dW: Selle. B. 
vE: gab ihnen den Platz zu oberſt unter denen. dW. A: 
einen Pl. oben (an). 

23. VE: den Theil. B: wovon i de dir ſprach: 
Lege es bei dir hin. dW: dir ſagte: Hebe es auf. »E: 
wobei ... ſpr. H. ihn auf. 


IX. 


in medio portae, et ait: Indica, oro, 
11.8. mihi, ubi est domus Videntis. Et 19 
respondit Samuel Sauli dicens: Ego 
sum Videns. Ascende ante me in ex- 
celsum, ut comedatis mecum hodie, 
* et dimittam te mane, et omnia quae 
sunt in corde tuo, indicabo tibi. *Et 20 
de asinis, quas nudiustertius perdi- 
disti, ne sollicitus sis, quia inventae 
8,19.5. sunt. Et cujus erunt optima quaeque 
Israel? nonne tibi et omni domui 
patris tui? *Respondens autem Saul 21 
ait: Numquid non filius Jemini ego 


pit»rs sum de minima tribu Israel, et co- 


Jn gnatio mea novissima inter omnes fa- 


(5!* milias de tribu Benjamin? quare ergo 
locutus es mihi sermonem istum? 
* Assumens itaque Samuel Saulem et 22 
puerum ejus, introduxit eos in tri- 
clinium, et dedit eis locum in capite 
eorum, qui fuerant invitati; erant 
enim quasi triginta viri. *Dixitque 28 
Samuel coco: Da partem, quam dedi 
tibi et praecepi, ut reponeres seor- 
sum apud te. *Levavit autem cocus 24 
armum et posuit ante Saul. Dixitque 
Samuel: Ecce, quod remansit, pone 
ante te et comede; quia de industria 
servatum est tibi, quando populum 
vocavi. Et comedit Saul cum Samuele 
in die illa. 
Et descenderunt de excelso in op- 25 
pidum, et locutus est cum Saule in 
E.. 1858. Solario; stravitque Saul in solario 
am et dormivit. Cumque mane sur- 26 
rexissent, et jam elucesceret, vocavit 
Samuel Saulem in solario, dicens: 
Surge, et dimittam te. Et surrexit 
Saul, egressique sunt ambo, ipse vi- 
delicet et Samuel. *Cumque descen- 27 
derent in extrema parte civitatis, 
Samuel dixit ad Saul: Dic puero, ut 


19. Al.: comedas. 25. Al. *stravitque - dormivit. 
26. Al.: dies lucesceret. S: ut dim. 


24. eben auf b. 3. für dich aufbeb. worden. VE: 
brachte das Schulterſtück. dW: die Keule. B. E: dar: 
an (darüber) war. dW: iſt. B. vE. A: ſetzte. B: lege 
dir vor? B. d W. ꝝE: da ich ſagte (ſprach): Ich habe b. 
V. (ein) geladen. 


26. Mache dich anf... entlaſſe. dW: Stehe auf 
geleite. »E: ich will d. geleiten. 


(1,0. 


Lev. 
‚32. 
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Samuelis I. 


X. 


Bault designatie et wnctto. 


died O creo iure ijucbz, xel o 01201 de 
eguegor, xal axovoor cor Qua Heod. 


X. Kal Muße Zapovnl. zov gaxor vov &lalov, 
xoi xaTÉQeev ini ti es «avro. Kal 
eplincer bro, xai einer abr ß Oö. xé- 
x ce xUQroc eis or imi tÓ» Aaor 
«vto en Ive; Kal av does er lad xv- 
gov, xci cV oe!! avzor en qeigóc xd eo 
avzod. Kai TOUTO 004 TO anheior, or xeypixe 
ca x bros en xÀqgovoplay. cr eig dero 
2 N 0 n , h an éuoV , xai evon- 
cas vo ardgas ne roi sigo Paxijd en roꝶ 
o oloig Beviauiy *áldopérove peyaàa, xai i“ 
co Evonrios al 0901.05 Enogevönze dre xod 
do L math cov anorsslvaxtaı any pee 
zo Ovor x lee neo ù ud, d Ti 
ẽju0 nel vov viov mov; 9 Kal d 
éxeiD er, xal Eninsiu ves dog eis Ögvös Ga- 
poo, xoi ‚avonoex xs Toelg ar doas araßal- 
vorrœg noòg T0* geo, eig Bars y, va algorra 
tola. alyldın, xai éva aigorza tola. ayyein Ge- 
rr, xal dr aigorta, aoxor oivov. K A 
z7ooval ce rck eig el H,, xoi duooval cot övo 
ERURYUS dero, xoà Any ex tijg 1000 abr. 
$ Kol uera vota eie, eis ao Bowrör 
rod Geo, ov lovi aer 70 arüctgu Tor 
e, xai zgrat, 0% ar eic eA. dye éxei 
eis vij» molum, xoi anarımnars 1009 figogrró» 
vr in rij Baut, xoi áurroocOer 
cr rag xai rUpmava xci avlög xal 
vir, xci avzol mpogmrevorses. & Koi ág- 
ee Eni 08 meu xvolov, xci frQogrtev- 
Ge pet brd, xai grQagroq eis rde do-. 
7 Kal écran, rar KL rc onueiu ra ra zi 
et, moist ndrra dom ds von 7) yel gov, 
ori Ó beög nerd gov. 8 Kal xazafrog öp- 
neo rij n alyal., xal idov e xaafoeiro 
nog 08 t0U Gyeveyxeiy oAoxavtooi xad Hvans 


27. AB: s (öde FX % .B* cei (FAEX).— 1. AB: . 
£zgeev (xac, FX). B: iet (xxo. AX). 2. A!B: có 
öges (roig o og FX). AB: «0 (zu ... Édeilevooco 
àv vuüg.. 18 5 E tel vp. . X £pl FX). 
5. A 1 (p. 444. xe Nao), ö dilégvlos (FR). 
eise (- us EFX). B: 8 -ya . 
7. AB: dav (av FX) . . *o (T EFX), *8* dp (+ 

AEFX). AB*«8 (+FX). B oa (1 AEFX). 

27. B: v. n. her fortgehe. A: hergehe. d W. E: (vor) 
uns vorausg. B. d W. YE: u. er g. voraus. (A: u. dann 
weiter?) B: dich das Wort Gottes hören laſſe. „E: ich 
will d. h. laſſen .. dW: dir ... verkünden. A: auf 
baf .. . verfände 

1. dine Od fati: B: Oelkrug. A: Flaſchlein Oel. 
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v. 2. Nr 
v. 7. 1 "eh 


dW. vE. A: goß fie (es). B: Iſt ihm nicht fo, daß .. 
dW: Siehe dich ſalbet. WE: gef. hat dich. dW: über 
f. "iP WE 
. B. A: Wenn du heute. B. vE. A: (an) treffen. d W: 
ifa bu. B: die Sache wegen der E. fahren laſſen. 
B.vE: ift ... befümmert. d W. A: fümm. fid. 


1. Samualis. 


Sauls Salbung. Der Propbetenhaufe. 


Knaben, daß er vor uns hingehe (und er 
ging vorhin), du aber ſtehe itzt ſtille, daß 
ich dir kund thue, was Gott geſagt hat. 

X. Da nahm Samuel ein Oelglas und goß 10, 1.15. 
auf fein Haupt, unb küſſete ihn und ſprach: —— 
Sieheſt du, daß dich der Herr zum Fürſten | . est eum et ait: 

2 über ſein Erbtheil geſalbet hat? Wenn . 


verbum Domini. 


. 


antecedat nos et transeat; tu autem 
subsiste paulisper, ut indicem tibi 


Tulit autem Samuel lenticulam X, 
olei et effudit super caput ejus, et 


Ecce, 


unxit te Dominus super haereditatem 


du itzt von mir geheſt, fo wirft du zween „a, uam in principem, et liberabis po- 


Männer finden bei dem Grabe Rahel, 
in der Grenze Benjamin, zu Zelzah, die 


werden zu dir ſagen: Die Eſelinnen find 
gefunden, die du zu ſuchen biſt gegangen, 
und ſiehe, dein Vater hat die Eſel aus 
der Acht gelaſſen, und ſorget um euch und 
ſpricht: Was ſoll ich um meinen Sohn 
3 thun? 'Und wenn du dich von dannen 
fürbaß wendeſt, fo wirft du kommen zu 
der Eiche Thabor, daſelbſt werden dich 
antreffen drei Männer, die hinauf gehen 
zu Gott gen Bethel. Einer trägt drei 
Böcklein, der andere drei Stücke Brot, 
4 der dritte eine Flaſche mit Wein. 
fle werden dich freundlich grüßen, und dir 
zwei Brote geben. Die ſollſt du von ihren 
5 Händen nehmen. Darnach wirft du 
kommen auf den Hügel Gottes, da der 
Philiſter Lager iſt, und wenn du daſelbſt 
in die Stadt kommeſt, wird dir begegnen 
ein Haufen Propheten, von der Höhe 
herab kommend, und vor ihnen her ein 
Pſalter und Pauken und Pfeifen und 
6 Harfen, und fie weiſſagend. Und der 
Geiſt des Herrn wird über dich gerathen, 
daß du mit ihnen weiſſageſt; da wirſt du 
7 ein anderer Mann werden. Wenn dir 
nun dieſe Zeichen kommen, ſo thue, was 
dir unter Händen kommt, denn Gott iſt 
8 mit dir. Du ſollſt aber vor mir hinab 
gehen gen Gilgal, ſiehe, da will ich zu 
dir hinab kommen, zu opfern Brandopfer 


3. A. A: von dauuen weiter. U. L: Stücke Brots. 
7. U. L: unter Handen. A. A: unter die Hände. 


3. weiter wend. ... €aib ... einen Schlauch. VE: 
Terebinthe. dW. E: einer (tragend) ... n. einer 
VE: Rundbrote. dW. A: Krug. 

4. dW: fragen nach deinem Wohlſein. vE: dich u. 
dem Wohlbefinden fr. 

5. vor ihnen h. Sf. dW: nach Biben:-Elohim? 
B: der Ph. Beſatzung. E: die Grenzwachen. dW: d. 
Auſſtellungen ... ſtehen. A: die Ph. Warte halten. 


| 


Und 


— . ᷑ öàJ—— —ꝛ-r—ꝗ Ä q —ůñßꝛß5—————— — 


pulum suum de manibus inimicorum 
ejus, qui in circuitu ejus sunt. Et 
hoc tibi signum, quia unxit te Deus 
in principem: *Cum abieris hodie a 
Ge. me, invenies duos viros juxta sepul- 
?51*- chrum Rachel in finibus Benjamin, in 
7720. 80s. Meridie, dicentque tibi: Inventae sunt 
asinae, ad quas ieras perquirendas, 
et intermissis pater tuus asinis sol- 
licitus est pro vobis et dicit: Quid 
faciam de fllio meo? * Cumque abieris 
inde et ultra transieris et veneris 
ad quercum Thabor, invenient te ibi 
tres viri ascendentes ad Deum ia 
Bethel, unus portans tres hoedos, et 
alius tres tortas panis, et alius por- 
tans lagenam vini, *Cumque te sa- 
lutaverint, dabunt tibi duos panes, et 
accipies de manu eorum. Post 
145, haec venies in collem Dei, ubi est 
statio Philisthinorum; et cum ingres- 
sus fueris ibi urbem, obvium habebis 
1%.“ gregem. Prophetarum descendentium 
10.35,1.de excelso, et ante eos psalterium et 
n Hwtympanum et tibiam et citharam, ipsos- 
(re. Que prophetantes. Et insiliet in 
te Spiritus Domini, et prophetabis 
cum eis, et mutaberis in virum alium. 
Quando ergo evenerint sigma haec 
ss. Omnia Ubi, fac quaecunque invenerit 
cen. b, io. manus tua, quia Dominus tecum est. 
14€, Et descendes ante me in Galgala 
ders (ego quippe descendam ad te), ut of- 
510. 


9,8. 


2. Al.: Del. 1. Al.* et liberabis - principem. 
2. Al. (p merid.) salientes magnas foveas. 


3. Al. * 7. Al.: Deus. 

B.vE: wirft bu einem ... begegnen. dW: begegneſt bu. 
dW.vE: Chor. A: Schaar. B.d W: Lasten. vE: Eis 
thern! d W. . A: u. P. u. Flöten. A: u. Cith. d W. A: 
prophezeien? vE: begeifterte Lieder fingen, 

6. VE: kommen. dW: es TU üb. dich „, wirft 
verwandelt in einen a. M. E. A: . verw. werden. 

T. u. die Hände. E: unternimm: dW. E: vor die 
Hand. B: deine H. finden wird. 


206  (10,9—19.) 


flamwuelis I. 


X. 


gvolag sipnrınag‘ Ard ij ul αν did ef aue 
100 elde ne ngog ce, xal Yroploo oo & 
notijosis. 

9 Kal Eyevero, dere enior o ονñũĩ va. «d Op 
ar &zsÀÓ:i» ano Zanovil, xai nerdorge- 
wer avr 0 60g ragàiay dur, xai j404 |. 
navıa rà onen TGUTO i» "i iu o &xebrg. 
10 Kai Ar. zx eier als vOv» Povvor, xai 
800 yogüg M õο⁴iũcõ e dvarzlag aurov, xal 
éiguàato en avró» nvevua TOU Veov, xai 
ftooegijtevaes e» uéoq avıay. 11 Kal éyéveso, 
ndreg ol sidorss avt0» dyOlc xal voírgc, xai 
eldov, xl idov avrog zv iv nul vw ug0- 
pr mooggrevor, xal eino 6 Anos Exactoc 
005 t0» nyolos avz00* Ti rovro zo ye w 
vj vip Kale; el xai ZaovÀ dv npogmras; 
12 Koi anexelön vic d$ avt xol sine Kal 
ví; 0 name avsov; A vobvro dyerero eig 
nagaßoinv‘ Ei xci Zaovl dé» mQogstou; 
% Koi ouverelsce moogrsevow, xol Aer 
el; tov go. 

14 Kal einer 6 oixelog cvtoU rtgüc cvtóv xoà 
ne 10 mrxi0dQio» ovt00* IIov énogevOwte; 
Kai ena Zureiv as Ovovo, xal eidaner|, 
0T. obe eicl, xai eig moös Zapovns. 
15 Kal ener 6 oixeiog ne0s Cao Andyxei- 
Aor dj uoi, wi ein ook Caõ i, 19 Kai eine 
Zaovl a 709 oixsiov abroõ · Annyyale 
anayyelior uou, Oti even ad boi To à 
ójue zus Baoılelus ovx dmiνε,,iV avtj, d 
eins Zapovij. 

17 Kal ovriyaye -XapovnA rare TÓ» lb 
a xvoio» eis Maconpa, 19xal sims ngog 
robg viove Tou Tade sime xvgiog 0 O80; 
Topanı, Adyew* 'Eyà dryyayos 10» Jogos d 
Aiybnrov, xai ABedανẽꝭdò hdg Ex qeigüg "Da- 
qao Bacıldas' Alyunıov, xal dx qeigóg aco 
v6» Daciam» có» Olflovcó» du. 19 Koi 
d uach ih cUpeQoy SFovòerijxars «0p d vno, 

9. AB: 9. AB: dydvezo (1 FX). A!B* Jar); xal et 
u. 10.AB: Niro. 78. 11.AB: idi did 

^ sr. B*a qogtevo» ... exe (-ov FX; 
3 (el J). 12. AB * dE et 04 Br 51 
dd V FE (*AFX). AB: dyesnön (-er FX)..."H 
). 16.B*Gelz. Z. 17. AB: zagnyyeıle 
Z. send zo Ac (svenY. xtA. FX). 18. AB* «8c 


et ö Hos ei (alt.) zesoóc (t FX). B: tdg vlds (vlor 
AF) 19. AB Tn (IATX). 


Bauli dosignatto et unotie. 
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v. 11. — 


8. dW: warten. VE. A: matte. 

9. dW. uE: feinen Rücken. dw: verwandelte ihm 
G. feld E: das H. iu e. anderes. dW.vE: trafen 
ein (zu 

10. kam ihnen. Vgl. B. 5. 6. 


1. Samuelis. 
Saul unter den Propheten. Sauls Vetter. 


und Dankopfer. Sieben Tage ſollſt du 
harren, bis ich zu dir komme und dir kund 
thue, was du thun ſollſt. 


9 Und da et ſeine Schultern wandte, daß 
er von Samuel ginge, gab ihm Gott ein 
anderes Herz, und kamen alle dieſe Zeichen 

10 auf denſelben Tag. Und da ſie kamen an 
den Hügel, ſiehe, da kam ihm ein Propheten⸗ | 
| Haufe entgegen, und der Geiſt Gottes 
gerieth über ihn, daß er unter ihnen weiſ⸗ 
11 ſagete. Da ihn aber ſahen alle, die ihn 
vorhin gekannt hatten, daß er mit den 
| Propheten weiſſagete, ſprachen fie alle 
unter einander: Was iſt dem Sohn Kis 
geſchehen? Iſt Saul auch unter den Pro- 
12 pheten? Und einer daſelbſt antwortete 
und ſprach: Wer iſt ihr Vater? Da⸗ 
her iſt das Sprüchwort gekommen: Iſt 
13 Saul auch unter den Propheten? Und 
da er ausgeweiſſaget hatte, kam er auf 

ble Höhe. 


14 Es ſprach aber Sauls Vetter zu ihm 
und zu ſeinem Knaben: Wo ſeid ihr hin⸗ 
gegangen? Sie antworteten: Die Eſelinnen 
zu ſuchen, und da wir ſahen, daß ſie nicht 

15 da waren, kamen wir zu Samuel. Da 


ſprach der Vetter Sauls: Sage mir, was 

16 ſagte euch Samuel? Saul antwortete ſei⸗ 
nem Vetter: Er fagte uns, daß die Eſelin⸗ 
nen gefunden waren. Aber von dem Kö⸗ 
nigreich ſagte er ihm nicht, was Samuel 
geſagt hatte. 

17 Samuel aber berief das Volk zum 

18 Herrn gen Mizpa, und ſprach zu den 
Kindern Iſrael: So ſagt der Herr, der 


geführet, und euch von der Egypter Hand 
errettet, und von der Hand aller König- 
19 reiche, die euch zwangen. Und ihr habt 
heute euren Gott verworfen, der euch aus 


Gott Iſraels: Ich habe Iſrael aus Egypten 


11. fpe. die Leute. B: von geſtern u. vorgeſt. her 
kannten. dW. A: (felt) g. u. eheg. B. d W. E: ſprach 
| b. u einer um and. A: begegnet? 
| . B. d W. A: ift es zum m geworden. vE: 
Wade es. 
| 13. B: aufgehört hatte zu w. VE: die begelfterten 
i ar eſungen! dW. A: Und er hörte auf. 
. VE. A: der Oheim. dW: nirgends waren. 
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X. 


feras oblationem et immoles victimas 
pacificas; septem diebus exspectabis, 
donec veniam ad te, et ostendam tibi, 
quid facias. 

Itaque cum avertisset humerum 9 
suum, ut abiret a Samuele, immu- 
tavit ei Deus cor aliud, et vene- 
runt omnia signa baec in die illa. 

* Veneruntque ad praedictum collem, 10 
et ecce, cuneus Prophetarum obvius 

ie" ei; et insiluit super eum Spiritus 

E^ Domini, et prophetavit in medio eo- 

mursstum.  *Videntes aytem omnes, qui 11 
noverant eum heri et nudiustertius, 
quod esset cum Prophetis et prophe- 
taret, dixerunt ad invicem: Quaenam 
res accidit filio Cis? num et Saul inter 
Prophetas? *Responditque alius ad 12 
alterum, dicens: Et quis pater eorum? 
Propterea versum est in proverbium: 
Num et Saul inter Prophetas? *Ces- 13 
savit autem prophetare, et venit ad 
excelsum. 

Dixitque patruus Saul ad eum et14 
ad puerum ejus: Quo abiistis? Qui 
responderunt: Quaerere asinas; quas 
cum non reperissemus, venimus ad 
Samuelem.  *Et dixit ei patruus 15 
suus: Indica mihi, quid dixerit tibi 
Samuel. Et ait Saul ad patruum 16 
suum: Indicavit nobis, quia inventae 
essent asinae. De sermone autem 
regni non indicavit ei, quem locutus 
fuerat ei Samuel. 

Et convocavit Samuel populum 17 
ad Dominum in Maspha, *et ait ad 18 
filios Israel: Haec dicit Dominus Deus 
Israel: Ego eduxi Israel de Aegypto, 
et erui vos de manu Aegyptiorum, 
et de manu omnium regum, qui af- 
fligebant vos. *Vos autem hodie 19 
projecistis Deum vestrum, qui solus 


(10, 9—19.) 


13,9. 


19,24. 


14,50. 


9,315. 
9,638. 


9,20. 
9,2758. 


7,8. 


8,7. 


10. Al.: Dei. 12. Al.: Cis (pro quis). S: ejus. 


15. B: Zeige m. doch an. dW: Berichte m. doch. 
vE: Erzähle. 

16. ibm nichts. B: v. der Sache des K. zeigte . an, 
was .... dW. A: Das Wort aber vom Köni gthum (be⸗ 
richtete). XE: das, w. S. v. b. Konigswürde geredet h. 

18. dW. A: Könige. B. d W: unterdrückten. vE: 
bedr. A: dr. 

19. dW. vE: verwerfet. 
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X. 


Sammelis I. 


Bau desigmetie ef ,. 


Og avróg darıs Gud» cow ix násrow c E Weir) B»"n^tf Nov 


xaxe» Su» xai zör peo vuos, xai 
eines‘ Ovyl, 4 y otn Roc ncr aN 
cug dp rM. Kal vor Kardorırze tram 
xvolov x«rü Tag Qviag vumr xol xcerd yılız- 
dag vc. 


=D my by c"bbn ons 
ios ponos ny'tod5 nim 0 


arsch MR brat Cm > 


20 Kal nge Xauowjh nácag en aan 1 dic Yb p 21 


gvÀmg loc, xci xaraxÄngoüzer gan | 
Bevıaylı. 21 Kai n en» qvin» Ber- 
vp xco*& 9mTQUIP, xai xotaxÀggovtoi ma- 
r ²Vũ6¶ Mer ragt, xol xacaxAngovtos Zaovl 
víóg Kai. Kai ptu avrov, xal ovy l- 
eioxero. 22 Kal àgyootros 'ZepovyA. ert er 
xvoip* Ei Er Fr 0 avro évra$00; Kal 
eine xi¹h˖ Ido avrüg xéxovmtat Ev coi; 
axsvecı. = Kai Edgaue xai Mager cb, bet. 
Se», xol xaríctg d» uẽju ToU AacoU, x 
o ww oy undo mürra r0» Àaó»v vnio du 
xoi émave. Ka eia XapovrA nog mare 
eos Anor' Ei impanasa 0» dxÀldÀexros sc; 
xvQtog, 0t; oUx dor Dos avt e nácw 
Vuiy; Kal yr nac 0 Aa0c xal a,, D Zijro 
0 faciev;. 

26 Kal iAaÀgoe -XapovgA moog Tüv Aaóv 
v0 ÓOmolona zoo Üacikéog, xci äypawer eig 
BiBlios xal Ener dvamıoy xvolov. Kai 
&antéctule Zauovjl narıe T0» ÀaO», xoi 
cnñ dor dxaorog sig to» corto» «vto. 29 Kai 
ZaovÀ &nijOer eis vv olxov avtov si; l'afaa, 
xol énmopevOvnaa» oi viol Ovrausc», ov zwoto 
xvptoc xapblas aveo» u,ẽſ ZXaovÀ. 27 Ku 
oí víoi Aoınol ehe Tig ceos vue ovros; 
Kal ij xiumocs abr, xai OU greyxas auch 
dc, xal SyergyOm xoqevor. 

XI. Kol yeni s fler unve, xol G- 
£fy Naag 0 Aupurlens, xol magevißaier en 
Jefl; Tuladd. Kal sina» ndsreg oi andges 
Jafi; ngog Naag 'ror Aunuavity Aid o- 
guiv diab¹,,, xai dovAsvcoué» o. 2 Kai 
* 
m Roste he APA) iiA edendi 
OXNTTER .. . Ox Tj oo (æcoceg r. . Quá) EFX]. 
21. AB: Sog yet 0x7xtQo» B. Pr AE qvid .. . oi 
M. t xol npogayscı t» ovi» Martœol elg à c - 
des (c. FX). 22. B*(alt.) r. 23. AB: Aaußaveı 

Xa 28627089 (c. FX)... oxegopíav (vx. iu. EX). 
24. AB: yvocay (vo FX). 25. AB: le Z. 
&v Pıßllo ... dxija des (c. FX). 26. AB“ ol (FX). 
21. Bol (FAER). AEFX: gu ag. AB: "tíuacay ...*x, 
£y. op. (c. FX). — 1. AB: zageußailsı (c. FX). 
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v. 24. nn 


19. B: allen e. Uebeln u. Aengſten. A: .. Trübs 
ſalen. dW: Nöthen u. Tr. WE: Ungl. .. Bedräng⸗ 
niſſen. dW. vE. A: ſtellet euch .. u. Geſchlechtern. 
B: Tauſenden. 

20. dW: Und fo ließ ... 1 VB: vortreten, 
u. es traf den St. B. A: das oos fi 

21. B. d W. A: et ward n. gefunden. 1. fand ſich n. 

22. ferner ... bei dem Gerátbe. dW: 5 
B: Wird der Mann ...? dW. E: kommt d. N. 
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1. Q'amuelis. (10, 20— 11, 2.) 209 
Saul unter den Faͤſſern. Die loſen Leute. Xx. 


alle eurem Unglück und Trübſal geholfen | * salvavit vos de universis malis et tri- 
hat, und ſprechet zu ihm: Setze einen König | eq, bulationibus vestris, et dixistis: Ne- 


über uns. Wohlan „ſo tretet nun vor den quaquam! sed regem constitue super 

Herrn nad) euren Stämmen und Freund⸗ nos. Nunc ergo state coram Do- 

ſchaften. mino per tribus vestras et per familias. 
20 Da nun Samuel alle Stämme Iſraels Et applicuit Samuel omnes tribus 20 


herzu brachte, ward getroffen der Stamm ;.. Israel, et cecidit sors tribus Benja- 
21 Benjamin. »Und da er den Stamm Ben⸗ min. *Et applicuit tribum Benjamin 21 


jamin herzu brachte mit ſeinen Geſchlechtern, et cognationes ejus, et cecidit co- 
ward getroffen das Geſchlecht Matri, und gnatio Metri, et pervenit usque ad 
ward getroffen Saul, der Sohn Kis. Und Saul filium Cis.  Quaesierunt ergo 
fle ſuchten ihn, aber ſie fanden ihn nicht. eum, et non est inventus. Et con- 22 


22 »Da fragten fle foͤrder den Herrn: Wird vg. suluerunt post haec Dominum, utrum- 
er auch noch herkommen? Der Herr ants | nam venturus esset illuc, respondit- 


wortete: Siehe, er hat fid) unter die Fäͤſſer que Dominus: Ecce, absconditus est 
23 verſteckt. Da liefen ſie hin und holeten domi. *Cucurrerunt itaque et tule- 23 
ihn von dannen. Und ba er unter das runt eum inde, stetitque in medio 


Volk trat, war er eines Haupts länger 

24 denn alles Volk. Und Samuel ſprach 
zu allem Volk: Da ſehet ihr, welchen 
der Herr erwählet hat, denn ihm iſt kei⸗ 
ner gleich in allem Volk. Da jauchzte 
alles Volk und ſprach: Glück zu dem 
Koͤnige! 

25 Samuel aber ſagte dem Volk alle Rechte 
des Königreichs, und ſchriebs in ein Buch, 
und legte es vor den Herrn. Und Samuel 
ließ alles Volk gehen, einen jeglichen in 

26 fein Haus. Und Saul ging auch heim 
gen Gibea, und ging mit ihm des Heers 
ein Theil, welcher Herz Gott rührete. 

27 »Aber etliche loſe Leute ſprachen: Was 
ſollte uns dieſer helfen? Und verachteten 
ihn und brachten ihm kein Geſchenk. Aber 
er that, als höͤrete ers nicht. 


populi, et altior fuit universo populo 
ab humero et sursum. *Et ait Sa- 24 
muel ad omnem populum: Certe vide- 
'*tis, quem elegit Dominus, quoniam 
non sit similis illi in omni populo. 
Et clamavit omnis populus et ait: 
184. 1,88. Vivat Roy! 
Locutus est autem Samuel ad po- 25 
851. pulum legem regni, et scripsit in 
17. libro, et reposuit coram Domino; et 
10,5%. dimisit Samuel omnem populum, sin- 
gulos in domum suam.  *Sed et26 
11,0153 Saul abiit in domum suam in Gabaa; 
ac et abiit cum eo pars exercitus, quo- 
2058. 10. rum tetigerat Deus corda.  *Filii 27 
(118 vero Belial dixerunt: Num salvare nos 
11,18. poterit iste? Et despexerunt eum et 
er. non attulerunt ei munera; ille vero 
r. 16,11. dissimulabat se audire. 


% Et factum est quasi post men- XI. 
u. M. usem, ascendit Naas Ammonites et 
21,11. pugnare coepit adversum Jabes Ga- 
**. 1 ad. Dixeruntque omnes viri Jabes 
ad Naas: Habeto nos foederatos, et 


9,2. 


Dt.17, 


II. Es zog aber herauf Nahas, der Am⸗ 
— moniter, und belagerte Jabes in Gilead. 
Und alle Männer zu Jabes ſprachen zu 
Nahas: Mache einen Bund mit uns, ſo 

2 wollen wir dir dienen. Aber Nahas, der 


— ——— — — —— ę ' — 4 


5 n set : 
m UL 8 eſchl ete ; — serviemus tibi. Et respondit ad eos 2 
U. L: fürder. A. A: ferner. U. L: unter die Na . Al. 4 (in f. , 4.AL* = : 
24. U.L: kein gleicher. 21. Al. t (in f.) illie. 1. Al. *factum-mensem 
dW.vE.A: ift verſt. vE: hinter d. Gepäcke. (A: zu 20. B: ble Tapferſten. dW: Tapfern. VE: ein Hau⸗ 
Haufe?) fen Leute? B.vE.A: gerühret hatte. 
23. dW.vE: u. er ſtellete ſich. A: ſtand mitten im 27. dW: Aber uichtswürd. Buben. VE: Nichtsw. 
B. (Bgl. Kap. 9, 2.) B: etf. Kinder Belials. A: die B.⸗K. B: ſoll. dW: 
24. Es lebe der K. B. d W. E: Gebet ihr (nun) .,? wird. VE: kann. (A: Soll uns der h. können?) dW. 
d W. vE: Keiner ift wie er. vE: als merkte. 


25. die N. B: redete an b. B. v. ber Weiſe. dW. 1. dW: zog heran ... lag. ſich wider. dW.vE: 
VE. A: (verkündete) d. B. das Recht d. Koͤnigthums. Schließe a 


300 (11,3—11) | Samuelis X. 


XE. Seu viotoria regnique confirmatio. 


dns meis eig. Náag 5 Hirt 3. | yis Dez "erm Um) no 
robrm dıadnoonas dadnany uir, & 20 d- - ann anna ; * 
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conas oveıdog dri. navıa Ioganı. & Koi A- MR ron?) eie ouis "bn 3 
neo dd oi ES adsis ius ned h. raw. W 900 e m 
nuloas, xai anoozelouuer ayyéAovg sig ns 

Suv "loge xol dir ui i ö ceu» ipis, bien" 525 bay N ho» 
xol dkelsvaousde moóg Vu&g. * Kol I TT NN)) DDR Yi PR 
o ayyaloı ei; L'eau noòg Zaovi, xoi e- "m dad n923 Dong 2^ á 


Ancay vov; AOyovg robroug sig rà cta ToU 
dans Gul dou wá; À laic tF gere einen DES "Nip DI NN DIDI 


xal ÉxAavoar. iam de p 
y io) XaoWi feyero xam: cd» I 2n "DN R2 pt. mm n 


Poor R dob. Koi sine Zaovà: Ti on "5 eb bd "l'on nia 
x,, d Ads: Kal dimyovraas aven za G- 


ucræ zov avdons laf. 9 Kol éyAato "EN "77D engen 152^ 
nveöue xvglov imi ZaovÀ, ex xovat 70 2 3 : d 
in radrœ, su iOvuo0g en avrovg 2? D TOR * nom * 97 i 
erh aito? cqódga. 7 Kol Üaße duo Bóag, T1281) Derr od bred 
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ögxor Togank € ev vel yyy, Aro "Os ob "is TOX en RD p. au 7 
Lord Exmogevönerog óníco. Tao l xai Gn dend 32 nae" 331221 


avzov. Koi inecer dur xvolov inl Tor 


Aao» Iopan), xai ego Gc ao eis. 5 Koi nb bia DNA pue "n RE^ 


Emioxdmzeras avzoug Todd év Belex 'év Ba- 
ud, nur ürdga Togamı ),; quuddas, d hine ben i25 ni" 


xal avdgas Iovdc vQuxxorta yılıadas, — 9 Koi uppen 8 NY Ne! dyn 8 


eine ZTaod l roi dyyelois toi; oO e * 
Tads &peite voi; avdgacıy Tapis" Avgıor vu E. D 22 pour Pod 
7 gr Audegunsarrog Tod iov. Kai nib DIT c" dds i 


do oi &yyeloi elg tz» nol, xai anmyyakar 2 A i 2 
rois drägdau Taf, «ad supgdrönger. 10 Kai |" Na D rbb Ne! TU 9 


elzav oi &vdpeg Jafile 'ng05 Nds ro Aua "m" "$5 on ao een "3 


viti: Avgiov ‚Ebehsvooneda 0 nds. xai cou nhi nm dop- mon 
trovjGere ui zo cao éyoxrioy ùu,ĩůa . 11 Koi 


éyéveto uera uid apio, xai dıstaße Zaov) 835 Wh 9 220 Nn won 


— p ̃ qiie aa eyes sarmatonı s 
eig uécoy ung ogsußoäng E kx wax tjj ej, 
xai iningar rod vioug uuo & &og dis eνẽEGQ- Dir - vb Dpto» oo. NZ) 


95 7 i uso, xai ier dn, oi vrrolelsıuuivor | Uwe piis namen m 15223 11 


2. ABEX: rd ro FX). BN (alt. 3. AB 
ut (ines F). AD^ (tert ja GERE) . 888 Nr BR Lb Spre- 


l. 4. AB: £o ca &v8g. 5. AB: ne- 
i: ro meat (sr. Body FX). ^: AD IU. . toig 1 20 2 main? 


el. MO er (c. FX). 8. AB* Tant (IXI. AX t * 
Baud. AB: ££axoc(ag ... Eßdou Mis 9. AB* 071 p or 2 Ter 32 
n .Zoxousvorg (c. FX). AEFX:' Tof. Taixad. | 
— 10. B: elxov. 11. AR: qui n 
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2. mache es zur Sch. für g. Iſr. dW: Darauf. vE: 
Auf das hin. B: u. das dem g. J. zur Schmach auflege. 
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1. Samuelis. 
Sieg über Nahas ben Ammoniter. 


(11, 3—11.) 301 


XE. 


Ammoniter, antwortete ihnen: Darin will | 


ich mit euch einen Bund machen, daß ich 
euch allen das rechte Auge ausſteche, und 
mache euch zu Schanden unter dem ganzen 
3 Iſrael. Da ſprachen zu ihm bie Aelteſten 
zu Jabes: Gib uns ſieben Tage, daß wir 
Boten ſenden in alle Grenzen Iſraels; iſt 
dann niemand, der uns errette, ſo wollen 
4 wir zu dir hinaus gehen. Da kamen die 
Boten gen Gibea zu Saul, und redeten 
ſolches vor den Ohren des Volks. Da hob 
alles Volk ſeine Stimme auf und weinete. 
5 Und fíebe, da kam Saul vom Felde 
hinter den Rindern her, und ſprach: Was 
iſt dem Volk, daß es weinet? Da erzählten 
ſie ihm die Sache der Männer von Jabes. 
6 Da gerieth der Geiſt Gottes über ihn, 
als er ſolche Worte Hörete, und fein Zorn 
7 ergrimmete ſehr. »Und nahm ein Paar 
Ochſen und zerſtückte ſie, und ſandte in 
alle Grenzen Iſraels durch die Boten, und 
ließ ſagen: Wer nicht ausziehet, Saul und 
Samuel nach, be Rindern (BU man alſo 
thun. Da fiel die Furcht des Herrn auf 
das Volk, daß ſte auszogen gleich als ein 
8 einiger Mann. »Und man machte die 
Ordnung zu Baſek, und der Kinder Iſrael 
waren drei hundert mal tauſend Mann, und 
9 der Kinder Juda dreißig tauſend. Und 
fie ſagten den Boten, die gekommen waren: 
Alſo ſagt den Männern zu Jabes in Gi⸗ 
lead: Morgen ſoll euch Hülfe geſchehen, 
wenn die Sonne beginnet heiß zu ſcheinen. 
Da die Boten kamen und verkündigten 
das den Maͤnnern zu Jabes, wurden ſie 
10 froh. »Und die Männer Jabes ſprachen: 
Morgen wollen wir zu euch hinaus gehen, 
daß ihr uns thut alles, was euch gefällt. 
11 Und des andern Morgens ſtellete Saul 
das Volk in drei Haufen, und kamen ins 
Lager um die Morgenwache, und ſchlugen 
die Ammoniter, bis der Tag heiß ward; 


8. U. L: Und machte. 


VE: dieſe Schande auf AE lege. dW: einen Schimpf. 
3. G. uns Friſt. B: Laß v. uns ab. dW. vE: L. uns. 
4. Gib. Canis. 

. B. YE. A: die Worte der M. dW: Rede. 

. VE: fam. B. d W. E: entbrannte. 

T. dW.vE: ein Joch. A: beide O. B. E: Rinder. 
E. A: zerſchnitt (hieb) f. in Stücken n. f. fie. dW: 
fanbte d. Stücke. dW.vE: durch B. B: den Dienſt 
der B. B. E: hinter S. u. h. S. (her). B: foll alſo 


Naas Ammonites: In hoc feriam vobis- 
cum foedus, ut eruam omnium ve- 
Jer.39,7. trum oculos dextros ponamque vos 
opprobrium in universo ]srael. *Et 3 
dixerunt ad eum seniores Jabes: Con- 
cede nobis septem dies, ut mittamus 
nuncios ad universos terminos Israel; 
et si non fuerit, qui defendat nos, 
egrediemur ad te. Venerunt ergo 4 

26 nuncii in Gabaa Saulis, et locuti sunt 

06. 10. verba haec audiente populo, et levavit 
omnis populus vocem suam et flevit. 

Et ecce, Saul veniebat sequens 5 

10 b. boves de agro, et ait: Quid ha- 
bet populus, quod plorat? Et nar- 
raverunt ei verba virorum Jabes. 

54.6, . Et insilivit Spiritus Domini in Saul, 6 
cum audisset verba haec, et iratus 
est furor ejus nimis. *Et assumens 7 
utrumque bovem concidit in frusta, 
misitque in omnes terminos Israel 
per manum nunciorum, dicens: Qui- 
cumque non exierit et secutus fuerit 

718. Saul et Samuel, sic fiet bobus ejus! 

8,8. Invasit ergo timor Domini populum, 

0. , i. et egressi sunt quasi vir unus. Et 8 

1.18. recensuit eos in Bezech; fueruntque 
filiorum Israel trecenta millia, viro- 
rum autem Juda triginta millia. *Et 9 
direrunt nunciis, qui venerant: Sic 
dicetis viris, qui sunt in Jabes Galaad: 

Ex. 16,21. Cras erit vobis salus, cum incaluerit 
sol. Venerunt ergo nuncii et an- 
nunciaverunt viris Jabes, qui laetati 
sunt Let dixerunt:: Mane exibimus 10 
ad vos, et facietis nobis omne quod 
placuerit vobis. Et factum est, 11 
cum, dies crastinus venisset, consti- 

yat: ic. luit Saul populum in tres patres, et 
ingressus est media castra in vigilia 

Ex16? matutina, et percussit Ammon, usque 
dum incalesceret dies; reliqui autem 


4. Al. *haec. 6. Al.: Dei. 


eſchehen. vE: es eben fo gehen. 9 VE: das (ein) 
Ehren Jehovas. B: du Schr. vom $ 

8. er muſterte fte. 

9. dW: Rettung werden. VE: ſollt ga. haben. 
A: werdet ihr H. h. B. d W. A: qs ſcheinet. VE: h. 
wird. B. d W. E: u. f. freueten ſich. 

11. E: theilte. dW. A: brang(en) in d. €. B. vE: 
kei M. dW: zur Zeit der M. .. bis zur heißen Ta: 
geszeit. 
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Samuelis I. 


XI. 


Bamuells do munere a se gesto oratio. 


donde, val 00x vrreleigOnder 8» avtoig | DIR) Nb "xb dcr 


duo x r TO avro. 


12 Kal alat» ö dæòg ) XauowgA: T 
0 einc : XaovA o- Baoılevos jur; ad- 
dog Totg dvd, x«l Oavatodopt» avtovg. 
13 Koi eine SaovA: Ovx anodavsizaı ovdeic 
er «jj i ulog rabey, dri Onuepor dnolyce xvgiog 
o. Har iv Ioganı. 14 Kal eine ZapoviA 
005 tüv Lady, Acyov* Asvre, nogevdnuer eis 
I'alyala xal äyxawioouer dx «rv. Bacilelos. 
16 Kai émogsvOm sg 0 Aaog eis. Talyada, 
xai éyoucs XZouovjA i’ 309 Taobl sig Baoı- |. 
d ivo ruov xvolov i» Talyalo, xoi ÉOvcar 
ixsi Ovoiag ein, Evmmıov xvolov. Kal 
evgoirO1 XauovjA xal nüvres ol andoeg ’Io- 
o, mta Liar. 


XII. Kai in. Zauovij i bg ndr 'ay- 
dpa‘ Io. Dod ijxovca zus ie v cb 
eis narsa 00% v αντ uot, xoi éfaalAevaa áp 
vus Pacıkza. 2 Kal vw iov ö facite 
damogeveran into: and, xdy0 yeríígasat 
xai a gopau, x oi vioi Mov idov e vi 
ac idov qua Hanıoy d ix veorr- 
zög uov xol fog rijg jMépac rens. 3 Idov 
erw, anoxglönze xot choõ erœmto xvolov 
xai dranıor roõ ygrozov abroõ, uócyov 
zírog var singe; 7 7 vo» tívoc dinge; 7 
tva. var d vdo vuos; vid aden 
ihr; ; ] i 10 rio ai SSE j 
vnb¹ ; Anoxolbyrs xot dnod, xci afo- 
óoco vum. * Kai sina» 'nooc Zapovija: 
Ovx ndlnoag i Its, xai ov xareduräotevaag 
n Has, K ou Io lacag "ug, xal ovx eiln- 
qae x zeigòs ovderög ovölr. Kal alma Ta- 
oi fog. z0v dar- Mægrvg xb év x, 
xai patus ó xeuotös abroõ omuegor é» Tavıy 
7j ijusoæ, OTi ob rig er Tj yeıgl H 
ovde». Kal nur Marg. 

6 Koi eins Zapovnd noóg v0» Le, Adyar' 
'Mágre;! xvgiog 0 moijcag ro Movonjv xoi 


(I 9x. AFX; * u Pr polen RES: 
ids. 
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v. 14. ^r rop 
v. 5, MIO "oum 


28s (4 FX). B*(alt) eg(T AEFX). 6. A (eti. infra): 
Moos. ; 


1. Samuelis. 


(11,12—12,6.) 303 


Sauls Milde. Die Nechenſchaft. 


welche aber überblieben, wurden alſo zer⸗ 
ſtreuet, daß ihrer nicht zween mit ein⸗ 
ander blieben. 

12 Da ſprach das Volk zu Samuel: Wer 
find ſie, die da ſagten: Sollte Saul über 
uns herrſchen? Gebet fie her, die Männer, 

13 daß wir ffe tödten. Saul aber ſprach: 
Es ſoll auf dieſen Tag niemand ſterben, 
denn der Herr hat heute Heil gegeben in 

14 Iſrael. Samuel ſprach zum Volk: 
Kommt, laßt uns gen Gilgal gehen und 

15 das Königreich daſelbſt erneuern. Da 
ging alles Volk gen Gilgal, und machten 
daſelbſt Saul zum Könige vor dem Herrn 
zu Gilgal, und opferten Dankopfer vor dem 
Herrn. Und Saul ſammt allen Männern 
Iſraels freueten ſich daſelbſt faſt ſehr. 

XII. D 
Siehe, ich habe eurer Stimme gehorcht in 
allem, das ihr mir geſagt habt, und habe 

2 einen König über euch gemacht. Und 
nun ſiehe, da ziehet euer König vor euch 
her. Ich aber bin alt und grau geworden, 
und meine Söhne find bei euch, und ich bin 
vor euch hergegangen von meiner Jugend 

3 auf bis auf dieſen Tag. Siehe, hier bin 
ich! antwortet wider mich vor dem Herrn 
und ſeinem Geſalbten, ob ich jemandes 
Ochſen oder Eſel genommen habe? ob ich 
jemand habe Gewalt oder Unrecht gethan? 
ob ich von jemandes Hand ein Geſchenk 
genommen habe und mir die Augen blenden 
laſſen? ſo will ichs euch wieder geben. 


4 Sie ſprachen: Du haſt uns keine Gewalt 


noch Unrecht gethan, und von niemandes 
5 Hand etwas genommen. 
ihnen: Der Herr ſei Zeuge wider euch, 
und ſein Geſalbter heutiges Tages, daß 
ihr nichts in meiner Hand gefunden habt. 
Sie ſprachen: Ja, Zeugen ſollen ſie ſein. 
6 Und Samuel ſprach zum Volk: Ja, der 
Herr, der Moſe und Aaron gemacht hat, 


11. U. L: ihr. 14. U. L: ernenen. 15. A. A: gar ſehr. 


11. bei einander. dW. E. A: beiſammen. 

12. B: Wer iſts, der da ...? vE: (prad. B: König 
fein. vE: dieſe Leute! 

13. B: eln H. bewieſen. dW: Rettung gethan. 
VE: an J. Q. X er A: gewirket in J. 

14. dW.v 


A: Königthum. 
15. gar febr. 


I. dW.vE.A: 


geſetzt. 
2. da gebet ... 


einhergeg. dW.vE.A: der König. 


a ſprach Samuel zum ganzen Iſrael: 


»Er ſprach zu 


! 


—— ———————— R. 2 
. 


XI. 


dispersi sunt, ita ut non relinqueren- 
tur in eis duo pariter. 


Et ait populus ad Samuelem: Quis 12 
est iste qui dixit: Saul num regnabit 
super nos? Date viros, et interficie- 
mus eos. *Et ait Saul: Non occi- 13 
detur quisquam in die hac, quia ho- 
die fecit Dominus salutem in Israel. 
Dixit autem Samuel ad populum: 14 
10,8. Venite et eamus in Galgala, et inno- 
147. vemus ibi regnum.  *Et perrexit 15 

omnis populus in Galgala, et fecerunt 
12,1. ibi regem Saul coram Domino in 
Galgala, et immolaverunt ibi victimas 
pacificas coram Domino. Et laetatus 
est ibi Saul et cuncti viri Israel nimis. 


Dixit autem Samuel ad uni- XII. 

8, 22.7. Versum Israel: Ecce, audivi vocem 

1, 78. 1. vestram juxta omnia, quae locuti estis 

ad me, et constitui super vos regem. 

8,20. ®Et nunc rex graditur ante vos; ego 

autem senui et incanui; porro filii 

mei vobiscum sunt; itaque conversa- 

tus coram vobis ab adolescentia mea 

usque ad hanc diem, *ecce, praesto 

sum. Loquimini de me coram Do- 

1,10. mino et coram Christo ejus, utrum 

sir l ii. hovem cujusquam tulerim aut asinum; 

si quempiam calumniatus sum, si 

Nis 16. ‚oppressi aliquem, si de manu cujus- 

br. 16, 1. quam munus accepi; et contemnam 

illud hodie restituamque vobis. *Et 

dixerunt: Non es calumniatus nos, 

neque oppressisti, neque tulisti de 

manu alicujus quidpiám. — *Dixitque 

ad eos: Testis est Dominus adversum 

vos, et testis Christus ejus in die hac, 

quia non inveneritis in manu mea 
quidpiam. Et dixerunt: Testis! 

Et ait Samuel ad populum: Do- 

Er&10seminus qui fecit Moysen et Aaron et 


10,27 


28m. 
1 9,22. 


14 ss. 
73,10. 


2 


(VE: u. habe graues Haar!) 

3. B. d W. VE: zeuget. (A: Redet von mir 7) B. dW. 
vE: weſſen O. (habe) ich gen. u. f. w. B: Unr.geth. .. 
unterdrücket ... eine Vergeltung ... daß ich meine A. 
vor ihm ſollte verbor 5 dW. u. m. N. zuge⸗ 
than ſeinethalben. vÉ : dadurch m. A. geblendet. (A: 
fo will ichs heute verachten u. end) w.) 

5. Zeuge ſoll er f. 

6. A: beſtellt. vE« eingeſetzet. dW: einfepte, 
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Samuelis E. 


Sammelis de munere a se gesto oratio. 


roy 4dapo» xai 0 Avayaymy oe markus 
Inch, € Aiyinrov. 7 Kol vu xascorıte 
xoi M s vuüg 890709 xvgiov, xal &may- 
vel vu nüca» vr» Öixaiovsny xvolov T» 
inoómcsv dv vui» xci kr voi; naroaoıw UO. 
8'Qc siggAO0ev Tax 'xci oí viol avrov sig 
Aiyunror, 'xo) drm ο,, ͤ bro Alyunrog, 
xai ifogco» oi mareges b mög xbj,õꝭ, , 
xai αᷣ eule xvpiog ro Muvoijv xoi TOv 
Ada, x Sipyaya ro NHπhEHeag vuor db 
Aiyùnrov, xoi xctqxice» avtrOUS d» TQ TORp 
roba. Y Kal énelaOovto xvolov toV h 
abr, xal anddoro avrov; sl; qeigag Ztodoo, 
ay toocgyov Lags faaikéog "dao, xai ti 
qeigag alloyvAar xoà eis ve Bains Mod, 
xal émoléugca» i» avvoig. 10 Kal EBoncas 
1005 xvgiov xa R% 'Huagropsys, ovt &yxar- 
eAinouev Toy xvgiov xal döovlevoauer coi; 
Bau xal voig &Acsow: xol vür dieioU nuäg | 
ix qeipüg 200 iy Nuhr, xoi dovlevoonzr 
oo. i Koi andors.a xvguog or Iegoßaal xoi 
10» Bagax xoi rô 'Ispda xai «0» XauoviA, 
xal ds Vu Ex qeipg EYE vuv và 
ux ler, xal xatqxeits menoiDoveg. 12 Kol 
Ders 04 Noo Baos.sis viv Anno il er 
dp vpag, xol aiat" Ovyl, dl ij 00 fjacilstg 
Bacılsvası dp Nur" xal xupios 0 609 zuo» 
Bacılevs vudw. 19 Kal vo» idov 0 GE,, 
0» dieAsbacOs xol O» pejcacOs. Kal idol da 
done xb 9, jug Pace 14 ono ar 
gopnode z0r ox, xai dovlavanra gbr, 


xoi duo ans o aoi, xai uy delle 
To order xvolov, xai que xai ẽſu xci d 
Baoılav; 0 Baoılevow $9 d hi, oníco xvgiov 
mopgsvouevoi. 1 Eay db um axovogts vc qo- 
vic xvolov, x«l dolonte tj oTonazı D ov, 
xal Eoras velo xvoíov Ep wvpüg Ke end Ton 
Paolo vuv. 16 Kai vi» xaraceınıs xol 
Nad Arx 7. B: (gv FX; AX: Tag . 
cag qi. xv. &g). 8. (Ait) (ble): uc (vn. AX) 
. &nyayov (-8 AEFX). 9. B: dpzıorgarnya ... 
Teolig gods (c. AE FX). 10. AB. rh (t FX). 11. B 
*xvotos (t AEFX). AB (eti. infra): Itg9ae (-«?). 
B: 7uág .. uc (vn .AX). 12. B: nuch (op. AF). 
AEX Nr. 13. B. 8 qr. por [A], EFX). 14 AB: 
iav gofinse deten. p' b (c. FX). 
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v. 10. p rn 


7. B: ſtellet euch nun dar. (A: bleibet hier.) B. 
über allen den gerechten Thaten? dW. E: Wohltha⸗ 
ten. A: Erbarmungen. 


1. Samuelis. 
Die Zurechtweiſung. 


305 
XII. 


und eure Väter aus Egyptenland geführet eduxit patres nostros de terra Ae- 


(12, 7—16.) 


7 hat. So tretet nun her, daß ich mit euch 
rechte vor dem Herrn, über aller Wohlthat 
des Herrn, die er an euch und euren Vä⸗ 


gypti! *Nunc ergo state, ut judicio 7 
contendam adversum vos coram Do- 
mino de omnibus misericordiis Do- 


mini, quas fecit vobiscum et cum pa- 


: : 
8 tern gethan hat. Als Jakob in Egypten Ge «tribus. vestris: *quo modo Jacob 8 


gekommen war, ſchrieen eure Väter zu dem | Cin Aeavil 1 cla: 
Herrn, unb er fanbte Moſen und Aaron, * aim ME 5 
d ig podra bx aon scm | ps lde ue Dominus an 2 Aaron, 

. et eduxit patres vestros de Aegypto, 

9 Aber da fle des Herrn, ihres Gottes, vere et collocavit eos in loco hoc. * Oui 9 
gaßen, verkaufte er ſie unter die Gewalt obliti sunt Domini Dei sui, et tradidit 
Siſſera, des Hauptmanns zu Hazor, unb | eos in manu Sisarae magistri militiae 
unter die Gewalt der Philifter, und unter 41. Hasor et in manu Philisthinorum, 
die Gewalt des Königs der Moabiter, bie | 13,1 l et in manu regis Moab, et pugnave- 

10 ſtritten wider fie. Und ſchrieen aber zum runt adversum eos. Postea autem 10 
Herrn, unb ſprachen: Wir haben gejünbiget, — 355, clamaverunt ad Dominum et dixerunt; 
daß wir den Herrn verlaffen unb Baalim | Peccavimus, quia dereliquimus Do- 
unb Aſtharoth gedienet haben; nun aber „422, is. minum et servivimus Baalim et Asta- 
errette uns von der Hand unſerer Feinde, roth; nunc ergo erue nos de manu 

11 ſo wollen wir dir dienen. Da ſandte der inimicorum nostrorum, et serviemus 
Herr Jerub Baal, Bedan, Jephthah und 20 . tibi. Et misit Dominus Jerobaal et 11 
an 5 rong us p 1 5 1 re et Jephte et Samuel, et eruit 

einde Händen umher, und ließ eu er z. vos de manu inimicorum vestrorum 

12 wohnen. Da ihr aber ſahet, daß Nahas, 1, 36, per circuitum, et habitastis confiden- 
x a ee euch dus ter. 5 autem, quod rd 12 
am, ſpracht ihr zu mir: Nicht du, ſondern ' rex filiorum Ammon venisset adver- 
ein König foll über uns herrſchen, fo doch (s,i0,,.sum vos, dixistis mihi: Nequaquam! 
der Herr, euer Gott, euer König war. sed rex imperabit nobis; cum Domi - 

18 Nun, da habt ihr euren König, den ihr . nus Deus vester regnaret in vobis. 
erwählet und gebeten habt, denn fiche, ber * Nunc ergo praesto est rex vester, 13 
Herr hat einen König über euch geſetzt. ue, quem elegistis et petiistis; ecce, dedit 

* ihr nun den Herrn fürchten und 1 vobis Dominus regem! Si timueritis 14 

m dienen und ſeiner Stimme gehorchen Dominum et servierilis ei et audie - 
und dem Munde des Herrn nicht ungehor⸗ Er 26. Fitis Yocem ejus et non exasperave- 
fam fein: jo werdet beide ihr und euer 751. ritis os Domini: eritis et vos et rex, 


| 


König, der über euch herrſchet, dem Herrn, 
15 eurem Gott, folgen. Werdet ihr aber 
des Herrn Stimme nicht gehorchen, ſondern 
ſeinem Munde ungehorſam ſein: ſo wird 


die Hand des Herrn wider euch und wider 
»Auch tretet nun her, 


5. S T (in f.) adest. 


16 eure Väter fein. 


10. A. A: ſchrien abermal. 


8. dW: gaben euch Wohnung in dieſem Lande. 

9. Qelbbauptm. von H. A: übergab. B. d W. vE. A: 
in (unter) die Hand. B: Heersfürſten. dW: Heer: 
oberſten. vE. A: Heerführers. 

10. fte ſchr. abermal. 

11. B. d W. A: daß ihr f. wohnetet. vE: u. ihr w. f. 

12. Rein, fonb. B. d W: üb. euch K. (ift). 

Polbglotten⸗ Bibel. A. T. 2. Bds 1. Abth. 


qui imperat vobis, sequentes Dominum 
Deum vestrum.  *Si autem non au- 15 
dieritis vocem Domini, sed exaspera- 
be. 1,18. verilis sermones ejus: ert manus 
Er^* Domini super vos et super patres 
vestres.  * Sed et nunc state ei 16 


9. Al. T (p. mil.) regis. 
11. Al. t (p. Bad.) et Barac (8 f et Samson et B.). 
15. 8 7 (p. vos) sicut. 


13. B. dW: Und nun fiebe, ba ift der K. E.: hier 
ift. VE. A: euch einen K. gegeben. 

14. B. d W. vE: widerſpenſtig. d W: gegen das Wort. 
vE: ben Ausſpruch. A: erbittert den Mund. (dW: u. 
folget ſowohl . . 7) 

15. dW: wie w. e. Väter? 

16. (Bgl. V. 7.) 

20 


Ni 
XII. 


ders «0 Qua v0 uáya rovro, & O xv 
nomos i» ogOeluoig vuev. 17 Ovyl e- 
Quiouóg m*go» onusgor;  émiuxalécouos vOv 
xUgitov, xoi Oca qevag; xa) verfóv, xo 
yröze xal ider, Ori i; xa, de ueycAo 
i inowujcata dvamıor xvolov, citijcayrag dv 
so Baca. 

18 Kal imexalécogo Lupo 709 xb, 
xal Jh xvgiog Prag xol vezór & «ij iu 
éxsísg. Kai égofijOy müs 0 laòg vOv xugior 
ogódoa xai v0* Zouovgl. 19 Kol sime nag 
ó Amos mo0c Taue Hoogevbos vmio cr 
dovlor cov npög xuper Osóv cov, xal oU un 
anodarmper, Orı nooszedelxaner nòg nad 
rag auaprla; nur Riu, almmoarzeg éavtolg 
Baca. 

Ka d Zanovnd a ror dad Mn 
oog] & nenomxare nácay rijy xaxiay 
savın, gij» n un bre ana dato xv- 
oiov, xai Sovlevoazs t$. xvolp er ö Tj 
c nr. 21 Kal un nogaßizs oi 
rob nd i drt, oi od nagavodcı ones, 
xai oi ou elob rsa, 6 088 ob) e sisı. 22 Au- 
70 ovx dn beo tó» Aa» avro ài 
To Oyopm aio «0 péya, OTi Éhzutxóig xvQug 
nocti a pero Uus david sic Àaos. 23 Kai 
&uol hu roi a h⁰ e sé wol, ayızyaı 
roõ rgocavqecOau nei ddr xaà dovlsvon 
t$ xvohp xai Óglece Une tjr de Ty» 
aya ! xqi w woes. 24 Nn goßeichs 
Toy W) tar na 0, aaa d au 
xoi &y Hay ri v ub, on dera & éueya- 
Àvre uo quor. 25 K oi dar xn , ro- 
soujcyte, xq) dee xci d Gg di 
ano e. 

XIII. Yio imavrov Tua er « Bu 
debe awd, u duo a Haoſlender i Jo- 
o,, Axa) elekaro i 4 d Tao tQ; 
17.B#rov(+ AEX). 18.3% C. 14, 9 Ar. 18. AtB: 
250 lig rege C 4 N 19. AB: Tu . 
(e. FX). 21. AEX: & 
. (alt.) of. 22. B:“ OL (4. AEX). 28. AB: 
. 25. AB. * söncechs (&. 
1 Jee.). 2. A*B: 

éxéysvas (dkslkbaro FX. 
Pd dW: dieſes gr. Wunder ... thut? vE: bie gr. 

17. E. A: zu (Jeh.) rufen. dW: ich rufe. B. A: 


(euch) Donner n. Regen geben. B: ſo werdet ihr pubs 
nen u. ſ. dW.vE: bann exfenaet u. (cchauet). 


(12. 17—13, 2.) 


u. Böſe. B. d W. A: hiazugeih. K: 
ihr ſollt wiſſen. B. E: daß euer Uebel gr. fei T das | 


Samuelis I. 
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v. 22. 275 


ihr... A: ihr euch ein A . eb. gethan? q M: ſehr üb. 
getb. .. VE Ar fn * en 

18. d ER „ vor ...? 

19. dw. WK. A E. u. Sünden noch b. 
inzugefügt. 
20. dW.vE: (aber) w. aus u. von J. 


5 all 


1. Samuelis. 


307 


(12, 17—13. 2.) 


Der Donner in der Weizenerndte. 


XII. 


und ſehet das große Ding, das der Herr 
17 vor euren Augen thun wird. Iſt nicht 
itzt die Weizenerndte? Ich will aber den 
Herrn anrufen, daß er ſoll donnern und 
regnen laſſen, daß ihr inne werdet unb 
ſehen ſollt das große Uebel, das ihr vor 
des Herrn Augen gethan habt, daß ihr 
euch einen König gebeten habt. | 
18 Und da Samuel den Herrn anrief, ließ 
der Herr donnern und regnen deſſelben 
Tages. Da fürchtete das ganze Volk ſehr 
19 den Herrn und Samuel, und ſprachen alle 
zu Samuel: Bitte für deine Knechte den 


videte rem istam grandem, quam 
facturus est Dominus in conspectu 
vestro. *Numquid non messis tritici 17 
est hodie? invocabo Dominum, et 


prie; dabit voces et pluvias, et scietis et 


videbitis, quia grande malum feceri- 
tis vobis in conspectu Domini, peten- 
tes super vos regem. 

Et clamavit Samuel ad Dominum, 18 
et dedit Dominus voces et pluvias 
Ex.14,31.10 illa die. Et timuit omnis popu- 
lus nimis Dominum et Samuelem, * et 19 
dixit universus populus ad Samuelem: 


v.12. 


Herrn, deinen Gott, daß wir nicht flerben, | 12,26. Ora pro servis tais ad Dominum Deum 


denn über alle unſere Sünde haben wir 
auch das Uebel gethan, daß wir uns einen 
König gebeten haben. 

20 Samuel aber ſprach zum Volk: Fürchtet 
euch nicht; ihr habt zwar das Uebel alles 
gethan, doch weichet nicht hinter dem Herrn 


ab, ſondern dienet dem Herrn von ganzem 


21 Herzen. Und weichet nicht dem Giteln 
nach; denn es nützet nicht, und kann nicht 
22 erretten, weil es ein eitel Ding iſt. Aber 
der Herr verläßt ſein Volk nicht, um ſeines 
großen Namens willen, denn der Herr hat 


angefangen, euch ihm ſelbſt zum Volk zu 
Es ſei aber auch ferne von mir, 


23 machen. 
mich alſo an dem Herrn zu verſündigen, 
daß ich ſollte ablaſſen für euch zu beten 


tuum, ut non moriamur; addidimus 
enim universis peccatis nostris ma- 
lum, ut peteremus nobis regem. 
Dixit autem Samuel ad populam: 20 
Nolite timere; vos fecistis universum 
15,11. malum hoc, verumtamen nolite rere- 
dere a tergo Domini, sed servite Do- 
p». mino in omni corde vestro. EI no- 21 
Jena, lite declinare post vana, quae non 
Jer. énsproderunt vobis neque eruent vos, 
1Ce5 quia vana sunt. Et non derelin- 22 
quet Dominus populum suum propter 
Pe. 78. nomen suum magnum, quia juravit 
Dominus facere vos sibi populum. 
* Absit autem a me hoc peccatum 23 
„is, in Dominum, ut cessem orare pro 


und euch zu lehren ben guten und richtigen | s us d. Vobis, et docebo vos viam bonam et 


24 Weg. Fürchtet nur den Herrn und Dies 
net ihm treulich von ganzem Herzen, denn 
ihr habt geſehen, wie große Dinge er mit 

25 euch thut. Werdet ihr aber übel han⸗ 


rectam. * Igitur timete Dominum 24 
et servite ei in veritate et ex toto 
corde vestro; vidistis enim magnhi- 
fica quae in vobis gesserit. * Quod 25 


1288. 


deln, ſo werdet ihr und euer König ver⸗ | 300. , fi perseveraveritis in malitia, et vos 


loren fein. 


et rex vester pariter peribitis. 


XIII. Saul war ein Jahr König gewefen, XIIII. Filius unius anni erat Saul, cum 1 


unb da er zwei Jahre über Iſrael regiert | 


2 hatte, erwählte er ihm drei taujenb 
2. A. A: erwählte er ſich. 


21. B: Ja w. u. ab! ſonſt werdet ihr den eit. Din⸗ 
gen nadaehen, dle nichts u. u. n. err., denn f. find 
eitel. dW.vE: (Ja) w. u. VE: denn den Nichtigen 
würdet ihr nachgehen. dW: ben N. nach [wendet ihr 
euch J. dW. vE: die n. helfen u. (n.) retten (können). 

22. denn es hat dem H. gefallen. dW. vE. A: wird 
. . U. verlaſſen. B: fahren laſſen. 

23. dW. E. A: u. ich will euch ... VE: den guten 
1. d. rechten W. B: ſondern ich w. euch weiſen auf 

24. denn febet, .. gethan hat. B. A: in (der) 


regnare coepisset, duobus autem an- 
nis regnavit super Israel. * Et elegit 2 


23. 8: in Domino. 
24. Al.“ (alt.) et t (in f.) Dominus. 


Wahrheit. B: bei eg E: was er an euch Großes 
geth. h. dW: wie groß ... geth. (A: unter euch?) 

25. beide ihr. B. uE: (fernerhin) Böſes thun. 
dW: Wenn ... böfe handelt. B. d W. A: umfommen. 
vE: zu Grunde gehen. 

1. B: Es war ein J. als S. war K. geworden, u. 
im zweiten J. regierte er über J. A: das zweite J. 
(VE: Ein J. w. S. alt, als er K. wurde?? dW. -. 
alt war S.) 

2. B. d W. VE. A: Und es (da) 5 ſich Saul. 

2 
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Samuelis I. 


XIII. 


yiıadaz 6 dy dx tà» ardoor Loca xci 
1007 uera Xaov dısyllos uid Meynas xal er 
«Q 0Qu Bota, xai yos goa» uera Iova- 
dar iv Tugad vov Bevixuis, xc 20 var 
mor to Anov kanten zuαỹW]iD eig TO 
oN ꝰ avıov. 3 Koi endraber Id dc 
0 vngornn 07 do v0 & 10 Bovrà. 
Kai Nxovoar oí aAA óquAor, xal XaovÀ td 
mat adlniyy elg nücay tiv ri. Lr * ' H62- 
ya ol doõᷣ doi. 5 Koi nüg agar 5 ijxovos 
deyo rt Ort nénoixe ZTœobl «0 vnô rn 
rv Go, sai rayo qoas logos. ey 
roi dliogsAotg. Kai arißnoar 0 Anog lo- 
cceij oníco Xaov eig Talxala. 


5 Kal oi a avra yortat eh ni lefio 
nog TOV Togami, xal daß end Ivo 
rotor vide à &ou&tav sal % xhsades In- 
t xal. Aaög oc 7 &unog 7] ra 10 ved og tig 
dalasang vQ nAmdeı. Kal avaßalvovaıs xal 
pen log, iy Mapas & lyavzlag Ba- 
aper xct& votov. & K a are Tages] sides, 
Ott ix Morton, xai ino 0 Aa0g iv «oi 
onnAaioıg xai iv cai nardons xol dv vais 
nr xoi d» voi; BoOQoic xoi dv vol; Aax- 
xong. Kal ol diußalrorres due zor 
Iogdarıy eig ej yiv Tad xai I: a9 xol 
Tao ét [4 & Talyalois, xal nüs 0 lag 
corn ORMIGO avrov. 


8 Kai Quse ird zue oe r *uagrvgío 
eic eine Zapovgl, xai ov neter Zanovnd. 
ais T' alyalı, xal Ösonapn '0 Acc «vtOV 
an abr. 9 Kal eins Xaov: ‚TTgosayayars 
Oro; Rome oͤdoncvr Oe xal eiggyixag. Kal 
ayıiveyxe tu» Oloxavsocır. 


10 Kal dyévero, 68 ours dae 
mr oloxavtocis, xai Zapovil saga yiperau, 
xal n Zaov). eig ámavryaw «vt tov 
donc. avrov. Al Kal eine Zanovy 
N émoíraac; Kal else ZXaovÀ: O aldov 6 ex 
quand 6 Àaóg an’ éuov, xal GV o9 na- 


2. AB 1 (a. dv M.) of (EX). 3. A!BX: vó» Na- 
olß (s. -celß) «o» allopvlov ros. . GG 
ody e (x0 ox. Ard. FX). 4. AB "Or 

. tÓv Naolß cov aAlógvlov .. ^ ds T. (c. FX). 
B: of viol’ Tag. (0 Aog sine 16e. A*EFX). 5. A2B: 

| (xoc tü*» FX). B: «7» Halaocas US 1. 

9. A A®EFX), AB: Bas H (-aßev AH 
ore cUtO 6 wc coto» (6x01. EX. 
7. 429.4 (4 7 A3B: Gi£lamev (-Asız. FX 
9. A®B: loxavtoSiv (m. -oosıs X). 

18 (+ 7). 11. AB: xexoízxag (dvoimsas FX). 


10. AB 


Bauli et Jonathanis res contra Philistkaoos gestae. 


vom wen oN mb W. 
pr pong os Buß- 
nyzxi qyt-nr Vn Fos dire 
imbris cs nb c3 n" T2332 
TÜR E cy) DW irh m 3 
»pr we nrubp the 5258 
Poo: "sb N- do Wiz 
Wee Wow dw -o) i358 4 
"D Due ang Sand nan 
pri" rere beg N23 
7158920 bw "TN ra 
"Dy onbmb i (por) dh on 
nou, 359 zz dc Ww 
* N bins 09) 005 pol 
Wg um Wn 225 D*-nbi 
hr Dep. cy wena nop 
AR dyn ta "P W 9 
ydl dy HD pg cn 
$3» p 6295 og 7 
Bett) 12 550 3 PN Jv 
rms umm crm 53520 Ti» 
"DN and e ry,§?ñ „59871 8 
yen 5525 def Ne-) dh 
"os Dee "rout rom KS 9 
75h bee) own nern v * 
mm 155 1 dd nn 
wd bm Ny" ug bem 
dpf mp Demand "pw" : 1599 l 
dyn y W W Yo RO t: 
v. 8. P orm 
v. 11. pic nus ^5 
3. die often ber Ph. fo zu G. ſtanden. B. A: Bes 
ſatzung. dW: Aufſtellung. E: Grenzwache. 
4. Voſten geſchl., u. J. i ſtinkend worden ... bab 
8. lief zuſammen. dW: ſtinket. vE: ift in üblem Ges 


rude. d W. ME: bei d. Ph. B. d W. E: wurde zuſam⸗ 
men berufen (ger.). 


1. Sammelis, 


(18,3—11.) 309 


Jonathans Sieg zu GSibea. Saul opfert zu Gilgal. 


XIII. 


Mann aus Iſrael. Zwei tauſend waren 
mit Saul zu Michmas und auf dem Ge⸗ 
birge Beth El, und ein tauſend mit Jona⸗ 
than zu Gibea Benjamin, das andere Volk 
aber ließ er gehen, einen jeglichen in ſeine 

3 Hütte. Jonathan aber ſchlug die Philiſter 
in ihrem Lager, das zu Gibea war; das 
kam vor die Philiſter. Und Saul ließ die 
Poſaune blaſen im ganzen Lande, und 

4 ſagen: Das laßt die Hebraͤer hören. Und 
ganz Iſrael hörete ſagen: Saul hat der 
Philiſter Lager geſchlagen, denn Iſrael | 
ſtank vor den Philiſtern. Und alles Volk 
ſchrie Saul nach gen Gilgal. 

5 Da verfammleten fi die Philiſter zu 
ſtreiten mit Iſrael, dreißig tauſend Wagen, 
ſechs tauſend Reuter, und ſonſt Volk, ſo 
viel wie Sand am Rande des Meers, und 
zogen herauf und lagerten ſich zu Michmas, 

6 gegen Morgen vor Beth Aven. Da das 
ſahen die Männer Iſrael, daß fle in 
Nöthen waren (denn dem Volk war bange), 
verkrochen fie ſich in die Höhlen und Klüfte 
und Felſen und Löcher und Gruben. 

7 Die Hebräer aber gingen über ben Jor⸗ 
dan ins Land Gad und Gilead. Saul 
aber war noch zu Gilgal, und alles Volk 
ward hinter ihm zag. 

8 Da harrete er ſieben Tage auf die Zeit 
von Samuel beſtimmt. Und da Samuel 
nicht kam gen Gilgal, zerſtreuete ſich das 

9 Volk von ihm. Da ſprach Saul: Bringet 
mir her Brandopfer und Dankopfer. Und 
er opferte Brandopfer. 

10 Als er aber das Brandopfer vollendet 
hatte, ſiehe, da kam Samuel. Da ging 
Saul hinaus ihm entgegen, ihn zu ſegnen. 

11 Samuel aber ſprach: Was Haft du ge⸗ 
macht? Saul antwortete: Ich ſahe, daß das 
Volk ſich von mir zerſtreuete, und du kameſt 


E 


5. dW.vE: am Ufer . an Menge. 

6. n. Sebüſche u. 9. u. Burgen. dw. WE: in Noth. 
A: in der Enge ſelen. B.vE: das B. wurde (mar) 
gedrängt. dW. A: war bedr. dW: un das VB 
BE: verſteckte. A: HABE . ſich. B: Hecken. 
dW. vE: n : Klüften u. heimlichen 
Orten! B: Felſen . Seftungen. dW.vE: (Jels⸗ 


sibi Saul tria millia de Israel; et 
"es. erant cum Saul duo millia in Machmas 
et in monte Bethel, mille autem cum 
Jonatha in Gabaa Benjamin. Porro 
caeterum populum remisit unum. 
quemque in tabernacula sua. Et 
percussit Jonathas stationem Philisthi- 
norum, quae erat in Gabaa. Quod cum 
70d. 3, 27. audissent Philisthiim, Saul cecinit buc- 
cina in omni terra, dicens: Audiant 
Hebraei! *Et universus Israel audivit 
hujuscemodi famam: Percussit Saul 
stationem Philisthinorum et erexit se 
Israel adversus Philisthiim. Clama- 
vit ergo populus post Saul in Galgala. 

Et Philisthiim congregati sunt ad 
praeliandum contra Israel, triginta 
millia curruum et sex millia equitum, 
Jed. 7, ia et reliquum vulgus sicut arena quae 
"it in littore maris plurima. Et 

ascendentes castrametati sunt in 
5.25.11 Machmas ad orientem Bethaven. 
vii. * Quod cum vidissent viri Israel se 

in arcto positos (afflictus enim erat 
Ju4.6,. populus), absconderunt se in spelun- 
cis et in abditis, in petris quoque et 
in antris et in cisternis. * Hebraei 
autem transierunt Jordanem in terram 
Gad et Galaad. Cumque adhuc esset 
Saul in Galgala, universus populus 
perterritus est, qui sequebatur eum. 

Et expectavit septem diebus juxta. 
placitum Samuelis, et non venit Sa- 
muel ih Galgala, dilapsusque est 
populus ab eo. Ait ergo Saul: 
Afferte mihi holocaustum et pacifica; 
et obtulit holocaustum. 

Cumque complesset offerens holo- 10 
caustum, ecce, Samuel veniebat, et 
(is, is. egressus est Saul obviam ei, ut salu- 
taret eum. *Locutusque est ad eum 11 
Samuel: Quid fecistit Respondit Saul: 
Quia vidi, quod populus dilaberetur 


7. Al. * (pr.) in. 


v. 16. 
11,4.. 
Jad. 
19,14. 


10 l. 


iom. 


11,149. 


10,8. 


4. Al.: autem (pro ergo). 
8. Al.: pactum. 


Hüfte) ... Thürme. A: Felſen .. Höhlen .. | Gißternen. 
d ud no 1 a. .d qus er 
olgtei M erſchrak a as ihm folgte 
"m V vE: die Br. u. D. 
10. DOW. E. A: zu grüß 
11. B. d W. VE. A: 91 8585 B. A: N ſahe. dW. 
E: Da ich. 
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XIII. 


eyévov er 105 * ua qtvolq TOY ij usch og Oiéta- 
Cas, xai oí aAAnqulos ovriqO5cav PT Meyuag, 
12 xal ein Nur xezafijaorras ol alLögvloı 
node ne als Talala, xai TOU f QOCOEOU. xv- 
oo ovx c der On, xal évexQatevadumy xai &vij- 
rena any oAoxavtoci. 13 Kai eine Zauovnd. 
006 Zool: Men air 004, OTt ob égoAa- 
Cas rij irrolija pov, ns &vsrellaro 004 xu oios, 
Qe jroluacev à ar xvglog rij Rao ela gov sg 
alövog imi Ioganı. 1* Kai viv „ Basile 
cov OV rosa, xai bros. xijgios éavtj 
ar xarà ri agdlar avzoi, xal drre- 
Abreu aii ab eis GQyorta in 709 AaOY 
«VoU, $n. ob neben Do évesalAosó cei 
ö xuguog. 15 K oi asian Zanovnl, xai an- 
Oer ex Talydlos eig 000» ci rob, xc To xa- 
ref toU cod aveßn oni Saœobd eig 
ander Orco Tod Iαõ toU nokuorov, 
abr rragayevopésov € EN Talyalor eig Taßad 
Berinulv, xal ineo T Taobl zöv Axor tà» 
avosOéyra, uat c Og Sax ooloue ard one. 

16 Ko; JXaovÀ xoi Ioradar ö vide ab ro 
xal 0 Iaòg ol eres ner «vtov Exadıcay 
irn a fà Beviauly, xol oí aao. nd 
gtHUINxeõ˙pä dv Mojpas. 17 Koi dee dia- 
güelgav &a &ygoV aAÀogvAoy ev tQioiv dr 
1 dex ] ula enıßAenovon. el (d T'ogeo& 
ind yi» Zo, 18 xoi » aoyy 7 ula éni- 
Biézovoa sig 000v Beioogov , xal s 7 on 
ula enıB).Enovon eig 000» Tag iv elgxv- 
nrovoay imi Tal «jw Cafaiw sur dgnnor. 
19 K o; rte sıöngov o evgloxero ir mac 
rl To ort elno» ol allögvAoı" My- 
mote moujcogiw Oi Efoaiot Qopgalas xai 
dog. Kal nareßawor nas loa eis y 
nn, yolxeve -Skaovog 20 oer 
etor avcob xal zo oxsvog abroõ xoi ar 
anr drm avrov xal «0 Ogémavor avtov. 

11. A B: og Qisvdbo do ran. r. . 12. ELO: 
xvo.) &. 13. AB t (p. ec) vor... ue inl 1.8 

14. AB (p. ox.) co ...*o. 15. AB“ eig 00. beh. 
16: D pr) ) d, u. cry. 1 (p. B.) xal Zx4aios. 


17. AB dv et elz. 18. A*B: Dlafa. B: Zaßlı ... 
= do.. 19. AB 5j. . Mij x. 20. B: oller 


eſühnet. dW: noch nicht zu Seb. geflehet. 
. = ut B: Und da i a0 calis e 
ich endlich A: Da bra tei durch b. Noth ges 
SE 


13. jest MM er. dW. vE. A: thòͤricht ber heel. 
B: bewahret. dW: beobachtet. vE: befolget. d W. A 
d. Königthum. »E. Herrſchaft. ‚befefliget ewi lich. 
A: ars jetzt [don ...? B. d W: (bis) in Ewigkeit. 

4. (A: rderhin nimmermehr auferſtehen?!) 


Samuel I. 


Sault et Jonatbanis res conira Philistihacos este. 
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dW: einen andern M. nach ſ. Sinne 8 acht. B. E: 
ausgeſ. dW. E: ihn geordnet ung 

15. B.dW.vE.A: mufterte. d : fid) bei ihm befand. 
E. A: (noch) ... fand. B: eingefunden hatte. 

16. zu Sieg Beni. dW. VE: lagen. 

17. B: die . Rotten zogen aus ... in 
drei H. dW: es gr g ein Verheerungszug aus vom ... 
E i zogen bie Verheerer. 

. nach der Grenze, die ba l. d W. E; nach bem 


I. Sammelis. 


(13, 12200) 311 


Jammels Mate. Die drei Haufen der Philifter. 


nicht zu beſtimmter Zeit, und die Phlliſter 
12 waren verſammlet zu Michmas. Da 
ſprach ich: Nun werden die Philifter zu 
mir herab kommen gen Gilgal, und ich habe 
das Angeflcht des Herrn nicht erbeten; da 
wagte ichs und opferte Brandopfer. 
13 Samuel aber ſprach zu Saul: Du haft 
thörlich gethan, und nicht gehalten des 
Herrn, deines Gottes, Gebot, das er dir 
geboten hat; denn er hätte dein Reich bes 
14 ſtatiget über Iſrael für und für. Aber 
nun wird dein Reich nicht beſtehen. Der 
Herr hat ihm einen Mann erſucht nach 
feinem Herzen, dem hat der Herr geboten, 
Fürſt zu ſein über ſein Volk, denn du haſt 
15 des Herrn Gebot nicht gehalten. Und 
Samuel machte ſich auf, und ging von 
Gilgal gen Gibea Benjamin. Aber Saul 
zählete das Volk, das bei ihm war, bei 
ſechd hundert Mann. 
16 Saul aber und ſein Sohn Jonathan, 
und das Volk, das bei ihm war, blieben 
auf dem Hügel Benjamin. Die Philiſter 
aber hatten ſich gelagert zu Michmas. 


17 Und aus dem Lager der Philiſter zogen 


drei Haufen, das Land zu verheeren. Einer 
wandte ſich auf die Straße gen Ophra 
18 ins Land Sual, der andere wandte 
ſich auf die Straße Beth Hoton, der 
dritte wandte ſich auf die Straße, die 
da langet an das Thal Zeboim, an der 
19 Wüſte. Es ward aber kein Schmid im 
ganzen Lande Iſrael erfunden, denn die 
Philiſter gedachten, die Hebräer möchten 
20 Schwert und Spieß machen. Und mußte 
ganz Iſrael hinab ziehen zu den pbi 
liſtern, wenn jemand hatte eine Pflug⸗ 
ſchar, $n Haue, Beil oder Senſe zu ſchaͤrfen. 


I. A. A. zur beſttmmten. 
14. A. A: doe "er 
B: 
(gegen Ba) 30 Th. 3. gp. über ... Hinansf. 


ae ai une, 
20. fete eien. 255 ds Jegl. ., zu ſch. B: 


XIII. 


a me, et tu non veneras juxta placi- 

tos dies, porro Philisthiim congregati 
"9* fuerant in Machmas, *dixi: Nunc 12 
descendent Philisthiim ad me in Gal- 
gala, et faciem Domini non placavi. 
Necessitate compulsus obtali- holo- 
caustum. *Dixitque Samuel ad Saul: 13 
210 Stulte egisti, nec custodisti mandata 
isses, Domini Dei tui, quae praecepit tibi. 

Quod si non fecisses, jam nunc prae- 
7518. parasset Dominus regnum tuum super 
Israel in sempiternum. | * Sed nequa- 14 
quam regnum tuum ultra consurget; 
quaesivit Dominus sibi virum juxta 
cor suum, et praecepit ei Dominus, 
ut esset dux super populum suum, 
eo quod non servaveris quae prae- 
cepit Dominus. *Surrexit autem Sa- 15 
„ muel et ascendit de Galgalis in Gabaa 
Benjamin. Et reliqui populi ascen- 
derunt post Saul obviam populo, qui 
expugnabant eos venientes de Galgala 
in Gabaa, in colle Benjamin. Et recen- 
suit Saul populum, qui inventi fue- 
rant cum eo, quasi sexcentos viros. 

Et Saul et Jonathas filius ejus 16 
populusque, qui inventus fuerat cum 
eis, erat in Gabaa Benjamin; porro 
Philisthiim consederant in Machmas. 

* Et egressi sunt ad praedandum de 17 

11,11. Castris Philisthinorum tres cunei. 
Unus cuneus pergebat ona viam 

18,5. Ephra ad terram Sual; * porro alius 18 

;, ingrediebatur per viam Bethhoron; 
pun tertius autem verterat se ad iter 
T termini imminentis valli Seboim con- 
m, tra desertum.  * Porro faber ferra- 19 
C*4-h*rius non inveniebatur in omni terra 

Israel. Caverant enim Philisthim, 

24,1%. ne forte facerent Hebraei gladium 
aut lanceam. *Descendebat ergo 20 

omnis Israel ad Philisthiim, ut ex- 

acueret unusquisque vomerem suum 

et ligonem et securim et sarculum. 


15. Al. RA Benjamin. 17. Al.: 
Ephraim et: Saul. 18. 81 (p. term. 
20. Al. t (p. secur. ) et tridentem. 


Einer (ei liege. vE: 

8 jan 1 57655 sa y FAN. N D 

pate... Art. YE.À: Hacke (dam)... 
201 „Spaten. 


Lev. 
17, d. 


Ast. 
13,28. 


raeliandum et: 
in terra Sabaa. 


812 (13,21—14,8) 
XE. 


21 * Kai i nr 0 TEuynTog Frosnog «06 Ode, za 
dd oxevn nv r cielo. eis tor ödörza, xol 75 
bir xai 1$ dgena»q vrmóotactg nv 7 avım. 
22 Kal ayavero & ii d roõ rrolfuov 
'Mayuag', xai ovy abc di Qougaia xai dopv 
& zeigt gastos rod Àuov cov uasa Zaovl xal 
Ioradar, xai e ı$ Xaov xai iH Io- 
saday vip «vtov. 2 Kal Sid der & Uno- 
oracans tO» Allogvlor cjv P» td mías 
Mayuas. 


XIV. Kal rleros 7 ijuioœ, xal einer’ Iprd u- 
vide Tœobi zo nasdagkp 19 air 70 0xavg 
æiroõ * deögo xai gu eis ry und, 
zo a or &v 70 nia deli . x 
zo nr avro? ob ése yy. 2 Kal ZaovÀ 
bud en Guo ro govro vno ei dodo 
zuv 8 Mader, x 0 Àaóg ò ner cvtoU cg 
iEaxocio: &vdoec. 3 Koi Axid viüg "dgio 
adsl gov Toyapijd viov Piveis viov Mi ses 
rod d e d zuo ‚aigcoy Egov8. Kal ò Aaög 
o I or. nend cevrai Iovadar. % Kal 
ddt 18009 ans Oe, 0v din Iovadas 
dia von. eic ri vngoraoi té» dÀlogslor, 
xci 000v; nérgas id éx robrov xai oos 
rirgas x toUvrOV' Ovona zo ivi Bois, xoi 
Jof Tj dp Ze 5 Tü &XQoetj Quo 0 
&v ano Bodo ixchreror Mayuos, xal ro dn 
71 rd do ano rorov irh l'ofaa. 
6 Koi einer Irc) ar noòg TO naiddoõο TO 
al c ‚Gnevn abr · A xal Öußöner 
&% zur Unoorasıy vOv amegizuujton rohre, 
eie noi oe. tu xi Nur‘ Ot. oUx dor 
vj xvolp cvreyópevor cour er nod 7 
iv opos. 7 Kal eine» LUN. ai tX 
oui abroũ · Holler ma 0 à» aud gov 
ie do iy nerd coU ei, eg 7 xagdía 
vov xaQÓín uov. & K eim ' 


Iovadas : 
22. AB: zyevij S. (e. FX 
1. AB } (a. L^ ) 552. dA ted. 6. / g. 100 Medo 
tv all. 5 (c. FX). 3. AB: Sn. 4. A2B*n y 


7. re 5 (c. EX „ et EF 533 5. A* 
0 2 7 u ar ez0u&vn...n 0006 1) 4110 
Bad (c. FX I Ab B*xal. 180. 


(e. XL 7. jy bias . * ent (c. FX). 


21. an b. Sicheln ... waren f. worden, u. die St. 
einzuſetzen. dW: wenn nehml. die Schu. an b. Spa⸗ 
ten... Hacken . abgeſtumpft waren, n. um die Spitzen 
zu richten. vE: wenn ihre Schn. fl. w. an... A: Denn 
bie Schn. ber Pflutzſch. ., wurden ſt., u. auch die Och⸗ 
ſenſtachel brauchten das Zufpigen. (B: Sie hatten 
aber Feilen zu den Hacken .. Sp. ... G. ... Aexten, um 
b. St. wieder zu ſpitzen d 


Sameells I. 


Bauli et J'enathenis res contra. IPhillethaoos gestae. 
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22. u. ſ. Sohn Jonathan. B. d W: aber bel ., wurs 
ben fie gefunden. vE: fand ſich ... fanden fte ſich. 

23. often zogen h. an ben Was bei N. (Vgl. V. 3.) 
vE: Vorhnt. 

1. Yoften, der ... dW: Knappen, der f. Waffen 
trug. vE: gegen die Vorhut. A: Jüngling. OUR: 

2. am E. von G., unter b. Gr. zu Migron. : 
lag. vE: faf. 


1. Qemnelis. 
Das Volk ohne Waffen. Jonathan und fein Waffenträger. 


21 Und die Schneiden an den Senſen und 
Hauen und Gabeln und Beilen waren 
abgearbeitet, und die Stacheln ſtumpf ge⸗ 

22 worden. Da nun der Streittag kam, 
ward kein Schwert noch Spieß gefunden 
in des ganzen Volks Hand, das mit 
Saul und Jonathan war; ohne Saul 

23 und ſein Sohn hatten Waffen. Und der 
er Lager zog heraus vor Michmas 


XIV. Es begab ſich eines Tages, daß Jo⸗ 
nathan, der Sohn Sauls, ſprach zu ſeinem 
Knaben, der fein Waffenträger war: 
Komm, laß uns hinüber gehen zu der 
Philiſter Lager, das da drüben iſt. Und 

2 ſagte es ſeinem Vater nicht an. Saul 
aber blieb zu Gibea am Ende unter einem 
Granatenbaum, der in der Vorſtadt war; 
und des Volks, das bei ihm war, war bei 

3 ſechs hundert Mann. Und Ahia, der 
Sohn Ahitobs, Icabods Bruder, Pinehas 
Sohn, des Sohnes Eli, war Prieſter des 
Herrn zu Silo, und trug den Leibrock an. 
Das Volk wußte auch nicht, daß Jonathan 

4 war hingegangen. »Es waren aber 
an dem Wege, da Jonathan ſuchte hinüber 
zu gehen zu der Philiſter Lager, zween 
ſpitzige Felſen, einer dieſſeit, der andere 
jenſeit, der eine hieß Bozez, der andere 

5 Senne. Und einer ſahe von Mitternacht 
gegen Michmas, und der andere von Mit⸗ 

6 tag gegen Gaba. Und Jonathan ſprach 
zu feinem Waffenträger: Komm, laß uns 
hinüber gehen zu dem Lager dleſer Unbe⸗ 
ſchnittenen, vielleicht wird der Herr etwas 
durch uns ausrichten, denn es iſt dem 
Herrn nicht ſchwer, durch viel oder wenig 

7 helfen. Da antwortete ihm fein Waffen⸗ 
träger: Thue alles, was in deinem Herzen 
iſt; fahre hin, ſiehe, ich bin mit dir, wie 

8 dein Herz will. Jonathan ſprach: 


3. des Br. J., des ©. . ... tr. das Bruſtkleid. 
dW: Schulterkl. E. A: Ephod. 
4. zwiſchen ben Päſſen ... often, B: ein fp. F. 


auf d. Seite v. hieher, u. ein fp. 8. ... dW. E: eine 
Jelsklippe. 

5. m vE: a“ fi ſteil. A: ſtand 
vet. 4W: ib etj eine Säule. 


(49,91—14,8) 313 
XIII. 


* Retusae itaque erant acies vomerum 21 

et ligonum et tridentum et securium 

usque ad stimulum corrigendum. 

* Cumque venisset dies praelii, non 22 
est inventus ensis et lancea in manu 

totius populi, qui erat cum Saule 

et Jonatha, excepto Saul et Jonatha 
7.3. 16,1. filio ejus. *Egressa est autem statio 23 
Philisthiim, ut transcenderet in Mach- 
mas. 

Et accidit quadam die, ut dice- XIV. 
ret Jonathas filius Saul ad adolescen- 
tem armigerum suum: Veni et trans- 
eamus ad stationem Philisthinorum, 
quae est trans locum illum. Patri 
autem suo hoc ipsum non indicavit. 
*Porro Saul morabatur in extrema 2 
parte Gabaa, sub malogranato quae 
erat in Magron; et erat populus cum 
eo ‚quasi sexcentorum virorum. Et 8 
Achias filius Achitob fratris Ichabod 
filii Phinees, qui ortus fuerat ex Heli 
sacerdote Domini in Silo, portabat 
Ephod. Sed et populus ignorabat, quo 
isset Jonathas. Erant autem inter 4 
ascensus, per quos nitebatur Jonathas 
transire ad stationem Philisthinorum, 
eminentes petrae ex utraque parte et 
quasi in modum dentium scopuli hinc 
et inde praerupti, nomen uni Doses et 
nomen alteri Sene. “ Unus scopulus 5 
prominens ad aquilonem ex adverso 
Machmas, et alter ad meridiem con- 
tra Gabaa. * Dixit autem Jonathas 6 
ad adolescentem armigerum suum: 

ko Veni, transeamus ad stationem incir- 

iid: ‚„cumeisorum horum, si forte faciat . 
1120 is. Dominus pro nobis; quia non est 

1411. Domino difficile salvare vel in multis 
324.7 . vel in paucis. * Dixitque ei armiger 7 
5. 5 suus: Fac omnia quae placent animo 

tuo; perge, quo cupis, et ero tecunı, 
ubicumque volueris. * Et aitJonathas: 8 


T. Al. * et. 


6. B: viell. will. B.dW: für uns. dW. A: wirken. 
VE: wirds ... uns gelingen laſſen? B: es ſteht bem H. 
nichts entgegen nt erlöjen. dW. WE: hindert nichts. 
E. A: retten. dW: Sieg zu ſcha . 

7. »E: nach deinem H.? A: b. gefälli 7 dw. dir 
im Sinn. B: wende dich hin. dW. SE: gehe hin. vE: 
wohln d. H. will. dW: folge dir, nach deinem Sinne! 


v. 2. 
14, . 


13, 23.8. 


* 
22,6. 


Jes, 
10, 28. 
13,15. 


4, 1925. 


13,33.2. 


2. 8: in agro Gabaa. 


— 
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Siamuelis I. 


XIV. 


Bauli et Jonathanis res contra Philisthacot gestae. 


Idov ij Qxflaivoper góc «o9; Avdpas, xai 
xaczaxvAuOncoueDo noóc avtove. Y Ed cade 
eint npög ju, Anöoenre insel fog dv 
anayysllayer du, xol ornomueda iq SavtoUe 
xol ov un «vafis» im avtovg. 10 Kai dar 
ads siftci. noòg vu&g* Avaßırze noòg "uas, 
xal avaßnoousda, ort ragídoxs» avrOUS xb 
og eis rds ysigag ruv. Tovro gui» 20 
onustor. 11 Kal eiñd So d οννοẽůiti= 
v3» bnõoradt zur aÀÀogvAew, xai I 
oí àÀÀoqvAoi Ido oi ERHOανj˖s iu οq¾õE:; 
dx Tr cQoyÀó» ov ixgéfnca» dixe. 12 Koi 
anexoiönoar ol Ardges rig Unooraoeng Tor 
allopvlon roc Iod xoi mpös Tor aiporza 
rc oxein avrov, xol Afyovow* Ard prs noòe 
ij dg xol yYwpiovues oui» Cu. Kal eine» 
Irc r mög ro aiQortu và cxevg avtov: 
Arcpndı Onlso nov, Ot: fraQiQoxey ai robe 
xvQi0g eig Tag yeipag logo. 13 Kai dv 
Id b inl sag yalgag avzou nel in vov; 
nddac aysov, xal ò air rà cwevg aucou 
ono ato), xal * émifinpay xacà ab % 
I , xoà ind, iv c9t0lz, xal ó ipo 
«à axety avro? inedidov onlow auzov. 14 Kal 
dyéveto j mann 9 noct; 5» indraben "Iova- 
Oa» xoà 6 . cà OxEUN RUTOD, Og &lxocıy 
aröges 'év folia: xol iv nergogöd og xai! iv 
xoyÀabt roõ medlov. 15 Kal iyerid¹ £xctacu 
& vj nageußoln xci dv «d nd, xol nãs 
0 Aaüg Ó dr vj Vrrocsdcar xal oi QiaqpOulpor- 
fic dbbornaar, M c oe Ibelos nouis, 
val éÓenfjÓn 5 yy, ral iyerij on Éxcracw 
nagc xvolov. 16 Kal eldor oi axorol cov 
Tao iv Tf Bevinulv, xol i809 5) stage" 
BoAn zeragayusen y xol Ir ber. 

17 Kal eins Xaov 2 Lag tj ner avcov- 
Enioxswacde d xal lorre, rig neropevras dt 


€ 


qur. Kai insoxéyarzo, xai idov ovy ab- 


9. AB: ornooneda d faoroig (c. FX). 10. B 
* Kal (T AFX). AB: zagad£Óoxev ... rg (c. FX). 
11. AB: Meooaß (vi 9xóov. FX). Bx (alt.) ef (+ 
AFX). ABX t (p. ro.) cr (*F). 12. AB: (A: 
zns) Meacaf (rije vroor. av all. FX). B*vac(1 
AFX). 13. AB: der (G EFX). aur&s (dv attis 
FX). 14. AB: &yevn®n (2y&vero FX). A: &vdgag... 
»ozilaoı. 15. AB: & dy- Meese. lo cubnoer 
(iv rà xd. . «jj vroor. ... 29 apf8g FX). AEX: 
39. noveiv. 16. A: Ido. AEX r Bes- 
sapelv. 17. AB: vuv (này FX). A: EVOloneras. 
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8. B. d W. C. A: Siehe wir gehen bin&ber. dW. A: 
u den (dieſen) Männern. »E: gegen die M. B: werden 
hnen zu Gef. k. dW. VE: u. wollen uns ihnen zeigen. 
A: wenn ſ. uns ſehen. 

9. dW. E: Haltet. A: Wartet. dW.vE.A: ... 
euch (hin) kommen. 

10. dW.vE.A: (fel uns) das 3. 

11. S$ofen. dW. vE. A: kommen hervor. vE: Gra: 
ben. B. WE. A: verſteckt (waren). 

12. auf dem Woften ... wir end) was lehren. B. 
weiſen was die Sache tf. YE: etwas kund thun. A: 


1. Qemuelié. 


(44,9—17.) 315 


Erſteigung des Lagers der mailifter auf bem Felſen. 


Wohlan, wenn wir hinüber kommen zu den 
Leuten und ihnen ins Geſicht kommen, 

9 werden ſie dann jagen: Stehet ſtille, bis 
wir an euch gelangen! ſo wollen wir an un⸗ 
ſerm Ort ſtehen bleiben, und nicht zu ihnen 
10 hinauf gehen. Werden fle aber fagen: 
Kommt zu uns herauf! ſo wollen wir zu 
ihnen hinauf ſteigen, ſo hat ſie uns der 
Herr in unſere Hände gegeben. Und das 
11 (elf uns zum Zeichen fein. Da fie nun 
der Philiſter Lager beide ins Geſicht kamen, 
ſprachen die Philiſter: Siehe, ble Hebräer 
find aus den Löchern gegangen, darin fie 
12 fid) verkrochen hatten. »Und die Männer 
im Lager antworteten Jonathan und ſeinem 
Waffenträger, und ſprachen: Kommt her⸗ 
auf zu uns, ſo wollen wirs euch wohl 
lehren. Da ſprach Jonathan zu ſeinem 
Waffenträger: Steige mir nach, der Herr 
hat fie gegeben in die Hände Iſraels. 
13 * Und Jonathan kletterte mit Händen unb 
mit Füßen hinauf, und ſein Waffenträger 
ihm nach. Da fielen ſie vor Jonathan 
darnieder, und fein. Waffenträger würgete 
14 ihm immer nach, *alfo, daß die erſte 
Schlacht, die Jonathan und ſein Waffen⸗ 
träger that, war bei zwanzig Mann; bei⸗ 
nahe eine halbe Hufe Acker, die ein Joch 
15 treibet. Und es kam ein Schrecken ins 
Lager auf dem Felde und im ganzen Volk 
des Lagers, und die ſtreifenden Rotten er⸗ 
ſchraken auch, alſo daß das Land erbebete, 
16 denn es war ein Schrecken von Gott. Und 
die Wächter Sauls zu Gibea Benjamin 
ſahen, daß der Haufe zerrann, unb verlief 


ſich, und ward zerſchmiſſen. 


17 Saul ſprach zu dem Volk, das bei ihm 
war: Zählet und beſehet, wer von uns fet 
weggegangen. Und da fie zahleten, fiehe, 


14. U. L: in halber Hufe Ackers. A. A: ein bab 
ber Hufen! 


zeigen. dW: mit euch reden? B: St. hinter mir her. 

13. wiülrg. ihm nach. B. d W. ſtieg auf (feinen) H. 
dW: tóbtete. B. d W. vE: hinter ihm her. 

14. ungefähr auf einer h. H. Landes. dW: es 
waren der Erſchlagenen ... zuerſt erii Tug. dW.vE: 
Hufe Feldes. B: von einem Joch eines Ackers. (A: fo 
viel man an einem Tage mit einem J. Ochſen zu pfluͤ⸗ 
gen pflegt.) 

15. unter das g. B.; die Poſten n. die ... u. ward 


XIV. 


Ecce, nos transimus ad viros istos. 
Cumque apparuerimus eis, *si tali- 
ter locuti fuerint ad nos: Manete, 9 
donec veniamus ad vos! stemus in 
loco nostro, nec ascendamus ad 
eos. Si autem dixerint: Ascendite 10 
ad nos! ascendamus, quia tradidit 
eos Dominus in manibus nostris; 
hoc erit nobis signum. * Appa- 11 
ruit igitur uterque stationi Philisthi- 
norum, dixeruntque Philisthiim: En, 
Hebraei egrediuntur de cavernis, in 
quibus abscondili fuerant. *Et locuti 12 
sunt viri de staüone ad Jonatham et 
ad armigerum ejus, dixeruntque: 
Ascendite ad nos et ostendemus vobis 
rem. Et ait Jonathas ad armigerum 
suum: Ascendamus, sequere me! tra- 
14. didit enim Dominus eos in manus 
Israel.  * Ascendit autem Jonathas 13 
manibus et pedibus reptans, et ar- 
miger ejus post eum.  ltaque alii 
cadebant ante Jonatham, alios armigger 
ejus interficiebat sequens eum. * Et 14 
facta est plaga prima, qua percussit 
Jonathas et armiger ejus, quasi viginti 
virorum, in media parte jugeri, quam 
par boum in die arare consuevit. 
* Et factum est miraculum in castris 15 
per agros; sed et omnis populus sta- 
tionis eorum, qui ierant ad praedan- 
dum, obstupuit, et conturbata est 
terra, et accidit quasi miraculum a 
Deo. * Et respexerunt speculato- 16 
res Saul, qui erant in Gabaa Benja- 
miu, et ecce multitudo prostrata et 
huc illucque diffugiens. 

Et ait Saul populo, qui erat cum 17 
eo: Requirite et videte, quis abie- 
rit ex nobis. Cumque requisissent, 


Gen. 
24,14. 


ne 


14,1 1 0 


Lev. 
26, 70. 


13,8. 


13,17. 


A. 


10. Al.: et hoc. 13. Al. t (p. Itaque) cum vidis- 
sent faciem Jonathae. 14. 8: jugeris. 15. 8 tet 
(a. per). S: sunt castra. 


ein Schr. Gottes. dW.vE: entflanb (war) ein Schr. 

im L. B: fam e. Schr. auf das Heer. (A: geſchah ein 

Wunder!) B: d. verheerenden R. dW: der Verhee⸗ 

zungegug. E: die Verheerer zitterten, u. d. Erde 
ebte. 

16. verlief n. zerſchlug ſich. dW. E: die Menge. 
B: daß er durchging u. geſchlagen wurde. dW: u. lief 
[her] u. hin. vE: gp Bier Inn. dorthin. 

17. B.dW.vE.À: ſehet (zu). 


^4 


20. AB (ult, .xel. 22. B*dw7 


316 (14,18—27.) 


Samuelis E. 


XIV. 


onsso Iovadar xai 0 al 1a ou abr, 
i8 Kal eine Zaov). zo Api Ilgogayaye 20 
"Egovó, òri avzog "joe 0 Eyovd à» «jj 7H5o€ 
dxehm zr Toyanl. 19 Kai épésevo, ex 
id Zaovà no TOY ie gg, xal ó 1106 
à» «yj naenfod5 rv alloyvAor frogevópevog 
ingerbero xai enn brero. Kal eins Zaovl 
006 Tor iet Zwayays Tag Lee gov. 
90 Kal vif, Zaovı. xal müs 6 Aaóg Ó her cb, 
<oü, xai doyorzau Sog ov nodinov, xai idov » dyé- 
sezo Qougalo rd ind «ov nuolor æroõ xa 
oo¹ udn opoden. ?lKoi *oi dovAoı 
ol örrig dic xol tohm Ld vera vo» 
&logvlor, oí drr eg zig «nv nageh B, 
dnsorgagmoas xal avtol elvai para Tagan. 
cc pera Zaovl. xai Lord ar. 22 RM nẽg 
are Iooj d, oí a en˙ er r ope Egeaip, 
jxovoar 0% wapsvyaoır oí &Alóqvior „ xai 
Ovvantovor xal avtoi nico cb rb l e- 
por. 23 Kal famose xUptog é» Tjj quoa ine 
roͤr logos, xal 0 bn dijs d 
Baıdavr. 'Kal nds 6 Aag " rd Tao 
ec din il adidas ard, xal Ir d ndl eos 
Suonraouivoc eig Öle móÀw id» vj OQU 
Eggaip'. | 

24 Koi Zaovà *jyróqosr d yrolor ueyc lu: 
à» tjj Ius og enslm, xal a df t$ lag, deo 
Emxesaootog o dh og dera. gto» 
dg zones, xal eudixijco röy eo pov. 
Kal ob éyevcato ads 6 Aaog rov, xal 
na 9 7 jeiora, 25 Kal 0 dune nv 
uad. ochο xata fgógorror 109 aygov. 25 Koi 
aisi Dev 0 Anog eig vOv ulla, xal id 
dtenogevero ud. Kaı 100 o ix o éniosoégoy 
any eig «vtov ss zo or aveo), OTI 
of ó Labs cor , Sexo» *velov. 37 Koi 
Id d ovx d Er rc ogxilar ròr 
mare abroõ ro Labor, xai dEszewe 70 &xQov 
rod gxümtQov. avtov tov & 5 1e «vto, 
xal Bayer avTO si; zo xgolo» vov uelttog, 


18. AEFX: ôri Iv ij x:fjo vog r Hes, 19. AB: 

zytevij Ou. B: Aale. AB: dx. 5 T a D 
a. 7X.) xc 

23. B: 5 25. (A) B: erde) "Ta Ic 6 FP. 
26. AB u. Aalo» (dtex. u. FX) ... * ò. 

18. Ori 

19. B: nahm d. Get. welches in... immer zu u. ward 
gr. dW. E: wurde ... immer gr. u. gr. WE: Hand 
zurück. dW: Laß ab! 

20. war, kamen. B: wurde zuſammen berufen. 
dW. E: verſammelte ſich. B: Tumult. dW. E: Ber: 
wirrung. A: Morden? 


Bauli et Jonathants ros contra IPAMHsthaeos gestae. 


Sans "NM 10% RB) III IR 18 
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21. zn ben Iſraeliten. B: Es waren auch von den 
Hebr. den Ph. zugethan, wie von geſtern u. vorgeſt. 
Bet... aber auch dieſe. dW. vE: w. H. bei den Ph., wie 


vordem (vorher) ... ſchlugen 


u Iſr 
i 22. s STE: er. vE: ſetzten 
nen na 
23. B: erlöfle. vE.A: rettete. dW: ſchaffte Sieg. 


1. Samuelis. 


(14, 18—27.) 917 


Sieg und Flucht. Gauls Schwur. 


XIV. 


da war Jonathan unb fein Waffenträger 
18 nicht da. Da ſprach Gaul zu Ahia: 
Bringe herzu die Lade Gottes (denn die 
Lade Gottes war zu der Zeit bei den Kin⸗ 
19 dern Iſrael). »Und da Saul noch redete 
mit dem Prieſter, da ward das Getümmel 
und das Laufen in der Philiſter Lager 
größer. Und Saul ſprach zum Prieſter: 
20 Ziehe deine Hand ab. »Und Saul rief 
und alles Volk, das mit ihm war, und 
kamen zum Streit, und ſiehe, da ging eines 
jeglichen Schwert wider den andern, und 
21 war ein ſehr großes Getümmel. Auch 
die Hebräer, die vorhin bei den Philiſtern 
geweſen waren, und mit ihnen im Lager 
hinauf gezogen waren umher, thaten ſich 
zu Iſrael, die mit Saul und Jonathan 
22 waren. Und alle Männer von Iſrael, 
die ſich auf dem Gebirge Ephraim verkro⸗ 
chen hatten, da fle höreten, daß die Phi⸗ 
liſter flohen, ſtrichen hinter ihnen her im 
23 Streit. Alſo half der Herr zu der Zeit 
Iſrael. Und der Streit währete bis gen 
Beth Aven. 


24 Und ba bie Männer Iſrael matt waren 
deſſelben Tages, beſchwur Saul das Volk 
und ſprach: Verflucht ſei jedermann, wer 
etwas iſſet bis zu Abend, daß ich mich an 
meinen Feinden räche. Da aß das ganze 

25 Volk nichts. 
in den Wald. Es war aber Honig im 

26 Felde. Und da das Volk hinein kam in 
den Wald, ſiehe, da floß der Honig. 
Aber niemand that deſſelben mit der Hand 
zu ſeinem Munde, denn das Volk fürchtete 

27 ſich vor dem Eive. Jonathan aber hatte 
nicht gehört, daß ſein Vater das Volk be⸗ 
ſchworen hatte, und reckte ſeinen Stab 
aus, den er in ſeiner Hand hatte, und 
tunkte mit der Spitze in den Honigſeim, 


22. U. L: alle Mann. 
26. U. L: das Honig. i 


B. A: A: vg fid die dW. E: verbreitete ſich. 

: ermüdet. B. E: wurden gedränget? A: 
bielken ſich zu pif ammen? B.vE: denn S. hatte beſchwo⸗ 
ren sc. B. d W: Brot (eſſen wird). A: Speiſe. B. dW. 
vE: 1 (nichts). A: nahm keine Sp. 

5. dW. A: Bolf (des Landes). dW. E. A: einen 


»Und das ganze Land kam 


repertum est, non adesse Jonatham 
et armigerum ejus. * Et ait Saul ad 18 
43.31. Achiam: Applica arcam Dei! (Erat 
751. enim ibi arca Dei in die illa cum filiis 
Israel.) * Cumque loqueretur Saul 19 
ad sacerdotem, tumultus magnus ex- 
ortus est in castris Philisthinorum, 
crescebatque paulatim et clarius reso- 
nabat. Et ait Saul ad sacerdotem: 
Contrahe manum tuam! * Conclamavit 20 
ergo Saul et omnis populus, qui erat 
cum eo, et venerunt usque ad locum 
jud. aun certaminis. Et ecce, versus fuerat 
20:4, gladius uniuscujusque ad proximum 
suum, et caedes magna nimis. *Sed21 
el Hebraei, qui fuerant cum Phi- 
listhiim heri et nudiusterlius ascen- 
derantque cum eis in castris, reversi 
sunt, ut essent cum Israel, qui erant 
cum Saul et Jonatha. Omnes quo- 22 
13,5. que Israelitae, qui se absconderant 
in monte Ephraim, audientes quod fu- 
gissent Philisthaei, sociaverunt se cum 
suis in praelio. Et erant cum Saul: 
quasi decem millia virorum. *Et sal- 23 
vavit Dominus in die illa Israel. Pugna 
autem pervenit usque ad Bethaven. 

Et viri Israel sociati sunt sibi in 24 
die illa; adjuravit autem Saul popu- 
lum, dicens: Maledictus vir qui com- 
ederit panem ad vesperam, donec ul- 
eiscar de inimicis meis. Et non man- 
ducavit universus populus panem; 
*omneque terrae vulgus venit in sal- 25 
tum, in quo erat mel super faciem 
agri. *Ingressus est itaque populus 26 

* saltum, et apparuit fluens mel, nullus- 
que applicuit manum ad os suum. 
Timebat enim populus juramentum. 
*Porro Jonathas non audierat, cum 27 
adjuraret pater ejus populum, ex- 
tenditque summitatem virgae, quam 
habebat in manu, et intinxit in favum 


18. Al.: Domini (pro pr. Dei). 19. Al.: reboabat. 
21. Al. T (p. Isr.) et iis. Al.: erat. 
22. Al. * Et - virorum. 


W. dW. A: auf d. Erdboden. vE: Oberfläche des F. 

26. dW. vE: fl. H. B: war ein Honigfluß. d W. E. 

A: mn die H. en (zu f.) M... fürchtete den Schwur. 

ſtreckte. B: das Aeußerſte des St. 

dW. E. N 175 Pis des St. ne f. Burfip.). 
vE: in ben wilden Honig. 


13,5.. 


23m. 
15,93. 


kx. 2, 


318 (14, 28--36.) 


Samuelis E. 


XIV. 


Bauli et Jonathants res contra IPhilisthacos gestae. 


xal émécvQmpe ty» eig «vro? eib To oro 
aur, xol áviplayay oí 0gOoÀuoi vto. 
28 Kal amen ele ix toU Aaov xal eines 
-Ogxíaag & G ö nr gov ròv labs, Leys 
Enwoságerog ö 0 ard Qorrog de ꝙd erat dQrov 
onuspor. Kal &&elvdn 0 Aaoc. 29 Kai irre 
Id b an 'xai eines · Aa ddaxer ö 0 n nov 
rv Tüjs^ id dr eldor oi 998 oÀuoí pov, HT 
éyevatiuqy BHO, Ti rob u£Amog Tovsor. 
$0411 or. sl xa ipayar doi onusgor Ó 
Aag cy OxvÀo» tà x abroõ⁵ à» e 
Oi vüv lv ue dyeyovei j nurn 6» toi 
a. 81 Kol einα,ν,,a d» rij don 
Exsivn ix và D nÀslovg 7 i Maypuás. 
Kai dxomiace» 6 Aa0g o. 

82 Kal h à 0 AaOg ei; rd oh, xol AA 
Ber 9 Aag moi, xol Bovxólua xai téxva 
Boss, xai Sopaser and ey» yv, æc job 6 
A«0g ob tQ eiueti 33 Kal amiyroil as rp 
ZaovÀ Liyorreg "Huagrgxev» 6 Aaös tQ xv- 
Qo, toU gays» cv» vj aipar. Kal sine 
ZaovÀ: Ex D:00clu xviicazé uo: err 
Aub uéyas. 3 Kai eins ZaovÀ* Aiaondoure 
ir 1 Lac x mare avrois ,Hgogayayene 
ir Exaozog cor ludoxor avroV xci H 
oros v0 ac avsod, x«l opalers dmi 
robrov, XOi OV 1 eucotyrs tj vel zov 
dog leur go» 1j alpes. Kal a ng 
ö Aog KO, 70 iv «jj quip) avroU tg» vuxca, 
xai dopalor exe 85 Kal uod Z'aovÀ 
S voi): TQ xvolꝰ zouro I α.εõỹjẽ-dον 
olxodonijoa Bvamoengior cà xvolm. 


86 Kal ele Zaosi: Kasafápev o Ofrígo) và) 
GÀlog)Àle» tj» ,,, xai dunn] i QUTOUS 
fog diapavay nude, xal pi, ion iv 
chr aröge. Kal a. Las rò ayadır 
ramıos cov moll. Kal eres 6 is · Ioog- 


30. AB*el xal (4 FX). AB: fo, ... 420 
— TE! 1» 3 . FX). te (*AFID. 31. AB 
* xle(Sg 7. AB: 2 77 in md ysılay Em 
440 de. 5 : gayov (18 ꝙ. FX). B 
400. Evr. 4. AB: zoogaya siv 
Deoser x (is): aozov. B: ogaféco 
opaßere AEX: spabare, F: 5 . 
p- dr) xal gayere 5 B: 
* sag et nv vunta (c. AFX). 85. 48 (5. Grob. 
ixsi (FX). 36. AB: dy avroig (e9t8s FX). A!B: 
elxav (eluov FX). FX: 70 doeeco». 
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32 


36 


v. 27. p ru 
v. 32. p HY ib. p bbon 
v. 36. DYOD 3xoN3 NpOD 


27. B.dW.vE.A: helfe. 

28. B: fing. au. dW.vE: hob. an. B: Darum 
iſt d. V. ſo m. worden. dW: x. fo ermattet d. B. 

29. betrübet. B: beunruhigt. dW.vE: bringt ine 


» hätte nur b. ©. h. gegeffen ... bat! B 


1. Samuelis. 
Jonathans Uebertretung. Das Bluteſſen. 


(14, 28—36.) 319 
XIV. 


und wandte ſeine Hand zu ſeinem Munde, 

28 da wurden ſeine Augen wacker. Da 
antwortete einer des Volks und ſprach: 
Dein Vater hat das Volk beſchworen und 
geſagt: Verflucht ſei jedermann, der heute 
etwas iſſet. Und das Volk war matt gewor⸗ 

29 den. Da ſprach Jonathan: Mein Vater 
hat das Land geirret, ſehet, wie wacker find 
meine Augen geworden, daß ich ein wenig 

30 dieſes Honigs gekoſtet habe. Weil aber 
das Volk heute nicht hat müſſen eſſen von 
der Beute ſeiner Feinde, die es gefunden 
hat, ſo hat auch nun die Schlacht nicht 
größer werden können wider die Philiſter. 

31 Sie ſchlugen aber die Philiſter des Tages 
von Michmas bis gen Ajalon. Und das 
Volk ward ſehr matt. 

32 Und das Volk richtete die Ausbeute zu, 
und nahmen Schafe und Rinder und Käl⸗ 
ber, und ſchlachteten es auf der Erde, und 

33 aßen es fo blutig. Da verkündigte man 
Saul: Siehe, das Volk verſündigt ſich am 
Herrn, daß es Blut iſſet. Er ſprach: 
Ihr habt übel gethan, wälzet her zu mir 

34 itzt einen großen Stein. Und Saul ſprach 
weiter: Zerſtreuet euch unter das Volk 
und ſaget ihnen, daß ein jeglicher ſeinen 
Ochſen und ſeine Schafe zu mir bringe, 
und ſchlachtet es allhier, daß ihrs eſſet, 
und euch nicht verſündiget an dem Herrn 
mit dem Bluteſſen. Da brachte alles Volk 
ein jeglicher ſeinen Ochſen mit ſeiner Hand 
herzu des Nachts, und ſchlachteten es da⸗ 

35 ſelbſt. »Und Saul bauete dem Herrn 
einen Altar. Das iſt der erſte Altar, den 
er dem Herrn bauete. 

36 Und Saul ſprach: Laßt uns hinab 
ziehen den Philiſtern nach bei der Nacht 
und fie berauben, bis daß licht Morgen 
wird, daß wir niemand von ihnen über⸗ 
laſſen. Sie antworteten: Thue alles, 
was dir gefällt. Aber der Prieſter ſprach: 


34. A. A. und ſchlachtet fie ... ſchlachteten fie. 
36. A. A: lichter Morgen. U. L: über laſſen. 


A. A: übriglaffen. 


mellis, et convertit manum suam ad 
os suum, et illuminati sunt oculi ejus. 
* Respondensque unus de populo ait: 28 
Jurejurando constrinxit pater tuus 
„ss. populum, dicens: Maledictus vir qui 
comederit panem hodie. Defecerat au- 
tem populus. — *Dixitque Jonathas: 29 
Turbavit pater meus terram. Vidistis 
ipsi, quia illuminati sunt oculi mei 
eo quod gustaverim paululum de melle 
isto; *quanto magis, si comedisset $0 
populus de praeda inimicorum suo: 
rum quam reperit? nonne major plaga 
facta fuisset in Philisthiim? *Percus- 81 
serunt ergo in die illa Philisthaeos a 
1432; Machmis usque in Ahialon.  Defati- 
101%. gatus est autem populus nimis. 

Et versus ad praedam tulit oves 32 
et boves et vitulos (et mactaverunt 
in terra) comeditque populus cum 
sanguine. *Nunciaverunt autem Sauli, 8$ 

Lev.3,17. dicentes quod populus peccasset Do- 
7," mino, comedens cum sanguine. Oui 
ait: Praevaricati estis; volvite ad me 
jam nunc saxum grande. Et dixit 84 
Saul: Dispergimini in vulgus et dicite 
eis, ut adducat ad me unusquisque 
bovem suum et arietem, et oceidite 
super istud et veseimini, et non pec- 
cabitis Domino comedentes eum san- 
guine. Adduxit itaque omnis populus 
unusquisque bovem in manu sua us- 
que ad noctem, et occiderunt ibi. 
17 *Aedificavit autem Saul altare Do- 35 
mino; tuncque primum coepit aedi- 
ficare altare Domino. 

Et dixit Saul: Irruamus super Phi- 36 
listhaeos nocte, et vastemus eos us- 
quedum illucescat mane, nec relinqua- 
mus ex eis virum. Dixitque populus: 
Omne quod bonum videtur in oculis 
tuis, fac! Et ait sacerdos: Accedamus 


Wie viel mehr, wenn . frei hätte e. mögen ...? dW. ir. dW: frevelt. A: habt gefündigt. dW.vE: Mälzet 


vE.À: h. gegeſſen. d W. VE: Denn num i 
lage .. nicht groß geweſen. 

LO Rürste auf d. Beute zu. dW. vk: fiel über 
her. B. A: machte (id) über d. anb (an d. B.). dW. 
vE: auf die C. hin. B. d W. vE. A: mit b. Blute. 


bie Rieder: (fe)gteid. 
34. 


n. fein Scha dadurch daß ihrs mit d. Bl. 


effet. B: fein klein Dieb. 


36. vE: Beute machen unter ihnen bis zum Morgens 


licht. dW: Anbruch des M. B. E. A: w. gut iſt (ſcheinet) 


33. mit d. Bl. B: treules gehandelt. W: handelt in deinen Augen. dW: dir gut bándjt. 


320 (14, 37— 45.) Samuelis I. 


XV. Bauli et J'onathanis res contra Phillsthaces gestae. 


h éyra$0a ns roy 086. 87 K 


gangarnos Tao roy de Ei r o nia 
sr os; xai ei nah avrovg 
eig eiae Ioganı; Kal ovx amexolOg a 
à ci iu éxsipg. 88 Kal sima Xaov 
Jioocayaye:s ivravO mácag rag rer las toV 
ao, xal pe xal idee, es 2151 yéyovey f 
anapzla. LU ayuegor. 39 Or Li xvVpioc 0 
Was TO» Ioganı, ort dv 0x0 xata 
Iwc ar rod viov pov, davary anodareitas. 
Kal otx Ir Ó &noxgtyopavog dx srawtOg TOU 
Amos. #0 Kal sima mavri asögl Tag 
Tei; geg zig dove, xai sy xal lo- 
a ö vióg uov Eoduette ic dovlelar. Kal 
einer 0 Abs fzgóg ZxovÀA: To dad ern 
cov soi, 41 Kai sins Xaov: Rigas o 0 050g 
Tagosià, 20 ö oti ob anexglöng zo do cov 
oh 2 er duol 7 n e Iod ta 7 vid Mov 
n adio; ND 0 Oeöôg Togaıjk, doe odor. 
Kal d ade LL 900 o <a Aa cov Jo- 
ea^, dog On o gib ene. Kal xingovra Io- 
rar xal Zaovi, xoi Eder o 0 das. 42 Ca 
eine ZaovÀ: Balders ara nie h xal aya 
udoov Iwrd u vov viov pov. "Or d xata- 
xÀnonoyras xi, anodarkın. Kal sine 
6 Aaög ne Cc Ovx fati 76 drum robro. 
R rare οανν, Zuov). ToU «o, xai 
Aovoir dc uécor c9v0U x a» j o Losd S a- 
rod vioõ GUTOV , xal xataxAggovros L). 
45 Kai eins Zaovi moog Tord dr An- 
ayyeılör nos sl nenolnxag. Kal anvyreiler 
avıp Ioradav xol eine‘ T. wodifteros sys vod 
un in dreh cp oxrmtop vj & cd de" ov 
Bocyv neh, xoi idoV 700 mo- v 44 K oi 
eine» ab; Tou Tag: ro pot 0 Daög 
xol «vada A el, or arc noh asi 
ee 45 Kal elner o lag nos Zaovl‘ 
Ei ' o davazwodnosras o rroujoag en 
oozmolar ri lueyd av & To Zn 
vi toe, 8i neoeitaı eng rei ns xapaiiig 
c an ei qfi? ónt *ó Aog roõ Geo dnoln- 
os vy» iuioas zavemm. Kal noogyusazo d 


37. AB*(alı.) xel (FX). 38. AB: Too (dad 
E). 40. F (bis): eg iv ba eef z 41.F* (pr. ) Kögıe- 
adızla. AN. AX (pro e 0. A: rade eise x 
A. c&'Iag., dos dij 0c. AB: ô Aa0g d£. (££. 0 4. FX). 


42. EFX + (p. B.) ij eo. FA. elxe»- lad. EFX 1 | diefem. 


(p. gad.) x AUS. 43. B: T'evóusvog (c. AEFX). 

AX * (ult.) xal 45. AEFX: ems, £7. R (pr.) 

tis (f FX; AX: «mà vig). EFX: (pro ò 1«0g) 
sog. 
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36. vE.A: u. u) G. treten. 

37. B.dW: an ſelbigem Tage. E: jenem. A: 
38. B: Tretet hier herbei alle Vornehmſten d. B. 
dW.vE: hieher alle Häupter. (A: führet .. Ecken!) 


dW. VE. A: forſchet. d W. vE: woburch dieſe S. hen te 
geſchehen it. A: durch wen. B: wot innen? 


1. Samuelis. 


(14. 37—45.) 321 


Das Loos über Jonathan. Des Volkes Einſpruch. 


37 Laßt uns hieher zu Gott nahen. Und 
Saul fragte Gott: Soll ich hinab ziehen, 
den Philiſtern nach? unb willſt bu fte geben 
in Iſraels Hände? Aber er antwortete ihm 

38 zu der Zeit nicht. »Da ſprach Saul: 
Laßt herzu treten alle Haufen des Volks, 
und erfahret und ſehet, an welchem die 

39 Sünde fel zu dieſer Zeit. Denn fo wahr 
der Herr lebt, der Heiland Iſraels, und 
ob ſie gleich an meinem Sohn Jonathan 
wäre, ſo ſoll er ſterben. Und niemand 
antwortete ihm aus dem ganzen Volk. 

40 »Und er ſprach zu dem ganzen Iſrael: 
Seid ihr auf jener Seite, ich und mein 
Sohn Jonathan wollen ſein auf dieſer 
Seite. Das Volk ſprach zu Saul: Thue, 

41 was dir gefällt. Und Saul ſprach zu 
dem Herrn, dem Gott Iſraels: Schaffe 
Recht. Da ward Jonathan und Saul 
getroffen, aber das Volk ging frei aus. 

42 * Saul ſprach: Werfet über mich und mei⸗ 
nen Sohn Jonathan. Da ward Jonathan 
getroffen. ö 


48 Und Saul ſprach zu Jonathan: Sage 
mir, was haſt du gethan? Jonathan ſagte 
es ihm und ſprach: Ich habe ein wenig 
Honig gefoftet mit dem Stabe, den ich in 
meiner Hand hatte, und fiebe, ich muß 

44 darum ſterben. 
thue mir dieß und das, Jonathan, du 

45 mußt des Todes ſterben. 
ſprach zu Saul: Sollte Jonathan ſterben, 
der ein ſolch großes Heil in Iſrael gethan 
hat? Das ſei ferne. So wahr der Herr 
lebt, es ſoll kein Haar von ſeinem Haupt 
auf die Erde fallen; denn Gott hat es 
heute durch ihn gethan. Alſo erlbſete 


43. U. L: Honigs. 


39. B: der J. erlöfet hat. dW: beim Leben ... ben 
Sieg 9 gegeben. E: rettete. dW.vE: auf (m. S.) 
3 Al A ihm deßhalb. 


11. dw. a y^ Wahrheit. 
42. B: W. es zwiſchen ... VE: W. zw. ., das Loos. 
fBelggletten » Bibel. A. T. 2. Bds 1. Abth. 


»Da ſprach Saul: Gott 


»Aber das Volk 


XV. 


is. huc ad Deum! Et consuluit Saul 37 
Dominum: Num persequar Philis- 
thiim? si trades eos in manus Israel? 

*5* EI non respondit ei in dieilla. *Dixit- 38 
que Saul: Applicate huc universos 
angulos populi, et scitote et videte, 
per quem acciderit peccatum hoc 
hodie. *Vivit Dominus salvator Is- 39 

dé. rael, quia, si per Jonatham filium 

P in. meum factum est, absque retracta- 
447 tione morietur. Ad quod nullus con- 
eg, tradizit ei de omni populo. Et ait 40 
4 11. ad universum Israel: Separamini vos 
4,152"in partem unam, et ego cum Jonatha 

205 10 - filio meo ero in parte altera. Respon- 

1. 1 !5ditque populus ad Saul: Quod bonum 

A videtur in oculis tuis, fac! *Et dixit 41 

Ses 10 Saul ad Dominum Deum Israel: Do- 
Par 25 mine Deus Israel, da indicium! quid 
Au "est quod non responderis servo tuo 
477- hodie?. Si in me aut in Jonatha filio 
Ai. meo est iniquitas haec, da ostensio- 
nem; aut si haec iniquitas est in po- 
sz». pulo tuo, da sanctitatem. Et depre- 
10,28. 20. hensus est Jonathas et Saul, populus 
. te. autem exivit. *Et ait Saul: Mitlite 42 
sortem inter me et inter Jonatham 
filium meum. Et captus est Jonathas. 
Dixit autem Saul ad Jonatham: In- 43 
"dica mihi quid feceris. Et indicavit 

ei Jonathas et ait: Gustans gustavi in 

summitate virgae, quae erat in manu 

mea, paululum mellis, et ecce, ego 

51. morior. Et ait Saul: Haec faciat 44 

Lo ,d. mihi Deus et haec addat, quia morte 
morieris, Jonatha! *Dixitque popu- 45 
nis, lus ad Saul: Ergone Jonathas morie- 

m. tur, qui fecit salutem hane. magnam 
in large hoe nefas est; viv t hami— 

12 7 nus! si ceciderit vapitius de capire 

1d, ejus in terram, quia cum Deo operatus 
est hodie. Liberavit ergo populus 


37. Al.: Deum. 39. Al. t (p. est) hoc. 
41. Al. * Domine - pop. tuo. 


43. m. der Spitze des St... mug ft. (Dgl. " 27.) 


28m. 


Jos.?, 


B: ſollte ich ſt.? 


44. Wie Kap. 3, 17. 
45. mit €. hat ers b. geth. VE: dies gr. 5. dW: 
dieſen gr. Sieg geſchaffet. E: befreiete. 
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922 (14,46—15, 4) Samuelis E. 
XIV. | vu bella et familia. 


Lade magi Iaradar i» ej inden ixalvg, xal inj Im W Johr dyn 46 


ovx anddare. #6 Kai dv Zaod i ano 
d niobb e cr oel; x«i oí allogvloı 57 777 hh 295 do e 


dñ l eig €0» «Oro» at. i T 


: 47 uis ied vare f > f- NW. dy enn >> N 47 

var en 900 , xai role xvxÀq nar. 

Tas rode e 90e ab ro eis roy Moa xai eis N= 55 a"39. bon 
maix "bom mi^ rayons 


robe viois Auuov xai eig di viovs "Edou 

xai eig ga Zovfa xal e robe do- : 

lovs · PE ar dure, &oolero. 49 Kai Enolnos | * zur p. EE urn 

dvvapıy xai imarals or Aualijn, xal d- "pu pP poornm Jen up ern 48 

5 Toganı ex ytig0g TO» xGtOfIQTOUF- 5 vn Deo 
ds 2 Map viol vus Iovadar = "Y mm bu "2 PM 49 

Jeocovi x r jisové, xai Ovouare zor vo 

Ouyarigor aUzoD, „srona ey . Me- w "533 "Do Du 2 don 

eg, x«i Óvopa *i ir, Mey. 50 Koi Tor. ap 08) 290 EIS 

óroua 25 ura avvoU Loch, durazng 

án. Kal iron và dgyorganiyg arb — 2 l dae nex Bo: 

Aberrje, viós Nie, oixslov ZaosA. 91 Kai "713 Wan Nr 05) enn 


Keig narje Zaoud, xol Mie mare A fevrijo, 
vioð Au). =) dag "SN Up) 1 Weh Ti 21 


52 Kai 1 1 jP2N7I2 MINEN 
& Ir ó n0 2 XQ to40g ini cob 
GÀlogiAov mágag Ta; nung Tao, xal DN ein prend n] 52 


dor Tao & amovta &sdga durarör xai ndra * Nd ELA 1 PN "2^ p 


do vlor Ó ; 
J es Wel 5. fr -p) Nina 


Xv. Kai siis ZauoviA ngig Xaoíi: 'Eui | "HR beiei-o Nat Wel XV. 
aneorels xi 200 yoicol Ge ei agile ay-by 1:55 Mp } him no 


en Iogan). tod À«ob avzov, xol viv &xove 


ns Yan; Tov bmuarog xvolov. 2 Tode eins MZ iR? yon: a2] dw. - 


r Zafao · Niv éxdwjoo & Enolnaer 
als c "Topojl, de dnivmom aig iv mp dax mm EN ns wm 2 


ti 009 &vafaisorri D: diyunzow. 3 Koi riv PERLE peng pp N DN 


nooebov, Ra masse. roy Aualix, xai ava- 
har mávta 1a avtoi, aa ov pelon an (DUM iro; 7 qi 35 DN 


br, xai doe ano ar xai Leg pour—rnw nnm 92 hn» 3 


pyauxoc, xai ano viov xai Eng OqÀatorros, - EM 
xal ano uócyov xai oc nooßerov, xal ano Ns ‘5 "ON 53 DN bonnm 


xaprjAov xai S Ovov. 4 Kal magnyyee "NT COND niam vb bonn 


46, B: Bxıode. 47. ABEX: Blogo (ren. FX). Ham) wig» pr) Sbimm 


M ee e, rw Dan ven roter pd 


. Meiziod. AB: Mei zol (c. F). 50. AB 4 (a. ox.) vie 
(*FX). 51. AB T (p. 4) vlg Tapiv(*F). 52, AB: v. 1. mph 
xávta (ax. ED. ee A (T FX). B*:à 14. 
brd et 18 ib. AB: avaßalvor- | 
rog cr (e. FX). 3. ABA (p^? Aual.) n Tre v 45. JW. A: nicht ſtarb. vE: urfte. 
zn za auıd, xal zone 35 avız ea NERO MEE Verfolgung der Ph. A: u. ver; 
(h. „ N wöror sal. Und. dW: nahm das Königthum. vE: die 


1. Zeutnels, 


Anderweite Kriege. Söhne und Töchter zc. Das Gebot gegen Amalek. 


das Volk Jonathan, daß er nicht fterben 

46 mußte. Da zog Saul herauf von den 
Philiſtern, und die Philiſter zogen an 
ihren Ort. 

47 Aber da Saul das Reich über Iſrael 
eingenommen hatte, ſtritt er wider alle 
ſeine Feinde umher, wider die Moabiter, 
wider die Kinder Ammon, wider die Edo⸗ 
miter, wider die Könige Zoba, wider die 
Philiſter, und wo er ſich hinwandte, da 

48 übte er Strafe. Und machte ein Heer 
und ſchlug die Amalekiter, und errettete 
Iſrael von der Hand aller, die ſie zwackten. 

49 Saul aber hatte Söhne: Jonathan, Iſwi, 
Malchiſua. Und ſeine zwo Töchter hießen 
alſo: die erſtgeborne Merob, und die jüngſte 

50 Michal. Und das Weib Sauls hieß 
Ahindam, eine Tochter Ahimaaz. Und 
ſein Feldhauptmann hieß Abner, ein Sohn 

51 Ner, Sauls Vetter. Kis aber war 
Sauls Vater. Ner aber, Abners Vater, 
war ein Sohn Abi Els. 

52 Es war aber ein harter Streit wider 
die Philifter, (o lange Saul lebte. Und 
wo Saul (afe einen ſtarken und ruͤſtigen 
Mann, den nahm er zu ſich. 


XV. Samuel aber ſprach zu Saul: Der 
Herr hat mich geſandt, daß ich dich zum 
König ſalbete über fein Volk Iſrael; fo 
hoͤre nun die Stimme der Worte des 

2 Herrn. So ſpricht der Herr Zebaoth: 
Ich habe bedacht, was Amalek Iſrael that, 
und wie er ihm den Weg verlegte, da er 

3 aus Egypten zog. So ziehe nun hin, 
und ſchlage die Amalekiter, und verbanne ' 
fie mit allem, das fie haben. Schone 
feiner nicht, ſondern tübte beide Mann 
und Weib, Kinder und Säuglinge, Ochſen 

4 und Schafe, Kameele und Eſel. Saul 


e A: befeſtigte ſ. K. dW. vE. A: (da) fiegte 
er? 


48. derer, die ſ. plünderten. B: handelte tapfer. 
dW: übte Tapferkeit. E: that mächtige Thaten. 

49. B. dW. (S) JA: Und d. Söhne S. waren. 

50. Vetters. der Name ſeines Heerfürſten. 
dW: Fee .A. Heerführers. 

52. B. d W: Und der Pe (Str.) war heftig. 
es w. ein flarfer Kr. A: mächtiger Str. B. SE. a 


(14,46—15,4) 393 
XIV. 
Jonatham, ut non moreretur. *Re- 46 


cessitque Saul, nec persecutus est 
Philisthiim; porro Philisthüm abie- 
Tunt in loca sua. 
Et Saul, confirmato regno super 47 
Israel, pugnabat per circuitum adver- 
pt. e, s; Sum omnes inimicos ejus, contra Mo- 
d ab et filios Ammon et Edom et re- 
10 8. ges Soba et Philisthaeos; et quo- 
cumque se verterat, superabat. Con- 48 
1s. gregatoque exercitu percussit Amalec, 
aeris 0t eruit Israel de manu vastatorum 
ejus. 
105. 8,3. Fuerunt autem filii Saul Jonathas 49 
et Jessui et Melchisua, et nomina 
197-9: duarum filiarum ejus, nomen primo- 
genitae Merob, et nomen minoris 
Michol. *Et nomen uxoris Saul 50 
Achinoam filia Achimaas, et nomen 
principis militiae ejus Abner filius Ner 
patruelis Saul. *Porro Cis fuit pater 51 
Saul, et Ner pater Abner filius Abiel. 
Erat autem bellum potens adver- 52 
17%. sum Philisthaeos omnibus diebus 
Saul; nam quemcumque viderat Saul 
virum fortem et aptum ad praelium, 
sociabat eum sibi. 


Et dixit Samuel ad Saul: Me XV. 
1051. misit Dominus, ut ungerem te in regem 
super populum ejus Israel; nunc ergo 
audi vocem Domini. *Haec dicit Do- 2 
minus exercituum: Recensui quae. 
"s cumque fecit Amalec Israeli, quomodo 
"er réstitit ei in via, cum ascenderet de 
pe. 25, ir. Aegypto.  *Nunc ergo vade et per- 3 
$m. cute Amalec, et demolire universa 
ich. s. Jus; non parcas ei et non concu- 
piscas ex rebus ipsius aliquid, sed 
interfice a viro usque ad mulierem et 
parvulum atque lactentem, bovem et 
ovem, camelum et asinum.  *Prae- 4 


3. Al. * et non - aliquid. 


17,55. 
it 


9,1. 


8,11. 


alle (die) Tage S. B. E: ſtarken u.tapfern. dW: ft. 

„ u. irg. einen Tapf. A: der 2 war y. Streite. 

1. B. dW: üb. f. B., üb. Sir. auf * St. dw: 
gehorche den 85 

2. wider Iſr. B. d W. A: der Heerſchaaren. YE. 
des Weltalls Gott. A: erwogen. »E: geſehen. B: 
will heimſuchen. dW: ahnden, w. die Amalekiter 
fle fid) ihm in W. ſtelleten. VE. A: es f. (ihnen) =. 
W. ſtellte. B: was et ihm . . 


324 (15,5—14) 


Samuelis X. 


XV. 


Zaob ro La, xal drnioxentera avtovg ev 
Toryalow, diane quads vaypato, xoci 
de yılıadaz Tayuazor Jova. . 

5 Koi 70 ZaoVÀ Lg «je nodemę Aua 
Àgx, xai eridosvo év «à 1,0 w. © Kol 
eine ZmovÀ mgóg v0» Kuraio»: LdmelOs xol 
Eunlıvov dx uécov rr wduolyx, uy d 
cs uev ar xci cv émoípcag Neo nerd 
vr vio» Ton i» «Q araßalveıw ausoug di 
Alyunzov. Kal dbenlwer 0 Kıraiog ix uécov 
cod Aualnn. 7 Koi indzabe Zaovi Tr 
Apeinx ano Eva Kg Zovp zig en moog- 
oov Alyunsov. & Koi ovrelaßs «óv “Ayay 
PaoıLda vov Auclix dra, xoà mare vÓv 
Lo» andızarev iv oronanı Qougaíag. 9 Koi 
neguenomonzo Zuovi xal d Aaog tO» Ayay 
xai rd ayada ch morior xal «d» Bovxo- 
Ay xal vv dÜecpnato» xol r6» Aurel 
xal ndr r6» Arad, xol ovx ifoviorto 
KoAodpsvonı avvd. Kal när äpyov jcum- 
nevos xai Ebovdermudror EEnlodgevoas. 


10 Kal dyeri07 bh xvolov c Zapovjà, 
Aye». 11 MesopeuéAquon 86. igac(levoa 
cor ZaoVÀ eig Paoılla, Ott ameorgeyper ao 
Oniodiy nov, xol rob Aöyows pov ovx 6 j 
ends. Kal do vues Z'auovi xal dg 
005 xvQiov öde «n» v. 

13 Kal doe Sahiovij xal émogsvOn 
vj ZaovÀ e; drürrio v0 non. el 
amyyéa t$ Zapovyjà, Aéyovrag" xu Zaov) 
dig Kogunkor, xi 80 ioc avt 
zeige. Kal éntatQepe 10 dona, xai reg 
sig Talyala 10 0e Tabou, xi ga 
cbròg ace öloxavsmaır tp ei, 
ar tà» OxUÀow G jveyxer & Aal 
Kal nagey ter Tanovj 006 Tao d, x 
iner abr Tao · Evkoynudsos o v) xv- 
qo: éorgca narın 00a idigos lee. 

Kal e Zapovji* Kol c i; ger) abr 

4, B: zez9exocíag (din. A EFX) ... zóv Ida 
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4. B: ließ 5 u Ohren k. dW: verkündigte. 
vE: rief 13 ufammen. A 


A wil be ) : botanf. dW.vE.A: mufterte. 
wie mmer!) 


5. dW.vE: kam bis an die St. A: bis ut. dW. 
A: legte (einen) Q. dW: in das Thal. YE: ſtritt? 
B. WE: in dem Th. 

6. den Kenitern ... Alſo wichen. dW. E. A: ſprach 

u d. K. dW. W: wegräume. A: verwickle? E: B. 
gabi B. d W: Liebe (bewieſen). 


1. Samilelis. 


(45,5—14. 325 


Beflegung und Schonung Agags. Des Herrn Neue. 


ließ ſolches vor das Volk kommen; und er 
zählete ſie zu Thelaim, zwei hundert tauſend 
Fußvolks, und zehn tauſend Mann aus 
Juda. 
5 Und da Saul kam zu der Amalekiter 
Stadt, machte er einen Hinterhalt am 
6 Bach. 


Amalekitern, daß ich euch nicht mit ihnen 
aufraͤume, denn ihr thatet Barmherzigkeit 
an allen Kindern Iſrael, da ſie aus Egyp⸗ 
ten zogen. Alſo machten ſich die Keniter 
7 von den Amalekitern. Da ſchlug Saul 
die Amalekiter von Hevila an bis gen 
8 Sur, die vor Egypten liegt. 
Agag, ber Amelekiter König, lebendig, und 
alles Volk verbannete er mit des Schwertes 
9 Schärfe. 
ſchonete des Agag und was gute Schafe 
und Rinder unb gemäftet war und ber 
Laͤmmer und alles was gut war und 


wollten es nicht verbannen; was aber ſchnoͤde 


und untüchtig war, das verbanneten ſie. 
10 Da geſchah des Herrn Wort zu Samuel, 


11 und ſprach: Es reuet mich, daß ich Saul | 


zum Könige gemacht habe, denn er hat 
fid 


Worte nicht erfüllet. Deß ward Samuel 


zornig, und ſchrie zu dem Herrn die ganze 
Nacht. 


12 Und Samuel machte ſich frühe auf, daß 
er Saul am Morgen begegnete. Und ihm 


’ ward angeſagt, daß Saul gen Carmel ge⸗ 
kommen ware und hätte ihm ein Sieges⸗ 
zeichen aufgerichtet, und wäre herum ge⸗ 

zꝛsogen und gen Gilgal hinab gekommen. 
13 Als nun Samuel zu Saul kam, ſprach 


Saul zu ihm: Geſegnet ſeiſt du dem Herrn! 


14 Ich habe des Herrn Wort erfüllet. Sa⸗ 
muel antwortete: Was iff denn das für 


12. A. A: hätte fid. 


7. XE. A: bis man kommt nach S. B: da m. gen 
€. gehet. — — 8. A: fing. 

9. dW: verſchonte. B: des Beſten von den Sch. 
dW. VE. die b. der (der b.) Sch. A: b. Heerden ber 
Sch. E: des Maſtviehes. (A: u. d. Kleider u. d. 
Widder.) B: des Nachbeſten! dW: u. die v. zweiter 
Güte. B: Alle Sachen aber, die nichts werth waren 
u. d. fid) verzehren. vE: was ſchlecht u. u. w. war. A: 


Und ließ dem Keniter ſagen: 
Gehet hin, weichet und ziehet herab von den 


»Und griff 


»Aber Saul und das Volk 


hinter mir abgewandt und meine 


XV. 


cepit itaque Saul populo, et recen- 
suit eos quasi agnos, ducenta millia 
peditum et decem millia virorum Juda. 
Cumque venisset Saul usque ad 5 
civitatem Amalec, tetendit insidias 
Jaa.g,11.in torrente. *Dixitque Saul Cinaeo: 6 
116. Abite, recedite atque descendite ab 
j«, Amalec, ne forte involvam te cum 
!'2:5 eo; tu enim fecisti misericordiam cum 
11%. omnibus filiis Israel, cum ascenderent 
1429. de Aegypto. Et recessit Cinaeus de 
medio Amalec. *Percussitque Saul 7 
Amalec ab Hevila donec venias ad 
des, Sur, quae est e regione Aegypti. *Et 8 
Ju'susapprehendit Agag regem Amalec vi- 
105. . vum, omne autem vulgus interfecit 
„A. ler. in ore gladii. *Et pepercit Saul et 9 
iz. populus Agag et optimis gregibus 
15355. Ovium et armentorum, et vestibus 
et arietibus, et universis quae pul- 
chra erant, nec voluerunt disperdere 
ea; quidquid vero vile fuit et repro- 
bum, hoc demoliti sunt. : 
Factum est autem verbum Domini 10 
«x», ad Samuel, dicens: *Poenitet me, 11 
quod constituerim Saul regem, quia 
1220. dereliquit me et verba mea opere 
uon implevit. Contristatusque est 
Samuel et clamavit ad Dominum tota 
nocte. 

Cumque de nocte surrexisset Sa- 12 
muel, ut iret ad Saul mane, nuncia. 
tum est Samueli, eo quod venisset 

1433. Saul in Carmelum et erexisset sibi 
fornicem triumphalem, et reversus 
transisset descendissetque in Galgala. 
Venit ergo Samuel ad Saul, et Saul 
offerebat holocaustum Domino, de 
initis praedarum quae attulerat ex 
Amalec. *Et cum venisset Samuel 13 
13,10. ad Saul, dixit ei Saul: Benedictus tu 
Domino, implevi verbum Domini. 
»' *pixitque Samuel: Et quae est haec 14 


11,8. 


Tim. 
18,18. 
vn e 
10,8. 


J 


| — 12s. Al. * Saul off. - ad Saul. 


u. verächtlich. dW: verächtl. u. ned: 

10. dW: erging .. an S. vE: der Ausſpruch. 

11. dW. vYE: von mir. A: mich verlaſſen. vE: voll: 
zogen. B: beſtätiget? dW: entbrannte. A: ward 
traurig. B: unmuthig. 

12. dW: S. entgegen, des M. E: um ... entg. zu 
gehen. A: r^ rarum E: Denkmal errichtet. 

13. Wie B. 11. 


326 (15,15—24) 


Samtelis E. 


XV. 


rod ‚noruvlov zovzou & vols l pov, xoi 
qo», cov fo Qv yd axovo; 19 Koi eine 
ZaovÀ: ES "dualis Nveyxa abrd & regt 
eno-i cr 0 Lg 7a XQUTIOT( TO zouvicoy 
xai TO Bon, ono tui xvolo vj den 
aov, t& ds Aoına d5mAoOQevoa. 


16 Kol eine Zanovnk noc ZaovÀ: Ars, 
xai &mroyyelàs coL 000 dlaÀqae LL f2005 
pe tj» ui Kai elner avrQ* Adluo. 
17 Kal elne Zanounk noög Zaovi' ,Ovyi ur- 
Ag el av. EG nõ,ꝰ Gexvtov t nrovueroy 
OXINTEOV pA Toganı, xci doo 08 xh⁰ẽs² 
ai; Rao S Eni logajÀ; 19 Kal anéoteé ae 


xvgiog iv 00d xal eine car" Tlogevöre ned | 


E5oAodgsvoor &yeleig tOUG diagrdorras 8ic 
dul, roy Aua ix, xol nokeunosg avrovg zog 
àv ovvteléat avzovc. 19 Kal wart ob jxov- 
gag tg g xvolov, aiia oloumaag end 2d 
o xol émoigag v0 norngos dronıoy xv- 
Qiov; 20 Kai eine Zuovi 00% Tao . Aid 
19 axoboaí pe sis g rod Àaov, xol dmo- 
eg en 25 $06 iv p dne, pe xuoios, 
»ai nrayor v0» Ayay facia Audi xal 
10v Aualijn Soi oe vo 21 Kal Elaßer 0 
laóg or o, roluvın xai Bound dia; rag 
afmagyag 10V lr ah eftarog, vov Ovouı Eronıov 
xvolov ⁊o Os0U nuör oT 1. 22 Kai 
elne Zauovij r Tao Ei elò- tj 
xugig oloxavrauara xai Ovalag Og TO &X0U- 
om rij paris xvoiov; Idov axon ù n dv 
di, xal j axgoacic nio ort xpLOV. 
23 Ort auaptío oi tri nag, 
anös, adırla xal Hegayır bo ν xoi frOvOVC 
énayovow. "Or Fovò e w To Cha xvolov, 
xai fEovdevaicet cs xvoiog, ToU un elvaı Ba- 
o, iv "Toga. 

24 Kai eine Cao no XapgovrA: "Huco- 


14. B: nv (oe AEFX). 15. AB: 78 zayuie . 


Boc»... x«i rck Zoterck (c. FX). 16. AB: d (do FX). 
17. AB: d». avıö ny&wesog (c. FX). 18. 1 
AB “& (T FX). 19, B*rgc ... d c. AFX; 
ABT «8 9£o9oi, FX). 20. B* py. (t AEFX; 
alt. AB, +EFX). 21. AB: za zewre rd EO 
ucrog *(bis) té (c. FX). 22. AB * ng05 S. et eis 
„Exaxgöacız (c. EX). 23. AB .- O 
(sed I He. p. xv.) et cc (c. EFX). l (dv $. 


14. B: dieſer Sch. dW.vE.A: von Schafen (Heer: 
ben) .. Rindern. 
15. um O. zu bringen dem $9. B. d W. VE. A: um 
(fie) zu opfern. 
16. Halt, latz dir. B: Halt ein. B. d W. vE: daß ich 
dir ſage (anzeige, verkündige). d W. E. A: Rede! 


Bauli propler tnobedientiam reprobatio. 
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v. 18. D“ rr 
v. 16. P TOR" 
v. 20. p"c3 Hr 


17. dW: Nicht wahr. B. d W. vE. A: in d. A. (W.: 
Biſt du nicht, obſchon du ... geworden?) 

18. dW: aufreibeſt. vE: ganz yv de haft. B: bis 
er ee werden aufg. haben. A: b. zu ihrer Ver⸗ 


us . biſt auf b. R. zugefallen. : anf d. Beute 


1. Samuelis. (15,15— 24.) 327 


Das Bloken und Brüllen. Geborfam beſſer denn Opfer. XV. 
ein Blöken der Schafe in meinen Ohren, vox gregum, quae resonat in auribus 
und ein Brüllen der Rinder, die ich Höre? meis, et armentorum, quam ego au- 

15 Saul ſprach: Von den Amelekitern haben dio? *Et ait Saul: De Amalec ad- 15 
ſie ſie gebracht, denn das Volk verſchonete duxerunt ea; pepercit enim populus 
der beſten Schafe und Rinder, um des melioribus ovibus et armentis, ut 
Opfers willen des Herrn, deines Gottes; immolarentur Domino Deo tuo, reli - 
das andere haben wir verbannet. qua vero occidimus. 

16 Samuel aber antwortete Saul: Laß dir Ait autem Samuel ad Saul: Sine 16 
ſagen, was der Herr mit mir geredet hat me, et indicabo tibi, quae locutus 

17 dieſe Nacht. Er ſprach: Sage her. Sa⸗ sit Dominus ad me nocte. Dixitque 
muel ſprach: Iſts nicht alſo, da du klein ei: Loquere. Et ait Samuel: Nonne 17 


wareſt vor deinen Augen, wurdeſt du das ‚ges, cum parvulus esses in oculis tuis, 
Haupt unter den Stämmen Iſraels, und . caput in tribubus Israel factus es, 
der Herr ſalbete dich zum König über % unzitque te Dominus in regem super 


18 Iſrael? »Und der Herr ſandte dich auf den Israel? * Et misit te Dominus in viam, 18 
Weg und ſprach: Ziehe hin unb verbanne | et ait: Vade et interfice peccatores 
die Sünder, die Amalekiter, und ſtreite Amalec, et pugnabis contra eos usque 


19 wider ffe, bis du fie vertilgeſt. Warum E ad internecionem eorum.  *Quare19 
ergo hon audisti vocem Domini, sed 


haſt du nicht gehorchet des Herrn Stimme, 
ſondern haſt dich zum Raube gewandt .. versus ad praedam es et fecisti ma- 


und übel gehandelt vor den Augen des lum in oculis Domini? Et ait Saul 20 
20 Herrn? Saul antwortete Samuel: Habe ad Samuelem: Immo audivi vocem 
ich doch der Stimme des Herrn gehorchet, Domini, et ambulavi in via, per quam 
und bin hingezogen des Weges, den mich misit me Dominus, et adduxi Agag 
der Herr fanbte, und habe Agag, bet regem Amalec, et Amalec interfeci; 
Amalekiter König, gebracht, unb die Ama⸗ *tulit autem de praeda populus oves 21 
24 lekiter verbannet; aber das Volk hat des et boves, primitias eorum, quae caesa 
Raubes genommen, Schafe und Rinder, sunt, ut immolet Domino Deo suo 


das Beſte unter dem Verbannten, dem pur. in Galgalis. Bt ait Samuel: Num- 22 
Herrn, deinem Gott, zu opfern in Gilgal. 22444 quid vult Dominus holocausta et vi- 
22 Samuel aber ſprach: Meineſt du, daß J. 418. ctimas, et non potius ut obediatur 
der Herr Luſt habe am Opfer und Brand⸗ nel. oei Domini? Melior est enim obe- 
opfer als am Gehorſam der Stimme des dientia quam victimae, et auscul- 
Herrn? Siehe, Gehorſam ift beſſer denn kn. 29, z. are magis quam offerre adipem 
s e due, e men aim. uim qua pem 2 
| ariolandi est repugnare, et quasi 
iR eine Zauberei-Sünbe, und Widerſtreben scelus idelolatriae nolle acquiescere; 
ift Abgötterei und Götzendienſt; weil du d abi en 
nun des Herrn Wort verworfen Haft, hat „ „ Plo es ergo, quoc abjecisti sermo · 
er dich auch verworfen, daß du nicht König 4. nem Domini, abjecit te Dominus, ne 


ſeleſt. . ,16 ig rex. 
24 Da ſprach Saul zu Samuel: Ich habe Dixitque Saul ad Samuelem: Pec- 24 


22. A. A: mehr Lnſt. A. A: ſo wie am Gehorſam. 21. Al.: tuo. 22. 8: voci ejus. 23. Al.“ Dominus. 


gef. dW: über d. B. hergef. A: haſt dich üb. d. R. chen. E: daran, baf man höre auf die St. A: Mill 
quet B.vE: gethan was böfe iſt (war) in .. dW. etwa... n. nicht vielmehr, daß m. gehorche. B: Ge: 
übel geth. horchen ... das O., u. das . . den W. 


20. B. d W. E. A: Ich habe ja. B. A: hergebracht. 23. dW. W: wie Sünde der Wahrſagerel, ift (bie) 
dW: mitgebr. vE: mitgenommen. Widerſpenſtigkeit, u. wie Abg. u. G., Eigenſinn (tft 
21. B: Vornehmſte. dW: Vorzügliche. Unfolgſamk.). A: widerſp. fein, ift wie die . , u. nicht 


22. mehr Luſt. B. d W. vE: Hat (denn) . . Br. u. gehorchen wollen, w. das Laſter der A. B: ein unge: 
Schlachtopfern, (fo, gleich) wie .... B: am Gehor⸗ rechter G. dW. E: nicht mehr K. (fein ſollſt). 


328 (15. 25—35.) Samuelis I. 


XV. Seuil propter inobedientiam reprobatio. 


rina óc. cagip zör Aóyov xvolov xai 70 E rc) mee E-D 277 

éd von, ort deenjOy) cin deor zei SRUNPE jen mar nons m ^3 

156 oe % «vvv. 25 Kai vi» deo on 20 

áudprnad pov wel ürdergeyor fer dei, as) n- "DN N) Nb Ahyıro 

es agi. e r di cov. 26 Kol ey i jb "nme "Ey 26 

* 4 >> , 2 U ?, L 

uei ated dii uio mein, qur» N Nb dad -R Stat 
Jom Mm Sana hnokn 
aan orig qon mim nim er 


uera cov‘ Oti Eovdeswmoag To Ci xvolov, 
xal dfovdeve ce: oe xvQiog, tov un elvaı Baoı- 
dd emi logagA. 27 Kai anéctQews Xopovrj 
vÓ nnpOganor GUTOU v aneldeiv, xal ixgd- 
ınoa Zaovl vov neepuylov wis dinloldos 
avzov, xal diddinker avro. 23 Kal eine noòg 
avtó» Zauovni- Aue xupios t7» Baoı- 
deſor aov ano logos &x yeıpög cov onpsgos, 
xal Óege avınn vj mÀgolo» cov tQ &ya0d 
uno ce. 39 Kal OwugsOncerai "Jogo si 
vo, xal ovx anoorpkrpsı ovd) ueravonasi, ori 
o Og dy ο dort roõ ueravonaas. 90 Kal 
sine Zaovi‘ Hud ere d dokaoor us 07 
erwnios vOv npeoßuregor agas) xoà dvouoy 
roõ ÀaoU nov, xci araozpepor ust duov, xal 
fmgogxvrgoo xvolo vj Os cov. 

91 Kol andorgeys ZXagovjA önlm Xaov, 
xal moogexvvgoe TQ xvolq. 32 Kal sine Ta- 
povjÀ: Ilgogayayard uoi v0» Ayœy Bociléa 
Aua. Kal moogjAÓs se avróv Ayòy 
rot,, xal sime» Aydy Ei ob mixgüg 6 
davaros; 33 Kal eins ZauovijA 'ngóg Ard 
Kadorı ntexvmos yvyaixag 7 Qougala cov, 
ovtog arexvoDQcatos Ix yvvcuxów j unco 
cov. Kal éegals Zauovnl vó» Ayay es- 
109 xvolov ir Taryaloy. 9* Kal ande 
Zauovn) eig Apuadalı, xal Caoò l aveßn sic 
ro o avtov sj Taßaa. 85 Kai ov 
noossdsro Fr ZopovnA idu» ros ZuovÀ ét; 
ju o Havarov avtoU, 0t. dnirde Zauovn) 
in ZaovÀ, xol xugiog uereuslndn Ovi iRO 
Aevos v0» Col] En) 20 logayA. 
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. 25. Arc. 26. B: dvacsoéqo (- AEFX). AB "io E. 
1 (a. 00. ) so» (* EFX). 27. Neat, tors. AR), T od 55 
29. AB (in 5 30. AB* vov et rd (T 
FX). 31. X ab. 33. AB: Dl'alyal 
(-aloıg EFX) AB (ult.) zo» (1 EX). 
24. feiner St. dW: das Wort .. Rede. dW.vE. men): E: hielt ihn beim Z. d. M.. riß ab. 
A: übertreten. . dW: So reißet .... E: Abger. hat heute. 
25. B. d W. vE. A: meine S. aw: Rinigfbum. A: Reich. vE: die Herrſchaſt. dW: 


27. Mantels. B. A: ergr. er einen (den) 9. ſ. einem Andern 


1. Saumelis. 


(15, 25—35.) 


Der Niß vom Nock. 


geſündiget, daß ich des Herrn Befehl und 
deine Worte übergangen habe, denn ich 
fürchtete das Volk, und gehorchte ihrer 
25 Stimme. Und nun vergib mir die Sünde, 
und kehre mit mir um, daß ich den Herrn 
26 anbete. Samuel ſprach zu Saul: Ich 
will nicht mit dir umkehren, denn du haſt 
des Herrn Wort verworfen, und der Herr 
hat dich auch verworfen, daß du nicht 
27 König ſeieſt über Iſrael. »Und als fid 
Samuel umwandte, daß er wegginge, er⸗ 
griff er ihn bei einem Zipfel ſeines Rocks, 
28 und er zerriß. Da ſprach Samuel zu 


329 
Agags Seritüdung. 


XV. 
$&^ eavi, quia praevaricatus sum sormo- 
B22. nem Domini et verba tua, timens po- 
pulum et obediens vocieorum. Sed 25 
nunc porta, quaeso, peccatum meum, 
et revertere mecum, ut adorem Do 
minum.  *Et ait Samuel ad Saul: 26 
».2., Non revertar tecum, quia: projecisti 
sermonem Domini et projecit te Do- 
minus, ne sis rex super Israel. *Et27 
conversus est Samuel, ut abiret; ille 
autem apprehendit summitatem pallii 


ejus, quae et scissa est. *Et ait 28 
ing. ad eum Samuel: Scidit Dominus re- 


ihm: Der Herr hat das Königreich Iſrael "gnum Israel a te hodie et tradidit illud 


heute von dir geriffen und deinem Nächften | Mts 
„Auch 
lügt der Held in Iſrael nicht, und gereuet en, 


29 gegeben, der beſſer iſt denn du. 


ihn nicht, denn er iſt nicht ein Menſch, 

30 daß ihn etwas gereuen ſollte. Er aber 
ſprach: Ich habe geſündiget, aber ehre 
mich doch itzt vor den Aelteſten meines 
Volks und vor Iſrael, und kehre mit mir 
zum, daß ich den Herrn, deinen Gott, 
anbete. 


31 Alſo kehrete Samuel um und folgte 


Gaul nach, daß Saul den Herrn anbetete. 


32 Samuel aber ſprach: Laßt her zu mir 
bringen Agag, der Amalekiter König. 
Und Agag ging zu ihm getroſt und ſprach: 
Alſo muß man des Todes Bitterkeit ver⸗ 

33 treiben. Samuel ſprach: Wie dein Schwert 
Weiber ihrer Kinder beraubt hat, alſo ſoll 
auch deine Mutter ihrer Kinder beraubet 
ſein unter den Weibern. Alſo zerhieb 
Samuel den Agag zu Stücken vor dem 

34 Herrn in Gilgal. Und Samuel ging hin 
gen Ramath; Saul aber zog hinauf zu 

35 feinem Haufe zu Gibea Gaul. Und 
Samuel ſahe Saul förder nicht mehr, 
bis an den Tag ſeines Todes. Aber 
doch trug Samuel Leid um Saul, daß den 
Herrn gereuet hatte, daß er Saul zum 
Könige über Ifrael gemacht hatte. 


35. U. L: fürder. A. A: forthin. U. L: Leide. 


29. der Beſtänbige. dW: das Vertrauen Iſraels ?? 
VE: die Wahrheit. (A: der Sieger ... wird nicht ſcho⸗ 
nen! B: der die Ueberwindung Sr. tfi.) 

31. dW: mit S. WE: S. nach. B: hinter S. her. 
B. d W. E. A: u. S. betete . an. 

32. dW: kam., in Luſtigkeit. WE: frohen Muthes. 


| (Jo.12,43 


proximo tuo meliori te. *Porro 29 
triumphator in Israel non parcet, 
et poenitudine non flectetur; neque 
enim homo est, ut agat poenitentiam. 

* At ille ait: Peccavi, sed nunc ho- 30 
nora me coram senioribus populi 
mei et coram Israel, et revertere 
mecum, ut adorem Dominum Deum 
tuum. 


Reversus ergo Samuel secutus est 31 
, Saulem; et adoravit Saul Dominum. 
*Dixitque Samuel: Adducite ad me 32 
Agag regem Amalec. Et oblatus est 
2013: ei Agag pinguissimus et tremens. Et 
dixit Agag: Siccine separat amara 
30d. l. las. IDOTS ? *Et ait Samuel: Sicut fecit 33 
Jer. 17, toabsque liberis mulieres gladius tuus, 
sic absque liberis erit inter mulieres 
1540. mater tua. Et in frusta concidit eum 
116. Samuel coram Domino in Galgalis. 
717. *Abiit autem Samuel in Ramatha; 34 
Saul vero ascendit in domum suam 
1186. in Gabaa. *Et non vidit Samuel 35 
255127 ultra Saul usque ad diem mortis 
suae; verumtamen lugebat Samuel 
. 11. Saulem, quoniam Dominum poenite- 
bat, quod constituisset eum regem 
super Israel. 


32. AI, *et (Al. *et trem.). S f (p. dixit) Samuel. 
33. 8*(pr.) Samuel. 34. Al. F (in f.) Saulis. 


B: ganz fröhlich .. Ge ift fürwahr .. gewichen! XE: 
Fürw., weg iſt ..! dW: Traun, vorüber . . 

33. d W. E. A: bie W. kinderlos gemacht (machte), 
fo fel kind. B: müffe .. d. K. ber. werden. dW. E. A: 
hieb. B.d W. vE: in St. 

35. dW. vE: Denn S. trauerte... u. Jeh. (be) reuete es. 


330 (16,1—11) 
XVI. 


XVI. X eine xvowg mo0g ZeopovgA: 
"Eog notre Gv nes de- en Zaovi; xayo = 
ovd£yoxa , tov un Bucievei exi Io? 
Iligco» 16 xépgag cov SAaíov, xal devo ano- 
ored oe mQ0g lecoci Eng DmOlséu, orı t- 
o i» TOU; vioiz avtov Euol Baoılsa. 2 Kal 
eine XapovjA: Hog nopevdo; xal axovocetai 
Tobi xai anoxıeei us. Kal sime xvQuoc: 
Ads sig viv yeipa cov Oauolu fo», xal 
&petg* OVooi vd xvolq D/. Kai xalaeug 
vo» lecooi x v0)Q viovg avzov' eig tz» Ov- 
cla», xoi yropıa cor & noi oe, x 10 
uot Ov av eino ne oe. 4 Kal énolgos Xa- 
povjÀ ndr & &À&Àgoes avtQ xvpig, xai 
des eig Bud lech, xoi ibiorgoay oi notafv- 
reooc fic ng Tjj anayınakı GVTOD, xal 
slnav‘ Big j sisodos aov, ö in; 9 Kai 
sime»: Big  Ovcooi 1j xvolo xo, ayın- 
OÜgts xai euppasünze uer Euod eig yv Ov- 
olan onuspor. Koi nylaca v0» lecoal xai 
voUg viodg avto? xai éxdAsces avtovg eig tn» 
Yvolas. 


9 Koi Eyisero d» vj el avtovg, xai 
ede «ovy Rd xal einer MA xoi foror 
xvgiov ò xouct0g «vtoV. / Kel eine xvgiog 
noòg XapovjÀ' Mn emhygg end vg» ow 
uvtov unde eis tn» u ueyíOovo avtov, Ot! 
EEovderoxa avzor" Oti oh dg dA r- 
Bomnos, dW rA 0 Oe, On Ó dvb hõ 
Owezer eig moocerro», 0 0b Osüg Owera eig 
xagüíavy. & Kol fxcAscew leccol v0» Aumwa- 
daß, xal naorAOs xat& nposonov ZauovyA. 
Kal elner Ovds robros dba Ó xvQtoc. 
9 Kai nagnyayer lecoci v0» TCaud. Kal 
elre Kal e rohr ovx Seltbaro 0 ribios. 
10 Kai maggyaye» Ieadal tog änta viovg 
&vT0U Evoonıoy Zanovj l. Ka alne XapnovgA: | 
Ovx Gel Scro xuguos iv zovsog. 11 Kol eine 
Sauovni Zanovnl. nds Teooat- Exleloπjuei và naı- | 


1. I. Akx: xal iy. AB* «8 ... anoozeilo (c. FX). 
2. AB: Jaualıy Boóv Auße i 17) xe 08 (c. FX). 
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Samuelis I. 
Davidis unctio et apud Baulum commoratio. 
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v. 2. Nd »x9N2 NDPOB v. 7. 11a vn 


3. AB* xa] v. víóg c et no. ( FX). 4. B: Helo. 
HAEFN). 5. AB* eic rij v FX). 6. AB: | id (habe). E: auserfehen. B: au 
evo (eylxero FX). ö (T EFX). 7. A!EX: | 2. ein fubrinb, dW.vE: Wie kann. E: würde. 
c. AX: alg t0 xo0goxoy ... (*0) Beog dd. dW: morden. A: tödten. dW. VE: Rindfalb! B.A. 
. B: Beog (xve. AEFX). 9, AB#O(HFX). zu a or deine) Hand. 
10, AEFX f (p. alt, S.) xooc Teo. 3. B.dW.vE: kunb thun. vE: nennen werde. 


1. (Wie Kap. 15, 35.) B. dW: da = ihn (doch) 
auég 


1. Samuelis, 


Die Sendung zu Stat. 


XVI. Und der Herr ſprach zu Samuel: 
Wie lange trägft du Leid um Saul, den 
ich verworfen habe, daß er nicht König fel |! 
über Iſrael? Fülle dein Horn mit Oel 
und gehe hin, ich will dich ſenden zu dem 
Bethlehemiter Iſai; denn unter ſeinen Söh⸗ 
nen habe ich mir einen König erſehen. 

2 Samuel aber ſprach: Wie ſoll ich hin⸗ 
gehen? Saul wirds erfahren und mich 
erwürgen. Der Herr ſprach: Nimm ein 
Kalb von den Rindern zu dir, und ſprich: 
Ich bin gekommen, dem Herrn zu opfern. 

3 »Und ſollſt Ifai zum Opfer laden; da will 
ich dir weiſen, was du thun ſollſt, daß 
du mir ſalbeſt, welchen ich dir ſagen 

4 werde. Samuel that, wie ihm der Herr 
geſagt hatte, und kam gen Bethlehem. 
Da entſetzten ſich die Aelteſten der Stadt, 
und gingen ihm entgegen und ſprachen: 

5 Iſts Friede, daß du kommeſt? Er ſprach: 
Ja, ich bin gekommen, dem Herrn zu opfern; 
heiliget euch, und kommt mit mir zum 
Opfer. Und er heiligte den Iſai und ſeine 
Söhne, und lud ſie zum Opfer. 

6 Da fis nun herein kamen, ſahe er den 
Eliab an, und gedachte, ob der vor dem 

7 Herrn ſei ſein Geſalbter. Aber der Herr 
ſprach zu Samuel: Siehe nicht an ſeine 
Geſtalt, noch ſeine große Perſon, ich habe 
ihn verworfen. Denn es gehet nicht, wie 
ein Menſch fiehet: ein Menſch flehet, 
was vor Augen iſt, der Herr aber ſiehet 

8 das Herz an. Da rief Iſai den Abina⸗ 
dab und ließ ihn vor Samuel übergehen. 
Und er ſprach: Dieſen hat der Herr auch 

9 nicht erwählet. Da ließ Ifai vorüber 
gehen Samma. 

10 hat der Herr auch nicht erwählet. Da 
ließ Iſai feine ſieben Söhne vor Samuel 
übergehen. Aber Samuel ſprach zu Iſai: 

11 Der Herr hat derer keinen erwaͤhlet.“ Und 
Samuel ſprach zu Iſai: Sind das die 


1. U.L: Leide. 6. U. L: ob vor dem Herrn. 
8. U. L: bem Abin. 8. 10. A. A: vorübergehen. 


4. dW: Da eifeten . ihm entge itternd 
entg.? B: ein jeder ſprach. A: sí Nied lig d dein Ein⸗ 
tritt? dW: Bedeutet d. Kommen Heil? vE: Bed. b. 
Ankunft etwas Gutes? 

5. B: Es iſt Friede; i bin .. „ dW: Heil! vE: Gt: 

$a! da ftebet vor Mr B. vE. A: u. ſprach. B.vE: 


air Gutes! A: Friedlich! 
Gewiß ift der (dieſer) .... dW: Sicherlich iR es. 


Er aber ſprach: Dieſen 


(16, 1—11.) 331 
Iſai's Heben Söhne. XVI. 


Dixitque Dominus ad Sa- XVI. 
muelem: Usquequo tu luges Saul, 
oe cum ego projecerim eum, ne regnet 
10,1. Super Israel? Imple cornu tuum oleo, 
man, et veni, ut mittam te ad Isai Bethle- 
17. . hemitem; providi enim in filiis ejus 
Mac mihi regem. Et ait Samuel: Quo 
1539 modo vadam? audiet enim Saul et 
interficiet me. Et ait Dominus: vi- 
tulum de armento tolles in manu tua, 
et dices: Ad immolandum Domino 
5,13. Veni. Et vocabis Isai ad victimam, 
et ego ostendam tibi, quid facias, et 
unges quemcumque monstravero tibi. 
*Fecit ergo Samuel, sicut locutus 
est ei Dominus, venitque in Beth- 
lehem. Et admirati sunt seniores ci- 
vitatis occurrentes ei, dixeruntque: 
218. Pacificusne est ingressus tuus? *Et 
ait: Pacificus; ad immolandum Do- 
pem mino veni; sanctiflcamini et venite 
mecum, ut immelem. Sanctificavit 
ergo Isai et filios ejus, et vocavit eos 
ad sacrificium. 

Cumque ingressi essent, vidit Eliab 
et ait: Num coram Domino est Chri- 
stus ejus? *Et dixit Dominus ad Sa- 
muelem: Ne respicias vultum ejus 
neque altitudinem staturae ejus, quo- 

10d. 10,8. hiam abjeci eum nec juxta intuitum 
Let. 10, schominis ego judico; homo enim videt 
Pe, 10. ea quae parent, Dominus autem in- 
| 17,13. tuetur cor. * Et vocavit Isai Abinadab, 
et adduxit eum coram Samuele. Qui 
dixit: Nec hunc elegit Dominus. Ad- 
duxit autem Isai Samma. De quo 
ait: Etiam hunc non elegit Dominus. 
* Adduxit itaque Isai septem filios 10 
suos coram Samuele, et ait Samuel 
ad Isai: Non elegit Dominus ex istis. 
* Dixitque Samuel ad Isai: Numquid 11 


— — —À — — 


T. S: apparent. 


5 


17,18. 


17,13. 
2 m. 
13,3. 


2, rus 


J 
i 
7. nach bem w. vor A. B. d W. vE. A: (Schaue) u. 
auf. A: ſ. Angeſicht? B: AP dE i Ra dW: a 
1 75 1 vE: ſ. Wuchſes. A: ſeiner G 
W: lich fehe) a east. B: das iſts u. was. 
. nicht wie. der N. dw: fiebet auf 
ut 4 nh 19 5 p erſcheint. XE: anf die 
ngen 
10. Alſo lies. B. d W: dieſe nicht. 


332 (160,12—21.) 
XVI. 


dagın; Kol eines Taco Fri ö puxoóc, xai 
idov roitive er co nousío. Kai eine Sa- 
novn). 10e Leco Aadorei dos xai Tage 
gbr, or ov un crash vier fog rob 24 
den avzor érroi Da. 12 Koi antoreis xai 
eisnyayev QUTOY "Évoirrio Zauovñ i, xoi avg 
vid nud uera xc ovg ogO cur xoi 
&ya0c 77 oo. 
Zaiovj i "vacca xai yoicov uch, Oti ovre 
ioc dag. 13 Kal age Zapiovj 0 
xigus zov eM, xai Éyoicev avzoy er uéoq 
rc a «vtov. Kol éprloro nrevua 
xvolov ini david ano rig vues éxelyng xai 
ind. Kal &véctg apovi xxl Ai be- 
eis Apuadaln. 

ur Kal nysdvun xvolov anioın ano Xuovà, 
ao inner avzov ,. vo ꝰUοον nad xv- 
giov. 15 Kal elnur ol maides ZaovA A 
&vt0»* Idο àj nveipa morngor maga xvolov 
ariya 08° 16 eigo roca» Og, x, oí QovAor 
Gov in cov xal Uptrocrooar ' tQ xv 
jucb yd eidora w dy vr x 
doras er «d silvas TO n»ebpa monoy end aol, 
xal ver àv Tj Li avrov, xai dy 
00. dre, 'xal avanavası gi. 17 Kal eine 
Todi 1066 roùg noaidag bro · Der 0n uot 
Gröge: db dg yallovta xai aigarctyers c- 
ro 005 pe. 18 Koi anexglOn eig 10» nal- 
d aveo xal einer DDO bob ga vios coõ 
Tecon Bb lesnirr xal aurov eidoto. valàas, 
xal 0 ame Gvvetóc xai moleniormg duyazog 
ioyvi xai gogóg Àoyo xal aya 0G r eider, 
xol xu ner cbroõ. 19 Kai aneorels 
00vÀ ayydhovs noòs Leocai e Eiano- 
oreidos oos 1 Auvld vo» viov cov roy Er 
ej noii ' cov, 20 Kai ELoßer Isoool 0 voy 
xai énsO py aueh rouoe &gro» xal Goxó | 
oo⁰ x i aiycor $n, xal &arnéotuler 
éy 1600 david rod viov avzov 40 ZaovÀ. 
21 Kol eic Aavid ab Taoud, xci nas. 
ormxe ipio» avzov, xal 9 ‚Mangoer abrör Ggó- 
do, xai Yard avtd alpmv Ta Oxevn cvtoy. 

11. AB* 1 Tecon“ (T EFX). B * évcao0a (1 


AEFX). von. Zap. et LL et tj ... T (p. 
zocke.) unc . (AFX* xal) xo. cov Zavià (c. ' 
FX). 15.AB: zyvetua ¶⅛e vo norng09 zy. (c. EFX). 
16. AB* UD (t FX). ABFX *ro ( 


(Net FX). 17. AB: 09906 (dy hg FX). 18. AB. 


zadaplor ...to ITeod. (c. FX). B: pn (dete 


AEX). AB" dw». fox. (T FX) ... (a. dy.) t (0) c 0 
EFX). 19. AB: "Anóottiloy (Ekox. EF). B: Eu 
víóv c8 david (c. AEFX). 20. AB* óvo» - adzo 
(T FX). AX: £o. i$ aiy. 


Kai eine xugiog node 


(TEX). AB: Su | 


Samuelis I. 


Davidis unctio et apud Saulum commoreatio. 
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v. 12. D'OD 23082 NDOD 


11. ju Tiſche fegen. dW.vE: Süngfte. A: Kleine. 
vE: weidet die Sch. ... nicht legen. 

12. röthlich. dW: roth [von Haaren]? B: u. v. 
qure Anfehen. dW: dabei ſchön v. Hed dp u. v. g. 

usſ. VE: hatte ſch. gr u. 1 ſch. Ansſ. A: n. feinen 
u u. fd). An 


4. m. ihn unr. d 


Es 5 angſtigte ihn. A: plagte. 


A. Samuelis. 
Der Kleinſte. Der böſe Geiſt von Gott und das Saitenſpiel. 


Knaben alle? Er aber ſprach: Es iſt noch | 
übrig der kleinſte, und fiefe, er hütet der 
Schafe. Da ſprach Samuel zu Iſai: Sende 
hin und laß ihn holen, denn wir werden 
12 uns nicht ſetzen, bis er hieher komme. Da 
ſandte er hin und ließ ihn holen. Und er 
war bräunlicht, mit ſchönen Augen und 
guter Geſtalt. Und der Herr ſprach: Auf! 
13 und ſalbe ihn, denn der iſts. Da nahm 
Samuel ſein Oelhorn, und ſalbete ihn mit⸗ 
ten unter feinen Brüdern. Und der Geiſt 
des Herrn gerieth über David von dem 
Tage an und fürber. Samuel aber machte 
ſich auf und ging gen Rama. 
14 Der Geiſt aber des Herrn wich von Saul, 
und ein böfer Geiſt vom Herrn machte ihn 
15 ſehr unruhig. Da ſprachen die Knechte 
Sauls zu ihm: Siehe, ein böfer Geiſt von 
16 Gott macht dich ſehr unruhig. * Unfer Herr 
ſage ſeinen Knechten, die vor ihm ſtehen, 
daß ſie einen Mann ſuchen, der auf der 
Harfe wohl ſpielen fónne, auf daß, wenn 
der böſe Geiſt Gottes über dich kommt, er 
mit ſeiner Hand ſpiele, daß es beſſer mit 
17 dir werde. Da ſprach Saul zu ſeinen 
Knechten: Sehet nach einem Mann, der es 
wohl kann auf Saitenſpiel, und bringet 
18 ihn zu mir. Da antwortete der Knaben 
einer, und ſprach: Siehe, ich habe geſehen | 
einen Sohn Iſai, des Bethlehemiten, der 
kann wohl auf Saitenſpiel: ein rüſtiger 
Mann und ſtreitbar und verfländig in 
Sachen, und ſchön, und der Herr iſt mit 
19 ihm. Da ſandte Saul Boten zu Sjal , 
und ließ ihm ſagen: Sende deinen Sohn 
David zu mir, der bei den Schafen iſt. 
20 Da nahm Iſai einen Eſel mit Brot, und 
ein Legel Wein und ein Ziegenböcklein, 
und ſandte es Saul durch ſeinen Sohn Da⸗ 
21 vid. Alſo kam David zu Saul, und 
dienete vor ihm, und er gewann ihn ſehr 
lieb, und er ward fein Waffenträger. 


12. A. A: brännlid). 13. U. L: fürber. A. A: fers 
nerhin. 16. U. L: daß beſſer. 20. A. A: Lägel. 


U. L: Weins. 


16. B: deinen Kn. ſo vor deinem Angeſicht fl. dW. 
vE: Es gebiete bod) ... (Möge doch ... befehlen), deine 
Ku. ft. vor dir, fie werden... A: u. d. Kn. [o v. dir 

find, werden. B.vE: zu fp. weiß (verſteht). dW. A: 

kundig des H.⸗Spieles. 

17. B. d W: w. ſpielen k. »E. A: gut fpielt! 
18. tächtiger N. dW. A: Dienern. B. d W. E: ein 


46,1221.) 333 
XVI. 


jam completi sunt filii? Qui respondit: 
ias Adhuc reliquus est parvulus et pascit 
oves. Et ait Samuel ad Isai: Mitte 


Pe. 78, 705 


den. , K et adduc eum; nec enim discumbemus, 
priusquam huc ille veniat. ? Misit 12 
ergo et adduxit eum. Erat autem 
rufus et pulcher aspectu decoraque 
facie. Et ait Dominus: Surge, unge 
%. eum; ipse est enim. *Tulit ergo 18 
pe... Samuel cornu olei, et unxit eum in 
55. 4e medio fratrum ejus, et directus est 
5?* Spiritus Domini a die illa in David et 
10,10. deinceps; surgensque Samuel abiit in 
2,17. Ramatha. 
Spiritus autem Domini recessit a14 
25, 18. Saul, et exagitabat eum spiritus ne- 
15% quam a Domino. *Dixeruntque servi 15 
52. 7,1. Saul ad eum: Ecce, spiritus Dei malus 
exagitat te. *Jubeat Dominus noster, 16 
et servi tui, qui coram te sunt, quae- 
2848,16. Trent hominem scientem psallere ci- 
thara, ut quando arripuerit te spiritus 
Domini malus, psallat manu sua et 
levius feras., *Et ait Saul ad servos 17 
suos: Providete ergo mihi aliquem 
bene psallentem et adducite eum ad 
me. Et respondens unus de pueris 18 
ait: Ecce, vidi filium Isai Bethlehe- 
mitem scientem psallere et fortissi- 
mum robore et virum bellicosum, 
et prudentem in verbis et virum 
pulchrum; et Dominus est cum eo. 
* Misit ergo Saul nuncios ad Isai, di- 19 
cens: Mitte ad me David filium tuum, 
qui est in pascuis. * Tulit itaque 20 
Isai asinum plenum panibus et lage- 
nam vini et hoedum de capris unum, 
et misit per manum David filii sui 
Sauli. Et venit David ad Saul, et 21 
stetit coram eo; at ille dilexit eum 
nimis, et factus est ejus armiger. 


17,42. 


Am.6,5. 
25,28. 


v. 12. 


97. 


18,15.9. 


12. 8: et unge. 
16. Al. t (p. noster) rex. Al.: Dei. 


tapf. Held n. (ein) Kriegsmann. A: ſtark v. Kraft u. 
e. ſtreitb. M. B: verſt. in Reden. A: klug in Worten. 
dW. iE: beredt. B: u. e. wohlgeſtalter M. YE. A: ſchoͤ⸗ 
ner. dW: ſchön v. Geftalt.— — 19. A: auf der Weide! 
20. einen Schlauch. A: m. Br. beladen ... Krug. 
21. B.d W. E. A: ftanb vor ihm. dW: [ale Dies 
net]. B. A: hatte ., lieb? 


334 (16, 22—17, 0.) 


Samuelis I. 


XVI. 


22 Kal andorels Xaov Lj Jeocat " Myaw" 
Ilogıoracde jj Aavld Er¹ẽ˖s²P pov, 0t. svQs 
rei- r ou pov. 23 Kal: iyéyezo dy 
r eive nvevun ‚morngör en ZaovÀ, xci 
&iaupave Zavió rip xivopev xai Erpadlev iy 
yet &vtOU, xol ayéyvye Zaovà xai ayador 
nv vd, xal aploraro an’ avtov v0 nysvua 
zo frovmoo». 

XVII. Kai vrarovaw oí GÀ ogvio: 127 
ragsußolüas avtov sig nolsuov, xol cvyayos- 
rat eis Sonos ts Tovdaiag , nal 50A 
Aovowá dva u£cov Tony xoi ava ur Aud 
iy Agssdouls. 2 Kai ZXaovÀ xoi oi ündgas 
Io avyijy61oav, xai naeh ex *í 
xoadı Tig do, xol naαr eig 
nden &E ivavtlac ry &AÀlogvlos. à Kal 
oi a & iotayzaı en TOU Score rr cb 
xai Toganı. ioraras end toU 0povg &rrauda, 
xai 0 «vov Asa uico» aUTO. 


4 Koi Mer c dri durarög ix dis naa 
«a ec tóv aA oglo», K o o 0vopa. abrꝙ, 
dx Ti, viog «vtov Teoodgms mjyeov xai 
omóauic. 9 Kai regixegalaie, yoxy end 
ri eq avzov, xoi o aAvcıdarzor 
abνν,r, erdedvxds, xai ir 0 otaÜu0c vov - 
gaxog avtov arcs yılıadas ol yalxov 
xol aröngov. 9 Kal ai xmuides Tala al 
en r or avzod, xoi aonic yon ava 
éco» ro dh cbrõ. 7 Kai ö 0 xovtóc oU 
dögaros avrod excel ueoasrıor Upaıvörzo, 
xai 7 Aöyyn c „ Cauoolor obe do odñgov. 
Kai 0 ig 1a one avrov frgoefrOQsU eto 
zune e- «vro. 8 Kal dorm xal &ßonoes 
sig ry r Toganı, xai erer cæuroꝶ * 
Ti dunogsvechs raf % eic nö 
45 ivavtíag iu; Oex éyoó N pos, 
xol $uei; * Eßgaloı tov Cao; '"ExléacOs 
iavroi; dd, xai var ,EI a ue. 9 Koi 
t» OvrgO j ‚noleuijoou ler ö⁰¹, xai day n 
vay ue, écoueO uu eis QovAove* dur » ài ey 


22. AB: (us FX). 23. AB: 
(c. EFX).— 1. AB * of (f EFX). een AM 
"Egson v(Apesd. AEFX). 2.AB: ousayorını xal 
xaoepfioAMao: Ev v. nord. (* v. ge. ) evcoí (c Sis FX). 


Davidis cum Philisthaoo pugna. 
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v. 7. p vo 
v. 9: p yp 
22.dW.vE.A: 
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ſtehen. 
23. B: G. von Gott. A: über S. fiel. E: S. "Wil 
| 1 B: bekam S. Luft. dW.vE: wurde es S. lei 
zu opio B.dW: n. (fie) v 
mel RR ogen fid zuſammen. 
T Tw. E. A: Terebinthen⸗Th. dW: 
ſtell ien f z. Str. R. A: in Schlachtordnung. 
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I. Samnuelis. (16, 22—17, 9.) 335 
Der Riefe Goliath. XVI. 
22 Und Saul ſandte zu Iſai und ließ ihm ſa⸗ | * Misitque Saul ad Isai dicens: Stet 22 


gen: Laß David vor mir bleiben, denn er "iua David in conspectu meo; invenit 
hat Gnade gefunden vor meinen Augen. enim gratiam in oculis meis. *Igitur 23 
23 Wenn nun der Geiſt Gottes über Saul | | "'* quandocumque spiritus Domini malus 


fam, fo nahm David die Harfe und ſpie⸗ arripiebat Saul, David tollebat citha- 


lete mit feiner Hand, fo erquidte fih Saul ram et percutiebat manu sua, et re- 

unb ward befier mit ihm, und ber böfe - focillabatur Saul et levius habebat. 

Geiſt wich von ihm. Recedebat enim ab eo spiritus malus. 
XVII. Die Phillſter ſammleten ihre Heere Congregantes autem Phi- XVII. 

zum Streit, und kamen zuſammen zu Socho listhiim agmina sua in praelium, con- 

in Juda, und lagerten fid) zwiſchen Socho venerunt in Socho Judae, et castra · 


2 und Aſeka am Ende Damim. * Aber | ?** . melati sunt inter Socho et Azeca in 
Saul und die Männer Iſraels kamen zu⸗ 1143. finibus Dommim. *Porro Saul et 2 


ſammen und lagerten ſich im Eichgrunde, filii Israel congregati venerunt in val- 
und rüſteten fíd) zum Streit gegen ble Phi⸗ lem terebinthi, et direxerunt aciem 

3 liſter. Und die Philiſter ſtanden auf ei⸗ ad pugnandum contra Philisthiim. 
nem Berge jenſeits und die Ifraeliten auf Et Philisthiim stabant super mon- 3 
einem Berge dieſſeits, daß ein Thal zwiſchen tem ex parte hac, et Israel stabat 
ihnen war. supra montem ex altera parte, val - 

30.8, 11. Iigque erat inter eos. 

4 Da trat hervor aus den Lagern der Phi⸗ Et egressus est vir spurius de 4 

liſter ein Rieſe mit Namen Goliath, von castris Philisthinorum nomine Go- 


Bath, ſechs Ellen und eine Hand breit hoch, ''"liath, de Geth, altitudinis sex cubito- 
5 *unb hatte einen ehernen Helm auf feinem | . rum et palmi. Et cassis aerea super 5 


Haupt und einen ſchuppichten Panzer an, capul ejus, et lorica squamata indue- 
und das Gewicht feines Panzers war fünf batur; porro pondus loricae ejus 

6 tauſend Sekel Erz, und hatte eherne quinque millia aiclorum aeris erat, 
Beinharniſche an ſeinen Schenkeln, und ei⸗ vet ocreas aereas habebat in eruribus, 6 
nen ehernen Schild auf ſeinen Schultern. et clypeus aereus tegebat humeros 


7 Und ber Schaft ſeines Spießes war wie ein am. ejus.  *Hastile autem hastae ejus 7 
Weberbaum, und das Eifen feines Spießes erat quasi liciatorium texentium, ipsum 


hatte ſechs hundert Sekel Eiſen, und ſein autem ferrum hastae ejus sexcen- 

8 Schildträger ging vor ihm her. Und er tos siclos habebat ferri, et armiger 
ſtand und rief zu dem Zeuge Iſraels und ejus antecedebat eum. Stansque 8 
ſprach zu ihnen: Was ſeid ihr ausgezo⸗ clamabat adversum phalangas Israel 
gen euch zu rüſten in einen Streit? Bin ich et dicebat eis: Quare venistis parati 
nicht ein Philiſter, und ihr Sauls Knechte? ad praelium? Numquid ego non sum 
Erwählet einen unter euch, der zu mir Philisthaeus, et vos servi Saul? Eli- 


9 herab komme! Vermag er wider mich zu | gite ex vobis virum, et descendat ad 
ſtreiten und ſchlägt mich, fo wollen wir singulare certamen. *Si quiverit 9 
eure Knechte fein; vermag ich aber wider pugnare mecum et percusserit me, 
— | 


4. U.L: einer Hand. A. A: Handbreit. | erimus vobis servi; si autem ego 


5. A. A: ſchuppigen. U. L: Erzes. | 23. Al.: Dei. Al.“ malus. 
7. U. L: Eiſens. 8. A. A: dem Heere fe. | 1. Al.: Sochoth. 5. S: hamata. 
3. B. vE: auf (an) dem B. B. d W. VE: (u.) das Th. d s bie 1 B: das blinkende E. 
(war) zw. ihnen. E: ſtellte ſich., dW: trat hin. B: rief den 


4. ein Zweikämpfer ... u. eine Gpanue. B: Käm⸗ Sans ee Sfr. zu. vE: der Schl. dW. dem 
pfer. (A: Baſtard!) — — 5. dW. VE: Schuppen⸗P. Heere. A: vor den Reihen. B: Warum wollt ihr aus⸗ 
6. zwiſchen ſ. Sch. d W. E. A: Schienen. B. d W: an ziehen. dw: ziehet ihr aus. A: kamet ihr her. B: der 
f. Füßen. VE. A: Beinen. B: u. e. eh. Lanze. d W. uE: il. B. d W. vE: Wählet (Erw.) euch ird Mann. 
Wurfſpieß. dW. XE: wenn ... ihn überwinde. B: werde 
7, u. die Klinge. v. E: die Stange. dW: Speeres. übermögen. 
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Samuelis I. 


XVII. 


xaradvvaorevom avıov xal smatObo avtÓs, 
écec 0s nuir eis dovloug xal ÖovAsvoers nuir. 
10 Koi einer 6 alkoyvlos‘ dob syn e 
qi zur naparakır Too i» tij iulog 
ra dre ov» uoi &, xal uovouayn- 
COLE» dv. 11 Kai rxovoay ZaovA 
x&i fg Toganı za Qupata vob GÀLogU- 
Àov savın, xal éiéstnca» xal Eyoßnöncer 
egoódga. 

12 Kal nv Aavid vióg àv0oomov E- 
Oalov: ovrog e ByOlsp Jov0n, xal Ovoua 
avın Jeccai, xal avr óxto) viol, x 6 anno 
er vui juegaus Z ou ngeoßvsego; &AgvOos | - 
dy Ace. 13 Kai -Enopsddncer ol vQsig viol 
Teco oi uellovss oríom Saobl sic rrolsuor: 
xai OY, v6» vid» «Ov HO , sig roy 
molsuov "Exfl 0 mpwmzozoxog, xal ó deurepog 
Auwadaß, xai 0 voltog Xouua. 14. Kol Zavió 
abrög 6 re teQog, xoi oi voeig ol melloves 
imogevOnces 0omíco XaovÀ. 15 Koi Aavid 
&njÀÓe xoi de,,ůde wr ano oU Xaov), 
nomalvew <a ng Tov rare abrod & 
Bösen. 16 Kol moogiyes 0 ain 
ögBoller xad Oye, xol éargAo01 stacaga- 
xor»ta inis. 

17 Kal elmev Tegaol nos david vOv vlov ev- 
TOU Aaße on xoig adsl olg 60v TO oli roũ d- 
ꝙlrov TOUTOU xal zovc dena a drove rob rovg, xal 1 
dedue elg rijv nageußoAnv xal dog roig adeh- 
olg Gov. J5 Kai tag qt teupaildag TOU ya- 
Aantog ravra eigoloeig To zıhaoyo, xai rob 
ade lou cov inda eig ate xal € 00x 
av entw yvooy. Kal Zaovl arg xal 
rig Kuno Togo er vj voll zig devog | - 
mokeuoüvreg luerd TOV ö. 20 Kal 
60 iae Acruld vo zoo, xal de To 100 


Para pvlaxı, xal Hage xal di de xa dag 
Everellaro a Tecoal. xal Jade eig r 
6r 90y*v Àc0tv xol eis nv du Tv éxzto - 
gevopévgv sig mw nagazabiv, xol Nlalakav 


9. AB: óvyn9O* evrá. 10. AB I (p. Too. ) o 17255 
4, 11. B. Jos. [12—81* KN (FABIEFX) 
12. ,AB': dyögaoıy (r. FX). 13. AB! 1 (p. n ) i! 
7691 c et (p. vlor, N ro.) cUr&. 14. AB? 
(p. hr.) &orıv. 15. AB: roiht lx. 16. ABR: 
reger. 17. AB; Edv vſòs avr. et zo: oigel .. 
* óg .. „ (e. FX). 18. AX: grep. (rovg. 
A *B'X). A!B: cord (rasrag FX). 20. ABt: xad 
(de F). „(alt) eg rij (tX). 
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Davids Rückkehr zur Heerde. Sendung zu den Brüdern. 


XVII 


ihn und ſchlage ihn, fo ſollt ihr unſere 

10 Knechte ſein, daß ihr uns dienet. Und 
der Philiſter ſprach: Ich habe heutiges 
Tages dem Zeuge Ifraels Hohn geſpro⸗ 
chen, gebt mir einen, und laßt uns mit 

11 einander ſtreiten! * Da Saul und 
ganz Iſrael dieſe Rede des Philiſters Hö« 
m entjegten fie fld) und fürchteten fich 
ehr. 

12 David aber war eines ephratiſchen Man⸗ 
nes Sohn, von Bethlehem Juda, der hieß 
Iſal: der hatte acht Söhne und war ein alter 
Mann zu Sauls Zeiten, und war betaget 

13 unter den Männern. Und die drei größten 
Sohne Iſai waren mit Saul in den Streit 
gezogen, und hießen mit Namen: Eliab, 
der erſtgeborne, Abinadab, der andere, und 

14 Gamma, der dritte. David aber war 
der jüngſte. Da aber die drei älteften mit 

15 Saul in den Krieg zogen, ging David 
wiederum von Saul, daß er der Schafe ſei⸗ 

16 nes Vaters hütete zu Bethlehem. Aber 
der Philiſter trat herzu früh Morgens 
E Abends, und ſtellete ſich dar vierzig 

ge. | 


17 fat aber ſprach zu feinem Sohn David: 
Nimm für deine Brüder dieſe Gpga San⸗ 
gen und dieſe zehn Brote, und lauf in das 

18 Heer zu deinen Brüdern, und dieſe zehn 
friſche Käfe, und bringe fie dem Haupt⸗ 
mann, und beſuche deine Brüder, obs ih⸗ 
nen wohl gehe, und nimm, was fic bir be⸗ 

19 fehlen. Saul aber, und ſie und alle 
Männer Iſrael waren im Eichgrunde, unb 

20 ſtritten wider die Philiſter. Da machte 
ſich David des Morgens frühe auf, und 
ließ die Schafe dem Hüter, und trug und 
ging hin, mie ihm Iſai geboten hatte, und 
kam zur Wagenburg. Und das Heer war 
ausgezogen und hatte fid) gerüftet, und 

10. A. A: dem Heere Iſr. 14. U. L: in Krieg. 
17. A. A: dieſes C. 18. A. A: Käfe bringe bem. 


12. B: jenes ephr. M. dW: jenes Ephratiters ... 
u. (in die Jahre] gekommen. A: hochbetagt. 

14. wit €. zogen. 

15. B: war wieder weggegangen. dW: ging hin 
x. wieder? vE: ab u. zu? 

16. A: ſt. ſich hin. 

17. dieſen E. B: ein E. dleſer geröſt. Aehren. dW. 
vE: geröfl. Korn. A: Geröſtetes. B. d W: bringe es 
geſchwind (fle (dne) in d. Lager. YE: eilends. 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 2. Bos 1. Abth. . 


praevaluero et percussero eum, vos 
servi ezilis et servietis nobis. Et 10 
5.28.48. jebat Philisthaeus: Ego exprobravi 
nis. agminibus Israel hodie; date mihi vi- 
rum, et ineat mecum singulare cer- 
tamen. *Audiens autem Saul et 11 
omnes Israelitae sermones Philisthaei 
hujuscemodi stupebant et metuebant 
David autem erat filius viri Ephra- 12 
taei, de quo supra dictum est, de 
"eat, Bethlehem Juda, cui nomen erat Isai, 
alt. qui habebat oeto filios, et erat vir 
in diebus Saul senex et grandaevus 
inter viros. *Abierunt autem tres 13 
fili ejus majores post Saul in prae- 
lium, et nomina trium filiorum ejus, 
qui perrexerunt ad bellum: Eliab 
primogenitus, et secundus Abinadab, 
teríiusque Samma. “David autem 14 
erat minimus. Tribus ergo majoribus 
secutis Saulem *abiit David et re- 15 
versus est a Saul, ut pasceret gregem 
patris sui in Bethlehem. *Pro- 16 
cedebat vero Philisthaeus mane et ve- 
spere, et stabat quadraginta diebus. 
Dixit autem Isai ad David filium 17 
suum: Accipe fretribus tuis ephi po- 
lentae et decem panes istos, et curre 
in castra ad fratres tuos, *et decem 18 
formellas casei has deferes ad tribu- 
31718. num, et fratres tuos visitabis, si recte 
agant, et cum quibus ordinati sunt, 
disce. Saul autem et illi et omnes 19 
filii Israel in valle terebinthi pugna- 
bant adversum Philisthim. *Surrexit 20 
itaque David mame et commendavit 
gregem custodi, et onustus abiit, sieut 
praeceperat ei Isai. Et venit ad lo- 
cum Magala, et ad exercitum, qui 
egressus ad pugnam vociferatus erat : 


16,1. 


v. 78. 
18,6. 
16$ 


16,11. 


16,2. 


3,14. 


( 


13. 8: tertius quoque. 


18. H. über bie Tauſend. B.dW.vE: (Schnitte) 
Milchkäſe. A: Käſekuchen. dW: ſollſt dich erkundigen 
nad) d. Wohlſein deiner Br. VE: frage d. Br. u. d. 
Wohlbefinden. A: fieh nach ... wie es ihnen gehe. B: 
nimm ein Merkmal v. ihnen mit. E. (d W:) bringe 
e. Pfand. — — 19. Vgl. B. 2. 

20. d. H. zog aus zur Wahlſtatt. B. d W. vE: übers 
lteß. A: befahl. B: einem H. .d W. E: zur 
Schlachtordnung. 22 
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Samuelis E. 


XVII. 


Do eum Philisthace giga. 


iv và à rox. 9! Kal weostotevro of viol He IR Yen 


m xal oí &ÀLoqvAo: Aopuraße dE évartlag 
rra gasasemc 
23 Kai ágijue Av td exevy avtov ag 


davrov ini rei giAaxog, xal Sd eig qv 
naputakıw, xol Ile xal Nonenoe rod adel- 
qoty avzov za eig eigne W Kal avtov 
Aelobvtog uer abr, idov 0 arıo 0 uecalog 
d»ífatvey, ovoua ovt Tolıad, 6 Dilszaiog 
ix Tie, dx rie naparafen; rr allopvlms, 
xal ildigce xarà za G,, zadıa, al 
nxowoa david. 2 Kol n&g ano Iopanı, dr 
eh Idee avrov; ros rd, xai äguyos ix mrooc- 
étov ahi x«i Eyoßndncar oqsdge. 25 Kal 
elmer ame Iogayı" Ei zune roy ada 
vóv ce vojtoy; On óveuiso zov 
T0 adp NK fores 6 o avi, ds d» me- 
zagı avc», nÀovtist abi’ o Paaıeos nos 
neyalp, xal vi OvyatéQa atro Oe; aurQ, 
xcd tÓ» olxo» Tod nœrgòg aUTOU 5 Ace- 
Oe i» «dj lJopanı. ?9 Kai eine evi 

óc TOR; dvd v0Ug GvysOTQKOTAg ust av- 
ro, Aéyow: Ti nomdnosas «Q dsdeh Og av 
narası «or alkogvlov dxeiver xal &quig Övaı- 
dog ano Topanı; Or tí; 6 alloqulos o 
ansplumtos avıos, OTi oveldica freopctalu 
Ss gero; 7 Kal eines gbr Ó Amos 
ovk v0 Qua vovro, Asym»* Ovroxg H/ i- 
gere tQ cd, 0c ür narakn avtov. 29 Koi 
5jxovce» Ela 6 dàdslgog cvtroU & pello» 
iv Tj dale avt0» fgóg vow; dv, xc) 
eoyíoóg Ovuj EG i tj Aud xa 
sine‘ Ircri roíto v e, xol dmi ru 
&geag <a xQc soüfoza νE, N dr «cj 
donap; Era olda tj» vmepnpparíe» gov xol 


eg» xawíue end 'xupdias 008° Ov heuer 
vov dem vb» nóleuo» xarífnc. 29 Kol eine 


david" TE imo ,, vor; ob Qua pe 


al, AB##ofvlol(+X), 22. AB d (FR). 23 
* (pr) e (TEX). AIEX: duE00uLo (pec. A*B*). 12 
Toi. ò Bil. Jvon chf En T'e$ (c. EX) .. 
ee 280575 xz. EK) 5 d (T EFX). 25. Apt 
20 0 „ N, ld ro néyav (c. FX). 
(Ti ETX). ,xeráte.. gelei övesdl- 
. r )ò (o. FX). 27. AB®: rerrcit es (e. KFX). 


20. zum Streit. B. A: (madieu) ein Belbgejäheel, 
dW: erhob b. Kriegsgeſchr. vE: b. Geſchr. nn 

21. fammt den Wbil,, Schlachtordunng ge 

Schl. dW.vE: flellten fid. B: es war eine Schl. g. g · 
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v. 33. p 
v. 28. NAE ^ 


m. d Bi that O. die G. von ſich, unter die H 
e G. von ſich, unter die Hand des 
8. e das Gepäcke v. f. in b. Hand. dW: übecli 
das Geräth der H. B. d W. yk; zu der (in bie 


1. Samunelis. 
David unter ben Männern. 


21 ſchrieen im Streit. Denn Iſrael hatte 
ſich gerüftet, fo waren die Philiſter wider 
ihren Zeug auch gerüſtet. 

22 Da ließ David das Gefäß, das er 
trug, unter dem Hüter der Gefäße, und 
lief zu dem Zeuge, und ging hinein und 

23 grüßte ſeine Brüder. Und da er noch 
mit ihnen redete, ſiehe, da trat herauf der 
Riefe, mit Namen Goliath, der Philiſter 
von Gath, aus der Philiſter Zeug, und 
redete wie vorhin, und David höͤrete es. 

24 Aber jedermann in Iſrael, wenn er den 
Mann ſahe, flohe er vor ihm und fürch⸗ 

25 tete fid) ſehr. Und jedermann in Iſrael 
ſprach: Habt ihr den Mann geſehen her⸗ 
auf treten? denn er iſt herauf getreten, 
Iſrael Hohn zu ſprechen. Und wer ihn 
ſchlägt, den will der König ſehr reich ma⸗ 
chen, und ihm feine Tochter geben, und 
will ſeines Vaters Haus frei machen in 

26 Iſrael. Da ſprach David zu den Maͤn⸗ 
nern, die bei ihm ſtanden: Was wird man | 
dem thun, der dieſen Phtliſter fehlägt und 
die Schande von Iſrael wendet? denn wer 
ift der Philiſter, blefer Unbeſchnittene, der 
den Zeug des lebendigen Gottes höhnet? 

27 Da ſagte ihm das Volk wie vorhin: So 

28 wird man thun dem, der ihn ſchlägt. Und 
Eliab, fein größter Bruder, hoͤrete ihn xe» | 
den mit den Maͤnnern, und ergrimmete mit 
Zorn wider David, und ſprach: Warum 
biſt du herab gekommen? und warum haſt 
du die wenigen Schafe dort in der Wüſte 
verlaſſen? Ich kenne deine Vermeſſenheit 
wohl, und deines Herzens Bosheit. Denn 
du biſt herab gekommen, daß du den Streit 

29 ſeheſt. David antwortete: Was habe ich 
denn nun gethan? iſt mirs nicht befohlen? 


71. 22. 23. 26. A. A: Heer (hatt: Zeug). 


Schlachtordn. .B: fragte f. Br. um d. Wohlſtand!! 
dW: nach ihrem Wohlſein. E: Wohlbefinden. A: ob 
Alles gut ſtehe mit ſ. Br. 

23. Sweifümpfer. B: uad) eben denſelben Worten. 
dW: gleich dieſen. vE: ſprach jene W. A: dieſelben. 

24. dW. X. alle Männer. 

25. dW.vE: dieſen M., der heran (da herauf) 
kommt, geſehen. A: der hervortrat. dW: zu beſchim⸗ 
píen. ſchmähen. A: böhnen. B. dW: mit großem 
Neichth. bereichern. A: laſtenfrei. 

26. B. E: Was ſoll dem M. geſchehen. dW: ge: 
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in certamine. *Direxerat enim aciem 21 
]srael, sed et Philisthiim ex adverso 
fuerant praeparati. 

Derelinquens ergo David vasa, quae 22 
attulerat, sub manu custodis ad sar- 
cinas, cucurrit ad locum certaminis, 
et interrogabat, si omnia recte age- 
rentur erga fratres suos.  * Cumque 23 
adhuc ille loqueretur eis, apparuit 
vir ille spurius ascendens, Goliath 
nomine, Philisthaeus de Geth, de 
castris Philisthinorum, et loquente 
eo haec eadem verba audivit David. 

* Omnes autem Israelitae, cum vidis- 24 
sent virum, fugerunt a facie ejus, 
timentes eum valde. *Et dixit unus 25 
quispiam de Israel: Num vidistis virum 
hunc qui ascendit? ad exprobrandum 
enim Israeli ascendit. Virum ergo, qui 
percusserit eum, ditabit rex divitiis 
magnis, et filiam suam dabit ei, et 
domum patris ejus faciet absque tri- 
buto in Israel. Et ait David a4 20 
viros, qui stabant secum, dicens: 
Quid dabitur viro, qui pereusserit 
Philisthaeum hunc et tulerit. oppro- 
brium de Israel? quis enim est hic 
14% Philisthaeus incircumeisus, qui expro- 
105.3, 10. bravit acies Dei viventis? *Referebat 27 
autem ei populus eumdem sermonem 
dicens: Haec dabuntur viro, qui per- 
cusserit eum.  *Quod cum audisset 28 
i5. Eliab frater ejus major, loquente eo 
cum aliis, iratus est contra David et 
ait: Quare venisti et quare dereliquisti 
pauculas oves illas in deserto? ege ^ 
novi superbiam tuam et nequitiam 
cordis tui, quia ut videres praelium, 
descendisti. Et dixit David: Quid 29 
0. feci numquid non verbum est? 


26. Al. : aciem. 


ſchiehet. A: gibt man. B.vE: Schmach. dW. A: ben 
Schimpf. VE. A: (hinweg) nimmt. B: dieſer nnb. 
Ph. daß er ſollte der Schlachtordn. .. Hohn ſprechen. 
vE: die Schl. ſchmähet. dW: beſchimpfet das Heer. 

27. B: nacheben demſelben Wort. dW: gleich dieſem. 
vE: jene Worte. A: dieſelbe Rede. 

„ gelaffen. B: entbrannte im 3. dW. uE: es 
entbr. der 3. Eliabs. B.dW.vE: mem ... überlaſſen. 
A: Hoffart ... Schalkheit. 

29. dW.vE: war es nicht Befehl? (B: hat das m. 
ſeine Urſache ? A: iſts mehr als 2 oi 


8.10. 


v. 10. 


Jes. 
‚16. 


v.. 


340 (17, 30—39.) 


Samuelis X. 


XVI. 


90 Kai inégrQmps mag ab rob eis Erarılor 
ergo xa) sine xoá zo CU rodro, xol 
&mrexplón abr ò laòg xarà 70 oua 20 
20. 
91 Koi jxova8 av oí Aöyos david ov; 
Adınas, xai arıyyö.nar zr õ˖˖ẽ. Toba, 
xci fagsiafe» avrov. 32 Kal eins Aavld 
005 ZaovÀ- Mn ovunıchw n xagdia rod 
xvolov pov in avTOv: ó god 40g cov ro- 
rat X0 fIOÀiurctu pera soo allopvluv roi. 
vov. 33 Kal eins Zaovl ng05 avid: Ov un 
durnoy a i a0 roy d zov- 
tor, TOU molsueir rid ab rod, ori OU ga- 
piov el, abæòs ds arg toti noAsuoeng dx ve0- 
17106 «vroy. 95 Kal eins david n e Zaoul' 
Tloabor 5 nö dor 0 cov To morol LIT 
sv v9 > noui, xal orav fíegevo Mov N &gxog 
xol ipfas ngößaroy ix zig deo, 35 xol 
dEenrogsvopuy on- avtov xoi éco ab- 
op, xai dEsonaon ix rob ord hr cbroõ. 
Koi ei euro in ius, xoi erer rod 
og gro, xci &natabo xoi zb u 
avcós. 99 Kal co» Aorta. xal vj» xor 
runter © 0 dovog gov, xci doras ó % 
0 anaplsutog og iv roi 'ovyi rrogevao- 
pos xoà narake cvtO», xoi aged onuegov 
óveidog & Load; dr ık 0 aneoízugtog 
od roh, Og eovelduge nagátotiy 0100 Cöorrog; 
87" Kugsog 0g 2585 ‚pe éx Leigòg vov Lo- 
rog zal éx Le tjo ügxov, avrog re eto 
ve éx 181006 Tod allogvlov TO) anegmunzov 
rob rov. ‚Kal else Zaob d 0b Acid 
Ilogsiov, xai dora: 0 xe pata goi. 35 Kai 
iridvos aov «0» avid vó» lad ba- avzoi, 
xai zus msginegahalar qoÀxijy inib nner ani 


ri xsqaÀj* GvtOU, xai rio vou abròr 9a- | 


cand. 39 Kal Luoazo Aavid 177 p yeugay a- 
toU andi TOU luardior bro, xal éxon(agce 
MERIRATIOAG ana xai dis. Kei eine Aavid 
r Tao · Oi un Övvonas stogsvO vos & 
vovroig, or ov nenelgauaı. Kal &goipobow 


30. AB': rà mod um FX). 31. ABL: cy. 
ds Nai. 4. GC Z te. rx] . 82. AB t (p. 
Mn) à5 (* FX). B55 | AEFX 51 4) ci» 


(*AFX). A: Jvvre70. " töros (T FX). A 

nol. moüg avrov . A (oy. AB: Oz, rad. 5 es 
„l cUTOG dv. 15 (c, FX). 84. AB: 0 Afov xai 7j 

Kokos (c. FX). 

avid. FX: iu ee vB 1. B: & iie ir 

AX). AX (pro chr e) Frog. AB* 6 à (4 FX). 

* (alt ) rò et «9:8 ( AF). Arx ^ (or) bd AB 


. AEFX + (ab in) Kal elnev | à»10. 


Davidis cum PAllistihaco pugne. 
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v, 35. Daa m 
v. 37. No 232082 NPD 


de- (1 qr = en (Sl AFX). AB z. 

vd. dr. He. (T FN). 30. B: Ftoce vov 4. (Ice- 
cato 4. FX; AEX: Ecos 4. 9ooax« [A!: G- 
pest! x«l zegietéónarvo Z4avló). AB: óouga(av 
(uz. FX). A: megızarioaı. 


1. Samuelis. 


(17, 3039.) 341 


David vor Saul. 


XVII. 


30 "unb wandte ſich von ihm gegen emen 
andern, und ſprach, wie er vorhin geſagt 
hatte. Da antwortete ihm das Volk wie 
vorhin. f 
Und da ſie die Worte höreten, die Da⸗ 
vid ſagte, verkündigten ſie es vor Saul, 
32 und er ließ ihn holen. Und David ſprach 
zu Saul: Es entfalle keinem Menſchen das 
Herz um deßwillen, dein Knecht ſoll hin⸗ 
gehen und mit dem Philiſter ſtreiten. 
33 Saul aber ſprach zu David: Du kannſt 
nicht hingehen wider dieſen Philiſter, mit 
ihm zu ſtreiten, denn du biſt ein Knabe, 
dieſer aber iſt ein Kriegsmann von ſeiner 
S4 Jugend auf. David aber ſprach zu Saul: 
Dein Knecht hütete der Schafe ſeines Va⸗ 
ters, und es kam ein Löwe und ein Bär, 
und trug ein Schaf weg von der Heerde, 
35 bund ich lief ihm nach und ſchlug ihn, 
und errettete es aus ſeinem Maul. Und 
da er ſich über mich machte, ergriff ich ihn 
bei (einem Bart, und ſchlug ihn und töbtete 
36 ihn. Alfſo hat dein Knecht geſchlagen 
beide ben Löwen und den Bären. So foll 
nun dieſer Philiſter, der Unbeſchnittene, 
ſein gleich wie deren einer; denn er hat 
geſchändet den Zeug des lebendigen Gottes. 
37 Und David ſprach: Der Herr, der mich 
von dem Löwen und Bären errettet hat, 
der wird mich auch erretten von dieſem 
Philiſter. Und Saul ſprach zu Da⸗ 
38 vid: Gehe hin, der Herr ſei mit dir! »Und 
Saul zog David ſeine Kleider an, und ſetzte 
ihm einen ehernen Helm auf ſein Haupt, und 
39 legte ihm einen Panzer an. Und David 


31 


gürtete ſein Schwert über ſeine Kleider, 


und ſing an zu gehen, denn er hatte es nie 
verſucht. Da ſprach David zu Saul: Ich 
kann nicht alſo gehen, denn ich bins nicht 


— ——— i 


36. A.A: das Heer. 


32. dW: Niemandem falle der Muth. YE: Laſſe 
mnt Keiner . ben M. finken. A: eutfiufe b. Herz. dW. 
E. A: um ſeinetwillen. B: ſeinetwegen. E: wird hing. 
dW. A: will (hin) gehen. 

33. B: wirſt n. vermögen. 

35. dW. A: (ent) riß es. 


B. d W. E. A · Nachen. 
B. A: faßte. A: beim Kinne! 
36. Bgl. V. 20. 


*Et declinavit paululum ab eo ad 30 
alium, dixitque eumdem sermonem, 
et respondit ei populus verbum sicut 
prius. 
Audita sunt autem verba, quae 31 
locutus est David, et annunciata in 
conspectu Saul. Ad quem cum fuis- 
set adductus, * locutus est ei: Non 82 
y. concidat cor cujusquam in eo; ego 
servus tuus vadam el pugnabo ad- 
versus Philisthaeum.  *Et ait Saul 88 
ad David: Non vales resistere Philis- 
thaeo isti, nec pugnare adversus eum, 
quia puer es, hic autem vir bellator 
est ab adolescentia sua.  *Dixitque 34 
David ad Saul: Pascebat servus tuus 
21. 48. Patris sui gregem, et veniebat leo 
vel ursus, et tollebat arietem de medio 

(e.10,12BTegis, *et persequebar eos, et per- 35 
cutiebam eruebamque de ore eorum. 
Et illi consurgebant adversum me, 
et apprehendebam mentum eorum, 
et suffocabam interficiebamque eos. 
Nam et leonem et ursum interfeci ego 36 
servus tuus; erit igitur et Philisthaeus 
bic ineircumeisus quasi unus ex eis. 
Nunc vadam et auferam opprobrium 
populi; quoniam quis est iste Phi- 
listhaeus incircumcisus, qui ausus est 
maledicere exercitui Dei viventis? *Et 87 
ait David: Dominus, qui eripuit me de 
manu leonis et de manu ursi, ipse 
me liberabit de manu Philisthaei 
hujus. Dixit autem Saul ad David: 
Vade et Dominug tecum sit. * Et 38 
induit Saul David vestimentis suis, et, 
imposuit galeam aeream super caput 
ejus, et vestivit eum lorica. * Accinctus 39 
ergo David gladio ejus super vestem 
suam, coepit tentare, si armatus pos- 
set incedere; non enim babebat con- 
suetudinem. Dixitque David ad Saul: 
Non possum sic incedere, quia non 
36. Al. *Nunc - ineircumc. Al.: quia. 

37. B.vE: aus d. Gewalt des .. ans der (Hand). 
A: mich entriſſen der H. .. err. aus d. H. 

38. dW: 40g... an. A: that. vE: bekleidete ihn mit 
e. Panzer. 

39. vE: um f. Kl. B: unterſtand fij zu g. dW.vE: 
noch nicht verſ. B. d W: darin gehen. WE: in dieſem. 
B. d W. (B.): denn ich habe es nie (noch nicht) verſucht. 


Jud. U, 20. 


(rm. 
4,17. 


342 (17,40—49.) 
XVII. 
æbrd dn ar Ku ÉLafe david vr 


Baxıngiav ci ro P» vp zei ovtob, xci di- 
ear énvré révte Ago Aeloug dx vov ya- 
pagóov, xoi & e10 urobg & TQ xa 7$ 
soievix Té) bt avri elc νν,, x N 
aqevóo avtov er 23 Le bro, xd c- 
ue ngos d dd roy . 41 K 
ánogsvO 0 aide nogsuH¹h xai eryl- 
bo» ne Javiò, xoi 0 ne o aipos t0» Ov- 
0809 avtoU dunpoodEr avtov. 


42 Kai elde Todi v0v david xai akovde- 
wor cbrd , OTi. ij nudapıov xoi avtüg 
nv pera rc lou dhe ‚Kol 
elner d L aA ógvlog ngòs Zovià: Mi x. E 
eint, Oti OV sn en dpà à» oafày * Aud og; 

Kal sina david: Oit, d ij ele xu 
Kol varndiccero ó aÀAloqvAog 107 Avid & 
rote 80i; «otov. * Kal einer 0 ie 
noóc Acid Asvpo n ue, xal 8000 Ta 
odr oov toi nerewoig ⁊0õ ob xai 
rig Geli Tis Tie. 45 Kal eine david nQog 
zor dAlogvlor Zu fon rro0c pe er dougpale 
xal iw Bögen xoi er aonıldı, ey de dex 
noos ce er örönezı xvolov Veod Zußao0 
r Se Toocij i, nv G xeibioas ohr. 
46 Kot ovynd eige- 08 xugios ar uegoy els re 
eigcg ov, xoi dm ce, x dgela 25 
bega cov ano cob, xal Oeo 'rà x 
cov xod! và xe fic na geuBolie allogoAow 
& rab 75 uv tois nexetroi 705 oh 
xal voi 9olot; vc ris, xai ]rojcezau nd 
1 yj, ou 6 sri Des i» Io, *! xoi yrooos- 
ral müca 7 cm“ van, ori ovx dv Con- 
pue xal dopası cos xptoc* or. ro xvolov 

nõleuog, xol napadaceı vᷣuds eis Jeio 
ind. 


48 Kalavsoen ö aAlopvAog xal Enopsvdn xal 


nyyıoev els Suvavınaıv To david, 19 xo] EEE 


teive David viv c cUroU elc zo xddiov, xal 
40. AB* qa ( FX). AB“. 41tot." B'(TABt 


EFX). 
+ (inf. gy bu BE o d 
zluacev 
43. AB: & Se (Mn Ex) AFX*K. "d -XvyOg. 

44. B: xvrjveot ( o. AEFX). 45. AB: xdyo x 
gevouaı (7 d foy. FX). 40. AB: don eto 
(on. FX). B: cyv eo. AB*(p 
+(p. xc.) xvgrog. 48. B* x. yy. AB* r (T EFX). 


40. in das Hirtengeräthe, das er h., in die Taſche. 
dW: Stecken! (A: den er immer in d. $. hatte ?) vE: 
ſuchte fij. d W. VE: ging auf ben Ph. zu 

41. mebete fid. B. d W: kam 3 naher. W: 


AB? x (pr.) òͤ AB?rell. 1455 .) avr& (TX). ABtal. 


gviog (“). 42. B: é£s- 
4b. FX). AB T (a. 7») Ka (* FX). | 


r.) vig. 47. AB pun np 


Samuelis y. 


Davidis cum PAilisthaeo pugna. 
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v. 45. p"o2 rm 
näherte f. immer mehr u. m. B.dW: der Mann, ber 


d. Sch. trug. 
42. anſſchauete ... röthlich u. ſch. B. d W: hinſch. 


E: finblidte. A: ſchauete. (Vgl. Kap. 16, 12.) 


I. Somuelie. 


(47,40—49.) 348 


David und bee Philifter. 


40 gewohnt, und legte es von ſich, unb nahm 
ſeinen Stab in ſeine Hand, und erwählete 
fünf glatte Steine aus dem Bach, und 
that fie in die Hirtemtaſche, die er hatte, 
und in den Sack, und nahm die Schleuder 
in ſeine Hand, und machte ſich zu dem 

41 Philiſter. Und der Philiſter ging auch 
einher, und machte ſich zu David, und ſein 
Schildträger vor ihm her. 


42 Da nun der Philiſter ſahe und ſchauete 
David an, verachtete er ihn. Denn er war 
43 ein Knabe, bräunlicht und ſchͤön. Und 
der Philiſter ſprach zu David: Bin ich 
denn ein Hund, daß du mit Stecken zu mir 
tommf? und flucht? dem David bei ſeinem 
44 Bött. Und ſprach zu David: Komm her 
zu mir, ich will dein Fleiſch geben den 
Wgeln unter dem Himmel, und den Thie⸗ 
45 ren auf dem Felde. David aber ſprach 
zu dem Philiſter: Du kommſt zu mir mit 
Schwert, Spieß und Schild; ich aber kom⸗ 
me zu dir im Namen des Herrn Zebaoth, 
des Gottes des Zeuges Iſraels, den du 
46 gehöhnet haſt. Heutiges Tages wird dich 
der Herr in meine Hand überantworten, 
daß ich dich ſchlage, und nehme dein Haupt 
von dir, und gebe den Leichnam des Heers 
der Philiſter heute den Vögeln unter dem 


Himmel und dem Wild auf Erden, daß 
alles Land inne werde, daß Iſrael einen 


47 Gott hat, und daß alle dieſe Gemeine 
inne werde, daß der Herr nicht durch 


Schwert noch Spieß hilft; denn der Streit 
iſt des Herrn, und wird euch geben in un⸗ 


ſere Hände. 


48 Da ſich nun der Philiſter aufmachte, 
ging daher, und nahete ſich gegen David, | 
eilete David und lief vom Zeuge gegen den 

* Und David that (rine Hand 

in die Taſche, und nahm einen Stein dar⸗ | 


49 Philiſter. 


42. Wie Kap. 16, 12. 45.48. A. A: Heeres x. 
45. U. L: die du gehöhnet? 46.47. U. L: innen. 


43. dW: mit dem St. A: elnem. E: m. Stocken ? 
A: läſterte. vE: fl. über D. »E. A: bei feinen Göttern? 

44. u. bem Sieb. B.dW.vE: B. des H... Th. des 
J. A: ber Erde. 

45. B: u. m. Lanzen. dW. E: Speer (Lanze) 
Wurfſpieß. (Bal. B. 26. u. Kap. 15, 2.) 

46. B: übergeben. d W. E: liefern. d W. VK. A: u. 
ich werde. vE: d. Kopf! dW. A: dir das (dein) H. abs 
hauen. WE: die Leiche. dW: Leichen? A: Leichname? 


XVI 


usum habeo. Et deposuit ea, et tulit 40 
sas, baculum suum, quem semper babebat 
in manibus, et elegit sibi quinque lim- 
pidissimos lapides de torrente, et misit 
eos in peram pastoralem, quam ha- 
Jj«, bebat secum, et fundam manu tulit, 
99*- et processit adversum Philisthaeum. 
*]bat autem Philisthaeus incedens et 41 
appropinquans adversum David, et 
armiger ejus ante eum. 

Cumque inspexisset Philisthaeus et 42 

vidisset David, despexit eum. Erat 
16,13. enim adolescens, rufus et puleher 
aspectu. Et dixit Philisthaems ad 49 
150.3, avid: Numquid ego canis sum, quod 
tu venis ad me cum baculo? Et ma- 
ss, ledixit Philisthaeus David in diis suis, 
*dixitque ad David: Veni ad me et 44 
ves dabo carnes tuas volatilibus coeli et 
Nn. hestiis terrae. Dixit autem David 45 
Fe. 0,8. ad Philisthaeum: Tu venis ad me cum 
gladio et hasta et clypeo, ego autem 
venio ad te in nomine Domini erer- 
oituum, Dei agminum Israel, quibus 
„2610. egprobrasti *hodie, et dabit te Do- 46 
minus in manu mea, et percutiam 
te et auferam caput tuum a te, et 
dabo cadavera castrorum Philisthiim 
hodie volatilibus coeli et bestiis ter- 
Tae, ut sciat omnis terra, quia est 
Deus in Israel, * et noverit universa 47 
14,9. ecolesia haec, quia non in gladio nec 
Fs4659in hasta salvat Dominus; ipsum enim 
"est bellum, et tradet vos in manus 
nesiras. 

Cum ergo surrexisset Philisthaeus 48 
el veniret et appropinquaret contra 
David, festinavit David et cucurrit 
ad pugnam ex adverso Philisthaei. 
*Et misit manum suam in peram, 49 
tulitque unum lapidem, et funda je- 


46. Al.: Hodie dabit. 


18,7. 


— — 


42. 8: autem. 
48. Al.: occurrit. 


B. A: des Lagers! B.vE.A: (wilden) Thieren. B.dW. 
VE: bes Feldes. A: der Erbe. B: erfahre. A: wiſſe. 
dW.vE: es ſoll erfahren. vE: die ganze Erde. 

47. B.d W: Verſammlung. vE: verſammelte Heer. 
dW: Sieg ſchaffet. VK. A: rettet. 

48. lief zur Wahlſtatt. B: Schlachtordnung. dW: 
nach d. Schl. zu. VE: auf d. Kampfplatz. 

49. dW: ſtreckte. vE: ſteckte. 


344 (17, 50-18, 1.) 
XVER. 


Samuelis I. 


Davidis cum Philsthoeo pugna. 


Hape ixetO s Aldor Eve, xol bopendömoe xol 
inarake «0» aAROqvuAor eig TO uétortov vtov, 
xci dudv 0 lid dia vc fregrxegaiaieg en 
zo uetonov avtov, xol Énscey en To ngogo- 
nor avzod ini 2 yy. "9 Kod dxgatou0 
Aavid ung vov allögpvlov er d D ogevóóvy xal. 
dr io Mo, xol inavabtv vOv a r x 
e e abrov, xal Qouqala ovx yv dv rj 
e Avid. 5! Kai Eögans Aavid xal énéovn tn 
gro, xal Flaße rv boupalav evrov xal EA 
oer cri drõ roũ xolsoð aur fg, xal d 
root curiv, xc dpsiAey dv aov] r xegeliy 
ron. Kei elóov ol allögpvinı, or d 6 
duvarös c, xal Fw. 9* Kal avforgeav | ' 
&vdgec Toga xal Iovda, xal jAdAa&av, xol 
xareölotav onloo av a fog vijg elc- 
ddov IO xal foc rie rung Auna, x Fre 
Goy rpauuarlaı vOv Nope: ly 17 oda ro 
nul x Sg D30 xel fog "dxxagetr. 58 Ka) 
avéssnpav rd JagarA inxlvors; orlco 
rh «Alopuler, xal xaremdtovs To ae 
gold aveór. % Koi Aae Aavlò e x8- 
quà roõ allogelov, xol erer abrir 
eig Iepovoalnu, xol rd oxeun avroU Edero iv 
tj Gxgvonati G»TOU. 

95 Kai mg ode Zao)À t0v Aavid éxmo- 
gevouevor eig Ovrasınoıw ToV dab, elm 
5Q0c "d ferri rb Goyorto tig dvr Tiöc 
zvog ò veavlaxog ovtog; Kai alme» Jdfevvqo: 
Zj i word cov, fasüsó, ei ole. 50 Kal 
elnev o B“ Excsgoorqaov ou, vlog slvog 6 
seavlag ovrog. 57 Koi dg iméotonps avid 
narabas Tor allögulor, na coróv 
. Aßerrno x eigyyayey cbrò dvamıor Two, 
xol f xegpa; vo allopvlov e ej ve - 
vov. 88 Kul elne noóg avró» Tao Tog 
rivog el, v e, Kal eins david‘ Tiòg vov 
dovAov cov Tecaoi ro Bub deenulrov. 
XVIII. Kal yen Àj ovretéAeoe la- 
Ad» n) Zaov), xal y v lova8as ovr- 

49, AB: S xl (sic FX). B: eic c. = (d c.p. AFX) ... 
*(ult.)z0. 50 tot.“ B! ( AB*EFX Be: fre aralo- 
csv, 51. B*x. 2540, - jet iv aeri 82. AB: 
Avlstavraı ... dx. h Ms r.) TS , RU. 
Aondlwvog. 54. AB: jveynen .. EY. 55 —18, 
O* * B' AEF X).] 55. AB: drea... . Aßevng. 
56. AB: veavíoxog. 57. AB: tá xarafaı r. dd. 
wal x. 58 AR: zaıdagıos; ... *(pr.) ⁊8 (F EFX). 
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B.vE: De a: A: warb D. mächtig des 
Ph. mit Schl. u. S 

51. A: trat auf = Ph.? dW.vE: ihr Held. 

52. dem Wege Sanraim bis. B: u. janchzeten. 
dW. vE. A: erhoben ein Geſchrei. dW: es fielen die 
Erſchl. der Ph. A: Verwundeten. WE: die erſchl. Ph. f. 


1. Sammelt. 


(17. 50—18, 1.) 345 


Der Steg mit der Schleuder. 


ans, und ſchleuderte, und traf den Phtli⸗ 
ſter an ſeine Stirn, daß der Stein in ſeine 
Stirn fuhr, und er zur Erde ſiel auf ſein 
50 Angeſicht. Alſo überwand David den 
Philiſter mit der Schleuder und mit dem 
Stein, und ſchlug ihn, und tübtete ibn. 
Und da David kein Schwert in ſeiner Hand 


51 hatte, lief er und trat zu dem Philiſter, | 
und nahm fein Schwert, unb $3088 aus 
der Scheide, und tübtete ihn, und hieb ihm 


den Kopf damit ab. Da aber die Philiſter 
ſahen, daß ihr Stärkſter todt war, flohen 
52 fie. Und die Männer Iſrael und Juda 


machten ſich auf, und riefen und jagten 
den Philiſtern nach, bis man kommt ins 
Thal, und bis an die Thore Ekrons. Und 
die Philiſter fielen erſchlagen auf dem Wege 


zu den Thoren, bis gen Gath und gen 
53 Gfron. 


Jeruſalem, ſeine Waffen aber legte er in 
ſeine Hütte. 

55 Da aber Saul David ſahe ausgehen 
wider den Philiſter, ſprach er zu Abner, 
ſeinem Feldhauptmann: Weß Sohn iſt der 
Knabe? Abner aber ſprach: So wahr deine 

56 Seele lebet, König, ich weiß nicht. 
König ſprach: So frage darnach, weß 

57 Sohn der Jüngling ſei. Da nun Da⸗ 


vid wiederkam von der Schlacht des Phi⸗ 


liſters, nahm ihn Abner und brachte ihn 
vor Saul, und er hatte des Phillſters 
58 Haupt in feiner Hand. Und Saul ſprach 
zu ihm: Weß Sohn biſt du, Knabe? Da⸗ 


vid ſprach: Ich bin eim Sohn deines 


Knechtes Iſai, des Bethlehemiten. 


XVIII. Und va er hatte ausgeredet mit 


Saul, verband ſich das Herz Jonathans 


53. B: hitzigen N. d W.vE: Verfolgen. B. dW. E: 
plünderten. — — 54. E: den Kopf! 

55. (S. Kap. 14, 50.) B. d W. vE: dem Ph. ent; 
gegen. dW.vE: Bei deinem Leben. 

6. dW: junge Mann. VE: dieſer j. Menſch! 


„Und die Kinder Iſrael kehreten 
um von dem Nachjagen der Philiſter, und 
54 beraubten ihr Lager. David aber nahm | 
des Philiſters Haupt und brachte es gen 


*Der 


XVII. 


cit, et circumducens percussit Philis 
thaeum in fronte, et infixus est lapis 
in fronte ejus, et cecidit in faciem 
1M.1,50,5uam super terram.  *Praevaluitque 50 
«ss, David adversum Philisthaeum in funda 
et lapide, percussumque Philisthaeum 
interfecit. Cumque gladium non ha- 
beret in manu David, *cucurrit et 51 
stetit super Philisthaeum, et tulit 
gladium ejus et eduxit eum de vagina 
sua, et interfecit eum praeciditque 
caput ejus. Videntes autem Philis- 
thiim, quod mortuus esset fortissi- 
mus eorum, fugerunt. *Et consur- 52 
gentes viri [srael et Juda vociferati 
sunt et persecuti sunt Philisthaeos, 
usque dum venirent in vallem, et 
usque ad portas Accaron, ceciderunt- 
que vulnerati de Philisthiim in via 
2 Saraim et usque ad Geth et usque 
ad Accaron.  *Et revertentes filii 53 
Israel, postquam persecuti fuerant . 
 Philisthaeos, invaserunt castra eo- 
rum. *Assumens autem David caput 64 
Philisthaei, attulit illud in Jerusalem; 
arma vero ejus posuit in taberna- 
culo suo. 

Eo autem tempore, quo viderat 55 
Saul David egredientem contra Phi- 
listhaeum, ait ad Abner principem 
militiae: De qua stirpe descendit hic 
adelescens, Abner? Dixitque Abner: 
Vivit anima tua, rer, si novi. Et 56 
ait rex: Interroga tu, cujus filius sit 
iste puer.  * Cumque regressus esset 57 
David, percusso Philisthaeo, tulit eum 
Abner et introduxit coram Saule, 
caput Philisthaei habentem in manu. 


26,5. 


.58.. 
15,108. 
,26. 


em 
- 


| 16,19. Et ait ad eum Saul: De qua progenie 58 


es, o adolescens? Dixitque David: 
"1*- Filius servi tui Isai Bethlehemitae 
ego sum. 


Et factum est, cum com. XVIII. 


plesset loqui ad Saul, anima Jonathae 


49. Al. *circeumducens. 52. S*(p. Saraim) et. 
55. S*(alt.) Abner. 57. Al. t (in f.) sua. 


Jh dw: vom Erſchlagen. vE: nachdem er .. erſchl. 
atte. 
58. dW. vE. A: ſprach: (Ich bin) der Sohn. ... 


1. dW: f. Reden m. S. geendigt, da feitete fid) .. 
an.... B. d W. vE. A: die Seele. 


$46 (18,2—11) 


Samuelia E. 


XVIII. 


Erga Davidom Jonathanis amor, Suuli odium. 


e060q tj veg ovid, xai NyYanyaer avtov 
Iomıdar xcr& vj wNH¼ y avrov. 2 Kol Na- 
ger avıor Tobi dv vj jpg. dne, xoi ob 
apixer avró» Eniozohpei eig tÓv oh roõ 
narpös bro 9 Kai dero 'Imradas xal 
Iavid dic b,,ꝰ“z, 0r: Vycnnaæer auroy xata 
vj» wvyg» abr A Kai ivoaro I 
«0» ned Tor en avt, xal ÉOmxsv cvv 
vQ Aavid, xai v0» uarüva» avtov e x fog 
rije Cougalag avtov xoi Eos vov ro5ov avrov 
xci dog «jg Log avrov. > Koi übemogevero 
Acviò e not oig duftende avsov Soul, 
ov uu %. Kai xardornoer abr / ZaovA dmi 
tovc avdpeg tod noAduov, xal zjocaev dv oh- 
wois navrög rod À«o), xalys dv ópOnluoic 
vOv ÓovÀAov Zaovi. 

9 Kai Eyfvero dy vd) elsmopsvecdn avrovg 
018 anlorgeys Aavid naruto vóv dM u- 
do, xoi &jÀOo» al yopevovanı M ddovcau 
eig ovsarınoıy Auvid éx naoó» a To- 
C Er vwumsoig xal i» yaguocVvg xal iv 
KvufaAong. / Koi Abiοẽe• ai yvsalxeg xci 
Deyor ai nalloven- ’Endrake Zaodl d y^ 
Autgiw avsov xal Aavld iv uopidow avcoi. 
9 Kal ogylaÓn ZaovÀ, xal ? du rrovgoür zo 
ua d» 0gOoÀuoz Cao nei «oU Ao 
zovzov, xol ein Tj Aaviòd sd tag uv- 
eundag xol Euol £doxa» Tag lde xai 
dl avrQ mij» i Hao, 9 Kal iv ZTaob i 
Vmoßlamousrog Tov Aavid daò zig Nusoaz 
nalen; xol ini. 

30 Kal dysvndn ano zig L, nel Free 
nvevua Os00 movngoV im Two, Kal rootgni- 
revoey dv uéso vo? olxov eurov. Kal david 
Fee Ev vij veel aurod dc xa £xdovgy 
nudgev xa rò dogv dv v1) yeipl Zaovi. 11 Kal 
joe uod vd doo xol elt · ard &v Aaulò 


2. AB!: idee . dv «o ol'uo (dgiguev ... sig 
roy olxoy FX). 3. AB*: (d.) dv xà dyazav 
(c. FX). 4. AB: £xávo (* «óvó EFX). 5. AB! 
*zos (T FX). 6. AB®: dv cà ,s dx r8 
ard (Orte xs1. FX). AB*x. &. (T FX). AEFX 
(p. Joo.) + (& d) xal zoosvaca: eig dmavtqouw 
Ted 18 BjavvMdog. 7.B: &sjozov (-ovro FX; A: 
£490») ... * al malt. (TAEFX). 8. AB: (*öey. 


Z.nal) zov. dg. (c. FX). BGL z/-fac. (4 AEFX). 
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v. 1. p ium — v.6. p mob 
v.7.'p VN . d n» 


1. B. d W. vER. A: liebte ihn. B: wie f. Seele. dW. 
VE: i e €. A: wie fid) ſelbſt. 

2. B.vE: (zurüd)iehren. d W. A: geſtattete ihm u. 
(wieder) zurückzuk. 

4. Mantel ... feine aubern Kleider, bis anf. 


27 


| B: Oberrock. dW. A: übrigen Kl. vE: felbft auch |. 


Schw. A: fogar. 
5. B: überall, wo . . hin f., handelte er kl. dW. VE: 


lo- 11 B (T AB'EFX).] 10. ABt#rd et cj ( FX). ! (8b.) wohin ... hatte er Glück. B: war angenehm in 


1. Qeunelts. 


48,2—11) 347 


Jonathans Bund mit David. 


XVIII. 


mit dem Herzen Davids, und Jonathan 
gewann ihn lieb wie ſein eigen Herz. 

2 Und Saul nahm ihn des Tages, und ließ 
ihn nicht wieder zu ſeines Vaters Haus 

8 kommen. Und Jonathan und David mach⸗ 
ten einen Bund mit einander, denn er hatte 

4 ihn lieb wie fein eigen Herz. Und Jo⸗ 
nathan zog aus ſeinen Rock, den er an⸗ 
hatte, und gab ihn David, dazu ſeinen 
Mantel, ſein Schwert, ſeinen Bogen und 

5 feinen Gürtel. Und David zog aus, 
wohin ihn Saul ſandte, und hielt ſich 
klüglich. Und Saul ſetzte ihn über die 
Kriegsleute, und er geſtel wohl allem Volk, 
auch den Knechten Sauls. 

6 Es begab ſich aber, da er wieder gekom⸗ 
men war von des Philiſters Schlacht, daß 
die Weiber aus allen Städten Iſraels ma» 
ren gegangen mit Geſang und Reigen, dem 
Könige Saul entgegen, mit Pauken, mit 

7 Freuden und mit Geigen. Und die 
Weiber ſangen gegen einander, und ſpiele⸗ 
ten und ſprachen: Saul hat tauſend ge⸗ 

8 ſchlagen, aber David zehn tauſend. Da 
ergrimmete Saul ſehr und geflel ihm das 
Wort Übel, und ſprach: Sie haben David 
zehn tauſend gegeben, und mir tauſend, 
das Königreich will noch fein werden. 


9 * Und Saul ſahe David ſauer an von dem | 


Tage und fortan. 

10 Des andern Tages gerieth ber böſe Geiſt 
von Gott über Saul, und weiſſagete da⸗ 
heim im Hauſe; David aber ſpielete auf 
den Saiten mit feiner Hand, wie er tdg 
lich pflegte. Und Saul hatte einen Spieß 

11 in der Hand und ſchoß ihn, und gedachte: 
Ich will David an die Wand ſpießen. Da⸗ 


d. Augen des x V. A: beliebt. WE: gut. dW: 
Beliebt bei a. dut 

6. da fie wieder kamen, als D. zurückgekehrt war 
., gingen ., u. m. Triangeln. B. d W. E: als f. ein: 
zogen (vgl. Kap. 17, 57). WE: u. mit Tanz. B: zu fin; 

en, u. zwar im R. VE: m. Freudeugeſchrel u. m. 
ymbeln. (B: mufikal. Inſtrumenten!!) 

7. dW: fangen ... tanzend. vB: b. ſpielenden W. 
fangen chorweiſe. A: fangen vor. B. d W. E: feine 
Tauſend. 

8. B: entbrannte. WE. A: (er) zürute. d W. A: miß- 


| 


30. conglutinata est animae David, et 
90,17. dilexit eum Jomathas quasi animam 
' suam. *Tulitque eum Saul in die 
. ila, et non concessit ei, ut reverte- 

sis. retur in domum patris sui. *Inierunt 

20, 6. 16. autem David et Jonathas foedus; di- 
E ligebat enim eum quasi animam suam. 

Nam exspoliavit se Jonathas tunica, 4 
qua erat indutus, et dedit eam David, 
et reliqua vestimenta sua, usque ad 
gladium et arcam suum et usque ad 
balteum. *Egrediebatur quoque Da- 5 
vid ad omnia quaeeumque misisset — 

«1, eum Saul, et prudenter se agebet; 

; posuitque eum Saul super viros belli, 

et acceptus erat in oculis universi 
des. populi, maximeque in conspectu fa- 
18°. mulorum Saul. 

. Porro eum reverteretur percusso 6 

;«. Philisthaeo David, egressae sunt mu- 
lieres de universis urbibus Israel, 

cantantes chorosque ducentes in oc- 

Kx.15,20,Cü7sum Saul regis, in tympanis lae- 

titiae et in sistris. Et praecinebant 7 
mulieres ludentes atque dicentes: 

204. Percussit Saul mille, et David decem 
232,85 millia. *Iratus est autem Saul nimis, 8 
551.677. et displicuit in oculis ejus sermo 

iste, dixitque: Dederunt David decem 
millia, et mihi mille dederunt; quid 

13518. ei superest nisi solum regnum? Non 9 

reclis ergo oculis Saul aspiciebat 
David a die illa et deinceps. 

„2. Post diem autem alteram invasit 10 

Hes; spiritus Dei malus Saul, et prophe- 
18,75. tabat in medio domus suae. David 
?39593utem psallebat manu sue, sicut per 
"iss; singulos dies. Tenebatque Saul lan- 
1216. Ceam *et misit eam, putans quod 11 
? 5. configere posset David cum pariete; 


de 


16, 21. 


6.87 (p- Dav.) et ferret caput ejus in Jerusalem. 


el. vE: e$ war i in f. Augen blefe Sache. dW: 

hm wird noch ſelbſt d. Königthum. E: Am Ende 
w. ihm n. d. Königr. 

9. B: hatte ein Auge auf D. dW: (abe D. mit 
1 . . an. A: nicht mit rechten ..! WE: f. ſcheel 

u 


a e 

10. B.dW.vE: ein böfer G. dW.vE: raſete. B: 
wie er v. Tag zu T. pfl. dW: diefen T. w. alle T. E.: 
wie gewöhnli 

11. B. dW. E: warf den Sp. (Speer). A: w. ihn. 
dW: will D. u. die W. durchſtoßen. 


348 (18,12—23.) 
XVIII. 


x«l é» eq; volyg. Kal ee Aavld ano 
noosonov att09 Als. 12 Kol Eyoßndn Cob 
and mgogorov Aavld, Ort Z9 xoig ner 
«vt0U xal ano ZaovÀ anéctg. 13 Koi ans- 
oroes GUr0» £aovÀ Ay Euvrov, xai xat- 
éorpcs» avıov éavrQ yıllapyor, xal dismo- 
Qevezo xc eigemogevero SumgocÜe» Tov ÀAcoU. 
14 Ka} i Aavld curve iy nca «ai; 000i; 
«vtov, xol xvgtog uer avtov. 15 Kal side 
ZaoVÀA g avtóüc ovrt aqó0oa, xci sulaßerro 
ano nposonov aveov. 19 Kal mac Toga xai 
"Iovda nyanı 209 Zav(0, òri aueög dkemopsvero 
xc. elkemopevero frQO mpoganov Tod Amov. 

17 Kal eins XaovÀ npög Aavidò · Idoꝭ LU 
vc pov ij uellow Mego, dco Got av- 
er» eig aura nii ylvov uos sig viov Ovsd- 
ue xci noldus TOU; noldnoug aur. Kai 
ZaovL sims: Mn lor ; yslo nov in’ cvtQ, 
d sor, i» avtQ j yelo on %. 
18 Kol sIns Aavid moóc Tou · T eint éyo 
xal rig / Lor TS ovyyereiag TOU nrg MOU 
er Ioganı, or Écopos yaußpos «oU . ; 
19 Kal éyévezo iv 2 xoig toU doit ẽ cz» 
Mech Ovar Sao sj Aavid, xal aven 
80007 1j Adomı zu MaoviaO(rg eis yvvaixa. 
20 Ko) syámgos Mayor ; Ovyatgo Zaovı tÓ» 
davld. Kai ampyyéAn zo Xaov, xal Hh 
9 *0 (jua & cols ob a0 avtov. 21 Ka 
eine ZaovÀ* oco abr abr, xol Fra 
evtQ eig Gxevdalov. Kel qv ixi Xuovà xe 
duo 


22 Kal kxeraſi ro C o rot; nau ab rod, 
Ayr · Aal ijoars viel; dug eo david, M- 
yorceg Idov On dv col 0 Bacisve, xai nas- 
105 ol naldes avro Ayanacı as, xal ov ant 
yaußpevoor «q faciei. 23 Kol fi dÀgoay oí 
acdeg Zaovı eis rk Gr avid «à ópera 
zuvza. Kal eine Aavid- "H xoUgóv dore Er 
o ναο] d, inıyaußosücaı Bacisi; xàyo 


12. B. ri -artsen(FAEFX). 13. B Zaöl. V 
dx av . 14. AB pon. ded a 60. yid Far 


*( (bis) 
18. ABt: o9 


ACA 


+(inf 
yaußgsvosız uos utt 23. AB: P eis de lorix. 
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fjnmuelis E. 


Erga Davidem Jonaethanis amor, Sault odium. 
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22 


v. 14. pn 
v. 22. 'p 17729 


11. E: wich ihm zweimal aus. A: w. zum 


zweltenm. au Augen? 
13. vor d. V. her. dW.vE: entfernte. dW. A: 


machte. B. dw. vE. A: Oberſten. 


I. Samuelis. 


(18. 12—23.) 349 


Sauls Furcht. Des Koͤnigs Eidam. 


vid aber wandte ſich zweimal von ihm. 
12“ Und Saul fürchtete ſich vor David, denn 
der Herr war mit ihm, und war von Saul 
13 gewichen. Da that ihn Saul von fid) 
und ſetzte ihn zum Fürſten über tauſend 
Mann, und er zog aus und ein vor dem 
14 Volk. Und David hielt ſich klüglich in 
alle ſeinem Thun, und der Herr war mit 
15 ihm. Da nun Saul ſahe, daß er fi 
ſo klüglich hielt, ſcheuete er ſich vor ihm. 
16 * Aber ganz Iſrael und Juda hatte David 
lieb, denn er zog aus und ein vor ihnen 


her. | 


17 Und Gaul ſprach zu David: Siehe, 
meine größeſte Tochter Merob will ich dir 
zum Weibe geben, ſei nur freudig und 
führe des Herrn Kriege. Denn Saul ge⸗ 
dachte: Meine Hand ſoll nicht an ihm ſein, 

18 ſondern die Hand der Philiſter. David 
aber antwortete Saul: Wer bin ich, und 
was iſt mein Leben und Geſchlecht meines 
Vaters in Iſrael, daß ich des Königs Ei⸗ 

19 dam werden ſoll? Da aber die Zelt kam, 


daß Merob, die Tochter Sauls, ſollte Da⸗ 


vid gegeben werden, ward ſie Adriel, dem 
20 Meholathiter, zum Weibe gegeben. Aber 
Michal, Sauls Tochter, hatte den David 
lieb. Da das Saul angeſagt ward, ſprach 
21 er: Das ift recht. Ich will fte ihm ge⸗ 
ben, daß ſie ihm zum Fall gerathe und 
der Philiſter Hände über ihn kommen. Und 
ſprach zu David: Du ſollſt heute mit der 
andern mein Eidam werden. 

22 Und Saul gebot ſeinen Knechten: Redet 
mit David heimlich und ſprecht: Siehe, 
der König hat Luſt zu dir, und alle ſeine 
Knechte lieben dich, ſo ſei nun des Königs 

23 Eidam. Und die Knechte Sauls redeten 
ſolche Worte vor den Ohren Davids. Da⸗ 


vid aber ſprach: Dünkt euch das ein Ge⸗ 
ringes fein, des Königs Eidam zu fein? | 


17. 8: in eo. 


23. A. A: ein Geringes, des Königs. 


14. B: handelte kl. dW. vE: hatte Glück. B. dW. 
VE. A: qu auf allen f. en. 
15. dW.vE: ſehr viel Glück fatte, vE: fürchtete. 


XVIII. 


et declinavit David a facie ejus se- 
cundo. *Et timuit Saul David, eo 12 
107. quod Dominus esset cum eo et a se 
recessisset. *Amovitergo eum Saul 13 
a se et fecit eum tribunum super 
mille viros, et egrediebatur et intra- 
bat in conspectu populi. *In om- 14 
nibus quoque viis suis David pru- 


(ins. denter agebat, et Dominus erat cum 
97 eo.  *Vidit itaque Saul, quod pru - 15 


dens esset nimis, et coepit cavere 
eum. *Omnis autem Israel et Juda 16 
diligebat David; ipse enim ingredie- 
batur et egrediebatur ante eos. 
Dixitque Saul ad David: Ecce, filia 17 
mea major Merob, ipsam dabo tibi 
' uxorem: tantummodo esto vir fortis 
et praeliare bella Domini. Saulautem 
reputabat, dicens: Non sit manus mea 
7.21. in eum, sed sit super eum manus 
Philisthinorum.  *Ait autem David 18 
25«.::5 ad Saul: Quis ego sum, aut quae est 
vita mea aut cognatio patris mei in 
Israel, ut fiam gener regis? *Factum 19 
Ges. legt autem tempus, cum deberet dari 
288.218 Merob filia Saul David, data est Ha- 
94.7,#% qrieli Molathitae uxor. *Dilexit au- 20 
14,45. tem David Michol filia Saul altera. 
Et nunciatum est Saul et placuit ei, 
* dixitque Saul: Dabo eam illi, ut fiat 21 
ei in scandalum et sit super eum 
(re. 27.8. manus Philisthinorum. Dixitque Saul 
ad David: In duabus rebus gener meus 
eris hodie. 
Et mandavit Saul servis suis: Lo- 22 
quimini ad David clam me, dicentes: 
„s. Ecce, places regi et omnes servi 
?^!*- ejus diligunt te; nunc ergo esta gener 
regis! *Et locuti sunt servi Saul in 23 
auribus David omnia verba haec. Et 
ait David: Num parum videtur vobis, 
generum esse regis? ego autem sum 


20. S: filiam Saul alteram. 


v. 18. 


gerfohn. 
19, dW. VE: zu der 3. 
20. gefiel es ihm wohl. B: war d. Sache recht in 


17. fel mir nur tapfer. d W. WE. A: älteſte. B: halte ſ. Augen. vE: u. d. S. war ... dW: ihm t. 


dich nur t. bei mir. dW: ſtreite die Str. Jehovas. 


21. Denn er gedachte: Ich ... Sweiten. B: 3 


B: wider ihn. A: gegen. dW.vE: Ich will nicht (feine) Strick werde. dW: Fallſtr. ſei. vE: u. f. ſoll ihm i. 


H. an ihn legen. 
18. das Seſchl. A: oder d. G. E: ein Schwies 


Fallſtr. w. A: Anſtoß : ... Um zwei Dinge ſollſt ...? 
22. fo werde nun. d W. E: ift dir geneigt. 
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XVIII. 


Samuelis I. 


Frs Dovidem Jonathanis mor, Sauli odéum. 


&rjo vameswós xol ovyl Évriuog. Kal dn- 
dry oí des ZaovÀ abr x«rà navta và 
Giucræ zavıa & Ades Aavid. 28. K ein 
ZaovÀ: Tade ägeire rj) avid Ov goil era 
6 Boie dv doe, GAR I dr Axctòy dxQo- 
Bvorlas alloyvlor, exdınjaas als ey oo 
toV Baoılens. Kal Xaov Üloyloazo if es 
rd Avid sig yeioaz «àv aAÀoqAes. 26. Kol 
anıyyalar oi moideg Tobi vj avid «à 
Óruaza «avra, xol qvOvrÜ9 0 d yos ir 0pOa- 
nos david, inıyaußoevons Tj facile, xoà 
ovx énlgodOncas ai nuspaı. — 37 Kal ansorn 
Avid, xal Enopevdn avzüg xal oi dvdpeg ab- 
rod, xol inávalty ey toig allopvlox éxatov 
d rde, xol jreyxe 705 uxgofvorlag avr 
xal al cbrcg v9 facile. Kal Emuyap- 
Beeveses T9 H, xel didacw eur ri 
MeyoA 6vyaríga avsou avro eig yuveixa, 

28 Kai side 2«ovA x rw, OT, x ö 

pata david xoi Mero 7 Ovrarng «vtov 'xai 
nãg Ioocijd ayana avrov. ?9 Koi Xaov 
hero Yoßeiodar ano ai, Aavid 
irt, zul z yevero ZaoVÀ dy0palyo» «à david 
nds Tas nueoag. 99 Kai ‚Endor ol & Qyor- 
reg ty aÀAog At" xal fyévero dq l 
rie Sodlae «vvv, xal xvid ourjxe magi 
andreas 70% dovAoug ZaovÀ, xol Eri v0 
Ovopa «ito? cgódga. 
XIX. Koi Sagos ZmoUÀ nog Idi a 
roy viv «vtOU xai mQOg nartag zodg naidag 
ab cob, roõ Oasatocot t0» david‘ xal Jorva- 
Oa» 6 wóg ZaovÀ jesiso so» «vid agodQo. 
2 Kai ámjyy iler Id ba sp david, Ayo: 
ZaovÀ & sure pov Intei Gr 08‘ 
gulaku ovy ae n xal xovfgf. xci 
adi xevgi. 5 Kal ey ede 
xal ricoh Syópevoc ToU nrg Mov & 
&yed, ov dar fc inet, xol ty Lada reg) 
goð aon 005 Tor narf ov, xol Owouot 
. 24. 1 
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v.25.r002 OX "O "mb  v.28.b"o03 r 
23. B. d W. E: da ich (ſo ich doch) e. a. u. ger. M. 


(bin). 
25. dW: k. ne VE: verlanget k. Heiraths⸗ 
eſchenk. A: hat k. Brautgabe nöthig. B. d W. E. 5 


ee A: geſchehe. B.dW.A: 
zu machen. vE: f. Fi laſſen in d. zu Aberllefern. 

26. (Dot $8.20.) B: es gis aber die Tage noch 
n. erfüllet. d Wi Und nod) ., voll. 


Dos dW: 


1. Beammelis, 


(18,24—19,3) 351 


Des Koͤnigs Morgengabe. Michal. 


XVIII. 


ich aber bin ein armer geringer Mann. 
24 »Und die Knechte Sauls jagten ihm wie⸗ 
der und ſprachen: Solche Worte hat Da⸗ 
25 vid geredet. Saul ſprach: So ſagt zu 
David: Der König begehret keine Mor⸗ 
gengabe, ohne hundert Vorhaͤute von den 

„ daß man fij ride an des 

Königs Feinden. Denn Saul trachtete 
David zu ſällen durch der Philiſter Hand. 
26 » Oa ſagten feine Knechte David an ſolche 
Worte, und däͤuchte David die Sache gut 
fein, daß er des Königs Eidam würde. 
237 Und die Zeit war noch nicht aus. Da 
machte ſich David auf und zog hin mit 
ſeinen Männern, und ſchlug unter den 
Phlltſtern zweihundert Mann. Und Da⸗ 
vid brachte ihre Vorhäute und vergnügte 


dem Könige die Zahl, daß er des Königs 


wam würde. Da gab ihm Saul feine 
Tochter Michal zum Weibe. 

28 Und Saul ſahe und merkte, daß der 
Herr mit Dautd war. Und Michal, Sauls 

29 Tochter, hatte ihn lieb. Da fürchtete 
ſich Saul noch mehr vor David, und ward 

3D fen Feind fein Ekenlang. Und da der 
Philiſter Fürſten auszogen, handelte David 
Hüglicher denn alle Knechte Sauls, wenn 
fe audzogm, af fen Name hochgeprleſen 
ward. 


X. Saul aber redete mit feinem Sohn 
Jonathan und mit allen ſeinen Knech⸗ 
ten, daß ſie David ſollten toͤdten. Aber 
Jonathan, Sauls Sohn, hatte Savtb 

2 ſehr lieb, und verkündigte es ihm 
und ſprach: Mein Vater Saul trachtet 
darunch, daß er dich tödte. Nun, fo bes 
wahre dich morgen und bleibe verborgen, 

8 und verſtecke dich. 
gehen und neben meinem Vater ſtehen auf 
dem Felde, da du biſt, und von dir mit 


meinem Vater reden, und was ich ſehe, 


2. UL: morgens. A. A: Morgens. 


27. B: man lieferte fte dem K. vollig. dW. E: 

n". inen) on fie soni lig. vor. A: zählte ſ. . vor. 
u. erkannte es 

20. CW: befeindete D. vB: alle Zeit. B: alle die 
Tage. At a. T. f. Lebens. 

30. 5. D., fo oft f. auti., B: war D. klüger. 
vE: glücklicher. dW: hatte me velie. B: hochgeach⸗ 
tet. M: hochgeſchätzt. dW: ſehr werth geachtet. 


* Ich aber will heraus 


vir pauper et tenuis. Et renuncia- 24 
verunt servi Saul, dicentes: Hujus - 
cemodi verba locutus est David. 
Dixit autem Saul: Sie loquimini ad 25 
d.. David: Non habet rex sponsalia ne- 
. cesse, nisi tantum centum praepn- 
17,26. tia Philisthinorum, ut fiat ultio de 
inimicis regis. Porro Saul cogitabat 
tradere David in manus Philisthino- 
rum. *Cumque renunciassent servi 26 
ejus David verba, quae dixerat Saul, 
placuit sermo in oculis David, ut 
fieret gener regis. Et post paucos 
dies * surgens David abiit cum viris, 27 
qui sub eo erant, et percassit ex 
Philisthiim ducentos viros, et attulit 
eorum praeputig el annumeravit ea 
regi, ut esset gener ejus. Dedit itaque 
Saul ei Michol filiam suam uxorem. 
Et vidit Saul et intellexit, quod 28 
Dominus esset cum David; Michol 
"9- autem filia Saul diligebat eum. Et 29 
18.12.5524] magis coepit timere David, factus- 
que est Saul inimicus David cunctis 
diebus.  *Et egressi sunt principes 30 
Philisthinorum; a principio autem 
Ats. Ogressionis eorum prudentius se ge- 
rebat David quam omnes servi Saul, 
et celebre factum est nomen ejus 
nieis. 

Locutus est autem Saul ad XE X. 
Jonathan filuum suum et ad omnes 
servos suos, ut occiderent David. 

151.5. Porro Jonathes filius Saul diligebat 
Dar velde, *et indicavit Jonathas 2 
David, 'dicens: Quaerit Saul pater 
meus occidere te; quapropter observa 
te, quaeso, mane, et manebis clam 

et absconderis. Ego autem egre- 3 
diens stabo juxta patrem meum in 
agro, ubicumque fueris, et ego loquar 
de te ad patrem meum; et quodcum- 


27. Al. t (p. abiit) in Accaron. 
30. Al.: viri (pro servi). " 3.8: fuerit. 


. B.dW.vE: zu f. Sehn. B: . 


v. 13. 


"3 dW. E: war D. febr geneigt. 


2. morgen früh. B: nimm doch nun deiner zeitlich 
wahr. eh vE: hüte dich. A: fei auf deiner Hut. WE: 
in 2 

. B: ros ff. zur Seite. dW. E: (an die 
6) treten. B. d W.vE: (will) ſehen was es (ei (if), 
x 
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Sammelis X. 


XIX. 


Erga Davidem J'onathanis amer, Sautd odium. 


ot dr j, ei dne oo. AK Al- 
ce» Iovaday nspl ovid ayada noóg XaovÀ 
ro narloo avrov, xai sims moog d⁰ iu 
Mn ouapınoaın 0 Paolo; sig v0» OovAor 
«veo? Aavid, Or; ovy Numprer sig ar, xal 
za ler aveo x opodon. Koi £Osto 
vj» Wvyr» «vtov i» Tal; qyspcir avtoU, xai 
indræbs «0v allögvlor, xal émolgce vlog 
oozrnelar usyalıy, xal müg loge eidov xoi 
Yogncas' xol ivazí ouagrastig sig dp 2000, 
d arcroõoα cos ovid dupsar; & Kal IN 
ZaovA tijg geris Iovadas, xaà cuoct Ciro d, 
Myr: Zi xv, al anodaseizaı. Ka 
idle Tvaday zo» avid, xoi dnia. 
der chr nerd và Giuicre car xal eig- 
zraror Irc r v0» Aavid moóg Zaovl, xal 
Vd évoiro» avtoU xa0oe des xol r 
ipso. 


8 Kol 3 yeréac o noAsuog, x 
xarioyvos Acvid xa node robe &. 
Log, x ina raber & 82 LLLI aννν uey day 
oo, xoi Sv & ex fIQogOfrov GUTOU. 3 Kai 
yiroro ret hia frovoey dni Co, xal &vtog 
* ode abroõ xaOsvdor, xal dd dv «j gei 
ar xoà Aavid Kalle d» Tai veel 
«vtov. 10 Kol v Zuovk merukos év do- 
gati v0» Aaviòd, xol enécto david &x ns- 
nov Tœob xoi enarade v0 du eis cov 
solo», xai david areyognoe al Suech & 
rvrri dxalvy. I Kal e 10% x«i αιõνν 
Dios) üyyekovs ei; t0» oo Aavib, gulasas |, 
avrü» roõ O,, . avró» 6 x dnijy- 
yes 19 david | Meyóà y 9 yom br, Aéyovaa." 
Eay u cv gb ri wer gov T)V vUxTO 
vae», avgıov av Oavasodnay. 13 Kal xar- 
ayaı 7 Meyol vov Avid dia zig G voldos, 
xol di xai ive xoà TM 13 Kal 
Ba far 3 7 Meyoa. <a xevovaqua, xoà One an 
ti allen», xai orgoryi lh rtr aiyar 
= "oóg xapely9c avtov, x«l Exe tper | \ 

AB: 2 (dv FX) 4.AB: 051, o8 4.. „Ind 

2 77. TENE evtü vd (AEX + col) c, F. 
7. AB: og (xD FX). 8. AB: 

u. (c. dn Wes 


Be A4 2 11. AB} 1 0 mud 
dnsiug (* FX et Ly. xal)... 20 P 3 e (-osı5 
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dyn? od rd \ ie dw 
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yibmn 193 Ars »m nmm 
59˙ nam vpn: num 3 on is 
DN) -N E bon "bor 
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4. B.dW.vE.A: Gutes. B: fid) nicht an dir vers 


a dW. YE. A: nicht gegen dich gel. d W. E: feine 
aten. A: Werke. B: ja ſ. Thun iſt dir gewiß ſehr 


AIF). (A) B: o(s)avs& ss EFX). AB* (ult, Jov(4 FX Pr 3 5 : er Seele. vE: gelegt, dW: n 28 geſetzt. 
t 


13. B (bis): F Hero. AB: xc za» (org. tog. F 


ewig ausgeſ. ſchaffete Slug. 
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LI 


1. Samuelis. 
Jonathans Fürſprache. Die Flucht durchs Fenſter. 


(19, 4—13.) 353 
XIX, 


ꝗ4 will ich dir kund thun. Und Jonathan 
redete das Beſte von David mit ſeinem 
Pater Saul, und ſprach zu ihm: Es ver⸗ 
ſündige ſich der König nicht an feinem 
Knechte David, denn er hat keine Sünde 
wider dich gethan, und ſein Thun iſt dir 
5 ſehr nutze, und er hat fein Leben in feine 
Hand geſetzt und ſchlug den Philiſter, und 
der Herr that ein großes Heil dem ganzen 
Iſrael. Das haſt du geſehen und dich 
deß gefreuet; warum willſt du dich denn 
an unſchuldigem Blut verſündigen, daß du 
6 David ohne Urfach tödteſt? Da gehorchte 
Saul der Stimme Jonathans, und ſchwur: 
So wahr der Herr lebt, er ſoll nicht ſter⸗ 
7 ben! »Da rief Jonathan David und 
ſagte ihm alle dieſe Worte, und brachte 
ihn zu Saul, daß er vor ihm war wie 
vorhin. | 
8 Es erhob fij aber wieder ein Streit, 
und David zog aus und ſtritt wider die 
Philiſter, und that eine große Schlacht, 
9 daß ſie vor ihm flohen. Aber der böſe 
Geiſt vom Herrn kam über Saul, und er 
ſaß in feinem Haufe und hatte einen Spieß | 
in jeiner Hand; David aber fpielete auf 
10 den Saiten mit der Hand. »Und Saul 
trachtete, David mit dem Spieß an die 
Wand zu ſpießen. Er aber riß ſich von 
Saul, und der Spieß fuhr in die Wand. 
David aber floh und entrann dieſelbige 
11 Nacht. Saul aber ſandte Boten zu Da⸗ 
vids Haus, daß fie ihn bewahreten, und | 
toͤdteten am Morgen. Das verfünbigte 
dem David ſein Weib Michal, und ſprach: 
Wirſt du nicht dieſe Nacht deine Seele er⸗ 
12 retten, ſo mußt du morgen ſterben. Da 
ließ ihn Michal durchs Fenſter hernieder, 
daß er hinging, entfloh und entrann. 
13 Und Michal nahm ein Bild und legte 
es ins Bette, und legte ein Ziegenfell zu 
ſeinen Häupten und deckte es mit Klei⸗ 


6. dW: beim Leben Jehovas. 
7. dW: um ihu. B. d W. A: wie geſtern n. vor (ehe)⸗ 


gestern 
8. B. dw. vE. A: (der) Krieg. B: that nnter ihnen. 
dW. W: richtete u. ihnen e. Tp Niederlage an. 
9. dW:einböfer®. B.vE:feinen Sp. dW: Speer. 
W. x: fp. mit der (feiner) H. 
10. dW: D. u. bie W. zu durchſtoßen. B: machte 
fDofggletten »sBibel. A. T. 2. Ode 1. Abth. S 


que videro, nunciabo tibi. *Locutus 4 
est ergo Jonathas de David bona ad 
Saul patrem suum, dixitque ad eum: 
Ne pecces, rex, in servum tuum Da- 
vid, quia non peccavit tibi, et opera 
fats ejus bona sunt tibi valde. Ei po- 
N. 1a. suit animam suam in manu sua el 
js; percussit Philisthaeum, et fecit Do- 
13. minus salutem magnam universo Is- 
raeli. Vidisti et laetatus es; quare 
£M. ergo peccas in sanguine innoxio, in- 
terficiens David, qui est absque culpa? 
uod cum audisset Saul, placatus 
(1645. vote Jonathae juravit: Vivit Dominus! 
quia non occidetur. *Vocavit itaque 
Jonathas David, et indicavit ei omnia 
verba haec; et introduxit Jonathas 
David ad Saul, et fuit ante eum sicut 
fuerat heri et nudiustertius. 

Motum est autem rursum bellum, 
et egressus David pugnavit adversum 
Philisthiim percussitque eos plaga 
magna, et fugerunt a facie ejus. 
* EL factus est spiritus Domini malus 
in Saul; sedebat autem in. domo sua 
et tenebat lanceam; porro David 
psallebat manu sua. Nisusque est 10 
Saul configere David lancea in pariete, 
et declinavit David a facie Saul; lancea 
autem casso vulnere perlata est in 
parietem, et David fugit et salvatus est 
2a. 6, l. DOCle illa. *Misit ergo Saul satellites 11 

suos in domum David, ut custodirent 

eum et interficeretur mane. Quod cum 

annunciasset David Michol uxor sua, 

dicens: Nisi salvaveris te nocte bac, 
(Que 2, 1 C725 morieris! *deposuiteum per fene- 12 

sd stram. Porro ille abiit et aufugit, at- 
que salvatus est, * Tulit autem Michol 13 

Zan statuam et posuit eam super lectum, 

?^1*- et pellem pilosam caprarum posuit 

ad caput ejus, et operuit eam vesti- 


4. Al.: peccet rex. 


fid) los. dW.vE.À: d aus vor S. B: er ſchoß den 
Sp. dW: ftieB. vE 
11. iin . p Wenn bu ... dein 2e; 
ben retteſt. 
13. Rey von Slegenbaae .., mit der Decke. AW. vR: 
an ben Theraphim. B: Kiffen v. Ziegenf. dW. E:; 
E v. 5 A. tjate. haarige Ziegenf. 
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11,1 


18,2. 
16,81. 


23,5. 


18,10. 
16,1% 
28,15. 


18,11. 


11. Al. t (p. suos) nocte. 


354 (19, 14—24.) 
XIX, 
abr iuatíp. 14 Kal d, e Tao ayyé- 
dove Aaßeis vov Aavid, xo) sima Meyöl. év- 
oyliodaı avtóv. 15 Kal andavedav e vv 
Avid, re Ard yers avro» dni exc along 
n u v0 Gνν,q.i abróp. 16 Kal 2. 
yorzaı ol &yyeloı, nal ou «à xevoráu an 
se ne, xol ovgoyyvAopu TQuydy aiyá | 
noc xegote acoso. 17 Kal sins XaovÀ ej: 
Meyol- Pari ovtog ragskoylao us, xol - | L 
ansorei.ag gor £10009 pov, xal 00e 09; Kal 
sina Meyol vj ZoovÀ- Adds einer‘ Efanó- | 
or pe, a da un, Suvaseboo as. 19 Kal 
Aavid Éqeys xai don, nal nagazylraras = 
1005 Tano ei; Aguadalı, xai anayyalksı 
avt narıa do dnolnoen auto Tao · xol 
dnopevdn ZapuovijA xol david, xal dec t 
iv Nava6 e Pau. 


19 Kal agi eq Tao, Asydrran Idov 
Zavià  Navad i» 'Paug. 9) Ko) anders 
Zaovl áyyflove Lage có» david, xal d- 
or eldov v9» dxxÀgolas Tom ne 
r neo r, xci Zauomi eigens 
nad vorN¹¹ e am adtay. Kol dydvero en vov; 
& Hove rod JZaovk nvedua Oe, xal n 
epjrevoar xal avrol, 21 Kal ánqyrlq 705 
Zaovl, xai andorelev yo érágovs, xai 
ago H u * «vro. — Kol mQogéiOeto 
Zaov) anooreilus &yyllove vofrovg, x r 
agijtsvaas xal avtoé. 93 Kal dOvpoOr 6 6 
ZaovA, xal drtopsvön xol avtüg eig Aguo- 
alu, xal lxer Koc roð polaros roõ ale 
soo à» tj Zepl, xal fooirgas xal sims IIoó 
Zanovik xal Ac ; Kal slma»: ’Idov 
Navae eig "Paus. 33 Kal dnogsudn dxsider 
eis Navad eig Pau&, xal zero xa im 
avri wvsöun Oe, xol Piet Md ao 
rebor foco rod Moti dr ak Nava ei; 
Papá. Nel Bedvowes rc Inden aeos, 
xai nooeprtevaer kj Zuuovnk, xal nece 


14, AB: idyaow 5 FX). 15. AB: dxocté1- 
Aes (as. Zeit 187 Mig FX jung ráv (s ro. 
ds y org rue . 5 

N17 EF ). Bra zeopNsevorn. tAFX). 
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ge 
15. die B. dW. YE. A: ſehen ., im Bette. Bi daß 
wir (fu tödten. d W. yE: ich. 


Samuelis E. 


Erga Devidem Jonathanis amor, Bauli odíim. 
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16. das Siegennet. Wie B. 13. 

17. alfo betr. VE: hintergangen. dW. (B. A.): 
entrinnen laſſen. B. d W. v: Warum ſoll( te) ich bid) 
toͤdten? — — 18. dW: wohneten? 


I. demuriis. 


(19, 14— 24.) 355 


Das Bild im Bette. Die Boten unter den Propheten. 


XII. 


14 bern zu. Da ſandte Saul Beten, daß fie 
Davld holeten. Sie aber ſprach: Er iſt 
15 krank. Saul aber ſandte Boten, David 
zu beſehen, und ſprach: Bringet ihn herauf 

zu mir mit dem Bette, daß er getöbtet 
16 werde. Da nun die Boten kamen, ſiehe, 
da lag das Bild im Beite und ein Ziegen⸗ 
17 fell zu feinen Häupten. * Da ſprach Saul 
zu Michal: Warum Haft du mich betrogen, 
und meinen Feind gelaſſen, daß er ent⸗ 
rinne? Michal ſprach zu Saul: Er fpradj 
zu mir: Laß mich gehen, ober ich toͤdte dich. 
18 * David aber entfloh unb entrann, und kam 
zu Samuel gen Sama, und ſagte ihm an 
alles, was ihm Saul gethan hatte. Und er 
ging hin wut Samuel, und blieben zu. Najoth. 

19 Und es ward Saul angeſagt: Siehe, 
20 David ift zu S9tajof in Rama. Da 
ſandte Saul Boten, daß ſie David holeten. 
Und fle ſahen zween Chöre Propheten weis⸗ 
ſagen, und Samuel war ihr Auſſeher. 
Da kam der Geiſt Gottes auf die Boten 
21 Sauls, daß ſie auch weiſſageten. Da 
das Saul ward angeſagt, fanbte er andere 
Boten, die weiſſageten auch. Da ſandte 

er die dritten Boten, die weiſſageten auch. 
22 Da ging er ſelbſt auch gen Rama, und 
da er kam zum großen Brunnen, der zu 
Seku iſt, fragte er und ſprach: Wo iſt 
Samuel und David Da ward ihm geſagt: 
28 Siehe, zu Najoth in Rama. Und er 
ging daſelbſt hin gen Najoth in Rama. 
Und der Seiſt Gottes kam auch auf ihn, 
und ging einher und weiſſagte, bis er 
24 kam gen Najoth in Rama. 
auch feine Kleider aus, und weiſſagte 
auch vor Samuel, und fiel bloß nieder 


18. AA: und ſie blieben. 


20. die Berſammlung ber Se. ... Berſteher. B: 


Und er og . % malha. 


mentis. * Misit autem Saul apparitores, 14 
qui raperent David; et responsum est 


quod aegrotaret. *Rursumque misit 15 
Saul nuncios, ut viderent David, 
dicens: Afferte eum ad me in lecto, 
ut occidatur.  *Cumque venissent 16 
„ts. DüDcii, inventum est simulachrum 
super lectum et pellis caprarum ad 
caputejus. *Dixitque Saul ad Michol: 17 
Quare sic illusisti mihi, et dimisisti 
420. inimicum menm, ut fugeret? Et re- 
spondit Michol ad Saul: Quia ipse 
locutus est mihi: Dimitte mé, alioquin 
interficiam te. David autem fugiens 18 
salvatus est, et venit ad Samuel in 
Ramatha, et nunciavit ei omnia quae 
fecerat sibi Saul; et abierunt ipse et 
20,1. Samuel et morati sunt in Najoth. 
Nunciatum est autem Sauli a dicen- 19 
tibus: Ecce, David in Najoth in Ra- 
matha. *Misit ergo Saul lictores, 20 
ut raperent David; qui cum vidissent 
198.10. cuneum Prophetarum vaticinantium 
et Samuelem stantem super eos, fa- 
ctus est etiam Spiritus Domini in illis, 
et prophetare coeperunt etiam ipsi. 
*Quod eum nunciatum esset Sauli, 21 
misit et alios nuncios; prophetave- 
runt autem et illi. Et rursum misit 
Saul terties nuncios; qui et ipsi 
prophetaverunt. *Etiratus iracundia 22 
Saul abiit etiam ipse in Ramatha, et 
venit usque ad cisternam magnam, 
quae est in Socho, et interrogavit 
et dixit: In quo loco suat Samuel et 
David? Dietumque est ei: Ecce, in 
Najoth sunt in Ramatha. *Et abiit 28 
io Najeth in Ramatha, et faetus est 
etiam super eum Spiritus Domini, et 
19,4, ambulabat ingrediens, et prophetabat 
usque dum veniret in Najoth in Ra- 
Et exspoliavit etiam ipse 24 
se veslimentis suis, et prophetavit 
cum caeteris coramSamuele, et cecidit 
17. Al. t (p. Fe dicens. 


y Saul I (pro in illis). 
23. Al 24, S: cecin 


21. B: fuhr S. fort u. ſandte. 


18,34. 
77517. 


20. Al.: super nun- 
on . Al. * Et ir. irac. S. 


dW. E. A: f. (wies 


eine B. von. vE: den Chor. A: die Schaar. W.: p bet) zum drittenmal B. 


eiſterte Lieder i en. QW: die da vrophezeieten. B 
2 ux 6 eor dw: ed vE: n. den S. 


A dW.vE: die gr. Grube. A: Ciſterne. 
B: ging immerfort. dW.vE: im Gehen. 
24 dW.vE: lag nacket ba. 


356 (20, 1—8.) 


| Samuelis I. 


Frs Davidem Jonatkants amor, Sauli odicm. 


XX. 


yunvög Ole uid zul os &xalınv M ody ans 
yuxza. Aid tovto &Asyoy Ei xol Zaovı dy 
a ᷑M 1; 

XX. X dn david ix Navao iv 'Pa- 
ug, wol Epyeras dvanıov IGD, xol ele 

TI! nenolgxa — xal el t0 di pov xol 21 
7uagtgxa dvorniov coU nr Gov, Ort and 
sai 2 wvyr» nov; 2 Kal alae» aveo Tord - 
de Mudus O, ov ug anodasys. Ido 
oi uf mowjog Ó ncrijg nov din he Tj ur 
*, xal ovx GmoxcAvwper «0 rio uov* xal 
21 Or. &moxQUws 6 margo uov an duod cO 
oñ ua zovro; Ovx kor voVto. 3 Kai anexgl- 
9n david «à Iovadar nal sine" l'wo)oxov 
olde» 0 rario Gov, 0v: evgor xd er 0g9002- 
poig cov, xai eins" Mn yvoro rar Tová- 
dar, un ov fovAgror. ij Ci xvotog xoi Cü 
7 yo) cov, Ov: xcOOg eo, nan f 
dr uécov Euov xoi d& uéco» «0b ard 
cov Eng Oar»azov. 


4 Koi size» JovaOas noóg david: Ti ini 
Ovusi 9 wvyg cov, xai mowjco cot 5 Kod 
sine david ngog l Ido di vovunvia 
avoıor, xol sy xcOlcag o9 xa0gaouoat ust 
roõ Paolo pred, xal ebarroovsAsis pa, xal 
HHU &r zo neòip dug deilng rie roi. 
rug · 8 Ex» dmoxentousvog amid pe ö 
sono cov, égeig* Ilagosrovuevog napyenraı 
rap ékov Aavid doaueiv si; Buben civ noir 
avzov, 0t: vo vow c utQU ixei õ r qvAg. 
7 Ed zads sing Ayadag, eiu tj dovig 
cov xal dx» axinga amoxgıdi cot, yr. Oc. 
ovrrssilsctn 7 xaxla mag cvsov. 9 Kal mrouj- 
ce E).205 er vo DovAov cov, Ott eigryayeg | , 
Hs Qux wg» xv có» BovA0r cov nerd ceav- 
vov: xai si Sar adınla d» cd dovim cov, 
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v. 1. p mon 
v. 2. p mey ub 


1. B: welches ift meine Miſſethat .. Sünde. dW: 
Vergehen ꝛc. vE: Verbrechen. A: Unrecht. B. d W. A: 
ee tet. VE: mir u. b. L. ſtrebt! 


2. B: wirft nicht. dW: er oe te es mir denn. 
B. d w: Dem (G6) if n. fo. VE: Das kann n. fein. 
3. vE: recht gut. B: Gunſt. B.dW.vE.A: in b. A. 


B. d W. A: daß er fid) u. (etwa bel.) betrübe. E: bats 


1. Samuelis. 


20, 1—8.) 357 


Saul unter den Propheten. Davids Nüͤckſprache mit Jonathan. XX. 


den ganzen Tag und bie ganze Nacht. 
Daher ſpricht man: Sfl Saul auch unter 
den Propheten? 

XX. David aber floh von Najoth zu Ra⸗ 
ma, und kam und redete vor Jonathan: 
Was habe ich gethan? was habe ich miß⸗ 
gehandelt? was habe ich geſündiget vor 
deinem Vater, daß er nach meinem Leben 

2 ſtehet? * Gr aber ſprach zu ihm: Das ſei 
ferne, du ſollſt nicht ſterben. Siehe, mein 
Vater thut nichts, weder Großes noch Klei⸗ 
nes, das er nicht meinen Ohren offenbare; 
warum ſollte denn mein Vater dieß vor 
mir verbergen? Es wird nicht ſo ſein. 

3 » Da (dur David weiter und ſprach: 
Dein Vater weiß wohl, daß ich Gnade vor 
deinen Augen gefunden habe, darum wird 

er denken: Jonathan ſoll ſolches nicht wiſ⸗ 
fen, es möchte ihn bekümmern. Wahrlich, 
ſo wahr der Herr lebt und ſo wahr deine 
Seele lebt, es iſt nur ein Schritt zwiſchen 
mir und dem Tode. 

4 Jonathan ſprach zu David: Ich will an 

5 dir thun, was dein Herz begehrt. David 
ſprach zu ihm: Siehe, morgen iſt der Neu⸗ 
mond, da ich mit dem Könige zu Tiſche 
ſitzen ſollte, (o laß mich, daß ich mich auf 
dem Felde verberge bis an den Abend des 

6 dritten Tages. Wird dein Vater nach 
mir fragen, ſo ſprich: David bat mich, daß 
er gen Bethlehem, zu ſeiner Stadt, laufen 
möchte, denn es ift ein jährlich Opfer ba» 

7 ſelbſt dem ganzen Geſchlechte. Wird er 
ſagen: Es iſt gut, ſo ſtehet es wohl um 
deinen Knecht; wird er aber ergrimmen, 
fo wirft du merken, daß Boͤſes bei ihm be⸗ 

8 ſchloſſen iſt. So thue nun Barmherzig⸗ 
keit an deinem Knecht, denn du haſt mit 
mir, deinem Knechte, einen Bund im Herrn 
gemacht. Iſt aber eine Miſſethat in mir, 


1. U. L: mis handelt. 


über gräme. B. d W. E: (Doch) aber. dW.vE: unb 
bei deinem (Leben). dW: nur e. Schr. war. WE:. w. 
" noch e. Schr 
B: Mas beine Seele mag gedenken, das ꝛc. VE: 

es für dich th. d W: W. wünſchet d. Seele? ich 
w. es 
. B: e bei d. K. f. müßte zu eſſen. dW: 
in mich. B: ſo Vin du m. gehen laſſen. dW. 
VE: = pm (an den) dr 
6. B: meiner ja A dW.vE: Menn ... mich 


nudus tota die illa et nocte. Unde 
19!1* et exivit proverbium: Num et Saul 
inter Prophetas? 
1,1, — Fugit autem David de Najoth, XX. 
quae est in Ramatha, veniensque lo- 
aa cutus est coram Jonatha: Quid feci? 
is. quae est iniquitas mea et quod pec- 
| catum meum in patrem tuum, quia 
quaerit animam meam? *Quidixit ei: 2 
Absit! non morieris; neque enim fa- 
22,18. Ciel pater meus quidquam grande 
(Au, Vel parvum, nisi prius indicaverit 
. mihi; hunc ergo celavit me pater meus 
sermonem tantummodo? nequaquam 
erit istud. Et juravit rursum Da- 3 
vidi. Et ille ait: Scit profecto pater 
tuus, quia inveni graliam in oculis 
tuis, et dicet: Nesciat hoc Jonathas, 
ne forte tristetur. Quin immo vi- 
K wit Dominus et vivit anima tua! quia 
uno tantum (ut ita dicam) gradu 
ego morsque dividimur. 

Et ait Jonathas ad David: Quod- 4 
cumque dixerit mihi anima tua, fa- 
ciam tibi. *Dixit autem David ad 5 

21. Jonathan: Ecce, calendae sunt cra- 
ai. stino, et ego ex more sedere soleo 
juxta regem ad vescendum; dimitte 
ergo me, ut abscondar in agro usque 
ad vesperam diei tertiae. *Si re- 6 
spiciens requisierit me pater tuus, 
respondebis ei: Rogavit me David, ut 
uz. iret celeriter in Bethlehem civitatem 
„18. Suam, quia victimae solemnes ibi sunt 
universis contribulibus suis. Si 7 
dixerit: Bene, pax erit servo tuo; 
si autem fuerit iratus, scito quia 
completa est malitia ejus. *Fac ergo 8 
misericordiam in servum tuum, quia 
2 foedus Domini me famulum tuum te- 
ies, cum inire fecisti. Si autem est iniquitas 


6. Al.“ respiciens. 


vermiſſet. B: bat ſichs eruſtl. v. mir ans. dW: erbat 

5 €. VE: I. dürfte. A: eilends ., gehen. B.vE: das 

er. (fein) j. O. vd elu Jahres⸗O. hat ſein ꝛc. 

fo iſt Friede mit d. K. B: ſehr entbrennen. 

"i sn ro. B.dW.vE.A: fo wiſſe. B:baf das 
Unglück. vE: von ihm U. bereitet ift. 

8. B: wolleſt du die Güte beweiſen ... deinen Kn. 

mit dir in e. B. des H. treten laſſen. dw: thue Liebe. 

dW. vE: in e. B. 5.1) ‚aufgenommen. B. d W. vE. A: 

an mir. (gl. B 
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Sammelis J. 


Erga Davidem Jonathanis amer, Bauli odium. 


Üasttucoy ns cV, X«i Es rod Margos OOV mas JN nnk non 


ixceri ovrog aigaydyne us: 


9 Kal einer Inradas- Md coi, dr. 
day icio 7 , OTt ouvrerelsoren 9) xaxla. 
aa «oU matQog uov voU AAdeiv ini oe, s 
asnayyeho con — 10 Kal eia Aavid noòs To- 
vabar II amayyslsi uoi, de anoxadü ö 
ano cov oninpa; 11 Kai einer Invadar 
noòg Avio · llogevov, xol ébéAOepsw eis 
ayoos. Kal émogevorro auporepos eig arcs. 
12 Koi eln TovaOos noog dcv(0: Kvgtog 0 
0:0g Io older, Orı te ayoxquió cov n 
rio MOV Gg dv ò rah vg, xol idov 
ayador 1 rapi Aueld, wal ov un &nooteAó 
noög os sig zo medlor. 10 Kal ia» xaxóv jj, 
rade nomonı o O&0g «Q lova0a» xol vade 
nog ort voi za xexà in ce, xol 
&roxaÀv«e e welor cov, xal dkamooreim 
ge, xal anelevoy eig eie, wol Jord xugiog 
nerd 000, xaÓocg 77 ustk ToU nt pov. 
14 Kai ide u Ert nov (ovrog, nomasıs KAaog 
ner éuoU: xai dà» Ga»yávo ànoOaym, 15 ob 
ébagei; ÉAsog cov and ov olxov uov Fog vob 
aio voc, xal iv «o e xvgiov roUg ioo 
Zavià Éxaczoy ano npoganov zig yñg, 16 0 
Ojvo: t0 Ovopa vov "Iovd0cy &nó toV oixov 
Zavid xal ixLgsijges xvoror ix I e 
Zav. 17 Kal nmoscfOrro Imvadıs ouocc: 
TQ av, Or Qyémqyos were &yamnówrog 
«vto». 

18 Kal siue» aueh Love0up" Avpior 
Soft, x«i  imuxom]  émoxsgpóncerat x 
7 xx0füoa cov. 19 Kol rpoosvoug xol 
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v. 18. R M H Dr "^on 


9. Wie B. 7. B. dw. M.: (daß es) über dich (kom · 


. | men follte). 


12. nicht alsbald. B.dW.vE: um bieſe Zeit morgen 
oder übermorgen. dW: meinen B. erforſche. VE: ausf. 
B: u. fiehe er wäre gütig gegen D. E. A: es gut ſteht 
(etwas Gutes iſt fur S 

13. B: fo mũſſe b. 5 fo dem J. thun u. fo ſort⸗ 
Se dW: foll...fo th. u. jo ferner. YE: jo u. aber; 


1. Sanni. 


(20,9—19.) 359 


Jonathans Betbeuerungen und Beſchwörungen. 


X. 


fo tübte du mich, denn warum wollteſt du 
mich zu deinem Vater bringen? 

9 Jonathan ſprach: Das ſei ferne von dir, 
daß ich ſollte merken, daß Boͤſes bei mei⸗ 
nem Vater beſchloſſen wäre — über dich zu 
bringen, und ſollte es dir nicht anſagen. 

10 David aber ſprach: Wer will mirs an» 
ſagen, fo dir dein Vater etwas Hartes ant» 

11 wortet? Jonathan ſprach zu David: 
Komm, laß uns hinaus aufs Feld gehen. 

12 Und gingen beide hinaus aufs Feld. Und 
Jonathan ſprach zu David: Herr, Gott 
Iſraels, wenn ich erforſche an meinem Va⸗ 
ter morgen und am dritten Tage, daß es | 
wohl ftebet mit David, und nicht hinſende | 
zu dir und vor deinen Ohren offenbare: 

13*í(e thue der Herr Jonathan dieß und je⸗ | 

nes. Wenn aber das Böſe meinem Vater 

gefällt wider dich, ſo will ichs auch vor 
deinen Ohren offenbaren, und dich laſſen, 
daß du mit Frieden weggeheſt. Und der 

Herr ſei mit dir, wie er mit meinem Vater 

geweſen ift. Thue ichs nicht, jo thue 

keine Barmherzigkeit des Herrn an mir, 

15 weil ich lebe, auch nicht ſo ich ſterbe. Und 
wenn ber Herr die Feinde Davids ausrot⸗ 
ten wird, einen jeglichen aus dem Lande, 
ſo reiße du deine Barmherzigkeit nicht von 

16 meinem Haufe ewiglich. Alſo machte 
Jonathan einen Bund mit dem Hauſe Da⸗ 
vids und ſprach: Der Herr fordere es von 

17 der Hand der Feinde Davids. * Und Sos 
nathan fuhr weiter und ſchwur David, ſo 
lieb hatte er ihn, denn er hatte ihn ſo lieb 
als ſeine Seele. 

18 Und Jonathan ſprach zu ihm: Morgen 
iſt der Neumond, ſo wird man nach dir 
fragen, denn man wird deiner vermiſſen, 

19 da du zu figen pflegeſt. Des dritten Tages 


18. U. L: dein vermiſſen. A. A: dich. 
14. Un aber ſollſt nicht uur, dleweil ich noch l., 


die B. d. S. an mir thun, daß ich nicht f. müffe. VE: 


allein, l. B: Wirſt b .., wirſt 
ut iS — din 40. Aber ai b 0 er mit 
n , 


wenn ich noch l. u. bn nicht ac. (A: Und wenn ich 
l. fo thne ... bin ich aber geſtorben ..) 
15. Du ſollſt auch, wenn ... nicht zeigen. B: Du 
wirſt ja d. ie n. abreißen .. Auch nicht, wenn ꝛt. 
dW: u. ba u. d. 


14 


aliqua in me, tu me interfice, et ad 
patrem tuum ne introducas me. 

Et ait Jonathas: Absit hoc a te! 
neque enim fleri potest, ut si certe 
cognovero completam esse patris mei 
malitiam contra te, non annunciem 
tibi. *Responditque David ad Jona- 10 
than: Quis renuneiabit mihi, si quid 
forte responderit tibi pater tuus dure 
de me? *Et ait Jonathas ad David: 11 
Veni et egrediamur foras in agrum. 
Cumque exissent ambo in agrum, 

* ait Jonathas ad David: Domine Deus 12 
Israel, si investigavero sententiam 
patris mei crastino vel perendie, et 
aliquid boni fuerit super David, et 
non statim misero ad te et notum 
1,0, tibi fecero: *haec faciat Dominus 13 
1%. . Jonathae, et haec addat, Si autem 
perseveraverit patris mei malitia ad- 
versum te, revelabo aurem tuam et 
dimittam te, ut vadas in pace, et 
10,7. Sit Dominus tecum, sicut fuit cum 
patre meo. *Et si vixero, facies 14 
mihi misericordiam Domini; si vero 
mortuus fuero, *non auferes mise- 15 
5**- ricordiam tuam a domo mea usque 
in sempiternum, quando eradicaverit 
Dominus inimicos David, unumquem- 
que de terra; auferat Jonathan de 
domo sua, et requirat Dominus de 
„au, is manu inimicorum David. *Pepigit 16 
5. ergo Jonathas foedus cum domo Da- 
vid, et requisivit Dominus de manu 
inimicorum David. *Et addidit Jo- 17 
nathas dejerare David, eo quod dili- 
15,4. geret illum; sicut enim animam suam, 
1051. ita diligebat eum. 
Dixitque ad eum Jonathas: Cras 18 
"5- calendae sunt et requireris; require; 
tur enim sessio tua *usque perendie. 19 


10. Al.“ de me. 11. Al.“ foras. 
15. Al. * auferat - David. 


v. 8. . 
21,7. 


9. S: ame. 
13. Al.: augeat. 


auch daun nicht ac. 

16. B: daß d. H. es fordern follte. GW: Möge Seh. 
Rache nehmen an. 

17. fuhr fort D. zu beſchwören, dieweil er ... hatte. 
den . Karrer T 


18. B: fo b 
Platz wird ledig fteben. 
den w. 


lebe abzieheſt. E: nicht wegnehmen, fun 


360 (20, 20—29.) 
XX. 


éniox ipt xai näsıs eig ròô ron GOV, OU S eff 
& Tj iu tc oraolas, xai rd oy noc 
2 LU éxslyq: 20 xal E r,ẽe uo i ra 
oc anorsilor xol ixnéurio eig rtv Anar- 
ral, 21 idov moozslé zo seda, 
Myov* Asvpo svoé uot ri oyllav. Rds ein- 
Aéyov tQ. ttaudaQip: e oyl;a arro. aov xol 
ode, Lags abr. magayóvov, 0: ei 001, 
xal ovx Lor Àóyog, Qj xvgiog. 22 Ed rde 
a td ve "Nds 9 ox ano cov xol 
inte froQsvov, Ot; SkoméotoAxé oe xvQuog. 
28 Kal rd (jua 6 SaÀycaues by xol oV, 
idov x⁰ν&y e uagreg dr uécov ipo xal coU 
dog di vg. 


24 Kal wéxovrtoci Aauld d» Tj miu. 
Kal napayiveras 0 un», xoi doysras 0. ga- 
dude imi v5» r vov gayeiv. 25 Kal 
ix 0 Bacıkevs end ry xo 0 £0ga» avtov, 
Og ana xol ama en rig addon; nagd 
v0» Toiyor, x«l mQoípOacs zov lovaDar, 
x«l ed Agerrjo e miayio» Xaov, 
xal émecxéng 0 ronog Aavid. ?9 Kal ovx 
daÀges Zaovl ob dr tj iu xtv, Oti 
sionxe‘ Zuunroua vi gaísszot, un xe0 ngog el- 
vat, dirt oU. xexaD aptat. 97 Kai éyeri Om vj 
énavQio» toU uU wd tj Nulon rñj der, xal 
ineoxinn 0 tÓnog Aavld, xol sime Xaov 
noös Imvaday vo» viov avtov: TI or ov 
naoœytyoves 0 vlög Teo xal &yOig xol ay- 
uepov en v r; 28 Kai nene 
Iovadav tg) ZaovÀ xal el avsQ : Hoyer 
Tas r loi Zavid Eoog sic Buglein r 0 
liv avro) xogsvOsvai, ?9 xol eln£ uoi: "Eta- 
nogtsılov diñ us, ri Hvala vijc vite numv dv 
rj nolis, xal dvsralloro nQog us ö de uov, 
xal vov ei cb zapıv dv OpOoluoig Gov, 
VAT bem Ar pen id 
(tFX). 21. AB: @xoor ue (‚oral FX). 22. À 
Ide n oyita £uei.. 24. AB: xouzvstat (x£xo. FX). 
B: & d (dv cà x. FX). 25. B*o B. (1 AEFX). 
AB* pr.) ru (T EFX). 26. B. (T AEFX). AB 
77 0 F) ... drt 8 xsxa€aQiocat (c. FX). 27. AX 

m e AB1 (a. 4)s8(* FX). 29. AB“ no (* 
Ee er EX). B: dversllasıo a. u. ol dd e- 


Sammuelis I. 
Ergs Davidem Jonathants amor, Sault odéwm. 
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v. 24. p iur 


19. an ben O... berbargeft am Werktage. B: wenn 
du nun drei Tage wirſt hingebracht haben. dW. E: 
übermorgen. B: am Tage diefer Handlung? dW: der 
[beabfid)tigten] Unthat. B.d W. vE: u. bleibe. 


. 20. B. d W. vE: (für mich) nach d. Ziel. A: als übete 


chleßen. 


i Ya b. 3. zu ſch 
2 Au. dW: den Knappen! dW. E. A: 


A: einen 


1. Sammelis. 


(20, 20—29.) 361 


Das Mahl am Neumond. 


aber komm bald hernieder und gehe an 
einen Ort, da du dich verbergeſt am 
Werkeltage, und ſetze dich bei dem Stein 
20 Aſel. So will ich zu feiner Seite drei 
Pfeile ſchießen, als ich zum fichern Maal 
21 ſchoͤſſe. Und fiehe, ich will den Knaben 
ſenden: Gehe hin, ſuche die Pfeile. Werde 
ich zum Knaben ſagen: Siehe, die Pfeile 
liegen Hierwärtd hinter dir, hole fte; fo 
komm, denn es iſt Friede und hat keine 
22 Gefahr, ſo wahr der Herr lebt. Sage 
ich aber zum Jüngling: Siehe, die Pfeile 
liegen dortwarts vor bir; (o gehe hin, denn 
23 der Herr hat dich laſſen gehen. Was 
aber du und ich mit einander geredet ha⸗ 
ben, da iſt der Herr zwiſchen mir und dir 
ewiglich. 
24 David verbarg ſich im Felde. Und da 
der Neumond kam, ſetzte ſich der König zu 
25 Tiſche zu eſſen. Da ſich aber der König 
geſetzt hatte an ſeinen Ort, wie er vorhin 
gewohnt war, an der Wand, ſtand Jona⸗ 
than auf, Abner aber ſetzte ſich an die 
Seite Sauls. Und man vermiſſete David 
26 an feinem Ort. Und Saul redete des 
Tages nichts, denn er gedachte: Es iſt ihm 
etwas widerfahren, daß er nicht rein iſt. 
27 Des andern Tags des Neumonden, da man 
David vermiſſete an ſeinem Ort, ſprach 
Saul zu ſeinem Sohn Jonathan: Warum 
iſt der Sohn Iſai nicht zu Tiſch gekom⸗ 
28 men, weder geſtern noch heute? Jona⸗ 
than antwortete Saul: Er bat mich, daß 
29 er gen Bethlehem ginge. Und ſprach: 
Laß mich gehen, denn unſer Geſchlecht hat 
zu opfern in der Stadt, und mein Bru⸗ 
der hat mirs ſelbſt geboten; habe ich 
nun Gnade vor deinen Augen gefunden, 


19. A. A: Werketage. 20. A. A: als wenn .. als 
ob ... Sichermaal. 25. U. L: Davids. 


hole (mir) d. Pf. dW: dieſſeits von dir. »E: v. d. her⸗ 
wärts. B: find v. d. abgelegen hlerw. zu (fo nimm ihn 
mit u. komme 7) . . Fr. für dich u. hat nichts zu ſagen. 
dW. XE: ſtehet wohl um (gut für) dich u. es iſt 195 

22. dW. A: jenſeits. VE: hinwärts. dW: I fiet 
dich entfliehen. VE: wird d. entkommen l. 

23. A: darüber fei Zeuge. 

A dW. WE: u. es war (ward) N. B: das Brot zu 


25. auf f. Sig. B: wie ehemals fo diesmals. dW: 
dies Mal wie alle M. E. A: wie gewohnlich. B: Das 


XX. 


Descendes ergo festinus, et venies 

in locum, ubi celandus es in die, qua 
en operari licet, et sedebis juxta lapidem, 

cui nomen est Ezel. *Et ego tres 20 

sagittas mittam juxta eum, et jaciam 

quasi exercens me ad signum.- Mit- 21 
s. tam quoque et puerum, dicens ei: 
Vade et affer mihi sagittas. Si dixero 
puero: Ecce, sagittae intra te sunt, 
tolle eas; tu veni ad me, quia pax 
tibi est et nihil mali; vivit Dominus! 
*Si autem sic locutus fuero puero: 22 
Ecce, sagittae ultra te sunt; vade 
in pace, quia dimisit te Dominus. 
pe verbo autem, quod locuti sumus 23 
ego et tu, sit Dominus inter me et 
te usque in sempiternum. 

Absconditus est ergo David in agro, 24 
"494 et venerunt calendae, et sedit rex ad 
10,10. comedendum panem. Cumque se- 25 
disset rex super cathedram suam (se- 
cundum consuetudinem), quae erat 
juxta parietem, surrexit Jonathas, 
et sedit Abner ex latere Saul, vacuus- 
que apparuit locus David. *Et non 26 
est locutus Saul quidquam in die 
illa; cogitabat enim, quod forte eve- 
nisset ei, ut non esset mundus nec 


v.. 


14,508. 


Lev.15. 


7,1920. 

DC5!*purificatus. * Cumque illuxisset dies 27 
secunda post calendas, rursus ap- 

à paruit vacuus locus David, dixitque 
Saul ad Jonathan filium suum: Cur 

232.50, n0n venit filius Isai, nec heri nec 
hodie, ad vescendum? *Responditque 28 
Jonathas Sauli: Rogavit me obnixe, 
ut iret in Bethlehem, *et ait: Di- 29 
mitte me, quoniam sacrificium so- 

v. 6.9, 


'*-lemne est in civitate; unus de fra- 

tribus meis accersivit me, nunc 
ergo si inveni gratiam in oculis tuis, 
22. S: citrate. 29. Al.: in civ. mea. 


8 O. e gemiſſet. W: Platz blieb leer. A: b. 
& D. mar I. 
20. B.dW: "fagte nicht das oci (nichts) ... es 


iſt ein Zufall, er pr t., uni 
21. B.E: ben (am) zweiten 


dW.A: na 

des N. dW: zum jm. YE.À: Mahle. B: Brot. 
28. B: bat ſichs gar febr v. mir aus. dW: erbat 

fihe. „E: hat ſich v. m. erbeten. A: mich inſtändig geb. 
29. B: wir haben ein Opfer für d. Geſchl. dW. E.: 

he Geſchlechts⸗O. VE. A: mich (ſelbſt dazu ein)ges 

aden? 


862 (20, 30—41.) 
3%, 


Tra Devidom Jonathante amor, Sauli odium. 


a ee ài »0À d ö rod ae pov. 
Aw zovro OV naguyeyorer ini eh sganeLor 
vob g.. WM Kal uud AaovÀ émi 
Ira ur opödga, xal elmev a Tià xoga- 
cie avropoAovrtoy" ob y olda. 6 ori o luer. 
epos i 2 vij) Toca eig aloe gov xoi 
ei; alot anoxaloweos fred oo 510g, 
náeag tag fjpdoas, gg 0 vic Teocal (ij ini 
ans de, ob ne cv ovàà 7 Bası- 
Asla aov. Nr oùy dn ae Lag $0» rec 
vías, OT viog Oovasov obtos. 2 Koi an- 
expl Lord 1$ Tobi t$ gr avtoU 
xci einer‘ Ivasl dn vient; el ni] 
35 Kal é&mijos Zaoù «0 dögv imi Ius ar, 
vov Üavasóias adeor, xai zyrm lud ur 6 oti 
GvysersAa0 von ' 7 d «veg nad rod naręòs 
ab rod, d] zoo david. 9* Kai &n- 
arıönoer Lordi ar Qro vig v g à ‚serü 
oh, xci oux &gayer 4 vij drrieg soU u. 
rag &, ón i0Qascór inl «ov david, ori 
cvreséAeger i avcür O nomie abroõ. 


95 Kal eydvero roo, xol Ende Lord u 
eis tO nedlov, xa drabaro ri; 20 liagri- 
eto. tQ ovid, xci nardagıor fur ner ab- 
tov, 96 xal dies rc rad Apaus oV x 
zo poi ra; og er als 2 axovelio. Kal 
zo nadagıov So, xaà cb ròg Nrörtioe ea 
fen xol napnyayer avıc. / Koi IAO v0 
nabe Eis Tod zonov vd» g dw 
idr r Id Koi avefónaev TovaOay 
anom «oi nadel xal ene Exer m ola 
ano 008 xol nine. 38 Koi areßonoer 
Ievadar onloo vov n ov GUTOÜU, deu · 
, Tayosus oneũoo xai Hi eris, xai G 
debe 0 n1dagıor Ivadar Tag ayfcas xal 
jvayne "eos rv xugLor a. Kal 20 
nadagıor ovx Ira obs, màs» TovaOay 
xoi david fjüucur zo diua. 40 Kal an- 
4 za aon avtov En To nœiddguo- abroõ 
xci eim ovi Ilogsvov eig eir mol. 
41 Kai M Kai i. rd nadapıov eis v9» mol, 

29.B: „29-B: Sraßrieopa (Gz. FX; AX: dıacod7joo- 


31. AB: Front n Bus 

R. EIxE. 34. B: deri] j, (dorem. AX) 35. AB: | 

serien „ .*«à. 30. AB* o 2] xóvt 

7 exito x. 37. AB: zus oz/£ne &. e- 
4. lll. 4 ev.. p. ud. Ex 38, 


e 39. AB: 6045. AB: (zÀg» FX 
nis 6. 40. A*B: Tune 95 6 (210 7. 
Hw xoidagío werd 
[xai]. 4180102. 41. BEX 1 (p. K.) og. AB*elg v. x. 


AB + (p. i.) rds 


(«os F), ABt (p. IIoo.) * wid 
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m ; AX: agio Em. ES „ res inim 
14 : 
var). 30, AB t (p. 80.) Goyó ..névogog el eo (c. FX. R3 298 125 35 9 15 r t 


v. 38. p DENN 


30. B.dW.vE: entbrannte. B.dW: verkehrter n. 
erſpenſtiger Sohn (Menſch). VBE: durch Wider⸗ 
ſpenſtigk. verk. S. (A: S. eines mannſuchtigen elis 


I. Gneis. 


(20, 30—41.) 363 


Jonathan Gefahr. Das Zeichen durch den Pfeil. 


X. 


ſo will ich hinweg, und meine Brüder 
ſehen. Darum iſt er nicht gekommen zu 
80 des Königs Tiſch. Da ergrimmete ber 
Zorn Sauls wider Jonathan, und ſprach 
zu ihm: Du ungehorſamer Böſewicht! Ich 
weiß wohl, daß du den Sohn Iſai aus⸗ 
erkoren haſt, dir und deiner unartigen 
31 Mutter zur Schande. Denn ſo lange der 
Sohn Iſal lebt auf Erden, mirft du, dazu 
auch dein Königreich, nicht beſtehen. So 
ſende nun hin und laß ihn herholen zu 
32 mir, denn er muß ſterben. Jonathan 
antwortete ſeinem Vater Saul und ſprach 
zu ihm: Warum ſoll er ſterben? was hat 
23 er gethan? Da ſchoß Saul den Spieß 
nach ihm, daß er ihn ſpießete. Da merkte 
Jonathan, daß bei feinem Vater ganzlich 
34 beſchloffen war, David zu toͤdten, und 
ſtand auf vom Tiſch mit grimmigem Zorn, 
und aß deſſelben andern Tages des Neu⸗ 
monden kein Brot; denn er war beküm⸗ 
mert um David, daß ihn ſein Pater alſo 
derdammete. 
35 Des Morgens ging Jonathan hinaus 
aufs Feld, dahin er David beſtimmt hatte, 
36 und ein kleiner Knabe mit ihm, und 
ſprach zu dem Knaben: Lauf und ſuche 
mir die Pfeile, die ich ſchieße. Da aber 
der Knabe lief, ſchoß er einen Pfeil über 
37 ihn hin. Und als der Knabe kam an 
den Ort, dahin Jonathan den Pfeil ge⸗ 
ſchoſſen hatte, rief ihm Jonathan nach und 
ſprach: Der Pfeil liegt dortwaͤrts vor bir. 
38 Und rief abermal ihm nach: Eile riſch, 
und ſtehe nicht ſtill! Da las der Knabe 
Jonathans die Pfeile auf, und brachte ſie 
39 zu ſeinem Herrn. Und der Knabe wußte 
nichts tarum, allein Jonathan und David 
40 wußten um die Sache. 
nathan ſeine Waffen ſeinem Knaben und 
ſprach zu ihm: Gehe hin und trage es in 
41 die Stadt. Da der Knabe hinein kam, 


30. U.L: zu Schanden. 
38. A. A: friſch. A. A: ſchnell. 


bes!) dW. X. A: Weiß ich (denn) nicht. „E: ſo liebge⸗ 
wonnen haſt. A: liebeſt. B: zu deiner Sch. u. zur Sch. 
deiner M. Blöße. dW.vE: Sch. der Scham d. M. 

31. bu unb d. K. dW: Königthum. B: befeſtigt 
werden. dW: ſicher fein. »E: du n. feſtſtehen, noch b. 
Reich. B. d W. YE. A: iſt ein Kind des Todes. 

33. B. d W. E: warf. dW: ihn zu durchſtoßen. »E: 
um ihn zu durchbohren. 


* Da gab So». 


vadam cito et videbo fratres meos. 
Ob hanc causam non venit ad mensam 
regis. "ratus autem Saul adversum 30 
Jonathan dixit ei: Fili mulieris virum 
ultro rapientis, numquid ignoro, 
quia diligis filium Isai, in confusionem 
tuam et in confusionem ignominiosae 
matris tuae? *Omnibus enim diebus, 31 
quibus filius Isai vizerit super terram, 
non stabilieris tu neque regnum tuum! 
Itaque jam nunc mitte et adduc eum 
ad me, quia filius mortis est. Re- 32 
spondens autem Jonathas Sauli patri 
suo ait: Quare morietur ? quid fecit? 
* Et arripuit Saul lanceam, ut percu- 33 
teret eum, et intellexit Jonathas, 
quod definitum esset a patre suo, ut 
interficeret David. *Surrexit ergo 34 
Jonathas a mensa in ira furoris, et 
non comedit in die calendarum se- 
cunda panem. Contristatus est enim 
super David, eo quod confudisset 
eum pater suus. 

Cumque illuxisset mane, venit Jo- 35 
nathas in agrum juxta placitum David, 
et puer parvulus cum eo, *et ait ad 36 
puerum suum: Vade et affer mihi sa- 
gittas, quas ego jacio. Cumque puer 
cucurrisset, jecit aliam sagittam trans 
puerum.  *Venit itaque puer ad lo- 37 
cum jaculi, quod miserat Jonathas, 
et clamavit Jonathas post tergum 
pueri et ait: Ecce, ibi est sagitta 
porro ultra te. *Clamavitque iterum 38 
Jonathas post tergum pueri, dicens: 
Festina velociter, ne steteris! Col. 
legit autem puer Jonathae sagittas et 
attulit ad dominum suum. *Et quid 39. 
ageretur, penitus ignorabat, tantum- 
modo enim Jonathas et David rem no- 
verant. — *Dedit ergo Jonathas arma 40 
sua puero et dixit ei: Vade et defer in 
civitatem.  * Cumque abiisset puer, 41 


19,48. 


19,95. 
18/11. 


Nm. 
10, 10. 


v. 2085. 


v. 2. 


34. alfo ſchmähete. B: brennendem 3. dW: ent: 
branntes Jornes. vE: in Zornes⸗Gluth ... grámte 


5. B: nm die Zeit die er ꝛc. dW. E: zu der mit 
D. verabredeten 9. 
37. B: von dir dortwärtshin. d W. vE. Wie V. 22. 
38. u. kam damit. dW: Flugs eile. WE: Hurtig. 
41. hingegangen war. 


364 (20,42—21,7.) 


Sjamwelis I. 


XX. 


xoà Zavlà aresınce and v0U Apyaß, xal Entcav 
irl rrgügcrro» avzov en tz» viv, xol n- 
vnoer avtq tolg, xoi xaesg(Agae» Exaoros «ov 
fAgcloy avtoU, xol Exlavoes Ixaotog dri vov 
nAnolov avzou Eng cvrteAslog. 42 Kai eine 
’Ioradar z& Aavid- TIogevov si; eigrvgy, xoi 
ex Onmuoxauss ij uad GugotsQoi i» G jn 
xvolov, Asyovzas‘ Kwgiog Borat u&Qtvg dvd 
uo &uov xol coU, xoi Ava uéco» ov anéQ- 
natos uov xal dd uéco» toU afiouaOg Gov 
Log dug. 

XXI.“) Koi anlorn Zavi xal dnϊ de, xal 
"Ios av ane eis t7» mol. 2 Kd &g- 
yeraı avid eig Nofa noóg Axen, cov 
lee. Kal diéotg Arne rij anarımosı 
abroõ xoci eins" TI drt oV uovog, xal ovdex 
pera aov; 9 Kal sine Aavid zo ieget: O Ba- 
arleus évzéta a.i pot one oñua xal eine 
2005 us" Mndeis uro 10 Gua, ume ov dyà Y 


ban r,] ce, xol magi oV zy PvriroAuol 


00, xai tOig nadopioıs Oreuepaorvonuot dv 
vj TOmQ TO Asyoussp Beov mori; Dela 
Masuosí. Kal vor al sici» uno rij rica 
gov net dr, dog sig vi qtiod pov, 7 5 
d evoge. 9 Kal anexglön ò leo «d Aavid 
xai e, Ovx ion d ‚PePmros uno cy» 
zeige pov, & um o &otoc 0 cyiog 8 ewa 
70 za naudapın dor! d yvraux0g, 'xal ga- 
yeraı. 9 Kal anexgldn Aavid «i lage xoà 
eines avtQ* "Alla xal ano yvroixoc aneoyn- 
he dy0lc xal zpienv Zudgas* i» co el 
pe eig ödor yéyont ndr tà nad ij yri- 
cube, xol avri M 000g ‚BeßnAos, dir ayın- 
oder ‚anwegov dic za oxevn pov. 7 Kai 
Ede evt yudiey ö legevg agzoug - 
Gios, Ort ox 9v ixat d ro drspog d 7 ol 
d rot roõ siQogofrov oi ano ö¹ £x. n- 
41. AB: & ꝰον (-n F). BAN zur y5v , AEX). 
AB* (alt) ixi (f FX). B: và (rd AFX). AB f (in tj 
peyains. — 2. B (eti. infra): Nou fia (c. AEN). AB 
1 ifr) Agi. .. T (p. exe urch (c. FX). B: 
Hels (dd. AFX). 3. B: pa one. (c, G. AFX). AB: 
uo ree (xeog BE... vnào FX). dr 
(Ze or. FX). AB: ole (msQbFX). 4.B* (alt) ege 
ur AEX: eis Xtiodc).. AB: rd gb: iy (n 7d. 
FX), 5. B: dri dA 7 (el u¹ FX). AB*| (bis)o (FX). 
B: &groı it: slow (sg AFX) AB f (a. G zAmv 
(*FX). 6. AB * (p. 4.) xal (1 EFX). D: ald 


(;8dp. AFX). 7. AB v8c et ens Mt B: St dx 
iv agroı, all’ 7] agror 18 & (c. FX 


Davidis profugi fata et res gestae. 
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v. 42. 83% 
41. dW.vE: u. D. fam von der Mittags⸗Selte 


her (vor). B: büdte fi dr. dW. A: p ete, WE: 
beugte. B: fo daß es D. übermachte. : bis daß 
D. laut weinete. 


42. B. E. A: deinem Samen (bis) in Ewigkeit. 
dW: Das bleibt es] in Ew. 

1. u. ſie machten f. B s n u. S. fam. 
B. dw. VE: er machte er (u. J.). 

2. B. d W: ging M cel o. entg. (dW: eilete D. 


I. Sammuelis. 


(20, 42— 21,7.) 365 


David bei Ahimelech zu Robe. Das heilige Brot. 


XX. 


fand David auf vom Ort gegen Mittag, 
und fiel auf fein Antlitz zur Erde unb be. 
tete dreimal an, und küſſeten ſich mit ein» 
ander und weineten mit einander, David 
2 aber am allermeiſten. Und Jonathan 
ſprach zu David: Gehe hin mit Frieden. 
Was wir beide geſchworen haben im Namen 
des Herrn und geſagt: Der Herr ſei zwi⸗ 
ſchen mir und dir, zwiſchen meinem Samen 
und deinem Samen, das bleibe ewiglich. 


XXI.“) Und Jonathan machte ſich auf, und 
2 kam in die Stadt. David aber kam gen 
Nobe zum Prieſter Ahimelech. Und Ahi⸗ 
melech entſetzte fich, da er David entgegen 
ging, und ſprach zu ihm: Warum kommſt 
du allein, und iſt kein Mann mit dir? 
3 »David ſprach zu Ahimelech, dem Prieſter: 
Der König hat mir eine Sache befohlen 
und ſprach zu mir: Laß niemand wiffen, 
warum ich dich geſandt habe, und was ich 
dir befohlen habe. Denn ich habe auch 
meinen Knaben etwa hier⸗ oder daher bes 
4A ſchieden. Haſt du nun etwas unter dei⸗ 
ner Hand, ein Brot oder fünfe, die gib 
mir in meine Hand, oder was du findeſt. 
5 Der Prieſter antwortete David und 
ſprach: Ich habe kein gemeines Brot unter 
meiner Hand, ſondern heiliges Brot; wenn 
ſich nur die Knaben von Weibern enthal⸗ 
6 ten hätten. David antwortete bem Prie⸗ 
fier und ſprach zu ihm: Es find die Wei⸗ 
ber drei Tage uns verſperret geweſen, da 
ich auszog, und der Knaben Zeug war 
heilig; iſt aber dieſer Weg unheilig, ſo wird 
er heute geheiligt werden an dem Zeuge. 
7* Da gab ihm der Prieſter des Heiligen, 
weil kein ander Brot da war denn die 
Schaubrote, die man vor dem Herrn aufhob, 


3. A. A: meine Knaben. 
6. A. A: der Knaben Geräthe. 
7. A. A: des heiligen. 


*) Gewöhnlich (ft. 21, 1—16): 20, 43. 4. 21, 1-15. 


entg.) B. d W. vE. A: biſt du all. d W. A: f. Menſch bei 
dir. W: Niemand. 

" Pal) a. eg £n. da 1 dahin sie 
entbot mich .. was ich dir auftrage u. wozu ich d 
entbiete. VE: mir 2851 geboten. G. (.) Die Ku. 
aber ... nach einem gewiſſen Ort. dW: und die Leute 
an denjenigen O. 

4. B: Und was haſt ..? dW. VE: U. nun, w. h. du 
bei der Hand? A: zur H. B. d W. E. A: (etwa) fünf 
Brote. B. d W: was ſich (vor) ſindet. 


surrexit David de loco, qui vergebat 
(Om ad austrum, et cadens pronus in 
* terram adoravit terlio, et osculantes 
se alterutrum fleverunt pariter, David 
autem amplius. *Dixit ergo Jonathas 42 
ad David: Vade in pace! quaecumque 
juravimus ambo in nomine Domini, 
"** dicentes: Dominus sit inter me et 
te et inter semen meum et semen 
tuum usque in sempiternum. 


Et surrexit David etabüt; XXI.“) 
sed et Jonathas ingressus est civita- 

"1% tem. *Venit autem David in Nobe 2 

ıckag.ad Achimelech sacerdotem. Et ob- 
stupuit Achimelech, eo quod venisset 
David, et dixit ei: Quare tu solus, et 
nullus est tecum? *Et ait David ad 3 
Achimelech sacerdotem: Rex praece- 
pit mihi sermonem et dixit: Nemo 
sciat rem, propter quam missus es 
a me, et cujusmodi praecepta tibi 
dederim; nam et pueris condixi in 
illum et illum locum. *Nunc ergo, si 
quid habes ad manum, vel quinque 
panes, da mibi, aut quidquid inve- 
neris. *Et respondens saeerdos ad 5 
David ait illi: Non habeo laicos panes 

ve. ad manum, sed tantum panem san- 

Ex ie, I ctum; si mundi sunt pueri maxime a 
mulieribus. *Et respondit David sa- 6 
cerdoti et dixit ei: Equidem, si de 
mulieribus agitur; continuimus nos 
ab heri et nudiustertius, quando 

im, c.egrediebamur, et fuerunt vasa pue- 
rorum sancta. Porro via haec pol. 
luta est, sed et ipsa hodie sanctifica- - 

N. bitur in vasis. *Dedit ergo ei sa- 7 
12,30 cerdos sanctificatum panem. . Neque 
enim erat ibi panis, nisi tantum pa- 

E. a8, 30. nes propositionis, qui sublati fuerant 


* 


42. S: semen tuum et s. meum. 
5. Al.: a mulieribus, manducent. 


5. B: von ben W. dW: vom Weibe. 
6. doch heute. dW: Nein! ſondern .. verſagt feit 
eſtern u. eheg. VE: Allerdings! die... vorenthalten 

ſchon sc. B. A: die Gefäße. dW. XE: Geräthe. VE. A: 
waren (rein). dW. E. A: geheil. durch die Geraͤthe 
(Gefäße)! 

T. dW. vE: heiliges Brot. A: geheiligtes. B: bie 
von d. Angeſichte des H. weggethan waren. dW: das 
man weggeth. WE. A: weggenommen. 


966 (21, 8—16.) Samuselis E. 

XXE. Davidis yrof'&gi fata ct ros gestae. 

ano melo, ggg drove Dapmods jj in ads ef pigb ind mim 
In GvtOUS. Kal 5j 77 tig éxei 


ec 
or Bowl Zaovl i» ej 350g éxalry ov 
h * Nesooagas &voomıov xuolov, xai 
övoua dvsó guy ö 0 "Idovwalog duo Tas 
ij id rouge Tao. 

9 Kai eine Zavià neòs Axius lex De ei 
loti err und rj yeig& aov der 1 na- 


Tage, ort cv a Mov xci Ta Oxevy 
tov ovx elg & & e Leroi pov, dort v0 dnuu 
ro Baias 7 ir xarà omovójs, 10 Kal einer 
0 de Idov n oougaía To co aàÀ- 
do dov, y zd ey 7j voi. Ma, Ga 
ab ry treil nern 9 Ir à inatip)‘ 24 save Any, 
genv:Q lafe 95 abr, Or 09x dorw éréoa 
nde rue oos. Kal sias Aavid - 7505 
ob sati dove aßen dos uoi ab. 'Kal do. 
ver ab abr. 1 K ande david xoi 
pues à» 77 ij ue éxelvg ex nposonov xov. 
Kal ji Aaud a Axis Baca Tie. 
12 Kal Aso o naidsc Aris no avtó»* 

Ovyi oro dott david 0 falle rijg yñe: 
[d TOUT 287 or ai gooevovaau, Ayovaaı' 

Enazafı Toi dy yılınoer avrod x david 
à lvo. abroõ; 13 Ra ih david T 
Gncera rare & rij v avroü, xal &go- 
Pr®y cg900Qa. amo re Axyis Baciléms 
Teo. 14 Kal e vó no avtov 
vaso» atte», xal flpocerron/oato évajj "Héog 
et, xal dryunarıle en rau Hvgaus zig 
solang, xoi zagepegero & tal; 1 avzov, 
xal N iml zu; G sis ridge, xol rd 
alla avzov rar An rox fro) yeov oc ab ro. 

18 Kal sine Aiupie ag vovg naldag vto 

Idov idera dr enſiimror, xa irat aignyd- 
ym adrò moog me; 16 H Aaron in- 
Anras dyob, Ott ekarnöyare avsor ines. 
o 2066 us; Ob reg o$x iger tic 

oixlas. 


J. A3B 4 (a. c-) 2 it AB: dorow Beonör 
AB: Kal din 
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ee ata) MES (Anxzle F). 12. AX: slxav. AB 


ego». 13. AE eT Ahern 
"M A: B eir seiner gi dud ride 
, F* xal zoocex. -d ds. ult 
). 16. B: Mn (H AFX: X: I 00). FX: 
rebse O (-Annrecdaı 


5 7 

2 0 AB 

elseväyxars. : 
FX). AFX 4 (in f.) u8. 
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v. 10. p yop ib. run an 
ib. Pop »xox2 pop 

v. 11. yop2 8”) 

v. 12. p "pbi et rr 
v. 13. yopa NR 


7. bef man fr. Br. auflegte des T., ba man. dW. 
um Rs Br. aufzul. vE.A: warme Brote (wieder) 


hi 
ur a der obere. B: ber A zd H. einhielt. dw. 
hielt ſich . inne ., Aufſeher. W: Vorſleher. 


, 


1. Samuelis. 
OGoliaths Schwert. David bei Acts zu Gath. 


daß man anderes friſches Brot auf⸗ 
legen ſollte des Tages, da er die wegge⸗ 

8 nommen hatte. * Es war aber des 
Tages ein Mann drinnen verſperret vor 
dem Herrn aus den Knechten Sauls mit 
Namen Doeg, ein Edomiter, der mächtigſte 
unter den Hirten Sauls. 

9 Und David ſprach zu Ahimelech: Iſt 
nicht hier unter deiner Hand ein Spieß oder 
Schwert? Ich habe mein Schwert und 
Waffen nicht mit mir genommen, denn die 

10 Sache des Königs war eilend. Der 
Prieſter ſprach: Das Schwert des Phili- 
ſters Goliath, den du ſchlugeſt im Eich⸗ 
grunde, das iſt hier, gewickelt in einen 
Mantel hinter dem Leibrock. Willſt du 
daſſelbige, ſo nimms hin, denn es iſt hier 
kein anderes denn das. David ſprach: 
Es iſt ſeines Gleichen nicht, gib mirs. 

11 Und David machte fij auf und floh 
vor Saul, und kam zu Achis, dem Könige 


12 zu Gat. »Aber die Knechte Achis ſpra⸗ 


chen zu ihm: Das iſt der David, des Lan⸗ 
des König, von dem fte ſangen am Reigen 
und ſprachen: Saul ſchlug tauſend, David 
13 aber zehn tauſend. Und David nahm die 
Rede zu Herzen, und fürchtete ſich ſehr vor 
14 Achis, dem Könige zu Gath, und ver⸗ 
ſtellete ſeine Geberde vor ihnen, und kollerte 
unter ihren Händen, und ſtieß ſich an die 
Thür am Thor, und ſein Geifer floß ihm 
15 in den Bart. Da ſprach Achis zu ſeinen 
Knechten: Siehe, ihr ſehet, daß der Mann 
unfinnig ift, warum habt ihr ihn zu mir 
16 gebracht? * Habe ich der Unfinnigen zu 
wenig, daß ihr dieſen herbrächtet, daß er 


neben mir raſete? Sollte der in mein Haus 


kommen? 


14. U. L: fein Geberde. 


9. u weder m. Schw. noch (auch) m. (an: 
dern) W. 

10. Hinter dem Bruſtkle id. B: Eichthal. dW. E. A: 
Terebinthen⸗Th. B. d W:vE: in e. Gewand (gehüllt). 
A: Tuch. VE. A: hinter d. Ephod. (dW: inter b. 
überzogenen Bilde 77) 

11. flobe deſſelbigen Tages. 

12. B.d W. vK. A: Iſt das nicht .. 7 VE: chorweiſe 
im Reigentanz. Vgl. anch 18, 7. 

13. B. E: dieſe Reden. dW: Worte. 

14, u, tefete ... ratte an ben Thorflügeln. B: 


367 
XXI. 


a facie Domini, ut ponerentur panes 


calidi. * Erat autem ibi vir qui- 8 
dam de servis Saul in die illa, intus 
in tabernaculo Domini, et nomen ejus 
petis. Doeg Idumaeus, potentissimus pasto- 
rum Saul. - | 
Dixit autem David ad Achimelech: 9 
Si habes hic ad manum hastam aut 
gladium? quia gladium meum et arma 
mea non tuli mecum; sermo enim 
regis urgebat. Et dixit sacerdos: 10 
Ecce, hic gladius Goliath Philisthaei, 
quem percussisti in valle terebintbi, 
est involutus pallio post Ephod. Si 
istum vis tollere, tolle; neque enim 
hic est alius absque eo. Et ait David: 
Non est huic alter similis, da mihi 
eum. *Surrexit itaque David et fugit 11 
in die illa a facie Saul, et venit ad 
| 4% Achis regem Geth. *Dixeruntque servi 12 
Achis ad eum, cum vidissent David: 
Numquid non iste est David rex ter- 
li., Tae? nonne huic cantabant per cho- 
Sie. 4777. ros, dicentes: Percussit Saul mille 
| et David decem millia? * Posuit autem 13 
| David sermones istos in corde suo, 
et extimuit valde a facie Achis regis 
| re,. Geth. — Et immutavit os suum co- 14 
ram eis, et collabebatur inter manus 
! eorum, et impingebat in ostia porfae, 
| defluebantque salivae ejus in barbam. 
| * Et ait Achis ad servos suos: Vidistis 15 
hominem insanum; quare adduxistis 
eum ad me? An desunt nobis furi- 16 
osi, quod introduxistis istum, ut fure- 
ret me praesente? Hiccine ingredietur 
domum meam? 


17,0. 
50⁰8. 


17,7. 


8. Al. T (in f.) hie pascebat mulas Saul. 
9. Al. t da mihi (a. quia). 
10. Al.*hic. 12. Al.* cum vid. Dav. 
14. Al.: pingebat in ostiis. 
16. Al.: Dímittite illum hinc, ne ingrediatur. 


veränderte fid) in f. Geberden! dW.vE: verſtellte ſei⸗ 
nen Verſtand. (A: fein Angeſicht )) B: ſtellte fid) ra⸗ 
ſend. VE: wahnfinnig. dW: that närriſch bei ihnen. 
(A: fiel hin.) B: zeichnete an die un des Thors. 
dW. E: kritzelte an d. (Flügel). B. dW: Ite (den) G. 
fließen. vE: Speichel ... herabfl. 

15. dW. A: wahnſinnig. vE: raſend. B: wollt ihr 
ihn zu m. bringen. 

16. B: Mangelts mir an. d W. YE. A: Fehlt es 
(uns). B.d W. WE: bei mir. A: vor. (B: ein ſolcher.) 


368 (22, 1—9.) 


Samuelis E. 


XXII. 


Davidis profugi fata et ves gestae. 


XXII. Kol ander insider david xci 
dico), xol Epyaraı als «0 arrjAowo» «0 Odo 
lau xoà axovovam oi @delyol avro? xal ng 
òͤ olxog roõ nazpog avzod, xol xatafoivovot 
ngös avtov E. 2 Kal Sunjyorso noòg ab- 
v0» nds er avayxy nal nüs vnd. xai ng 
xatadvyoc LU. xal y 7r en a / iy ovpevoc" 

xol 7009 uer avtov dgel ferQUxÓGi0 does. 

8 Kal dnriñ id Aavid dusider eg Macon 
zjs Moa, xoi eine rog «o» gαοννẽ) Mig 

I'i»éoQco0a» 07 Ó ato uov xal 7 untip uov 
apa. Gol, Eng otov yd ci notijost uoi 0. Os0c. 
4 Kal sagexcÀsce» ovró» cd frpogort toU 
gail Moda, xai xarqQxov» uer avtov 
nds tds ih, 09705 Aavid Ev «jj nepioyij- 
$ Kal eins Iad 0 noogieng noos A Mn 
xi ou d» «jj neguoyj mogevov, xol beg eig 
qi» Iovda. Kal enopevön Aavid, xol 740€ 
xai dxadıcer dy ade XagijO. 


9 Kal 1] jnovoe Tao, or Eyraoraı Javio 
xal ol &vdpec oi uec avtov. Koi Tan i- 
Oo y sj Powg Uno ry &povQay sir i 
Pad, xai zo do er vj 1200 «Ut00, xai 
ndrree oi naides aνõο maine u eve. 
7 Kai al elne Tao ngòs zog naldag GvTOU 
vovg MAQEGTNKOTaG avt Axovoaze m, viol 
Bericulr, 2 alode rci» vul» does 0 vids 
Teooal &ypovg xal aumelovag, xo násrag 
Undc rafeı éxavorca gr ovg xai lf 80. 
q ⁰,'n. NN Ines in dul, xa ovx drt 
ö &rroxad onov v0 Orio» nov, e 1 dice 
das Toy vior pov Sudan pesa. sov viov 
Isocel, xoi ovx kor movov regi ipoU E: 
dur xxi ünoxalumos r orlor pov, dei 
anieięer 0 vibe nov roy 905 pov in ul 
ei; &, og 5 juta aver. 9 Kal an- 
exglvero Aoi; ö o Tbovnatog 0 aa eth ini 
1d ud ros Zaovl, xai elner, Fuga 707 
1 En 5 eic diy 005 
De iu AFX). 2.AB: à 
4. AB: (erde 20 


5. B: Zaoíx (A 
7 55 E u... 8. A * 0 (bis). 9. AB: 
Eur ru (arexolvaro FX). B: dox (- AF). 
AB: e (I8. FX) ... zagayın. (c. FX). 

2. Schulden. B: u. jedermann der in Sch. war. 
dW. XE: alle Bedraͤngten. dW: u. wer Gläubiger 
hatte. YE: u. Alle die Sch. hatten. B. d W. E. A: 
Bun (warb) ui Ob. (Anführer). 

. B: bei euch ausg. dW. E: zu ench auswandern. 
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v. 9. N N 7 


dW: bis daß id) ſehe. E. A: weiß. 
4. auf der Bergfeſte. B. d W. E: führte (orachte) 
ſ. De a Berghöhe. B.vE: in d. Feſtung? 
auf d 


6. es vernahm S.... wären kund worden ... fed 


1. Samuelis. (22,1—9.) 369 
Die Höhle Adullam. David bei ben Moabitern ze. Doeg. XXII. 


XXII. David ging von dannen, und ent⸗ | Abiit ergo David inde et XXII. 
rann in bie Höhle Adullam. Da das feine | 142,1. fugit in speluncam Odollam. Quod 
Brüder höreten und das ganze Haus ſeines 2375. cum audissent fratres ejus et omnis 
Vaters, famen fie zu ihm hinab daſelbſt domus patris ejus, descenderunt ad 

2 hin. Und es verſammleten fid) zu ihm eum illuc. Et convenerunt ad eum 2 
allerlei Männer, die in Noth und Schuld „. 113. 0mnes, qui erant in angustia consti- 
und betrübtes Herzens waren, und er war | ”* tuti et oppressi aere alieno et amaro 


ihr Oberſter, daß bei vierhundert Mann animo, et ſactus est eorum princeps, 

3 bei ihm waren. Und David ging von . fueruntque cum eo quasi quadringenti 
dannen gen Mizpa in ber Moabiter Land, | viri. Et profectus est David inde 3 
und ſprach zu ber Moabiter Könige: Laß in Maspha, quae est Moab, et dixit 


meinen Vater und meine Mutter bei euch | 1,1.. ad regem Moab: Maneat, oro, pater 
qud» und eingehen, bis ich erfahre, was meus et mater mea vobiscum, donec 


4 Gott mit mir thun wird. Und er ließ sciam quid faciat mihi Deus. Et 4 
fle vor dem Könige der Moabiter, daß fle ; reliquit eos ante faciem regis Moab, 
bei ihm blieben, ſo lange David in der manseruntque apud eum cunctis die- 

5 Burg war. Aber der Prophet Gab | bus, quibus David fuit in praesidio. 


ſprach zu David: Bleibe nicht in der Burg, 21. *Dixitque Gad Propheta ad David: 5 
ſondern gehe hin und komm ins Land 27,46; Noli manere in praesidio, proficiscere 
Juda. Da ging David hin unb fam im | Fler vade in terram Juda. Et profectus 


den Wald Hareth. | est David et venit in saltum Haret. 
6 Und es fam vor Saul, daß David und Et audivit Saul, quod apparuisset 6 
die Männer, die bei ihm waren, wären David et viri, qui erant cum eo. 


hervor gekommen. Als nun Saul wohnete , Saul autem, cum maneret in Gabaa 
ha air 1 85 id von $i hp et esset in nemore, quod est in Rama, 
atte er feinen Spieß in ber Hand, un um 
7 alle feine 9 a neben ihm. Da m. hastam manu tenene, cuncüique servi 


ſprach Saul zu feinen Knechten, bie neben | ejus eircumstarent Mes. *ait ad in IPs 
ihm ftanben: Höret, ihr Kinder Semini, vos suos, qui assistebant ei: Audite 
wird auch der Sohn Iſai euch allen Aecker nunc, filii Jemini! numquid omnibus 


und Weinberge geben, und euch alle über | "xa." vobis dabit filius Isai agros et vineas 


. taufenb und über hundert zu Oberften mas 1.18, l. et universos vos faciet tribunos et 


8 chen? » daß ihr euch alle verbunden habt centuriones? ®quoniam conjurastis 8 
wider mich, unb ift niemand, der es meinen omnes adversum me, et non est qui 
Ohren offenbarete, weil auch mein Sohn mihi renunciet, maxime cum et filius 
einen Bund gemacht hat mit dem Sohne "rss. meus foedus inierit cum filio Isai! 
fat! Sft niemand unter euch, ben es kränke Non est qui vicem meam doleat ex 
meinethalben, und meinen Ohren offenbare? vobis, nec qui annunciet mihi, eo 
denn mein Sohn hat meinen Knecht wider quod suscitaverit filius meus servum 
mich auferwecket, daß er mir nachſtellet, meum adversum me, insidiantem mihi 


usque hodie? *Respondensautem 9 
7.34. Doeg Idumaeus, qui assistebat et erat 

primus inter servos Saul: Vidi, inquit, 
24,1. fllium Isai in Nobe apud Achimelech 


9 wie es am Tage tft. * Da antwortete 
Doeg der Gbomiter, der neben den Knech⸗ 
ten Sauls ſtand, und ſprach: Ich ſahe den 

Sohn Iſal, daß er gen Nobe kam zu Ahi⸗ | 


2. A. A: betrübten H. 8. A. A: anfgewecket. 7. S T (p. Aud.) me. 


zu G. unter dem H. auf der Höhe, u. hatte. B: wäre 8. ba m. Sohn ... aufgewecket. dW. vE. A: vers 
erkundigt w. A: geſehen ward. d W. VE: man um D. ſchworen. dW. VE: daß m. S. dW: Keiner ... fid) kr. 
wußte (wiſſe). B: auf einem Hügel unter d. Buſch zu meineth. vE: bekümmert ift um mich. B: gemacht, 
Rama? dW: unter der Tamariske. E: einem daß m. Kn. wider m. aufgeſtanden. dW. vE. A: auf; 
T.⸗Baume. (ge) wiegelt. 
7. ihr Beniaminiter. 9. bei b. An. 
Polyglotten-Vibel A. T. 2. 1608 1. Abth. 24 


370 (22, 10—19.) 


Samuelis I. 


XXII. 


Axiut de vid Axirog «o» leela, 10 xai 
en nor avrQ di, voU Ob, xal lor 
loxes abr, xa ri Cofpalas Toi toi 
eque Edmxer avzw. 


11 Ko) andere o faciave x«AécOL Tor | 


Vupuéloy vis Adfyrap xai müvtag tovg vioUc : | 


roõ nœroòg avrov rode legeis robe & Noßa, | 
xal NMODEYEPOVTO ndvreg góc ros faciea. 
12 Kai eins Xaov: Axove dy, via Axio. 
Koi einer: Ido dy, 'Laleı, nv. 13 Kal 
einev avt Za Ter avvá0 ov xov ‚dus | 


cV xal 0 viüg Tec, dovral o avtQ d | 


Doavidis profugt fata et res gestae. 


4 


oc) zone qa ommo 
mb5s 237 ni] So Im rs) mma 
10 m maben 
EP E. Np? oh rog 
TON Mad nin 52 - 


11 


E bbs "2^ 253 NR b. 2790 


- da- vpws En 1 D 2 
E 578 237 VON!) AN 13 
Db "2s o mob, Voter Tow 


xai Ooh xai Egarür ab ꝙᷓ dia «oU $05, Lisa) 23 agb LE mm "d 


deodaı av10» e du eig é, ox j ij u%ο, 
avty; 14 Kal agexolón Ax¹⁰x ef co Baoilst 
xai ear: Kel rig dv näcı volg dovAox Gov 
moro os Advid, xol yaußoos TOU R, 
xai dex rarrog rtapeyyllpasóg gov, xai 
&rdo&og d» zo oix cov; 19" H oñ "eros 
égorrüy avsıh dick vov Os0; Mndauös, un 
dor 0 Baoıleig xura rod dovlov eov Aöyor 
xal & dor v0» oixe» vob nargoc Mov, OTt 
ob dei 6 OovÀ0g cov ir mGat robo enue 
nıxgor 7 ue 16 Kai dar d faciei 
ZaoVÀ: Ooráso anoparj, Ayıniley, gu xai 
nas o olxog TOU nero, eov. 17 Kol sime» 
0 gar eis toig naar eAoοοỹů toic ep eor n. 
008 avtor* „Tleosayarere xal graf 
robe ieoeis toU xvgiov, oti 7 170 avra per 
Acviò, xal 67. roa ort ꝙebyel abrôg, xci 
ovx anenaluypar v0 tío» o Kal ovx 
eßovin O16av oi raideg toU Baciléug imer xeiy 
105 yeiQug avTOv dne O eg Tovg Mtis 
xvolov. 18 Kal elnev © 0 aaıkeug «à Ay 
Eniorot o” av xei Gf ytO, eig role legaig. Kai 
enlorgeye 40/7 à 0 Tdovuaios, xai dÜavaroce 
roù lee coU xvplov & «jj zuteg Öxelon, x 
an tureier öydonxorza XO4 nerte , Grögas, 
narsus aigorrag 'Eyovd. 19 Kal vj» Noß« 
za f0lw rh legt dmárabev i» oropası 
0. AB: Joer (E EE B: Ag. (Az. AFX). 
14 B · Aziu. (T AEF FX). A B: og J. zıorög (7. ag 
4. FX). 15. AB: d 0 0.08 FX), 17. AB: 
O€avetüct (-woaıs FX). 255 krcorod p 
8 FX). AB: SU e (prs à „x. ATERT. 
(pro öyd.) 5 ) AX fia f.) Alvov. 
10. B.dW.vE: Sehrung. 
13. dal er gegen sii auſſtehet. dW. vE. A: 


tuch .. verſchworen. B: verbunden. vE: fid em: 
pöret. 
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v. 13. p WN v. 15. 1 r v. 17. 'p "or 
v. 18. P N ib. p 2K b. woa x^ 


14. wie D. dW: betraut? B: gehet hier u. dar zu 
d. G. dW: * zu d. gel eimen Gehör. 
E: folgſam deinem Befehle. A: bereit auf deinen B. 
B. d W. yE: geehret. 


1. Samuelis. 


(22,10—19.) 371 


Saul laßt bie Prieſter zu 9tobe toͤdten. 


XXII. 


10 melech, dem Sohn Ahitobs. Der fragte 
den Herrn für ihn, und gab ihm Speiſe 
und das Schwert Goliaths, des Phi⸗ 

liſters. 

11 Da ſandte der König hin und ließ 
rufen Ahimelech, den Prieſter, den Sohn 
Ahitobs, und ſeines Vaters ganzes Haus, 
die Prieſter, die zu Nobe waren. Und ſie 

12 kamen alle zum Könige. Und Saul 
ſprach: Höre, du Sohn Ahitobs. Er 

13 ſprach: Hier bin ich, mein Herr. * Und 
Saul ſprach zu ihm: Warum habt ihr ei⸗ 
nen Bund wider mich gemacht, du und der 

Sohn Iſai, daß du ihm Brot und Schwert 
gegeben, und Gott für ihn gefragt haſt, 
daß du ihn erweckeſt, daß er mir nachſtelle, 

14 wie es am Tage ift? * Ahimelech antwor⸗ 
tete dem Könige und ſprach: Und wer iſt 
unter allen deinen Knechten als David, 
der getreu ifi, und des Königs Glbam, und 
gehet in deinem Gehorſam, und iſt herrlich 

15 gehalten in deinem Haufe? Habe ich / denn 
heute erſt angefangen, Gott für ihn zu 
fragen? Das ſei ferne von mir. Der Kö- 
nig lege ſolches ſeinem Knechte nicht auf 
in meines Vaters ganzem Hauſe, denn dein 
Knecht hat von alle dieſem nichts gewußt, 

16 weder Kleines noch Großes. Aber der 
König ſprach: Ahimelech, du mußt des 
Todes ſterben, du und deines Vaters gan⸗ 

17 zes Haus. Und der König ſprach zu feinen 
Trabanten, die neben ihm ſtanden: Wendet 
euch und tübtet des Herrn Prieſter, denn 
ihre Hand iſt auch mit David, und da ſie 
wußten, daß er floh, haben ſie mirs nicht 
eröffnet. Aber die Knechte des Königs 
wollten ihre Hände nicht an die Prieſter 

18 des Herrn legen, fle zu erſchlagen. Da 
ſprach der Koͤnig zu Doeg: Wende du dich 
und erſchlage die Prieſter. Doeg der Edo⸗ 
miter wandte ſich und erſchlug die Prie⸗ 
ſter, daß des Tages ſtarben fünf und 
achtzig Männer, dle leinene Leibroͤcke tru⸗ 

19 gen. Und die Stadt der Prieſter, Nobe, | 
ſchlug er mit der Schärfe des Schwerts, 


11. U. L: dem Pr., dem S. ... ganzem Haufe. 
14. A. A: wie David. 


9. Al. *sacerdotem. 


filium Achitob sacerdotem. * Qui 10 
7. 55. 4b onsuluit pro eo Dominum et ciba- 
21,5% ria dedit ei; sed et gladium Goliath 
Philisthaei dedit illi. 

Misit ergo rex ad accersendum 11. 
Achimelech sacerdotem, filium Achi- 
tob, et omnem domum patris ejus, 
sacerdotum qui erant in Nobe; qui 
universi venerunt ad regem. Et ait 12 
Saul ad Achimelech: Audi, fili Achi- 
tob! Qui respondit: Praesto sum, do- 
mine! *Dixitque ad eum Saul: Quare 13 
conjurastis adversum me, tu et filius 
Isai, et dedisti ei panes et gladium, 
et consuluisti pro eo Deum, ut con- 
surgeret adversum me, insidiator 
usque hodie permanens? *Respon- 14 
densque Achimelech regi ait: Et quis 
in omnibus servis tuis sicut David 
fidelis, et gener regis, et pergens 
ad imperium tuum, et gloriosus in 
domo tua? *Num hodie coepi pro 15 
eo consulere Deum? absit hoc a me. 
Ne suspicetur rex adversus servum 
suum rem hujuscemodi in universa 
domo patris mei; non enim scivit 
servus tuus quidquam super hoc 
negolio vel modicum vel grande. 

* Dixitque rex: Morte morieris, Achi- 16 
melech, tu et omnis domus patris 
tui! *Et ait rex emissariis qui cir- 17 
cumstabant eum: Convertimini et 
interficite sacerdotes Domini! nam 
manus eorum cum David est; scientes 
quod fugisset, et non indicaverunt. 
mihi. Noluerunt autem servi regis 
extendere manus suas in sacerdotes 
Domini. *Et ait rex ad Doeg:18 
Convertere tu et irrue in sacerdotes! 
Conversusque Doeg Idumaeus irruit 
in sacerdotes, et trucidavit in die 
E225, illa octoginta quinque viros vestitos 
21,1. Ephod lineo. *Nobe autem civitatem 19 
sacerdotum percussit in ore gladii, 


20,%. 
18,27; 
21,2.8. 


12. Al.* ad Achim. 
13. 15. S: Dominum. 17. Al. * (ult.) et. 
18. Al. t Domini (a. Convers.). 


15. d W.vE: lege .. zur Laſt. B: wolle .. nichts legen, daß f. auf bie . angefallen wären. dW.vE.A: 


aufbürden. E 
17. dW.vE: p den Läufern .. Tretet binzu (Dev: 
zu). dW. fie ha 


* 


ihre Hand n. ausſtrecken (die . erſchl.). 


18. u. tödtete d. Tages ... bab Leinene Bruſtkleid 


tens and) mit D. B: ihre H. n. ans tr. dW: Schulterkl. VE. A: 652 : 


372 (?2,20—23,7.) Samuelis E. 


XI. Davidis profugi fata et res gostae. - 


dongalas ano avödpos dog yuvanos, and 
vynlov ig Gh x uócyov xal Ovov 
xal npofzov. 

20 Kal dinaonleras vlog sig rod Axiuad 
rod viov Axroig, © 0v0ua Gbr Agi, xai 
purer ónícm Navi). 21 K al anıyyekev 
Pide: *Q Aauld, ort Edavazace Xaov 
'másrag TOU; iegeis zov *. 22 Kai 
eine david cj Agia Hider à r 
nudog &xeloy, OTt ixet qv 4 o Idovuaiog 
xoi amayyehkoy amayyehei ej Tao &yo 
sin aittog r Wy OAov ro oixov rod 
fratQOc gov. 23 Kadov Her dh * n 
qofov, Or ov für Im «ij Wvyü nov zönor, 
Uyryoo xol ej wvyjj aov, Ovi ne av 
nao Sui. 

XXIII. Kai anıyyudar cQ Aavld, Neos. 
zes’ Io oi νοοο noleiobᷣ oi er ej 
Keil xol cvtoi du rode dw. 2 K 
annoruoe Aavid did toU xvpiov, Asyov" Ei 
novo d xai nord bw robe &AÀogvÀovg eob- 
' ao; Koi eine xugLos vo Avid ITogsvov, 
xai mo tabe éy «oig &AAoqQUAOIg Tovzow xol 
LL ri Kend. Kal elnor oi dd eg Tod 
david noög avro»: Ido nus% er car hu 5 örreg 
& rj Iovd al gofovuea, xai rc sort day 
rrogevO c fr vj» Keilà s Tag ollie 
v0 U; 4 Kal iter &r. david 
£r ig dà «ov xvolov, xal dm] 
abr xugios xol erer avr Avyasındı 
xai ri eig Kela, ori 690 nagadldwui 
tovc aAlogviove els Tág e cov. ° Kal 
ino Acid xai ol drdosc oí ue &VtOU eig 
vij» Keila, xai dmoldune ev roc aÀlogvlos, 
xai égvyor à ano frQocaiov ai rod, xoà anıyaye 
«a am avs», xal indrœber 25 ab roi nin- 
ynv peyalny, xal dowoe avid rob xa toIXoUr- 
rag Kia. 9 Kai éyévevo er v4 per yer 
Agid b vOv viov Ayıneey a david eic 
Kıla, xb € &yoov Egovd & Tj jeg a. 

7 Kal annyyeılar vq ZaovA, Àfyorteg Or 
nxeı 0 david sig Kıla, xal eine Xaov: 

19. AIFX + (in f.) z orönazı Gonqotag. 20. AB: 
To A vlq (rd Ag. vſꝭ FX). Bi ABU (Az. AFX). 

+ (a.0».) xal. 22. B1 (a. iv) Orı (AEN). AB 
"har AH (4 EFX),,. 20905 (Id. FX). AB: orı (xal 
AIX *). AB+ol& c5 (1 FX). 23. AB“ (pr.) xal 

(FR). — J. AB (et. 7): aunyydan r 2.5. pne 

€ (p. der.) Karamardeı (* ). 2.B*x 

4d. 3. AB * d reg et rij. . t& 6xo4« (tag x. FX). 
(A JB} (in f.) e lgxogsvaóp sa. 4. B: 4. ri. AB 

tag. D. AB* ez». B* (pr.) zr. AB: Ég. & xo. 6. AB 
* cóy .. T (p. d.) al auros pesa david. 7, AB * Ay. 


pity) dein nw! dN 200 
imos ni "iom "ic 
"2 Hohımeb 18-1 [5 3 
art ar "mus Tous rid 
1 2 Tb "mah UM 7721 
Ar Sonn rmm "ims ns bii 22 
bo^» wn o2 "nm "bye 
boi Tb Uus "Down ah 
LP * Wp) E nad SIR 
BESTER Y N P- Ina adm 
non^ prn WII SHINE 
Ln nn 
m "x5 eb sun XXII. 
"mom pp pri op 
TH biegen -W mos? 
man own Sn nima 
Pm «Nh oO eb p? 
ohabpa mam E Tor 
ar so p- proi 3 
rryrya mb ur nin vM UN 
nior nisp qr fj oem 
bivio Typi» moie Om 4 
7) Op AN nim wn» nima 
pe r na ja ph 
meg is "mu wen J. 2 m 
bi ipo m c'hubpa ono" 
ns T on "bin en dg p. 
SDR 93 mm "mox "2^ 6 
rg nop mr qnn 
17 y 


17 2 "T7 


Hosp m N22 DU um 7 


v. 20. "u2 an 

v. 22. D 353 

v. 2. PDD Jxox2 D 
v. 5. 'p un 


1. Samuelis. 


Ab Jathar. David befreiet Kegila. 


(22, 20—23, 7.) 373 
XXII. 


beide Mann und Weib, Kinder und Säug⸗ v. 26, 6. viros et mulieres et parvulos et la- 


linge, Ochſen und Eſel und Schafe. 


20 Es entrann aber ein Sohn Ahimelechs, 
des Sohns Ahitobs, der hieß Ab Jathar, 
21 und floh David nach, und verkündigte 
ihm, daß Saul die Prieſter des Herrn er⸗ 
22 würget haͤtte. David aber ſprach zu Ab 
Jathar: Ich wußte es wohl an dem Tage, 
da der Edomiter Doeg da war, daß ers 
würde Saul anſagen; ich bin ſchuldig an 
23 allen Seelen deines Vaters Hauſes. Bleibe 
bei mic und fürchte dich nicht; wer nach 
meinem Leben ſtehet, der ſoll auch nach 
deinem Leben ſtehen, und ſollſt mit mir 
behalten werden. | 
e Und es ward David angeſagt: 
Siehe, die Philiſter ſtreiten wider Kegila, | 
2 und berauben die Tenne. Da fragte 
David den Herrn und ſprach: Soll ich 
hingehen und dieſe Philiſter ſchlagen? 
Und der Herr ſprach zu David: Gehe hin, 
du wirſt die Philiſter ſchlagen und Kegila 
3 erretten. Aber die Männer bei David 
ſprachen zu ihm: Siehe, wir fürchten uns 
hier in Juda, und wollen hingehen gen 
4 Kegila zu der Philiſter Zeug? Da fragte 
David wieder den Herrn, und der Ser 
antwortete ihm und ſprach: Auf, siehe | 
hinab gen Kegila, denn ich will bie Phili⸗ 
5 ſter in deine Hände geben. Alſo zog 
David ſammt ſeinen Männern gen Kegila, 
und ſtritt wider die Philiſter, und trieb 
ihnen ihr Vieh weg, und that eine große 
Schlacht an ihnen. Alſo errettete David 
6 die zu Kegila. Denn da Ab Jathar, 
der Sohn Ahimelechs, flohe zu David 
gen Kegila, trug er den Leibrock mit fid) 
hin ab. 
7 Da ward Saul angeſagt, daß David 
gen Kegila gekommen wäre, und ſprach: 


3. A. A: der Phil. Heer. 


44,7 


21,1. 


21. : Als nun Abjathar ıc. dW: gemordet. A: 
getödtet. 

22. YE: Sch. am Tode des H. B: habe es an 
alle .. gebracht. 


du .. B: in Verwahrung fein. 
i. B. d W. vk: plündern. 


28,17 


21,2.8. 


| Jes. , Cellam et diripiunt areas. 
32510. 'luit ergo David Dominum, dicens: 
14. Num vadam et percutiam Philisthaeos 


6. = abet .. 


ctentes, bovemque et asinum et ovem 
in ore gladii. 


Evadens autem unus filius Achime- 20 


lech filii Achitob, cujus nomen erat 


;Abiathar, fugit ad David *et annun- 21 


ciavit ei, quod occidisset Saul sacer- 
dotes Domini. 
Abiathar: Sciebam in die illa, quod 
cum ibi esset Doeg Idumaeus, procul 
dubio annunciaret Sauli; ego sum 
reus omnium animarum patris tui. 


*Et ait David ad 22 


*Mane mecum, ne timeas; si quis 23 


quaesierit animam meam, 
et animam tuam, mecumque serva- 


beris. 


quaeret 


Et annunciaverunt David, XIII. 


dicentes: Ecce, Philisthiim oppugnant 
* Consu- 


istos? Et ait Dominus ad David: Vade, 
et percuties Philisthaeos et Ceilam 
salvabis. Et dixerunt viri, qui erant 
cum David, ad eum: Ecce, nos hic 
in Judaea consistentes timemus; 
quanto magis si ierimus in Ceilam 
adversum agmina Philisthinorum? 
*Rursum ergo David consuluit Do- 
minum. Qui respondens ait ei: 
Surge et vade in Ceilam! ego enim 
tradam Philisthaeos in manu tua. 
*Abiit ergo David et viri ejus in 
Ceilam, et pugnavit adversum Philis- 
thaeos, et abegit jumenta eorum, et 


' percussit eos plaga magna; et salva- 


vit David habitatores Ceilae. *Porro 


eo lempore, quo fugiebat Abiathar 


filius: Achimelech ad David in Ceilam, 


" Ephod secum habens descenderat. 


Nunciatum est autem Sauli, quod 
venisset David in Ceilam, et ait Saul: 


22. Al.: Sc. enim. + (p. anim.) domus. 


2 


2. B: erlöſen. A: befreien. dW.vE: u. ſchlage 
u. errette (befreie) &. 
zs B. * E. A: wie vielmehr (nun) wenn wir ꝛc. 


h. Schlachtordnungen. vE: gegen die 


zu d. Ph. 
23. Bei mir wohl beh. d W. VE: wohl verwahrt bift Seeg dW: das Heer. A: die Heere. 


ie B. 2. u. Kap. 19, 8. 
das Bruſckl. (wie Kap. 21, 9). 


374 (23,8—17) 
XXIII. 


Siamuelis X. 


Davidis prof ugi Tata et res gestae. 


Ilingaxer abrör ó Oak elg Tag eigo nov, "P3 DIOR ink 43) PI. TON? 
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uet avrov. 9 Koi ipo Aavld, 01i rag 
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sine avid ngüg Aßıadap tor ispea' Iloog- 
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13 Kal aseoın Auvid xoi oí dv avrov 
os ATN õν2 xal &&jAO0r ix Red, xal ino- 
Qevorto ov ar émogsvorro. Kal vj Xaov 
annyydn, orı dia. r Avid ix Kell, 
xal avıze toU tre. 14 Kai ixadıca Javid 
éy tjj eon 5 toig OTevoig, x ExaO nro dy 2 
denn € er TQ gei Zíig. Koi era Z'aoVÀ masas 
kd i TOV david, xal ov fraofdoxev ab- 
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16 Kai drr] Imabar vids Z«oVÀ xal 
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* Exgarıdloos Tag eite avtov d» à 
xvolp, 17x elne ngog avtóv Mn qo- 
fob, ou OU un oà eot M eio Zaovl. 
v0U nato mov, xat gU Pasumaeıs en vOv 
Iopanl, xal iyé di“ coi eig devrapor, 
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v. 11. PY 2X0N2 — 


7. bingegeben, dw: überläßt ihn meiner H. 
E: Verworfen hat ihn Gott u. in m. H. geliefert. 
25 nn Y ift i get worden ſich zu begeben in e. 


8. 5 B: berufen. dW: zuſammenr. 


1. Saulis. 


(28,8—17.) 375 


Saul zieht gegen Kegila. David entkommt in bie Wüfte Siph. 


Gott hat ihn in meine Hände übergeben, 
daß er verſchloſſen iſt, nun er in eine Stadt 
gekommen iſt, mit Thoren und Riegeln 
8 verwahret. Und Saul ließ alles Volk 
rufen zum Streit, hinnieder gen Kegila, 
daß ſie David und ſeine Männer belegten. 
9 * Da aber David merkte, daß Saul Böſes 
über ihn gedachte, ſprach er zu dem Prie⸗ 
ſter Ab Jathar: Lange den Leibrock her. 
10 * Und David ſprach: Herr, Gott Iſraels, 
dein Knecht hat gehöret, daß Saul darnach 
trachte, daß er gen Kegila komme, die Stadt 
11 zu verderben um meinetwillen; * werben 
mich auch die Bürger zu Kegila überant⸗ 
worten in ſeine Hände? und wird auch 
Saul herab kommen, wie dein Knecht ge⸗ 
böret hat? Das verkündige, Herr, Gott 
Iſraels, deinem Knechte. Und der Herr 
12 ſprach: Er wird herab kommen. David 
ſprach: Werden aber die Bürger zu Kegila 
mich und meine Männer überantworten in 
die Hände Sauls? Der Herr ſprach: Ja. 
13 Da machte ſich David auf ſammt ſeinen 
Männern, deren bei ſechs hundert waren, 
und zogen aus von Kegila, und wandelten, 
wo ſie hin konnten. Da nun Saul an⸗ 
geſagt ward, daß David von Kegila ent⸗ 
ronnen war, ließ er fein Ausziehen anftehen. 
14 David aber blieb in der Wüſte, in der 
Burg, und blieb auf dem Berge in der 
Wüſte Siph. Saul aber ſuchte ihn ſein 
Leben lang, aber Gott gab ihn nicht in ſeine 
15 Hände. Und David ſahe, daß Saul aus⸗ 
gezogen war, ſein Leben zu ſuchen. Aber 
David war in der Wüſte Siph in der Heide. 
16 Da machte ſich Jonathan auf, der Sohn 
Sauls, und ging hin zu David in die 
Heide, und ſtärkte feine Hand in Gott, 
17 kund ſprach zu ihm: Fuͤrchte dich nicht, 
meines Vaters Sauls Hand wird dich nicht 
finden, und du wirft König werden über 
Iſrael, fo will ich der Nachſte um dich fein; 


8. U. L: allem. A. A: hienieder. 10. U. L: mei» | 
nenwillen. 11.U.L:Und wird aber S. 13. U. L: der. 


9. B. d W. VE. A: wider (gegen) ia. dW: vorhatte. 
A: heimlich ... vorhabe. B. VE: im Sinn hatte. 

10. vE: vermüften. 
11. dW. E. A: (aus) liefern. 

13. B: immerfort wohin ſ. k. d W. vE: gingen (hin) 
wohin f. gehen k. (A: ſchweiften unſicher herum, dahin 
u. dorthin.) dW: ſtand er ab vom Zuge. B. vE: ließ 


XXIII. 


"1* Tradidit eum Deus in manus: meas, 
conclususque est introgressus urbem, 
in qua portae et serae sunt. *Et prae- 
cepit Saul omni populo, ut ad pu- 
gnam descenderet in Ceilam et obsi- 
deret David et viros ejus. *Quod 
cum David rescisset, quia praepara- 
ret ei Saul clam malum, dixit ad 

xs. Abiathar sacerdotem: Applica Ephod! 

8.171 Et ait David: Domine Deus Israel, 10 

ir. 8558. audivit famam servus tuus, quod dis- 
ponat Saul venire in Ceilam, ut evertat 
urbem propter me; *si tradent me 11 
viri Ceilae in mauus ejus? et si descen- 
det Saul, sicut audivit servus tuus? 
Domine Deus Israel, indica servo tuo. 
Et ait Dominus: Descendet. Dixit- 12 
que David: Si tradent me viri Ceilae 
et viros, qui sunt mecum, in manus 
je. Saul? Et dixit Dominus: Tradent. 
Surrexit ergo David et viri ejus 13 
quasi sexcenti, et egressi de Cella 
. huc atque illuc vagabantur incerti, 
, nunciatumque est Sauli, quod fugisset 
David de Cella et salvatus esset; quam 
ob rem dissimulavit exire. *Mora- 14 
„ batur autem David in deserto in locis 
. firmissimis, mansitque in monte soli- 
J0.15,aludinisZiph, in monte'opaco. Quaere- 
r.. 6551. hat eum tamen Saul cunctis diebus, et 
"*. mon tradidit eum Deus in manus ejus. . 
Et vidit David quod egressus. esset 15 
Saul, ut quaereret animam ejus; 
porro David erat in deserto Ziph in 
silva. 
Et surrexit Jonathas filius Saul, 16 
et abiit ad David in silvam, et 
mares confortavit manus ejus in Deo, 
* dixitque ei: Ne (timeas! neque 17 
enim inveniet. te manus Saul 
patris mei, et tu regnabis super Is- 
En. to, srael, et ego ero tibi secundus; sed 


7.8: Dominus. 12: Al.: Dix. rursum, 
14. Al.“ in m. op. S: Dominus. 


ab (unterl. er es) auszuziehen. 


14. in ben Bergfeften ... ſuchte ihn immerdar. 
(22, 4.) B: die ganze Zeit. vE: alle Tage. 

15. im Walde. dW: wußte. 

16. vE: durch Gott! dW: feinen Muth mit Gott! 

17. dW: erreichen. B: der Andere bei dir. dW. 
E. A: ich will (möge) der Iweite nach dir fein. 


376 (23, 18—27.) Samuelis I. 


XXIII. Davidis profugi fata et res gestae. 
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Eu» vov Jeocenovs. 
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vid xai xareßn eis TY ner en» & ad eoru 
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1. Samuelis. 


(23, 18—27.) 377 


Der Berrath der Siphiter. David in der Wüſte Maon. 


18 auch weiß ſolches mein Vater wohl. Und 
ſie machten beide einen Bund mit einander 
vor dem Herrn; und David blieb in der 
Heide, aber Jonathan zog wieder heim. 

19 Aber die Siphiter zogen hinauf zu Saul 
gen Gibea, und ſprachen: Iſt nicht David 
bei uns verborgen in der Burg in der 
Heide auf dem Hügel Hachila, der zur 

20 Rechten liegt an der Wüſte? * Go komme 
nun der König hernieder, nach alle feines 
Herzens Begehr, fo wollen wir ihn über- 

21 antworten in des Königs Hände. *Da 
ſprach Saul: Geſegnet ſeid ihr dem Herrn, 

22 daß ihr euch mein erbarmet habt. So 
gehet nun hin und werdet es noch gewiſſer, 
daß ihr wiſſet und ſehet, an welchem Ort 
feine Füße geweſen find, und wer ihn da⸗ 


ſelbſt geſehen habe, denn mir iſt geſagt, 


23 daß er liſtig iſt. Beſehet und erkundet 
alle Oerter, da er ſich verkriecht, und kom⸗ 
met wieder zu mir, wenn ihrs gewiß ſeid, 
ſo will ich mit euch ziehen. Iſt er im 
Lande, ſo will ich nach ihm forſchen unter 

24 allen Tauſenden in Juda. Da machten 
ſie ſich auf und gingen gen Siph vor 
Saul hin. David aber und ſeine Männer 
waren in der Wüſte Maon, auf dem Ge⸗ 
filde zur Rechten der Wüſte. 

25 Da nun Saul hinzog mit feinen Män- 
nern zu ſuchen, ward es David angeſagt, 
und er machte ſich hinab in den Fels, und 
blieb in der Wüſte Maon. Da das Saul 
hörete, jagte er David nad) in der Wüſte 

26 Maon. Und Saul mit feinen Männern 
ging an einer Seite des Berges, David 
mit ſeinen Männern an der andern Seite 
des Berges. Da David aber eilete, dem 
Saul zu entgehen, da umringete Saul 
ſammt ſeinen Männern David und ſeine 

27 Männer, daß er fie griffe. Aber es kam 
ein Bote zu Saul und ſprach: Eile und 


23. A. A: erkundiget. U. L: verkreucht. 


21. vE: Ihr habt noch Mitleid mit mir! 

22. gar liſtig. B: machet fernere Zubereitung u. 
erkundiget euch, daß ihr ſehet ſeinen Ort, wo ſ. Fuß zu 
ſein pflegt. dW: gebt ferner Acht u. merket u. ſehet. 
YE: daß ihr erkennet u. ſ. den O. wo f. F. iſt. dW: 
f. O. wo f. F. hinkommt. 

23. Schlupfeinkel ... ihn ausforſchen. dW. E: 


XXIII. 


15,28. et Saul pater meus seit hoc. *Percus- 18 
2156.42, sit ergo uterque foedus coram Domi- 
1553. no, mansitque David in silva; Jonathas 
autem reversus est in domum suam. 
Ascenderunt autem Ziphaei ad Saul 19 
in Gabaa, dicentes: Nonne ecce David 
latitat apud nos in locis tutissimis sil- 
vae, in colle Hachila, quae est ad 
dexteram deserti? *Nunc ergo, sicut 20 
desideravit anima tua, ut descenderes, 
descende; nostrum autem erit, ut 
tradamus eum in manus regis. *Dixit- 21 
que Saul: Benedicti vos a Domino, 
quia doluistis vicem meam.  *Abite 22 
ergo, oro, et diligentius praeparate, 
et curiosius agite, et considerate lo- 
cum, ubi sit pes ejus, vel quis viderit 
eum ibi; recogitat enim de me, quod 
callide insidier ei. *Considerate et 23 
videte omnia latibula ejus, in quibus 
absconditur, et revertimini ad me ad 
rem certam, ut vadam vobiscum. 
Quodsi etiam in terram se abstruserit, 
Mia. f, i. perserutabor eum in cunctis millibus 
Juda. At illi surgentes abierunt in 24 
Ziph ante Saul; David autem et viri 
ejus erant in deserto Maon, in cam- 
pestribus ad dexteram Jesimon. 
Ivit ergo Saul et socii ejus ad 25 
quaerendum eum, et nunciatum est 
. David, statimque descendit ad petram 
et versabatur in deserto Maon. Quod 
cum audisset Saul, persecutus est 
David in deserto Maon. Et ibat Saul 26 
ad latus montis ex parte una, David 
autem et viri ejus erant in latere 
montis ex parte altera; porro David 
desperabat, se posse evadere a facie 
Saul. Itaque Saul et viri ejus in mo- 
dum coronae cingebant David et viros 
ejus, ut caperent eos. *Et nuncius 27 
venit ad Saul, dicens: Festina et 


19. Al. * ecce. 
22. Al. T (p. ejus) velociter et (p. ibi) ubi dixistis. 
23. S: obstruxerit. 26. Al. t (p. S.) et viri ejus. 


ſehet u. merket. A: u. befdjauet.. B: kommt zu mir 
aufs Gewiſſe. dW. VE: wieder " mir mit Gewißh. 
(zurück). vE: nach ihm fpähen laſſen. dW.vE: Ge⸗ 
ſchlechtern Juda's. (A: u. wenn er fid) auch in die 
Erde verfröde!) 

24. B: flachen Felde. d W. vE. A: Ebene. 

26. VE: umzingelten. 


v. 16. 


26,1. 
Ps.54,2. 


15,18. 


Jes. 
15,85. 


378 (2 28—24 9.) Samuel I. 
XXIII. Dagidis profugi fata et res gestae. 
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eic l nogaoxevagacOo:, xol avid xoi oí mm vb ons DNO aM 
asd auzad dcarSQON dv 40 onglao éxa- |, — 475 Nol * N= 
byrro. D Kai amos oi ande Avid noòg ini pu i idR DP 3 " van 
avzov "Iüob 5; jule van I elne xuguog » " Pan Y m TU WIN TOR) n 
005 oe, nagadousaı r &y000v cov sig rag "228 035 TON ST TON MER 
tied oo, xà omas avri. cc dy iy TR? 45 rio» 373 TORTE 5 
voi; 0pO quoi; cov. Kal &sdazg Aavid xoà * nase Ju Dp" 92 2b 
dee v0 rrzsQvyio» eig Dusloidog Xaov Aa- A 5 8 
Oe. 9 Kal eye, werd zaben, a0 17) 1022 dh --W dpf 6 
andre v0» Aν,ẽðůj rl abrod, öri agel- TEN o» DAS T1725 32 NN f 
dero tO TTEQVYLOV Tijg qunloldog avrov. 7 Koi W NM : Dader 9 "UN D n^ 1 
den vim SD en visos 
n ms rd ms Name 
uir pbC ER vr noch 
Na ana Peu Ty ben s 


eins mo0g tovc &»0Qug Mανοᷓ Muds quo 

apa xvplov, ei NOCH v0 GC rovro Tj 

ui nov vQ 10 xwolay, &asvayxeiv yeioa 

nov en chr 0st 200 rüg zuglau doti» ob zog. 

® Kai änsıse Aapid vo0g dvd alten dv Aó- 

705, xai or dd abo deaosiras xcl 

davaraoaı t0» S«ovà. | Yanj=dn aße c3m3 
Kai üvéavg, Zaodı. xal EB eig v)» 000v F 

&x zod ornlalov: 9 xol EEildE avid ö n, "rs 72^ my 5. op ote" ! 

3 27, AB: Hebo (nneFX), 28. ABT F.: EU. 199 5132725 Q NXM SAN 7" — — 9 

(e, FX), — I. A'B: av£orm (dodfm A1FX). 2. AB dye. mes * n = IH Sp 

LULUUBL VETT, (c, FX). B: Aeyosıov (Atyovres v. 5. ^ r V. 9. p Hypo 

EFX; dasz. AB:or(IB&FX).. 3. AB: ixàeuvdg 

Erl ztpOgmrov (c. FX). 4. AB: elg rag (xl cag 27. A: haben fid) ins L. ergoſſen. 

EFX)... tdg £x] (tr ixl NX) ... Zr. vB o¹,,ũõ,¾» 28. B: einen Selen der Zertheilungen. dW: [Fels 

e an 5, FX). 5. AB* rofg (T FX), B4 (a, 2.) v&. des Entſchlüpfens 71 E: der Entſchlüpfung ? A: den 

(*FX; ANN, G. AB:xcoÓe A, bro, d pe ſcheidenden Felſen. | 

(rów den AG, GH ννẽ FX). 7. AB T (pieles) 1. in ben Bergfeſten E. — — 2. B: vom Nach⸗ 

avid (* X)... nor(fuol FX). Br éssvéyxot(-eyxsiv jagen der Ph. dW: Zuge gegen bie Ph. 

AEFX). 8. ABEX: gvaoraveng (dvaar. sa) FX). 3. B: auserlefene Mann. dW. VE. A: Mann Aus⸗ 

B: oa (Have. AEFX). AB: xareßn (£5519. FX). erleſene. dW. VE: Steinböcke. 

B* sígetin rc . (N AEX). 9. AB: & ν,í (dk. F). 4. dw: Viehhürden. (A: darauf ihn der Meg 


1, Sampelis. 
David zu Engedi. Vaul in ber Höhle. 


komm, denn bie Philiſter find ins Land 
28 gefallen.“ Da kehrete ſich Saul von dem 
Nachjagen Davids, und zog hin, den Phi⸗ 

. liftern entgegen. Daher heißt man den Ort 

Sela Mahelkoth. Petram dividentem. 


XXIV. und David zog von dannen, und Ascendit ergo David inde, XXIV. 
2 blieb in der Burg zu Engedi. Da nun | sois,eet habitavit in locis tutissimis Engaddi. 


(23, 28—24, 9.) 379 
XXIII. 


veni, quoniam inſuderunt se Philis- 
thiim super terram. *Reversus est 28 
ergo Saul desistens persequi David, et 
perrexit in occursum Philisthinorum. 
Propter hec vocaverunt locum illum 


Saul wieder fam von den Philiſtern, ward * Cumque reversus esset Saul, post- 2 
ihm gejagt: Siehe, David ift in ber Wüſte quam persecutus est Philisthaeos, 

8 Engedi. » Und Saul nahm drei taufenb nunciaverunt ei dicentes: Ecce, David 
jünger Mannſchaft aus gang Iſrael, und 22. z e jugi 55 : 
jeg hin, David ſammt feinen Männern zu fm ex omni Israel, perrexit ad 

4 ſuchen, auf den Felſen ber Gemſen. Und investigandum David et viros ejus, 

da er fam zu ben Schafhürden am Wege, ve. ib, tsetiam super abruptissimas petras, 
war daſelbſt eine Höhle, und Saul ging quae solis ibicibus perviae sunt. Et A 
hinein ſeine Füße zu decken. David aber venit ad caulas ovium, quae se of. 
unb feine Männer fafen Hinten in ber ferebant vianti. Eratque ibi spelunca, 

5 Höhle. Da ſprachen die Männer Davids »s4,5.quam ingressus est Saul, ut purgaret 
in (Gm: ide, Da IR Dr Ku, Davon | _ ram; pore Dar si di 

TVT rid af Pe erii David ad eum: 5 

deinen Feind in deine Hände geben, daß ne: dies. de ua locatus est Dé- 

du mit ihm thuſt, was dir gefällt. Und wa, minus ad is: Kao tradam tibi inimicum 
David ſtand auf und ſchnitt leiſe einen en tuum, ut facias ei sicut placuerit in 

6 Zipfel vom Rock Sauls. Aber darnach oculis tuis. Surrexit ergo David et 
ſchlug ihn fein Herz 1 daß er den Zipfel 15,7. Praecidit oram chlamydis Saul silen- 

7 Sauls hatte abgeſchnitten, und ſprach N ter. Post haec percussit cor suum 6 
zu feinen Männern: Das laſſe der Herr 410. David, eo quod abscidisset oram chla- 
ferne von mir fein, daß ich das thun folite , myéis Saul. *Dixitque ad viros suos: 7 
und meine Hand legen an meinen Herrn, Propitius zit mihi Dominus, ne faciam 
den Geſalbten des Herrn; denn er ift der hanc rem domino meo Cbristo Domini, 

S Gejalbte des Hern. Und Davld wies „e Chrisius Domini est. Et contregitba. 8 

. fine Männer von ſich mit Worten, und 105,78. vid viros suos sermonibus, et died 
ließ fle nicht fid) wider Saul auflehnen. misit eos, ut consurgerent in Saul. 

Da aber Saul fid) aufmachte aus der Porro Saul exsurgens de ape- 
9 Höhle, und ging auf dem Wege, * machte.) lunca pergebat coepto itinere. *Sur- 9 


ſich darnach David auch auf, und ging | 


rexit autem et David post eum, et 


M 7. St (in f.) Vivit Dominus, quia nisi Dominus 
4. U. L: Schafshuͤrden. . | percusserit eum, aut dies ejus venerit ut moriatur, 
6. U. L: Aber ta et den 3. S. hatte abgeſch., | aut descendens in praelium perierit, propitius mihi 


ſchlng er in · ch. sit Dominus, ut non mittam manum meam in Chri- 
8. U.L: weifete. stum Domini (ex 26, E 
S8. Al. T istis. 9. 8 (pr. ) et. 


führte ... feiner Nothdurft zu pflegen.) B: an den Stück. B: Oberrock. d W: Oberkleid. E. A: Mantel. 

Seiten der Höhle? WE: im Innern. A: innern Theile. 6. A: Aber dennoch ſchl. Davids H. 

d Innerſten N J. tb. ſollte an m. H., dem G. d. H., n. m. Sand 
5. dW. vE: fo thue ihm (denn). B: gleichwie es in an ihn legen, denn 

deinen Augen wird gut fein. A: wie es g. ſcheint in 8. f. M. ab mit ſolchen W. B: riß f. M. ab. dW: 

d. A. vE: was g. iſt. d W: wie es bir g. daͤucht. dW. A: wehrete .. mit Reden ab. VE: ſchalt f. Leute m. W. 

heimlich. WE: in der Stille. d W. E: den 3. A: ein A: brachte zum Schweigen m. Zureden. 


380 (24, 10—18.) 


Samuelis X. 


XXIV. 


Davidis profugi feta et res gestae. 


avro? i vo) onmAalov, xoi éfoncew Onico 
ZaovÀ, Aéyov: Kue facis. Kai dneßlsıpe 
JaoVÀ önlon avro), xol Éxwwe ovid en 
nodgmnor avtov in «y» yijy, xol ni 
ce» avtQ. 10 Koi sina ovid ngog Xaov: 

Traií dxobe tv Aoyor 09 Amov, Aeyortow* 

"jov david drei any wvyy» cov; !'!'I0ov 
iy vj ine Tavın dmpaxacır oi ogOcAuol 
cov, Gg napldnxd cs xvQiog Oruepoy eig rg 
yelgas pov à» zo onnlalp, xal ovx nBovin- 
Oy» anoxteivai ce, xol esd cov xai 
ena Ovx emoico Teig pov en t0» xb 
pov, Oti yeioróg xvgiov ovr0g b. 12 Kod 
idov v0 ntegvyio» tijg Ödimloidos cov d» cg 
yaıpi pov: dy) aqeilor TO nsegvyuoy xai ovx 
anistewa de. Koi yvadı xoi ide aonuepor, Ott 
ovx vor Er m Lei nov xaxía ovàà addon 
obo jade xal ovx fjpervov eig o xei 90 
decuebeis iv Mov rod Aafiv aver; 
18 Kolsau Mif ara uécOy eu xai ava ut. 
cov 000, xol bei Mot xvQtog éx gov, 7 
o qeíQ pov ovx Eoraı end od 14 xa. o Asye- 
zo &v nagaßolf Gora E dH kelev- 
sera niht Leia. Ka i 160 Mov ob dora. 
en od. 15 Koi vi» onlow ru ov éxfto ges, 
foil ed cov Jogerl; ont zivog xazadınnay 
o; Orion xv*oc roh Ero xai oo wol- 
Aov rs. 16 Terorro xugiog eig ve xol 
dinaoens ard ufo iuo? xal cov, ido *g 
xci r- rij Óíxg» uv xoà Quac: uos &x 
rei cov. 

17 Kal &ydvero, 006 cvvetélece Jad dali 
za nr rr móc. ZaovÀ, xci eine 
ZaovÀ* 'H qon cov avın, ‚zenvor Zovià; 
Koi zn,ỹwͤ Zuovi vg» I» «vroU xai 
ix)avoe. 18 Kal eins Zaov). 005 AJavuld Ai. 
xai0g OU vnde éué, OTi. OV n arsandduxds 
no dada, iyo d arsanddnxa go xaxa. 


9. AB4(p. £f.) Jul d. B 1 (p. alt. Z.) eig ca. 11. AB 
rds et ros. 12. AB: dgyorxa ... dT 

udernzæ, .. * 18. B: rt & fort Ac. dy r z. 4 |, 
dc. xc dr., 13. AB: und A. . .*(alt.) cd £c. 
B: oo (u FX). AB: xal 7 2. 14. AB: À. T] xt. 7] de- 
x. 15. AB*zB. 16. ABE (s. od) a aya 218009 ... t. ME 
Gh. 17. B: xd C. r. dal. AB: Hos. 18. AB*u 


10. dW: höreſt du auf b. Reden der M., no ſie 


ſprechen: (VE: auf d. W. der Leute, die ſpr. A: der L. 
Reden, die da ſagen.) 

11. dW: rd B.vE: haben geſehen. B.dW.vE: 
u. man ſprach. (A: u. ^ kam mir der Gedanke.) dW: 
VE: ich ſchonte N : mein Ange (d). 
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12. ſiehe, ia ſiehe bod) .. Daran, da I ... eb» 
ſchnitt u. dich n. erwürgete, erk. B.dW: Denn da 
ich . . habe ich d. u. erw. (getödtet). vB: daß ich, als 
i „dich n. babe erw. wollen. dW: nod) Verbrechen. 

u. feine . B. d W. uE: u. daß ich nicht 
geſ. A: noch daß ich. du aber ſtelleſt meinem Leben 


1. Samuelis. 
Der Zipfel vom Nock. Sauls Bekenntniß. 


aus der Höhle, und rief Saul hinten nach | 
und ſprach: Mein Herr König! Saul ſahe 


hinter ſich. Und David neigete ſein Antlitz 

10 zur Erde und betete an, und ſprach zu 
Saul: Warum gehorcheſt du Menſchen 
Wort, die da ſagen: David ſucht dein Un⸗ 

11 glück? Siehe, heutiges Tags (eben deine 
Augen, daß dich der Herr heute hat in 
meine Hand gegeben in der Höhle, und es 
ward geſagt, daß ich dich ſollte ermürgen. 
Aber es ward deiner verſchonet, denn ich 
ſprach: Ich will meine Hand nicht an mei⸗ 
nen Herrn legen, denn er iſt der Geſalbte 

12 des Herrn. Mein Vater, ſiehe doch den 
Zipfel von deinem Rocke in meiner Hand, 
daß ich dich nicht erwürgen wollte, da ich 
den Zipfel von deinem Rock ſchnitt. Er⸗ 
kenne und ſiehe, daß nichts Böſes in mei⸗ 
ner Hand iſt, noch keine Uebertretung. Ich 
habe auch an dir nicht geſündiget, und du 
jageſt meine Seele, daß du ſie wegnehmeſt. 

13 Der Herr wird Richter fein zwiſchen mir 
und dir, und mich an dir rächen, aber meine 

14 Hand foll nicht über dir fein; * wie man 
ſagt nach dem alten Sprüchwort: Von 
Gottloſen kommt Untugend. Aber meine 

15 Hand ſoll nicht über dir ſein. Wem 
zieheſt du nach, König von Iſrael? wem 
jagſt du nach? Einem todten Hund, einem 

16 einigen Floh. Der Herr (ei Richter und 
richte zwiſchen mir und dir, und ſehe drein, 
und führe meine Sache aus und rette mich 
von deiner Hand. 

17 Als nun David ſolche Worte zu Saul 
hatte ausgeredet, ſprach Saul: Iſt das 
nicht deine Stimme, mein Sohn David? 
Und Saul hob auf ſeine Stimme und 

18 weinete und ſprach zu David: Du biſt 
gerechter denn ich. Du haſt mir Gutes 
bewieſen, ich aber habe dir Böſes bewieſen. 


10. A. A: Worten .. Menſchen worten ... ſuche. 
14. U.L: Vom Gottl. 15. A. A: einzigen. 
18. U. L: beweiſet. 


nach, um es zu nehmen. dW: trachteſt n. m. L. um 
mi zu fangen. 

13! B: mirb richten. vE: richte. dW.A: fei Sid; 
ter. B.vE: n. wider (gegen) dich. dW: lege ich n. an 
dich. A: will ich n. 

14. dW.vE: das alte Spr. fagt. B: kommt Gott: 
loſigkeit her. A: geht go 20d Haie Weſen aus. vE: V. d. 
5 er Böſes. om Frevler k. Frevel. 

5. dW: W. jiebet nach der K. VE: Gegen wen z. 
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egressus de spelunca clamavit post 
tergum Saul, dicens: Domine mi rex! 
Et respexit Saul post se; et inclinans 
se David pronus in terram adoravit, 
* dixitque ad Saul: Quare audis ver- 10 
ba hominum loquentium: David quae- 
rit malum adversum te? *Ecce, hodie 11 
viderunt oculi tui, quod tradiderit te 
Dominus in manu mea in spelunca; 
et cogitavi ut occiderem te, sed pe- 
percit tibi oculus meus. Dixi enim: 
Non extendam manum meam in do- 
minum meum, quia Christus Domini 
est. uin potius, pater mi! vide 12 
et cognosce oram chlamydis tuae in 
manu mea, quoniam cum praescin- 
derem summitatem chlamydis tuae, 
nolui extendere manum meam in te: 
Animadverte et vide, quoniam non 
est in manu mea malum neque ini- 
quitas, neque peccavi in te; tu autem 
insidiaris animae meae, ut auferas 
eam.  *Judicet Dominus inter me13 
k. 18, 18. et te, et ulciscatur me Dominus ex 
te, manus autem mea non sit in te; 
*sicut et in proverbio antiquo dici- 14 
tur: Ab impiis egredietur impietas. 
Manus ergo mea non sitin te. *Quem 15 
persequeris, rex Israel? quem per- 
m sequeris? Canem mortuum perseque- 
2774. ris et pulicem unum. Sit Dominus 16 
15**- Judex et judicet inter me et te, et 
P*17*- videat et judicet causam meam, et 
eruat me de manu tua. 
Cum autem  complesset David 17 
loquens sermones hujuscemodi ad 
16,17. Saul, dixit Saul: Numquid vox 
haec tua est, fili mi David? Et 
levavit Saul vocem suam, et flevit 
*dixitque ad David: Justior tu es 18 
quam ego; tu enim tribuisti mihi 
bona, ego autem reddidi tibi mala. 


— — — ——À — 


20,41. 


v7 


v. 5. 


26,18. 


19,8. 
22,14. 


v. 7. 


26,23. 
56 


S. 


25,21. 


b. K. v. J. aus. B: Hinter wem ift ... 
vE: Wen verfolgeſt bu. 

16. B: aber wird di. fein. VE: ex wird m. S. ſehen 
u. führen. B. Haff mir Recht mas von (aus) 


ausgezogen. 


d. H. dW: ſchaffe m. R. gegen b 
17. dW: Be gleich d dieſen W. dW. E. A: Sft 
das deine St. 


often. vE: erwieien ... 


18. dW: erwieſen. B: ver 
Boöſes verg. 


mit Böſem vergolten. A: gethan. 


382 (24, 19—25, 6.) 
XXIV. 


Samuelis Y. 


Mors Bamuells., Nabal et Abigatl. 


19 Kal od annyyeilag ou d inohods m 
ayada, Og &zéxÀecé us xvpiog anuepov eis 
yelgas gov, xai ob &néxt einde ue. 20 Koi 
ón ti 80008 tig TOY éyO gov abr = ehe, 
xai dxmépwos avco» &» 00g GyaOQ; Kal xw- 
ot àyzamodoct co. &yaO 4, xaO wenoln- 
xag cv onuepor. 21 Koi vv iov ao ird. 
orm, Ott foil eb Baoılevoas, xcl ov¹era- 
iv «jj sol cov 7 Paoıeia lopanı" 22 xol vor 
noob uot xacü TOU xvQlov, Fre 00x bodo 
Hgevoag z0 omégua pov ö Mov, xoi ovx 
d cer rd Orou& nov Ex voU oixov vov 
nargog gov. 25 Kai ooce Aavid «à Xaov), 
xal annide Zaovi eig T0» TOTO» avıov, xcl 
Zavid xoi oi avdges avtov avíffcas eig ei» 1 
Msoospa azevy». 


XX WV. Koi Xopovgi anedave, xol ovr- 
adpolteru: was loai, xol xomvorzo avos, 
xal Odmrovoiw acvt0» é» vj oi avrob 8» 
Acud au. Ka avdoın david xoi xardßı |* 
si; v» Éoguo» aoa». 

2 Kal nv &rOQonoc & vij donum, xoi rd fol- 
uv. avzov & zu KagurAq, xal 6 ardpmmog 
uta ogodQa* xci tovto npoßara vQuyllux 
xai alyeg IIIa, xal dyevyOn & «d xe(Quv d 
nolusıa xvtoU & vd Kaon. 3 Kal ovoue 
*$ arc Quin Maß, xal rohe sj yurass) 
avtov Aßıyail. Kal 7 ‚mv 5 yuv bro aya) 
Tj Gvvéctt xal xaÀn và sión ‚spöden, xal 
0 dvÜQorrog oxÀgpüg xai morpös d» unrund 
pact, xal ó dsOQottog xvrixóg. A Kal Nu 
Zavià er rij dpnuw, oTt xe Nafa 0 Kapun- 
dog za nolusıa avrov, xal aneozeıla david 
dixa nadapıa xoi eine voi; naıdaploıg‘ doa 
Bure eis KaougAor xol antidare ngog Nußal, 
xoi ⁰οονjỹjure avzoy in TQ Orouuel pov eig 
eligitur, 9xoi igsirs vade: Eig mpag xoi ov 
Vyuxiso» xal 0 o cov, xai nase Tu 

* 
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(foriuo FX) ... nolpsıa (oB. EEX). B: rô xo/- 
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v. 19. p mà v. 3. p abs 

19. B. d W. E. A: haft (es) heute (an)gezeigt. 

20. dW.vE: Wenn J. f. F. trifft, wird er ihn ziehen 
l. auf g. Wege? er Denn wer findet ... im Guten? 
B: wie du an m. g 
well ich weiße A 150 . ont 1 5 J. de 
ſtehet. vE: daß durch d. H. das Reich E feftfteben 
wird. B: wird in d. H. beit. 

22. dW: vertilgeſt. VE: auslöſchen wolleſt. A: 


wegnehmeſt. 
23. fBergfefte. B. dW: zogen hinauf. VE. A: gins 


1. Samuelis. 
Eamuel. Nabals Schafſchur. 


19 Und du Haft mir heute angezeigt, wie 
du Gutes an mir gethan haſt, daß mich 
der Herr hatte in deine Hände beſchloſſen, 

. unb du mich doch nicht erwürget haſt. 

20 Wie ſollte jemand feinen Feind finden, 
und ihn laſſen einen guten Weg gehen? 
Der Herr vergelte dir Gutes für dieſen 

21 Tag, das bu an mir gethan haſt. Nun 
ſiehe, ich weiß, daß du König werden wirſt, 
unb das Königreich Iſrael ſtehet in deiner 

22 Hand. So ſchwöre mir nun bei bem 
Herrn, daß du nicht ausrotteſt meinen Sa⸗ 
men nach mir, und meinen Namen nicht 

23 austilgeſt von meines Vaters Hauſe. Und 
David ſchwur Saul. Da zog Saul heim; 
David aber mit ſeinen Männern machten 
ſich hinauf auf die Burg. 

XXV. Und Samuel ſtarb, und das ganze 
Iſrael verſammlete ſich, trugen Leid um 
ihn und begruben ihn in ſeinem Hauſe 
zu Rama. David aber machte ſich auf 
und zog hinab in bte Wüſte Paran. 


2 Und es war ein Mann zu Mann und 
ſein Weſen zu Carmel, und der Mann war 
faſt großes Vermögens, und hatte drei 
tauſend Schafe und taufend Ziegen. Und 
es begab ſich eben, daß er ſeine Schafe 

3 beſchor zu Carmel. Und er hieß Nabal, 
ſein Weib aber hieß Abigail und war ein 
Weib guter Vernunft und ſchön von An⸗ 
geſicht; der Mann aber war hart und 
boshaftig in feinem Thun, und war einer 

Avon Caleb. Da nun David in der Wüſte 
börete, daß Nabal feine Schafe beſchor, 

5“ ſandte er aus zehn Jünglinge und 
ſprach zu ihnen: Gehet hinauf gen Carmel, 
und wenn ihr zu Nabal kommt, fo grüßet 

6 ihn von meinetwegen freundlich, * und 
ſprecht: Glück zu, Friede ſei mit dir 
und deinem Hauſe und mit allem das 


22. U. L. ſchw. nun mit. J. U. L. beide. 
2. A. A: ſehr großen Verm. 5. U. L: meinenwegen. 


Pr. 20 
25, 


XXIV. 


Et tu indicasti hódie, quae fe- 19 
ceris ' tnihi bona, quomodo tradi- 
derit. me Dominus in manum tuam 
et non occideris me. *Quis enim 20 
cum. i&venerit inimicum suum, di- 


u 5,15. millet eum in via bona? Sed Do- 
, minus reddat tibi vicissitudinem hanc 


ax 


29,15. 


7,17.. 


Nah. x, 


in domo sua in Ramatha. 


pro eo, quod hodie operatus es in 
me. Rt nunc, quia scio quod21 
certissime regnaturus sis et habiturus 

in manu tua regnum Israel: jura 22 
mihi in Domino, ne deleas semen 
meum post me, neque auferas nomen 
meum de domo patris mei. Et 23 
juravit David Sauli. Abiit ergo Saul 
in domum suam, et David et viri ejus 
ascenderunt ad tutiora loca. 


Mortuus est autem Samuel, XXV. 
el congregatus est universus Israel, 
et planzerunt eum et sepelierunt eum 
Consur- 
gensque David descendit in desertum 


Ne. ib, 2 pharan. 


Erat autem vir quispiam in soli- 


je sstudine Maon, et possessio ejus in 


3 


Jud. 
19,9. 


Carmelo, et homo ille magnus nimis, 
eranlque ei oves tria millia et mille 
caprae; et accidit, ut tonderetur grex 
ejus in Carmelo. Nomen autem viri 
illius erat Nabal, et nomen uxoris 
ejus Abigail; eratque mulier illa pru- 
dentissima et speciosa; porro vir ejus 
durus et pessimus et malitiosus, 
erat autem de genere Caleb. *Cum 


" ergo audisset David in deserto, quod 


tonderet Nabal gregem suum, * misit 
decem juvenes et dixit eis: Ascendite 
in Carmelum, et venietis ad Na- 
bal et salutabitis eum et nomine 
meo pacifice. Et dicetis: Sit fra. 
tribus meis et tibi pex, et domui 
tuae pax et omnibus quaecumque 


gen. B: "s 855 Feſtung. dW: zur Berghöhe. VE: Hat guten. dW: war klug v. B. vE: ſchöͤn geſtaltet. 


i Ar fefte 35 
Ebellagten ihn. dW: betrauerten. A: bewein⸗ 
um vE: trauerte nm ihn, u. man begrub. 
2. B: f. Geſchäft. dW: Vieh. vE: Habe. A: der 
hatte ein Beſitzthum. B: war febr tof. dW. vE. A: 
reich. dW: u. er war auf der Sch aſſchur. vE: bei d. 
Schur ſeiner 3 A: beg. Fe daß bei ihm Schaffch. 


lten wurde. 
vm ſchön v. Geftalt. B: v. gutem Vetſtaud. vE: 


W: hart u. bösartig. E: u. handelte böſe. 


dW. 


s ein Kalebiter. 


4. 


A: 


eerde. vB: ſcheren ließ. 


5. B. d W. VE. A: in meinem Namen. A: friedlich. 
dW. vE: fraget ihn . nach f. Wohlſein (Wohlbe⸗ 


finden). 
6. B: Es 
ſpr. ſo zu dem 


pr m Leben! und es fel Fr. (dW: 


ebenden: Heil dir. A: mit meinen 


Brüdern n. mit dirt 9 


984 (25,7—15.) 
XXV. 


Samuelis I. 


Nabal et Abigail. 


cà vyınlrorın. 7 Kol vs axijxoa 0t: xeigoval 
cot v» ol none cov, oi oc ned’ ua d» 
ej drug, xol ovx azexolvoauery avrove, xal 
ob inereilanedan avcroig ob, nacag Tas 
i uigas, üvtor avro» dv Kο]tn . 8 Ro- 
«7009 a nudapıa gov, x«i anayyslovol oov 
xai sUgétoca» TG nwdagın GOV yu» dw 
0gOoApuois cov, 07i ? nulgar ayant» nxoper. 
Je di 0 à» evon zeig cov vol, nail cov 
xai tQ vip cov a A. 


9 Koi &gyorros à mida: david xoi 
Aulovoı TOUS Aóovg robxouę veòs Napa 
xarà muta TQ G r rar dri «d b, 
Iovld. Kal avennönse. 10 Kal anexgldn 
NafàA voi; noil david xoi eins‘ Tf; Aa- 
vid xul tí; 0 viog leocai; onuspor nend 
Ovuussvoı eil oí QovAo, arayogovrteg Pxactoc 
ix no050rov tov xvolov avtov. 11 Kai Agwo- 
ut TObg &gtovg mov xul vOv olvov uov x 
t& Üvpara uov, & réÜvxc voi; xelgovol uov 
za ngößara, xai d avra, andgacı olg ovx 
old nodes, sici; 12 Kai amectQognoas Tu 
nadapın david el; vt» 000» abt”, xol ar- 
totQeyap, xoi N xal avjyyeas vd. davió 
xata navıa a Quuara r 18 Kol eine 
david voi; a»ügacw avtov: Zocac0s - 
0105 TZ» Qougala» avrov. Kal arvifgoo» 
orlon Aavid og Tergaxocıı dvüQsg, xol oi 
Óiaxogios éxctÜicay en TO GxevO». 

14 Kai vj Age y¹νẽ,H. Magd dn. 
yelder &» ano «à» noudoolor, Le ’Idov 
andorsıle Aavid ayyelous Ex rig éguuov sv- 
Aoyjcos TO» xz nuo», xal dexÀwe» am 
aves. 15 Kai oi dvd d ya nui» - 
dpa, xai ovx arexovoa» yug, ovda ärerel- 
Aavro zui» ovdi» mdc«g Tas nulpas g rev 
mag avro. Kai iv cQ alvas ijuα &v dy, 
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7. VE: Schafſchur Hält. dW.vE: ihnen feine 
Schach angethan. B: ift nicht das 5 bei 
ihnen vermißt worden. d W. E: fie haben nichts 

8. vE: Knaben. A: Knechte. dW: Lente. NE: ba 
wir., gef. find. B. daß. dW: w. dir vor die H. kommt. 


1. Samuelis. 


(25,7—15.) 385 


Die Abweiſung. 


XXV. 


7 du haft! Ich habe gebürrt, daß du Schaf- 
ſcherer haſt. Nun deine Hirten, die du haſt, 
find mit uns geweſen, wir haben fie nicht 
verhöhnet, und hat ihnen nichts gefehlet an 
der Zahl, ſo lange ſie zu Carmel geweſen 

8 find. Frage deine Jünglinge barum, 
die werdens dir ſagen, und laß die Jüng⸗ 
linge Gnade finden vor deinen Augen, denn 
wir find auf einen guten Tag gekommen. 
Gib deinen Knechten und deinem Sohn 
David, was deine Hand findet. 

9 Und da die Jünglinge Davids hinkamen 
und von Davids wegen alle dieſe Worte 
mit Nabal geredet hatten, höͤreten fle auf. 

10 * Aber Nabal antwortete den Knechten 
Davids und ſprach: Wer iſt der David 
und wer iſt der Sohn Sjai? Es werden 
itzt der Knechte viel, die ſich von ihren 

11 Herren reißen. Sollte ich mein Brot, 
Waſſer und Fleiſch nehmen, das ich für 
meine Scherer geſchlachtet habe, und den 
Leuten geben, die ich nicht kenne, wo ſie 

12 her find? Da kehreten ſich die Jünglinge 
Davids wieder auf ihren Weg, und da ſie 
wieder zu ihm kamen, ſagten ſie ihm ſolches 

13 alles. Da ſprach David zu feinen Män⸗ 
nern: Gürte ein jeglicher ſein Schwert um 
ſich. Und ein jeglicher gürtete fein Schwert 
um ſich, und David gürtete fein Schwert 
auch um ſich, und zogen ihm nach hinauf 
bei vier hundert Mann, aber zwei hundert 
blieben bei dem Geräthe. 

14 Aber der Abigail, Nabals Weibe, ſagte 
an der Jünglinge einer und ſprach: Siehe, 
David hat Boten geſandt aus der Wüſte, 
unſern Herrn zu ſegnen, er aber ſchnaubete 

15 fle an. Und fie find uns doch ſehr nütz⸗ 
liche Leute geweſen, und haben uns nicht 
verhöhnet, und hat uns nichts gefehlet an 
der Zahl, ſo lange wir bei ihnen gewandelt 
haben, wenn wir auf dem Felde waren, 


— — 


— | eee 
10. U.L: ihrem Herru. | 
15. U.L: nütze Leute. Ber 


9. B. d W. uE. A: in D. Namen. dW.vE.A: u. 
föniegn e ließen fte fid) nieder?) 

find jetzt. dW: Anfetzt ht es viele Kn. 

A: un u Tage. VE: Es g. beutiges Tages. B: fid) 

losr. ein leder v. feinem H. dW. E: ihren H. ausr. 
A: entlaufen. 

11. n. mein W. u. mein Fl. dW. vE. A: Soll ich 

(denn). B: Geſchlachtetes. »E: Schlachtthiere. A: v. 

fDeloglotten Bibel. A. T. 2. Bbs 1. Abih. 


habes, sit pax. *Audivi quod tonde- 
rent pastores tui, qui erant nobiscum 
in deserto; numquam eis molesti fui- 
jes;, mus, nec aliquando defuit quidquam 
eis de grege omni tempore, quo fue- 
runt nobiscum in Carmelo. *Inter- 
roga pueros tuos, et indicabunt tibi. 
Nunc ergo inveniant pueri tui gra. 
tiam in oculis tuis; in die enim 
Ju3.3,33,. Dona venimus; quodcumque invenerit 
S5. imanus tua, da servis tuis et filio tuo 
197. David. 0 
Cumque venissent pueri David, lo- 
tuli sunt ad Nabal omnia verba haec 
ex nomine David, etsiluerunt. *Re- 10 
spondens autem Nabal pueris David 
ait: Quis est David et quis est filius 
Isai? hodie increverunt servi qui 
fugiunt dominos suos. *Tollam ergo 11 
panes meos et aquas meas et carnes 
pecorum, quae occidi tonsoribus meis, 
et dabo viris quos nescio unde sint? 
*Regressi sunt itaque pueri David 12 
per viam suam, et reversi venerunt et 
nunciaverunt ei omnia verba, quae 
pr.ıs,ı. dixerat. * Tunc ait David pueris suis: 13 
J, b. Accingatur unusquisque gladio suo! 
Et accincti sunt singuli gladiis suis, ac- 
cinctusque est et David ense suo, et 
. secuti sunt David quasi quadringenti 
. viri; porro ducenti remanserunt ad 
' sarcinas. 
Abigail autem uxori Nabal nunci- 14 
avit unus de pueris suis, dicens: 
Ecce, David misit nuncios de de- 
serto, ut benedicerent domino no- 
stro, eL aversatus est eos. * Homines 15 
isü boni satis fuerunt nobis, et non 
molesti, nec quidquam aliquando 
periit omni tempore, quo fuimus 
conversai cum eis in deserto. 


7 


Qo 


v.. 


6. St ex multis annis salvos faciens tuos et 
omnia tua. 7. Al. t (p. tui) greges tuos. 8. Al.* 
12. 8: annuneiaverunt. 13. Al.: viris. 


" bii . dW. A: Männern. B: den L. 
A: f. Schw. um. B: an. VE: Umgürtet 
each i His mit f. Schw. »E. A: Gepäcke. 

14, der Knaben. VE: zu begrüßen. dW: Glück 
zu wünſchen. B. E: ba (hart) angefahren. dW: 
fuhr ſ. an. A: wies ſ. a 

15. B: uns ſehr gut. "iW: ſ. g. gegen uns 
herzugen. vB: bei ihnen cir 


386 (25. 16— 25.) 


Samuelis I. 


xxV. 


Nabal et Abigail. 


16 09 veiyoc qoav rep iuãs xal «nv us. 
ear xai 1% vr 000g ros inceas, rr 
uc her acto xal rroruturóvror Ta noiurig. 
17 Kal vor yradı xal ids av rl no⁰j eis, Oti 
ovrrerileorns 7 xarlı als TÓ* xUQuo» Tuo» 
xai el; t» olxoy avzov, xal ovtog vlg Aouuüg 
xai ovx tr. Aulyoaı ngog avtov. 18 Kal 
fonevaey Agia xal fAafa ja ie d 
sous xal d ayyeim oiov xal merte moo- 
Bata nenomusa xol rnevse oM alplıor 
xai yopoo &r avag(do» xÄl Ouxoclag soAa- 
Bas, xoci E0ero dmi voUg Ovovg, 19 xol size 
voig wardaploıs avec‘ IlopevecOs dumpocder 
pov, xai idov ey Onloo vun nmapayivouon. 
Kal tQ a»0pl avri Nafa ovx anıyyele. 
20 Kol iyíreto, avıng im Beßnxuias imi ans 
sro xai xesafauvosate à au TOU Opove, 
xal ido) Aavid xol oi d avrov xf, 
ei; GvvürtQg avtjc, xoi Vmrtgct abo. 
21 Kai 7fawid einen: "Iac eig &Owor ela 
ndrræ v aUt0U d» vj forum, 
lausdu aße ix müvrO vr aveod obo, 
xal Gran nor morpot avr ayadar | 


22 rden nomoaı 0:050; toi; Eydgols dosi 


xai ade moocOsín, ei vrokalyonus ex naro 
và» r Naßar dog pw! oo noòg roĩ- 
Tov. 23 Ko) ed Agiydid sov david, x 
omevcaca x, amo Tg ovov, xci Fee 
zr õ˖ Aal dni rroogoro» avro, xal a- 
exvvncev avid in; eg» yñr M dni Tal; nódag 
avzov, xal eine»: Ev duol, xugid uov, 7j di- 
xía* Àolgaaro d ; doviy cov ak rà Sr 
cov, xal anovcor vé» lo ye eis dowäng cov. 
25 M & Gio 6 xvouc uov tz» xapdlar 
æbroõ Anl vó» andon tor Aoıuor zovzor, Óri 
* LLLA , - Y | , N 

ver r OrouM «tt0U ovtog tort ag 
o»rouX avt, xol ageoadım nee ab rob, 

16. AB: re „ns ... Gc Tut» (A: ju e- 
da) xao' grote xouieivovtag. zo rolunıor nu. 
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aving ... aunvınoes (c. FX). 21. AB: megulaxa 
(pul. FX) 22. AB: 8.104. (8. vois 4290. 4. 
FX). 23. AB: Zomevos xal Arn, (on. xat. 


FX). 24.AB 1 (p. adın.) pa (ET ), B: 105% (109 
10. AIFX). 25. AB* ej»... xl t. do s (c. FX). 


:0rapl- | A: 


i YE: als 


dpi Nee v5» m mein 16 
pn mph d "ptu "nos 
nno"? Dann ty» nbi? 
iem 1025952) W. -g 7 90 
om D "270 .- ıs 
n'y omg m hw f Duos 
worn Per qe warm photon) 
Den DEZ meos bp BIRD 
"05m 1rd dry ara 19 
"MT n "gb „% . 9795 

DLE mw» m3 
"annis 790 Ren noy 
viso yp nam "n DoD PW 
An tonk cpm mpg "my 21 
| ense msg Kad T "bw 


2 


1 0 rm 2^ Ae "owe 
ny mmo eos pg. 22 
E^ W o NWR ro^ 
* D STE? pen NI i 23 
to» T) pam) "nn PENES 
sep "my end büm Sion 
víyr-bs dom syn pm 2 
Nin in STR "2873 Sonn 
"23 nw »bu* onen TION 
W 6 E de RITOR spon 
np -D mim bran inte 
tap nbsp fh 55) Ku- g aus 
v.15.'p N Ib. P mmo» 


16. B. E: eine Mauer (für uns). dW: Schutzm. 
wie e. M. waren f. ans. VE. A: (dle Heerde wei⸗ 


"n 


| deten. dW: das Vieh meibenb. 


17. dW: bedenke. „E: überlege. B. d W: u. ſiehe zu. 


| dW. A: Bifes. B.d W. A: beſchleſſen. XE: das lima. 


ift bereitet. dW. iE: ein (in) tcjet M. A: Sehn 
Bellals, mit d. N. reden kann. B: Belialsfind, daß 
man nicht zu ihm r. darf. dW: daß m. mit .. . fans. 
ib. könnte. 


1. Samuelis. (25,16—25) 387 


Abigail kommt David zuvor. XXV. 


16 *ſondern find unſere Mauern geweſen Tag 
und Nacht, ſo lange wir der Schafe bei 
17 ihnen gebütet haben. So merke nun, 
und flehe, was du thuſt, denn es ift ge⸗ 
wiß ein Unglück vorhanden über unſern 
Herrn und über ſein ganzes Haus, und 
er iſt ein heilloſer Mann, dem niemand 
18 etwas ſagen darf. * Oa eilete Abigail, 
und nahm zwei hundert Brote und zwei 
Legel Wein und fünf gekochte Schafe und 
fünf Scheffel Mehl und hundert Stück 
Roſtnen und zwei hundert Stück Feigen, 
19 und lud etz auf Eſel und ſprach zu 
ihren Jünglingen: Gehet vor mir hin, 
ſiehe, ich will kommen hernach. Und ſie 
ſagte ihrem Manne Nabal nichts davon. 
20 Und als fle auf dem Eſel ritt und hinab 
zog im Dunkel des Berges, ſiehe, da be⸗ 
gegnete ihr David und ſeine Manner hinab, 
21 daß fie auf ſie ſtieß. David aber hatte 
geredet: Wohlan, ich habe umſonſt behütet 
alles, das dieſer hat in der Wüſte, daß 
nichts gefehlet hat an allem, was er hat, 
und er bezahlt mir Gutes mit Böſem; 
22 * Gott thue dieß und noch mehr den Fein⸗ 
den Davids, wo ich dieſem bis licht Morgen 
überlaffe einen, der an die Wand piſſet, 
23 aus allem, das er hat. »Da nun Abi⸗ 
gail David (abe, flieg fle eilend vom Eſel 
und fid vor David auf ihr Antlitz, und 
24 betete an zur Erde und fiel zu feinen 
Füßen und ſprach: Ach, mein Herr, mein 
ſei dieſe Miſſethat, und laß deine Magd 
reden vor deinen Ohren und höre die 
25 Worte deiner Magd. Mein Herr ſetze 
nicht fein Herz wider dieſen Nabal, den 
heilloſen Mann, denn er iſt ein Narr, wie 
ſein Name heißt, und Narrheit iſt bei ihm; | 


| 


18. A. A: Lägel. U. L: Weins. | 
22. A. A: bis zum lichten M. 


18. zween Schlänche ... zubereitete Sch... Sch. 
Saugen .. Noſinkuchen ... geigenf. dW: Krüge. 
B: gebörrte Aehren. d W. A: Maaß Geroͤſtetes. WE: 

et. Korn. B: Klumpen Noſ. VE: Traubenkuchen. 

1 Bundlein ..., Maſſen F. 

19. komme hinter euch drein. B. d W. vE: her. 

20. kam.. hernieder ihr entgegen. WE: im Dickicht 
vom Berge. dW: an e. verborgene Stelle des B. B: 
n. f. begegnete ihnen. 

21. B: doch nur vergebl. bewahret. E. A: gehütet. 
B. CW. vB: vergilt. A: hat vergolten. B. A: Boͤſes 


. Pro muro erant nobis, tam in nocte 16 
3 quam in die, omnibus diebus quipus 
pavimus apud eos greges. *Quam ob 17 
rem considera et recogita, quid facias, 
quoniam completa est malitia adver- 
sum virum tuum et adversum domum 
tuam, et ipse est filius Belial, ita ut ne- 
mo possiteiloqui. *Festinavit igitur 18 
Abigail, et tulit ducentos panes et duos 
utres vini et quinque arieles coctos 
nat. 2.18. et quinque sata polentae et centum 
. ö ligaturas uvae passae et ducentas mas- 
Wit sas caricarum, et posuit super asinos 
(oris. " dixitque pueris suis: Praecedite ine! 19 
ecce ego post tergum sequar vos; 
viro autem suo Nabal non indicavit. 
Cum ergo ascendisset asinum et 20 
descenderet ad radices montis, David 
et viri ejus descendebant in occursum 
ejus; quibus et illa occurrit. *Et21 
vas. 7. ait David: Vere frustra servavi omnia, 
quae hujus erant in deserto, et non 
periit quidquam de cunctis, quae ad 
24,18. eum pertinebant, et reddidit mihi 
malum pro bono; * haec faciat Deus 22 
inimicis David et haec addat, si re- 
“© ]iquero de omnibus, quae ad ipsum 
ng. pertinent, usque mane mingentem 
14,10. ad parietem. — Cum autem vidisset 23 
Abigail David, festinavit et descendit 
.4, de asino, et procidit coram David 
Beth. super faciem suam, et adoravit super 
terram, *et cecidit ad pedes ejus et 24 
»ss, dixit: In me sit, domine mi, haec 
80.14, oi nĩiquitas; loquatur, obsecro, ancilla 
tua in auribus tuis, et audi verba 
famulae tuae.  *Ne ponat, oro, 25 
dominus meus rex cor suum su- 
per virum istum iniquum Nabal, 
quoniam secundum nomen suum 
stultus est et stultitia est cum eo; 


2, 10. 


t G. 
bi^: (881. 20,13.) B: bis an ben lichten M. dW. 
E: zum Anden e des M. . was au d. W. p. (A: v. 
Allem w. fein gehöret und an ... eins.) 

24. die R. d Wi auf mir, m. H., fel d. Schuld. 
E: auf mid) ... lege. 

25. B: richte doch .. auf. dW.vE: Es achte doch 
.. B: Mann Belials. d W. E: böſen M. A: ſchlech⸗ 
ten. B. dW: wie f. N. ift, fo (iſt) er. N. ift fein N. E: 
et iſt wie .. Thorheit. A: [einem N. nad) ift er ein 
Narr. d W. A: in ihm. 95s 
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xai s 7 dovAn ov ovx eldov zu madapın. Tov 
xvolov uov & ansoreılas. 26 Kal vir, xvQui ov, 
Dj xbOõο xol di, wvyy cov, xaO«g e 
o xvQiog t0v un e eis cip el“ , xai 
cole» vy» yeigx cov col. Kal yi» yévowso 
og MVH oi Sy0Qooi Gov xci oi Fro zo 
xvoip pov xaxd. 27 Kal ví» Le v svio- 
qa» zavıny, y» eri v; dovAn cov rp xv- 
o uov, xal dwasıs vois -roidaploig toiz rrao- 
a0 TQ xvolw Lov. 23 Ae Oi v0 
&vougum tijg do Gov, OTt moi» moması 
xvpi0g tQ xvolp pov olxov nioror, Oti mOÀs- 
po» xvolov pov 6 xvpiog molsusi, xoi xaxla 
ovy evgsO cera: &y col moore, 39 Kal dar 
&sacti] d οοDẽc xaradınar cs xal [grow 
rij wvygj» cov, xoi dor ij wvyr roõ xvglov 
pov &vdsdeusın iv Qeon zig Long apa xvolo 
«Q s, xai wvyr* S (0o cov oyerdornası 
iv uio rig ogesQórgc. Ka) ra, Oxo» 
moujc] xvQiog tj xvolp nov xarà mavra 
& lH, &yaOQ ini cé, xol ere 001 
xvQrog eig pyovpevos an logo, 91xol ovx 
Zora, cot cobro (fjMelvyuóg xol oxavdalov 
xapdlas v4 xvgip pov, ix, olua H 
Ömpenr, xal cóc. yeipa xvolp nov aueh" 
xal aya0 008 xvpiog 1j xvolqo pov, xai A- 
o ns dos cov ayadwanı avtj. 

32 Kal alga david vj Adıyall: Rö d 
xvorog 0 Geòôg logcjA, og antoreld os onus- 
qo» i» zavıy eig anavınolyv uov, 38 xoi ev- 
Aoygtóg 6 vQ0mog cov, xal svAoyguévg cv 9 
&moxoivcacá us ius u AA eig alu 
ra, xai 00004 yaipa mov Suol.. 8A M In xv- 
0105 6 040, Iagag, üg &mexolàvas ua 'onuapor' 
- 26. AX* uà. 27. AB: Tal &vaorrácrca, &. (c. 
FX). B* 7 (4AEFX). AB* cá (4EFX) ... opesdo- 
vijogis (c. X). 30, A!B: ove (sr FX). ABT xoza 
: 80% 64. (c. FX). B*xoo. 31. B*xagod. AB: dya- 
S (Gg X). 32. B: pos (u X; A: Sol], 38. AB 
(p. ezp.) &v zavıy. 34. AB T (p. IId.) 0t: (FX) 

26. fámeft in Blutſchulden u. b. H. dir feibft 
hälfe. B: mit Blutvergießen, daß dir d. H. geholfen 
hätte. dW: abgehalten auf Blut auszuziehen v. dich 
" rächen. vE: auszugehen u. mit d. H. dir Hülfe zu 
chaffen. (A: herkämeſt auf Bl. u. hat dir bewahret 
d. Hand?) dW. E: möge es gehen w. N. deinen F. 
B: über m. H. Unglück ſuchen. vE: das U. meines H. 


dW. Böſes finnen gegen. A: B. wellen meinem H. 
27. dW. VE: ein (das) Geſchenk .. bringet. B: daß 


Nabai et Abigail. 
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et b. J. gegeben werde. E: es möge ... geg. werden. 
dW: laß es geben. B: meinem H. auf d. Fuß nad: 
wandeln. dW: im Gefolge meines H. ziehen. K. A: 
meinem H. folgen. 

28. n. wird ... gef. d. 2. dW. E: bas Vergehen. 
A: Nimm hinweg d. Sünde. dW: denn geben wird. 
vE: feft wird Seb. das H. meines H. machen. B: m. 
Herr führet. vE: Kr. Jeh. f. m. H. d W: weil m. H. die 
Streite J. ſtreitet. A: du, m. H., kämpfeſt d. Kämpfe. 


1. Samuelis. 


(25, 26—34.) 389 


Die Fürbitte, 


MV. 


ich aber, deine Magd, habe die Jünglinge | 
meines Herrn nicht geſehen, bie du gejanbt | 


26 haſt. Nun aber, mein Herr, fo wahr 
der Herr lebt und ſo wahr deine Seele 


lebt, der Herr hat dich verhindert, daß du 


nicht kämeſt wider das Blut, und hat dir 
deine Hand erldjet. So müſſen nun werden 
wie Nabal deine Feinde und die meinem 
27 Herrn übel wollen. Hier ift der Segen, den 
deine Magd meinem Herrn hergebracht hat, 


den gib den Jünglingen, die unter meinem 
Vergib deiner Magd 


28 Herrn wandeln. 


die Uebertretung. Denn der Herr wird 


ego autem ancilla tua non vidi pueros 
tuos, domine mi, quos misisti. *Nunc 26 
20,3. ergo, domine mi, vivit Dominus et 
Je 35i vivit anima tua! qui prohibuit te, ne 
var venires in sanguinem, et salvavit ma- 
2.15 15. num tuam tibi; et nunc fiant sicut 
Nabal inimici tui et qui quaerunt 
domino meo malum.  *Quapropter 27 


| Gr. suscipe benedictionem hanc, quam 


attulit ancilla tua tibi domino meo, 
et da pueris, qui sequuntur te do- 
minum meum.  *Aufer iniquitatem 28 
famulae tuae; faciens enim faciet Do- 


meinem Herrn ein beſtändiges Haus machen, | 35»-^!!minus tibi domino meo domum fide- 


denn bu führeſt des Herrn Kriege, und 
laß kein Böſes an dir gefunden werden 
29 dein Lebenlang. 


Seele meines Herrn eingebunden ſein im 


Bündlein der Lebendigen bei dem Herrn, 
deinem Gott; aber die Seele deiner Feinde 


wird geſchleudert werden mit der Schleuder. 


30 Wenn dann der Herr alles das Gute 
meinem Herrn thun wird, das er dir ge⸗ 


redet hat, und gebieten, daß du ein Herzog 
31 ſeieſt über Iſrael: 


haſt ohne Urſach, und dir ſelbſt geholfen; 
ſo wird der Herr meinem Herrn wohl⸗ 
thun, und wirſt an deine Magd gedenken. 


32 Da ſprach David zu Abigail: Gelobt 


ſei der Herr, der Gott Iſraels, der dich 
heutiges Tages hat mir entgegen geſandt, 


33 Fund geſegnet ſei deine Rede, und gefegnet 
ſeiſt du, daß du mir heute erwehret haſt, 
daß ich nicht wider Blut gekommen bin, 


und mich mit eigener Hand erldfet habe. 


34 Wahrlich, fo wahr der Herr, der Gott 


Iſraels, lebet, der mich verhindert hat, 


31. A. A: daß du Blut v. 


29. w. er ſchleudern in der Schlenderſchale. dW: 
anfſtände. WE: aufträte. A: einft J. aufſtehet. dW: 
das Leben ... verwahret ſ. im Beutel des Lebens! A: 
wie in ein Bündl. der L. B: mitten aus der hohlen 
Schl. herausſchl. dW: Aang aus d. Pfanne der 

l. E: wie aus b. Höhlung 
30. B: über dich ger. dW. VE: ihm (dir) verheißen. 
4% . en von dir. B: dir geb. w. zu ſein e. Fürſt. 
E. A: dich ordnet (ſetzet) zum F. 
31. daß bu Bl. B: dir meinem H. n. zur Strauche⸗ 


*Und wenn ſich ein 
Menſch erheben wird, dich zu verfolgen, 
und nach deiner Seele ſtehet, ſo wird die 


16,17. lem, quia praelia Domini, domine 

9,12. mi, tu praeliaris; malitia ergo non 
inveniatur in te omnibus diebus vitae 
tuae. *Si enim surrexerit aliquando 29 
homo persequens te et quaerens ani- 

8,84. mam tuam, erit anima domini mei 
custodita quasi in fasciculo viventium 
apud Dominum Deum tuum; porro 
inimicorum tuorum anima rotabitur 


| 17,80. quasi in impetu et circulo fundae. 


* Cum ergo fecerit Dominus tibi do- 80 
mino meo omnia quae locutus est 


* ſo wird es bem 1.88. bona de te, et constituerit te ducem 
Herzen meines Herrn nicht ein Stoß noch 
Aergerniß ſein, daß du nicht Blut vergoſſen 


super Israel: *non erit tibi hoc in 31 
singultum et in scrupulum cordis 
7e. 35,7. domino meo, quod effuderis sangui- 
v.s, hem innoxium, aut ipse te ultus fueris; 
et cum benefecerit Dominus domino 

meo, recordaberis ancillae tuae. 

Et ait David ad Abigail: Benedictus 32 
Dominus Deus Israel, qui misit hodie 

te in occursum meum, et. bene- 33 
"* dictum eloquium tuum, et bene. 
“26 dicta tu, quae prohibuisti me hodie, 
ne irem ad sanguinem et ulciscerer 

me manu mea. *Alioquin, vivit Domi- 34 
nus Deus Israel, qui prohibuit me 


31. Al. t (in f.) et tu benefacies ei. 


lung noch z. Anſtoß des Her pe Mr dir n. ide 
3. Herzens vorwurf meinem E: z. A. u. z. 
mif des H. werden. VE: Gutes erweiſen. d 
Ad aber (u. w.)... wohlthut, fo gedenke (wirſt " 
geb 

33. fei deine Klugheit ... gewebret ... in Blut⸗ 
ſchulden .. mir ... geholfen. B: Meinung? dW.vE: 
Verſtand. B: mid) ee XE: abgeh. dW. 
A: gehindert. (Wie V. 26.) 
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zov xaxororoai cs, Ott ei un Íamevoag 
xol rapeysvov eis anárrqaly pov, ovx dy ùno- 
Leip- cete tQ Nan te; ꝙ he ͤ g ToU moni. 
o moo rolyor. 35 Kal A ag Aavid narıa 


td Ex qeipüg avtijg & grape abrq, xal sinev 


aus‘ Avapndı eig eigen eis vov olxov cov: 
Rlene, fxovoa vg qois cov xal νοννẽö To 
noõgtonòv cov. 
noo Naßal, xci idov avt oro er oixo 
abro obe! 70705 facile, xal L xapdle 
Noßal “radn en avzör, xa arg peÜ d 
6g dpa. xal ovx del chf jn u- 
xgör N uéya &og georg rot nei. 87 Kal 
éyérevo. ni, xoi e &ermper ano toU oívov 
Nofà, amiyyeier abr 7 pi abr zu 
(ipee rad ra, xal éraréÜares j v ab- 
ro é» avtQ, xal avrüg Tiveras oc 100g. 
38 Kal éyérorro o6 dexa nulgas, xol ind - 
rade xupiog t0» Naßal, xoà ansdare. 


89. Kai $xovcs Acid, ort anddare aflil, 
xi times:  Evloygytóg xvoiog Og Enge VM 
xpioıy c öraudiauod pov dx votes N 
x«i rò dovAor cvtOU u eẽ,j]ni om ex eee 
xax»: xal er» xaxlar Naßad. Enkorpewe xv- 
0105 eig tr» xegailns avrov. Kai andoreda 
Avid xai &algos negi Agia, loei» avıny 
dawn eig yvvaixa. 40 Kal 7.009 oi made 
Aavid ngog Agiydid eis Kapunlor, xoi - 
dor avın Adyoryteg" Aavid dn, v is 
nog oe, Aaßeiv ce avtQ si yusaixa. I Kui 
üractüge froocexvyncey end i vir dni noog- 
ner, xol ine Idov i; dorin cov eig raidi- 
o, vip nodas vo» nidam cov. 42 Kal 
travre xol aveorn Aßıyall, xol n end vi» 
0909, xti irre xopacıa adiiig 2gxolovOncay 
avrjj, xal dnopevdn onto or raider» Acid, 
xal viert avtQ eis yvroixa. 43 Kal «nv 
Ayrcan Figs avid e "TetoagA, xai augo- 
ri joay cvtQ yoraixeg. I Kal Xao)À Edoxe 


34. B B: uo. (pg AEFX ; A: axavıny). AB: zöre 
tlxa* Ei 105 d» FX). 35. AB*zévta tà . 
avıas) wavın. .. Epeger ... 
zagtyeyr0n ... og xot. a. 

37. AB (pr. xal ct 51. 45 5 0 
(4FX). I. AB: 


(e. EFX). 39. B* öri an. N. ( 
1255 (ex. EFX) ... * (ult.) ir 

2. B* - z xal 

.. oli des (c 


HUN «al (Grü p FX. 
AB* avım 


3. AB 155 
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2 


] v. 34. '5 PRaM 


34. auf ben I. N. (wie B. 2 
35. B: dich angeſ. dW: Nadſcht auf dich genom⸗ 


men? A: dein Antlitz gee Pus "PIPRER 
: e. M. in . YE. A: 


36. und er war f. tr. 


1. Samuelis. 
Mabald Tod. Abigail wird Davids Weib. 


(5, 35—44.) 391 
XXV. 


daß ich nicht übel an dir thäte, wäreſt bu nicht 
eilend mir begegnet, fo wäre dem Nabal 


nicht übergeblieben auf dieſen lichten Mor⸗ 

35 gen einer, der an die Wand piſſet. Alſo 
nahm David von ihrer Hand, was ſie ihm 
gebracht hatte, und ſprach zu ihr: Ziehe 
mit Frieden hinauf in dein Haus; ſiehe, 
ich habe deiner Stimme gehorchet und deine 

36 Perſon angeſehen. »Da aber Abigail 
zu Nabal kam, ſiehe, da hatte er ein Mahl 
zugerichtet in feinem Hauſe wie eines Köͤ⸗ 
nigs Mabl, und ſein Herz war guter Dinge 
bei ihm ſelbſt, denn er war ſehr trunken. 
Sie aber ſagte ihm nichts, weder Kleines 
noch Großes, bis an den lichten Morgen. 

37 * Da es aber Morgen ward und der Wein 
von Nabal gekommen war, ſagte ihm ſein 
Weib ſolches. Da erſtarb ſein Herz in 
ſeinem Leibe, daß er ward wie ein Stein; 

38 * und über zehn Tage ſchlug ihn der Herr, 
daß er ſtarb. 

39 Da das David höͤrete, daß Nabal tobt 
war, ſprach er: Gelobt ſei der Herr, der 
meine Schmach gerochen hat an dem Nabal, 
und ſeinen Knecht enthalten hat vor, dem 
Uebel, und der Herr hat dem Nabal das 
Uebel auf ſeinen Kopf vergolten. Und 
David ſandte hin und ließ mit Abigail 

40 reden, daß er ſie zum Weibe nähme. Und 
da die Knechte Davids zu Abigail kamen 
gen Carmel, redeten fie mit ihr unb ſprachen: 
David hat uns zu dir geſandt, daß er dich 

41 zum Weibe nehme. Sie ſtand auf und 
betete an auf ihr Angeſicht zur Erde, und 
ſprach: Siehe, hier iſt deine Magd, daß 
ſie diene den Knechten meines Herrn und 

42 ihre Füße waſche. Und Abigail eilete 
und machte ſich auf und ritt auf einem 
Eſel, und fünf Dirnen, die unter ihr 
waren, und zog den Boten Davids nach, 

43 und ward fein Weib. Auch nahm 
David Ahindam von Jeſreel, und waren 

4 beide feine Weiber. Saul aber gab 


war in f. H. e. Gaſtm. B: in ihm. dW. E. A: fröhlich 
(bei ſich). vE: betrunfen. 

37. B. WE: (weg) gegangen. A: N. feinen M. ver: 
baut batte: dW: der auſch N. vergangen. B: in f. 
Inwendigen. WE: Innern. dW. E: ward (wie) zu 
(einem) St. 

39. B: die Streitſache meiner Schm. v. d. Hand 
N. ee A: meine Schm. gerichtet. B. d W. 
vE: von dem (Boͤſen) abgeh. A: bewahret. B. d W: die 


ne malum facerem tibi, nisi cito venis- 
ses in occursum mihi, non remansisset 
.. Nabal usque ad lucem matutinam min- 
. gens ad parietem. *Suscepit ergo 85 
David de manu ejus omnia, quae allu- 
lerat ei, dixitque ei: Vade pacifice in 
domum tuam; ecce, audivi vocem tuam 
et honoravi faciem luam. * Venit 36 
autem Abigail ad Nabal, et ecce, erat 
ei convivium in domo ejus quasi con- 
vivium regis, et cor Nabal jucundum; 


28m. 

15 erat enim ebrius nimis. Et non in- 

(t. dicavit ei verbum pusillum aut grande 
516. 


usque mane. *Diluculo autem, cum 37 
digessisset vinum Nabal, indicavit ei 
uxor sua verba haec, et emorluum 
est cor ejus intrinsecus, et factus 
est quasi lapis, * Cumque pertrans- 38 
26,10. issent decem dies, percussit Domi- 
9239? nus Nabal, et mortuus est. 


Quod cum audisset David mortuum 39 
59,110. Nabal, ait: Benedictus Dominus qui 
9599. judicavit causam opprobrii mei de 
„ss. manu Nabal, et servum suum custo- 
75.5, divit a malo, et malitiam Nabal red- 
didit Dominus in caput ejus. Misit 
ergo David et locutus est ad Abigail, 
ut sumeret eam sibi in uxorem. | Et 40 
venerunt pucri David ad Abigail in 
Carmelum, et locuti sunt ad eam, 
dicentes: David misit nos ad te, ut 
accipiat te sibi in uxorem. *Quae 41 
consurgens adoravit prona in terram 
et ait: Ecce, famula tua sit in ancil- 
3«15,5, lam, ut lavet pedes servorum domini 
mei. *Et festinavit el surrexit Abi- 42 
gail, et ascendit super asinum, et quin- 
que puellae ierunt cum ea, pedissequae 
ejus, et secuta est nuncios David, 
et facta est illi uxor. * Sed et Achi- 43 
noam accepit David de Jezrael, et fuit 


des, utraque uxor ejus. Saul autem dedit 44 
1Ch.3,1. 

Bosheit N... (gekehret). vE: das Böſe ... Haupt ger 
wendet. A: zurüdgew. WE. A: ließ (A. (agen) daß 
nehmen wolle. 

41. B: p Dienerin, daß f. ben ., ble F. w. dW: 
deine M. ift deine D., die F. der j* waſchen. R: 
zur D. berelt. (A: deine D. ſoll zur M. werben?) 

42. dW: auf dem E. A: flieg auf einen. 
ies dW.vE: wurden. B: Alſo waren auch dieſe 

e. 


v. . 26, 
20, 4 1 LJ 


392 (26,1—10.) Samuelis Y. 
XXVI. Davidis profugi pietas. 
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rid Zagoviag dh "Tudf, Atyarı Ils eiz- "nn Lol Ne Ar E 6 
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éx99. 08...*rag. 9.B: Mr) vansivoogps. 10. Bin. en mes fs 1 

1. Einöde. (23, 19. ter ihm her kam. dW. A: ihm nachk. WE: nachzog 
2. B: Mann v. den Auserlefenften. (24,3.) = dW: mit Gewißh. vE: wirklich. 

3. lagerten. dW. vE. A: hielt ſich in b. W. auf. B: 5. dW: gelagert war. B. WE: ſich gel. hatte. B. dw: 


1. Samuelis. 


(26,1—10.) 393 


Die von Siph. Saul in der Wagenburg. 


Michal, feine Tochter, Davids Weib, Phalti, 
dem Sohn Lais von Gallim. | 
XXVI. Die aber von Siph famen zu 
Saul gen Gibea, und ſprachen: Iſt nicht 
David verborgen auf dem Hügel Hachila 

2 vor der Wüſte? »Da machte ſich Saul 
auf, und zog herab zur Wüſte Siph, und 
mit ihm drei tauſend junger Mannſchaft in | 
Iſrael, daß er David fuchte in der Wüſte | 

3 Siph; *unb lagerte ſich auf dem Hügel 
Hachila, der vor der Wüſte liegt am Wege. 
David aber blieb in der Wüſte. Und da 
er ſahe, daß Saul kam ihm nach in die 

4 Wüſte, ſandte er Kundſchafter aus, | 
und erfuhr, daß Saul gewißlich gekommen 

5 waͤre. Und David machte ſich auf und 
kam an den Ort, da Saul ſein Lager hielt, 
und ſahe die Stätte, da Saul lag mit ſeinem 
Feldhauptmann Abner, dem Sohn Ner; 
denn Saul lag in der Wagenburg, und 

6 das Heervolk um ihn her. »Da ant⸗ 
wortete David und ſprach zu Ahimelech, 
dem Hethiter, und zu Abiſai, dem Sohn 
Zeru Ja, dem Bruder Joabs: Wer will 
mit mir hinab zu Saul ins Lager? Abiſai 
ſprach: Ich will mit dir hinab. 

7 Alſo kam David und Abiſai zum Volk 
des Nachts. Und ſiehe, Saul lag und 
ſchlief in der Wagenburg, und ſein Spieß 
ſteckte in der Erde zu feinen Häupten, 
Abner aber und das Volk lag um ihn her. 

8 Da ſprach Abifat zu David: Gott hat 
deinen Feind heute in deine Hand beſchloſſen, 
ſo will ich ihn nun mit dem Spieß ſtechen 
in die Erde einmal, daß ers nicht mehr 

9 bedarf. David aber ſprach zu Abiſai: 
Verderbe ihn nicht, denn wer will die Hand 
an den Geſalbten des Herrn legen und 

10 ungeftraft bleiben? Weiter ſprach David: 
So wahr der Herr lebt, wo der Herr nicht 


Heeroberſten. vE: Feldherr. A: ſchlief in f. Zelte? 
B. d W. vE: das Polk war (hatte ſich) um ihn her (um) 
gelagert. — — 6. B. E: fing D. an. dW: hob an. 

7. dW. VE: lag ſchlafend. dW: Speer. 

8. dW.vE.A: (dir in die H.) geliefert. B: fo laß 
mich ihn doch jetzt .. auf einm. zur E. ſchlagen, daß 
ichs an ihm u. wiederholen darf. dW: mit d. Sp. 
durchſtoßen in d. E. mit Einem Stoße. WE: ich will 


is phalti filio Lais, 


XXVI. 


15,2; Michol filiam suam, uxorem David, 
qui erat de Gallim. 
"estre Et venerunt Ziphaei ad XXX VE. 
Saul in Gabaa, dicentes: Ecce, David 
absconditus est in colle Hachila, 
(ue est ex adverso solitudinis. *Et 
urrexit Saul et descendit in desertum 
Ziph, et cum eo tria millia virorum 
de electis Israel, ut quaereret David 
in deserto Ziph. *Et castrametatus 
est Saul in Gabaa Hachila, quae erat 
ex adverso solitudinis in via; David 
autem habitabat in deserto. Videns 
autem, quod venisset Saul post se 
in desertum, * misit exploratores et 
didicit, quod illuc venisset certissime. 
*EtG surrexit David clam, et venit ad 
locum, ubi erat Saul; cumque vidisset 
locum, in quo dormiebat Saul et 
Abner filius Ner, princeps militiae 
ejus, et Saulem dormientem in ten- 
torio, et reliquum vulgus per cir- 
cuitum ejus, *ait David ad Achi- 
(. melech Hethaeum et Abisai filium 
ich. 446. Sarviae, fratrem Joab, dicens: Quis 
descendet mecum ad Saul in ca- 
stra? Dixitque Abisai: Ego descendam 
tecum. 

Venerunt ergo David et Abisai ad 
populum nocte, et invenerunt Saul 
jacentem et dormientem in tentorio, et 
hastam fixam in terra ad caputejus, Ab- 
ner autem el populum dormientes in 
circuitu ejus. *Dixitque Abisai ad Da- 
vid: Conclusit Deus inimicum tuum ho- 
die in manus (uas; nunc ergo per- 
fodiam eum lancea in terra semel, et 
secundo opus non erit. *Et dixit Da- 
vid ad Abisai: Ne interficias eum! quis 
enim extendet manum suam in Chri- 

stum Domini et innocens erit? *Et di- 10 

xit David: Vivit Dominus! quia nisi Do- 


 A.Al*illue.  5.Al.*clam. 
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4. Al. * illuc. 


ihn alfo ... bie in .. A: mit b. Lanze Eines Stoßes 
in d. E. bohren. dW. E: u. (ich werde) ihm keinen 
zweiten geben. 

9. dW: Bringe ihn n. um. E: Du ſollſt ihn n. 
tödten. A: wer ſtrecket f. H. nach . aus u. bleibt ohne 
Schuld. dW: legte an... bliebe ungeſtr. B. vE: fat ... 


(einen) G.. gele 


gt. 
10. dW. VE: Nein! (ſondern) Jeh. wird 


494 (26, 11—19.) 
XEXWI. 


nalen evróv, „ ju ga abro KON xai 
anodary, j e rod eu- hr va mnoog- 
1605 11 do 0i ug yévorzo mag& xvolov en- 
rey yeip pov End yougtó» wvolov. Kal 
sur Lage dy rò dopv ano moorxegaAne avtob 
x«i tó» Q«xó» vov UOntog, xoi am Oouer 
7ueis. 12 Kal fefe Aavid zb d xai cr 
gaxó» vov VÜwrog d mpoexeqalje cito, 
xal annidor xa0' ánvrovg. Kal obs wo 
BAénor, xoi ob 29 6 yıraaxam, xai ob Ir oͤ 
éSeyeiQünevog* süvrsg unrobrreg, Ori Oaußog 
xvolov érrece» ém avtovg. ' 


13 Kal iif avid eis 2d nav, xci loryj 
nd tüg wWogvgüg toU égow; axo , xu 
nod dj ; òòòs dd uécos Aνοue 14 K al nog 
exaAécoto Auvld vóv Las, xai tj "A Bevruo 
vip Np &lalmoe, Myaw: Ob &ttoxoiO zog, 
Age Kai anexpiön Aßerrio xoi eine · 
Tís el oV 0 ah us; 18 Kol elm avid 
nos Agorrie · Où del ob, xal cle Og o 
er Log: xoi bvarl ob quAdcoue tóv xupıor 
cov Tor Paoılda; "Ori sigjADsw eig ix rb 
dor, du eit Tor ui cov wor g. 
16 Kal ob ayaO0v «9 Orne tovto, 8 nenoln- 
as Dj xupios, Ort viol Oaydzov uti; ol un 
vdo reg vó» Badio, Tor xUptos ie vóy 
yeoröv xvolov. Kai vis ide mod dcl và dopv 
ToU Baciéog xai Ó qaxóg rot VO«rog và 006 
xepalns avzov. 
yarıy Aavld xai sm H quw cov avım, 
rr Aavld; Kol elne Aavld‘ Bo uov 
dovÀog cov, xugıe Paare. 19 Kol nes - 1 
sovzo xazuÓuox« Ó xvpubg nov ómícm «ob 
dovAov vro); Ór« el ung & vs iy 
ala agi, 19 Kul v» uxovoden dj 6 
xv, Mov 6 acuew và Guuerte coU 
dovlov uvro9. Ei 6 Os0g fimo on im tui, 
ooppardein f Ovola cov e 02 vioi der - 
fim», nirar,οννꝰ,-]⁰ GUTOL Evamıor xvolov, 


10. AB*n. 11. AB: updauóg ot x. x. (ino d 


un yis. x. x. FX). ABT (in f.) xo ’ éaesóg. 12.B: 

reer. 18. AB: c?» xogugnis. 14. AB* efo N. 
B*ue. 15. AB: Sr (fr FX). 16. AB: O ͥ 
0806... "un . 1 (p. i2) dn et 3 exl p. 60. (c. 
FX). 17. KBK. u (t FX). 18. AB* pt... nueo- 
INA ... (pro ] nal ... ei e duoi &“. 
*7)u«; (e. FX). 19. B* Oo (TAEFX). AB: có Cñua 
fe . % . . wal el lol di. (e. FX). 
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men) ... oder ꝛc. B. dW. E: fein Tag. W: u. weg⸗ 
gerafft werden. 


N 


1. dowmelis. (26,11—19.) 895 
Sauls Spieß unb Waſſerbecher. XXVI. 


ihn fchlägt, oder feine Zeit kommt, daß er 1. If, ie minus percusserii eum, aut dies 
ſterbe, oder in einen Streit ziehe, und komme kfz,. ejus venerit, ut moriatur, aut in 


ilum: » ſo laſſe der Herr ferne von mir . praelium descendens perierit: * pro- 11 
P p 


fein, daß ich meine Hand follte an den pitius sit mihi Dominus, ne extendam 
Geſalbten des Herrn legen. So nimm manum meam in Christum Domini! 
nun den Spieß zu feinen Häupten, und den Nunc igitur tolle hastam, quae est ad 
12 Waſſerbecher, unb laß uns gehen. Alſo caput ejus, et scyphum aquae, et 
nahm David den Spieß und den Waſſer⸗ abeamus. * Tulit igitur David ha- 12 
becher zu den Häupten Sauls, und ging stam et scyphum aquae, qui erat ad ca- 
hin, und war niemand, der es ſahe noch put Saul, et abierunt; et non erat quis- 
merkte, noch erwachte, ſondern ſie ſchliefen quam, qui videret et intelligeret, et 
alle. Denn es war ein tiefer Schlaf vom | evigilaret, sed omnes dormiebant, 
Herrn auf ſie gefallen. | (G^ quia sopor Domini irruerat super eos. 
13 Da nun David hinüber auf jenſeit gekom⸗ iii Cumque transisset David exadverso 13 
men war, trat er auf des Berges Spitze von et stetisset in vertice montis de longe, 
ferne, daß ein weiter Raum war zwiſchen et esset grande intervallum inter eos: 
14 ihnen, *unb ſchrie das Volk an, und *clamavit David ad populum et ad 14 
Abner, den Sohn Ner, und ſprach: Höreſt * Abner filium Ner, dicens: Nonne 
du nicht, Abner? Und Abner antwortete respondebis, Abner? Et respondens 
und ſprach: Wer biſt du, daß du ſo ſchreieſt Abner ait: Quis es tu qui clamas 
15 gegen den König? »Und David ſprach zu et inquietas regem? „Et ait David 15 
Abner: Biſt du nicht ein Mann? und wer ad Abner: Numquid non vir tu es? 
ift deines gleichen in Iſrael? Warum haft et quis alius similis tui in Israel? 
du denn nicht behütet deinen Herrn, den Quare ergo non custodisti dominum 
König? denn es ijt des Volks einer hinein luum regem? ingressus est enim 
gekommen, deinen Herrn, den König, zu unus de turba, ut interficeret regem 
16 verderben. Es ift aber nicht fein, das dominum tuum. Non est bonum 16 
du gethan haſt. So wahr der Herr lebt, hoc quod fecisti; vivit Dominus! quo- . 


ifr ſeid Kinder des Todes, daß ihr euren i75. niam fllii mortis estis vos, qui non 
Herrn, den Geſalbten des Herrn, nicht | F"""^*'eustodistis dominum vestrum Chri- 


behütet habt. Nun ſiehe, hier iſt der stum Domini. Nunc ergo vide, ubi sit 
Spieß des Königs und der Waſſerbecher, hasta regis, et ubi sit scyphus aquae, 
17 die zu feinen Haͤupten waren. Da qui erat ad caput ejus. Co- 17 
erkannte Saul die Stimme Davids, und gnovit autem Saul vocem David et 
ſprach: Sft das nicht deine Stimme, mein ?5!7 dixit: Numquid vox haec tua, fili mi 
Sohn David? David ſprach: Es ift meine David? Et ait David: Vox mes, domine 
18 Stimme, mein Herr König. Und ſprach mi rex! „ Et ait: Quam ob causam do- 18 


weiter: Warum verfolget mein Herr alſo ’ : 

feinen Knecht? Was habe ich gethan? a dubia atcdibtatb dies 

unb was Uebels ift in meiner Hand? tu um? quid des aut quod est malum in 
19*Sohöre doch nun mein Herr, der König, | m manu mea? *Nunc ergo audi, oro, do- 19 


bie Worte feines Knechts: Reizet dich der mine mi tex, verba servi tui: Si Domi- 
Herr wider mich, fo laſſe man ein Speis⸗ nus incitat te adversum me, odoretur 
opfer riechen; thun es aber Menſchenkinder, sacrificium; si autem fllii hominum, 

fe ſeien fie verflucht vor dem Herrn, | i ismalediei sunt in conspectu Domini, 
11. B: Waſſerkrug. dW.vE: Waſſerſchale. ermorden. ö | 
12. n. gingen. VE: tiefer Schl. Jehovas! 16. if nicht ... wo (t... 1 dW. VE. A: nicht gut. 


14. B.d W. A: rief dem V. zu. VE: zu d. B. B.d W.  fiebe (nach), wo der .. ift. 
VE. A: Antworteſt du n. B: den K. anſchreieſt. dW: 17. Wie 24, 17. — — 18. B. d W. vE: Boͤſes. 
vB: der bem K. zurufet. 19. dW: fo laß ihn Sp. r. B.vE: wolle (möge) et 
15. dir gleich. dW. W: wie du. B: bewahret. (das) Sp. A: fleige ver Geruch eines Sp. empor. V: 
dW. W. A: bewachet. dW. VE: umzubringen. A: zu Menſchen⸗Söhne! dW. A Nenſchen. 


306 (26, 20—27, 3.) 


Samuelis Y. 


XXVI. 


or. éEeBao» ua anuapor, un dr cs e xAy- 
goroulg xvgiov, Asyovzes‘ logsvov, dovlevs 
Osoi; sr 90 Kai vor un recor zo aiu 
pov zi an yr» EE err, nposonov xvolov, 
Ott EbelrAvOs 0 faciles; ToQa,A d vvà- 
Lor fva, xaO06 xaradınna 0 vvxtixoQaE dv 
Toig OQsot. 


21 Kal eine Zaovi' Huagror änlorgege, | 


imo avid, or oV xaxomonan cs Fri dr 


oy Eyzıuas yer 9 vorn uov e óg0aà- 
hots cov év rm uk og rer lle Hrul Mu xai 
qyvógxa moÀÀa opodge. — 7? Koi dr 
Auvid xai sine»: Iüov v0 do ro Buoiléox, 
died ber iv Tor naıdupioor xai Außer bt 
23 o; xvgiog Emiorelye éxcoto Tas de- 
ou &VTOU xol t7* nir GVTOU, Og nu · 
dA cs ge Oguspo» eig yeigag pov, xal 
ovx NONE eve yl gelo pov éni ygıszor 
xvplov. 24 Kai Idol dt) bg dusyalurdn er 
27 npdog zavey „ yuy cov er 6h aÀpoig 
pov, ovtog peyolovO ein 7 Wvuyy uov Evamıoy 
xvofov, xai Oxemdca: us, xci &eloitó ue dx 
naons OAüpsog. 25 Kal eine Tobi nog 
Jæviò · Evloynudens av, viv, xol no- 
noij os xol Övsausvog Óvrrog. Kal dniñ ue 
Aavid sg tj» 000» avto), xal XaovA ém- 
torowes eig T0» TONOV QUTOU. 
XXVII. Kai eine david év ej xagdlg 
avzov, A Nvv ngoszedNoonai dy ruso 
pui elc Leioas ZaovÀ, xal ovx Eorı not dy- 
bor, T ‚um Otto eis ri» allopvAo, 
xai arm an Euov Zaovh rod Inzeiv ua aig 
ndr dolor Jogo, xai coco ex qetQüg 
«vtov. 2 Kal à aréat Acid xal oi 8000 
ürdges oí ne avrov, xoi émogevÓ 005 Ax- 
is vior Aynay, Bacılda Id. 3 Kai ixd- 
9108 Aavid pera Axyis abrög xci oi de 
avzod, £x xorg xci 0 oixog avtov, nal david 
. 20. ABE ABEX: 0 ear" v h (v. Eva FX). 21. AB: 


Hu B* AFX). AB* yoyd 
et Eque 67 [ra öp®. a al 5 1780 AB i 
piov (In. zaovg FX). 22. AB: er EEX). 


23. B1 (a. ipis (*AFX). 
oje. iv raury (c. FX). 25. AFX (p. cdx.) 
Javid. AB: deli (Ax. FX). — 1. AB: o. 
80 (dıao. EFX). 2. AB (eti, infra): 4yzàg (Axxle 
F). 3. AFX I p. (Ax z.) d» I'18. 


19. dW. A: vertreiben. A: hinaustrieben. B: mich 


24. AB: 7 zj 08 


u. herzuhalten kann zum E. dW: anſchließen darf Leide. dW. E: mein Leben. B 


dem en vE: aus Erbland. 
W.vE: fetu vom Angeſ. 


Daridis profugt pletas. 
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v. 22. p un 
v. 2. 0 c3 r 


21. u. gar febr irrig. n vE.A: nidjté mehr " 


ar febr geirret. v 
mich f. — — 23. B: feine G. u. feine Treue. dW. vE: 


nad) f. G. u. Redlichkeit? 


1. Sammnelis. 
Sauls Neue. Achis. 


daß fie mich heute verſtoßen, daß ich nicht 
hafte in des Herrn Erbtheil, und ſprechen: 

20 Gehe hin, diene andern Göttern. So vers 
falle nun mein Blut nicht auf die Erde von 
dem Angeflchte des Herrn. Denn der König 
Iſraels iſt ausgezogen, zu ſuchen einen 
Floh, wie man ein Rebhuhn jagt auf den 
Bergen. 

21 Und Saul ſprach: Ich habe geſündiget, 
komm wieder, mein Sohn David; ich will 
dir kein Leid förder thun, darum, daß meine 
Seele heutiges Tages theuer geweſen iſt in 
deinen Augen. Siehe, ich habe thörlich 

22 unb ſehr unweislich gethan. David ant⸗ 
wortete und ſprach: Siehe, hier iſt der 
Spieß des Königs, es gehe der Jünglinge 

23 einer herüber und hole ihn. * Der Herr 
aber wird einem jeglichen vergelten nach 
ſeiner Gerechtigkeit und Glauben. Denn 
der Herr hat dich heute in meine Hand 
gegeben, ich aber wollte meine Hand nicht 

24 an den Geſalbten des Herrn legen.“ Und 
wie heute deine Seele in meinen Augen ift 
groß geachtet geweſen, ſo werde meine Seele 
groß geachtet vor den Augen des Herrn, 

25 und errette mich von aller Trübſal. * Saul 
ſprach zu David: Geſegnet ſeiſt du, mein 
Sohn David, du wirſt es thun und hinaus 
führen. David aber ging ſeine Straße, 
und Saul kehrete wieder an ſeinen Ort. 


XXVII. David aber gedachte in ſeinem 
Herzen: Ich werde der Tage einen Saul 
in die Hände fallen, es iſt mir nichts 
Beſſeres, denn daß ich entrinne in der 
Philiſter Land, daß Saul von mir ablaſſe, 
mich förder zu ſuchen in allen Grenzen 
Iſrael; ſo werde ich ſeinen Händen ent⸗ 

2 rinnen. Und machte ſich auf, ging hin⸗ 
über ſammt den ſechs hundert Mann, die 
bei ihm waren, zu Achis, dem Sohn 

3 Maochs, Könige zu Gath. Alſo blieb 
David bei Achis zu Gath mit ſeinen Män⸗ 
nern, ein jeglicher mit ſeinem Hauſe, David 


21. U. L.: fürber. A. A: ferner. 
24. U. L: möge m. S. gr. g. werben ... allem Tr. 
1. Wie Kap. 26, 21. 


24. et errette. dW: hochgeachtet. B: Angſt. d W. A: 
Bedrängniß. VE: it Noth. 

25. B: gewißl. beides ausrichten u. auch gewiß die 
Oberhand behalten. VE: gewiß, du w. obflegen. 
B. d W. vE. A: feines Weges. 


(26, 20—27, 3.) 397 


qui ejecerunt me hodie, ut non 
$a: habitem in haereditate Domini, di- 
?2/?**- centes: Vade, servi diis alienis! *Et 20 
Job-16,1°nunc non effundatur sanguis meus 
in terram coram Domino; quia egres- 
24,15, sus est rex Israel, ut quaerat pulicem 
unum, sicut persequitur perdix in 
montibus. 
164. Et ait Saul: Peccavi, revertere, 21 
fili mi David! nequaquam enim ultra 
2g · l, is tibi malefaciam, eo quod pretiosa 
Fe. vr. ſuerit anima mea in oculis tuis hodie; 
apparet enim, quod stulte egerim et 
ignoraverim multa nimis. Et re-22 
spondens David ait: Ecce, hasta regis! 
transeat unus de pueris regis et tol- 
24,14. 20. lat eam. Dominus autem retribuet 23 
8 unicuique secundum justitiam suam 
et fidem; tradidit enim te Dominus 
hodie in manum meam, et nolui ex- 
.. tendere manum meam in Christum 
Domini.  *Et sicut magnificata est 24 
anima tua hodie in oculis meis, sic 
25, 9. magnificetur anima mea in oculis 
2863.6, Domini, et liberet me de omni an- 
gustia. Ait ergo Saul ad David: 25 
Benedictus tu, fili mi David! et qui- 
2421. dem faciens facies et potens poteris. 
Abiit autem David in viam suam, et 
Saul reversus est in locum suum. 


Et ait David in corde XXVII. 

suo: Aliquando incidam una die in 

pr. manus Saul; nonne melius est, ut 
26,24. fugiam et salver in terra Philisthino- 
rum, ut desperet Saul cessetque me 
quaerere in cunctis finibus Israel? 
fugiam ergo manus ejus. Et sur- 

2,13 Texit David et abiit ipse et sex- 
114. 2.28. centi viri cum eo ad Achıs, filium 
Maoch regem Geh. Et habitavit Da- 
vid cum Achis in Geth, ipse et viri 

0,8. ejus, vir et domus ejus, et David 


t 


7 


19. Al.: quia (pro qui). 
1. Al.: et (pro ut). 
3. 8* vir. 


1. B.dW: eines Tages durch d. Hand S. umkom⸗ 


men. VE: doch einmal weggerafft werden. B: daß S. 
die Hoffnung von mir entfalle! A: damit S. nimmer 
hoffe dW. VE: fo (dann) wird ., ablaſſen. 


vE: Und D. wohnte. 


XXVI. 


398 (27,4—12.) 


Samuelis E. 


XXVI. 


Davidie inter Piste porfugium. 


xol duqóreQei al D avrov, Aywanyı 
Jeloenhirtg xoà "AfeydiÀ q yvy] NH toU 
KaguyMóov. A Kol annyydın to Cc, or 
aiqavye Aavid sig IAO, xoi ov ngogiüsto ert 
drei abr. 

5 Kol sine ov noóg Aye Ei 0 e- 
exe I 0 OovÀóg cov à» óqOoAgoi; cov, 
dorwcay d uoi Tonov d» u, r noleo tà 
xc* &ygo», xoà xaO (copon Exei, xai i u- 
O10: 0 doõd ds cov e nd BaaıLevousey uezà 
co); 9 Kol Eömxer Axis avrQ i» rj zuleg 
éxslvy env Zıxelay. Aid voVvo dyevjOn 5 
Zixelay «à faciei vc Tovoaíag dog rij ind 
oe rare. 7 Kol syerero 6 dtbnòg vw 
je, or inadıce david dv &yod ch do- 
ey, TEscapug uu. 

8 Koi avtfouve Navid xai oi dvò og ato), 
xai Enstldevzo mi 109 Teoaovgaior xal TOY 
Telgaior xoi n v0» Au nalıny‘ dri X&tQ- 
retro 7 yj m ano leooovo xci ew ris 
Airinrov. 9 Koi irunes Aavid etr yüv, xai 
o Sc worö gt dd 1] rvrama, xai é&auBovs 
nolurıa xoi Bovxolua xai Ovovc xai xaumkous 
xci inarıouoy, xal ar(crQsgor xol yeyorzo 
noog Aryl. 10 Kal exe, Auris 1005 
Aavid- Eni tiro. end92cHe oe Koi 
eine Aavid ngog Axis Kara vorov is 
Iovdala; xal xatà voto» "Tegou]A xol xar 
vor toU Kerl. 1iKai drdoa xal yu? 
ovx ELworornoa foU elguyoyelv el; T, Ayo: 
Mynore avayyelAoctr xaO nur, de orreg 
Taòs ro david. Kai tovto rò Aixalpet 
abroũ add t&g zufQag g exa rto dy d 
toy allogulor. 12 Koi dsorwdn Auxis 
é» so david, Aya "Hioyvrros aisyvvópevog 
i» 1j Aag bro év Ioganl, xal dora uoi 
dovÀog 305 Los eig. v0» di. 

4. AB: dy: e 37; 5. AB: 6 881.08 ydo. A B: x« 
copa. Ax x. ra iofra) Zexslax. AB* . 

7. AB: &ysyndn. * 8 A + (p. £x) zavza (*F). B 
Bei «iov FX)*x. roy T. (TAFX; A: D) 
8 7 yN xaTmxsito ano dvqxoyroy 7) d 
Parr TSTELjLO 16 xol (sim. A, c. FX), 9. B* 
J. (TAX) ... $lapßavor . G vCro Wav. 10. B: 


(Troop. F) . . Keveti (Xe? A: Knows). 


Teaneyd 
Mn dv. (a. xa$ ) eig NO. B: 4. m. 


I. re. AB exa.) david (*X). 12. B: J. &v be 


t9 Anz. AB} (a. 46.) ogódga (*F). 
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v. 4. ra nnb ib. p ros 
v. 8. ^p "nnm 


5. B.dW.vE.A: gebe "€ vs einen Ort. dW. 
Land⸗St. vE: St. des L. A 
Fe an die K. J. 5 aw. vE. A: gehoͤrt(e) 
a£. 


1. Qieutnolis. 
David gu Sif Tag. 


auch mit feinen zweien Welbern, Ahinoam 
der Jeſreelitin, und Abigail, des Nabal 

4 Weib, der Carmelitin. Und da Saul 
angeſagt ward, daß David gen Gath ge⸗ 
flohen wäre, ſuchte er ihn nicht mehr. 

5 Und David ſprach zu Achis: Habe ich 
Gnade vor deinen Augen gefunden, ſo laß 
mir geben einen Raum in der Städte einer 
auf dem Lande, daß ich drinnen wohne; 
was fol dein Knecht in der königlichen 

6 Stadt bei dir wohnen? »Da gab ihm 
Achis des Tags Ziklag. Daher tft Ziklag 
der Könige Juda bis auf dieſen Tag. 

7 Die Zeit aber, die David in der Philiſter 
Lande wohnete, iſt ein Jahr und vier 
Monate. 

8 David aber zog hinauf ſammt ſeinen 
Männern, und fief ins Land der Geſſuriter 
und Girſiter und Amalekiter, denn dieſe 
waren die Einwohner von Alters her dieſes 
Landes, als man kommt gen Sur bis an 

9 Egytenland. Da aber David das Land 
ſchlug, ließ er weder Mann noch Weib 
leben, und nahm Schafe, Rinder, Efel, 
Kameele und Kleider, und kehrete wieder 

10 und kam zu Achis. Wenn dann Achis 

ſprach: Seid ihr heute nicht eingefallen? 

ſo ſprach David: Gegen den Mittag Juda 
und gegen den Mittag der Jerahmeeliter 

11 und gegen den Mittag der Keniter. David 

aber ließ weder Mann noch Weib lebendig 

gen Gath kommen, und gedachte: Sie 
möchten wider uns reden und ſchwatzen. 

Alſo that David, und das war ſeine Weiſe, 

ſo lange er wohnete in der Philiſter Lande. 

12 Darum glaubte Achis David, und gedachte: 

Er hat ſich ſtinkend gemacht vor ſeinem 

Volk Iſrael, darum ſoll er immer mein 

Knecht ſein. 


7. U. L: Monden. 
11. U. L: ſchwaͤtzen. 


7. dW. VE. A: Zahl der Tage. B: Anzahl. 


XXVI. 


et duae uxores ejus, Achinoam Jeara- 
elitis et Abigail uxor Nabal Carmeli. 

* Et nunciatum est Sauli, quod fugis- 4 
set David in Geth, et non addidit ultra 
quaerere eum. 

Dixit autem David ad Achis: Si 5 
inveni gratiam in oculis tuis, detar 
mihi locus in una urbium regionis 
hujus, ut habitem ibi; cur enim ma- 
net servus tuus in civitate regis te- 
cum? *Dedit itaque ei Achis in die 6 
illa Siceleg; propter quam causam 
148. facta est Siceleg regum Juda usque 

in diem hanc. *Fuit autem numerus 7 
,. dierum, quibus habitavit David in 
regione Philisthinorum, quatuor men- 
sium. 
ıca.12,1. Et ascendit David et viri ejus, et 8 
705. 18,8. 8gebant praedas de Gessuri et de 
Gerzi et de Amalecitis; hi enim pagi 
habitabantur in terra antiquitus, eun- 
!57- tibus Sur usque ad terram Aegypti. 
* Et percutiebat David omnem terram, 9 
nec relinquebat viventem virum et 
mulierem; tollensque oves et boves 
et asinos et camelos et vestes rever- 
tebatur et veniebat ad Achis. *Di- 10 
cebat autem ei Achis: In quem ir- 
ruisu hodie? Respondebat David: 
*0!4 Contra meridiem Judae et contra 
%. meridiem Jerameel et contra meri- 
diem Ceni, *Virum et mulierem non 11 
vivificabat David, nec adducebat in 
Geth, dicens: Ne forte loquantur ad- 
versum nos: Haec fecit David; et hoc 
erat decretum illi omnibus diebus, 
quibus habitavit in regione Philistbi- 
norum. *Credidit ergo Achis David, 12 
(1846. dicens: Multa mala operatus est 
contra populum suum Israel, erit 
Lini mihi servus sempiternus. 


35,42». 


Jes.15,91 
Nar 


Dt.25,19. 


8. Al.: pagi (s.: vagi) habitabant. 
9. Al.: terram illorum. 


11. u. fegen: Alſo . . iR f. . B: lebendig, daß 


8. B. d W. vE: überfielen die G. A: i rm B: ſ. was nach G. hinbraͤchten. ^b dde baf f. n. 
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n 
die Einw. des L. die v. A. h. geweſen. vE: vor Zeiten G. fämem? WE: am Leben, um f. n. G. zu führen. aW: 


die Bew. dW: bewohnten d. L. v. A. h. B: da man k. f. Gebrauch. A: bei ihm zeſchloſſen 


x bis. dW: bis nad) S. hin. 12. wird er immer. dW: vertrauete. WE: rs te 


B: Wenn nun. dW. vE: Und D. ſchl. 
10 W. In bas Mittaͤgliche von 3 die Süd⸗ v ds auf .. iſt im üblen Geruche bet f. 


gegend. 


400 (28,1--10)) 


Samuelis X. 


XVIII. 


Sauli exirema Tata. 


XXVIII. Kol évero iv tod iuris 
Enelvass, xoà avra , &iogvAo: ev rat 
sapsußolcis «vro» Ebeldeiv noleueiv era 
Toa. Kor einer Axis mg Aaviò - 
Tiro yvoog, Ot: uev duoU dteÀevoy eig 
móÀeuo», cv xai ol dvd cov. 2 Koi eine 
Zavià nos Axyis Ovro vov i & fouj- 
oa 6 OoPÀóg cov. Kai eine, Auyls noòs 
Aavld- Ovtog apywopatogvAaxa Oncouat 
ce nácag Tas nuloag. 

8 Kal ZauovjA anddare, xal &xówurro 
. avvó» nüs Toca, xai Oüsrovci avTOv iv 
douadalu dv» rj nr avtov. Kal Zuovl 
aj os ro éyyacrQiuV Dove xol vovg YVaozag 
ano zug vie. * Kol ovvaOpo(Covrat oi alAo- 
vdo, xai Epyorzas xoi rapeußallovow eis 
Zowau. Kai owradpolisı Taobl naar d- 
dpa Too L, xoi mageufaAlovow si; Tel Hos. 
5 Kal elde £aovÀ tj» mogeufolgv vo» ul- 
AogvÀo», x«l Eyoßndn xoi org 7 xapdia 
avzov ogó0go. 9 Kal innowense ZXoovÀ d 
zov xvolov, xci ovx anexelön avrq xvpiog 
xal Er voi; Evunvbos xol dv oig dio xoi dy 
volg n,. 

7 Kai sims ZaovÀ roi; naaiy anzou‘ Zu 
cjoars uot Yuvaixıı Eyyaozpiuvdor, xoà rroQsv- 
copo nos Gorg», xal Exinıjon d» avr. 
Kai eina» oi naldes avrov ngog avtov: ’Idov 
yvrij &yyaozeluvdog e Erd. & K gAlow- 
97 ZaovÀ, xci nepußalero iu¹,u Ars, xal 
frope veto: aurög xol Óvo d, uet abrob, 
xal 1.009 ngog v)» yvroixa vuxvOg, xol ee 
aot] ZaovA - Marrevoor 0 uo, i» «d$ &yya- 
otoiuuv0q, xol He uos 0 day einc Gor. 
9 Koi elner ij yurij avtQ: Idov cV oidag à 
énoíncs Zaovi, e S οο,j e voe éyya- 
orgınvdous xol voUg yrocrag ano zig yñe 
xai brot i ov rnayıdeves v9» ww uov, da- 
5 avıny; 10 Koi Opocs» avt ZaovÀ 


B: 4 yern du. AB: ovvaßoolfovraı. 3. AB* 

E FX). ‚wegieile(Eijge FX). 4.A2B: Zovdu. 

6. 6 AB 7g et( . xal. T. AB: eric (Ink. FX) 

. (eti, 20, 1) As» (Ed. F). 8. BA: o- 

mtgi-)exalopao .. Qyovta. . .. *ZadÀ.. Mar- 

revo (744. .. . 1180» xtA. FX). 'ABFX: 0v (0 X). 
9. B: 916 1 y7. AB 4 (p. Id.) 87 ... 00« 2x. 
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v. 8. 1 


1. dW. vE. A: ihre Heere. B: Heerlager. E: ba 
zogen ... zuſammen zum Feldzug. B: z. Streit, Krieg 
zu führen. dW: E Kriegszuge, zu ſtreiten. vE. A: Du 
mußt (nun) w. d W. vE. A: daß du ... mußt. 


1. Sommnelis. 


(28,1--10.) 401 


Das Weib zu Endor. 


XVIII. Und es begab fid) zu derſelben 
Zeit, daß die Philiſter ihr Heer verſamm⸗ 
leten, in den Streit zu ziehen wider Iſrael. 
Und Achis ſprach zu David: Du ſollſt 
wiſſen, daß du und deine Männer ſollt mit 

2 mir ausziehen ins Heer. David ſprach 
zu Achis: Wohlan, du ſollſt erfahren, was 
dein Knecht thun wird. Achis ſprach zu 
David: Darum will ich dich zum Hüter 
meines Haupts ſetzen mein Lebenlang. 


3 Samuel war geſtorben, und ganz Iſrael 
hatte Leid um ihn getragen und ihn begraben 
in ſeiner Stadt Rama. So hatte Saul aus 
dem Lande vertrieben die Wahrſager und 

4 Zeichendeuter. Da nun die Philifter fid) 
verſammleten, und kamen und lagerten ſich zu 
Sunem, verſammlete Saul auch das ganze 

5 Iſrael, und lagerten ſich zu Gilboa. Da 
aber Saul der Philiſter Heer ſahe, fürchtete 

6 er fi, und fein Herz verzagte ſehr. Und 
er rathfragte den Herrn, aber der Herr 
antwortete ihm nicht, weder durch Träume, 
noch durchs Licht, noch durch Propheten. 

7 Da ſprach Saul zu ſeinen Knechten: 
Suchet mir ein Weib, die einen Wahrſa⸗ 

gergeiſt hat, daß ich zu ihr gehe und ſie 
frage. Seine Knechte ſprachen zu ihm: 
Siehe, zu Endor iſt ein Weib, die hat 

8 einen Wahrſagergeiſt. * Und Saul wech⸗ 
ſelte ſeine Kleider und zog andere an, und 
ging hin und zween andere mit ihm, und 
kamen bei der Nacht zum Weibe, und ſprach: 
Lieber, weiſſage mir durch den Wahr⸗ 
ſagergeiſt, und bringe mir herauf, den ich 

9 dir ſage. Das Weib ſprach zu ihm: 
Siehe, du weißeſt wohl, was Saul gethan 
hat, wie er die Wahrſager und Zeichen deuter 
ausgerottet hat vom Lande, warum willſt du 
denn meine Seele in das Netz führen, daß ich 

10 ertödtet werde? Saul aber ſchwur ihr 


3. U. L. Leide. 8. A. A: Liebe. 


2. VE: Fürwahr! dW: So ſollſt du denn. B: Dar⸗ 
um f. du. B. E: alle (die) Tage. 

3. (Vgl. 25, 1.) B. A: Zauberer u. Wahrſ. dW. vE: 
Todtenbeſchwö rer (innen) n. W. B. d W. A: (weg) ge⸗ 
ſchafft. vE: entfernt. 

4. vE: Als nun ... u. einrückten. 

5. B. d W. E: (er)zitterte. 

6. B. dW. vE. A: fragte. VE: Traumgeſichte. B.vE: 
das Urim. (A: Prieſter!) B. uE: die Propheten? 

Polpplotten «Bibel. A. T. 2. Bbs 1. Abth. 


III. 


Factum est autem in AX V BER. 
25,1. diebus illis, congregaverunt Philis- 
thiim agmina sua, ut praepararentur 
ad bellum contra Israel. Dixitque 
Achis ad David: Sciens nunc scito, 
quoniam mecum egredieris in castris, 
tu et viri tui. *Dixitque David ad 
Achis: Nunc scies, quae facturus est 
servus luus. Et ait Achis ad David: 
Et ego custodem capitis mei ponam 

te cunctis diebus. 


Samuel autem mortuus est, plan- 
xitque eum omnis Israel et sepelierunt 
eum in Ramatha urbe sua. Et Saul 
ii. abstulit magos et hariolos de terra. 
E 8. Congregatique sunt Philisthiim, et 

venerunt et castrametati sunt in 

300. 18, iᷣSunam; congregavit autem et Saul 
universum Israel, et venit in Gelboe. 
* Et vidit Saul castra Philisthiim, et 
timuit et expavit cor ejus nimis. 
143; " Consuluitque Dominum, et non re- 
N.. if. ö. snondit ei neque per somnia neque 
Ze per sacerdotes, neque per Prophetas. 
Pei Dixitque Saul servis suis: Quaerite 
. mihi mulierem habentem. pythonem, 
Zw. eL vadam ad eam, et sciscitabor per 
EeSi*.ilam, Et dixerunt servi ejus ad eum: 
76e. 1,11 Est mulier pythonem habens in Eu- 
ing, dor. *Mutavit ergo habitum suum, 
22, 0. vestitusque est aliis vestimentis, et 
abüt ipse et duo viri cum eo, ve- 
neruntque ad mulierem nocte, et 

be. 16, l. ait illi: Divina mihi in pythone, et 
suscita mihi, quem dixero tibi. *Et 

ait mulier ad eum: Ecce, tu nosti, 

. quanta fecerit Saul et quomodo 

eraserit magos et hariolos de terra; 
E. 1. quare ergo insidiaris animae meae, 
ut occidar? EI juravit ei Saul 10 


25,1. 


7,17. 


31,1. 


8 


3. S 1 (in f.) et interfecit eos qui pythones ha- 
bebaut in ventre. 


7. B: Zaubergeiſt. dW: Todtenbeſchwoͤrer⸗G. (A: 
anne) vE: das der Todtenbeſchwörung kun⸗ 
dig iſt. 


8. verſtellete (id) ... zw. Männer ... ſagen werde. 
B. d W. vE. A: d dW: durch Todtenbeſchwöͤ⸗ 
rung. »E: durchs Todtenbeſchwören. A: wecke mir auf. 

9. (Vgl. V. 3.) »E: meinem Leben eine Schlinge 
legen. dW: legſt du. B: ſtelleſt du dich wider m. ©. 
zum Fallſtrick. 26 


Pd 


402 (28,11—%.) 
XVIII. 


Samelis E. 


and extreme fata. 


aer r xvplov, Àiyos: Zi x$Qug, a dn 
exce gov adıxia d» vd L vovıp. 1! Kai 
eines ij yov] "rd ZaovÀ* Tir avayayo cot; 
Kai eint To» XauovgA avayayduoı.. 12. Kal 
des j yurn tO» Z£apuovpgl, xci areßonse 
quj usyaAg, xoi eue 9 yvy] ngo; ZaovÀ: 
Trat! nogeloylon pa; xoi c9 el Zaovl. 
13 Kai eine» avtjj 0 Paoıleug‘ Mn gofov: 
ri icin, eine. Kal sime also T 
yvrij Oeoðòg ángaxa avafalvortag ix ri 
yüc. 1 Kal einer avt TI iyvası Kod 
elnev avro Teo r avafalvovra éx vijs 
yis, avaßeßinuevov dımAokde. Kai y 
Taob Ot. Tano oòrog, xol Éxvwe» dmi 
frpOgero» OoroU ad ty» vn», xoi fQogexUrTy- 
ger avi. 


15 Ke) eine ZepovjÀ: vasi sao 
085 nor «00 df us; Kal ime Tov 
Oi Bo. , xa oí s nolapoo- 
ow er ‚euol, aus 6 Deög de d ipov, 
xal ovx Enanınoe pov dus ove à 1 tor 
noogneor ovra dr «oic irvnxioig, xai viv A 
xinza 08 v0 yraplocı uo: sl froujoo. 19 Kal 
eine Zeno: Jsasi éneqcotag ut, xai vie 
agéoTQxs» ano GOU xal yore peti zov n 
olos cov; 17 Kal weroinne xe qot, nad 
£a noe» & yes pov, xoi dinge. vito any 
Buouslav &x 18006 cov, xai 0 abr di 
ane aov «& davit. 18 fior, ovy oníxov- 
cag rijs qewijg xvolov xal ox bnigaac oh 
bers br e 9 Apalıx, did cO eine 
robro dmolnae doi o ovrog d nuiog rab 
r, 1? xal sagadeiss, vo roy Joganı were 
coð tig ci g allt Kal «piov o xol 
of víoí cov uera 609 rt&GoUvsat, xal jv H 
Boàgv Ispamı Óuctt &'Ugi0g tis 1eigag a- 
Acv. 20 Kal Éarevos Zuovà xci coe bor mee 
dx) rj yv, nel égofhjon apodge & ano ry Aö- 
yov ZauovijA, xal o nv dv avro ri loxis, 

10, B* x. «6 xvo. (TX; EE dd xegío). AB: dx- 
evincere. II. AB % 2 13. B: aixov rtys bag. 
AX: ext, r. .). 14. BA: den irr 099: 
Tigovra F) .. x«l Frog diz. avaßepı ielvos 
dv. did. FX). 15. AX (p. Zap 2008 2 
(pro 5 ur TFX). B: pot 4 0 
AB (bis): xal (Cre FX) ... 278 (T FX). AB+ 
Aa.) nois et o fac. ) 08 Wer 18. AB: 
oe (vzrjx. daa rijg (AFX). AB: 7 
xd. EFX) vo töto rò 6. (c. FX). B: 
XUvQLOG coL (001 si. Arx). AB*&tog AKE) et ANB 
MON FX). 20. B: x. iv adıa dx Iv loz9g Evi. 
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v. 10. meses ' pn 
10. B: um dieſer Sache willen feine Strafe wibers 
fahren. WE: deßhalb nichts Leides. A: darum u. Böſes 


Do 


-— 


1. Somuelts, 
Die Todtenerſcheinung. 


(28, 11-20.) 408 
XXVIII. 


bei dem Herrn, und ſprach: So wahr in Domino, dieens: Vivit Dominus! 


der Herr lebt, es ſoll dir dieß nicht zur 
11 Miſſethat getathen!. * Da ſprach das 
Weib: Wen ſoll ich dir denn herauf brin⸗ 
gen? Er ſprach: Bringe mir Samuel 
12 herauf. »Da nun das Weib Samuel 
(afe, ſchrie fie laut und ſprach zu Saul: 
Warum haſt du mich betrogen? Du biſt 
13 Saul. Und der König ſprach zu ihr: 
Fürchte dich nicht, was ſieheſt du? Das 
Weib ſprach zu Saul: Ich ſehe Götter 
14 herauf ſteigen aus der Erde. Er ſprach: 
Wie iſt er geſtaltet? Sie ſprach: Es kommt 
ein alter Mann herauf, und iſt bekleidet 
mit einem ſeidenen Rock. Da vernahm 
Saul, daß es Samuel war, und neigte ſich 
mit ſeinem Antlitz zur Erde und betete an. 
15 Samuel aber ſprach zu Saul: Warum 
haſt du mich unruhig gemacht, daß du mich 
herauf bringen läſſeſt? Saul ſprach: Ich 
bin ſehr geängſtet, die Philiſter ſtreiten 
wider mich, und Gott iſt von mir gewichen 
und antwortet mir nicht, weder durch Pro⸗ 
pheten, noch durch Träume; darum habe 
ich dich laſſen rufen, daß du mir weiſeſt, 
16 was ich thun fol. * Samuel ſprach: Was 
willſt du mich fragen, weil der Herr von 
dir gewichen und dein Feind geworden iſt? 
17 Der Herr wird dir thun, wie er durch 
mich geredet hat, und wird das Reich von 


deiner Hand reißen, und David, deinem 


18 Nächſten, geben. Darum, daß du der 
Stimme des Herrn nicht gehorchet und 
den Grimm ſeines Zorns nicht ausge⸗ 
richtet haſt wider Amalek, darum hat dir 

19 der Herr ſolches itzt gethan; * dazu wird 
der Herr Sjracl mit dir auch geben in der 
Philiſter Hande. Morgen wirft du und 
deine Söhne mit mir ſein; auch wird der 
Herr das Heer Iſraels in der Philiſter Hände 

20 geben. Da ſiel Saul zur Erde, ſo lang 
er war, und erſchrak ſehr vor den Worten 
Samuels, daß keine Kraft mehr in ihm war, 


eſchehen. dW: dich k. Schuld treffen bei d. €. 
N 13. dW. E: Einen Galt! 

14. gebütlet in einen Mantel. B: angethan mit e. 
Oberrock. a 

15. VE. A: beunruhiget. dW: beunrahigeft du. 
dW. A: bedränget. WE: in der Enge. B: G6 iR mit ff. 


Aue. 
: 8.1 an Warum. dW.vE.A: frage, dw: 


15,23. 
10,138. 


quia non eveniet tibi quidquam mali 
propter hanc rem. “ Dixitque ei mu- 41 
lier: Quem suscitabo tibi? Qui ait: 
Samuelem mihi suscita. * Cum 12 
aulem vidisset mulier Samuelem, ex- 
clamavit voce magna et dixit ad Saul: 
Quare imposuisti mihi? Tu es enim 
Saul. *Dixitque ei rex: Noli timere! 13 
Quid vidisti? Et ait mulier ad Saul: 
Deos vidi ascendentes de terra. „Di- 14 
xitque ei: Qualis est forma ejus? Quae 
ait: Vir senex ascendit, et ipse amictus 
est pallio. Et intellexit Saul quod 
Samuel esset, et inclinavit se super 
faciem suam in terra et adoravit. 


Es. 29, 6. 
Bir. 40, 
22. 


57457- Dixit autem Samuel ad Saul: Quare 15 
inquietasti me, ut suscilarer? Et ait 
Saul: Coarctor nimis, siquidem Phi- 
listhiim pugnant adversum me, et 
15:4 Deus recessit a me, el exaudire me 
'5?- noluit, neque in manu Prophetarum 
neque per somnia; vocavi ergo te, 
ut ostenderes mihi, quid faciam. 
* Et ait Samuel: Quid interrogas me, 16 
cum Dominus recesserit a te et trans- 
ierit. ad aemulum tuum?  *Faciet 17 
enim tibi Dominus, sicut locutus est 
in manu mea, et scindet regnum 
tuum de manu tua, et dabit illud 
proximo tuo David. *Quia non obe- 18 
disü voci Domini neque fecisti iram 
furoris ejus in Amalec, idcirco, quod 
pateris, fecit tibi Dominus hodie, 
* et dabit Dominus etiam Israel tecum 19 
in manus Philisthiim. Cras autem tu 
et filii tui mecum eritis; sed et castra 
Israel tradet Dominus in manus Philis- 
tüm. *Statimque Saul cecidit por- 20 
rectus in terram ; extimueral enim ver- 
ba Samuelis, et robur non erat in eo, 


20. Al. + (p. enim) valde. 


17. bat ibm gethan ... bat .., geriffen ., gegeben. 
dW: das Königth. d. H. entreißen u. es einem Andern. 

18. B: Gleichwie du. vE: die Gluth ſ. 3. n. geübet. 
A: f. grimmigen 3. ... im Werke vollzogen. dW: 
Grimm u. 3. 

19. anch das ager J. wird. B. d W. EK. A: bei mir. 

20. plöglich 3. Erde. dW: die Länge lang. A: der 
L. nach. B. d W. A: es war auch (a. 19 k. Kr. (mehr) 
in ihm. vE: hatte er k. Kr. 26 


v. S. 


15,1686. 
28. 


15,1 88. 


31,6. 
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Samuelis I. 


Seuil extrema fate. 


rs or Äpayer ügror õ lr eie inicas tim; rio oos Hier- Y o5 Sox N 


xai öl vy »vxta. 

21 Kai eigñ d O 9 yov] v ꝰ s ZaovÀ, xai 
elde 0r. Eomevos 'Zaovl' oyodpe, xal eme 
n0ös &vv0»: Ido gxovce» i] OovÀg cov eis 
qoc cov, xal i vr» wvyy» pov er «ji 
eO ov, xoà ij xovoq ro Àóyovg aov ovg e- 
Aqaás uoı. 22 Kal vor &xovaor à] zus v 
tig dora cov, xal rag Evanıor GOV 
wopór digrov, xal para, xoà foras éy col à oxde 
ott nogeuy d» 00g. 29 Kai jn sidn xal ohr 
for¹n gay ei» xai nage fiisuvto avrov 
oí noideg. avzov xal: Jun, xai Nxoyas eis 
qvis ar, xai &»íoty and Tag yc xol 
indOicey en vov Oíggov. 24 Tg 0i yuvami 
nv loox, ral iròr i cj olg, , xai 
vans xal 8dvoer avt0, xal AA &Xevoa. 
Xai igvgace xci énnpey aQvua, 25 xoi noog- 
sgveyxe» icin Cob xal évoimiov và» nal- 
Oo» avrov. Kal égayor x«i dsr 
anııdov viv voxıa axeíyny. 

XXIX. Koi avraOgolLovaiw oí d 
mXcac Tas magsufoAag avrov eig Agytx, xal 
Ioganı agevößoker dv Erd vj &v Tec. 
2 Kal oi ourpanuı T&v allogilor fa. Qerro- 
gevorro es bxatovradag x«i xilındag, x Aa. 
vid xal oí &vdptc avzoV nagenopeVorTo. in 
toyarow nera Aryl. 3 Kai elmov oi ca- 
voasrat cov aÀAogvAov* Tívec oi ma gamrogevo- 
pero. ob r Koi ele Auris be robe 
datas TOY loge Ovy ovtog Aavid 
0 God log Fuovl ro Baa deg. Toei, de 
yéyova. ner fuoi yon Jer ego frog ohr, 
n ovy 80009 er vii ovder ap je jus og 
e noòg e dag rij jut og rabrye; A. Kal 
edvundnser en avtQ oí sasgamaı 709 aà- 
AoqvAor, xal Adyovan, aueh“ Anoorgeyov ròv 
drdoa, xai dff0gtQnprjeco eis ror ronor QVTOUV, 
0v xazdornang &vtÓv iet, xai un % ua 0" 
ju ei; ro rrleuo, xol un yu antBovi.og 


20. A3: d yag (87, dx EF). B pon. éxsivnv in 
f. (c. AFX). 21. AB* Tabl. t(p. I2.) dj. * 
ult.)e8(c. FX). 22. B* (pr. he e Ded Lo 
eld. xal... æ e ovro. 24. AB: 

pedis von de. AB: auınv. 25. AB: 8 5 Iyayss 

..dvdovncav xal dx.— 1. ABT of... er» 4. 3. AB: 
srgaunyög ... * cd. B * Og. 
AB: yév. a. uà» fe "p Ssvragov itos, 
x. 91 dene (c. FX). B: 5 (Gibs AFX). AB: 

* t9. us x«l fus v. FX) 4. AB: IA ur- 
ea» ... —— (ép. , or. FX). 


dLano EVÖREvOL I 
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21. fam zu S. (wie 19, 5). 

22. dW: denn du wirft deines Weges gehen. vE: 
haſt eine Reiſe zu machen. B: wenn du dich auf den 
Weg macheſt. A: u. d. Weges g. könneſt. 


23. vE: mag nicht. dW. A: effe n. dW. VE: aufs 
Polſter. A: Lager. 


(28, 21—29, 4) 405 


Die Philiſter verwerfen David. 


denn er hatte nichts gegeſſen den ganzen 
Tag und die ganze Nacht. 

Und das Weib ging hinein zu Saul, 
und ſahe, daß er ſehr erſchrocken war, und 
ſprach zu ihm: Siehe, deine Magd hat 
deiner Stimme gehorcht, und habe meine 
Seele in meine Hand geſetzt, daß ich deinen 
Worten gehorchte, die du zu mir ſagteſt. 
22 * So gehorche auch nun du deiner Magd 

Stimme. Ich will dir einen Biſſen Brot 

vorſetzen, daß du eſſeſt, daß du zu Kräften 
23 kommeſt und deine Straße geheſt. Er 

aber weigerte ſich und ſprach: Ich will 
nicht eſſen. Da nöthigten ihn feine Knechte 
und das Weib, daß er ihrer Stimme 
gehorchte. Und er ſtand auf von der Erde, 
24 und ſetzte ſich aufs Bette. Das Weib aber 
hatte daheim ein gemäftetes Kalb, da eilete 
fte und ſchlachtete es, und nahm Mehl und 
25 knetete es und buk es ungeſäuert, “ und 
brachte es herzu vor Saul und vor ſeine 

Knechte. Und da ſie gegeſſen hatten, 

ſtanden ſie auf und gingen die Nacht. 
XXEX. Die Philiſter aber verſammleten 

alle ihre Heere zu Aphek, und Iſrael lagerte 
2 ſich zu Ain in Jeſreel. Und die Fürſten 
der Philiſter gingen daher mit hunderten 
und mit tauſenden; David aber und ſeine 
Männer gingen hinten nach bei Achis. 
3 Da ſprachen die Fürſten der Philiſter: 

Was ſollen dieſe Hebräer? Achis [prado zu 

ihnen: Iſt nicht das David, der Knecht 

Sauls, des Koͤnigs Iſraels, der nun bei 

mir geweſen iſt Jahr und Tag, und habe 

nichts an ihm gefunden, ſeit der Zeit er ab⸗ 
4 gefallen ift, bisher? * Aber die Fürſten der 

Philiſter wurden zornig auf ihn und ſpra⸗ 

chen zu ihm: Laß den Mann umkehren und 

an ſeinem Ort bleiben, da du ihn hin be⸗ 
ſtellet Haft, daß er nicht mit uns hinab ziehe 
zum Streit, und unſer Widerſacher werde 


21 


22. U. L: Brots. 
3. U. L: fint. 


. 24. B. d W. vE. A: im Hanſe. A: buk Ungefänertes. 
B: ungef. Kuchen darans. 
25. dieſelbige N. (A: diefelbe ganze N.) B. d W. 
m gegen (gingen) fort in derſelben (jelbiger) N. 
Wie 28, 1. 


dW. E: uns zum Wid. 


XVIII. 


quia non comederat panem tota die 
illa. 
Ingressa est itaque mulier illa ad 21 
Saul (conturbatus enim erat valde), 
dixitque ad eum: Ecce, obedivit an- 
„„. Cilla tua voci tuae, et posui animam 
kr. 4,18. meam in manu mea, et audivi ser- 
mones tuos quos locutus es ad me; 
* nunc igitur audi et tu vocem ancillae 22 
tuae, et ponam coram te buccellam 
panis, ut comedens convalescas et 
possis iter agere. ui renuit et 23 
ait: Non comedam. Coegerunt autem 
eum servi sui et mulier, et tandem 
audita voce eorum surrexit de terra 
et sedit super lectum. *Mulier autem 24 
(i. ina habebat vitulum pascualem in 
domo, et festinavit et occidit eum; 
tollensque farinam miscuit eam et 
coxit azyma, *et posuit ante Saul et 25 
ante servos ejus; Qui cum comedis- 
sent, surrexerunt et ambulaverunt 
per totam noctem illam. 


Congregata sunt ergo XIX. 
4,1. 28,4. Philisthiim universa agmina in Aphec; 
sed et Israel castrametatus est super 


su. fontem, qui erat in Jezrael. Et sa- 2 
26.1353. lrapae quidem Philisthim | incede- 
22. Dant in centuriis et millibus; David 
autem et viri ejus erant in novissimo 

. agmine cum Achis. *Dixeruntque 3 
principes Philisthiim ad Achis: Quid 
sibi volunt Hebraei isti? Et ait Achis 
ad principes Philisthiim: Num igno- 
ratis David, qui fuit servus Saul regis 
uu. Israel, et est apud me multis diebus 
vel annis, et non inveni in eo quid- 
quam ex die, qua transfugit ad me, us- 

que ad diem hanc? *Irati sunt autem 4 


adversus eum principes Philisthiim, 
et dixerunt ei: Revertatur vir iste et 
sedeat in loco suo, in quo constituisti 
eum, et non descendat nobiscum in 
praelium, ne fiat nobis adversarius, 


21,0. 


21. S: in m. tua. 
3. Al.“ ad Achis. + (p. quidq.) mali. 


2. B: zogen daher zu H. dW.vE.A: zogen (einher) 


mit (ihren) H. dW: zogen einher zuletzt. ME: famen 
zul. A: waren im M. Zuge. B.dW.vE.A: mit A. 


4. dW.vE.A: zürneten. »Es geſetzthaſt. A: geſtellt. 


406 (29, 5—30, 2.) 
XXIX. 


rñe mugeupoAje. Kal en vni dio laynceros 
0VTog tj xvolo ö ; ; ob! &v rats xega- 
Lag r ' avögör &xstvon; 5 Ovy ottOg tor. 
david, & Aexor ar xogoi, de orte End- 
re aoi er x, avrov xci david iv 
uvoicoi cvtoV; 

6 Kai xder Axyis «0r david xdi einer 

avtj Zn xvQug, OTi eb de gv xai dc ög 
iy 0pdaAuor; luov, xai 7 850005 gov xci 7 
eis ode cov her éuoU & vj ageußoii, xai 
ón OUy evgor xot gov xaxíay aq ns "fons 
ijxeig 72005 s d Tg iu ous ‚savıng' cel & 
0g õðe h/ gor o aa ob. 
7 Kai vi» dcr ge xoi mogevov 805 eignen), 
xai OU un Romans xaxier &y opÜaAuoig tow 
gar vw Nor. 8 Kal eine Acid 
ngòg dh Tí „enoinoa | gol 7 zi 2008 rd 
zo dovlp Gov, ag ns dos qun irn 
cou x fog Te iueoas rare, OTi OU um 
Am nodenj ct ToU; r Tod xvglov pov 
toU Ha; 9 Koi anexgidn Axyis xoi 
eine ngog Aaviò · Olda or aya00g oV er 
6 cuoi uov xa0og xyyelog Osov, d 7 of 
garda ot r ae Aryovam' Ovy jte 
peo ite eis nólepov. 10 Kai voy d õ, 
zo nf o xai ol raids v0U xvolov gov oi 
ij xorrig uera gov, x«i rohe eis v0» tO- 
"ov ov wre Vuüg £xei, xoi Aóyor Aoı- 
nör ‚un ons e aj xugüfe gov, Ot, arab 
o Ev072109 Hou, xai 60 & vy 009) xci 
^ gerticcrO iu xal roi. 11 Kal de- 
ice david a rog x«i oí dvd &UtOU rod 
aned dem To nomi xai pA TQ» yr Tw 
ane, xai ol aAAogvlor areßnoav mols- 
nem in Ielpanı. 


XXX. Koi £yerjon er tQ m&payeréatou 
Javld xai vovg *0ügug οroõ eig ZuxeAay 7f 
bi tj roh, x Aua énéDsro ni 
v0» vótO» xal imi delay, xai end rab rij 
Zureddy xai eren oiga- avri er nvol, 2 xui 
rds yvvaixug x ndvra za dy chr, anò u- 
10⁰⁵ fon; ueyalov, oi éQayo.cocay àyüga ob 


„4 AB* N (FFX). 5. AB* zor: (FEFX). 6. AB: 
&vonxa (e990v FX). B: rij o gijusoos nous (t. 
ju. t. FX). 8. AB: xenon cot xal tí (c. X). 
B: ol org. O. B* x. alze et xe &yy. 9. 
ABFX *q (E 2 10. aD leg n(+EX). 11. AB 
F z& (1 EFX). 
e18óvrog d. x. tà cv (iv zo rap. J. x. rc 
dvd. FX). B: r (eic AF) Zexelan. AB: ixl anv ! 
S. x. Irre. 2. AB: xal (600 EFX). 


Samuelis I. 


Sateli fata extremae. 
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v. 5. P VDR et "ran" 


4. B: womit f. fid) dieſer angenehm machen bei 
f. H. dW. Ei gefällig. A: wie anders k. er (einem H. 


* zö row) CTAF * AB: eig- | verföhnen. 


5. Vgl. 21, 11. 
6. dW. vE: du biſt redl. B: 1 aufrichtig. A: 
aufr. u. gut in m. Augen. B. d W. E. A: (mit) bei mir 


(29, 5—30, 2.) 407 


1. Damus lia. 
Die Rückkehr nach Ziklag. XXIX. 


im Streit. Denn woran konnte er feinem | 


Herrn beſſer Gefallen thun denn an ben ICh 


5 Köpfen dieſer Männer? * Sft er nicht der 
David, von dem fie fangen am Reigen: 
Saul hat tauſend geſchlagen, David aber 
zehn tauſend? | 


6 Da rief Achis David und ſprach zu 
ihm: So wahr der Herr lebt, ich halte dich 
für redlich, und dein Ausgang und Ein⸗ 
gang mit mir im Heer gefällt mir wohl, 
und habe nichts Arges an dir geſpürt, (elt 
der Zeit du zu mir gekommen biſt, bisher, 

7 aber du gefaͤllſt den Fürſten nicht. So 
kehre nun um und gehe hin mit Frieden, 
auf daß du nicht übel thuſt vor den Augen 

8 der Fürſten der Philiſter. David aber 
ſprach zu Achis: Was habe ich gethan, 
und was haſt du geſpüret an deinem 
Knechte, ſeit der Zeit ich vor dir geweſen 
bin, bisher, daß ich nicht ſollte kommen und 
ſtreiten wider die Feinde meines Herrn, des | 

9 Königs? Achis antwortete und ſprach 


zu Darw: Ich weiß wohl, denn du gefällſt | 


meinen Augen als ein Engel Gottes. 


cum praeliari coeperimus; quomodo 
enim aliter poterit placare dominum 
* suum nisi in capitibus nostris? 
*Nonne iste est David, cui canta- 
bant in choris, dicentes: Percussit 
Saul in millibus suis et David in 
decem millibus suis? 

Vocavit ergo Achis David et ait ei: 
Vivit Dominus! quia rectus es tu et 
bonus in conspectu meo, et exitus 
tuus et introitus tuus mecum est in 
castris, et non inveni in te quidquam 
mali ex die, qua venisti ad me, us- 
que in diem hane. Sed satrapis non 
places; *revertere ergo et vade in 
pace, et non offendas oculos satra- 
parum Philisthim. *Dixitque David 
. ad Achis: Quid enim feci et quid in- 

venisti in me servo tuo a die, qua 
fui in conspectu tuo, usque in diem 
hanc, ut non veniam et pugnem 
contra inimicos domini mei regis? 
*Respondens autem Achis locutus 
est ad David: Scio quia bonus es tu 
ss». in Oculis meis, sicut Angelus Dei; 


18,7. 


15,13. 


(oc  * 


Aber der Philiſter Fürſten haben gefagt: 14.17.40. Sed principesPhilisthinorum dixerunt: 
Laß ihn nicht mit uns hinauf in den Streit 9*5!*-Non ascendet nobiscum in praelium. 


10 ziehen. So mache dich nun morgen frübe 
auf, und die Knechte deines Herrn, die mit 
dir gekommen find, und wenn ihr euch 
morgen frühe aufgemacht habt, daß licht 

11 ijt, fo gehet hin. Alſo machten fíd) Da⸗ 
vid und feine Männer frühe auf, daß fit 
des Morgens hingingen und wieder in der 
Philiſter Land kämen. Die Philiſter aber 
zogen hinauf gen Jeſreel. 

Da nun David des dritten Ta⸗ 
ges kam gen Ziklag mit ſeinen Män⸗ 
nern, waren die Amalekiter herein ge⸗ 
fallen zum Mittag und zu Ziklag, und 
hatten Ziklag geſchlagen und mit Feuer 

2 verbrannt, * und hatten die Weiber 
daraus weggeführt, beide klein und 
groß, fie hatten aber niemand getddtet, 


4. A. A: beſſern Gef. U. L: baß. 
6.8. U.L:finf, 10. A. A: daß es licht. 


im Lager . . (Boſes) an dir gefunden. VE: biſt nicht 
gut in d. Augen d. F. dW. in.., wirſt du u. g. geachtet. 
8. E: um dich gew. dW: vor d. gekommen. A: 
vor dir gewandelt. 
9. B. d W. E. A: Er foll nicht. 


*]gitur consurge mane tu et servi 10 
domini tui, qui venerunt tecum, et 
cum de nocte surrexeritis et coeperit 
dilucescere, pergite. *Surrexit ita- 11 
que de nocte David ipse et viri ejus, 

ut proficiscerentur mane et reverte- 
rentur ad terram Philisthiim; Philis- 
thiim autem ascenderunt in Jezrael. 


Cumque venissent David et XX. 
viri ejus in Siceleg die tertia, Ama- 
' lecitae impetum fecerant ex parte 
australi in Siceleg, et percusse- 
rant Siceleg et succenderant eam 
igni *et captivas duxerant mulieres 
ex ea, a minimo usque ad magnum, 
et non interfecerant quemquam, 


10. B: daß es bei euch licht iſt. dW: wenn es licht 
wird. vE: helle. A: anfängt zu tagen. 

1. dW. in das mittägl. Land. E: die Südgegend. 

2. B. d W. vE: die darlu waren. B: gefängl, weggef. 


dW. gefangen gef. VE: gef. genommen. 


408 (30,8—13) 


Samuelis I. 


XXX. 


lewuli fata extrema. 


yvi, a imad rend xai anñ Ah 
2% 080» abr. 3 Koi 7708 Aœvld xal o 
d do cbrod eig fUv mol, xol Ido éreriqu- 
eto er nol, al à? yuvaixeg «vtO xol ai Ov- 
yaripes avıoy xol oi vod avro figno lrer- 
non. 4 Kal Enge Zovid xal oí ündgss 
at Tod a g «vts xai ÉxAavca» fog! 
Ozuv ob 79 fy avtOi; (OyUy Ert zoo ev. 
5 Kal augotegot ai yuraineg Aavid jyuolo- | 
rei n, Ayuda n L TetoegAizis xoi Apıyall. | 
7 yvy Nafal «o Kagupdov. 8 Kai | 
£014Bn Aavid cqo0go, öl en 6 Aeg 3180- 
go abr, dor xaraduros vj nox 
rob À«ov, éxcGotov en tois víoig «vtOU 
él rai Ovyarpaoty avtov" xai 5 
Zavid iv xvolo Osj avrov. 7 K eine Aa- 
vió noòg Aplus v0v leb vir Axiulleꝝ 
Heosd rare 10 Egos?. Kai mgoguyayer Apıa- 
da t0 Ego)? noo david. & Kai ennowrnoa 
Aavꝭò dıa tov xugiov, aur Ei naradımde 
 émígm TOD crQavevpatog rohr, xal ei xaza- 
Ajwopas avrovg; Kai einer avın" Kr 
dimne, öri xaselaußareor u, xal E- 
oe. SC. 9 Koi énogsm Og avid 
avzös x oi áEoxocio: ündges ol ner ab- 
rod, xal Eoyorzaı dg v0 yeıuapdov r Ho- 
000, xal xe Exei Iunxoolovg &vdpac. 
10 K a naredlooße david e rer can ooo a- 
deco "Tnéozgoa» d d õh,ju dress oi- 
rixes Enadıcay níQuy Tod ze οο «oV Bodo. 


11 Ko) svolanovam ade Ay irior & 
are, xod Laußarovomw avtov v à do av- 
zov noòg Aauld, xal Adoasıy cb Goto» xal 
cqaye, xal émótica* Gb dow, 12 K - 
xa» AUS xÀ&cua r xai O oragidac 
xal pays, xal xazéct 70 nredum ar i 
avıp, dir ov gef d &otov x ov nen- 
xe dome ro nudoaıs xol rg vb. 13K ai 
iner abr q Aavid · IIóOt» el xai 828 & 0v; 


1 5 . vlol 4. AB: 
AB: Orı Nr. d vlg 
5 1 us 7. B* Kal zt. -z9óg J. 8. AB 
(eti. 15 i et 23): Teòòse (orparevu. FX). AB. 
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-&of FX). 9. AB * (alt. ol et (alt.) t8 ... xal'o 
reg1000l fovncas. 10. AB* 4. (T X) e of. (T FX). 
12. AB: 355 FX). eras (di or. AB: 
Ott ... rote nudgug x. rote voxsag (drr .tQL- 
civ xzÀ. FX). 13. AB: Tívog ov el xal & el; 
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v. 6. p 23 
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2. B. d W. E: ihres W. gezo 

4. B. E: bis fie f. Kraft ee zu w. hatten. dW. 
k. Kr. m. in ihnen war. 

6. dW: in großer Bedrängniß. A: überaus betrü⸗ 
bet? vE: fam ſehr in die Enge. B: dem D. war ſehr 
Angſt. B.dW.vE: (ge)dachte ihn zu ſt. B: Seele w. 
detrübt. dW. VE: bas ganze V. w. febr betr. A: weil 


1. Samuelis. 


(30,3—13.) 409 


Der lleberfall der Philiſter. Der egyptiſche Mann. 


XXX. 


ſondern weggetrieben, und waren dahin ih⸗ 
3 res Wegs. Da nun David ſammt ſeinen 
Männern zur Stadt kamen, und ſahe, daß fie 
mit Feuer verbrannt war, und ihre Weiber, 
4 Söhne und Töchter gefangen waren, hob 
David und das Volk, das bei ihm war, 
ihre Stimme auf und weineten, bis ſie nicht 
5 mehr weinen konnten. Denn Davids zwei 
Weiber waren auch gefangen, Ahinoam, die 
Jeſreelitin, und Abigail, Nabals Weib, des 
6 Carmeliten. Und David war ſehr ge⸗ 
ängftet, denn das Volk wollte ihn ſteinigen; 
denn des ganzen Volks Seele war unwillig, 
ein jeglicher über feine Söhne und Töchter. 

David aber ſtärkte ſich in dem Herrn, ſei⸗ 

7 nem Gott, und ſprach zu Ab Jathar, 
dem Prieſter, Ahimelechs Sohn: Bringe 
mir her den Leibrock. Und da Ab Jathar 
den Leibrock zu David gebracht hatte, 

8 fragte David den Herrn und ſprach: 

Soll ich den Kriegsleuten nachjagen, und 
werde ich ſie ergreifen? Er ſprach: Jage 
ihnen nach, du wirft fie ergreifen und 

9 Rettung thun. Da zog David hin, und 
die ſechs hundert Mann, die bei ihm wa⸗ 
ren; und da ſie kamen an den Bach Beſor, 

10 blieben etliche ſtehen. * David aber und 
die vier hundert Mann jagten nach; die 
zwei hundert Mann aber, die ſtehen blie⸗ 
ben, waren zu müde, über den Bach Beſor 
zu gehen. 

Und fte fanden einen egyptiſchen Mann 
auf dem Felde, den führeten ſie zu David, 
und gaben ihm Brot, daß er aß, und 
12 traͤnkten ihn mit Waſſer,“ und gaben ihm 

ein Stück Feigen und zwei Stücke Roſinen. 

Und da er gegeſſen hatte, kam ſein Geiſt 

wieder zu ihm, denn er hatte in dreien 

Tagen und dreien Nächten nichts gegeſſen 
13 und kein Waſſer getrunken. David ſprach 


11 


zu ihm: Weß biſt du? und woher biſt du? 


Jedermanns S. erbittert w. ... ermannte ſich. 

7. Bgl. 21, 9. 

8. dieſem Kriegs haufen. B: hinter dieſem Kriegs: 
trupp her ... Ihn erreichen. dW: dieſer Schaar ... ers 
ellen. vE: Kriegsh. nachſetzen ., einholen. dW: ent: 
reißen wirft du. VE: u. befreien. 


sed secum duxerant et pergebant iti- 
nere suo. Cum ergo venissent David 8 
et viri ejus ad eivitatem, et invenissent 
eam succensam igni, et uxores suas 
et filios suos et filias ductas esse ca- 
ptivas: *levaverunt David et popu- 4 
lus, qui erat cum eo, voces suas et 
planzerunt, donec deficerent in eis 
. laerymae. *Siquidem et duae uxores 5 
David captivae ductae fuerant, Achi- 
noam Jezraelites et Abigail uxor 
Nabal Carmeli *Et contristatus 6 
"m.14,1008t David valde; volebat enim eum 
populus lapidare, quia amara erat 
anima uniuscujusque viri super filiis 
23,16. Suis et filiabus. Confortatus est autem 
P59*- David in Domino Deo suo, Vet ait 7 
75"- ad Abiathar sacerdotem filium Achi- 
wa. melech: Applica ad me Ephod! Et 
*5*!- applicavit Abiathar Ephod ad David. 
*Et consulut David Dominum, di- 8 
cens: Persequar latrunculos hos et 
comprehendam eos, an non? Dixitque 
ei Dominus: Persequere! absque du- 
1. bio enim comprehendes eos et excu- 
ües praedam. ®Abüt ergo David 9 
ipse et sexcenti viri, qui erant cum 
eo, et venerunt usque ad torrentem 
521. Besor, et lassi quidam substiterunt. 
*Persecutus est autem David ipse 10 
et quadringenti viri; substiterant enim 
ducenti, qui lassi transire non pote- 
rant torrentem Besor. 

Et invenerunt virum Aegyptium in 11 
agro, et adduxerunt eum ad David, de- 
deruntque ei panem, ut comederet et 
biberet aquam, *sed et fragmen mas- 12 

2516. sae caricarum et duas ligaturas uvae 
passae. Quae cum comedisset, rever- 
1515. sus est spiritus ejus, et refocillatus est; 
non enim comederat panem neque 
biberat aquam tribus diebus et tribus 
noctibus. *Dixitque itaque ei David: 13 
Cujus es tu, vel unde? et quo pergis? 
8. Al.“ Dominus. 10. Al.: virí cum eo. 
13. Al. * et quo p. 

9. blieb ein Theil ſt. B. d W: bie Uekrigen. 

10. und dier ... zw. h. M. aber bl. ſt., welche ze. 
dW. A: weil fie. 

11. B. E: nahmen ihn mit. 


12. Jeigenkuchen. (25, 18.) B: einen halben 
Klumpen? dW. A: einen Schnitt. 


37,2. 


25,13. 


410 (30,14—22.) 


Sammelis I. 


XXX. 


Kal eine v0 zoid&uov 0 Alyuasıov: Ad 


eint zy arögog "Mualyxitov, xai Pyxatélané 
ue 6 xugsög pov, os: tjveryls Dy» Ayo oijluoo- 
soıwatog. 14 Hye; dä ineDsueDo inl voror 
roõ Xogs0i xal imi sa rig Ioròclag ng 
xal iml vorov XNA, xal ej» Zinslay dw- 
eroroauer àv vol. — 15 Kal sine noòs avrov 
Aaviò · Ei xaraksız us end To ort vH roco: 
Koi einev: Ouoco- 97 uot xarà vob Oeo, pn 
Iaruraoul ne xoi pi, nagadovrad us eig xec. 
gas toU xuplov pov, xai xarübo cs imi TO 
org Toro. 

16 Kai xarııyayer abrobe ixei, xal idov 
09104 Diaxeyvuévot en) rgógmmov ados rie 
ins, 8cO0(orteg xal norreg xai dor 
énl ndo. roig Orvlosg Toig neyaloıs ol; Laa Na 
Bov ix ne allopviov nal Ex yug Morde, 
17 Kal Ie e evtovug Acid, xa ixa- 
rater cùrobg du Enspogov {JS dell, mul 


5j erabelov, xal ov ÓiccoX9 3 abr õ avi, | 


dd j verQaxóote moidagu & inim dmi 
pile xai &qvye. 19 Kai ageileto david | 
ncerra 00. &afov oi Ad podariton, x &ugo- 
rige füg rvruix as abro &ellero. 
0v duegaivnoer avroi ano MixQoU xal ze 


peyalov xal & Eng vía» xai Ovyazigom, xai and 797 


or on xai eg müvto» Ov IAH a- 
10, Ta cerca &mécoepe avia. 20 Kal 
aße david mávta Ta rrolurıa «vt» xol za 
fovxóolia, xq am ya yer éurmQoc0s» Tür ox - 
209° xat toig oe Exelsoig &Aeyero' Tavra 
oxvia Aid. 

21 Koi nagaylreras Aaviò ago vovg di- 
x00í0ve dr doe TOUS vn rod no- 
oh oníco Aavid, ovg &nadıcer àv To 
19ugóo Bocce, xai 410r zig ddr 
david xai eig anasınaw ToU dar rod luer 
ai rod, xai ngosnAde david & kg ro À«oU, xoci 
er abr t& a; eiu. 22 Kal &mexp- 
97 nag ar Aoıuög xol movioóg rà» d 


13. AB: Eyo eipi 881. A*B: are. 14. AB: 
Kal nueis w. B (a. vor.) sóv. .. Xe1201 .. Te- 
18. AB: ivexvolonpev. 15. B: slnev avcó 4. 
AB: Gevavocsuv, 16. AB: gbrô (-r X) .. . d» 
mn ER), 17. B: 8x iain. AB (a. di) 
[e ss à inifsBnxóca. Exil A naunläs x. 
1 18. AB: d Haeo . &ksllaro,. 
AB* (p. 11 95 ) xai. B: xal do = o, xai 

za ole, xal Qwy. AB: x«l (s& EFX). AB: exé- 
orgeype. 20. B* (pr.) 2. AB* avrov. B 1 (a. , 0x.) 
za. 21. AB: ropsvechar .. „xc zr t tres. 
BE t (a. B.) s&. AB: xoogriyay .. jo rica a 010v. 
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13. dW. A: (Knappe) 
laſſen. 

14. s. zu dem von J. (B. 1). B 
3. gehört. dW. E: in das was J. g 

15. bicfem Kriegs haufen (V. 8). YE: ansliefern. 
dW: nod) mich auslieferſt. 

16. ibn hinab. dW: auf d. g. Felde. E: waren 


„zurückgelaſſen. vE: liegen 
40066 das ſo nach 


I. QGeunelis. 
Die Wiedereroberung durch David. 


(30, 1422.) 411 
XXX. 


Er ſprach: Ich bin ein egyptiſcher Knabe, 
eines Amalekiters Knecht, und mein Herr 
hat mich verlaſſen, denn ich ward krank 
14 vor dreien Tagen. Wir find herein ges 
fallen zu Mittag Creti und auf Juda und 
zu Mittag Caleb, und haben Ziklag mit 
15 Feuer verbrannt. David ſprach zu ihm: 
Willſt du mich hinab führen zu dieſen 
Kriegsleuten? Er ſprach: Schwöre mir bei 
Gott, daß du mich nicht tödteſt, noch in 
meines Herrn Hand überantworteſt, ſo will 
ich dich hinab führen zu dieſen Kriegsleuten. 
16 Und er führete ſie hinab. Und ſiehe, 
fle hatten ſich zerſtreuet auf der ganzen 
Erde, aßen und tranken und feierten über 
alle dem großen Raub, den ſie genommen 
hatten aus der Philiſter und Juda Lande. | 
17 Und David fchlug fie von dem Morgen 
an bis an den Abend, gegen den andern 
Tag, daß ihrer keiner entrann, ohne vier 
hundert Jünglinge, die fielen auf die Ka⸗ | 
18 meele und flohen. Alſo errettete David 
alles, was die Amalekiter genommen hat⸗ 
19 ten, und feine zwei Weiber, » und fehlete 
an keinem, weder klein noch groß, noch 
Söhne, noch Töchter, noch Raub, noch 
alles, das ſie genommen hatten; David 
20 brachte es alles wieder. Und David nahm 
die Schafe und Rinder, und trieb das Vieh 
vor ihm her, und ſie ſprachen: Das iſt 
Davids Raub. | 
Und da David zu den zwei hundert 
Männern kam, die zu müde geweſen, Da⸗ 
vid nachzufolgen, und am Bach Beſor ge⸗ 
blieben waren, gingen ſie heraus David 
entgegen und dem Volk, das mit ihm war. 
Und David trat zum Volk und grüßte 
22 fie freundlich. Da antworteten, was 


11. b. L. G reti. 


weit u. breit auf b. F. geri. À: ba Tagen f. alle anf 
ebener C. herum! B: hielten ein Feſt. 

tr. u. felernd. (VR: u. tanzten! ?) dW. vE: wegen all 
d. 97 Beute. 

7. v. der Dämmerung ... Ab. des anb. Tages 
fliegen auf d. K. B. dW. E: i 
A: vom Abend an? dW: außer 400 Leuten. B. E: 
ina Männer. B.dW.vE.A: die ſich auf (die) K. 
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etzten. 


Qui ait: Puer Aegyptius ego sum, 
servus viri Amalecitae; dereliquit au- 
tem me dominus meus, quia aegrotare 
coepi nudiustertius. *Siquidem nos 14 
Es. 8, 1a. erupimus ad australem plagam Ce- 
rb. 278. rethi et contra Judam et ad meri- 
558. diem Caleb, et Siceleg succendimus 
igni. *Dixitque ei David: Potes me 15 
ducere ad cuneum istum? Qui ait: 
Jura mihi per Deum, quod non occi- 
De35,5.0a$ me et non tradas me in manus 
domini mei, et ego ducam te ad cu- 
neum istum. Et juravit ei David. 

Qui cum duxisset eum, ecce, illi 16 
discumbebant super faciem universae 
terrae, comedentes et bibentes et 
quasi festum celebrantes diem, pro 
cuncta praeda et spoliis, quae ceperant 
de terra Philisthiim et de terra Juda. 
*Et percussit eos David a vespere 17 
usque ad vesperam alterius diei, et 
non evasit ex eis quisquam, nisi 
quadringenti viri adolescentes, qui 
ascenderant camelos et fugerant. 
*Eruit ergo David omnia quae tu- 18 
lerant Amalecitae, et duas uxores 
suas eruit.  *Nec defuit quidquam a 19 
parvo usque ad magnum, tam de 
Sliis quam de filiabus et de spoliis, 
et quaecumque rapuerant, omnia 
reduxit David. *Et tulit universos 20 
greges et armenta, et minavit ante 
faciem suam, dixeruntque: Haec est 
praeda David! 

Venit autem David ad ducentos 21 
viros, qui lassi substiterant nec se- 
qui potuerant David, et residere eos 
jusserat in torrente Besor; qui egressi 
sunt obviam David et populo, qui 
erat cum eo. Accedens autem David 
ad popolum salutavit eos pacifice. 
*Respondensque omnis vir pessimus 22 


15. AL * Et jur. ei D. 19. 8: quisquam. 
19. B.dW: wurde nichts (Niemand) v. ihnen vers 


Dan. 8, 14. 


v. 5. 
27,3. 


v. 9s. 


W:effenb u. miſſet. A: es ging nichts ab. 


20. alle Sch. ... fle zogen vor dieſem 18. her u. fpr. 


dW. vE. A: Beute. 


21. gelaffen waren. B: die f. hatten ſitzen laſſen. 


d W. E: (er) jurseoe. A: fo daß et f. bleiben hieß. 
A: friedlich. 


W: fragte f. nach ihrem Wohlſein. 
22. B.d W. uE: Und es (fingen) hoben an. 


412 (30,23—31,3.) 
XX. 


TOY noluoroy v6»  rrogevOérsoov pasa 
david, xal eInov* dir od narsdlofav us 
7 * 00 dacouev evroic ex cov oxvlwv 
ue, alia Enaazos Tj? yvrolxa 
avrov xa và téx»« avrov anayaylsdncar 
xai &mrotoagérogas. 23 Kal elne Aavio 
0v nonjoere oro, adegoí pov, usta d na- 
cadob v. Tor xi oior ui xc Nd, jus, 
xai nagt dme xugiog ro OrodTevun 70 nel o 
à jus eis eig quos. 24 Kai LR &xovcetau 
geh 205 a robras; or ovy irro- opo» 
eiat, dor xata ri pagida rod ver aßdirros 
eig TOY nöheuor obre sr 7 uecie TOU 
xe e ni sá oxevn, xarà 10 avzo luseioõv. 
vei. 25 Koi 8 £yéveto ano vs iu os Exsluns xai 
entxsν,u xal yer oy eig veõ era xai eig 
dini Tj Japan £a fc Inte Tarte. 

26 Kai gÀ0« Auvid si; Zueldy, xal An- 
tore Tois argos zor OxvAov Jovóa 
xai tois rAnoiov GVtOU, d Idov elo. 
17772 anò TOY ou or 219007 xvglou, 
27 voi; & Baso, xai tOig d» Pau vótov, 
xal «oi; % Leibe, 28 xal rob dv "door, xai 
sois ir Zigauaó, xai rol; iv Eo, 29 xoi 
roig er Payal, xci rod er rig 0101 TOU 
JegautgA, xoi vol; &v rat nöleoı vov Kei, 
30 K toi; er Eon „ x Tolg i» Bagasar, 
wal voi; i» Aday, Sinai roh dv Kefer, 
xai el; sarta tOU; rnb ode d ij david 
exe avtO0g; xal 08 doe avtoU. 


XXXE. Koi oi Ade inokiuovr iv 


Joganı, xai ágvyor ol &vdpsg Loe e éx n- 


eov 109 Au,, x04 “ ð õ,L?. r. 
cia & d ope: zo T eAßove. 


Samuelils X. 


Bauli fata extreme. 
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2 Kai cvrásrtov- WIR] N TI god 


our oí % 10 Zaovl xai roch viois bip" 055 onuben XXXIE. 


at rod, xai rin ro oi &AÀógvior sov 1. 
rd v xoi tO» Auwadaß xai ro Mekyısove 


br D Sew. "DIN "52" 


vlog Z«ovÀ. 3 Kai HO 0 noAsuog dni m: 9925 "013 den en 2 


22. B: Ori (Air ATX) ... d ıldusdea (ges. 
O FX). AB: dri d X (iiid FX). AB: dn 


yéc€osav x. à &zx0ctQEgérocav. 23. ‚B* d. ‚BB. AB: 21 ND 


35" TN boim H od 
woim-ns Hb 


8 ee 55 oe 09019. rd Ez. 0. 5 

c ande A | q - 

AB; emirors, 2 AD: ei aieo, Tae bw os bed) 3 
vero ... fog «fc ju s. 26. B* ev gcn B i — 

1 Bar beg (Bubii AFX is ... s- Vasca DU 
28. Bl 5 40.) sal ber os Jodi | v. 24. p ern 


10 v Ap 8t. B 
209% (e. F,). 29. B: xal oig iv ne: d een de ly 
Lud xal voi; S is Zagix xal roig v 65uà9 xol 
voi; iv Kagurjio (x. voig & P, AFX).. . Ieosues 
. Kevett(c. F). 30. B: xol „ Teoiuc o xal toig 
4 Brocafsi xal coi iy 1 . 91. B* e/g.— 1. AB: 
nl T. (& I. FX). 2. AB* (alt.) ol. B: Mel id víoy. 


22. B: alle die fo b. u. Belials⸗Leute TA dW: 
alle b. u. nichtswürd. L. E: u. ſchlechten. A 5 arg 
u. b. waren. B.dW.A: wollen wir ihnen. vE: ſollen. 
B. d W: i nur (aufet) einem Jeglichen . die mögen 
fie sc. VE: . . u. f. trieben weiter u. gingen. 


1. Samnuelis. 
Die Vertheilung der Beute. Der Streit gegen Saul. 


(30, 23—31, 3.) 413 
XXX. 


et iniquus de viris, qui ierant cum 
David, dixit: Quia non venerunt no- 
biscum, non dabimus eis quidquam 
de praeda, quam eruimus, sed suf- 
ficiat unicuique uxor sua et filii; quos 
cum acceperint, recedant. *Dixit 23 
autem David: Non sic facietis, fratres 
mei, de his quae tradidit nobis Do- 
minus, et custodivit nos, et dedit 
latrunculos, qui eruperant adversum 


böſe unb loſe Leute waren unter denen, bie | 
mit David gezogen waren, unb ſprachen: 
Weil fie nicht mit uns gezogen find, ſol 
man ihnen nichts geben von dem Raube, | 
den wir errettet haben, ſondern ein jeglicher | 
führe ſein Weib und ſeine Kinder, und 
23 gehe hin. Da ſprach David: Ihr ſollt 
nicht ſo thun, meine Brüder, mit dem, das 
uns der Herr gegeben hat, und hat uns 
behütet und dieſe Kriegsleute, die wider 
uns gekommen waren, in unſere Hände nos, in manus nostras. Nec audiet 24 
24 gegeben. Wer ſollte euch darin gehor⸗ vos quisquam super sermone hoc; 
chen? Wie das Theil derjenigen, die in ben | "**'^Paequa enim pars erit descendentis ad 
Streit hinab gezogen find, fo fol aud) ſein 2,18. praelium et remanentis ad sarcinas, 
das Theil derjenigen, bie bei dem Geräthe et similiter divident.  *Et factum 25 
geblieben find, und ſoll gleich getheilet st hoc ex die illa, et deinceps con- 
25 werden. Das iſt (rit der Zeit und forte stitutum et praefinitum et quasi lex 
hin in Iſrael eine Sitte unb Recht gewor⸗ in Israel usque in diem hanc. 
den bis auf dieſen Tag. | Venit ergo David in Siceleg, et26 
26 Und da David gen Ziklag kam, ſandte misit dona de praeda senioribus Juda, 
er des Raubes den Aelteſten in Juda, fei» | 28, n. proximis suis, dicens: Accipite bene- 
nen Freunden, und ſprach: Siehe, da habt 15, 17. dictionem de praeda hostium Domini! 
ihr den Segen aus bem Raub der Feinde *His qui erant in Bethel, et qui in 27 


27 des Herrn; "nemli denen zu Beth GI, 
denen zu Ramoth am Mittag, denen zu 

28 Jathir, * denen zu Aroer, denen zu Sipha⸗ 

29 moth, denen zu Eſthemoa, denen zu Ra⸗ 
chal, denen in Städten der Jerahmeeliter, 

30 denen in Städten der Keniter, denen zu 
Harma, denen zu Bor Aſan, denen zu 

31 Athach, “ denen zu Hebron, unb allen Or⸗ 
ten, da David gewandelt hatte mit nan 
Männern. 


XXXE. Die Philiſter aber ſtritten wider 


Iſrael, unb die Männer Iſrael flohen vor 


den Philiſtern, und fielen erſchlagen auf 
»Und die Philiſter 
hingen ſich an Saul und ſeine Söhne, und | 
ſchlugen Jonathan und Abi Nadab und 


2 dem Gebirge Gilboa. 


3 Malchiſua, die Söhne Sauls. 


25. U. L: fint. 


23. diefen ftriegébanftu. dW. E. A: Thut n. alſo. 

24. vE: Und wer kann auf euch hoͤren in dieſer 
Sache. E. A: Gepäcke. B: fie er ugleid) theilen. 
dW: zuſammen follen f. th. »E: g 

25. B. d W. A: von den ſelbiges) Tage an. VE: u. 
in der Folge. B: Und das ift... geſchehen, daß man 
daſſelbe zu e. Sapung u. zu e. N. 1 hat. dW: 
U. fo geſchab es vE: So blieb es. d W. E. u. ex machte 
es zur Satz. u. z. Gebrauch (K.). A: M. alſo ... ges 


»Und der | ioa fios Saul.  *Totumque pondus 


| ?15* Ramoth ad meridiem, et qui in Jether, 


* et qui in Aroér, et qui in Sephamoth, 28 
et qui in Esthamo, *et qui in Raclíal, 29 
104. %. et qui in urbibus Jerameel, et qui 
16,6. in urbibus Ceni, *et qui in Arama, 30 
et qui in lacu Asan, et qui in 
Athach, *et qui in Hebron, et re- 31 
liquis qui erant in his locis, in 
quibus commoratus fuerat David ipse 
et viri ejus. 

Philisthim autem pugna- XXI. 
bant adversum Israel, et fugerunt 
viri Israel ante faciem Philisthiim, 

s». et ceciderunt interfecti in monte Gel- 
boe. *Irrueruütque Philisthim in 
Saul et in filios ejus, et percusserunt 
‚Jonathan et Abinadab et Melchisua 


» 


14,19. 
1Ch. 10% 


2 


27. 8: Geter. 30. S: Harama. 


halten worden, u. ift fürberhin verorbn. u. beſchloſſen 
w. wie e. Satzung. 

26. ir Segen. (25, 27.) 

27. im N. dW: Ramoth⸗Negeb. 

29. B. d W. E. A: in den St. 

d dW.vE: ambergeangen wat. 

. B: es fielen die Erſchlagenen. 
2. B: hin 1258 fid) ag ... an. dW:fegten .. 


nach. A: 
drangen auf... ein. vE: verfolgten. 


414 (31,4—13) 


Samuelis K. 


XXXI. 


leui fata extrema. 


ard 5 xai Ergaunarıcay abo els 


za inox 
aporta rc onebn cv toV: Znacaı ri nayaı- 
Qa» cov xci anon us i avri, pijmove 
Noi oi aner o. odzor xal amoxerrij- 
cocci ne x Eunalzooı &nol. Kal ovx cho 
Aero ò «ipo» «à Oxevp «vtov, 016. égoffr 9 
od. K oi Blas ZaovÀ 25 nayaıar, 
xai énénecey in a/s. 5 Kei des 0 apt 
T one avrov dre red rue Aueobd, xai à érrace 
xai abrôs éni Mid lid xc abroõ, xal an- 
&dare per avtov. 6 Kal antdave Zaob xai 
oí rock víoi avto9 xol o aper | id one al- 
rod xai mávteg oi aröges avzov E Tj, uEg« 
dxeiry ara v0 & % 7 Koi eldor oí Krdoss 
Loca ol Er zo near Tig voi dos xoi LE 
E t$ eg ToU Iogdasov, oti &gvyor oi dv. 
does Joa xal Ott r ZaovÀ xai oi 
víol aveov, xci xaralelnovos Tas ne av- 
105 x«l qevyovat. Kai drr ol allögwLos 
xal xaroxavam à» vrais. 

8 Kai deron tjj na,, xal Sor oi 
al). dq voi ixövonı rovg Toavuazlag, x ebei 
0X0vOL ror Tobi xai tovg roc víovg avzod 
nenrmre rs en za b Lego, 9 Kal ano- 
xegaAlfovoıs bro, xai St v Ta onen 
«vtov, xol Eanoozdlinvow avt& eig yñ d- 
dodo, x evayyelılonero: rois eid oig 
abr xai t$ Laß abr, 10 oj re xay 
Ta oxevn avzod eig To Aoragreios, xal TO 
117707 avtov vori nNS u & t$ rege. Budo. 
11 Ko; axovovois neg. air oi KORTOIKDUrTES 
Toßis xis [I alaadlııdos, do imoi goa oí c 
ab t ZaovA, 12 xoi arcor Hν andres 
oi dd oer dsds, xai ‚inogsvöroas ou 
uL ruxxa, xai ö 0 cona Zaovi xai 
20 o 6 vichy abror and TOU relxovs 
Bald ou, xai ego abrgis eig Iaple, xoi : 
xutéxavcav avzovg ixei 18 Kal &lafov 10 | 
007% che xal ie Uno vj» doovgas e» 


Tanis, xal évyottvca» ird ij ul oss. 
er 


8 AB: decia in eis. 4. ru. et 5): 
ES . j . Ott (Uf . . dr 

5. AB: dndzecs. 0. B* x. mave. of 4560. avıd. 8. n 
(alt.) xl. AB: Exdıdvansıy s. ves; 0. AB: dmo- 
6102QpU0t9 ... drõõ,,Y zh svayyslltovzen | 
(& O rl. FX). B* (ult.) «vtov. 10.B(eti. 12): 
Baıdocy. 11. BSO Gbr. AB: a(ö0«@FX). 12, | 
AB: xác dv, ... IovaOav v8 víG...xavaxa(Scw 
2 or. rv vl „RATEN. FX). 13. AB: An- 
dotes . dx cun... VT (p. &Q.) 779 ... ore. 
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. tt. Sp. mit mir. dW. A: meiner ſpotten. vR: ſtarzte 
dA darein. 


8 


1. Samuelis. 
Sauls und feiner Söhne Tod. Die Männer zu Sabes. 


Streit ward fart wider Saul, unb bie 
Schützen trafen auf ihn mit Bogen, und 
ward ſehr verwundet von den Schützen. 
4* Da ſprach Saul zu feinem Waffenträger: 
Ziehe dein Schwert aus und erſtich mich 
damit, daß nicht dieſe Unbeſchnittenen kom⸗ 
men und mich erſtechen, und treiben einen 
Spott aus mir. Aber ſein Waffenträger 
wollte nicht, denn er fürchtete ſich ſehr. 
Da nahm Saul das Schwert und fiel 


praelii versum est in Saul, et con- 
seculi sunt eum viri sagittarii, et 
vulneratus est vehementer a sagit- 
sch.10,.tarüis. — * Dixitque Saul ad armigerum 
204. 5,6. Suum: Evagina gladiym tuum et per- 
14,0. cute me! ne forte veniant incircum- 
15.15. Cisi isti et interficiant me, illudentes 
mihi. Et noluit armiger ejus; fuerat 

n is enim nimio terrore perterritus. Ar- 
ripuit itaque Saul gladium et irruit 


(34,4—13.) 415 
XI. 


ir 


5 darein. Da nun fein Waffenträger ſahe, 
daß Saul todt war, fiel er auch in fein 
6 Schwert und farb mit ihm. Alſo farb 
Saul und ſeine drei Söhne, und ſein Waf⸗ 


ıch 10 6. uper eum. *Quod cum vidisset 5 
armiger ejus, videlicet quod mortuus 
esset Saul, irruit etiam ipse super 
gladium suum et mortuus est cum 


fenträger, und alle feine Männer zugleich 1c. eo. *Mortuus est ergo Saul et tres 6 

7 auf dleſen Tag. Da aber die Männer | !5*1*- glii ejus, et armiger illius, et universi _ 

Iſrael, bie jenſeit des Grundes und jenfeit viri ejus in die illa pariter. *Viden- 7 
des Jordans waren, ſahen, daß bie Män- | tes autem viri Israel, qui erant trans 
net Iſrael geflohen waren, und daß Saul vallem et trans Jordanem, quod fu- 
unb feine Söhne tobt waren, verließen fte | gissent viri Israelitae, et quod mor- 
die Städte und flohen auch, jo kamen die | tuus esset Saul et filii ejus, relique- 
Philiſter und wohneten darinnen. runt civitates suas et fugerunt, vene- 
runtque Philisthiim et habitaverunt ibi. 

8 Des andern Tages kamen bie Philiſter, . Facta autem die altera venerunt 8 
die Erſchlagenen auszuziehen, und fanden Philisthiim, ut spoliarent interfectos, 
Saul unb feine drei Söhne liegen auf dem et invenerunt Saul et tres filios .ejus 

9 Gebirge Gilboa, *unb hieben ihm fein fen. 10 jacentes in monte Gelboe. Et 9 


Haupt ab, und zogen ihm feine Waffen 1,1. 
ab, und ſandten ſie in der Philiſter Land 


] 


praeciderunt caput Saul, et spoliave- 
runt eum armis, et miserunt in ter- 
umher, zu verkündigen im Haufe ihrer ram Philisthinorum per circuitum, ut 
10 Götzen und unter dem Volk, * unb legten | annunciaretur in templo idolorum et 
feinen Harniſch in das Haus Aſtharoths, 10,10. in populis. — Et posuerunt arma 10 
aber feinen Leichnam hingen fle auf die ?"*5'^ejus in templo Astaroth, corpus vero 
11 Mauern zu Bethſan. Da bie zu Sabe | "**'^"'ejus suspenderunt in muro Bethsan. 
in Gilead Höreten, was die Philifter Saul | n. *Quod cum audissent habitatores 11 
12 gethan hatten, machten fle fid) auf, was 11,1... Jabes Galaad, quaecumque fecerant 
ſtreitbare Männer waren, und gingen die 159-35: Philisthiim Saul, *surrexerunt omnes 12 
ganze Nacht, und nahmen bie Leichname * viri fortissimi, et ambulaverunt tota 
Sauld und feiner nn von der PRA nocte, et tulerunt cadaver Saul et ca- 
zu Bethſan, und brachten fie gen Jabes ' davera filiorum ejus de muro Beihsan, 
13 und verbrannten fie daſelbſt.“ Und nahe | fen. veneruntque Jabes Galaad et combus- 
men ihre Gebeine unb begruben fle unter serunt ea ibi. Et tulerunt ossa eorum 13 
bem Baum zu Jabes, und fafteten ſieben rei, el sepelierunt in nemore Jabes, et 


Tage. | delli. jejunaverunt septem diebus. 
E ROME " . 50, 8. 
7. U. L: puer bem Grunde .. bem Jordan. 4. St (p. glad.) suum. 7. 8: aut. filii. 9. Al.: 
12. U. L: betündjerten fie. .suorum. 12. Al.: viri Jabes. S f (in f.) igni. 


1. am Grunde her u. am Ufer des J. wohneten. 


B: auf t kes Thals u. a. b. des J. waren. d W: dieſſ. der 
Ebene. — — 8. dW: 7 
in ihren Gögenhäufern. vE: f. Rüftung. dW: die 


Seiſchaft zu vert 


— 


10. Mauer. B. d W. A: f. Waffen. vE: Rüſtung. YE. A: 
Tempel. dW: der Aſtarte. d W. vE: auf an ber M. A: an die M. 


11. B. vR: an Saul. 
12. u. kamen damit gem J. B. d W. E. A: tapfere. 
13. unter d. Hain. B: Buſch. dW.vE: Tamarisle. 


446 (4, 1—10.) 


Samuelis II. 


J. 


Caodis Sauli nuntiatie ot deploretio. 


BAZIAEIQN B. 


I. Kol iyévero ues. vo &noDasei Zaovà, 
xal david ariorompe zunsaw vor Anal, 
xai Exadıce Aavid i» Zixslay IE,] vo. 
2 Koi dyévezo e vij nufoq Tjj tolg, xod 0 | ® 
ame e ex Tg napeußoliis Ex toV I 
ZaovÀ, xal v iudtix avzov dıepenyoza, xai 
vi end 115 xeqang avrov: xol Syévevo' iv d 
ae ei avr0» ne Auvid, xai i õ,Iñ⅜ emi 
ci? yü» xci moogsxvegae» 'avtQ. 8 Kal eine 
noòg «vtov Javiò · obe, ov rapeyérov; Kal 
eine ngog avt0»* Ex rig rragsufoAge Ioan 
% dixgécmopei. A Kol einer avi david 
Tí 6 Aöyog ovrog; anayyalor uow Kal 
elner Ori néqevyes 0 Anog dx rob nol⁰⁰õ, 
xal Émacov» soÀAol ix Tov la, xol e, 
xai Zaovr zul Iova0a» 0 vióg auzov 720 
xac 5 Kol eine avid tj noagip 1$ 
anayyellarıı abr Ide oldag òri rc 
Taoù d xal Ior&O 6 víog avtov; 9 Koi sina 
ro nad v0 anayyallur aueh‘ TIıgınıo- 
pass msgiénecos i» «dj Opec L'sÀfové, xoà idov 
Tobi ineorij ot in v0 doo avToU, xal 
od v& & ert xal ol (mayo: oν]¾/i⁰/e 
avın. 7 Kol éntfiewes and za ni cvtov, 
xui elüé ne xol éxaÀsct he, xai sima: Idoꝭ 
sym. & Koi eins nov Ti el o Kai ena · 
Aualixixns yo edu. 9 Kol ene moog me‘ 
’Ealoındı dj énavo nov xul OavatocO ue, 
ori xGTÉOy8 , GxórOQ dewor, OTi mica 9 
vog pov er dh 10 Kal énfargao in avtov 
xa) é&'asoarogo avzov, 0r: idν Ott OU Ujoetas 
zac v0 neos avsóv* xoà door zo Qutügua To 
vindi e 
«vt (Xo. vtro» FX). AB: zaga P Cris » 
FX). 4. AB: fue iei: EFX). er- 
etw (Exscov FX). ALB: dri ( A!X). AB: 
antdava (tedvnn. FX). 5. AB: axayydllorsı 
(-yallayıı X). é. AB: dxayyéllos (c. X) . . 1 (a. 


TJ.) rc FX). B: ixxaoxos (c. AFX). 9.AB: Ecij . 
(Ex. EFX). 10. AB: éxéacnv... BacíAetoy s. Mo. 
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v.1.Yopa bn vi. 8. p "ou 
v. 19. nrw ^^. ib. pma 3» 
1. B. d W: Und es geſchah. E 95 eſch. (aber 
dW: A: Niederlage. dW.vE: da b 25 e 
2 B: büdte fid. dW.vE: Neben 


J 


2. Samnelis. 


(1. 1—10.) 417 


Der Mann aus dem Heer von Saul. J. 


Das 2. Buch Samuelis. 


I. Nach bem Tode Sauls, da David von 


der Amalekiter Schlacht wieder gekommen 
und zween Tage zu Ziklag geblieben war, 
2 fiehe, da kam am dritten Tage ein Mann 
aus dem Heer von Saul mit zerriſſenen 
Kleidern und Erde auf ſeinem Haupt. 
Und da er zu David kam, fie er zur Erde 
8 und betete an. David aber ſprach zu 
ihm: Wo fommft Yu her? Er ſprach zu 
ihm: Aus dem Heer Iſrael bin ich ent⸗ 
Aronnen. David ſprach zu ihm: Sage 
mir, wie gehet es zu? Er ſprach: Das 
Polk ift geflohen vom Streit, unb tft viel 
Volks gefallen, dazu iſt auch Saul todt 
Z unb fein Sohn Jonathan. David ſprach 
zu dem Jüngling, der ihm ſolches ſagte: 
Woher weißeſt du, daß Saul und fein Sohn 
6 Jonathan todt find? Der Jüngling, der 
ihm ſolches ſagte, ſprach: Ich kam ohnge⸗ 
fahr aufs Gebirge Gilboa, unb ſiehe, Saul 
lehnete ſich auf ſeinen Spieß, und die Wa⸗ 
gen und Reuter jagten hinter ihm her, 
7 und er wandte ſich um und fahe mich, 
und rief mich. Und ich ſprach: Hier bin 
8 ich. Und er ſprach zu mir: Wer biſt du? 
Ich ſprach zu ihm: Ich bin ein Amalekiter. 
9 Und er ſprach zu mir: Tritt zu mir und 
toͤdte mich, denn ich bin bedränget umher, 
und mein Leben iſt noch ganz in mir. 
10 Da trat ich zu ihm und tödtete ihn, 
denn ich wußte wohl, daß er nicht leben 
konnte nach ſeinem Fall, und nahm die 


7. L. L: tief mir. 


3. B. E. A: (Heer⸗) Lager. 

4. gef. u. umgekommen. dW. vE: Wie ſtehet es? 
Berichte G35 es) mir doch. A: Was iſts das geſche⸗ 
hen iſt? B: Wie iſt die Sache gugegangen? gef. u. 
geſtorben. dW: getödtet. vE.À: tobt. 

5. dW. vE: Wie w. du. 

6. dW: Von Ohng. gerieth ich ... da ſtand S., gel. 
B: hatte fid) gel. WE: ſtitzte fid. dW: Speer... ſetzten 
ihm nach. vE: verfolgten ihn. A: drangen zu ihm 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 2. Ods 1. Abth. 


VE: m. ganzes 


ia. — Factum est autem, postquam mor- I. 
354. tuus est Saul, ut David reverteretur 
20,17, a Caede Amalec et maneret in Sice- 
s. leg duos dies. *In die autem tertia 
apparuit homo veniens de castris 
isa. Saul, veste conscissa et pulvere con- 
ni. spersus caput, et ut venit ad David, 
es. cecidit super faciem suam et adora. 
55?» vit, *Dixitque ad eum David: Unde 
venis? Oui ait ad eum: De castris 
Israel fugi. *Et dixit ad eum David: 
Quod est verbum quod factum est? 
indica mihi. Qui ait: Fugit populus 
ex praelio et multi corruentes e po- 
pulo mortui sunt; sed et Saul et Jo- 
nathas filius ejus interierunt. *Dixit- 
que David ad adolescentem, qui 
nunciabat ei: Unde scis quia mor. 
tuus est Saul et Jonathas filius ejus? 
* Et ait adolescens, qui nunciabat ei: 
side. Casu veni in montem Gelboe, et Saul 
incumbebat super hastam suam; porro 
currus et equites appropinquabant ei, 
*et conversus post tergum suum vi- 
densque me vocavit Cui cum re- 
spondissem: Adsum! *dixit mihi: 
Quisnam estu? Et ajo ad eum: Ama- 
15m. lecites ego sum. Et locutüs est 
% mihi: Sta super me et interfice me, 
quoniam tenent me angustiae et ad- 
huc tota anima mea in me est. 
*Stansque super eum occidi illum; 10 
sciebam enim, quod vivere non poterat 
post ruinam; et tuli diadema quod 


s 


m 00 


A | 


© 


15m. 
31,0 


heran. 

7. B: fi hinter fid). A: rücklings. vE: fab f. um. 

9. denn die Gterbensangft hat mich ergriffen. 

dW: der Schwindel. vE: Krampf. A: Aengſten faſſen 

mich. (B: das grftidte Koller bat mich aufgehalten?) 
L. dW. A: m. Seele. 

10. B: dieweil ich merkte ... würde l. bleiben, nach⸗ 


dem er gefallen war. vE: nachd. er fid) hineingeſtürzt 


halte. 


27 


418 (111—21) 


Samuelis II. 


E 


ini vg xepalgg avtov, xol toy ylıdara 
v0» in oU Poayiovog avtov, xol Erijvoya 
avzà «d xvolo uov os. 11 Kai dr 
Aavlò và» iunrioy avsov xal dsdönker avid, 
xal ndrreg oi de ol ur &6t0b d 
«a iputux avt», 12 dxoyarro xol =- 
ca» xal évyjotsvcas Pg dee ini Xaov 
v in Imvadar T0» viov c ro xoi ind «ov 
dor "ovda xoà dmi vóv oben Ioęayl, Oi 
h¹,νðH¼] i Qopgeda. 

19 Kai eine Avus «p rrudaple tj anay- 
yellarıı br · Il6der el o Kal elner · Tlòg 
arögos ragoíxov Aua luxlrov éyo ein. 14, Ras 
ene avtQ Aaviò · Ilüg ovx igopjOge en- 
mine 13» eig co» OiagOeigat ede yr 
xvolov; 15 Koi ixalsse avid f» tr na- 
Bauplan uito? x«l eln · IIoogeÓ Ov &ttártqoor 
«vtQ. Kal enaraker avıos, xal anrOavs. 
16 Kai eins david ngog avrós: TO alu cov 
ini ej» epa cev, ét: TO OvÜpe Gov dn- 
id kara 608, Ley "Ort Bye vtÜasátox 
. Quà xvolov. 

17 Kal éügrsnoe Zavid cov evo rodrov 
ini ZuovÀ xal émi loraÜa» t0» vió» avtov, 
18 4 N vob Odio. vovg viovg lotüc: 
ido9 yéyouitte: Em (hGÀiov v60 650088. 

19 Tt l ooa) bnd ví» rei 
cov «gavpatios. IIchs Enscov òvrœrol. 20 Mn 
arayyellızza eig Tu, undi soayysllancds iv ra 
odor Aondd vo, 8 pi h 0vya- 
tiges aAdbgulor, undd Tae Orruriges 
co ämeprtuijtter. 21"0oy «à dy Taugove, un 
8008 ig Suc wire Öp0005 unte d eto, xol 
&yQol astapydv, 0t froogox0 (c0s Ovosóc Ovva- 
zo, xa) OvQeog Za0vÀ oix dyplson i» Mal. 

— 10, A AB: uns xepelgjv (ti 27% EFX). B: 2A. 


rd Ip. avr 
185 AB: 5 (e FX). 14. 58% FR). 


ie ;) - 
ah p. der, Eee (c. ER), B: 
sui.) wal (f FX). . 
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v. 11. Pp wa V. 16. p" 


10. dW. A: ble Armfpange(n). : dag Armbanb. 
dW: u. bringe fie. 

11. desgleichen alle. 

12. B: führten Mehllage. dW. A: Hlagten. VR: 
tranerten. 

13. B: e. fremden e Manne. dW: 
amal. Fremdl. vE: e. Frembl., ein Amalekiter. 

14. B. d W. A: Mie haſt v i. vB: Mie! — 
du. B: anzulegen, den , za n dW. W. A: anszuſtro- 


2. Samnelis. (1.11—21.) 410 
Davids Klage. Der Bogen. I. 


Krone von ſeinem Haupt, und das Arm⸗ | 
geſchmeide von [einem Arm, und habe es 9!" brachio illius, et attuli ad te. domi- 
11 Hergebracht zu dir, meinem Herrn. Da num meum huc. * Apprehendens 11 
faſſete David (eine Kleider und zerriß fie, ,. autem David vestimenta sua scidit, 
12 und alle Männer, die bei ihm waren, und omnesque viri qui erant cum eo, *et 12 
trugen Leid unb weineten, unb faſteten bis T 15m. planxerunt et fleverunt et jejunaverunt 
an ben Abend über Saul und Jonathan, u. usque ad vesperam super Saul et 
feinen Sohn, und über das Volk des Herrn, $035. super Jonatlian filium ejus et super 


Nm. erat in capite ejus, et armillam de 


und über das Haus Iſrael, daß fle durchs populum Domini et super domum 
Schwert gefallen waren. Israel, eo quod corruissent gladio. 
13 Und David ſprach zu dem Jüngling, der Dixitque David ad juvenem, qui 13 


es ihm anſagte: Wo biſt du her? Er ſprach: . nunciaverat eis Unde es tu? Qui re- 
Ich bin eines Fremdlings, eines Amalekl⸗ Pr; spondit: Filius hominis advenae Ama- 
14 ters, Sohn. David ſprach zu ihm: Wie, lecitae ego sum. Et ait ad eum 14 
daß du dich nicht gefürchtet haſt, deine Hand David: Quare non timuisti mittere 
zu legen an den Geſalbien des Herrn, ihn 18m n manum tuam, ut occideres ehristum 
15 zu verderben? Und David ſprach zu feiner | 18,1. Domini? *Vocansque David unum de 15 
Jünglinge einem: Herzu, und ſchlage ihn. „us. pueris suis ait: Accedens irrue in 
16 Und er ſchlug ihn, daß er ſtarb. Da eum. Qui percussit illum, et mor- 
ſprach David zu ihm: Dein Blut (ei über tuus est. Et ait ad eum David: 16 
deinem Kopf, denn deln Mund hat wider Mini; Sanguis tuus super caput tuum! os 
dich ſelbſt geredet und geſprochen: Ich habe J. 1, enim tuum locutum est adversum te, 
den Geſalbten des Herrn getödtet. dicens: Ego interfeci christum Domini. 
17 Und David klagte dieſe Klage über Gaul Planxit autem David planctum hu- 17 
1s und Jonathan, feinen Sohn, * und befahl, juscemodi super Saul et super Jona. 
man follte die Kinder Juda den Bogen v1.5, 1. han filium ejus, Vet praecepit, ut 18 
lehren. Siehe, es ſtehet geſchrieben im (az; docerent filios Juda arcum, sicut scri- 
Buch ver Redlichen: | , sioliptum est in libro justorum, et ait: 
19 Die Edelſten in Iſrael find auf deiner . — Considera, Israel, pro his, qui 19 
Höhe erſchlagen. Wie find die Helden ge⸗ mortui sunt super excelsa tua vulne- 
20 fallen! » Saget es nicht an zu Bath, ver- | sone, Tali. Inclyti Israel super montes tuos 
fünbiget es nicht auf der Gaſſe zu Askalon, „as... interfecti sunt; quo modo ceciderunt 
daß fid) nicht freuen die Töchter ber Phi⸗ um. fortes! * Nolite annunciare in Geth, 20 
Itfter, daß nicht frohlocken ble Tochter der 1g neque annuncietis in compitis Asca- 
21 Unbefchnittenen. »Ihr Berge zu Gil⸗ |" 10% 17. lonis, ne forte laetentur filiae Phi- 
boa, es müffe weder thauen noch regnen 165 listhüm, ne exultent filiae incircum- 
auf euch, noch Aecker fein, da Sesonfer | „ Cisorum. Montes Gelboe, nec 21 
von kommen, denn daſelbſt ift den Hel⸗ pu ros nec pluvia veniant super vos, 
den ihr Schild abgeſchlagen, der Schild 15184. neque sint agri primitiarum! quia ibi 


Sauls, als wäre er nicht gefalbet mit Oel. "" abjectus est clypeus fortium, clypeus 
5 — Saul, quasi non esset unctus oled. 

21. A.A: davon Hebopfer. 188. Al.“ et ait - vulnerati. 
cken unb (um) . umzubringen (zu töbten). 19. D. Zierde J. ift a. deinen Höhen. dW: D 


3. 
15. rief f. J. einem n. fpr.. . erfdjlage. dW: Gi: o J. A: e F^ A Stolz Iſraels! ., if 
nem der Leute. E: v. den L. B. A: u. alas 5 5 85 an. er erſchl. dW: Ach $* gef. fr 
16. B.dW: auf. dW. A: Haupte. 20. den Gaſſen. dW. E: Berichtet es.. verkündet. 
2 eln euget. dW. E: da du ſprachſt. n 18 — dW. uE. A: in d. G. 
B: machte dies Klaglied. dW: fang. E.: fol: "a IW. vE: nicht Thau, & R. (kein Th. . .) fel auf 
gendes Trauerlied. falle förder a. euch. dW. vE: noch Gefilde 
18. des Redl. dW: es die Söhne J. zu l., das Lied d Feld) ae er. A: ſollt ihr Aecker mit 
vom B. B: des Aufrichtigen. vE: Frommen. A: der Aer haben. d A: weggeworfen. (B: zum 
Gerechten Ekel worden ?) 97* 


K. 


Samuelis II. 


Bellum intor domum Davidis et Saut. 


22 A atherrog reαοτIlhÿn xal d orkeros 
duvarov ro- Iova9av ovx avésroesje x£vOy 
ai; cc Onioo, xal Qougaíu ZaovÀ ovx d- 
exea xem. 29 Tobi xai "lovaOav oi 
nyanmusvos xal opaiot ov Ouxxeycoiapévot é 
tj [oj abr, xci i» v Oarátp ai rh ov 
duyoglaOgcar. TAO aerovg xovpor, vio 
vors Ovratol. 24 Ovyaréose "lago, 
xAavoare dul Tao vov Evdidvoxortn dug 
hm nerd xOOMOV VpOY, v0» G»oqeQorta 
x00409 yovcovr ini Ta e0vpata our. 25 IIoc 
insoov dusazol dv uéoq moléipo»: loriOas 
si; rd vy aov Erpavuaslodny. 36 Ara dni 
coL, cds elt nov lovadav, GO e OL 6gó- 
dea, ib hνjð n 5j dyánqelc ov duol de 
Ayanınarv yvveixd. 27 JJoog Eredov duvarol, 
xal anolovro OxzUn rolsuuxd, 


II. Kal iyiveto usa caUta xa i2001502 | ! 
Avid i» xv, Àéyos: Ei dad so ular 
rob noe» tic Ioròælag; Kal sima xvguog 
noòg avzov" vfvafgO:. Kai alte Aaviò · Tlov 
avafm; Koi einer Eig Xefoow. 2 Koi av 
dei Aavid sig Reg, xai augóteQoi ai 
yuvalxeg eroi, Axirdcen j Iskganlisıs xol 
gan s 7 yon Napal. roõ KaennMov, 8 xot 
oi ündgss «vtov oi uet avrov, dnaorog xai d 
oixog avrot, xoci xatquxov» é» rag ff0À60L 
Negev. *Koi fgyortes oí arde sis Iov- 
Qalag, xoi xolovas vOv avid ixi vo) face 
Asvew and co» olxov lovó«. Kai anıyyular 
1 ꝙ david, Leyorreg · "Oct oi dvd Jaßis zig 
Tolaadirdog a«vtoi Edawar 70% Zaovl. 
® Kal afmécrea avid ayydlovg müg ToU; 
nyouuzroug Jofi vc Talaadlzıdog, xol sins 
nobe abrode david" Evloyguéroi Vue tQ 
svelp, € ori 1 ro EAeog rovro n roy 
xvgiov vuov Él Cao, xal Poavpara u- 
zov. Kal vor alen xUQL0g 188” duc 
&iax.) e et ( rye xal . 7 de) 
ca» (c. 15.24 : dal t xAavo,. 

). 25. AD (ed £1): e FX). 

AB: xd pora 5 FX). AB: éxl (eis F). 
X dep n (Iro. FX). — 1. AB: öde (rije 


188. FX). 2. AB: Aıyala (dll F). 3. B" (pr. 
avıd. 4. NTUE T «vtol. 5. B1 (p. 20% 


⁊otorò v x vos et (in f.) xl IovaOav vos vlo v avs. . 
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v. 26. i den 


22. wich nie zurück. VE: Ohne Bl. . ohne Fett. 

23. liebreich n. h. ... fie waren leichter. B: die bes 
liebt u. aumuthig geweſen. dW: die liebenswürbigen 

1 VE: d. Geliebten, d. H. B. d W. vE. A: 


ſchn 
arie koa. B: in Scharlaken. dW. XE. A: mit 


2. Samuelis. 


(1. 22—2, 6.) 421 


Die Salbung zu Hebron. 


Die Männer von Jabes. Y. 


22 Der Bogen Jonathans hat nie gefehlet, 
und das Schwert Sauls iſt nie leer wieder 
gekommen von dem Blut der Erſchlagenen, 

23 und vom Fett der Helden. Saul und 
Jonathan, holdſelig und lieblich in ihrem 
Leben, find auch im Tode nicht geſchieden; 
leichter denn die Adler, und ſtärker denn 

24 die Löwen. „Ihr Töchter Iſraels, 
weinet über Saul, der euch kleidete mit 
Rofinfarbe fäuberlih, und ſchmückte euch 
mit goldenen Kleinoden an euren Kleidern. 

25 »Wie find die Helden fo gefallen im Streit! 
Jonathan iſt auf deinen Höhen erſchlagen. 

26 Es ift mir leid um dich, mein Bruder 
Jonathan; ich habe große Freude und 
Wonne an dir gehabt, deine Liebe iſt mir 
ſonderlicher geweſen, denn Frauenliebe iſt. 

27 Wie find die Helden gefallen, und die 
Streitbaren umgekommen! 


II. Nach vieſer Geſchichte fragte David den 
Herrn, und. ſprach: Soll ich hinauf in der 
Städte Juda eine ziehen? Und der Herr 
ſprach zu ihm: Ziehe hinauf. David ſprach: 

2 Wohin? Er ſprach: Gen Hebron. Alſo 
zog David dahin mit ſeinen zweien Wei⸗ 
bern, Ahinoam, der Jeſreelitin, und mit 

Abigail, Nabals des Carmeliten Weib. 

3» Dazu die Männer, die bei ihm waren, 
führete David hinauf, einen jeglichen mit 
ſeinem Hauſe, und wohneten in den 

4 Städten Hebrons. * Und die Männer 
Juda kamen und ſalbeten daſelbſt David 
zum Könige über das Haus Juda. Und 
da es David ward angeſagt, daß die von 
Jabes in Gilead Saul begraben hatten, 

5 * ſandte er Boten zu ihnen und ließ 
ihnen ſagen: Geſegnet ſeid ihr dem Herrn, 
daß ihr ſolche Barmherzigkeit an eurem 
Herrn Saul gethan, und ihn begraben 

6 habt. So thue nun an euch der Herr 


23. U. L: an ihrem Leben ... am Tode. 


(in) Purpur. dW: lieblich. E: mit Lieblichk. A: 

wonniglich. B: ließ euch eure Kl. m. g. Zierath über: 

iehen. dW: g. Schmuck gab anf euer Gewand. VE: 
olbſchm. ſetzte a. e. Kl. 

26. Mir iſt web ... gar wonnig warſt du mir. 
dW. A: Leid. B: Du bift m. febr anmuthig geweſen. 
dW. W: hold w. du m. ſehr. (A: gar ſchön ?) dW: 
om A: lieblicher. vE: viel mehr .. Liebe der 


eiber. 
27. B: d. Kriegswaffen verloren gegangen. A: vers (geüb 


® A sanguine interfectorum, ab adipe 22 
fortium sagitta Jonathae nunquam 
rediit retrorsum, et gladius Saul non 

est reversus inanis. *Saul et Jona- 23 
Id.. 20, has amabiles et decori in vita sua, in 
Je.,13. norte quoque non sunt divisi: aqui- 
1710. lis — velociores, leonibus  fortio- 

14,16. res! *Filiae Israel, super Saul 24 
flete, qui vestiebat vos coccino in 
deliciis, qui praebebat ornamenta 

aurea cultui vestro. *Quomodo ce- 25 
ciderunt fortes in praelio! Jonathas 

in excelsis tuis occisus est. “ Doleo 26 
super te, frater mi Jonatha, decore 
101. % nimis et amabilis super amorem 
29*mulierum! Sicut mater unicum amat 
fillum suum, ita ego te diligebam. 

*Quo modo ceciderunt robusti et 27 

perierunt arma bellica! — 


Igitur post haec consuluit David II. 
" Dominum, dicens: Num ascendam in 
20,36. Unam de civitatibus Juda? Et ait 
Dominus ad eum: Ascende. Dixitque 
David: Quo ascendam? Et respondit 
Je5'6: In Hebron. *Ascendit ergo Da- 
i5e36svid et duae uxores ejus, Achinoam 
21, dh.. lezraelites et Abigail uxor Nabal Car- 
15m. meli. Sed et viros, qui erant cum 
tv». eo, duxit David singulos cum domo 
sua, et manserunt in oppidis Hebron. 
ie, 13. * Veneruntque viri Juda et unxerunt 4 
ibi David, ut regnaret super domum 
Juda. Et nunciatum est David, quod 
sis, viri Jabes Galaad sepelissent Saul. 
1515. * Misit ergo David nuncios ad viros 5 
ina. Jabes Galaad dixitque ad eos: Bene- 
sir. F, il. dicti vos Domino, qui fecistis miseri- 
cordiam hanc cum domino vestro 
(run Saul et sepelistis eum. Et nunc re- 6 


v.19. 
21.6 


vt) 


&s 


60. l, 1a. tribuet vobis quidem Dominus 
26. Al.“ Sicut - diligebam. 
5. 8: a Domino. 


kommen. dW: verl. ift d. Waſſenrüſtung. vE: Dahin 
find d. Kriegsgeräthe. : 
^ 98 (Und) es geſchah nach dieſem. dW: her⸗ 
nachmals. 
E: i feine M. WE: ente ., nahm D. mit 
nuuf. 
] 4. B: Es find die . . die €. begr. haben. dW: Die 


^ find es. 
5. 5 dieſe Gutthätigk. bewieſen. QW. VE: Liebe 
geubt). ! 
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II. Bellum inter domum Devidts et Bault. 
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ini narıa I. 10 | Tecaegdixovta. &rov 
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Kal 
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geo al udgat, dg Ane hash i dn onTm oma 7h. Ton 5705 


Kıpgar end rb olxor Joi da, imrà Em xai SON c" "Don um 777 AN 11 


wires B. | mmm ma-5 saga bangen 
12 Kal e7A0er Agervijo vlog N30 xal oi d^ du e I igi : ^ e 
naides "lofloosÓ viov 2£aovÀ ix Mascha eig iz v n Mc E D NN 


Tugasr. 13 Kal naß vie Zapwia al oi ER "123" "3712 Mar Re 12 
| 

ade Aavıd Eni o en Rage, x cvpag- : 91922 n'a d- nz 

zoo oAlnlo imi rr agn ei Taßaor, 

xxi dna pio oö. end z none dvreé0ey RIT T "122^ "31712 2i" 13 


xal ovros ax ri xonvu» exe. 15 Koi N" ros r232—55 Dip" 


eines Aßervig agòs Toaf* Avasınınaay 07 d 
và masdigın baimor nur xol maıkdragar So nim -b nba 186555 


„ Kol ehe, Inap' Avaonjro- E ME MAN ana 1n DN v 14 
ca». Kal &víorgca» xai Haie i|. e cel unm Nu 12 
ce tO» naldor Berianiv od ex 200 PW“ p» 725 NJ Top? JN 
'kßoce# viov Tao, xal ddOsxa «àv zuldor Tap" t b. N "m" "ES 


Zavíd. 16 Koi Engiernoar fxactog tig xepa- 
Ans rod nl yolor &UTOV, xal 7 ada a 197925 "0 et enz "zm 


eig evo tod nuolor xbroU, xal mímrovo: "7 oa de- h 12 3 
ara v0 avr0. Kal xo 26 Óvo 


zonov axelvov Meole TO znißoid, 2 N03 BR rmm 177) "12220 16 


iv Taßasir. 17 Kol eristro ö nödende axis- | TI] el am 133 imn) wu 


005 core May dr vij iuigę nalen, xai ämeosy 
Agervije xai ol dvd JogagA ivomniov «dw nun pen RU iy Rp 


maldor vid. ng omn um 19233 TER 17 


6. AB: t 80» tro. J. AB: ó S. B: 
krvrds Cede AEEX) 9 ABI (n 205 y ar rpg iens o2 RO 


e X t8 .. (Beas 9. B: 8aciol (Aosgl 
icio Ng E um qe bare ae 
AA FX). 
72 4 er 27 5 GR ABT (pra | „6: ates batir. B: Ott: x. Zr... Mes Gute 
9000.) En. 16. AB eig £99 xepalg».. 53. dW.vE: ſolch Gutes. 
17. AB: berater Eren EK 8 vol (TE Fx). B*zó», 7. feib wacker. B: loffe nun e. G. ſtark fein. d: 


* 


2. Somnelis, ($,7—17) 428. 
Der Segenkönig. Abner unb Joab. II. 


Barmherzigkeit und Treue, und ich will misericordiam et veritatem; sed et 
euch auch Gutes thun, daß ihr folches ego reddam gratiam, eo quod fecistis 

7 gethan habt. So ſeien nun eure Hände verbum istud. * Confortentur manus 7 
getroſt, und ſeid freudig, denn euer Herr vestrae et estote filii fortitudinis! 
Saul Ift tobt, fo hat mid) das Haus Juda licet enim mortuus sit dominus vester 
zum Könige gefalbet über fid. Saul, tamen me unxit domus Juda in 

regem sibi. 

8 Abner aber, der Sohn Ner, der Sauls d.. Abner autem, filius Ner, prin- 8 
Feldhaupßtmann war, nahm Isboſeth, 4. ceps exercitus Saul, tulit Isboseth 
Sayla Sohn, und führete ihn gen Maha⸗ filium Saul et eircumduxit eum per 

9 naim, * unb machte ihn zum Könige über ( eastra, *regemque constituit super 9 
Gilead, Aſſuri, Jeſreel, Ephraim, Benja⸗ M m Galaad et super Gessuri et super 

10 min unb über ganz Ifrarl. *Unb Jsbo-⸗ ie; Jezrael et super Ephraim et super 


fetb, Sauls Sohn, war vierzig Jahre alt, Benjamin et super Israel universum. 
ba ex König ward über Sfrael, und res * Quadraginta annorum erat Isboseth, 10 
gierte zwei Jahre. Aber das Haus Juda filius Saul, cum regnare coepisset 

41 hielt es mit David. Die Zeit aber, die super Israel, et duobus annis regna- 
David König war zu Hebron über das vit; sola autem domus Juda seque- 
Haus Juda, war fleben Jahre und m | batur David. *Et fuit numerus die- 11 
Monate. | ‚rum, quos commoratus est David im- 


. perans in Hebron super domum Juda, 


12 Und Abner, der Sohn Ner, a aus, septem annorum et sex mensium. 
ſammt den Knechten Isboſeths, des Sohns 122. Egressusque est Abner, filius Ner, 12 
13 Sauls, aus dem Heer gen Gibeon. Und . et pueri Isboseth, filii Saul, de castris 
Joab, der Sohn Zeru Ja, zog aus, ſammt 22713. in Gabaon. *Porre Joab, filius Sar- 18 
den Knechten Davids, und fließen auf ein- ^o^ viae, et pueri David egressi sunt et 
ander am Teich zu Gibeon, unb legten fid IL ie. occurrerunt eis juxta piscinam Ga- 
dleſe auf dieſer Seite des Teichs, jene auf baon. Et cum in unum convenissent, 
14 jener Seite. Und Abner ſprach zu Joab: e regione sederunt, hi ex una parte 
Laß ſich die Knaben aufmachen und vor piscinae, et illi ex altera. *Dixitque 14 
uns ſpielen. Joab ſprach: Es gilt wohl. Abner ad Joab: Surgant pueri et lu- 
15*9a machten ſich auf und gingen hin an dant coram nobis! Et respondit Joab: 
der Zahl zwölf aus prog auf Isbo⸗ Surgant! *Surrexerunt ergo et trans- 15 
ſeth, Sauls Sohns, Theil, und zwölf von ierunt numero duodecim de Benjamin, 


16 den Knechten Davids. Und ein jeglicher ex parte Isboseth filii Saul, et duo - 
ergriff den andern bel dem Kopf und ſtieß . decim de pueris David. *Apprehenso- 16 
ihm fein Schwert in feine Seite, unb fielen que unusquisque capite comparis sui, 
mit einander. Daher der Ort genannt defixit gladium in latus contrarii, et 
wird: Helkath Hazurim, der zu Gibeon ceciderunt simul; vocatumque est no- 

17 iſt. Und es erhob fü ein ſehr harter men loei illius Ager robustorum in 
Streit des Tags. Abner aber und die Gebaon. Et ortum est bellum du- 17 
Männer Ifrael wurden geſchlagen vor den rum satis in die illa, fugatusque est 
Knechten Davids. Abner et viri Israel a pueris David. 

11. U. L: Monden. 13. S: hi ia una. 


Bn NE dL dE feft. "i ſtark. B. xK. A: feld tapfere n vB: ft. zuſammen. W. A: lagerir a $6. 
dW: die Leute. vE: Laß einige L. auftreten. 
Mw B: ecrit. aW: Heeroberſte. vB: Feldherr. aW. vE: ſich (herum) tummeln. B. War Sie mögen 


A: ner ſich aufm. E: auſtr. 
1 ur allein ... folgete D. nl 15. B.dW. A: gingen Deos 
11. B.dW.A: pie Hahl der Tage. WE: Jahre. 16. Saz. bei S. YE: faſſete der Cine ben Andern. 


12. von Mahanaim gen ©. 17. K: begann. dW: war der Str. f. hart. 
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Samuelis II. 


VE. 


18 Ku) éyévovro t,, tQeig víol XZagovia, 
Joàf xa Apısat xal doma xai Acanı xov- 
gos voi; noolv avıov Os ula de Tdv er 
dye. 19 Kal xaredinter oa) a rio 
Agervjo, xal od dexÀwe vov mogsvOTIsci gig 


za deb ovÓS sig Ta apıosepa xaronıcder 


Beso. w Kal in e Agerrije ei; à 


ómíco «vtov xal einer Ei ov el avrog 


Ao; Kol eines: Ey eii, 21 Kal ner 
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v0» dn he avtov. 22 Kal noogéOero Jd fr- 
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&uor, ira u fratato ce eig ri iv’ xoà ie 
06 TO figogcm0v uov mgog loóf v0» adal- 
qo» cov; 23 Kal ovx éfoviero anoorijvan. 
Kal zunıu avt» Aßerıno ev vj Oníoo vov 
doparog iml v9» wpoas, xoà diekA08 zo dd 
e T6» Onlon aveod, xol nf. sx x 
afoOvijcxe, ozoxaso avrov. Kal Eysvero, nds 
0 égyOuésog Sog vov Tonov, oU Ine Exai 


Ao xol antdase, xoi vglorato. 


4 Koi xaredinfer Jof xoi Apısal oníco 
Afferrie, xal o Il re x«i avtoi eir] oy 
zg rod Powoö Aund, 0 bort ind nposonov 
Til, ò dor Ignuov Taf. 25 Kel ov 0. 
Cortos ol viol Beriauiv onlon "Aßerrnp, xai 
éyeviOnaav el; ovvayayıy ula», zul fotgoay 
an xegaÀns [ovrov e. 26 Kal ixdlecev 
Agerrijo tO» "oaf xol eine Mn eig wixog 
xerapayeraı 7 Qopgaía, 7 ovx oldas Oti 
nino doras ei; «& doymın; xol Kog mots ov 
qu) sans eh Aad enootofqus and 0nic0s c6» 
dd gud»; 27 Koi sine dg Zj 
XUQUOG, on Pi ri Adlon, dıdeı Tore dx 


20. AX * sl. 21. AB: dx (axo FX 
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Bellum inter domum Davidis et Sant. 
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5 i dW: wandte fid) nicht. dW.vE: hinter A. weg 
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2. Samuelis. 


(2, 18—27.) 425 


Abner tóbtet Aſahel. 


18 Es waren aber drei Söhne Zeru Ja 
daſelbſt: Joab, Abiſai und Aſahel. Aſahel 
aber war von leichten Füßen, wie ein Reh 

19 auf dem Felde, und jagte Abner nach, 
und wich nicht, weder zur Rechten noch zur 

20 Linken von Abner. Da wandte ſich Ab⸗ 
ner um und ſprach: Biſt du Aſahel? 

21 Er ſprach: Ja. Abner ſprach zu ihm: 
Hebe dich entweder zur Rechten oder zur 
Linken, und nimm für dich der Knaben 
einen, und nimm ihm ſeinen Harniſch. 
Aber Aſahel wollte nicht von ihm ab⸗ 

22 laſſen. Da ſprach Abner weiter zu 
Aſahel: Hebe dich von mir! Warum willſt 
du, daß ich dich zu Boden ſchlage? Und 
wie dürfte ich mein Antlitz aufheben vor 

23 deinem Bruder Joab? Aber er weigerte 
ſich zu weichen. Da ſtach ihn Abner hin⸗ 
ter ſich mit einem Spieß in ſeinen Wanſt, 
daß der Spieß hinten ausging, und er fiel 
daſelbſt und ſtarb vor ihm. Und wer an 
den Ort kam, da Aſahel todt lag, der ſtand 
ſtille. 


24 Aber Joab und Abiſal jagten Abner 
nach, bis die Sonne unterging. Und da 
ſie kamen auf den Hügel Amma, der vor 
Giah liegt, auf dem Wege zur Wüſte Gi⸗ 

25 beon, *verfammleten fid) die Kinder Ben⸗ 
jamin hinter Abner her, und wurden ein 
Häuflein, und traten auf eines Hügels 

26 Spitze. Und Abner rief zu Joab und 
ſprach: Soll denn das Schwert ohne Ende 
freſſen? Weißeſt du nicht, daß hernach 
möchte mehr Jammers werden? Wie lange 
willſt du dem Volk nicht ſagen, daß es 

27 ablaſſe von feinen Brüdern? Joab 
ſprach: So wahr Gott lebt, haäͤtteſt 


26. A. A: Sammer. 


20. dW. E.: fab ſich. 

21. B. dW. A: Wende dich. WE: Beuge ab. B: er: 
Fate einen v. den Jüngl. dW: greife dir e. der Leute. 

d W. XE: Rüftung ... weichen hinter ihm T. 

22. hinter mir weg. B.dW: War. ſoll ich dich. 
dW: könnte. dW.vE: Angeſicht erheben zu (gegen). 

23. mit b. Hintertheil d. Spieles ... fiel baf. auf 
d. Stelle. dW: in d. Leib. vE.A: Unterl. (B: an die 
fünfte Rippe!) WE: ſtürzte bof. hin. B: auf ſ. Platze. 
B. d W.vE.A: A. gefallen (hingeſt.) u. geſtorben war. 


Abners Vorſchlag. II. 
$i, Erant autem ibi tres fllii Sarviae, 18 
165.8, Joab et Abisai et Asael; porro Asael 
cursor velocissimus fuit, quasi unus 
177. ,. de capreis quae morantur in silvis. 
* Persequebatur autem Asael Abner, et 19 
non declinavit ad dexteram neque ad 
sinistram, omittens persequi Abner. 
* Respexit itaque Abner post tergum 20 
suum et ait: Tune es Asael? Qui re- 
spondit: Ego sum. *Dixitque ei21 
Abner: Vade ad dextram sive ad sini- 
stram, et apprehende unum de ado- 
lescentibus, et tolle tibi spolia ejus. 
Noluit autem Asael omittere, quin 
urgeret eum. *Rursumque locutus 22 
est Abner ad Asael: Recede, noli me 
sequi! ne compellar confodere te in 
terram, et levare non potero faciem 
meam ad Joab fratrem tuum. *Qui 23 
audire contempsit et noluit declinare; 
' percussit ergo eum Abner aversa 
hasta in inguine, et transfodit, et 
mortuus est in eodem loco; omnes- 
que qui transibant per locum illum, 
in quo ceciderat Asael et mortuus 
erat, subsistebant. 

Persequentibus autem Joab et Abi- 24 
sai fugientem Abner sol occubuit, et 
venerunt usque ad collem aquaedu- 
ctus, qui est ex adverso vallis itineris 
deserti in Gabaon. Congregatique 25 
sunt filii Benjamin ad Abner, et con- 
globati in unum cuneum steterunt in 
summitate tumuli unius. *Et excla- 26 
mavit Abner ad Joab et ait: Num us- 
que ad internecionem tuus mucro de- 
saeviet? an ignoras, quod periculosa 
sit desperatio? usquequo non dicis 
populo, ut omittat persequi fratres 
suos? *Et ait Joab, Vivit Dominus! 27 
si locutus fuisses, mane recessisset 


(30,13. 


11,25. 


v. 16. 


22. S: et noli. 24. S: et itineris. 


24. u. ba b. S. u., kamen f. 

25. Da verf. ... Gin Hänfl. dW. vE: (u. w.) zu 
einem Haufen. A: thaten ſich zuſammen zu e. Lk 
ro ſtellten (id) (auf ber ... auf). dW: flanben 

ille. 
26. B. d W: immerfort. vE: immerhin. B: Erken⸗ 
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dW: Erbitterung entſtehet EL vE: Bitlft du u. 
erk. daß zul. Kummer erfolge. dW.vE: v. der Ber: 
folgung ſeiner Br. A: ſeine Br. zu verf. a 
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II. Bellum inter domum Dauidis of N. 
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du heute morgen fo geſagt, das Volk hätte 
ein jeglicher von ſeinem Bruder abgelaſſen. 
28 Und Joab blies bie Poſaune, und alles 
Volk ſtand ſtille, und jagten nicht mehr 
Iſrael nach, und ſtritten auch nicht mehr. 


29 Abner aber und ſeine Männer gingen 


biejelbe ganze Nacht über das Blachfeld, 


und gingen über den Jordan, und wandelten 


durchs ganze Bithron, und kamen ins Lager. 
30 * Joab aber wandte fid von Abner und 
verſammelte das ganze Volk, und es fehleten 
an den Knechten Davids neunzehn Mann 
31 und Aſahel. 
hatten geſchlagen unter Benjamin und die 
Männer Abners, daß drei hundert und 
32 ſechzig Mann waren todt geblieben. Und 
ſie hoben Aſahel auf, und begruben ihn in 
ſeines Vaters Grab zu Bethlehem. Und 
Joab mit ſeinen Männern gingen die ganze 
| Nacht, daß ihnen das Licht anbrach zu 
III. Hebron. 


Hauſe Davids; 
nahm zu, und das Haus Sauls ging und 
nahm ab. 

2 Und es wurden David Kinder geboren zu 
Hebron: ſein erſtgeborner Sohn Amnon 

3 von Ahinoam, der Jeſreelitin, »der andere, 
Chileab, von Abigail, Nabals Weib, des 
Carmeliten, der dritte, Abſalom, der Sohn 
Maacha, der Tochter Thalmai, des Königs 

Azu Geſur, * ber vierte, Adonia, der Sohn 
„Hagith, der fünfte, Saphat Ja, der Sohn 

5 Abital, * ber ſechſte, Jethream, von Gala, 
dem Weibe Davids. Dieſe find David 

6 geboren zu Hebron. „Als nun der 

Streit war zwiſchen dem Hauſe Sauls und 
dem Hauſe Davids, ſtaͤrkte Abner das 
Haus Sauls. 

7 Und Saul hatte ein Kebsweib, 
hieß Rizpa, eine Tochter Aja. Und 
Isboſeth ſprach zu Abner: Warum 
ſchläſſt du bei meines Vaters Kebsweib? 


die 


29. fegten über d. J. ., gen tabanaim. dW. vE. 
A: durch die Ebene. 
30. B: wurden gemiſſet. d W. vE: verm. 
31. u. den Männern. 
22. WE. A: nahmen. dw: im B Wande vE: in die 
Gruft. dW.vE: u. der Morgen (Tag) br. ihnen an. 
1. dW. B: der Str. war lang(wierig). B. dW. 


2. Samnuelii. 


Der Stilleſtand. Davids Kinder zu Hebron. Sauls Kebsweib. 


* Aber die Knechte Davids + 


| Und es war ein langer | 
| Streit zwiſchen dem Haufe Sauls unb dem 
| David aber ging und 310. fen. domum David: David proficiscens et 
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populus persequens fratrem suum. 
* insonuit ergo Joab buccina, et stétit 28 
omnis exercitus, nec perseculi sunt 
ultra Israel neque iniere certamen. 
Abner autem et viri ejus abierunt 29 
a7. per campestria tota nocte illa, et 
transierunt Jordanem, et lustrata 
omni Bethoron venerunt ad castra. 
.* Porro Joab reversus, omisso Abner, 30 
congregavit omnem populum, et de- 
fuerunt de pueris David decem et 
novem viri, excepto Asaele. *Servi 81 
autem David percusserunt de Benja- 
min et de viris, qui erant cum Abner, 
trecentos sexaginta, qui et mortui sunt. 
* Tuleruntque Asael et sepelierunt 32 
eum in sepulchro patris sui in Beth- 
lehem. Et ambulaverunt tota nocte 
Joab et viri, qui erant cum eo, et in 
ipso crepusculo pervenerunt in He- 
bron. * Facta est ergo longa IHN. 
. concertatio inter domum Saul et inter 


18,16. 


v. 8. 


v.11f.t. 


en. Semper se ipso robustior, domus au- 


tem Saul decreseens quotidie. 
UR Natique sunt filii David in Hebron, 2 
si». fuitque primogenitus ejus Amnon de 
Achinoam Jezraelitide, *et post eum 3 
Cheleab de Abigail uxore Nabal Car- 
meli, porro tertius Absalon filius 
[r3 Maacha filiae Tholmai regis Gessur, 
*quartus autem Adonias filius Hag- 4 
gith, et quintus Saphathia filius Abital, 
*sextus quoque Jethraam de Egla 5 
uxore David; hi nati sunt David in 
Hebron. * Cum ergo esset prae- 6 
lium inter domum Saul et domum 
David, Abner filius Ner regebat do- 
mum Saul. 
Fuerat autem Sauli concubina no- 7 
mine Respha, filia Aja. Djxitque labo- 
seth ad Abner: Quare ingressus es 


31. Al.:sexag. viros. — 1. 8: inter d. D. et i. d. 
Saulis. 7. Al. t (a. Dixitque) Ingressusque est 
ad eam Abner. 


E: wurde immer flärfer .. A ige: 

2. B.d W. XE. A: Söhne ſ. Erſtgeb. war. 

6. machte fid) A. ftar? im H. S. B: ſtärkete ſich. 
(dW: hielt A. feft am. vE: ſchlo 7 ſich f. au.) 

7. WM.: Nebenw. gehabt. d W. E: haſt du dem 
. zu thun gehabt. B: biſt bu 


t 


Jos. 
ing. ü, u 


2,908 . 


21,8. 


beigewohnet. A: mit 
zu . eingegangen. 
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III. 


ZBellum inter domum Davidis et Sault. 


ftgü; Ty» maÀlexys vo? narpos nov: 9 Kal 
s ] cqódoe Aperrijo neol vov Aoyov 
robo tQ ’IBoced, x almer ferri 
ftoüg avr0v: Mn xegaÀg uw Leb att; 
’Enoinoa ojuegov I eog usa roõ oixov obi 
fov naroòg Gov xci meQl adelyar xal nepl 
yroplumr, xol ovx gvrouoÀgsa eig tO» olxoy 
david, xai “ji in dus o negl d], 
yvvcixóg onuspov; 9 Tadı non 6 Geös 
vj ferro xai vas noosdeln ab, Oti 
ace g ouoce xvorog tp Avid, ovtmg moon 
gbr à» vj jut vavtg, lO mepıelsiv rv 
gal ano cov oixov Zaovi xci araaıjaaı 
vo» OQoro» Aavid en Toon xol inl roy 
Iovdar ano Ad Eng Bueoaßee. 1! Kal ob 
ndundn dar "Iofoos0 amanoxeıdiva «d 
Aßerng Öjua, ano tov goffgOijsa: aueor. 
12 Koi andorsıler Agerrio ayyélovg nòg 
avid eig OciÀau 09 ij nragayozua, 4 s 
Awdov diadnxnv cov uet duov, xal id 5 
rei pov herd cov, toV dmictQrwor mo0g 08 
ndr t0» Toga. 19 Kal eine Aavi0: Kalis, 
zd dia jcopca Se ae d m ld 
zr dy altouuaı apa aov, 'Asye * Obx Oye 
ro n] ' pov, dk» uj ayayıs civ Md 
Ovyatéga ZaovÀ magaywousyov cov i rd 
noösonos uov. 14 Kal iLanéctels avid 
&yyéÀovyg noòg "lofoceÓ vior ZaovÀA, Aye: 
Anodog uo: rh yvraixa uov vj» Meyöl, 7» 
ago iv éxatóv axgoßvorlas allopvlmr. 
15 Kal aneoreı.e ’IsBoced xol Euer d 
nad «oV dvòoòg abr mao Gar] viov 
"al; 19 Kal émogsvero uer avıic Ó ano 
cbrijs fropevouevoc xal xÀaio» dnia æbrije 
zg Bayovolu, xoà une H auzör Agerri 
Ilogevov, &»dotQsge, xoi d, em. 


17 Kai Aoyog Agervijo rer 1005 roùe n 

Gfvtípove Ioganı xai eine‘ X0Àe xal soleny 

2 f. is 5. AFX ov. AB: Tarn 163 
) ö. A* dy E 
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v. 15.'p v5 


apíp F). 17. AB: Kal 


(e. FX). B: B Ba 
> scu » Ide. 407% (c. FX). 
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Abners Abfall. Michal und Paltiel. 


8 Da ward Abner ſehr zornig über dieſe 
Worte Isboſeths, und ſprach: Bin ich | ' 
denn ein Hundskopf, der ich wider Juda 
an dem Hauſe Sauls, deines Vaters, 
und an ſeinen Brüdern und Freunden 
Barmherzigkeit thue, und habe dich nicht 
in Davids Hände gegeben? und du 
rechneſt heute mir eine Miſſethat zu um 

Hein Weib? * Gott thue Abner dieß und 
das, wenn ich nicht thue, wie der Herr 

10 David geſchworen hat, daß das König⸗ 
reich vom Hauſe Sauls genommen werde, 
und der Stuhl Davids aufgerichtet werde 
über Iſrael und Juda, von Dan bis gen 

11 Ber Seba. Da konnte er förder ihm 
kein Wort mehr antworten, ſo fürchtete 
er ſich vor ihm. 

12 Und Abner ſandte Boten zu David für 
ſich, und ließ ihm ſagen: Weß iſt das Land? 
und ſprach: Mache deinen Bund mit mir; 
ſiehe, meine Hand ſoll mit dir fein, daß ich zu 

13 dir kehre das ganze Iſrael. Er ſprach: 
Wohl, ich will einen Bund mit dir machen; 
aber eins bitte ich von dir, daß du mein 
Angeſicht nicht ſeheſt, du bringeſt denn zu⸗ 
vor zu mir Michal, Sauls Tochter, wenn du 

14 kommſt, mein Angeſicht zu ſehen. Auch 
ſandte David Boten zu Isboſeth, dem 
Sohne Sauls, und ließ ihm ſagen: Gib 
mir mein Weib Michal, die ich mir vertrauet 
habe mit hundert Vorhäuten der Philifter. 

15 * Isboſeth ſandte hin und ließ fte nehmen 
von dem Mann Paltiel, dem Sohn Lais. 

16 * Und ihr Mann ging mit ihr, und weinete 
hinter ihr bis gen Bahurim. Da ſprach 
Abner zu ihm: Kehre um und gehe hin, 
und er kehrete um. 

17 Und Abner hatte eine Rede mit den 

Aelteſten in Iſrael, und ſprach: Ihr habt 


11. U. L: fürder. A. A: ferner. 


8. B: entbrannte. dW. A: ergrimmete. 
wider J. bin? Sollte i heute haben.) v 
er übe. heute w. J., Ml 
am. (dW: der es mit A. alt? Bis on 10 1 10. 
B: wollteſt mich h. um einer M. au e. eimſuchen! 
dW: n. doch rügeſt du an nir 550 Vergehen mit d. 

5 anjetzt. E: = ahndeſt ... einem W. 
. (3Bgl. 1 Sam. 20, 13.) ho alfo will ich ihm 


E 
10. B: bag id) . . überbringe, u. beflátige den St. 
dW: abbringe u. b. Thron D. befeſtige. WE: ble £6» 


B: baß i 
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kid 
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Ero 


957 25 ad concubinam patris mei? Oui ira - 8 
1 tus nimis propter verba Isboseth ait: 
1 4. Numquid caput canis ego sum adver- 
2646. sum Judam hodie, qui fecerim miseri- 
cordiam super domum Saul patris 
tui et super fratres et proximos ejus, 
et non tradidi te in manus David, et 
tu requisisti in me, quod argueres 
pro muliere hodie? *HaecfaciatDeus 9 
* Abner et haec addat ei, nisi quomodo 
juravit Dominus David, sic faciam cum 
* eo, *ut transferatur regnum de domo 10 
Saul et elevetur thronus David super 
704.20, l. Israel et super Judam, a Dan usque 
Bersabee. *Et non potuit respon- 11 
dere ei quidquam, quia metuebat 
illum. . 
Misit ergo Abner nuncios ad David 12 
pro se dicentes: Cujus est terra? et 
ut loquerentur: Fac mecum amicitias, 
et erit manus mea tecum, et reducam 
ad te universum Israel. *Qui ait: 13 
Optime! ego faciam tecum amicitias; 
sed unam rem peto a te, dicens: Non 
9, videbis faciem meam, antequam ad- 
5.16. duxeris Michol filiam Saul, et sic ve- 
nies et videbis me.  *Misit autem 14 
David nuncios ad Isboseth filium Saul, 
188. dicens: Redde uxorem meam Michol, 
1 quam despondi mihi centum prae- 
putiis Philisthiim. *Misit ergo Isbo- 15 
is. Seth et tulit eam a viro suo Phaltiel, 
*^* filio Lais. *Sequebaturque eam vir 16 
10,8. Suus plorans usque Bahurim, et dixit 
ad eum Abner: Vade et Fererteror 
Qui reversus est. 


- Sermonem quoque intulit Abner 17 


ad seniores Israel, dicens: Tam heri 


12. Al. t (p. Dav.) in Hebron. 


nigswürde .. abbr. u. aufrichte. 
1. dem Abner ... entgeguen. dW.vE: aus Furcht 


v. ihm 
N B: von * Ort dW. X.: ſtatt feiner . s 


ſchließe einen B 


13. degehre ib. dW. A: fordere. vE: verlange. 
14. verlobt. dW: gefreiet um. .: erkauft? 

15. B. d W: ließ f. een. A: v. ihrem Manne? 
16. 5. chr h um. B: immer h. ihr her. d W. E: im 


Ju unterredete fif. WE. A: redete (auchb. 
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byroírreg re, david Paoılevon dj ins reps ons Mrd pon 


16 xa] vür aooare, ar. xugiog asse Ne 
Avid, Ayer: E» ys) to? doviov nov 
Aavid 0000 705 db uov Toons) ix ‚reugös 
aAÀogvlor xai Ex rei ndr rb VOI 00r 
«vtr, 19 Koi ell H Agerrje dv voi; ci 
Benapís, xai dinogeí 0n Aßerrije toU Anljoaı 
sig ra era toU Aavid eig ee dra doc 
fieser i d’ Logan nal ir ö a- 
mm nayzog oiov Ber uni. 20 Kai Nader 
Agervig noog Aavid eig Xefoew xol uet avrov 
eixoct &vdpss, xe émoínae david tj Afri 
xal roi; ao toig ner avtoU TOTO». 
21 Kal eine» Aero noòg Aaviò "Avaaın- 
goa à; xai nogevoopuL xal cvvuOpoíat 
neòs ror vu pov có» Paoılea nf 
Toganı, xai dad sone nerd cov diadnxnv, 
ai Ba, dv rác» ol éimóvus N 
n gov. 

Kal dansorels Aid vor ABerrie, xau 
änogaußg € er eigjep. 2 Kal idov oi ce Aavıd 
x«i Inaß maoeyivorto anò D oò lag, x«i 
or nella i ego peo aur: xol Aßerrng 
ovx LL nero david en Xefpov, 6 ort umeoraAxeı 
abr xai anelid i bel d elprinp. * Kai Toc 
xmi ftàca 7» etgatux 7 he ci rod 40035, 
xai dur 5 Joa, Aixorres· "Elder 
dftvrio viàg Mie rroóc david, xai 0. 
«vto» xui anjióer & son. ?* Koi p^ 
Nen Laß "oc eO» Gard xal aima: 
toro inofnoas; Idov nlder Agne it 
cs, xal ivarl Eantoreilag au ro xai an 
elgÀvÓsv d» dien: 25" H ovx olfag 'eyr 
züxlar' Agervjo viov Nie, 0 Oti anarijcol ve 
nrageybvero xol yrosaı ejr odds cov xoci eir 
eisoddy cov nal yrtira: anarra 600 od noieig; 

26 Kal Eile Toaf ano rod Avid xol 
&séctulav ép yélowg ónloc Agesvije, xai in- 
orpepovcı «vrés à ano to$ qoíetog rob Zuge, 
xai Aavid ovx Qon. 27 Kal énáctonps ròôv 
c 5 Xefed⸗ xe) 5 avtos Ioaf 
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Abner bei David. Joabs Unzufriedenheit. 


vorhin längſt nach David getrachtet, daß 
18 er König wäre über euch. So thut es 
nun, denn der Herr hat von David geſagt: 
Ich will mein Volk Iſrael erretten durch 
die Hand Davids, meines Knechts, von 
der Philiſter Hand und von aller ihrer 
10 Feinde Hand. Auch redete Abner vor 
den Ohren Benjamins, und ging auch hin 
zu teden vor den Ohren Davids zu Hebron 
alles, was Iſtael und dem ganzen Haufe 
20 Benjamin wohl gefiel. * Da nun Abner 
gen Hebron zu David kam, unb mit ihm 
wanzig Mann, machte ihnen David ein 
21 Mahl »Und Abner ſprach zu David: 
Ich will mich aufmachen und hingehen, daß 
ich das ganze Iſrael zu meinem Herrn, 
dem Könige, ſammle, und daß ſie einen 
Bund Mit dir machen, Auf daß du König | 
ſeieſt, wie es beine Soir begehrt. 
fo ließ David Abner von fib, daß 
22 ir hingingt mit Frieden. Und flehe, die | 
Knochte Davios und Jdabs kamen von 
den Kriegsleuten und brachten mit ſich 
einen großen Raub. Abner aber war 
nun nicht bet David zu Hebron, ſondern 
er hatte ihn von ſich gelaſſen, daß er mit 
23 Frieden weggezangen war. a aber 
Joab und das ganze Heer mit ihm war 
gekommen, ward ihm angeſagt, daß Abner, 
der Sohn Fer, zum Könige gekommen war, 
und er hatte ihn von fi gelaſſen, daß er 
24 mit Frieden war weggegangen. Da ging 
Joab zum Könige hinein und ſprach: Was 


haſt du gethan? Siehe, Abner iſt zu dir 


gekommen, warum haſt du ihn von dir 

25 gelaſſen, daß er iſt weggegangen? * Ken- 
neſt vn Abner, den Sohn Rer, nicht? denn 
er iſt gekommen, dich zu überreden, daß er 
erkennete deinen Ausgang und Eingang, 
und erführe alles, was vu thuſt. 

26 Und da Joab von David ausging, ſandte | 
er Boten Abner nach, daß fle ihn wiederum 
holeten von Borhaſtra, und David wußte 

27 nichts darum. Als nun Abner wie⸗ 
der gen Hebron kam, führete ihn Joab 


L 


18. B: erlöfen. 

19. B.vE: gut war in b. Augen. 
20. B.vE: (bereitete) .. Gaſtm. 
21. dW: fo wie es dein Q 


1 t. vE: 
ned b. Lat deiner G. GW. . Ir u. U aos Coh) 


III. 


quam nudiustertius quaerebatis David, 


15516: ut regnaret super vos, *Nunt ergo 18 


facite; quoniam Dominus locutus est 
ad David, dicens: In manu servi mei 


. David salvabo populum meum Israel 


ICh. 


de manu Philisthiim et omnium ini- 
micorum ejus. *Locutus est autem 19 
Abner etiam ad Benjamin, et abiit, 
ut loqueretur ad David in Hebron 
omnia, quae placuerant Israeli et 
universo Benjamin.  *Venitque ad 20 
David in Hebron cum viginti viris, et 
fecit David Abner et viris ejus, qui 
venerant cum eo, convivium. *Et21 
dixit Abner ad David: Surgam, ut 
congregem ad te dominum meum re- 


. E omnem Israel, et ineam tecum 


a. 


(10,8. 


oedus, et imperes omnibus, sicut 
desiderat anima tua. 

Cum ergo deduxisset David Abner 
et ille isset in pace, *statim pueri 22 
David et Joab venerunt caesis la. 
tronibus cum praeda magna nimis; 


‚Abner autem non eret cum David 


in Hebron, quia jam dimiserat eum 

et profectus fuerat in pace. *Et28 
Joab et omnis exercitus, qui erat 
cum eo, postea venerunt; nunciatum 
est itaque Joab a narrantibus: Venit 
Abner filius Ner ad regem, et dimisit 
eum, et abiit in pace. *Et ingressus 24 
est Joab ad regem et ait: Quid fecisti? 
ecce, venit Abner ad te; quare di- 
misisti eum et abiit et recessit? *Igno- 25 
ras Abner filium Ner, quoniam ad hoo 
venit ad te, ut deciperet te et sciret 
exitum tuum et introitum tuum, et 
Mosset omnia quae agis? 


Egressus itaque Joab a David misit 26 
nuncios post Abner, et reduxit eum 
a cisterna Sira  ignerante David. 


* Cumque rediisset Abner in Hebron, 27 


seorsum adduxit eum Joab ad medium 


20. 8: viri ejus. 23. 8: qui erant. Al.: nuncia- 
tamque. 


25. Al. d ad te. 


VE: bem Kriegshanfen. B: einem Kriegs trap. 


25. Keuneſt du boch... 1 dW: dich zu beliſten. E: 


überliſten. A: hintergehen. 
26. dW 
A: u. brachte. B: v. dem Brunnen Stra. 


VE: u. fie btacht id. 
vE: u. fie brachten (führten) M us 


u. tt ging (hi 
22. 9. einem Gtreifyug. dW: ver Biggi. (f8aftt:)Utnbe. 
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i alaylw vig nine, laljjoat ftQüg cvTOY 
i» naoudνν,νE,jẽ] , xai émaroke» avv0w e 
dni tjv won», xal anéÜayev d» «Q ciat: 
Acanı vov adelyov "Imaf. 28 Kol gxovoe 
Aavid vera zavra xci eines Abd siu 
yo xci L Bacdala pov ano xvolov x da; 
achso AO ci air Agervijo viov Mie. 
29 xatayrIOO tog Oy en) xepahry Iwaß xai 
ini Ayr zo» oixov ro nargòg br., x 
un &xAlnoı Ex ToU oixov Ioaß yovogövns xai 
Aemroüc x«i xQutOv our xal nímro» dv 
óopgaíe. xol Aarroroiheros agron. 30 Toa 
à xal Agicat ö 0 ‚adelpös avrov Öisengourzo 
d ABevong ard ov Edaraznoe Tor Acanı 
ror del ꝙù o cvtà» é» l'afam» d» vj no- 


. Kai eins Aavid noòg Inaß xal M, 
ndr Tor lab ròy nét abroõ̃ · ind bro 
za (uai Uucy xol negılucacds cáxxovg, xoi 
xonzeode Zunpooder Agervje xal ò BM 
Aevg Aavid émogsveto dunpooder zig lune. 
32 Nu o t0» Aferrio ir Rege, 
xal inner o guad vis ri o «vToU x 


ixlavcev iml Toü vov avroU, xol bxlavos. 


früc o Tabs dni Af avvio. 33 Ka a0 αõ 
ö Rall ebe end Ager xal einer 
xata sator Naßal, anodaseitıus Aßermg; 
5 A. xeiois Gov ovx id o n, ol nódec gov 
o & nédaus. Ov r ñũα ö os Naßal., e»- 
emo viov adıxlas Emeoag. Kai our 
nãs ó Anos toV xAcvcat «vos. 85 Kol E 
fig ó Aag O %“̈ o roy Avid &otoig 
dei ovans; Iihieas, xal diho Aavid, Ic 
Tade nomoaı nos ö deös xai vade ne, 
dei day un dung o 0 nAsog, ob u zei d rov 
o „warıdg tivóc. 36 K nds ó A«0g Éyro, 
xai ij gear n avTOv rrávta d érroisoey 
0 ö ö & &yanıoy 0) Auov. 97 Koi énfyrocay 
3 AB: Evedpevov (iv naga. FX). B: eic (dv) 
29. B: éxAsízoi. B: oxvraing. AB: éiac- 
re 2 B: Aßeooa er AB: dicgœge- 
1.B: 10 (1 ux. AEFX). AB:osíco 

29] Ex) La CH eV. (dx. FX). 33. AB (a. 
das Ace AB: moognyayer .. vlc ... ov 
pron 09 N... yeooapou ... (pro 483) Id 
(c. FX). 359. . y»o x. d à. 37. AB: dyrm (c. F). 


27. unter bem Th. abſeite. B: zur Seite mitten iu 


S 


das Th. dW. VE: bei €. unter. B.dW: in der Stille. H. d 


vE: als wolle er m. ihm heiml. r. A: be rrügtid abs 
ſeits . als w. er m. am (Vgl. 2, 23.) VE: wegen 
des Bl. dw: füt das B 

29. B: miüfje bleiben auf dem K. dW. vE. A: 


Della inter domum Davidis et Saul. 


bu dige! "ou dm "275 ran 
IR p m"3 mo Sohn 
"P2 p "ro Typ NO 28 
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npo "m b2"732 - ith 
on UM «onm 722 *0g5 pd) 
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EN Tripper 35 Und 
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m" T n». 23 qns 


v. 34. rp x”) 


8500 . (das Haupt). B: ausgerottet werden vom 

3 A: fehle n. im. WE: Nie foll es .. an Leuten 

fim B: eiterflüffig u. ausſ. fei. dW: an Wlüifigen 

Ausſ. A: Samenfl. vE: die an Samenfl. leiden. 

B: fich am Stock halte. dW: fi n am Stabe. 
v: an ber Krücke! (A: fo die Spindel führen?) 


7 A. Sommelis. 


(3,28—37.) 433 


Joab ermordet Abner. Davids Trauer. 


III. 


mitten unter das Thor, daß er heimlich mit 

ihm redete, und ſtach ihn daſelbſt in den 

Wanſt, daß er ſtarb, um ſeines Bruders 
28 Aſahel Bluts willen. Da das David her⸗ 

nach erfuhr, ſprach er: Ich bin unſchuldig 

und mein Königreich vor dem Herrn ewiglich 
an dem Blut Abners, des Sohns Ner. 
29 Es falle aber auf den Kopf Joabs und 
auf ſeines Vaters ganzes Haus, und müſſe 
nicht aufhören im Hauſe Joabs, der einen 

Eiterfluß und Ausſatz habe und am Stabe 

gehe und durchs Schwert falle und am 
30 Brot mangele. Alſo erwürgeten Joab und 
ſein Bruder Abiſai Abner, darum, daß er 
ihren Bruder Aſahel getödtet hatte im 
Streit zu Gibeon. 

David aber ſprach zu Joab und allem 
Volk, das mit ihm war: Zerreißet eure 
Kleider und gürtet Säcke um euch und 
traget Leid um Abner. Und der König 
32 ging dem Sarge nach. Und ba fte Abner 

begruben zu Hebron, hob der König feine 

Stimme auf und weinete bel dem Grabe 

Abners, und weinete auch alles Volk. 
33* Und der König klagte Abner und 

ſprach: Abner iſt nicht geſtorben, wie 


31 


34 ein Thor ſtirbt. Deine Hände ſind nicht 
gebunden, deine Füße nicht in Feſſeln 


geſetzt, du biſt gefallen, wie man vor 
bdfen Buben fällt. Da beweinete ihn 
35 alles Volk noch mehr. Da nun alles 
Volk hinein kam mit David zu eſſen, da 
es noch hoch Tag war, ſchwur David 
und ſprach: Gott thue mir dieß und 
das, wo ich Brot oder etwas koſte, ehe 


portae, ut loqueretur ei in dolo; et 
114.28. percussit illum ibi in inguine, et mor- 
2,8. luus est in ultionem sanguinis Asael 
fratris ejus. * Quod cum audisset 28 
David rem jam gestam, ait: Mundus 
ego sum et regnum meum apud Do- 
minum usque in sempiternum a san- 
guine Abner, fili Ner, *et veniat 29 
super caput Joab et super omnem 
domum patris ejus, nec deficiat de 
domo Joab fluxum seminis sustinens 
sis, et leprosus et tenens fusum et cadens 
rr. 18,0. gladio et indigens pane. *Igitur Joab 30 
et Abisai frater ejus interfecerunt 
Abner, eo quod occidisset Asael fra- 
trem eorum in Gabaon in praelio. 

Dixit autem David ad Joab et ad 31 
omnem populum, qui erat cum eo: 
Scindite vestimenta vestra et accin- 
gimini saccis, et plangite ante exe- 
quias Abner. Porro rex David seque- 
batur feretrum. * Cumque sepelissent 32 
Abner in Hebron, levavit rex David 
iex vocem suam et flevit super tumu- 

4,18. lum Abner; flevit autem et omnis 
populus. *Plangensque rex et lugens 33 
Abner. ait: Nequaquam, ut mori 
solent ignavi, mortuus est Abner. 
*Manus tuae ligatae non sunt, et34 
pedes tui non sunt compedibus aggra- 
vati, sed sicut solent cadere coram 
filiis iniquitatis, sic corruisti. Con- 
geminansque omnis populus flevit su- 
per eum. *Cumque venisset universa 35 
multitudo cibum capere cum David 
clara adhuc die, juravit David, dicens: 

"9- Haec faciat mihi Deus et haec addat, 


tSm. 
5,89. 


v.87. 


(1,11. 


36 die Sonne untergehet. »Und alles Volk je 5i ante occasum solis gustavero Pa. 


erkannte es, und geflel ihnen aud) wohl 


alles Gute, was der König that vor den 
37 Augen des ganzen Volks. Und alles 


31. U. L: Leide. 


30. E: hatten A. erwuͤrgt. 

31. der Bahre. A: Reißet ein. dW: leget Sacktuch 
an. vE:umgürtet euch m. Trauerkleidern. (Wie 1, 12.) 
B. d W. VE: vor A. her. A: vor b. Leiche Abuers h. 
hinter (d. S.) her. 

32. B. d W: Alſo (Und fo) begr. fie. VE: mau begr. 
A: ale ... begr. hatten. 

33. B: machte e. Klage über. dW.vE: fang e. 
Bolyglotten-Bibel. A. T. 2. Ode 1. Abth. 


nem vel aliud quidquam. * Omnisque 36 
populus audivit, et placuerunt eis 
cuncta quae fecit rex in conspectu 
totius populi. *Et cognovit omne 37 


28. S: ap. Deum. 29. Al.: deficiet. 
32. Al. *Dav. 33. At. “ et lugens. 


Klaglied. B: Sft wohl .. Narr ſtirbt? .: Wie 
ſollte A. ſterben? dW: Mußte, wie ein Gottloſer ...? 

34. (dW: waren nie ... nie in 8 gele t.) vE: in 
F. geſchlagen. B: vor ungerechten Menſchen. dW: 
Unger. vE: Frevlern., 

35. D. zu eſſen zu geben. 

36. es gef. ibuen wohl, gleichwie Alles was ... 
recht war. 

28 


e 


484 
III. 


nũg 0 Àaüg xal müg looeji é cj inen 
dxelvn, Ott ob Hyiraro napa vov Baaıldox toU 
Yararocaı TOv Aßevrie viov Vie. ?9 Kal 
elner 0 Baoılevs 005 tovg nalidag avroV- 
Ovx oi Ort jyovuevog xal uéyag rümtoxer 
iv tj uo zavım e tQ logajA; ?99xd 
0T, ey aus cuueQor avyyergo xal xa0s01a- 
utvog und Baciléoc; Kol ol dd eg oUto: vioi 
Zagovlas oxingorepol lioo elsi arranoòꝙ 
xi oo 1j not norgga xotà ej» xaxía 
abroõ. 
IV. Kai gxovaer "IoBooe0' vlóg Cob, Or 
zsörnnev ABeruno viòs Vie dv Xeßowr, xoi 
delvOnoas ai yeipag.avrod, xal n&rteg ol &r- 
dees Too iracd d nous. 2 Kal dvo doe 
nyovuaroı Ovorgeunarr t Load vij 
ZXaovÀ: ö, «Q a Bas xol Ovoua vj 
devzsop Pıryaß, oí viol 'Psuuev ro BND j 
ix ty vid» Basuxuív. (Or. Bye dAoyizeto 
zo viois Bertapiſr, à x ansdpasar oi Bnoo- 
Daloı si; Tea, xol aav dn napoixovrteg 
zg tic Nuspas zavın. NK «p Ioradar vig 
ZaovA viòe nenluycg rovg nödag, viüg év&v 
nirre, xol obrog & rn Me ri ayyaliar 
ZaovÀ xal Inraday re vlov avtov c Ti- |. 
ca, xa j ovró» 7 tTiÜÓm9ÓQ avtoU xai 
Íqvye, xai dyevero dv v orevOni avt» xai 
Avayopeiv, imsce xai SymarÓm" xai H 
«veg Megufoos0.) 9 Kai sdb oi vioi 
Peuucb toU Bneob ulov, Paß xai Baavá, 
xai 20% 9100» &» tj xevpari rij Iusgas eis 
10» olxor "IgffooeD, xal h , Ixadeuder dr ri 
xoley zig ueonuBo(ag. 9 Kal *idov 7 0vompüc 
rad oíxov Exaduıge mvgovg xol ivvorabs xol 
!xadevde, xal 'Pryaf xai Bauva oi dd 
d, 7 xal eisenopsvönoar sig vv olxor. 
Kai Isßooed Exadeuder dni rig Airs avtov i 
TQ KOT QUZOU, xai tUrTTOUGIS &VtÓ9 xa) Oa- 
yarodaı ai rr, xai Apaıpovas viv xegalgr a- 
cod, xai toU, xai Naßor vi» xegez» avtov xal anijAOor 
37. B * (alt.) 75 a 38. 5 ult.) x«l 


(1 FX). . B: 0vyy. on. (0 fip. eo1 Se, AB: 
70 $c. AU . T (a. 


(3, 38—4, 7.) 


Samuelis II. 


Bellum inter domum Dovidis ot Sault. 
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d B: v. K. geweien. dW: geſchehen. W: fam. 
38. dW: Oberſter. WE: Feldherr. (A: der Größte ) 

39. mir zu mächtig. B: heute zart u. zum K. pe 
zu 


bet. *. VE: n (fente) ſchwach n. eft gef. 
91 Ergee 25 dW: umgefo A: gefallen 
eſtorben. umgekommen. eh 


be vE: fanten, dW: (anf ihm ber 


2. Samuelis. 


(3, 38—4, 7.) 435 


Mephbiboſeth. Isboſeth wird ermordet. 


Volk und ganz Iſrael merkten des Ta⸗ 
ges, daß es nicht vom Könige war, daß 
Abner, der Sohn Ser, getödtet ward. 
38 »Und der König ſprach zu feinen Knechten: 
Wiſſet ihr nicht, daß auf dieſen Tag ein Fuͤrſt 
39 und Großer gefallen ift in Iſrael? Ich 
aber bin noch zart und ein geſalbter König. 
Aber die Männer, die Kinder Zeru Sa, find 
mir verdrießlich. Der Herr vergelte dem, 
der Böſes thut, nach feiner Bosheit. 
IV. Da aber der Sohn Sauls hörete, daß 
Abner zu Hebron todt wäre, wurden ſeine 
Hände laß, und ganz Iſrael erſchrak. 
2 Es waren aber zween Männer, Hauptleute 
über die Krieger, unter dem Sohn Sauls: 
einer hieß Baena, der andere Rechob, Söhne 
Rimmons, des Berothiters, aus den Kindern 
Benjamin. Denn Beroth ward auch unter 
3 Benjamin gerechnet, » und die Berothiter 
waren geflohen gen Gethaim, und daſelbſt 
Fremdlinge geworden bis auf den heutigen 
4 Tag. Auch hatte Jonathan, der Sohn 
Sauls, einen Sohn, der war lahm an 
den Füßen, und war fünf Jahre alt, da 
das Geſchrei von Saul und Jonathan aus 
Jeſreel kam, und feine Amme ihn aufhob 
und flohe, und indem fte eilete und floh, 
fiel er und ward hinkend, und er hieß 
5 Mephiboſeth. So gingen nun hin die 
Söhne Rimmons, des Berothiters, Rechob 
und Baena, und kamen zum Haufe Isbo⸗ 
ſeths, da der Tag am heißeſten war, und 
6 er lag auf ſeinem Lager im Mittage. Und 
ſie kamen ins Haus, Weizen zu holen, und 
ſtachen ihn in den Wanſt, und entrannen. 
7 *Denn da fte ins Haus kamen, lag er auf 
ſeinem Bette in ſeiner Schlafkammer, und 
ſtachen ihn todt und hieben ihm den Kopf 


ab, und nahmen ſeinen Kopf und gingen 


37. U. L: daß nicht vom K. 
3. U. L: und wohneten daſelbſt gaſtweiſe. 
4. U. L: lahm an Füßen. 


war beſtürzt. vE: gerieth in Verwirrung. 

2. über die Heerhaufen. B. uE: Es hatte aber S. 
Sohn xv. dW: Schaaroberſte des S. S. vE: Anführer 
d. n dW: wird ger. 

3. dW. E: hielten fi auß als Fr. 

4. vE: an beiden F. dW. VE. A: das Gerücht. 

dW. VE. A: da (fo) nahm ihn. B. iE: f. Wärterin. 


III. 


vulgus et universus Israel in die 
illa, quoniam non actum fuisset a 
rege, ut occideretur Abner (ilius Ner. 
Dixit quoque rex ad servos suos: 38 
isa. Num ignoratis, quoniam princeps et 

2618. maximus cecidit hodie in Israel? 

* Ego autem adhuc delicatus et unctus 39 

rex, porro viri isti filii Sarviae duri 

(m. Sunt mihi; retribuat Dominus facienti 

184.2, 8. malum juxta malitiam suam. 

**. Audivit autem Isboseth filius IV. 

%. Saul, quod cecidisset Abner in Hebron, 

K.. 187. et dissolutae sunt manus ejus, omnis- 
que Israel perturbatus est. *Duo 2 
autem viri principes latronum erant 
filio Saul, nomen uni Baana et nomen 
alteri Rechab, filii Remmon Berothi- 
tae de filiis Benjamin; siquidem et 

719/?5Beroth reputata est in Benjamin, *et 3 

fugerunt Berothitae in Gethaim fue. 

runtque ibi advenae usque ad tempus 

illud. *Erat autem Jonathae filio Saul 4 
filius debilis pedibus. Quinquennis 
enim fuit, quando venit nuncius de 
ate, Saul et Jonatha ex Jezrael; tollens 

' itaque eum nutrix sua, fugit, cumque 

festinaret, ut fugeret, cecidit, et clau- 

dus effectus est; habuitque vocabulum 

Miphiboseth. *Venientes igitur filii 5 

Remmon Berothitae, Rechab et Baana, 

ingressi sunt fervente die domum 

Isboseth; qui dormiebat super stra- 

tum suum meridie, et ostiaria domus 

purgans triticum obdormivit. *In- 6 

gressi sunt autem domum latenter 

2. assumentes spicas tritici et percusse- 

10. runt eum in inguine Rechab et Baana 

frater ejus, et fugerunt. “ Cum autem 7 

ingressi fuissent domum, ille dor- 

miebat super lectum suum in con- 
clavi, et percutientes interfecerunt 
eum, sublatoque capite ejus abierunt 


2,18. 


9,6. 


1. Al.” Isboseth. 
6. Al.“ latenter. 


B. d W. E. A: eilte (um) zu fliehen. d W. E: A: ward 
lahm. 

5. hielt f. Mittagsſchlaf. dW: zur Ub gin Tages⸗ 
zeit .. die M.⸗Ruhe. VE: fag auf d. M.⸗Lager. 

6. B: gingen bis mitten ins H. hinein. vE: bis in 
d. Mitte des H. dW: hieher f. ſ. bis in d. Innere. B: 
als wollten f. W. h. A: als ob a (2, 23.) 


5. Al.* et - obdormivit. 


436 (4, 8-5, 4.) 


Samuelis II. 


IV. 


ej» 00» tj» xetü quand OÀg» ri vUxta. 
8 Kal jreyxav any eU Icßoosd cj A- 
vid eis XH, xai ere moog vOv Baci da: 
Ido n apa Ego viov Teo i toU 
I gov, 0g dte ri xi gov, xai 
&Ocoxe wögtog zo vol Nur 56 ga indi- 
uno TOv 10 . bro, Og 1 ihiea aven 
ix XaovÀ "tod éyÓQoU cov xoi dx Tod on 
uaTos avzov. 

9 Koi anenglön david tQ Pag xci 
Baar &tlqq avtov, víoig Pauumw toU Br 
po0 aíov, xol eine» avtois - Zi xVQu0g Og 
FLvtgaicavo ri vu uov &x mái dee, | 
106r, 0 &nayysllag pot vr On rot eyes [T 
Tæobi 'xai Imradar', xai avtoc M 6 evar- | 
reli dramıoy nov, xoà uarrioxor bro 
xai anexzewa avıoy dv Zıneldy, qb dd ne: 
dovrau svayyllın: 11 && xai vor dvdpec | 
vo“ n] r ,Eutv ard dt eνjẽ, i» r o 
ab:oõ and rie voir abrod, xal vor ixbyeioo | 
v0 alum «vtoU dx vie yeigóg vuor, xal ü- 
oÀo0Qsvco vuäs d rñs yg. 12 Kal t- 
reid cr Aaviò roch roudagloig ' avrov „ xal 
ant ,a ai ros, xai ixoAó HD 705 1e 
«vto» xal vovg nodos hre, xal ent 
«vtovg in rs xomvgc év Kußger, xal Ti 
xat Lego oe dd πẽ ̊᷑e i» cj rd ABer- | 
rno viov Nuo. | 

| 
V. Koi magaylyorras nd al qvod Loc 
noòg david ?» Xefigois, x Atyovaıy av“ 
Idov óotX cov xol aupxes cov nueig" 2 R 
£ 0lc xoà rolt us, a rrog ZaovÀ Baci deg 4 
ij uv, o jo o &&ayayaw xal eisayayay Tor | 
Toganı., xal sine xugLos nog 08° Zv mo“ 
viis roy Lady pov v0» open), xol av don eig 
i voihror in ro Lad uov 'logaijA. VE 
égyorras nayseg oi frQsaUtegos Toga re 
ro Bai si; Xefoov, xal disßero 5 
& Baaiisvg avid d j ev Xofoow erb,,j, 
xvolov, xai xolovoi zör Aavid eig gõid in 
'narıa loger. * Tlog sQiixo»ta. età» david 

7. A AB* (pr.)enp FX) 8. Bin so (T EFX; 
A: us). 10. ABI et x. I. (t FX). 11. AB 

*glic ... „ * (alt.) eng (c. FX). 
12. B: dmoxtdonsorv (dmius. FX). AB: xo 


(xoà. EX). —1. AB: etg (dy EX). ‚elnav (Ay. X). 
2. AB: roc ri (is FX). B: iicyo» x. eigdqov (c. F). 


Davidis ab universo Israele agnitto. 
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v. 2. P warcim nayıan men 
ib. D JXON2 NPOD 


2. Samuelis. 
Der Bund zu Hebron. 


— — — — — — — — —— — 


———— — — — — —— 


hin, des Weges auf dem Blachfelde, die 
8 ganze Nacht. Und brachten das Haupt 
Isboſeths zu David gen Hebron, und 
ſprachen zum Könige: Siehe, da iſt das 
Haupt Isboſeihs, Sauls Sohns, deines 
Feindes, der nach deiner Seele ſtand; der 
Herr hat heute meinen Herrn, den König, 
gerochen an Saul und an ſeinem Samen. 
9 Da antwortete ihnen David: So wahr 
der Herr lebet, der meine Seele aus aller 
10 Trübſal erlöͤſet hat, » ich griff den, der 
mir verkündigte und ſprach: Saul iſt todt, 
und meinete, er wäre ein guter Bote, und 
erwürgete ihn zu Ziklag, dem ich ſollte 
11 Votenlohn geben. Und dieſe gottloſen 
Leute haben einen gerechten Mann in ſeinem 
Hauſe auf ſeinem Lager erwürget! Ja, ſollte 
ich das Blut nicht fordern von euren Händen, 
12 und euch von der Erde thun? * Und 
David gebot feinen Jünglingen, die erwuͤr⸗ 
geten ſie, und hieben ihnen Hände und 
Füße ab, und hingen ſie auf am Teich 
zu Hebron. Aber das Haupt Isboſeths 
nahmen ſie, und begruben es in Abners 
Grab zu Hebron. 


V. Und es kamen alle Stämme Iſrael zu 


David gen Hebron, und ſprachen: Siehe, 
wir find deines Gebeins und deines Fleiſches. 
2“ Dazu auch vorhin, da Saul über uns 
König war, führteſt du Iſrael aus und ein. 
So hat der Herr dir geſagt: Du ſollſt 
meines Volks Iſrael hüten, und ſollſt ein 
3 Herzog ſein über Iſrael. Und es kamen 
alle Aelteſten in Iſrael zum Könige gen 
Hebron, und der König David machte 
mit ihnen einen Bund zu Hebron vor dem 
Herrn, und fie ſalbeten David zum Könige 
4 über Iſrael. Dreißig Jahre war David 


- 9, U. L: allem Trübſal. 
r QW: den Weg ber Ebene. A: Wüfte. VE: durch 


b. E. 

8. W. A: d. Leben trachtete. E: ſtrebte. B: Rache 
verſchafft. q W: verliehen. vE: gegeben. 

9. B: Angſt. dW. vE. A: gerettet (befreiet) a. a. 
Bedrängniß. 

10. den, der ... griff ich. dW: fid ... zu fein 
dünkte. E.: für einen g. B. hielt. (dW.vE: um ihm 
b. Botenl. zu geben?) 


485,4) 437 
IV. 


5. per viam deserti tota nocte, *et atiu · 8 
lerunt caput Isboseth ad David in 
Hebron, dixeruntque ad regem: Ecce, 

258. caput Isboseth filii Saul ihimici tui, 
qui quaerebat animam tuam! et dedit 
Dominus domino meo regi ultionem 
hodie de Saul et de semine ejus. 

Respondens autem David Rechab 9 
et Baana fratri ejus, filiis Remmon 
Berothitae, dixit ad eos: Vivit Domi- 

sw». nus qui eruit animam meam de omni 

4818. angustia, *quoniam eum, qui annun- 10 

12». Claverat mihi et dixerat: Mortuus est 

Saul, qui putabat se prospera nun- 

ciare, tenui et occidi eum in Siceleg, 

cui oportebat mercedem dare pro 

nuncio; *quanto magis nunc, cum 11 

homines impii interfecerunt virum in- 

noxium in domo sua super lectum 

10, fl. 11. zuum, non quaeram sanguinem ejus 

de manu vestra et auferam vos de 

terra? * Praecepit itaque David 12 

pueris suis, et interfecerunt cos, prae- 

cidentesque manus et pedes eorum 
suspenderunt eos super piscinam in. 

Hebron; caput autem Isboseth tule- 

a» runt et sepelierunt in sepulchro Abner 
in Hebron. 

rs 


Et venerunt universae tribus Israel V. 
za. izad David in Hebron, dicentes: Ecce, 
Ga. nos OS tuum et caro tua sumus. *Sed 2 
716. et heri et nudiustertius, cum esset 
iss. Saul rex super nos, tu eras educens 
16518. 16. l reducens Israel; dixit autem Do- 
2, 20. minus ad te: Tu pasces populum 
rush 7b. neum Israel et tu eris dux super 
Israel. Venerunt quoque et senio- 3 

res Israel ad regem in Hebron, et 

percussit cum eis rex David foedus 

2,4. in Hebron coram Domino, unxerunt- 

1913, que David in regem super. Israel. 
"»-9S'*Filius triginta annorum erat David, 4 


1, 18. 


1,18, 


11. fein Bl. B: Wie viel mehr da gottlofe €. dW: 
frevelnde Männer. vE: wenn Boͤſewichter. A: Und 
nun, ba Gottl. einen Unſchuldigen. B: hinwegthun. 
dW: wegſchaffen. A: une räumen. vE: vertilgen. 

12. B: den Jüngl. dW.vE: den Leuten. 

1. dW: dein G. u. Fl. find wir. WE. A: w. f. dein 
ur cb.) E d. Fl. ber. aw. Ar auch 0 

B: v. geſtern u. vorg. her. A: auch g. u. eheg. 
B. d W. vk. A: weiden . . (der) Fürft. : : 


498 (5, 5—16.) 


Samuelis II. 


V. 


& 1 Baoılavas avtov, xai t0 Qd xov 
sry rfuoüsvaev* b An ir xol uijras 


éfacüsvgev dv Ne end cov Iobòar, „ 


tQiaxovta. tela en (Aevcey imi Nasen 
Iooanı xci 'Iovdav &v Teen, 

Kal n "david! 0 facia * nar- 
reg ol drdeeg cbrob 2% Ie ανν 2005 zov 
Ießovoaior 109 xaromovwvza cj» yüv. Kai 
400 200 david Ovx eiselevoy ade, Gir. 
rtr cus oi yoÀoi xci oi ryploi, Vxorreg· 
Ori ovx eisehevaerai david ads. 7 Kal xar- 
eAaßero david 2 mepioynv Zıar‘ ven 7 
moAu david. 8 Kai eine avid é 75 ue 
éxeivp Ide run c Isßovoniov anıdodo 
er ‚nagufıplöı xal TOUS zou xai rode 
rode lere 275 ux david. Em tovto 

vos“ Tvgàog xoci ze ob eicalewoerai eig 
olxov xvgiov. 9 Kai cdl Aauid 9 «gp 
negiopñ, xai νEο⁷ abr 7 no toU ovid: 
xui bee abr nolur *. amo rijs 
dre xoi roy olxoy auzod. 10 Kai ino 
david rrogevopievog peyadwvóevog, xci xvQtOg 
0 Heòg mavroxgeatoQ utr aUrOU. 

1 Kai antoreıle Xeigüp foil eds Tvoov 
deo mpog Aavid xoi Ev) xtiÜQua xoi 
tíxrovag Cu xai rer zolyov Aldor, 
xai Hrodöunan olxov 1j david. 12 Kai 
rm avid, Oti jjtoluagey bro a⁰ ei 
gad éni Ioganı, xai 0% enyedn n Bad- 
Aelo. vtov did 709 Aaor avtov Io. 

13 Koi aße david Erı yvrafkag xal nal- 
Aaxag & Tegovalny vera TO Ae bro 
ix Xefoor, xai eyívorro T$ Iavid Ir. vioi 
xxi G vy. 14 Koi zavra 7a Orouare 
ry yerryOesto» avtQ Ey Troovoalin: Zay- 
uovà xel Zußaß val Nerd xol Zuloncb 
15 xa] Eßeag xal Eucovt xai Nagix xal Leis 
16 xol ’Elıcaua xoi Ed xal Ell uad. 

4. B: PAS don 6. AB * 0 fac. et ere 
dri ar. (c. FX) .. tvpl. ... zo. (2. 
7. B: zgoxarel. ABt (s 2.) = 8. AB*dy .. . tüg 
tupl&s xal ... TVꝙIOI xal ywiol &x llsvoortar. 
9. AB rd. 10. 85 serogevero (Er. AE EX). ABT 
(a. pay.) xal (*F). B*o H. (T AX). 11. B* G (+ 
AFX). 14. B: Zauuss(-82A). 15. Tepıls (-L EX). 
B t (in f.) Zapes, ‚Jsccıßa®, NO, Talauaav, 
Tego, 855685, Ela, Naysò, Napex, 'To- 
ve, Asacauee, Baakıucad, Elıpaad (* AFX). 

6. gen Jer... die Blinden... abtreiben; meineten, 
bag. dW: abhalten. B: wo du nicht wirft .. ; egge: 
than haben. VE: wenn du n. Wegen re men haft. A 
es (ei denn du ſchaffeſt .. weg. B: Als ſpraͤchen fie: 
D. wird. dW: S. wollten U nehml. fagen. (vE: indem 
fie ſagen? A: die ba fagen?) 


Davidis ab universe Isracie agnitie. 
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Dan „DD Ti9 76 hp 
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11 


13 


s. FX. ab "6 dots vg D ob 


5500 vie "na" dan 9 
DONE NE p rpm t 
vp 


7. dW.vE.À: nahm (ein). B: Ve 

8. die Rinne. B: Wer nur d. 3. ſchlagen u. an den 
Waſſerguß gelangen möchte, u. das bei den L. dW: 
an b. Waſſerleitung drin sa n. Jeder ber .. b. W. 
erreicht. B. E: die der S. D. verhaßt find. dW. D. im 
Herzen verh. B: Es ſoll fein: 1. dW: Blinde u. L. k. 


* 


2. QGemselié. 
Die Jebufiter. Firam. Davids Kinder zu Jeruſalem. 


alt, da er König ward, unb regienete vierzig 
5 Jahre. Zu Hebron regierete er ſieben 


Jahre und ſechs Monate über Inda, aber 


zu Jeruſalem regierete er drei und dreißig 
Jahre über ganz Iſrael und Juda. 


6 Und der König zog hin mit feinen 
Männern zu Jeruſalem wider bie Sebuflter, 
die im Lande wohneten. Sie aber ſprachen 
zu David: Du wirſt nicht hier herein kom⸗ 


men, ſondern Blinde und Lahme werden 
dich abtreiben. (Das meineten ſie aber, 
daß David nicht würde da hinein kommen.) 


(5, 5— 16.) 489 
V. 


mg., 11 cum regmare coepisset, et quadra. 

7 W. ginta annis regnavit. *In Hebron re- 5 
gnavit super Judam septem annis et 
sex mensibus; in Jerusalem autem 
regnavit triginta tribus annis super 

| omnem Israel et Judam. 

at Et abiit rex et omnes viri, qui 6 

18,6%. erant cum eo, in Jerusalem ad Jebu- 
saeum habitatorem terrae, dictumque 
est David ab eis: Non ingredieris 

v.2t.p,. huc, nisi abstuleris caecos et claudos, 


. "597 dicentes: Non ingredietur David huc! 


* Cepit autem David arcem Sion, haec 7 


7 * Aber David gewann bie Burg Zion, das , est civitas David. *Proposuerat enim 8 


8i Davids Stadt. Da ſprach David 
deſſelben Tags: Wer die Jebuſiter ſchlägt 
und eslanget die Dachrinnen, die Lahmen 
und Blinden, denen die Seele Davids 
feind iſt. Daher ſpricht man: Laß keinen 
Blinden und Lahmen ins Haus kommen. 

9 Alſo wohnete David auf der Burg, und 
hieß ſie Davids Stadt. Und David bauete 

10 umher von Millo, und inwendig. Und 
David ging und nahm zu, und der Herr, 
der Gott Zebaoth, war mit ihm. 


11 Und Hiram, der König zu Tyrus, ſandte 


Boten zu David, und Cedernbäume zur 
Wand, und Zimmerleute und Steinmetzen, 


12 daß fle David ein Haus baueten. Und 


ich. 11,6. David in die illa praemium, qui per- 

cussisset Jebusaeum, et teligisset do- 

matum fistulas, et abstulisset caecos 

et claudos odientes animam David. 

psiss,eldeirco dicitar in proverbio: Caecus 

et claudus non intrabunt in templum. 
*Habitavit autem David in arce, et 9 

"* vocavit eam civitatem David; et aedi- 

(sc ficavit per gyrum a Mello et intrin- 
er secus. Et ingrediebatur proficiens 10 

»1. atque sucerescens, et Dominus Deus 

exercituum erat cum eo. 

Misit quoque Hiram rex Tyri nun- 11 
cios ad David, et ligna cedrina, et arti- 
fices lignorum artificesque lapidum ad 
«s. parietes, et aedificaverunt domum Da- 


1Ch.14,1. 


David merkte, daß ihn der Herr zum Kö⸗ c. 1d, l. vid. *Et cognovit David, quoniam con- 12 


nige über Iſrael beftätiget hätte, und ſein 
Königreich erhöhet um ſeines Volks Iſrael 
willen. 5 
13 Und David nahm noch mehr Weiber 
und Kebsweiber zu Jeruſalem, nachdem er 
von Hebron gekommen war, und wurden 
ihm noch mehr Söhne und Töchter geboren. 
14 *Und das find die Namen derer, die ihm zu 
Jeruſalem geboren find: Sammua, Gobab, 
15 Rathan, Salomo, Jebehar, Ellſua, Ne⸗ 
16 pheg, Japhia, Eliſama, Eliada, Eliphelet. 


5, UL: Nonden. 9. U. I.: von Millo an? 
12. A. A: beſtdt. hatte. 


u. in d. Haus WE: dürfen u. l. (Ai de... ſoll n. in 
d. Tempel k.) 
9. B: ringsumher an d. n, u. von 
innenwärts. d W. E: ringsum v. M. an u. (hin) einw. 
10. B. d W. E. (fuhr fort u.) wurde immer größer. 
4 ging einher u. n. zu u. wuchs. B. d W. A: Gott der 
$ aaren. (vE: beo Weltalle!!) 


firmasset eum Dominus regem super 
Israel, et quoniam exaltasset regnum 
ejus super populum suum Israel. 
1$46* Accepit ergo David adhuc concu- 13 
15.75. binas et uxores de Jerusalem, post- 
quam venerat de Hebron, natique sunt 
David et alii filii et filiae. Et haec 14 
«a. homina eorum, qui nati sunt ei in 
Via, Jerusalem: Samua et Sobab et Nathan 
et Salomon *et Jebahar et Elisua et 15 
Nepheg *et Japhia et Elisama et Elioda 16 
et Eliphaleth. 


8. Al.“ abstulieset. 9. Al. t Sion. 

11. Cedernb. u. Síimm, dW.vE.A: Cederuholz. 
B: Steinm. zu ben Manern. A: Wänden. aw: 
Mauerleute. dW.vE.A: die (u. fle) baueten. 

12. dW.vE.A: erkannte. B: beveſtiget. (A: über 
fein B.) 

13. Kebew. u. W. aus J. WE: Nebenw. u. Frauen. 


A40 (5,17—6,2) 


V. 


17 Kal inovcur oí aAiogvio: ori alreioral 


Avid fee en Ioganı, xci deo nav- 
reg ol Colo. drei roy Acviò. Kol g Ixovoe 
Auvid xai xareßn sis rv egsogir. 18 Kai 
ol &AoqvAo sagsyévovto xa) oren,ẽ eig 
zv xo.ade và» Tuasos. 19 Koi nodriae 


Davidis ab universe Israele agsitio. 


hu N- WI we! 17 
ES xo bk«ii-5 J m 
Ti otn TR pa 0 .d 
"M3 won ra nn- oN T) 18 


Acid roy xvpiov, Av Ei dahgõ n vovg D bie FORD Po?3 "Doo 19 


org xal nag bro ag tüg 
Leica ov: Koi eine ug a david‘ 


2 uso -O Dog "Nb 5 A 


Arapane, ón nagadıdovs nad zog N mim "'2N* 0 "73 XE 


&Alogvioug si; Tag Lei cov. 20 Kal a 
Auviò dx cà» Encir Owxonaw, xai éxows tovs | 
% ixei. Kai eine david‘ Ziéxoye 
rio zavg xb gots uov £voxTLO» nov, ex 
Dicxómrezoa za Vete. Zu zovro &xAgOm 20 
oro OU tÓftOU Exslvov Ená»o dunn. 
21 Koi naralelnovaır tx oi u tOUG | 
O200g aveá, xai laufsovatr avtovg Aauiò 
xai oi ündges &VT0V. 

22 Koi noc erco Fu oí aAloqvloi rod 
avaßzvar, xai ovsenscor &r tj xoıladı zo 
Tırarov. 23 Kal encore Javid dick xv- 
glov, xai elner ur xvgroc Oix à ar &sofirou 
aii our thou avıor, c οοοοοο an QUO, 
xai naglay QVtOis sgalov rod * . 
24 Kol &orat er axovoal Ge tü9 yarın 
rod sausuov &nó TOU Gloor toU uud 
vog, rote xasafron fipóg &VTOWg, ori T0t8 s- 
alsvoeraı * éunQocÜÉr cov runter A 
To fotu 105 ahkopvlo. 25 Kal enoiyos 
Aavid ovtoxs ve everellaro avri xv Quos, 
xal émctake zovg dÀlogulovg ano lac du; 
I'abso. 

VI. Kal avrjyayer ét avid ndr vensiay 
& ‚Togenk, € tQuxxovte yılındag. 2 Kal 
&véori xai inogev Or david xal müg 0 la0g 0 
uet cð roõ xal uno tw dl Jovda &v 
&vafaoca cov „Wayayelv insider any iftis 
roõ O, ig Ivy érexAnOr TO Oroum t0 xvgiov 
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d Dor. N i272 ns? "nn 
n" 5-222 117 Na 18972 > 
eng nim y^p Son mW Do 
"DU Np by ED YE? 5255 
12799) 10'298 972 SR Dipan 21 
980 7] Ne N DU 
ribsb wer Ti» ano 22 
717 one 1 B Para NED 23 
U 0 "ism Nb SON» "ima 
12823 Yan ts DN cione 
"NUS PX Dif- r gym mmu 
jm m» id h ODD m 8 250 
DLP mas ar EC 
Tu nim IT E 970» 
ip say ya3n E*bübp-nN 
-T 77 719 n5 VI. 
72": Dp 1 Hen Wo Now. 2 
emn WM EN. dyn 5p) "M 
i nw did mibgnb mnm 
mim T) DB Napp rhon 


——2—— —ͤ—e 


v. 19. PIOD vxDDε⁰ NpOD 
v. 24. P av 
y. 1. * orn 


17. dW. VE. A: aufzuſuchen. B. A: zur (in die) We» 

„ bung dW.vE: zur (in die) B. 
B. d W. VE: (breiteten) dehnten ſich aus im 

Thale R. A: verbr. ſich. 

20. B: iſt gegen m. F. vor mir her en did 
dW: hat m. N. lerriſſen v. m. gleich einem Waſſer⸗Ri 
vE: durchbrochen. dto e. 5 des W. A: zer ⸗ 
theilet, e ſich die W. theilen. 


2. Somnelis. 
Swei Siege über bie Philiſter. ö ö 


17 Und da die Philiſter Höreten, daß man 
David zum Könige über Iſrael geſalbt 
hatte, zogen fle alle herauf, David zu ſuchen. 
Da das David ied) zog er hinab in eine 

18 Burg. »Aber die Philiſter kamen und 
ließen ſich nieder im Grunde Rephaim. 

19 * Und David fragte den Herrn, und ſprach: 
Soll ich hinauf ziehen wider die Philiſter? 
und willſt du ſie in meine Hand geben? 
Der Herr ſprach zu David: Ziehe hinauf, 
ich will die Philiſter in deine Hände geben. 

20 * Und David kam gen Baal Prazim, und 
ſchlug ſie daſelbſt, und ſprach: Der Herr 
hat meine Feinde vor mir von einander 
geriſſen, wie die Waſſer reißen. Daher 
hieß man denſelben Ort Baal Prazim. 

21 * Und fie ließen ihre Goͤtzen daſelbſt. Da⸗ 
vid aber und ſeine Männer hoben ſie auf. 

22 Die Philiſter aber zogen abermal herauf 

und ließen fid) nieder im Grunde Rephaim. 

23 * Und David fragte den Herrn, der ſprach: 


Du ſollſt nicht hinauf ziehen, ſondern komm 


von hinten zu ihnen, daß du an fle kommeſt 

24 gegen den Maulbeerbaͤumen. Und menn 
du hören wirſt das Rauſchen auf den 
Wipfeln der Maulbeerbäume einher gehen, 
ſo zaue dich, denn der Herr iſt dann aus⸗ 
gegangen vor dir her, zu ſchlagen das 

25 Heer der Philiſter. David that, wie der 
Herr ihm geboten hatte, und ſchlug die 
Philiſter von Geba an, bis man kommt 
gen Gaſer. | 


WE. Und David ſammlete abermal alle junge 
Mannſchaft in Iſrael, dreißig tauſend. 

2 Und machte fid) auf, und ging hin mit 
allem Volk, das bei ihm war aus den Bür⸗ 
gern Juda, daß er die Lade Gottes von dan⸗ 
nen herauf holete, welcher Name heißt: Der 


19, U. L: Zeuch. 


21. B. dw. vE: , mit). A: itz⸗ 
t $. d ros mme. mit). A: geſchnitz 


23. Eu. wende dich. dW: w. d. in ihren Rücken. 
VE: umgehe (ie v. hinten her. B: gegen den M. über. 
VE: greife f. an v. der Seite der M. (A: komme an f. 

* ) dW gegenüber den Becha⸗Standen. 

24. rege dich. B. WR: wenn du (dann) ein R. höreſt. 
dW: das R. des Einherziehens [Gottes]. A: ein R., 


24. A. A: eile dich. 


6. 176, 20 441 
V. 


1.168. Audierunt ergo Philisthiim, quod 17 
unxissent David in regem super Israel, 
et ascenderunt universi, ut quaererent 
15m. David; quod cum audisset David, de- 
23,1% scendit in praesidium. * Philisthiim 18 
(cuit, autem venientes diffusi sunt in valle 
«ss, Raphaim. Et consuluit David Do- 19 
2118. minum, dicens: Si ascendam ad 
Je" Philisthiim, et si dabis eos in manu 
i mea? Et dixit Dominus ad David: 
5 i. Ascende, quia tradens dabo Philis- 
ıch. thiim in manu tua. *Venit ergo Da- 20 
ke. 25,31. Vid in Baal Pharasim, et percussit eos 
ibi, et dixit: Divisit Dominus inimi- 
cos meos coram me, sicut dividuntur 
aquae. Propterea vocatum est nomen 
cat, 1 loci illius Baal Pharasim. Et re- 21 
Ga liquerunt ibi sculptilia sua; quae tulit 
10413 David et viri ejus. 
14, Et addiderunt adhuc Philisthim, 22 
5. 18., Ut ascenderent, et diffusi sunt in valle 
«19.10, Raphaim. *Consuluit autem David 23 
1520s Dominum: Si ascendam contra Philis- 
thaeos, et trades eos in manus meas? 
Qui respondit: Non ascendas contra 
eos, sed gyra post tergum eorum, 
et venies ad eos ex adverso pyrorum. 
11.15. Et cum audieris sonitum gradientis 24 
in cacumine pyrorum, tunc inibis 
20d. 4, 16. praelium, quia tunc egredietur Domi- 
1,11. nus ante faciem tuam, ut percutiat 
ich. Castra Philisthiim. * Fecit itaque Da- 25 
1416. vid, sicut praeceperat ei Dominus, et 
percussit Philisthiim de Gabaa usque 
„ins. dum venias Gezer. 


S — Congregavit autem rursum David VI. 
15,3. omnes electos ex Israel, triginta millia. 
1013-4 Surrexitque David et abiit, et uni- 2 
versus populus qui erat cum eo de 
viris Juda, ut adducerent arcam Dei, 
super quam invocatum est nomen 


23. Al. * Si - meas et contra eos. 


wie wenn einer we n über die W. B: dann mache 


M hurtig auf. elle. dW: (pute dich. (A: ies in 
3 Seit) dW. A: (denn) dann gehet. WE: wei dann 
eh. au 


ieht 
T TÉ. 15 du nach G. kommſt. 
B. d W. vE. A: alle Auserleſenen (von, aus) Sfr. 
2 von Baale- Inda. B: Baalim in J. A: darüber 
der N. ... ausgeſprochen if. B. d W. vE: bei (über) 
welcher angerufen wurde (wird). Vgl. 5, 10. 


442 (6, 3—12.) 


Sammelis II. 


VI. 


ocflnóÓ xadmussov dni té» Xepovßir i 
avigg. 8 Kai imefMfacas wj» xıfkosov vov 
0:09 dp auakar xamıy, xal goa» avııv 
it oixov Auwadaß vov d» vj Bog Kal 
Odd xal ol adsgoi avrov viol „Auwadaß nyor 
ei auabar " *oby 2j xifooso, xai ol adelpoi 
abr dmopevorso Äungooder te xıßozo®, 
5 xol Avid xa) mavsec vio) Jog nakorses 
drosmıov xvolov er ógy&roig zjouocpérou "xal dr 
qai xai é» xtNνν,jd xoà dr vaßlaı xal „ 
vvjzüvoig xol dv xvualoig xe e avloi. 


6 Kol nagaylorenı fog ri Alm Nayow, 
xoi dEr O ri qeiQa awtob mQoOg rj 
sifxoró» oU Oso xasacyeis avri», xoi d- 
«nct» avr», 0t; nepilonaser avrà» 0 uocyos. 
7 Kal &övuodn Y, x$oroc dr tj Otq, xoi 
ind raber ar Y xe 6 Geo in vj noonerelg, 
xal dn⁰ẽuv r dxsi nad c9» xıßaorov toU 
xvolov, & Kai q0Upsgae david bd ov dioe 
Oe Mỹ§M·p ie ej Od, xo éxigOn o 
zonog ixeivog diaxxom Odd lo; tio Zuíoag 
savıns. 9 Kol dpofjOn ovid v0» svQior àv 
rij nudon dxeley, léyo»: log eisslavaszaı 
noög pa 5 xıßorög xvolov; 10 Kal ovx dflov- 
Aero Aal roõ £xxlivas riQ0c h Y t7» ge- 
ry QiaO s xgc xvolov eig er» solo Aid, xai 
bil avt)» avid ei; olxor 'Ofió EG 
«oj Ter alu. 11 Kal exadıcer 7j xiftorüg rod 
xvolov si; o OD, "Edop vov DetÓaiov 
Mirage res, xal avAoygas xógrog lo Tür 
olxov 'Oßnd Rd. xoà narra «à. avsor. 

12 N aaıyyular ej onder dew, Afyos- 
reg Bölörnoe cis sór olsor 'Ofizà "Edo 
xal nder và a9r00 Ävexer rij iftos rod 
ö Kol imogevOn david xal ,L Ne rr 
xiotór coU xuplou dn «0$ oiev /, EA 
"2. AB: tc duvausoy (oH FX). 3. AB: 
av (5 98 FX). Fer: AX dn e fy» nr 
un... el nen asınv axo olx en iv 

are 
8. APA B: No. AB: ix 
Ev ... Ineucty (c. FX). B* 2 pe rd J^ AFX). 
AB+ (in f.) &varıov 18 O8 (*?). 10. AB: ane- 


À FX ABedd OB 'Edap F 
pegada LUE 112 4. eng. B NU E. 


A 0 7.455 thron 


Arcaae Dei in urbem dedectio. 


ad 1v? IP 2t na 3 
no Abay-dx E gr rame 
117233 "dM 27»2N nan Arion 
-D "y aha ' 93 "mW N 
man We : nom "na 4 
pos dy n» E PON 
1 5 den rmm bonn 
9 prey oN. mac» II 
r'iq522 noi "X2 bes Hm 
Di — mbn2 Brom 
W T N 
np noU Ji) Ju- Wa! 6 
Wos N Erba br 
von 1123 him nem ipn 7 
dy nó mon baby ENORM dx 
2 "bp E n" n an 8 
tipi np miss I nim ys 
Ran imn oin y ni yb em 9 
"N^ mun g mim-nm 77 
Don-) f nim vio "bw Kia TR 
* mim rr von oo T1 
ad ma Tr mas 70% 
25 ma nim qw bon 15800 11 
am d n man c 
1 8 dim My 'rl rn 
mim qna in? 1 J r om 
W- W ERE Bay 139 mann 
"yn fn Yn ono N ma» 
cT "25 màn Ne, Msn 


v. 7. era md 
2. B. A: zwiſchen b. Cher. W. E. A: (auf) v. Ch. 


net. 
3. B.dW.vE: führten. A: ſetzten f. B: 
das auf b. Hü Pa dW. R: „ B. A: 
hrten d. n. W. dW. vB: leiteten. 
4. B. vE: ſo ging A. (u. A. g.) vor b. MS ew: 


Js 


: FU. | m. Uſa ging neben d. L. Gottes, u. A. x 


9. Sammelis. 
Die Lade Gottes. Der sid an fe. Obed Edom. 


Name des Herrn Zebaoth wohnet darauf 
3 über den Cherubim. Und ſie ließen die 
Lade Gottes führen auf einem neuen Wa⸗ 
gen, und holeten ſie aus dem Hauſe Abi 
Nadabs, der zu Gibea wohnete. Uſa aber 
unb Ahlo, die Söhne Abi Nadabs, trieben 
ꝗ4den neuen Wagen. Und da fie ihn mit 
der Lade Gottes aus dem Hauſe Abi Nadabs 
führeten, der zu Gibea wohnete, und Ahio 
5 vor der Lade her ging, ſpielte David 
und das ganze Haus Iſrael vor dem Herrn 
her mit allerlei Saitenſpiel von Tännenholz, 
mit Harfen und Pſaltern und Pauken 
und Schellen und Cymbeln. 
6 Und da ſie kamen zur Tenne Nachons, 
griff Uſa zu und hielt die Lade Gottes, 
7 denn die Rinder traten beiſeit aus. Da 
ergrimmete des Herrn Zorn über Uſa, und 
Gott ſchlug ihn daſelbfl um feines Frevels 
willen, daß er daſelbſt ſtarb bei der Lade 
8 Gottes. Da ward David betrübt, daß 
der Herr einen ſolchen Riß an Uſa that, 
und hieß dieſelbige Stätte Perez Uſa bis 
Rauf dieſen Tag. Und David fürchtete 
ſich vor dem Herrn des Tages, und ſprach: 
Wie ſoll die Lade des Herrn zu mir kommen? 
10 „und wollte ſie nicht laſſen zu ſich bringen 
in die Stadt Davids, ſondern ließ fle bringen 
ins Haus Obed Edoms, des Gathiters. 
11 Und da die Lade des Herrn drei Monate 
blieb im Hauſe Obed Edoms, des Gathi⸗ 
ters, ſegnete ihn der Herr, und ſein ganzes 
Haus. 


12 Und es ward dem Könige David ange⸗ 


ſagt, daß der Herr das Haus Obed Edoms 
ſegnete, und alles, was er hatte, um der 
Lade Gottes willen. Da ging er hin und 
holete die Lade Gottes aus dem Hauſe 
Obed Edoms herauf, in die Stadt Davids, 


5. A. A: Tannenholz. 
11. U. L: Monden. 


5. dW. E: tanzten? A: auf all. Holzinſtrumen⸗ 
ten. dW: [all. S.] von Cypreſſenholz. VE: bei all. 
Tannenh. (B: mit all. Taunenzweigen!) B. dW: 8 
Lauten, B. vE: ER I A: H., Cith., P. B 
klingenden Inſtrum. A: Zinken. 

6. B: zur L. G. daß er f. hielte. dw: reckete U au 
Hand ir nach u. erfaſſete fie. YE: gr. U. nach 

left Aus feft. B: glitſchten aus. dW.vÉ: wollten ſich 
ost 


443 
VI. 


Er. 28,22. Domini exercituum sedentis in Cheru- 
P952. bim super eam. Et imposuerunt 3 
"ses arcam Dei super plaustrum novum, 
T tuleruntque eam de domo Abinadab, 
15012,Qui erat in Gabaa; Oza autem et Ahio 
filii Abinadab minabant plaustrum no- . 
vum. * Cumque tulissent eam de 4 
domo Abinadab, qui erat in Gabaa, 
custodiens arcam Dei Ahio praecede- 
ich. is, bat arcam. David autem et omnis 5 
Israel ludebant coram Domino in 
18.10, Omnibus lignis fabrefactis et citharis 
et lyris et tympanis et sistris et cym- 
balis 


(6, 3—12.) 


113,9. Postquam autem veneruntad aream 6 


Nachon, extendit Oza manum ad ar- 
cam Dei et tenuit eam, quoniam calci- 
trabant boves et declinaverunt eam. 
i19. *"lratusque est indignatione Domi- 7 
i$e*isnus contra Ozam, et percussit eum 
"=418 super temeritate; qui mortuus est ibi 
5, 20. juxta arcam Dei. *Contristatus est 8 
1,11. autem David, eo quod percussisset 
113. Dominus Ozam, et vocatum est nomen 
sio. loc illius Percussio Ozae usque in 
1o. diem hanc. *Et extimuit David Do- 9 
(Ls. minum in die illa, dicens: Quomodo 
10. ingredietur ad me arca Domini? *Et10 
13,18. noluit divertere ad se arcam Domini 
5%. in civitatem David, sed divertit eam 
*Et 11 
114. habitavit arca Domini in domo Obed- 
26,6. dom Gethaei tribus mensibus, et 
benedixit Dominus Obededom et 
omnem domum ejus. 

Nunciatumque est regi David, quod 12 
benedixisset Dominus Obededom et 
omnia ejus propter arcam Dei. Abiit 

1553s. ergo David et adduxit arcam Dei de 
v.19,55,d0mo Obededom in civitatem David 


— — 


6. S: Nachor. Al.* et decl. earn. 
12. 87 (a. Abiit) Dixitque David: Ibo et redueam 
arcam cum benedictione in domum meam. 


7. B: Fehlers. dW.vE: Vergehens. 

8. B: unmulh 8 dW: Schlag? 

10. B: zu ſich l. einkehren. . zu f. ſchaffen. B 
Ben abſeit br. dw: ſetzte ſie ab. 

1. B: Alſo blieb. dW: Und fo. VE. A: Und die 

gabe blieb. 

12. B: a angezeigt, daß man ſprach: Der Herr hat... 
Astr. vE: augez. u. geſagt. dW: berichtet, indem 
m. ſy 


15, 100 2% in domum Obededom Gethaei. 


444 (6, 13—21.) 


Samuelis II. 


Arcae Det in urbem doductio. 


VI. 


eig i noli Aavld i» evgpoovsy. 13* Kal 
qgca» uer avıov ol aiporre; vij» xifoorov inf 
10% /, xal Opa uócyov x«l &gya. 18 Kai 
david ayexgoveto ?» Ogyüvon Touocufroim 
dranıor xvolov, xal 0 Anvid id atom» 
&allor. 15 Kol Aavid xai nãs 0 olxos Io- 
quA &rjyayor rij xifotO» toU xvolov er 
x vii xal gowrne aaAnıyyog. 16 Kai &yé- 
vero, €ijc xifkotoU xvolov napayıroperng Soc Ts 
nölsog Aavid, xai Meyò % Ovyazng aov 
dxunze dia re Oveidos, xal: aids Tor facia 
4lavià Opyovussor x Ayangovonerov évo)moy 
xvolov, x S «vtov er vj xαοο 
avis. 

17 Kal aigjgepovor t7» xifeotóv zov xvolov, 
xal ümé0gxa» abr eig TÓv Tonov avec, er 
pop rig ons Is inner abrjj ew, 
xal asıverne Zavió Oloxavrouare en i 
xvgiov x sipnvixag. 18 Kal avreréAsae ald 
&vagégoy Ta, ÓAoxavtoetg xai rd eie, 
xai svAoynce v0» La iv Ovonarı xvolov car 
durdnemr, 19xoi iios af cQ lach eis 
ada tg» dE? ToU Jopanı ano andpog 
dog yuraıxös, inacıy xollvplda drov xai 
écyagíryy xai Aayasor ano zıyavov. Kai 
ane Süg 0 Amos éxuctog eig cO» olxov 
avsov. 

90 Kai &méceonpe Aavid toV elo? 
ros Oixo» avco, xai E Mexòd 9 
g vycryo ZTaobl e andrrgour «vió xoà 
a II SOB E- o Rae rod 
Togæij d, 06 dnνEjdi y oh éy 0g8aÀ- 
pois acidioxcõ tO» do- bro, va che 
anoxalunsereı eis Tor Oggoyudvor ano- 
xalupdei. 21 Kol eine Aavid 006 Mero 
Evo mor xvolov ' ógyraopuu. Eidoyrròs x- 
eu à Og ébeléforó pe Unio vr naten GOV 
xai vmi marta ro oixov avroi, TOU xeta- 
orjoal ne ech jroheror ini zör do- avrov 


roy Togası xoi nalkoum x OQynoouor 
72 ee öszos. AB: deveg. 15. AB* cb 
) ner. . 10. B*2voís. AB * (sq.) rñ e 


M 17. AB: gogo. BF. AB: ariönnav 
ul. B * (ult.) xal. 18. AB: cvyasagíé- 
ge 19. AB: &ieu£oioe. AB + (p. Joo.) axo Ac 


€ Bsocafe [xai] (*F). 20. AB: dxdor a: dx. 


EFX) ... (bis) z& (f. F) ... t (p. im — 9yT- 
cev «o9t10y (* FX) .. evt& (cd &xo- 
x«1o98. a. ele (in f. FX). 21. I. Are. 12 wg. 


AB 1 (a. r. Tog.) ixl (FX). 


98 Y Sm wg mo720 
nam DIN dais mime Ni) 
127223 "2729 Tn wem IT 
FIT 273 Tig 0735 T1) nim 25b ww 
-r bro bii" P2755) 
"wn ic pn ny err. 16 
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bo mg) mED an El 
jo) NER der Air irn 
mim E D TI m 
5 vn ribs 77 bo" TE 18 
nói bom- DN qu" pp. 
a pium i hf mimis 
brio) WN S8. tw ads) 
TR NEON) MIR bns nbn wir 
u oyımba zen nr mum 
vimaz 
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"ouf 73] | nip wgi-n2 dam 
"DN dope gen cim or 
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"pi" impr Tn prios nib 21 
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17 


v. 20. p*Ob SANA NDCD 
en fo oft die Träger .. Gänge gethan hatten. B: 
Schritte fortgegangen waren? dW: wenn ... 
Schr geſchritten. A: opferte er? B: man O. u. 
1 Bieh. dW. VE: ein Rind u. e. Maſtkalb. 
hüpfte. d W. E. A: aus allen Kräften. 
(Ba. 1 San. 2, 18.) 
15. B. d W. A: (Jubel) u. Poſaunenſchall. E: uns 
ter reubengefähre u. Trommetenſch. 
16. dW. vE. A. ſchaucte. 


9. Semuelis. (6,13—21) 445 
. Davids Tanz vor bem Herrn. Michals Spott. VI. 
13 mit Freuden. Und da ſie einher gingen "* cum gaudio, et erant cum David 


mit der Lade des Herrn ſechs Gänge, 
opferte man einen Ochſen und ein fettes 

14 Schaf. Und David tanzte mit aller | 
Macht vor dem Herrn her, und war begür⸗ | 

15 tet mit einem leinenen Leibrock. Und 
David ſammt dem ganzen Iſrael führeten 
die Lade des Herrn herauf mit Jauchzen 

16 und Poſaunen. * Und da die Lade des 
Herrn in die Stadt Davids kam, kuckte 
Michal, die Tochter Sauls, durchs Fenſter, 
und ſahe den König David ſpringen und | 
tanzen vor bem Herrn, und verachtete ihn | 
in ihrem Herzen. | 

17 Da fle aber die Lade des Herrn hinein⸗ 
brachten, ſtelleten fie die an ihren Ort 
mitten in der Hütte, die David für ſie hatte 
aufgeſchlagen. Und David opferte Brand⸗ 

18 opfer und Dankopfer vor dem Herrn. Und 
da David hatte ausgeopfert die Brandopfer 
und Dankopfer, ſegnete er das Volk in dem 

19 Namen des Herrn Zebaoth, und theilete 
aus allem Volk und der Menge Iſraels, 
beide Mann und Weib, einem jeglichen 
einen Brotkuchen und ein Stück Fleiſch 
und ein Nößel Wein. Da kehrete ſich alles 
Volk hin, ein jeglicher in ſein Haus. 

20 Da aber David wiederkam, ſein Haus zu 
ſegnen, ging Michal, die Tochter Sauls, 
heraus ihm entgegen, und ſprach: Wie herr⸗ 
lich ift heute der König von Iſrael geweſen, 
der ſich vor den Mägden ſeiner Knechte ent⸗ 
blößet hat, wie fid die loſen Leute entblößen! 

21 David aber ſprach zu Michal: Ich will vor 
dem Herrn ſpielen, der mich erwaͤhlet hat 
vor deinem Vater und vor alle ſeinem 
Hauſe, daß er mir befohlen hat, ein Fürſt 
zu fein ui fein über das Volk des Herrn, über 


16. A. A: A. A: guckte. A. A: ſchaute. 
17. A. A: Bent. fle dieſelbe. A. A: fle fie! 


17. dW: in bem Selte. VE. A: das 3. 

18. B: aufgehört ... zu opf. dW: das Opfern 
geendigt. 

19. allem ., aller M. .. Mlaſche W. B: vou den 
Männern bis zu d. W. dW: vom Manne zc. B: M d 
St. Fl. A: St. gebraten Rindfl. u. Welßmehl mit 
Oel geróflet. dW: Maß [Wein] u. e. n 


s ? i lineo. 


a 


septem chori et victima vituli. * Cum- 13 
que iranscendissent, qui portabant 
100. arcam Domini, sex passus, immolabat 
144.8. bovem et arietem. *Et David sal. 14 
tabat totis viribus ante Dominum; 
porro David erat accinctus Ephod 
*Et David et omnis domus 15 
1559; "Israel ducebant arcam testamenti 
reli. Domini in jubilo et in clangore buc- 
m, Cinae. * Cumque intrasset arca 16 
a1. Domini in civitatem David, Michol filia 
nm Saul, prospiciens per fenestram, vidit 
*. regem David subsilientem atque sal- 
tantem coram Domino, et despexit 
eum in corde suo. 

Et introduxerunt arcam Domini, et 17 
imposuerunt eam in loco suo in me- 
ick. 15,1. dio tabernaculi, quod tetenderat ei 

16. David; et obtulit David holocausta et 
1x.1e,,PaCifica coram Domino. *Cumque 18 
complesset offerens holocausta et 
3««.22,«. Pacifica, benedixit populo in nomine 
tar Domini exercituum. *Et partitus est 19 
universae multitudini Israel, tam viro 
quam mulieri, singulis collyridam 
panis unam et assaturam bubulae 
carnis unam et similam frixam oleo; 
; et abiit omnis populus unusquisque 


E 


Or. ob. 


1Ch.16,1. 


= in domum suam. 
u Reversusque est David, ut hene- 20 


diceret domui suae, et egressa Michol 
filia Saul in occursum David ait: Quam 
gloriosus fuit hodie rex Israel, dis. 
cooperiens se ante ancillas servorum 
suorum, et nudatus est quasi si nude- 

: tur unus de scurris! * Dixitque David 21 
ad Michol: Ante :Dominum, qui elegit 
me potius quam patrem tuum et quam 
omnem domum ejus, et praecepit mihi, 


is ut essem dux super populum Domini 


23,20. 
13,1 


12. Al.“ et erant - vituli. — 13. 8 (p. bov.) et 
ovem. 14.8 (a. saltab.) percutiebat in organis 
armigatis et. 18. Al.: holocaustum. 21. 8: Vivit 
Dominus, quia ludam ante Dom. 


vE: Traubenkuchen. 

20. dW.vE: begrüßen. B: fo herrl. geworden. vE: 
Wie h. ey fid) ...gezeigt. dW: fib verherrlicht. dW. 
vE: 518 echte L. (A: einer der Poſſenrelßer!) 

. Vor b. H. ... ja vor d. H. will ich fp. B: ir 
"v fiel dw. E: 5 dW: erkoren 
nich geordnet zum F. E: um m. z. F. zu ſetzen. 


446 (6,22 —7,10) 
VE. 


Samuelis II. 
Templi aedificandi constituam. 


ivobnioy xoplov, 22 xol anoxaAvgOrnaonos er. riim iy "nop mim "35522 
odr e, xai écopot aygeios er ogOaluoi; cov Darn - dy) PEZ E nm 


xoi pera Mο,ẽihͤ % oO» einag ue go aο 
v. & Kd cj MeyoA OvyasQi Zaovi oUx 
éyéyezo naıdlor &og rijs ijue e vo amoDareiy 
avg». 
VII. Kal eyevero, 0v d, 0 Bacilevg 
iy 25 Oo aUtOU xai xvQi0g XGTMfIGVURY 
curòy xvxÀq ano narror t6» ee vto, 
2 xa) eines 0 Baoılevs ngog V ros n- 
gun‘ ’Idov éyo xacouxe Er oix Red, 
xci 5 xiforOg zov Os00 xcÓÜntoi &r uiop tic 
ounris.: 9 Kal sims Nadar mpoog ov fa. 
Ti: Ilarıa 000 à» U e x aov, g 
xol nolaı, òri 0 xvQuoc uera cov. 

4 Kai öydvero & rñ cure belg, xal Syéveto 
iu xvolov npog Nadav, Li 5 IIogev- 
O51: xol einos noòg t0» dovAov uov Zavià* 
Tade Aéyes xupos’ Ov o olmodounasıs uoi 
olxo» vo) xazoıjoal ne, ö dr. ov xurpanna 
er oixq ap fc Zuégag dri voUg viog 
Jaguar AE Alyunzov xoi fog rie Nulpas rub- 
ns, x«l nunv SumtQuratí» f» xatoalvucti 
xal i» Y ? iv nũom ol; Onji0or iv t 
vj JogagA. Ei Lal Halnca noög ular 
qvÀj» ToU "ogagl q Everulaun nomalver 
t0» Aaor uov Lahr, Àéyov: II on ovx 
qxodoujxass uoi olxov xedowor; & Kal viv 
zade dei; t do pov Zaví(0: Tade Adysı 
xvgroc mavroxoaroQ* "Elafor os ex tc uay- 
dog v6» nooßazov tov elval ae eic ij yoinror 
éni vov lao» uov o» Tagarà, 9xal iu, usta 
coU Er fici Ol; Eropsvov, xai Sbelo0Qevca 
müvtag robe ÉpÜQovc cov And fipogtofrov Gov, 
xal émolgac 001 Ovona H xata v0 Orvopa 
rb ueyaler và» imi rie yñe. 10 Kal Onooueı 
voro» tj Aa nov tj JogagA, xol x«ragv- 
TEVOO RUTOY, xal xaTQOxQYoGH xaÜ' — 

22. AB} (a. xu.) và». B (p. 540 127.— 
3 FX). B1 (in f.) a Ae 
25 23 AB (p: T8.) d. 3. AB*5 . t (a. xag. 

Br. 5 . AB: Tlogevé. 6. AB* (pr. 


xal. 7 A728. B: "Teac (TL des FX). 8. A*B4 (a. r. 
"Ioo.)éxl. 9. AB: ce dvouaoror (oo. Ov. péyo FX). 
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D n2 Non 7570 T7153 26^ 3 
ni qp 2353 "E 5$ bim 
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' | wire jour VNG baryionh sy 
v. 23. P v. 4. Prob sxrN2 er 
22. ME: mich noch ger. zeigen. d W: u. g. geachtet ſein. 


zel 
A: bemäthig in m. A. dW. aber bei (vor) den 
Mägden ? — — 23. tini N. vE: bekam feine Kinder. 


7 


8. Saumelis. 
Das Cedern Saus. Das Gegenwort an Nathan. 


22 Iſtael; und will noch geringer werden 
denn alſo, und will niedrig ſein in meinen 
Augen, und mit den Mägden, davon du 

23 geredet haſt, zu Ehren werden. Aber 
Michal, Sauls Tochter, hatte kein Kind 
bis an den Tag ihres Todes. 

VII. Da nun der König in feinem Hauſe 
ſaß und der Herr ihm Ruhe gegeben hatte 

2 von allen feinen Feinden umher, ſprach 
er zu dem Propheten Nathan: Siehe, ich 
wohne in einem Cedern⸗Hauſe, und die 
Lade Gottes wohnet unter den Teppichen. 

8 Nathan ſprach zu dem Könige: Gehe hin, 
alles, was du in deinem Herzen haſt, das 
thue, denn der Herr iſt mit dir. 

4 Des Nachts aber kam das Wort des 

5 Herrn zu Nathan und ſprach: Gehe hin 
und ſage zu meinem Knecht David: So 
ſpricht der Herr: Sollteſt du mir ein Haus 

6 bauen, daß ich darinnen wohnete? Habe 
ich doch in keinem Hauſe gewohnet ſeit 
dem Tage, da ich die Kinder Iſrael aus 
Egypten führete, bis auf dieſen Tag, fon» 
dern ich habe gewandelt in der Hütte und 

7 Wohnung, wo ich mit allen Kindern 
Iſrael hinwandelte. Habe ich auch je geredet 
mit irgend der Stämme Iſrael einem, dem 
ich befohlen habe, mein Volk Iſrael zu 
weiden, und geſagt: Warum bauet ihr mir 

8 nicht ein Cedern⸗Haus? So ſollſt du nun 
ſo ſagen meinem Knechte David: So ſpricht 
der Herr Zebaoth: Ich habe dich genommen 
von den Schafhürden, daß du fein fot | 

9 ein Fürſt über mein Volk Iſrael, 
bin mit dir geweſen, wo du hingegangen 


biſt, und habe alle deine Feinde vor dir 
ausgerottet, und habe dir einen großen 
Namen gemacht, wie der Name der Großen 
10 auf Erden. Und ich will meinem Volk 


Iſrael einen Ort ſetzen, und will es pflanzen, 


6. U. L: fiat, 7. U. L: ben ich befohlen. 
1. dW. VE: wohnete ... R. geſchafft (verſch.) vor 


allen) ſ. F. 
: 2. gi. zwiſchen den 72 vE: unter dem Zelttuche. 
(A: mitten under den Fellen 
3. dW: was dir im Eiun iſt. 
EC m . d W: e n (ſelbiger) N. da geſchah d. 
5. dW. XE Du willſt .. 7 B. W: zu „ 
zung. 


441 
VI. 


in Israel, et ludam * et vilior fiam plus 22 
quam factus sum, et ero humilis in 
*: oculis meis, et cum ancillis, de qui- 
bus locuta es, gloriosior apparebo! 
* [gitur Michol filiae Saul non est na- 23 
tus filius usque in diem mortis suae. 


Factum est autem, cum sedisset VIII. 
rex in domo sua et Dominus dedisset 
ei requiem undique ab universis inimi- 
cis suis, * dixit ad Nathan Prophetam: 2 
Videsne, quod ego habitem in domo 
ei cedrina et arca Dei posita sit in me- 
ich. 753. dio pellium? * Dixitque Nathan ad 3 
(iss. regem: Omne, quod est in corde tuo, 
147. vade, fac! quia Dominus tecum est. 
1€173. Factum est autem in illa nocte, 4 
et ecce sermo Domini ad Nathan, 
1017*dicens: *Vade et loquere ad servum. 5 
meum David: Haec dicit Dominus: 
(ms. Numquid tu aedificabis mihi domum 
Re-, i; ad habitandum? *Neque enim habi- 6 
184. In lavi in domo ex die illa, qua eduxi 
filios Israel de terra Aegypti, usque 
kz. in diem hanc, sed m in ta- 
ca i.bernaculo et in tentorio *per cuncta. 7 
loca, quae transivi cum omnibus filiis 
Israel. Numquid loquens locutus sum 
ad unam de tribubus Israel, cui prae- 
ss Cepi, ut pesceret populum meum 
Israel, dicens: Quare non aedificastis 
10&.:5,5.0Dihi domum cedrinam? Et nunc 8 
haec dices servo meo David: Haec 
tem. dicit Dominus exercituum: Ego tuli 
tete de pascuis sequentem greges, ut 
esses dux super populum meum 


(6, 22—7, 10.) 


Ps.123,2 
Bi i 


1Ch.17,1. 
5, 1 i *. 
Dt.25,19. 


* unb r. 15 Israel, *et fui tecum in omnibus 9 


Di ubicumque ambulasti, et interfeci - 
universos inimicos tuos a facie 
tua, fecique tibi nomen grande 
juxta nomen magaorum, qui sunt 

1!CM159in terra. Et ponam locum po- 10 


|*Ressepulo meo Israel, et plantabo eum, 


21. Al.: et Judam. 


6. B: Denn ich habe. dW: Ich habe 133 B: in einer 
dW. vk. A: wandelte (umher) in d. Zelte. 
‚wandelte. B. d W. vE. A: 


86 . sun b. CEN dW. 
m w. A: v. b. Weide 


7. Wo ich immer unter. 


je EN mutas 88 
B y 
10 sime Td Mad YE: u. ich habe einen O. ge. 


Tei dW: Wohnſitze gegeben? 


448 (7,11—21.) 
VII. 


Samuelis II. 


Tempi aodificandi censilium. 


xal oV usQuusicti ovxetı, xci OU frgogÓncei 
víóg adınlac TOU Tanswnon GvTO», xaOOg 
an agyíüg 11 n amo Tor nuoc» ow Eraku 
Or en v0» ao uov TG, xoci cva- 
nauow 0a ano fltytO T h cov. Kai 
avayyelei 001 xvQi0c, Ott olxo» olxodounaes 
cos, 127% Sora, 09 ninpwdacı ai nusgas 
cov xal xoiuumÜrnog perà Tor mnotéiQmw Gov, 
xai àvxctroo TO cméípua cov Herd cé, Og 
foro: i vg xoiiag cov, xoi íroiuage Ty» 
aol elan avrov. 19 Ovrog oixodouyjon uot 
oixov vj Oróuat( uov, xoi H cÓr 
906 GvtOU zwe eig T0» air. 14 Kal dyo) 
doo evt eis warden, xci «UtOg dor - 
si; vior, xai ‚dar 810g 7 7 aix gbr, xal 
ade avro» & Qapóo card? xal i «qs 
vid ardgomen. 15 To 83 Aeg mov ovx 
anooE on an qbroõ, ved qc dnοννν) ano 
Za, 0 &néoenaa ano a⁰νν, go. 
16 Ka norm erœ ö olxog cov xal I Bact. 
die gov £ux Miro: évOEO9  uOV, xai 
0 Hb gov sr. d οοο⁰ /). eis 309 
gibs. 

17 Kara mdvrag robe Aöyovs zovzowg xai 
xata nc r OQucuw Tavıny, OUtO; dla- 
Ages NaOav noc david. is Kal egi e d 
Paaılsvs david xai ind u évoymuov xvolov, 
xcl eine" Ti epa eye, v Mov, xpi, xai 
ví; 0 olxog uov, Ott jrannoas us don; Tovron; 
19 Kai xezecpixQUpó tà pixod TovTa dw- 
omo» gov, * top, xv, ai i 
undo ToU oixov zov ÓovÀov GOV eic axo 
ovrog od 0 vouog t0 cd , xu pov, 
zuge. 0 Kol ei v Jod bu vov 
d node 02; xal yi» ou oldag ro dov- 
109 gov, xvQué uov, vi. 21 f «o» Aoyor 
cov ne xoi x «or dolor cov 
reno xal xatà TY rs cov ne- 
iin nos €jv usyclocvrg» cov Tavt», 


11. AB AB * (pr.) xal ... ezayyelei .. er 
a8ıg avıa. 13. AB: Aurög oix. 14. * Ka 
15. AB: axdarnoa do' ov amtoınoa x zQ0gut8 


p&. 16. AB (ter): bre (c8 F). 19. B:xarsouıngvn- 
n AB: un (sa p. r. F). 21. AB + (in.) Kai. 
r. 10. 08 . x. xa tà. AB: droinoasrüo. 


10. es an feiner Stelle wohne. B: n. mehr bes 
weget werde. dW.vE.A: beunruhiget (wird). B: un: 
gerechten Leute ... plagen. dW: Unger. ... unters 
drücken ⸗ vE: Frevler drücken. 

11. dW. E: hat dir verk. . Q. bauen. 

12. dW: deine Tage dahin find. A: um find. vE: 


31532752 Dh "ri» v 5 
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9 renn 2 Po) 'qop5o 16 


uA EE T T» pbi 
I 
yes Say pd D 553 17 
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v. 21. 710935 dr N 72 


*.. 


voll fein werden. B: erfüllt . dich wirft ſchl. legen. 
dW. vE: u. du liegeſt. A: ſchläf dW: erheben? 
dW.vE.A: aus 1 Lenden ipe (hervor: 
gri. B.vE: befeftigen.— — 13. dW.vE. on. 
4. dW. vE. A: Ich will * (zum B.) [^ u. er 


felt x. B: unrecht thut. A: etwas Böſes. dW: 


2. Gammelis, 


(7,11—21) 449 


Das Gegenwort an Nathan. Davids Gebet. 
daß es daſelbſt wohne und es nicht mehr in 


der Irre gehe und es die Kinder der Bos⸗ 
11 heit nicht mehr draͤngen, wie vorhin * und 
ſeit der Zeit ich Richter über mein Volk 
Iſrael verordnet habe, und will dir Ruhe 
geben von allen deinen Feinden. Und der 
Herr verkündiget dir, daß der Herr dir ein 
12 Haus machen mill. * Wenn nun deine 
Zeit hin iſt, daß du mit deinen Vätern 
ſchlafen liegſt, will ich deinen Samen nach 
dir erwecken, der von deinem Leibe kommen 
ſoll, dem will ich fein Reich beſtätigen. 
13 * Der foll meinem Namen ein Haus bauen, 
und ich will den Stuhl ſeines Königreichs 
14 beftätigen ewiglich. 
fein, und er fol mein Sohn fen. Wenn 
er eine Miſſethat thut, will ich ihn mit 
Menſchen⸗Ruthen und mit der Menſchen⸗ 
15 kinder Schlägen ſtrafen. Aber meine 
Barmherzigkeit ſoll nicht von ihm entwandt 
werden, wie ich ſie entwandt habe von 
Saul, den ich vor dir habe weggenommen. 
16 * Aber dein Haus und dein Königreich 
ſoll beſtändig ſein ewiglich vor dir, und 
dein Stuhl ſoll ewiglich beſtehen. 
17 Da Nathan alle dieſe Worte und alle 
18 dieß Geſicht David geſagt hatte, kam 
David, der König, und blieb vor dem 
Herrn und ſprach: Wer bin ich, Herr 
Herr, und was iſt mein Haus, daß 
19 du mich bis hieher gebracht Daft? *Da- 
zu haſt du das zu wenig geachtet, Herr 
Herr, ſondern haſt dem Hauſe deines 
Knechts noch von fernem Zukuͤnftigem 
geredet. Das iſt eine Weiſe eines Men⸗ 
20 (den, der Gott der Herr iſt. “ Und was 
ſoll David mehr reden mit dir? Du er⸗ 
21 kenneſt deinen Knecht, Herr Herr! * Um 
deines Worts willen und nach deinem Her⸗ 


zen haſt du ſolche große Dinge alle gethan, 
11. U. L: (int. 


fj vergehet. vE: petet handelt. dW.vE: (fo) 
ue . id) a üdjtig 
| B: Git gkeit dw. vE: Gnade. A: v. ihm si 
xia. B. d W. E: ſoll n. 1 dW: abzog v. Saul. 
gb EN vE: abgez. habe. 
Nach allen d. W. u. nach ... alſo (bem: 
gemäß) aer N. zu D. dW: Gleich. „Offenbarung. 
vE: Wie ... war. 

18. B. dW. E. A. Da ging ... hinein. d W. E. A: 
u. ſetzte fi. d W: fo weit gebr. 

Polvglotten ⸗Bibel. A. T. 2. Obs 1. Abth. 


*Ich will fein Vater ( 


VII. 


et habitabit sub eo, et non turba- 
bitur amplius, nec addent filii ini- 
quilatis, ut affligant eum sicut 
1710. prius, *ex die qua constitui judices 11 
12713720 super populum meum Israel, et re- 
51. quiem dabo tibi ab omnibus inimicis 
11 12 tuis. Praedicitque tibi Dominus, quod 
2.335 25, domum faciat tibi Dominus. *Cum- 12 
it. que completi fuerint dies tui et dor- 
Res 10 mieris cum patribus tuis, suscitabo 
semen tuum post te, quod egredietur 
de utero tuo, et firmabo regnum 
jus. *]pse aedificabit domum no- 13 
TE 1 mini meo, et stabiliam thronum 
"regni ejus usque in sempiternum. 
1015, Ego ero ei in patrem, et ipse erit 14 
b m in filium, qui si inique ali- 
"Essi quid gesserit, arguam eum in virga 
P vrorum et in plagis filiorum homi- 
SUN num. *Misericordiam autem meam 15 
Pr; on auferam ab eo, sicut abstuli a 
15733 -S3u], quem amovi a facie mea. *Et 16 
1525? fidelis erit domus tua et regnum tuum 
75,7. 17. usque in aeternum ante faciem tuam, 
eo, et thronus tuus erit firmus jugiter. 
Biene: Secundum omnia verba haec et juxta 17 
1. universam visionem istam sic locu- 
ıch. tus est Nathan ad David. *Ingressus 18 
17,16 est aulem rex David, et sedil coram 
1618. Domino, et dixit: Quis ego sum, Do- 
Ps mine Deus, et quae domus mea, quia 
ch. adduxisti me hucusque? *Sed et hoc 19 
17,17. parum visum est in conspectu tuo, 
Domine Deus, nisi loquereris etiam 
de domo servi tui in longinquum; 
tits ta est enim lex Adam, Domine Deus. 
1.15, *Quid ergo addere poterit. adhuc 20 
David, ut loquatur ad te? tu enim 
pes ju,scis servum tuum, Domine Deus. 
«a, "Propter verbum tuum et secundum 24 
17519. cor tuum fecisti omnia magnalia haec, 


10. Al.: habitabo cum. 15. Al.: a fac. tua. 


19. B. dW. vE: ift dies n. zu gering geweſen ner 
n. zu w.) in deinen Augen. B: daß du auch vou bem .. 
in die Ferne hin ger. h. dW: u. bu ot a. me 
Verheißungen in d. F. E: auf ferne Seit. A: von. 
d. f. Zukunft geſprochen. B: u. dieſes nach dem Gir 
des M. der der Herr H. ift. (d W: u. ſolches tft e 
Weiſe, H. Jehova! vE: ift dies die W. a ae 
A: denn das iſt b. W. Adams. Gott, Herr! 

20. d W. E: feuneft ja. (B: da du dich Hm Kn. 
angenommen.) — — 21. dW: 10 Willen! 


Ai 


ee 


- 


450 (7. 22—8, 2.) 


Samuelis IE. 


VII. 


Templi aedifteandti consilium. 


yrooloaı «d do cov, 22 £rexe» 100 ueyalvr- 
Ogvol at, xvpié nov, xugit* Ott ovx dorır ax 
OU xai ovx bor Oeôg mig» co$ i» mci oig 
nxovsanay dy Toi; «cer "ey. 23 Koi 206 os 
6 Anos oov Jooagk % XÀXo &r vj yj, ec 
edyyno»» avıor 0 Üs0g v0U AvtQocac0c: ce- 
avtQ Lac, toU Hdodas a8 Ovoue, toU A⁸e 
cas péyalocurgy xal Enıpaverer, tod ug e 
o £x mgogo nov t0) ÀaoU cov, ob éAvrQoco 
gecurq 45 Aiyunrov, zorn xal oxgrouazo; 
24 Kal yroiuasag cenvti v0» la cov lo- 
o eig Aaós duo; gl, xol GV, xvQue, Eyd- 
vov avtoig ej Ge. 25 Kod viv, xi pov, 
ou, ö SAdÀgcag vrig vow dovlov cov xal 
rod ofxov a)ro?, fiori Fog also, xoi 
xaüog SaÀAygag molgcos. 20 Kal wi» paya- 
AvvO tig To órvoua cov Fg aievog." 27 Kopie 
nartorgaınp 6 Ohg TogayA, ümaxdiAwwag ro 
rb tov don cov, I Obo oixodo- 
puoo coi Aα’ roUto avper 6 dovAög cov 
env x«gOÍa» davrov, roõ npogsukaodas mrQÓg 
08 t)» froogevyz? t Kal vb, v 
pov, xvpie, av el ò Osóg, xoi oí Aoyos cov 
boorres  &igO0iwol, xai A,? vn toU 
Üevlov cov tc Arad tabta. 39 Kol vi» 
dE xol evÀOygso» Tor olxov tov dovkov 
00v, roõ alvas eig Tor aid ÉvOTIIOY GOV, OtL 
6v, xe nov, xu, dxdlgsag, xol and tác 
avloyiig cov s(loyiaO jortou d olkog roõ dov- 
Aov cov eig t0» alive. 

VIII. Kai iyivrto nerd tœbru, xol ind- 
rs Aavid rob aAlogyvlovg, xai étQorraxato 
avzovs, xal Maße Aavid ey» dqmorouivgy 
dx re 10 aÀÀogvAmw. — 2 Kol inárate 


2. B: pu zi altyal... .)xvore. 23. AB: brd 
en FX). 282. AB: en toFX)...zioracov. B 

a. lv.) à (*AFX)et( Gy.) KUQLE ayroxQa- 
sog Bel à IaoarjA (* AEFX, sed cf. 28) et (s. xh.) 
yov (* AFX).. ‚*noinoov. Kal vb (F FX; sim. A). 
26. AEFX + (in f.) Ae Kugıe savcoxodtoo 
gel inl Tov To, ò olnog vd Qéla ct david fre 
&vooDuuévo int cs. "Ot ed. 278. B* (bis) 
0. 29. AB: suloyn®nossas. B+ (p. d. 08) B span, 
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MR 
Tem eee Te men 2 
v. 23. I 3 
v. 25. OA rhe 
22. groß, 2. 


23. u. euch Herrlichkeit zu ſchaffen, u. Schrecken 
deinem L. B: wer (ft wie d. B., wie Sft., ein s 
B. auf d. Erde. dW: mo (ft wie... ein B. auf U 
welches B. ift wie d. V., ift w. J. 7 Gt iſt ein ein 
B. vE. A: es fid) zu einem (zum) B. zu erl. dW: w 


2. Sommuells. 


(7,22—8,2.) 451 


Davids Gebet. Sieg über bie Philiſter. 


VIII. 


daß du fie deinem Knecht kund thäteft. 
22“ Darum biſt du auch groß geachtet, 
Herr Gott, denn es iſt keiner wie du, und 
iſt kein Gott denn du, nach allem, das 
wir mit unſern Ohren gehört haben. 
23 * Denn wo ift ein Volk auf Erden, wie 
dein Volk Iſrael, um welches willen Gott 
ift hingegangen, ihm ein Volk zu erlöfen, 
und ihm einen Namen zu machen und 
ſolche große und ſchreckliche Dinge zu thun 
auf deinem Lande vor deinem Volk, welches 


du dir erlöſet haſt von Egypten, von den 


24 Heiden und ihren Göttern? Und du haft 
dir dein Volk Iſrael zubereitet, dir zum 
Volk in Ewigkeit, und du, Herr, biſt ihr 

25 Gott geworden. So bekraftige nun, Herr 
Gott, das Wort in Ewigkeit, das du über 
deinen Knecht und über ſein Haus geredet 

26 haſt, und thue, wie du geredet haſt. So 
wird dein Name groß werden in Ewigkeit, 
daß man wird ſagen: Der Herr Zebaoth 
if der Gott über Iſrael. Und das Haus 
deines Knechts David wird beſtehen vor 

27 dir. Denn du, Herr Zebaoth, du Gott 
Iſraels, Haft das Ohr deines Knechts 
geöffnet und geſagt: Ich will dir ein Haus 
bauen. Darum hat dein Knecht ſein Herz 
gefunden, daß er dieß Gebet zu dir betet. 

28 * Nun, Herr Herr, du biſt Gott, und deine 
Worte werden Wahrheit ſein. Du haſt 
ſolches Gut über deinen Knecht geredet. 

29 So hebe nun an und ſegne das Haus 
deines Knechtes, daß es ewiglich vor dir 
ſei, denn du, Herr Herr, haſts geredet, und 
mit deinem Segen wird deines Knechtes 
Haus geſegnet werden ewiglich. 


VIII. Und es begab fij darnach, daß 
David bie Philiſter ſchlug und ſchwaͤchte 
fle, und nahm den Dienſtzaum von der 

2 Philiſter Hand. 


G. gekommen ift ſich zu loͤſen zu feinem V. B: enret⸗ 
wegen ſolche ꝛc. dW: für euch Großes u. Furchtbares. 
vE: an euch. dW. YE: Völkern u. ihren G. 

24. B: für dich ... befeſtiget. A: dir ... gef. 

25. B: beftätige. d W. YE: erfülle? A: laß beſtehen. 

26. dW: Und gr. ſei d. N. E.: ſoll fein. B: wird 
befeſt. fein. A: di ſtehen. dW.vE: fet beſtändig. 

27. B.dW: haſt es dem Ohr deines $n. (deinem 


„Er ſchlug auch bie | 


ila ut nolum faceres servo tuo. *[d. 22 
circo magnificatus es, Domine Deus, 

18. quia non est similis tui neque est 

m. z Deus extra te, in omnibus quae 

"xr. audivimus auribus nostris. * Quae 23 

ich’ est autem, ut populus tuus Israel, 
1$. gens in terra, propter quam ivit Deus, 
%% ut redimeret eam sibi in populum, 
Ben zel poneret sibi nomen faceretque 
eis magnalia et horribilia super ter- 
ram, a facie populi tui, quem red- 
emisü tibi ex Aegypto, gentem et 

ich. deum ejus. *Firmasti enim tibi po- 24 

zi diu: pulum tuum Israel in populum sem- 
piternum, et tu, Domine Deus, factus 

1». es eis in Deum. *Nunc ergo, Do- 25 
17,2% mine Deus, verbum, quod locutus es 
super servum tuum et super domum 
ejus, suscita in sempiternum, et fac 
ich. Sicut locutus es, *ut magnificetur 26 
116. nomen tuum usque in sempilernum, 
alque dicatur: Dominus exerciluum 
„is. Deus super Israel. Et domus servi 
tui David erit stabilita coram Domino; 
125: "quia tu, Domine exercituum, Deus 27 
fr. 103.8 Israel, revelasti aurem serwi tui, 
.11, dicens: Domum aedificabo tibi, pro- 
pterea invenit servus tuus cor suum, 
ich. ut oraret te oratione hac. *Nunc 28 
18. ergo, Domine Deus, tu es Deus et 
ra verba tua erunt vera; locutus es enim 
1a, ad servum tuum bona haec.  *Incipe 29 
1»?7- ergo et benedic domui servi tui, ut 
sit in sempiternum coram ie; quia 
tu, Domine Deus, locutus es, et bene- 
dictione tua benedicetur domus servi 
tui in sempiternum. 

10.181. Factum est autem post haec, V ERR. 
percussit David Philisthiim et humilia- 
vit eos, et tulit David frenum tributi 
de manu Philisthiim. *Et percussit 2 


23. Al.: gente et Deo s. gentibus et Diis. 
29. Al.“ (ult.) et. 


Ku.) geoffenbaret. WE: hat es d. Ku. über ſ. H. vers 
mod? dw: faffet d. Kn. das H. 

28. Gute. B: derjenige Gott? vE: felen Wahrh. 

29. B: nimm dir unn vor. dW. iE: laß es dir 
(jest) gefallen. 

1. B. vE. A: bemütbigte. dW: bengte. A: ben 3. 
des Tributes. dW. E: der Hauptſtadt ? 


29 * 


452 (8, 3—12.) 


Samuelis II. 


VIII. 


Jad / Moa, xai Öreusronoerv avtovg 
oyolp, xoruloas abrobg end uL vir, xai 
éyéveto rc do qromiquara ToU ÜOaratocat, 
xai 10 nAngopnu toU rr ayoırlaunzog 
ea yon, xai éyévero Moa vj david eis 
dovAous qégovtas Cevic. 3 Kal dnurake 
david «0v Adgazleg vior "Pouf Baa án 
Zefa, rropevouévov «vob zj any yeige 
avzov en Tor norauor Euggazp. * Kai 
ngoxarslußero Aavid r avtov PLZ do- 
para xoi dntanıg yiovg inne, xol eixoct 
Adu age ne xai magfAvoe Aavlo 
aayıa Ta &opata, xol vmeAsímeto éavtg 5 
avid éxactóy aguare. — 5 Kut napa yivezos 
J Zvola en Zapuacxov Bondijeas và AdgazLeg 
Baciei Zwfá, xai anarake david dv «d Zvoo 
e xai vo Ide arögir. Kai ädero 
david oed dv vj Tvolæ vij xata dapa- 
0x0», xai éyévorto ol Tuo. t$ Zda«vid eis 
dovAov; pegorzas Eéria. Kal s xvQios | , 
ro Juvid ir nücw olg Enogsvero. 7 Kai 
Lupe david toig qMoovag rob xgvoov; oi 
cas en ros nad Adguslep, wai Ev 
abr 219 TegovoaAnp. 8 Kal dx «is Barax 
xal ix rc éixlexro» OA ToU Ada 
Nager & fab Aavid 4aÀxow moli» ago- 
do . "Er ‚ng enolnoe Tal oho ej» d- 
Lagoa rij v Lalxijz, xai toU zn xai 
robs dovri ee xai nd td Oxevm NN 
jxovos @oov Roles Hue, ori ind be 
avid mco» r duranır Adgasteg „ 10 v 
aneoreile Ooov Teodoro ty vió GUTOU 
a Paoslen david, igo jou aveoy rk ag 
eie xal eοοναν avt0» bnd ov dnol- 
unos roy Adealge xai émarobev cr (ri 
&vtixeluevog 7 Ir 1$ Adee), xoà é» ram geoaiv 
avtoU 1009 oxevr &pyvoa xal oxeun Xovcà xoi 
axevn ala. 11 Rays sata gy(aosv o Baoc- 
Atv david tj xvQiq, uer rod agyvolov xai toV 
qovolov ov 7ylacer ix naoh r n, cw 
xavedvvagtevaer, 2% zug Logs xad ix tg 
Moaf xol dx zur viv duo xal ix rõ o- 


2. AB: £y Gyots(otg ... tà dvo ozoıwisuure 
nn: . t0 &. d rg. oz. FX). 8. AB: Adou- 
90 ( 85 FT) .. P«af (Poo?) ... (ei. infra) . 

Be (Za). 4. 4. AB: Erd uÀuidag [xxí£ov. B 
«vt. 5. AB*q et dx. aA pus 6. AB* (pr.) r$ 

. äydvero 0 0 Sögos. 7. Bt (p. xi.) rc (*FX). 
AB. (p. 4.) Baoıldos Zußa (* 5 et (in f.) Kal Ace 
aoc Zgoaxlu facilevc Alyonta iv và avapıjvaı 
«910v ele Tegsaaınu 2v 7pfeate Poßoay ví& Co- 
Aopéwtog. 8. B: Mereßax. 9. AB f (a. fac.) 0. 
11. AB: Kal(Xaiye avza X). B + (p. xal) usta. 


Victeriae a Davide reportaetae. 
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3 


v. 3.2079 wb p p 


2. u. taf fie mit der Schnur am B., alſo baá ... 
ein volles Tb. B: maß f. m. einer Schu. ab, daß f. 
ſich mußten auf d. Erde legen, u. zwei Schnüre maß 
er ab zu tödten sc. dW: mit d. EREMO. indem er f. 
niederl. ließ zur C. E: u. ließ ſie. B: zu Knechten, 
die G. brachten. A: viengbar u. gaben Tribut. 


$9. Samuelis. 


(8,3—12.) 453 


Siege über die Moabiter unb Hadad Eſer ꝛc. Thoi. 


VIII. 


Moabiter alſo zu Boden, daß er zwei Theile 
zum Tode brachte und ein Theil beim Leben 
ließ. Alſo wurden die Moabiter David 
unterthaͤnig, daß ſie ihm Geſchenke zu⸗ 
3 trugen. David ſchlug auch Hadad Eſer, 
den Sohn Rehobs, König zu Zoba, da er 
hinzog ſeine Macht wieder zu holen an dem 
4 Waſſer Phrath. Und David fing aus 
ihnen tauſend und fleben hundert Reuter 
und zwanzig tauſend Fußvolks, und ver⸗ 
lähmte alle Wagen, und behielt übrig hun⸗ 
5 dert Wagen. Es kamen aber die Syrer 
von Damaskus, zu helfen Hadad Eſer, dem 
Könige zu Zoba, und David ſchlug der 
Syrer zwei und zwanzig tauſend Mann, 
6 und legte Volk gen Damaskus in Syria. 
Alſo ward Syrien David unterthänig, daß 
ſie ihm Geſchenke zutrugen. Denn der 
7 Herr half David, wo er hinzog. Und 
David nahm die goldenen Schilde, die 
Hadad Eſers Knechten waren, und brachte 
8 fie gen Jeruſalem. Aber von Betah und 
Berothai, den Städten Hadad Eſers, nahm 
9 der Koͤnig David faſt viel Erz. Da 
aber Thoi, der König zu Hemath, hörete, 
daß David hatte alle Macht des Hadad 
10 Gier geſchlagen, * ſandte er Joram, feinen 
Sohn, zu David, ihn freundlich zu grüßen 
und ihn zu ſegnen, daß er wider Hadad 
Eſer geſtritten und ihn geſchlagen hatte 
(denn Thoi hatte einen Streit mit Hadad 
Eſer), und er hatte mit ſich ſilberne, goldene 
11 und eherne Kleinode,“ welche der König 
David auch dem Herrn heiligte, ſammt dem 
Silber und Golde, das er dem Herrn hei⸗ 
ligte von allen Heiden, die er unter ftd 
12 gebracht, von Syrien, von Moab, von 
den Kindern Ammon, von den Philiſtern, 


6. 12. U. L: Syria. 
8. U. I: Erzes. A. A: ſehr viel. 


3. Strom. B: f. Hand zu wenden wider den Fluß. 
dW. VE: ſ. M. aus zudehnen an (bis zum). A: zu 
herrſchen über. 


4. E: nahm. B. d W. WE: von ihm. dW. vE. A: 
(laͤhmte) alle Wagenpferde. 


p. Beſatzungen in Syrien der Damasker. B. dw. 
E. A: in das damaſceniſche S. (wie P. 2). dW: Und 
fo ſchaffte Jeh. 9. Sieg. VE: gab Hell. 


150 2. Moab, et mensus est eos funiculo, 
MAT. coaequans terrae; mensus est au- 
14.481. tem duos funiculos, unum ad occi- 
17.11. dendum et unum ad vivificandum, 
factusque est Moab. David serviens 
sub tributo. * Et percussit David 
180 f. Adarezer filium Rohob regem Soba, 
14.07, quando profectus est, ut dominaretur 
1518, super flumen Euphraten. Et captis 4 
10195*-David ex parte ejus mille septingentis 
equitibus et viginti millibus peditum, 
subnervavit omnes jugales curruum, 
dereliquit autem ex eis centum cur- 
ru. — *Venit quoque Syria Damasci, 
10518. ut praesidium ferret Adarezer regi 
Soba; et percussit David de Syria 
10.15, Viginti duo millia virorum. *Et posuit 
David praesidium in Syria Damasci, 
«s. factaque est Syria David serviens sub 
5,» tributo; servavitque Dominus David 
79: in omnibus, ad quaecumque profectus 
10 fest. *Et tulit David arma aurea, quae 
10,16. habebant servi Adarezer, et detulit 
10h. 158. el in Jerusalem. EI de Bete et 
de Beroth, civitatibus Adarezer, tulit 
101. 16,6. Tex David aes multum nimis. — Au- 
Nm.13,:30iVil autem Thou rex Emath, quod 
135-5! -percussisset David omne robur Adar- 
ich. ezer; *et misit Thou Joram filium 10 

16510. suum ad regem David, ut salutaret 

eum congratulans et gratias age- 

ret, eo quod expugnasset Adar- 

ezer el percussisset eum (hostis 

quippe erat Thou Adarezer), et in 

eng. 88. manu ejus erant vasa aurea et vasa 
1c. argentea et vasa aerea, *quae et ipsa 11 

$$. sanctificavit rex David Domino cum 

argento et auro, quae sanctificaverat 

de universis gentibus, quas subegerat, 
12,5, de Syria et Moab et filiis Ammon 12 


eo 


305.11, 6. 


Cx 


e 


8 o * 


8. 87 (in f.) de quo fecit Salomon omnia vasa 
vin in templo et mare aeneum et columnas et 
altare. 


6 9. B. d W. A: die ganze (Heers⸗) M. VE: das g. 
eer. 

10. zum König D. (vgl. 1 Sam. 25, 5). dW. A: u. 
ihm Glück zu wünſchen. dW. VE: war im Str. A: ein 
Feind. B: führte ſtets zu B. A: hatte in f. Hand. 
VE: iu ſ. H. waren. B. A: Gefäße. d W. vE: Geräthe. 

11. dW. YE. A: weihete ... geweihet (hatte)... Böl- 
2 dW: überwunden. A: unterjocht. E: dj unters 
worfen. 


454 (8,13—9,7.) 


Sapwells II. 


VIII. 


Pietas erga domum Sault. 


o xal & duolgx xai i cov oxvlos Hd 
fleo viov "Poe f Fuße. 13 Kal 
inolnoa david oroua, nal dv «Q &vaxdumtuw 
avrüv éuumrabs vv 'Tdovualav i» Teng eis 
u xa Oéxa quu&dag. 14 Kal ödero dv rj 
Joovpale qoovoas, dv nd vij Idovuaa AD 
dornAmusvovus, xol Eykvorzo navıes oi Idov- 
uio dovAoı tQ Aavid. Kai £cocs xh 
zov Aavid é» müci» ol; änopevero. 

15 Kal eBaollevoa Aud ini ndr Toga), 

xai x» avi mou» xolua xol duxcuocpvgy 
zn ndr ro laóv avtov. 16 Kol lIoaf 
vióg Zagoviac in eig orpanüc, xal Toca- 
gar vids j4yov8 ini «à» vnourqudtov, 
17 wal Za vids yof. xal Ayıpddey viòs 
Agia ipeig, xal Zegalag yonupoteve, 
18 xo) Barœleg vióg loud 'ovußoviog', xat 
0 Xe xoi 6 deer) xol oi viol Aavid 
avAdoyot noar. 
IX. Kai sine 4ow(0: Ei doris in ònole- 
Asıupivog t oix Cao, xol monjco usc 
«vtov Üleog Hexer Irc hb ar; 2 Kal ix v0 
. oixov Tœodd f» mais, xai Óvouc avr Tig, 
xai xaÀobcw avtó» moóg Aavld, xal elne 
noòg «vro» 0 facileveg: EL ob el Zio; Kai 
aine»? "Ey do log og. 3 Kad eines 6 Baoı- 
leg Ei vmoÀsAemto EX TOU oixov .SGoUÀ 
xi drjo, xoi moon uev avtov Aeg OsoV; 
Kal sins Zıßa nQog «0v Baciléa- "Er lor 
vióg æ Iod de seminyog robe dag. 
4 K ai sinty ó geile or ovroc; Koi sine 
Zia, ngog «0v Baaiéa* "Idov dr on Maxeio 
vlov dur d rijs Aodaßeo. 5 Ku ane- 
relle 6 gαõνν e Aavld, xal Nag abrór 
&x vov oixov Mayelo viov ju ix «jc Ao- 
dc g. 

6 Kal nagaylveraı Megıßoced viog "Iova- 
day viov Zuob l ngüg zöv Bacılda Zfavlà, xai 
Ineces ind noõõονõν avrov xol nogexurNõẽê 
avıp. Kal einev assi Aavid- Mequfóceó. 
Kal einer: "Idov 6 dovAög cov. 7 Kal einer 
aveQ Aavid- Mj gofov, óti mou» nomom 
13. B: Treßeitu (Teusicz f). 14. B * £9. darnl, 
(AFT). AB: B ,.. FX). 17. B: Sao (Za- 
glg AX). AB+ö(*FX). 18.AB: Ioò c Todd 
F). — 1. Bt (a. cà) dv (AFX). 2. B* KC (f AX). 


4. B: (eti.infra) Maylo(-elg AFX). 6. B: (eti. infra 
MtugifBocoé (Ae F). ! M ! 
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12. dW.vE.A: Beute. 


13. von der S. Schlacht, im QGolitb., u. fehl. 
dW: ein Denkmal? 


8. dawnelés. 
Davids Beamte. Siba und Nephiboſeth. 


von Amalek, vom Raube Hadad Eſers, des 

13 Sohns Rehobs, Königs zu oba. Auch 
machte ſich David einen Namen, da er wie⸗ 
derkam und die Syrer ſchlug im Salzthal, 

14 achtzehn tauſend. Und er legte Volk in 
ganz Edomäa, und ganz Edom war David 
unterworfen, denn der Herr half David, 
wo er hinzog. 


15 Alſo ward David König über ganz 
Iſrael, und er ſchaffte Recht und Gerech⸗ 

16 tigkeit allem Volk. Joab, der Sohn Zeru 
Ja, war über das Heer, Joſaphat aber, 

17 der Sohn Ahiluds, war Kanzler, * Zadok, 
der Sohn Ahitobs, und Ahimelech, der Sohn 
Ab Jathars, waren Prieſter, Seraja war 

18 Schreiber, Benaja, der Sohn Jojada, 
war über die Crethi und Plethi, und die 
Sohne Davids waren Priefter. 


IX. Und David ſprach: Iſt auch noch jemand 
übergeblieben von dem Hauſe Sauls, daß 
ich Barmherzigkeit an ihm thue um Jona⸗ 

2 thans willen? Es war aber ein Knecht 
vom Hauſe Sauls, der hieß Ziba, den 
riefen fie zu David. Und der König ſprach 
zu ihm: Biſt du Ziba? Er ſprach: Ja, 

3 dein Knecht. Der König ſprach: Iſt 
noch jemand vom Hauſe Sauls, daß ich 
Gottes Barmherzigkeit an ihm thue? Ziba 
ſprach zum Könige: Es iſt noch da ein 

4 Sohn Jonathans, lahm an Füßen. Der 
König ſprach zu ihm: Wo iſt er? Ziba 
ſprach zum Könige: Siehe, er iſt zu Loda⸗ 
bar im Hauſe Machirs, des Sohns Am⸗ 

5 miels. * Da fanbte der König David 
hin, und ließ ihn holen von Lodabar aus 
dem Hauſe Machirs, des Sohns Ammiels. 

6 Da nun Mephiboſeth, der Sohn Jona⸗ 
tfan$, des Sohns Sauls, zu David fam, 
ful er auf fein Angeſicht und betete an. 
David aber ſprach: Mephiboſeth! Er 

7 ſurach: Hier bin ich, dein Knecht. David 
ſprach ſprach zu ihm: Fürchte dich nicht, denn ich 


3. A A: an den Füßen. 


14. fSBefegungen. Vgl. M 
15. etie ſeinem B. B: reglerte. dW. vE. A: 
Bea dW: übte R. A: that. 
bei den Cr. vE: und die Gr. dW: Scharf: 
ds u. Läufer B: waren Befehlshaber. 


(8,13—9,7.) 455 
VIX. 


et Philisthiim et Amalec, et de ma- 
nubiis Adarezer filii Rohob regis So- 
110. ia s ba. * Fecit quoque sibi David no- 18 
10. men, cum reverteretur capta Syria in 
Pss, Valle salinarum, caesis decem et octo 
1c. millibus, *et posuit in Idumaea cu- 14 
hn stodes statuitque praesidium, et facta 
E: est universa Idumaea serviens David. 
102 205 Et servavit Dominus David in omni- 
bus, ad quaecumque profectus est. 
M Et regnavit David super omnem 15 
re Israel; faciebat quoque David judi- 
J«355- cium et justitiam omni populo suo. 
2 *Joab autem filius Sarviae erat su- 16 
. per exercitum; porro Josaphat filius 
0526. Ahilud erat a commentariis, * et17 
$i" Sadoc filius Achitob et Achimelech 
18,18 filius Abiathar erant sacerdotes, et 
22,20. Saraias scriba, * Banaias autem filius 18 
171 Jojadae super Cerethi et Phelethi; 


14 528. 20, fllii autem David sacerdotes erant. 


die Ei dixit David: Putasne, est IX. 
19,5. aliquis qui remanserit de domo Saul, 
dime ut faciam cum eo misericordiam 
eh. propter Jonathan? *Erat autem de 2 
$e. domo Saul servus nomine Siba; quem 
cum vocasset rex ad se, dixit ei: 
Tune es Siba? Et ille respondit: 
Ego sum servus tuus. Et ait rex: 3 
Numquid superest aliquis de domo 
Saul, ut faciam cum eo misericordiam 
.. Dei? Dixitque Siba regi: Superest 
168.8734. filius Jonathae debilis pedibus. *Ubi, 4 

5** inquit, est? Et Siba ad regem: Ecce, 
N ait, in domo est Machir filii Ammiel 
*e"- in Lodabar. *Misit ergo rex David 5$ 
et tulit eum de domo Machir filii Am- 
miel de Lodabar. 

Cum autem venisset Miphiboseth 6 
fllius Jonathae filii Saul ad David, 
corruit in faciem suam et adoravit. 
Disitque David: Miphiboseth! Qui re- 
spondit: Adsum servus tuus. Et ait 7 
ei David: Ne timeas, quia faciens faciam 


13. AL: duodecim. 8.1 (in f.) et in Gebelem ad 
viginti tria millia. 


B: Gutthätigk. an ihm beweiſe. WE: Ich will 
ihm Gnade erweiien. dW: an ihm Liebe thun. 
15 s dW. X: ſyrach: Dein Knecht! B: Dein Kn. 


i Riemen) mehr. vE: an beiden F. 


au. 


44. 


456 (9, 8—10, 3.) 
IX. 


pera and Aro d [ovaOay «0v nere aov, 
xci &nedoco goi müvtag TOU; CyQoUVg Zaovı 
naroòg toU mes cov, xml 0v gayjj 
dero ini züs ro pov ducnarrds. 
8 Kol mgogexisqoe xai eine T. 2 ei ö doi- 
ÀOg cov, Oti enölewas zn TO» ,t Tor 
va0vgxota Tor Opotoy Euol; 


9 Kal éxaAeger 0 facievg Zig và» naide 
JaovÀ x«i eine noòôg avró»v: Ilavıa òog 
ini o tQ Cao xal ndr vOv olko» avtoo 
dedoxa 1j vi vov xvolov aov. 10 Kal de 
abr 2 yv OV xoi ol viol aov xal oí dovAoi 
cov, xai &isolses zo vij ro xvolov aov de- 
tous, xai gayovımı, xol MegıBooed viög tov 
xvolov cov gayeraı dianarıög &oro» in Tg 
sganeins uov. Kai tQ Tig goa» niere xol 
dend vio: xai eixocı dovlo. II Koi eine 
Zig noc v0» Bacılia" Ilayra 000 er- 
r d xvQi0g mov 6 Baciavg ej dovlp cob, 
ovrog moınoeı O0 d obe cov. Kal Meyı- 
Béos9 nodısv iml eng rgaméfgo roõ ga- 
Gilmg xa0dg sig vv viv oU. Bacilécc. 
12 Kal cj Megıßoced vióg n g 7», xol 
don «vtQ Mera, xol näoa 7 xarolanoıs 
vov olxov Tig dovloı Y  Megifóosó. 
13 Kal Megiffóaet xatQxes à» Tegovoakıjn, 
did in rj ron TOU Gaal aueös 
Aunarrög 1091, xal GvtOg ir 100g aupo- 
véQovg Tovs 000g avtoU. 

X. Kus éyévero ford rubra, xo) ansdare Ó 
Paoıkaus vic Auuor xoi dBacllavoer Avr 
vlog abr are avrov. 2 Kal sins david‘ 
Iloı0o ölsog nera Arror viod Mads, "I 
ro dmolnoer Ó narijo abrodð ner éuov 
Neos. Kal antorels Aavid nagaxalionı av- 
ro e yeigi ry doi cbroõ ne TOD ma- 
1906 ; avtov, xci nee oí Hαά e david 
eig T» yj» vichy "dup. 3 Kal eco oi dg 
Lorrss viow Alno 7005 Aron TÜy xioior 
abr Ovyi dotato» Auvid cüv nazige cov 


7. AB: dtoxeca0c9go ... xdvca aygdr (c. FX). 
8. AB t (p. s. )Meugifos?. 9. AB: zo ze douov 

T lot... 01 zw oi«o. 10. AB: Fer dors . 
s. aote (ꝓdyorrœt EFX). 11. AB f (a. WS 
*FX)... 1 50 en (ro. rd Bac. FX). A 
24. «vté B: rd M. (to M. AFX). 3. Al: " 

ne toig xocly.— 1. ABO. E AB: 

M zaga zo dog (O94) &. FEN 


Sam eie II. 
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7. dW: alles Feld. B.vE.A: alle Aecker. B: über 

m. T. dW. E. A: an. A: dein Br. ... eſſen für u. für. 


B: E und Br. dW: ſollſt an m. T. eſſen beſtaͤndig. 
ſpeiſen 


NT blideft nach. vE:auf...binblidefl. A: aus 


A. Samuells. 
Zibe, 9tepbibofetf und Micha. Die Sendung an anon, 


(9,8—10,3. 457 


will Barmherzigkeit an dir thun um Jona⸗ 
thans, deines Vaters, willen, und will dir 
allen Acker deines Vaters Sauls wieder⸗ 
geben, du aber follſt täglich auf meinem Tiſch 
8 das Brot eſſen. Er aber betete an und 
ſprach: Wer bin ich, dein Knecht, daß du dich 
wendeſt zu einem todten Hunde, wie ich bin? 
9 Da rief der König Ziba, den Knaben 
Sauls, und ſprach zu ihm: Alles, was 
Sauls geweſen iſt und ſeines ganzen Hau⸗ 
ſes, habe ich dem Sohne deines Herrn 

10 gegeben. So arbeite ihm nun feinen 
Acker, du und deine Kinder und Knechte, 
und bringe es ein, daß es deines Herrn 
Sohns Brot fei, daß er ſich nähre; aber 
Mephiboſeth, deines Herrn Sohn, [oll 
täglich das Brot eſſen auf meinem Tiſch. 
Ziba aber hatte funfzehn Söhne und zwan⸗ 

11 zig Knechte. Und Ziba ſprach zum Kö⸗ 
nige: Alles, wie mein Herr, der König, 
ſeinem Knechte geboten hat, ſo ſoll ſein 
Knecht thun. Und Mephiboſeth eſſe auf 
meinem Tiſche, wie des Königs Kinder 

12 eins. Und Mephiboſeth hatte einen klei⸗ 
nen Sohn, der hieß Micha. Aber alles, 
was im Hauſe Ziba wohnete, das dienete 

13 Mephiboſeth. Mephiboſeth aber woh⸗ 
nete zu Jeruſalem, denn er aß täglich auf 
des Königs Tiſch, und hinkte mit ſeinen 
beiden Füßen. 

X. Und es begab fij darnach, daß der Kö- 
nig der Kinder Ammon ſtarb, und ſein 
Sohn Hanon ward König an feine Statt. 

2" Da ſprach David: Ich will Barmher⸗ 
zigkeit thun an Hanon, dem Sohn Nahas, 
wie ſein Vater an mir Barmherzigkeit 
gethan hat. Und ſandte hin und ließ ihn 
tröſten durch feine Knechte über ſeinen 
Vater. Da nun die Knechte Davids ins 

3 Land der Kinder Ammon famen, ſprachen 
die Gewaltigen der Kinder Ammon zu 
ihrem Herrn Hanon: Meinſt du, daß David 
deinen Vater ehre vor deinen Augen, daß 


9. U. I: dem Knaben. 
11. U. L: der Königs Kinder. 


9. d W. vE: gebe ich. 

10. B. d W: (baue ihm) das Land. A: b. nun fein. 
B. d W. A: Söhne. vE: Und du ſollſt ihm mit ., bauen 
u. es einführen. dW. E: daß . . Br. habe u. es efje. 

11. gebeut ... Und I Dad. ſprach!l: N. effe. B: ge: 
bieten wird. 


IX. 
v. 1. 18. ; 


30,14, in te misericordiam propter Jonathan 
patrem tuum, et restituam tibi omnes 
v.ın.ı1.agros Saul patris tui, et ttt comedes 

"A, panem in mensa mea semper. *Qui 8 

25? adorans eum dixit: Quis ego sum ser- 
vus tuus, quoniam respexisti super 

162-59. canem mortuum similem mei? 

#415 — Vocavit itaque rex Sibam puerum 9 
Saul et dixit ei: Omnia, quaecumque 
fuerunt Saul, et universam domum 
ejus dedi filio domini tui. *Operare 10 
igitur ei terram, tu et filii tui et servi 
tui, et inferes filio domini tui cibos, 
ut alatur; Miphiboseth autem filius 

.». domini tui comedet semper panem 

super mensam meam. Erant autem 

Sibae quindecim filii et viginti servi. 

* Dixitque Siba ad regem: Sicut jus- 11 

sisti, domine mi rex, servo tuo, sic 

faciet servus tuus. Et Miphiboseth : 
comedet super mensam meam quasi 
unus de filis regis. * Habebat au-12 
tem Miphiboseth filium parvulum no- 

1% %, mine Micha; omnis vero cognatio 
domus Sibae serviebat Miphiboseth. 

* Porro Miphiboseth habitabat in 13 

».:. Jerusalem, quia de mensa regis jugi- 

v.5.44. ter vescebatur; et erat claudus utro- 
que pede. 


v. 7. 


Factum est autem post haec, ut X. 
"moreretur rex. filiorum Ammon, et 
regnavit Hanon filius ejus pro eo. 
1012:-* Dixitque David: Faciam misericor- 2 
iii diam cum Hanon filio Naas, sicut 
fecit pater ejus mecum misericor- 
diam. Misit ergo David, consolans 
eum per servos suos super patris in- 
teritu. Cum autem venissent servi 
David in terram filiorum Ammon, 
10h. 18,3. x dixerunt principes filiorum Ammon 3 
ad Hanon dominum suum: Putas 
quod propter honorem patris tui 


11. 8: m. tuam. 


12. B. d W. E: alle die. E: zum H. M. gehörten. 
A: das ganze Geſchlecht des H. 


1. Hanun. 

2. (Wie K. 9, 1.) dW. uE: wegen feines V. 

3. ehren wolle, da. B. vE. A: Fürſten. dW: 
Oberſten. B: Sollte... ehren. dW.vE: Will (wohl). 


458 (10,4—12.) 
X. 


drama, gov ansoralnd got mapaxalevrtas ; T 
LA Orto ebegevrijco: any nolw xol xata- 
gxormijaoaiy avt, os: xasogxeyoa0 as air 
ante avid vow; dor ous abroð ffgoc 
cs. * Kai Safer Aro robe dor long Zlavia, 
xai S roi moyorug brd zo pov, 
xoà me 20 Ard ab «0 quu 
dus TO» (Gylo» «vtov, xci rameter av- 
vovg. 9 Kal anmyän tj david uns or 
dd, xel &antoreier elc anasınow av- 
zo, ore „cas oí m r” agodga, 
xai elner ò fe Kadloars i» egryo 
feo toU avar8iÀos TODE OT; vOv, xc) 
énig rgaqroea Oe. 

9 Kai edo oi viol Aynas ort xurnayur- 
Onoar oi dovloı david, x unlorel.ar oí 
vlol Aud xai dpic Oo evo ld Zvolar 
Bao x tij Zvolar Tod, sixoci Yı- 
dada ned, xai vor facia Maaya xıklous 
ados, x lórof dd zx yılındaz GY. 
7 Kai jxovoe david xal ansoreıle ro» oe 
xal sxcar zo or tà» Ovrazów. 5 Kol 
45 ol viol Aulos, xai naperakarro nõ - 
Aenor aao 750 vog LETS av) ns Tvoias Zope 
xci Pod xxi erg xoi Maaya novos e 
&yoj- 


9 Kai elder Iwdg 0t. dyeviOn noòs avrov 
drin ij. TOU MOAEUOV Ex TOU x, O- 
eov S&evuytiag xal) ex TOU OmncÓt», xai n- 
eber ex narıoy tO» veas(oxov viow Jogazı, 
xeà nagstabarzo Berarrſas rod Zvgov. 
10 TO d xaraloınor rob ao Er dr xc. 
"fuat vos d abrod, xci ragerabarıo 
Sereærrias roy vio» Aulos „ 11 % einer 
as xgatyog o Zegos vndo épé, xal day pot 
eis ‚sormglar, xai day viol Apps xQarimouy 
one ot, x«i sopevcouat tov ooa o 12 ar- 
dgiLov x&i xpotatm0 puer» vro roõ Anod zuo 
xci Un tí» nls roõ Üsov gudw, xoi 6 
xvQtoc mora «0 aya00» iv ogOalpno&; avrov. 


m 


3. AB 1 (p. 68) 01: axdoreıld. B+ (p. dx.) Gl. 
n dgsvsonci ...xal và xevacxisp. .. dnfoctile 
„ nadag. 4. AB: raidas p FX)... * QE ro 
zu. . tg u, be gbr dv x US 
éx(v)yynlas .. . &xdortilev. : dRasen®. AB: 
. 6. AB: à lag (dv) a. (o£ 8. J. FX). 
Mocca ... T ( (p: Z. S.) xol Po ... (eti. 8) 
97 M. AFX). 7. AB: Óvvauiy 1279 dvvazkc. 
B: Ireldkuro, AB: veaviör: * víOv... Zvoíag. 
10. AB: Kal rò x. B: Aßeooa. AB & rh. 11. AB: xgu- 
rund Zvo(a ... Fo „„ "in 
Aub. . Soc Oc B o. 12, AB: c r. x04. . 


Ammonifarsum erga legaton inje«ría ot poene. 
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CUPS cn nis imm wn 


2 


v. 9. p N 


3. B: verkundſchafte. dW: in b. Abſi t, die St. zu 
erf. u. f. zu erfpähen n. zu zerfisren. vE: um d. St. 
anszuſpähen n. f. auszukundſch. xr. 

; 4. bis ex das Geídi. B.vE.A: an ihre (ben) Hin⸗ 
eren. 


8 Sammnelis. 


(10,4—12.) 459 


Die beſchorenen Troͤſter. Kampf gegen Ammon und die Syrer. 


er Tröfter zu dir geſandt hat? Meineft 
du nicht, daß er darum hat ſeine Knechte 
zu dir geſandt, daß er die Stadt erforſche 

4 und erkunde und umkehre? Da nahm 
Hanon die Knechte Davids und beſchor 
ihnen den Bart halb und ſchnitt ihnen 
die Kleider halb ab bis an den Gürtel, 

5 und ließ fle gehen. Da das David ward 
angeſagt, ſandte er ihnen entgegen, denn 
die Männer waren ſehr geſchändet. Und 
der König ließ ihnen ſagen: Bleibt zu 
Jericho, bis euer Bart gewachſen, ſo kommt 
dann wieder. 

6 Da aber die Kinder Ammon ſahen, daß 
ſie vor David ſtinkend waren geworden, 
ſandten ſie hin und dingeten die Syrer des 
Hauſes Rehobs und die Syrer zu Zoba, 
zwanzig tauſend Mann Fußvolks, und von 
dem Könige Maacha tauſend Mann und 

7 von Stob zwölf tauſend Mann. Da 
das David hörete, ſandte er Joab mit bem 

8 ganzen Heer der Kriegsleute. Und die 
Kinder Ammon zogen aus und rüſteten 
ſich zum Streit vor der Thür des Thors. 
Die Syrer aber von Soba, von Rehob, 
von Sótob und von Maacha waren allein 
im Felde. 

9 Da Joab nun ſahe, daß der Streit auf 
ihn geſtellet war, vorne und hinten, 
erwählete er aus aller jungen Mannſchaft 
in Iſrael, unb rüftete ſich wider die Syrer. 

10“ Und das übrige Volk that er unter die 
Hand ſeines Bruders Abiſai, daß er ſich 

11 rüſtete wider die Kinder Ammon, und 
ſprach: Werden mir die Syrer überlegen 
ſein, ſo komme mir zu Hülfe; werden aber 
die Kinder Ammon dir überlegen ſein, ſo 

12 will ich dir zu Hülfe kommen. Sei 
getroſt und laß uns ſtark ſein für unſer 
Volk und für die Städte unſers Gottes, 
der Herr aber thue, was ihm gefällt. 


io vE:befchimpft. B: befhämet. A: gar (djmáblid) 
entehrt. 
6. König zu M. ... v. denen zu Tob. dW: bei D. 
ftanfen. vE: in üblen Geruch gekommen wären. dW. 
VE: die Männer v. Tob. 
7. dW: H. der Krieger. vE: Tapfern. B: Helden. 
8. vor dem Eingang. dW. A: ſtellten fid) z. Str. 
(zur Schlacht). dW: bildeten e. Schlachtordnung. 
B: ordueten den Str. dW: vor das Th. E: abgeſon⸗ 


X. 
miserit David ad te consolatores, et 
zn. non ideo, ut investigaret et explo- 
raret civitatem et everteret eam, misit 
101.19, David servos suos ad te? *Tulit ita- 4 

Le. que Hanon servos David, rasitque 
Ka. 15,3. dimidiam partem barbae eorum, et 

04. praescidit vestes eorum medias usque 
ich. is, s. Ad nales, et dimisit eos, *Quod 5 

cum nunciatum esset David, misit in 
occursum eorum; erant enim viri 
confusi turpiter valde. Et mandavit 
eis David: Manete in Jericho, donec 
crescat barba vestra, et tunc rever- 
timini. 

1,6, Videntes autem filii Ammon, quod 6 
1352-3*iniuriam fecissent David, miserunt et 
*^-conduxerunt mercede Syrum Rohob 

9^ et Syrum Soba, viginti millia pedi- 
30. is, titium, et a rege Maacha mille viros, 
0. 11,8. t ab Istob duodecim millia virorum. 
1Ch.19,8.* Quod cum audisset David, misit Joab 

et omnem exercitum bellatorum. 
10-/59-&Ecressi sunt ergo filii Ammon et 
direxerunt aciem ante ipsum introi- 
tum portae; Syrus autem Soba et 
Rohob et Istob et Maacha seorsum 
erant in campo. 

Videns igitur Joab, quod praepa- 9 
ratum esset adversum se praelium 
et ex adverso et post tergum, elegit 
ex omnibus electis Israel et instruxit 
1211. aciem contra Syrum; *reliquam au- 10 
18.3 stem partem populi tradidit Abisai 

fratri suo, qui direxit aciem adver- 
1a. sus filios Ammon. *Et ait Joab:11 

19518. Si praevaluerint adversum me Syri, 

eris mihi in adjutorium; si autem 
fili Ammon praevaluerint adversum 
te, auxiliabor tibi. *Esto vir fortis, et 12 

1913. pugnemus pro populo nostro et civi- 
D303- tate Dei nostri; Dominus autem faciet, 
#58 quod bonum est in conspectu suo. 


3. Al.: ut te. 6. Al.: deeem. 9. Al.:elegit sibi. 


dert auf dem F. A: abſeits im F. 

9. B. d W. vE. A: (on gegen (wider) ihn gerichtet 
von v. B. vE: aus allen Auserleſenen. d W. A: las er 
aus von a. A. dW. E: ſtellete fie den S. entgegen. 

10. dW. E: gab. A: übergab er A. 

11. B: zu ſtark. 

12. B: Stärke dich u. l. uns einander ſtärken. dW. 
vE: Sei feft (ſtarf) n. I. uns f. (ſt.) fein. B. E. A: was 
gut iſt in f. Augen. dW: ihm g. däucht. 


on N 


1Cb. 
19,10. 


$Ch. 
19,14. 


460 (10, 13—11. 2.) 


Samuelis II. 


X. 


13 Kai rroocrAOer Ia xal 0 laòôg 6 » 
avrov &lg noksuoy en 109 Zoos, xai & 

yer 6 Zugos ix n avrov. 14 Kal ol 
vlol Aupoos sldov 0 or. niqevyer 0 Zvoos, xal 


äpuyor ano n Apcal, xai dien or | 
Kal ‚ancargeyer maß ano 
vy» viv Auuor, xoi nagsyévorto eic Tegov- | 


ei «n» nol». 


caàyu 

15, Kal elder 0 Zvoos Ori intamer P»O- 
mio» 700 viov Loca, xui curjyO8noar 
xata 10 avıo. 16 Kal améateilev Adαν 
xai o ν zor Zugor roy & zo fÉpay rod 
norauoõ, xai nabeyerorro eis Ailap, xai 
Zwßax dor jg dvrápecg Adgazlıp f kunoo- 
60v avra. 17 Koi dn ye vg Jauld, 
xai cvy yay nder Toga, xai du roy 
Togdarıp, xai sapeyéreto eig Aid. 
nagerasaro ö E andvarzı david xal 
enoltunoer ur avrov. 18 Kal Égvye 6 Zv- 
005 er ng0500R0V Iooanı., x amexzewve Ja- 
vid ex 105 Tuo éztaxoci acEn xai 
TegOGQUXOPEO, Idas innior, xai v0» To- 
Pax v0» apyIoreunyov æbroõ enarase, xal 
and rer éxei, 
Aei; oi QovAot Ad, ori Entaisay &umroo- ' 
oder To, x QiéO erro d Es led Jo- 
qa, xoi &dovlevons chrom. xai egoßndnsar 


Awmmoniterum erga Legato injuria e$ . 
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XI. Kal i éyéveto, émotgéavroc rod ertœv- 
rod sí; v0" xu Ts So lag TOY Bai doy, ' 


xoi &antloreile david roy Toà xai rob 


! 


TILES SITE 
NS r25 naar nass 5" XI. 
DO Arien T1 nou" "os en 


noidas avrov uer (toU, xal navtu 109 Jo- | nin boss me và» 723 


e,, xai dit robe víove Auudù, xal 
meglend en Pafóa0- xai Aavld xotQixet 


dellng, xai artorn Zavià ano rio xofens abr, 
xal nepienare en ro ÓcmpatoG TOU oi 
roõ Baal, xal elde yuralxa loοοννñâ 


(o n. A*FX). AB: ag Zuglav 
B: fg cv. AB Zvoog (A 


13. B: avıö ner’ 
(ixl zov Zvgoy FX). 
pot Zvola) .. &70 TM FR). 14. B: ela». AB: 

vy Zivo(a .. .Épvyas. A®B: zaoeyésero, 15. AB: 
Zvola .. Ac cee, Iogani .. 15 to «vto (0 Z. 
«tl. FX). AB: rj Toolbar vi» kx v8. B 1 (p. 
. 17. AB: Toy Kaya. vol 
£xolíuncas. 18. AB: Zvofa dro mo. . dveile .. 
£x vüs Zvofag.. zor, rije dvvántus. 19. AB: 
eld . 1otop.ólgoay n. I. oB Zvo la v. 
ob Ert x. vlde Au. — 1. AB: 2 
#. AB: d tioev, B: dıenadıcav. AB: xd l 
ge» iy I. 2. AB: 7006 Íexégay (iv v6 x. r. d. FX). 


fr. B: tov ließ 


m nav52 min yr Yan 
kx Iegovoalnu. 2Kal éyévevo é cQ) xoig LE 233 n» I "m T a" 


| xb nm japan by spa 
dyn nyg^ móN Nn" pia 


v. 17. K "Ph 
v. 1. R am 


13. dW. vE: Und ſo (da) rückte . zum Streite (an). 
A: Alſo zog ... in d. Str. 

15. B. e fi allzufammen. dW. A: 
allzumal. vE: zogen f. fid) zuſammen. 
16. Stroms, n. f. kamen gen Selam. dW. VE: 

ausziehen. B: Oberſte des Heers. dW: Heer: 
oberfle. vE: Heerführer. A: Feldherr. 

17. B.dW.vE.A: verfammelte er. 


2. Semneliä. 


Unterwerfung der Syrer. Joab vor Nabba. 
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13* Und Joab machte ſich herzu mit dem 
Volk, das bei ihm war, zu ſtreiten wider 
14 die Syrer, und fie flohen vor ihm. Und 
da die Kinder Ammon ſahen, daß die Syrer 
flohen, flohen ſie auch vor Abiſai, und 
zogen in die Stadt. Alſo kehrete Joab 
um von den Kindern Ammon, und kam 
gen Jeruſalem. 
15 Und da die Syrer ſahen, daß fle geſchla⸗ 
gen waren vor Iſrael, kamen ſie zuhauf. 
16 Und Hadad Eſer ſandte hin, und brachte 
heraus die Syrer jenſeit des Waſſers, und 
führete herein ihre Macht, und Sobach, 
der Feldhauptmann Hadad Eſers, zog vor 
17 ihnen her. Da das David ward anges 
ſagt, ſammlete er zuhauf das ganze Iſrael, 
und zog über den Jordan, und kam gen 
Helam. Und die Syrer rüſteten ſich wider 
18 David, mit ihm zu ſtreiten. Aber die 
Syrer flohen vor Iſrael, und David erwür⸗ 
gete der Syrer ſieben hundert Wagen, 
und vierzig tauſend Reuter, dazu Sobach, 
den Feldhauptmann, ſchlug er, daß er 
19 daſelbſt ſtarb. Da aber die Könige, die 
unter Hadad Eſer waren, ſahen, daß ſie 
geſchlagen waren vor Iſrael, machten ſie 
Frieden mit Iſrael, und wurden ihnen 
unterthan. Und die Syrer fürchteten ſich, 
den Kindern Ammon mehr zu helfen. 
XI. Und ba das Jahr um kam, zur Zeit, 
wenn die Könige pflegen auszuziehen, ſandte 
David Joab und ſeine Knechte mit ihm, 
und das ganze Iſrael, daß fle die Kinder 
Ammon verderbeten, und belegten Rabba. 
2 David aber blieb zu Jeruſalem. Und 
es begab ſich, daß David um den Abend 
aufſtand von ſeinem Lager, und ging auf 
dem Dach des Königs Hauſes, und ſahe 
vom Dach ein Weib ſich waſchen, und das 


—— ͤ ä—y—-—ęᷣ᷑ 


15. 17. U. L: zu Hauf. A. A: zu Haufe... Haufen. 
1. A. A: um war. 


18. A: tödtete. vE: Streitwagen. 


Ic 


pavit, et quoniam corr. 
S * ultra. 


ins Feld 


15,14. Iniit itaque Joab et populus, qui 13 
erat cum eo, certamen conira Sy- 
ros; qui statim - fugerunt a facie 
ejus. *Filii autem Ammon, viden- 14 
tes quia fugissent Syri, fugerunt et 
ipsi a facie Abisai et ingressi sunt 
civitatem; reversusque est Joab a 
filiis Ammon et venit Jerusalem. 
Videntes igitur Syri, quoniam cor- 15 
ruissent coram Israel, congregati sunt 
e». pariter. *Misitque Adarezer et eduxit 16 
Syros, qui erant trans fluvium, et 
adduxit eorum exercitum; Sobach 
autem, magister militiae Adarezer, 
erat princeps eorum. uod cum 17 
nunciatum esset David, contraxit om- 
nem Israelem, et transivit Jordanem 
venitque in Helam; et direxerunt 
aciem Syri ex adverso David, et pu- 
1a, gnaverunt contra eum.  *Fugerunt- 18 
19,18. que Syri a facie Israel, et occidit David 
de Syris septingentos currus et qua- 
draginta millia equitum, et Sobach 
principem militiae percussit; qui sta- 
tim mortuus est. Videntes autem 19 
universi reges, qui erant in praesidio 
Adarezer, se victos esse ab Israel, 
expaverunt et fugerunt quinquaginta 
1o, et octo millia coram Israel. Et fe- 
19,19. cerunt pacem cum Israel, et servie- 
runt eis, timueruntque Syri auxilium 
praebere ultra filiis Ammon. 
Factum est autem vertente XI. 
20,#. anno, eo tempore quo solent reges 
ad bella procedere, misit David Joab 
et servos suos cum eo, et universum 
D*2,1-Israe], et vastaverunt filios Ammon 
Jer. 45g. et obsederunt Rabba; David autem 
remansit in Jerusalem. Dum haec 2 
agerentur, accidit, ut surgeret David 
de strato suo post meridiem et de- 
s,ı.. ambularet in solario domus regiae; 
viditque mulierem se lavantem ex ad- 


ICh. 
19,15. 


ICh. 
19,16, 


ıCh. 
19,17. 


4,5 


15. S: Vid. ig. filii Ammon, quoniam Syrus er- 
19. Al.“ expaverunt - Et. 
2. Al. f (p. accidit) quadam die. 


ehen. dW: u. 8 verheerten [das Land] der 


i 
19. ade die K. dW. A: wieder zu h. YE: ferner zu en y! E: verh. die S 


Hülfe an kommen. 
1. belagerten. B: herumkam. A: um war. E: nach 
d. Umlauf eines J. dW: bei d. Rückkehr des J. E: 


U 


2. u. wandelte. B. dW. : um bie (zur) Abend⸗ 


im À: um u YE.À: ſich baben. dW: ba: 
des W 
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Samuelis II. 


XII. 


Homicidium deter te adjunetum. 


ano roð Öoparog, xal ij yum xolg cj 
Oye ago3ga. 8 Kal &néctuhs avid xci 
Einznoe any yvraixa, xai altos" ON abr 
By0cafs yar BI yvvr, Ovolov. vov 
Xextalov:; * Kal ansoree david dye love 
xai Fo fer avete, xal ele Oe agòe ever» xoi 
toy ner aveijs* xal.avrg 2» ayıalousem 
ano &xaOaoalas avec, xai amore ele 
1Ó» olxov aveig. $ Kal owrelaßer i 7 rum) 
xal andorels xal Anmyyals so avid xoi 


eins‘ Zurslinge &yo. 


9 Koi ansorels david npös Tod xal el- 
ner. Anòore or uot roy Ovoia» vo» Xerzaior. 
Kai ansoreılev’Inaß v0v Ovpiav nos david, 
7 xal nagaylveras Ovglas xal ecgñ a0 moös 
ar, xal anno avso» Aavid eie die 

vg» Imaß xol eis alone toU Iοο xci eis 
Ae toU rod. 8 Kol eine david ⁊ꝙ 
Obi ‚Koraßndı eis rr olxov aov xai via. 
robg nddag cov. Kal ie Ovplas & oí- 
vor 100 Balle, xal H Omíoo avtov 
ul vov faci sax. Kal £xoiuj N Ovglas 
er t$) mud vov oiov ro Be pev 
nartoor zor nad toU xvplov abroõ, xai 
09 Aren si; zor olxov auzod. 10 Kal an- 
gyros 1:9. Avid, dexorreg Ori o9 xazéfn 
Ovolac eig roy oixov» «vtov. Kai eise avid 
frgóg Ovoíay: Ovyi 5 oͤdoõ magayíyovag Gv; 
tí 0v vr eis roy olxor cov; Kal einer 
Ovglag n Aavld H xiftoróg xoi Jogos) 
xai Jovóa r toixovaiy & o, xal 0 xv- 
og nov Ioaß x oí naides toU xvolov uov 
and mrgocoimrov TOV deo napeue n xocec, 
xai dyo esel ei; tor olxor nov gayeiy 
x«i fee xol xoiumOnvot pera eng yusaınos 
pov; Ma «rj» diz cov xal ua du Con» zig 
ux sov, ov ui sovjom v0 ffoXyp« tOUTO. 
12 Kai sims Alo ngög Ovolav: Nb ioo 
da x«i %s, xai ag Sanoo rA qe. 
Koi éxeO ice» Ovolag ày ‚Teowoalnn er *j 
7H50€ éxeivy xai eg enc uguos. 18 Ka) end- 
Aecey «vto» Aavid, xoà & &payer dh, cUtOU, 

2. AB: zo eldsı (r. o. FX). ,9. AB: &ix5y. B: Buo- 
cash. AB: 'Eliaf. 4. AB v. 5. P iv yactol 
ad qd .Gxooseílago ex 'Eyo eiui dv ya- 
919i £go. 6. AB: 7006 itor F). 7. AB*a?c0». 
9. AB: xaQ« rij VO (Iv r. x. FX). B* t of. AB: (* 
zayıoy) v. ö %. 10. AB: GM ,.. ob Fo 
1 ö oti 8. 11. AB: 188as (-d 7). . 68101 16 x. u. 2 
zo0gorrov. ATB: meosufaligo. . t (a. gay.) xà. 
AB: (xal) mg; Zi I vvxij os, el zoom eo 05 kat. 
(M xxl. FX). 12. AB: évrao Oo xeíye (000 u FX). 
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v. 11. son 


2. B: von f. ſch. Anſehen. dW. E: ſ. s von A. 
3. u. man ſprach. dW. W: erkundigte id. dW: 
Das iſt B. 
4. B.d W: lag. dW.vE: u. f. heiligte f. v. ihrer 
Bernureinigung. (A: f. hatte fid) aber kurz vorher 


2 Sammelis. 
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Bath Seba. David und Uria. 


XI. 


3 Weil war ſehr fgbner Geſtalt. Und 
David ſandte hin, und ließ nach dem 
Weibe fragen und ſagen: Sft das nicht 
Batz Seba, die Tochter Eliams, das Weib 

ꝗ4 Uria, des Hethiters? * Und David ſandte 
Boten Hin, und ließ fle holen. Und da ſie zu 
ihm hinein kam, ſchlief er bei ihr. Sie aber 
reinigte ſich von ihrer Unreinigkeit, und 

5 kehtete wieder zu ihrem Hauſe. Und 
das Weib ward ſchwanger, und ſandte hin 
und ließ David verkündigen und ſagen: 
Ich bin ſchwanger geworden. 

6 David aber ſandte zu Joab: Sende zu 
mir Uria, den Hethiter. Und Joab ſandte 

7 Uria zu David. Und da Uria zu ihm 
kam, fragte David, ob es mit Joab und 


mit dem Volk und mit dem Streit wohl 


8 zuſtünde? »Und David ſprach zu Uria: 
Gehe hinab in dein Haus und waſche 
deine Füße. Und da Uria zu des Königs 
Haus hinaus ging, folgte ihm nach des 

9 Königs Geſchenk. Und Uria legte fid) 
ſchlafen vor der Thür des Königs Hauſes, 
da alle Knechte ſeines Herrn lagen, und 

10 ging nicht hinab in fein Haus. Da 
man aber David anſagte: Uria iſt nicht 
hinab in ſein Haus gegangen, ſprach David 
zu ihm: Biſt du nicht über Feld hergekom⸗ 
men? warum biſt du nicht hinab in dein 

11 Haus gegangen? *Uria aber ſprach zu 
David: Die Lade und Iſrael und Juda 
bleiben in Zelten, und Joab, mein Herr, 
und meines Herrn Knechte liegen zu Felde, 
und ich ſollte in mein Haus gehen, daß ich 
aße und tränke und bei meinem Weibe 
läge? So wahr du lebſt und deine Seele 

12 lebet, ich thue ſolches nicht. David ſprach 
zu Uria: So bleibe heute auch hier, morgen 
will ich dich laſſen gehen. So blieb Uria 
zu Jeruſalem des Tages, und des andern 

13 dazu. Und David lud ihn, daß er vor 


gereiniget ?) 

5. dW. X: Ich bin (fw. A: nachdem fte die Frucht 
empfangen hatte ... Ich habe empfangen! 

7. «obl ftánbe. dW. vE: wie es um S. ſtehe. 

8. B. d W: kam hinter ihm her (heraus). WE: hinter 
ihm folgte Speiſe vom K. A: königl. Sp. dW: ein 
Gericht v. K. B: eine Tracht v. Speiſen des K. 

9. Aber U. dW. vyE. A: ſchlief. B. d W. E: bei (allen) 


verso super solarium suum; erat au- 
Gir. g. tem mulier pulchra valde. *Misit 

ergo rex et requisivil, quae esset 

mulier, nunciatumque est ei, quod 

ipsa esset Bethsabee filia Eliam uxor 
15/35, Uriae Hethaei. *Missis itaque David 4 

nunciis, tulit eam; quae cum ingressa 

esset ad illum, dormivit cum ea, sta- 
1% timque sanctificata est ab immunditia 
sua. Et reversa est in domum suam 
*concepto ſoetu, mittensque nun- 5 
ciavit David et ait: Concepi. 

Misit autem David ad Joab, dicens: 
Mitte ad me Uriam Hethaeum. Mi- 
sitque Joab Uriam ad David. Ei 
venit Urias ad David, quaesivitque 
David, quam recte ageret Joab et 
populus, et quomodo administraretur 
bellum. Et dixit David ad Uriam: 
Vade in domum tuam et lava pedes 
tuos. Et egressus est Urias de domo 
regis, secutusque est eum cibus re- 
gius. *Dormivit autem Urias ante 
portam domus regiae cum aliis servis 
domini sui, et non descendit ad do- 
mum suam. *Nunciatumque est Da- 10 
vid a dicentibus: Non ivit Urias iu 
domum suam. Et ait David ad Uriam: 
Numquid non de via venisti? quare 
non descendisti in domum tuam? Et 11 
13m. 4,4. all Urias ad David: Arca Dei et Israel 

et Juda habitant in papilionibus, et 
dominus meus Joab et servi domini - 
mei super faciem terrae manent; et 
ego ingrediar domum meam, ut come: 
dam et bibam et dormiam cum uxore 
rs, mea? Per salutem tuam et per salutem 
animae tuae! non faciam rem hanc. 
* Ait ergo David ad Uriam: Mane hic 12 
eliam hodie, et cras dimittam te. 
Mansit Urias in Jerusalem in die illa 
et altera. Et vocavit eum David, 13 


ee 


es 


wet. 


i | 


v. I. 


11. Al. * Dei. 


den Knechten. A: mit andern Kn. 
EUM v. der Reife gef. dW. E: Kommſt du u. 


v. d. R. 

11. dW: find unter den 3. E: wohnen in Hütten. 
B: haben fid gelagert auf offenem F. d W. vE: find auf 
d. F. gel. A: liegen auf d. Erdboden. dW. A: Bei 
deinem Leben. 

12. dW: entlaſſen. vE: abſenden. 


12. Al. t (p. Mansit) autem. 
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Samuelis II. 


XI. 


Homicidium adulterio adjunctum. 
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pera TOY nid ro xvolov avrov, xal eig 
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14 Koi dyévero n xal &ygowa Aavid 
BiBMov nb Joc xai aseoves» Er weil 
Ovglov. 15 Koi zee er Big, Asyar 
Tacos TOV Ovolav eig vor rolsuor roy 
* ντ, xai arroctQoquoeóe ano Omer 
abroõ, xci alnynoerau xal Gnodareitan. 
16 Koi Eyivero év r nec «oy Too 
eni 2 ao, xai Edoxa cO» Ovolay end v0» 
zonov OV der Oti avdges Öuraueoog Joa got. 
17 Kal en oí ardoes tic node xai 
enolzuovs Lor Jof, x«i ent ARNO TOU 
À«ob Ex Tor do rod Auvid, xat areOare 
xalye Ovolag 0 Xerroios. 18 Kai amsoreıker 
doa xai anıyyeae v. david nasıa za Qg- 
ara ro rolíuov, 19% dere "Toà 
70 eyyéle, de Er r; ovrteléaos 08 mare 
10 (NUT TOU nod ehr ÀaAovrta. noòe 10» 
Baaııda, 20 xal doraı day G5 ö Ovnög toj 
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21. ABT (p. Tee.) vid No. B: xiacpa p. c. Xt. 
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Davids Brief. Uria's Tod. 


ihm aß und trank, und machte ihn trunken. | 
Und des Abends ging er aus, daß er fid) 
ſchlafen legte auf ſein Lager mit ſeines 
Herrn Knechten, und ging nicht hinab in 
ſein Haus. 
14 Des Morgens ſchrieb David einen Brief 
zu Joab, und ſandte ihn durch Uria. 
15 * Er ſchrieb aber alſo in den Brief: Stellet 
Uria an den Streit, da er am haͤrteſten 
iſt, und wendet euch hinter ihm ab, daß 
16 er erſchlagen werde und ſterbe. Als 
nun Joab um die Stadt lag, ſtellte er 
Uria an den Ort, da er wußte, daß ſtreit⸗ 
17 bare Männer waren. Und da die Män⸗ 
ner der Stadt heraus fielen und ſtritten 
wider Joab, fielen etliche des Volks von 
den Knechten Davids, und Uria, der He⸗ 
18 thiter, ſtarb auch. Da ſandte Joab hin 
und ließ David anſagen allen Handel des 
19 Streits, und gebot dem Boten und 


ſprach: Wenn du allen Handel des Streits 


20 haſt ausgeredet mit dem Könige, und 
ſieheſt, daß der König erzürnet und zu 
dir ſpricht: Warum habt ihr euch ſo nahe 
zur Stadt gemacht mit dem Streit? wiſſet 
ihr nicht, wie man pflegt von der Mauer 

21 zu ſchießen? wer ſchlug Abimelech, den 

Sohn Jerubbeſeths? warf nicht ein Weib 

ein Stück von einer Mühle auf ihn von der 

Mauer, daß er ſtarb zu Thebez? warum 

habt ihr euch ſo nahe zur Mauer gemacht? 

ſo ſollſt du ſagen: Dein Knecht Uria, der 

Hethiter, ift auch tobt. 

Der Bote ging hin, und kam und ſagte 
an David alles, darum ihn Joab geſandt 
23 hatte. Und der Bote ſprach zu David: 

Die Manner nahmen überhand wider uns, 

und fielen zu uns heraus aufs Feld, wir 

aber waren an ihnen bis vor die Thür 

24 des Thors, und die Schützen ſchoſſen 
von der Mauer auf deine Knechte, und 


22 


13. Aber des Ab. VE: berauſchte ihn. 

15. vorne en b. Str. dW: dem ſtarkſten Str. gegen: 
über. vE: gea. das f. Treffen n. ziehet euch hinter ihm 
zurück. d W. A: u. umkomme. 

16. B.d W: die St. beobachtete? E. A: belagerte. 
B. d W. VE: tapfere M. A: beſonders ſtarke. 

17. B: famen heraus. d W. vE: zogen (her⸗Y aus. 

18. dW. A: den ganzen Hergang. WE: Vorgang. 

19. befahl ... zu b. K. 

Volyglotten - Bibel. A. T. 2. 806 1. Abth. 


XI. 


ut comederet coram se et biberet, et 
inebriavit eum; qui egressus vespere 
dormivit in strato suo cum servis do- 
mini sui, et in domum suam non 
descendit. 
Factum est ergo mane et scripsit 14 
David epistolam ad Joab, misitque 
a^. per manum Uriae, ®scribens in epi- 15 
Ex-251*stola: Ponite Uriam ex adverso belli, 
197.11: ubi fortissimum est praelium, et de- 
relinquite eum, ut percussus intereat. 
*]gitur cum Joab obsideret urbem, 16 
posuit Uriam in loco, ubi sciebat 
viros esse fortissimos. *Egressique 17 
viri de civitate bellabant adversum 
Joab, et ceciderunt de populo ser- 
vorum David, et mortuus est etiam 
Urias Hethaeus. ®Misit itaque Joab 18 
et nunciavit David omnia verba praelii, 
*praecepitque nuncio, dicens: Cum 19 
compleveris universos sermones belli 
ad regem, *si eum videris indignari, 20 
et dixerit: Quare accessistis ad mu- 
rum, ut praeliaremini? an ignorabatis 
quod multa desuper ex muro tela 
204.8, ls. miltantur? “ quis percussit Abimelech 21 
filium Jerobaal? nonne mulier misit 
super eum fragmen molae de muro 
et interfecit eum in Thebes? quare 
juxta murum accessistis 7 dices: 

"1-* Etiam servus tuus Urias Hethaeus 
occubuit. 

Abiit ergo nuncius, et venit et 22 
narravit David omnia, quae ei prae- 
ceperat Joab. Et dixit nuncius ad 23 
David: Praevaluerunt adversum nos 
viri et egressi sunt ad nos in agrum, 
nos autem facto impetu persecuti eos 

| sumus usque ad portam civitatis, 
159-2? * et direxerunt jacula sagittarii ad ser- 24 
vos tuos ex muro desuper, mortuique 


13. 8: instratu. 21. Al.: Jerobeseth. 


20. B: u. es geſchiehet, daß des K. Grimm aufs 
ſteiget. dW: n. wenn b. Gr. d. K. erregt ife... ſeid ihr 
an d. Mauer gerückt. dW. E: wußtet ihr u. daß m. 
v. d. M. ſchießet. (A: viele Pfeile herunterſch.) 

21. einen obern Mühlgein. B. d W. R: ein Stuck 
eines Mühlſt. 

22. d W. VE: was ihm J. Beach ben 

23. vor den Eingang. B: Nachdem ... ba waren 
wir über fie her. dW: Es überwältigten ans... u. wir 
drangen gegen ſie. 

30 


v. l. 
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XL 


Homicidium ad«ltorio adjunetum. 


TOU Teiyows; xi dm ano vOv» do- 
Àor *oU ,., xai ò do cov Ovglas 
ö Kerraios rc. 25 Kai eins david n 
vóv &yyelos: Tad zo noòs leaf- Mn 
norneò r zor dr S eov $0 ua 
rod ro, 04i nord ui» ovreg xoà cord or 
xaTagayspot 7 jouqela* xugetalmaor cor nöls- 
nor gov ind zy» no xal xatdcxaWMor ar 
xai xXQato/acoy avete. 

26 Kai i nxovass 7 yum Ovglov 6 ori ct 
Ovgla; ö, arg abre, xal &xöyparo ini roy 
ard ave). 27 Kal dñd «o rind or, xai 
ani Aavid xal Nag eur Bub caps 
eis vÓ» olsor cXroV, zal dyévevo auch eig 
vrai, x tiere avro vio. Kal rnorngör 
dyayı 70 nQüypa, & igolnss Aavid, bh õ, 
xvoiou. 


XII. Kel dani. züge «or Nadar 
zör figogrsy» ng david, xai ene 006 
«vv0» xal size» au‘ A ávdptc joy ir 
ue ft0Àst, el; ao xal elg c. 2 KU 
r eq nd ouaiq; soipytt xol fvnd lia nolla 
opodga, 277} 7$ aim. ob jr ovdi» dl L 
duvds uia piod, 9v iu oaro 'xal ci, 
cr xal ib over air, xal vrt 
pez avroU ad gerd ea» eher avtov dni ro 
«vt0* and vov deror GUTOU nad, xol &x 
roõ a æbroõ inve, xai r q; * 
«vtov ixadevds, xal i a ode bvycrug. 
4 Kal gàOer d dome 006 co Gröga ro 
novi», xai égaícazo E ix rod codurior 
&UTOU xci dx TOU BovxolMov GUTOU, «ov nocj- 
ow T$ ard 75 Few Nor woös avrov, 
zu flos env prada toU andpös tob airyeos, 
xai énolgcer a9)» «dj c sq o mpos 
&UTO». 


5 Kai i, öern david opc dpa en 
ro Gröga, xal alma Aavid 008. Nadar ‚Zi 


xuQlog, Ott vlös rcon 0 arje Ó nomong 
robro, S xc ri d] anoriceras cer οά˖mus- 


24. AB* axo (1 EFX). ABEX:xa(dov (861. FX). 
AB: xalys (xal X)... axéGave (ri bv. FX). 25. B: 

771 (x αfτπε,/. AFX). AB: A Keegan, FX). 
N 1 zl EX; AX: eo). AB: xavaaxacov (xa- 
t&0x. E 26. AB: axéOave» (65. LE BI 
u AEFX). 27. AB: corgyaysv auen® 

„ Écexev . r Cjnc . . i» rv 
vir B. xl. FX). — LB: noc dvd. (d. io. AFX) 
2. AB: 75 ser nv (v r. ai; , FX). 5705 
(T EFX) ei nn zo ads 
(cv»eto. . .. l M c. FX). 4. AB: xao- 


pna 


P on "oen "raso won 
ar Tp oa inm "pm mag ra 
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m) ni773 nin rr 722 
be mean Pian 2305 bom 
BT now) "yn 
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oe v 


CAP op nimm nip Wu ip nnw 


en 


Yon ibo «m dry o» 
m Sun ra nnn josnn 
usn Wend 995 Nam 1727 ib 4 
Hp iro nmpo hm 
"nk nj io w2n nob rive 
ne nr din Wenn 1 
en ng 
i nen WN N N n 
SR name 3 lien no 
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v. 13. R 
v. 8. D 13 
v. 4. 1 
od os cõ andgl cà un: ix say ri 
rev Béxolov pA 8 de odoiogo - 
(r a. x E. F 6 55 AB cd 585 (4 
FX). 5. AB: (* iD 4 


del (o. FX). 6. AB 
£x sexo. 


&xotícu (-(cesa, FX). B: (ove (veto. X). 


2. Gaewurlté. 
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Bathiebe wird Davids Weib. Matband Parabel. 


toͤdteten etliche von des Königs Knechten, 
dazu iſt Uria, dein Knecht, der Hethiter, 

25 auch todt. David ſprach zum Boten: 
So ſollſt du zu Joab ſagen: Laß dir das 
nicht übel gefallen, denn das Schwert friffet 
itzt dieſen, itzt jenen. Haltet an mit dem 
Streit wider die Stadt, daß du ſie zerbre⸗ 
cheſt, und ſeid getroſt. 

26 Und da Urias Weib Hörete, daß ihr 
Mann Uria tobt war, trug fle Leid um 

27 ihren Hauswirth. Da fle aber ausge⸗ 
trauert hatte, ſandte David hin und ließ 
fie in fein Haus holen, und ſie ward fein. 
Weib, und gebar ihm einen Sohn. Aber 
die That gefiel dem Herrn übel, die Da vid 
that. 

XII. Und der Herr ſandte Nathan zu David. 
Da der zu ihm kam, ſprach er zu ihm: 
Es waren zween Männer in einer Stadt, 

2 einer reich, der andere arm. Der Reiche 

3 hatte ſehr viele Schafe und Rinder, * aber 
der Arme hatte nichts denn ein einiges 
kleines Schaͤflein, das er gekauft hatte; 
und er nährete es, daß es groß ward bei 
ihm und bei ſeinen Kindern zugleich, es aß 
von ſeinem Biſſen und trank von ſeinem 
Becher und ſchlief in feinem Schdoß, unb 

Aer hielt es wie eine Tochter. Da aber 
dem reichen Mann ein Gaſt kam, ſchonete 
er zu nehmen von ſeinen Schafen und 
Rindern, daß er dem Gaſt etwas zurichtete, 
der zu ihm gekommen war, und nahm 
das Schaf des armen Mannes und richtete 
es zu dem Manne, der zu ihm gekommen 
war. 

5 Da ergrimmete David mit großem Zorn 
wider den Mann, und ſprach zu Nathan: 
So wahr der Herr lebt, der Mann iſt ein 
Kind des Todes, der das gethan hat! 

6 Dazu ſoll er das Schaf vierfältig bezahlen, 


26. U. L: Leide. | 
3. A. A: einziges. N 


25. und hei ihn getroſt fein. dW: L. dich blefe 
Sache n. verdrießen. vE: Dies fei n. boͤſe in deinen 
Augen. dW. vE: bald dieſen, b. j. B: ſowohl d. als j. 
VE: verſtärke deinen Str. B: daß bu f. niederreißeſt. 
4A: zerſtöreſt. d W. vE: n. zerftöre fie! Und (So) ſprich 
ihm Muth ein. B: Alſo ſollſt du ihn ſtärken. 

26. Sbeberru. B: beklagte ſ. ihren Ehemann. 
dW. vE: trauerte ſ. über ihren Herrn. 

27. gethan batte. B. d W. vE. A: die Trauer vor: 
über war. B. d W. VE: nahm f. in f. H. B. dW: die 


XI. 


sunt de servis regis, quin etiam servus 
tuus Urias Hethaeus mortuus est. 
*Et dixit David ad nuncium: Haec 25 
dices Joab: Non te frangat ista res, 

' varius enim eventus est belli, nunc 
1758. 58 hunc et nunc illum consumit gladius; 
conforta bellatores tuos adversus ur- 
bem, ut destruas eam, et exhortare 
eos. 

Audivit autem uxor Uriae, quod 26 
mortuus esset Urias vir suus, et plan- 
xit eum. * Transacto autem luctu misit 27 
David et introduxit eam in domum 
suam, et facta est ei uxor, peperitque 


mise filium; et displicuit verbum hoc, 


maria. quod fecerat David, coram Domino. 
Misit ergo Dominus Nathan ad XII. 
avid. Qui cum venisset ad eum, 
dixitei: Duo viri erant in civitate una, 
unus dives et alter pauper. Dives 
habebat oves et boves plurimos valde; 
* pauper autem nihil habebat omnino, 
praeter ovem unam parvulam, quam 
emerat et nutrierat, et quae creverat 
apud eum cum filiis ejus simul, de 
pane illius comedens et de calice 
ejus bibens et in sinu illius dormiens, 
eratque illi sicut filia. *Cum autem 
peregrinus quidam venisset ad di- 
vitem, parcens ille sumere de ovibus 
et de bobus suis, ut exhiberet con- 
vivium peregrino illi, qui venerat 
ad se, tulit ovem viri pauperis et 
praeparavit cibos homini, qui vene- 

rat ad se. 
lratus autem indignatione David 
adversus hominem illum nimis, dixit 
(ife. ad Nathan: Vivit Dominus! quoniam 
*'*. filius mortis est vir qui fecit hoc. 
551. 17 . 0 vem reddet in quadruplum, eo 


e t 


25. 8: et nunc (bis). 27. S: Transactoque l. 
1. Al.: 1(p. ei) Responde mihi judicium. 


Sache. VE: was D. geth. hatte. 

2. dW. vE. A: Sch. u. R. febr viel. 

3. B. d W. A: ganz (gar) nichts. dW: erzog es u. 
es wuchs anf ... mit ſ. Söhnen zugl. B. d W. vE. A: 
war (bei) ihm wie (eine) T. 

4. dem Wanderer. B. VE: ein Reiſender ... bem 
Wandersmaunn (für den R.). dW: ein Wanderer 
für d. R. B: verſchonete. dW: es dauerte ihn. 

5. WE: ein Sohn b. T. dW: des T. ſchuldig ift. 

6. Und d. Sch. foll. e erſtatten. 
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)!!!! 8 
olova, av^ dv vk Emolnse và nodHhE᷑,YœOöro. rr TN by WR 2p» DIMIDIN 


xai ue ov 00% dptíGaro. 

7 Kai eins Na9a» nog Zov(ó: Zu do 
are 'Óó monjcag ro Tad Ie xvpios 0 
Oe0g Loc i- Ex fypwa cs Bacılda dmi 
roy loQarA, xai &ym Eopvoduns as £x yeupog 
ZaoVÀ, S xal ddmxa cor v0» olxos toV xvolov 
cov xal Tag yv»aixag avrov eig TO» XxOÀTOP 
cov, x I..’ cos t0» olxos 'Ioganı xal 
Loba, xoi si öl cow sorl, Ae 
x” Tavsın. 9 Tí ow dEovüérvocag Tor 
10709 xvplov, toU TroWdjco4 TO nornoòs &- 
omi» cverov; TO» Ovola» zöv Xerzaior 
inatabag d» Qougale, xol tz yvraixa avtov 
defe; geavtQ eis uvam, xol avito» am- 
extewas Ev Qougala viv Auuos. 10 Kol vor 
ovx &apdncercsı Qouqoía Ex ToU oikov cov 
aig Tor aid, & cv Oti Lkovderonodg ua xci 
ages ry yvraixa Ovgiov «oU Xetzalov, vov 
sivo, osavın eig yvraixa. 11 Tage Asyeı xv- 
o % Ido dyo iyeigm end od xaxd éx toõ 
oixov Gov, xal Anwoum €àg yvraixdg gov k- 
eri» Gov, xai dom avrág td nuo cov, 
xal vor nerá TOY vrai cov &- 
Gntor TOU lor zovzov. - 12 Ori o roi ag 
éy xQvz TQ, v Rom 10 ép «oro vay- 
rlor mavtóg Iogaijd xol svn οε ToU M lou 
rob rov. 

13 Kal elne ard noo; Nadar‘ Hud 
rau r xvolo. Koi eine Nadas 005 Acid 
Kal xe nen 10 &pcorpua cov. Ov 
un anodangs‘ 14 mij» ori nagopyiior na 
pyıwas er voi; vnerarrlois xvolov i 1$ 


Ty rohrꝙ, xal 0 víóg cov 6 reybelg oo 
Oasa1Q anoOaveitat. 

15 Kal an a Nad el; 10» olxor abr. 
Koi EOgavoe xi gios TO radagıor à 0 krexer ij 
vr) Ovolov 2ꝙ david, xai ngdaazmae. 
16 Koi )kov Aavid «0v Os0» ne Too n- 


6. AB: _ 6. AB: v0 Cñug v. 7. AB: eiul 0 zofcag. A?B 1 (a. 
Pac.) ig. AB*s0».. . betae 8, AB: &'voís 
rs FX) ... iv cd xólzo xo (01.60, FX) 
-(p X 0068. 00. AB: af f. 9. AB: dpav- 
iocus (188. FX). ABEX: erh o (Lx. FX). 
10. AB: axoccjcetat ó. . Jog alwvog.. . 1 (a. Ovo.) 
18 . cot aig 7. II. AB: i£eye(on. AB: xac d 
e.. .*avtág .. . &vavılov v. ni. (vorm. xxl. FX). 
12. B: no v5 (dv xo. 7: Celrarrt: 13. AB: 4. 
za N. 14. ABK: xdg pt (iv r. 9x. FX). AB: 
Fine v, (4... FX). 15. B: zaudlov...} 
)«8 Terrccch. 16. AB: itjcnes. . rn GRC. 
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1 


Ten? wen eee g 
v. 8. Pa yr 
v. 9. "p 1092 
v. 13. PD 3X52N2 NpOD 
v. 15. n n 


3. Samaelis. 
Nathaus Strafrede und Giteafanbrofung. 


darum, daß er ſolches gethan und nicht 
geſchonet hat. 

7 Da ſprach Nathan zu David: Du biſt 
der Mann. So ſpricht der Herr, der Gott 
Iſraels: Ich habe dich zum Könige geſal⸗ 
bet über Iſrael, und habe dich errettet aus 

8 der Hand Sauls, * unb habe dir deines 
Herrn Haus gegeben, dazu ſeine Weiber 
in deinen Schooß, und habe dir das Haus 
Iſrael und Juda gegeben; und iſt das zu 
wenig, will ich noch dieß und das dazu 

9 thun. Warum Haft du denn das Wort 
des Herrn verachtet, daß du ſolches Uebel 
vor feinen Augen thäteſt? Uria, den Ges 
thiter, haſt du erſchlagen mit dem Schwert, 
ſein Weib haſt du dir zum Weibe genom⸗ 
men, ihn aber haſt du erwürget mit dem 

10 Schwert der Kinder Ammon. Nun ſoll 
von deinem Hauſe das Schwert nicht laſſen 
ewiglich, darum, daß du mich verachtet 
haſt, und das Weib Uria, des Hethiters, 
genommen Daft, daß fie dein Weib ſei. 

11* So ſpricht. der Herr: Siehe, ich will 
Unglück über dich erwecken aus deinem 
eigenen Hauſe, und will deine Weiber neh⸗ 
men vor deinen Augen, und will ſie deinem 
Nächſten geben, daß er bei deinen Weibern 

12 ſchlafen ſoll an der lichten Sonne. Denn du 
haſts heimlich gethan, ich aber will dieß thun 
vor dem ganzen Iſrael und an der Sonne. 

18 Da ſprach David zu Nathan: Ich habe 
geſündiget wider den Herrn. Nathan ſprach 
zu David: So hat auch der Herr deine 
Sünde weggenommen. Du wirſt nicht ſter⸗ 

14 ben; aber weil du die Feinde des Herrn 
haſt durch dieſe Geſchichte läſtern gemacht, 
wird der Sohn, der dir geboren iſt, des 
Todes ſterben. 

15 Und Nathan ging heim. Und der Herr 
ſchlug das Kind, das Urias Weib David 
geboren hatte, daß es todtkrank ward. 

16 Und David erſuchte Gott um das Knäblein, 


10. U. L: Nun fo ſoll. 


8. fo mochte ich. dW: wollte. A: fann. vE: würde 
E u gethan haben. dW: an deinen Buſen. 
. das Uebel geth. haſt. dW. vE: u. geth. was 
"m ift. dW: gemordet. A: erm. dW.vE: durch das 
en. 


. B.dW.vE.A: welchen. 
s B: ein Uebel. A: etwas Böſes. dW.vE: einem 
Andern. B.dW: liege. vE: der wird deine W. be: 
ſchlafen. B. d W. E. A: vor d. Augen (im Angeſicht) 
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quod fecerit verbum istud et non 
pepercerit. 
Dixit autem Nathan ad David: Tu 7 
es ille vir! Haec dicit Dominus Deus 
io. Israel: Ego unxi te in regem super 
wie. Israel, et ego erui te de manu Saul, 
*et dedi tibi domum domini tui et 8 
uxores domini tui in siny tuo, de- 
3055: dique tibi domum Israel et Juda; et 
771%. sj parva sunt ista, adjiciam tibi multo 
158. majora. *(Quare ergo contempsisti 9 
tasas. verbum Domini, ut faceres malum in 
20,55. conspectu meo? Uriam Hethaeum per- 
, . cussisti gladio, et uxorem illius acce- 
pisi in uxorem tibi, et interfecisti 
eum gladio filiorum Ammon. uam 10 
187748. ob rem non recedet gladius de domo 
sz, tua usque in sempiternum, eo quod 
despexeris me et tuleris uxorem Uriae 
Hethaei, ut esset uxor tua. *Itaque 11 
haec dicit Dominus: Ecce, ego susci- 
«1x15, lU bo super te malum de domo tua, 
et tollam uxores tuas in oculis tuis, 
16,10. et dabo proximo tuo, et dormiet cum 
7S5 roribus tnis in oculis solis hujus. 
*Tu enim fecisti abscomdite; ego 12 
autem faciam verbum istud in con- 
16%. spectu omnis Israel et in conspectu 
solis. 


IRg. 
854. 


24, 10. 
Ps. 31,6. 


Et dixit David ad Nathan: Peccavi 13 
pr. 18, tn. Domino. — Dixitque Nathan ad David: 
Sach. 3.4. Dominus quoque transtulit peccatum 
€»). tuum. Non morieris; *verumtamen 14 
u quoniam blasphemare fecisti inimicos 
Domini propter verbum hoc, filius, 
qui natus est tibi, morte morietur. 

Et reversus est Nathan in domum 15 
suam. Percussit quoque Dominus 
parvulum, quem pepererat uxor Uriae 
David, et desperatusest. *Deprecatus- 16 
que est David Dominum pro parvulo, 


. A. . vir) qui fecisti banc rem. 12. Al. (in 
f.) hujus. 14. Al. nomen (a. Dom.). 


dieſer S. 
12. B. d W: im Verborgenen. 
13. dW: vergeben. VE: läßt 


11,27. 


1 
14. B: tiefe Sache. YE: ben F. aß 
. gegeben. dW: Urſache zur fidcm geg. 
durch d. S 
15. aw. . den Knaben. WE: gefährlich kr. A: 
d man Fai elle 
ſuchte. 
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dd ov, xai &morevoe david morelas, xai eig 
Ada xai qvALoOg inl r rar. 17 Kal dc. 
az oí ngeoßoregos. tob oíxov cr 
005 b, eetęai ar voD ano rio Tis, xci 
o éovisto, xoi ov ovrégoyer &vtOiG 
&gropy. 18 Kal éyéveso & 7j uso rñ éfoó- 
un, xxl améOays T0 nudiov, xol 200 
Oncav ol maides david ‚Gnayyellaı ara, 
Ire rt uu v0 naıdlov, Ori elnov- "Or & 
T9 0 u Fri Su Aal ioanes g ab- 
vóv, xal o frova eis Sw ij nuch, xal 
ng eh ng brd 071 redete v0 u- 
dor, xo nojoe. xaxa. 19 Kal eidg Aavid 
rob na QUTOV, ón wiOvolLovot, xai dvórae 
avid 6 ö ri ric vie zo naıdlor, xal sine david 
figóc toV; raidag aveov* Ei rd, zo gou- 
do; Kal einu TéOvgxe. 20 Koi aycoen 
david d rij yüs : xai &Aovcaro xai %,“ 
Varo xai Lu Tor inazıonoy avzov, xol 
acer eig 709 oixo» TOU 92⁰ x fipocexy- 
viae ati, xal el Dev eig t0» olxov ovtoU 
xai Arne aro- gayeiv, xal rapéOnxa» auch 
dero xai äpeye. 2! Ka sinav ol. naidec 
avtov no avtóv Tí 6 Aoyog ovrog Or 
nenoinxas; Eri yaQ tov natd db rog d i- 
creveg xal alas, xai as amid uv zo na- 
dior, avéazyg nal &gayec ter 1 ninunag 
ol% ; 22 Kai eine Javid- Eni roõ nacòlov 
db rog n orevor xai z dator, oz eino T 
olde» ei deos us xupiog xal ‚Inoeras 0 
nasdagıov; ; 5 Nov & tdörnne 0 na1dagıor, 
var viv moreco eu; pi dvi oον/ʃ rod 


éniot 


abr, ab rôs o ovx a»aotoryet moog ue. 


24 Kal ae Auwıd By0cafes env 
quraixa avzod, xol Yeigj lde ngog abr¹⁰ν, 
xal éxoumOün ust aveig, xal oui 
xol Prexev viov, xal £xalscs «0 Ovoua G 
foU Talons, xai xvQuog yyangctw avtov. 


16. AX t (p. 591.) x.dxouundn. AB: exl eng ys. 
17. AB: "n dico (B pon. p ies ):«. 1 e 
18. AB (quater): zaidaeuov ... d A0 4. avayyei- 
hau ... (pro Ort) Id, „elorndoe. 19. AB: . o ur- 
ULT. VAD zai ec av: w. .. gat c (c. FX). 
20. AB: dx ... v lug r (£n... roy fu. FX). 21. AB: 
TY «o sine tüTO 0 Imolnons | Svend rò naıdagls 
. * ydp et r8 oid, . (p. Ex.) xc ij you YE 

S, (no os) nt; ‚na ddgos .. . * olyov (c. FX). 

AB: Er và TO naıdagıov Ert tr» dvar ev 
*. . dri elxc (c. FX). 23. Kal vv» c£- 
Hy fu, ler vero b vnoretw; * v8 (c. FX). 
B: c (-t0 AFX). AB: xal «otóc x dvact. 


avzo ri; yo ro noòôg 


Jemicidism adeltertio adjunctum. 
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v. 20. p nbau 
v. 22. P um 
v. 24. P Npru 


16. B: hielt eine Faſten. 

18. dW: noch lebte ... hörete uus nicht. E: am 
Leben war, haben w. ihm zuger. u. er hat n. gehoͤrt 
auf u. St. A: wird er ſich betrüben. B: wie mögen 
wir dann zu ihm ſagen ... daß er f. Uebels thue. dW. 
vE: fónnten (fónnen) w. nun .. Er möchte (Da wird 
er) ein Unglück anrichten. 

19. leiſe zuſammen. dW. A: murmelten. vE: flüs 
ſterten. 


9. Sammnelis, 


(12, 17—2ʃ.) 411 


Das todtkranke und das todte Knaͤblein. Salomo. 


und faſtete, und ging hinein, unb lag über 
17 Nacht auf der Erde. Da ſtanden auf 
die Aelteſten ſeines Hauſes, und wollten 
ihn aufrichten von der Erde; er wollte aber 
18 nicht, und aß auch nicht mit ihnen. Am 
ſiebenten Tage aber ſtarb das Kind. Und 
die Knechte Davids fürchteten fid) ihm 
anzuſagen, daß das Kind tobt wäre. Denn 
ſie gedachten: Siehe, da das Kind noch 
lebendig war, redeten wir mit ihm, und er 
gehorchte unſerer Stimme nicht, wie viel 
mehr wird er ſich wehe thun, ſo wir ſagen: 
19 Das Kind iſt todt. Da aber David ſahe, 
daß ſeine Knechte leiſe redeten, und merkte, 


daß das Kind todt wäre, ſprach er zu feinen. 


Knechten: Iſt das Kind todt? Sie ſprachen: 
20 Ja. Da ſtand David auf von der Erde, 
und wuſch ſich und ſalbete ſich und that 
andere Kleider an, und ging in das Haus 
des Herrn und betete an. Und da er 
wieder heim kam, hieß er ihm Brot auf⸗ 
21 tragen, und aß. Da ſprachen ſeine 
Knechte zu ihm: Was iſt das für ein Ding, 
das bu thuſt? Da das Kind lebte, faſteteſt 
du und weineteſt, nun es aber geſtorben 
22 ift, ſteheſt du auf und iſſeſt? * Gr ſprach: 
Um das Kind faſtete ich und weinete, da 
es lebte, denn ich gedachte: Wer weiß, ob 
mir der Herr gnaͤdig wird, daß das Kind 
23 lebendig bleibe. Nun es aber todt iſt, 
was ſoll ich faſten? Kann ich es auch 
wiederum holen? Ich werde wohl zu 
ihm fahren, es kommt aber nicht wieder 
zu mir. 

24 Und da David ſein Weib Bath Seba 
getröſtet hatte, ging er zu ihr hinein und 
ſchlief bei ihr. Und ſie gebar einen Sohn, 
den hieß er Salomo. Und der Herr liebte ihn. 


— — —— — 


20. A. A: ihnen Brot. 


20. B: veränderte ſ. A. dW: wechſelte. A: da er 
. B: forderte daß f. ihm Br. verſetzten. 
W: befahl daß m. ihm Speiſe auftrug. vE: vers 
langte .. hinſetze. 
21. wein. um daſſetbige. B: Um des lobenbigen K. 
willen. R: Um ben Su., da er lebte. 
22. da beb K. nod) lebes. dW: Ichova begna⸗ 


et jejunavit David jejunio, et in- 
gressus seorsum jacuit super terram. 
*Venerunt autem seniores domus 17 
ejus, cogentes eum ut surgeret de 
terra; qui noluit nec comedit cum 
eis cibum.  *Accidit autem die se- 18 
" ptima, ut moreretur infans; timue- 
runtque servi David nunciare ei, quod 
mortuus esset parvulus. Dixerunt 
enim: Ecce, cum parvulus adhuc vi- 
veret, loquebamur ad eum et non 
audiebat vocem nostram; quanto ma- 
gis si dixerimus: Mortuus est puer, 
se affliget? *Cum ergo David vidisset 19 
servos suos mussitantes, intellexit 
quod mortuus esset. infantulus, dixit- 
que ad servos suos: Num mortuus est 
puer? Qui responderunt ei: Mortuus 
est. *Surrexzit ergo David de terra 20 
Sis. et lotus unctusque est, cumque mu- 
1 6, 16. tnsset vestem, ingressus est domum 
Domini et adoravit, et venit in do- 
mum suam, petivitque ut ponerent 
ei panem, et comedit. *Dixerunt 21 
autem ei servi sui: Quis. est sermo 
quem fecisti? Propter infantem, cum 
adhuc viveret, jejunasu et flebas; 
mortuo autem puero surrexisti et 
comedisti panem? ui ait: Propter 22 
infantem, dum adhuc viveret, jejunavi 
Jen. 39.5 et flevi, dicebam enim: Quis scit, si 
2,1718. forte donet eum mihi Dominus et 
vivat infans. *Nunc autem quia mor- 23 
tuus est, quare jejunem? numquid po- 
35/34, tero revocare eum amplius? Ego va- 
dam magis ad eum, ille vero non 
revertetur ad me. 

Et consolatus est David Beth- 24 
sabee uxorem suam, ingressusque 
ad eam dormivit cum ea; quae ge- 

10.25,.Duit filium, et vocavit nomen ejüs 
Mt 1.6. Salomon, et Dominus dilexit eum. 


13,31. 


3,95. 


19. S: audisset. 
23. S: jejuno. 


20. Al.: vestes. 


diget mich vielleicht. R: erbarmęt fld) wohl meiner. 
A: ob n. etwa b, H. mir es ſchenket, daß d. K. lebe. 
23. YE: ihn wieder zurückbringen. A: 1 
dW: Vermag ich ihn w. zurückzubr. E. A: werde zu 
ihm gehen. B. d W: gehe (wohl hin) P ihm. 
24. B. d W. A: Und D. troͤſtete. WE: Daun tr dW. 
vE: wohnte ihr bei. 


eee 


412 (2,26—13, 4) 


XII. 


Amnoenis erga sororem flapitiwum et ouedes. 


25 Kul undoreler d» zeig) Nadar TOU no. 
qxtov, xol Exaleca v0 Ovoua avzov Ted 
Evexev xvolov. 

26 Kal inoltunoe Loo i» Paffat vior 
Auuov, xol mooxarelaßero v)» nóÀw «ic 
Pacılelus. / Kai anderer 'Iwaß ayyelovg 
noòg Avid, Ne Hemoléugxa iv Pag 
xci xareAafouge T5» n Tür b ddr 
28 xai yUv Ovvayaye 10 xataÀowro» Tod Amor, 
xoi magrupaAs ent zi mol, xoi npoxata- 
lefov uvemy, Onag uj mooxaraAeBopo: dyd 
eg» nod xul xÀgOj TO Ovoud mov dm avri. 
29 Kal ovsnyaya david r&rta v0» Aaor, xoi 
enopevdn sig Pajfao, xai dnolsundes abr 
xal xaraAdfero avri. 80 Kai Ber 209 
erépavoy Molxon zov Baci cs avTOv amd 
re xepalns avro), xol 6 oraduög aveo 
zalarıov yovolov xoi Aldov Tunlov, xu Ir 
en Tío xegaÀge Aavld, xoi za cxvÀa ße 
leg ‚Ünveyne noi dd ogódpa. 31 Kal rr 
Anor 209 dv abr dinyaye xol Loe iv zo 
nei xai e Toig vQifOAOIg vol cd xal 
ou gioi cióngoig, xai meguyayer avrovg 
dia vob alu iov. Kal ovto« enolnoe ma- 
oc sais rtólecw vie Auf. Kol àvéaQnys 
david xal nàg 0 ÀA«0g eie Teeovca lin. 


XIII. X eyerero nero zero, xal vá 
"Afscaaiou vij Aavid elo xa; zo side 
090Àpa , xol 6 Ovone avı Oaudo, xol Nya- 
vide abr Auuda vlog david. 2 Kal 
£0 fero Ayvov, Gere GE re dia „Sade 
rij del cXco9, Om nab to 7 7, ab 
xal nöwazeı dy öpdalnok Aurov toV not- 
oa. zu abrñjů. 9 Kal ij cj uve éraigos, 
aal Ovoua vorn Ibs cd, vlog Zana toV | 
adelyod Aavid' xol Tovadaß ano „Feövınog 
o. * Kai einev avrqQ* TI aot dr. ovas 
db erjs, vie TOU Bade, 20 go meo; o | 
&mayyelei; uou; Kal elne ovid Aurov° 


25. B. Ieddsdl ne Af). 26. AB: xe (z00- 
xat. FX). 27. AB: xol erer Exo (2. II. 
FX). 28. AB: Ira (öross FX). 29. AB: wol. iv 
Ur (£x. «ovr» FX). 30. AFX * Moiy. AB *r 
EFX). 31. B + (p. alt. 285) Sr. (* AFX). AB: 
„ peus FX). AtB: din > nee. 105 

B: énéot (avé oro. EFX). 

s FX). B: Önude (Gapdo AFX). 2. AB: e 
pove. FX). 3. AB: copog ( zer: FX). 

) eo ( EFX). B: axayy Ier 1 N 
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v. 31. p 32523 


25. und fandte hin St. ben Br., u. lieh ihn neunen. 
Pe dW: nahm b. Koͤnigsſt. ein. vE: bie St. b. 
t 
27. VE: 1. ſchon d. W. eingenommen. 
28. B. d W. A: verſammle. vE: ſammle. B.dW.vE: 
u. x . darüber (bei, über ihr) genannt werde. 
W. vR. A: ein Talent. B: mit den Goelft. E: 


9. Sammolis. 
Eroberung Rabba’d. Thamar. 


(12, 25—13, 4.) 473 
XII. 


25 Und er that ihn unter die Hand Nathans, 
des Propheten, der hieß ihn Jedid Ja, um 
des Herrn willen. 

26 So ſtritt nun Joab wider Rabba der 
Kinder Ammon, und gewann die königliche 

27 Stadt, und ſandte Boten zu David unb 
ließ ihm ſagen: Ich habe geſtritten wider 
Rabba, und habe auch gewonnen die 

28 Waſſerſtadt. So nimm nun zuhauf das 
übrige Volk, und belagere die Stadt und 
gewinne ſie, auf daß ich ſie nicht gewinne, 

29 und ich den. Namen davon habe. Alſo 
nahm David alles Volk zuhauf, und zog 
hin und ſtritt wider Rabba, und gewann 

30 fie, * und nahm die Krone ihres Königs 
von ſeinem Haupt, die am Gewicht einen 
Centner Goldes hatte, und Edelgeſteine, 
und ward David auf ſein Haupt geſetzt, 
und führete aus der Stadt ſehr viel Raub. 

31 Aber das Volk drinnen führete er heraus, 
und legte ſie unter eiſerne Sägen und 
Zacken und eiſerne Keile, und verbrannte 
fie in Ziegelöfen. So that er allen Städ⸗ 
ten der Kinder Ammon. Da kehrete David 
und alles Volk wieder gen Serufalem. 


XIII. Und es begab ſich darnach, daß Ab⸗ 


ſalom, der Sohn Davids, hatte eine ſchöne 
»Schweſter, die hieß Thamar, unb Amnon, 
2 der Sohn Davids, gewann fie lieb. Und 
Amnon ſtellete ſich krank um Thamar, 
ſeiner Schweſter, willen. Denn ſie war 
eine Jungfrau, und däuchte Amnon ſchwer 
3 fein, daß er ihr etwas ſollte thun. Am⸗ 
non aber hatte einen Freund, der hieß 
Jonadab, ein Sohn Simea, Davids Bru⸗ 
ders, und derſelbe Jonadab war ein ſehr 
A weiſer Mann. Der ſprach zu ihm: Wa⸗ 
rum wirft du fo mager, du Königsſohn, 


von Tage zu Tage? Magſt du mirs nicht 


anſagen? Da ſprach Amnon zu ihm: 


28. 29. Wie Kap. 10, 15. 17. 


mit koſtbaren St. dW. E: n. ſetzte f. auf ſ. (eigen) H. 
B: u. kam aufs H. Davids. 

31. legte f. unter S. u. eif. Dreſchwagen n. eif. 
Beile. VE: Drefhwalzen. dW.vE: ſteckte (brachte) 
f. in 3. B: ließ ſ. durch den Z. hindurchgehen. (A: zer⸗ 
fügt f., n. fuhr eif. Wagen über ſ. her, u. zerſchnitt f. 
mit Meſſern, m. zog f. durch, wie man bie Ziegel 
formet ?) 


* Misitque in manu Nathan Prophetae, 25 
(Als ir. et vocavit nomen ejus Amabilis Do- 
mino, eo quod diligeret eum Dominus. 

Igitur pugnabat Joab contra Rab- 26 
bath filiorum Ammon, et expugnabat 
urbem regiam.  *Misitque Joab nun- 27 
cios ad David, dicens: Dimicavi ad- 
versum Rabbath et capienda est Urbs 
aquarum. *Nuncigitur congrega re- 28 
liquam partem populi, et obside ci- 

vitatem et cape eam, ne, cum a me 
vastata fuerit urbs, nomini meo ad- 

scribatur victoria. *Congregavit ita- 29 

que David omnem populum et pro- 

fectus est adversum Rabbath, cumque 
10h. 20,3. dimicasset, cepit eam. Et tulit dia- 80 
dema regis eorum de capite ejus, 
pondo auri talentum, habens gem- 
mas preliosissimas, et impositum est 
super caput David. Sed et praedam 
civitatis asportavit multam valde. 
103034 Populum quoque ejus adducens ser- 81 
ravit, et cireumegit super eos fer- 
4. U. rata carpenta, divisitque cultris et 
traduxit in typo laterum; sic fecit 
universis civitatibus filiorum Ammon. 

Et reversus est David et omnis exer- 

citus in Jerusalem. 


Factum est autem post haec, X ERE. 
. ut Absalom, filii David, sororem spe- 
(Vo. 80,8. ciossimam vocabulo Thamar adama- 
32. ret Amnon, filius David, *et deperiret 2 
eam valde, ita ut propter amorem 
ejus aegrotaret; quia cum esset virgo, 
difficile ei videbatur, ut quidpiam 
inhoneste ageret cum ea. *Erat 8 
o autem Amnon amicus nomine Jona- 
ica do dab, fllius Semmaa fratris David, vir 
prudens valde. Oui dixit ad eum: 4 
Quare sic attenuaris macie, fili 
regis, per singulos dies? cur non 
indicas mihi? Dixitque ei Amnon: 
25. Al.: eum in m. 
2. S: in eam. Al.“ valde. 


1. B: hatte dieſelbe lieb. d W. E: liebte. (A: daß 
„fich verliebte in ..) 

2. ward fo wehe, bafi er ſich kr. machte. B: wurde 
bange. vE: beklommen, daß er erkrankte? dW: grä- 
mete ſich, fo daß er kr. ward? dW. VE. es ſchien A. 
unmöglich. 

3. Kluger. 

4. B: biſt bu... alle Morgen. d W. VE: von M. zu M. 


11, 28.1. 
ick. 20, i. 


v. 566. 


474 (13,5—14) 
XIII. 


Oauag sj dai Age aal TOV c 
uov 210 ayomo. $ Kal eina» avt Tovadaf:. 
Karaxliönsı dni d roi yr cov xci a 
wolov Wvoyleioda, xai Ies ö natio gov Toi 
éraxépac 0 od es, xoi égsig fQ0g avtov" E- 
ort d Oauag 7) a uov, xai nageorn- 
xtr MOL yonltovaá us, x ‚oo dam 
uov BH, ofrog (do xci gae e Tijg 1e, 
avris. 9 Kal dxosundn Auro xal A 
anotjoar voylsichar, xai wagsydreso o Pa- 
oi ade éniaxéiaa0 oa abr, xoi sint» A vor 
ne T0» facia "EA0íto 0j O«uao 7 
da. Mov nog ps, xai vod i» 
opbalyois ov dvo xollvgldug, xa) payovumı 
ix. ag yangös abrijs. 

7 Kai anderes david npög Oapuao eis 
t0» olxoy, Li- Horb In sis v0» olxo- 
Auro roõ dad cov xal moínco» auch 
deinvor. 9 Kal énogev0m Oapap sic Tor ob 
vduros roõ adelyov avTáZg* xci RvTög ex- 
O:v0s. Kal Maße 'Ocuao v0 or, , x 
&pupaoe xal dxoAÀvQuus xcv 0gOcAuoUg av- 
tov, xol ij uno tu; xoAAvolüag, 9 xai A 
eis 0 Amoyeovos v nrg xol xctexérocey 
dvanıoy avıov‘ xoà ovx EBovlszo gageiv. 
Kal sine» Auro 'Ekayayeıs an SpoU ndr 
dd. Kal ainyayor am avsov sarta ürdon. 
10 Kai eines Auro ngog Oauap* Eisdveyxd 
pou *0 Bos sig TOP xotove, xal qayovuau 
ix Tijg ed cov. Kal &Aafe Oapao vd xol- 
Avoldas Gg émoínce, xal eisiveyne ro "duro 
adelyp avziis ais TOv xorr d. 11 Kal A- 
ij veyxer abr gay, xal Enparnoes avım 
Aurò- xal sims» avt: Aebgo xoundnt 
pet zuov, adslyn nov. 12 Kal eines avıp“ 
Mn, deli nov, un tamswooge us, Ott o 
somdnoera ovrog e vj JogarA: un noijons 
vj» aqpocUrg» zavım. 1? Kol £y mob 
&foíce t0 OssÓóg pov; xoci c9 dog ox eig 
rc appovor t» sp Jogos. Koi vv» 1aÀgoor 
à; noòs v0» flacisa, Oti oV un Gmnoxolvoyg 
ps and cov. 14 Kai ovx dfoviesto Aud 

5. AB: Kou: i! rije _noteng x. 1 
GO. , x. sicelevaecas g x. e^ (eti. 6) ld ce . 

" 955 K αοοννf. pot) VIU ue X. KRONE xa 

9aiudsc H. rd geıgüv. 6. AB: x. S rn. 

*. elender . (eti. 10) gayopaı. 7. B * A. AB: 

(20) Boca. 8. VA b ele ano. DEA FX) 

* 6. A*B: oraig. ABT $ t (s. PA 
70. . O⁰νẽë g. . "Eloy. æctyra & dq ( 


Amnonis erga sororom Jffagitium ot onodes. 
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v. 8. ^ "^r^ 


* dd) z us... xd d. Eraser a€18. 
10. AB*po: , fo. els ran (teren (B Bp. sie, x. EE 
11. AB: REOENyayEs Aura v8 q. x. Ersldßero 
eis *Any. 12. AB: 1127 (rt P). .*và, 13, AB* 
zo ...x0À100g. 14. AB: Otis (c. FX). 


29. Sammelis. 
Jonadab. Amnon ſtellt ſich krank. 


(13, 5— 14.) 475 
III. 


Ich habe Thamar, meines Bruders Abſalom | 


5 Schweſter, lieb gewonnen. Jonadab ſprach 
zu ihm: Lege dich auf dein Bett und mache 
dich krank. Wenn dann dein Vater kommt, 
dich zu beſehen, ſo ſprich zu ihm: Lieber, 
laß meine Schweſter Thamar kommen, daß 
fie mich dge und mache vor mir ein Eſſen, 
daß ich zuſehe und von ihrer Hand eſſe. 

6 * Alſo legte ſich Amnon und machte ſich 
krank. Da nun der König kam, ihn zu 
beſehen, ſprach Amnon zum Könige: Lieber, 
laß meine Schweſter Thamar kommen, daß 
ſ vor mir ein Gemüſe oder zwei mache, 
und ich von ihrer Hand eſſe. 

7 Da ſandte David nach Thamar ins 
Haus, und ließ ihr ſagen: Gehe hin ins 

Haus deines Bruders Amnon und mache 

8 ihm eine Speiſe. Thamar ging hin ins 
Haus ihres Bruders Amnon; er aber lag 
zu Bette. Und ſie nahm einen Teig und 
knetete, und ſott es vor ſeinen Augen, und 

9 kochte ihm ein Gemüſe. Und fie nahm das 
Gericht und ſchüttete es vor ihm aus, aber 
er weigerte ſich zu eſſen. Und Amnon 
ſprach: Laßt jedermann von mir hinaus 
gehen. Und es ging jedermann von ihm 

10 hinaus. »Da ſprach Amnon zu Thamar: 
Bringe das Eſſen in die Kammer, daß ich 
von deiner Hand eſſe. Da nahm Thamar 
das Gemüfe, das fie gemacht hatte, und 
brachte es zu Amnon, ihrem Bruder, in 

11 die Kammer. Und da fie es zu ihm 
brachte, daß er äße, ergriff er fie und 
ſprach zu ihr: Komm her, meine Schwe⸗ 

12 ſter, ſchlaf bei mir. Sie aber ſprach 
zu ihm: Nicht, mein Bruder, ſchwaͤche 

mich nicht, denn ſo thut man nicht in 
Iſrael, thue nicht eine ſolche Thorheit. 

13 Wo will ich mit meiner Schande hin? 
Und du wirft fein wie die Thoren in Iſrael. 
Rede aber mit dem Könige; der wird mich 

14 dir nicht verſagen. Aber er wollte 


5. dW: Lager. B. d W. vE. A: ſtelle dich. B. dW. 
vB: zu ſehen. A: beſuchen. A. B. dW: (Ich bitte) 
Laß doch. E: Möchte bod) ... zu eſſen geben. B. d W. 
A: daß f. mir (das Brot, etwas) zu e. gebe. B. dW: 
das Eſſen (zu) bereite. vE: die Speiſe. A: ein Gericht. 

6. ein paar Herzkuchen. dW. B: (zween) Kuchen. 
VE: zwei Gerichte. (A: Brühen ſoche 

7. dW: ein Eſſen. B. E: bereite ihm das E. 

8. u. machte Herzk. .. u. kochte fie. B: bereitete 
es zu Kuchen. B. dW: buf die K. 


Thamar sbrorem fratris mei Absalom 
amo. *Cuirespondit Jonadab: Cuba 5 
super lectum tuum et languorem si- 
mula, cumque venerit pater tuus, ut 
visitet te, die ei: Veniat, oro, Thamar 
soror mea, ut det mihi cibum, et faciat 
pulmentum, ut comedam de manu 
ejus. *Accubuit itaque Amnon et 6 
quasi aegrotare coepit; cumque venis- 
set rex ad visitandum eum, ait Amnon 

ad regem: Veniat, obsecro, Thamar 
soror mea, ut faciat in oculis meis 
duas sorbitiunculas, et cibum capiam 
de manu ejus. 

Misit ergo David ad Thamar do- 7 
mum, dicens: Veni in domum Amnon 
fratris tui et fac ei pulmentum. Ve- 8 
nitque Thamar in domum Ainnon fra- 
tris sui, ille autem jacebat; quae tol- 
lens farinam commiscuit, et liquefaci- 
ens in oculis ejus coxit sorbitiunculas. 

* Tollensque, quod coxerat, effudit et 9 
posuit coram eo, et noluit comedere; 
dixitque Amnon: Ejicite universos a 
me! Cumque ejecissent omnes, *dixit 10 
Amnon ad Thamar: Infer cibum in 
conclave, ut vescar de manu tua. Tu- 
lit ergo Thamar sorbitiunculas, quas 
fecerat, et intulit ad Amnon fratrem 
suum in conclave. *Cumque obtulis- 11 
set ei cibum, apprehendit eam et ait: 
Veni, cuba mecum, soror mea! *Quae 12 
respondit ei: Noli, frater mi, noli 
18,91. opprimere me; neque enim hoc fas 
pf. dest in Israel. Noli facere stultiti- 
3d. 1 m hanc; *ego enim ferre non potero 13 
opprobrium meum, et tu eris quasi 
unus de insipientibus in Israel. Quin 
»1&, potius loquere ad regem, et non nega- 
bit me tibi. * Noluit autem acquiescere 14 


v.8s. 


v6 


6. Al.+ (p. cibum) paratum. 
10. S(bis): conelavi. 14. Al. t (p. aut.) Amnon. 


9. nahm die Pfanne. e f. aus. 

11. dW: ihm reichte. vE: Während ., darreichte. 
B. d W. A: liege. vE: lege dich zu mir. 

12. E: fo darf man n. thun. A: alfo iſts n. recht. 
E. A: dieſe Th. dW: übe n. e. f. Schandthat. 

13. B: Und was mich betrifft, wo w. ich m. Schmach 
hinbringen? dW: ich, wo ſollte ich hin mit m. Schim⸗ 
pie. vE: wohin ſoll ich m. Schande br. dW. A: wür⸗ 
deſt fein. B. A. YE: einer der (von den) Th. dW: her; 
worfenen. 


476 (13, 15—24.) 
III. 


dr rij 6 cb rg, xai ener vn 
bre, xai dranelvucer avıny xoà &xoqujO 
per avtijc. 

15 Kol loro; cb rj user pisog ui 
o, Or kasy zo og 0 dployaev avany 
vno zus ayám ir yanıa unit. Koi 
eines ave Afra Arasıdı xai &rótpey. 
16 Kai einer ara Gare Ort neyadn * 
V doyarn vmào vy» nr jr dnolnoas ue 
£o, ézomooveiat ne. Kai ovx go 
Auro à * O Tig e aveng, 17 nal £ éxa- 
Aeoe 70 ö cbroõ Tür ROLOFNKOTA Tov 
olxov cbroõ, xel elnev avv * Ekanoorellare 
o) rab am duoi ibo, xol xÀeiaoy en 
oi ono abs. 18 Kai in cx nv 
yıroor Gorgayohmzös, ott ovas end our 
ai Övyazigas rod Gao eg ai nao voi roi 
emed brug avtov». Koi eijyaye abryr 6 di- 
Tovgyös rod Aus So x anéxies 2 
oer ono ab rig. 19 Kai Maße Gand 
onodör xai ni end any xegalry avi, 
xai 707 tr ro aorgmyohorzor v0» En 
ave dudonse, xai donne rag ei ab, 
in ey» xeyalıy avıng, xoi & Enogevero 1008V0- 
uem xal Poöca. :99 Kai eine ae] Agecoa- 
d o adsÀgóg avec Mn Auro 6 adslpog | z 
cov yo uez& gov; Kal vi», adelgı) nov, 
cic1:00», ori adelpog cov dot(" un Oye rij 
xagüía» aov Auinoai t. Koi Exadıce Oauap 
ux é» 1 oh Aßeocœl n zov adel- 
gov ab rio. 21 Kol yrovaeı oö Bacdsve Aa- 
vid ndrrag roùg dõyovs vovtove xai éOvuoOn 
agodga. 2 Kal ovx éAaAnce» Ageocadd¹ 
*j Ausor ano nompov fog aya0ob, Ot 
dulce Aßsocalou zöv Aus dvd ar éta- 
neirmos Gau cr» d avtov. 

23 Kai eybero psta dvo dm iuecù, xai 
Jaa nelgorzes «d Aßescakan & er Bachacag | . 
"ii, naod Eggain, xci ixcÀsce» “Aßecoalan 
navrag vovg víovg roõ Bao. 24 Kal 
Yad Agel, noc TOv Bacuda xal einen 


14 - M. AB 1 (a. dx.) 18. B: Sur,. 15. Bt 
(p. ult, adınv) Or. peífow ij xaxa 7] login na 77 
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ga» nv. ATB an.) rd. AB: n08iAnoer ( 
m3 17. ML) AB: dzoxAticov. 18. 2 
xa. sie 19) . Evedıdvoxsto .. brd (doro. 
&'4. FX). 19. AB: &x’ aocijc d. x. Ene- 
Spar „eg .. xedfsca, 20. AB: 790g 
avın 1 46. Epi .* ug: xopevsoy ... tà 
Yalnacı 18 te ) zo Ciuc 1áto ... ©. nee. 


Samuelis II. 


Amnonis erga sororem flapitiwm et onedes. 
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2. Sammelis. 


(13, 15—24.) 477 


Thamars Schwächung und Austreibung. Abſaloms Haß. 


XIII. 


ihr nicht gehorchen, und überwältigte fie, 
und ſchwäͤchte fie und ſchlief bei ihr. 

15 Und Amnon ward ihr überaus gram, 
daß der Haß großer war, denn vorhin die 
Liebe war. Und Amnon ſprach zu ihr: 

16 Mache dich auf und hebe dich. Sie aber 
ſprach zu ihm: Das Uebel tft größer, denn 
das andere, das du an mir gethan haſt, 
daß du mich ausſtößeſt. Aber er gehorchte 

17 ihrer Stimme nicht, ſondern rief feinem 
Knaben, der ſein Diener war, und ſprach: 
Treibe dieſe von mir hinaus, und ſchließe 

18 die Thür hinter ihr zu! Und ſie hatte 
einen bunten Rock an, denn ſolche Röcke 
trugen des Königs Töchter, weil fie Jung⸗ 
frauen waren. Und da ſie ſein Diener 
aus getrieben und die Thür hinter ihr 

19 zugeſchloſſen hatte, warf Thamar Aſche 
auf ihr Haupt, und zerriß den bunten Rock, 
den ſie anhatte, und legte ihre Hand auf 
das Haupt, und ging daher und ſchrie. 

20 * Und ihr Bruder Abſalom ſprach zu ihr: 
Iſt dein Bruder Amnon bei dir geweſen? 
Nun, meine Schweſter, ſchweig ſtille, es iſt 
dein Bruder, und nimm die Sache nicht ſo 
zu Herzen. Alſo blieb Thamar ledig in 

21 Abſaloms, ihres Bruders, Hauſe. Und 
da der Koͤnig David ſolches alles hörete, 

22 ward er ſehr zornig. Aber Abſalom redete 
nicht mit Amnon, weder Böͤſes noch Gutes. 
Aber Abſalom ward Amnon gram, darum, 
daß er feine Schweſter Thamar geſchwächt 
hatte. 

23 Ueber zwei Jahre aber hatte Abſalom 
Schafſcherer zu Baalhazor, die unter 
Ephraim liegt, und Abſalom lud alle Kin⸗ 


24 der des Königs, und kam zum Könige, | 


14. iprer Stimme. VE: hören anf ihre St. B: 
wurde ihr zu ſtark. A: da er ſtärker war. 

15. B: Darauf faſſete A. einen ſehr großen Haß 

egen fie... womit er f. haſſete .. womit er f. geliebet 
halte. dW. vE: denn b. Haß, womit... war... B: u. 
gehe weg. dW. YR. A: Steh anf (und) gehe! 

16. Barum doch r das... wollte ihr u. gehorchen. 
B: Sft nicht um deßwillen dieſes Uebel .. dW: Ach! 
über dieſes noch gr. Ueb. vE: Laß nicht d. Urſache 
hup 0^ ein. dW.vE:verftößefl. B: hinaus⸗ 


precibus ejus, sed praevalens viribus 
oppressit eam et cubavit cum ea. 

Et exosam eam habuit Amnon odio 15 
magno nimis, ita ut majus esset odium, 
quo oderat eam, amore, quo ante 
dilexerat. Dixitque ei Amnon: Surge 
et vade! *Quae respondit ei: Majus 16 
est hoc malum, quod nunc agis ad- 

5414.18. Versum me, quam quod ante fecisti, 
expellens me. Et noluit audire eam, 
*sed vocato puero, qui ministrabat 17 
ei, dixit: Ejice hanc a me foras et 
claude ostium post eam.  *Quae in- 18 
duta erat talari tunica; hujuscemodi 
enim filiae regis virgines veslüibus 
utebantur. Ejecititaque eam minister 
illius foras, clausitque fores post eam. 
*. 3,13. 3 (uae aspergens cinerem capiti suo, 19 
‚1.381 fcissa talari tunica impositisque ma- 
J*2,9- pibus super caput suum, ibat ingre- 
diens et clamans. "Dixit autem ei 20 
Absalom frater suus: Numquid Am. 
non frater tuus concubuit tecum? Sed 
nunc, soror, tace; frater tuus est, 
neque affligas cor tuum pro hac re. 
Mansit itaque Thamar contabescens 
in domo Absalom fratris sui. *Cum 21 
autem audisset rex David verba haec, 
contristatus est valde, et noluit con- 
tristare spiritum Amnon filii sui, quo- 
niam diligebat eum, quia primogenitus 
erat ei. *Porro non est locutus Ab- 22 
salom ad Amnon nec malum nec bo- 
num; oderat enim Absalom Amnon, eo 
quod violasset Thamar sororem suam. 
Factum est autem post tempus 23 
biennii, ut tonderentur oves Absa- 
lom in Baalhasor, quae est juxta 
Ephraim, et vocavit Absalom omnes 
filios regis, *venitque ad regem 24 


Al. “ et- ei. 


19,19. 


36,91. 


Ges. 
34,19, 
25,2.8. 


2 


fendi 


17. ibm dienete .. Trelbet. q W: Knappen. E: 
Diener, der ihn bediente. B. dW: (ver) riegele. 

18. Leibrock. dW: Aermelkleid. A: langen R. 
B: alfo kleideten ſich .. mit Oberröcken. dW: mit Tas 
laren waren gekl. vE: m. ſolchen Oberkleidern w. bell. 

19. B.d W. vE: nahm. A: ſtreute. dW: (ding ihre 
Hände über das H. zuſammen u. ging u. ſchrie im Gehen. 

20. bl. Th. einſam. (VE: troſtlos? A: ſich abküm⸗ 
mernd ?) 

22. denn A. war A. gr. B. d W. vE. A: haßte. 

23, alle Söhne. B. E. A: bei Ephr. dW: in. 


478 (13, 25—33.) 


Samuelis II. 


XI, 


Idov à xeigovas 5$ do cov, noc 
oi 0 paotdebg x ol maideg avrot petà zo 
dolor cov. 25 Kai eines ö GIs noòg 
"dfeaaad oin. My, sexvor, un nogsvdäuer 
ndyreg veis, Org un Bao and a8. 
Kai ver eg bro brd, xal oUx eßovlero o 
Baci ed roõ nogevörsaı, xai eviorynaev «vto». 
26 Kal sine» Aßsooc.on‘ Kal et un, rogev- 
65:0 07 ner 4 Ausov 0 adsApos uov. 
Kal aner avın 0 fe "Ivast nocevoñ 
nera co; 27 Kai xareßınoaro avtov Aßeo- 
colon, xoà dbandoreike ner abr Toy 
"uror xol navas rob viovg ToU Baoı- 
Les. 28 Kai ENreανð "d fecaaidu. voi 
nctody avzov, I Idere, obe à ev en N 
xagdl uso» d» tQ oo xai O n 
dg Hardbre zoy Auro xal Savatacars 
avıoy, un oog, ori oN 276 erröllouas 
Univ; xoaruovode xal ylvacde eig viove duva- 
tovc. 29 Kal enolnoas ol nardes 4ßeooalın 
1$ Auro, uc hg irereſd ro ab roi Aßeooa- 
Aog. Ka er nase; ol viol rod 
Bals, xol aner Éxactog iri v0» 
ij uioror avrod xol & 

30 Kal extrero bg rod joa x 60d, 
xol 9 ayyehla 1108 node david, leyóvtaw: 
inaixer Ageαονν, x nayzas TOU; viobe Tod 
Paoıheoos xal ov xe zb avr» foc 
rg. 91 Kai ardorn d 0 Gao xai dene va 
ipa ria &UtOU, xot ix Dice» ini ijs vñs xal nay- 
reg of maides bro mper xy br qed 
Önyöres rd Inazıa. 82 K oi aner Tova- 
daß viog Zanad ade po Acviò xai eine‘ My 
eind xc 0 xugeds pov 0 fee, 0TL nr Ta 
nl foU; viodg sov Baci c ad, 
all 9 Aurar uus revue ont ini ord- 
rog AB, 7 r xeiuevoc agp jc ue tra- 
nel Hande Tiv adsl «vtov. 38 Koi 
vd un 05000 6 xvoutg mov 6 faces); ini 


25. AB: Mn dn, vleus ... xal d uz] xaraße- 
nv ... ößıaßero. AB: Ay) (28) 200. 
20. B t (p. 34.) reif ug. ed’ Tuv. 
27. AB: ipiacao.. drr . T (in, ae! pov 
0. Afscoolóu ro ara Toy Pre 18 Paoı- 
Aécg. 28. AB: 476 aut 4 l 3 5 
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exa H. B: vie (Ex. AX). 30. AB: a Df 
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h e. dxó vic In. je (dll ij xci, FX). 


Amnonis erga sororem flagilium et caedes. 
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v. 32. 
v. 33. 


rou 
N 


dW. vE: wir wollen u. alle. B.vE: dir m. bes 
bart, feien (fallen). d W. vE: u. ex trang in ihn. 
dW. vE: Mo nicht, fo laß doch. 

28. 8 B. d W. E: Sehet doch (ja zu). 
A: Habet Acht. B: pue Muths id. dW: fröhl. ie 
zens. E: das H. A. fröhl. A: trunken wird? dW. 
VE: beim W. WE: ölſchlaget dW. VE: fo (dann) 


9. Sammelis. 


Abſaloms Schaſſchur und Nache. 


und ſprach: Siehe, dein Knecht hat Schaf⸗ 
ſcherer, der König wolle ſammt ſeinen 
25 Knechten mit feinem Knecht gehen. Der 
König aber ſprach zu Abſalom: Nicht, 
mein Sohn, laß uns nicht alle gehen, 
daß wir dich nicht beſchweren. Und da 
er ihn nöthigte, wollte er doch nicht 
26 gehen, ſondern ſegnete ihn. Abſalom 
ſprach: Soll denn nicht mein Bruder 
Amnon mit uns gehen? Der König 
ſprach zu ihm: Warum ſoll er mit dir 
27 gehen? »Da nötbhigte ihn Abſalom, 
daß er mit ihm ließ Amnon und alle 
28 Kinder des Königs. * Abſalom aber 
gebot (einen. Knaben und ſprach: Gebet 
darauf, wenn Amnon guter Dinge wird 
von dem Wein und ich zu euch ſpreche: 
Schlaget Amnon und tödtet ihn! daß ihr 
euch nicht fürchtet, denn ich habe es euch 
geheißen, ſeid getroſt und friſch daran. 
29 * Alſo thaten die Knaben Abſaloms dem 
Amnon, wie ihnen Abſalom geboten hatte. 
Da ſtanden alle Kinder des Königs auf, 
und ein jeglicher ſaß auf feinem Maul⸗ 
thier und flohen. 


30 Und da fe noch auf dem Wege waren, 
kam das Gerücht vor David, daß Abſalom 
hätte alle Kinder des Königs erſchlagen, 
daß nicht einer von ihnen übrig wäre. 

31 Da ſtand der König auf und zerriß 
ſeine Kleider und legte ſich auf die Erde, 
und allt ſeine Knechte, die um ihn her 

32 ſtanden, zerriſſen ihre Kleider. Da ant⸗ 
wortete Jonadab, der Sohn Simea, des 
Bruders Davlds, unb ſprach: Mein Herr, 
denke nicht, daß alle Knaben, die Kinder 
des Könige, tobt find, ſondern Amnon ift 
allein todt; denn Abſalom hat es bei 
ſich behalten von dem Tage an, da er ſeine 

33 Schweſter Thamar ſchwaͤchte. So hehme 
nun mein Herr, der König, ſolches nicht 


29. A. A: fein Maulthier od.: fein Maul. U. L.: 
ſeinem Maul. 


toͤdtet ihn. B: fo ſollt ihr ihn t. dW: gebiete es euch. 
B: ift es nicht fo, daß ich es euch geb. habe? A: ich 
bins, der es euch gebietet. dW: feſt u. tapfer. B.vE: 
ſtark u. beweiſt euch (ſeid) t. 

29. dW. A: machte ſ. auf. B. d W. VE. A: wer, 
B: Nauleſel. 


XIII. 


et ait ad eum: Ecee, tondentur oves 
servi tui; veniat, oro, rex cum ser- 
vis suis ad servum suum.  *Dixit- 25 
que rex ad Absalom: Noli, fili mi, 
noli rogare, ut veniamus omnes et 
gravemus te. Cum autem cogeret 
eum et noluisset ire, benedixit ei. 
Et ait Absalom: Si non vis venire, 26 
veniat, obsecro, nobiscum saltem Am- 
non frater meus. Dixitque ad eum 
rex: Non est necesse, ut vadat tecum. 
* Coegit itaque Absalom eum, et di- 27 
misit cum eo Amnon et universos fi- 
lios regis. Feceratque Absalom convi- 
vium quasi convivium regis. — *Prae- 28 
ceperat autem Absalom pueris suis, 
Qut. dicens: Observate, eum temulentus 
?*- fuerit Amnom vino et dixero vobis: 
Percutite eum et interficite! nolite 
timere; ego enim sum qui praecipio 
vobis, roboramini et estote viri for- 
tes! *Fecerunt ergo pueri Absalom 29 
adversum Amnon, sicut praeceperat 
eis Absalom, surgentesque omnes filii 
(ihe. regis ascenderunt singuli mulas suas 
*. et fugerunt. 

Cumque adhuc pergerent in itinere, 80 
fama pervenit ad David, dicens: Per- 
cussit Absalom omnes filios regis et 
non remansit ex eis saltem unus. 

v.19.3,31 * Surrexit itaque rex et scidit vesti- 81 
12,16. menta sua et cecidit super terram, 
et omnes servi illius, qui assistebant 
ei, sciderunt vestimenta sua. Re. 32 
16m. 1b, spondens autem Jonadab filius Sem- 
maa fratris David dixit: Ne aestimet 
, dominus meus rex, quod omnes pu- 
eri fllii regis occisi sint; Amnon solus 
mortuus est, quoniam in ore Absalom 
erat positus ex die, qua oppressit 
Thamar sororem ejus. *Nunc ergo 33 
ne ponat dominus meus rex super 


26. Al. t (p. Abs.) ad David. 
27. Al.“ Feceratque - regis. 
31. t (p. rex) David. 


30. B.dW.vE: daß (indem) man ſprach (fagte): A. 
hat ꝛc. A: u. es ward geſagt. 
d B.vE: ſtanden da mit zetriſſ. Kl. 
2. alle Jünglinge ... getóbtet. dW: auf dem 


mut lag es. VE: nach d. M. A. war es feſtge⸗ 


etzt. B: es iſt auf A. Befehl angeſtellt geweſen. 


! 


480 (13, 34—14, 6.) 


Samuelis II. 


XIII. 


Absalomi profugi revocatio. 


zus xagdlay avzod TO Gua, Nya Harres 
os vioi toU Baati.émg vs vixactr- ort al 5 
Ayra póvog Oe. 34 Kal an Aßeo- 
cao. Koi vet TO na1dagıor 0 oxomog 
xal Je. Tovs he avrov x alde, xal 
idov Lade nolvg mogevönerog rd «7 00$ 541. 
oder xb ix M ToU ógovg. 35 Kai 
axe 'Imvadaß nee or g 
viol zov g” Ragaysyovaoı' xata v0 gua 
roõ do lov cov OUO yeyover. 36 Kal &ytrero 
ijrixa avveralsce dae, xoi 905 oi viol toU 
Raad c %, xai ij o viv qorir 
abr xai éxLavaas, xt. 6 Paoslevs x mar- 
reg ol naldes vtov Exlovoar xlavOpuór piyay 
agódga. 97 Kal ABsocahau aniöge xal 
anon 005 Gon viov Ewovd Baoılda 
Teoove. Kal antrönoe ' ö Paoısvs Aavlò 
ini rò viov avro? ados tüc iu gas. 88 Kal 
Apccο. égvye xal émogsvOm si; Te- 
cov, xai y» but zen tola. 39 Kal &xo- 
nds 10 ars vob Hs Jaꝛò «oV 
35610 e moo Ageocal n, or. nageln 
ini Aurcby tob rebvprõroc. 

XIV. Koi öyro lmàg ò vide Zagovlas, 
ort 7 xapdie coU Bactiéee ragexdoj6n im 
Aßeocalon. 2 Kal ansorelav Inaß zig 
Our, xai Hae dxeiden rural gooriugv, 
xai ebrer «vtá* Herb nor 0 xai mregifaoS 
iert nerd ind, xal um e Ralor, xai 
yerjóqu ex yum . imi rst 
rod r fuépug nog, 5 xol qoe neos ro 
facile, xal L ⁰ꝛ8e ab avtov x 20 


bine tovto: xol dere Ina tovc Aöyoug en 


tj ctOuatt abzijg. 

Kal mageyiveso i; yon  Oexoitig no 
TY Pasılda, xal inece in a ab rg 
an vh» yr, xoi frgocexrae avtQ xoi 
ine · Zácor, ö Bus, ohcor. 9 Kol eins 
006 av o Baoi.ese* T! iov: 001; H de 
einer Orros yvrj voc dye ein xal md 
ver 0 arme pov. & Kal vj doi. cov vo 


vlol, xal ihaxe M iv ro red d ah ον 


33. B * «o. AB: axtQavoy. ee he dxt- 
Dave. 34. AB: nos (dvißn FX)... „nee. ABEX 
T (in f.) d» r xace dae. Kal ee 'évezo 0 o- 
æòg xal Grp v⁰e⸗ To faciie? xal elnev* Arges 
Engana Ex rijs 008 rij Nom ix uEoss r d. 
35. AB: zdgetat... oV 46%. vero. 36. 
3490» x. Ixijoav .. . xa ye o B. 37. AB: J. 
rides + 5 LAT. aayad 8. Maza. 38. AB: 

ies py Leg ... Oti anedave (vo 4 
t. 


e —, 1. AB*ó et xu. 
e avenv' ... v0 voi ... x. 


I8ov oí 


AB: | v. 33. mp i» a^r5 


„r ai 2:55 58527 - 
bipwad No- : 1725 roo DR 34 
SE INN 22 Yan n 
TIN qur 59970 hop nim 
bare : ap "gh : n TED 
2 972» "27 "N2 ara nn 
nin] "à75 / Dun 893736 
397 obip Nipen And ern 
bin "23 352 wisi Pro 
ur Ton n2 beam son 37 
bay "s on? ara "nbn 
n2 E ro myby 25 
Y 05:5 ntó^nm n qo 
tibtign-bs age „oh p 5p 39 
imo» pe- D 2 
29"? mar? A » à XIV. 
Seh mou" a 7027 2 
nom TUN pup np" nyipm 
pb Nad 7 en "os 
mum o6 r-.) bo- 
nbssmm m3 dh: np MORD 
mar babe iai m 
N N Don mu "215 vb 
TES p" 
TORTOR Typ nnm noun] 
(DE) TER TEN-by Bm 
bean qon "roi "op 
"nh bow "0E De ba 
Jeeps PR MOM OR a 
ra 92 bod "m m "0 


v. 34. p 
v. 87. P bun 
m. 5 
. AB: K. en Sed : alc LAFX). TAB: 5 ees 
1av (6 f. FX). 5. AB: Kal dare. FX) 6. AB: 
Kalys ... du. àv v dyoj (c. FX). 


2. Samuelis. (3,3414, 6) 481 


Die Flucht. Joabs Liſt. XIII. 
zu Herzen, daß alle Kinder des Königs ""^ cor suum verbum istud, dicens: 
todt ſeien, ſondern Amnon iſt allein todt. Omnes filii regis occisi sunt; quoniam 

34 Abſalom aber flohe. Und der Knabe Amnon solus mortuus est. Fugit 34 
auf der Warte hob feine Augen auf und 15,24. autem Absalom. Et elevavit puer spe- 
ſahe, und ſiehe, ein großes Volk kam auf culator oculos suos et aspexit, et 
dem Wege nach einander an der Seite des ecce populus multus veniebat per 

85 Berges. Da ſprach Jonadab zum Koͤ⸗ | iter devium ex latere montis, *Dixit $5 


nige: Siehe, die Kinder des Königs fom. | autem Jonadab ad regem: Ecce, filii 
men; wie dein Knecht geſagt hat, fo iſts regis adsunt; juxta verbum servi tui 
36 ergangen. Und da er haste ausgeredet, sic factum est.  *Cumque cessasset 36 
flebe, da kamen die Kinder des Königs, loqui, apparuerunt et filii regis, et in- 
und hoben ihre Stimme auf unb weineten. | trantes levaverunt vocem suam et fle- 
Der König und alle feine Knechte welneten verunt; sed et rex et omnes servi 
87 auch faft fer. *Abfalom aber ffofe und ejus fleverunt ploratu magno nimis. 
zog zu Thalmal, dem Sohn Ammihuds, 5,  *Porro Absalom fugiens abiit ad Tho- 87 


dem Könige zu Geſur. Er aber trug Leid lomai filium Ammiud regem Gessur. 
38 über feinen Sohn alle Tage. Da aber, $75, Luxit ergo David filium suum cunctis 
Abſalom flohe und gen Geſur zog, war diebus. *Absalom autem cum fugis- 88 
39 er daſelbſt drei Jahre. »Und der König 14,25. sel et venisset in Gessur, fuit ibi tri- 
David hoͤrete auf auszuziehen wider Abſa⸗ bus annis. * Cessavitque rex Da- 89 
lom, denn er hatte ſich getröftet über Amnon, | vid persequi Absalom, eo quod con- 
daß er tobt war. | solatus esset super Amnon interitu. 


XIV. Joab aber, der Sohn Zeru Ja, merkte, 
daß des Königs Herz war wider Abſalom, „25 Sarviae, quod cor regis versum esset 

2 und ſandte hin gen Thekoa und ließ ade; ad Absalom, *misit Thecuam et tulit 2 
holen von dannen ein kluges Weib, und . inde mulierem sapientem, dixitque ad 


M. Intelligens autem Joab filius XIV. 


ſprach zu ihr: Trage Leid und ziehe Leid⸗ | eam: Lugere te simula, et induere 
kleider an, und ſalbe dich nicht mit Oele, veste lugubri, et ne ungaris oleo, 
ſondern ſtelle dich wie ein Weib, das eine ut sis quasi mulier jam plurimo tem- 
lange Zeit Leid getragen hat über einen pore lugens mortuum, Vet ingredieris 3 
3 Todten, und ſollſt zum Könige hinein ad regem et loqueris ad eum ser- 
gehen und mit ihm reden fo unb fo. Und mones hujuscemodi. Posuit autem 


Joab gab ihr ein, was ſie reden ſollte. 

4 Und da das Weib von Thekoa mit 
dem Könige reden wollte, fiel fle auf 
ihr Antlitz zur Erde, und betete an 

5 und ſprach: Hilf mir, König! * Der 
König ſprach zu ihr: Was iſt dir? Sie 
ſprach: Ich bin eine Witwe, ein Weib, 
das Leid trägt, und mein Mann iſt geſtor⸗ 

6 ben, *und deine Magd hatte zween 
Söhne, die zankten mit einander auf dem 


— — — 


36. A. A: gar ſehr. 37. 2. 5. U. L: Leide. 
2. U. L: Leidekleider. 


34. B: der die Wacht hatte. q W: d. Knappe, d. 1. geneigt war gegen A. B: zu A. ging. vE: fid) 
Wächter. E: Als nun d. Knecht, welcher Wache hielt. kehrte. dW: zugethan war. A: zu A. gewendet war. 
W. A: viel B. dW: e. gr. Haufe k. gezogen. B. dW W. 2. B. d W. E. A: Stelle dich trauernd (doch traurig 
VE: von (auf) d. W. (her) hinter ihm. A: e e. Ne⸗ an). B. A: daß bu ſeieſt mie. dW.vE: u. ſei. 
benwege? — — 35. dW. A: geſchehen. XE: ſo iſt es. 3. B: dergleichen Worte. E. A: dieſe. dW. gleich 

37. B: war geflohen. dW.vE: trauerte. dieſem W. B. dW. E: legte ihr die W. in d. Mund. 

39. es verlangte den £. D. hinanszuz. zu U. dW: A: bie W. in ihren M. — — 4. B: ſprach. 
ſehnete ſich aus zuz. 5. Ahl ich bin e. W. und m. M. (d Wi Traun!) 

ffelugletten - Bibel. U. T. 2.008 1. 91609. | 31 


Joab verba in ore ejus. 
ltaque cum ingressa fuisset mulier 4 
Thecuitis ad regem, cecidit coram eo 
super terram, et adoravit et dixit: 
: Serva me, rex! *Et ait ad eam rex: 5 
Quid causae habes? Quae respondit: 
Heu, mulier vidua ego sum; mortuus 
est enim vir meus. *Et ancillae tuae 6 
erant duo filii, qui rixati sunt adver- 


37. Al. T (p. suum) Amnon. 8: multis d. 


BH 


482 (147—15) 
XIV. 


xai 000 7» 0 Ekapovussos và uico» av- 
2060 xci ind rater ó el; Tor adelgör ai ro, 
* ib urdr wo ausor. 7 Kai idov dawsory- 
ca» 0Àm 7 pd a0 any dab gov, Aeyor- 
reg Haęddos TÓ» nord art cos &dslqóv 
&vtob, x Oavarocousr avıorv az) rs Vvylic 
Tod adr goi ad rod ob améxst, xai bee p 
xaíys vov xAng090u09 7 udo xci oo aetas ö 0 
on o omolsleiuuévog nos, Ger ‚a eo a1 
i ad- pov Ovoun xai Aetupa ini rrgogtimov 
es lis. 8 Kal elner 0 faciat 005 en 
yveixa.* Tyıalvovon patio eis or olxov 
gov, va erreloüncs meg coU. Y Kai einer 
1 yv 1 Oenwixis 005 roy gail Kvoıd 
liov fa in ind 1j G,ẽj!)ui an ro olxor 
zud frarooc pov, xal o PacıLaos xai o o 
avrob aOo0g. 10 Koi e- ó Pasıkeug‘ 
Ter Jadob rr 10 08 Oi day abr 
005 us, x«i ov mnpoog0yos zr. wand al 
cov. 11 Kal seine: Mrnuorevoaıe ön & Ba- 
Aeve roy vibiov edv go, O1. D nindwdo- 
Gt» oi Aygıorevorreg 0 al rod dapbeipan, 
xal ovx dono röy vor pos. Kal eins * 
Zi xvguog, ei mer. dnò TO TON TOU 
viov cov ind «y» 755. 


12 Kal einer i yorj* dalnoaro di ij; doi 
GOV fiQ0g TOV XUQIOP MOV TOY Baci a eine. 
Kal eine 44a qao». 18 Kal ee 9 uri 
Trost Ayl ovrt end Labs 0500; xai 
ix ToU Auleiv vOy G zov Aöyoy vovroy 
og ill, rod um enioręs ie. 0v ao 
Ada ⁊òr anwautvor dn abrob; 1470. da- 
var &noOavovpeda, xai O49 TO dd To 
éxyeopevoy en) rv zur o⁰ ovrœf d Nr, A 
o vera ö ‚Weög, vvv, xal Ü.oyloaro 
Aoyıouov rod um anacacdaı an avrov n- 
voor. 15 Kal vur nio ey 7x0 Aaljanı 
ade os Bol TO» »uguöy pov zör Aöyor 
TOUTO», Oti Oyetad us 0 Tabs, xci dei m 


6. AB: Fxeteev o elc ro Hyd. 7. AB dnaveorn 
01.7] xh , er ,40g 1.raloavıa.... hh 
oßioge roy Yu uu cóv xezele 41472 
B: Kerle xal ovopna. 9. AB: us, * 
B. ABE X: 7 Goh. 10, AB: Tie © 0 dh 006 
25 aeg etr. xo0g uf ap.auıd. 11. AB: 
adeb (oh F). AB: da 172 (^: zÀnOover) dy- 
gera td ef uacos ... . eng re og ( v | 
v tl. FX). 12. 5 107 13. AB: &loyloo. | 
AB: rohre (Fr. FX), AB: 1 p ix ercharog sà Baoı- 
de 0 Abyog frog. . Ébecuévoy H. 14. AB: u- 


Tapepöuerov Erl rie 8. . (d.) &. 105 (Sic) 
n rado) TÜ 1 . é£(s)eop é- 
Moos kai. ... so Cin röro. 


Samuelis EN. 


Absalomi profugi revocalie. 
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12 


we ib. PD v. 11. p ram 


. jwiichen ihnen war 
4 B.dW.vE: das g. Geſchlecht. E: tritt auf. B: 
M aufgeſtanden. dW: den Todtſchlaͤger f. Bruders. 
: meine Kohle! dW: Name noch Nachkommen. A: 
5 B: Namen oder Ueberbleibſel. 
B. B.vE: deinetwegen. dW: belnethalben. A: Be⸗ 
fehl geben. 


e 2. Qotielis, 


(14,7—15.) 483 


Das Weib von Thekoa. 


Felde, und da kein Retter war, ſchlug einer 
7 den andern und tödtete ihn. Und ſiehe, 
nun ſtehet auf die ganze Freundſchaft wider 
deine Magd und ſagen: Gib her den, der 
ſeinen Bruder erſchlagen hat, daß wir ihn 
toͤdten für die Seele ſeines Bruders, den 
"er erwürget hat, und auch den Erben ver⸗ 
tilgen, und wollen meinen Funken aus⸗ 
loͤſchen, der noch übrig ift, daß meinem 
Mann kein Name und nichts übrig bleibe 
8 auf Erden. Der König ſprach zum Weibe: 
Gehe heim, ich will für dich gebieten. 
9 Und das Weib von Thekoa ſprach zum 
Könige: Mein Herr König, die Miſſethat 
ſei auf mir und meines Vaters Hauſe, der 
König aber und fein Stuhl fel unſchuldig. 
10 Der König ſprach: Wer wider dich redet, 
den bringe zu mir, ſo ſoll er nicht mehr 
11 dich antaſten. Sie ſprach: Der König 
gedenke an den Herrn, deinen Gott, daß 
der Bluträcher nicht zu viel werden, zu 
verderben, und meinen Sohn nicht ver⸗ 
tilgen. Er ſprach: So wahr der Herr lebt, 
es ſoll kein Haar von deinem Sohn auf 
die Erde fallen. 
12 Und das Weib ſprach: Laß deine Magd 
meinem Herrn Könige etwas ſagen. Er 
13 ſprach: Sage her. Das Weib ſprach: 
Warum haſt du ein ſolches gedacht wider 
Gottes Volk, daß der König ein ſolches 
geredet hat, daß er ſich verſchuldige und 
feinen Verſtoßenen nicht wieder holen läſſet? 
14 Denn wir fterben des Todes und wie das 
Waſſer in die Erde verſchleift, das man 
nicht aufhält; und Gott will nicht das 
Leben wegnehmen, ſondern bedenket ſich, 
daß nicht das Verſtoßene auch von ihm 
15 verſtoßen werde. So bin ich nun ge⸗ 
kommen, mit meinem Herrn Könige ſolches 
zu reden, denn das Volk macht mir bange. 


14. A. A: verſchlieſet od.: verſchleißet! 


9. dW. vE: Schuld ... Thron. 

11. B: d. Blutr. u. zu viel verderbe. dW: noch mehr 
Verderben aurichte. vE: n. mehr Blut verg ieße zum B. 

12. B. d W.vE. A: ein Wort zu ... reden ... Rede! 
vE: Möge doch ... dürfen. 

13. dieſes Wort ger. hat als ein Schuldiger. dW: 
ſinneſt du dergl. VE: haft du ſolches vor. B. dW. VE: 
nachdem je l, indem) d. K. dies Wort (ſolches) ges 
redet hat (redet), iff er wie ſchuldig. dW.vE: wieder 
(zurück) kommen l. 

14. das B. v. ihm v. bleibe. dW: u. find wie W. 


. AIV. 


sum se in agro, nullusque erat qui 
eos prohibere posset, et percussit 
aller alterum, et interfecit eun. *Et 7 
ecce, consurgens universa cognatio 
adversum ancillam tuam dicit: Trade 
eum, qui percussit fratrem suum, ut 
1914, Occidamus eum pro anima fratris sui, 
3530, quem interfecit, et deleamus haere- 
21,17, dem; et quaerunt extinguere scintil- 
25. 5 te. jam meam, quae relicta est, ut non 
supersit viro meo nomen et reliquiae 
super terram. *Et ait rex ad mu- 8 
lierem: Vade in domum tuam, et 
ego jubebo pro te. *Dixitque mulier 9 
Thecuilis ad regem: In me, domine 
mi rex, sit iniquitas et in domum 
patris mei, rex autem et thronus ejus 
sit innocens.  * Et ait rex: Qui con- 10 
tradixerit tibi, adduc eum ad me, 
et ultra non addet, ut tangat te. 
®Quae ait: Recordetur rex Domini 11 
Dei sui, ut non multiplicentur proximi 
sanguinis ad ulciscendum et nequa- 
quam interficiant filium meum. Qui 
is». alt: Vivit Dominus! quia non cadet 
1.11.1. de capillis filii tui super terram. 
Wa Dixit ergo mulier: Loquatur ancilla 12 
. tu ad dominum meum regem verbum. 
7,14. 16. Et ait: Loquere. *Dixitque mulier: 13 
Quare cogitasti hujuscemodi rem con- 
tra populum Dei, et locutus est rex 
verbum istud, ut peccet et non re- 
p..9s,4s. ducat ejectum suum?  *Omnes mori- 14 
16,7, 08 mur et quasi aquae dilabimur in 
lerram, quae non revertuntur; nec 
$2351 vult Deus perire animam, sed retractat 
cogitans, ne penitus pereat qui ab- 
jectus est. *Nunc igitur veni, ut 15 
loquar ad dominum meum regem ver- 
bum hoc, praesente populo; et dixit 


Ruth. 
LA 19. 


18m. 
25,24. 


v.14. 


ausgegoſſen auf d. E., das Niemand faſſet. vE: wels 
ches auf d. E. ausgeg. B. vE: u. (welches) nicht wieder 
(auf) geſammelt wird. A: werden ausgeg. wie W. 
das n. wiederkommt. dW: G. nimmt n. d. L. u. hat 
die Abſicht, daß et n. ben V. v. fid) verſtoße. vE: ſon⸗ 
dern er ſinnet darauf, daß der ... bleibe. (B: Da nun 
G. die Seele u. w. wegn., fo wird er anf dle Gedanken 
kommen, daß der B. n. gar ... werde.) 

15. weil b. 8. m. b. macht. dW: Und nun, daß ich 
fam ... war, weil d. B. mich in Furcht ſetzte. VE: ges 
ſetzt hat. B: furchtſam . 

* 


484 (14, 16— 23.) 
XIV. 


Samuelis II. s 


Absalemi profugi revocatie. 


dovs gor Aalgodro di rc rör xvgiór liov | DAR rb N N hp 


207 Paola, eise no on 0 Baaıkev; 10 
Qua ewig nad avtov, 16 0t. axovaszas 
6 faoihsvg xai Hr vj» d avcroU 
dx ysipóg toj c»0p0g tov Lmzourrog boo 
Bosvoci ue xoi tÓ» viov uov xara TO l 
ix rio xÀgoovouíag Geo 17 Kei doti ij 
dovAn cov: Terybyro d 0 Aoyog toU xvolov 
pov toV facikéng sis; G vgl, 01: xa00g dA 
Aog Oso?, ovrog 0 xvQuóg Mov 0 faciAeUg 10 
aigaxovUst» TO xxÀO» xai TO 7E017P09, xci x 
o Oe cov dozaı uera, aov. 

18 Kai anexolön d Bao xal eins «jj 
ywaıl‘ Mn ovto xgvwmc é&umgoc0é» pov 
Gus 0 & sy ener Gs. Kal elner jj 
vj A,, Fw d ò xupiög nov 0 ,es. 
19 Kai einev 0 Paoslevg‘ Ei 0r 7 qeio Inf 
& nayıl Tovrp uera 000; Kal anexeldn xal 
eines 5 pur YQ (aces Zi ij uri cov, 
xi pov faciAeU, ei Sor a rd dakın vj eis 
rc GpIorepa in navıov Ow dlaÀgcev 0 xUQu0g 
nov 6 Bacilsvg* 01,0 dor dg cov Ioaf av tos 
&verellaro uoi, xoi æbròs id ero ES cróuati 
D dovins cov nur robe Aoyovg Tovsovg. 
20” Onue xvxlocy zo mögen OU Aöyov 
robrov, Enolnaen © 0 dovAog cov Inaß zor 8dr 
roõ cor xoi 0 ii pov qoónpog. xata ‚en 
qoorgoiw ayyélov oV Oso toU yravas navta 
«a enl zug is. 

3! Kal elner 6 Ro noòs Inap- Ido 
enolnod 60, xaTQ 10» Àóyor go ro no- 
Qevov xal Enimegepe TO nadagıor roy Aßeo- 
gn. 22 Kal dre loof en! noh 
avzov end ri i, xc frgogexvvqos, xai 
evióygos Tor Bacca, xeu. einer Toap: Z- 
negor Erraxa 6 doul.ög cov, 0t: svonxa yapır 
r 0gO adpoic gov, xvid Mov Prodev, xad- 
ori enolgoer ' o rue pov ö PaosAevg roy 
Aöyos roõ doo æbrod. 23 Kai auoın 


Joa » xal émogsvOm eis Teo, xoi gyays 


15. A!BX: aoc arp iti AB: ding. 16. A. B: ö 
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*Xe0g nv yoreixo * Mn &n Pe 
&». 19. AB: Mn j xclo. 
xev 1& xtoisAO tiv tà x0. E "phas r. 0 en. (c. 
de is ióyov (0904. X)., cos A e cogíéa &yy. 
* tf yy (c. FX). 21. AB 1 (p. 900 i. B: zoo. 
éxícsoeioy, 22. AB: £yso ... 80909 ... Ovi Ix. 
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18 


21 


v.31.'p mt» 
v. 33. 'p 4123 


15. und b. N. dW. A: das Wort feiner M. thun. 
16. Hand Jener. B: w. es anhören, daß er ſ. M. 
dW: mich erh. daß er ſ. M. (E: wenn der K. mich 
höret ꝛc.) dW: Hand der Männer. WE: Leute. B: des 


9. Samuelis. 
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Des Koͤnigs Gewährung. XIV. 


Denn deine Magd gedachte: Ich will mit 
dem Könige reden; vielleicht wird er thun, 

16 was ſeine Magd ſagt. Denn er wird 
feine Magd erhören, daß er mich errette 
von der Hand aller, die mich ſammt mei⸗ 
nem Sohn vertilgen wollen vom Erbe Got⸗ 

17 tes. Und deine Magd gedachte: Meines 
Herrn, des Königs, Wort ſoll mir ein 
Troſt fein, denn mein Herr, der König, 
iſt wie ein Engel Gottes, daß er Gutes 
und Böſes hoͤren kann. Darum wird der 
Herr, dein Gott, mit dir ſein. 

18 Der König antwortete und ſprach zum 
Weibe: Leugne mir nicht, was ich dich 
frage. Das Weib ſprach: Mein Herr, der 

19 König, rede. Der König ſprach: Sft nicht 
die Hand Joabs mit dir in dieſem allen? 
Das Weib antwortete und ſprach: So wahr 
deine Seele lebt, mein Herr König, es iſt 
niemand anders, weder zur Rechten noch 
zur Linken, denn wie mein Herr, der König, 
geredet hat. Denn dein Knecht Joab hat 
mirs geboten, und er hat ſolches alles 

20 deiner Magd eingegeben. Daß ich dieſe 
Sache alſo wenden ſollte, das hat dein 
Knecht Joab gemacht. Aber mein Herr 
iſt weiſe, wie die Weisheit eines Engels 
Gottes, daß er merkt alles auf Erden. 


Da ſprach der König zu Joab: Siehe, 
ich habe ſolches gethan, ſo gehe hin und 
22 bringe den Knaben Abſalom wieder. Da 

fiel Joab auf fein Antlitz zur Erde und 

betete an und dankte dem Könige und 
ſprach: Heute merket dein Knecht, daß ich 

Gnade gefunden habe vor deinen Augen, 

mein Herr König, daß der König thut, 
23 was fein Knecht ſagt. Alſo machte ſich 
Joab auf und zog gen Geſur, und brachte 


21 


Mannes? (A: Und nun hat d. K. gehoͤret.) 
17. möge 9tube fchaffen ... und d. H. b. G. wird 
m. b. fein. B.vE: wird (doch) ... zur Beruhigung 


ſein. 

18. B. dw. E: Verhehle nichts vor mir. A: B. mis 
das Wort u. 

19. nicht anders. B: Es läßt fid) weder . abgehen 
von allem was ... dW: Niemand kann zur R. oder 
53 weichen. E.: Keiner f. rechts noch l. ausw. (vgl. 


ancilla tua: Loquar ad regem, si 
quo modo faciat rex verbum an- 
cillae suae. *Et audivit rex, ut li- 16 
beraret ancillam suam de manu omni- 
iss. UM, qui volebant de haereditate 
251%. Dei delere me et filium meum simul. 
* Dicat ergo ancilla tua, ut fiat ver- 17 
bum domini mei regis sicut sacrifi- 
„o. Cium. Sicut enim Angelus Dei, sic 
14s. est dominus meus rex, ut nec bene- 
ex , ic. dictione nee maledictione moveatur; 
unde et Dominus Deus tuus est tecum. 
Et respondens rex dixit ad mulie- 18 
rem: Ne abscondas a me verbum quod 
te interrogo. Dixitque ei mulier: 
ip domine mi rex. Et ait 19. 
rex: Numquid manus Joab tecum est 
in omnibus istis? Respondit mulier 
11,11. et ait: Per salutem animae tuae, do- 
1 mine mi rex, nec ad sinistram nec 
ad dexteram est ex omnibus his, quae 
locutus est dominus meus rex; servus 
enim tuus Joab ipse praecepit mihi, 
et ipse posuit in os ancillae tuae 
omnia verba haec.  *Ut verterem 20 
figuram sermonis hujus, servus tuus 
Joab praecepit istud; tu autem, do- 
mine mi rex, sapiens es sicut habet 
sapientiam Angelus Dei, ut intelligas 
omnia super terram. 

Et ait rex ad Joab: Ecce, placatus 21 
«ss, feci verbum tuum; vade ergo et re- 
15?*- voca puerum Absalom. *Cadensque 22 
maa. Joab super faciem suam in terram 
^'* adoravit et benedixit regi, et dixit 

Joab: Hodie intellexit servus tuus, 
quia inveni gratiam in oculis tuis, 
domine mi rex! fecisti enim sermo- 

nem servi tui.  *Surrexit ergo 23 
13,37%. Joab et abiit in Gessur, et adduxit 


16. Al. t (p. rex) verba. 
22. Al. t (p. sermonem) domine mí. 


20. A: Um befioií(en, daß ich b. Geſtalt a 
wenden follte, fo ... dies Ding gethan. d W: Um d. G 
der Sache jn ändern. (VE: Damit das Geſicht der 
Rede umgekehrt werde, dazu ... dieſe Rede 1 
a daß er Alles weiß. (E: was im Lande 

eſchie 
x 21. dW.vE: du haſt f. geth. 

22. B.dW.vE.A: 1 den K. B: Gente ghe 

or Bat res A: geſehen. dW: Anjetzt fichet. 


v. 3. 


v. 17. 
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709 Aßeocakoın eis Jegovacdsjp. 
eine» 0 Bao Anocroονñ co sig TO» oixor - 
cr x T0 ah nov un idr. ‚Kai 


2 Kai 


Absalemi profugi revocatio. 


Ton "o E Dean 2 


en nw N "p EUN 205 


aner, Apeooolan eig 1709 olxor abrob, | Nb on 22? Äna-oR bibwan 


xai T0 neosoror toU Baoıldug ovx side. 


25 Kai xaO oc Aßeooakoyı ovx T» dre 
ral os é» narıl „[oganr aivezös agodga* ano 
iyvons modos. abroð xai &mg 0e abr 
ob 9» er aot nouog. 26 ‚Kal iy tQ xel- 
geg ul aviór id d avtov («ol ster 
anò slow 9 ue es NuEQaG eg &» éxelgero, 
ón ares en avt6s), xai vers 
abr iy, iota tijv zolya rij rei Qvtov, 
x«i y éxatO0v allow P» 20 or TQ 
Baoiuxg. 27 Kal tx noc vp Agfeo. 
af toe; vioi xai oy uc, xol T0 
d ro abr Oauap' air 7 yvy] va zo 
eideı od * yireras yon Pics vij 
Zaeuo» xci zinzes avın TOV dps. 

28 Kal tx ν,ẽłZ& Ageoca ep & er Tepovoalnu 
dvo LU, ij ue, xai TO mQOg;oz0* toU fjact- 
Lime ovx elde. 29 Kal iGanéctadey d feoca- 
dn 005 Joa, toV amocteilot avzov mQüc 
zör Pacılda, xai ob 70 ͤ mapayevéoó a 
005 avzov: wal andoreler 8x Öevrepov H 
abr, KU O 19 qae . 30 Kal einer 
Ati gm meo rode dovlovg æuroð De- 
re ön, m fj Ae y &yod rod Inap e xd iov, 
xal avri exeĩ xo ad" stopevecÜe xal Eunon- 
daze G dy noi Koi eta oí QovÀoi 
Agro nv neoida. K ei nagaylvorzaı 
oí Job dt Toà ve avıor genres 7a 
inarıa «vto, xai elmor Eringnoay oí dov- 
Àot | Aßeooalop. eir utgidat & wogl. 31 Kal 
drt Ioaß xai nog froóe Agon 
eig v0» olxov, xoi sims 005 avro Trari 
dvervgugay oí doõõν, cov Tor deo Mov er 
arel: 92 Kai eker Aru ne Too: 
1dov anéataia nos ge Afyov: Hue oda Oro; 


ano cs 005 ròr Gao, Apr Traci 


Ador à T 20099; a uot i sivo dxei. 
Kai vor idov ovx elo» «0 n, toU puoi- 
dg ei da datur dv épol oi, xol Üarttocoy 
ne. 38 R Enogevdn Ind noòs zo Baoılea 
xal deer abr. K al td dee zör A geo 
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v. «urn. B: nudo. AB*«o ‚id. 29. AB: aní- 
erstes. g. 9. iber. . 59. zagayevicheı, 
30, AB: zaidag.. 50. „Zune. «otn» . cid eg. 
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H dov (c. A). 33. AB: eg, es I. B: dunyysıler, 


> 


A. Bammelis. 
Abſaloms Schönheit, Kinder und Aufenthalt zu Jeruſalem. 


24 Abſalom gen Jeruſalem. Aber der 
Koͤnig ſprach: Laß ihn wieder in ſein 
Haus gehen und mein Angeſicht nicht 
ſehen. Alſo kam Abſalom wieder in ſein 
Haus, unb ſahe des Königs Angeſicht nicht. 

25 Es war aber in ganz Iſrael kein Mann 
ſo ſchoͤn als Abſalom, und hatte dieſes Lob 


(14, 24—33.) 487 
XIV. 


Absalom in Jerusalem. Dixit autem 24 
rex: Revertatur in domum suam et fa- 
ciem meam non videat. Reversus est 
itaque Absalom in domum suam, et 
faciem regis non vidit. 

Porro, sicut Absalom, vir non erat 25 
pulcher in omni Israel, et decorus ni- 


19m 972. 


vor allen; von feiner Fußſohle an bis auf zus, mis; a vestigio pedis usque ad ver- 


ſeinen Scheitel war nicht ein Fehl an ihm. 
26 * Und wenn man fein Haupt beſchor (das 
geſchah gemeiniglich alle Jahre, denn es 
war ihm zu ſchwer, daß mans abſcheren 
mußte), ſo wog ſein Haupthaar zwei hun⸗ 
dert Sekel nach dem königlichen Gewicht. 
27 Und Abſalom wurden drei Söhne gebo⸗ 
ren, und eine Tochter, die hieß Thamar, 
und war ein Weib fchön von Geſtalt. 
28 Alſo blieb Abſalom zwei Jahre zu Je⸗ 
ruſalem, daß er des Königs Angeſicht nicht 
29 ſahe. Und Abſalom ſandte nach Joab, 
daß er ihn zum Könige ſendete, und er 
wollte nicht zu ihm kommen. Er aber 
ſandte zum andern Mal; noch wollte er 
30 nicht kommen. Da ſprach er zu ſeinen 
Knechten: Sehet das Stück Acker Joabs 
neben meinem, und er hat Gerſte darauf, 
ſo gehet hin und ſtecket es mit Feuer an. 
Da ſteckten die Knechte Abſaloms das Stück 
31 mit Feuer an. Da machte ſich Joab auf 
und kam zu Abſalom ins Haus, und ſprach 
zu ihm: Warum haben deine Knechte mein 
32 Stück mit Feuer angeſteckt? Abſalom 
ſprach zu Joab: Siehe, ich ſandte nach 
dir und ließ dir ſagen: Komm her, daß 
ich dich zum Könige ſende und ſagen laſſe: 
Warum bin ich von Geſur gekommen? 
es wäre mir beſſer, daß ich noch da 
wäre. So laß mich nun das Angeficht 
des fünig8 ſehen; ift aber eine Miſſe⸗ 
33 that an mir, fo toͤdte mich. Und 
Joab ging hinein zum Könige, und ſagte 
es ihm an. Und er rief den Abſalom, 


26. U. L: feine Scheitel. 30. U. L: Ackers. 
33. U. L: rief dem A. 


24. B: Er ſoll ſich nach ſ. . wenden. dW: Er gehe 
in. VE: febre wieder. A: zurück. 

25. u. hoch barum gepriefen. B. d W: (der ſo) ſehr 
zu preifen (war). vE: Er war f. zu p.! 

26. B. d W. EK. A: wenn er. dW.vE: v. Jahr zu J. 
B: zu eines jeden J. Ende. A: einmal im J. 

27. Bgl. K. 11, 2. 


ticem non erat in eo ulla macula. 

* Et quando tondebat capillum (semel 26 

autem in anno tondebatur, quia gra- 

vabat eum caesaries), ponderabat ca- 

pillos capitis sui ducentis siclis pon- 
Er3913-dere publico. Nau sunt autem Ab- 27 
18,18 salom filii tres et filia una, nomine 
Thamar, elegantis formae. 

Mansitque Absalom in Jerusalem 28 
duobus annis et faciem regis non vidit. 

* Misit itaque ad Joab, ut mitteret 29 
eum ad regem; qui noluit venire ad 
eum. Cumque secundo misisset et 
ille noluisset venire ad eum, *dixit 30 
servis suis: Scitis agrum Joab juxta 
agrum meum, habentem messem hor- 
dei; ite igitur et succendite eum igni. 
Succenderunt ergo servi Absalom se- 
getem igni. Et venientes servi Joab, 
scissis vestibus suis, dixerunt: Suc- 
cenderunt servi Absalom partem agri 
igni. *Surrexitque Joab et venit ad 31 
Absalom in domum ejus, et dixit: 
Quare succenderunt servi tui sege- 
tem meam igni? *Et respondit Ab- 32 
salom ad Joab: Misi ad te obsecrans, 
ut venires ad me et mitterem te ad 
regem et diceres ei: Quare veni 
de Gessur? melius mihi erat ibi 
esse. Obsecro ergo, ut videam fa- 
13e, sa Clem regis; quod si memor est ini- 
Ar #8} quitatis meae, interficiat me. In- 83 
gressusitaque Joab ad regem nuncia- 
vit ei omnia, vocatusque est Absalom 

30. Al. * Et-igni. 

33. Al.“ omnia. : 

28. dW: ohne daß et ... (dauete. (VE: Nachdem 
nun ... gewohnt ... hatte. 

30. WE: den Acker. B: an meiner Seite. VE: der 
mir zur S. liegt. dW: zündet es an m. F. E: ſt. ihn 
in Brand. | 

32. fo tübte er m. dW: Und uun will id)... ſchauen. 


vE: Nunmehr möchte. dW: Schuld auf mir. WE. 
oder wenn e. Sch. an m. il. 


Jud. 
$,5. 


v. 23. 
13,3% 
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Tin, x! ci mög 209 Baca xal 
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abroõ in eir yü* évairriov toU BaciMéme, xal 
xateqiAqoey Ó fxoieUg 10v "Afsacoop. 


XV. Kal öy@vero nerd Tavzu xai Enolnoev 


a Agood. &guaza xal inneis xal mev- 
rinorro dvd ο,j  frgotQéyovtas tunooo ber 
avtov. 2 Koi dee Aßeosalon, xal 


iploraro : aya Leica rijs 000v eis an. Kai 
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nólsmg ob el; Kod einer‘ Ex nig 16v gvidr 
3 Kol NMeys noòs 
&UtOY Abeooal ein ob oí L670. cov xaAoi 


Toga). 6 dolls cov. 


xai bol, xal dxovcóutvog ovy vrmagy 
co nupa TOU Baci iex. 4 Koi einev Age 


cadi" Tis us xaracri oH xosemw eni Tg yis 


zn *Óv Toganı „ xal im LJ &avostos mg 
arie own arsıhoyle xai xoiois, x«l dıxaı- 
dio ajróv; 9 Kc iyfvero i» «d ner 
vy iy0ga ToU mgocxvvijaas avt, xal EEE 
rj xt av toi), xal enelaußavero avrov xol 
var He brd. 9 Kai énolei "Afecaolnp 
xata 20 énpa zovzo ner! Tage), roc n- 
ywousvors eis Ol neh v0» Backen, xai 
ifionowiro "dfaccalon zas xagülag cy0Qíw 
Jogag4. 


7 Koi &yevero pera. reocagdnο dm, c 
ine Aeccalf noòge roy Baia Iogsv- 
dopo! dn xol afrodmoo Tag eas pov 4 
mH tp xvolp & ego, 8 ovi euyi? 
müszo 0 dovAög Gov, Orte ix ο⁰ u I’ eco 
iv Zueig, lers Ecer amici dmorgewy 
us 0 xvgiog eic Tegovoakıy, xai AatQevoo 1i 
xvolq. 9 Kai eln ave o Bac Budi 
al; eie Kal üsaoras Emogevdn eis Xe- 
Bons. 19 Kai antavniday "dfeccalap xc 
cxófrovg eig nog rg ql logo, AV 
"Er «à &xovcos vpác tjj» ger» rijg atAniyyog 
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(c. FT). 7. AB: &mö v 1800. dray 10 a- 
rt h . Go (e. PX). 8. AB: 47 zo ol xe 
ue (Orz ix. FX) ly Ted (Teo X). Bto (TAEFX). 
10. AB: év nacaıg N . Xegatívng (c. FX). 


2. Samuelis. 
Abſalom macht fid beliebt. Das Gelübde zu Hebron. 


daß er hinein zum Könige kam, und er be⸗ 
tete an auf ſeinem Antlitz zur Erde vor dem 
Könige, und der König küſſete Abſalom. 
XV. Und es begab fi darnach, daß Ab⸗ 
ſalom ihm ließ machen Wagen und Roſſe, 
und funfzig Mann, die ſeine Trabanten 
2 waren. Und Abſalom machte fid) alfo 
des Morgens frühe auf, und trat an den 


Weg bei dem Thor. Und wenn jemand 


einen Handel hatte, daß er zum Könige 
vor Gericht kommen ſollte, rief ihn Abſa⸗ 
lom zu ſich und ſprach: Aus welcher Stadt 
biſt du? Wenn dann der ſprach: Dein 
Knecht iſt aus der Staͤmme Iſrael einem, 
3 *(o ſprach Abſalom zu ihm: Siehe, deine 
Sache iſt recht und ſchlecht, aber du haſt 
4 keinen Verhörer vom Könige. Und Ab⸗ 
ſalom ſprach: O wer ſetzt mich zum Rich⸗ 
ter im Lande, daß jedermann zu mir käme, 
der eine Sache und Gericht hat, daß ich 
5 ihm zum Rechten hülfe! »Und wenn je⸗ 
mand ſich zu ihm that, daß er ihn wollte 
anbeten, ſo reckte er ſeine Hand aus und 
6 ergriff ihn und küſſete ihn. Auf die 
Weiſe that Abſalom dem ganzen Iſtael, 
wenn ſie kamen vor Gericht zum Könige, 
und ſtahl alſo das Herz der Männer Iſrael. 
7 Nach vierzig Jahren ſprach Abſalom zum 
Könige: Ich will hingehen und mein Ge⸗ 
lübde zu Hebron ausrichten, das ich dem 
8 Herrn gelobt habe. Denn dein Knecht 
that ein Gelübde, da ich zu Geſur in Sy⸗ 
rien wohnete, und ſprach: Wenn mich der 
Herr wieder gen Jeruſalem bringt, ſo will 
ich dem Herrn einen Gottesdienſt thun. 
9 Der König ſprach zu ihm: Gehe hin mit 
Frieden. Und er machte ſich auf und ging 
10 gen Hebron. »Abſalom aber hatte Kund⸗ 
ſchafter ausgeſandt in alle Stämme Iſraels, 
und laſſen ſagen: Wenn ihr der Poſaunen 


1. AA [lef ftf. UD. L: ließ ihm. 
3. A. A. recht und gut. 


1. ihm bereitete. B: fid) anſchaffte. d W. WE. A: 
(da) ſchaffte fid) ... (an). B. d W. A: die vor ihm her 
liefen (gingen). YE: n. 50 M. lief 


tefen . 

2. vor G. geben wollte. W. A: flellte fif. B.vE: 
an die Seite des W. dW.vE: zum Th. A: zum Eins 
gang an das Th. B: wer nur. dW: wer da war, der. 

B: Streithandel. vE: Streitſache. 

3. gut u. recht. B: richtig. (A: D. Reden bünfen 
mir g. u. gerecht.) B: bei d. $e dW: Keiner (ft, der 
dich Poet von wegen des K. YE: v. Seite. A: e$ ift 
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5.22.4. et intravit ad regem, et adoravit super 
10,89. faciem terrae coram eo, osculatusque 
est rex Absalom. 


Igitur post haec fecit sibi Ab- V. 

198 fi Salom currus et equites et quinqua- 
ginta viros, qui praecederent eum. 
Et mane consurgens Absalom sta- 2 
bat juxta introitum portae, et omnem 
virum, qui habebat negotium, ut 
veniret ad regis judicium, vocabat 
Absalom ad se et dicebat: De qua 
civitate es tu? Qui respondens ajebat: 
Ex una tribu Israel ego sum servus 
tuus. *Respondebatque ei Absalom: 3 
Videntur mihi sermones tui boni et 
justi; sed non est, qui te audiat con- 
stitutus a rege.  *Dicebatque Ab- 4 
salom: Quis me constituat judicem 
super terram, ut ad me veniant omnes, 
qui habent negotium, et juste ju- 
dicem? *Sed et cum accederet ad 5 
eum homo, ut salutaret illum, exten- 
debat manum suam, et apprehendens 
osculabatur eum. *Faciebatque hoc 6 
omni Israel venienti ad judicium, ut 
, audiretur a rege, et sollicitabat corda 

virorum Israel. | 

Post quadraginta autem annos dixit 7 

Absalom ad regem David: Vadam et 

reddam vota mea, quae vovi Domino 
id. zin Hebron; *vovens enim vovit ser- 8 
14,35.23, VUS tuus, cum esset in Gessur Syriae, 
135 dicens: Si reduxerit me Dominus in Je- 
75/9. rusalem, sacrificabo Domino. *Dixit- 9 
que ei rex David: Vade in pace! Et 
surrexit et abiit in Hebron. *Misit 10 
autem Absalom exploratores in uni- 
versas tribus Israel, dicens: Statim ut 
audieritis clangorem buccinae, dicite: 


8,15. 


Ex. 
19,258. 


v. 7. 


2. 8 t (p. portae) in via. 
7. 8: quatuor. Al.* David. 


Niemand verordnet v. K. der dich höre. 

4. eine Streitſache bat ... zum Recht. B. d W. ꝑE: 
fo wollte (würde) ich ihm R. ſprechen. 

5. zu ihm nahete. 

6. dW: täuſchte? (A: warb um die Herzen!) 

7. B: Laß mich doch h. daß ich . bezahle. dW. A: 
len vE: entrichten. 

. dW.vE: zurüdfehren läßt. B: bem H. dienen. 

aw. opfern. VE. A: ein Opfer bringen. 

10. dW. vE: ſandte K. 


490 (15,11—19.) 
XV. 

xai doeite* Beßaoilevne facias Aßeooal.ou 
é& X.. 11 Kai drogevOaay uera Aßtooa- 
Àop dun LI. ee Tsgovoalsu enlxin- 
rot, xc ‚Emogevovzo anlomri xo ovx ẽg 
oe Gh. 12 Kal améovtley Aßesoalon 
x dxaÀ.ecs TOY Ayısögal. rô l'alovoiov, rd 
suußovAoy Aavid, x te nde «vt0U tijg 
J. el er tj bude chr. Kai eytrero 


corri loyvpór, xal 6 Amog émogevero xal 
inlybbvero luerd Agecoa dt 


13 Kal nagaylrerat o asa yell nb 
Avid, Ly Frevjoy xapdla urdpoy Loa 
onloo Ageoca lun. 14 Kal eine david mb 
voi; ÓovAoig avrov toig ner bro er Tegov- 
coru Ardorte xai pvronen, ori 00x lor 
ud ooengla ano a⁰νν⁰ Afteocal ai 
one aneldeir, iva ui ‚yooaoy xai xata- 
Aufn ud, x«i dirt Ep qus ris xaxlav, 
xoi H. vv mol 8» orönanı doupalug. 
15 Koi einov ol naides v0U Rec: C "pog ab. 
roy Er nüciw ok; alpeisas 0 xvQi0g nuo» ö 
Pusıkevs, iBov oi malte cov. 19 Koi 551 e 
0 faci eb xal nds 0 olxog avtov €oig goal: 
abr, xai cn ö Hao dex Tvraixag 
or f0)Aaxov avtoU TOU gviaoceu zöv olxor. 
17 Kal EEjA0er 6 ai ; xal narre; oi nabe, 
avrov nec, xoà Eoıyoay à of 1$ langs, 
18 adress ol naldes avtov ava xeigu auzov 
200970; xai mao Xepedi xoà müs 0 Dalsdi 
xai navess ol. l'et0 aiot, 85ax0010L drdoes oi 
xovtec ix Ti, nelol maQenogevorto & 
fg0gorro» tov fjacil&us. 

19 Kal einer ò Bao eG neòs Eo ul rr 
Tir oiov: Trost. nog xai cU He guo; 
"EníczQeqa xol oinsı pera tob foi, 074 
aÀlótTQi0g GV xci OTt ner &x tOU TÓfIOV 

11. AB: nere Af, dog. . Ar- x. xogsuémsavos 
(Af fv) r dx. cbrcy. „Ex Éyvacay say. 12.AB 
* x, Id.: v6 Az. TO. B: Genu (T. F: A: I3Ào- 
vf) * r (AX: T6 av) . EN Doa. 13. AB: 
Sto Ey ESO *6... 1 ue. 14. AB: a,. . tois 
dy I i ,, tazovoce zB xogevO Toi, fva un r- 
Schon, ‚uazalgag. 15. AB: z0v Basılda 
22 dr 004. 16. AB *r. 17. B: xebj. 18. B: 
Tee ol ser F)... ide . 9.) xal fornoav E «fg 
ice lv «t forum, nal xc 6 lag nagsmogeveto 
Exöwevog Böen, x«l. mvtig of xe brd, x«l 
navıss ol &, nal navreg ol Baynzat, Ebano- 
cr Ge, nal jo énl yeipa ao18, xl x 
0 XsisOt, xal xu. 0 O:160( (* AEFX)... Ten 
(Ter. X). of (* of PEE) é£. ... of 155 f. toig 
ole chr xal ooch evo: sx (c. 
EFX). 19, B. Eol. ab: era Edvog sl a9 ... were 
ag oo ix (c. FX). 


Sammelis II. 


Absalomi adversus patrem seditio. 


— 


| ds waNd- n) 1 iwas 11 
Lir aba Bw puh 55 
127-55 wo Nb tono Doom 
E bePPTNTN ei gx nog: 
"DN irap "530 Lor T yz 
pz) y jn mm can 
, imb ow 20» bi 
ma "aub ol Thon Non 
wan "Tm sip: NEE. 
NWR aba TH un 
"ib 2 e ap 888 77 
Dog "2E "op vb-man 
mam m proe nos par" 
-p5 y nim Ne- r is 
N den- J - 19 0 
gd VN n- 522 qon 
-e ' qos RM DUIS n 10 
any y nM qon sm 5252 
qon a3 RIM : un "iub dN ı7 
ma Umm r den- 5) 
- aa M23) t pry yen 18 
in- o) Dop-) Dpa. 
d Ni- cà Dp 
am 9-59 d nin 
rg bun n- N J Wei-! 10 
Dy 25] 25 D -i on 
FIN c) am "2773 3595 


13 


10. vE: fo rufet aus. 

11. als @äfte geladen, u. gingen. dW: Uuſchuld. 
E: gingen in E. mit. B: um die ganze S. dW: von 
di . &. vE: v. Allem. 

Silo, ba et die O. that; alfo ward ... bei U. 
" dane dW. vE. A: Verſchwörung. B: das 
V. vermehrte f. immerfort. dW: mehrete ſ. immer 
mehr! A: lief . m. |. 

13. dW.v 7 men J. dW. neiget ſich A. 
nach. VE: hangt A 

14. B. dW. VE: für uns k. Entr. B.vE: Gehet eis 


8 Qawselit. 


(45,11—19.) 491 


Abitephel. Davids Flucht. Ithai. 


XV. 


Schall Hören werdet, fo ſprecht: Ab⸗ 
ſalom iſt König geworden zu Hebron. 
11 Es gingen aber mit Abſalom zwei hun⸗ 
dert Dann, von Serujalem berufen, aber 
fie gingen in ihrer Einfalt und wußten 

12 nichts um die Sache. Abſalom aber 
ſandte auch nach Ahitophel, dem Giloni⸗ 
ten, Davids Rath, aus ſeiner Stadt Gilo. 
Da er nun die Opfer that, ward der Bund 
ſtark, und das Volk lief zu und mehrete 
ſich mit Abſalom. 

13 Da kam einer, der ſagte es David an 
und ſprach: Das Herz jedermanns in Iſ⸗ 

14 tac folget Abſalom nach. David ſprach 
aber zu allen ſeinen Knechten, die bei ihm 
waren zu Jeruſalem: Auf, laßt uns fliehen, 
denn hier wird kein Entrinnen ſein vor 
Abſalom; eilet, daß wir gehen, daß er uns 
nicht übereile und ergreife uns, und treibe 
ein Unglück auf uns, und ſchlage die Stadt 

15 mit der Schärfe des Schwerts! »Da ſpra⸗ 
chen die Knechte des Königs zu ihm: Was 

mein Herr, der König, erwählet, ſiehe, hier 

16 find deine Knechte. Und der Koͤnig ging 
zu Fuße hinaus mit ſeinem ganzen Hauſe. 
Er ließ aber zehn Kebsweiber, das Haus 

17 zu bewahren. Und ba der König unb 
alles Volk zu Fuße hinaus kamen, traten 

18 ſie ferne vom Haufe. Und alle feine 
Knechte gingen neben ihm her, dazu alle 
Crethi und Plethi, und alle Gethiter, ſechs 
hundert Mann, die von Gath zu Fuße 
gekommen waren, gingen vor dem Könige 
her. 

19 Und der König ſprach zu Ithai, 
dem Gethiter: Warum geheſt du auch 
mit uns? Kehre um und bleibe bei 
dem Könige, denn du biſt fremd und 
von deinem Ort ausgetreten hieher. 


lends. A: g. u. eilet. B. d W. vE: bag er nicht (etwa) 
in der Eil (eilend, ſchnell) uns erreiche. B: das Ungl. 
dW. VE. A: u. U. (Verderben) über uns bringe. 

15. dW: Was auch. dW.vE: wir finb. 

16. dW: Da g. d. K. hinaus, u. f. g. Haus i E 
nach. B: hinterließ. ,. VE. A: ließ zurück. VE: 
benweiber. 

17. a. V. das ihm nachfolgete ... au das ferne 
Hans. dW: ſtanden ſtille bei Beth⸗ Merhak. vE: 


"A Regnavit Absalom in Hebron. *Porro 11 


cum Absalom ierunt ducenti viri 
de Jerusalem vocati, euntes sim. 
plici corde et causam penitus igno- 
rantes. *Accersivit quoque Absalom 12 
Achitophel Gilonitem, consiliarium 
David, de civitate sua Gilo. Cumque 
12,11. immolaret victimas, facta est conju- 
s. ratio valida, populusque concurrens 
augebatur cum Absalom. 

Venit igitur nuncius ad David, di- 18 
cens: Toto corde universus Israel se- 
quitur Absalom. Et ait David servis 14 
suis, qui erant cum eo in Jerusalem: 
Pest. Surgite, fugiamus; neque enim erit 

nobis effugium a facie Absalom; fe- 
stinate egredi, ne forte veniens oc- 
cupet nos, et impellat super nos 
ruinam, et percutiat civitatem in ore 
gladii. *Dixeruntque servi regis ad 15 
eum: Omnia quaecumque praeceperit 
dominus noster rex, libenter exeque- 
mur servi tui. *Egressus est ergo 16 
rex et universa domus ejus pedibus 
16,21. Suis, et dereliquit rex decem mulieres 
111. concubinas ad custodiendam domum. 
* Egressusque rex et omnis Israel pe- 17 
dibus suis stetit procul a domo, *et 18 
universi servi ejus ambulabant juxta 
8,18. 20, eum, et legiones Cerethi et Phelethi 
42 et omnes Gethaei, pugnatores validi, 
""sexcenti viri qui secuti eum fuerant 
de Geth pedites, praecedebant regem. 

Dixit autem rex ad Ethai Ge-19 
thaeum: Cur venis nobiscum? rever- 
tere et habita cum rege, quia pere- 
grinus es et egressus es de loco tuo. 

10. S: Regnabit. 12. AL: 


mas, et facta. 14. S: impleat. 
18. Al.“ pug. validi. 


a Bere bei einem entfernten H. ſtehen. B: au e. Ort 
nd 

Add «e.» unter ihm v. G. gek., vorüber. 
(Bie K. 8, 18.) B: hinter ihm her. dW. NE: ihm ge: 
folget waren. 

19. n. auch ausgetreten v. b. O. dW.vE: ein 
Fremder. A: Ausländer. B: ſo kannſt du auch nid 
b. O. hinwandern? dW: auch wanderſt bu wieder 
vE: oder wandre w. : 


16,23. 
23,34; 
Jos. 15, 51 


v. 6. 20, 2. 


16,6. 


18,8. 


cum immol. victi- 
16. S: reliquit. 
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xai égeite " Begacileuxe Raoul de Agtooal c. | abes 


iy Xifooir. 11 K énogevOqaay uera Aßeooa- 
"mm du Ll 2 Tsgovcadsu énixdg- 
rot, xei énopevorto & noe xal ovx Nd eẽjmapp 
o Qnua. 1? Koi antoreler Aßeooalon 
x Exalece' TOv Aird 109 Teloralor, roy 
Góp ovior Javig, €x 2j nõl g cvtoU füjg 
Too iy 1$ bg de «9r0v. Kal eytrero 
LT ioyugör, xai 6 Amög Emopevero xal 
enınduvero nerd Aßeooalon. 


13 Kal nagayleraı ö anayyellen 005 
Avid, ey Eyevijón x dh Tags 
on A geo 14 Kal eine Aavid nci 
voi; dobloig avtov soi uer «vTOU e Jegov- 
gal Avaoızee : xal gvyopev, ore ovx dor 
ih, cr. ano aο Agec c 
oneioaε one ris, ive un go xai xata- 
Aufn ius, xoi dic 6g) qpàs tí» xaxlas, 
xcl narabı tü» mOÀw d» ctOpati dopqodac. 
15 Kai elnor ol naldes 108. fa h a ab. 
«0v: Er nüow ole alpeisas 0 xvQiog nuo» 0 
fact eis, idov oi maid cov. 16 Kai lber 
0 Eaoil eus xol màg 0 olxog avtov toig mooly 
aveo», xoi cn ö Paoı.evg det vvraixag 
ar mallaxoóv avrov toU gviaoceiy ro olxor. 
17 Kal En 0 Bacilevg xad rravteg oi naide; 
«vtov neLol, xol km,, dv oix To paxoa, 
15 xo] murces ol nde ausov d ved abrod 
naoñyor, xai nag Kepedi xol H o Deiedi 
xai nder, ol D'it0 aio, éBaxoatot ayöges oi 
ijxorts ix Tie, nelol mapenopevoro xatà 
figügotto» OU Baci du. 

19 Kol eimer 6 fag nos Edel vov 


I'st0 oiov: Trust rrogeun xai cV ne ur; 


Eniorgege xoi oia perá tob fact e, or 
aAlótQuog GU xci dr Arp ν Ex roõ r 


11. AB: para Af; . , AA, x. m0geusnevor 
(A t iv) vj &xà. urch. 6x Éyvacav say. 12. 
* x, dxal.: co Ax. 0. B: Hemel (T. F: A: I3Ào- 
vc) * cd (AX: cà vi) Eu Twid. 13. AB: 
magey&vero *9... 1 d. 14. AB: % .. . toig 
£v Teo. ... rayuwaze tB nogeodnvaı, va ur) va- 
ZU. Icon ,.pegaíoug. 15. AB: «0» Baoılda 
Kara zavıa 16. AB* 8. 17. B: xeb5, 18.B: 
Tete! er F) . aba H.) xal fornoas ixi v 
bac dv cy lorpo, nal xe 6 Le 5 
Exouevog «vt8 , xal.zdvvsc ol xrel cri, wel 
navres ol o£, xal xf ol pensat, ££axo- 
un dvd Org, xal sagijaoy S yeioa 916, xal d? 
0 XslsO, xol müg 0 Gele (* AEFX)... Te. 
(I'ec8. X, of (* of AEFX) ££. ... of 455 75 toig 
z0cls aUtOv 6, x«l mopevóp evo Enl (e. 
EFX). 19. B:'E81. AB: örı Edvog el av ... peva- 
annag oo ix (c. FX). 


fjgmauelie RR. 


Absalomi adcerewus patrem sedétio. 


1 ipal 11 


dN ben W opio 1b 


o * Wb ceno bpb. 


9. opens TT Hou 12 


"nw inam m 3 yy m yz 
oh pen àdbn "m com 
. ibus 2 "bin 
mm "Nb TIToR TÉ don 
E HN sip: N- 59 
- p- 590 cj gl 
"Nb *» eee "mp B5usvy2 
Dog In mob ab 
mm vom | mare nos "10 
nd yu nim rd W. 87 
N ge- J r 290 
gn "JN N 555 19 
mad 557 NIM 7 qu 717 16 
n") "ir nw 9 90 NN! 522 
burn Ren i Wan "iub bb 17 
ma rap N 222 dyn 52 
1.7 az 2-59] t pron 18 
habs) Pop-) aaa) 
ioan2 WRITER wk p- 
ron - "325 nin 
man "bn nas 35258 "Nn 
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AB | "09 ) 256 "ops neca on 


npa 190 "nk 277? 999 


10. vE: fo tufet aus. 

11. «i$ QGifte geladen, n. gingen. dW: Unſchuld. 
vE: gingen in G. mit. B: am bie ganze €. dW: von 
der g. S. vE: v. Allem. 

12. Silo, ba er die O. that; alfo ward ... bei 9. 
vE: ME dW.vE.A: Verſchwörung. B: das 
V. vermehrte ſ. immerfort. rub mehrete f. immer 
mehr! A: lief Ji gigas m. 

13. dW.vE: der Männer v. 5s. dW: nelget fid) A. 
nach. vE: hängt A. an 

14. B. dW. VE: für uns f. Entr. B. M. Gehet ei⸗ 


8 Samunelis. (45,11—19.) 491 


Witeppel. Davids Flucht. Ithai. XV. 


Schall Hören werdet, fo ſprecht: Ab- 


ſalom iſt König geworden zu Hebron. 
11*Es gingen aber mit Abſalom zwei hun⸗ 
dert Mann, von Jeruſalem berufen, aber 
ſie gingen in ihrer Einfalt und wußten 
12 nichts um die Sache. Abſalom aber 
ſandte auch nach Ahitophel, dem Giloni⸗ 
ten, Davids Rath, aus ſeiner Stadt Gilo. 
Da er nun die Opfer that, ward der Bund 
ſtark, und das Volk lief zu und mehrete 
fid) mit Abſalom. 
13 Da kam einer, der fagte es David an 
und ſprach: Das Herz jedermanns in Iſ⸗ 
14 rael folget Abſalom nach. David ſprach 
aber zu allen ſeinen Knechten, die bei ihm 
waren zu Jeruſalem: Auf, laßt uns fliehen, 
denn hier wird kein Entrinnen ſein vor 
Abſalom; eilet, daß wir gehen, daß er uns 
nicht übereile und ergreife uns, und treibe 
ein Unglück auf uns, und ſchlage die Stadt 
15 mit der Schärfe des Schwerts! »Da fpra- 
chen die Knechte des Königs zu ihm: Was 
mein Herr, der König, ermählet, ſiehe, hier 
16 find deine Knechte. Und der König ging 
zu Fuße hinaus mit ſeinem ganzen Hauſe. 
Er ließ aber zehn Kebsweiber, das Haus 
17 zu bewahren. Und da der König und 
alles Volk zu Fuße hinaus kamen, traten 
18 ſie ferne vom Hauſe. Und alle ſeine 
Knechte gingen neben ihm her, dazu alle 
Crethi und Plethi, und alle Gethiter, ſechs 
hundert Mann, die von Gath zu Fuße 
gekommen waren, gingen vor dem Könige 


her. 

19 Und der König ſprach zu Ithai, 
dem Gethiter: Warum geheſt du auch 
mit uns? Kehre um und bleibe bei 
dem Könige, denn du bift fremd und 
von deinem Ort ausgetreten hieher. 


lends. A: g. u. eilet. B. d W. E: daß er nicht (etwa) 
in der 2 eilend, f nell) uns erreiche. B: das Ungl. 
dW. VE. A: u. U. ( erderben) über uns bringe. 

15. dW: Was auch. dW.vE: wir find. 

16. dW: Da g. d. K. hinaus, u. f. g. . 
nach. B: hinterließ. d W. vE. A: ließ zurück. W: Ne⸗ 
benweiber. 

17. a. $3. das ibm nachfolgete ... au das ferne 
Haus. dW: ſtanden ſtille bet Beth: Merhak. vE: 


19, in. 


16, 23. 
3,94; 
Jos. 15, 51 


12,11. 
Ps.3. 


v. 6. 20, 2 


16,21. 
18,11. 


16,6. 


8,1820? 
30,40; 
15m 


Begnavit Absalom in Hebron. *Porro 11 
cum Absalom ierunt ducenti viri 
de Jerusalem vocati, euntes sim. 
plici corde et causam penitus igno- 
rantes. *Accersivit quoque Absalom 12 
Achitophel Gilonitem, consiliarium 
David, de civitate sua Gilo. | Cumque 
immolaret victimas, facta est conju- 
ratio valida, populusque concurrens 
augebatur cum Absalom. 

Venit igitur nuncius ad David, di- 13 


'cens: Toto corde universus Israel se- 


quitur Absalom. Et ait David servis 14 
suis, qui erant cum eo in Jerusalem: 
Surgite, fugiamus; neque enim erit 
nobis effugium a facie Absalom; fe- 
stinate egredi, ne forte veniens oc- 
cupet nos, et impellat super nos 
ruinam, et percutiat civitatem in ore 
gladii. *Dixeruntque servi regis ad 15 
eum: Omnia quaecumque praeceperit 
dominus noster rex, libenter exeque- 
mur servi tui. "Egressus est ergo 16 
rex et universa domus ejus pedibus 
suis, et dereliquit rex decem mulieres 
concubinas ad custodiendam domum. 
* Egressusque rex et omnis Israel pe- 17 
dibus suis stetit procul a domo, *et 18 
universi servi ejus ambulabant juxta 
eum, et legiones Cerethi et Phelethi 
et omnes Gethaei, pugnatores validi, 


"sexcenti viri qui secuti eum fuerant 


18,8. 


de Geth pedites, praecedebant regem. 
Dixt autem rex ad Ethai Ge-19 
thaeum: Cur venis nobiscum? rever- 
tere et habita cum rege, quia pere- 
grinus es et egressus es de loco tuo. 


10. S: Reguabit. 12. Al.: cum immol. victi- 


mas, e 
18. Al. 


blieben 


tfacta. 14. 8: impleat: 16. S: reliquit. 
* pugn. validi. 


bei einem entfernten H. ſtehen. B: au e. Ort 


n aan 


zogen ... unter ihm v. G. gef. ... vorüber. 


(Mie K. 8, 18.) B: hinter ihm her. dW. NE: ifm ges 
folget waren. 
19. u. auch ausgetreten v. b. O. dW.vE: ein 


Fremder. A: Ausländer. B: fo faunft du auch "ad 
b. O. hinwandern? dW: auch wanderſt bu wieder 
VE: oder wandre w. . 
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Samuelis II. 


XV. 


Absalomi adversus patrem soditio. 


dov. WEI 085 n, av, xoà ou 
Qo» xmjoo ce v0) mogevecdas ned‘ iu 
"Eyo) 0i nogevcopca ob v nogevmuas" rropatov 
xai GvücTQsgs toUQ adeAlpovs cov uer 000, 
xai xvQI0g omas fer 000 EAsos xci &Àj- 
Dear. 
xci eine" Zi xονj,ẽ xal dj wg cov, xugıd 
pov facies, Ori eis Tor vÓRO OV dr j ö 
xvgióc uov, xal ddv eig 9dvevov xal dav elg 
dh, ort fxei Lot 0 Bovlög cov. 22 Koi 
einen © facile); mgóg 'EOwt* ITogsvov xai 
duwlde. Kai nogiAOsr Eöat 0 L'evOaiog xai 
adyreg ol awQpsg oi uer avro) xal marzeg 
ol naidtg avrov. 23 Koi màca 9 n i 
peyalg xÀolovreg, xoi mág 6 Aa0g ÓterroQevexo 
er 79 yaıapög vo» xilgoy, xai 0 geg 
Oufn vov yeiidgQov» Kédpor, xai müg 0 
Àa0g magerogevovro En) moócono» «vtoU tj» 
Eonuor. 

24 Kal idov Zadox x«l ndyreg ol [evitan 
HET AUTod, aipovrg rij xıBoozov diadnung 
zov Gb, xal Errnoas u xıBozor toV Oeov. 
Kai df Aßıadap, En; Anαοο‘ mag 6 Aa0g 
diel dem ex rig ndl. 25 Kal eine ò gab 
noòs «0» Zadox* Enlorgewos vv xıBo0209 toU 
O20 eig ri moAw" day sum 1d Ern x- 
olov, xoi éniatoéyer e xol delge. uoi αονν⁰¶ xal 
vj» enν,,jZ Gbr. 26 Koi dar ein uov 
Ovza ij j as, idoò sy, notelr uoi xτ 20 
doo dvoorrioY avtov. 27 Kaul eine» ô Paoı- 
eus r Zadwx vo lee * "Ieve , ov Emiorpkpere 
eis 2 nolis en eigivn, xoi Ayiudcg 6 vibe aov 
xal Id ay 6 vióg fO do, oi d vioi uc, 
ue öhör 29/309, s Aut, V dg £v 
Aboaßos rs i ,j⁊ů ée rob el Ci 
Sa dhe ro dνννννẽH1ůͤai uot. 29 Kal 
&nictonpar Xadàx xol Agia d ei» xi 
20. AB oH FX). B* cd zog. (T FX)... (p. iu.) 
nalys neravaoınasıs v0y vozov 08. XOig y 4075 
Aevaíg 08, xol 07W2909 ueraxıunam ge i9" ruv 
td z0gevO vot; AB: Kal &. B: làv: ABT Zb. 
BER: xogevéa (-evaucı F), AB: éntovofqa xol 
&niorgespov. 21. AB: x. & 0 xvoióc us 0 fg leg. 
B: &av, 22. AB: debeo xal Qidfaive pes! iov. 
nr T.) x 0 Fœoidc be (AEX). AB: of x eg 
avıd xal xg 0 0ylog ò her ard. 23. AB: Ex LG 
qoi) ueydin... nagenopevovro. B1 (a. ae.) 
x«l 0 Bacilevg. AB: 068 (mvr&8 FX). 24. AB 7 
(a. Z.) «aye... J. «vola ano B, α ... α Dev. 
25. AB: 4z00z9t1j0v ... iy à Oaruoig xvp. 26. AB: 
grog Ovx nd. £v aot, 10. Éyo) eln. cya v iy 
genie, 28. AB: Leere, Ew elu, Gsoecesonan 
dv de. . . &àxayysila EH. 20. AB: drdorgepe. 


21 Koi ,jEjhſꝗ EG zo Baoust 


> 


gehe eim viria oom ımpippb > 
TRIER ^y zin Samy 90 io» 
ya pens 285) ^5 pin 


FTIR "pm qun cpm) Ton 
jean "vm om men «eim 
Vw c- nem nS nipos DR s 
Dion e hb» qoin 
"wow cp Cel yip mense 
-02) "mx "mw We! ^A» 7b 
ims TER pono] vro ze 
dy- dz) bim bip meis yum 
yhp oma ^a» gen omaz 
"DW "p upto? Day Ban) 
1 
n en- Ppfri mm 2 
pn m3 fi- rs ch) 
dei Wp iN ps 
a "iaz» frog vi- Wa 
au pimp» oho n : nr 
n "pn p NT 
ini "oem aan mim 9 
"PXpr N5 TN 715 B? 0-25 
2 205 "pap "Prin Nana 
nion en PÄTFTOR joior pen 27 
eh digg "yn n26 niw 
Ba "3 "r"28712 qon" $33 
rriay3 moron "sis $e SOHN 28 
T7» DIOR "27 Ray "2708 
"DW Wp) piry i 2 25 


v. 21. V Nb 200 

v. 28. P maa 

20. ſollte ich dich mit uns flüchtig g. heitzen ... 
u. nimm deine Br. mit, dir w. vE: in die Irre ziehen 
laſſen. dW: nehmen auf den . B: hin u. her 
wandern l. Ich aber muß g. dW. E: denn ich ziehe hin 
(wo ich hinkomme). dW: Mit dir ſei Liebe u. Tr. 
VE: in L. u. Tr. B: aus. 


v. 20. P ION 


2. Samuelis. 


(15, 20—29.) 493 


Ithai. Jadok und die Lade Gottes. 


XV. 


20 »Geſtern biſt du gekommen, und heute 
wageſt du dich mit uns zu gehen. Ich 
aber will gehen, wo ich hin kann ge⸗ 
hen. Kehre um, und deinen Brüdern 
mit dir widerfahre Barmherzigkeit und 

21 Treue. Ithai antwortete und ſprach: 
So wahr der Herr lebt, und ſo wahr 
mein Herr König lebt, an welchem Ort 
mein Herr, der König, ſein wird, es ge⸗ 
rathe zum Tode oder zum Leben, da wird 

22 dein Knecht auch ſein. David ſprach zu 
Ithai: So komm und gehe mit. Alſo 
ging Ithai, der Gethiter, und alle ſeine 
Männer mit, und der ganze Haufe Kinder, 

23 die mit ihm waren. »Und das ganze 
Land weinete mit lauter Stimme, und alles 
Volk ging mit. Und der König ging über 
den Bach Kidron, und alles Volk ging vor 
auf dem Wege, der zur Wüfte gehet. 


24 Und ſiehe, Zadok war auch da, und alle 
Leviten, die bei ihm waren, und trugen die 
Lade des Bundes Gottes, und ſtelleten ſie 
dahin. Und Ab Jathar trat empor, bis 

25 daß alles Volk zur Stadt aus kam. Aber 
der König ſprach zu Zadok: Bringe die Lade 
Gottes wieder in die Stadt. Werde ich 
Gnade finden vor dem Herrn, ſo wird er 
mich wieder holen, und wird mich ſie ſehen 

26 laſſen und ſein Haus. Spricht er aber 
alſo: Ich habe nicht Luſt zu dir; ſiehe, 
hier bin ich, er mache es mit mir, wie es 

27 ihm mohlgefält. Und der König ſprach 
zu dem Prieſter Zadok: O du Seher, kehre 
um wieder in die Stadt mit Frieden, und 
mit euch eure beiden Söhne, Ahimaaz, 
dein Sohn, und Jonathan, der Sohn Ab 

28 Jathars. Siehe, ich will verziehen auf 
dem blachen Felde in der Wüſte, bis daß 
Botſchaft von euch komme und ſage mir 

29 an. » Alſo brachte Zadok und Ab Ja⸗ 
tbar die Lade Gottes wieder gen Jeruſalem, 


21. antw. dem König. dW. A: es fti. WE: gehe. 
A: im Tode? 

22. B: hinüber. dW. vE. A: (zieh) vorüber. B. 
dW. VE: alle Kinder. 

23. B: da alles B. hinüber ging? WE.: ſetzte über 
ben 3B. ... fegte hinüber. B. d W: ging hinüber. 

24. Lev. mit ihm ... A. opferte. 


*Heri venisti, et hodie compelleris 20 
nobiscum. egredi? Ego autem vadam, 
quo iturus sum; revertere et reduc te- 
cum fratres tuos, et Dominus faciet te- 
eum misericordiam et veritatem, quia 

ostendisti gratiam et fidem. Et re- 21 

spondit Ethai regi, dicens: Vivit Do- 
gig. minus et vivit dominus meus rex, 
quoniam in quocumque loco fueris, 
domine mi rex, sive in morte sive 
in vita, ibi erit servus tuus. *Et ait 22 
David Ethai: Veni et tgansi! Et 
transivit Ethai Gethaeus et omnes viri, 
qui cum eo erant, et reliqua multi- 
tudo. * Omnesque flebant voce 23 
magna, et universus populus trans- 
ibat; rex quoque transgrediebatur 
6 -torrentem Cedron, et cunctus po- 
pulus incedebat contra viam, quae 
respicit ad desertum. 

Venit autem et Sadoc sacerdos et 24 
universi Levitae cum eo, portantes 
615,10. arcam foederis Dei. Et deposuerunt 
185.355 arcam Dei. Et ascendit Abiathar, do- 

nec expletus esset omnis populus, 
qui egressus fuerat de civitate. Et 25 
dixit rex ad Sadoc: Reporta arcam 
«12... Dei in urbem; si invenero gratiam in 
oculis Domini, reducet me et osten- 
det mihi eam et tabernaculum suum. 
*Si autem dixerit mihi: Non places! 26 
10,12. praesto. sum, faciat quod bonum est 
1685,10 ram se. Et dixit rex ad Sadoc 27 
sacerdotem: O videns, revertere in ei- 
ıchs,s.vitatem in pace, et Achimaas filius 
11G. i, a. nus et Jonathas filius Abiathar, 'duo 
fllii vestri, sint vobiscum. *Ecce, 28 
ego abscondar in campestribus de- 
serü, donec veniat sermo a vobis 
indicans mihi. * Reportaverunt 29 
ergo Sadoc et Abiathar arcam Dei 


13m. 
16,85. 


8,17. 


20. Al. * et Dom.-veritatem. Al.* quia-fidem. 
23. Al.“ et cunctus- viam. 87 (p. viam) olivae. 
24. Al.“ sacerdos. S81 (p. arcam) foederis. 

26. Al. t (p. faciat) mihi. 


B: da A. hinaufging. 

25. u. feine Wohnung. dW. vE: ihn u. f. W. 

26. dW. vE: Gefallen an dir. 

27. Sicher du wohl? k. w. um. B. ME: Biſt du 
nicht der (du ein) Seher? ) 

28. Gebet, dW.vE: in den Ebenen ... Nachricht. 


W: kam hinauf? B: ein Wort v. euch. 


494 (15,30—16,2.) 
XV. 


zov Heod sig Itpovonlnu, xai ed ˖ji dx. 
90 Kai aw aveßaırs cj» avafaciw cov 
I, xai ÉxAote, xoi vj xeqm uvroU ent- 
xexodvupevy, xai abròg Emogevero avurrodszog‘ 
xal , 0 Aaos 0 pet avzov emexaluyer 
íxactog 7 xepalnv &vtOU, xci evipouvov 
avaßulvorzeg xoi »Aulovreg. 

31 Kal aıyyein 19 Aavid, Myorreg Kal 
Axerdqel dv vol; Gvyxeiuévoig her, Age 
Adp. Kai eins Avid · Ku oie 0 956g uov, ua- 
valocor di tr» go v dyrógel. 

32 Kol beer Avid magayevouévov toc 
Pas, o9 npogexurnoes ix zo Oed, xai idov 
si; amavrgow avrov Xovol 6 Aol ítaigog 
Aavid die οοð Tor yıava, xoi yj dmi 
Tc; segeln avtov. 99 Kal elne avıd 
Zdav(0: Eds uli» diele uev Euov, Eon en 
ub ei; gogríos. Kal dar avacrofwge eic 
vj» moli xal doe; tQ -dfecoalou: Nör 
mal; cov ei, facis?, aco» ue Uca, 
nal 00 fr&tQOg Gov iu Tore xal drin, 
xxi vor dyo OoUÀó0g cov: xoi duxoxédacor 
nos tr» go Arr. 39 Koi ÜBov Ener 
pera cov Zadoıx xal Agi ανο oi lei xc 
dora mv Qua 0 kr axovage nogà zov g- 
Gi £o, xai avayyelei; 1 Cad xal Aßıadap 
voi jegsvaw. 36'[Qov Exei uer. avs» dvo viol 
aUtO, Axiuiciac vlog Tadox xai Imvadav viog 
Aßiad do, xai Kanoorsleire er rat yeooi 
abr node ua när Gnu ö die axoVorre. 
37 Kal slmogeveras Xoval draipos Aavid sis 
«jv nous, xoi Aßsocalmu eisemopevero eic 
"Ispovcalgp. 

XVI. Kal Aovid Ji Boaxv Ti d 
zus Pais, xai iov Zifa 1Ó nid Me- 
qifócs0 eig andrrnoi ærꝙ, xai Levyoc Ovoy 
rice ,s, xai n abr dt õj 
doro. xoi oi raid xoi bxaror na 
xai véfaA oivov. 2 Koi eine» 6 Gase n 

— 29. AB: dxdSioev. 30. A!B: dv rij dvaß. AB: 
avaßalvoy xal xla(oy x. T y» xegan» énixexa- 
ee (pro? Ex.) Er. 7 AB* «à.. .OUOTQE- 
gopé mE 5 07 r. b 4 „ XUQLE O 
9. ua. AB: qv 4. (ele- tox % foc c 
B: eR aot. AB: o e A!B + (p. 
p) avrà. 33. AB: Quac p. E. xal Eon... BA 

uc. 34. AB: zxfα gs. B: énl (eig AEFX), 
ABIT (p. 4B.) dıeinlvdaoıv oí adsApol o, xal o 


Bee nrg h deli ue 0 atro 08° 
xal (F). B: d. cog. AB: dıaoxsdassıs. 35. AB: 


Samuelis ET. 


Absalomi adversus patrem seditio. 
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31 


32 


v. 33. 533 


&$ olus (aoa FX). B: dxayyeleig. AB f (a. AB. rc. 
36. AB 4 (a. Z. ev Af.) và ... KO. iv yetol. 37. 
elgrjA8 ... T (p. .) ö. Bj (p. AB.) Sori (FAX).— 1. AB: 
na nh B: Me gos .. ‚aravınv. AB: avrà 
T aUtOig...Éx«tÓv exo quies %. In. QO(vuxeg. 


2. Qamuelis. 


(15, 30—16, 2.) 495 


Sufai der Arachiter. Ziba. 


XV. 


30 und blieben daſelbſt. David aber ging 
den Oelberg hinan und weinete, und ſein 
Haupt war verhüllet und er ging barfuß. 
Dazu alles Volk, das bei ihm war, hatte 
ein jeglicher ſein Haupt verhüllet, und gin⸗ 
gen hinan und weineten. 

Und da es David angeſagt ward, daß 
Ahitophel im Bunde mit Abſalom war, 
ſprach er: Herr, mache den Rathſchlag 
Ahitophels zur Narrheit. a 
32 Und da David auf die Höhe kam, da 

man Gott pflegte anzubeten, ſiehe, da 

begegnete ihm Huſai, der Arachiter, mit 
zerriſſenem Rock und Erde auf ſeinem Haupt. 

33 Und David ſprach zu ihm: Wenn du mit 
mir geheſt, wirſt du mir eine Laſt ſein; 

934 wenn du aber wieder in die Stadt gingeft 
und ſprächſt zu Abſalom: Ich bin dein 
Knecht, ich will des Königs (ein, der ich 
deines Vaters Knecht war zu der Zeit, 
will nun dein Knecht ſein: ſo würdeſt du 
mir zu gut den Rathſchlag Ahitophels zu 

35 nichte machen. So iſt Zadok und Ab 
Jathar, die Prieſter, mit dir. Alles, was 
du höreteſt aus des Königs Haufe, ſagteſt 
du an den Prieſtern Zadok und Ab Sa. 

36 thar. Siehe, es find bei ihnen ihre zween 
Söhne, Ahimaaz Zadoks, und Jonathan 
Ab⸗Jathars Sohn; durch dieſelbigen kannſt 
du mir entbieten, was du hören wirſt. 

37 Alſo kam Huſai, der Freund Davids, 
in die Stadt, und Abſalom kam gen 
Jeruſalem. 

XVI. Und da David ein wenig von der 
Höhe gegangen war, ſiehe, da begegnete 
ihm Ziba, der Knabe Mephiboſeths, mit 
einem Paar Eſel geſattelt, darauf waren 
zwei hundert Brote und hundert Stück 
Roſinen und hundert Stück Feigen und 

2 ein Legel Wein. Da ſprach der König 
30. U. L: denn er ging b. (verhüllet ?) 
35. U. L: ſageſt du an. A. A: höreſt ... ſageſt. 
1. Wie 1 "Mh 25, 18. 


30. dW.vE: weinend (er weinte) im Gehen. 


31 


31. B: unter denen die ſich mit A. verbunden. dW. I 


VE: den Verſchworenen. dW. A: Rath ... Thorheit. 
vE: Vereitle doch. 

32. Architer. B: woſelbſt er G. anbetete? E. A: 
anbeten wollte? dW. vE. A: Kleide. vE: Aſche. 

33. B. d W. E. A: zur L. 

34. vE: Ich mochte d. Kn. fein, o K. ., kannſt du 
mir d. R. A. vereiteln. 


ibi. 
* porro David ascendebat clivum oli- 30 


in Jerusalem, et manserunt 


varum, scandens et flens, nudis 
gan eıspedibus incedens et operto capite; 
7153. sed et omnis populus, qui erat cum 
eo, operto capite ascendebat plorans. 
Nunciatum est autem David, quod 31 
et Achitophel esset in conjuratione 
cum Absalom, dixitque David: In- 
11025. fatua quaeso, Domine, consilium 
E«-4635- A chitophel. 
Cumque ascenderet David summi- 32 
18.38. totem montis, in quo adoraturus erat 
Jes1e,5, Dominum, ecce occurrit ei Chusai 
15,18. Arachites scissa veste et terra pleno 
capite. *Et dixit ei David: Si vene- 33 
ris mecum, eris mihi oneri; *si au- 34 
tem in civitatem revertaris et dixeris 
Absalom: Servus tuus sum, rex; sicut 
fui servus patris tui, sic ero ser- 
15,5. vus luus: dissipabis consilium Achi- 
«ss. tophel. *Habes autem tecum Sadoc 33 
et Abiathar sacerdotes, et omne ver- 
bum quodcumque audieris de domo 
regis, indicabis Sadoc et Abiathar 
sacerdotibus. *Sunt autem cum eis 36 
. duo filii eorum, Achimaas filius Sadoc 
et Jonathas filius Abiathar, et mittetis 
per eos ad me omne verbum quod 
audieritis. — *Veniente ergo Chusai 87 
(ile amico David in civitatem, Absalom 
quoque ingressus est Jerusalem. 


v. 12. 


Cumque David transisset pau- XVI. 
$3. lulum montis verticem, apparuit Siba 
puer Miphiboseth in occursum ejus 
cum duobus asinis, qui onerati erant 
35.15. ducentis panibus et centum alligaturis 
uvae passae et centum massis pala- 
tharum et utre vini. *Et dixit rex 2 
34. 87 (p. rex) patere me vivere. 
36. 8: enim. 
1. S: duobus utribus. 


35. bafelbft mit bir. dw: So mögeſt bu denn Al⸗ 
es xc. 

36. könnet ihr m. entb. w. ihr b. werdet. B: zus 
linde dW: fo ſendet denn durch fie zu mir. vE: ſen⸗ 

et mir. 

1. Schlauch Wein. dW. E: Paar gegürteter E. 
B: Klumpen R. A: Bündlein. dW: R.⸗Kuchen. 
VE: Zraubenf. B: Stück Sommerobſt? vE: Früchte. 
A: Maſſen Feigen. dW: F.⸗Kuchen. 


> 


406 (16, 3—11.) 
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Samuelis II. 


Absalemi adversus patrem seditio. 


— 


Zifá- Ti saure Go Kai eine Tiga O. dim NDX one) 95 rg 


0v0t 705 oixp toU faciéog tov Enie, 
xal oí &oto: xal al malaOn: ei; H ονν Toig. 


Yom dope) 3» ora 


naudaglors, xai ò olvog num zo 5 72 ningd vim pen die 


Ey Tjj deine. 3 Kol einer 0. facileve: 
did éariy oͤ vidg TOU xvgiov 00v; 
2005 207 acid Ido xadnzaı dy Tsgov- Es 
aclgp, oti Aya: Znuepov émosgéyovol uot o 
olxog Tages). ty Bacielav roõ narode LOU. 
4 Kal elner 6 d Bacievg noög Tig "J0ov co: 
lotos n&vta 000 v 109 Meyıßoced. Kal eine 
Zia: Hoogrvreõ svQouu yaoi 8» opdal- 
pol; cov, xvQu gov BO. 


$ Kal magayivezas 6 facisve Aavıd le 
Baovolu, xai idoο éxeiOer avro dkenopevero 
ix naroidg oíxov Tao, xal Ovoua avid 
Zsuelvios Inga. "Ekenopevero éxrrogevouevoc 
xal xaraQoperog 9xai Balluv I in cov 
Acid xai ini ndrras TOUS naibac abroũõ · xai 
nüg 6 Lb xci navıes ol Öusazol &x debıör xai 
D: dd ToU g . 7 Kal ovtoc Ne 
Po TITRE: id C15] vera abr Eee, ét. 
O6, Ayo tà» aipdtor xai ano o rragavopog* 
8 intorewer end 08 xvoroz NAME rd ainaza t0U 
oixov ZaovÀ, 0t EBaollevans drr avtov, xci 
Edoxs xvptog zıv Bailey eig ystoag zd feaca- 
"mm rod vio cov, xal Seide co, rh xaxlav 
cov, 0% de eipaco» o el. 9 Koi einer 
Aßıoat vids Zagoviag mos Tor Baoıkta 
Jvarı saragäraı Ó xõ⏑ o rer obrog 
t0» vd osõr nov Tv facia; Due vcopeu ón 
xal del zıy r avtoU. 10 Kai alner 

0 G , T. suni xai „ax, vioi Zagovías; 
xai dere avtov, xal O xazagacüm, 0ti 
xUgio; eines aveo xoxoloyeiy roy davld* xdi 
ví; Eos 'mgog avrov" TI menoinxag ovra; 
11 Kal eine Aavid 005 Agioat xci nmpos 
nayıay Tov; naldas avrov: Idov 6 vide hob 

2. AB: Te v rob rj oli ... Eν 
0b qoívixsg ... toig ixAelvpivoic. 3. AB * loti» 
^. Ott elxer. B*o(T AFX).. 4. AB: và 2. . . ter. 
. 00a lazl M... p moocxevrcag" E .(e. FX). 
5. AB: 110 6 B. . ix auyyevalag .. EE IIe (c. 
FX). 6. AB: bote dv 10D oig (c. FX). AB* (bis 
ixl ... (pro ev28) cd Baoılfug david (c. FX). B 
(p A) 1 (CATx). AB: 5 per .FX). 7.AB 
or (1 FX). 8. AB: iv zerel 09 dy cy) xνο 
et leis z. Id. col viv. url. FX). 9. B: Age. 


AB: blaß copa (del FX). 10. AB: xarapaodaı 
(xaxoà. FX) ...*zo.avsov (1 X): Qc «c éno(noag. 
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v. 2. P rr v. 8. P rm 
v. 10. p r ib. p "35 


2. B. VE: Haus des K. dW: Königshaus! dW. 
VE: zum Reiten ... für die Ermatteten. B: daß vie, fo 
matt w. ... trinken 
M dW.vE: bleibt. B: Königreich. dW: König: 

um 


2. Samuelis. 


- (463—11) 491 


Gimet. Abiſai's Eifer. 


zu Ziba: Was willſt du damit machen? 
Ziba ſprach: Die Eſel ſollen für das Ge⸗ 
finde des Königs, darauf zu reiten, und 
die Brote und Feigen für die Knaben, zu 
eſſen, und der Wein, zu trinken, wenn ſie 
3 müde werden in der Wüſte. Der König 
ſprach: Wo iſt der Sohn deines Herrn? 
Ziba ſprach zum Könige: Siehe, er blieb 
zu Jeruſalem, denn er ſprach: Heute wird 
mir das Haus Iſrael meines Vaters Reich 
4 wiedergeben. Der König ſprach zu Ziba: 
Siehe, es ſoll dein ſein alles, was Mephi⸗ 
boſeth hat. Ziba ſprach: Ich bete an, laß 
mich Gnade finden vor dir, mein Herr König. 
5 Da aber der König David bis gen Ba⸗ 
hurim kam, ſiehe, da ging ein Mann da⸗ 
ſelbſt heraus, vom Geſchlecht des Hauſes 
Sauls, der hieß Simei, der Sohn Gera, 
6 der ging heraus und fluchte, *unb warf 
David mit Steinen, und alle Knechte des 
Könige David. Denn alles Volk und alle 
Gewaltigen waren zu ſeiner Rechten und 
7 zur Linken. So ſprach aber Simei, ba 
er fluchte: Heraus, heraus, du Bluthund, 
8 du loſer Mann! Der Herr hat dir ver⸗ 
golten alles Blut des Hauſes Sauls, daß 
du an ſeine Statt biſt König geworden. 
Nun hat der Herr das Reich gegeben in 
die Hand deines Sohnes Abſalom, und 
fije, nun ſteckſt du in deinem Unglück, 
9 denn du biſt ein Bluthund. * Aber 
Abiſal, ber Sohn Zeru Ja, ſprach zu bem 
Könige: Sollte dieſer tobte Hund meinem 
Herrn, dem Könige, fluchen? Ich will hin⸗ 
10 gehen und ihm den Kopf abreißen. Der 
König ſprach: Ihr Kinder Zeru Ja, was 
habe ich mit euch zu ſchaffen? Laßt ihn 
fluchen, denn der Herr hats ihm geheißen: 
Fluche David. Wer kann nun ſagen: 
11 Warum thuſt bu alſo? »Und David ſprach 
zu Abiſai und zu allen ſeinen Knechten: 


5. B: g. immerfort h. u. fl. dW: fl. im Gehen. WE: 
im Herausg. läfterte er. 

6. dW. E. A: mit St. nach D. B. E: alle (die) 
Helden. A: Kriegsleute. dW: u. allem V. u. allen H. 

7. Hinaus. B: Blutmann u. du Belialsmann. 
dW.vE: Fort, fort, du Blutm. (Blutmenſch), du 
Böſewicht. A: Mann des Bl., M. Bel. 

Polyglotten⸗Bibel. A. T. 2. Bds 1. Abth. 


XVI. 


Sibae: Quid sibi volunt haec? Re- 
sponditque Siba: Asini domesticis re- 
gis, ut sedeant; panes et palathae 
ad vescendum pueris tuis; vinum 

$ autem, ut bibat si quis defecerit in 

e,e.s, deserto.  *Et ait rex: Ubi est filius 3 
domini tui? Responditque Siba regi: 

1,4». Remansit in Jerusalem, dicens: Hodie 
restituet mihi domus Israel regnum 
patris mei. Et ait rex Sibae: Tua 4 

$9.15? sint omnia quae fuerunt Miphiboseth. 

182.115 Dixitque Siba: Oro, ut inveniam gra- 
tiam coram te, domine mi rexl 


Venit ergo rex David usque Bahu- 5 
rim, et ecce, egrediebatur inde vir 
de cognatione domus Saul, nomine 
in, Semei, filius Gera, procedebatque 
Er. fg ocrediens et maledicebat, *mittebat- 6 
que lapides contra David et contra 
universos servos regis David; omnis 
autem populus et universi bellatores 
a dextro et a sinistro latere regis 
incedebant. Ita autem loquebatur 7 
Semei, cum malediceret regi: Egre- 
. dere, egredere, vir sanguinum et vir 
25,617. Belial! *Reddidit tibi Dominus uni- 8 
iber. de Versum sanguinem domus Saul, quo- 
niam invasisti regnum pro eo, et de- 
dit Dominus regnum in manu Absa- 
1,11. lom filii tui, et ecce, premunt te 
s1,5, mala tua, quoniam vir sanguinum 
2,18. * Dixit autem Abisai filius Sar- 9 
578.188. Viae Tegi: Quare maledicit canis hic 
151 mortuus domino meo regi? vadam et 
amputabo caput ejus. *Et ait rex: 10 
Pie Quid mihi et vobis est, filii Sarviae? 
dimittite eum, ut maledicat; Dominus 
enim praecepit ei, ut malediceret Da- 
Den. li. vid; et quis est qui audeat dicere, 
quare sic fecerit? *Et ait rex Abisai 11 
et universis servis suis: Ecce, filius 


17,18. 


15,18. 


3. S: Domine mi rex, asini pro dom. r. sunt, ut. 
Al.*tuis. 7.Al.*regi. 9. 8: moriturus. 


8. B: wieder über dich gebracht. dW: bringt auf 
dich zurück. B. d W. vE: biſt. dW: im Ungl. (A: dein 
eigen Unheil drücket dich.) 

9. dW. A: abhauen. ME: nehmen. 

10. B. d W. E: Er mag (fo) fl. (läftern). B:. nach⸗ 
dem d. H. zu ihm geſagt bat ., wer will denn. dW. 
vE: darf. 


. 32 


408 (16,12—22) 


Samuelis IE 


XWVL 


Absalomi adversus patrem coditio. 


0 &shO D» ix rijs xoidlag mov Ugtei env v 
pov, xo) moogétt vb» O viòg toU Iauirciov. 
Aqpere abr, xoà xazaQiaÓo, Oti xvoiog ein- 
xev c 12er ei xvQuoc Xi Taneivmaiv 
pov, xai arıanodnay nor ayadı arri ziy 
xaráQue QUTOU Ev Tjj NusoR Tavıy. 13 Kai 
énogmisto Aavid xal ol &vdgsg auzou i» «jj 
ó0j, xal Tenet émogaveto xara 0 tg 
tod Ögevs, ATH avvoU rrogevezo xoi xata- 
gXro xei Ag L in avsor xai your 
énénaccs. 14 Kol sageyéveso 6 Baoılavg xol 
fíüg 0 lag O pst avsoö duislvumos, xoà 
ashpvEas dxel. 


15 Ka Aßssoalau nal müs 0 A«og dd 
Iopanı c si; Ispovoolsgp, xal Ayitógel. 
us? avrov. 16 Kal éyévevo, O5 Vi Nov 
0 Aal àtaigog Aauld noòg /dfleaaniop, xai 
ains Xovol à AGE %,] n Zire 0 fade, 
Ni 0 facieve. 17 Kal sime» Afsaoalau 
tQ -Xovoi- Tovro t0 fAe0g cov uera ou 
iva(gov cov; lr ovx dmogsvOwc uera voU 
éraíoov Gov; 18 Kai sima Xovoi npóc Aßzo- 
car‘ Ovyi, aid’ I nezonıodes ov Ah 
„voios xal d Aaog od vo xoi nes are Tagan, 
avt Ss Yi pue brd xa0ncouax. 
19 Kar v0 devrapov rin jy dor e,οE]i;; ovyl 
dranıöy rod vio? avro); KaOdneo ddovAsvoa 
dvyomiov rod zc. g 00V, 0r oc fob HE OU. 

20 Kol elnev ’ABeooalau mQoc Ayıropal* 
Höre Eavrois Bovinv ví mowjoousv; ?! 
elmev Ar % nos ’Aßesoalmu Excel 
TQ0g rag tααt·g TOU nargog 00v, ag 
cr Leun Yulacceıv TOv olxov aUtoU, x 
axovosıas nüs  logerA Or xarpeyvvag 
roy narloan Gov, xal xparnjcovov ab qeiQeg 
mavrov TOv uera co. 22 Kol Eu, 
om tQ Aßeooalou n co d hrt, 


11. B: Tepevé, A!B*xal. B:xarap&oheı. AB: e- 
xev avr xvo. 12, AB: (Qoi... Ev ri varsıyaoeı n 
x. Iniarebypeı. B I. 13. AB: dnogevdy A. B (a. 
ol) xé&vesg. AB: in. 24 nAevpüs rd do. AB: mogevd- 
pevog x. xecagauevog AI A H. iv Moi En 
alaylov aot xol ed yoinaocov. 14. V Et arid 
oͤ B. A*B* (ult.) 0, 15. B: mag dung Iag. 10. AB: iys- 
rijon 7v(xa ... doytevaioog ... X. moo AB. ...*(a » 
8.6 B. 17. AB: xoog T. .. & . 18. AB: e 
xot. B: nerd auıd. 19, AB: E a8 (ueva o8 
FX). 20. AB: Ser (A. FX). 21. B: xu. AB: 
évíozoct α y. 22. AB T (a. ox.) yv... dn] v0 dn. 
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v. 13. PIDD 9XONO N 
v. 18. P 


11. Sohn Benjamin? L. ihn gewähren. dW. YE. 
A: (hervorgegangen) aus m. Lenden. VE. A: ſtrobt. 
12. B: daß mir d. H. Gntes vergelte für ſ. Fl. an 


2. Q'antuelis. 
Fuſai kommt zu Abſalom. Ahitophels Rath. 


Siehe, mein Sohn, der von meinem Leibe 
gekommen iſt, ſtehet mir nach meinem Le⸗ 
ben, warum nicht auch itzt der Sohn Je⸗ 
mini? Laßt ihn bezähmen, daß er fluche, 
12 denn der Herr hats ihm geheißen. Viel⸗ 
leicht wird der Herr mein Elend anſehen, 
und mir mit Güte vergelten ſein heutiges 
13 Fluchen. „Alſo ging David mit feinen 
Leuten des Weges, aber Simei ging an 
des Berges Seite neben ihm her, und 
fluchte, und warf mit Steinen zu ihm, 
14 unb ſprengete mit Erdenklößen. Und der 
König kam hinein mit allem Volk, das bei 
ihm war, müde, und erquickte ſich daſelbſt. 
15 Aber Abſalom und alles Volk der Män- 
ner Iſrael kamen gen Jeruſalem, und 
16 Ahitophel mit ihm. Da aber Huſai, der 
Arachiter, Davids Freund, zu Abſalom 
hinein kam, ſprach er zu Abſalom: Glück 
zu, Herr König! Glück zu, Herr König! 
17 Abſalom aber ſprach zu Huſai: Sft das 
deine Barmherzigkeit an deinem Freunde? 
warum biſt du nicht mit deinem Freunde 
18 gezogen? Huſai aber ſprach zu Abſalom: 
Nicht alſo, ſondern welchen der Herr. er⸗ 
wählet, und dieß Volk und alle Männer 
in Iſrael, beg will ich fein und bei ihm 
19 bleiben. Zum andern, wem ſollte ich 
dienen? ſollte ich nicht vor ſeinem Sohne 
dienen? Wie ich vor deinem Vater gedienet 
habe, ſo will ich auch vor dir ſein. 
20 Und Abſalom ſprach zu Ahitophel: Rathe 
21 zu, was ſollen wir thun? »Ahitophel 
ſprach zu Abſalom: Beſchlafe die Kebswei⸗ 
ber deines Vaters, die er gelaſſen hat das 
Haus zu bewahren, ſo wird das ganze Iſ⸗ 
rael hören, daß du deinen Vater haft ſtin⸗ 
kend gemacht, und wird Aller Hand, die 
22 bei dir find, deſto kühner werden.“ Da mach⸗ 
ten ſie Abſalom eine Hütte auf dem Dache, 


18. U. L: alle Mann. 


e Uu vH dW.vE: u. (erweiſet) mir Gutes. 

3. B. A: auf d. Wege hin (fort). B. d W: (ſtäubete) 

mit Staub. vE: regte den St. auf? A: ſtreute m. Erde. 
14. dW. VE: (famen) ermüdet (an), u. erholte(n) 


16. Es lebe der K. (A: Sei gegrüßt, o König!) 
17. B: Gutthätigk. d W. E. A: Liebe zu. 

18. erwählet hat. 

19. dW.vE: U. zweitens. VE. A: werde. dW: 


(16, 12—22.) 499 
XVI. 


12,11. meus, qui egressus est de utero meo, 
quaerit animam meam; quanto magis 
nunc filius Jemini? Dimittite eum, ut 
E»557- maledicat juxta praeceptum Domini; 
*si forte respiciat Dominus afflictio- 12 
nem meam, et reddat mihi Dominus 
bonum pro maledictione hac hodi- 
erna. * Ambulabat itaque David 13 
et socii ejus per viam cum eo; Se- 
mei autem per jugum montis ex la- 
tere contra illum gradiebatur, male- 
dicens et mittens lapides adversum 
A, um terramque spargens. *Venit14 
itaque rex et universus populus cum 
eo lassus, et refocillati sunt ibi. 
Absalom autem et omnis populus 15 
ejus ingressi sunt Jerusalem, sed et 
15,1%. Achitophel cum eo. *Cum autem 16 
15,9.32. venisset Chusai Arachites amicus Da- 
vid ad Absalom, locutus est ad eum: 
13,9 Salve rex, salve rex! *Ad quem Ab- 17 
salom: Haec est, inquit, gratia tua 
ad amicum tuum? quare non ivisti 
cum amico tuo? *Responditque Chu. 18 
sai ad Absalom: Nequaquam! quia 
5. 11.10. illius ero, quem elegit Dominus et 
omnis hic populus et universus Iarael, 
et cum eo manebo.  *Sed ut et hoc 19 
inferam: cui ego serviturus sum? 
16,56. nonne filio regis? Sicut parui patri 
tuo, ita parebo et tibi. 
Dixit autem Absalom ad Achitophel: 20 
Inite consilium, quid agere debeamus. 
12,11.5, Et ait Achitophel ad Absalom: Ingre- 21 
. dere ad concubinas patris tui, quas 
16, 1a. dimisit ad custodiendam domum, ut 
cum audierit omnis Israel, quod foe- 
182-155 daveris patrem tuum, roborentur te- 
cum manus eorum.  *Tetenderunt 22 
11. ergo Absalom tabernaculum in solario, 


19,16. 


15,87. 


11. 8: m. bic filius. Al. f (p. Jem.) maledicet 
mihi. 14. Al.: rex David e£: refocillatus est. 
15. Al.: pop. Israel. 


diene ich. N 

20. Rathet. B. d W. vE: Gebet (einen) Rath (von 
euch). A: Haltet R. 

21. du dich bei deinem V. B. A: Gehe zu... ein. 
dW. VE: Mohne ben .. bei. B: bei d. VB. bift fl. ges 
worden. dW: ſtinkeſt. vE: in übl. Geruch gekommen. 
B: geſtärket. VE: ſtark. dW: es ſtärket ſich der Muth. 

22. B. A: ſchlugen f. das (ein) Zelt auf. vE: ſchlug 
man ein 9. a. dW: errichteten f. = 3. 


500 (1623—17,9.) 


Samuelis II. 


XVI. 


xai sigjAOe» Ag⁰ ,v moóg Ta; nallaxas 
v00 s&*Q0g avrov ν Hd sovtóg 
Tage), 23 Kai n Bovin Axirò qed jr 
dBovAevaaro i» tag zy pégous todo nrg, 
nad 20 rig dick ToU 92⁰⁵, oö rg frc 
5j Bovin vov Axerd qe xalye vi avid xalye 
vj Aßsooalou. 

XVII. Kal sinev Ayırogel mpog 4s00a- 
Aen: 'ExAéfouci 059 duavtQ de x 
ard, xal avacvag nazadındo d david 
vj» vu , ?xal eiselsvoonaı En’ abrôs, x 
abrôg xo⁰,vu½ xoi SxÀslvpdvog Tag ve, xol 
ixcTjGO avrO0», xcl Enpevkeras müg 0 Lab 
0 uer avtoU, xci moataio v0» Bacılda uovo- 
raror, 3 xai énurQgówo narra v0» laô n 
ce, xaÜDog Emiozpipe y vüugg fog t0» 
avdga ab rij ni uvyh d»üQóg vos dun- 
mass, xal narıı 19 Aag tra eionen. * Kal 
jo ò Aoyog er 0gO aA pois Aßescoalam xol 
ir 090 aluol; ravtor và roto fvtéon» Toganı. 
6 Kal einer Apsasalay Kaliocars 09 Tor 
Xovol xv ‚Agazl, xal . Tí dv và 
orducri aurov. 


6 Ku nagpsyivero Kovai ncòs Yrocekn, 
xai eimev ABecoalmu noòg avtov, Méymv* Kara 
«0 (ine Tovro el, Ayogel- ei nomeo- 
pa» xatà 10 Ge «vtov; ei 08 u, av AaAgoor. 
7 Kai ein Xovoi rroóc Aßeooalau‘ Ovx di 
9 Boviy ij Beßovlevzmı Ayırögel rvyl Tavenv. 
8 Koi eine Xovoi: T oldas æòv rare ga cov 
xol tovg arögas rob luer apto? ori Üvratol 
eic; oyodge xai vr” 7ñ vvrü arcs, 
xai eioiv METER dn jrexvayputer éy red 
* dg Vg 10e Ev medi, xoi o rar cov 
are moÀejiOTEg, xol ov uy xasanavosı Tor 
A«o0v. Y Kal id avv0g xénusz ou. é eni 
v6» ab e 7 e bi tà» cone, xai dor 

23. AB: 0v r ore A2B: xe jo 
rig Ev 10% 18 9. — 1. AB udn. gri 
copo, xal (c. FX). 2. AB: „„ „Enz. 
eco (c. FX). B: erat (c. e x AB: óy 

i redi. . 69 ure (xa9€og .. 4. A? B: 

95 (ñoecer FX). 5. AB. (p. FOR r as 
B: axécouev. AB I (in f.)xaíys ao18 (* X). 
tm. lAaAnaev Az. * € Ard 109 dios. 
7. AD 1 (a. ) ab Jeder Az. rò ünaf röro, 
8. AB * rag ver’ et xol stolz. BF la. xc.) «à. 


AFX * x, og— med. AB: gr r. 1. 9. AB: 
"I08 yd . soy x£xo. Ev Fl cov (favo. 


B: | ben ergab, galt zu b. 3. B: Gottes 


Absalomi adversus patvrom soditio. 
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v. 23. de gs Up D" 


23. B: Und A. R., den er in denjelben en, 
dW: Der R. aber A., ben er rieth zu [rat d 
ott fragte aw: 
das W. G. befr. dW. E: Alfo galt aller (ieder Qm 
1. dieſe Nacht. B.dW.vE:2agmíid)bod). d 
a 
. B.vE: (So werde ich) über ihn kommen. A: u. 
kraftlos. B: u. laſſe Hände hat. vE: die H. finfeu 


0 


9. Samuelis. 


(16, 23—17, 9.) 501 


Zweiter Math Ahitophels und Huſai's Gegenrath. 


und Abſalom beſchlief die Kebs weiber 


ſeines Vaters vor den Augen des gan⸗ sui coram universo Israel. 


23 zen Iſraels. * Zu der Zeit, wenn 
Ahitophel einen Rath gab, das war, als 
wenn man Gott um etwas hätte gefragt; 
alſo waren alle Rathſchlaͤge Ahitophels 
beide bei David und bei Abſalom. 


XVII. Und Ahitophel ſprach zu Abſalom: 
Ich will zwölf tauſend Mann ausleſen, 
und mich aufmachen und David nachjagen 

2 bei der Nacht, und will ihn überfallen, 
weil er matt und laß iſt. Wenn ich ihn 
dann erſchrecke, daß alles Volk, ſo bei ihm 
ift, fliehet, will ich den König allein ſchla⸗ 

3 gen, und alles Volk wieder zu dir brin⸗ 
gen. Wenn dann jedermann zu dir ge⸗ 
bracht iſt, wie du begehreſt, ſo bleibet al⸗ 

Ales Volk mit Frieden. Das däuchte Ab⸗ 
ſalom gut ſein, und allen Aelteſten in Iſ⸗ 

5 rael. Aber Abſalom ſprach: Lieber, laſſet 
Huſai, den Arachiten, auch rufen, und 
hören, was er dazu ſagt. 


6 Und ba Huſai hinein zu Abſalom kam, 
ſprach Abſalom zu ihm: Solches hat 
Ahitophel geredet, ſage du, ſollen wirs 

7 thun oder nicht? »Da ſprach Qufal zu 
Abſalom: Es iſt nicht ein guter Rath, 
den Ahitophel auf dießmal gegeben hat. 

8 Und Huſai ſprach weiter: Du kenneſt 
deinen Vater wohl und ſeine Leute, 
daß fie ſtark find und zorniges Gemüths, 
wie ein Bär, dem die Jungen auf einem 
Felde geraubt find; dazu iſt dein 
Vater ein Kriegsmann, und wird ſich 

9 nicht ſäumen mit dem Volk. Siehe, er 
hat ſich itzt vielleicht verkrochen irgend 
in einer Grube, oder ſonſt an einem Ort. 


ur: dW.vE: n. will ihn in Schrecken fegen. dW. 
vE.A: (den verlaſſenen K.) erſchlagen. 

3. den du beg. B: der Mann, den du ſucheſt, iſt 
als wenn Alles wieder umkehret. dW: die Rückkehr 
Aller gilt der M. dem du nachſtelleſt, u. alles B. wird 
ruhig ſein. (A: wie Ein M. zurückzukommen pflegt, 
denn du ſucheſt nur Einen M.) 


4. B: Und das Wort war recht in d. Angen. dW. 
E. A: U. die Rede (Dieſer Vorſchlag) gefiel A. 

5. Laffet doch. B. d W. IE: Rufe doch and) ... daß 
wir (auch) hören. 


XVI. 
Cu’ „.Ingressusque est ad concubinas patris 
* Con- 28 


silium autem Achitophel, quod dabat 
in diebus illis, quasi si quis consu- 
leret Deum, sic erat omne consilium 
Achitophel, et cum esset cum David 
et cum esset cum Absalom. 


Dixit ergo Achitophel ad XVIII. 
Absalom: Eligam mihi duodecim mil- 
lia virorum, et consurgens persequar 
David hac nocte, *et irruens super 2 
eum (quippe qui lassus est et solutis 
manibus) percutiam eum. Cumque 
fugerit omnis populus, qui cum eo 
est, percutiam regem desolatum, et 3 
reducam universum populum, quo- 
modo unus homo reverti solet (unum 
enim virum tu quaeris), et omnis po- 
pulus erit in pace. *Placuitque sermo 
ejus Absalom et cunctis majoribus 
natu Israel. *Ait autem Absalom: 
15575». Vocate Chusai Arachiten, et audiamus 

quid etiam ipse dicat. 

Cumque venisset Chusai ad Absa- 6 
lom, ait Absalom ad eum: Hujusce- 
modi sermonem locutus est Achito- 
phel; facere debemus an non? quod 
das consilium? *Et dixit Chusai ad 

1534 Absalom: Non est bonum consilium 

quod dedit Achitophel hac vice. Et 

. rursum intulit Chusai: Tu nosti pa- 

trem tuum et viros, qui cum eo sunt, 

esse fortissimos et amaro animo, vel- 

es. 1555. uti zi ursa raptis catulis in saltu 

saeviat; sed et pater tuus vir bel. 

lator est, nec morabitur cum populo. 

112. 18,8 % Forsitan nunc latitat in foveis aut 9 
in uno quo voluerit loco; et cum ceci- 


3. Al.: omnis (pro unus h. ). 
5. Al. t (p. Vocate) et. 


6. B: Nach ſolchen Worten ... nach f. Wort thun. 
dW: Gleich dieſem W.., th. was er ſaget. vE: oder 
nicht? Rede du. B. d W: wo nicht, fo r. du. 

7. B. A: Der 8. ift n. gut ., (gerathen). dW. vE: 
N. g. ift d. R. 

8. B. auf d. J., bem ... nicht über Nacht bei d. 8. 
bleiben. B.d W: f. Männer ... Helden. VE. A: (fet) 
tapfer. B. A: u. erbitterten G. dW: grimmiges. 
vE: erbittert, wie. VE. (A.): Bärin. 

9. B.dW.vE: (iſt et) verſteckt. B: einer v. den 
Gruben o. in einem v. den Orten. d W. YE: (in eines 
der Löcher) o. an einen and. O. 


16,14. 


& * 


Qo — "4 
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XVII. 


Absalomi adversus patrem sedätie. 


y cd Enımacaiy avtoUG i» doy, xoà axovceros 
o axovev xal ios Tiyoss nrücız dv € Aog 
19 on(om APO, 10xol Sor 6 viog 6 
payyıns ov icr 9 xagüla dg ; xagóla vo 
Aéorrog, Ogavouérg Opavadncerus, Oti older 
nãg lager, Or dadvranzeuxes 0 nano cov xoà 
oi naynzal mare; oi uev avıov. 11 Ovro« 
ovußuvisvo 270° Furayousvog GvrayOncerot 
n005 o frag lopanı ano àv xal fag Bagoapßat, 
067 je j in ins Halacang eis nog, xoi 
v0 mp0gcm0» cov nopavomaı sl; u300y dab rx, 
12 . gEousv in avrOv als & Tor uh 
oV à svQmue» auzor en, xol mageuBoAoU- 
pe» dm cure, Og nímea. 9 Ogócog imi «7v 
yi», xal ovy vnolsapous0 e iv avr xoi roi; 
&»ügdoi» Toig uev avıov xaíys vo. 18 Bd 
dd eig molw ovvoyOjg, xai moosakovan müg 
Jogo oyowla en zu noir éxelruw, x 
dniondooreas abr eig Toy vH,“ Orzong 
un xazaluıpdn nei unde As. 14 Koi 
elner Aßeooalaou xoi nh, ano Le 
Ayadn ij BovAn Xovoi vov AN Unig rov 
PovAnv Ayszogel. Kai xupiog &versilaro Tod 
dnoxedaoas Tj» PBovinv toU Aytopel v 
dai, Omas d inayy xvQtog và xaxı dmi 
"Aßsocalay. 


15 Kal eine Xovoi ngog Zadox xal Moog 
Agiabœ rovg isgeig: Ovrog xol ovreg ovr- 
eBovlsvonro Ayırogel cj Abeccal xai 
20% ngsoßurigow Togamı, xci ovtog xal 
obr0⁰g ovußeßovkevxa eo. 16 Kal võ ano- 
orellars r xol an i Aavid, 
Aéyorteg: Mn clio t2» vvxt& Aar 
Ovopas rj eeihov, aiia Ora favo duse, 
ORG un xazao0 0 0 Bactisoge xai müs 6 Icòg 

TJ. AB: «9roí; ...dxdo7. BU. AB: eig" 'Eyevij 
Sebi. 10. AB: xaéys aurog vlög LIE stir i 
* asi» . xong 7) %....TNXOUEIN oxrasvat... J v- 
vœròg O 7. o. x. vlol 5 * zo yt. (c. FX). 
11. AB + (init.) "Ov. (*EFX). B: ovufeicvov iyà 
evveflólevoa (c. FX). AB: xal cvvay. 0. énl ol. 
mogsvöuevoy dv uico (e. FX). 12. B: ngog (A? 
2576 . AB: 20. & (dv. ser) Bt(p.avöe.) 
r (*AFX). 13. AB: Kal idv elg vv m. g. x. 


Mispeven m. "Ieo. xo t. x. dx. ogowía x. cvo&psy 
avınv Fog sic (c. FX. 14. AB: een xvO. EA 
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v. 12. PN ib. bwbn 
v. 14. Po IXON2 NPOD 
Y. 16. 0 a 


AB. a Nα x. (c. EX). 15. B4 (p. X.) 6 rd 4oa7) 
(AFX). AB* 641315 s(tFR).. . ovseßsleucer 
. vy SBA ev. 16. B: dvayyellare. AB: E Aga- 
Boe r. Ég. xalye Ota. OTEVOOV, HNNOTE xava- 
nelon , Y Baoılda nal navın v0v 4a0y vd. 


2. Sammelis. 
Suſai's Math wird voegezogen. Meldung an David. 
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Wenn es dann geſchahe, daß das erſte 
Mal übel geriethe, und kame ein Ge⸗ 
ſchrei und (pride: Es ift eine Schlacht 
geſchehen in dem Volk, das Abſalom 

10 nachfolget: * [o würde jedermann ver⸗ 
zagt werden, der auch ſonſt ein Krieger 
ift, und ein Herz hat wie ein Löwe. 
Denn es weiß ganz Iſrael, daß dein 
Vater ſtark iſt, und Krieger, die bei 

11 ihm find. Aber das rathe ich, daß du 
zu dir verſammleſt ganz Iſrael von Dan 
an bis gen Ber Seba, fo viel, als der 
Sand am Meer, und deine Perſon ziehe 

12 unter ihnen. So wollen wir ihn über⸗ 
fallen, an welchem Ort wir ihn finden, 
und wollen über ihn kommen, wie der 
Thau auf die Erde fällt, daß wir von ihm 
und allm (einen Männern nicht einen übrig 

13 laſſen. Wird er ſich aber in eine Stadt 
verſammlen, ſo ſoll das ganze Iſrael Stricke 
an dieſelbige Stadt werfen und ſie in den 
Bach reißen, daß man nicht ein Kieſelein 

14 daran finde. Da ſprach Abſalom und 
jedermann in Iſrael: Der Rath Huſai, 
des Arachiten, iſt beſſer, denn Ahltophels 
Rath. Aber der Herr ſchickte es alſo, daß der 
gute Rath Ahitophels verhindert würde, 
auf daß der Herr Unglück über Abſalom 
brächte. 

15 Und Huſai ſprach zu Zadok und Ab 
Jathar, den Prieſtern: So und ſo hat 
Ahitophel Abſalom und den Aelteſten in 
Iſrael gerathen, ich aber habe ſo und ſo 

16 gerathen. So ſendet nun eilend hin, 
und laſſet David anſagen und ſprecht: 
Bletbe nicht über Nacht auf dem blachen 
Felde der Wüſte, ſondern mache dich hinüber, 
daß der König nicht verſchlungen werde, 


9. B: Und es würde geſch., wenn Einige v. ihnen 
im Anfang 7 daß, wer es dann hörte, der w. 
ſprechen. dW: U. . es g., daß Etl. unter ihnen f. 
anfange, fo würde se. vE: jo wie Einige ... Jeder de r 
es h., jagen wird. dW. A. (E.): Niederlage. ; 

10. ein Held ig. B: Und fo derſelbe dnd ein tapf. 
Mann wäre, beffen H. wie eines L. H. wäre, fo w. er 
gemis verzagen. dW: auch der Tapfere ber ein . w. 
v. VE: da wird a. d. Tapferſte, deſſen .. muthlos wer⸗ 
den. B. d W. vE: tapfere Leute. A: herzhaft. 

11. 3. mit ins Treffen. dW.vE: (bet) am Ufer des 
M. (iR) au Menge, n. du ſelbſt mußt z. um Kampfe. 

12. daß von ... Einer Abe. bleibe. B: au ihn k. 
vE: wenn w. zu ihm k. dW: Und treffen w. ihn an 


derit unus quilibet in principio, au · 
diet quicumque audierit, et dicet: 
Facta est plaga in populo, qui seque- 
batur Absalom. *Et fortissimus 10 
1.22. Quisque, cujus cor est quasi leonis, 
ria vore. solvetur; seit enim omnis 
populus Israel, fortem esse patrem 
tuum et robustos omnes, qui cum 
eo sunt. *Sed hoc mihi videtur 11 
rectum esse consilium: Congregetur 
3,10, ad te universus Israel a Dan usque 
Bersabee, quasi arena maris innu- 
merabilis, et tu eris in medio eorum. 
*Et irruemus super eum, in quo-12 
cumque loco inventus fuerit, et ope- 
riemus eum, sicut cadere solet ros 
super terram, et non relinquemus 
de viris, qui cum eo sunt, ne unum 
quidem. *Quod si urbem aliquam 18 
fuerit ingressus, circumdabit omais 
Israel civitati illi funes, et trahemus 
eam in torrentem, ut non reperiatur 
ne calculus quidem ex ea. *Dixit- 14 
que Absalom et omnes viri Israel: 
Melius est consilium Chusai Arachitae 
1521.38. Consilio Achitephel. Domini autem 
1, 16.18. nutu dissipatum est consilium Achi- 
tophel utile, ut induceret Dominus 
super Absalom malum. 

Et ait Chusai Sadoc et Abiathar 15 
sacerdotibus: Hoc et hoc modo con- 
silium dedit Achitophel Absalom et 
senioribus Israel, et ego tale et tale 
dedi consilium. Nunc ergo mittite 16 
cito et nunciate David, dicentes: Ne 
moreris nocte hac in campestribus 
deserti, sed absque dilatione trans- 
gredere, ne forte absorbeatur rex 


15,35, 


15,28. 


v. 21s. 


10. Al.: ipse e£: omnis Isr. ' 


einem der Dexter, wo er fid) befindet, fo lagern w. uns 
wider ihn. E: fallen w. über ihn her. B: uns bei ihm 
niederlaſſen? 

13. ſammeln ... n. wir wollen fte ... bis bag... bo» 
ſelbſt f. dW: U. ziehet er fid) zurück. vE: wenn er f. 
in e. St. z., (o muß... legen. dW:fo Mas Geile. B: 
. A: Seile ziehen um .. B. VE: ſchleifen. 

W: ſchleppen. dW. E: Steinchen. A: Stein von ihr. 

14. vernichtet. A: Denn d. H. fügte es. dW. E: 
Denn Ich. gebot (hatte geboten). B: befohlen .. das 
Böſe. VE: das Ungl. 

16. dW.vE: in den Ebenen. dW. A: gehe (hin-) 
über. WE: ziehe weiter? dW: dem K. .. Verderben 
bereitet werde. 


504 (17, 17 25.) 
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0 uer avtov. 17 Kal levá0ns xc Ayı- 
pag sicryxeca» dal ang nmyns ToU Po- 
qUÀ, wai émogsveto 9 naıdlorn xol amp. 
yaılay avtoig* xai avtol énogevorto xd amijy- 
yar cQ Banılai avid, ott ovx Eduvarıo 
ogO sva: xal eig Oe eig ez» noAw. 19 Kal. 
elde, avrovg nudapıor xoà annyyals «Q 
"dfsccalou. Kal amgAOov oi Qvo rayé 
xai eisñ Dor eig oixoy arögog e Baovolu* xoi 
8 ao gan Icxxog d» cj avi ij, xai xazafol- 
rovoi &st. 19. Koi Paper 7 7 qur x Quenétace 
ro dH am 0 no rod Adxxov, 
xai A Me en ovrd fraAaO oc, xoi ovx £yyeóaO 
oñua. N aigj ld or ol nales Agro 
frpoc rj yuraina si; v0» olxov xoi sinas: 
Hor dos Ayındaz xai Tovaóar; Kal sine 
avrois 9 yo‘ agi bor yevaapevot uxor 

toU ddaros. Kal &nsovr x OUY eugıoxor 
— &vr0vg, xai dr oo: eig Tegovaakıp. 

21’ Eyiveto dà nero 10 dnl dh avzovg, 
xai arg éx rob Aaxxov, xol nn 
xai m Jyreilur tQ Baar david, xci Aéyovats 
br Ardornts * duke cO , Tgog TO 
vàete, 0t. 1ade ‚BeBovAevens xao our Ayı- 
zogel. 22 Kai avdoın Aavid xai nd o Adog 
0 ner ab ro, x dun id Togdavry dog 
qot, zo) ai, Es Eros ovx Naber Og ov 
dıeßn vov Togdasnr. 23 Kal Ayrzögei elde: 
ón o yeyover 7 gov avzov, xal eig en 
0v0, avtoi, xai anton xal amjiom eig TOY 
olxor avtov xal eis e nölw cr, xol 
wverellaro 2 oixo ai ro „ xài mi ro xol 
ant re, xcà érágm er TO T&qq roõ nr 
avzov. 

24 Kai Javıd r ee Marci xai 
Aßsooal.oy dujAde ro Iogdarıp, GVt0g xci 
nũg ame Lou luer «vtov. 25 Kal «oy 
Auecod xctÉotIGey Agood. aysl Toà 
ent ri orgariay“ xal Auecod 5» viüg d, 


17. AB: dv r xnyñ P. x. &mope 


$07 .. 
AB: xogevortat. AB: avayyiilssı. B: 12 10 
ed (xal FX). 18. B: dyryy. AB: éxogeó cav. B: 


sigi dv. AB: . . X. QUT À.. sab d Mie cay. 
19. wr cu B: Ives. AB: Mong * 

FX). 20. AB: Ji) ... vj oixíav .. * locis. 
B: Haæęñ l Os, AB*ysvoap.... SHG. ATB: e 
gav. AB * avtüg.. .dvíazosyay. 21. AB: x. éxogso- 
976a» x... . elnav z90c david ... sa géng 10 € cQ, 


dri Exc EBslevonro Sl, op. 22. AB T (a. ) rd.. 
0510s. 23. AB: 6x éyev Om ...* (p. oix. abr.) xal. 
24. AB: 4. dier. B: Mavatu .. 


9448. 25. B 
(eti, infra): Ausooat. AB: dr} „ sv. 
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Absalomi adversus patrem coditio. 
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vnn vewzs dp *g Te rios re 


BR Mio») Nogn-op N 


v. 23. H vop 


17. dW: hielten fid) auf b. der Walker⸗Qnelle. 
vE: b. En -R. [W. ⸗ Qu.] dW. WE: konnten ... u. 
(noch) in d. St. kommen. 

18. dW: eine Grube. dW. WE. A: hinab. 

19. vE: die Oeffnung. A: Mündung. dW. E.: 
ſtreuete Gr. darauf. A: Gerſtengrauven. E: So u. 
man n. B: daß d. Sache nicht kund würde. 


9. Samnelis. 


Ahimaaz und Jonathan im Brunnen. Whitopbelerhängt ſich. Amaſa. XVIII. 


17 und alles Volk, das bei ihm iſt.“ Jo⸗ 
nathan aber und Ahimaaz ſtanden bei 
dem Brunnen Rogel, und eine Magd ging 
hin, und ſagte es ihnen an. Sie aber 
gingen hin und fagten es dem Könige Da⸗ 
vid an, denn ſie durften ſich nicht ſehen 

18 laſſen, daß fíe in die Stadt kaͤmen. Es 
ſahe ſie aber ein Knabe, und ſagte es Ab⸗ 
ſalom an. Aber die beiden gingen eilend 
hin, und kamen in eines Mannes Haus 
zu Bahurim, der hatte einen Brunnen in 

19 ſeinem Hofe, da hinein ſtiegen ſie. Und 
das Weib nahm und breitete eine Decke 
über des Brunnen Loch, und breitete Grütze 

20 darüber, daß man es nicht merkte. Da 
nun die Knechte Abſaloms zum Weibe ins 


Haus famen, ſprachen fle: Wo ijt Ahi⸗ 


maaz und Jonathan? Das Weib ſprach zu 
ihnen: Sie gingen über das Wäflerlein. 
Und da fte ſuchten und nicht fanden, gin⸗ 
gen fie wieder gen Jeruſalem. 
21 Und da ſie weg waren, ſtiegen ſie aus 
dem Brunnen, und gingen hin und ſagten es 
David, dem Könige, an, und ſprachen zu 
David: Macht euch auf und gehet eilend 
über das Waſſer, denn ſo und ſo hat 
22 Ahitophel wider euch Rath gegeben. Da 
machte fid) David auf und alles Volk, das 
bei ihm war, und gingen über den Jordan, 
bis es licht Morgen ward, und fehlete 
nicht an einem, der nicht über den Jordan 
23 gegangen waͤre. 
ſahe, daß ſein Rath nicht fortgegangen 
war, ſattelte er ſeinen Eſel, machte ſich 
auf und zog heim in ſeine Stadt, und be⸗ 
ſchickte ſein Haus und hing ſich, und 
ſtarb und ward begraben in ſeines Vaters 
Grab. 
24 Und David kam gen Mahanaim. Und Ab⸗ 
ſalom zog über den Jordan, und alle Män⸗ 
25 ner Ifrael mit ihm. »Und Abſalom hatte 
Amaſa an Joabs Statt geſetzt über das Heer. 
Es war aber Amaſa eines Mannes Sohn, 


17. 18. U. L: Brunn. 
22. U. L: bis licht. A. A: es lichter M. 


20. dW.vE: Waſſerbͤchlein. 

22. B: bis an beu l. M. ward n. ein Einziger vers 
miſſet. dW: bis der M. aubrach, bis daß Keiner f. 
VE: Bis z. L. des M. war n. e. Mann mehr übrig ꝛc. 

23. hängete. B: u. ins Werk gerichtet wurde. 


»Als aber Ahitophel 


et omnis populus, qui cum eo est. 
15,36. * Jonathas autem et Achimaas stabant 17 
114.1. juxta fontem Rogel; abiit ancilla et 
nunciavit eis, et illi profeeti sunt, ut 
referrent ad regem David nuncium; 
non enim poterant videri aut introire 
civitatem. ' *Vidit autem eos quidam 18 
puer et indicavit Absalom; illi vero 
concito gradu ingressi sunt domum 
cujusdam viri in Bahurim, qui ha- 
bebat puteum in vestibulo suo, et 
descenderunt in eum.  *Tulit autem 19 
mulier et expandit velamen super os 
putei, quasi siccans ptisanas; et sic 
latuit res. Cumque venissent servi 20 
Absalom in domum ad mulierem, 
dixerunt: Ubi est Achimaas et Jona-. 
je. thas? Etrespondit eis mulier: Trans- 
. ierunt festinanter, gustata paululum 
aqua. At hi, qui quaerebant, cum 
Don reperissent, reversi sunt in Je- 
rusalem. 

Cumque abiissent, ascenderunt illi 21 
de puteo, et pergentes nunciaverunt 
regi David et dixerunt: Surgite et 
transite cito fluvium, quoniam hujus- 
cemodi dedit consilium contra vos 
Achitophel. *Surrexit ergo David 22 
et omnis populus, qui cum eo erat, 
et transierunt Jordanem, donec di- 
lucesceret, et ne unus quidem resi- 
duus fuit, qui non transisset fluvium. 
*Porro Achitophel, videns quod non 28 
fuisset factum consilium suum, stra- 
vit asinum suum, surrexitque et abiit 
in domum suam et in civitatem suam, 
Mt. rl. et disposita domo sua suspendio in- 
Airis, teriit, et sepultus est in sepulchro 
Pr41,10- patris sui. 
dz. David autem venit in Castra, et 24 

Absalom transivit Jordanem, ipse et 
19,18. omnes viri Israel cum eo. *Amasam 25 

vero constituit Absalom pro Joab su- 

per exercitum; Amasa autem erat filius 


> 


Ps. 48, 7. 


15,12. 


— — 


22. Al. t (p. dilucesc.) antequam denudaretur 
verbum. 


gethan. YE. A: befolgt. dW.vE: gürtete. dW.vE: 
(ging) in f. Haus. B: nach feinem. A: ju. d W. E: 
beſtellte. B: gab Befehl am .. Alſo ſt. er. dW: Be: 
gräbnig. E: Gruft. 

25. dW. XE: Und A. fette ... 


"a 
€ v—-- - 
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xal óvouc aUtQ Lee Ó Led, oö rog 
ꝛigj de h Aspirin G vyar io Nroes adelgnr 
Py umepos Jod. 26 Koi nagevífols 
'nüs' "lopanı xci dfeccalon eig vj» vüv 
Tal ald. 27 Kal tytrero Ote en Aaviò 
zig Maovaiu, xol Zofi vióg Naag ex Pafgaoó 
vir Jugo», xoi Maxie viog Aud 6 dx 
4odaf&o, x Beo0 0 Talaadirne à 0 &x 
PoyelÀiu WBnveynar xoírag 'xai aupısanovg' 
xai Lr xol oxevg jw J xai nvgovo 
nai vod xai &ÀsvQa xci GÀqugow xci xva- 
uo» x G çο 29 xal udi «el Bevtvoor xai 
noo xai raab id pogyáou, x 20 
qreyna co Aavid xoc v Lag 2 ner ab- 
vov Oi», Ort simos- 'O Anoc ae s xol 


dnisAvusvos xo Onpàw i» rñ donump. 
XVIII. Kal „Insoneyparo qa a 


ro dab Toy ner avro), xol r οοοõ,, in 
cbroùg yılsaoyous xoi éxa-ovtdpyovc. 2 Koi 
andoreıla david vOv Àaó» TO riros e yeigl 
"leaf, xai 20 toítoy er 1e Apısal viov 
Zagovíag ade "og, xci zo rer dr 
et Edel vov l'evOníov. Kai sine Aavid 

006 cos *ab "Exrrogevóuevoc éxrrops toutou 
xai áo ue iv. 3 Kai einev © 9 Àaóc* Ovx 
&bzlevon, ón zd Qvyostec er „ o r- 
gerat e quir xagóía, sai tar d ο e, 
70 nd) uer, 9v Onoovan 8p ij nds va, 
ón ov Og ijuat de Idee nal vür xoAo» 
doni jj ij us tov eivad cs v si nales ei; gon 
uc. Kal einer ad com 9 Heis · To 
ageoeor anom ia nonjom. Kul dorm ö 
fa nac tO iros es nd, xal nd 
0 laòôg ébemegtveso & inusorraoı xol dy 
dukci & Kal dvetudeto 0 Pusilevg 19 
Ia xai fj Agio nal tQ EO, Myr: 
Deicacd: uot Tod maudDaolov Ageooalaön, xci 
ndg 0 Anden i novo rell] toU Bjacueo 
nde toi C.9yovow dn AB j/E. 


25. AB: Aßıyalaw. 27. AB: cime 7482 ... Ossofl 
A (oft F) ... *(bis a. dx) d . Beotelal 8. El. 
28. AB T (a. xoít. et p. A2ß.) ix, B * (pr.) xal. 
AB: devoov. 29. AB: cag(q)o9 00V... paysiv 
(vl. no. . 208. FX). — 1. AB* xdvza .. ix^ 
avtov f. 2. AB: Ee Leeds ooh v. 
3. AB: elzo(e)v (* 0 à.) ... . gvy v., 8 Inosoıy 
ig’ npäs xagd(av .. . éya Ov art log uv iv «5j 
30. Borea rd gon erz). 4. AB: wor aurög 
O dà» d do, dv ópOaipoig 9p. ... o fj. ava 
is r. zt. ... als Exe vov radag xal eis zuiuidas. 
» AB (p. zai. ) zö (* FX). 


Samuelis EX. 


Abealomi edcersus patrem codétto. 


DR NAW "omen nam Ang 
DN max nizN sina Wal 
yw 5 ol uwe Im 117 26 
moe "yp Nip chm iym 
2725 1125752 nam Erna 9 
"1535 "bros n Nb 58. P- 
. "bs Bie! zm : eom 28 
bip "pa map) must mum 
qj) nom 527 Pops DEIN 29 
ER o ml aa f rwe 
d 222 025 n ^» Piso iw 
ID NET) 
"DN DIÓDN 7 PP XVIII. 
"io SEES ip obs cip inx 
Wow TU n 9 1 inem 2 
43 SR T3 mübgn: ana 
DN T3 mabahn AN imr 
as bh Jon O DEI 
"NM 1022» "JN"Dà NEN NEN 3 
"Nb v) Dijon *» nip X dyn 
biz mom) 2b wb qm 
"o5 nm» 35 We W- 
-= vd "mm pK nib» 
Dre "un ib o E : 
wen op- DOT TER 35m 
By) "un TN Soin Tox" 
Pen 3m ond) 1 ar» 
ARME „NT) NN 
——⁰ pibus 8 rd "rd 
Lane "5n nés Worb orm 
YR "25 own 


Y. 2. PIOD 3XON2 MPOD 
v. 3. P "i5 


25. dW. WME: beigewohnt (hatte). A: mit A. zu 
chan gehabt. igewohnt (hatte) i 
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(17, 2618, 5.) 507 


Allerlei Handreichung. Die drei Heerführer. 


XVII. 


der hieß Jethra, ein Iſraeliter, welcher 
lag bei Abigail, der Tochter Nahas, der 
Schweſter Zeru Ja, Joabs Mutter. 
26 *Iſrael aber und Abſalom lagerten ſich 
27 in Gilead. Da David gen Mahanatm 
gekommen war, da brachten Sobi, der 
Sohn Nahas, von Rabbath der Kin⸗ 
der Ammon, und Machir, der Sohn Am⸗ 
miels von Lodabar, und Barfillai, ein 
28 Gileaditer von Roglim, Bettwerk, Becken, 
irdenes Gefäß, Weizen, Gerſte, Mehl, 
29 Sangen, Bohnen, Linſen, Grütze, Ho⸗ 
nig, Butter, Schafe und Rinder⸗Kaͤſe 
zu David und zu dem Volk, das bei ihm 
war, zu eſſen. Denn ſie gedachten, das 
Volk wird hungrig, müde und durſtig ſein 
in der Wuſte. 


XVIII. Und David ordnete das Volk, das 
bei ihm war, und ſetzte über ſie Haupt⸗ 
leute über tauſend und über hundert, 

2 Fund ſandte aus des Volks einen dritten 
Theil unter Joab, und einen dritten Theil 
unter Abiſai, dem Sohn Zeru Ja, Joabs 
Bruder, und einen dritten Theil unter Ithai, 
dem Gethiter. Und der König ſprach zum 
Volk: Ich will auch mit euch ausziehen. 

3 Aber das Volk ſprach: Du ſollſt nicht 
ausziehen, denn ob wir gleich fliehen oder 
die Hälfte ſterben, fo werden ſle ſich unſer 
nicht annehmen, denn du biſt, als wenn 
unfer zehn tauſend wären; fo iſts nun 
beſſer, daß du uns aus der Stadt helfen 

Amögeſt. Der König ſprach zu ihnen: 
Was euch gefällt, das will ich thun. 
Und der König trat ans Thor, und alles 
Volk zog aus bei Hunderten und bei Tau⸗ 

5 ſenden. Und der König gebot Joab 
und Abiſai und Ithai, und ſprach: Fahret 
mir fäuberlich mit dem Knaben Abſalom. 
Und alles Volk hörete es, da der König 
gebot allen Hauptleuten um Abſalom. 


26. im Lande G. 

28. Linſen, u. Sangen davon. dW. VE. A: Betten. 
B. d W: u. Schalen. vE: Becher. dW: Töpfergef. 
vE: Töpfe. B: gedörrte Aehren. dW. A: Geröſtetes. 

55 Hraupen dW: L., auch geröftet. (B: n. dürr 


29. dw. WE: Ruhfäfe. B: von Kühen. 


216. viri, qui vocabatur Jetra de Jesraeli, 
qui ingressus est ad Abigail filiam 
Naas, sororem Sarviae, quae fuit 
mater Joab. *Et castrametatus est 26 
Israel cum Absalom in terra Galaad. 
*Cumque venisset David in Castra, 27 

12,06. Sobi filius Naas de Rabbath filiorum 

9,4 Ammon et Machir fllius Ammiel de 

ilie. Lodabar, et Berzellai Galaadites de 

16,16. Rogelim *obtulerunt ei stratoria et 28 
tapetia et vasa fictilia, frumentum et 

705.6, 1. hordeum et farinam et polentam et 
fabam et lentem et frixum cicer *et 29 
mel et butyrum, oves et pingues vi- 
tulos, dederuntque David et populo, 
qui cum eo erat, ad vescendum; su- 

10,8. Spicati enim sunt, populum fame et 
siti fatigari in deserto. 

Igitur considerato David XVIII. 
populo suo constituit super eos tri- 

152325" bunos et eenturiones, Vet dedit po- 2 

14,1. puli tertiam partem sub manu Joab, 

1, el tertiam partem sub manu Abisai 

filii Sarviae fratris Joab, et tertiam 

partem sub manu Ethai, qui erat de 

Geth. Dixitque rex ad populum: 

Egrediar et ego vobiscum. Et re- 

spondit populus: Non exibis! sive 

enim fügerimus, non magnopere ad 
eos de nobis pertinebit, sive media 
pars ceciderit e nobis, non satis cu- 
19m.13,, Fabunt, quia tu unus pro decem mil - 
libus computaris; melius est igitur, 
ut sis nobis in urhe praesidio. Ad 
quos rex ait: Quod vobis videtur re- 
ctum, hoc faciam. Stetit ergo rex 
juxta portam, egrediebaturque po- 

154.2, pulus per turmas suas centeni et 
milleni. Et praecepit rex Joab et 

„n. Abisai et Ethai, dicens: Servate mihi 
puerum Absalom! Et omnis populus 
audiebat praecipientem regem cunctis 
principibus pro Absalom. 


28. Al. T (p. frixum) oleo. 3. Al. (p. unus)solus. 


1. B.dW.vE: muſterte . . Oberſten. A: überſah. 

2. dW: entließ? vE: ſtellte. A: gab. 

3. unſer n. achten ... von b. St. aus. B. d W. 
auf uns. B. dW: n. (k.) Acht haben. 

4. B: zur Seite des Th. E: ſtellte fi) an die S. 

5. B: gehet mir gelinde um. dW. VE: [ Berfahret] 
m. gel. m. d. Juͤngling. 


15,19. 


eo 


21,17. 


i 
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6 Kai EA mg Ó laòg eig 20 nedlos eig 
anarınoıw tj Io, xal dyérezo 6 róAsuog 
iv» 19 Öpvup Egoaiu. ↄ 7 Kol Énrouces. Exer 
0 Aa«0g "logos éwómio» và» molÓm» Avid, 
xal Syévezo ij Ànyr ueydàn i» 15 2 uoa dx, 
eixoct yilıadas a»üQGy. & Kol éyévero & no- 
deuos Ölsonapusvog en moogeov OÀov to 
Ögvuov, xal dnisovact» o Ogvuóg tov xc 
yaysiv Ex soo lao) nio oUg xovípayey Sj 
éougaía Ev cq nulon Éxelvg. 


9 Kai ourıvenoes Aßsscalou évormio» và» 
nad david, xai Aßesoalmu Site Nbg 
end toõ̃ i niorov H, xod eiscAder Ó ijuiorog 
Uno qvróv Ödrögov uiya, xal meumiáxg 5 
xeyaln avtov d» vj dsvögp, xai Expenachn 
e vj Ódévópp d»à ufaov vov o$Qayoj xci 
ard uécor Tig ie, x«i 6 gulovog ó Uroxdzo 
abr nagijÀOs. 19 Kal elde, àwjo ele xoi 
annyyals vj of, xal elner · 'Idod ed 
$mooaxa or Aßeocalou xpeudusor dmi zo 
dero oo 11 Kal ane "loóf vj dr 15 
anayyıllarıı avtQ* Kai idov eldeg, «( Or 
ovx émárobag avróv d iml ey» vie; xol 
xy av ko hd 001 dire aoyvolov xal zaga- 
Lov» ulus. 12 Eine dd 6 arme noòe Ind - 
Koi dà» nagaoziis ob £v vois e nov yidovg 
&oyvolov oled o“, o) un émif&Ae tag yeipdg 
pov émi. vv vio» vov faciéog, OTt e «oi; 
Oi» "uy dverellaro 6 BaciAsvg 001 xai zu 
"dicat xal e$ Eo, Lem · Dulakore uos ro 
nasdagıov sov Aßsocaroıu: 13xol ns noujco 
er vj wvyij nov adıxov; Kal nds 6 Aóyog ov - 
Brjaetos uno «o9 Baiéeg, xal av atrjog dkevar- 
tlag. 14 Kol en, Iwaiß · Aid robro £y 
do Boh i cov. Kai Hager Iwdg «ola 
G ini vj xe ch, xol dvdunker abr 
„ 6. AB: ele rôv Qovuóv iEsvavtíag (A: ivovtioy) 
Joo. (e. FX). 7. AB; €oovoig (ainyn FX). 8. AB 
17 y, exei... 7tg0gc70y ndans tus vis (c. FX). 
BT (a. ij) zv c L (AFX). AB: uayaıge (C. FX). 
B*£» (1 AFX). 9.5 f.. dmif.) iv (* AFX), A5: 6 
zo daoos rie Qovóg zig ueyaln . i» rj dot 
* (alt.) dv vt 0ésóQo (c. FX). B* (ult.) 15 AFX). 
10. AB: de Ey (c. FX). AtB: dv cj d ov 
£z) v0 d. FX). 11. AB: (dy-)dyyéliovrs ... 400 
o(0)oexag ... eig v. y. .. d eM. 12. AB: Kal 
zy ele Vovque £x] Tag zer. p8 , ct. dy. 
. xetod us. 13. AB: un zowwoat I r. v. abrꝭ 


Anoeraı (x. xs x. xc. Jj 14. AB* gid. 
B T (p. deb.) & Fre nuevo. AB: £y (inl FX). 


- 


Samuelis II. 


Absalomi adversus patrem seditio. 


Ro nep» TEN dyn RM € 
"by Tap Wen nOD OA 7 
CUT "ISP Cubo oM n? b 
Mi die nbi mean cO ' 
manga ^nm ino dy 8 
"sin an CT? oy nisi 
2305 nM ^tm udn 5589 
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TM Je "up nisu Kap) 9 
Tan Nas) TD. aG 
Piet nime man Toto nnm 
lin ya el noxa Tann 
i22 TERMER Tom) yon 
Wien zwi" Tan TR C" Rn 
rug "ion Dota DN pie in 
am 45 xen Gub 2i Ton 1 
NSN cp in"»n-N» 2705 rà 
mim mp3 mo» y» npe 3 J. 
Ray Aria Dm Tann ings D 
"No mo mar "propr bpis "SR 
"bea ^? TERTITTOR "p ew 
DN) BIER) TOR Jobs my 
15 DW N 222 2705 SONS N 
Ton RB pz reaches 
Eon new) 2pm eee 
nU -N DT N roD 10 
og Wa n» hp" 5p? 


v. 8.'p N | 
v. 12. p 
v. 13. Pp W. 


6. dW: u. es entſtand. vE: war. A: geſchah. 

8. B: zerſtreuete ſich. dW. E. A: verbreitete ſich 
(über das ganze L.). , 

9. n. er ſchw. B: unter das dicke Geſträuch einer 
gr. E. vE.dW: das Dickicht (die dichten Zweige) e. 
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Joab tóbtet Abſalom. 


6 Und da das Volk hinaus kam aufs 


Feld, Iſrael entgegen, erhob fid) der Streit 


7 im Walde Ephraim. Und das Volk Iſrael 
ward daſelbſt geſchlagen vor den Knechten 
Davids, daß deſſelben Tages eine große 
Schlacht geſchah, zwanzig tauſend Mann. 

8 »Und war daſelbſt der Streit zerſtreuet 
auf allem Lande, und der Wald fraß viel 

mehr Volks des Tags, denn das Schwert 
fraß. 

9 Und Abſalom begegnete den Knechten 
Davids, und ritt auf einem Maulthier. 
Und da das Maulthier unter eine große 
dicke Eiche kam, behing ſein Haupt an der 
Eiche, und ſchwebte zwiſchen Himmel und 
Erde, aber ſein Maulthier lief unter ihm 

10 weg. Da das ein Mann ſahe, ſagte 
ers Joab an, und ſprach: Siehe, ich ſahe 
11 Abſalom an einer Eiche hangen. Und 
Joab ſprach zu dem Mann, der es ihm hatte 
angeſagt: Siehe, ſaheſt du das, warum 
ſchlugeſt du ihn nicht daſelbſt zur Erde? 
ſo wollte ich dir von meinetwegen zehn 
Silberlinge und einen Gürtel gegeben haben. 
12 Der Mann ſprach zu Joab: Wenn du 
mir tauſend Silberlinge in meine Hand 
gewogen hätteſt, ſo wollte ich dennoch meine 
Hand nicht an des Königs Sohn gelegt 
haben. Denn der König gebot dir und 
Abiſai und Ithai vor unſern Ohren, unb 
ſprach: Hütet euch, daß nicht jemand dem 
13 Knaben Abſalom! Oder wenn ich etwas 
Falſches gethan Hätte auf meiner Seelen 
Gefahr, weil dem Könige nichts verholen 
wird, würdeſt du ſelbſt wider mich geſtanden 
14 ſein. Joab ſprach: Ich kann nicht fo 
lange bei dir verziehen. Da nahm Joab 
drei Spieße in ſeine Hand, und ſtieß ſie 


6. U. L: hub i4. 

9. U.L: Man 

12. A. A: Abel Leid thue od.: ein Leid thne 
od.: [leid tue]. U. L: Abſal. br. . tfue]. 

13. A. A: Seele. U. L: Seele Fa 


t. Terebinthe. dW. A: blieb hangen. E: befeſtigte 
B: wurde feft u. w. zw. .. geſtellt. : 


4. 


. ge 
11. B: ſchuldig geweſen fein bir. 


u geben. dW: 

war es an mir. YE: dann waͤre. 3 dW. vE. A: 
Sekel Silbers. 

12. Wenn man... wöge. B: ich ... auf m. Händen 


ſollte wiegen. vE: w. ich auf m. Hand. .wägen wurde. 
dW: konnte ich ... (sehen S. S.) emet ein Jeder 


— . ͤ ͤrV—VL nn 
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Itaque egressus est populus in cam- 6 
pum contra Israel, et factum est 
praelium in saltu Ephraim. *Et cae- 7 
sus est ibi populus Israel ab exercitu 
David, factaque est plaga magna in 
die illa, viginti millium.  *Fuit au- 
tem ibi praelium dispersum super 
faciem omnis terrae, et multo plures 
erant, quos saltus consumpserat de 
pe. 52,43. Populo, quam hi, quos voraverat 
E59 cladius in die illa. 

Accidit autem, ut occurreret Ab. 
salom servis David, sedens mulo; 
cumque ingressus fuisset mulus sub- 
ter condensam quercum et magnam, 

142%. adhaesit caput ejus quercui, et illo 
suspenso inter coelum et terram, 
mulus, cui insederat, pertransivit. 
* Vidit autem hoc quispiam et nun- 10 
ciavit Joab, dicens: Vidi Absalom 
pendere de quercu. *Et ait Joab 11 
.viro, qui nunciaverat ei: Si vidisti, 
quare non confodisti eum cum terra, 

et ego dedissem tibi decem argenti - 
siclos et unum balteum! *Qui dixit 12 
ad Joab: Si appenderes in manibus 
meis mille argenteos, nequaquam mit- 
terem manum meam in filium regis; 
audientibus enim nobis praecepit rex 
tibi et Abisai et Ethai, dicens: Cu- 
stodite mihi puerum Absalom! *Sed 43 
et si fecissem contra animam meam 
audacter, nequaquam hoc regem la- 
tere potuisset, et tu stares ex adverso. 
Et ait Joab: Non sicut tu vis, sed ag- 14 
grediar eum coram te. Tulit ergo tres 
lanceas in manu sua, et infixit eas 


v. J. 


— 


14. Al. (p. ergo) Joab. 


in Acht den Jüngling A. W.: 5 A: Behätet 
mir. B: N. wahr wer ihr auch ſeid. 

13. B: untreu an m. S. gehandelt. dW: ge en m. 

lich. A: waglich wider m. Leben. 1 : eine 

Senat gegen ihn begangen. B: bid) entgegenge⸗ 
ſtellt haben. d W. E: dagegen auftreten. 

14. B: fo vor dir warten. dW.vE: Nicht alo will 
(fo mag) ich w. v. d. dW. vE. A: Wurfſpieße. 
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&% zur xaodlar Aßsooalmu tri avrov Loorzos 
& Tj xagdíq vov derdgov. 15 Kal Enuxkacar 
Ödxa raονονẽN 70y idr rc oxeun ‚Inaß, 
xal encraꝶur 0» Aßeooalou xoà tOaratocay 
ah. 

16 Ka Y,)n,ο,r“ "oap iv odnνν,, xol 
dnsoromper 6 Laòg toU un xaradımaay x- 
onıoder toU "Togo, ott &yaldero "Imo? zov 
Aaov. 17 Kol &Aafe» Iwaß vov L4fscaoAop, 
xal Ie auzor eig yaoua uéya e t Ogvu d 
x«l &orgca» n avv0» cogo» Aldo ya 
opoden" xal mág loguzA &peyor Éxoctog sic 
v0 oxnvoua cUrov. 19 Kol fscocidp fr 
Qd» Safe xci forncs éavrQ oN 8» c 
xoAadı eov faciéog, Ovi. äleyer Ori ovx 
dası uot vids, d üvayiuvioxgeos To d xo 
pov. Kai im e ayrz» K, ABscoalau 
ee ini zasıng. 


19 Koi Axuudae vid Tad sims M 
Tag goa à7 svayyalıoduas i e 
or boi, xo avrQ dx xeebc rob ĩ0 id 
avzov. 0 K einer ar Tof: Ovx arje 
mayelicio el oV dv «py ijuiog tert, xal cv 
ede dv y Ii a er dd r juiog Tavey 
ovx evayyshj, Ott viog Paola vdOrvnxs. 
21 Kal sine» 'Imaß tà Xovo(: Ilogsvov xci 
anayyslle «d Baoılei 00a dospuxas. Kal rrooc- 
exi u Xovol t$ Tof xol Edpape. 33 Koi 


noossdero Ir. Aymoos vióg Z'adex xoi eins 
| bir yo 19 nois iym 


Tj loaf" Kol ei dotw dar xai s doduo 


on zoü Xovol; Kal rer Inap- y 7 71 
6v toéxeic, zíxvov pov; 4feUgo, ovx For, ao, 


cba eig 3 mogevou£vm. * Kal 


ale Axindas Kal xl Eoraı dav dou; Kal 
einev avr Two ‚done. Kal Edpapev Ayı- 
pag jv 000v vw vo KTA xal nagsjide 
vOv Xovol. 
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Absalemi adversus patrem seditio. 
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21. AB: Bad/oug e p.oca ede k- 
ja e. 22. AB: xg06 Kal form ou d 
xalye 5 vie. 23. AB: (Apr. A.) 
Ti yag é&v ... Texdo (s. Taz.) x. dH. 


2 Samuelis. 
Ahimaaz Eifer. 
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Abſalom ins Herz, da er noch lebte an der 

15 Eiche. »Und zehn Knaben, Joabs Waf⸗ 
fenträger, machten ſich umher unb ſchlugen 
ihn zu Tode. 

16 Da blies Joab die Poſaune, und brachte 
das Volk wieder, daß es nicht weiter 
Iſrael nadjjagte, denn Joab wollte des 

17 Volks verſchonen. Und ſie nahmen Ab⸗ 
ſalom und warfen ihn in den Wald in 
eine große Grube, und legten einen ſehr 
großen Haufen Steine auf ihn. Und das 
ganze Iſrael flohe, ein jeglicher in ſeine 

18 Hütte. Abſalom aber hatte ſich eine 
Saͤule aufgerichtet, da er noch lebte, die 
ſtehet im Königsgrunde. Denn er ſprach: 
Ich habe keinen Sohn, darum ſoll dieß 
meines Namens Gedächtniß ſein, und hieß 
die Säule nach ſeinem Namen, und heißt 
auch bis auf dieſen Tag Abſaloms Raum. 

19 Ahimaaz, der Sohn Zadoks, ſprach: 
Lieber, laß mich laufen und dem Könige 
verkündigen, daß der Herr ihm Recht vers 
ſchafft hat von feiner Feinde Händen. 

20 * Joab aber ſprach zu ihm: Du bringeſt 
heute keine gute Botſchaft. Einen andern 
Tag ſollſt du Botſchaft bringen, und heute 
nicht, denn des Königs Sohn iſt todt. 


in eorde Absalom; cumque adhuc pal - 
a „pitaret haerens in quercu, *cucurre- 15 
4777 runt decem juvenes armigeri Joab et 
31.17. percutientes interfecerunt eum. 
s: Cecinit autem Joab buecina et re- 16 
tinuit populum, ne persequeretur 
1. fugientem Israel, volens parcere mul- 
titudin. Et tulerunt Absalom et 17 
projecerunt eum in saltu in fov&am 
grandem, et comportaverunt super 
eum acervum lapidum magnum mimis; 
. omnis autem Israel fugit in taber- 
1015 macula aua. Porro Absalom erexe- t8 
rat sibi, cum adbuc viveret, titulum, 
eln qui est in valle regis; dixerat enim: 
s Non habeo filium, et hoc erit moni- 
mentum rominis mei. Vocavitque ti- 
tulum nomine suo, et appellatur ma- 
nus Absalom usque ad hanc diem. 
Achimaas autem, fllius Sadoc, ait: 19 
Curram et munciabo regi, quia ju- 
dicium fecerit ei Dominus de manu 
inimicerum ejus. * Ad quem Joab 20 
dizit: Non eris nuncius in hac die, 
sed nuneiabis in alia; hodie nolo te 
we nunciara, filius enim regis est mor- 
tuus. Et ait Joab Chusi: Vade et 21 


ret 
18, 86.27. 


21 Aber zu Chuſi ſprach Joab: Gehe hin 11m. nuncia regi, quae vidisti. Adoravit 


und (age dem Könige an, was du geſehen 
haſt. Und Ehufl betete Joab an, und lief. 
22 * Ahimaaz aber, der Sohn Zadoks, ſprach 
abermal zu Joab: Wie, wenn ich auch 
liefe dem Chuſi nach? Joub ſprach: Was 
willſt du laufen, mein Sohn? Komm her, 
du wirſt nicht eine gute Botſchaft bringen. 
23 * Me, wenn ich liefe? Er ſprach zu ihm: 
So laufe doch. Alfo lief Ahimaaz ſtracks 
Weges, und kam Chuſi vor. 


16. A. A: ſchonen. 
23. A. A: ſtrackes W. 


14. A Ms vurch d. F. WE: Da er nod) ... lebte, (V. 
15.) umringten ihn. dW: Roch lebte ex ... ba a 
drei Suappe hhuzu. 

ſchl. Abſalom. B. d W. E. A: u. tóbicten ihn. 

das 9 kebrete um. dW.vE: ( 1 vom 
Berfolgen See B: hielt das V. zurück. dW: that 

"m Anhalt. : weil. 
über ihm auf. dw: 


HU 
. dW: Loch. B: ach 
ei A: trugen über ihn 
18. Ubf. Denkmal. dW. A: "cin Maal. vE: Denk: 
1 B. d W. E. A: im Königschal. B: Sohn, auf daß 
. fiften age dW.vE: um Lunes oh im G.) 
lee dW: Abf. Zeichen. A: Hand! 


Chusi Joab et cucurrit. *Rursus 22 
autem Achimaas, filius Sadoc, dixit ad 

gm. Joab: Quid impedit si etiam ego cur- 
ram post Chusif Dixitque ei Joab: 
Quid vis currere, fili mi? non eris 
boni nuncii bajulus. Oui respondit: 23 
Quid enim si eucurrero? Et ait ei: 
Curre! Currens ergo Achimaas per 
viam compendii transivit Chusi. 


22. 8 t (p. mi) veni buc! 


19. dW: Botſchaft bringen. WR: bie frohe 

iri B: gute Zeitung. dW.vE.A: geſch. (aus der H.). 
B: wirſt dieſen Tag k. g. Botſchafter ſein. vE: 

K. i Botſch. faunft du h. br. (dW. A: Du ſollſt u. 


n.) 

= dw. YE: zu einem Chuſiten (Kuſchiten)? 

22. Sein! Du w. k. Botenlohn erlangen. B: 
Was wäre es dann, laß mich doch auch laufen. dW: 
W. es ^ar fei ... a. mn hinl. E: Es f. w. es wolle 

. nadjf. B: ba füt bi g. Botſch. vorhanden iſt. 
dW: eig B. Sie etwas einbsinget YE: dir k. eius 
trägliche. 

23. den Weg der Ebene. dW: Aue. 
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XVIII. 


Absalomi advorsus patrem seditio. 


24 Ko; Aavid éxaÜ gto aya. 18007 ago 
và» nvlov. Kal enogevön 0 axorog an «dj 
door: ans nung en «oU elyous, xol 10 
Tovg OgÓaÀuoUv; gros xoi side, xol iov 
Are Tgfyov» uovog Eranıor aveov. 25 Kal 
dv, 6 Oxonog xal anıyyeıls vo Had let, 
xai einev O0 fjacilsve: Ei uosog tofyen evay- 
relıouög  «Q oröuası ausov. Kal dnogevero 
nogevousvos xal Eyyliow. 26. Koi eder 6 0x0- 
mög dydoa & zosyorsa, xoà aseßoncer o 


cxomóg iml vq» nil xol simey: Ido are: 


frsgog vQéye uorog. Kal sime» 6 Boii eve* 
Kai ovrog evayyelulopevog dor. 27 Kal einer 
0 cxomog* 'Eogaxa ró» dodo v0) npwrov 
ec dern Ayıudaz viov Zaderx. Kol ene» 
6 ROI Aro &yaO0c ovrog, xolys sig 
svayyakiay ayadıjy ilevcsrou. 

28 Koi sBonoev Ayıuaas xoi sla và Baoı- 
I · Rio,. Koi npogexunnoe avtd dni n 
oso» in vy» qi» xal elne · Evioyytog xvQug 
ö Os0g cov, 0g GvvéxÀnos voUg ürdgus Tods |. 
énagapérovg ed yalgag aoro in ròy xe 
pov *ó» facia. 29 Kai e 6 Bacievg: 
Elgijvn vj natd 1$ Aßesoalau; Kol ad 
Axis Eldor v0 nñ dos eo u g 
soussor ?» cq Gmoctella: TO» dovlor coU 
goose Imaß xai or dovAor cov, xoi ovx 
zyror el dx. 0 Koi ae 0 gõe)⁵ i IIdo- 
elbe xoà napacındı s. Kai dnsorgagm 
xal zor, 31 . (jov Xovoi rageyéveso. xoà 
aine T9 He. EvayelucO1eo o auglög 
Lov o gau leu, € ots düíxecé coi xuioc que 
00v ix q&iQ0g navrov vàv av Herr ool. 
92 Kal e Ó ciüswc noòe Tor Xovol 
Tyialvei €0 noıdagıor "ffscanAop; Kol sine 
Xovoí* Tiroerro d tO nawWdapıor oi Eyögol 
ro xpolov nov toU Paolo; x«i U 
XIX. 000: dnaveosınoar coi eis xaxa. I Koi 
&axovass 0. Paoılevg, xol dp eis To Vreg- |, 
qor 75 nls xul ÉxÀavca, xoà zade elner 
er r nopevachaı avrov" Téxvos dub Aßeo- 
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32. AB: co 0 4 4 To A. (Ty. xci. 
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2. Sammelis. 
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Die VBotſchaſt an David. 


XVIII. 


24 David aber jag zwiſchen zweien Thoren. 
Und der Wächter ging aufs Dach des Thors 
an der Mauer und hob ſeine Augen auf, 

25 und ſahe einen Mann laufen alleine, und 
rief und ſagte es dem Könige an. Der 
Koͤnig aber ſprach: Iſt er alleine, ſo iſt 
eine gute Botſchaft in ſeinem Munde. 
Und da derſelbige ging und herzu kam, 

26“ ſahe der Wächter einen andern Mann 
laufen, und rief in das Thor und ſprach: 
Siehe, ein Mann läuft alleine. Der König 
aber ſprach: Der iſt auch ein guter Bote. 

27 Oer Wächter ſprach: Ich (efe des erſten 
Lauf als den Lauf Ahimaaz, des Sohns 
Zadoks. Und der König ſprach: Es iſt 
ein guter Mann, und bringt eine gute 
Botſchaft. 

28 Ahimaaz aber rief und ſprach zum Koͤ⸗ 
nige: Friede! Und betete an vor dem Könige 
auf ſein Antlitz zur Erde, und ſprach: 
Gelobet ſei der Herr, dein Gott, der die 
Leute, die ihre Hand wider meinen Herrn, 

29 den König, aufhoben, übergeben hat. Der 
König aber ſprach: Gebet es auch wohl 
dem Knaben Abſalom? Ahimaaz ſprach: 
Ich ſahe ein großes Getümmel, da des 
Königs Knecht Joab mich, deinen Knecht, 

30 ſandte, und weiß nicht, was es war. Der 
König ſprach: Gehe herum und tritt da 
her. Und er ging herum und ſtand 

31 allda. Siehe, da kam Chuſt und ſprach: 
Hier gute Botſchaft, mein Herr König! Der 
Herr hat dir heute Recht verſchafft von der 
Hand aller, die ſich wider dich auflehneten. 

32 Der König aber ſprach zu Ehufl: Gebet 
es dem Knaben Abſalom auch wohl? Chuſi 
ſprach: Es müſſe allen Feinden meines 
Herrn Königd gehen, wie es dem Kna⸗ 
ben gehet, und allen, die ſich wider dich 

XII. auflehnen übel zu thun. Da ward 
der König traurig, und ging hin auf 
den Saal im Thor und weinete, und 
im Gehen ſprach er alſo: Mein Sohn 


1. Gewöhnlich (auch Griech. n. Lat.) V. 33. 


24. den zwei ... auf die N. 

25. B. d W: ſo iſt (eine) B. B: Und er g. immerfort 
u. k. herzu. dW. vE: er k. immer naher. 

26. r. bem Thorwart zu. B: Thorhüter. 

27. W.: wie. dW: ſehe ... an für. A: erkenne. 

28. dW: Heil! E: Glück! dW. E: preisgegeben. 

29. ba J. des K. n. n. mich. B: das gr. Get. 

30. B: ftelle dich .. blieb ſtehen. vE: Tritt auf b. 
Polvalotten⸗ Bibel. A. T. 2. 8804 1. Abth. 


David autem sedebat inter duas 24 
15,4. portas; speculator vero, qui erat in 
fastigio portae super murum, elevans 
oculos vidit hominem currentem so- 
lum. Et exclamans indicavit regi, 25 
dixitque rex: Si solus est, bonus est 
nuncius in ore ejus.  Properante au- 
tem illo et accedente propius, *vidit 26 
speculator hominem alterum curren- 
tem, et vociferans in culmine ait: Ap- 
paret mihi alter homo currens solus. 
Dixitque rex : Et iste bonus estnuncius. 
* Speculator autem: Contemplor, ait, 27 
cursum prioris quasi cursum Achi- 
maas fili Sadoc. Et ait rex: Vir 
Ig. t, s. bonus est et nuncium portans bo- 
num venit. 
Clamans autem Achimaas dixit ad 28 
14324, Tegem: Salve rex? Et adorans regem 
coram eo pronus in terram, ait: Be- 
nedictus Dominus Deus tuus, qui con- 
clusit homines qui levaverunt manus 
suas contra dominum meum regem. 
*Et ait rex: Estne pax puero Absa- 29 
lom? Dixitque Achimaas: Vidi tumul. 
tum magnum, cum mitteret Joab ser- 
vus tuus, o rex, me servum tuum; 
nescio aliud. *Ad quem rex: Transi, 30 
ait, el ata bic! Cumque ille transisset 
et staret, *apparuit Chusi et veniens 81 
ait: Bonum apporto nuncium, domine 
mi rex! judicavit enim pro te Domi- 
nus hodie de manu omnium qui 
surrexerunt contra te. Dixit au- 32 
tem rex ad Chusi: Estne pax puero 
Absalom? Cui respondens  Chusi: 
Fiant, inquit, sicut puer inimici 
domini mei regis et universi qui 
consurgunt adversus eum in malum! 
* Contristatus itaque rex ascen- NB X. 
16%. dit coenaculum portae et flevit, et 
191.4 sic Joquebatur vadens: Fili mi Absa- 


v.18.6. 


29. Al.: tumulum. 


8 ſt. d. dW: Komm, tr. hieher ... fam u. 


trat hin. 

sr B: Es laſſe ſich .. g. Zeitung ſagen. d W: .. ers 
hält die Botſch. vE: Frohe B. erh. dW: erhoben. 
VE. A: aufgeſtanden. 

32. den F. ... wie b. Kn. B: Es müffen bie ... dem 
Kn. gleich werden. B. d W. vE. A: zum Böoͤſen. 

1. febr bewegt, dW. VE: die ^ Schergemad). 
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o, texvor Euor, 18xs0v &uoy. Tí; Boca uoi 


ÜarvaToy tti o, Ageocdun, vis uov, vié pov. 

2 Kal arnnyyen t$ Jon, Le orte, Idov 0 
faciei xAalsı xai nerdel vnde Aßeooa- 
Aou. P9 Kal dyfveto 1 gr à 7 Ihre 
éxeleg eig nivdos narti cd Aag, Ott Ixov- 
ge 0 À«Og d» cj iure Lxeirn, Lerbr r 
Ort Auneica 0 Baatievo émi tj vig &vtov. 
4 Kol Quxiénceto L Las & Tjj ine oꝶ exalvy 
TOU eicelO tiv eic Mid n, xc cg daxlenre- 
teu ó Laos ol aiogeronevoL d» «Q ꝙebyee 
ox rovs er trop. $ Kol d Basıkeus Exguys 
10 ngösoonor avtov, xol aveßoa 6 Baoılavg &v 
qoi j ueyag, vero Téxvor Epos Aßeoo«.on, 


Aßesoalap t ud. 9 Kal sijAOev Tnaß | 


noòs tór BDO ia eg ror olnor nal sine‘ K 
znoyvras Cv oe Ta mgögeme rüvtay TOY 
90 gor or dig r tyr Wvyr» cov 
oyuegor xal any yvyr zur vior cov xai zo 
o vrure cov xai egy peyzy ro yvraixey cov 
xai té» nallaxdr cov, rob à üyamàv robe p 
cobrtág o xai puaely €otc &yandiwedg c ge. Ori 
Uri Ot uego», or o eioiy oí dexorres 
cov ovds aeg OTi ‚ervoona ‚onnegor, 0€; ei 
Aßescalaın 557 xai tüyreg d ius e" pago ve- 
v0, ori rde nosaner évo)yató» oov. Kai yos 
aracınbı, edo xal dal uo ini ego x lar 
e&» rad cov* 6t. ?» xupie Soda, ori ei 
un ov &elevag ou, 1 avA«Ójoscaí rig 
pera gov tr» ura rer, x«i iniyradı 
TOUTO GtcvrO, ort zeigov cos Fotos zovro ix 
müvrOV rv xaxdv v tuen vori ixi ci 
ix veorntoc Gov for T0) vov. 

9 Kol antorn 0 Prolog xad éxecDqcev dni vc 
mix, xal anıyydn tere ⁊ꝙᷓ lag, Ayorsor‘ 
Idov 0 gv va ani r ai, xai 
eignοο mas ö Lag xara nooganor tob Hai 
Leue end eg» a 0 0e Log epvyer 
Sacro si; và cxeveiuasa avrov. 10 Kol 
nv M 0 Laòg ÓixxQwopnevog à macaig Taig 

I. AB: vé ne, vfb u& 4. (c. F). AB: dein xòv h. 

2 .FX). 5 ui yo & NN o8, 2. AB: domm. 

e FX) A AB: Atyoy. 4. B: Gbr 
i» rod er 5. AB: 0 (d eg. FX). 
AB: Tí£ Ser ‚AB. n vie u8) vie us. 6. AB 
* go FX). Beiosuévoy (A: -üvvov) oe (d ide. 
t. V. 00 FX). 7. AB: xal (Or. FX) ... * (sq.) x«l et 
Qv ... tore To vols qv ivó S'aipois o8. 8. AB: 
dvacrds. ele x xag8. x. 35 lov 9. ... Extogedc 

.. &9À. G o . *(s rd ro. . (pro dri y. a aal 
xaxó» go, röro Ox o züv ro x Y tà lg 
go. dx vr. rz. 9. AB: " Hi zy, x. xg Ó Aog 
any eılay léyoveeg .. . £y vf] 9g ... Kal 
Tog. J. dvo eis. 10. AB: xQuvOu evog .. M 
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Absalom edcereus gatrom seditio. 
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1. Wäre ich doch ſtatt deiner geftorben. 

2. B. d W. vR: u. trauert (ſehr). 

3. dW. vE. A: der S. an jenem (ſelbigem) T. zur 
Trauer. B: aus b. Erlöſung ... ein Trauern. 

4. ba es in b. St. B: tam verſtohlenerweiſe. dq W. 


(19,2—10.) 519. 


Des Könige Trauer und Joabs Zurechtweiſung. 


XIX. 


Abſalom, mein Sohn, mein Sohn Abſa⸗ | 
lom! Wollte Gott, ich müßte für dich fter» 
ben! O Abſalom, mein Sohn, mein Sohn! 
2 Und es ward Joab angeſagt: Siehe, der 
König weinet und trägt Leid um Abſalom. 
3 * Und ward aus dem Sieg des Tages ein 
Leid unter dem ganzen Volk, denn das Volk 
hatte gehört des Tages, daß fld) der König 
Aum ſeinen Sohn bekümmerte. Und das 
Volk ſtahl ſich weg an dem Tage, daß es 
nicht in die Stadt kam, wie ſich ein Volk 
wegſtiehlet, das zu Schanden geworden iſt, 
5 wenn es im Streit geflohen ift. Der 
König aber hatte fein Angeſicht verhüllet, 


und ſchrie laut: Ach mein Sohn Abſalom, 


6 mein Sohn, mein Sohn! Joab aber kam 
zum Könige in das Haus und ſprach: Du 
haſt heute ſchamroth gemacht alle deine 
Knechte, die heute deine, deiner Söhne, 
deiner Töchter, deiner Weiber und deiner 

7 Kebsweiber Seele errettet haben, daß du 
lieb habeſt, die dich haſſen, und haſſeſt, die 
dich lieb haben! Denn du läſſeſt dir heute 

merken, daß dirs nicht gelegen iſt an den 
Hauptleuten und Knechten. Denn ich merke 
heute wohl, wenn dir nur Abſalom lebte 
und wir heute alle todt wären, das daͤuchte 

8 dich recht ſein. So mache dich nun auf, 
und gehe heraus, und rede mit deinen Knech⸗ 
ten mn Denn ich ſchwöͤre dir bei dem 

Wirſt du nicht heraus gehen, es 
wird kein Mann bei dir bleiben dieſe Nacht 
über. Das wird dir ärger fein denn alles 
Uebel, das über dich gekommen iſt von 
deiner Jugend auf bis hieher. 

9 Da machte ſich der König auf, und ſetzte 
ſich ins Thor. Und man fagte es allem 
Volk: Siehe, der König ſitzt im Thor. 
Da kam alles Volk vor den König. Aber 
Iſrael war geflohen, ein jeglicher in ſeine 

10 Hütte. Und es zankte ſich alles Volk 
in allen Stämmen Iſraels und ſprachen: 


2$. Gewöhnlich (auch Griech. u. Lat.) V. t 
2. U. L: Leide. 4. U.L: verſtahl fid) weg .. 
ſtiehlet. 7. U. L: läſſeſt lh hente. A. A. daß 
dir nichts. A. A: recht zu fein. 
verſtohlen. B: beugte aus in b. St. zu gehen? dW: 
das beſchämet ift. VE: fid) ſchämt. A: f. wendet? 
5. B.dW.vE.A: (wehklagete) mit lauter Stimme. 
6. Seelen. dW: macheſt h. ſch. das Angeſicht aller. 
US aan alle. B: haft beſch. d. Ang. dW.vE. 


v.33. 
17,28. 


18,7. 


18,17. 


1. lieb haft .., bir nichts. 
wir jetzt. B: zeigeſt h. an. A: haſt h. gez. dw. vE: iR 


h. zu erkennen .. dir nichts find. B: m. bei dir gelten. 


lom! Absalom fili mi! quis mihi tri- 
buat ut ego moriar pro te, Absalom 
fili mi! fili mi Absalom! 

Nunciatum est autem Joab, quod 
rex fleret et lugeret filium suum. 
* Et versa est victoria in luctum in die 
illa omni populo; audivit enim populus 
in die illa dici: Dolet rex super filio 
suo. Et declinavit populus in die 
illa ingredi civitatem, quomodo decli- 
nare solet populus versus et fugiens 
de praelio. *Porro rex operuit caput 
suum et clamabat voce magna: Fili 
mi Absalom! Absalom fili mi, fili mi! 
* [ngressus ergo Joab ad regem in do- 
mum dixit: Confudisti hodie vultus 
omnium servorum tuorum, qui salvam 
fecerunt animam tuam, et animam fi- 
liorum tuorum et filiarum tuarum, et 
animam uxorum tuarum, et animam 
concubinarum tuarum. *Diligis odien- 
tes te, et odio habes diligentes te, et 
ostendisti hodie, quia non curas de 
ducibus tuis et de servis tuis, et vere 
cognovi modo, quia si Absalom vi- 
veret et omnes nos Occubuissemus, 
tunc placeret tibi. *Nunc igitur surge 
et procede, et alloquens satisface ser- 
vis tuis; juro enim tibi per Dominum, 
quod si non exieris, ne unus quidem 
remansurus sit tecum nocte hac; et 
pejus erit hoc tibi, quam omnia mala, 
quae venerant super te ab adolescen- 
tia tua usque in praesens. 


1,0... Surrexit. ergo rez et sedit in 


porta, -et omni populo nunciatum 
est, quod rex sederet in porta, venit- 
que universa multitudo coram rege; 
Israel autem fugit im tabernacula 


e? d 


dr 


cQ 


> | 


Qo 


ua. Omnis quoque populus certa- 10 


hat in cunctis tribubus Israel, dicens: 


5. 8* (ult.) fili mi. 


erkenne , wenn nut 


ſchw. es. dw. E: ſtehe auf. dW: rede fr. deinen 


33 * 


K. zu. dw. WE: ſchlimmer .. Schlimme das (dich bes 
en hat). 
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Samuelis IL 


XIX. 


Absalemt adversus patrem soditie. 
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120 00 Raden Aavid R i) 006 
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10 K Sun i Gwifacw vov dia cr 
olxor TOU Baci és xal Tod nocij ot ro mode 
& 0gOa2nol; avvov. Kal Xeust vide Tod 
10. AB: £ $Ucato (479. FX). B: ££s(1svo ($06. 
AFX). AB*(sq.) tw... (in f.) xal &xo rije f«ci- 
Aslag «918 xol daró "ABsaoalap (c. FX). 1 
axíOavsy .. du ele xmpevere TÓ ÍInito. (c. FX). 
12. AB: Kal ó Bao. A. (c. F). AtB: &x£oc. (e£on. 
FX) AB* ö (T EF). 13. AB (alt. 3 xal (+ EFX) .. 
gero (el r. oz. FX). 14. AB: Co dorch ech 

sore.FX). „15. AB: IRRE . 98Ao( (c. 

Fi. 16 16. AP. nida(o)v .. „ z0gevEeodaL (coe. 

. FX). B (eti. 17): 77 (-rnoıw AEFX). 

ABE) : t8 BGH, Qi a 17. = Era vrs 
en FX) . T. ví8 (T. v 56 X)... p. davdgo 
zov dvo. FX). 18. AB T (p. alt. erh) uet 


Muy) Wah meno Wen qon 
102 Ar eb "22 Vibo 
bua TE 5»n your: 
nee np 5» «np "GR 
n organ DAN mb nin 
TER 
on PA- N nbo "WU am 
N 3 397 dd Bram "mom 
"un mo Weed hmm "pr 
OR TORT-nR zb . Un 
ger 58 N2 dispo n 2 
„ 32 obw "mW risas 13 
Jr en "un ab DAR 
wid aha [o TERT 1 
Trg. "5 nm pa 089 
Kar NÜ-cN mb? n2 bow 
ORT nmm DDD "pb man 
WN r N- 90 -b del 
nns vu sobre iru TM 
1, N21 E SE "INR 16 
h255 15325 Ra ne qme 
arme Wine den nep 
arms 
"ova Muri ru "on 
nmm cien» Ta Dorian "iN 
way WR moin : 1 Ten Duo 18 
bred ma "221 N10 joym 
722 Dp) i "i2 nahm 


12 


17 


aS 195 0 up? wmm "ox im 


MINE agb mx mare 
"pc 19123 iem rris bs bon 


v.14.'M "On v.19.'p n 
r. . II.. Zumgoodes «. fl. (c. 19. AB 
(ab in. ) Kal Üsıtdoynoav- 1 cd Fe 
Bıßacaı v0» Bacılda ... 3 (c. F). 


2. Samuelis. 


(19,1119) 517 


Des Königs Rückkehr. Simei. 


XIX. 


Der König hat uns errettet von der Hand 
unferer Feinde, und erlöfete uns von der 
Philiſter Hand, und hat müſſen aus dem 

11 Lande fliehen vor Abſalom. So iſt Ab⸗ 
ſalom geſtorben im Streit, den wir über 
uns geſalbet hatten. Warum ſeid ihr nun 
fo ſtille, daß ihr den König nicht wieder 
holet? 5 

12 Der König aber janbte zu Zadok unb 
Ab Jathar, den Prieſtern, und ließ ihnen 
ſagen: Redet mit den Aelteſten in Juda 
und ſprecht: Warum wollt ihr die Letz⸗ 
ten ſein, den König wieder zu holen in ſein 
Haus? (Denn die Rede des ganzen Iſraels 
war vor den König gekommen in ſein 

13 Haus.) Ihr ſeid meine Brüder, mein 
Bein und mein Fleiſch, warum wollt ihr 
denn die Letzten ſein, den König wieder zu 

14 holen? »Und zu Amaſa ſprecht: Biſt du 
nicht mein Bein und mein Fleiſch? Gott 
thue mir dieß und das, wo du nicht ſollſt 
ſein Feldhauptmann vor mir dein Leben⸗ 

15 lang an Joabs Statt. »Und er neigte 
das Herz aller Männer Juda wie Eines 
Mannes, unb fte ſandten hin zum Könige: 
Komm wieder, du und alle deine Knechte. 

16 * Alſo fam der König wieder. Und da er 
an den Jordan kam, waren die Männer 
Juda gen Gilgal gekommen, hinab zu ziehen 
dem Könige entgegen, daß fie den König 
über den Jordan führeten. 

17 Und Simei, der Sohn Gera, des Sohns 
Jemini, der zu Bahurim wohnete, eilete 
und zog mit den Männern Juda hinab, 

18 dem Könige David entgegen. Und mas 
ren tauſend Mann mit ihm von Benjamin, 
dazu auch Ziba, der Knabe aus dem Hauſe 
Sauls, mit ſeinen funfzehn Söhnen und 
zwanzig Knechten, und fertigten ſich durch 


19 den Jordan vor dem Könige her, *unb | 


machten bie Furt, daß fte das Geſinde des 


Königs hinüber führeten, und thaten, was 


ihm geſtel. Simei aber, der Sohn Gera, 
19. U. L: thäten, was ihm geflele. | 
10. bat nun müffen. VE: uun ift er geflohen. 


cetis ad populum Juda. 


Rer liberavit nos de manu inimi- 

corum nostrorum, ipse salvavit nos 

de manu Philisthinorum, et nunc fu- 

git de terra propter Absalom; *Ab- 11 
16,100. Salom autem, quem unximus super 

nos, mortuus est in bello: usquequo 
5,18. Siletis et non reducitis regem? 


15,24,, Rex vero David misit ad Sadoc et 12 
Abiathar sacerdotes, dicens: Loqui- 
mini ad majores natu Juda, dicentes: 

"** Cur venitis novissimi ad reducendum 

regem in domum suam? (Sermo au- 

tem omnis Israel pervenerat ad regem 

in domo ejus.) — *Fratres mei vos, 13 

os meum et caro mea vos; quare no- 

15,25, Vissimi reducitis regem? * Et Amasae 14 
71€. dicite: Nonne os meum et caro mea 
5,5. es? haec faciat mihi Deus et haec 
ing.2,a2,.addat, si non magister militiae fue- 
ris coram me omni tempore pro Joab. 

*Et inclinavit cor omnium virorum 15 

74: Juda quasi viri unius, miseruntque 

ad regem, dicentes: Revertere tu et 

omnes servi tui. Et reversus est 16 

rex, et venit usque ad Jordanem, et 

omnis Juda venit usque in Galgalam, 

ut occurreret regi et traduceret eum 

Jordanem. . 

Festinavit autem Semei filius Gera 17 
fllii Jemini de Bahurim, et descendit 
cum viris Juda in occursum regis Da- 

vid *cum mille viris de Benjamin, et 18 

210. Siba puer de domo Saul; et quin- 
decim filii ejus ac viginti servi erant 
cum eo, et irrumpentes Jordanem 
ante regem *transierunt vada, ut 10 
traducerent domum regis et facerent 

„+ juxta jussionem ejus. Semei autem 


17,22. 


16,525. 
1Rg.2,8. 


11. 81 (in f.) Et consilium totius Israel venit ad 
regem. 12. 81 (in f.) quia dixerat rex: Haec di- 
16. Al. * omnis. 


16. bin zu z. dW.vE.A: u. Inda fam (bis) gen 


11. B: ſtille davon, d. K. w. zu holen. »E: ec (nad) G. — 17. des Beniaminiten, ber von B. war, 


ihr nun, d. K. zurückzuführen. dW: figet ihr ft. 
A: u. führet d. K. nicht z. 
13. dW. A: Gebein. 


A: Heerführer. 


8. B: fuhren hurtig über b. J. dW: ſetzten über. 


VE: gingen. A: begaben fid) eilig an ...? 


19. e$ ging eine Fähre hinüber. dW: die F. vE: 


14. Vgl. 1 Sam. 20, 13. B. d W: Heeroberſter. »E. Als d. F. h. fuhr. B: das Fährſchiff hinübergef. war. 
5155 J x " B. dw. . A5 das Haus des K. 3 : 


E 
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Samuelis IL 


XIX. 


Absoelomi adversus patrom seditio. 
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Ala Ei rm xa avrog, 21 Or. Eyvon ö ö dov- 
Aös Gov Or; dyà 1 nuagınxe, x ido ec or 
O9jucQov πντ mavrög rod olxov Toig, toU 
xavufrval us sig vuv amavruciv oU xvolov 
uov vo) Baoıklaug. 2? Kai aexQl0m "Afioot | * 
viog Zapoviag xoci sims Mn avri Tovzov 
ov Omvazwöncerns Zeus, OT xatQodcoto 
sor yoigtó» xvolov; 23 Kal eine Aavid‘ Ti 
% xal vuir, viol Zapovias, or ylvacdı 
por onusgos si; imíBoviors; Ei onuegor Oa- 


vero0ncstat Tig dv logagÀ; Ot ovx oda! 


ei oruepov Baoılevon s en v» Toon. 


24 Kal einer 0 faciles; noòg Tener Ov d- 


varwdroy. Kai muooer avtQ Ó Bains. 
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ag jc u ande 0 Paousvg dig voc 
nuloas 1j ng avrog maQsyívevo dv log. 25 Kai 
Eyevero are mwageytvero els Tegovoalıu eig 
anavınoıv 10) Bao, xal elnev avro o fla- 
olle TI Ori 00x dnopeuhng ner suoð, 
Megifóceo ; 27 Ke) aima geg «ore Me- 
qifloce 0'- Kii pov acie, ò doe uov 
ragelorloaro pa, on einer 0 dovAög cov 
avtq* Enioubo nos z0v 0909 xal d 
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Simmel. Mephiboſet dp. 


XIX. 


fiel vor dem Könige nieder, da er über den 

20 Jordan fuhr, und ſprach zum Könige: 
Mein Herr rechne mir nicht zu die Miſſe⸗ 
that, und gedenke nicht, daß dein Knecht 
dich beleidigte des Tages, da mein Herr 
König aus Jeruſalem ging, und der König 

21 nehme es nicht zu Herzen. Denn dein 
Knecht erkennet, daß ich geſündigt habe. 
Und ſiehe, ich bin heute der erſte gekommen 
unter dem ganzen Hauſe Joſephs, daß ich 
meinem Herrn Könige entgegen herab zöge. 

22 Aber Abiſal, der Sohn Zeru Sa, ant» 
wortete und ſprach: Und Simei ſollte dar⸗ 
um nicht ſterben, ſo er doch dem Geſalbten 

23 des Herrn gefluchet hat? David aber 
ſprach: Was habe ich mit euch zu ſchaffen, 
ihr Kinder Zeru Ja, daß ihr mir heute 
wollt zum Satan werden? Sollte heute 
jemand ſterben in Iſrael? Meineſt du, ich 
wiſſe nicht, daß ich heute ein König bin 

24 geworben über Iſrael? »Und der König 
ſprach zu Simei: Du ſollſt nicht ſterben. 
Und der König ſchwur ihm. 

25 Mephiboſeth, der Sohn Sauls, fam 
auch herab dem Könige entgegen. Und er 
hatte ſeine Füße noch ſeinen Bart nicht 
gereinigt, und ſeine Kleider nicht gewaſchen, 
von dem Tage an, ba der König wegge⸗ 
gangen war, bis an den Tag, da er mit 

26 Frieden kam. Da er nun gen Jeruſalem 
kam, dem Könige zu begegnen, ſprach der 
König zu ihm: Warum biſt du nicht mit 

27 mir gezogen, Mephiboſeth? Und er ſprach: 
Mein Herr König, mein Knecht hat mich 
betrogen. Denn dein Knecht gedachte, ich 
will einen Eſel ſatteln und darauf reiten 
und zum Könige ziehen, denn dein Knecht 

28 iſt lahm. Dazu hat er deinen Knecht ange⸗ 
geben por meinem Herrn König. Aber mein 
Herr König ift wie ein Engel Gottes; thue, 

29 was dir wohlgefällt. Oenn alle meines 
Vaters Haus iff nichts geweſen denn 
Leute des Todes vor meinem Herrn König, 


29. A. A: alles m. B. Haus. 

20. was d. Ku. Verkehrtes gehandelt hat. dW: 
das Vergehen ... ſich verging. B: mißhandelt hat. B: 
ged. u. des Vergehens das d. K. 6.5 ange). 

21. dW: weiß. B: vor d. g E. A: vom. 

23. heute K. XE: habt ihr m mir. dW.vE: zu 
Widerſachern (f. meine W.) werdet. dW. A: denn 
(oder) weiß ich n. VE: w. ich denn n. B: ſollte ich n. 
erkennen. 


filius Gera prostratus coram rege, 
cum jam transisset Jordanem, *dixit 20 
ad eum: Ne reputes mihi, domine mi, 
iniquitatem, neque memineris inju- 
riarum servi tui in die qua egressus 
es, domine mi rex, de Jerusalem, 
(18,20. neque ponas, rex, in corde tuo. 
Agnosco enim servus tuus pecca- 21 
tum meum, et idcirco hodie primus 
veni de omni domo Joseph descen- 
dique in occursum domini mei regis. 

'5?. * Respondens vero Abisai, fllius Sar- 22 

viae, dixit: Numquid pro his verbis 

non occidetur Semei, quia maledixit 
Ex.22,28. Christo Domini? *Et ait David: Quid 23 

^99. mihi et vobis, filii Sarviae? cur effi- 

me16s.CiIDini mihi hodie in Satan? Ergone 

1s.. hodie interficietur vir in Israel? an 

ns. ignoro hodie me factum regem super 

16,10. Israel? *Et ait rex Semei: Non mo- 24 
13439 rieris, juravitque ei. 

** Miphiboseth quoque, filius Saul, 25 
descendit in occürsum regis illotis 
pedibus et intonsa barba, vestesque 
suas non laverat a die, qua egressus 
fuerat rex, usque ad diem reversionis 
ejus in pace. *Cumque Jerusalem 26 
occurrisset regi, dixit ei rex: Quare 
non venisti mecum, Miphiboseth? 

* Et respondens ait: Domine mi rex, 27 
servus meus contempsit me, dixique 
ei ego famulus tuus, ut sterneret 
mihi asinum et ascendens abirem cum 
rege; claudus enim sum servus tuus. 

16,9. 9Insuper et aceusavit me servum 28 

tuum ad te dominum meum regem; tu 

14,17. v0. autem, domine mi rex, sicut angelus 

754-59 Dei es, fae quod placitum est tibi. 
*Neque enim fuit domus patris mei 29 

'^*- nisi morti obnoxia domino meo regi, 


24, YE: ſchw. es ihm. 


25. dW.vE: zurecht gemadit. B: im Fr. heimkam. 
vE: einzog in Fr. dW: glückl. wiederk. 


27. d W. vE: den E. gürten. 
28. verleumdet. A: angeklaget. 


29. vE: Männer des T. dW. A: d. T. ſchuldig. 
dW. »Er gegen meinen H. 
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xai xatdornoug «o» do cov nerd rh 
iX O10 vrov dv vij rn cov. Kal ví Fort uoi 
ert Out, x«i ToU v yévau cri 005 
T0» Baoııda ; 30 K ai elan abr; ò Rois 
Lvarl Aalsig sx rob Aoyoug cov; 316150 
cà xal Zia dee. ro ayoós. 9! Kai 
eine Megıßooed 005 zör Basién: Kai 
20 nder aße ro nerd To nagayeriodau roy 
xvpi0» nov Tor (xcihéx Ev sigivy si t0v 
olxor avtov. 


32 K ol Beolellat à oT aAaadlıng xetépr Ex 
wel din xal dun uera rov Ag t0» Jo- 
darm, ffponéuwiot avzov vOv Logo dur. 33 Kal 
o Becel ageoßvrns spodge viog d 
xovza r, xci avrog qed e TOY Baoıkca er 
cQ co bros kr Maas ii, Ott ang 
péyas tj nv opodga. Kal elner ö ó Pacıkeug 005 
TOY ‚Begkehhei‘ Zi dein ner uo, xmi de · 
Q oio To ñ od GOV ner eo & Jegovocdsjp. 
35 Kai elne Becel al nos Tor Bal 
Ido ain doorras tr ‚Sog uov, iva 
ars luerd o Gade eis sgovcaAjn; 
36 Tiog öydonxorra r 270 eiii Grippo" 
un yraicopa ara luẽco d xal aya Ho- 
NOXOU; el yevaeras 0 doVAóg. cov irt 6 000 ar 
ici 7 7 00@ &» nlım; Ei &xovcopuou ri guris 
adorrov xal ft ovoο Kal hart rlreras én o 
dovlóg qov qogríor & éni TY x uov 209 Ba- 
oi, 91" Ox G Ayo duußnoeras 6 dbl Gov 
ro Togdas uere vov Baoilios. Kol Ivarl à 
vdo pov ö fue dr rœmoòiò wo! AOL rob 
zo drr 38 Anoorgeyizo dj o dov- 
Ads eov, xai d uaa er 1j nodes pov, 
xci raqijooha éy «dj Tape roc nargds pov 
xai rie uiros uov xal do 0 dovAog cov 
Xiuca dude uera, TOV xvolov nov zov 
acil eg, xal noujos avr t0 d oeoròr € &r0- 
mór gov. 99 Koi elner © ge 'ngös ov- 

Aude ler duov Niiadu, xayo 
wagen c «v:Q «0 &ya00» e 0gOalpoi; pov, 
29. AB: 535 . s rote sh, cr,» rod 
[av 08... (p. xeno.) pe. 30. AB: eixoy: Zux. Z. 
dLeleiche. 31. B: Kalys (X. v. x. AFX). 32. AB: 
durtupaı. 33. ABT d , æ 2 bii as „olxsiv. B: 
Marcin. 34. AB* zôv, 35. AB* af et Fort Ott 
avaßroouar. 36.B: el uns (un A!EFX). AB* (alt.) 
dv p. AB: o roh net (doc dv xv4. FX). 
x pro alt. Lu AB: ele gogr., 37. AB: 
o, d py: 47 55 dd 0 Bac. t7)» 
3 0019 a . AB: Kadıcaro... (*x. 
rc.) æcoc và f. WIe infra ): Xapaap. AB: dc 
Pnjoeras.. roc nor brd 10d 
08. 39. AB: (*x90g at.) 
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32 


v. 32. p um 


29. E: deine Tiſchgenoſſen. dW.vE: Und w. h. i 
(nun) noch (weiter) für (ein) Recht. A: gerechte Klage! 
B: den K. anzuſchr. d W. A: u. 
wie kann (könnte) ich (fürder) mich beklagen bei. 


9. Sammells. 
Barſtllai und Chimeßam. 


ſo haſt du deinen Knecht geſetzt unter 
die, ſo auf deinem Tiſch eſſen. Was 
habe ich weiter Gerechtigkeit, oder wei⸗ 

80 ter zu ſchreien an den König? Der 
König ſprach zu ihm: Was redeſt du noch 
weiter von deinem Dinge? Ich habe es ge⸗ 
fagt: Du und Ziba theilet den Acker mit 

81 einander. Mephiboſeth ſprach zum Koͤ⸗ 
nige: Er nehme es auch gar dahin, nach⸗ 
dem mein Herr König mit Frieden heim 
gekommen iſt. 

32 Und Barfillai, der Gileaditer, kam herab 
von Roglim, und führete den König über 
den Jordan, daß er ihn im Jordan gelei⸗ 

33 tete. Und Barfillai war faft alt, wohl 
achtzig Jahre, der hatte den König verſor⸗ 
get, weil er zu Mahanaim war, denn er 

34 war ein ſehr trefflicher Mann. Und der 
Konig ſprach zu Barfillat: Du ſollſt mit 
mir hinüber ziehen, ich will dich verſorgen 

35 bei mir zu Jeruſalem. Aber Barfillai 
ſprach zum Könige: Was iſts noch, das 
ich zu leben habe, daß ich mit dem Könige 

36 ſollte hinauf gen Jeruſalem ziehen? Ich 
bin heute achtzig Jahre alt. Wie ſollte ich 
kennen, was gut oder böſe tjt, oder ſchmecken, 
was ich effe oder trinke, oder hoͤren, was 
die Sänger oder Sängerinnen fingen? War⸗ 
um ſollte dein Knecht meinen Herrn Kö- 

37 nig foͤrder beſchweren? Dein Knecht foll 
ein wenig gehen mit dem König über den 
Jordan. Warum will mir der König eine 

38 ſolche Vergeltung thun? Laß deinen Knecht 
umkehren, daß ich ſterbe in meiner Stadt, 
bei meines Vaters und meiner Mutter 
Grab. Siehe, da iſt dein Knecht Chime⸗ 
ham, den laß mit meinem Herrn König 
hinüber ziehen, und thue ihm, was dir 

39 wohlgefallt. Der König ſprach: Chi⸗ 
meham ſoll mit mir hinüber ziehen, und 
ic will ihm thun, was dir wohlgefällt, 


= A. A: ſehr alt. 35. U.L: zu Jeruſ. 
36. U. L: fürder. A. A: weiter. 


30. vE: Ich ſage. dW: ſpreche. 

31. B. dW: auch das Ganze. E. A: (Ja) Alles. 

32. fuhr mit d. K. B. d W. vE: (bis) über den J. zu 
geleiten (begl.). 

33. ſich aufhielt ... reicher 22. dW: wohnete. B: 
vermoͤgender. 
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XIX. 


su. tu autem posuisti me servum tuum 
inter convivas mensae tuae; quid 
ergo habeo justae querelae, aut 
quid possum ultra vociferari ad re- 
gem? Ait ergo ei rex: Quid ultra 30 
16.4. loqueris? fixum est quod locutus sum: 
Tu et Siba dividite possessiones. *Re- 31 
sponditque Miphiboseth regi: Etiam 
cuncta accipiat, postquam reversus 
est dominus meus rex pacifice in 
domum suam. 

Berzellai quoque Galaadites, de- 32 
scendens de Rogelim, traduxit regem 
Jordanem, paratus etiam ultra fluvium 
prosequi eum. *Erat autem Berzellai 33 
Galaadites senex valde, id est octo- 
genarius, et ipse praebuit alimenta 
17 regi, cum moraretur in castris; fuit 

quippe vir dives nimis. *Dixit itaque 34 
rex ad Berzellai: Veni mecum, ut re- 
quiescas securus mecum in Jerusalem. 
* Et ait Berzellai ad regem: Quot sunt 35 
dies annorum vitae meae, ut ascen- 
dam cum rege in Jerusalem? *Octo- 86 
genarius sum hodie; numquid vigent 
sensus mei ad discernendum suave 
aut amarum? aut delectare potest 
servum tuum cibus et potus? vel 
Coh.2,3. audire possum vocem cantorum at- 
que cantatricum? Quare servus tuus 
sit oneri domino meo regi? *Pau- 37 
lulum procedam famulus tuus ab Jor- 
dane tecum; non indigeo hac vicissi- 
tudine, *sed obsecro, ut revertar 38 
servus tuus, et moriar in civitate mea, 
et sepeliar juxta sepulchrum patris 
mei et matris meae. Est autem ser- 
eus tuus Chamaam, ipse vadat tecum, 
domine mi rex, et fac ei quidquid 
tibi bonum videtur. *Dixit itaque 39 
ei rex: Mecum transeat Chamaam, et 
ego faciam ei quidquid tibi placuerit, 


17,27. 
1Rg.2,7. 


32. Al. t (p. Gal.) senex valde. 36. 8: aut pot. 
37. Al.: procedat. 38. Al.“ et sepeliar. 


35, B: Wieviel mögen n. der Tage meiner Lebens⸗ 
jahre fein. dW.vE: find noch b. T. meines Lebens. 
dW: jetzo. vE: jetzt ſchon. B: erkennen können 
zwiſchen bem. dW. vE: fann ich Gutes u. B. unter⸗ 
5 B. d W. vE: (vernehmen) die Stimme der &. 


., zur Laſt fein. 
38. dW: Begraͤbniß. vE: Gruft. 
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Sammelis II. 
BSedétie Beber ejusque poena. 


xai mdpr Osa ds óldig an duoi 101160 
co. 4 Kos die mas 6 Aaog «ov Jo- 
dar, xal o Bapılavg alovgken xal warepiln- 
ce» 6 Bucıkevs ro Hegel xal goAOynoty 
abr, xoi andorgewes eig Tor tÓfto» avroU. 
5! Kal dnn 6 feaeve si; Talyala, xol 
Xuoou Digg uer avrov: xol müg 6 Aaog 
Iovda Oufífcca» avtóv xal tO ii coU 
A«ov Tod. 


42 Kol idov nàg ano ToparA mopcyérorro 


noòg tà» Baoılda, xol slgor vq facii" TI 
Ott ÉxÀewas 8 oi àdeAgoi yu» oí ardoes 
Jovóa, xai QufiBacay t0» gallen xci TOY 
o avtOU «0v Jogdávsr * TOUG 
&vdgag Zavid ust av«ov; 59 Kel anexoidy- 
ca» doe "JovO« coi; de Toganı. xol 
elnov- Ori dyyidet jv 6 f] xol lr 
rodto ,s: ig neo rov Aöyov rovrov; "H 
tod iorreg Befooixaufr ri Bone ropa zo Baoı- 
Jer ij Con dedwnen; M Kal &aexpíOncav oi d- 
doe Topanl rtQ0g roòg &s0pag Tovda x en 
Aer yeiges pot & zo faciei, xalye & Td 
Aavld ciui ne ol. Kal ivarl zovro vfpicag | , 
us, xci ovx eytvero cO Qu Mov fIQOteQOY 
«oU änıozesipas sov Bacilén mov; Kel do- 
gu»On «0 ñua «à» a»do&» loud nio «o 
bie avs, "ogni . 

XX. Kal ar d rij vios Àoipós, 
xci GY avc Tags, viòg Boyogi are 
Teyuvt, xol écaÀmiws Tij salnıryyı xai einer‘ 

Ovx feti zuuu uegle à tQ Zavió odd xÀg- 
Qovojía, ju 25 Ki vip Jsooal* arme eig TO 
on αν,ꝛsnͤ avrov, lagu. ? Koi avid nds 
no er Toga) ano ‚Inder Avid onico 
Zagal viov Boyogl‘ oí oe de Doida ng. 
era Orca noòg vOv Paola QUT? ano 
rod Iogdasov xal Koc Ispovoalnu. 3 Kai 
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v. 41. p T3 


. *. Ex A0 ó 0100 


rr por cd IT Imsorg. t. D. o; . 0 
dvd o. 09 p fid &vàoo 605 (c. FX). — I. AB: 927 
Zrıxalöuevog vlog nu Seeger . (eti, infra) Se- 


£,.. T (a. Jeu.) 0 ... Sr 
ge p veu e 


„ar jr 
Aj to Packer (c. FX). 


A. Samnelis. 
Seba der Sohn Bichri. 
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X. 


auch alles, was du an mir erwähleſt, will 

40 ich dir thun. Und da alles Volk über 
den Jordan war gegangen, und der Konig 
auch, küſſete der König den Barfillai unb 
ſegnete ihn, und er kehrete wieder an feinen 

41 Ort. Und der König zog hinüber gen 
Gilgal. Und Chimeham zog mit ihm. 
Und alles Volk Juda hatte den König hin⸗ 
über geführt, aber des Volks Iſrael war 
nur die Hälfte da. 

42 Und fiehe, da kamen alle Männer Iſ⸗ 
rael zum Könige und ſprachen zu ihm: 
Warum haben dich unſere Brüder, die 
Männer Juda, geſtohlen, und haben den 
König und fein Haus über den Jordan ges 
führt, und alle Manner Davids mit ihm? 

AS Da antworteten die von Juda denen von 
Iſrael: Der König gehöret uns nahe zu, 
was zürnet ihr darum? meinet ihr, daß 
wir von dem Könige Nahrung oder Ge⸗ 

44 ſchenke empfangen haben? * Go antworte⸗ 
ten dann die von Iſrael denen von Juda, 
und ſprachen: Wir haben zehnmal mehr 
bei dem Könige, dazu auch bei David, 
denn ihr; warum haſt du mich denn ſo 
geringe geachtet, daß das Unſere nicht das 
erſte geweſen iſt, unſern König zu holen? 
Aber die von Juda redeten härter denn 
die von Iſrael. 


XX. Und es war daſelbſt ein berühmter 
heilloſer Prann, der hieß Seba, ein Sohn 
Bichri, eines Mannes von Jemini, der blies 
die Poſaune und ſprach: Wir haben kei⸗ 
nen Theil an David, noch Erbe am Sohn 
Iſai. Ein jeglicher hebe ſich zu ſeiner 

2 Hütte, o Iſrael! Da fiel von David je⸗ 
dermann in Iſrael, und folgeten Seba, 
dem Sohn Bichri. Aber die Männer 
Juda hingen an ihrem Könige vom Jor⸗ 

3 dan an bis gen Jeruſalem. Da aber 


- 


39. B: du bei mir begehren wirft. dW.vE.À: von 
mir wünſcheſt (begehreſt). n 

40. dW: u. er t ihn u. f. 

41. and dazu des 8, Sfr. d. H. dW. vE: begleitete 
d. K. (hinüber). Ä 

43. Alle v. Snba. B: Weil uns b. K. u. zugeh. 
vE.A: näher ift. dW: der K. ift mir n., u. warum 
zürneſt du darum? dW. yE. A: Haben wir denn (ets 
was) v. K. gegeſſen? dW: Sind uns G. gebracht 
worden? vE.A: Hat man u. G. gegeben? 

44. zehnfachen Theil am . ... dal meln Wort. 


et omne quod pelieris a me, im- 
petrabis. *Cumque transisset 40 
universus populus et rex Jordanem, 
osculatus est rex Berzellai et bene- 
„ dixit ei, et ille reversus est in locum 
suum.  *Transivit ergo rex in Gal- 41 
galam, et Chamaam cum eo. Omnis 
autem populus Juda traduxerat regem, 
et media tantum pars adfuerat de po- 
pulo Israel. 
Itaque omnes viri Israel concur- 42 
. rentes ad regem dixerunt ei: Quare 
te furati sunt fratres nostri, viri Juda, 
et traduxerunt regem et domum ejus 
Jordanem omnesque viros David cum 
eo? *Et respondit omnis vir Juda 48 
ad viros Israel: Quia mihi propior 
est ret; cur irasceris super hac re? 
numquid comedimus aliquid ex rege 
aut munera nobis data sunt? *Et 44 
respondit vir Israel ad viros Juda, 
etait: Decem partibus major ego sum 
apud regem, magisque ad me pertinet 
David quam ad te; cur fecisti mihi 
injuriam et non mihi nunciatum est 
priori, ut reducerem regem meum? 
Durius autem responderunt viri Juda 
viris Israel. 


v. 13. 


v. 1 25. 


Accidit quoque, ut ibi esset vir XX. 
Belial, nomine Seba, fllius Bochri, 
vir Jemineus; et cecinit buccina et 
cut, i. ait: Non est nobis pars in David, 

2%. neque haereditas in filio Isai; rever- 
tere in tabernacula tua, Israel! *Et 2 
separatus est omnis Israel a David, 
secutusque est Seba filium Bochri; 
viri autem Juda adhaeserunt regi suo 
aJordane usque Jerusalem. *Cum- 3 


40. Al. t (p. Jord.) restitit et. 
44. Al. t (a. magisque) et primogenitus ego sum. 
1. Al. (*revertere): sua. 


meinen K. B.QW.vE. zehn Theile. E: verachtet. 
dW: meine Rede. (B: haben wir n. zuerſt unſ. R. ge⸗ 
halten?) dW. E: die Rede (das Wort) der Männer 
v. J. war härter. B: kräftiger. (A: antworteten noch 
haͤrter 2?) 

1. Es befand f. aber b. e. heill.. . v. Benjamin. 
B. d W: v. ungefähr. vE: es traf ſich zu, daß .. war. 
B: Beltals⸗M. A: M. B. dW. XE: ſchlechter Menſch. 
dW: noch Eigenthum. 

2. B: zog ... v. D. ab hinter ... her. dW.vE: gin⸗ 
gen ... weg v. D. (S. ... nach). A: blieben bei. 


16, 7. 


12,16. 


15,13. 


524 (20, 4 —11.) 
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aisñ de Javꝭò eis vOv olxov avzov eig Tepov- 
ooAnu, xoi e ö Paoılevg zus dix 
yvraπα g rag maÀlaxüg avzov Qg xardlıne 
QuAdocer Tor 01x09 auzod, xai h cd rde 
ei; olxoy gulaxns, xai Öurgeyger auzag xal 
figüc avrag 00x eic le, xoi ij o avreyóusvot 
£e ij uo Oararov avrür qoa: Loca. 

4 Kai eire» 0 fjaaiAevg nooc "fusco: Bor- 
có» uoi &»Ogag lovüa é» Qui» zuégaig* GU 
0) drravda ori. 5 Kal drogevdn Ayzcoa 
nogayyelkas zo lovóx, xai Eypörıces ano roõ 
xao? ov Erakaro aueh Aavid. 9 Kal elne 
Zavid a) Aue - Nor xaxonomosı ij ug 
Tagsa vios Boyool ù ng ABeooalou" x vvv 
Ace ner οτοαντπεõ,UdZ vovc card Too wuglov cov 
xai xaradioxs óníco avtov , ono un dur 
eden nói OypvQag xol oxidog robe da. 
nov; yu % 7 Kei &igA0o» ón(co otov 
Agiaat xal dvd Imap xal 0 Xegs01 xol o 
el xoi nayıes ol duvarol d5 "Ispovoaknu, 
xai „mredloker oníco Zaßenid vio$ Boyopl. 
8 Kal avrol joa» nagà roy Aldor Tor ui 
zöv end Tua, xal Auecod nageyivero xara 
nos n. avıav, xal Imaß nepislmousvos 
pasüvas , Évüvua avsod en avıov, xol in 
abr nepıslmausrog nayaıpar augrxg End zus 
ocgvog avzov d» cQ xoÀsQ cbj, xa j u- 
qua dbjAOs xol te. 9 Kai einer leo 
t Auscod Ei vywuveig o, Gel pov; Kal 
xarloyer loaf vij reel 255 debug cod mu oO 
"duecoa tob Nr. QvTO*. Koi 
Alusood ob e t d ano Tc nayaigag tie 
gy tj yeel Toa, xà enctraber avro dv avri 
Tof eig LL yvar, xai EKExes Ta Evrega avtov 
and viv yi», xol ovx gevr vto, xol &n- 
é0aye.. Kal Id xoi "fisci ö 0 adsApog avcov 
xaztü(cxoy Onlon Zaßeai viov Boyogl. 11. Kai 


* (sq.) «918 ... ey ol«o ꝙv u. 
x. rn (E FD. 4. A?B (eti, infra): Alec 
(＋α X). AB: zóv dva J. rote nulgas, o d 
id et. e 8225 b noct TO» 1sdav (c. 
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Bleditto Bebae ejusque poena. 
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3. B.dW: in ein verwahrtes Haus. vE: H. zur B. 
B: in einer Witwenſchaft anf Lebenslang. 

4. bie N. B.A: rufe .. zuſammen. dW.vE: ine 
nerhalb (in) 3 Tagen. dW. WE: n. bu (dann) ſtelle 
dich hier. B: ſt. du d. dann hier ein. 

5. über d. S. dW. vE: Mere A: blieb aus. B: 
geſetzte 3. dW. A: beſtimmte. 


2. Samuelis. 
Amaſa unb Abiſai. Joabs Meuchelmord. 


52⁵ 
XX. 


(20, 4—11.) 


der König David heim kam gen Serufa 
lem, nahm er die zehn Kebsweiber, die er 
hatte gelaſſen das Haus zu bewahren, und 

that ſie in eine Verwahrung und ver⸗ 

ſorgte ſie, aber er beſchlief ſie nicht. Und 

fie waren alfo verſchloſſen bis an ihren 

Tod, und lebten als Witwen. 


4 Und der König ſprach zu Amaſa: Be⸗ 
rufe mir alle Männer in Juda auf den 
dritten Tag, und du ſollſt auch hier ſtehen. 

5 * Und Amaſa ging hin, Juda zu berufen; 
aber er verzog die Zeit, die er ihm be⸗ 

6 flimmt hatte. Da ſprach David zu Abi⸗ 
ſai: Nun wird uns Seba, der Sohn | 
Bichri, mehr Leides thun denn Abſa⸗ 
lom; nimm du die Knechte deines Herrn | 
unb jage ihm nach, daß er nicht etwa für 
fi feſte Städte finde und entrinne aus 

7 unſern Augen. Da zogen aus ihm nach 
die Männer Joabs, dazu die Crethi und 
Plethi und alle Starken. Sie zogen aber 
aus von Jeruſalem, nachzujagen Seba, 

8 dem Sohn Bichri. Da ſte aber bei dem 
großen Stein waren zu Gibeon, kam Amaſa | 
vor ihnen her. Joab aber war gegürtet 
über feinem Kleide, das er anhatte, und 
hatte darüber ein Schwert gegürtet, das 
hing an ſeiner Hüfte in der Scheide, das | 

9 ging gerne aus und ein. Und Joab ſprach | 
zu Amafa: Friede mit dir, mein Bruder! 
Und Joab faſſete mit ſeiner rechten Hand 
Amaſa bei dem Bart, daß er ihn küſſete. 

10 * Und Amaſa hatte nicht Acht auf das 
Schwert in der Hand Joabs, und er ſtach 
ihn damit in den Wanſt, daß ſein Einge⸗ 
weide ſich auf die Erde ſchüttete, und gab 
ihm keinen Stich mehr, und er ſtarb. 
Joab aber und ſein Bruder Abiſai jagten 

11 nach Seba, dem Sohn Bichri. »Und es 


3. U. L: Witwiunen. 


6. dW: ſchaben. vE: . werden. dW.vE: 
erreiche. dW: fid) entzieh 


7. A: Tapferen. B. iE Helden. 
g. und da er hervortrat, ging es heraus. dW: 
ihnen vors . wr g t. x A: entgegen. dW: um⸗ 


gürtet mit ſ. K 8. fein Kl. B: darüber war 
ein Gürtel mit e. Schw, $ [^ an f. Lenden feſtgemacht 


que venisset rex in domum suam in 
Jerusalem, tulit decem mulieres con- 
, eubinas, quas dereliquerat ad custo- 
21. diendam domum, et tradidit eas in 
custodiam, alimenta eis praebens, 
et non est ingressus ad eas, sed erant 
clausae usque in diem mortis suae, 
in viduitate viventes. 

Dixit autem rex Amasae: Convoca 
mihi omnes viros Juda in diem ter- 
tum, et tu adesto praesens, *Abiit 
ergo Amasa, ut convocaret Judam, 
et moratus est extra placitum quod 
ei constituerat ren. Ait autem Da- 
ies. vid ad Abisai: Nunc magis afflicturus 
15,100. est nos Seba, filius Bochri, quam Ab- 
18,75. Salom; tolle igitur servos domini tui 

et persequere eum, ne forte inveniat 
civitates munitas et effugiat nos. 
*Egressi sunt ergo cum eo viri 
, 18.18. Joab, Cerethi quoque et Phelethi, et 
951*- omnes robusti exierunt de Jerusalem 
ad persequendum Seba filium Bochri. 
*Cumque illi essent juxta lapidem 
grandem, qui est in Gabaon, Amasa 
veniens occurrit eis. Porro Joab 
vestitus erat tunica stricta ad men- 
suram habitus sui, etdesuperaccinctus 
gladio dependente usque ad ilia in va- 
gina, qui fabricatus levi motu egredi 
‚ . poterat et percutere. *Dixit itaque 
(Fa. 28,3. Joab ad Amasam: Salve, mi frater! 
et temuit manu dextera mentum Ama- 
sae, quasi osculans eum. *Porro 10 

Amasa non observavit gladium, quem 

125.2, babebat Joab, qui percussit eum in 

latere, et effudit intestina ęjus in ter- 

15,108. Tam, nec secundum vulnus apposuit, 

18m.26,% ot mortuus est. Joab autem et, Abi - 

19,28. sai frater ejus persecuti sunt Seba 
filium Bochri. *Interea quidam viri 11 


5. Al.* rex. 
10. 8* et mort. est (Al. pon. p. terram). 


7 


v. . 


9 


war an f. Sch. VE: angebunden. dW: der G. des 
Schw. das befeſt. war. B. d W: indem er fortging (als 
er hervorg.), da fiel es herans. YE: nieder. 

á JA . 7 E. A: als wollte er ihn 


10. dw. WE: hütete fid) u. vor (vgl. 2,23). B. dw. 
YE: baß er f. €. ... (heraus) ſchütt. dW. zweiten St. 
XE. B: wiederholte den St. (es ihm) nicht. 


Sebets dir wohl. 


526 (20, 12— 20.) 
XX. 


arıg enter, in avrov ray nadaplor Iwo 
xai sime: Tig 0 For ld eros Iwo xol €i ⁊ 
Javid ónxíco vov loop; 12 Kol Auedοα vs- 
Ovyxog xol mepvouévog iv và alor, avroU 
er uson Tjj 00Q, xol elde, dvi OTi elorjjxst 
nüs 0 Ice, xai andorgswar 10v Auscod ix 
rijs roigov eig Toy dye, xoi énégonpas en 
ab roy iudesos, 0r: eldor ö nds ô a0 
foraro in abrôs. 


18 Hi 0 d Oαοe ex zig zolßov, nag- 
ñdoe nác ang Jopanı. óníco '"odf, xara- 
dich rei orlco Zußsai vioõ Boyogí. 14 Kal 
dend der eig nd rde qvA&g loan eis Age 
xal eis BesOyucya* Se ,Eœutd noa xai na- 
eayborra: o nigm avtov. 15 Kol napeydrorso 
ci steguEza h avtóv Ev A811 xol BoiOuoga. 
Kal EBalovy yagaxa dm) rij noli, xal br 
& Tj ngozeiylonarı „ xo ns 0 Taòg 6 nerd 
Toà évevoovy xatafadeiy v0 zeiyog. 10 Koi 
&ßonoe yvi op éx ri node xci sime»: 
Axovsrs Or, axovers' sinove Joaf* Brycaı 
d xai di mgös 08 A Kai aer 
Jag e aeri, xal einer 9 yuv Ei ov 
naf; 0 08 erer Eye. Eins de ovtje 
5 rod AOyove AL ao cov. Koi 

elner Inaß- Axovo éyo Asye. 19 Koi eine‘ 
Aöyos aljoy dv not, derer Fe 
cœyreg ar joo ir Ag, xcd ir &fh- 
nos. 19' Eyo eis ei v OrxQry parto Jo- 
o,, ov di drei d ararον ẽ Zn xai 0] - 
nod dv Iopanı* «( xacatiovtiuus *Anoovoular 
xvolov; 20 Kal anexoiór Ia xal einer- 
Mn uoi yévotso, ei xasamíopau xoi ei dup o soo. 

11. AB: II. AB: for 18 J.. sq.) cb (. FX). 12. SE 
* c8 xal et cbrd) by ns to(fa. B 
&zéGcoetps. AB (ah.) sov. 415 B: ind £óQispev. AB: 
xa8orı elü(-ev ABFX, -oy X) sdvra vov loy. En’ 
«910v Esınxore. 13. AB: «& JS (rd. FX). 
14. AB: y zacaıg vi (e. FX . ABEX (p. B.) xal 
ad»et(a)c d» Tag L-el xad (*F) ). AB: Lai fer 
eher. 15. AB: mageyern HE &z0Aı0 
cr ro (e. FX). B: See c (B. AX). AB: 865 
"t oÓc cp. . 288 cav (c. FX). 16. AB: 
zeigäs . Ansoote, andoare, ex. dj æoòg (200) 
T., Eypicor (c. FX), A,B 4 Jos (AN). AB rell. 
avrov (ce X). 17. AB" AT En 0 el... (pro 
Aye) el Ts FX). 18, AB: eine Era Aoyor 
een v xo. 16 jure (c. FX): ABEX T H f^i 
rut vo 637 y vij 48 xal v day, el &E8- 
Anov Fi im tr & "IooetjA (* F). 20 A5. 
Fr.) e (*FX). 19. 3 Ívast (rt FX). 

Jeche uos, Mache pos, ei cr MN. B: ene. 
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Beditio Sebae ejusque poena. 
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13 


v. 14. 'p brem 


11. ein Menu von... Wer Soab lieb bat u. wer 
Dav. angebüret, der folge S. nach. B: Kuechten. 
VE: Leuten. (A: etl. Männer v. d. Gefährten.) dW. 
vE: blieb bei ihm ſtehen. B: einen p bat an 
J. W: es mit D. hält. dW. ift für D 

12. "i Mann fabe. dW.vE: wälzte fid) im (in f. 3 
Bl. (weg) aufs Feld. A: ſchaffte er A. v. 
Wege a. . B.vE: ein Kleid, 4 W. A: Gewand. 


2. Sommelis. 


(20, 12—20.) 527 


Die weiſe Frau zu Abel. 


trat einer von den Knaben Joabs neben 
ihn und ſprach: Trotz, und mache ſich 
einer an Joab, und thue ſich bei David 
12 nach Joab! *Amafa aber lag im Blut ge⸗ 
wälget mitten auf der Straße. Da aber 
einer ſahe, daß alles Volk da ſtehen blieb, 
wandte er Amaſa von der Straße auf den 
Acker, und warf Kleider auf ihn, weil er 
ſahe, vag, wer an ihn kam, ſtehen blieb. 
13 Da er nun aus der Straße gethan war, 
folgete jedermann Joab nach, Seba, dem 
14 Sohne Bichri, nachzufagen. Und er zog 
durch alle Stämme Iſraels gen Abel und 
Beth Maacha und ganz Haberim, und ſie 
verſammleten ſich und folgeten ihm nach, 
15 und kamen und belegten ihn zu Abel 


und Beth Maacha, und jdjüitetem einen 
Schutt um die Stadt, und traten an die ihn. 
Mauer, und alles Volk, das mit Soab 
war, ſtürmete und wollte die Mauer nie⸗ 


16 derwerfen. Da rief eine weiſe Frau aus 
der Stadt: Höret! höͤret! Sprecht zu Joab, 
$68 er bier herzu komme, ich will mit ihm 

17 reden. Und da er zu ihr kam, ſprach 
die Frau: Biſt du Joab? Er ſprach: Ja. 
Sie ſprach zu ihm: Höre die Rede deiner 

18 Magd. Er ſprach: Ich Höre. Sie 
ſprach: Vorzeiten ſprach man: Wer fragen 
will, der frage zu Abel, und ſo gings 

19 wohl aus. Ich bin eine von den fried⸗ 
ſamen und treuen Städten in Iſrael, und du 
willſt die Stadt tödten, und die Mutter in 
Iſrael? Warum willſt du das Erbtheil des 

20 Herrn verſchlingen? Joab antwortete 
und ſprach: Das fei ferne, das fel ferne von 
mir, daß ich verſchlingen und verderben ſollte. 


13. B: weggeth. dW. VE. A: weggeſchafft. 

14. Serim ... end) nach. B: zu allen Beräͤern? 
dW: man verf. fid. f 

15. belagerten ... n. als der ſchon an der Veſte 
Rand. B. GW. vE: (warfen) e. Wall auf gegen d. St. 
A: umgaden d. St. mit Bollwerken. B. VE: ver an der 
Vormaner fl. dW: an d. Stadtgraben. vE: ſtürmte 
gegen die M. um f. niederzureißen. dW: ſuchte d. M. 
zu 1 u. einzur. 

6. dW. VE: kluges Weib. B: daß ich zu ihm r. 

möge. dW.vB.À: mit (m) dit rede. 

17. nahe zu ihr. B: Reden. VE: Worte. 


— 


XX. 


cum stelissent juxta cadaver Amasae 

de socis Joab, dixerunt: Ecce, qui 
esse voluit pro Joab comes David! 
*Amasa autem conspersus sanguine 12 
jacebat in media via. "Vidit hoc qui- 
dam vir, quod subsisteret omnis po- 
pulus ad videndum eum, et amovit 
Amasam de via in agrum, operuit- 
que eum vestimento, ne subsisterent 
transeuntes propter: eum. 

Amoto ergo illo de via, transibat 13 
ommis vir sequens Joab ad perse- 
quendum Seba, filium Bochri. *Porro 14 
ille transierat per omnes tribus Is- 
rael in Abelam et Bethmaacha, omnes- 
que viri electi congregati fuerant ad 
eum.  *Venerunt itaque et oppu- 15 
gnabant eum in Abela et in Beth. 
maacha, et circumdederunt munitio- 
nibus civitatem, et obsessa est urbs; 
omnis autem turba, quae erat cum 
Joab, moliebatur destruere muros. 

* Et exclamavit mulier sapiens de ci- 16 
vitate: Audite, audite! dicite Joab: 
Appropinqua huc et loquar teeum. 
* Qui cum accessisset ad eam, ait illi: 17 
Tu es Joab? Et ille respondit: Ego. 
Ad quem sic locuta est: Audi ser- 
mones ancillae tuae. Qui respondit: 
Audio. *Rursumque illa: Sermo, in- 18 
quit, dicebatur in veteri proverbio: 
Qui interrogant, interrogent in Abela, 
etsic perficiebant. *Nonne ego sum 19 
quae respondeo veritatem in Israel, 
et tu quaeris subvertere civitatem et 
4. 5,7. evertere matrem in Israel? Quare prae- 
is* cipitas haereditatem Domini? Re 20 
De 3,8. Spondensque Joab ait: Absit, absit hoc 
P:7** a me, non praecipito neque demolior. 


2,83. 


14,2. 


14. S: usquein Ab. 18. S: proficiebant. 


18. B: plegten fie allerdings zu reden u. ſagten: M. 
wird all. zu A. fragen müſſen; u. alſo vollbrachten f. 
es. dW: Sagen hatte m. zuerſt ſollen: M. möge doch 
fr. in A. u. alfo wäre m. zum Ziel gekommen. WE: M. 
h. zuerſt reden ſ. u. jagen: M. muß ... dann h. m. es 
ans jühren ſollen. A: So ging d. Rede im alten Sprüch⸗ 
worte: Die ba fr. wollen ... u. alfo famen ſ. aus Ziel. 

19. tébten e. St. u. M. in Iſr. B. d W: (Wir (inb) 
v. d. Friedſ. u. Getr. vE: Friedliebenden u. Tr. dW. 
. A: ſucheſt ... zu (zerſtören). B: ein Erbth. dW: 
das Eigenth. Jehovas verderben (A: umkehren). 

20. VE. A: ich will nicht. 


528 

XX. 
21 ON ovrog O loyos, 074 av & ögous 
"Egeuip, Zofeoi víóg Boyool, dri TüY 
Lei ar éni vov Baoılda Avid nagadore 
nor aveo» novo», xol a ano Tg 
a0 lee. Kal sime» n yvy!) webe Imap ’Idov 
n xegaàAn avrov dupnastmı ano ToU relyovs. 
22 Koi imogsó0 v) yurm noòg navıa vov Ano», 
'xai &AaAgos nòg ndr any noi er «y oo 
avrje', xal dgatgovoi zur ννννe Taßsal 
víov Boyogl xai Qímzovow «vti» nQog loa. 
Kai dodınıoev iv oaAmıyyı, xai Ösonagnoar 
ex «5e nodems g eig «à our avrov: 
xal Joa! dnsorpewer si; legovcaAgu u /s 
zöv facido. 

280 83 oa i imi ndons rijs orgarelas 
Topanı, xe Bavala; vióg Iwicòb émi «oU 
Xe. xol em cov Dee, 24 xci Ado 
end coU ‚Yögov, xci Ipaq viüg Ayılovd 
u nouijõ w, 25 xai Zovod yeaupareis, xoi 
Tad xal ABındap ieee 2 xalys "Ioas 0 
"Jag! ir isqeve «à Avid. 


XXI. Ko) dyévero. pog d» voi; ijne 
Zlavià «ole Een, kr Eyousvos Pvuxwrov. 
Koi Sen Aα sd có npógomo» xvolov: xol 
eine xvoros‘ "Emi Tao xol an vOv olxov 
avrov Nj adınla dic vo Havaraaaı auröv rovg 
F'aBowvízag. 2 Kol éxalecev 0 Becas rode 
I oBamvirog, xa) eine 005 ab ro. (Kal oi 
T aß ovx oa víoi Too, or add 7 
ax roõ &Aelupotog 09 Anoggalov, x«l oi víoi 
Joa cocos aStoig* xoi ELjenoe Tao n- 
dE avsoUg iv «q d avrov zous viov; 
Ioganı x Loud.) 9 Kal ele Aavld nò zous 
T ug Ti room o ry xoà ev civi S- 
Count, xoi evÀoprjoere any sàggovopías xvglov; 
4 Kal einov acd oi I aBaovizas: Ovx éocw i 
d oyuOõ ovdl xovalor uer ZaovÀ xoà uera 
21. A1B: Frog. AB: B. Ovopa evt&, xol E je 
gore aurdv pot p. x. am. azavoO9ty. A?B1 (p. 6.) 
woe 08. AB: dic (&xó FX). 22. AB: eicnAden ... 
dee ., B. x. „Geile nal fais... xegutívy ... 
ano T. nói. am curd d ele. xder: 23. AB: 
Kal ò I. xg0s, co rij d uV . Ioda. 24. AB: 
Adavıpap .. ‚dvapıuvnanor. 26. B: Taoly. — 1. B: 
6 kx. AB: djrivmo: .. *3. B: dy Bavaro alucrav 
«918 neo} Hasdrwos zös T. 2.AB+ (p. s s.) 
Javld. ABEX: Sx ie, Jog. eto (FX: 155 


ix r vlòbv I. ulaoapaı. AB: 
dere. 4. AB: elzav. B: 7 (600 FX; AX: pe 


(20, 21 —21, 4.) 


Samuelis II. 


Fames datà Gibeonitis sétisf'actiene explata. 
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21. B: D. Sache ift n. alſo ua 2 ja alfo 
- | fiehet. A: verhält fid. vE:fo tft. B. d A: feine 
Hand erhoben. dW.vE.A: heraus. 1 AW. A: abs 


2. Samnelis. 
Qeba'8 Haupt. Die Theurung um Gauls willen. 


21*6G5 hat ſich nicht aljo, ſondern ein 
Mann vom Gebirge Ephraim mit Namen 
Seba, der Sohn Bichri, hat ſich empöret 
wider den König David. Gebt denſelbigen 
her allein, ſo will ich von der Stadt ziehen. 
Die Frau ſprach zu Joab: Siehe, ſein Haupt 


ſoll zu dir über die Mauer geworfen werden. 


22 * Und die Frau kam hinein zu allem Volk mit 
ihrer Weisheit, und ſie hieben Seba, dem 
Sohn Bichri, dem Kopf ab, und warfen 
ihn zu Joab. Da blies er die Poſaune, 
und ſie zerſtreueten ſich von der Stadt, 
ein jeglicher in ſeine Hütte. Joab aber 
kam wieder gen Jeruſalem zum Könige. 

23 Joab aber war über das ganze Heer 
Iſrael. Benaja, der Sohn Jojada, war 

24 über die Crethi und Plethi. Adoram 
war Rentmeiſter. Joſaphat, der Sohn 

25 Ahiluds, war Kanzler. Seja war 
Schreiber. Zadok und Ab Jathar waren 

26 Prieſter. Dazu war Ira, der Jairiter, 
Davids Prieſter. 

XXI. Es war auch eine Theurung zu Da⸗ 
vids Zeiten, drei Jahr an einander, und 

David ſuchte das Angeſicht des Herrn. 
Und der Herr ſprach: Um Sauls willen 
und um des Bluthauſes willen, daß er die 

2 Gibeoniter getübtet hat. Da ließ der 
König die Gibeoniter rufen, und ſprach zu 
ihnen. (Die Gibeoniter aber waren nicht 
von den Kindern Iſrael, ſondern übrig 
von den Amoritern, aber die Kinder Iſ⸗ 
rael hatten ihnen geſchworen, und Saul 
ſuchte ſie zu ſchlagen in ſeinem Eifer für 

3 die Kinder Iſrael und Juda.) So ſprach 
nun David zu den Gibeonitern: Was ſoll 
ich euch thun und womit ſoll ich verſöh⸗ 
nen, daß ihr das Erbtheil des Herrn ſeg⸗ 

A nete »Die Gibeoniter ſprachen zu ihm: 
Es iſt uns nicht um Gold noch Silber 
zu thun an Saul und ſeinem Hauſe, 


2. U. L: den Gibeonitern. 
3. U. L: ſühnen, daß ihr dem Erbth. A. A: fühnen. 


ziehen. vE: fo ziehe ich ab. dW: dir hinausgew. 
ew. 


22. d W. E: Klugh. 

23. vE: über ...g etzt. 

25. B: über die Schatzung. dW. E: Frohn (en). 
A: den Tribnt. 

26. B: ein Amtmann. 

1. B: entſtund. A: ward. VE. A: Hungersnoth. 
dW: war Hunger. B.vE.À: in den Tagen D. (A: 

Polvalotten⸗Bibel. A. T 2. Bds 1. Abth. 
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XX. 


Non sic se habet res, sed homo 21 
de monte Ephraim Seba, filius Bo- 
chri cognomine, levavit manum suam 
contra regem David; tradite illum 
solum, et recedemus a civitate. Et 
ait mulier ad Joab: Ecce, caput ejus 
mittetur ad te per murum. *Ingressa 22 
est ergo ad omnem populum, et locuta 
C^^.9,15-est eis sapienter; qui abscissum caput 
Seba filii Bochri projecerunt ad Joab. 
15,16. Et ille cecinit tuba, et recesserunt ab 
urbe unusquisque in tabernacula sua; 
Joab autem reversus est Jerusalem 
ad regem. 
Fuit ergo Joab super omnem 23 
s,ıs.. exercitum Israel, Banajas autem filius 
Jojadae super Cerethaeos et Phele- 
Ing. 4,6. haeos, Aduram vero super tributa; 24 
porro Josaphat filius Ahilud a com- 
mentariis, *Siva autem scriba, Sadoc 25 
vero et Abiathar sacerdotes. Ira 26 
autem Jairites erat sacerdos David. 


Facta est quoque fames in XXI. 

diebus David tribus annis jugiter, et 
% 5%. consuluit David oraculum Domini, 
re. 4,6. dixitque Dominus: Propter Saul et 
domum ejus sanguinum, quia occidit 
Gabaonitas. *Vocatis ergo Gabaoni- 

Joe. 58e lis, rex dixit ad eos. (Porro Gabaoni- 
tae non erant de filiis Israel, sed re- 
Jee-11,19j; quiae Amorrhaeorum; filii quippe Is- 
4, tee. rael juraverant eis, et voluit Saul 
percutere eos, zelo quasi pro filiis 
Israel et Juda.) *Dixit ergo David 

ad Gabaonitas: Quid faciam vobis, 

et quod erit vestri piaculum, ut be- 

$25:* nedicatis haereditati Domini? *Dixe- 
Nm. 55, 1 Tuntque ei Gabaonitae: Non est nobis 
super argento et auro quaestio, sed 
contra Saul et contra domum ejus, 


v. 1. 


8,16. 


8,16, 
8,17. 


22. S: Sebae. 
1. Al.“ ejus. 4. Al.* sed. 
ero ben Mund.) dW: [feines] blutbefleckten H. 
lutigen. 

2. dW. uE: ſiud n. B: v. den übergebliebenen Am. 
dW.vE: dem Reſte der A. A: ſond. e d. 
A. vE: aus Eifer. B: da er eiferte. 

3. dW. VE: fühnen. 


4. B: bei Saul. dW.vE: gegen. (A: ſondern wir 
haben's wider S.) 34 
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Fames daté Gibeonttts satisfactione escplatu. 
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Die ſieben Gehängten. Sauls und Jonathans Gebeine. 


XXI. 


und iſt uns nicht zu thun, um jemand zu 
tödten in Iſrael. Er ſprach: Was ſprecht ihr 
5 denn, daß ich euch thun ſoll? »Sie ſprachen 
zum Koͤnige: Den Mann, der uns verderbet 
und zu nichte gemacht hat, ſollen wir ver⸗ 
tilgen, daß ihm nichts bleibe in allen 
6 Grenzen Ifrael; gebet uns ſieben Män- 
ner aus feinem Haufe, daß wir ſie auf⸗ 
hängen dem Herrn zu Gibea Sauls, des 
Erwühleten des Herrn. Der König ſprach: 

7 Ich will ſie geben. »Aber der König 
verſchonete Mephiboſeth, des Sohns Jo⸗ 
nathans, des Sohns Sauls, um des Eides 
willen des Herrn, der zwiſchen ihnen war, 
nemlich zwiſchen David und Jonathan, dem 

8 Sohn Sauls. »Aber die zween Sohne 
Rizpa, der Tochter Aja, die ſie Saul ge⸗ 
boren hatte, Armoni und Mephiboſeth, 
dazu die fünf Söhne Michals, der Tochter 
Sauls, die ſie dem Adriel geboren hatte, 
dem Sohn Barfilai des Mahalothiters, 

9 nahm der König, *unb gab fie in die 
Hand der Gibeoniter: die hingen ſie auf 
dem Berge vor dem Herrn. Alſo ſielen 
dieſe fleben auf einmal, und ſtarben zur 
Zeit der erſten Ernte, wenn die Gerſten⸗ 
ernte angehet. 

10 Da nahm Rizpa, die Tochter Aja, einen 
Sack und breitete ihn auf den Fels am 
Anfang der Ernte, bis das Waſſer vom 
Himmel über fle troff, und ließ des Tags 
die Vögel des Himmels nicht auf ihnen 
ruhen, noch des Nachts die Thiere des 

11 Feldes. Und es ward David angeſagt, 
was Rizpa, die Tochter Aja, Sauls Kebs⸗ 

12 weib, gethan hatte. Und David ging 
hin, und nahm die Gebelne Sauls und die 
Gebeine Jonathans, ſeines Sohns, von 
den Bürgern zu Jabes in Gilead, die fle 
von der Gaſſe Bethſan geſtohlen hatten, 
dahin fie die Philiſter gehaͤnget hatten zu 


4. R. W. ihr ſagen werdet, das will... 

5. denn wir ſind vertilgt worden, daß unf. Blei⸗ 
bens nicht war. B: uns aufgerieben h. n. der gegen 
uns gedacht h. dW. E: (aufrieb) ... wider uns jann. 
B: daß wir n. beſteben mögen. E: um uns auszurot⸗ 
ten ... mehr beſt. ſollten. d W: daß w. vert. würden u. 
z m. beſtänden. dW: im ganzen Gebiet. vE: der g. 

renze. 

6. ſeinen 5 Söhnen. dW: 

va. A: dem H. kreuzigen!! (B: o du Erw. 
52 9-1) n 


dor 


neque volumus, ut interficiatur ho- 
mo de Israel. Ad quos rex ait: Quid 
ergo vultis ut faciam-vobis? * Qui 
dixerunt regi: Virum, qui attrivit nos 
et oppressit inique, ita delere de- 
bemus, ut ne unus quidem resi- 
duus sit de stirpe ejus in cunctis 
finibus Israel; * dentur nobis septem 
Nm, Viri de filiis ejus, ut crucifigamus 
“ei eos Domino in Gabaa Saul quon- 
7676. dam eleeti Domini. Et ait rex: Ego 
dabo. . *Pepercitque rex Miphi- 
boseth filio Jomathae filii Saul, pro- 
20, 18.4. pter jusjurandum Domini quod fuerat 
inter David et inter Jonathan filium 
Saul. * Tulit itaque rex duos filios 
Respha filiae Aja, quos peperit Sauli, 
Armoni et Miphiboseth, et quinque 
: filios Michol filiae Saul, quos genue- 
rat Hadrieli filio Bersellai, qui fait de 
Molathi, *et dedit eos in manus Gg- 
baonitarum. Qui crucifixerunt eos in 
monte coram Domino, et ceciderunt 
hi septem simul occisi in diebus 
messis primis, incipiente messione 
hordei. 


e 


c 


EN | 
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3,7. 


Tollens autem Respha filia Aja 10 
cilicium substravit sibi supra petram 
ab initio messis, donec stillaret aqua 
super eos de coelo, et non dimisit 
aves lacerare eos per diem neque 

bestias per noctem.  * Et nunciata 11 
sunt David, quae fecerat Respha filia 

Aja, concubina Saul. Et abiit Da- 12 
vid et tulit ossa Saul et ossa Jona- 
2 4, thae fii ejus a viris Jabes Galaad, 
Nod qui furati fuerant ea de platea Beth- 
san, in qua suspenderant eos Philis- 


15. 


4. Al.“ rex. 


9. B.d W. A: wurden getödtet. E: umgebracht. 
dW. E. A: in d. erſten Tagen der C. B: erſteren C.⸗T. 
B. dW. vE: im (zu) Anfang der G. 

10. iu ige anf... vom Anf. dW: Sacktuch. vE. 


: XE: fid) 9B. ... et 7 
dW: feinen Vogel des H. auf f. fallen .. Wild b. * 
des. VE: l. n. zu daß fid) die .., fepten. 

12. A: Männern. vE: Einwohnern. dW: Markt⸗ 
platz. vE: Thorpl. (B: Straße nach B.) 
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| $. Sammelis. 


Bier Kriege mit ben Philiſtern. Die vier Kinder 9tapba. 


der Zeit, da die Philiſter Saul ſchlugen 

13 auf dem Berge Gilboa; *unb brachte fte 
von dannen herauf, und ſammleten fte zu⸗ 
hauf mit den Gebeinen der Gehenkten, 

14 und begruben die Gebeine Sauls und 
ſeines Sohns Jonathan im Lande Benja⸗ 
min zu Zela im Grabe ſeines Vaters 
Kis, und thaten alles, wie der König ge⸗ 
boten hatte. Alſo ward Gott nach dieſem 
dem Lande wieder verfähnet. 


15. Es erhob ſich aber wieder ein Krieg 
von den Philiſtern wider Iſrael, und Da⸗ 
vid zog hinab und ſeine Knechte mit ihm, 
und ſtritten wider die Philiſter. Und Da⸗ 

16 vid ward müde, und Jesbi zu Nob, 
welcher war der Kinder Rapha einer (und 
das Gewicht ſeines Speeres war dreihun⸗ 
dert Gewicht Erz, und hatte neue Waffen), 

17 ber gedachte David zu ſchlagen. Aber 
Abiſai, der Sohn Zeru Ja, half ihm, und 
ſchlug den Philiſter todt. Da ſchwuren 
ihm die Männer Davids und ſprachen: 
Du ſollſt nicht mehr mit uns ausziehen in 
den Streit, daß nicht das Licht in Iſrael 
verldfche. 

18 Darnach erhob ſich noch ein Krieg zu 
Nob mit den Philiſtern. Da ſchlug Si⸗ 
bedjal, der Huſathiter, den Saph, welcher 

19 auch der Kinder Rapha einer war. Und 
es erhob ſich noch ein Krieg zu Gob mit 
den Philiſtern. Da ſchlug Elhanan, der 
Sohn Jaere Orgim, ein Bethlehemiter, 
den Goliath, den Gethiter, welcher hatte 
einen Spieß, deß Stange war wie ein 

20 Weberbaum. Und es erhob ſich noch ein 
Krieg zu Gath. Da war ein langer Mann, 
der hatte ſechs Finger an ſeinen Händen 

Hund ſechs Zehen an feinen Fuͤßen, das iſt 
vier und zwanzig an der Zahl, und er 

21 war auch geboren von Rapha. Und da er 
Iſrael Hohn ſprach, ſchlug ihn Jonathan, 


13. A. A d. 
16. A. A: E E en 


14. dW: Begräbniß. vE: Gruft ... zeigte fid). A: 
gnädig. B: ließ fid) (vom L.) erbitten. 

15. B: bei den Ph. dW: es hatten El abermal 
Streit mit J. (E: Als d. Ph. noch S 

16. B. A: Jesbi⸗Benob. dW: Gres 2 N. 
Söhnen des Rieſen ? dW: Lanze. dW.vE: Sekel i 
B.dW.yE.A : mit e. neuen Schwert! umgürtet 
war. 
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15m. thiim, cum interfecissent Saul in 

8151. Gelbod, *et asportavit inde ossa Saul 18 
et ossa Jonathae filii ejus. Et colli- 
gentes ossa eorum, qui affixi fuerant, 

* sepelierunt ea cum ossibus Saul et 14 
Jonathae filii ejus in terra Benjamin 
28518. in latere in sepulchro Cis patris ejus, 
de feceruntque omnia quae praeceperat 
*., rex, et repropitiatus est Deus terrae 

258. post haec. 


Factum est autem rursum prae- 15 
lium Philisthinorum adversum Israel, 
et descendit David et servi ejus cum 
eo, et pugnabant contra Philisthiim. 
15a2:,1; Deficiente autem David, *Jesbi-benob, 16 
15 364. qui fuit de genere Arapha, cujus 
Da. ferrum hastae trecentas uncias appen- 
17,7. debat, et accinctus erat ense novo, 
nisus est percutere David, “ Praesi- 17 
18. dioque ei fuit Abisai, filius Sarviae, 
. et percussum Philisthaeum interfecit. 
Tunc juraverunt viri David, dicentes: 
Jam non egredieris nobiscum in bel- 
d lum, ne extinguas lucernam Israel. 
2,17. 
, Secundum quoque bellum fuit in18 
Gob contra Philisthaeos; tunc per- 
1011. cussit Sobochai de Husathi Saph 
5.16. de stirpe Arapha de genere gigan- 
tum. * Tertium quoque fuit bel- 19 
lum in Gob contra Philisthaeos, in 
10.905. quo percussit Adeodatus filius Saltus 
polymitarius Bethlehemites Goliath 
1765. Gethaeum, cujus hastile hastae erat 
1125, quasiliciatorium texentium. *Quar- 20 
tum bellum fuit in Geth, in quo 
vir fuit excelsus, qui senos in 
manibus pedibusque habebat digitos, 
id est viginü quatuor, et erat de 
"ies? origine Arapha. Et blasphemavit 21 
e. Israel; percussit autem eum Jonathan 


18. Al. * de gen. gig. 


17. die Leuchte. B. d W. VE. A: bu m. ... (aus)lös 
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xoi 006 Tor Ded uov Boyooneı, zus énaxovae- nm NON 42 d 
Tas EX ADD RUTOV ο)¾)]¶ s Mov, xai ij xouvyr HOV N & dN 

i» voi; Go zoo. 8 Kal drapaydn xai «545 Sos "ry ya“ 
oeicdn rz y], xci rc deu Tod ovgavov . : 
owretupaydn, Or ,. 'avtot; xvguog. ! a 2TN2 "D 36^ 

9 Aripn xanvos Ev G, avrov, x fU 1 Dr^m" crx 8 


dx OTOURTOg avtoU xaríqaye, xai avÓQa- * 
xeg ayıp9noar i5 avrov. 10 Ka Axle | AH "an nimio 
oi ον, xl xaTífg, xal yroqos vao ois | rib TAT Nam" 
nod avzov: 11 xal nig éni X r, ibus v» n5» 9 


xai dneracdn u sn éni mrseg yo | 
Grey, 12 v oer anöros &noxgvgr» bom "Ea ON) 


ab tod, XxÜxÀp are j Oxg»v) avtov cxo- | zn 3793 pons 
m m Depw oM ^ 
Es né nia Bi dy : m ye (c. AEX).— 599 nmn P RA 

B: do J iu. (e. AEFX). 0 (T X). 2. AEFX : 3 

* dà. AB F (p. Ak.) pe. 3. A: p. Fort us (*no). | nea my cu 
4. ABal.*röv(t X). 5. AB & nal (f EFX). 6. AB: 1175752275» RM 
adives Havazs . . * xal (c. FX). 7. AB: Ex r . SM" : 
81tBscO'a us. 8. B: cvyeraQaz9noov xal ioxa- no TO Een nonu 
ecz95oov (ouveragdydn FX). AB: xogiog avroig : 5555 

(c. FX). 9. AB 4 (p. dv) ej (*EFX) ... Sr -der v. 1. TOD 90 ^t tnt otn ron 

* (1q.) xod ... Bbexevénsav dx’ (c. FX). 10. AB: NS p tears 


vroxdro tv nodav (o. FX). 11. BA: trend bi- | 
oer s. Exi, (IHN FX). B (a. X.) v (* AFX). | E : His dem $. B.dW.vE.A: zu. B.vE.A: au b. 


AB: aveus (-ov A!EFX). . B: Veſtung. A: Kraft? (dW: Jehova, m. F.) 


2. Saınmeits. 
Der Feld. Die Schmerzen des Todes. Die Erbebung der Erde. 


der Sohn Simea, des Bruders Davids. 

22 * Dieſe vier waren geboren dem Rapha zu 
Gath, und fielen durch die Hand Davids 
und ſeiner Knechte. 

XXII. Und David redete vor dem Herrn 
die Worte dieſes Liedes, zur Zeit da ihn 
der Herr errettet hatte von der Hand Sauls, 

2 * und ſprach: 


Der Herr iſt mein Fels und meine Burg 
3 und mein Erretter. Gott iff mein Hort, 
auf den ich traue, mein Schild und Horn 
meines Heils, mein Schutz und meine Zu⸗ 
flucht, mein Heiland, der du mir hilfſt vom 
4 Frevel. Ich will den Herrn loben und 
anrufen, ſo werde ich von meinen Feinden 
5 etl werden. „Denn es hatten mich 
umfangen die Schmerzen des Todes, und 
6 die Bäche Belials erſchreckten mich. Der 
Höllen Bande umfingen mich, und des 
7 Todes Stricke überwältigten mich. Wenn 
mir angſt iſt, ſo rufe ich den Herrn an 
und ſchreie zu meinem Gott, fo erhöret er 
meine Stimme von ſeinem Tempel, und 
mein Geſchrei kommt vor ihn zu ſeinen 
8 Ohren. »Die Erde bebete und ward 
bewegt, die Grundfeſten des Himmels reg⸗ 
ten ſich und bebeten, da er zornig war. 
9 * Dampf ging auf von feiner Naſe, unb 
verzehrendes Feuer von feinem Munde,, 
10 daß es davon blitzte. Er neigete den 
Himmel und fuhr herab, und Dunkel war 
11 unter ſeinen Füßen. Und er fuhr auf 
dem Cherub und flog daher, und er 
ſchwebete auf den Fittichen des Windes. 
12 Sein Gezelt um ihn her war finſter, und 


4. Mit Lob w. ... aur. B: für einen Preiswürdigen 
... aur. dW.vE: Den Pr. rief ich (an), Seh. A: Den 
lobwürd. H. w. ich ant. dW. E: ward ich gerettet. 
(B: nachdem ich ... erl. bin?) 


5. Wellen des T. B: überfallen. d W: umrangen 
Wogen. vE: umgaben Fluthen. „E. A: Ströme. dW: 
des Verderbens. 


6. B: Str. ſind mir entgegen en. dW: Str. 
der Unterwelt umgaben m., es überraſchten m. Schlin⸗ 
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XXI. 


157% filius Samaa fratris David. Hi qua- 22 
20.16. tuor nati sunt de Arapha in Geth, et 
ceciderunt in manu David et servo- 
rum ejus. 
Locutus est autem David XXII. 
1d. Domino verba carminis hujus, in die 
qua liberavit eum Dominus de manu 
omnium inimicorum suorum et de 
manu Saul, Wet ait: 


"s Dominus petra mea et robur meum 


71,38. 
kr. 55, d. et salvator meus. * Deus [ortis 3 
de 18, imeus, sperabo in eum; scutum 


987 meum et cornu salutis meae, elevator 
meus et refugium meum; salvator 
meus, de iniquitate liberabis me. 

P*154- $ T audabilem invocabo Dominum, et 

p..18,5. ab inimicis meis salvus ero. *Quia 5 

Aa 25 üg; cireumdederunt me contritiones mor- 
Dt. 6, 18. lig, torrentes Belial terruerunt me. 

"is Funes inferni circumdederunt me, 6 

rr. but. praevenerunt me laquei mortis. In 

776. tribulatione mea invocabo Dominum et 
ad Deum meum elamabo, et exaudiet de 

ren. templo suo vocem meam, et clamor 

Pe. is, l. meus veniet ad aures ejus. — Com- 

% mota est et contremuit terra, funda- 

*6!- menta montium concussa sunt et con- 
quassata, quoniam iratus est eis. 

K. 1016. Ascendit fumus de naribus ejus, et 9 
tr. jgnisde ore ejus vorabit; carbones suc- 
p..15,to, censi sunt ab eo. *Inclinavit coelos et 10 
14,5. descendit, et caligo sub pedibus ejus. 
P531. Et ascendit super Cherubim et vo- 11 
E*54-]avit, et lapsus est super pennas 
Pei venti. * Posuit tenebras in circuitu 12 
suo latibulum, «eribrens aquas de 


Hab. 
Job.3 


7. 81 (p. templo) sancto. 8. Al.“ eis. 
en. VE: des Todtenreichs umſchlangen m. u. über m. 
el 


en. 
7. kommt zu f. O. B: Da m. a. war. dW: In m. 


5 Bedräugniß. VE: Angſt. A: Trübſal. B. dW. vE: 


rlef ... rief ꝛc. (A: wird hören.) 

8. dW: Da wankt' u. beb. VE: ward erſchüttert u. 
zitterte .. Gründe. dW: zitt. u. ſchwankten. 

9. Gluth fuhr aus v. ihm. dW. vE. A: Es flieg 
Rauch. B: inf. N. B.d W: (glühende) Kohlen brann⸗ 
ten aus ihm. E: Feuerk. 

10. vE: bog ... Wolkennacht. 

11. B: ſaß auf einem. B.dW.vE: erſchien auf (b. 
digen 

12. und fegte Finſterniß um fid h. zum G. dW. 
" an Dunkel. B: ſtellte die F... zur Hütte, 
VE: als 5. 
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vog vdarım, veꝙανννt dοõοhνs.  !9'Ex géy- 
vous anbvarıı avrov iEexovOmca» Ardguxes 
svQ0c, 14 x EBoorsnoer it ob xo, 
xl ö Vyxcrog Id νι i avzod. 15 Kal 
anloreile Bg xa Quscxognice» ovtovg, xai 
jarquMe» uorganny xai ébíorgcev avrovg 
opónca» agécng OoÀxcoge, xal 
ansxalveg0g Osuüua rie oixovuérgc, i» Tjj 
eniritjoet rbõ xvolov and myongc mvevuatoc 
bone avtov. 7 ER re, dE vwovo xai 
g us, eilxvos us d vüarow nollor, 
18 eileré us db ioyvog e, mov, éx vov 
picovycov us, ott loyvoy vro dh · bhp 


16 K 


ca» ne év iuvç G, pov, xol syevezo 
xdotog arrıoroyua nov. ?9 Kal 
pe eig mAatvouó» xal ibeerO ue, OTi q- 
ya) arzaneöoxd uoi 
xvQtog xatà av ÓuxciocUPE» nov, xa xara 
tjv nabagıcınra Tür yay uov d 
uot. 22°Orı dgvAaEapgr 00ovg xvQlov, xal 
ob qvóuyca évor.0» zov Otov nov: 23 ö. 


Qoxgsey é» épuol 


nder ta xoluxta, coto ansvarzl uov, xai và 
NOOSTAYURTE KUTOU ovx Anioenoe ff GUTOY. 
24 Kal dooum dumuos avr, xal qvAabo ua 
ano tác Gvopíag nov: 25 f dran oe 
Mo. xvQu0g xat& r9» OuxciVrYy» Lov xoi 
cer vy» wxaÜagi0tgta Tr yeoy nov amé- 
arri vv OgÜcAue» cvrov. ?9 Mesa 0cíov 
00:0050y, x herd &Odcov ao day, 27 xci 
herd éxAexroU éxlexrüg da, wol Herd orge- 


12. AB: £ndquvey £v vtegélaig. AEX: dis. 
13. AB: Axò rd ꝙ. &vavılov (c. FX). 14. AB* pr.) 
x«l (t EFX). 15. p lexogmiGsv. AX: x. fov 
16. AB 25 ( FX) OH (GE). 17. AB: Art- 
orsılev CER. EFX). B: Eas ( (258i. AX). 18. AB: 
à6ò0 voc ro (85. FX). B: Ex „„ (c. FX; 
A: EH. us Ag Fusse 2 xoava.oOncey (Log. 
FX). gis Nut ot (Ev In. EFX) HIC pecös (dst. 
FX)... émiorno. (dr. EFX). 20, AX: „ESL G.. 
ebd. 22. AB: igvia£a . . Hoc ßNHEe du x. 9. (c. 
FX) *us (t X). 23. AB: xatevavtiov ... Ouxato- 

aca (c em A3B: ankornv(-noaX; Alx: -6e). 

FX: dx' zus. 24. AB: pen FX). 
25. AB: dr (c. EFX). B: k r. 099. 
26. AB: usca avdgög re, ce1tioO nog. 
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Canticum Dacidis (Psalm. XVIII). 
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v. 13. p 2" l 
v. 23. P "tom 


12. Waſſerwolken. dW.vE: Waſſerſamml 
dichte W. (d. Gewölf). 2 I 
13. feurigen Kohlen. YE: Aus b. Lichtglanze. 
14. ſeine Stimme. dW: St. erſchallen. A: 


vE: I. fahren f. Gekrach! hören 


2. Jammelis. 
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Der Donner vom Himmel. Der Weine bei den Neinen. XI. 


13 ſchwarze dicke Wolken. Von dem Glanz 
14 vor ihm brannte es mit Blitzen. Der 
Herr donnerte vom Himmel, und der Höchſte 
15 ließ feinen Donner aus. Er ſchoß feine 
Strahlen, und zerſtreuete ſie, er ließ blitzen, 
16 und ſchreckte fie. Da (abe man Waſſer⸗ 
güſſe, und des Erdbodens Grund ward 
aufgedeckt, von dem Schelten des Herrn, 
von dem Odem und Schnauben ſeiner 
17 Naſe. Er ſchickte aus von der Höhe 
und holte mich, und zog mich aus großen 
18 Waſſern. Er errettete mich von meinen 


ſtarken Feinden, von meinen Haſſern, die 


19 mir zu mächtig waren, »die mich über⸗ 
wältigten zur Zeit meines Unfalls, und 
20 der Herr ward meine Zuverſicht. Er 
führete mich aus in den Raum, er riß 
mich heraus, denn er hatte Luſt zu mir. 
21“ Der Herr thut wohl an mir nach meiner 
Gerechtigkeit, er vergilt mir nach der Reinig⸗ 
22 keit meiner Hände. Denn ich halte die 
Wege des Herrn, und bin nicht gottlos 
23 wider meinen Gott. Denn alle ſeine 
Rechte habe ich vor Augen, und ſeine Ge⸗ 
24 bote werfe ich nicht von mir; ſondern 
ich bin ohne Wandel vor ihm, und Hüte 
25 mich vor Sünden. Darum vergilt mir 
der Herr nach meiner Gerechtigkeit, nach 
26 meiner Reinigkeit vor ſeinen Augen. Bei 
den Heiligen bifl du heilig, bei den From⸗ 
27 men biſt du fromm, bei den Reinen biſt du 
rein, und bei den Verkehrten biſt du verkehrt. 


15. dW.vE.A: (feine) Pfeile. B: fanbte Pf. aus. 
dW. W: (u.) Blitze. dW: trieb f. in d. Flucht. vE: 
verwirrte. 

16. das Bette des Meeres ... bem Schn. des Od. 
B: die tiefen Gruben. vE: ſichtbar wurden d. Tiefen. 
dW: es zeigten fid) d. Thäler. B. A: Grundveſten. 
dW: enthüll. ſ. d. Grundv. (VE: Gründe) der Welt. 
vE: San. des Windes. A: (djnanbenben Hanche f. 
Zornes? 

17. dW: ſtreckte [f. Hand]. WE: reichte. dW. E. 
A: faßte mich. dW: z. m. hervor. 

18. B: meinem ft. Feinde. WE: ſtärkſten. A: dem 
überſtarken. E. A: mächtiger (ſtaͤrker) als ich. dW: 
die mich überwältigt. 

19. B: Sie kamen mir entgegen am Tage. d W. vE: 
überfielen mich. dW: des Unglücks. vE: meiner Noth. 
B. d W. vE: mir zur (meine) Stütze. 

20. d W. vE: ius Freie. A: Weite. E: zog m. heraus. 


7a 15, ia. nubibus coelorum. *Prae fulgore 18 
Ex... in conspectu ejus succensi sunt car- 

p..15,14. bones ignis. Tonabit de coelo 14 
Dominus, et excelsus dabit vocem 

Ps.18,15 SUAM. * Misit sagittas et dissi- 15 
1458. pavit eos, fulgur, et consumpsit eos. 

r. 18516. * Et apparuerunt effusiones maris, et 16 
8«.50,2,, Tevelata sunt fundamenta orbis, ab in- 
24,5. CTepalione Domini, ab inspiratione 

seis spiritus furoris ejus. —* Misit de ex- 17 
144,3. celso et assumpsit me, et extraxit me 

pni, de aquis multis. * Liberavit me ab 18 
69,15. inimico meo potentissimo, et ab his 
qui oderant me, quoniam robustiores 

2. i, 10. ne erant. Praevenit me in die 19 
afflictionis meae, et factus est Domi - 

e. 16, 20. nus firmamentum meum. *Et edu - 20 


35551 lit me in latitudinem, liberavit 
iie, me quia complacui ei. * Retribuet 21 


Jb., zomihi Dominus secundum justitiam 
meam, et secundum munditiam ma- 
p.19, Huum mearum reddet mihi: * quia 22 
custodivi vias Domini, et non egi 
2. is, . impie a Deo meo. ^* Omnia enim 23 
ng iie u dicia ejus in conspectu meo, et 
ru. ib l. praecepta ejus non amovi ame. Et 24 
151-55" ro perfectus cum eo, et custodiam 
2. 6, 5. Me ab iniquitate mea. Et restituet 25 
„a. mihi Dominus secundum justitiam 
meam et secundum munditiam ma- 
nuum mearum, in conspectu oculorum 
Ps.18,26. guorum. Cum sancto sanctus eris, 26 
Pe, is, 22; et cum robusto perfectus; *cumele- 27 
ii. cto electus eris, et cum perverso per- 


13. Al. T (p. ejus) nubes, 15. Al.: sag. suas. 
17. 8: de coelo. 


dW: hervor. VE. A: Wohlgefallen an mir. dW: weil 
er mich liebte. 

21. B: hat mir wohlgethan. d W. E: vergalt (ver: 
golten hat) ... lohnte. A: wird m. vergelten .. lohnen. 

22. boshaft. B: babe bewahret. dW: hielt ... fte: 
velte nicht. E: frevle. 

23. von f. Geboten weiche ich u. dW.vE: v. f. 
Satzungen. 

24. B. A: vollkommen. A: will v. mit ihm fein. 
dW. vE: unſträflich. B. A: vor meiner Miſſethat 
(Bosheit). 

25. dW: die ihm vor A. 

26. B: Bei d. m. 
dW.vE: Gegen ben Guten bift bu gütig (gut bei 
einem vollk. Helden .. vol(f. dW.vE: g. b. redl. 
Mann ꝛc. A: mit bem Starkmüthigen ausdauernd? 

27. B: handelſt du ganz ungereimt! dW. E: ges 
gen den (Falſchen) b. du treulos! 


erzeigſt du dich Tm 
). B: 
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Samuel II. 


Ounticum Davidis (Psalm. XVILE.) 


PAov evorfnOrog 
vamuvyór 0w08%5, xal 0gOaAuoUo imi vymlar 
rant. 
rute, xci ò xtgiog d dv oxõre¹ν uov* 
30 6r, dy col OgapoUpao: poro g] og, xai d» dei 


pov vaeofnoouat zeiyoc. 31°0 Osce, aumuag | 


n 000g ar, vÓ Gijua xuplov mernvpnusror 
vbnagaoniorijs abrog dom mci Toi nenor- 
Hoc in avtov. 32 iti uk Otüg ai vob 
xvglov; xal rig xrlorns nij» ro? Orov 2uó»; 


33'0 Os0g 0 gatus ua Övsauei, xol fero ' 


&uopuor rj» 000» von‘ 34 fehbelg voe; ud 
pov eg édgov, xal loróv us del vd vygAd: 
356 diddõc Tüs iets nov elg deo, 
xal x&zazabog robo yaÀxobrv en Boeylorag mov. 
36 Kal fdexdie uos ô nos cijg aeryolac, xoà i 
oraxo cov dmkjOvsé us, 97x08 inv 
rd der nov Vmoxáre pov, xol ox 
1cÓévyca i» toig *oífos; nov. 88 J. 00 
tovc éyÓQove xol àgawió &9toíe, xoi obx 
&vactQheo dung ovsrellan urg 99 xol 
9àÀ4co avvovg xal o9 un avaozacı, xoi 
meooüurres u vovg módac nov. *0Kai iv- 
wyvosıs us durch ToU mroAtueiy, xal xdpweg 
vovg émwzavouévovg uox 41 Kal oi kA 
pov nagedödnous poi, avyésag for ue 
xasemarpoa, 42 Aregbncar, xal ovx 9» 6 
coo, roc xvgiov, xal ovx émixovaes avtov. 
28. AB: xol (6x: oo FX) .. t q (voz. x) 
55 FX). 29. AB: ov o Avgvog M 
„OL To 0xorog u. 90. AB T có. 31.AB: m 

(9eóg FX). BT (a. men. Jxeuzaıör. AB* avrög. 2. 

AB: Tig loyveos xr» «oo. . pU «víar.) for. 

33. AB: (ozvooc (€s0g FX). V dapes (20. 

EFX; AX: . 34. S ligo», xal éxi r. 

Yon lozáv us. 35. AB*o et cag( 1 FX).. xata bog 
(c. X). B: £v foa 1925 (o. FX). 36. AB: vxsoacsi- 
Guóv cot. (c. F 5 37, AB: (* xal) eig 
BEDA TA elg za d.. gx écalevOnoay za oN 
ud (c. FX). 38. AB*rög 1 2 rA &79.) us 
(X). B4 (p. Fac) d dv (* AX). x dyaoın- 
oovraı(c.FX). 40. AB: eis Ped * xal ... ] (in 
f.) vroxaro f (c. FX). 41. AB: 88 xb pe eu 
kde uo „ zög nıodvrag ne, xal daya- 


zwoag auıög (e. FX). 42. AB: Bonoovzaı (Av. 
FX). AB: den (jv FX). AB: Bondos (0 o. FX). 
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v. 33. Pp v. 34. p bye 


28. vE: bas gebeugte V. retteſt. dW: dem B. det 


El. B: deine A. (inb gegen d. H. daß bu ſie niedr. vE: 

bücken. aT auf d. . du demüthigſt fie. dW: u. 
e 

29. an AR dW: warf? dW. E: erhellte 


9. Quimuelie. 
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Die Wege ohne Wandel. Die Größe durch Demitbigung. 


28 Denn du hilfft dem elenden Volk, 
und mit deinen Augen niedrigeſt du die 
29 Hohen. * Denn du, Herr, biſt mein 


Licht; der Herr macht meine Finſterniß ? 


30 licht. Denn mit dir kann ich Kriegsvolk 
zerſchmeißen, und mit meinem Gott über 
31 die Mauern ſpringen. Gottes Wege find 
ohne Wandel, des Herrn Rede iſt durch⸗ p» 
läutert, er ift ein Schild allen, die ihm 
32 vertrauen. * Dean wo ift ein Gott, ohne 
den Herrn? und wo if ein Hort, ohne 
33 unjem Gott? Gott ſtärket mich mit Kraft, 
und weiſet mir einen Weg ohne Wandel. 
34 Er macht meine Füße gleich den Hirſchen, 
35 und ſtellet mich auf meine Höhe. Er 
lehret meine Hande ſtreiten, und lehret 
meinen Arm den ehernen Bogen ſpannen. 
36 Und gibſt mir den Schild deines Heils, 
und wenn du mich demüthigeſt, machſt du 
37 mich groß. Du macheſt unter mir 
Raum zu gehen, daß meine Knöchel nicht 
38 gleiten. Ich will meinen Feinden nach⸗ 
jagen und ſie vertilgen, und will nicht 
umkehren, bis ich fle umgebracht habe. 
39 »Ich will fie umbringen und zerſchmeißen, 
und ſollen mir nicht widerſtehen, fte müf- 
40 jen unter meine Füße fallen. Du kannſt 
mich rüflen mit Stärke zum Streit, du 
kannſt unter mich werfen, die fich wider 
41 mich ſetzen. Du gibſt mir meine Feinde in 
die Flucht, daß ich verſtöre, die mich jane. 
42 Sie lieben ſich zu, aber ba tft kein Helfer; 
zum Herrn, aber er antwortet ihnen nicht. 


29. U. L: lichte. 
31. U. L: Rede find. 
42. A: Sie blickten um ſich. 


ou Dunkel. B: m. m. F. glänze 

. B: burch e. Kriegstruppen laufen. dW. W: 
venie (renne) ich (an) gegen Schaaren. B: über 
ein 


31. B. E: Weg 2 nen dW: ohne Trug. 
mu im Feuer. im F. bewähret. vE: lauter. 
B: zu ihm ihre fact nehmen, 
32. d W. E. A: wer ift G. außer. B.vE:w.ift (ein) 
gue. ri re &djtige Veſtu E: fücfft 
i ne m e ng. V e 
Veſte. d W. A: nn bern Di rtete m. r4 B: hat mel; 
nen W. vollk. geöffnet. vE: unſträfl. macht er m. W. 
. Pfad. A: meinen W. der Vollkommenh. 
ebnete 
34. Höhen. B: hat gem. dW. . A: gab mir F. 
(mie die der H.). B: gl. der Hindimmen ihren. 
. dW: Hand. B. d W. A: den Streit. VE: übte... 
jn Sir n. ben... m. A. dW: daß ., ſpannet m. Arm. 


XXII. 


verteris. Et populum pauperem 28 
e bum facies, oculisque tuis excelsos 
15.5, humiliabis. * Quia tu lucerna 29 
va. 5,11. Mea, Domine, et tu, Domine, illumi- 
Pe. 18,30. Dabis tenebras meas. In te enim 30 
0 14. eurram accinctus, in Deo meo tran- 
siliam murum. Deus, immaculata 31 
[E Bebes 4 via ejus, eloquium Domini igne exa- 
„. minatum; scutum est omnium speran- 
5a. 18.32. tum in se. * Quis est Deus praeter 82 
152-^*- Domiaum, et quis fortis praeter Deum 
5a. 16,38. nostrumf Deus, qui accinxit me 88 
fortitudine et complanavit perfectam 
p,.15,4,, Viam meam, *coaequans pedes meos 34 
Hob dt "cervis et super excelsa mea statuens 
p..18,35,. me, * docens manus meas ad praelium 35 
**'- et componens quasi arcum aereum 
* 19,36. brachia mea. *Dedisti mihi clypeum 36 
RUM "salutis tuae, et mansuetudo tua mul- 
Hd Ss iplicavit me. *Dilatabis gressus 37 
rr. n:. meos subtus me, et non deficient tali 
br. 18, 3a. mei. * Persequar inimicos meos 38 
et conteram, et non convertar donec 
P..18,99, Consumam eos.  * Consumam eos 89 
11051. et confringam, ut non consurgant; 
ae. cadent sub pedibus meis. Aceiu- 40 
xisti me fortitudine ad praelium, in- 
curvasti resistentes mihi subtus me. 
Er. 2, 7. Inimicos meos dedisti mihi dorsum, 41 
ganzes odientes me, et disperdam eos. *Cla- 42 
1825. 2% mabunt, et non erit qui salvet, ad 
Dominum, et non exaudiet eos. 


re. 16, 18. 


36. S: mea. 


36. dW: deiner Hülfe. As deine Bilde machte m. 
Br, EN 173 erhob mich. vE: dein Erhoͤren? 
haft meinem Tritt ... gem. dW. A: gabſt 
quo *. meinen Schritten. VE: machteſt din. 
chr. dW.vE: wankten n. A: werden n. fanden. 
38. dW: verfolgte ... vernichtete ... getilget. W: 
feste ... nach. vernichtet. 
15 baf fie n. aufſtehen. dW: tilgt' u. zerſchmet⸗ 
tien . etftanben, f. fanfeu... WR: vernichtete .. aufft., 
elen. 
. B: E . umgürtet. dW.vE.À: gürteteft m. 
k tut B: haſt unter m. gebenget ... auflehnten. 
aw. vE: ſtreckteſt (ließeſt ftärzen) meine Widerſacher 
unter m. A: krümmteſt. 
41. B: haſt m. meiner F. Nacken gegeben! E: m. 
F. Rücken kehrteſt du m. d 
42. Sie ſchauen um. B: ſahen ſich um., war. dW: 
blickten um ſich. dW. VE: (er⸗) hörte f. u. 
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XII. Davidis cantioum et ultima verba. 


43 Kal id avrov; cg 10⁵ is, 05g ano 
od dlenrura avtovg. Kos Sve us 
r avropyió» lao? nov, qgulakes us eg 
xepaAnr i Lade 0v ovx Eyre idol evosv 
pot, 45 50d dr e. uot, eis axonv 


ND EDITOR 9 

!DXpN Op7N Nigra 
way ao wbbpm 4 

cris tin Soon 

e PT-ND DP 
"rpm "23 re 

ip ash qi vide 
ropiono amm bo 92) 534 
"M man men AT 

| ipu M Add e" 
pov, S9xoi denyayd ue dE , xai ix cv * op 37 b&n 48 

émeyeipouévo» os vius; us, d ardgos rmm 9 "55 
adinnuctron/ Gon us. 50 Aid robro üopoloyr- Yanıım Mop XA "rin 49 


rio 7 xovads uov: *9viol allorpıos amoQ(u- 
qO1cortas xol ogalovow dx và» Ovyalscuov 
«910». 47 Zu xvoloc xoi svAoygtog 0 nÀa- 
cag us, xol d π]—! oer, d Heads uov 0 o 
pov. 48 Toyvoog x 0 Oeòg Og idoxe Exdi- 
xijceis énoí, xal dranelvwos AaoUg vnoxüto 


—— 


copa aot dy EOwecı, vue, xal iv vj. ö dhl! : ibm n cwn 
cov al, 5!psyolóroy owns oU acr. | TID TN TOT? bene nigri , 
lig abro? xoi mous log Tj prj ibn pw. Sit sı 
avro) tj Javld xd) à onéouat. avzoD d pd Tomo» 
cls. ; bis ipsa Th 


XXIII. X ol ovro( ol Alóya 4awi oi ND DN IT 27 ben XXII. 
H 16 | 
en yacton i010 Zdav vios Jecoal, x m "in 95 op n dan E T 


miorög vio "Ov Auloenaen 0 O50; gourrór 

Veo Taxuß, xol demi 6 qeluóg ro ewe minor ey 259. "now 
Togayl. lena xuglov ÜhdAnger 20 poi, | vitio es ipia "amas mimm? 
xai Aoyog avtov mi yAoccge uov. 3 Einer 


€ 
ö Oeóg „Togank, &nol idiot nidore Je. | "3 O33 5 E ES TOR 3 
cajt, dex iv ávOQemow dinaug, ügyös ny bwin pn dcin biens 


oed bes. Kal de gg «à non Spa Wo l pa on: iR 4 
ovarslei ij tO "Qoi u 0U GXOTAGeL, and ME rH 


pero xal bveroõ cg Pordrn en is. Y QAO Nu "220 7532 nix» ub 


43. AIFX: zvöv. 44. AB: 1 Me v.1.pnayop  v.51.'p bwin 

€ lach (avı. 10 FX). A (TX). B e 43. zermalmen. dW: zermalmte. vE: zerrieb. B 
Ca» AX). AB: ddéievod» ( 4 4. AIEFX). 46. AB: ad zerrieben. E. A: St. ber C. dW: des Bodens. 
anog Gio. 2 F). 47. AB: 6 Sg dW. E: w. Straßen⸗(Gaſſen⸗) K. zertrat (ich fie), 
0 uat (56) (ag m8 (c. FX). 48. A: - zerſtampft' ich |. 
40g. AB: x09. ER 1 z uol, N ud js 44. B: haft m. erlöfet v. b. Streitſachen nn 
49. D. iiigas . t (p. 229.) EIE ). dW. VE: retteteſt (h. m. ger.) aus den Kämpfen. A 
uh iv voig 70. (c. rb. 1. B t (a. a erlöſeſt m. v. bem Widerſpruch. B.vE: (anf)bewah⸗ 
(FAX). AB* «8 (TEFX). — 1. AB: i xvoiog éxl ret. dW: ſetzteſt? A: H. der Völker. dW. VR: Ras 


10 - ee 5 ol og. (c. FX). 2. AB 1 (a. ra Bol er die ich . 
467.0 ö (* FX). Ab Lad. quia di) 45. B: Die ... haben mir geſchmeichelt. = 
100. 00 725 Elxov (s. egaß. einov) iv y Die) iine ber Fremde ſchmeicheln m. YR: aufs 
9odmo' IIe xoevato0nte 7 ꝛotorò, xal &s Hören geh. f. m. B Ee d. bloße Gerät? B: fos 


arldeöngnlag Gre IG. 5 bald ſ. es mit D. 8 
* qéyy8g xol og ; dE der yAons dxO yüs (c. FX). 46. dW: finken hin. p welken dahin, dW: 1. 


2. Samuelis. 
Das zaͤnkiſche Volk unb die fremden Kinder. Die letzten Worte. 


43 Ich will flic zerſtoßen wie Staub auf 
der Erde, wie Koth auf der Gaſſe will 
44 ich fle verſtäuben und zerſtreuen. Du 
hilfft mir von dem zänkiſchen Volk, 
und behüteſt mich zum Haupt unter den 
Heiden; ein Volk, das ich nicht kannte, 
45 dienet mir. 
es wider mich gefehlet, und gehorchen mir 
46 mit gehorſamen Ohren. Die fremden 
Kinder find verſchmachtet, und zappeln in 
47 ihren Banden. »Der Herr lebet, und 
gelobet ſei mein Hort, und Gott, der Hort 
48 meines Heils, müffe erhoben werden. Der 
Gott, der mir die Rache gibt und wirft 
49 die Völker unter mich, ver hilft mir aus 
von meinen Feinden. Du erhöheft mich 
aus denen, die ſich wider mich ſetzen, du 
50 Hilfft mir von den Frevlern. Darum mili 
ich dir danken, Herr, unter den Heiden, 
51 und deinem Namen lobfingen, der feinem 
Könige großes Heil beweiſet, und wohl 
thut ſeinem Geſalbten David und ſeinem 
Samen ewiglich. 


XXIII. Dieß find bie letzten Worte Da⸗ 
vids: Es ſprach David, der Sohn Iſal, 
es ſprach der Mann, der verſichert iſt von 
dem Meſſias des Gottes Jakobs, lieblich 

2 mit Pſalmen Iſraels. Der Geiſt des 
Herrn hat durch mich geredet, und feine 
Rede iſt durch meine Zunge geſchehen. 

3 * Es hat der Gott Iſraels zu mir geſprochen, 
der Hort Iſraels hat geredet, der gerechte 
Herrſcher unter den Menſchen, der Herrſcher 

4 in der Furcht Gottes, * und wie das Licht 
des Morgens, wenn die Sonne aufgehet des 
Morgens ohne Wolken, da vom Glanz nach 
dem Regen das Gras aus der Erde waͤchſt. 


47. U. L: erhaben. 1. A. A: verſichert ift, von. 
U. L: von d. Meffla des G. J. verf. ift. 


fliehen bebend aus ihren Schlöſſern. vE: gürten fidj 
... Burgen hervor. B. ba f. f. in ihr. verſchloſſ. Ders 
tern geg, hatten! 
47. .VE: Es lebe. B. vE: Fels. 
" 48. B: le) Bt N. a mir R. verlieh 
y u. (die) VB. mir unterjochte (unterwarf). 

9. v. dem frebein Maun. dW: über m. Ader, 
ſacher m. erhob. vE: ja von m. W. erhobeſt du m. 
dW: vom i vE: Mütherich. 

50. B: dich loben. dW: rühmen. VE: preiſe ich. 

51. B: das vollk. H. feines K. groß macht. E: Er 
verherrlicht das H. dW: Bert. Schutz leihet. B: bes 
weiſet Gutthätigk. an ſ. G. dW.vE: fibt Huld. A: 
Barmherzigk. thut. 


Den fremden Kindern hat br 
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286.1, Delebo eos ut pulverem terrae, 43 
E/0* quasi lutum platearum comminuam 
P.. 18, 46. eos atque confringam. *Salvabis me a 44 
ep.15se. cODtradictionibus populi mei, custo. 
8,346. dies me in caput gentium; populus, 
E.. 18,44. quem ignoro, serviet mihi. *Filii 45 
'alieni resistent mihi, auditu auris 
ps.15,«, Obedient mihi. *Filü alieni defluxe- 46 
runt, et contrahentur in angustis 
a. i847. SUIS. * Vivit Dominus, et benedi- 47 
t. 5 0. tus Deus meus, et exaltabitur Deus 
p.15, fortis salutis meae. Deus, qui das 48 
5a. 47,6. Vindictas mihi et dejicis populos sub 
„is. me, qui educis me ab inimicis meis 49 
ro. is, (h. ot a resistentibus mihi elevas me: a 
2. 16, v0. viro iniquo liberabis me. *Propterea 50 
3415. Confitebor tibi, Domine, in gentibus, 
r«15si.et nomini tuo cantabo. *Magnificans 51 
salutes regis sui, et faciens miseri- 
7,120. COrdiam Christo suo David et semini 
P955 ojus in sempiternum. 
Haec autem sunt verba XIII. 
107 20. David novissima: Dizit David filius Isai, 
2c dixit vir, cui constitutum est de Chri- 
. sto Dei Jacob, egregius psaltes Israel. 
Nur 6. Spiritus Domini locutus est per me, 
1. 11. et sermo ejus per linguam meam. 
7.1108. Dixit Deus Israel mihi, locutus est 3 
325; fortis Israel, Dominator hominum, 
Ke. 1. justus dominator in timore Dei, 
Edo. sicut. lux aurorae oriente sole 4 
mane absque nubibus rutilat, et 
isa js sicut pluviis germinat herba de terra. 


2 


— 


1. 8: verba nov. quae d. D. f. Is. 
4. Al. Et sicut lux. 


— 


1. Es fpridt... ber hoch geſtellet IR, der Seſalbte. 
dW. vE: Spruch Davids. E: der erhoben ift. B: hoch 
erhaben ... liebl. war in den Pſ. d W. YE: n. des liebl. 
Sängers Sfr. A: der herrl. S. 

2. f. Seſprich if auf m. S. dW.vE: redet. B: in 
mir. B. d W. vE. A: f. Mort. 

3. G h. gefast ... mir h... verheißen, einen ger. 
8. .. einen .. VE: von einem. 

4. wird d. S. aufgeben, ein N. B: Und der wie... 
iR, menn ... eines M. da keine dicke W. ſind. dW: wie 
beim Anbruch d. M. d. S. aufg., am M. ohne Ges 
wölf. E: wie das Morgenlicht... wie e. M. ohne W., 
wie nach Sonnenſchein, nach R. das Gr. [íproft] ... 
dW: v. Ol., v. R. ſpr. es. 
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S'Oc ovy obe 0 oixóg uov nero beoð 
diæ d Yap ciwio» er noi 'adoaí us 
kroiuus dv nari v ns Em!n, ori 
"aca „gonpia ov xol 70% Seh & xv- 
elo 67 OV m UTI 66 Ragavonos. 
Nene dx οο Socusva müvtag ob roi, 9n 
ov yel Anpönooreu, 7xai à ane Og xo e 
sy avroß, nien ii ο xai FU dóparog, 
xal é» nv n xavOfcortat eig aioyoviy 
cb. 


8 T'asta «à b dEr và» dvrcorcõ/ Aavid · 
JefoaOà8 vióg Oexsuasi, arg ví» Tor 
€ * 4 e 2? - U , 
ovros- Adıvam 0 .4ocveiog, ovrog Scr 
caro vj» Qouqoíx» «vtov en Oxcaxocovg 
zpavunzlag eignα. 


9 Kal uer ave» 'Eisalüp viog Aovöi viov 
nargadeApov «vro0* d» voi; TQwiv durarois 
ovrog 7» nerd. david d» cQ bv]? avcós, 
xoà 05 aAAogvAoı ee avrijyO naar ei; nden, 
xal avéfgcev arme Jogegà,  Üxei avevo; 
eEuveoen xol émarake vovg «AÀogvAovg, &mg 
od h,˖ wu ) 1 avzov, xal rtgogexoAAnO 
n zei «vtov dmi vj» doupalar. Kal inoínce 
xvpgtoe Gortrnoia» nerd dv vj iu dxsirh, 
xai 0 Ae«óg énücromnpes j] ausov Any 
dx dıdvonsv. 

1 K un QUEOY Zana viös Aya ö Agagl' 
xai anton h end Zuryova, 
xal 5 nv eue uepis aygoö along gyaxov, xai o 
Aag ágvyev éx figocóirrov vo» aÀÀogvAos. 
12 Kai xareoın d» uico trc uegidog xal e 
dero avıny, xo encrabe robe o ogAovs* 
xci Enolmoe xvoroc qe LU“ peyaàqv. 

13 Kai xevafeirovo: tQsig x 709 r- 
xovt« GQoyovrow, xal warifnca» nd Zavió 

5. AB: O9 yàg Sr. 


er 1 . * eee 

pe et £y »vo£o (c. FX. B: 6 (0g F, Am), AB: 
un. aim oe. Eloy. 4. seo.) sg. -* elg (c. F). 

vrcercbv. . I. 0 Xavavaiog &ozov rd rolıs 
deos FX). B: beg oec. AEFX). 9. B: 
Eier (c. AEFX). AB ; vlog zu c vlög 
41801 xà i» voi; ... J r. 2 N9 ... (x«l) dy «à Óv. avr. 
iv vois allopvloıg c. ix. (e. FX) 10. ew (pr.) 
xal ... aueorn ... iv vois dllopvloıg : 
p. ... Lag duc bro (e. FX). (pro e xd. 
elc v0 cute. 11. B: Zapoto ( Zapa?).. p 
(Aya FX). AB: Motzaiog* x. over zOncay of al. 
eis 1 + (a. 5 8. . 100 (c. FK). 12. AB: 
dorn .. éE 2 des e FX). 18. AB: xacéfig- 
co» ro. dr. . T (p. 2o.) sig Kacov s. 
Kaowap (c. F). 


Samuelis II. 


Davidis heroes. 
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p r ib. dum ib. p Ma 
v. 11. pP v. 13. p rmbo 
5. Sft denn ... u. feft ...? Ming ^ €», 1B. gefegt, 
wohl geord. in Allem u. geb. Das all m. PD. x. 
Wunſch ift, ſollte ers n. laſſen blühen? (B: Diſchen 
m. H. u. rechtſchaffen gegen G. fein wird, fo hat er m. 
e .) dW.vE: Iſt n. afe (fo) m. H. vor (durch) Gott? 
: beftimmt in A. u. bewahret. vE: durchaus beg. 
tren geh. (B: daß ... Wohlgefallen ſein⸗ wird, wann 


ers n. w. wachſen laſſen!) dW: w. er es u. w. laſſen ! 
vE: n. alle Wünſche, ſollten f. n. ſproſſen? 


1 


9. Samuelis. 


Jaſabeam, Eleaſar und Gamma die drei Vornehmſten. 


5 Denn mein Haus iſt nicht alſo bei 
Gott, denn er hat mir einen Bund ge⸗ 
ſetzt, der ewig, und alles wohl geordnet 

. unb gehalten wird. Denn alles mein Heil 

6 und Thun ift, daß nichts waͤchſt. Aber 
Belial find alleſammt wie die ausgeworfenen 
Diſteln, die man nicht mit Händen faſſen 

7 kann, *fondern wer fle angreifen foll, muß 
Eiſen und Spießſtangen in der Hand haben, 
und werden mit Feuer verbrannt werden in 
der Wohnung. 


8 Dieß find die Namen der Helden Da⸗ 
vids: Jaſabeam, der Sohn Hachmoni, der 
Vornehmſte unter dreien; er hob ſeinen | 
Spieß auf und ſchlug acht hundert auf 
einmal. | 

9 Nach ihm war Gleajar, der Sohn Dodo, 
des Sohns Ahohi, unter den dreien Helden 
mit David. Da ſie Hohn ſprachen den 

Philiſtern, und daſelbſt verſammlet waren 

zum Streit, und die Männer Iſrael hinauf 

10 zogen, *ba ſtand er und ſchlug bie Phi⸗ 

liſter, bis daß ſeine Hand müde am Schwert 

erſtarrete. Und der Herr gab ein großes 

Heil zu der Zeit, daß das Volk umwandte 

ihm nach, zu rauben. | 

| 

11 Nach ihm war Gamma, der Sohn Age, | 

des Harariters. Da die Philiſter fid) ver⸗ 

ſammleten in eine Rotte, und war daſelbſt 
ein Stück Acker voll Linſen, und das Volk 

12 flohe vor den Phillſtern: da trat er 

mitten auf das Stück und errettete es, 

und ſchlug die Philiſter, und Gott gab 
ein großes Heil. | 

13 Und dieſe drei Vornehmſten unter drel⸗ 

ßigen kamen hinab in der Ernte zu David 


5. U. L: alle mein. 


6. dW: bie Nichtswürdigen. VE: Boöſewichter. 


5. Al.: ex eo. 


B. d W. W: (gleich ausgeriſſenen) Dornen. A: die 
man n. wegraffet m. b. H. 

7. zur Ruhezeit. dW. XE. A: (be) waffnet ſich. 
dW. A: u. ſpitzem Holz? E: des Spießes H. B: an 
demſelben Platz? dW.vE: auf der (ihrer) Stelle? 

8. Der Vorſitzer Tachkemoni. B. d W. E: Joſeb⸗ 
Baſſebeth, der (ein) Tachkemoniter? A: Der Sitzende 
auf d. Stuhl, ber Weiſeſte. B: unter d. Hanptlenten. 
VE: das Haupt von d. Dr. dW: H. der Wagenkäm⸗ 
pfer; ſelbiger ſchwang f. Speer über 800 Erſchlagene. 


e 
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x. 
^*». * Nec tanta est domus mea apud 5 
Pe. 88,8. Deum, ut pactum aeternum iniret 
Bossa, mecum firmum in omnibus atque 
3c-3,*munitum. Cuncta enim salus mea 
et omnis voluntas: nec est quidquam 
(de. ex ea quod non germinet. *Prae- 
8.85.15. varicatores autem quasi spinae evel- 
lentur universi, quae non tolluntur 
manibus, *et si quis tangere volue- 
rit eas, armabitur ferro et ligno lan- 
Tesla, cealo, igneque succensae comburen- 
33,1%. tur usque ad nihilum. 
iners — Haec nomina fortium David. 
11,102, Sedens in cathedra sapientissimus 
1511. princeps inter tres, ipse est quasi 
tenerrimus ligni vermiculus, qui 
ad. octingentos interfecit impetu uno. 

„. Post hunc Eleazar filius patrui 
werejus, Ahohites, inter tres fortes, qui 
erant cum David, quando exprobra- 
verunt Philisthiim et congregati sunt 
illuc in praelium. * Cumque ascen- 10 
dissent viri Israel, ipse stetit et per- 
cussit Philisthaeos, donec deficeret 
manus ejus et obrigesceret cum 
gladio; fecitque Dominus salutem 
magnam in die illa, et populus, qui 
fugerat, reversus est ad caesorum 
spolia detrahenda. 

Et post hunc Semma filius Age 11 
de Arari; et congregali sunt Philis- 
thiim in statione. Erat quíppe ibi 
ager lente plenus, cumque fugis- 
set populus a facie Philisthiim, 

* stetit ille in medio agri et tuitus 12 
est eum, percussitque Philisthaeos; 
et fecit Dominus salutem magnam. 

Nec non et ante descenderant tres, 18 
qui erant principes inter triginta, et 
venerant tempore messis ad David 


Jud. 


18m. 
1113. 


v. 10. 


ICh. 
11,15. 


8. 8: David sedens. 


E Er hieß Adino⸗Haezuo, wegen der 800 bie ., er⸗ 
ug. ] 
' 2 dw bie Ph. (ver)höhneten. dW: die ta: 
elbſt ꝛc. 8 

10. nur zu rauben. B: Der machte fid auf. dW. vE. 
ſtand auf. A: blieb er ſtehen? B: kleben blieb. d W. vE: 
klebte ... ſchaffte (verlieh) e. gr. Sieg. B. dW: zu 
plündern. VE: Bente zu machen. 

(A: auf dem 


11. dW.vE: (zu einem) Haufen. 
Standorte? B: in e. Dorf?) 
13. d W. W: dieſe Drei v. d. dreißig Häuptern . 


544 (23,14—22.) Samuelis EN. 
XXIII. Dortato heroes. 


ei; 10 avrjAotoy OdoAlau xoi tà Tayuara za , p nh cob nm n7 
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rirc y 14 Koi avid ne vóve er "i ne 
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Byò leu. 15 Kol eneduunge Acud xal , g n aD "po "2 Weir) 


elne Ti; mosui ue doc Ex ro Aaxxov TOV . 
&v BnOlssu vov dv cQ nu; 19 Kol qu DICE WR 52 "DN or 16 


oí tsi; dwwaroi any nageußolnv cov aALogpv- ORG" ho nons 5 


dur, x bd ον το U & roU Aaxxov vov 62 "UN broma 4N20 B" 
'* dy Bnölesn roũ i» rj nily, xai &Aafov xoi 5 5 : N 
nagey&rorzo gis Zhxvil?.-xal 0x gor dero IR Na] TITTON N.] IND 2i 
ate abr, xoci donsoer «vro 79 xvolp Sant immo OHR 7n bfi 17 
!7 xal sla" Mi nos yóvorro aaed ele t0 uam Ti wen nim ^5 Non 


n0moas TOUTO* B andooy TOY froQEU- 
O évzco» d» r E — Koi ovx 199 oniep)z bna D'0D3Nn 


dfovAero meis aa % Taba erolnsar oi We "y 1 "opino nan 
70e αH˖e al. 180 
18 Kal Agio ó ade /s Tg vióg Ta- A -J2 N (DEN "DN 18 
eovíss modos sr vw obeos Ekjyuge à mg iy Kam Ngbtir Wu) Nu] 
do aurov in vQuxxoc(ovg tQavpatíag. Od- 
„% D eue rue, Weiner agb} Don Nie Wo- imam 
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C nn nau "i55 095 mm 
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20 Kal Barcias vios Ioında dòoòs d vrceroð 
nod d do ya rjv cον) dn KafacesA, xal obrog 
enarafe vov; dvo viovs AU vov Mog, xoi 
oð ros xazéfy xal indzn5s v0» Adora Er uEop 
09 A&xxov é» nusog vv. 21 Kal ovrog end- 
rab sor dd vOv Alyurarıov, drò o Oparov' 
xal d» vj yeıpl zov Alyunclov dopv ws Evo» 
dia, xal xareßn nooc avrov E daß, 
xoi aqeils To OóQv Ex rig xeioòg rov Ai 
yuariov, xal amexzewer avro» £v zo do- 
pate cUt0U. 32 Tab dnolnoe Basalag vis 
Imınde, xoi tovtq 0ropux u voi; Qui» dvrœrog 


13. AB: AB: x. t&4po. B+t(p.all .xal. AB: Faye 
% (t. vir. rx 14. AB*( (bis) nv. AB: vᷣrõor: 
15. ABEX + (in f.) ro 68 odor av G11099 
ore iy Beh. 16. AB: dv cj nageußoly (tms m. 
FX). B: FAoflav. AB: 58£1nce.. 17. AB: Il ewig pot, 
Ole, TE. . dvdo · ) vv... Ot. .ro.dvva- 
vof. 18. B: A ee Cie A). AB:avsóc doyov iv 
«oig r %ẽëat,, xal pi E... . nal avr Ovoua 13. dW.vE: ein Haufe b. Ph. B. d W. VE: (hatte 
35. 19. AB: 79. duslvov 25.7. x. zyt vsrO. ne. ſich) war gelagert im Thale R. A: bui 
20. B (eti. 22): [nont AB: vro bro xajjocsóc 14. Bergfefte...Befagung. dW: auf e. Berghöhe. 
Éoyoic ano Kafßsosmi ... adros (bis). * rp Ju. vije B. YE: in (e.) Feſtung. B: die Lagerſtätte. aw. Aufs 
- 21. AB: (*Xal) ag 7 00 «ij z. 7. Alx. | ftellung. 

«08 v0 J. 22. AB: c, h dv. , roc to. toig J. 15. dw. hatte ein Gelnſt. B: groß Berlangen. 


v. 18. et 18. ne 

pM here 
v.20.'p 5 ib.'p*"wn i pn 
| v.21.'p Ow 
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2. Samuelis. (23,14—22.) 545 
Abiſai und Benaja. XXIII. 
in der Höhle Adullam, und die Rotte der . in speluncam Odollam; castra autem 


14 Philiſter lag im Grunde Rephaim. Da⸗ 
vid aber war dazumal in der Burg, aber 
der Philiſter Volk lag zu Bethlehem. 

15 Und David war lüftern und ſprach: Wer 
will mir zu trinken holen des Waſſers aus 
dem Brunnen zu Bethlehem unter dem 

16 Thor? Da riſſen die drei Helden ins 
Lager der Philiſter, und ſchöpften des 
Waſſers aus dem Brunnen zu Bethlehem 
unter dem Thor, und trugens und brach⸗ 
tens David. Aber er wollte es nicht trinken, 

17 ſondern goß es dem Herrn und ſprach: 
Das laſſe der Herr ferne von mir ſein, daß 
ich das thue. Iſts nicht das Blut der 
Männer, die ihr Leben gewagt haben und 
dahin gegangen find? Und wollte es nicht 
trinken. Das thaten die drei Helden. 


18 Abiſai, Joabs Bruder, der Sohn Zeru 
Ja, war auch ein Vornehmſter unter dreien. 
Er hob ſeinen Spieß auf und ſchlug drei 
hundert, und war auch berühmt unter 

19 dreien und der Herrlichſte unter dreien, 
und war ihr Oberſter, aber er kam nicht 
bis an die drei. 

20 Und Benaja, der Sohn Jojada, des 
Sohns Ishail, von großen Thaten, von 
Kabzeel. Der ſchlug zween Loͤwen der 
Moabiter, und ging hinab und ſchlug 
einen Löwen im Brunnen zur Schneezeit. 

21 Und ſchlug auch einen egyptiſchen greu⸗ 
lichen Mann, der hatte einen Spieß in 
ſeiner Hand; er aber ging zu ihm hinab 
mit einem Stecken und riß dem Egypter 
den Spieß aus der Hand, und ermwürgete 

22 ihn mit ſeinem eigenen Spieß. Das 
that Benaja, der Sohn Jojada, unb 
war berühmt unter den dreien Helden, 


15. U. I.: ward lüſtern. 
16. U. L: Brunn. 


vE: Da gelüflete es D. A: fam D. e. Luſt an. vE: 
gi m. zu tr. B: will m. zu tr. geben. dW.vE: am 

h. (A: Ciſterne! ?) 

16. B. d W. E. A: brachen ., durch (in) d. L. 

17. dahing. ſind u. ihr €, gew. h. B: fel f. v. mir, 
o H. dW: Sollte isl 


b. Bl. b. M. [trinken]. B: auf 
ir br aad dW. VE: mit Lebensgefahr. A: Gef. 


res L. 
18. dW: das Haupt der [andern] Drei. VE: ... u. 
er geh einen Namen unter b. Dr. 
9. dW: herrlicher als die Drei? vE: Weil er ge: 
Volpglotten⸗ Bibel. A. T. 2. Ods 1. Abth. 


s,ıs.. Philisthinorum erant posita in valle 
1c. Gigantum, et David erat in prae- 14 
gs; sidio; porro statio Philisthinorum 
"it. tunc erat in Bethlehem. *Desideravit 15 
quar ergo David et ait: O si quis mihi 
daret potum aquae de cisterna, 
quae est in Bethlehem juxta portam! 

* Irruperunt ergo tres fortes castra 16 
Philisthinorum; et hauserunt aquam 
de cisterna Bethlehem, quae erat 
juxta portam, et attulerunt ad David. 
18=.7,8. At ille noluit bibere, sed libavit eam 
ich. Domino, *dicens: Propitius sit mihi 17 
31,19%. Dominus, ne faciam hoc! num san- 
1710. guinem hominum istorum, qui pro- 
fecti sunt, et animarum periculum 
bibam? Noluit ergo bibere. Haec 
fecerunt tres- robustissimi. 

Abisai quoque, frater Joab filius 18 
Sarviae, princeps erat de tribus; ipse 
est qui levavit hastam suam contra 
trecentos, quos interfecit, nominatus 
in tribus, *et inter tres nobilior, 19 
eratque eorum princeps, sed usque 
16 ad tres primos non pervenerat. 
zb Et Banajas filius Jojadae viri for- 20 
225% tissimi, magnorum operum, de Cab- — 
JR !seel; ipse percussit duos leones 
35-97. Moab, et ipse descendit et percussit 

leonem in media cisterna in diebus 
1a. Divis. Ipse quoque interfecit virum 21 
11,23. Aegyptium, virum dignum spectaculo, 
habentem in manu hastam; itaque 
1s. cum descendisset ad eum in virga, 
1740.48. vi extorsit hastam de manu Aegypti, 
(o. et interfecit eum hasta sua. * Haec 22 
119* fecit Banajas filius Jojadae, et 


1128. ipse nominatus inter tres robustos, 


15. 8 1 (p. Dav.) aquam de lacu. 
18. 41. de istis tr. e£: in illis tribus. 


ICh. 
11,18. 


ICh. 
11, 20. 
2,18. 


1Ch. 


ehrter war ... fo wurde ., dW. A: an bie [erften] 
Dr. B: jene Dr. 
20. zw. Ariele. B. d W: eines tapfern Mannes 
Sohn. vE: des S. eines t. M. A: des großen Helden. 
B: groß v. Th. vE: reich an. B: ſchl. zw. Helden. 
dW. vE: Löwen: Männer. B. d W. vE. A: (mitten) in 
e. Grube. 
21. B. vE: anſehnlichen. dW: von [großem] Ans 
ſehen. (A: ſehenswerth?) dW: Speer ... Stab. vE: 
Lanze... Stock. 
22. ME: hatte e. Namen. 
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XXIII. 


Sammelis II. 
Davidis heroes. Beoeneio popuil peste punite. 


231 vnde robe Tpi&xorta rdobog, xal 2006 
robe tels ovx jexero, xoi ,,: tr Aavid 
abrò frgóg Tag ARD; b. 

24 AoU c Jodf* ovrog dr toi; 
1Qiéxovta, Beard vlo; Ads satQadcAqov 
avro? i» Byb kei. 25 Zunaius d Agodl. 
Elxa 6 Apodi. 26 Xa ó Dalsl. "Ioa 
vlog Exxig 0 Osxoir ye. 27 Aßuleo 0 Avo- 
ohne, dx car vio» vov Arb (soy. 28 Zelnoor 
0 Axoicus. Moyooal 0 Neragasiens- 29'Ela0 
vig Bard Neragyazlın. Ra vids '"Pifat 
&x toU gor Bernau. 0 Basale d an- 
GI. Ida éx Nayakıyaas, 31 481 
Ago 6 Aga ins. Alyos o Baeyuírys. 
32 Riaßd & EaXafowhte. Tío Jace. Io- 
vadar. 33 Can o Aomęie ys. Axt. vlög 
Sapap 0 Apadirmy. 34 Elıgakar viog Aya- 

oßal ro Maayadt. Hild víóg Ayrzogel 
100 I'elowizov. AAo 6 6 Kaoh¹dios. On 
gai 6 Appl. 36 [yao vis NaOas ix Zovßa. 
Bari ó Tad. 37 Zilen à Apovézss. Naja- 
eai ô Brgwdwiog à 0 air tà Gxevg .ov I 
viov Toi. 3% pág 0 leOQaiog. «gig 

ó Dee. 39 Ovela; 9 Xerzatog. Ol na»- 
m tQutxovro, xd ENTE. 


XXIV. Ko! noossBero dern vvelov Ovſim 
Ora d Jogos, xal érécetae. v0». Auvid eis 
avtovg, Ley IogevOrei xoà &plÓuncor z07 
loai xoi eóv Iovdar. 2 Kai einer 0 fa- 
ole nos Teaf dexorru tóy 8 zov 
mer ausov- La du accu Tag odds 
ro Toganı xal Jowda ano do» u dans 
Brgoaßes xal imícxmpos Tor das, xoi 
yrocomas vv e zov Anovd. 3 KM 
einer Ioaß 085 zor Pası.za Hooch 
xb oiog $ Os0g Gov ns v0» ad cov oxrreQ 
xed rourovs éxucoptaniacíos, xaà oí 0gOaÀ- 


poi vov xvolov now toU Busse; Diemorreg" 


25. AD: ix 10 roiv fd. 
24. AB I (in.) Kal tavra vo 65 ara rc dvvarar 
Aævlg xà f, (f). 29. B: use o . 
„E. ö 4. 26. B: Aal 6 Kello®t. AB: Eid 
18 28. B: EAA 6 Anlıns. Noob ò N 
( EA.-N.) Ko. . ix Tæßcs 9 vag B. 70% oba 
Lach. 30*B(+F al.), 31. B. 48. 40. (HF). AB.: 

Aug. B: 93.38. be. 32. B: "Enac (EI. F). 

AB: Acav. 33-38. B (c F): Zeu vd 0 Agmò tens. 
Aud vlog A0 Zagasot 12. Apel, vlog ra 


Aoß tre, vlog «à Mazazeyl. 2 vlog Ax. rd I. 


Asagal 0 N. rd Obęœiosoc. Ld vlos Nad. 
Hloavövvausos víóg Taraaddt. Eu} 6 Aupavl- 
ıns. Ado dxó yeundddor. N vióg t8 
ZAeafoSaía. T'eAmgt0 By $9oeeioc ei 8 
Joa vlös Zags(ac."I.ó "Eeveutog. noaß & Er- 
vaiog, — 1. B: ógyr)» xvotog. AB: W i» J. 
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A. Is bros. 1 e do. 2. AB: deg. 
vijc dove, dleiße... * sag. B. I. 3.AB: N Kul 
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(28,23—24, 3.) 547 


Afahel und die Dreißig. Der Zorn des Herrn. 


23 und herrlicher denn die dreißig, aber er 
kam nicht bis an die drei. Und David 
machte ihn zum heimlichen Rath. 

24 Aſahel, der Bruder Joabs, iſt unter den 
dreißigen. Elhanan, der Sohn Dodo, zu 

25 Bethlehem. Samma, der Haraditer. 

26 Elika, der Haraditer. Helez, der Pal⸗ 
titer. Ira, der Sohn Ikes des Thekoiters. 

27 Abieſer, der Antothiter. Mebunal, der Hu⸗ 

28 ſathiter. Zalmon, der Ahohiter. Mahe⸗ 

29 rai, der Netophathiter. Heleb, der Sohn 
Baena, der Netophathiter. Ithai, der Sohn 
Ribai, von Gibea der Kinder Benjamin. 

80 Benaja, der Pirgathoniter. Hidai, von ben 

31 Baͤchen Gaas. Abialbon, der Arbathiter. 

32 Asmaveth, der Barhumiter. Eliaheba, 
der Saalboniter. Die Kinder Jaſen und 

33 Jonathan. Gamma, der Harariter. 
Ahiam, der Sohn Sarar, der Harariter. 

84 * Eliphelet, der Sohn Ahasbai, des Sohns 
Maechati. Eliam, der Sohn Ahitophel 

35 des Giloniters. Hezrai, der Carmeliter. 

36 Paerai, der Arbiter. Jegeal, der Sohn 
Nathans von Zoba. Bani, der Gaditer. 

37 Zelek, der Ammoniter. Naharai, ber 
Beerothiter, der Waffenträger Joabs, des 

38 Sohns Zeru Ja. Ira, der Jethriter. 

89 Gareb, der Setbriter. * Uria, der Hethiter. 
Derer find alleſammt ſieben und dreißig. 

XXIV. Und der Zorn des Herrn ergrim⸗ 
mete abermal wider Iſrael, und reizete Da» 
vid unter ihnen, daß er ſprach: Gehe hin, 

2 zähle Iſrael und Juda. Und der König 
ſprach zu Joab, ſeinem Feldhauptmann: 
Gehe umher in allen Stämmen Iſraels 
von Dan bis gen Ber Seba, und zähle 
das Volk, daß ich wiſſe, wie viel ſein iſt. 

3 Joab ſprach zu dem Könige: Der Herr, 
dein Gott, thue zu dieſem Volk, wie es itzt 
iſt, noch hundertmal ſo viel, daß mein Herr, 
der König, ſeiner Augen Luſt daran ſehe; 


— —— — 


239. A. A: Derer ift. U. L: Der ift. 


23. (Vgl. B. 19.) B: ſtellte ihn Aber f. Leibwacht? 
d W. VE. A: m. ihn zu f. (geheimſten) Vertrauten. 

24. von 8. 

29. dW: des Net. 

30. dW.vE: Nahale⸗Gaas. 

32. fSenesSafen. (B: Bon den Söhnen S. Jon.) 

33. dW: des Har. 


| 


XXIII. 


qui erant inter triginta nobiliores; 23 
verumtamen usque ad tres non per- 
venerat, feeitque eum sibi David auri- 
cularium a secreto. | 
11% Assel frater Joab inter triginta, 24 
. Elehanan filius patrui ejus de Beth- 
J. ich. lehem, *Semma de Härodi, Elica de 25 
37,05 Harodi, *Heles de Phalti, Hira filius 26 
1215,39. Acces de Thecna, * Abiezer de Ana- 27 
thoth, Mobonnai de Husati, *Sel. 28 
30:3. mon Ahohites, Maharai Netophathites, 
"ic. 15 * Heled filius Baana et ipse Netopha- 29 
narssshites, Ithai filius Ribai de Gabaath 
1275 ii. filiorum Benjamin, *Banaja Pharatho- 30 
1.2». nites, Heddai de torrente Gaas, 
ich. Abialbon Arbathites, Azmaveth de 31 
11,3336. Beromi, * Eliaba de Salaboni, filii 32 
Jassen, Jonathan, * Semma de Orori, 33 
Ahiam filius Sarar Arorites, * Eliphe- 34 
leth filius Aasbai filii Machati, Eliam 
filius Achitophel Gelonites, * Hesrai 85 
de Carmelo, Pharai de Arbi, *Igaal 36 
filius Nathan de Soba, Bonni de Gadi, 
* Selec de Ammoni, Naharai Berothi- 37 
tes armiger Joab filii Sarviae, Ira 38 
Jethrites, Gareb et ipse Jethrites, 
Hethaeus. Omnes triginta 39 


v.19. 


1 - 
11,35. 


15,12 
1Ch. 
11,87. 


11,89. 
1Ch. 
11,40. 
' *Urias 
' septem. 
Et addidit furor Domini XXIV. 
a5 . irasci contra Israel, commovitque 
112, David in eis dicentem: Vade, nu- 
(ef mera Israel et Judam. * Dixitque 
rex ad Joab principem exercitus sui: 

15,11, Perambula omnes tribus Israel a Dan 

vr. 14, Ee. Usque Bersabee et numerate popu- 
tU Dus lum, ut sciam numerum ejus. *Di- 
21,8. xitque Joab regi: Adaugeat Dominus 
Deus tuus ad populum tuum, quan- 

tus nune est, iterumque centuplicet 

in conspectu domini mei regis; 


25. Al.: Arori (pro alt. Har.). 33.8: Orodi. 
36. Al.: Bani. 1. Al.: dic. ad Joab. 


1. D. wider fle. B. d W. E: entbrannte. E: ver: 
leitete. dW: Auf! zahle. 

2. zählet. dW: Oberſten der Kriegsmacht bie bei 
ihm war. dW. vE: muſtert. B. d W. vE: wiſſe (mien 
möge) die (An⸗) Zahl des B. 

: 9. e$ mit A. ſehe. 


35* 
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Samuelis EN. 


XXIV. 
zul od xv906c mov d acüsvg it Oe 
«0 Qua tovto; 4 Kal xarexparnos 
0 eiue roõ gail e 200g Imaß xoi 
noòg roòg GQyorrag eis Öuraueng, xol &- 
ñ ld er Toaj xal ol dgyorteg rio Övrapaog 
dx ao roũ Bod (e enontyacdaı ròy 
A«ó» zöv Iogai d. 5 K di ⁰οqẽẽj. v0» Joo- 
darm, x rragereßakor er Agone dx ds 
ric molam zig de way rie Gagayros D'uà 
xal Biufeg. 6 Kai ‚dor sig Talaad xoá 

sig y Xerruu, ij sor Adacal, xai H - 
eylvorro eig Ac dd, xal éxvxAocas Ziova: 
7 xal u eis Mawap Tvgov xai ai rracag 
sog noAsıs tov Evalov xoci toV Xaravalov, 
xa) éxstogsvortot xcrd voto» Iovda ei; Byoca- 
Bac. S Kal negijAOor rca tr» yi», xoi raa- 
yivoyras ur Even uijvyag xoi eixooi ja 
ei; JsgovoaAgu. 9 Kol Edmxer 'Ioaf «0» &i- 
Ou0» rijs in.. εẽL& to? Aaov zo Dacus 
xai nv JogogA Oxraxócun quads; dvd 
dvrausn; donaoussor Qopqaías, xoi dvd 
"Iovóe mxevroaxócios yilsadss avdpav pezmvov. 


10 Kai andre xagBla Aavid ci rò nerd 
rata ón iel v0» l Kai elne 


david 72005 xi Hud gryro aqódoa noi 


005 zo ouo voUTO* xai 707, vis, neolele 
à, any avouler Tod dos ov GOV, ö rr dumras- 
e Moa. 11 Kal avéorn david «0 nox, | 
wei Àóyog xvolov &yévezo noòg Tad «o» ng 
gtg» v0» ópirta Aavld, Liyy 12 Ilogevov 
xai Aalncor agög Aaviß, Ayo Tas Asya 
xóprog* Tol« iro cio ini 08, Aue Ge- 
avid àv 65 avra xai non col. 13 Kal 
Nabe Tad npos david xoà arıyyeker abrꝙ, 
Aya: "Exlekos oenvig erte, 7 vola fru; 
uno imi ty ri, N tote unvas ‚yevyew oe 
a nf % ro r cov xai avtóvc xata- 
dive oe, 7] rende ro "usoag Oasuzov 
iv vj yj 000° vOv o9v yradı xal s 
3. AB: BUte ra- dv r 26 ne Hs FX). 
2 ( S n 10708 ... MÁ rc "1000 3 ibd 
(c. FX). 6. B: y. eben «T 
8570 .) xa Dodds ( EFX). : dius (Lux. 
8. AB: zegıwdsvon» i 2 t6 v5 u. r 
syívoyco ano r ivylo unvas xal ef Nu8- 
ee 1 9. AB: æoòg rôr gœινον, x. Ayl xero 
e. 10. AB: peto zo do uc 
ro. rov. B: TS 17 7 nv (70470. xl. 
Fra AB: za y dia luagave ns. 11. B* 
(alt.) J. 12. AB: IogevOi... Sy siut c d. o£, 


Devidis recensio populi peste punita. 
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I v. 10. 11. D*OD Den NDOD 


xal ixi. IS. AB: mas Bt. AB: xal ei- 
zev avro (Ad el No 001 v0. F. lung d» 
t ygos. a ort dino Ge. 


2. Samuelis. 


IL 8 


(24, 4— 13.) 549 


Die Zahlung. Die Neue. Die dreierlei Strafe. 


aber was hat mein Herr König zu 
4 dieſer Sache Luſt? * Aber des Königs 
Wort ging vor wider Joab und die Haupt⸗ 
leute des Heeres. Alſo zog Joab aus 
und die Hauptleute des Heeres von dem 
Könige, daß ſie das Volk Iſrael zähleten, 
5“ und gingen über den Jordan, und 
lagerten ſich zu Aroer zur Rechten ber 
Stadt, die am Bach Gad liegt, und zu 
6 Jaeſer, und kamen gen Gilead und ins 
Niederland Hadſi, und kamen gen Dan 
7 Jaan und um Zidon fer, und kamen 
zu der feſten Stadt Tyrus und allen 
Städten der Heviter und Cananiter, und 
kamen hinaus an den Mittag Juda gen 
8 Ber Seba, und zogen das ganze Land 
um, und kamen nach neun Monaten und 
9 zwanzig Tagen gen Jeruſalem. Und 
Joab gab dem Könige die Summa des 
Volks, das gezählet war, und es waren 
in Iſrael acht hundert mal tauſend ſtarke 
Männer, die das Schwert auszogen, und 
in Juda fünf hundert mal tauſend Mann. 
10 Und das Herz ſchlug David, nachdem 
das Volk gezählet war. Und David ſprach 
zum Herrn: Ich habe ſchwerlich geſündigt, 
daß ich das gethan habe, und nun, Herr, 
nimm weg die Miſſethat deines Knechtes, 
11 denn ich habe ſehr thoͤrlich gethan. Und 
da David des Morgens aufſtand, kam des 
Herrn Wort zu Gad, dem Propheten, 
12 Davids Seher, und ſprach: Gehe hin 
und rede mit David: So ſpricht der Herr: 
Dreierlei bringe ich zu dir, erwähle dir 
13 deren eins, das ich bir thue. * Gab kam 
zu David und ſagte es ihm an, und 


ſprach zu ihm: Willſt du, daß ſieben. 


Jahre Theurung in dein Land komme? 
oder, daß du drei Monate vor deinen 
Widerſachern fliehen müſſeſt, und fle dich 
verfolgen? oder, daß drei Tage Peſtilenz 
in deinem Lande ſei? So merke nun und 


8. 13. U. L: Monden. 
9. A. A: Summe. U. L: ſtarker Mann. 


3. dW. WME: beliebt ., dieſe S. (dieſes). 

4. B: war zu maͤchti gegen. dW.vE: blieb feft. A 
drang durch. — — 5.d A: (mitten) im Thale G. 

6. dW. WE: Land Thahthim⸗Hadfi. 

7. dW: in das SRittiglidje v. J. vE: bie Gib: 
" gegend. A: den Süden. 

. übergab ... Anzahl. dW. vE. A: Zahl der Mus 

ſterung (Beſchreibung) des V. WE. A: ſtreitbare N. 


XXIV. 
sed quid sibi dominus meus rex vult 
in re hujuscemodi? * Obtinuit 4 
ru autem sermo regis verba Joab et 
principum exercitus, egressusque est 
Joab et principes militum a facie 
regis, ut numerarent populum 
Israel. * Cumque pertransissent Jor- 5 
danem, venerunt in Aroer ad dexte- 
ram urbis, quae est in valle Gad, 
et per Jazer *transierunt in Galaad 6 
et in terram inferiorem Hodsi, et 
venerunt in Dan sylvestria, circum- 
euntesque juxta Sidonem *transie- 7 
runt prope moenia Tyri et omnem 
terram Hevaei et Chananaei, vene- 
2,10. Funtque ad meridiem Juda in Bersa- 
ıca2ı..bee, et lustrata universa terra 
affuerunt post novem menses et 
10h. 21.8. viginti dies in Jerusalem. Dedit 
ergo Joab numerum descriptionis 
populi regi, et inventa sunt de Israel 
octingenta millia virorum fortium, qui 
?355**educerent gladium, et de Juda quin- 
genta millia pugnatorum. 
125 Percussit autem cor David eum, 10 
24, postquam numeratus est populus, et 
1c diit David ad Dominum: Peccavi 
pelis. valde in hoc facto; sed precor, Do- 
K. io, mine, ut transferas iniquilatem servi 
(As. tui, quia stulte egi nimis. *Surrexit 11 
1025 ah zitaque David mane, et sermo Domini 
22,3. factus est ad Gad Prophetam et 
videntem David, dicens: *Vade et 12 
loquere ad David: Haec dicit Domi- 
nus: Trium tibi datur optio, elige 
unum quod volueris ex his, ut faciam 
tibi. * Cumque venisset Gad ad Da- 13 
22% vid, nunciavit ei dicens: Aut septem 
annis veniet tibi fames in terra tua, 
aut tribus mensibus fugies adversa - 
rios tuos et illi te persequentur, aut 
certe tribus diebus erit pestilentia in 
terra tua; nunc ergo delibera et vide, 


6. 8: Hadsi. 


dW: a sleute. d W. VE. A: 5 
10. B. d W. E: ſehr gel: B. "Ww: mit bem (damit 
was 7r geth. abe). vE: laß bod) ... hingehen. d 
verzeihe das Vergehen .. daß ich fo thöricht geweſen. 
il. B. d W. vE. A: geſchah. vE: der Ausſpruch. 
12. lege ich dir vor. B: auf. 
13. vE: Hungersnoth. dW. A: (ein) Hunger. 
dw. IE: Peſt. 


Dt. 2,36. 


Nm. 
21,32. 


Jos. 
19,29. 


e Qq 


ICh. 
21,10. 


21,1. 


550 (24,14—22) Samuelis EE. 


XXIV. Bavidis recensio populi peste unt. 
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18 Kai e T 0 no david de sj zue 
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Nu) 8072 17-08 aan 18 
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(7777 xai nog nas cQ Pacılei dmi 2065 

Tan EN bay N2 
7 mri ano zov 4 22 Kal elner 'Opva 
navzoßer .. inei 2 In x.) 90 (o. FX). B* 
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00V avtov eni Tj» rir. 21 Kai elner Oer 
Tí o oz VA L vie Lov o Be "1006 
v0» dovlov avzov; Kol sine» avtQ Alo 
KxNoα⁰ Y nod GOU ri d a oixodo- 

Hut vor. fj xuplo, nog erioyn 
neòs avid · ‚Außero xai mojðe o o aονe 1 Pär 129% 9 AE 717 
mov ó 1 20 mole er si by dn NEIN) mim) naro 
avtob* (0ov oi H eig 0oAoxavtoocis xal oi z 
gogo wel rà onsum «d» ßes ak Sula. | TIP T OR BR "Nn dyn 

13. AB AB + (in f.) fine (EFX). 14. AB (a oh.) RN 19"93 2107 on TR by 
246 (LEX), À ee Spam "bo "san be «pan 
avec. FX). 15. AEK T (i ). Xal Ttelikerg 
rc Zavld zov Qavator, xol zufoat Ü:otonà 
voc MN . xa] * (a. Seng). .T (p. &.) xal Beg g 


Hocdolg d v r la. . GxéD'avay (c. 
1602 yx.) rd ry AB: Br roc (uev. FX). A*B: 
Io vor. * For. 17. AB: 
ne rcd lao (sv ; 4. TEX). 70 bye), pue d (p T.) 
ój. 18. AB: r xv. 0. 19. Th 
(a. 0v) xa9'. 20. AB: 3 avi8. 
21. AB* avıo . roy Gieova ro oix. B: xal av- 


cyeOg. 22. AB: üveveyxdvo ... t0 dyaO0» iv 
rp di ol Boeg. B: Öloxavrauc c, FX). 


v. 14. p mm v. 16. p reren 
v. 18. d ] N — v.22.'p "$32 


14. N. Hände. dW. A: Ich bin 7 bedraͤnget. 
VE: im Gedränge. (dW: durch die Hand?) 

16. B. dW: der E. ſtreckte (reckte) f. H. aus ... aber 
es (da) reuete. B: des Uebels. dW: Böfen. vE: das 
Ueb. A: erbarmte fid) d. H. über das Elend? B. dW. 
XE: der das (unter dem) V. verderbete. A: ſchlu 
dW. vE: ziehe d. H. ab (zuruck). A: halt num ein b. 8. 


A. Samuelis. 


24, 14—22.) 551 


Nicht in der Meuſchen Hand. Die Tenne Arafna des Jebuſiters. 


XXIV. 


fiege, was ich wieder fagen fol dem, der 
14 mich geſandt hat. David ſprach zu Gad: 
Es iſt mir faſt angſt, aber laß uns in die 
Fand des Herrn fallen, denn feine Barm⸗ 
herzigkeit iſt groß; ich will nicht in der 
15 Menſchen Hand fallen. * Alſo ließ ber 
Herr Peſtilenz in Iſrael kommen, von 
Morgen an bis zur beſtimmten Zeit, daß 
des Volks ſtarb von Dan bis gen Ber 
10 Seba ſiebenzig tauſend Mann. Und 
da der Engel ſeine Hand ausſtreckte über 
Jeruſalem, daß er ſie verderbete, reuete 
es den Herrn über dem Uebel, und ſprach 
zum Engel, zu dem Verderber im Volk: 
Es ift genug, laß nun deine Hand ab. 
Der Engel aber des Herrn war bei der 
17 Tenne Arafna, des Jebuſtters. * David 
aber, da er den Engel ſahe, der das Volk 
ſchlug, ſprach er zum Herrn: Siehe, ich 
habe geſündiget, ich habe die Miſſethat 


gethan, was haben dieſe Schafe gethan? 


Laß deine Hand wider mich und meines 
Vaters Haus ſein. 


18 Und Gad kam zu David zu derſelben 
Zeit und ſprach zu ihm: Gehe hinauf 
und richte dem Herrn einen Altar auf in 

19 der Tenne Arafna, des Jebuſiters. Alſo 
ging David hinauf, wie Gad geſagt und 

20 der Herr geboten hatte. Und da Arafna 
ſich wandte, ſahe er den König mit ſeinen 
Knechten zu ihm gehen, und betete an auf 

21 feinem Angeſicht zur Erde, und ſprach: 

Warum kommt mein Herr, der König, zu 
ſeinem Knechte? David ſprach: Zu kaufen 
von dir die Tenne und zu bauen dem 
Herrn einen Altar, daß die Plage vom 

22 Volk aufhöre. Aber Arafna ſprach zu 
David: Mein Herr, der König, nehme 
und opfere, wie es ihm gefällt, ſiehe, da 
iſt ein Rind zum Brandopfer, und Schlei⸗ 
fen, und Geſchirr vom Ochſen zu Holz. 

14. A. A: febr angſt. 18. U. L: zur felben. 
22. A. A: Shane: 


17. miügebanbelt ... aber dieſe Sch. B. A: unrecht 
E dW: mid) vergangen. vE: pert ae anb. 
W. VE: dieſe, die Heerde. A: die Sch. find. vE: mich 
u. ... treffen. A: Wende, ich bitte, d. H. wider .. dW: 
Es komme deine H. über. 
18. B. d W. E. A: an demſelben (jenem) Tage. 
dW. E: errichte. A: baue. B. d W. E. A: auf b. T. 
20. Hinfchauete... herüberkommen. B: zuſch. WM: 


quem respondeam ei, qui me misit, 
1€, Sermonem.  *Dixit autem David ad 14 
silii. Gad: Coarctor nimis! sed melius est 
Hab. ut incidam in manus Domini (multae 
enim misericordiae ejus sunt), quam 
in manus hominum. * Immisitque 15 
Dominus pestilentiam in Israel de 
mane usque ad tempus constitutum, 
et mortui sunt ex populo a Dan 
usque ad Bersabee septuaginta millia 
virorum. “ Cumque extendisset ma- 16 
$n." num suam Angelus Domini super 
Ge: Jerusalem, ut disperderet eam, mi- 
“sn sertus est Dominus super afflictione, 
iu ssm,et ait Angelo percutienti populum: 
28. Sufficit! nunc contine manum tuam. 
Erat autem Angelus Domini juxta 
tc) aream Areuna Jebusaei. “ Dixitque 17 
*7 David ad Dominum, cum vidisset 
Na. is, aAngelum caedentem populum: Ego 
es. sum qui peccavi, ego inique egi; isti 
zl. qui oves sunt, quid fecerunt? verta- 
abiur, obseero, manus tua eontra me 
et eontra domum patris mei. 

Venit autem Gad ad David in die 18 
illa et dixit ei: Ascende et constitue 
altare Domino in area Areuna Jebu- 
saei. * Et ascendit David juxta ser- 19 
monem Gad, quem praeceperat ei 
Dominus. Conspiciensque Areuna 20 
animadvertit regem et servos ejus 
transire ad se, et egressus adoravit 
regem prono vultu in terram, *et ait: 21 
Quid causae est, ut veniat dominus 
meus rex ad servum suum? Cui Da- 
vid ait: Ut emam a te aream et aedi- 
ficem altare Domino, et cesset inter- 
fectio quae grassatur in populo. 

* Et ait Areuna ad David: Accipiat 22 
et offerat dominus meus rex, sicut 
placet ei; habes boves in holocau- 
stum et plaustrum et juga boum 


16. S: afflictionem. 


ich. 
21,14. 
v... 


ICh. 


ICh. 
21,181 
h. 3, l. 
ich. 
21,19. 
ICh. 

21,41. 


18,28. 


ICh. 
21,29. 


ICh. 
21,23. 


18. Al. + propheta. 


ſchauete. A: aufſah. dW: blickte hin. 

21. B. d W. vE: der Pl. von (in, unter) b. V. ges 
wehret werde. 

22. dW. E. A: Es nehme fie. B. vE: ſiud pos 
Rinder. A: haſt du die Ochſen. B.dW.vE: (n. bie 
Dreſchwagen u. das Geſch. von beu R. (des R., der 
R.). A: den Wagen, u. die Joche der O. 


552 (24,23—1,4) 
XXV. 


Samuelis II. 


Salomo re a patre constitutus. 


23 Ta ndr £ioxe» O 19 Dacus. Koi 
in Oord noòs rò Baoılda' KM 0 Heos 
cov zvloynom Ge. A Kol einer 6 Paola; 
noòs Oord · Ovyl, all’ 7) xteiuevog xtgoopat 
nao coU à» allayuazı, xo) ovx &roloo c 
xvolp uov Os oÀoxovroua Oops». Kal 
éexrrcato Aavid vv alawa xal vovg B dr 
&pyvolp olnlow nevennorza. 25 Kal Qxodó- 
unosv dixe david Hvowwozigior co xvolp, xci 
aygreyxe» oÀoxavtroGeg xal sipgwxae. Kai 
Ng Byéveto xoQiog *jj U, xol into 7 
seöo end ogg. — 


BAZIAEION T. 


I. Koi 0 Baoılzvs Aavld noeoBvrgc sgodge 
nooßeßnxwus e nulpa, xol reQuifaAor auzor 
ipatioig, xal ovx &degualvero. 2 Kal e 
oí naides «vtoU avtQ' Zyrgoarocgas €d xv- 
oq rud» cQ facusi vs napdirov, xol 
napaoııoeras Evarıı ToU fjaciléoc, xal lora: 
avıöov OaÀmovca, xoi xcaraxeicevQ 8» cQ 
X0Àmq avtob, xai OspuasOraero: d xi 
ju» 0 Boreus. 3 Kol Einemoar nal 
xalnv fv masti ò¹ Tagan, xai evoloxovoi 
viv Aßıoay vj» Zovrauitw, xol eisayovam 
avım tQ paods. *Kw 5 nai xaln tQ 
eidel cgódpa, xal 77 OdÀmovoa tQ Pacılei 
xol &AeovQym avtQ' xol o Paoıleig oUx 
zyrm avınv. 
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* c9. AB f (p. 6%.) Tal zoocfOnxe Zalaudw l có 
Svsicorqpiov , doyavo , õri uıngov nv iv e- 
TI... E, xu ... Gov to giOm 7) oe ixa- 
voder.— I. AB: mgeoßvregog*op. et Ev... eO 
Barlow. 2. B. elnov. ABL f. B*r@nve.nu. AB: 
nagd.veavıda.B:x.r.roßaoılsi. AB: xorundnoe- 
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v. 28. PD ION NPOBD 
v. 1. rr"o n mopn 
ib. mega N 


23. B.dW.vE.A: Das Allee. dW.vE: gibt. B: 
habe e. Wohlgef. an dir. dW.vE: nehme bid) gnábig 


xav a.n006 109.4. AB: SD H. Ig o. . Toy B. an (auf). 


2. Samuelis. 
Der Altar auf der Tenne Arafna. Abiſag von Sunem. 


23 * Alles gab Arafna, der König, dem Könige. 
Und Arafna ſprach zum Könige: Der 
Herr, dein Gott, laſſe dich ihm angenehm 

24 ſein. Aber der König ſprach zu Arafna: 
Nicht alſo, ſondern ich will dirs abkaufen 
um ſein Geld, denn ich will dem Herrn, 
meinem Gott, nicht Brandopfer thun, das 
ich umſonſt habe. Alſo kaufte David die 
Tenne und das Rind um funfzig Sekel 

25 Silber, und bauete daſelbſt dem Herrn 
einen Altar, und opferte Brandopfer und 
Dankopfer. Und der Herr ward dem 
Lande verſöhnet, und die Plage höͤrete 
auf von dem Volk Iſrael. 


(24,23—1,4) 553 
XXIV. 


in usum lignorum. * Omnia dedit 28 
Areuna rex regi, dixitque Areuna 
ad regem: Dominus Deus tuus susci- 
piat votum tuum. * Cui respondens 24 
(Gen: rex ait: Nequaquam ut vis, sed emam 
Pr3,8. pretio a te et non offeram Domino 
Deo meo holocausta gratuita. Emit 
ergo David aream et boves argenti 
ich. Siclis quinquaginta. — * Et aedificavit 25 
t ibi David altare Domino, et obtulit 
holocausta et pacifica. Et propitiatus 
est Dominus terrae, et cohibita est 
plaga ab Israel. 


$,6.1Ch. 
11,8. 


Lev.1,4. 


1Ch. 
21,24; 


21,14. 


Das 1. Buch von den Königen. 


Und da der König alt war und wohl 
betaget, konnte er nicht warm werden, ob 
man ihn gleich mit Kleidern bedeckte. 
2 * Da ſprachen feine Knechte zu ihm: Laßt 

fie meinem Herrn König eine Dirne, eine 

Jungfrau, ſuchen, die vor dem Könige 

ſtehe und ſeiner pflege, und ſchlafe in ſeinen 

Armen, und wärme meinen Herrn, den 
3 König. Und ſie ſuchten eine ſchöne Dirne 

in allen Grenzen Iſrael, und fanden Abi⸗ 

fag von Sunem, und brachten fic dem 
4 Könige. Und ſie war eine ſehr ſchöne 
Dirne, und pflegte des Königs und die⸗ 
nete ihm. Aber der König erkannte fie 
nicht. 


24. U. L: Silbers. 


X. 


1. U.L: fein. 


24. B.dW.vE: von dir kaufen um (für) den Werth 
N). A: nach feinem W. B. y: die ich umf. (hätte). 
W. A: unentgeltlich. B.vE: die Rinder. A: Ochſen. 
B: ums Geld v. 50 S. 
25. von Sfr. A: u. Friedopfer (wie K. 21, 14. 
u. 44, 2): 
1. B.dW: an (in) die Jahre gekommen. B: fu bes 


Et rex David senuerat habebatque I. 
aetatis plurimos dies, cumque operi- 
retur vestibus, non caleflebat. Di- 2 
xerunt ergo ei servi sui: Quaeramus 
domino nostro regi adolescentulam 

10,6. virginem, et stet coram rege et foveat 
Mich. 2,5 eum, dormiatque in sinu suo et ca- 
C»-itlefaciat dominum nostrum regem. 

* Quaesierunt igitur adolescentulam 3 

speciosam in omnibus finibus Israel, 
mt. 4,8. et invenerunt Abisag Sunamitidem et 
adduxerunt eam ad regem. *Erat 4 
autem puella pulchra nimis, dormie- 
batque cum rege et ministrabat ei; 
rex vero non cognovit eam. 


— 


Gen. 4, 1. 


23. S* rex. 


2. Al.: tuo. 


deckten fle ., ec konnte aber . dW.vE: u. man 
(Teppichen), aber es wurde ihm n. w. 

2. dW. vE: Man ſuche. VE: ein jungfränl. Mäd⸗ 
chen. B. d W. E: feine Pflegerin fel. B. E: in deinem 
Schooß (liege). dW: anf. Buſen. B: n. mein Q. ... 
warm werde. dW.vE: damit es meinem. 

3. B. d W. VE. A: die Suuamitin. 


554 (,5—15) 


J. 


Begum I. 


Salomo reo a patre constitutes. 


5 Kal Adowlag vide Ayriò imñero, Ady | "ioo Minn Hana mmm n 


"Eyo faadsvoo. Kai ‚dnolnoer daurp apuaza | 
x«l Ízm&ig xal msvrcxovia avöpas sxQotoí- 

ya ausov, & v ovx émet(ugce» avec 
ó name avvo9 obne, eir: TI Oti ne- 
nolmnag ovrog; Koi oòrog Ogciog Tj OW 
odo, xol Tovzor Sfyivrgae» omlao „Aßecon- 
Ap. 7 Kal naar oi Àóyot a$109 herd Toof 
viov Zagovíac xai usta zd fO Go soU leotog, 
xoi if onim Adomlov. 9 Kai Zaderx 
0 le x«i Baralag vióg Twins xoà Nadar 
0 ne xol Teuet xoi P xal ol xai 
avzov oi Óvtsg Ovrarol 15 david ox joa 
uera Adowlov. 9 Kai „vos Abonlag xai 
aba xoi foas xal & naga vov Aldor 
zoy Zuiled cO» &yöueror ans ‚enrüs toU 
Fyjd, xai 8xAÀecs drag TOUS às gos 
&vroU, robę víove toU Bao xai ftü»taq 
obe Andpas Tovda raidag toV Bacuécg* 104 
NaOa» t0» ngog5tg» xoà vo» Bavalar x 
TOU; dvrœrodg xal v0» Zaloudwra vOv ddad- 
qo» avro9 oUM ixcsce. 

11 Kal sine NaOa» noóg Bu cus uu 
Zalouörros, vm Ovx fj «ova ón Befa- 
alAsvxer Adwrſas víóg Ayyid xai 0 x“ 
zur Aavid ovx &yyo; 12 xal vi» dõ⁰ avp- 
PovAsvow cos ovußovilar, ORG ons rv 
x cov xal 21 79 TOU viov cov Za- 
Aouowrog. 13 Asbco, sigel be Lu t0» G 
Aa Zavid xci gels noòg «vro»* Owyi ov, 
177 „pov Baci ed, hoc 17 dovÀg cov, 46. 
yo»* Ori Te ohr © 6 vlog co faciavaet ner 
a xai „avros xadloeras emi Op0vov pov; 
xci 2 Oti BefacD ener Adomlag; 14 K 
idov Fri cov Aakovans a ze uer zov Rag, 
xci dyo eiselevoounı peti 08 xai mÀgQuco 
rob Aoyous cov. 

15 Kai eis A0 Bud oaßes mg £0* Paoılza 
zd 209 5 xci 6 Paoılevg noscBvtgc 

en .SraQaso£ ger» (-ovzac) £uxoo- 
. 201501 brd. AB: dzx£xov(c)ev avrov. „ Afyoy* 
diti o roi; Kaye aurog.. bro Frenev. 
7. AB: dyévoyco... 18 v B: Tode} ...Pnol. AB: 
x. vlol d v rl «à J. en jou Bee 9.AB: O vol c- 
ger ... *(sq.) xal. B: zg. pese aldij 38 we · 
re ye dane 8.405 Eyoueva. B*nynns. AB* rd. B*«. 
vlc v. B. o8c I. 10. AB*(alt.) cov. B* quart. B: 
Za Hiding 11. B: Byoc. AB (ei 13): £ac(Asvoes. 
12. AB (p. cot) dj. xol ger. v, 13. AB (p. æbr.) 


c ... ENT Axl r Hg. B: ó vÍóg oZ. 14. B: 
dc. ob. AB: wi 06 (u. o FX). 15. AB: v0 ch. 
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5. B. d W. VE. A: ſchuffte fib .. 
ihm her liefen. (vB: I. v. ihm her er.) 

6. fein Lebtage . u. war ihm geboren. dW: hatte 
ihn nie betrübet? A: niemals geftraft? : betvübte 
ihn u. dW: in f. Leben. B. E: Aatferj B.vE: Re 
hatte ihn (aber) geb. dW: [feine Nu 


(an) . . N. die v. 


. 1. Könige. 


,5—15) 555 


Adonia's Verſuch. Nathan ſtellt Bathſeba an. 


L. 


5 "bonia aber, der Sohn Hagith, erhob 
ſich und ſprach: Ich will König werden, 
und machte ihm Wagen und Reuter, und 
funfzig Mann zu Trabanten vor ihm her. 

6 * Und fein Vater wollte ihn nicht bekümmern 
bei feiner Zeit, daß er hätte gefagt: War⸗ 
um thuſt du alſo? Und er war auch ein 
ſehr ſchöner Mann, und er hatte ihn 

7 gezeuget nächſt nach Abſalom. Und 
hatte ſeinen Rath mit Joab, dem Sohn 
Zeru Ja, und mit Ab Jathar, dem Prie⸗ 

8 ſter, die halfen Adonia. Aber Zadok, 
der Prieſter, und Benaja, der Sohn Jo⸗ 
jada, und Nathan, der Prophet, und 
Stmei und Rei, und die Helden Davids, 

9 waren nicht mit Adonia. Und da Ado⸗ 
nia Schafe und Rinder und gemäftetes 
Vieh opferte bei dem Stein Soheleth, der 
neben dem Brunnen Rogel liegt, lud er 
alle feine Brüder, des Königs Söhne, unb 
alle Männer Juda, des Königs Knechte, 

10 * aber den Propheten Nathan, und Be⸗ 
naja, und die Helden, und Salomo, ſeinen 
Bruder, lud er nicht. | 

11 Da ſprach Nathan zu Bath Seba, Sa⸗ 
lomons Mutter: Haft du nicht gehöret, 
daß Adonia, der Sohn Hagith, ift König 
geworden, und unſer Herr, David, weiß 

12 nichts darum? * Go komm nun, ich will 
dir einen Rath geben, daß du deine Seele 
und deines Sohnes Salomons Seele er⸗ 

13 retteſt. Hin, und gehe zum Könige David 
hinein und ſprich zu ihm: Haſt du nicht, 

. mein Herr König, deiner Magd geſchworen 
und geredet: Dein Sohn Salomo ſoll nach 
mir König fein, und er fol auf meinem 
Stuhl ſitzen? Warum ift denn Adonia 

14 König geworden? 
da biſt und mit dem Könige redeſt, will 
ich dir nach hinein kommen, und vol⸗ 
lends dein Wort ausreden. 

15 Und Bath Seba ging hinein zum Köoͤ⸗ 
nige in die Kammer. Und der König war 


3. U. L: Hagiths. A. A: machte ſich. 
11. 12. A. A: Salomos. U. L: Salomonis? 


B: ſein Weſen? dW. vE: unterredete ſich. 

; Und A. opferte .. u. lud. B.dW.vE: ſchlach⸗ 
tete. VE. A: (allerlei) Maſtvieh. dW: SRaftfafber 
(J 2 Sam. 17, 17). 

2. W. A: dein Leben? 


» Siehe, weil du noch 


28m.5,4. 


Adonias autem filius Haggith eleva- 5 
batur, dicens: Ego regnabo.  Fecit- 
que sibi currus et equites et quin- 
quaginta viros, qui currerent ante 
eum. Nec corripuit eum pater 
* suus aliquando, dicens: Quare hoc- 
fecisti? Erat autem et ipse pulcher 

26m. Valde, secundus natu post Absalom. 
81 Et sermo ei cum Joab filio Sarviae 
Pu et cum Abiathar sacerdote, qui adju- 
2, 22; 28 vabant partes Adoniae. *Sadoc vero 
$1515. sacerdos et Banajas filius Jojadae et 
1275.13 Nathan Propheta et Semei et Rei et 
2358. robur exercitus David non erat cum 
Adonia. *Immolatis ergo Adonias 
arieiibus et vitulis et universis pin- 
guibus, juxta lapidem Zoheleth qui 
wa, erat vicinus fonti Rogel, vocavit uni- 
"a5" versos fratres suos filios regis et 
1228. omnes viros Juda servos regis, Na- 10 
"5- than autem Prophetam et Banajam 
et robustos quosque et Salomonem 
fratrem suum non vocavit. 


28m. 
15,1. 


e» 


oo 


e 


v. 19. 


Dizit itaque Nathan ad Bethsabee 11 
matrem Salomonis: Num audisti, 
quod regnaverit Adonias filius Hag- 
gith et dominus noster David hoc 
ignorat? * Nunc ergo veni, accipe 12 
consilium a me et salva animam 
tuam filiique tui Salomonis. *Vade 13 
et ingredere ad regem David, et dic 
ei: Nonne tu, domine mi rex, jurasti 
1a, mihi ancillae tuae, dicens: Salomon 
"^*^ fllius tuus regnabit post me et ipse 
sedebit in solio meo? quare ergo 
regnat Adonias? Et adhuc ibi te 14 
loquente cum rege, ego veniam post 
te et complebo sermones tuos. 


28m. 
11,259. 
v. 5. 


Ingressa est itaque Bethsabee 15 
ad regem in cubiculum; rex autem 


8. 8: Cerethi et Phelethi (pro Rei). Al. f omne 
(a. rob.). 
15. 8: in cubiculo. 


13. B: Komm u. g. hin. dW. A: G. hin u. tritt 
hinein. E: Mache dich auf u. g. h. dW. E. A: Thron. 

14. B.d W. E. A: (indem) während du n. daſelbſt r. 
dW. A: Rede vollenden. 

15. vE: Schlafkammer. A: Gemach. 


556 (1, 16—27.) 
J. 


egódga, xol Agioy ij Tovrapirig Ir Tei- 
roveyodoοα tQ Bala. 16 Ka; äxvıpe n- 
cafei xol frQogextrroe 10 pacis. Kai einer 
abrjj 0 gο]ðe ie II gore co; 17 Kal eine 
Bus cas Kopıs pov 'BacileV', o muooag dv 
xvolp «d Os cov «jj dovAy cov, 4% "Ori 
0 vids Gov Tao, e PacıLevoeı er zu x 
abrög xadnoezaı éni vov O οο uov. 18. Kal 
vor idov Ady Beßaallsuxe, xal o, xvoid 
pov facis), ovx yrs. 19 Kol £Ovce uo- 
oxorg xal &ovac xci roo[ata sig j dos, xal 
ile HA zovg viovg v0U Baoukdog x 
Aged d vóv Ispda xal Id vov apyıorgd- 
anyov Tág Óvrvduso;, xal v0» Xoloucwea 
v0» ÓoUÀO» cov ovx éxaAscs. 20 Kod ov, 
xvQu nov acus), oi ogOaApuol navvog Lo- 
o moüg ca, anayyallıı avrois rl; xadnoe- 
r in ÓgOvov ToU xvpiov uov vov Bacıleos 
per avro». 21 Kal dora dv zn A 
ròy xvoi0v uov tO» Baoılda usza rh MaTe- 
Qo» gbr, xci icOpsÜc £y xol Zalouor 6 
víog uov auaprowiol. 

22 Kol idov dr «vt Aalovang era to 
gad ie, zul Nadas 0 npogmens elgñ d Oe. 
23 Kal amyyelar cd [acus 'Idov V 
6 moogütge. Kai sigjlOs 'NaOaw dvoto» 
v0U Üacilémg, xol mQocexsrnas tj f dni 
fipügoro» avtov dmi vq» yg», A eine 
Na0a»* Tv, xvoui uov H ed, sigrxag N- 
yov: "Adaviag ft uev! dus xal avrog 
xadnoszas dmi Ogovov nov; 2 Or xatifn 
onuapos xol tfÓvxs pócyovo xol drag xai 
nod gr sig añ bo, xai ddl ode nf toU; 
viovg TOv Üaciéog xoi TOv apyiorpdenyor xoi 
Agicœòdo tór (sgén, xai idov avtol do torres 
xal mírovreg dvmnıoy OW TOU, xci eino Zij ro 
ö Bassi Adorlas. 26 Kai Sys v0» do ld 
cov xci Zaddx vÓ» 440% xai Bavoala» viov 
'Ioiadà xol Zaloudrwra v0» do cov ob 
exalso. 27 Ei Qux roõ xvolov uov tov Pa- 
oil y To Ge voUto, xoi dier ovx 

16. AB*aerg (t FX). 17. AB: a. elze(c.FX). 
B*us Bao. et edel AEFX). 18, AB: &ßaollevos 
(Beg. FX). 19. AB: &0volaoe.. a. (c. FX). 
20. A3B*: 1 (e da X). AB+ " 90.) r 
(*FX). 21. AB: eg dv xou] 6 x90 


61À80g.. Tasse, FX). 22, ae (elg 
23. AB: drnyyiin (o. EX) . 


Begum I. 


Salomo re a patre constitutus. 


Ia dv 
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xata xoOcoxo» (c. FX). 24. AB* So. ob Slg 
óxíco . T (a. He.) 78 (c. FX). 25. AB: 
5 — 0. FR) AB: xal 18g dogortag rie 
s (pro ecol) .. . £ixav (c. FX). 

20. e py abr. B: Indal. 27. AB“ d 


ult) abs (0 (TFX 


fehr alt, unb Abiſag von Sunem bienete 
16 dem Könige. "Und Bath Seba neigete 
ſich und betete den König an. Der Kö⸗ 
17 nig aber ſprach: Was iſt dir? »Sie ſprach 
zu ihm: Mein Herr, du haſt deiner Magd 
geſchworen bei dem Herrn, deinem Gott: 
Dein Sohn Salomo ſoll König ſein nach 
18 mir, und auf meinem Stuhle ſitzen. Nun 
aber ſiehe, Adonia ift König geworden, 
und, mein Herr König, du weißt nichts 
19 darum. Er hat Ochſen und gemáftete8 
Vieh und viele Schafe geopfert, und hat 
geladen alle Söhne des Königs, dazu Ab 
Jathar, den Prieſter, und Joab, den Feld⸗ 
: hauptmann, aber deinen Knecht Salomo 
20 hat er nicht geladen. Du biſt aber, mein 
Herr, König; die Augen des ganzen Iſrael 
ſehen auf dich, daß du ihnen anzeigeſt, wer 
auf dem Stuhl meines Herrn Königs nach 
21 ihm figen fol. Wenn aber mein Herr 
König mit feinen Vätern entſchlafen ift, fo 
werden ich und mein Sohn Salomo müſſen 
Sünder ſein 
22 Weil ſie aber noch redete mit dem Koͤ⸗ 
23 nige, kam der Prophet Nathan. Und 
fie ſagten es dem Könige an: Siehe, ba ift 
der Prophet Nathan. Und als er hinein 
vor den König kam, betete er an den Köͤ⸗ 
24 nig auf feinem Angeſicht zur Erde,“ und 
ſprach: Mein Herr König, Haft du geſagt: 
Adonia ſoll nach mir König fein und auf 
25 meinem Stuhl fitzen? * Denn er ift heute 
hinab gegangen und hat geopfert Ochſen 
und Maſtvieh und viele Schafe, und hat 
alle Söhne des Königs geladen, und die 
Hauptleute, dazu den Prieſter Ab Jathar. 
Und fiebe, fie eſſen und trinken vor ihm, 
und ſagen: Glück zu dem Könige Adonia! 
26 » Aber mich, deinen Knecht, und Zadok, 
den Prieſter, und Benaja, den Sohn Jo⸗ 
jada, und deinen Knecht Salomo hat er 
27 nicht geladen. Sft das von meinem Herrn 
König befohlen, und haft es deine Knechte 


16. B. A: büdte fid) (tief) vor b. K. dW.vE: beugte. 
17. B. d W. E: K. werden. A: herrſchen. 
19. n. Sch. die Reuge. (Vgl. V. 9.) B. dW: 
d „Obersten. vE: Heerführer 
0. A: bifts aber? dW. VE: und auf dich (Auf b. 
. . find .. gerichtet. 


1. Könige. 
Bathſeba und Nathan vor bem Könige. 


(1. 16—27.) 557 
J. 


senuerat nimis, et Abisag Sunamitis 


«2331. ministrabat ei. Inclinavit se Beth- 16 
15:35. sabee et adoravit regem. Ad quam 


rex: Quid tibi, inquit, vis? * Quae 17 
respondens ait: Domine mi, tu jurasti 
per Dominum Deum tuum ancillae 
, tuae: Salomon filius tuus regnabit 
post me et ipse sedebit in solio meo; 
* et ecce, nunc Adonias regnat, te, 18 
domine mi rex, ignorante! *Macta-19 
vit boves et pinguia quaeque et arie- 
tes plurimos, et vocavit omnes filios 
regis, Abiathar quoque sacerdotem 
et Joab principem militiae, Salomo- 
nem autem servum tuum non voca- 
vit. * Verumtamen, domine mi rex, 20 
in te oculi respiciunt totius Israel, 
ut indices eis, quis sedere debeat in 
solio tuo, domine mi rex, post te. 
* Eritque cum dormierit dominus 21 
(xa. s, is. neus rex cum patribus suis, erimus 
ego et filius meus Salomon pecca- 
tores. 
Adhuc illa loquente cum rege, 22 
"9- Nathan Propheta venit. *Et nun-23 
ciaverunt regi, dicentes: Adest Na- 
than Propheta. Cumque introisset - 
«31.25, in conspectu regis et adorasset eum 
pronus in terram, *dixit Nathan: 24 
Domine mi rex, tu dixisti: Adonias 
regnet post me et ipse sedeat super 
thronum meum? * Quia descendit ho- 25 
die et immolavit boves et pinguia 
et arietes plurimos, et vocavit uni- 
versos filios regis et principes exer- 
citus, Abiathar quoque sacerdotem. 
Illisque vescentibus et bibentibus 
2428 coram eo et dicentibus: Vivat rex 
16,16. Adonias! *me servum tuum et Sadoc 26 
10. sacerdotem et Banajam filium Jojadae 
et Salomonem famulum tuum non 
vocavit. * Numquid a domino meo 27 
rege exivit hoc verbum, et mihi non 


8,10. 


v.9. 


24. Al.* rex. 

21. B.vE: eutſchl. wird. dW: fid) leget qu f. 3B. ... 
en. 

25. Sch. bie Menge... Es lebe der K. A. B: die 


Oberſten des Heers. dW: H.⸗O. VE: Heerführer. 


27. deinen Kuecht. B. d W: (von wegen) ... ge: 
ſchehen. A: ausgegangen. E: Kommt ſolches von . 


558 (1. 28—38.) 


Begum I. 


I. 


Salome rex a patre constitutus. 


Eyvoogıcag rp ovg cov Tí; xaOjaeta an 
roõ go toU xvQlov nov toV fjacusog uet 
abr; 

28 Kal amexolOn 6 gαννEð¼gh avid xol 
eins Kalsoaze uoi vy». Bro xoi eig- 
765 xal Lory voor v0 gαοgmͤB-g. 29 Kal 
@nocer o Paaıevs xol ene Zi xv0105 0g 
urg rr vp pov Ex nd oli peo, 
300r, rade dcuocá co! xatà xuplov v 
deo Iopayı, Aéyov* "Ort Zoloudw 6 viog 
cov flacilevoe ust EuE xoi avrog Rr 
end Tod OgOrov pov dr duou, Oti ovTog 
momo & «j 9uéog ravtg. 31 Kal uwe 
Bron iml moócono» en ey» yi», xai 
ae T Baaiet xxi sime Ziro 0 
xvQi0g uov 0 Bacus9g Avid ei; zor alive. 


82 Kal ele» 0. Baoılevg Avi · Kaldoasd 
nos Zudem zöv lspda xoi NaOd» Tor npopm- 
rm xal Bavalar viov Iwiade. Kal ekjldor |, 
iyanıoy zov facies, 33 xai elner ò BO 
E abr, Aaßere ps0 vun» voto dovkovs 
roõ xupiov 177777 xal grit gcc ZSalouörre 
tO» viov uov an eir pdovov any 45 x 
xata fiBácere «vT0» eic eir Tias, 95 0l 101 
odr m avt» Exsi Xadnx 6 lepeus xal V 
o neos eig gονĩia in "TogarA, xoi o- 
niocre & oalmıyyı xal dgeite‘ gro ò fact 
lebe 2 ohr. 85 Kai araßijgeob e orsloo 
avzod, xai eic eur xoi vf Nr en TOU 
90 pov, xal «vtOg Boie d duov, 
xol avtg reo toU elvaı nyovuevor an 
Tovdas xal en Togom). 36 Kal anexnoldn 
Bavalog vids Toà tj faciei xol eine: 
I '&oıro o niordoc * ö O50c zovg 
Aóyovc roõ xuglov nov c Rao. 97 Ka- 
9006 y» 0 xU ioc uera toU xvgiov HuOV TOU 
Rao ams, od ros ai usta Zalouóvtog, xai 

neyakvvaı roy o avro) ùnꝭ rd Opóvov 
TOU xvpiov uOvV toU Gerdes Aavıd. 

98 Kal »oreßz Zadar ö iegeug xai Na. 
Bar ó npogyens x«i Bavalag vios "owdé 
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I. Rönige, (1,28—38.) 550 


Davids Befehl Salomo zum König zu ſalben. ' L. 
nicht wiſſen laſſen, wer auf dem Stuhl indicasti servo tuo, quis sessurus 
meines Herrn Könige nach ihm fügen esset super thronum domini mei 
ſoll? regis post eum? 

28 Der König David antwortete und Et respondit rex David, dicens: 28 
ſprach: Rufet mir Bath Seba. Und fie | * Vocate ad me Bethsabee. Quae cum 
kam hinein vor den König. Und ba fie fuisset ingressa coram rege et stetis- 

29 vor dem König ſtand, *fchwur der König set ante eum, juravit rex et ait: 29 
unb ſprach: So wahr ber Herr lebt, ber 9" * Vivit Dominus qui eruit animam 
meine Seele erlöfet hat aus aller Noth, meam de omni angustia, * quia sicut 30 


30 *id) will heute thun, wie ich dir geſchwo⸗ ic. juravi tibi per Dominum Deum Israel, 
ren habe bei dem Herrn, dem Gott Iſraels, *5"* dicens: Salomon filius tuus regnabit 
und geredet, daß Salomo, dein Sohn, ſoll post me et ipse sedebit super solium 
nach mir König ſein, und er ſoll auf mei⸗ meum pro me, sic ſaciam hodie! 

31 nem Stuhl ſitzen für mich. Da neigete * Summissoque Bethsabee in terram 81 
ſich Bath Seba mit ihrem Antlitz zur Erde, "1% vultu adoravit regem, dicens: Vivat 
unb betete den König an und ſprach: ^*^ dominus meus David in aeternum! 
Glück meinem Herrn König David ewiglich!-| 


32 Und der König David ſprach: Rufet mir Dixit quoque rex David: Vocate 32 
den Prieſter Zadok, unb den Propheten s; mihi Sadoc sacerdotem et Nathan 
Nathan, und Benaja, den Sohn Jojada. | Prophetam et Banajam filium Jojadae. 

Und da ſie hinein kamen vor den König, Qui cum ingressi fuissent coram 

33 *(prad) der König zu ihnen: Nehmet mit rege, *dixit ad eos: Tollite vobis- 38 


euch eures Herrn Knechte, unb (eget meinen cum servos domini vestri, et imponite 
Sohn Salomo auf mein Maulthier, und u.,. Salomonem filium meum super mu- 
34 führet ihn hinab gen Gihon; * und der cn. lam meam, et ducite eum in Gihon; 
Priefter Sabof, ſammt dem Propheten 2218. "et ungat eum ibi Sadoc sacerdos 84 
Nathan, ſalbe ihn daſelbſt zum Könige et Nathan Propheta in regem super 
über Iſrael. Und blafet mit ben Poſau⸗ = Israel, et canetis buccina atque d 
nen unb ſprecht: Glück dem Könige Gas | tis: Vivat rex Salomon! Et ascen- $5 
85 lomo! Eu REP ihm nach herauf, und „zo. detis post eum, et veniet et sedebit 
kommt. So foll er figen auf meinem Stuhl super solium meum, et ipse regnabit 
und König fein für mich, unb ich will ihm 18. pro me, illique praecipiam ut sit dux 
gebieten, daß er Fürſt fel über Iſrael unb *%° super Israel et super Judam. *Et36 


36 Juda. Da antwortete Benaja, der Sohn respondit Banajas filius Jojadae regi, 
Jojada, dem Könige, unb ſprach: Amen! "pres. dicens: Amen! sic loquatur Dominus 
es ſage der Herr, der Gott meines Herrn Deus domini mei regis. “ Quomodo 37 


37 Königs, auch alfo. Wie der Herr mit | 5.18, fuit Dominus cum domino meo rege, 
meinem Herrn Könige gemefen it, fo fei | sic sit cum Salomone, et sublimius 
er auch mit Salomo, daß fein Stuhl grö⸗ ſaciat solium ejus a solio domini mei 
ßer werde denn der Stuhl meines Herrn regis David. 


Königs Davids. | Descendit ergo Sadoc sacerdos et 88 
38 Da gingen hinab der Prieſter Zadok Nathan Propheta et Banajas filius Joja- 

und der Prophet Nathan, und Benaja, ! 
| 34. Al.: Isr. et Judam. 


* 


93. U. L: Maul. 35. 8: et venietis. Al. t in Jerusalem. 
28. B: u. ſtand da. dW: n. trat vor ben K. 35. u. wenn er kommt, fo ſoll. B.d W. vE. A: (daß) 
29. B: Angſt. dW. vE. A: Bedräͤngniß. und er komme u. (ſetze ſich). vE: ihn habe ich verord⸗ 
30. B. d W. vE. A: an meine (t) tait, net. dW. ordne ich zum F. 
31. Es lebe mein ©. 36. dW: So fei es! WE: Es geſchehe! 
33. B: das M. das für mich iſt. 37. B: u. wolle feinen St. größer machen. E: 


34. Es lebe der K. B: mit der Poſaunt. d W. E. A: mache f. Thr. noch gr. dW. A: erhebe f. Thr. über 
ſtoßet in die (Trommete). den Thr. 


560 (1,39—48.) 
J. 


xal 0 Xe xol d Sele, xoi Ge 
v0» SCalondõrra en any iu v0U Dacus 


david, xc Enopsvoreo ]] avtoU sig nv 
Fio». 39 Koi Maps Tad 0 legeug v0 xé- 


pag toU &alov ix vo axrgropazog, xal Ax 
v0» Zuloudwta xol dodÀmue vj oalnıyyı" 
xai sims mg 0 Àaog: Zijro 0 Bae w Sa- 
Aopos. 40 Kai araßı ng 0 ÀaOg onloo av- 
vob, xa müg 0 ÀaOc v ̊⁰ & Loco xai 
cou soggocvsg H⁴⁰u, xoi "puce 
I ri i vij par, aveo. 


51 Kal gxovcev "4ddmwlag xol names oi 
xAnzol ol uev cvr0U, xal avtol cvvetiAecos 
écOlortag" xci nxovoev "oa rj» q cfc 
oaAssıyyog xol ae Tü ij par eie molsag 
nyovanss 42 Fri avo? Anloureos, xal iov 
Tw h vióg Aßındag 00 isp&og Jae. 
Kai en 'Adonlas‘ Eigel e, 0t: are vsa- 
news ocv, xal dab svayyshuig. 48 Kal 
ansxolön Iov&Oay xoi AνẽνJ Adr. Kal 
paÀa, 0 xvQioc gu&v 0 Bacılevs ovid Beßo- 
c(Aevxs T0» Talon, **xal andorulxe 
ur avıov 6 paoisvg Zadox rò leo xc 
Nad d v0» mQoqmutg» xal Basaías v0» vibs 
Imad xai v0» XsgsOi xai or Delsdl, xal 
éneBlBacas avtov ind e nulovov zoo Paoı- 
Mex, 45 xal &joisav bro Tex 0 iegeüs 
xau Nadar 0 1 ,h ei; Paola d» ej 
Two, x dious ixeiD er evgoauvópavos 
xal I Nynoev n lig avın dorlv 7 7 gov jv 
nxovoare. 1% Kal dnadıoe Zalouav En roõ 
deövov rig fauoualos, 47 xalys 5g oí 
Jobον o6 fai evAoyijcat Tor xvQuo» 
uev v0» Balea Aæavlò, Mporttc- Ayadvyaı 
0 970g. v0 Óvoua 'rov vio? cov Zealouärzos 
vnde 10 droud cov, xal peyalovas v0» Oóvoy 
avzod Uno TOY 90 gov. Kal mpogexUurm- 
ger n Baci eve àni es xoiryo ab rod, 45 xai 
our aime» 6 Ba Evhoynueros xu io 

38. AB: ere e «vtov (c. FX). 
39. AB: c76 exnvis .. eO r (c. FX), 40. AB 
* (alt.) xàg 62. ... sÓpoocóvry pey. X. Qédyn (c. 
FX). 41. AB * of wer... payeiy... r. xs. 
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Berum I. 


Salomo re a patre constitutus. 
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1. Könige. (1,39—48) 561 
Die Kunde an Adonia. I. 


der Sohn Sojaba, unb Crethi und Plethi, 0,18. dae et Cerethi et Phelethi, et imposue - 
und festen Salomo auf das Maulthier 18,18. runt Salomonem super mulam regis 
des Königs David, und führeten ihn gen „as. David, et adduxerunt eum in Gihon. 
39 Gihon. Und der Prieſter Zadok nahm ,4,. *Sumpsitque Sadoc sacerdos cornu 39 
das Oelhorn aus der Hütte und ſalbete „iter olei de tabernaculo, et unxit Salomo- 
Salomo. Und fie blieſen mit der Poſaune, n nem, et cecinerunt buccina, et dixit 
und alles Volk ſprach: Glück dem Könige „ 28, omnis populus: Vivat rex Salomon! 


40 Salomo! Und alles Volk zog ihm nach * Et ascendit universa multitudo post 40 
herauf, und das Volk pfiff mit Pfeifen, eum, et populus canentium tibiis et 
und mar (efr fröhlich, daß bie Erde von | 184,8. laetantium gaudio magno, et insonuit 
ihrem Geſchrei erſcholl. terra a clamore eorum. 

41 Und Adonia höͤrete es, und alle, bie er Audivit autem Adonias et omnes, 41 


geladen hatte, die bei ihm waren, und ſie oss. 


hatten ſchon gegeſſen. Und da Joab der qui invitati fuerant ab eo (jamque 


Poſaunen Schall rete, ſprach er: Was convivium finitum erat); sed et Joab, 
will das Geſchrei und Getümmel der audita voce tubae, ait: Quid sibi vult 
42 Stadt? Da er aber noch redete, ſiehe, clamor civitatis tumultuantis? * Ad- 42 
ba fam Jonathan, ber Sohn Ab Jathars, 1527.36. huc illo loquente, Jonathas filius 
des Prieſters. Und Adonia ſprach: Komm Abiathar sacerdotis venit. Cui dixit 
herein, denn du biſt ein redlicher Mann ans Prod 4 vir forti 

43 und bringeft gute Botſchaft. Jonathan Adonidss: ADREederes STR NIE dors 
antwortete und ſprach zu Adonia: Sa, es et bona nuncians. “ Respondit- 43 
unſer Herr, der König David, hat Salomo que Jonathas Adoniae: Nequaquam! 
fer Herr, der König David, hat Salomo jue Jonathas Adoniae: Nequaquam! 
44 zum Könige gemacht, und hat mit ihm Dominus enim noster rex David 


geſandt den Prieſter Zadok unb den Pros | Los... 


pheten Nathan, und Benaja, den Sohn regem constituit Salomonem, * misit- 44 
: ! 


Jojada, unb Gretbi und Plethi, und fie. que cum eo Sadoc ee et 
haben ihn auf des Königs Maulthier ges Nathan Prophetam et Banajam filium 
45 ſetzt. Und Zadok, der Prieſter, ſammt Jojadae et Cerethi et Phelethi, et im- 
bem Propheten Nathan, hat ihn geſalbet posuerunt eum super mulam regis, 
zum Könige zu Gihon, und find von dan⸗ *unxeruntque eum Sadoc sacerdos et 45 
nen herauf gezogen mit Freuden, daß die Nathan Propheta regem in Gihon, et 


Stadt tummelt. Das iſt das Geſchrel, 


46 vas ihr gehoͤret habt. Dazu ſitzt Sa- ascenderunt inde laetantes et insonuit 


; " | civitas; haec est vox quam audistis. 
i er ch ee p^ 105.255. Sed et Salomon sedet super solium 46 
gangen, zu fegnen unfern Herrn, den König regni; * et ingressi servi regis bene - 47 
David, und haben gefagt: Dein Gott mache s5:.. dixerunt domino nostro regi David, 
Salomo einen beſſern Namen denn bein | dicentes: Amplificet Deus nomen Sa- 
Name ift, und mache feinen Stuhl größer . Jomonis super nomen tuum et magni- 
denn deinen Stuhl. Und der König hat ficet thronum ejus super thronum 


. 48 angebetet auf dem Lager. Auch hat ber G., tuum! Et adoravit rex in lectulo suo, 
König alfo geſagt: Gelobet ſei der Herr, . vet locutus est: Benedictus Dominus 48 


38. 44. U.. Maul. 44. U. L: auf's Königs. 
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562 (1,49—2,4) 


Begum I. 


J. 


Daran instructio Salomonis ei mors. 


0 O60g Jae 0g done onnegor 'íx rob 
onépuetóc uor xadnuerov imi roõ OQovov 
pov, xal oi pO oàuoí pov pAénovotr. 

0 Kal Ebtoınoav mevres ol xexAquévos Uno 
rod '"Admvíov, zal annıdov Exacvog eis 
r davrod odo d. 50 Kal Adi iqopy or 
ano mgogtimov Tadohcbrros, xci arte. xai 
annıde xai ensl.aßero os xeQütey rod Ov- 
sıaoenglov. 91 Kai deln 19 Zakouoreı, 
a6 Idoò Adorlag 250% roy Paola |; 
Tadohõvra, xai (dov éxQü TOS rh ue 
rod dvoieornglov, Aéyow* Opocáto por di- 
ueο 0 gοννEꝭu⁰s Zallofcb TOU un Oν,w- 
cai tO» do avToU &r Con. 52 Kal 
eine Talons Eo yévuytou slc viör Guvciueng, 
ov un nion ano tic * «vtov 905 in! 
tir yu»: dar dà svosOQ[ dv avt xaxía, no- 
dayeitaı. 99 Kal ansors)ev ó goil Ta- 
donc, xai xoi yayoy uvrO» ano rod $vcia- 
otyolov* xai eignÀÓe xai m en t$ 
Baci Salouorv, xol einer avın Talon 
Ilogevov sig «0» oixóv aov. 


II. Kai yyyıoar al zudons Aavid zov ano- 
ae cure, xol Erazellaro td vi avtob 
Talouchrrt, Aéyoy: 2 Eych nopevoum ?» 609 
naong zig yñ xol xoutouo0r0g xol dan eig | * 
dvd. 9 Kai qvidlg tuv qvAaxgs xvolov roõ 
Oeo0U cov, toU nopevechar d» vci; ö o- av- 
rod xal guldoces Tas d»volig avToU xoi Ta 
fipogtiyuaza avzov xai Trà xoluata avtoU 
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tj ouo Mooío;: ira avr d momo 
xarà narıa 000 &» Erseiiounl co * Ono 
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regi épov, Ay Bas ql d r za r 
cov ch 000» c,. «ov mogsvecÓo: dr, 
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! I. Könige. 


(1,49—2,4.) 563 


Adonia's Furcht und Salomo's Schwur. Davids letzter Wille. 


X, 


der Gott Iſraels, der heute hat laſſen ei⸗ 
nen ſitzen auf meinem Stuhl, daß meine 
Augen geſehen haben. 
49 Da erſchraken und machten ſich auf alle, 
die bei Adonia geladen waren, und gingen 
50 hin, ein jeglicher ſeinen Weg. Aber 
Adonia fürchtete ſich vor Salomo und 
machte ſich auf, ging hin und faſſete die 
51 Hörner des Altars. Und es ward Ga: 
lomo angefagt: Siehe, Adonia fürchtet den 
König Salomo, und ſtehe, er faſſet die 
Hörner des Altars und ſpricht: Der Koͤ⸗ 
nig Salomo ſchwöre mir heute, daß er ſei⸗ 
nen Knecht nicht toͤdte mit dem Schwert. 
52 * Salomo ſprach: Wird er redlich fein, fo 
ſoll kein Haar von ihm auf die Erde fallen; 
wird aber Böſes an ihm gefunden, ſo ſoll 
53 er ſterben. Und der König Salomo 
ſandte hin, und ließ ihn herab vom Altar 
holen. Und da er kam, betete er den Kö⸗ 
nig Salomo an. Salomo aber ſprach zu 
ihm: Gehe in dein Haus. 
II. Als nun die Zeit herbei kam, daß David 
ſterben ſollte, gebot er ſeinem Sohne Sa⸗ 
2 lomo und ſprach: Ich gehe hin den 
Weg aller Welt, ſo ſei getroſt und ſei ein 
3 Mann! »Und warte auf die Hut des 
Herrn, deines Gottes, daß du wandelſt in 
ſeinen Wegen, und halteſt ſeine Sitten, 
Gebote, Rechte und Zeugniſſe, wie geſchrie⸗ 
ben ſtehet im Geſetz Moſe, auf daß du klug 
ſeieſt in allem, das du thuſt und wo du 
ꝗ4 dich hinwendeſt; auf daß der Herr fein 
Wort erwecke, das er über mich geredet hat 
und geſagt: Werden deine Kinder ihre 
Wege behüten, daß fie vor mir treulich 
und von ganzem Herzen und von ganzer 
Seele wandeln, ſo ſoll von dir nimmer ge⸗ 
brechen ein Mann auf dem Stuhl Iſraels. 


48. B. d W. A: einen Bl ber . fipet. E: mir 
e. peii d eg. B.dW.vE: daß es m. A. ſehen. 
A: da m. A es f 

49. dW. XE: anden auf. A: erhoben B.dW. 
A: . Weges ſt f. hoben fid. 

52. B: gr tapfer halten?? dW.vE: Wenn er redl. 
if. A: Wird er e. guter Mann f. 

53. dW: daß man ... holete. B: u. fte brachten ihn. 

1. B: die Tage Davids 5 daß er. dW: 
fi ... dem Tode nah. »E: näher kamen. 


2. dW. R: g. b. W. alles Irdiſchen. B: auf dem 


Deus Israel qui dedit hodie sedentem 

in solio meo, videntibus oculis meis. 
Territi sunt ergo et surrexerunt 49 

omnes, qui invitati fuerant ab Ado- 

nia, et ivit unusquisque in viam 

suam. Adonias autem timens Sa- 50 

lomonem surrexit et abiit, tenuitque 

*" cornu altaris. Et nunciaverunt Sa- 51 

lomoni, dicentes: Ecce, Adonias 

timens regem Salomonem tenuit 

cornu altaris, dicens: Juret mihi 

rex Salomon hodie, quod non inter- 

ficiat servum suum gladio. * Dixit. 52 

que Salomon: Si fuerit vir bonus, 

i, non cadet ne unus quidem capillus 

; ejus in terram; sin autem malum 

inventum fuerit in eo, morietur. 

* Misit ergo rex Salomon et eduxit 53 

eum ab altari, et ingressus adoravit 


8,0. 


28m. 
3,29. 


9,986. 
Ex. 27, 
28 


20,75. 


23m. 

1428. regem Salomonem, dixitque ei Salo- 
mon: Vade in domum tuam. 

T Appropinquaverunt autem dies II. 


en, 
David, ut moreretur, praecepitque 
Salomoni filio suo, dicens: Ego 
ji. ingredior viam universae terrae; con- 
Less fortare et esto vir! “Et observa 
custodias Domini Dei tui, ut ambules 
in viis ejus, ut custodias caeremonias 
ejus et praecepta ejus et judicia et 
pe. is, is testimonia, sicut scriptum est in lege 
jo.1, Moysi; ut intelligas universa quae 
facis et quocumque te verteris; 
947 *ut confirmet Dominus sermones 
à (C suos, quos locutus est de me, dicens: 
103 dis Si custodierint filii tui vias suas et 
G1. ambulaverint coram me in veritate in 
Kn omni corde suo et in omni anima sua, 
non auferetur tibi vir de solio Israel. 


50. S: ab. in tabernaculum Domini. 2. Al.: Ecce 
ego et: vir fortis. 3. 8: obs. ut custodias mandata 
Domini. 4. 8: vías meas (Al.: víam suam). 


W. ber ganzen Erde. B. A: fei ſtark. dW. vE: feft. 
A: n. ermanne dich. 

3. B: nimm wahr der H. A: hab' Acht auf. dW. 
E: beobachte was gen L. b iod d Mr B: einher⸗ 
5 75 bewahreſt. d eft. d W.vE: Sa⸗ 

n en. ^ a! vE: weis⸗ 
i dann mögeft. lücklich feieft ? 

„ treul. von. B. n be ätige. d W.: erfülle 
Sühne auf ihre W. Acht Faber B: ihren We Vi 
dW: mit Treue. B. A: in (der) Wahrh. B. d 
mit (ihrem) g. H. dW.vE: bic nie ein M. fehlen. B 
ausgerottet werden von d. St. 36˙ 


2 
3 


564 (2, 5—15.) 


Regum I. 


JDevidis instructio Salomonis et mors. 


$ Koi viv c9 oldas & enonõ uoi Joup 
viog Taoovlag, x«i Occ Enoinse toi; dvois 
apyıoıparnyoıs av duvaneo» JogajA, 1 
Asgervje vig Ve xoci zo" Aueccd vij 
Tide, x anexıewer avzovs nal edu 
cer ala moAluov dy sii, xoi Edoxev aluo 
h O & «jj [ovg avrov cj & rij 00QVt av- 
TOU xal dv vj ùnoòijuari avtov TQ f» To 
nodl avtov. & Koi mowct; xct& tTí* gQO- 
vnois cov, xai ov teig z envy avtoU 
any foli» eis qOov. 7 Kal «oig vioi; Beo- 


CeAAat vo l'aÀaadítov notes Meog, wol 


Soor i» Toi; Eodlovos tí» guneba» cov' 
ort oðrog i yvi uoi iy vq) qevysiw us dx 
noosonov fsccalou rov dd οοο) cov. 
8 Kai idov herd oo Tenet vióg Tyo viog 
zov leui 0 ex Baovolu, xai bo var. 
cars pa xatügu» Gj u i» cj nom uU 
émogevoumv sic magsußoldg, xai avzog xace[y 
d anarınale uov éni vo» Iopdarıp xoà 
cuoga Mur à» xp, Vr Ei ararobo 
oe d Qougaíq. 9 Kol ov un a8oo0cqgc av- 
t0», 0t, ArNE cogóg el c), x y»oiog & mrouj- 
o cb, xai xasübug tjv nod ab rod e 
luer eis qdov. 


10 Kal oH david n roy notio» 
abroð, xai &ragı er Tjj nde david. 1 Kai 
ai iu cat ag "Bail evoe Aavid zn logos, 
vacca gáxovta rz & Xeß o go eva 
znr rn, x & TegovaaMju tfaallsvos rid 
xorta xai vola érg. 12 Kai Xalouaw éxa- 
ter en ToU Opovov david rod nœroòs 
avrov, xai iron n acea avro? 
cgoódpa. 


13 Kal cao, Adowiaz vlog "no nos 


Bn9oaßss eir upto Zahouarzos ' v toos 
exuroer au. H d eine»: Elonen j etgod0g 
gov; Kai ener · Eioij vn. 14 Kai elne A0- 
jog uot ngog oe. Kai einer - Aal. 
15 K c un aur zv 95 or. 1 
3) D 


xot- 
abn. rj (o. FX). II. AB (a. To FX 

B* (tert.) 5 dits. (uA) P. ei ) er ER) 
12. B*(pr.)z8. 13, AB* ri. 14. B*(pr.) Kal elx. 
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ER | 


Qo 


Y. 12. qN5 6 


5. dW. VE: (er) mordete. A: ba er f. tödtete. dW. 
vE: brachte an. 

6. ind Todtenreich. B: laſſeſt in d. H. fahren. 
lets hinabkommen in b. Grube. vE: in d. Unter⸗ 
welt 

7. mit auf (wie 2 Sam. 9, 1). B. d W. vE: daß 
(u.) ſ. ſeien (laß f. fein) unter denen die (an) d. T. e. 


1. Könige. 


(2,5—15.) 565 


Davids letzter Wille. Adonia's Bitte. 


5 Auch weißt du wohl, was mir gethan 
hat Joab, der Sohn Zeru Ja, was er 
that den zween Feldhauptmännern Iſ⸗ 
raels, Abner, dem Sohn Ner, und Amaſa, 
dem Sohn Jether, die er erwürget hat, 
und vergoß Kriegsblut im Frieden, und 


that Kriegsblut an ſeinen Gürtel, der um 


ſeine Lenden war, und an ſeine Schuhe, 

6 die an ſeinen Füßen waren. Thue nach 
deiner Weisheit, daß du ſeine grauen Haare 
nicht mit Frieden hinunter zur Hölle brin⸗ 

7 gef. Auch den Kindern Barfillai, des 
Gileaditers, ſollſt du Barmherzigkeit be⸗ 
weiſen, daß fie auf deinem Tiſch effen. 
Denn alfo thaten fie fid zu mir, da ich 

8 vor Abſalom, deinem Bruder, flohe. Und 
ſiehe, du haſt bei dir Simei, den Sohn 
Gera, des Sohns Jemini von Bahurim, 
der mir ſchändlich fluchte zur Zeit, da ich 
gen Mahanaim ging. Er aber kam herab 
mir entgegen am Jordan; da ſchwur ich 
ihm bei dem Herrn und ſprach: Ich will 

9 dich nicht tübten mit dem Schwert. Du 
aber, laß ihn nicht unſchuldig ſein, denn 
du biſt ein weiſer Mann, und wirſt wohl 
wiſſen, was du ihm thun ſollſt, daß du 
ſeine grauen Haare mit Blut hinunter in 
die Hölle bringeſt. 

10 Aſſo entſchlief David mit feinen Vätern, 
und ward begraben in der Stadt Davids. 

11 Die Zeit aber, die David König geweſen 
ift über Iſrael, tft vierzig Jahre. Sieben 
Jahre war er König zu Hebron, und drei 

12 und dreißig Jahre zu Jeruſalem. Und 
Salomo ſaß auf dem Stuhl ſeines Vaters 
David, und ſein Königreich ward ſehr 
beſtändig. 

13 Aber Adonia, der Sohn Hagith, kam 
hinein zu Bath Seba, der Mutter Salo⸗ 
mons. Und ſie ſprach: Kommſt du auch 

14 mit Frieden? Er ſprach: Ja. Und ſprach: 
Ich habe mit dir zu reden. Sie ſprach: 

15 Sage her. Er ſprach: Du weißeſt, daß 


13. Wie Kap. 1, 3. 11. 


dW. VE: naheten f. mir. A: f. famen m. entgegen. 

8. des Benlaminiten. B: mit e. heftigen Fluche. 
dW: früufenbem. A: boshaften. WE: kr. Schmäh⸗ 
worten. 

9. in b. Todtenreich. dW. vE. A: ungeſtraft. dW. 


5 (u. laf .. hinunterkommen) in d. Unterwelt. A: Heil 


rube. 


II. 


Tu quoque nosti, quae fecerit 5 
mihi Joab filius Sarviae, quae ſe- 
cerit duobus principibus exercitus 


3er, Israel, Abner filio Ner et Amasae 
1915. filio Jether, quos occidit, et effudit 


sanguinem belli in pace, et posuit 
cruorem praelii in balteo suo, qui 
erat circa lumbos ejus, et in calcea- 
mento suo, quod erat in pedibus 
ejus. *Facies ergo juxta sapientiam 6 
3,*G», luam, et non deduces canitiem ejus 
Bart, el. pacifice ad inferos. Sed et filiis 
Berzellai Galaaditis reddes gratiam, 
eruntque comedentes in mensa tua; 
occurrerunt enim mihi, quando fugie- 
bam a [facie Absalom fratris tui. 
* Habes quoque apud te Semei filium 8 
Gera filii Jemini de Bahurim, qui 
maledixit mihi maledictione pessima, 
quando ibam ad castra. Sed quia 
1964, descendit mihi in occursum, cum 
25m. transirem Jordanem, et juravi ei per 
19*- Dominum, dicens: Non te interficiam 
gladio: *tu noli pati eum esse inno- 9 
56. Xium. Vir autem sapiens es, ut 
P»6510-scias quae facies ei, deducesque ca- 
nos ejus cum sanguine ad inferos. 
Dormivit igitur David cum patri- 10 
134 bus suis, et sepultus est in civitate 
au. David. Dies autem, quibus regnavit 11 
es». David super Israel, quadraginta anni 
44. sunt; in Hebron regnavit septem 
*. annis, in Jerusalem triginta tribus. 
. * Salomon autem sedit super thro- 12 
num David patris sui, et firmatum 
est regnum ejus nimis. 


Et ingressus est Adonias filius 13 
Haggith ad Bethsabee matrem Salo- 
isa. monis. Quae dixit ei: Pacificusne 
2n55:s.0sl ingressus tuus? Qui respondit: 
Pacificus. *Addiditque: Sermo mihi 14 
rem. est ad te. Cui ait: Loquere! Et ille: 
ion * Tu, inquit, nosti, quia meum erat re- 15 


v.9.2Sm. 


ni! 


Sm. 
17,27. 
19,31. 


28m. 
16, 828. 


28m. 7, 13 
1Ch. 


9. Al.: etscies. 11. Al. T (p. Jerus.) vero. 


10. vE: wie feine V. dW. A: (legte ſich) zu. 

11. dW. A: regierte. ME: herrſchte. 

12. B. d W. vE. A: beiefigt, 

13. B: Iſts Fr. daß du k. vE: etwas Gutes. A: 
dein Eintritt friedlich. (dW: Bedentet dein Kommen 


14. B. dw: ein Wort an dich. 


566 (2,16—25.) 


Begum I. 


II. 


BG’ xol im aus Edero nüg logon To 
noögunor xvtüw eis Dacilea, wol ÉmsovQdqn 
y Bae xoi yon vj dd mov, Oui 
moon xvglov Eyivero avrq. 16 Kai vvv ai- 
1701 ia ye iroUpas apa 000" ur) arroctoé- 
wis rò rgógtorov cov. Kai einer avt Br9ca- 
g Ade. 17 Kol eine, abr Einov dj 
noös Salouöree v0» Baoılda, Oti ob Gno- 
oroiwe TO frQOgofrov avTOv n, GCOU, xci 
ira dq; uoi tr Aßıaay ui Zovvauizıw sig yv- 
vaixa. 18 Kal eins BoOcofes* Kalos‘ ey 
dνjõſ m nepl cov tQ [aciei 

19 Kai elbñ lde: Bid og ngog v0» (ci- 
Aa ZoÀouórra ÀaÀggo: chr meg] Adavlov‘ 
xal dbaveoen 6 Bacıleig ei; anavıncır ovii 
xal mmpOgexUrnoes cvtj, xal Enadıces Eni Tov 
Ioorov avzov, xal Erin Opgovog vj url 
20⁵ (xciéog xal éxaÜice» dx Oebuov aw- 
ro 20 Kal ene aueh" Arni ular pixQay 
47 aiTovumı maga cov: um moctQrUgge v0 
zQ0cmzó» uov. Kal eine» avın d Baoılevg‘ 
Airicct, uiyteQ Eu, Oti 00x azocTQ5Wo ce. 
21 Kal eine: Aodnıo 0r Aßıoay rj Xovrapgiti 
TQ Ad cQ aÓsÀiqq cov sig yvvoixa. 

22 Kal anexgidn 0 Baoılevs Zaloumr xoi 
elne rj roi avzov‘ Tv ov aitjj t5» Aßıoay 
vj» Zovwranizıw r; Adi; xal aiınonı avrQ 
anv Baoılelar, Orı ovrog 0 ddelgóg pov d u£- 
yag vnio Eur, xal avtQ Apıadag ö degeus 
xal avro Jof vide Ziagovías REYIOTERTNYOR 
draipos. 23 Koi eiuocev o Beas Zaioudw 
x rd Tod xvolov, Àéyoy: Lace nomoas pot 
0 Üs0g xal v el, 0i xf zig wv- 
rs «vrov Eldincer Adorias voUto» tO» ÀO- 
yov. 1 Kal vb, Lj xvotog 0g nroluaos pe 
xol ere uas iml «0v Ooovor Aavid tov n- 
rg mov xul aurög émoígcé uoi oixov xadog 
du uoi x, Ori Ouegoy OavaroO- 


cetot Ad] . 25 Kai é&anéoreier 6 $3 
15. AB: brd (-G» FX) ... dorgagpn (ix. F). B 
deer. . Syn (c. FX). 17. AB: (* fva) dca 


(c. FX). 19. B: dcr ij (-cnoiw AX). AB: ar rij 
(-5c EF) x. nateplinoev avınv (c. F). B*ov«ó. 
20. B: xal (örı AEFX). 22. AB} (a. 1 (*X 

. irngai (atrij FX). B* cz» Z. AB* (pr.) o. 23. A 
rell, có» 165. tr. Sue 24. AB* (alt.) pot. 


Salomonis contra regnt sul adversarios decreta. 
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19 


22 


v, 24. am 


I. Rbnige. 


(2. 16— 25.) 567 


Sathſeba's Fürbitte. Salomo's Abweiſung. 


das Königreich mein war, und ganz Iſrael 
hatte ſich auf mich gerichtet, daß ich König 
ſein ſollte, aber nun iſt das Königreich 
gewandt und meines Bruders geworden, 

16 von dem Herrn iſts ihm geworden. Nun 
bitte ich Eine Bitte von dir, du wolleſt 
mein Angeſicht nicht beſchaͤmen. Sie ſprach 

17 zu ihm: Sage her. Er ſprach: Rede 
mit dem Könige Salomo, denn er wird 
dein Angeſicht nicht beſchaͤmen, daß er mir 
gebe Abiſag von Sunem zum Weibe. 

18 Bath Seba ſprach: Wohl, ich will mit 
dem König deinethalben reden. 

19 Und Bath Seba kam hinein zum Könige 
Salomo, mit ihm zu reden, Adonia's hal⸗ 
ben. Und der König ſtand auf und ging 
ihr entgegen und betete ſie an, und ſetzte 
ſich auf feinen Stuhl. Und es ward des 

Königs Mutter ein Stuhl geſetzt, daß fte 

20 ſich ſetzte zu feiner Rechten. Und fie 
ſprach: Ich bitte eine kleine Bitte von dir, 
du wolleſt mein Angeſicht nicht beſchämen. 
Der König ſprach zu ihr: Bitte, meine 
Mutter, ich will dein Angeſicht nicht be⸗ 

21 ſchaͤmen. Sie ſprach: Laß Abiſag von 
Sunem deinem Bruder Adonia zum Weibe 
geben. 

22 Da antwortete der König Salomo und 
ſprach zu ſeiner Mutter: Warum bitteſt 
du um Abiſag von Sunem dem Adonia? 
Bitte ihm das Königreich auch, denn er ijt 
mein größter Bruder, und hat den Prieſter 
Ab Jathar, und Joab, den Sohn Zeru 

23 Ja. Und der König Salomo ſchwur bei 
dem Herrn und ſprach: Gott thue mir 
dieß und das, Adonia ſoll das wider ſein 

24 Leben geredet haben! »Und nun, ſo wahr 
der Herr lebt, der mich beſtätigt hat und 
ſitzen laſſen auf dem Stuhl meines Vaters 
David, und der mir ein Haus gemacht 
hat, wie er geredet hat: heute fol Adonia 

25 ſterben! * Und der König Salomo 


16. A. A. (U. L. 7): eine Bitte. 18. U. L: deinen⸗ 
halben. 20. A. A: Eine kleine B. 


15. batte f. Angeſicht .. denn v. d. H. dW: fein 
Ange. WE: f. Augen. B: hat ſich d. K. gewandt. VE: 
wandte f. ab. dW: da w. f. 

16. B: abweiſen. dW: weiſe mich n. ab. VE: doch 


9. pue 
7. B.dW.vE.A: Syrich doch (zu) S. 
19. dW: erhob ſich ihr entg. 
22. gröterer. dW.vE.A: älterer. B: Br. bet 


P d 


— — — — un — — ͤ — — — re Te ee d 


II. 


118.5: enum et me praeposuerat omnis 
Israel sibi in regem; sed translatum 
est regnum et factum est fratris mei: 

"a Domino enim constitutum est ei. 
*Nune ergo petitionem unam precor 16 

K a te; ne confundas faciem meam. 

%. Quae dixit ad eum: Loquere! E 17 
ile ait: Precor ut dicas Salomoni 
regi (neque enim negare tibi quid- 
quam potest), ut det mihi Abisag 
Sunamitidem uxorem. *Et ait Beth- 18 
sabee: Bene, ego loquar pro te 
regi. 

Venit ergo Bethsabee ad regem 19 
Salomonem, ut loqueretur ei pro 
Adonia. Et surrexit rex in occursum 
ejus adoravitque eam, et sedit super 
thronum suum, positusque est thronus 
matri regis, quae sedit ad dexteram 
ejus. *Dixitque ei: Petitionem unam 20 
parvulam ego deprecor a te; ne con- 
fundas faciem meam. Et dixit ei rex: 
Pete, mater mea! neque enim fas 
est ut avertam faciem tuam. *Quae 21 
ait: Detur Abisag Sunamitis Adoniae 

fratri tuo uxor. 


(v. 16. 


Responditque rex Salomon et dixit 22 
matri suae: Quare postulas Abisag 
Sunamitidem Adoniae? postula ei et 
regnum; ipse est enim frater meus 
major me, et habet Abiathar sacer- 
dotem et Joab filium Sarviae. *Ju- 28 
ravit itaque rex Salomon per Domi- 
num, dicens: Haec faciat mihi Deus 
et haec addat! quia contra animam 
suam locutus est Adonias verbum 
hoc. Et nunc, vivit Dominus qui 24 
firmavit me et collocavit me super 
solium David patris mei, et qui fecit 
mihi domum, sicut locutus est: quia 
hodie occidetur Adonias! * Misit- 25 


28m. 
15,72. 
3,7. 


1 5837. 


18m. 
10,44 
2m. 


1,16. 


28m. 
7,11. 


Ld 


älter als ich ift. Ja für ihn u. für Abl. dW.vE.A: u. 
für ihn find ... 

23. an 20, 13.) B. A: hat (gewißl.) dies 
Wort... dW: w. f. L. hat A. dies g. vE: f. L. koſtet 
es A. daß er ſolches g. 

24. B. d W: befeſtigt. d W. E. A: geſetzt auf den. 
A: H. gebauet. 


568 (2,26—33.) 


Begum E. 


II. 


quei Zalouow à» 1 Basaiov viov Tow 
xai a»sile 'rov Ad, xai anddase. 

26 Kai «o Afra dag vj dee elner & Pa- 
olleis, Anörgeye eig Arad sig TOY ygór 
cov, or are barcrov e? ob é tj queo 
Tavry” xai oU Üacvare)cO cs, Oti vo TY 
xf r rij dib un xvolov &rarıor david 
rob matooc uov, xci Oti fxaxovyr Oc ev 
aci oig éxoxovyjOr 0 name mov. W Koi 
estßale Z'alouow zov Aßıadap, toU un eta. 
eis iepiu tj vv, toU. rrànonO7va 10 GN 
xvoiov O an ent ròy olxor HA dy Zulo. 


28 Kal ] dn E. foc Iwaß viov Za. 
govíag, or Toa 7 nv *, onioo Abo iov, 
xal 0 Ageocaln ob dend xoi Égvyer 
Tof el zo LT TOU xvpiov xal rr 
TO xegarooy toi Ouoinoznglov. 29 Kl G n 
year 28 Zalouär, dexorres- "Oc ate 
Twdß eis TO oH vov xvolov xol ddov 
xatéyet TOY» xegaroor Tod Övansenglov. Kai 
aneozeıle Zalouaw 209 Bavalay viov Toıadk, 
Asyow: Ilogevov xai dra avtÓ* xol Odwor 
avtór. 30 K oi jio Barcſas vlog Ted) 
005 Toaß eig r qx ToU v xti 
einer brd Tad òs eye 0 Baci.eve* Felge. 
Kal eine, Ig Ovx. éxnopevouoi, Oti a: 
nod ar. Kai eneorgewe Basralas vios 
’Ioınds xai eine ⁊ꝙ ‚Paorlei, AV Tae le- 
AdÀgxer Toa xoi e anoxexgiral uot. 
31 Kai elner br o Hoi eis Ilogevov. xai 
omas; avıor xc Oa etgnxe, xai üvelz avroy 
xad d QVUt0», xal SO ohe 20 
ai 8 dec Eger am éuov xai ano TOU 
oiov ToU Margos pov. 32 Kal ánéotouwe 
XVQi0g TO alua ‚vis adıwlag a, ri tU 
xegany æbroõ, g amisrnoe tois dvo avügáot 
troĩg Ouxaloiug xal ya tot und avzor, xai 
n ,HLTie̊e abrobg àv éopqaía, xai ó narye 
uov Aavid ovx yr, vOv ‚Aperrne vior Mie 
agyıszeuznyov Toa xai TOv Au2ooa vior 
Ie beo a be rro rer Jouda. 33 dia ai KROOTER- 

25. AB: autor (pro zov A.) . T (in f.) Aale 
i» vj iu to Eueivn. 26. ABE An. Nb. . ro 
et J. 27. AB* elc ... fee. 18 xot: 25. .Eniop. 
28. A!B!X: ven Hude (e. At BTX). B: TCaluπ,ꝗ 
(Afsac. AX). AB: Eve. 29. AB: &5yy£Àn ... slg 
rr oxnsmv... t (p, v.) Kal antoreıls Talongv 
(0 Bacılevg) % Jof, 9 Ti I es got Ott 
Tievyos, eig có ‚Buoıaorngiov; Kal sinev Jog 
"Or: d goßndnY do ngogamE& 68, xal F νο me 
dd Löbe (). B: Bavals. 31. AB: Omwelg. 32. B: 
tore we. AB“ mw. vol (Oso X) àv6 garoig .. - 
t (p. iy») zo eIpa avıwy. 33. AB: éntosQatqm. 


el ym] 7093 73 ots 


Balemeonis conira regni sui adversarios decreta. 
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25. B: durch den Dienſt. d W. vE. A: ſanbte (hin) B. 

26. ein Maun d. Todes ... Gottes des H. B: a 
deinen Acker. VE. A: dein Feld. dW: Felder .. n. wei 
du all das Elend erduldet h., das m. B. erduldete. 
E: alle Leiden bie ... mitgel. 


+ Könige, 


f(boxia'$ Tod. Abjathars Verſtoßung. Joabs Tod. 


ſandte hin durch Benaja, den Sohn Jo⸗ 
jada: der ſchlug ihn, daß er ſtarb. 


26 Und zu dem Prieſter Ab Jathar ſprach 
der König: Gehe hin gen Anathoth zu 
deinem Acker, denn du biſt des Todes; 
aber ich will dich heute nicht tödten, denn 
du haſt die Lade des Herrn Herrn vor 
meinem Vater David getragen, und haſt 
mit gelitten, wo mein Vater gelitten hat. 

27 Alſo verſtieß Salomo den Ab Jathar, 
daß er nicht mußte Prieſter des Herrn ſein, 
auf daß erfüllet würde des Herrn Wort, 
das er über das Haus Eli geredet hatte 
zu Silo. 

28 Und dieß Gerücht kam vor Joab, denn 
Joab hatte an Adonia gehangen, wiewohl 
nicht an Abſalom. Da flohe Joab in die 
Hütte des Herrn, und faſſete die Hörner 

29 des Altars. * Und es ward dem Könige 
Salomo angeſagt, daß Joab zur Hütte 
des Herrn geflohen wäre, und ftefe, er 
ſtehet am Altar. Da ſandte Salomo hin 
Benaja, den Sohn Jojada, und ſprach: 

30 Gehe, ſchlage ihn. Und ba Benaja zur 
Hütte des Herrn kam, ſprach er zu ihm: 
So ſagt der König, gehe heraus. Er 
ſprach: Nein, hier will ich ſterben. Und 
Benaja ſagte ſolches dem Könige wieder, 
und ſprach: So hat Joab geredet, und ſo 

31 hat er mir geantwortet. Der König 
ſprach zu ihm: Thue, wie er geredet hat, 
und ſchlage ihn und begrabe ihn, daß du 
das Blut, das Joab umſonſt vergoſſen hat, 
von mir thuſt und von meines Vaters 

32 Haufe, und der Herr ihm bezahle fein 
Blut auf ſeinen Kopf, daß er zween Män⸗ 
ner geſchlagen hat, die gerechter und beſſer 
waren denn er, und hat ffe erwürget mit 
dem Schwert, daß mein Vater David nichts 
darum wußte, nemlich Abner, den Sohn 
Ner, den Feldhauptmann über Iſrael, und 
Amaſa, den Sohn Jether, den Feldhaupt⸗ 

33 mann über Juda; daß ihr Blut bezahlet 


27. durfte. B: vertrieb. B. d W. vE: (kein) Pr. 
war. A: wäre. 
28. B. d W. A: (bis) zu J. dw. XE: fid) zu A. ge⸗ 
‚ueigt. B: we A: ds auf d. Seite A. getreten. 
J. ift gefl. dW. vE. A: in d. Zelt. 
nA bel d. A. dW. W: neben 
30. dW. brachte d. K. „Nachricht A: hinterbr. die 
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asd! 8, is que rex Salomon per manum Banajae 

20, 8. filii Jojadae, qui interfécit eum, et 

mortuus est. 

Abiathar quoque sacerdoti dixit 26 
rex: Vade in Anathoth ad agrum 

j tuum, equidem vir mortis es; sed 

. hodie te non interficiam, quia por- 

' tasti arcam Domini Dei coram David 

„ patre meo, et sustinuisti laborem in 

omnibus in quibus laboravit pater 
meus. *Ejecit ergo Salomon Abia- 27 
thar, ut non esset sacerdos Domini, 

ut impleretur sermo Domini, quem 
251 locutus est super domum Heli in 

2233.20 Silo. 

Venit autem nuncius ad Joab, quod 28 
28m. 152 Joab declinasset post Adoniam et post 
Salomonem non declinasset; fugit 
ergo Joab in tabernaculum Domini et 
apprehendit cornu altaris. *Nuncia- 29 
tumque est regi Salomoni, quod fugis- 
set Joab in tabernaculum Domini et es- 
set juxta altare, misitque Salomon Ba- 

najam filium Jojadae, dicens: Vade, in- 

Er. il, ia. terflee eum! Et venit Banajas ad 30 
tabernaculum Domini et dixit ei: Haec 
dicit rex: Egredere. Qui ait: Non egre- 
diar, sed hic moriar. Renunciavit 
Banajas regi sermonem, dicens: Haec 
locutus est Joab et haec respondit 
mihi. “ Dixitque ei rex: Fac sicut 31 

Nm. 38. nlOcutus est, et interfice eum et 

5. 18,18. copeli, et amovebis sanguinem inno- 

centem, qui effusus est a Joab, a 

me et a domo patris mei. *Et red- 32 

det Dominus sanguinem ejus super 

caput ejus, quia interfecit duos viros 
justos melioresque se, et occidit 
eos gladio, patre meo David igno- 
rante: Abner filium Ner principem 

20,10. militiae Israel, et Amasam filium Je- 

ther principem exercitus Juda. *Et33 


1,50. 


v.25.. 


v. 56. 


23m. 
o 16. 


v. 5. 


28.3, 7 


28. S: ad Salomonem. 


Rede? 

31. B: wegthuſt. E: uw ſchaffeſt. dW: u. ſchaffe 

..9. mir. A: fo wirft du... dW: ohne Urſach. VE. A: 
das unſchuldige Bl. 

32. B: So wird .. wiederkehren laſſen. E. A: Und 
Jeh. bringe ſ. Bl. id. dW: kehre f. en 
dW.vE.A: Haupt. A: gerechte N. die beſſer .. ? 
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Begum E. 


VK. 


giro <a ainara abr Mp 20 egal ab- 
TOU xai eg 2 egal» toU aniquarog avtov 


Eos aiio * xai Th Aaviò xci vj on. 
cb xoi 20 o avzov xai 1 000»«o avtov 
riromo ein Eng al ο age xvolov. 3 Koi 
are Basalas viòe Ii xod mern vot 
xoi ard bre, xai 8Oocway bro er 
tQ op evsoU d» 60e 35 Kal ide wner 0 
gs Zalonwr roy Bavalov vioy Twin! 
are avrov ni rr or xai Tad tO 
420 f idoxev 6 Puoılevs ei; leo nö avri 
Aßuadag. 

86 Kal anooreſlus end loc ó Bande 
Talon zov Zeuei xai elmer abr. Oixo- 
dounoor olov cenvtQ ir JegovoaAgpa xci 
xatTOixet bet, xoi ovx Selevog &xeiOsv ovda- 
poy 37 xqi Foo &y 75 ijutoꝶ is tod ov gov 
xai daß jon zur Leih roy idem; 7i. 
on cio óni gar anodari, xci / 
alu gov écrcu en LL xegaAtjy cov, 98 Koi 
ade ZTenet os tO» facis: Ayador 10 
Gua ö Aakıaaz, xu o uov gi o ro 
nomoe 6 dovAos cov. Kal dxadıca Ceuet & e 
Jegovoaknı er «glo. 89 Kal dyéveto Herd 
za tela zen, xol anidgaoav q g Zehe 
noòg Axxie viv Maaya Paola Tiò · xoi 
amjrgoil as tà Teuer, Aéyorteg: Dod oi d 
cov iy Lg. 4% Kal artorn Zeusl xal en- 
to. t0» 0909 &vtoV, xai erogsvd eg I2 20 
2005 deis zov d urijoa zog doors ab- 
«09, xoi enogei oy Tenel xoi yays tovc 
doviov; avtov ix 40. 41 Kal an ueilur 
vé) Zalouört, Leyorres "Or ede noc To- 
uel 2 ‚Iegovoalnu eig To xol der ge 
robe boi dove abr 42 Kal antoseler 0 Pa- 


33. AB“ (pr.) r) (THF; alt.“ B, Vg nt ele zo» 
c D (c. Pd). 25 AU I9owye»y.. (a. 49.) rij (e. 2 
35. AB* Z. (3X). AB: oro r I xd rx 
ee e e Isoscadyp (* FX). B4 (p. 
1b) , IE assim discrep. Mont 
Kai Zaleuév vios david éflacilevoer ini Iogasj 
xai 'Ióda i» Tepsoalnu xai Adams ee porno 
«9 Talon xai ooplary nod odd xai 7ztÀatoc 
tac 46 7 Gunos 7 apa «5» Yalaccav. Kal 
énAnOvvOs 1 oe Hr Talos od onde rijv 
egorgo» mavroy» viov Gpyaiov xoi unie navrag 
9gorinus Aiyumts. Kai afe tz» Ovyarięa C- 
Qa, xai eisen abr eic foli» david ds 
or aUtór olnodounons zor «vts xoi 
Tor oixov nue dv zQertoi; xoi tO tiros Tigsca- 
Inu undd Oeg· iv dard [rao dnoinoe xai avvetíé- 
Leoe. Kai jr T$ Zaleuor if doi zie 
algorres dgcw xai óydorxovta yiadec Àatónwy 
iv co óQu* — xoi ésolgoc Zaluuer «n» Oalaccar 


Balomenis contra regni sul adcersariet dee. 
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zai và Unoorgeiynata xai zus Aurjpas rc ui. 
xai ri orig xai t9» x jy rij e ae xai eq» 
9alaoccay fév Zalxijv. i oxodougaey ri d dxper 
Inalkıy in abr ie; Óiéxove env nòõ der Aavid ode 
Svrdgne Papas argue ix je ele dar id eis 
rd 0 avis Ov exodouggay avr. Tore S- 
donnoe 77 dar: xai Taloe drtetet re iv và 
értavre loxavzwosss xai elpyvexác ini wo Óvosa- 
orijgior ö Yuodöunge t$) ve, xai g tren 
weis, xai gvvetélege cov oixov. Kai 0s 06 dexor- 
res oí xaótotapéros ini ta dero té 5 Zalepev ; re 
xilicidec zai itaxoocos Irroraras 8 lad av 08 
vo» tà Ioya. Kai exodou gat rs» daos xai eqv 
Maydu xai ri alio xai «qv BasOwoeév indvo xai 
ra Balda nir uta ro 0/xo0000as aura cor 
0ix0y 18 xvois xai tà teiyos lequcalo xUxÀo, vera 


1. ftónige. 


Simei's Beſchraͤnkung auf Jernuſalem. 


werde auf den Kopf Joabs und ſeines 
Samens ewiglich, aber David und fein 
Same, ſein Haus und ſein Stuhl Friede 

34 habe ewiglich von dem Herrn. Und 
Benaja, der Sohn Jojada, ging hinauf, 
und ſchlug ihn, und toͤdtete ihn. Und er 
ward begraben in ſeinem Hauſe in der 

35 Wüſte. Und der König (ete Benaja, 
den Sohn Jojada, an feine Statt über das 
Heer, und Zadok, den Prieſter, ſetzte der 
Koͤnig an die Statt Ab Jathars. 

36 Und der König ſandte hin und ließ 
Simei rufen, und ſprach zu ihm: Baue 
dir ein Haus zu Jeruſalem und wohne 
daſelbſt, und gehe von dannen nicht heraus, 

37 weder hier⸗ noch daher. Welches Tages 
du wirſt hinaus gehen und über den Bach 
Kidron gehen, ſo wiſſe, daß du des Todes 
ſterben mußt, dein Blut ſei auf deinem 

38 Kopf. Simei ſprach zum Könige: Das 
iſt eine gute Meinung; wie mein Herr, der 
König, geredet hat, ſo ſoll dein Knecht 
thun. Alſo wohnete Simei zu Jeruſalem 

39 lange Zeit. »Es begab ſich aber über 
drei Jahre, daß zween Knechte dem Simei 
entliefen zu Achis, dem Sohn Maecha, 
dem Könige zu Gath. Und es ward Simei 
angeſagt: Siehe, deine Knechte ſind zu 

40 Gath. Da machte ſich Simei auf und 
fattelte feinen Eſel, und zog hin gen Gath 
zu Achis, daß er ſeine Knechte ſuchte. Und 
da er hin kam, brachte er ſeine Knechte 

41 von Gath. Und es ward Salomo an⸗ 
geſagt, daß Simei hingezogen wäre von 
Jeruſalem gen Gath und wieder gekommen. 

42* Da ſandte der König hin und ließ Si⸗ 

tara axodoumoes ras ztoÀuc tavtac. Tal iv cu bri 

avid Cs dvereilaro t9 Zalwueir, Myos:'Idà nerd 

08 Zeuit vide Ted vios ra oztéguatoc ra Id dx 

XeBQuv* obros xarnpaoard ne xatdQav Ödurnpar 

iv 1 iuieꝶ imogsvoumy eis zagaufolac, xai autos 


Kal agxı0:v avtov 0 Paoılevg rj ju s 
c. F). 38. AB: roi £c (£v. ro. X). 30. AB: 1 
c, FX). AEFX* cd, B (a. 2.) rd (F: A: v5) atas 
c. F). AB: 75 (e. FT), 40. AB: 77% (zov F) . 
knrijoci (c. FX). 41. AB: auıyyein.. in opród, 
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revertetur sanguis illorum in caput 
Joab et in caput seminis ejus in sem- 
piternum, David autem et semini ejus 
et domui et throno illius sit pax usque 
in aeternum a Domino. * Ascen- 34 
30.88. dit itaque Banajas filius Jojadae et 
aggressus eum interfecit, sepultusque 
wr. est in domo sua in deserto. Et 35 
««. constituit rex Banajam filium Jojadae 
Ke. 44, prO eo super exercitum, et Sadoc 
4,8. sacerdotem posuit pro Abiathar. 
Misit quoque rex et vocavit Se- 36 


(2, 394—42.) 


(19m. 


"9- mei, dixitque ei: Aedifica tibi domum 
in Jerusalem et habita ibi, et non 

Qn egredieris inde huc atque illuc; *qua- 87 
' eumque autem die egressus fueris et 
1823. wansieris torrentem Cedron, scito te 
5. interficiendum, sanguis tuus erit super 

1,16; Caput tuum! * Dixitque Semei regi: 38 
0,18. Bonus sermo! sicut locutus est do- 
minus meus rex, sic faciet servus 
tuus. Habitavit itaque Semei in Je- 

rusalem diebus multis. * Fa- 39 
. etum est autem post annos tres, ut 
15m. fügerent servi Semei ad Achis filium 
. Maacha regem Geth, nunciatumque 
est Semei, quod servi ejus issent in 

qs. Geth. Et surrexit Semei et stravit 40 

17,23 


' asinum suum, ivitque ad Achis in 
Geth ad requirendum servos suos, 
et adduxit eos de Geth. * Nuncia- 41 
tum est autem Salomoni, quod isset 
Semei in Geth de Jerusalem et 
rediisset, et mittens vocavit eum 42 


39. Al.: essent. 
41. Al.: regi Sal. 


33. dW. VE. A: D. u. feinem ., fet Fr. (Heil). 
37. dW. komme auf d. Haupt. VE. A: wird auf 


„deinem H. fein. 


38. ein gates Wort. B: Das W. if gut. YE: Gut! 


dW: Wohl! B. A: viele Tage. 


39. dW. yE. A: nach (Verlauf von) 3 J. 


40. dW. VE: gürtete. VE: u. S. kam u. holte. B: da 
S. hingezogen, br. .. wieder. 


41. dW. VE. A: (weg) gegangen. 


512 (2,43—3,4) 


Hegum 3. 


II. 


Balemonis conjugium et sapientia. 


olg xoi 8xclecs vOv Zeuel wai eins noòg 
&vró»: OVyi cxi os xcr ToU xvgiov xal 
énsuogrvoüugs 0o, AV EY p à» nusor 
cel ons 35 Tepovoalıu xai mogevOgc el; det 
n eig apiotepd, ywojoxov yvooy 0r. QayatQ 
ano; 4 xai viv mu or. ovx. egvlaEag 
roy Ogxo» xvolov x«i mu érvtoÀg» I tere 
diE‘ xarà cov; 44 Kai einer 6 Paodeus 
005 Teuet 2v olüag müca» ıny xaxlar cov 
ir older j xagdia cov, 000 inolnsas và Aa- 
vid vj nr nov, xoi avtarnéloxe xvoiog rj 
xaxía» cov eig rij y xepalnv cov: *9xai 0 E- , 
oe Xolouow evAoynusvos, xoi 6 % 
Zavià sort Éroiuog Evanıor xvplov eig vOv 
aa. *9 Kai iverdlAoto 6 Baoılevg Zalo- 
uà» tQ Ba vig Ioıade, xci é5jA08 xai 
dreier avro», xoi améOaye. Kain Baoılala 
tore] £v yeıpi vov. ZaAonówtog. 


III. Kai eyaußpevoaro ZaAouov 19 Oe 
paciet iyonzov, xol 8Àafe 'Zalouow' env 
Ovyatíga Dapao, xol eine avtQv eig 
any now Zavió Eng vov ovvtelécat avrOr 
oixodounoaı cvtQ Tor olxo» xoci tO» ole 
xvolov xai To zeiyog egovcoÀgn xuxip. 
2 0 Aeg oov OvpiOwreg end toig bum - 
Aoig, OTı ovx @xodoundn 0 olxog tj Orönazı 
xvolov & og zov vor. ? Kol gyangos Zalo- 
Mor» TO xvQuov toU ogevecÓQu e voi; ng 
zayuacı Aavid 10V rmaTQ0g avrov: n & 
toig Vipgioi; auzög &0vs xol &Ovula. * Kol 
a»éctg Zalouow» xai émogsvOm e l'afao» 


— 


42. AEFX T (in f.) Kal eld nor‘ Ay h rd 
uc 07x50. 43. AB: (* vov) stie. FX). 44. Aer. 
£yvog . ‚nv Ey £yyo. AB: € (00a FX). 2 (pr. ) co d 
n AB (ult.) z2» (t FX). 46. B* x. c nf. t 

FX) + Kal nv 0 pode Zac b» GD og 
eee xai gogóc* * Isóa xai I πõ,L2o 
0eódga ec j à dpuoc q in tic 9aàdáconc eie ij O oc, 
dadioyees xai nirorres xoi xaigortes. Kai Zalu- 
u i apxur i» naoass tal Baosleiass, xai joa 
npospigovres d xai bdulsvor cp Zaleuev 
naoas ide quicas je Leis abr xai Zaloue» 
7 fato dvolyew ta duvastsunara t8 Apavs, xai 

oc wrodöunoe t?» Senat iv cñ derum. Kai 
tto to e t9 Talon ‚epedxovra  xópos 


oenıdaisus xal Riu f xógos dAsige zınonars- 
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Oulva, dx nooxoe ixAextoi xai elxoot Boss v»ena- 
dee xai ixatóv ztQOfara ixróc GÀager xai doe 
Jo» xai serie Lale ronadem dre ir d derer 
i» navıi ztíQay t8 zotapuü ano. Pagi & T. ase dv 
ra0ı toi; Baoskevos ztégay Ta  notans. Kai nv avt 
eienr éx nartuv Tür ptQow abeõ vun dd de xai 
xatuxt 'Isda xoi Toganı nee éxactos une 
en dipzrelov abr xai Uno rjr ovanv auti, tod ler- 
Ls xai alxorrec xai éogtálovtec aro gar xai Su 
at ndioac tac nntgas Zaleuev. Kai 5ros 
5 de xorree t8 Zaleueiv: ‚Alapis viös Tad va 
kiel, xai Oris vióc Na8às zur zur dgtots- 
nor, xai lo ane ini ro oixo» avt8, xci Zorg 
y auus, xai Baoa vide Axı$alan dranınyn- 
ore, xai Ag vióc Iod doyvitQaeqyoc, xai Axspä 


1. Könige. 


Eimei's Tod. Die Tochter Pharao's. 


(2. 43—3, 4.) 573 
II. 


mei rufen, und ſprach zu ihm: Habe ich 
dir nicht geſchworen bei dem Herrn, und 
dir bezeuget und geſagt, welches Tages du 
würdeſt ausziehen, und fier» oder dahin 
gehen, daß du wiſſen ſollteſt, du müßteſt 
des Todes ſterben? Und du ſprachſt zu 
mir: Ich habe eine gute Meinung gehöret. 
43 * Warum haft du denn nicht dich gehalten 
nach dem Eid des Herrn, und Gebot, das 
44 ich dir geboten habe? Und der König 
ſprach zu Simei: Du weißt alle die Bos⸗ 
heit, der dir dein Herz bewußt iſt, die du 
meinem Vater David gethan haſt; der 
Herr hat deine Bosheit bezahlet auf deinen 
45 Kopf, "und der König Salomo ijt ge⸗ 
ſegnet, und der Stuhl Davids wird be⸗ 
46 ftändig fein vor dem Herrn ewiglich. Und 
der König gebot Benaja, dem Sohne Jo⸗ 
jada: der ging hinaus und ſchlug ihn, daß 
er ſtarb. Und das Königreich ward be⸗ 
ſtätigt durch Salomons Hand. 


III. Und Salomo befreundete ſich mit Pha⸗ 
rao, dem Könige in Egypten, und nahm 
Pharao Tochter, und brachte ſie in die 
Stadt Davids, bis er ausbauete ſein Haus 
und des Herrn Haus und die Mauern um 

2 Jeruſalem her. Aber das Volk opferte 
noch auf den Höhen, denn es war noch 
kein Haus gebauet dem Namen des Herrn 

3 bis auf die Zeit. Salomo aber hatte 
den Herrn lieb, und wandelte nach den 
Sitten ſeines Vaters David, ohne daß 
er auf den Höhen opferte und räucherte. 

4“ Und der König ging hin gen Gi. 
beon, daſelbſt zu opfern, denn das war 


Ld 


1. A. A: Pharaos, Pharaons. 


ex 


vios Ed ni Tas dot, xai Bavalas vios Idas 
in ins avlapylas xal en ra Ales, xal Ke 
vios Nad 0 cvusAos* xai 1ga» vq Lal ]π.)ͤ 
TE00ngaxovra zıhıadas voxadec iaror eis Gopara 
xa dwödsxa yılsadas iov. Kalnv dom dv do 
vois Baoılsvow ano 18 norauä xal Ews yrs d- 

vlov xal foc ogíov Alyunıs ( AEX). AB" Kai 
n fac. cv. - iu. (+ d — I. B: Kal Zalopov vióg 
Zavlà ifas(1svosv Eni To xal Ióóq £v Itou- 
gn (c. F? A: Tijg d Baoılelas Edgaadelong iy 

gel Zalouóv imuyouíay énoujsato Zar. mo0g 

apam facia Alyvaıs, xal Elaße Z. vr» vy. 
dco. x. slgry. aovr]v elg r. x. J. Fog Ó cvrert deer 
oíxodouov tov olxov | aie x. roy olxov t xv. 
rd.). 2. AB“ (alt.) ò (T FX). B: ro xvoéo ER 
3. AB. r (f FX). Bꝰ ch (T AX). 4. AB* S. (TF). 


„ dixitque illi: Nonne testificatus sum 
übi per Dominum et praedixi tibi: 
Quacumque die egressus ieris huc 
et illuc, scito te esse moriturum? 

„as Et respondisti mihi: Bonus sermo 
quem audivi. *Quare ergo non 43 

« custodisti jusjurandum Domini et 
praeceptum, quod praeceperam tibi? 

* Dixitque rex ad Semei: Tu nosti 44 
omne malum, cujus tibi conscium 

„est cor tuum, quod fecisti David 

.patri meo; reddidit Dominus mali- 

" tiam tuam in caput tuum, Vet rex 45 
Salomon benedictus, et thronus David 
erit stabilis coram Domino usque in 
sempiternum. — * Jussit itaque rex 46 

. Banajae filio Jojadae; qui egressus 
percussit eum, et mortuus est. 


205. 11.  Confirmatum est igitur regnum in 


manu Salomonis *et affinitate con- III. 
junctus est Pharaoni regi Aegypti; 
accepit namque filiam ejus et adduxit 
in civitatem David, donec compleret 
sci 4 fi. aedificans domum suam et domum 
Domini et murum Jerusalem per cir- 
15».9,5 cuitum. * Attamen populus immola- 2 
ing. bat in excelsis; non enim aedificatum 
erat templum nomini Domini usque 
in diem illum. *Dilexit autem Salo- 8 
mon Dominum, ambulans in prae- 
ceptis David patris sui, excepto quod 
in excelsis immolabat et accendebat 
ec», thymiama. *Abiit itaque in Gabaon, 4 
11. ut immolaret ibi; illud quippe erat 


Dt.23,7. 


2,10.. 


42. 8: fuerishuc. 46. S: aggressus. 
4. Al.: Ab. itaque Salomon. 


42. Das Wort ift gut, ich habs gehört. B.dW. 
VE. A: dich n. beſchworen. dW. vE: dir betheuert. 
(B: D. W. iſt g. das ich geh. h.) 

43. B. d W. VE. A: den (Gib:) Schwur geh. 

44. vE: feuneft. dW. VE. A: all das Böfe. B. dW. 
vE: an D. (verübt, bewieſen). Vgl. noch V. 32. 

45. dW. A: Aber ... wird gef. fein. B. dW: befes 
ſtiget (werden). vE: feſt ſein. 

46. B. d W. A: befeſtiget y d. H. (E: d. Reich bef. 
"e 


©. 
j Bw: verſchwagerte. vE: machte ſich zum 
Tochtermanne Ph. dW. vE. A: führete. B: vollends 
bauete. YE: v. aufgeb. hatte. dW. A: vollendete den 
Ban ſeines H. dW. XE. A: Mauer (v.) Jeruſ. ringsum. 

2. dW: Nut opf. B: Es ... nur allein. 

3. B: daß er einherging in d. Einſetzungen. dW. 
E: u. w. (in) d. Satzungen. A: Geboten. 


574 (3,5—13.) 
III. 


Begum I. 


Balemonis conjugium et sapientia. 


Spo exe, 0v. bumlorden xol h) il 
óloxavtocu due ννα Xalopoy en «0 Ov- 
cixotigu» 10 Sí» l'ufao». 

Kal og vg 7$ Zakonäreı iv vnv»g 
t vuxia, xoi &lme * ioc 10 Zolop6rri 
Aixucal t alenua senvip. 6 Kal sins Ta- 
Aouo»: Xv émroí cas pera tov OovÀov cov 
david roõ nr uov Meos ui, ads 
dj der Erni cov e du, xai d» di- 
*ẽg us x à» eb rr. »agölus para 00v, 
xai ede abr t0 los 10 pego t0UT0, 
dovvas avri tO» vioy cvtoU ini TOY D 
abrob, og 7 9uéox avın. 7 Koi viv, xvQus 
0 Üeog ho, ov éfxclhevcag roy dovlöor cov 


arri Aaviò vov maTQ0g Nov, xoi yo epu 


nν,g %. paxgü», xol o ola nv eihoòd- 
nov xoi vy» &Eodó» uov, 9xol ó OovÀog cov 
er uéaq oU Auod cov, ö ébeAéEo, Aa» no- 
Àov 88 ob dern nero. val o9 dunymOnjoe- 
rat 010 roð nAndovc. „Kal deis zo dovio 
Gov gd lar goovíutv axovev xai dwxglvuty 
vOv Auov cov dy drxortoG vy, ' tod Ovvilvos ava 
pécov dy od xal M4 x01" ort rig guy ijocras 
xolveıv r l cov v0v Baguv zoUrov; 


10 Ka Io d Aóyog d xvolov, oci 
nmoazo Zuloumr «0 gina tovro. !!Kai 
alma xvQuog nog gt Ard ow jjrij o To 
(RE rovro naQ éuov, ob gtrco ceovtQ 
ijuioag nollas ovÓs grjoo mÀovro» ovös 
fjTgoo Wvy&c r ,, cov, all iti 
OsXVTQ cvypscu» ToU asigaxovew xolunte xc 
dixsauora, 12 00 nano, xara To Quuo 
cov. Io d cot xupdias goov(ugv xoi 
cogy*' ec cV ov yéyoyer äunpooder cov, xoi 
peto, 08 ovx avacTEGetat d ,L. ot. 1? Kalya 
& ovx firm, Ofdcx& cos, xai nAoVtov xai 
do Sar, ex oV yéyovev asp Onosög coi é» tois 
5 Aj: mein a AR dp FR). ae 
(t Ux A T xa€1usv0P) ixi rd WM (c. EFX 
J. AB: £doxas (4ßao. F). B: Ktodos .. . elcodov 


i 8. AB: Pos (xal 6 FX). B* x. d. — 
AB* . l. J. xal d 
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v. 7. pr yop 
4. die große $. i n größte. 


5. dW: was foll 
6. Herzen an dir. dW.vE: in Treue u. in G. B: 
in Aufrichtigk. des H. gegen dich. dW: N 


vE: m. gradem H. mit dir ., Gnade bewahrt. d 


12 hören: 


1. Könige. 
Die Bitte um Weisheit. 


eine herrliche Höhe. Und Salomo opferte 
tauſend Brandopfer auf demſelben Altar. 

Und der Herr erſchien Salomo zu Gi⸗ 
beon im Traum des Nachts, und Gott 
ſprach: Bitte, was ich dir geben fol. 


6 * Salomo ſprach: Du haſt an meinem 


Vater David, deinem Knecht, große Barm⸗ 
herzigkeit gethan, wie er denn vor dir ge⸗ 
wandelt hat in Wahrheit und Gerechtigkeit 
und mit richtigem Herzen vor dir, und Haft 
ihm dieſe große Barmherzigkeit gehalten, 
und ihm einen Sohn gegeben, der auf ſei⸗ 
nem Stuhl (de, wie es denn itzt gehet. 


7 Nun Herr, mein Gott, du Haft deinen 


Knecht zum Könige gemacht an meines 
Vaters Davids Statt. So bin ich ein 
kleiner Knabe, weiß nicht weder meinen 


8 Ausgang noch Eingang..“ Und dein Knecht 


iſt unter dem Volk, das du erwählet haft, 
ſo groß, daß es niemand zählen noch be⸗ 


9 ſchreiben kann vor der Menge. So wolleſt 


du deinem Knechte geben ein gehorſames 
Herz, daß er dein Volk richten möge, und 
verſtehen, was gut und böſe iſt. Denn 
wer vermag dieß dein mächtiges Volk zu 
richten? 


10 Das gefiel dem Herrn wohl, daß Sa⸗ 
11 lomo um ein ſolches bat. 


* Und Gott 
ſprach zu ihm: Weil du ſolches bitteſt, 
und bitteſt nicht um langes Leben, noch 
um Reichthum, noch um deiner Feinde 
Seele, ſondern um Verſtand, Gericht zu 
» fiehe, fo habe ich gethan nach 
deinen Worten. 
weiſes und verfländiged Herz gegeben, 


Siehe, ich habe dir ein 


(3. 5—13.) 


153 excelsum. maximum; mille hostias in 
holocaustum obtulit Salomon super 
altare illud *in Gabaon. 


7. per somnium nocte, dicens: Postula, 
E quod vis ut dem tibi. *Et ait Salo- 

mon: Tu fecisti cum servo tuo David 

patre meo misericordiam magnam, 
24.483. Sicut. ambulavit in conspectu tuo in 

veritate et justitia et recto corde 
7a. 28,8. lecum; custodisti ei misericordiam 
tuam grandem, et dedisti ei filium 
sedentem super thronum ejus, sicut 
. est hodie. *Et nunc, Domine Deus, 
, tu regnare fecisti servum tuum pro 
5518. David patre meo; ego autem sum 
puer parvulus et ignorans egressum 
un. el introitum meum. * Et servus 
* tuus in medio est populi quem ele- 
4,20. gisti, populi infiniti qui numerari et 
105-1. supputari non potest prae multitudine. 
2.110." Dabis ergo servo tuo cor docile, 
ut populum tuum judicare possit et 
‚discernere inter bonum et malum. 
Quis enim poterit judicare populum 
istum, populum tuum hunc multum? 


1,48. 


11 Apparuit autem Dominus Salomoni 


575 
III. 


& 


eo 


m 


Qo 


> 


Placuit ergo sermo coram Domino, 10 


(s. quod Salomon postulasset hujusce- 
ach. i, i. modi rem. 
lomoni: Quia postulasti verbum hoc, 
et non petisti tibi dies multos nec 
divilias aut animas inimicorum tuo- 
rum, sed postulasti tibi sapientiam 
ad discernendum judicium: 
feci tibi secundum sermones tuos et 


daß deines gleichen vor dir nicht gemejen : *^^*7dedi tibi cor sapiens et intelligens, 


ih dir auch gegeben, nehmlich Reich⸗ 


thum und Ehre, daß deines gleichen keiner | Coh. cosnsasti, dedi tibi: 


8. U.L: daß niemand. 


bewahrteſt .. Liebe. B.vE.A: figet. dW: ließeft ... 
fitzen auf d. Thr. zu dieſer Seit. 

T. w. weder A. u. E. VE: noch jung! B: aus: noch 
ee E: w. aus n. ein!! dW: nicht auszug. 
u. einzug. 


. deinem 83. ... einem 8. fo gr... vor M. 


B. a . VE. A: das nicht gez. 1 gerechnet (ber.) wer⸗ 
den kann. 

9. B. dW: verſtaͤndiges? »E. A: gelehriges. B. E. 
A: zu unterſcheiden (wife) zwiſchen 


W: einzu⸗ 


t 


. Wi, und nach dir nicht aufkommen wird. 15, in tantum ut nullus ante te similis 
13* Dazu, das du nicht gebeten haft, habe ca ii fuerit nec post te surrecturus 


* Et dixit Dominus Sa- 11 


* ecce, 12 


sit. *Sed et haec, quae non postu- 13 


divitias scilicet et 
. gloriam, ut nemo fuerit similis tui 


Pi 6,33.29 


4s. Al.: In Gabaon apparuit D. 


ſehen Gutes u. B. dW. A: vermöchte. B: fo großes. 


dW. vE: zahlreiches. A: dein V., dieſes große. 
10. vE: war recht in d. Augen des H. 


11. B.d W. E. A: gebeten. B.vE: (dir) viele Ta t 


12. dW.vE: thne ich. 


volles. B. vE. A: aufſtehen wir 


13. B.dW.vE: ſowohl R. 7 (Herrlichkeit). 


r dich). vE: d. Leben d. F. dW: den Tod! dW. v 
inſicht. A: Weish. B: daß du yu fein mögeft. WK. 
das Recht. (dW: 17 „ 


Ai dW: u. einſichts⸗ 


516 (3, 14—24) 
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fac eο,j 14 Kol day nogwiis iv vj 000 
pov ro yuAaoosıy ‚20% &vzolag nov xai To 
mrgocta quota pov, Gc enge On david 0 na- 
TO cov, xai ling õ Tag zu gas cov. 15. Kal 
Suni ohn ‚Zalouo, xal idov erunsiov. Kai 
rcon xai magayiveros eig Ispovoalnu, xci 
em ard n οπDL“,ỹ- TOU Ovoraoznglov TOV 
xata no .i xıBoorov dia jxns xvgiov dy 
Zo», xoi arıyayav oloxavtoost xai énolnaey 
aignrixde, xal émoípos moro hu zur 
xai! rr&ci toig noise avtTOU. 

16 Tore Gs noc db yvrabteg a0 t 
aciei Zelouóvrt , xai & doro er õν av- 
vov. 17 Koi elner ij yum i lie Er épol, 
vie pov: yd xal ij yvwi avın qxoüpe» &v 
ol éví, xal Érexo» er 20 oixq. 18 Kai dye- 
vero Er "ij jincoq. 1 ü 0¹ Texovons pov, xal 
ötexe xol I veri avem, x ner xarà TO 
&vVtO, xai ovx boris obe nd jc nass 
aupordoor guo» é» zo Ol. 19 Kol am- 
aver 0 vic «ig juvouxOg TRUE: tQ vbα, 
eg Enexouundn an avro. 20 Koi avéoty 
ulons rijg vuxròg xoi AMA vov viov uov ix vv 
xc uov, xci ij dovim cov éxoidto, xci 
éxo(uugey avrov dv vd xd avzic, xoà Tor 
vio» avtác TO» t&Ür*yxOta fxoluuce» 8» cd 
xoÀmq uov. 21 Koi avéotg» 10 ngo) Onkaoas 
vü» ví» pov, xal Exeivog 79 seOvQxog' xal 
xacvevonaa avtOv tO pol, xai Idov ovx 77 Ó 
vió; uov Ov érexov. 22 Kod einer 9 yurij y 
are Ovyí, alla d vids pov ò (àv, xal 6 
vlog cov d veÜvgxo. Koi Audi zvcinio- 
vov Baci fax. 23 Kai einer 0 gc ebe 
abr Av dexess Odo 0 viog pov 0 Lo», 
xai 0 víóg rabrys 0 teÜvgxo«* xal ov ee 
Ovyí, ad 0 vióg uov O Lv, d de vio; 
zavıng 0 rei) . A Kai ein 6 Baoılevs' 
Adger noy uayosgay. K uc r 
14. AB *zà ... xn v. Iu; (c. FX). 16. AB 
* Zalop. (tX). 17. B* (al.) s et ue (t AEFID. 

AB: éxéxousv (Évtxoy EX). 18. AB: éysyre (c. 
FX), B * (S.) xal (T AFX). AB: npeig (nue» FX 

ele 5. X). 20. B n. ij 8. o orco (t 

Arx; A: se). 21. AB (a. xev.) 88 (*FX). B 


* (sq.) v0 (T AFT). 22. AB: 0 d (xal o FX). 
23. AB: 08 (zavsıng FX). 24. B*uor (T AEF). 


13. B: in allen d. Tagen. E: alle d. Tage. d W: all 
d. en 
: bewahreſt m. dla dW.vE: (be: 
125 Dm m. Satz. B.vE: deine Tage verlängern. 
ebe 


Begum I. 


BSalomonis conjugium et saptentia. 
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v. 15. yPD nnm 


16. B: Hurenweiber. d W. E. A: W. (die) H. ( wa⸗ 
ren). WE. A: ſtellten fid). 
17. dW. A: (Ich) bitte, m. O. B. d W. E. A: gebat 
bei 18.55 ihr. 
B. dW. vE: dieſes Weib auch. 


1. Könige. ($3,14—24) 577 
Die zwei Mütter. III. 


unter den Königen ift zu beinen, Zeiten. 
14 Und fo du wirft in meinen Wegen wan⸗ 
deln, daß du Hältft meine Sitten und Ge⸗ 
bote, wie dein Vater David gewandelt hat, 

ſo will ich dir geben ein langes Leben. 
15 Und da Salomo erwachte, ſiehe, da war 
es ein Traum. Und kam gen Jeruſalem 
und trat vor die Lade des Bundes des 
Herrn, und opferte Brandopfer und Dank⸗ 
opfer, und machte ein großes Mahl allen 

ſeinen Knechten. 

16 Zu der Zeit kamen zwo Huren zum 
17 Könige, und traten vor ihn. Und das 
eine Weib ſprach: Ach, mein Herr, ich und 
dieß Weib wohneten in Einem Hauſe, und 
18 ich gelag bei ihr im Haufe. Und über 
drei Tage, da ich geboren hatte, gebar ſie 
auch, und wir waren bei einander, daß 
kein Fremder mit uns war im Hauſe, ohne 
19 wir beide. Und dieſes Weibes Sohn 
ſtarb in der Nacht, denn ſie hatte ihn im 
20 Schlaf erdrückt. Und fie ſtand in der 
Nacht auf und nahm meinen Sohn von 
meiner Seite, da deine Magd ſchlief, und 
legte ihn an ihren Arm, und ihren todten 
21 Sohn legte fie an meinen Arm. Und 
da ich des Morgens aufſtand, meinen Sohn 

zu ſäugen, flee, da war er todt. 
am Morgen ſahe ich ihn ehen an, und 
ſiehe, es war nicht mein Sohn, den ich 
22 geboren hatte. Das andere Weib ſprach: 
Nicht alſo, mein Sohn lebt, und dein 
Sohn iſt todt. Jene aber ſprach: Nicht 
alſo, dein Sohn iſt todt, und mein Sohn 
lebt. Und redeten alſo vor dem Kö⸗ 
28 nige. Und der König ſprach: Dieſe 
ſpricht: Mein Sohn lebt, und dein Sohn 
ift tobt; jene ſpricht: Nicht alfo, dein Sohn 

24 iſt tobt, und mein Sohn lebt. Und der 
König ſprach: Holet mir ein Schwert her. 


15. A. A: Und er fam. 
17. A. A. (U. L. I): einem Haufe. A. A: ich gebar. 
21. A. A: ihn genam an. 


19. B.vE: batum daß (weil) f. auf ihm gelegen h. 
AW: denn f. h. 
20. dW. A: als b. M. WE: während. d W. E: au 
ihren Buſen. B. A: in ihr. Schooß. 
21. genau an. dW: u. ich betrachtete ihn. B: doch. 
Polyglotten⸗Bibel. A. T. 2. Ode 1. Abth. 


Aber 


in regibus cunctis retro diebus. Si 14 
autem ambulaveris in viis meis et 
custodieris praecepta mea et mandata 
mea, sicut ambulavit pater tuus, 
prit. longos faciam dies tuos. *Igitur 15 
evigilavit Salomon et intellexit, quod 
esset somnium; cumque venisset Je- 

20 1 rusalem, stetit coram arca foederis 
sur Domini et obtulit holocausta, et fecit 
ga. victimas pacificas et grande convi- 
9- vium universis famulis suis. 

Tunc venerunt duae mulieres 16 
meretrices ad regem, steteruntque 
coram eo. *Quarum una ait: Ob- 17 
secro, mi domine, ego et mulier 
haec habitabamus in domo una, et 
peperi apud eam in cubiculo. * Ter. 18 
tia autem die, postquam ego peperi, 
peperit et haec, et eramus simul 
nullusque alius nobiscum in domo, 
exceptis nobis duabus.  * Mortuus 19 
est autem filius mulieris hujus nocte ; 
dormiens quippe oppressit eum. Et 20 
consurgens intempestae noctis silen- 
tio, tulit filium meum de latere meo, 
ancillae tuae dormientis, et collocavit 
in sinu suo, suum autem filium, qui 
erat mortuus, posuit in sinu meo. 

* Cumque surrexissem mane, ut da- 21 
rem lac filio meo, apparuit mortuus; 
quem diligentius intuens clara luce, 
deprehendi non esse meum quem 
genueram. * Responditque altera 22 
mulier: Non est ila, ut dicis, sed 
filius tuus mortuus est, meus autem 
vivit! Econtrario illa dicebat: Men- 
tiris! filius quippe meus vivit, et 
filius tuus mortuus est. Atque in 
hunc modum contendebant coram 
rege. * Tunc rex ait: Haec dicit: 28 
Filius meus vivit et filius tuus mor- 
tuus est! et ista respondit: Non, 
sed filius tuus mortuus est, meus 
autem vivit! *Dixit ergo rex: Afferte 24 
mihi gladium. Cumque attulissent 


14. Al. T David (a. pat. J. 22. Al. * ut dicis. 
e rus als ich .. A: am hellen Tage forgfältiger 
anja 


9,4. 


22. B.dW.vE: tft der lebendige . der todte. 


23. dW.vE: das ift m. S., der leb. 
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III. 


Salemonts ministri. 
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-2 spa yo) ovs r2 . 


v.25.p'm r v.28. 5. 
v. 6. d rm v. 7. PU! 


24. B.dW: Und fie brachten 
26. B.dW.vE: (Ie . (Stücke). A: ewe 


81 (o. AS. | $. E: die eine . 


I. Sönige. 


Die Fürften und Amtleute. 


Und da das Schwert vor den König ge» 
25 bracht ward, ſprach der König: Theilet 


das lebendige Kind in zwei Theile, und 


gebt dieſer die Hälfte, und jener die Hälfte. 
26 * Da ſprach das Weib, beg Sohn lebete, 
zum Könige (denn ihr mütterliched Herz 
entbrannte über ihren Sohn): Ach, mein 
Herr, gebet ihr das Kind lebendig, und 
toͤdtet es nicht. Jene aber ſprach: Es fei 
weder mein noch dein, laßt es theilen. 
27 * Da antwortete der König und ſprach: 
Gebt dieſer das Kind lebendig, und tödtet 
28 es nicht, die iſt ſeine Mutter. Und das 


Urtheil erſcholl vor dem ganzen Iſrael, das 


der König gefället hatte, und fürchteten 
fi vor dem Könige, denn fie ſahen, daß a. 
die Weisheit Gottes in ihm war, Gericht 
zu halten. 

IV. Alſo war Salomo König über ganz 

2 Iſrael. Und dieß waren feine Fürſten: 
Aſarja, der Sohn Zadoks, des Prieſters. 

3 * Ellhoreph und Ahija, die Söhne Siſa, 
waren Schreiber. Joſaphat, der Sohn 

4 Ahiluds, war Kanzler. Benaja, der 
Sohn Jojada, war Feldhauptmann. Zadok 

5 unb Ab Jathar waren Prieſter. Aſarja, 
der Sohn Nathans, war über bie Amt⸗ 
leute. Sabud, der Sohn Nathans, des 

6 Prieſters, war des Königs Freund. Ahi⸗ 
ſar war Hofmeiſter. Adoniram, der Sohn 
Abda, war Rentmeiſter. 

7 Und Salomo hatte zwölf Amtleute über 
ganz Iſrael, die den König und fein Haus 
verſorgeten. Ein jeder hatte des Jahrs 

8 einen Monat lang zu verſorgen. Und 
hießen alſo: Der Sohn Hurs, auf dem Ge⸗ 

9 birge Ephraim; der Sohn Dekers zu Ma⸗ 
kaz und zu Saalbim und zu Beth Semes 

10 und zu Elon und Beth Hanan; der Sohn 


7. U. L: Mond. 


26. B. d W. vE. A: vn ©. der lebendige war. 
Er $5 Eingeweide. dW: Liebe. (VE: Mitleid regte 
Pl A: Innres ward bewegt. B. d W. A: d. lebendige 


doch ja nicht . zerhauet es. dW. VE: hauet es 
x einander. 
28. B.dW.vE.A: ganz J. hörete. dW: d. Gericht 


1 5 5 . E au ſprechen (ſchaffen). 


dW. VE. yo rite Pi 400 E. A: die (Oberſten) 
die M peli (B: war der Pr.) 


N 2. Al.: sacerdos. 
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III. 


(3, 25—4, 10.) 


gladium coram rege: *Dividite, in- 25 
quit, infantem vivum in duas partes, 

et date dimidiam partem uni et dimi- 
diam partem alteri. *Dixit autem mu- 26 
lier, cujus filius erat vivus, ad regem 
(commota sunt quippe viscera ejus su- 
per filio suo): Obsecro, domine, date 
illi infantem vivum et nolite inter- 
ficere eum.  Econtrario illa dicebat: 
Nec mihi nec tibi sit, sed dividatur. 

* Respondit rex et ait: Date huic27 
infantem vivum, et non occidatur; 
haec est enim mater ejus. *Audi- 28 
vit itaque omnis Israel judicium, 
quod judicasset rex, et timuerunt 
regem, videntes sapientiam Dei esse 
in eo ad faciendum judicium. 


s. 


N. 54. 


Erat autem rex Salomon re- IV 

gnans super omnem Israel, Vet hi 

235. principes duos habebat: Azarias filius 

Sadoc sacerdotis, *Elihoreph et Ahia 

305. filii Sisa scribae, Josaphat filius Ahi- 

2786.25. lud a commentariis, * Banajas filius 

2736.27. Jojadae super exercitum, Sadoc au- 

tem et Abialhar sacerdotes, * Azarias 

filius Nathan super eos qui assiste- 

255.15, bant regi, Zabud filius Nathan sacer- 

"dr dos amicus regis, et Ahisar prae- 

iMe5itpositus domus, et Adeniram filius 
359. Abda super tributa. 

Habebat autem Salomon duodecim 
praefectos super omnem Israel, qui 
praebebant annonam regi et domui 
ejus; per singulos enim menses in 
anno singuli necessaria ministrabant. 
*Et haec nomina eorum: Benhur in 

175535, monte Ephraim; *Bendecar in Mac- 
ces et in Salebim et in Bethsames et 
in Elon et in Bethanan; * Benhesed 10 


* jk C0) DD 


10. S: Bethhesed. 


4. B.dW.vE.A: war über das Heer. 

5. war Pr., des K. Fr. B: Befehlshaber. 

6. dW. VE: über das [fónigL.] Haus. A: Vorſteher 
des H. B: über die Schatzung. dW. VE: die Frohn (en). 
A: den Tribut. 

7. B: Vorſteher. A: mit Speiſe v 
Jeden lag ob e. M. im J. dW: e. 
einem ob. 

8. B. E. A: Und dies waren (find) ihre Namen. 
dW: Das abet |. | 
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‚im J. lag es 
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Tad vnox&to Lebe xal iw udo 
Es [MfsApaovAa de Mage Isyuauu. 18 Tioc 
Tage i» Pag Talaad- zovıp oa» mo- 
deig Ice vio Mavacon dv l'aàand, avt 
oyolnoux ’Eoyoß i; iv vj Baca», ibuxovro 
addO ueyalaı verpyoeig xol nuoyAol yalxoi. 
14 Aywadaß vio; 74000 Maasdip. 15 4yi- 
udas er Nego oli xol ovrog Mag «7» Ba- 
cen  Ovyaríga JXolouowtog si; Tvvaixa. 
16 Haas víog Xovol i» Aono xoi i» Band. 
1?'Iocagz vios Pagovò & Ioodyog. 18 Xeuet 
vig Had i» t Bi. 19 l'afio vlog 
Osol iv «jj yj Talacd yj Cuno faciéng vov 
"Auoddalov xai e Bacıldos «o9 Bacar, xai 
Nacif slo & 2j jj. 20 Jovda «cà Toga 
noAlol à / &upog Ent wis 6oÀdaays sis nÀg- 
Dos, vo torre xo) nlvorreg xai yaiporteg. 


S) Kal Talons y» doyar dv nasci r 
Baoleinıg ano r noranov yg GAAogvAoy 
xal img öplov Alyunzov, xol za» nQoggépor- 
reg gur d, xoi Oovisvorreg tj Talo- 
ur. mdgag rd i ulν rig djs avroU. 
2 Kal voVto duo» «à Cad o, vr P» nuoc 
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Begum I. 


Balomonis amplitudo et seglentia. 
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1. Rönige, 


Die Amtleute. Der tagliche Bedarf. 


Heſeds zu Aruboth, und hatte dazu 
Socho und das ganze Land Hepher; 
11 der Sohn Abi Nadabs, die ganze Herr⸗ 
ſchaft zu Dor, und hatte Taphath, Salo⸗ 
12 mons Tochter, zum Weibe; Baena, der 
Sohn Ahiluds, zu Thaenach und zu Me⸗ 
giddo, und über ganz Bethſean, welche 
liegt neben Zarthana unter Jeſreel, von 
Bethſean bis an den Plan Mehola, bis 
18 jenſeit Salmeam; der Sohn Gebers zu 
Ramoth in Gilead, und hatte die Flecken 
Jairs, des Sohnes Manaſſe, in Gilead, 
und hatte die Gegend Argob, die in Baſan 
liegt, ſechzig große Städte, vermauert und 
14 mit ehernen Riegeln; Ahi Nadab, der 
15 Sohn Iddo, zu Mahanaim; * Ahimaaz 
in Naphthali, und er nahm auch Salo⸗ 
mons Tochter, Basmath, zum Weibe; 
16 * Baena, der Sohn Huſai, in Aſſer und 
17 zu Aloth; * Joſaphat, der Sohn Paruah, 
18 in Iſaſchar; * Simei, der Sohn Ela, in 
19 Benjamin; Geber, der Sohn Uri, im 
Lande Gilead, im Lande Sihons, des Kö⸗ 
nigs der Amoriter, unb Ogs, des Königs 
in Baſan: Ein Amtmann war in demſel⸗ 
20 bigen Lande. * Juda aber und Iſrael, 
deß war viel wie der Sand am Meer, 
und aßen und tranken, und waren fröhlich. 


V.) Alſo war Salomo ein Herr über alle 
Königreiche von dem Waſſer an in der 
Philiſter Lande bis an die Grenze Egyp⸗ 
tens, die ihm Geſchenke zubrachten, und 

2 dieneten ihm (ein Lebenlang. Und Sa⸗ 
lomo mußte täglich zur Speiſung haben 
dreißig Cor Semmelmehl, und ſechzig Cor 

3 anderes Mehl, zehn gemäftete Rinder, 
und zwanzig Weiderinder, und hundert 
Schafe, ausgenommen Hirſche und Rehe 

A und Gemſen und gemäſtetes Vieh. Denn 
er herrſchete im ganzen Lande dieſſeit des 


9) B. 1—14. gewöhnlich Kp. 4, 21—34. 


2 B: der h. dW.vE: ihm gehörte. A: unter ihm 


11. Landſch. D. dW.vE.A: in (über) ganz Na: 
phath⸗D. 

12. B. d W. R. A: Abel⸗Mehola. 

13. mit Mauern u. eh. N. B. d W. WE: (Hirten⸗) 
Dörfer. B. dW: (Land⸗) Strich A. | 

19. B: u. er war b. idt orſteher der in dem L. 
war. dW: es w. aber Ein Amtm. 

20. dW.vE: waren zahlreich. A: unzählbar. 


(4. 11—5, 4.) 581 
IV. 


706. 18, 33in Aruboth: ipsius erat Socho et 
1845. 168 Omnis terra Epher; * Ben-Abinadab, 11 
10. 17, 11 cujus omnis Nephat-Dor: Tapheth filiam 
Salomonis habebat uxorem; Bana fi- 12 
lius Ahilud regebat Thanac et Mageddo 
et universam Bethsan, quae est juxta 
Sarthana subter Jezrael, a Bethsan 
usque Abelmehula e regione Jecmaan; 
* Bengaber in Ramoth Galaad: habe- 13 
N04. 10 f. bat Avoth-Jair filii Manasse in Galaad, 
"caa ipse praeerat in omni regione Argob, 
quae est in Basan, sexaginta civitati- 
bus magnis atque muratis, quae habe- 
bant seras aereas; * Ahinadab filius 14 
Addo praeerat in Manaim, *Achimaas 15 
in Nephthali, sed et ipse habebat Ba- 
semath filiam Salomonis in conjugio; 
* Baana filius Husi in Aser et in Ba- 16 
loth; * Josaphat filius Pharue in Is- 17 
sachar; *Semei filius Ela in Benja- 18 
min; *Gaber filius Uri in terra Ga- 19 
laad, in terra Sehon regis Amorrhaei 
et Og regis Basan, super omnia quae 
erant in illa terra. * Juda et Israel 20 
21,10 innumerabiles sicut arena maris in 
9»151 multitudine, comedentes et bibentes 
atque laetantes. j 


47,10. Salomon autem erat in ditione V.*) 
205. 5, 6. zu habens omnia regna a flumine ter- 
d. iz 8. rae Philisthiim usque ad terminum 
Ae Aegypti, offerentium sibi munera et 
T6" "servientium ei eunetis diebus vitae ejus. 

?0!* * Erat autem cibus Salomonis per 2 
ie dies singulos triginta cori similae et 

sexaginta cori farinae, *decem boves 8 
pingues et viginti boves pascuales ét 
centum arietes, excepta venatione cer- 
vorum, caprearum atque bubalorum 

et avium altilium. * Ipse enim obtine- 4 
bat omnem regionem, quae erat trans 


10. Al. t (p. ips.) enim. 19. Al. t (p. Gal.) et. 
1. S: regna secum. 


?,46. 


28m. 
17,94.. 
wv. 11. 


B. dw. E. A: an (in der) Menge. 


1. Strom au zu b. 9355. L., und bis. B: Regent. 
dW.vE: herrſchete. VE. A: Reiche. d W. E: waren 
S. unterthan. 

2. B. d W. A: es war die Speiſe S. anf (fur) el: 
nen T. WE: betrug an E. T. dW. A: Weißm. E: 
feines ... gemeines M. 

3. u. Büffel, u. fettgemachtes Geflügel. B: fette 
R. A: Maſtochſen. dW: u. Gaſellen. B. d W. vE: u. 
Damhirſche. B: gem. Federvieh. dW. E: Gevögel. 
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V. 5 amplitude et suplentia. 
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i Roi eg , Exaoroc xctü T9" ora bipun-os j^ 9059 Deb 
ides | ep? WR DET UN 
9 Kal ova vgs qgórqow c Ralo: nibus "mam cow ie 9 
al cop, molis opödge xal yiue xag | if E- ar SR na? nom 
diag, cg ; Auuos j nad vg» O0Àaccar. = 
10 Ka inindurdn Talons oyoden nio Df "m T npi 2 MER * 
vj» peine müsru yas ürdgeimer bos ea no»mn nb 
) fox iai NN Bi bram-bon Ban en naar 11 
&ooploazo nee narrag av0Qorrovc* xoi dco- 
qíaxro vno Altar co "Etoaitys xol vów | J-1 11) babaı AT mam pw 
oz xoi Ye m... 5 vioug D*is:1-527 am bim 3 
«yo, xa ero rd óvOuX «vrOU Ó» nd. 
soi; Edvecı xvxÀAq. 12 Kal KAalgos Cao bn "pw rut bm 12529 12 
retis Tila nag os, xal oar qal a- aa tton Tun iv 1m 13 
tol mrevraxig yao. 15 Koi £AcÀnos ne rox 115252 N ko Sep 5s 
dodo ano Tác xéügov e i» tj ifa» |. N . 
xal fog tijg vacomov Tg $xmogmouérgo ix "az 2 E2 Nx MON Sen T 
zo0 zolgov, nal Addo magi cv ur xoà too 2) niu» N ro 
ned Toy nere xol negl TOP aner xol |... x " 12-5514 
Qi za iyOveyv. 14 Koi nageylvorso navze; | , : br y nr 1 twn 5 
oi dal dsa eie copas Zalouérro, AND nios mos DN ya) 
xal Adußave od mogà zur facüée» vj; TR PN "DR den E 
vñe, 0004 zjxovoy vis cogíag avtov. immer 
A. B* dxó - -r. (LA FK). 58. Bix (T ABF). 
AB? Abe, 3 je ee) puli a) oxi (* 0. (o. sni Bini f., cf. 3, A Kal kae S. Tm» $e- 
T. TL rox Oe * re O Wade «vt €  *. 
is (*F). E is 1 B di v. 2 1). AB: 5 To adeiv eis vs % 
p. .. (el FX a due 19155 or ITA TOv ar un % 172 Hip 5 5 Te- 
680, (c or " e 4 : 
DIN 1&6 (* FX).. Taba (A418. ?). B: Zaptens... e ie M 
lvà» ... Talsdd x. Jagala ... Ma, x. £y. -fin. x. z0v Xosavísuy» v. xavoávta éy Megyaß' xal 


12. AB: cz“. 13. B: bade v. £. AB: dia v. r. sd rer avcag D. axostoldg Ooyasol a 
14. AB: & ... * lap. d. . (a. vv) xdvro» warm) Z., xod Z. dnoddunoe rt (* AEFX). 


1. Bönige, 


Der Friede umher. Galomo'8 Weisheit. 


Waſſers, von Tiphſah bis gen Gaſa, über 
alle Könige dieſſeit des Waſſers, und hatte 
Friede von allen ſeinen Unterthanen umher, 
5 *daß Juda und Iſrael ficher wohneten, 
ein jeglicher unter ſeinem Weinſtock und 
unter ſeinem Feigenbaum, von Dan bis 
gen Ber Seba, (o lange Salomo lebte. 
6 * Und Salomo hatte vierzig tauſend Wa⸗ 
7 genpferde, und zwölf tauſend Reiſige. Und 
die Amtleute verſorgten den König Salomo 
und alles, was zum Tiſch des Königs ge⸗ 
bösste, ein jeglicher in feinem Monat, und 
8 lleßen nichts fehlen. Auch Gerſte und 
Stroh für bie Roſſe und Läufer brachten 
fW an den Ort, da er war, ein jeglicher 
nach ſeinem Befehl. 


9 Und Gott gab Salomo ſehr große Weis⸗ 
helt und Verſtand, und getroſtes Herz, wie 
10 Sand, der am Ufer des Meeres liegt, daß 
die Weisheit Salomons größer war denn 
aller Kinder gegen Morgen und aller 
11 Egypter Weisheit. Und war weiſer 
denn alle Menſchen, auch weiſer denn die 
Dichter Ethan, der Eſrahiter, Heman, 
Chalkol und Darda, und war berühmt 
12 unter allen Heiden umher. Und er re⸗ 
dete drei tauſend Sprüche, und ſeiner Lie⸗ 
13 der waren tauſend und fünf. Und er 
tebete von Bäumen, von der Ceder an zu 
Libanon bis an den Pſop, der aus der 
Wand wächſt. Auch redete er von Vieh, 
von Vögeln, von Gewürm und von Fiſchen. 
14 Und es kamen aus allen Völkern, zu hoͤ⸗ 
ren die Weisheit Salomons, von allen 
Königen auf Erden, die von feiner Weis⸗ 
heit gehöret hatten. 


7. U. L: feinem Monden. 


Stroms... Steme ... allen Seiten uunher. 
B. dw. A: ringsum(her). VE: im Umkreiſe. 

5. dW.vE: Und es wohnete .. Ais 5 

6. dW: Geſpanne Roſſe i sr A e 
Krippen für ( ae B: Syl fitt f. 8. 
gs Reiter. A: für Reitpferde? 

l. B. 7.) B. dW. vE: u. Alle die z. T. 
e eten) famen. 

8. da Krise waren. dW. VE: Renner. B: Renn⸗ 
thiere! A: Maulthiere. B: nach f. Amt. dW. E: 
Ordnung. 

9. Fulle des H. wie der S. dW: u. Eluſicht. 


Verſtand. A: 


6.514.) 583 
V. 


flumen, a Thaphsa usque ad Gazam, 

et cunclos reges illarum regionum; 
artet et habebat pacem ex omni parte 
De ta 0 in circuitu. *Habitabatque Juda et 5 
Dai, Israel absque timore ullo, unus- 
4,4. L. quisque sub vite sua et sub ficu sua, 
0. à Dan usque Bersabee, cunctis diebus 

Salomonis. Et habebat Salomon 6 
Dei? te. quadraginta millia praesepia equorum 
currilium, et duodecim millia eque- 
strium, * nutriebantque eos supra- 7 
dicti regis praefecti. Sed et necessa - 
ria mensae regis Salomonis cum in- 
genti cura praebebant in tempore suo. 
* Hordeum quoque et paleas equorum 8 
et jumentorum deferebant in locum, 

1,13. Ubi erat rex, juxta constitutum sibi. 

1, 13.23. Dedit quoque Deus sapientiam Sa- 9 
BT "»lomoni et prudentiam multam nimis 
v.29,p,, et latitudinem cordis, quasi arenam 
35,9. quae est in littore maris. Et prae- 10 

cedebat sapientia Salomonis sapien- 
E219, 1j. tiam omnium Orientalium et Aegyptio- 
As rum. Rt erat sapieatior cunctis ho- 11 
2.0, i. minibus, sapientior Ethan Ezrahita et 
ne Heman et Chalcol et Dorda filiis Mahol, 
et erat nominatus in universis gentibus 
per circuitum. Locutus est quoque 12 
oer 1. Salomon tria millia parabolas, et fue- 
runt carmina ejus quinque et mille. 
* Et disputavit super lignis, a cedro 13 
quae est in Libano, usque ad hyssopum 
quae egreditur de pariete, et disseruit 
.. qe jumentis et volucribus et reptilibus . 
101.6 el piscibus. * Et veniebant de cunctis 14 
populis ad audiendam sapientiam Salo- 
monis, et ab universis regibus terrae, 
qui audiebant sapientiam ejus. 


4.8: quasia Tb. 6.8: currulium. 
11. S: Ezrahitae, 12. 8: quinque millia. 


VE. A: ſehr viele MUS viel) Klugh. B: u. ein 5. 


f 


v. großem Begriff. dW.vE: (einen) ausgebreiteten 
enntniß, fo ausg. 

10. K. des Morgeniandes. dW. vE: Söhne d. 
(Oſtens) ... Egyptens. A: Morgenlaͤnder. 

11. denn Eth. .. bie D. B. d W. E. A: Söhne 
Mahols. B: alſo daß f. Name kam unter alle die H. u. 
dW. vE. A: unb . . war u. a. Völkern ringsum (im 
Umkreiſe). 

13. v. Krtechenbem. B: v. den B. GW. vE. A: 2. 
die B. B.dW.vE.A: (fv) auf (dem) Lib. (f. 

ner. B: hervorw. 
14. N. dW. E. A: det Erde .. hörten. 


584 6, 15—24.) 


Besum X. 


V. 


Focdus cum Hiramıe. 


Hs) Koi &nécteis Kıgayı Baoıeug Tugov 
toU; nada avro ngos Ta lobt (Jxovoe 
rag 0tt GUtTÜ* Éypicav es Bu avri Aavid 
TOU nr avtoi), Ott ayenáv 1 Xigàp 
ro /avid nde rg hu, 19 Kai an- 
bored XZaloud» mgog Xig&u, ν,ũ= 17 Xv 
oldas Anvid 10» maria nov, Ott ob nöuvaro 
oixodoiñiα olxo» vj Oovonazı xvolov roõ 
Oeov nov ano fQogorrov tO» foÀéuov TOw 
xvxàccarro» «vtO», do; tov OoUra, aUtOUQ 
xvgiov Und va. ijv và» nodor avzov. 18 Kal 
yür avenavos xvQiog 6 Gee nov Zuol xvxÀÓ- 
de" ovx Éotw inifoviog xai ovx gor and 
cia nomgör. 19 Kal idov éyo A£yo oixo- 
douijoaı oe tp dE xvolov Tod Seo pov, 
x SAcAgcs xvoiog rrgüg Zlavid Tor nurego 
pov, Aryan' 'O vió; cov oy doom avri cov 
ind vo» 90er cov, od rog olxodounae roy 
oixo» zo bd: pov. 0 Koi vv» ävradas 
xai xowarocar uo: F dx Tov „ABarov' 
xal Ödov oi dovlol nov nerd vo» db I= co), 
xal «ó» uuc0 0» dovlslas cov Occ cot xatd 
ndr 000 dy einge, OTi. OV odd OTi ob 
dor er u eideg FA xómrew xaOong oi 
Tidcb to.. 


21 Kal dyevero, ws govot Kugayı Y Ào- 
yer Zalouéwtog, &yagn oo d ga al aner- 
Booyròs 0 O50; aij nego», ds locus vp Za- 
vld vior Peövinor En! or Acor zo moAvy tovto». 
22 Kal andorels Kıgap troc Zadofcbrra, » 
derm Amino "egi narıor or anlosalxa; 
mob us £o notiom v0 Ollnua cov eig S 
xédpiva. xou mevnma. 23 Oi dovAol nov xat- 
&Eovot avrà ix TOU Aıßarov eig ry d- 
car, xal OM abr eig oysdiax fog ToU 
T0TI0U ‚er Gnoorens nd ne, xal éxti- 
vato abrck ix xal ov aQeiz" xol cv noc 
«0 Gz Mov, troõ do. drove $$ ol 
pov. 1 R 17 Xıpau ddoog ep Talo- 

15, B: zoloaı s0v Z. avıl df. (xo0g - A. AA 
17. B: ro x«t. A 4. AB* (pr.) 8. . XQ. rg 
18. B: auagınpa x. 19. AB rs. «09. 0 Deck. 
20. AB*éy. 21. AB: i verge ds. 22.B* X. AB: 


#69 (ro FX). B* elo. 23. B: 270 xal 9. X). 
AB* (alt.) eig. B: d (d AFX). As ic ov (t FX). 
15. vE: hatte Dav. sn dW.A: war bet (ein) 
Freund Davids geweſen. B: alle die Tage. W. A: 
alle Zeit. 
17. B: von meinem B. D. daß er n. k. d W.: vers 
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v.17.'p "bs" v. 20, r on 
mochte. B.dW.vE: Kr. (Streites) womit fie ihn um» 
nn B: gegeben hat. dW.vE: legte. 

dW: R. geſchafft. A: böfer Widerſtand. dW. R. 
Ungläderaiit 


1. Könige. 
Der König zu Tyrus. Vorbereitungen zum Tempelbau. 


585 
V. 


(5, 15—24.) 


15*) Und Hiram, der König zu Tyrus, ſandte 
ſeine Knechte zu Salomo, denn er hatte 
geböret, daß fie ihn zum Könige gefalbet 
hatten an ſeines Vaters Statt. Denn 

16 Hiram liebte David fein Lebenlang. Und 
Salomo ſandte zu Hiram und ließ ihm 

17 (agen: Du weißeſt, daß mein Vater Da⸗ 
vid nicht konnte bauen ein Haus dem Na⸗ 
men des Herrn, ſeines Gottes, um des 
Kriegs willen, der um ihn her war, bis 
ſie der Herr unter ſeine Fußſohlen gab. 

18 * Nun aber hat mir der Herr, mein Gott, 
Ruhe gegeben umher, daß kein Widerſacher 

19 noch böͤſes Hinderniß mehr iſt. Siehe, 
ſo habe ich gedacht ein Haus zu bauen dem 
Namen des Herrn, meines Gottes, wie der 
Herr geredet hat zu meinem Vater David, 
und geſagt: Dein Sohn, den ich an deine 
Statt ſetzen werde auf deinen Stuhl, der 

20 ſoll meinem Namen ein Haus bauen. So 
befiehl nun, daß man mir Cedern aus Li⸗ 
banon haue, und daß deine Knechte mit 
meinen Knechten ſeien. Und den Lohn 
deiner Knechte will ich dir geben, alles, 
wie du ſageſt. Denn du weißeſt, daß bei 
uns niemand iſt, der Holz zu hauen wiſſe, 
wie die Zidonier. 

Da Hiram aber hoͤrete die Worte Sa⸗ 
lomons, freuete er fid) hoch, und ſprach: 
Gelobet ſei der Herr heute, der David ei⸗ 
nen weiſen Sohn gegeben hat über dieß 
22 große Volk! »Und Hiram ſandte zu Sa⸗ 

lomo und ließ ihm ſagen: Ich habe ge⸗ 

Bóret, was du zu mir geſandt Daft; id) 

will thun nach alle deinem Begehr, mit 

23 Cedern⸗ und Tannenholz. Meine Knechte 
ſollen ſie vom Libanon hinab bringen ans 
Meer, und will ſie in Flöße legen laſſen 
auf dem Meer, bis an den Ort, den du 
mir wirſt anſagen laſſen, und will ſie da⸗ 
ſelbſt abbinden, und du ſollſt es holen 
laſſen. Aber du ſollſt auch mein Begehr 
thun, und Speiſe geben meinem Gefinve. 

24 Alſo gab Hiram Salomo Cedern⸗ und 

20. U. L: das Lohn. 22. U. L: Tännenholz. 
*) B. 15—32. gewöhnlich Kp. 5, 118. 

19. dW. vE. A: ich gedenke. B. E: m. N. das H. 

20. vom Lib. ... u. meine An. ſollen m. deinen Eu. 
fein ... ganz wie ... der H. zu h. VE: für mich fälle 
verſtände das H. zu f. dW: iſt kundig H. zu h. 

21. B. d W. v. A: fid) febr. 

22. dW. A: mir entboten. vE: haft ſagen laſſen. 


21 


Misit quoque Hiram rex Tyri 15*) 
servos suos ad Salomonem (audivit 
enim quod ipsum unxissent regem 
zem. pro patre ejus), quia amicus fuerat 
Ve Hiram David omni tempore. * Misit 16 

?/^ autem Salomon ad Hiram, dicens: 
* Tu scis voluntatem David patris mei, 17 

» 7,5. et quia non potuerit aedificare domum 

1Ch.22,..nomini Domini Dei sui propter bella 

imminentia per circuitum, donec daret 

iu. Dominus eos sub vestigio pedum ejus. 

* Nunc autem requiem dedit Dominus 18 

Deus meus mihi per circuitum, et 

non est Satan neque occursus malus. 

'* * Quamobrem cogito aedificare tem- 19 
plum nomini Domini Dei mei, sicut lo- 
cutus est Dominus David patri meo, di- 
7e.35, l. cens: Filius tuus, quem dabo pro te 
super solium 1 aedificabit do- 

ach. 2,5. mum nomini meo. *Praecipe igitur ut 20 
Mera, Praecidant mihi servi tui cedros de 
Libano, et servi mei sint cum servis 
tuis; mercedem autem servorum tuo- 
rum dabo tibi, quamcumque petieris: 
scis enim quomodo non est in populo 
meo vir, qui noverit ligna caedere 

'sicut Sidonii. 

Cum ergo audisset Hiram verba 21 
10.9. Salomonis, laetatus est valde et ait: 
ach. in. Benedictus Dominus Deus hodie, qui 
dedit David filium sapientissimum 

super populum hunc plurimum. *Et22 
misit Hiram ad Salomonem, dicens: 
Audivi quaecumque mandasti mihi; 
ego faciam omnem voluntatem tuam 

205. 516. in lignis cedrinis et abiegnis. Servi 23 
mei deponent ea de Libano ad mare, 
et ego componam ea in ralibus in 
mari usque ad locum, quem signifi- 
caveris mihi, et applicabo ea ibi; et 
«1, tu tolles ea, praebebisque necessaria 
Aci299mihi, ut detur cibus domui meae. 

*Itaque Hiram dabat Salomoni ligna 24 


1,33. 


2Ch.2, 


Jud.18,7 


15. Al. + (p. reg.) super Israel. 
18. AI. * Dominus. 20. Al. * servi tui. 


B: Wohlgefallen. dW: Cypreſſen⸗H. 

23. meinem Hauſe. B: zu Flößen. „E: w. es in Fl. 
aufs M. l. dW: ſchaffe es in Fl. im M. B: von ein⸗ 
ander machen. YE: losmachen. dW: aus einander 
nehmen. (A: ans Land bringen 7) B: daß du ſie weg⸗ 
holeſt. YE: u. du kannſt es h. 


586 (5, 25—6, 2.) 


Besum I. 


V. 


ur- kádpove xal gevxag «ata wör To Oo 
«vtov. 25 Kol XZaloudà» &oxs vj Xigau 
eixocı yilıddas xópovg fregoU H⁰⏑tu «d oixo 
avzov xal eixoci Bald dAelov xexomavicpé- 
rov xarà Tovso EöiWdov Xalouo» vp Kıpap 
xav éviavtov, 


20 Kol h EG 1 Calcit gol 
xc each nger br xal iv ei, dvd péaov 
Xigap xal dvd uécoy Zaiopévros, xal di- 
£O erro dia aya uico» ab e 27 Koi 
arıjveynev ö acid ebe Zoloudw qógor dx n- 
rog logi, xal 79 0 qoQoc cem yilıa- 
des d 28 Kai andoreles avtoUe eig oy 
Alßavov, dtxa. lade: i cj ul aAÀaoco- 
pevou* uñ ra oc éy T Aug xal Óvo AUR 
rag 25 roig o abrõ, xai Adorıpap in 
voi gógov. 29 Kaj 7 m 16 Zalonórri &ßdo- 
unxovra xlundas algorres dci x . 
xovta xlındes Aaron zv tij doe, 90 Euros 
co» dor“ cr x ore in ed 40 


re rod Zuhonörrog, zoel; pude. xoi &&a- 


x0010L ERIOTETRL TOU À«oU TOY morovrtOY <a 
de. 91 Kol verelluro & fee xol ai- 
Qovot Above lied ou riulovg eig 20 Seh- 
«ou oixov, AMOovg arelexitovg. 32 Kai ene- 
Aéxnaay ol dodo. Ta dohdrrog xci oi dovAos 
Xıpau xoi ol IPA, xal nroluaar rode 
Ao xal v tvÀa coU nixodounon «or 
olxor. 


VI. Kai vero & ij rdoHν xol ve- 
€9axogto0tQ Frei r eso zo vichy Jogos) 
2 Aixinrov, tj frei TQ) rerdrꝰ £v f TO 
dere Race orros T0U Bacall Tado- 
ur og ‚Em ros logagÀ, xoi ou zoy 
olxor tQ xv. 2 Kal 0 olxos 0 ov @xodoun- 
ger ö Basıkeug Zakouoir tj voip, ébrjxovta 
eis 20 Hiñ vos brd; xai ei oo. nn eig ro 
nddrog &VTOU, x tQuxxoOwTO, νẽỹ˙ TO v Wo. 
24. AB: xa xd 9. 25. AB: xal HE. (B: rn 
AB 1 (p. ERE) griradag 55 20. AB: x 
Ide coq. 10 Z. 27.B* Z. 28. AB: éy Pet 
30. AB: zoplg ... v6 2. bue. . rd Z. FX). B *r lab. 
AB: of zoLävreg (ry x. FX). 815. B* Kal Ser. 
5 1. (T AFX, cf. 6, NE AB: role ru (r. olxoò. 
x. F). — 1. AB: &yssróm &9 r. ve00agax. (c. 
FX). Brzöv etxal-xvg.} Kal ler e. 0 B. fva 
«loce: 193g ,‘ Tus BE eig vov Geu£loy z& 
olx8 x. Ice amelsunzöc.' Kal xe Mute ol 
vlol Z. x. ol vlol X. xal H Dres. E» co 
tet va vevagso . h r. olxo xugis ipusl 
Zi8 x. xà Qeviéoo unvl. Es ívdsudsvo iyiaviQ 


JNFeedus cum JNiremo. Aodificatio tem. 


1 DID "X9 or "I9 
nbk may don b Pidbgire 
45 p) 2e n55n dn "5 
o? nou Pp mp5 Io 
TE 720 
"ON? moon mon 3 nim 22 
r2 bon ya Ds "mm Ana 
den 1b 2 moa ann nábg 
mm dr.. Dp dy "i959 en 
den nw now pon) 89925 
Sm ob nor 11250 
d Tobe wm Wynn Nabe 
T eom ira? ev 
55 nom DAR ie "29 
725 i^a Den mb onen >29 b 
"by "gw hou mai "un 
rri cogi DN TWD muon 
N. Nee vn 552 Dru 
ooh r bo won «ohm 
impo «s nmn Tos rip 
dn "2 moo ** "opns? 
Opa organ oom neboum 
man rh 
ng »3* IB o? inti m I 
"yn EY nw m 
"D ar maus nius bm 
y mou an n o] x3 
mm mimo nen jm E 
hu hab Top m n3 TER 
QU. REST 


v. 26. GM Pop" v. 31. NM Y-P 


v Bad, Örog ò pj» ö.öydoog, 5 
P xog eig ct 1050 3 x. eig waeav Out- 
catu al: AFX; KA 5, 315. 6, 37 8,). 2.B* Z. 
zeooagax. (ee. AFX) i» aget (anzu FX). AB 
* (bis s. ter) 0, B: adyra xo) alnoss b,. AFT 


1. Könige. 


Die Arbeiter auf dem Libanon und die Bauleute. 


(5,25—6,2) 587 
v. 


Tannenholz, nach alle ſeinem Begehr. 

25 Salomo aber gab Hiram zwanzig tau⸗ 
ſend Cor Weizen zu eſſen für ſein Geſinde, 
und zwanzig Cor geſtoßen Oel. Solches 
gab Salomo jährlich dem Hiram. 

26 Und der Herr gab Salomo Weisheit, 
wie er ihm geredet hatte, und war Friede 
zwiſchen Hiram und Salomo, und ſie mach⸗ 

27 ten beide einen Bund mit einander. Und 
Salomo legte eine Anzahl auf das ganze 
Iſrael, und die Anzahl war dreißig tau⸗ 

28 ſend Mann. Und ſandte fie auf den Li⸗ 
banon, je einen Monat zehn tauſend, daß 
ſie einen Monat auf dem Libanon waren, 
und zween Monate daheime. Und Ado⸗ 

29 niram war über ſolche Anzahl. Und 
Salomo hatte ſiebenzig tauſend, die Laſt 
trugen, und achtzig tauſend, die da zim⸗ 

30 merten auf dem Berge, ohne die oberſten 
Amtleute Salomons, die über das Werk 
geſetzt waren, nehmlich drei tauſend und drei 
hundert, welche über das Volk herrſcheten, 

31 das da am Werk arbeitete. Und der König 
gebot, daß fie große unb köͤſtliche Steine 
ausbraͤchen, nehmlich gehauene Steine zum 

32 Grunde des Hauſes. »Und die Bauleute 

Salomons und die Bauleute Hirams und 
die Giblim hieben aus und bereiteten zu 
Holz und Steine, zu bauen das Haus. 

VI. Im vier hundert und achtzigſten Jahr 
nach dem Ausgang der Kinder Iſrael aus 
Egyptenland, im vierten Jahr des König⸗ 
reichs Salomons über Iſrael, im Monat 
Sif, das iſt der andere Monat, ward das 

2 Haus dem Herrn gebauet. Das Haus 
aber, das der König Salomo. dem Herrn 
bauete, war ſechzig Ellen lang, zwan⸗ 
zig Ellen breit, und dreißig Ellen hoch. 


24. U. L: Tännenholz. 25. A. A: geſtoßenes. 
U. L: geſtoßen Oeles. 27. U. L: auf gang Sit, ‚und 
ber Anz. 28. 1. U. L: Monden u.: Mond 


25. Hans. B. vE. A: zur Ss dW: Nahrung. 
B. d W: von Jahr zu J. VE: J. für S 

27. hob e. Frohnde anb von ganz J. u. ſelbige. 
B: ließ einen Ausſchuß nehmen. A: erwählte Werk⸗ 
€ dW.vE: bet Fröhner waren. 


weiſe. 
ui dW.vE.A:Laftträger... (Holz⸗ u.) Steinhauer 


a. d. 1 t. 
30. Vorſteher .. W. waren. dW.vE: Ober⸗ 
%% 09 üb. d. Arbelt (gef. w.). A: Amtleute . 


jegl. Arb. B: zu gebieten hatten. dW. vE: die Arb. 


. tauf. abwechſelnd. B. d W. vE. A: wechſel⸗ 


cedrina et ligna abiegna juxta omnem 
voluntatem ejus. Salomon autem 25 
218. i praebebat Hiram coros tritici viginti 
E»: 7 millia in cibum domui ejus, et viginti 
Ex.#9,20..oros purissimi olei; haec tribuebat 
Salomon Hiram per singulos annos. 
Dedit quoque Dominus sapientiam 26 
Salomoni, sicut locutus est ei, et erat 
pax inter Hiram et Salomonem, et 
percusserunt ambo foedus. * Elegit- 27 
que rex Salomon operarios de omni 
Israel, et erat indictio triginta millia 
virorum. * Mittebatque eos in Liba- 28 
num, decem millia per menses sin- 
gulos vicissim, ita ut duobus mensibus 
essent in domibus suis; et Adoniram 
erat super hujuscemodi indictione. 
205. , 185. Fueruntque Salomoni septuaginta 29 
millia eorum, qui onera portabant, 
et octoginta millia latomorum in 
2428s. monte; *absque praepositis, qui 30 
tii praeerant singulis operibus, numero 
vium millium et trecentorum praeci- 
pientium populo et his, qui faciebant 
opus. *Praecepitque rex, ut tollerent 31 
.lapides grandes, lapides pretiosos, in 
fundamentum templi, et quadrarent 
eos; * quos dolaverunt caementa- 32 
Je.13,5, Tli Salomonis et caementarii Hiram; 
E279. borro Giblii praeparaverunt ligna et 
lapides ad aedificandam domum. 
Factum est ergo quadringentesi- VI. 
mo et octogesimo anno egressionis fi- 
liorum Israel de terra Aegypti, in anno 
ach. 5, f. iquarto mense Zio (ipse est mensis se- 
20. 11. cundus) regni Salomonis super Israel, 
20h. 5,8. aedificari coepit domus Domino. Do- 2 
mus autem, quam aedificabat rex Sa- 
lomon Domino, habebat sexaginta cu - 
bitos in longitudine, et viginti cubitos 
in latitudine, et triginta cubitos in alti- 


that Meere 
g. © herbeiführen follten, fo koſtbare St. 

i E: daß herbeigeſchafft würden. B: ben Gr. 
ei ons geh. St. zu legen. dW.vE: um... zu legen, 
ge ein 

32. B. d W. E. A. Gibliter. B. E: behaueten fie. 
dW. A: behieben. 

1. Auszug. dW. A: der Regierung. vE: 5 


4, 29. 
3, 12, 


2Ch. 
Y, 1 786. 


4,6. 


7,98. 


B: nachdem S. König war geworden. B.dW.vE 
bauete er. 

2. B. dW: feine Länge ., Breite . Höhe. VE. A: 
hatte ... in der L. 


588 (0,3—18) 
VI. 


Begum I. 


Aedifloatio temp. 


avtov. P Koi «o adn xata eM rod 
vcoõ eixoct Meg v0 pixog avrov dmi «ó 
mero rod o xal Óxa eis ro 2d 
rog c roõ sera rr00swnov toU olxov. Hal 
dnoinse ⁊ꝙ oix vod Oeüixtvouérag xgv- 
nrdg. 5 Kol Enolnoev dni vo» Toiyoy voU ol. 
xov ueladon xuxloder c van xai td d, 
xoi émoípss mÀevoug xvoxAq. 9 H nàevoc 
u Vmoxdro nerre myjemv v0 mÀdrog æbrijg, 
xal zo uécor & nnyeov «0 nAasog, xol i; «olg 
inte rye» TO ndrog abrijg Oti daom- 
para Edoxe cQ oóxp xuxlöder Endes toU 
oíxov, Omog un emilonfarorrc: và» colymy 
«oj oixov. 7'O yao obe i» «i oixodopeia0 ct 
avrov Aldoıs o louie axgotOuou  qxo- 
doujÓn, xol opvon xai nelenus xal nay 
oxeõog ci0goov» ovx 5jxovcOm i» cq oixp à» 
vj oixodousisdar avtóv. & Kal 0 rnvÀow rie 
ndrvodg rijg bnoxd r imi nv h/ rob 
oixov v9» dei, xai Elıxen avafaou sig TO 
udo xol dx ers uon imi Ta vQioQogo. 
9 Kal qxodougcs Tor olxo» xol ovverileoer 
avtov, xci dxoiloortOugos Tor olxor gatro- 
pact xol Öurrakeoın Eu xddgoı. 10 Koi Qxo- 
do¹jjꝭʒð& Tov; Erddouous di OÀov vov oixov 
nirre nie TO Vw og aUTOU, xol vx: 
&rdlonovs i» EU xedpivox. 


1! Kal eytvero Aóyoc xvolov dg Zulouövre, 
AMyav 120 olnog ovrog dy o oixodousic , lav 
odevans iy toic mgogtdyuaol uov xai za xol- 
para pov oi ſjs xoi pulacons maGag vag éy- 
solas pov &vagrgépsaOo: ev avrais, or ijqo 
ro 10 uera 000, Ov aqoa. 7008 
Javid zov mar to cov, 13 xo] serra] v ood o &v 
éco rc vlov Locœijd, xal ov xezoAsispo vov 
d lov o Toi. 

- 8. AB (eti. 6, 10 £&* (sq.) t0 ...(pro dx 
eis (c. FX) B*x. n Pide i rk "XE Ont) 
x«l line t0» olxov aU en lece» adror 
(*FX) 4. AB: zagoxvrtouésag (dedıxı. FX). 
D. AB: des (Ex. FX). B*w. dx. 2. x. (T AEFX, 


AEX: «vxAo8 6. B é 
iR, Pr AE M di „ AR). 
al 00 


T * ó1ovl. t (p., mar: op y oig 
(e. FX). AFX * dy r. oix. 8. AB: so (SI FX). B: 
570 (e. AEX). 9. B“ gacv.x. dic rot. (t [A]EX). 

% (4 EFX). 10. AB: x. ly» xi ov NS ul 
ovv-(Ev-)deon ov (c. FX). 11—14 *Bt (t AB!FX). 
12. AB*: ödev bor e X)* dp (4 FX). AX: Aid cot 
(pesa a8 F, BI“). 5. 3. AB? * coy (+?) , iyxata- 
dc (c. F. 
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P | 


v. 4. Pr yrp v. 8. yox" 
v. 6. et 10. YH v. 13. d "» 

3. Und die H. vor d. T. des Hauſes ... vor d. Br, 
des H. her. B: das Borgebän. 

4. B: von engen Ausſichten. vE: von ſchraͤgeliegen⸗ 
den Brettern (7), verſchloſſen. dW: mit ve sl. Qe 
gitter? A: f ſchiefe Fenſter! 

5. Umgänge ... dal fie ... u. ben Sprechort — 


1. Könige. 
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Das Hans unb bie Gänge. 


VI. 


3 Und bauete eine Halle vor dem Tempel, sure. tudine. Et porticus erat ante tem- 3 


zwanzig Ellen lang, nach der Breite des 
Hauſes, und zehn Ellen breit vor dem Hauſe 
Aber. Und er machte an das Haus Fen⸗ 
5 ſter, inwendig weit, auswendig enge. Und 
er bauete einen Umgang an der Wand des 
Hauſes rings umher, daß er beides um den 
Tempel und Chor herging, und machte 
6 ſeine äußere Wand umher. Der unterſte 
Gang war fünf Ellen weit, und der mit⸗ 
telſte ſechs Ellen weit, und der dritte ſieben 
Ellen weit, denn er legte Trahmen außen 
am Hauſe umher, daß ſie nicht an der 
7 Wand des Hauſes ſich hielten. Und da 
das Haus geſetzt ward, waren die Steine 
zuvor ganz zugerichtet, daß man keinen 
Hammer, noch Beil, noch irgend ein Ei⸗ 
8 ſenzeug im Bauen hörete. Eine Thür 
aber war zur rechten Seite mitten am 
Hauſe, daß man durch Wendelſteine hin⸗ 
auf ging auf den Mittelgang, und vom 
9 Mittelgang auf den dritten. Alſo bauete 
er das Haus und vollendete es, und ſpündete 
das Haus mit Cedern, beides oben und an 
10 den Wänden. Er bauete auch einen 
Gang oben auf dem ganzen Hauſe herum, 
fünf Ellen hoch, und deckte das Haus mit 
Cedernholz. 
11 Und es geſchah des Herrn Wort zu Sa⸗ 
12 lomo und ſprach: »Das ſei das Haus, 
das du baueſt. Wirſt du in meinen Ge⸗ 
boten wandeln, und nach meinen Rechten 
thun, und alle meine Gobote halten, dar⸗ 
innen zu wandeln: ſo will ich mein Wort 
mit dir beftätigen, wie ich deinem Vater 
13 David geredet habe, und will wohnen 
unter den Kindern Iſrael, und will mein 
Volk Iſrael nicht verlaſſen. 


6. A. A: legte Rahmen! 
7. U. L: einen @ifengezeug. 
9. U. L: an Wänden. 


Geitengemüdyer umher. B: einen gepflaſterten Gang? 
VE: einen G. dW. A: Stockwerke. dW: an d. Wän⸗ 
ben ... Hinterraums. vE: Allerheiligſten. B: Seiten⸗ 
balken? dW: Seitenzimmer. vE: Gänge. 

6. machte Ubfäge ., nicht in. dW. vE: nicht eiu. 
griffen in. 

7. B: Das H. aber, da es eie wurbe, warb v. 
gan zubereit. St., die herbeigeführt wurden, erb. 

W: ward In feinem Bau v. ganzen St. des Stein⸗ 
bruches geb. VE: v. St. die man ſchon ganz juger. 
herbeiführte. dW: H. noch Meißel. B. d W. WE. A: 


eiſernes Merkzeng. 


plum viginti cubitorum longitudinis, 
juxta mensuram latitudinis templi, et 
habebat decem cubitos latitudinis 
ei; ante faciem templi. *Fecitque in 4 
12. 40, 6. templo fenestras obliquas. *Et aedi- 5 
ficavit super parietem templi tabulata 
per gyrum, in parietibus domus per 
516. Circuitum templi et oraculi, et fecit 
Es.41,4 latera in circuitu. *Tabulatum, quod 6 
subter erat, quinque cubitos habebat 
latitudinis, et medium tabulatum sex 
cubitorum latitudinis, et tertium tabu- 
latum septem habens cubitos latitu- 
dinis. Trabes autem posuit in domo 
per circuitum forinsecus, ut non hae- 
rerent muris templi. *Domus autem 7 
cum aedificaretur, de lapidibus dolatis 
atque perfectis aedificata est, et mal- 
leus et securis et omne ferramentum 
non sunt audita in domo, cum aedifica- 
retur. *Ostium lateris medii in parte 8 
erat domus dextrae, et per cochleam ö 
ascendebant in medium coenaculum et 
a medio in tertium. *Etaedificavitdo- 9 
mum et consummavit eam; texit quo- 
que domum laquearibus cedrinis. *Et 10 
aedificavit tabulatum super omnem 
domum quinque cubitis altitudinis, et 
operuit domum lignis cedrinis. 
Et factus est sermo Domini ad 11 
. Salomonem, dicens: *Domus haec 12 
quam aedificas: si ambulaveris in 
praeceptis meis et judicia mea feceris 
et custodieris omnia mandata mea, 
sse. gradiens per ea: firmabo sermenem 
7,1316 meum tibi, quem locutus sum ad David 
kz. 1,18. patrem tuum, *et habitabo in medio 13 
filiorum Israel, et non derelinquam po- 
pulum meum Israel. 


8. 8: in pariete. 


8. Die Th. aber zum mittelſten Seitengang w. z. 
t. S. am S. B: mittleren Seitengebaͤu .. auf Win⸗ 
deltreppen. dW.vE.A: auf einer Wendeltr. 

9. deckte b. H. m. Balken u. Bretern von C. B: 
getäfelten Gewölben u. Balken. YE: mit an einander 
gereiheten Br. A: Tafelwerk. 

10. eine Bühne über ... ber. B: einen gepflaſt. 
Gang. dW: die Stockwerke? B: fügte das $ m. G. 
zufammen? dW: uber, 

12. Satzungen w. B: Was dies H. betrifft. dW: 
Dieſes Q. ... wenn du w. A: Du baueſt nun d. H. dW: 
Wort erfüllen. vE: in Erfüllung gehen laſſen! 


5,178. 


590 (6, 14— 25.) 


Begum I. 


VI. 


Aedtiflcatio templi. 


14 Kal grodounge XZa«Aouo» Tor olxov xoi 
ouvereleoev avıoy. 15 Kai wxoögunde ro | ; 
rolyovs vov olxov Eomdev dia EUÀcv xtügívcv 
ano roũ dd og rov olxov Fac vv Qoxàv, xal 
Erol Noc H Guvezönsva dv Evioıg Fo, 
xal segiloys ro Loc vov olxov ‚ev neuxlvag 
nlgvgaig. 16 Kal gnodopnge obs exo 0 
eig am neo TOU rolov TOV nÄsvpnv TOV 
xedoívov ano ddapovs fog vGv doxwv, xal 
imoipce» avıp dx vo9 Oaflo eig rd dior 
và» aylor. 17 Kol zeoonpunorse mixe 9» 
0 vag xcrd nö, Qao. 19 Kal xéügq 
megısoxinaoe tO» olxo»v Eowder, xol iylvwe 
xolantas xci qν]ᷓͤ̃erœcubro nixada, ndr 
xs0gua, xal AI og ovx sgalvszo* 19 xoi so d- 
fle dy pécq T oixov &co0e», do dxei 
Tv xifoóv dlm xvelov. d Kal elc 
frgógtortoy roũ dafi e anyecor 0 uñ vos 
xoi eb ai TÓ midtoc xoi edo. 
e, «0 vog avrov, xai tegi yer æbrô 
oval cvyxexAticuérp! x énoimos ÓOvoia- 
or »eögov. 31 Kai megienlinoer Zado- 
nor v0» oixo» drdoder 10 anoxlslorp, 
xoi frau yo.yer é» xaO gioco: xevolov xad 
fIQOgtorzo» TOD dolio, xai megisoyer bro Xot- 
gig. 22 Kos oor 10 oixov re, zevaip 
Keg ovszelslag nœrrôg TOU OixOUV, xoi ö lor 
v0 dom zov daO énesaioce xevolg. 

* Kol &wolnoer 4 zo dußıg dvo Kegovßlu 
ix. Sil xunagıooiven, d me u 
ere b for. 24 Kal nérte eo nreobyiov 
Tov Xepovf rod arog, xai nor frr eov te. 
Qvyio» vto ro dsvragor, & "ie di ano 
qáoovs erteQvyiov «vto e 4400 nreovyiov 
avtov. 25 Ovrec 20 XspovB tj dur 


ey 
14. Bt: : evyevílecav m 15. AB 4 (p. alt. 
ox) nal Sog r rolyar xol... (ad.) xal et iv | 
en zt&vx. (c. F? 16. AB: có zÀ£voO* tO 
. rd £g. (c. E). B*aóró (T AEX). 

o og S ros d vaOg „ xal dia «£d 
zxo0g r. olxo» Pom niox» ixavactyatu, x. zi 
zala x. dvdyloqa says ufdo., x d. 1. (0 voüg i 
uri. F; B * Kal x£dgo - daßie). 


AX). AB b ) (c. FX). B* 
EL is Pis A eo, (LABS). 
23. B éx 4 861. x. (T [AE]FX). 24. B: Xeosßl b 


(c. FX). 25. A (in.) Kal dena dv zz. 
15. inw. mit Bretern v. €. ... Decke fplinbete ers. 


B: von innen m. cedernen Balken. A: Tafelwerk v. C. bernbretern, fo Boden als Wände 


usr Eri our ux  augotépoig" : 
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16. bauete 20 E. im Hintertheil des H. mit Ge, 
** 


dW. VE. A: Fußboden. dW. E: bis an d. Wände der das A. B. d W: von (an) der hinterſten Seite. 


Decke. B: des Getäfels. B. d W. E: ũberzog. A: deckte. 


(Fuß⸗) B. bis an die W. VE: an den h. Seiten ... 


„Könige. 
Das Inwendige. Der Chor. Die Cherubim. 


14 Alſo bauete Salomo das Haus, und 
15 vollendete es. Und bauete die Wände 
des Hauſes inwendig an den Seiten von 
Cedern, von des Hauſes Boden an bis an 
die Decke, und ſpündete es mit Holz in⸗ 
wendig, und täfelte den Boden des Hau⸗ 
16 ſes mit tannenen Bretern. Und er bauete 
hinten im Hauſe zwanzig Ellen lang eine 
cederne Wand, vom Boden an bis an die 
Decke, und bauete daſelbſt inwendig den 
17 Chor und das Allerheiligſte. Aber das 
Haus des Tempels (vor dem Chor) war 
18 vierzig Ellen lang. Inwendig war das 
ganze Haus eitel Cedern, mit gedreheten 
Knoten und Blumwerk, daß man keinen 
19 Stein ſahe. Aber den Chor bereitete er 
inwendig im Hauſe, daß man die Lade des 
20 Bundes des Herrn daſelbſt hinthaͤte. Und 
vor dem Chor, der zwanzig Ellen lang, 
zwanzig Ellen weit und zwanzig Ellen 
hoch war, und überzogen mit lauterem 


Golde, ſpündete er den Altar mit Cedern. 


21 Und Salomo überzog das Haus inwen⸗ 


dig mit lauterem Golde, und zog goldene 


Riegel vor dem Chor her, den er mit Golde 
22 überzogen hatte, alſo, daß das ganze Haus 


gar mit Golde überzogen war; dazu auch 
den ganzen Altar vor dem Chor überzog | 


er mit Golde. 

23 Er machte auch im Chor zween Cheru⸗ 
bim, zehn Ellen hoch, von Oelbaumholz. 

24 Fünf Ellen hatte ein Flügel eines jegli⸗ 
chen Cherubs, daß zehn Ellen waren von 
dem Ende ſeines einen Flügels zum Ende 

25 ſeines andern Flügels. Alſo hatte der 
andere Cherub auch zehn Ellen, und war 
einerlei Maaß und einerlei Raum beider 


15. U. L: tännenen. A. A: Tannenbretern. 
18. A. A: ganz von Cedern .. Blumenwerk. 


zn den W. ., den Hinterraum. dW: innerhalb des H. 

17. b. S.,nchual. der vordere Tempel. B.dW.vE: 
das iſt der T. (der) vorne (an iſt). 

18. gefchnigten Kn. B: Und die C. am H. inm. 
waren p dips à mit Knöpfen u. aufgegangenen 
Blumen, es war alles C. dW: das Cedernholz ... eins 
geiguiisene Arbeit mit Geloquintben u. anfbredjen: 
den Bl., alles von C. YE: Schnitzwerk von Col. 

19. Eres wort. „ hinten im G. dW. vE: Hinter⸗ 
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VII. 
45. [gitur aedificavit Salomon domum 14 
et consummavit eam. Et aedificavit 15 
parietes domus intrinsecus tabulatis 
cedrinis, a pavimento domus usque 
ad summitatem parietum, et usque 
ad laquearia operuit lignis cedrinis 
intrinsecus, et texit pavimentum 
domus tabulis abiegnis. *Aedificavit- 16 
que viginti cubitorum ad posteriorem 
partem templi tabulata cedrina, a pa- 
vimento usque ad superiora, et fecit 
N».7,4 interiorem domum oraculi in sanctum 
P159. sanctorum. *Porro quadraginta eu- 17 
bitorum erat ipsum templum pro fori- 
bus oraculi. *Et cedro omnis domus 18 
intrinsecus vestiebatur, habens torna- 
turas et juncturas suas fabrefactas 
et caelaturas eminentes; omnia cedri- 
nis tabulis vestiebantur, nec omnino 
lapis apparere poterat in pariete. 


„e. * Oraculum autem in medio domus in 19 


interiori parte fecerat, ut poneret ibi 
arcam foederis Domini. *Porro ora- 20 

culum habebat viginti cubitos longi- 

tudinis et viginti cubitos altitudinis, 

et operuit illud atque vestivit auro 

Ka. zul. purissimo. Sed et altare vestivit 
cedrb. *Domum quoque ante oracu- 21 

34. lum operuit auro purissimo, et affixit 
, laminas clavis aureis. *Nihilque erat 22 

in templo, quod non auro tegeretur; 

sed et totum altare oraculi texit auro. 
,ACk, Et fecit in oraculo duos Cherubim 23 

r. 5. de lignis olivarum, decem cubitorum 
altitudinis. *Quinque cubitorum ala 24 

Cherub una, et quinque cubitorum 

ala Cherub altera, id est decem eubi- 

tos habentes, a summitate alae unius 

usque ad alae alterius summitatem. 
*Decem quoque cubitorum erat Che- 25 

rub secundus; in mensura pari et 

opus unum erat in duobus Cherubim, 


Ex.40,21. 


15. Al.: et operuit. 


120. B. dW. E: übergog er vaffelbe (es, ihn). 
überz. (auch) den A. 

21. B: 9927 eine Scheid wand an g. Ketten 7 dW: 
:£ 1 t g. K. ben Hinterr. WE: zog vor bem 


25. iw. v. wildem Oelbaum. 
25. u. einerl. Bildung. B: Schnitt. dW: de 
ſchnitt! E: Geftalt. A: Figur. 


592 (6. 26—38.) 
VI. 


Begum I. 


Aedtficatio templi. 


26 ya} «0 & e vov Kepovß rob ivog den Fr 
met, xol o «cQ Xapovß ro Oevrspo. 7 Kal 
aumporeon Kapovßlu Er uécq ToU oixov TOU 
t.“ xoi d,, s Tag mrSQvyag av- 
và», xal Jarero j nriouł ij ua voU Tolyov 
rod oixov, xal mréQvt ro Xepovß vov dev- 
rt NTerO v0U SOÍyov zo r οο,,, xai al 
frtíQvysg avzar d» uécq ro oixov re 
nriouł nreguyog. 23 Kai negidoye và Xapovßiu 
yovolp. 29 Harras ro zolyovg vo oixov xv- 
xÀq dyxolanıa ÉyÀvwes E yoapidı Kapovßiu 
xal golsızas x Öaneneraoube , €j 
dcoréQq xoi zu Sr ο 30 Kai v0 Edapog 
tod oixov fr&gifOys8 yovoíp Tod dowzazov xai 
zov S ro 9! Kai zo Ovoonoti t0) d- 
Bip émoígos Ovgac Livio» agxemOivov xoi 
d nersan).as, 93 xol dvo Ovoag Ex EvÀow 
revxlycs xai dynolanıa in abr éyxexoAap- 
u Xegovfia xal goisixag xal réraAn dia 
neneruoutra, xal mepisoye yovolp xoà xat- 
Hater ind rd XegovBip xal in vovg qoirixag 
v0 yovolov. 88 Kal ovrog Laus vj rrviowi 
cod vaov' Ylıal SUA agxsvOov, oro rer 
nog, 9*ày aumordpag ai; O ðẽ,Z F nev- 
xivoov Övo rug 7 OvQa r uix xai atQoqeis 
abr, xal Óvo mrvyod / Ovoo 7 Osvedoa atQe- 
gopuerau* 95 dyxsxoAauuépo, Xapovfip. xai gol- 
vuxeg xoi Ouererrezoopévo, Hν,P̃̃ xoà freQuyo- 
pero yovolp xarayouésq an dg» 8xevsoot. 
36 Kol qxodougos any avÀn» Tj» $coraryr, 
roi orixovs anshenntor, x ctlyog xatto- 
yang xéügov xvxAoOer. 


87 Er vj 8r& tQ rerder Edeuellocs vov 
olxoy xvolov i» uni Ziov: 88 i, ivdenacp 
diu e url Ho pi ö er o ere 

26. 20. BEX (bi d 


1* x. plc do- 
xeoó8 ( ABIFX) x( FX). 34. AB: 
via xevxisa (c. X) .. .Ssosgópeva c EFX). 30. AB 
(in f.) Kal gnodöunse và sigh iam rig cb 
ing r allap rd ol rd x ov rd vod 
(*FX). 378, B (sed cf. vs. 3. 37. ABEX # (in f.) 
xal c devriow ugst (* F). 38. B: Baal (BGA AF). 
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Nawe Dan man sp mous 
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27. ins innerſte H. B: ble Fl. der Ch. br. fid) aus. 

29. ausgegraben Schn. machen don i B: alle 
Wande ., ausſchnitzen mit ausg. ya ufgegan. 
genen Blumen. dW: machte er eing dynittene tbeit 
mit .. EM Bl. 

30. B. d W. E. A: mit Gold. 

31. eine Thür ... Gefimfe u in Fünfeck. 
B: zur Thür ... die Flügel. dW. VE: s (mit) Flüägelthu⸗ 
ren. B: die Thürſchwelle von den pfo 


war der 


1. Sóniaec. 


(6,26—38.) 598 
VI. 


Die Cherubim und das Sqhnitzwerk. 


26 Cherubim, daß alſo ein jeglicher Cherub 
27 zehn Ellen hoch war. Und er that die 
Cherubim inwendig in das Haus, und 
die Cherubim breiteten ihre Flügel aus, 
daß eines Flügel rührete an dieſe Wand 
und des andern Cherubs Flügel rührete 
an die andere Wand, aber mitten im Hauſe 
28 rührete ein Flügel an den andern. Und 
29 er überzog die Cherubim mit Golde. Und 
an allen Wänden des Hauſes um und um 
ließ er Schnitzwerk machen von ausge⸗ 
hoͤhleten Cherubim, Palmen und Blum⸗ 
30 werk, inwendig und auswendig. Auch 
überzog er den Boden des Hauſes mit 
goldenen Blechen, inwendig und auswen⸗ 
31 dig. »Und im Eingang des Chors machte 
er zwo Thüren von Delbaumholz mit fünf⸗ 
32 eckigten Pfoſten, und ließ Schnitzwerk 
darauf machen von Cherubim, Palmen 
unb Blumwerk, und überzog fie mit gol⸗ 
33 denen Blechen. Alſo machte er auch im 
Eingang des Tempels viereckigte Pfoſten 
84 von Delbaumholz, und zwo Thüren von 
Tannenholz, daß eine jegliche Thür zwei 
Blatt hatte an einander hangend in ihren 
35 Angeln, und machte Schnitzwerk darauf 
von Cherubim, Palmen und Blumwerk, 
und überzog fie mit Golde, recht, wie es 
36 befohlen war. Und er bauete auch einen 
Hof darinnen von drei Reihen gehauener 
Steine, und von einer Reihe gehobelter 
Cedern. 


37 Im vierten Jahr, im Monat Sif, ward 
der Grund geleget am Hauſe des Herrn. 
38 * Und im eilſten Jahr, im Monat Bul (das 


ferner. 36. A. A: breien Tri ^ L: gehauenen 
Steinen ... gehobelten. 37. 38. U. L: Monden. 
f. machte 


til? dW: die Ein it d. 
^ bu Ban [bez Wand is 1 mit Pf. von fünf 


Kon und zween Thürflägel von Oelbaumbolz 
lieh. dW: Und auf ben zwo Slügeltfüren ... madjt er 
33, 9f. v. Oelb., ind Genierte. D: aus bem viers 
ve^ pid dW. aus d. WViertheil [der Wand]? WE: 
34. B: zwei Leiſten waren an dem einen Flügel, bie 
ſich mdreheten, und zwei Thuͤr⸗ Blätter batte der 
fBelygíotten» Bike A. T. 2. 894 1. Abth. 


*id est altitudinem habebat unus 26 
Cherub decem cubitorum et similiter 
Cherub secundus. * Posuitque Che- 27 
rubim in medio templi interioris; 
extendebant autem alas suas Cheru- 
bim, et tangebat ala una parietem, 
et ala Cherub secundi tangebat parie- 
tem alterum, alae autem alterae in 
media parte templi se invicem contin- 
gebant. * Texit quoque Cherubim 28 
auro. Et omnes parietes templi 29 
per circuitum sculpsit variis caelaturis 
et torno, et fecit in eis Cherubim 
et palmas et picturas varias, quasi 
prominentes de pariete et egredien- 
tes. Sed et pavimentum domus 30 
texit auro intrinsecus et extrinsecus. 
* Et in ingressu oraculi fecit ostiola 31 
de lignis olivarum, postesque angu- 
lorum quinque, et duo ostia de 32 
lignis olivarum, et sculpsit in eis 
picturam Cherubim et palmarum spe- 
cies et anaglypha valde prominentia, 
et texit ea auro, et operuit tam Che- 
rubim quam palmas et caetera auro. 
*Fecitque in introitu templi postes 88 
de lignis olivarum quadrangulatos, 
*et duo ostia de lignis abiegnis 34 
altrinsecus; et utrumque ostium du- 
plex erat et se invicem tenens ape- 
12. 4l, A8. Tiebatur. Et sculpsit Cherubim et 85 
palmas et caelaturas valde eminentes, 
operuitque omnia laminis aureis opere 
quadro ad regulam. 
sCh-4,9. atrium interius tribus ordinibus lapi- 
2r. dum politorum et uno ordine ligno- 
Rari rum cedri. 
10 is quarto fundata est domus 87 
:Ch3;%. Domini in mense Zio, *et in anno 38 
undecimo mense Bul (ipse est mensis 


8,7 0 


11 


41, Ka 


Es. 
41,286. 


27. Al. “ alterae. 
31. Al.: duo ostiola. 


andre Fl., die f. umdr. dW: mit zwei Blättern eiue 
Thüre, drehbar, u. m. zw. Bl. die a. Th., dr. VE: von 
zw. Brettern ... die (ld) drehen ließen. 

35. mit G., geſchlichtet über der Bilbnerei. dW: 
u. 15 ee Gold über das Eingegrabene. 

nau über dem Gingegr. B: (o nach dem G. ein; 

gerichte war. A: wohlgerichtet und anpaffenb. 

36. b. den innern H. bon o Gebernbalten. 
B.dW.A: inn. Borhof. vE: von drei Lagen. 

37. dW. A: bas H. gegründet. 


* Et aedificavit 38 


594 (7,1—9) 
V. 


avrisikécón é elxo sj nürıa ly avTOU 
xai e scc dice uh avco), xol qxodouroty 
a9rós dy data veto. 
VII. Ku: oo n Jixlouow tÓv oixov 
abroß rols xai dea re, xol ovrsvflscey 0Àov 
zor olxov ausov. 2 Koi grodöunas 109 olxo» 
dpvpoV TOU Arßavov‘ 8xaTOr e 10 uñ 
105 gbxobõ, xai nerrij orra meo zo nAaros 
avzov, xai vguéxorta ,j,jo To d wos &VT0V* 
émi vaccaQoy ariyar αννι de, xai 
GH,ẽ aida 10ig eroi. 3 Kai éqatvoct 
xedop on oixoy arader end vé» misvQuw 
cov eri, nal 6 derdmös vé» orulay norre 
xai zevonpurorte, 6 orlyog ö ele din xol 
nern xl At oe tolx, xol yoga and 
qoot rec 9x6] art c ÜÉvQouara 
xal ai 1990 rere peuelo.ó He xal 
77) Üvea; and Óvga» vQuo0G;. & Ka «0 
alla To» ol noh nurrijnorra j 
gem To Müxop, xai nc M , & 
n IN, a aa dal aοοο abr 
xa eroi xai ados ia noogoto» ab rig. 
7 Koi «0 d.. 2 Ogürev oV x inet, t0 
Mat. vo xgermglev, node xai agb 
£v x80gg derò rad iddgovs z co id. 
8 Kol 9 olxog awzoU e 9 vad ñjuerat duch, 
avg pia. &elıocouar] TOVTOW KAT 70 &pyov 
to?10* xal olxor *jj dvyazel D (nv Mage 
Jadoher) xarà v0 Wa robro. o Ilarıa 
ra ra & dos rifle xsxolappeva ix dice 
orijnaros zom er xoá Ser, u n rod 
OausMow Eos cov yalcarı xci Se eig ri 

— 88. B red. - fin. .. MAL A Kal éuo8óugos ro 
Nc, ot eng ip gre A 2 oss cd xacd 
stQ0gc tov TE ya8 (cf. 7, 12). — 1—12 Bi in f. d en 
veris... 2. B: domua. AB: (io) vigens et 

T i$) v1 

p. B* (ter) so. AB: gerer ini c IX). 8. 

xédo et (pr.), Ó ., vequ. x. vx. B*à el; -. 
5. AB: Övooperos (GU e FX). 6. B*éxoíro. 
(f A) et(bis) zj 2770 et (alt) c(t FX ). UB fia 
voig di 1 (^ FX B (alt.) «o et * 

AX) 8. f ess ). 9. Fc) d. fol 

38. nellander, gam wie. B: vollendete er b. $. 
nach allen feinen Stücken u. n. a. f. Weiſen; alfo 


bauete ., dW: war b. H. vollendet ., feiner Gebühr, 
n. ab 5 A: mit all f. Werke 
M. &. * 2 

1. B: da lb ganzes H. (dW.vE: u. 
als AGAR H. [ganz] voll. hatte, 2 2. fo b. er anch d) 

beb 2. bes W. & . hoch, auf Á Reihen Ce 

No aed u. auf den Säulen lagen ceberne Balken. 
B: n. von ced. Bohlen auf den S. 


Besum I. 


Aedéftentio domus regia. 


dop- 5% ves-beb màn 
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v. 36. "p TODUD 
v. vr LD 


3. uub war mit G. gebodio, wer bun Sem ächten, 
fe auf den G. anden. Di getäfelt . . aber * 
dW: Bretern ., lagen. VE: Balken. 


4. W. brel &., grade neben einander — B: 


Ausfichten .. doß ein F. über dem andern war, zu 
dreien mal W: Balken⸗Lagen 3 N., u. F. gegen 
F. Zmal. vE: n. zwar F. über F. 3mal. 


5. w. alle in ihnen Orffuungen u. «f. vlereckig, 
und war grade en N. ob bem andern, Bal. D- eli 


I. $$uíqe. 


(7, 1—9.) 505 


Das Sans vom Walde. 


iſt der achte Monat), ward das Haus be⸗ 
reitet, wie es fein ſollte, daß fie ſieben 
Jahre daran baueten. 


VII. Aber an feinem Haufe bauete Salomo 


dreizehn Jahre, daß er es ganz ausbauete. c. 


2 Nehmlich er bauete ein Haus vom Walde 
Libanon, hundert Ellen lang, funfzig Ellen 
weit, und dreißig Ellen hoch. Auf daſſel⸗ 
bige Gevierte legte er den Boden von ce⸗ 
dernen Bretern auf cedernen Säulen, nach 

8 den Reihen hin, *unb oben darauf ein 
Geztmmer von Cedern auf dieſelben Säu⸗ 
len, welcher waren fünf und vierzig, je 

4 funfzehn in einer Reihe. Und waren 
Fenſter gegen die drei Reihen, gegen ein⸗ 

8 ander über, drei gegen drei, und waren 

6 in ihren Pfoſten viereckigt. Er bauete 
auch eine Halle von Säulen, funfzig Ellen 
lang und dreißig Ellen breit, und noch 
eine Halle vor dieſe, mit Säulen und dicken 

7 Balken. Und bauete auch eine Halle zum 
Richtſtuhl, darin man Gericht hielt, und 

8 täfelte beide Boden mit Cedern. Dazu 
fein Haus, darinnen er wohnete, im Hin⸗ 
terhof, hinten an der Halle, gemacht wie 
die andern. Und machte auch ein Haus, 
wie die Halle, der Tochter Pharao, die Sa⸗ 

9 lomo zum Weib genommen hatte. Sol⸗ 
ches alles waren köſtliche Steine, nach dem 
Winkeleiſen gehauen, mit Sägen geſchnit⸗ 
ten auf allen Seiten, vom Grund bis an 
das Dach, dazu auch außen der große 


38. U. L: Mond. 
2. 3. 4. A. A: Riegen. 9. U. L: fanfen. 


die Thüren u. b. Pf. w. vierecket in ber Ausſicht. d W: 
ed mit Gebälk, u. F. gegen F. über. vE: vlereckig, 


: 6. machte auch. B: Borgebäu. dW. E: Säulen« 
halle. (B: u. das Borg. war gegen jenen über, fo auch 
dle S. u. d. B. gegen jenen über?) dW: u. eine [ans 
dere] Halle vor berfelben, u. ©. u. eine Schwelle vor 
denſelben. vE: eine Vorhalle daran mit S. u. eine 
Schwelle davor. 

7. dar. er Ger. ... den ganzen B. B: ein Borgebän 
des Ger. dW: die H. des Thrones, wo er richtete, d. 
H. des G. vB; eine Thronhalle ... die Gerichts h. 


VII. 


m octavus) perfecta est domus in emni 

mes. 0pere suo et in universis utepsilibus 

suis; aedificavitque eam annis septem. 
Domum autem suam aedificavit VIII. 

6,38. Salomon tredecim annis et ad perfe- 
„ . ctum usque perduxit. * Aedificavit 
Ea. Hd. quoque domum saltus Libani centum 
cubitorum longitudinis, et quinqua- 
ginta cubitorum latitudinis, et triginta 
cubitorum altitudinis, et quatuor de- 
ambulacra inter columnas cedrinas; 
ligna quippe cedrina exciderat in co- 
lumnas, Et tabulatis cedrinis vesti- 
vit totam cameram, quae quadraginta 
quinque columnis sustentabatur. Unus 
autem ordo habebat columnas quin- 
decim “ contra se invicem posilas 
* et e regione se respicientes aequali 
spatio inter columnas, et super co- 
lumnas quadrangulata ligna in cunctis 
aequalia. *Et porticum columnarum 
fecit quinquaginta cubitorum lengitu- 
dinis et triginta cubitorum latitudinis, 
et alteram porticum in facie majoris 
porticus, et columnas et epistylia 
super celummas. *Porticum quoque 
solii, in qua tribunal est, fecit, et texit 
lignis cedrinis a pavimento usque ad 
summitatem. * Et domuncula, in 
qua sedebatur ad judicandum, erat . 
in media portieu simili opere. Do- 
mum quoque fecit filiae Pharaonis 
(quam uxorem duxerat Salomon) tali 
opere quali et hanc porticum. *Omnia 
lapidibus pretiosis, qui ad normam 
quamdam atque mensuram tam intrin- 
secus quam extrinsecus serrati erant, 
a fundamento usque ad summitatem 
parietum et extrinsecus usque ad 


2 


& 


3,1. 


8,17. 


6. Al. t (inf.) fecit. 9.8: intrinseeus usque. 


8. war gleicherweife gem. B: hatte einen andern 
Vorhof innerhalb des Vorgebäns, der war nach diefer 
Arbeit. dW: an [ Haufe... mar ber andere Hof hinter 
nr gleich dieſer Bauart. vE: es war wie diefes 


9. war von FéRI. St., n. b. Winkelmaaßg. dW. vE: 
Maße. B. d W: gefäget, v. innen u. v. außen. vE: 
iuwendig u. ausw. B: u. das von den Grundſteinen 
an bis zu denen, die einer Hand breit waren? dW: 
vom Grund bis an b. Kragſteine. vE: bis oben an 
die Dachgeländer. B. d W. vE. A: bis an d. großen 
(Vor⸗) Hof. ar 
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Begum I. 


VII. 


Aedtficatio tempi. 


avg» ej» neydig»s !Üeyr vaDaualiopdyny dy 
zıulos Jig ueyakoıs, Aldo dexannyesı 
xal öxzannyeoı 1$ xol Enarwder vil 
v0 auzo pétooy nsAexmtois, xal xedpow. 12 Tas 
able zig ueyiAge xixÀq r h nels- 
xyté», xxi Gzyog xexolauudung  wédgov. 
Kos qdxodóugce» abνi%i oixov ri domzazny 
KARTE fIQ0gOzO» TOU vOO. 


13 Kal anécrule 6 gv XoÀouor 
xai Mag «0» Xigap ix Tvgov, 14 viov yvroat- 
xüg rijcas, xol oveog And wis ꝙvlijs rio 
NeqOoÀsg, xal 6 mario avsov arme N. 
oog, Téxto» YaAxov xol memingouévog TG 
cogíag 256 riyrns xai cv»éceog xoi émiyyo- 
cet TOU noir fri» lo 6» qaÀxQ^ xol 
sig ngos vo» Baca Xakondwza, xol 
inoígcs nora v& äpya. 19 Kol éyowsvos vovg 
doo oro *j ald toU oixov, dex xol 
OxTo srjy&g TO UVwog zov orvlov, xol megl- 
nergov dVo xol dene rrjyewg ixvxhov avrov 
v0 nd roõ orilov · TecGdQor Ooxtvlo» 
và xoAouara" zul ovrog 0 orölog 0 debre- 
qoc. 19 Kal dvo Enıdeuara dolre, do 
im «dg xsgalag sr ore, yavavea yolxà: 
res mM TO vd ⁰ ToU Emiddunzos roõ 
évóg, xal niere mie €0 vog ro in 
rog TOU devzegov. 17 Kal dnolnos ölxıva int - 
aus TU em TOv gtvÀos, ant TO 
dnıdzuarı To &, xo ant cꝙᷓ enmıdduazı vd 
deveeop, 18 f xgenaoeon, dvo orhyos Qon 
. dedinzuoudvon, & soy xgeuaoeoy, orixos 
an oB xal ovtog dnolnoe cq ini ih 
rp devzsop. 19 Kai taube ſuera en] rar xe- 
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my q seu Weed "UN 


qaÀd» cà» crvÀc» e xoivov xaza TO ai- y "ON nano noon nnb 19 


11, AB*avıö ... Greier (c. FX). 12. AB: 
et. dxeiexijsov (c. F). B: Kal 5 T. 0lov 
zöv olnov a9: (X. God. xà. A, ed ico. T «à 
s. tà» allau 18 olx& x8). Cf. 6, 38 1a. AB * c5e 
cog. (T FX). 15. AB: öxro xol Bíxa...* tà f- 
1715 *. Ox (c. FX). 16. B * 47275 (+ AEFX). 
17. AB: 800 Ölur. scsgtxadotpan t ici (c. FX). 
B: (bis) rd Oíxcvoy (rc ... x. rd F). 18. AB 
co CAPS 19s. pon. B p.21 (e. AFX). 19. B 

(TAK). 


Dona qnd nin army W 


v. 12. wann ^5 832 
v. 13. Sori are bmp" morpn 
v. 18. 3"2^3 v 


10. dW.vE: Grundlage. 
12. auch der innere Hof. 
14. B: Kupferſchmidt. dW: Erz- Arbeiter. vE: 


1. Rönige. 
Der Meifter im Erz. Die Säulen und &náufe. 


LU 


(7,10—19.)) 597 
VI. 


10 Hof. Die Grundfeſte aber waren auch 
köſtliche und große Steine, zehn und acht 
11 Ellen groß, und darauf Föftliche gehauene 
Steine nach dem Winkeleiſen, und Cedern. 
12 Aber der große Hof umher hatte drei 
Reihen gehauene Steine, und eine Reihe 
von cedernen Bretern, alſo auch der Hof 
am Hauſe des Herrn inwendig, und die 
Halle am Hauſe. 
13 Und der König Salomo ſandte hin 
14 und ließ holen Hiram von Tyrus, einer 
Witwe Sohn aus dem Stamm Naphthali, 
und ſein Vater war ein Mann von Tyrus 
geweſen: der war ein Meiſter im Erz, voll 
Weisheit, Verſtand und Kunſt, zu arbeiten 
allerlei Erzwerk. Da der zum Könige 
Salomo kam, machte er alle ſeine Werke. 
15 Und machte zwo eherne Säulen, eine 
jegliche achtzehn Ellen hoch, und ein Fa⸗ 
den von zwölf Ellen war das Maaß um 
16 jegliche Säule her. Und machte zween 
$náuft von Erz gegoſſen, oben auf die 
Säulen zu ſetzen, und ein jeglicher Knauf 
17 war fünf Ellen hoch. Und es waren 
an jeglichem Knauf oben auf der Säule 
18 ſieben geflochtene Reife, wie Ketten. Und 
machte an jeglichem Knauf zwo Reihen 
Granatäpfel umher an einem Reife, damit 
19 der Knauf bedeckt ward. Und bie Knäufe 
waren wie die Roſen vor der Halle, vier 


12. A. A: Riegen ... Riege. U. f. f. 
14. A. A: in Erz. 


Künftller in E. B. A: Verſt. n. Wiſſenſchaft. d W: Verſt. 
n. Ginfifjt u. Kunde. VE: Eluſ. u. B. n. Kenntniß. 

15. B. d W. vE. A: bildete. B. d W: (war) d. Höhe 
der einen S... ging um d. andre S. her (umfaßte. .)? 
vE: Seil. faßte d. zweite S.? 

16. B: Kronen. vE: Sänlenhäupter. 

17. au den Knänſen oben auf den S. Geflechte 
wie Netze von geketteten Fäden, fieben an jegl. K. 
B: Die Netze w. v. geſlocht. Arbeit, die Reife v. Ketten: 
werk an d. Kr., die... waren. dW: Gitter v. Gitter⸗ 
Arbeit u. Gewinde v. Ketten⸗Arb. waren. VE: Und 
Geflechte, Flechtwerk, und Gewinde, Kettenw. (A: 


ccd in. atrium majus. * Fundamenta autem 10 


de lapidibus pretiosis, lapidibus 
magnis decem sive octo cubitorum. 

* Et desuper lapides pretiosi aequalis 11 
mensurae secti erant, similiterque de 
cedro. *Et atrium majus rotundum 12 
trium ordinum de lapidibus sectis et 
unius ordinis de dolata cedro, nec 
non et in atrio domus Domini in- 
teriori et in porticu domus. 


Misit quoque rex Salomon et tulit 18 
Hiram de Tyro, * filium mulieris 14 
, viduae de tribu Nephthali, patre Ty- 
02.4, 6. Tio, artificem aerarium et plenum 
Ede. gapienlia et intelligentia et doctrina 
ad faciendum omne opus ex aere. 
Qui cum venisset ad regem Salomo: 
nem, fecit omne opus ejus. *Et15 
2052, -anxit duas columnas aereas, decem 
derben et Octo cubitorum altitudinis colu- 
mnam unam, et linea duodecim cubi- 
torum ambiebat columnam utramque. 
Duo quoque capitella fecit, quae 16 
ponerentur super capita columnarum, 
fusilia ex aere; quinque cubitorum 
altitudinis capitellum unum, et quin- 
que cubitorum altitudinis capitellum 
:0.3,,.2]terum, *et quasi in modum retis 17 
et catenarum sibi invicem miro opere 
contextarum. Utrumque capitellum 
columnarum fusile erat, septena ver- 
"suum reuacula in capitello uno, et 
septena retiacula in capitello altero. 
* Et perfecit columnas et duos ordi- 18 
nes per circuitum retiaculorum sin- 
gulorum, ut tegerent capitella, quae 
erant super summitatem malograna- 
torum; eodem modo fecit et capitello 
secundo.  * Capitella autem, quae 19 
erant super capita columnarum, quasi 
opere lilii fabricata erant in porticu 
gleichwie ein Netz u. wie Ketten, wunderbar in einan⸗ 
W 9 


m. an den Säulen zween Reife umher für ie; 


(6,26. 
(6,3. 


Ch. 
2,1ie. 


des Flechtwerk, zu bedecken jegl. Kn., mit Oran. vers 
zieret. B: m. die S., n. 2 Reihen umher über bem 
einen Netzw., die Kronen zu bed., welche oben über 
den Gr. waren, u. alſo m. ers an d. andern Krone. 
dW: an das eine Gitter, zur Bedeckung der Kn. oben, 
von Gr. vE: 2 Reihen Gran. ringsum um ein Flechtw., 
um das Säulenhanpt zu bed. welches oben war. 

19. an der H. B: wie Lilien gemacht. dW: von 
L.⸗Arbeit. VE: hatten ein Lilienwerk. 


808 (7,20—58) 


Bogum I. 


VIII. 


Aedtfloatio tem. 


Au vscoaQew mor "xol ufi Opos in 
&pgorégow và» ctvÀo», x ins de «dv 
sisvoo» émíOsua v0 puiÀaÓQor To maye. 
21 Kal &ceggs vovg ctVÀovg voU «Ac TOU 
vov: xal formae «o» orulor ro» Bekıoy xal 
inexdiece 20 Ovoua avro Tayl», xoi aero, 
roy OtUÀos vOv OuavreQos Tor Gdονõj eò / xa 
énexcAecs «0 dq yo avrov» Boat. 23 Kal 
trees ã «0 loyor e ori. 

28 Kal änoinos ti 9dAaccas yurıv dexa 
éy ni ano 109 yalloug aveíg dus vov yel- 
Aovg, O€goryVAo» xvxle avıng“ dere i» me. 
v0 dog aUtze, xal ufo rte xol ro 
xorta iv m.. 1 Kol d no H. b no- W 
cr *00 aον avtZc xxl de dxvxÀovy 
avr»: dere d» iM. arlaorar t)» ddluνj 
xe, Oo ozlyoı vnocTIQiyutov vr 
iv 1j yorevrgoq avtov. 25Kal G Boss 
unoxden zus Oalacans, oi r ꝛ int, 
Poddür, xal oí «osi; innere Halaccas, 
xal oí «osi; ini ire voror, xci oi Toeis 
inıBlinovra; asatoAdg" xal rrártov «à ortlo0 i 
aig 0 do % 28 Kai «à mr&yog avroU nalaı- 
orig, xol vó e aVrj; ex leror ysdou; 
normglov (acts xoívov, dil osi; w- 
ora. 

27 Koi dnolnoe ddxa ueyovoO yalxäg, vs0- 
cdQO» M TO uixog neyev eic ui, xol 
rect My TO miürog aeg, xol 
Qu)» nE,“ To voc % 28 Kal zoüso 
10. loro cfc pego ovyxdetorò abs, 
xai 5 ara pusco» và» Sieyouévo». 


Ad 0 TI 
L. A rec c e Lee . 


du, s. » uo. 
B: Bolo. 22*B!(4 455 7 ABt + (in) Tal in 
Toy x8galóy ioyoy xoís8(*?*). 23. B*gurjv. AB: 


eld. acie , arg. x. To gur B: cvenypiyn. 24. 
AB: ee B: d. A x.xux1ößer xal zo on 
log aurig og &oyor geiA8g zornol& BA«ccog x 

xal ro mago PCs zalaıorns (dena xt. 2577 
sim. A). AB: dcr x. musca elc roy 
oixoy. ha .) AFX Ge 201 xal 7 Balacca in’ 
c rc ixavoSer. a FA sfide Tete 
unos rij ueze rs eti, in tégeagec x7- 
zus... iv arg . 29. AB: cd. a 
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v. 20. P Teen . 21. 0375 n & 

v. 22. v. 23. P p 

v. 26. Pp ib. N "» 
20. u. waren auch &náufe auf den zwo Géulen 
oberhalb am Bauche felbſt, welcher jene tte b. Nlecht⸗ 
ree uidens Sr... 200 a een B: vie 
t. au enb da waren au en 

bet e eee e Rinde à über, welche neben 


1. Bünige. 


Jachin unb Boas. Das Meer und bie Geftüble. 


(7,20—28) 509 
WEE. 


20 Ellen groß. Und der Granatäpfel in den 
Reihen umher waren zwei hundert, oben 
und unten an dem Reife, der um den Bauch 
des Knaufs herging, an jeglichem Knauf 

21 auf beiden Säulen. 
Säulen auf vor der Halle des Tempels, 
und vie er zur rechten Hand ſetzte, hieß er 
Jachin, und dis er zur linken Hand feßte, 

22 hieß er Boas. Und es ſtand alſo oben 
auf den Säulen wie Roſen. Alſo ward 
vollendet das Werk der Saͤulen. 


23 Und er machte ein Meer, gegoſſen, zehn 
Ellen welt, von einem Rande zum andern, 


rund umher, und fünf Ellen hoch, und 1.25514 


eine Schuur dreißig Ellen lang war das 

24 Maaß rings um. »Und um daſſelbige 
Meer, das zehn Ellen weit war, gingen 
Knoten an feinem. Rande rings um das 
Meer her, der Knoten aber waren zwo 

25 Reihen gegoſſen. »Und es ſtand auf zwölf 
Rindern, welcher drei gegen Mitternacht 
gewandt waren, drei gegen Abend, drei 
gegen Mittag, und drei gegen Morgen, 
und das Meer oben drauf, daß alle ihre 

26 Hintertheile inwendig waren. Seine 
Dich aber war einer Hand breit, unb fein 
Rand war wie eines Bechers Rand, wie 
eine aufgegangene Roſe, und ging darein 
zwei tauſend Bath. 

27 Er machte auch zehn eherne Ge⸗ 
fühle, einen jeglichen vier Ellen lang 

28 und breit, und drei Ellen hoch. Es 
war aber das Geſtühle alſo gemacht, 


daß es Seiten hatte zwiſchen den Leiſten, 


25. A. sk: aller Hintertheil. U. L: alle ihr H. inm. 
war. 26. A. A: gingen darein. 27. A. A: ein 


. war. * an den Sn. ... oberh. nahe bei d. 
22 5 — — 1. der 9. 
2 gene. dW: w. Lilien⸗Arb. vE: 
uf * €. "irit et b. Lilienwerk. 
23. rund ringéum.. = umher. VE: bas M. dW: 
Das gegofene DM. dW. B: gerundet (vgl. B. 15). 
? f. R. e, nher ... ges. mit feinem On. 
dW.vE: re Ve A: Gußzierath. B: in ie 
ed W. W. A aus Einem Guße (mit bem; 


»Und er richtete die 


quatuer cubitorum. *Et rursum alia 20 
capitella in summitate columnarum 
desuper juxta mensuram columnae 
contra retiacula; malogranatorum au- 
tem ducenti ordines erant in circuitu 
capitelli secundi. ®Et statuit duas 21 
"!* columnas in porticu templi; cumque ' 
"Cac statuisset columnam dexteram, voca- 
2513-16. vit eam nomine Jachin; similiter ere- 
xit columnam secundam et vocavit 
nomen ejus Booz. *Et super capita 22 
columnarum opus in modum lilii po- 
suit, perfecimmque est opus colu- 
mnarum. 
E. Fecit quoque mare fusile decem 23 
22,13 ts, cubitorum a labio usque ad labium, 
rotundum in circuitu; quinque cubi- 
torum altitudo ejus, et resticula tri- 
gibta eubitorum cingebat illud per 
circuitum. — * Et. sculptura subter 24 
labium circuibat illud decem cubitis 
ambiens mare; duo ordinés sculptu. 
rarum striatarum erant fusiles. *Et 25 
20i stabat super duodecim boves, e qui- 
bus tres respiciebant ad aquilonem 
et tres ad occidentem et tres ad me- 
ridiem et tres ad orientem, et mare 
super eos desuper erat; quorum po- 
steriora universa intrinsecus latita- 
sae. bant. * Grossitudo autem uteris 26 
trium unciarum erat, labiumque ejus 
quasi labium calicis et folium repandi 
lilii; duo millia batos capiebat. 
ief; Et fecit decem bases aeneas, qua- 27 
Al tnor cubitorum longitudinis bases 
singulas, et quatuor eubitorum latitu- 
dinis, et trium cubitorum altitudinis. 
* Et ipsum opus basium interrasile 28 
erat, et sculpturae inter juncturas, 


24. 8: histriatarum. 
25. 8: stabant. 
26. 8 t (in f.) et tría millia metretas. 


25. dW: gerichtet. vE.A:fahen. B:inmátte. dW: 
nach innen zu. E: u. inn. rt. 

26. dW. VE: wie die Arbeit (das Werk) eines 
Becherrandes. B: wie e. Lilienblüthe. vE: Liliens 
blume. dW: [In A einer aufge — 

. ein iegliches. B A: Geſtelle 

28. Felder hatte. B: es Mas L. an u. d. L. 
waren zw. den Kränzen? dW: Schilder w. daran, u. 
ani am d. Eckleiſten. W: . -&. L. w. zw. 


i 
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VII. 


BRegum I. 


Aedtfteatio tempH. 


29 Kai ind tc ovyxl eiouara avtov avo. uc 
éEeyopfro Asovres xc Bósc xai Xepovßinu, xol 
and r iLeyouírov ovrog xal iravmOev, xal 
unoxazuder ví» Asoyımy xol zur Üo6» yà- 


Qa, yo xasafaaseg. 30 Kai viccageg vQoyol - 


yalxoi rij ueyosk Tjj pud xoi và frQofyorta 
Tad xal víccaQa uíon avrüjc, opio avra 
Unoxdsodey vOv AovtgQo», xal las xayv- 
péros ano riga» &s0o0c nter. 21 Kal 
zo ron avtov ÉceÜe» tie xspalidog xci 
aͤrw i» myyu, xal TO crÓpc aurou u- 
AoU»* nolmpe ovrog mixes xai zulcovc or 
eos, xai émi TOV stópaos «vtov dutro- 
gevpata xol danıya avtov reso yere, ov 
orgoyyila. 32 Kai véccagig e öno- 
xüToÜs» có» dannyas‘ oi yeloıs d» toG 
fooyoig i» ri ners, xol «0 dW] vov 
vQoyov voU $v0g nie xoà guícovg. 99 Kal 
v0 80709 và» tQoyOr cg k TQoyo» 
&guarog* xal qeigeg avt» xal ol varoı 
abr xoà y moeyuata avro» tà Mara 
yorsea. 9*5 Al céacagsg pics en) r re- 
Gago» Y., TS ueyorü jc pude, ix rio 
peyova oi cuoi Uto. 35 Koi éni vg xe 
oni rs neyuvä iuiov v0 ne uéjeDog 
orooyyvAos xuxip ini rs xeqalijs Tg u- 
vr, xal ai Aeg aveng xoà a ovyxAelouota 
avıns n avtgc* 86 nolyero imi tdg 
&gy&g tO» 15% avec. Ko tà ovyxlsi- 
cuarx avens Xepovfu xal NL, x 
Yolrızas zr, Syousvor xñαõ,bo xatà He- 
eor avroU Eco xvxAoOsy. 37 Kara Ter 
inoinoe Tas diu h“, rd. ula» xai 
autre b» e naacug. 


90, AB: meogéyovta .. . p. i’ B* aotóv 
(t FX; AX: ). AB: dxondr (c. EF). B* 
xal op. -dıarjyar v. 32 (T AEFX). 33. AB* d 
AX: xul ol c cci» xol ol voto, atv. B B 
za (+ EFX; A: tec). 35. B f (p. py.) cen 
(* AX). AB: dox eig (ei geiosg FX). B*ax' 
evtijg(1F; AX: Ig avec). 30. B*acsa (T AEFX). 
AB 1 (p. Jom) n sa (EFX). 87. AB: Tær aUtzw 


(p. x.) zasag. A: rafıs mái ... + (p. 9») 
sona $. AB * dy (+ FX). 
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v. 36. p rrtison 


29. Und über ben Leiften Rand oben ein Unterſat, 
u. unter ben L. u. O. waren berabbüngenbe Kränze. 
B: auf d. Kränzen obenher war ein Fuß, n. unter d. 
L. u. bei d. Rindern waren Anhänge wie ein Abſatz 


gemacht. dW: auf d. Eckleiſten eben (o, obe 1 u. 
ire Kränze, herabhangende Arbeit. vE: 
herab ängenden Werkes. 

30. mit eb. Achſen ... Arme geg. dW: waren 


Schultern, unter dem Becken w. die gegoſſ. Sch., jen⸗ 
ſeit eines jegl. Kranzes. 

31. einwártb der Krone n. drüber ... u. b. Müns 
dung rund, als ein linteríag ... u. auch an d. G. war 


1. Könige. 


Die Räder und Achſen. 


(7,29—87.) 601 


29*unb an den Seiten zwiſchen den Lei⸗ 
fen waren Löwen, Ochſen und Cheru⸗ 
bim. Und die Seiten, daran die Löwen 
und Ochſen waren, hatten Leiſten oben 
30 und unten, und Füßlein daran. Und 
ein jegliches Geſtühle hatte vier eherne 
Räder, mit ehernem Geſtell. Und auf 
den vier Ecken waren Achſeln gegoſſen, 
eine jegliche gegen der andern über, unten 
31. an den Keſſel gelehnet. Aber der Hals 
mitten auf dem Geſtühle war einer Elle 
hoch, und rund, anderthalb Ellen weit, 
und waren Pockeln an dem Hals, in Fel⸗ 
dern, die viereckigt waren und nicht rund. 
32 Die vier Räder aber ſtanden unten an ben 
Seiten, und die Achſen der Räder waren 
am Geſtühle. Ein jegliches Rad war 
33 anderthalb Ellen hoch, *unb waren Rä- 
-der wie Wagenraͤder, und ihre Achſen, 
Naben, Speichen und Felgen war alles 
34 gegoſſen. »Und die vier Achſen, auf den 
vier Ecken eines jeglichen Geſtühls, waren 
35 auch am Geſtühle. Und am Halſe oben 
auf dem Geſtühle, eine halbe Elle hoch, 
rund umher waren Leiſten und Seiten am 
36 Geſtühle. »Und er ließ auf die Flaͤche 
derſelben Seiten und Leiſten graben Che⸗ 
rubim, Löwen und Palmenbäume, ein jeg⸗ 
liches am andern, rings umher daran. 
37 Auf die Weiſe machte er zehn Geftühle, 
gegoſſen, einerlei Maaß und Raum war 
an allen. 


31. A. A: u. war Schnitzwerk. 


fBilbwet?, B: deſſen Loch 5 d. Kr. u. auf⸗ 
wärts ... f. Loch w. rund wie ein Fußwerk gemacht 
ſo war auch an deſſen L. allerlei eingegraben, ihre 
Leiſten aber waren v. dW: die Mündung [des Beckens] 
... gerundet, von der Arbeit eines Säulenfußes ... eins 
geſchnittene Arb., ihre Schilder aber .. E: fein Mund 
rund, das Werk e. Geſtelles ... war Stechwerk. 

32. unter d. Feldern. 

33. Felgen, Sp. u. Naben. 

34. vier Arme... am Geſt. feft. E: aus d. Geſtelle. 

35. am Kopf des Get. ... war s rund umher, und 
an bemfelbigem K. waren d. Leiten u. Felder mit bem 


vet inter coronulas et pleetas leones 29 
et boves et Cherubim, et in juncturis 
similiter desuper, et subter leones 

et boves quasi lora ex aere depen. 
dentia. *Et quatuor rotae per bases 30 
singulas, et axes aerei, et per qua- 
tuor partes quasi humeruli subter 
luterem fusiles contra se invicem 
respectantes. Os quoque luteris 31 
intrinsecus erat in capitis summitate, 

et quod forinsecus apparebat, unius 
cubiti erat totum rotundum, pariter- 
que habebat unum cubitum et dimi- 
dium; in angulis autem columnarum . 
variae caelaturae erant, et media in- 
tercolumnia quadrata non rotunda. 

9 Quatuor quoque rotae, quae per 32 
quatuor angulos basis erant, cohae- 
rebant sibi subter basim; una rota 
habebat altitudinis cubitum et semis. 

* Tales autem rotae erant, quales 83 
solent in curru fleri, et axes earum 

et radii et canthi et modioli omnia 
fusilia. * Nam et humeruli illi qua- 34 
tuor per singulos angulos basis unius 

ex ipsa besi fusiles et conjuncti erant. 
*In summitate autem basis erat 35 
quaedam rotunditas dimidii cubiti, 
ita fabrefacta ut luter desuper posset 
imponi, habens caelaturas suas va- 
riasque sculpturas ex semetipsa. 

® Sculpsit quoque in tabulatis illis, 86 
quae erant ex aere, et in angulis 
Cherubim et leones et palmas, quasi 

in similitudinem hominis stantis, ut 
non caelata sed apposita per circui- 
tum viderentur. *In hunc modum 37 
fecit decem bases fusura una et men- 
sura sculpturaque consimili. 


— 


* 


35. 8: unius et dim. 


Ger. at Einem. B: oben auf dem Geſtell ... deſſen 
Handhaben u. deſſen L. an demſelben dran. dW: feine 
. u. f. Schilder. VE: Seiten 
aus ihm. 

36. Flächen der L. u. auf d. Felder .. Valmen, 
nach eines jeden Naum, u. Kränze umher. B: Plat⸗ 
ten. dW. YE: ſchnitt en auf d. Tafeln. B: nach⸗ 
dem es irgendwo u. auf dem Anhang rings umher bloß 
war. dW: nach eines jegl. leeren Raume, u. Kr. wa⸗ 
ren ringsum. 

; Hd . einerlei Sus, Mack u. Bildung war. (Vgl. 
, 
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&E dowtsQó»: xol vv OdÀocca» Gero uno 
tc Guías roõ oixov éx dekıör x, e d“ 
v0Ààg ano toU Long TOV vr. 

40 Kai émoínes Xigug song Amn xci 
rag OeguaotQel; nel rdg quxAag- xci ou 
ridge Xıyau stoid». nd «à. Joy & énol- 
gos tj Ducit XaAondóyrt dv 79 o xvolov: 
41 rovg do orõο,Seãĩ xal và atQerca r ori- 
Am» Óvo inl ví» xepale» zur or do. 
xc dlxxva duo rob xcAvmEN? Gpgéroo Ta 
amganza TO» yÀvqdw za Orga in rt orm, 
42 . rag dad; cuqpetíootg soig ο.ỹ re- 
20 %,, Óvo or coc e a ux 
xc ure du dᷣrese rc Üverw vo eveemo in 
qugorfouv tàv orulov, € xci fexev d 
dexa, xol voc yurooyavloug d ind vov 
peyovoó, **xal cy» OaXaoco» ula, x 
sous [ong dwdexa rovg Vroxáto zus H- 
ons, 46 xai tovc L xoà rg OsguactQelz 
xal zag Quxlac xol masse νi-¶ && Aroinos 
Nd TQ few Tad dr «d oix 
xvoov yalxz dne. 49 Ev cp mega fro 
Jogddsov $yessvci? awıa d famg év TQ 
May rij yñs dr Mécov Tongo nal & fi- 
cov Zapdar. 47 Ovx fr a uoc rob yal- 
xo$ ob dmoinos märz ck fera zavra dx màr- 
Borg aqodga* obe 9» tops T0 ort v0 
quixoU. 4 Kol Hlafev o 0 Beg Zelopdw 


ziévto za Oxev à Enolnoev ix olo =. To 
38. B (eti. infra): yurgoxavl. 
„ne (f ER). ^ à Valse 27 0 evo (e. 3 
dv. (c. FX). d Keen 41. AB: E 905 
prid dtxr. ) cc (c. FX). 42. AB* (pr. )»ol ( FX). 
ee „ (n., X) ... org. zig fe - 
7700 00:5 toig orblolg (e. FX). 43. B: 
ck gr AFX). 44. AB*(alt.) cóg (T FX). 45. AB 
* (TEX) ... 1 (p. 7 Y ol 5 reo 
xOvta x ce xal và A 
xvols. Ilavca vd * Lora s Exolnoe Ti- 
„ 46, AB: 
; pon, A B a. va, : à» eva gu ái 
(s or. EX). 48. B* dt (F AEFX; A: . 
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1. Rönige. 


(7,38—48.) 608 


Die Keſſel, Töpfe, Schaufeln und Becken. 


WE. 


$8 und er machte zehn eherne Keffel, bag | 4%. — Fecit quoqne decem luteres ae-88 


vierzig Bath in einen Keffel gingen, unb , 


war vier Ellen groß, und auf jeglichem 

39 Geſtühle war ein Keſſel. »Und ſetzte fünf 
Geſtühle an die rechte Ecke des Hauſes, 
und die andern fünf an die linke Ecke, 
aber das Meer ſetzte er zur rechten vorn 
an gegen Mittag. 


40 Und Hiram machte auch Töpfe, Schau⸗ 
ftn, Becken, und vollendete alſo alle 
Werke, die der König Salomo am Hauſe 

41 des Herrn machen ließ. Nehmlich die zwo 
Säulen, und die keuligen Knaͤufe oben 
auf den zwo Säulen, und die zween ge» 
flochtenen Reife, zu bedecken die zween 

42 keuligen Knäufe auf den Säulen; und 
die vier hundert Granatäpfel an den zween 
geflochtenen Reifen, je zwo Reihen Granat⸗ 
apfel an einem Reife, zu bedecken die zween 

43 keuligen Knaͤufe auf den Säulen; dazu 
dit zehn Geſtühle, und zehn Keſſel oben 

44 drauf, und das Meer, und zwölf Rin⸗ 

45 der unter dem Meer, und die Töpfe, 
Schaufeln und Becken. Und alle dieſe 
Gefaͤße, die Hiram dem Könige Salomo 

machte zum Haufe des Herrn, waren von 

46 lauterem Erz. In der Gegend am Sors 
dan Tg fie ber König gießen, in dicker 

Lide, zwiſchen Suchoth und Zarthan. 

47 Und Salomo ließ alle Gefäße ungewogen, 
vot der ſehr großen Menge des Erzes. 

48 Auch machte Salomo alles Zeug, das 
zum Haufe des Herrn gebürete, nehmlich 

98. A. A: u. waren. 


41.42. A. A: fugligen. 
48. A. A: Geräthe. U. L: allen Gezeng, der. 


38. u. war ein leber ... jegl. der zehn Gef, dW: 
E: Becken. B: Waſchfäͤſſer. 
39. auch zur Rechten. B. d W. VE. A: Seite., mot: 


genwärts (gegen Morgen p | 
40. B: Alſo m. H. bie Waſchf. u. d. Sch. u. d. 
Sprengbecken. dW. VE: die Becken . Schalen. 


41. die zween känlichten Ku. oben auf b. ©. ... 
Nechtwerke. B: Kn. der Kronen ... Netze. dW. vE: 
Kugeln der (Sänlenhänpter). dW: Gitter. 

42. zw. Nlechtwerken. 

44. N. dW. E: das eine N. 


neos; quadraginta batos eapiebat 
luter unus, eratque quatuor eubito- 
rum; singulos quoque luteres per 
singulas id est decem bases posuit. 

* Rt constituit decem bases, quinque 89 
ad dexteram partem templi et quin- 
que ad sinistram, mare autem posuit 
ad dexteram partem templi eentra 
erientem ad meridiem. 

Fecit ergo Hiram lebetes et sou- 40 
tras et hamulas, et perfecit omne 
opus regis Salomonis in templo Do- 
$c&.4,15,IDihi: “ columnas duas, et funiculos 41 

capitellorum super capitella colu- 
mnarum duos, et retiacula duo, ut 
operirent duos funiculos, qui erant 
sch.4,1,.3uper capita columnarum; *et malo- 42 
granata quadringenta in duobus re- 
tiaculis, duos versus malogranato- 
rum in retiaculis singulis ad operien- 
dos funiculos capitellorum, qui erant 
20k. 4, ta. super capita columnarum; *et bases 43 
decem et luteres decem super bases, 
60. dis. t mare unum et boves duodecim 44 
20k. 4, 16. ubter mare, Vet lebetes et scutras 45 
et hamulas. Omnia vasa, quae fecit 
Hiram regi Salomoni in domo Do- 
3ch.4,1,.Mini, de aurichalco erant. In cam- 46 
pestri regione Jordanis fudit ea rex 
50d. . l. in argillosa terra inter Sochoth et 
2b. . Sarthan. Et posuit Salomon omnia 47 
ang. vasa; propter multitudinem autem 
zu. 11, nimiam non erat pondus aeris. *Fe- 48 
«iu. Citque Salomon omnia vasa in demo 
k. 20,1. Domini: Altare aureum, et men- 
Al.: ; i. 45): amulas. 
tems Meran 


2Ch.4,1 1 LÀ 
Bz.27,5. 


45. geglättetem Gri. B: polirtem Kupfer. 

46. dW: Im Sotbanfreife. vE: Gaue des J. A: 
ao Landſchaft am J. dW.vE: dichter C. A: tho⸗ 
niger. 

47. B: ſtellte alſo a. G. hin vor d. ſ. gr. M., es 
wurde das Gewicht des Kupf. nicht nachgeforſchet. 
dW: brachte .. [in d. Haus Jehovas]; vor... ward 
erforſchet. WE: ftellte ... auf ... unterſucht. 

48. B. A: alle (die) Gefäße. dW.vE: Gerátbe. 
dW. A: im Qanjt. vE: für das H. 
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Begum I. 


VII. 


Ovounsenpiov TO yovcoUr, xal en» sounela» 
áp fe oi gro: vg Moodle Joo, 
Mu vac Avyrlag névts dx debt xol 
nere E eveowviuo» xot nposonov vov dg 
Yovoüg cvyxexlsupévog, xoà tà Aaurradu. 
. xal vote Avyrovg xal Tas émagtotQi; yov- 
Güg* 50 K r mgóOvga xoi oi Io xal al 
gıalcı xo ca rovßlia xoi al Ovioxas yovoai, 
ovyx latorcł · xol «x Ovoouata tO» Ov tov 
vc voU dowrasov aylov «ow» dym, xoi Tag 
Övons TOU yaov yovaüg. 

$1 Kal areninpuön 20 s 0 dnolnoe 
Zaloumy oixov xvolov: xal elsnyayxa Solo- 
uà» và ayız Aavid vo? matQóg avrov, To 
GgyvQuo» xal tO yovolo» xol za cxsvng e 
al; tovc Oncavoovc oixov xvolov. 


VIII. Tore i£exsAgolacsr ö Baciesg Ta- 
donc zaszag rove fmosofvtígovo logos xai 
ndr doo vr qvÀOw, yen nr 
vichy lopagA, i» TeoovανH,z, toU avayeyxeiv 
v» xiforo» Tic dic xvglov Ex nõ dee 
Aavid, avry fort SY 2 Kal dbexxAgoito05g- 
ca» noòs zor Duca Xolouorra mág ao 
Toi d 8» uns! Abart i» Sori (avrog tor 
uz» &Bdonog), 9 xoà N nártsg oi noscfv- 
reo To. Koi qa» oi (sei v7» aur, 
4 xoi. aveßißaoar ri ifto» xuglou xol 10 
o, rod nagzugiov xci most T o 
«a dpa za dy. 19 orf TOU uaQrvQlov, 
xai aweßißaser avıa ol lepeis xal ol Asvlıau. 
5 Kal ö Paaılevs Zalonar xai nico. our 
r lopanı. oi ovrreraphiroi an cb ròy oy 
avtQ danger rie aß w rod Ovorrec ac 
Berra xal Boas & oU umpiob j oerai, &vapi- 
9ugra nó 1M. Koi eise © oí 
legeris re vißwrôr Andrang xvolov eig TOY 76. 
nov d eig T0 Óafip toU oixov, eig Tu 


AB: MT (. FX). 49. B: & 
dan. in del. €. (c. [AE]FX). AB: coyxAstoufvog 
(o. EFX). 50 AEFX + (p.Bvoas) rd ol. 51. AB 
t (p. cri) xo dvr tà & ux Sal ha (*F). B 
a 1—12. — 1. Bin.) Kal yéveto dg GvvevéleGe 
Sc. d „ vOv olxov xvoít wal t olxov 
avıd herd eixocı Ern. AB: Xiov(Iso. F). Bz Sn 
xeiv. ABK rijg. 2. B* Kal Ico. (T AX) et 2 £ £opz.- 
or (TF; sim. A). 3. BA -xal. 4. B*x. &ve. - 
(8 et cr et x. aveß.- -fin. 5. B£Za. ... mg loo. 
rok. a$và et xl eld . et &æò xd. 6. Bebi. vo. 
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1. Könige. 


(7,49—8,6.) 605 


Altar, Tiſch und Leuchter. Der Einzug. 


einen goldenen Altar, einen goldenen 

49 Tiſch, darauf die Schaubrote liegen, fünf 
Leuchter zur rechten Hand und fünf Leuch⸗ 
ter zur linken, vor dem Chor, von lauterem 
Golde, mit goldenen Blumen, Lampen und 

50 Schnäuzen; dazu Schalen, Schüſſeln, 
Becken, Löffel und Pfannen von lauterem 
Golde. Auch waren die Angeln an der 
Thür am Hauſe inwendig im Allerheilig⸗ 
ſten, und an der Thür des Hauſes des 
Tempels golden. 

51 Alſo ward vollendet alles Werk, das der 

König Salomo machte am Hauſe des Herrn. 

Und Salomo brachte hinein, was ſein Va⸗ 

ter David geheiliget hatte, von Silber und 
Golde und Gefäßen, und legte es in den 
Schatz des Hauſes des Herrn. 

VIII. Da verſammlete der König Salomo 
zu ſich die Aelteſten in Iſrael, alle Oberſten 
der Stämme und Fürſten der Väter unter 
den Kindern Iſrael, gen Jeruſalem, die 

Lade des Bundes des Herrn herauf zu 
bringen aus der Stadt Davids, das iſt 

2 Zion. Und es verſammleten fid jum 
Könige Salomo alle Männer in Ifrael im 
Monat Ethanim, am Feſt, das iſt der ſie⸗ 

8 bente Monat. Und da alle Aelteſten Iſ⸗ 
raels kamen, hoben die Prieſter die Lade 

4 des Herrn auf, und brachten fie hinauf, 
dazu die Hütte des Stifts, und alles Ge⸗ 
räthe des Heiligthums, das in der Hütte 
war. Das thaten die Prieſter und Leviten. 

5 Und der König Salomo und die ganze 
Gemeine Iſrael, die zu ihm ſich verſammlet 
hatte, gingen mit ihm vor der Lade her, 
und opferten Schafe und Rinder, fo viel, 
daß mans nicht zählen noch rechnen konnte. 

6 * Alſo brachten die Prieſter die Lade des 
Bundes des Herrn an ihren Ort, in den 
Chor des Hauſes, in das Allerheiligſte, 


2. U. L: alle Maun. U.L: Monden .. Mond. 


48. B. d W. E. A: den g. A 
49. Sprachort. (S. 2 Moſ. 25, 31 ff.) 
50. Sch., Meſſer 5 0 Th. des 
Innern $., des Wü. B: fBeden, M., Sprengbeden, 
Schalen, Kohlpf. dW: Schalen, Ranchpf., angen. 
üchen Rauchpf. „ Kohlpf. v. gediegenem G. d:. 


1. i Dazumal. dW: Damals. B.dW: Häupter 
der St. A: Fürſten. E: Stammhäupter, dle F. der 


VII. 

Bx. C3, 23 1 

20. 4,8. Sam super quam ponerentur panes 

2h. , 7. propositionis auream, *et candela- 49 

3531. bra aurea, quinque ad dexteram et 

6, 16. n. Quinque ad sinistram contra oraeu- 

Nn. 858. um, ex auro puro et quasi: lilii flo- 
res, et lucernas desuper aureas, et 

ang. forcipes aureos, et hydrias et fu- 50 
ach. d, r. scinulas et phialas et mortariola et 
5.353. (huribula de auro purissimo; et car- 
dines ostiorum domus interioris san- 
cti sanctorum et ostiorum domus 
templi ex auro erant. 

Et perfecit omne opus, quod fa- 51 
ciebat Salomon in domo Domini, et 
intulit quae sauclificaverat David pa- 
ter suus, argentum et aurum et vasa, 
reposuilque in thesauris domus Do- 
mini. 


2Ch.5,2 Tune RR: sunt omnes VIII. 
N 1, 6. majores natu Israel, cum principibus 
tribuum, et duces familiarum filiorum 
Israel, ad regem Salomonem in Jeru- 
salem, ut deferrent arcam foederis 
354.5; Domini de civitate David id est de 
ach. 3,3. Sion. ®Convenitque ad regem Sa- 2 
lomonem universus Israel in mense 
Less, „Ethanim in solemni die; ipse est 
20h. 6,6. nensis septimus. *Veneruntque cun- 3 
N».4,15,Cli. senes de Israel, et tulerunt arcam 
204.5,,8acerdotes, et portaverunt arcam 4 
2ch. 1,8. Domini et tabernaculum foederis et 
omnia vasa sanctuarii, quae erant in 
tabernaculo, et ferebant ea sacerdo- 
ach. 3,8. tes et Levitae. * Rex autem Salo- 5 
mon et omnis multitudo Israel, quae 
convenerat ad eum, gradiebatur cum 
28=.6,1311lo ante arcam, et immolabant oves 
et boves absque aestimatione et nu- 
ach- 37. mero. Et intulerunt sacerdotes 6 
arcam ſoederis Domini in locum 
suum, in oraculum templi, in San- 


49. Al. aurea. $1: rex Sal. 
2. 8: Bethanim. . 


väter. Haͤuſer. dW: Oberſten b. Stammhäͤuſer. A 
der Geſchlechter. 

2. B. vE: auf das Fell. 

3. B. d W. vE. A: es famen ... (trugen). 

4. B: H. der Zusammenkunft. dW.vE: Berfamm: 


2Ch.5,1. 


28m. 
8,7.1 t. 

ICh. 
25,14. 


oͤſt⸗ lungszelt. A: Zelt d. Bundes. 


5. B. d W. vE: (war, waren) m. ihm vor b. L. (her). 
6. Sprachort. dW. vE: Hinterraum. 


606 (8,7—18) 
VIII. 


Begum I. 


Aneuguretio templi. 


&yux cor &ylav, Uno sac ntigeras v0» R- 


govBíp. 7 Ort «à Xepovpiu dener Wk 
vai; nrigvb in co vómov rig ximzoU" xai 
nepiendiuneor và Xagov(Au im ey» xifeotó 
xoi end cd üyux avsig ln ey. © Kol dne 
eio» r nywousra, xol évefismovro al we- 
Gad và» Iyiaohr Ex và» &ylor dni ne. 
cro» vo9 daßle, xci ox errrávovro Ebo xci 
joa ier zus efc iuueas zavıng. 
ovx wv iv «jj xiporr mày» duo nidxeg MOw- 
vos, frÀdxeg eng dadnang as BOwxs MD 
iv XO, &s OuíGeso x Quoc era vd» vior 
"Iagaj &v tQ éxmogevecÜc, avrovg ix yñe 
Aiyvnov. 

10 Kal éyévero, ox 85, ol dag ix 
toU dyíov, xo j vegélg ,t vóv olxov 
xvoíov* iixoi ovx she oí leo ori 
Asızovoyais &mó ino , eis vapläng, Oui 
eren los d xuglov vóv olnov xvolov. 12 Tore 
eina Tal o Kvpiog eins vov xaraonı- 
vb dr yropyp‘ 18 K dyo! G ν,’ẽ? ol- 
xov àyió» co xol ejj xaudddog cov eig rob 
aiwag. 14 Kai anécsonper d W- «0 n- 
% avv0v, xoà evAoynos v0» ndr logos: 
xoi nce ij exAgoia loge siorixsi. 

15 Kui sime»: EvAoygeóg xοð,j,RMEü Oe; 
Iooanı, 9g dAalgos Er orópaw: avtov egli 
Aavid vo$ n, eee nov xui dv «aio yagair 
«vro 8zlyoncs, Apes: 16 A ij iu 
arıyayor c0» Anov mov Ioννj,j&o Alyunsor, 
ovx &belskuuny dv molsı d» ivi oog Jo- 
oa vov oíxodopijcus olxor vov alvei Tö 
Ovone uov ixi: xoi beÀebeuv tÓv Aavid 
vo) sivo, syovpsvor ini rb Ao» nov TI. 
17 Koi iyévezo mi ag napblas avid «ov n- 
7005 pov odo o olxo» «i Oyonazı xv- 
olov eos "api, 18 d ers xupios nQog 
Acid zóv mariQa pov: "dvO lden en 
air napdlar cov vo) oixodonzoas olxov TQ 
Öronazi uov, jydOvwag Ot. Eyerero imi ci» 

8. AB: sic (ixl FX). B*x. Noav-tavıng(tAF; 
A: iy£vovro). 9.AB* Kal(TFX). 10, AB: &minoe 
(dvémA,. F). B * xvoía (+ AFX). II. B: ru 
(orijv. AEFX). AB: EAN (LEA. FX). B* (alt.) 
xvo(B( AFX). 12s.*Bi(-AB'F). 12. ABt: o 
vocor (c. F). 13. ABT A. £yo (T F) ...&avoix717- 
oh vor, Föguoue vic xaOf0peg cà c lao (Gy. 
url. F). 14. AB T (p. e.) o BaciAeve (* FX) ...* vov 
etn(+EFX). 15. ABT (p. Io.) exjuzoov(* F). Br 
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7. B: beiden Fl. B.dW.vE.A: über ben O. der L. 
8. vorn am Sprachort. B: ſie zogen d. St. hervor, 
v MG QW.vE: machten b. St. fo lang, daß 
ra bie N. darein gelegt batte. dW.vE: auf 
10. dW: dem Heiligen .. ein Gewölk. 


| I. Rösige. 87-18.) 607 
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7 unter die Flügel der Cherubim. Denn 
die Cherubim breiteten die Flügel aus an 
dem Ort, da die Lade ſtand, und bedeckten 

die Lade und ihre Stangen von oben her. 

8 * Und die Stangen waren fo lang, daß 
ihre Knäufe geſehen wurden in dem Hei⸗ 
ligthum vor dem Chor, aber außen wurden 
ſie nicht geſehen, und waren daſelbſt bis 

9 auf dieſen Tag. Und war nichts in der 
Lade, denn nur die zwo ſteinernen Tafeln 
Moſe, die er daſelbſt ließ in Horeb, da 
der Herr mit den Kindern Iſrael einen 
Bund machte, ba fie aus Egyptenland ges 
zogen waren. 

10 Da aber die Prieſter aus dem Heilig⸗ 

. ffum gingen, erfüllete eine Wolke das 

11 Haus des Herrn, “daß die Prieſter nicht 
konnten ſtehen und Amts pflegen vor der 
Wolke. Denn die Herrlichkeit des Herrn 

12 erfüllete das Haus des Herrn. Da ſprach 
Salomo: Der Herr hat geredet, er wolle 

13 im Dunkeln wohnen. Ich habe zwar 
ein Haus gebauet, dir zur Wohnung, ei⸗ 
nen Sitz, daß du ewiglich da wohneſt. 

1&*ltnb der König wandte fein Angeſicht, 
und ſegnete die ganze Gemeine Iſrael, und 
die ganze Gemeine Iſrael ſtand. 

15 Und er ſprach: Gelobt ſei der Herr, der 
Gott Iſraels, der durch ſeinen Mund mei⸗ 
nem Vater David geredet und durch ſeine 

16 Hand erfüllet hat, und geſagt: Von dem 
Tage an, da ich mein Volk Iſrael aus 
Egypten führete, habe ich nie keine Stadt 
erwählet unter irgend einem Stamm Iſ⸗ 
raels, daß mir ein Haus gebauet würde, 
daß mein Name da wäre; David aber habe 
ich mrwählet, daß er über mein Volk Iſ⸗ 

17 rael fein ſollte. »Und mein Vater David 
hatte es zwar im Sinn, daß er ein Haus 
bauete dem Namen des Herrn, des Gottes 

18 Iſraels, aber der Herr ſprach zu mei⸗ 
nem Vater David: Daß du im Sinne 
haſt, meinem Namen ein Haus zu bauen, 
haſt du wohl gethan, daß du ſolches vor⸗ 


8. U.L: haußen. 16. A. A: nie eine. 


11. B. vE. A: dienen. dW: (m Dienſte. 

12. geſagt. dW: gebenfet zu w. YE: im dichten 
Nebel! A: in der Wolke! 

13. Ja, ich babe ... Sig, da du ew. bleibeſt. dW: 
Ort zu deinem Sitze in Ewigk. WE: e. Stätte .. auf 
on. Seiten. 


ess, Ctum sanctorum, subter alas Cheru- 
sca.ss bim. * Siquidem Cherubim expan- 7 
ez; debant alas super locum arcae, et 
protegebant arcam et vectes ejus de- 
20h. 8,6. Super. Cumque eminerent vectes 8 
N5:4'** et apparerent summitates eorum foris 
351» Sanctuarium ante oraculum, non 
^ apparebant ultra extrinsecus, qui et 
fuerunt ibi usque in praesentem diem. 
Eb. %% In arca autem non erat aliud nisi 9 
Ez. Quae tabulae lapideae, quas posuerat 
35193 ^im ea Moyses in Horeb, quando 
EA. . pępigit Dominus foedus cum filiis 
Israel, cum egrederentur de terra 
Aegypti. 
70-511. Pactum est autem, cum exissent 10 
3185. Sacerdotes de Sanctuario, nebula im- 
Ter. 16. plevit domum Domini; *et non po- 11 
ar. 18,5 lerant sacerdotes stare et ministrare 
20h. 7 propter nebulam, impleverat enim 
2Cn.6,1.g10rta Domini domum Domini. * Tunc 12 
. 20, ait Salomon: Dominus dixit ut habi- 
sce Vy laret in nebula; *aedificans aedifi- 13 

». Càvi domum in habitaculum tuum, 
11, 18. firmissimum solium tuum in sempi- 
ach. 4.8. lernum. * Convertitque rex faciem 14 
88. suam et benedixit omni ecclesiae 

Israel; omnis enim ecclesia Israel 
stabat. 

Et ait Salomon: Benedictus Domi- 15 
z. nus Deus Israel, qui locutus est ore 
„bs suo ad David patrem meum et in ma- 

scies. ibus ejus perfecit, dicens: A die, 16 
qua eduxi populum meum Israel de 
Aegypto, non elegi civitatem de uni - 

2 versis tribubus Israel, ut aedificaretur 


Ares domus et esset nomen meum ibi; sed 


2Ch.6,4. 


9% elegi David, ut esset super populum 
ach. . neum Israel. Voluitque David pa- 17 
Better meus aedificare domum nomini 
1k. e, s. Domini Dei Israel. *Et ait Dominus 18 
ad David patrem meum: .Quod cogi- 
tasti in corde tuo aedificare domum 


nomini meo, bene fecisti, hoc ipsum 


15. Al. * Salomon et: in manu sua. 


14. B.dW.vE: Verſammlung. dW. E: (denn)... 
ſtand da. 

15. WE: Geprieſen ... zugeſagt. 

17. dW: es war D. meinem V. im S. 
Heizen Davids. 

1 . dW: das it gut. 


vE: im 
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Begum I. 
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Inauguratio templt. 


xagüía» cov: 19 mis» ov o oixodounosıs TOY 
o, d J 0 viog cov 6 Feld &x tÀw 
neo Gov, ovTog oixodouQcs. olxov 2 
ovouazi uov. O Kol a»soirgos xvQug t0 
Öjun avrov 0 daÀgcs, xal a»covg» avri Au- 
vid ro nr nov, xal d, Emi Tod 
Sg0vov T, xadag 8aAgcs xvgiog, xoi 
exodougcc od TQ ovouazı xvolov O00 
"ooa. 21 Kai dOcug» exe zonov zi xifeoto, 
dy j dori» nein daten xvolov qj» die er⁰ 
xte fert 1 matéom» ij ic iv vj daya- 
ya avtó» avzuvg &x yñg Aiytnxov. 

22 Kal don Cao nerd mQógmov toU 
Bvowornelov xvolov &voxnov dans iN] 
"ager, xai ütenézacs Tag yeipas cvtov eig TO» 
ovoasor D eins" Ku 0 Os0g vov Iogaı, 
ovx or Og cV Üe0g e 2 5 ob, ar xci 
imi rijs yüg x«:0, QvÀ&cous ÓuxÜgxy* xei 
sog t do cov tj frenogsvués ?»o- 
mió» cov & d xaplig avrov, 21 & g 
vq dovAm cov david cp natol uov, & Aalr- 
005 d» τ oronazl cov xai d vaig yegal cov 
ines, ox 5 nulon avın. 25 Kol vor, 
xvors 0 Ges Iopani, q tQ OovÀg cov 
Zavid zo narol uov & SAaAgoag wurd, Ago: 
Ovx Eapdnoeral cov avro éx mpogomov uov 
xadnuerog en Ogovor "IagujA, ah dd qv- 
Adkovzas ol viol cov Tag ö òoòg a)t0», tO) 
nopevecduı »ó¾F D nov xaOog inοοẽ,V VůͤMe aU 
&vanıoy uov. 26 Kal vb, xu 0. Os0g Jo- 
qojÀ, mioro0 5:0 di zo Ójux cov vj avid 
vq nr o 27 Ori ei aÀg0 Og xazoixrjott 
0 Osòdg nerd &x0Qono» end zig vie: Ei O 
ovgurüg xal 6 ob: g r obαα, ovx 
dgxécovai coL" ä ue 0 olxog oùrog 0» Wx0Ö0- 
unoa vj ovonazl cov; ?9 Kal aun an 

19. B: 00 dx (6 c9 AFX). AB (eti. 20) +. olx.) 
töv(*FX). 21. AB (HH FX). 22.B:dwéevn (Ferr 
e X). 28.AB*18 ... poA«000» ... wogevouévo 

FX). B 1 (a. „ 2008.) rij (* AEFX). 24. B: xal 
js 10 31. (à 81. FX; A: 00a dlalnoag g xol 
d.). 5 s LEX) 25. AB: 90078 (-ov F)... 
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v.21.JN2 "9  v.20.'p mat 
v. 27. — 23 
19. fommt. 


20. dW.vE: erfüllet. E: aufgeflanden. A: ward 
aufgeſtellet. dW: trat! dW. A: u. fepte mich. W.: 
ben, Jet B.vE: habe das H. geb. 

gab d. einen i A: beſtmme. YE: habe 


1. Könige. 
Salomos Nede. 
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N VIII. 


19 nahmeſt, doch du ſollſt nicht das Haus 
bauen, ſondern dein Sohn, der aus dei⸗ 
nen Lenden kommen wird, der ſoll mei⸗ 

20 nem Namen ein Haus bauen. Und 
der Herr hat ſein Wort beſtätiget, das er 
geredet hat. Denn ich bin aufgekommen 
an meines Vaters David Statt, unb fige 
auf dem Stuhl Iſraels, wie der Herr ge⸗ 
redet hat, und habe gebauet ein Haus dem 
Namen des Herrn, des Gottes Iſraels. 

21 Und habe daſelbſt eine Stätte zugerichtet 
der Lade, darin der Bund des Herrn iſt, 
den er gemacht hat mit unſern Vätern, 
da er ſie aus Egyptenland führete. 

22 Und Salomo trat vor den Altar des 
Herrn gegen die ganze Gemeine Iſrael, 
und breitete ſeine Haͤnde aus gen Himmel, 

28 *unb ſprach: Herr, Gott Iſraels, es iſt 
kein Gott, weder droben im Himmel, noch 
unten auf Erden, dir gleich, der du häͤltſt 
den Bund und Barmherzigkeit deinen Knech⸗ 
ten, die vor dir wandeln von ganzem Her⸗ 

24 zen, der du haſt gehalten deinem Knecht, 
meinem Vater David, was du ihm geredet 
haſt. Mit deinem Munde haſt du es ge⸗ 
redet, und mit deiner Hand haſt du es er⸗ 

25 füllet, wie es ſtehet an dieſem Tage. Nun 
Herr, Gott Iſraels, halte deinem Knechte, 
meinem Vater David, was du ihm geredet 
haſt, und geſagt: Es ſoll dir nicht gebre⸗ 
chen an einem Mann vor mir, der ta fite 
auf dem Stuhle Iſraels, ſo doch, daß deine 
Kinder ihren Weg bewahren, daß fie vor 
mir wandeln, wie du vor mir gewandelt 

26 Haft. Nun, Gott Iſraels, laß deine Worte 
wahr werden, die du deinem Knecht, mei⸗ 

27 nem Vater David, geredet haſt. Denn 
meineſt du auch, daß Gott auf Erden wohne? 
Siehe, der Himmel und aller Himmel Him⸗ 
mel mögen dich nicht verſorgen; wie ſollte 
es denn dieß Haus thun, das ich gebauet 

28 habe? Wende bid) aber zum Gebet deines 


... ihren Platz beſtimmt. 
22. gegen der ganzen 8. B:... Verſamml. J. über. 
= 805 fid vor ... dW. A: im Angeſichte (der 
em. J. 


23. hältſt B. B: u. die Güte. WE: Gnade. dW: 
B. u. Liebe bewahreſt. 
24. vE: wie es heute ift. dW: erf. zu dieſer Zeit. 
25. B: dir n. ein M. ausgerottet werden von m. 
Angeſicht. dW. E: nie e. M. fehlen. B: wenn... bew. 
Polyglotten⸗Bibel. A. T. 2. Bds 1. Abeh. 


ach- 8,9. mente tractans; *verumtamen tu non 19 
aedificabis mihi damum, sed filius 
tuus, qui egredietur de renibus tuis, 
et kön. ipse aedificabit domum nomini meo. 
20h. 6, 10. Gonfirmavit Dominus sermonem 20 
»2$59,5, 900m, quem locutus est, stetique 
pro David patre meo et sedi super 
thronum Israel, sicut locutus est Do- 
minus, et aedificavi domum nomini 
ach. 8, 11. Domini Dei Israel. Et constitui ibi 21 
5.5. Rx. locum arcae, in qua foedus Domini 
w^" est, quod percussit cum patribus no- 
stris, quando egressi sunt de terra 
egypü. 

Stetit autem Salomon ante altare 22 
Domini in conspectu ecclesiae Israel, 
Er. 2. et expandit manus suas in coelum 
sche 1d el ait: Domine Deus Israel, non est 23 

^". similis tui Deus in coelo desuper et 

De. 2,8. super terram deorsum, qui custodis 
Dan. 58. pactum et misericordiam servis tuis, 
qui ambulant coram te in toto corde 
201.5,15.800, * qui custodisti servo tuo Da- 24 
256. vid patri meo, quae locutus es ei; 
ore locutus es et manibus perfecisti, 
sc1.,:,.üL haec dies probat. * Nunc igitur, 25 
Domine Deus Israel, conserva famulo 
tuo David patri meo, quae locutus 
2,4.9,5. es ei, dicens: Non auferetur de te vir 
13411, Coram me, qui sedeat super thronum 
5 7 Israel, ita tamen si custodierint filii 
28m. , 
7718.16. tui viam suam, ut ambulent coram 
me, sicut tu ambulasti in conspectu 
2cn.6.17.meo. Et nunc, Domine Deus Israel, 26 
14 firmentur verba tua, quae locutus es 
0k. 8, is. Servo tuo David patri meo. Ergone 27 

?* putandum est, quod vere Deus habi- 
De.no,ia,tel super terram? Si enim coelum et 
147. F 6. coeli coelorum te capere non pos- 
Nut. 3,34. Sunt, quanto magis domus haec quam 
ach · o; is. aedificavi? * Sed respice ad oratio- 28 


(Ex.1,5. 


2Ch.6,12. 


19. Al.* mibi. 23. Al.: ambulabant. 


286. Al.“ Domine. 


werden. dW: wenn nur. WE: w. anders. dW: Acht 

haben auf ihre Wege. 

Sur dW: fo bewähre fid) nun. B.dW.vE: bein 
ort. 
27. follte in der That .. wohnen ... nicht faſſen. 

B: fürwahr ſollte. dW: Zwar in Wahrheit. E: Aber 

ſ. G. wirklich. B: in ſich faſſen, wie viel weniger. 

dW. E.: e 
28. WE: blicke auf. A: ſieh. 
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T, nE pov, isi eir à6gol pov, xis 
ö 0506 Toganı, dxavaı vig deij oe xal zus 
reos jc 0 doVAóc oo  fiQogevyeton 
ronör cov A cs onneger, 29 «ov ala 
vot; 0pOaluovg cov nvegyn&vovs eh; ro ol- 
X0» volvo» % xai wur, eis v0» Tonov 
v0UTO» 09 elnag' Era 10 óvopd pov ix, 
TOU Eeisaxover Tig neo "ie fQogevyezat 
6 dovÀóg cov ei; zöv vómo» voUro». 90 Koi 
eignqỹνi tác djs ro dodo cov xai 
‚Tod Tod 0 Jogos, dc ar voher. 
els 2b tÓftO» TOUTO»" zul OV eigen er 2 
tonq Tijg xatoumcemg gov dv vi o, xi 
morati xal Mew Sog. S1"0ca à» Appt 
ard h r niqolov avro), xai day Adfn en 
«vrü» Go» TOU d avıoy, xal 0 
xoi &ayogevan : xoà r 105 OM 
elov gov e TQ ois roi rp · 82 «oi av eig- 
axouay éx Tov o ⁰ο,, xai moi e xai ro. 
veis ròy La- Gov Togazı, coU avonijca4 Gvo- 
Nov, dousas vg» 000» avro su xepaÀg» av- 
v0U, xoi zov Oiaubcos du,, do by avt 
xarà 95» Öinasovenv avrov. — 93 Ey zo ur 
on so» l cov Ioganı Eranıor Edgar, 
ori Auaprrioorzal coi, xal Enıntoewovos Kal 
&EouoAoyjcoytos vj Orduazi cov, xai H 
euforras xai dero joorrai dy 1$ ol rob 

34 f O eigaxovgyg Ex toV ovpavov, xoi Aue 
don Ta dhl rod Aaov cov Togozj). xai 
afrogtQésts ab rob eis vg» vir 9» Edmxas 
tol; rd aur. 35 F c wogsönras 
v0» oVpasor xoci un yevégOos veto», oti 
ahagrũoor ra. Got, nal wposenkorsas sig r 
zonov sodror, xal eSouoloyjaerens v ö vo- 
nazl gov, xai and Tüv d ,s avra» drro- 
or ẽ0 bo, Oro» zansıraaeıg «vrovg* 39 xol 
el;mxovon dx ToU ovQayoU, xal eng don ra 
&pagrícig tod dovAov Gov xai Tod A«oU GOV 
"lepujA, ori ds cvtoi; vj» oder €i» 

ayadıy nogsvschnı év avrj, xol dt ve- 
20 &m vj» 7ñ cov ij iüexac tj Aal cow 


28. B* rv - inl (HF; AX: moogevgnv dóla 08 
xh vv d.) et vig dene; xal) (T AFX; AEX: x 
séqueag xal). * (alt. ) s8rov UE jd 
780. p Ari xal fec 8 

0. B * (alt.) có ( 

(d& v. FX). 


31. AB: 8 
32. Au 425 rd) Senn n (c. FX). 
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Begum X. 
Aneuguratte templi. 


-5w PD "nos mim ingmm ow 
Ji? 7g p- Aya 
y hin. bn que bbpra s 
ni" nob Mw) manos nhnb 
vou mm mo "M niburrbh 
Sen W möpnn bs yb op 
Bro) inm a qu» > 
"DN oii t 9223 3122 nonno 
nnm nm oipan-ow em 
- "ns Bipmbs »oun 
RO "UN hw ned] nyou) 
inox row 127862) nins iw 
inp) m23 qnapo "op? row Nia 
Hay) nds rpm: nm» 
76^ y"unb T'I2»-n Dent) 
por pua bs icW03 i27 np? 
may mama sSimpTED 1 1 
Norge UN Nin "Op? P 
q25-nN "rim Zr "zu 92 
23 war snnm bon 
ng) Das "non nmm 1 
bpm D. 72» rh 
Dinge np) "M r- oN 

'"» "02 may mu "203m 
nipom-ow PED) mon: 
onsomgı ag-ns si) 97 
yum: nw) may ^p you 
132 non) Pm ob ori 
-r ber. oc iip" 322 
don np "mah ER malen 
nern Jed p- T 
34. B: 


auagrıor (dv 
36. B“ (tert.) c 


33. AX + (p. éxisto. et dend. TA 08. 
Extetesweig (c. Pd) 85. d x 
FX) ... razeıyaogs (-tig EX). 
c AFX). 


1. nige. 


Salomos Seihegebet. 


Knechts und zu ſeinem Flehen, Herr, mein 
Gott, auf daß du höreſt das Lob und Ge⸗ 
bet, das dein Knecht heute vor dir thut, 
29“ daß deine Augen offen ſtehen über dieß 
Haus Nacht und Tag, über die Stätte, 
davon du geſagt haft: Mein Name fol da 
ſein. Du wolleſt hören das Gebet, das 
30 dein Knecht an dieſer Stätte thut, und 
wolleſt erhören das Flehen deines Knechts 
und deines Volks Iſrael, das fie hier thun 
werden an dieſer Stätte deiner Wohnung, 
im Himmel, unb wenn du es höͤreſt, gnädig 
31 fein. Wenn jemand wider feinen Nächſten 
fünbigt und nimmt deß einen Eid auf fid, 
damit er ſich verpflichtet, und der Eid 
kommt vor deinen Altar in dieſem Hauſe: 
32*ío wolle du Hören im Himmel und 
Recht ſchaffen deinen Knechten, den Gott⸗ 
loſen zu verdammen und ſeinen Weg auf 
ſeinen Kopf zu bringen, und dem Gerechten 
Recht zu ſprechen, ihm zu geben nach ſei⸗ 
33 ner Gerechtigkeit. Wenn dein Volk Iſ⸗ 
rael vor ſeinen Feinden geſchlagen wird, 
weil ſie an dir geſündigt haben, und be⸗ 
kehren ſich zu dir und bekennen deinen 
Namen, und beten und flehen zu dir in 
34 dieſem Haufe: *jo wolleſt du hören im 
Himmel und der Sünde deines Volks Iſ⸗ 
rael gnaͤdig fein, und fie wieder bringen 
in das Land, das du ihren Vätern gegeben 
35 haſt. Wenn der Himmel verſchloſſen wird, 
daß nicht regnet, weil fie an dir geſündigt 
haben, und werden beten an dieſem Ort 
und deinen Namen bekennen, und ſich von 
ihren Sünden bekehren, weil du fle brán- 
36 geſt: *ío wollt du hören im Himmel, 
und gnädig ſein der Sünde deiner Knechte 
und deines Volks Iſrael, daß du ihnen 
den guten Weg weiſeſt, darinnen fie wan⸗ 
deln, und laſſeſt regnen auf das Land, das 
du deinem Volk zum Erbe gegeben haſt. 


35. A. A. daß es nicht r. 


28. B: Geſchrei u. Geb. d W. ME: Rufen. 

29. dan du höreſt ... thun wird. B. d W: offen 
ſeien. W: Laß ... fein. 

30. Stätte; du wolleſt hören an d. Ort delner Woh⸗ 
nung... dW. M: höre (darauf) u. vergib (Sünde). 

31. n. ihm der e. E. aufleget, ihn zu beſchwören. 
dW .vE: u. man legt. A: ift ihm e. E. aufgel. worden. 

92. den Ser. recht zu fp. B: u. es thun daß du rich⸗ 
teft deine Kn. dW. vR: fo Höre bn (es) im H. u. handle 


(thne) u. richte . daß du d. Schuldigen für ſchuldig 


nem servi tui et ad preces ejus, Do- 
mine, Deus meus; audi hymnum et 
orationem, quam servus tuus orat 
aca.s,20.C0ram te hodie, * ut sint oculi tui 29 
Na aperti super domum hanc nocte ac 
12786. die, super domum de qua dixisti: 
kr. 20,34. Erit nomen meum ibi, ut exaudias 
1258.11. Orationem quam orat in loco isto ad 
ach. 4,81. te servus tuus, ut exaudias depre- 30 
cationem servi tui et populi tui Israel, 
quodcumque oraverint in loco isto. 
539. Et exaudies in loco habitaculi tui in 
coelo, et cum exaudieris, propitius 
scn.e.ge.efis. Si peccaverit homo in pro- 31 
Ler- dl imum suum et habuerit aliquod ju- 
ramentum, quo teneatur astrictus, et 
venerit propter juramentum coram 
ach. 8, 18. allari tuo in domum tuam: *tu exau- 32 
dies in coelo, et facies et judicabis 
pe. 88, i; Servos tuos, condemnans impium et 
Ea. 55 10. reddens viam suam super caput ejus, 
justificansque justum et retribuens 
201.6,44.6] secundum justitiam suam. Si fu- 33 
Bi. 28, 18. gerit populus tuus Israel inimieos 
suos, quia peccaturus est tibi, et 
agentes poenitentiam et confitentes 
nomini tuo venerint, et oraverint et 
deprecati te fuerint in domo hac: *ex- 34 
rg audi in coelo, et dimitte peccatum 
populi tui Israel, et reduces eos in 
terram quam dedisti patribus eorum. 
0.6? 9-9Si clausum fuerit coelum et non 35 
be. Ii, ir. pluerit propter peccata eorum, et 
39,5» orantes in loco isto poenitentiam 
egerint nomini tuo, et a peccatis suis 
conversi faerint propter afflictionem 
201.655,508I: * exaudi eos in coelo, et di- 36 
mitte peocata servorum tuorum et 
is». populi tui Israel, et ostende eis viam 
12,28. bonam, per quam ambulent, et da 
pluviam super terram iuam quam 
dedisti populo tuo in possessionem. 


erklaͤreſt u. ſ. That (Wandel) auf f. Haupt br. A: auf 
f. H. zurückbringen ertigen u. ihm vergelten. 
dW. E: für gerecht erkl. u. ihm thuſt. 

33. B. d W. E: vor dem Feinde. 

34. dW.vE: vergib die S. 

35. B: kein R. fein wird. dW. YE: kommt f. R. 
weil du f. demüthigeſt. dW: gedemüthiget. 

36. wand. ſollen. dW.vE: nachdem du ihnen , 
gewieſen. A: wolleſt ihnen einen 39 v4 zeigen. 
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VIII. 


Regum I. 


Ineuguretio templi. 


do xAngovoplg. 87 dulös dà» yängeas dw ri N: N yk 5 Dou 2945 


fü: xai Odrvatog da» rörgeas, ore dora Eu- 
nvesouog, Dpovyoc, dovoífg sa» yévptor, xol 
dar Olhyy «vto» 0 iV % cvroU d» ug có» 
no lea avtOw, nü» cvyart9ua, nder 120909, 
88 gGca» npogevyr», noa dtn, day yévn- 
rat nam) &v0Qí mq narróg Id cov Io, 
Gg dy yr Exaozog gx» xapdlas avtoU, 
xai ÖLarETaoN Tag Yeipag avtoU eig «Ov olxov 
voUto»' 99 xai cU sigaxovog éx roU oUQavoU 
d ‚Froluov xarormenglov Gov, xol Rewe ‚em 
xai omas; *.. OO ard xtr macag 
Tag odode evo, va cs às j9Qx ni» xapdlar 
avsov (de cv uovoratog „d Ti x 
ndr vlc arOoonoy), 40 n d - 
ral o ndoas r iu¹ ue dg ovtol (Oc) in 
eis qs "e Bonus toig ard zur. 41 Ka 
q Morel ö Og ovx lor ano toõ Auov cov 
Teocija oð rog, xal jin ex yüs ano he dia cd 
ösoua cov 42 (did ei axovaorro: ro do gov 
«ó ftr xol rr yeigá cov €y» vCard xci 
v0» Poaylova cov zov d yndor) , xai 756 xai 
ara eig vOv ómor vovzo»* S9 xoi ov 
eisaxovon ix Tod ovgasov dE étoluov xaroı- 
xnenolov cov, xoi Momdeıs xato nürea & in- 
xaAécnraÁ cs 0 aAÀÀlotQuog, ö d&, ye. 
nass oi L tis yñs TO Oroua Gov, xol 
oer, we xadeg 0 Anos cov JogarA, xol 
q»ocÓj Or v0 Ovopa cov émuxixigro dmi 
v0» olxo» roõro Or qxodougoa. 1 Or 
ale 0 Lacs Gov eig molsuor and 
tovg éyÜgovc aUr00 odd d amoozelai 
æbrobg, xai r Sera er óvópas. dou 
000v zig dd fc deln d» cr, 

toU olxov 0% gixodóuoa 76 order“ ^um 
© xai eiganovay ix ro ovpavoU So 000. 
sugüs cr xal ng drijcacs GUT, xal , 
omas rd Óixmloue avrav. "Or. ne 


95 > 4 xal (t AX[FX)). AB: dei (dre 
J. . . B*x. Al .(T AX). 
195 40. AB. a (1 FX). B osos 


ov xdonc t. 
28 1 e . vs. 42 MEX) AX: 
Dey (7 A: ds exa Óvópatog. 42. A; in 
2 , 9 loresoas ... row ixzexa gg 
*. SQO0geUeovtat (e. FX). 00. 
eds s B* «. yj s (FAEFX). 
— (0j FX). 44. AB: nr 


55 era F) 
ec. ... wgogeuz. AB: din, evoig (o. F). 


Y n s Yon nz Tip ib 
2-5 rw. 82 dh K. 
SER rinm; pro improbo 
bep * Je bob nur bob i man 
ipi i Y vw PT OR 
»iun MER) 1 n Ferro 2 0 
. nde hos ion erátin 
Im "ON Woo d end nnm 
Tw 2b i MIT nns injb-nw 
mk hb rame 3b? 200 v 
Y our -W den- 
E» DN p) NEN mmn 
bw. J pp- g "UN "Aoon-5w 
"pt 170» npin yam kat Nn 
mw) 2183 eee jon ce 
NI! nei] gehn nam 3m 
nbw un man-ow ohn 
mar j539 Yan braun »oup 
d "api WIR pW 577 
ee ee dee ara) ep 
7 10 okwo* yer? n mp» 
"XM nun manos * guy 
-5y 00525 qn» niv 09 4 
bop onbon "m qua iR 
"3nQm M "Mm 702 -G 
hyoc 126b FR mam rm 
pri- T. cpbpn-ne oben 
|? Rp "P petto or) 


37. fein werben .. Krank. da ift. B: Braudkorn, 
Mehlthau, Heufhr. dW: Hunger .. fef .. „Brand, 
Fi dista des cl, m u rien Henſchr. 

find. E ungerénotb ... , Berwels 
neun : e$ del. ia. 2. wird we ar 25. dW. ihm 

tàbte bel 


1. Könige. 
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Salomo's Weihegebet. 


VIII. 


37 Wenn eine Theurung oder Peſtilenz 8 Fames si oborta fuerit in terra, 37 
oder Dürre oder Brand oder Heuſchrecken 5. 2, u. aut pestilentia aut corruptus aér aut 


oder Raupen im Lande ſein wird, oder 
ſein Feind im Lande ſeine Thore belagert, 
oder irgend eine Plage oder Krankheit; 
38 wer dann bittet und flehet, es ſeien 
fonft Menſchen oder dein Volk Iſrael, die 
da gewahr werden ihrer Plage, ein jegli⸗ 
cher in ſeinem Herzen, und breitet ſeine 
39 Hände aus zu dieſem Haufe: *fo wolleſt 
du Hören im Himmel, in dem Sitz, da du 
wohneſt, und gnaͤdig fein und ſchaffen, daß 
du gebeſt einem jeglichen, wie er gewan⸗ 
delt hat, wie du ſein Herz erkenneſt (denn 
du allein kenneſt das Herz aller Kinder der 
40 Menſchen); “auf bag fie dich fürchten alle 
zeit, fo lange fle auf dem Lande leben, das 
41 du unſern Vätern gegeben haſt. Wenn 
auch ein Fremder, der nicht deines Volks 
Iſrael iſt, kommt aus fernem Lande, um 
42 deines Namens willen (denn fle wer⸗ 
den hören von deinem großen Namen und 
von deiner mächtigen Hand und von dei⸗ 
nem ausgereckten Arm), und kommt, daß 
43 er bete vor dieſem Haufe: *fo wolleſt du 
hoͤren im Himmel, im Sitz deiner Woh⸗ 
nung, und thun alles, darum der Fremde 
dich anruft; auf daß alle Völker auf Erden 
deinen Namen erkennen, daß ſie auch dich 
fürchten, wie dein Volk Iſrael, und daß 
ſie inne werden, wie dieß Haus nach dei⸗ 
nem Namen genannt ſei, das ich gebauet 
44 habe. Wenn dein Volk ausziehet in 
Streit wider ſeine Feinde, des Weges, den 
du fie ſenden wirft, und werden beten zum 
Herrn gegen dem Wege zur Stadt, die du 
erwählet Haft, und zum Haufe, das ich 
45 deinem Namen gebauet habe: *fo wolleſt 
du ihr Gebet und Flehen hören im Himmel, 
46 und Recht ſchaffen. Wenn ſie an dir 


38. unter allen M., unter deinem g. B. Iſr. . eln 
jegl. die 91. f. Herzens. B. d W: alles Gebet, a. Flehen 
das von irg. e. M. geſchehen wird. E: wenn da irg. 
e. G. u. irg. e. Fl. E dir geſchieht v. ug. e. M. B: dle 
erkennen werden. dW: wenn fie erk. vE: inne worden 
find, jeder ... n. ite H. ausſtrecken nach d. H. 

39. dW. A: Ort. vE: Stätte. B. d W. vE. A: deiner 
Wohnung. B: u. verſchaffen. d W. E: u. vergib u. 
thne. A: thun u. vergelten einem Jegl. dW. E: 
nach f. Wandel. B. A: allen f. Wegen. VE: der du. 
B: erkennen wirſt. 

40. B. E. A! alle Tage bie f. leben (werden). dW: 


4 


! 


erugo aut locusta vel rubigo, et 
alllixerit eum inimicus ejus portas 
obsidens, omnis plaga, universa in- 

ach. 6 ww. firmitas, *cuncta devotatio et impre- 38 
“ catio, quae acciderit omni homini de 
populo tuo Israel; si quis cognoverit 
„n.; plagam cordis sui et expanderit ma- 

6%, nus suas in domo hac: *tu exaudies 39 
v.»o, in coelo in loco habitationis tuae, et 
ldd repropiliaberis, et facies ut des uni- 
cuique secundum omnes vias suas, 
1Ch.28,9. .; . . 2 . . 
188. ie, SICUL videris cor ejus (quia tu nosti 


71581, Solus cor omnium filiorum hominum); 


70% 18. ut timeant te cunctis diebus, qui- 40 
riis bus vivunt super faciem terrae quam 
cibi dedisti patribus nostris. Insuper 41 
"Nu. et alienigena, qui non est de populo 
Erie tuo Israel, cum venerit de terra lon- 
4.8.77. ginqua propter nomen tuum *(audie- 42 
tur enim nomen tuum magnum et 
5% 10. manus tua fortis et brachium tuum 
extentum ubique), cum venerit ergo 
sca.s,as. et oraverit in hoc loco: *tu exaudies 43 
5.49.39. in coelo in firmamento habitaculi tui, 
et facies omnia, pro quibus invoca- 
5.50. verit te alienigena; ut discant universi 
45.3657. populi terrarum nomen tuum timere, 
sicut populus tuus Israel, et probent 
quia nomen tuum invocatum est super 
20x. c, 0. 00mum hanc quam aedificavi. Si 44 
egressus fuerit populus tuus ad bel- 
lum contra inimicos suos per viam, 
quocumque miseris eos: orabunt te 
contra viam civitatis quam elegisti, 
et contra domum quam aedificavi 
s0.e55,Domini tuo, et exaudies in coelo 45 
orationes eorum et preces eorum, et 
cn. c, e. facies judicium eorum. *Quod si46 


Seit. B. d W. E. A: iu b. Lande. 

41. B: So auch gegen d. Fremden ... fo er k. wird. 
dW: Auch auf... VE: den Ausländer. 

42. B.d W. E. A: ſtarken H. B. d W. A: ausge: 
ſtreckten. B. d W. VE: zu dieſem H. 

43. (Wie V. 39.) dW. VE: erkennen. A: erfahren. 
B.vE: dein N. gen. über dieſem (dies) Q. A: an⸗ 
gerufen? 

44. B.d W. vE: feinen Feind. dW: wohin du. A: 
auf welchen W. immer. dW. iE. A: nach der St. hin. 

45. ihnen N. ſch. B: ihr R. ausführen 
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Begum I. 


VIII. 


Inaugureatio tempil. 


cio ral 00: (Ort obe Batty av poros óc 
ovy Auuge,aeraı), xa) énabeug in avrovg xoi 
m«gndqg avrovg ,˖j HEY, xai aiyua- 
Amzsvoovow oi alyumäwrevaunzeg eig yıy f- 
xoay 7] iyi, #7 xai Eniozpeuymor rd xagülag 
avrà» iv cj yi 0v uetqxiaOnoas Ie, xal in- 
otQéyoci» dv yñ ueroxeolag evzàv xai 0sn0 Gol 
cov, Lee 'Hpaxgrouey, NYounoaues, JN 
gage», 48 xal énicrohyoo:i ngog oa i 0Àg «fj 
xagdíe avro» xal dv dg cj vu avtov e 
Tj yü i csv» oU nerjyayeg avtovg, 
xoi mQogevbmwza: A ds 600» yijg avrO Tc 
zo nas roig narpdoır xb nal zug moAeng 
ns bald xal vov olxov ob qxodóuyca Tj 
bvb, gov* *9xal eisaxovan Ex «oU ovQavov 
&& étoluov xaroınenplov cov Tijg nQogtvygüg 
«vt» xal zig Oegcsog a/cOv, xal moujcet 
d Oixaloua avtOy, Pxal iAaog d rais 
adi, avr» als Qpagróv cot xol xara 
ndrtæ «à aO uEien avtov» à nOérgoar 
001, xal dcs «vtov; eis ober zycintov 
r cy pua) vνννν «vtoUvg xai oixrsQr- 
covow avvovQ* lor, Jg cov xol *, 
, vopla cov ai, ovg EH yaysc dx yñs Alyunzov 
in ſuioor yovevrqoéov oıöngod. S2 Koi iorocas 
oí d cov 'xal ce rd cov jvepynera 
eig m de naer rod dovÀov cop xol L ri 
da vov À«ob cov Loca, sig ιõοοοαν GU- 
tí» i» müaw o; & ay inwadscowtaí ae" 58 os, 
ov soradag Cvt0U; o dig *I 
éx arte té» L wis vüc, xaOmc peu 
gg i» eie roc dovAov gov Mon, év c. 
&ayayaiv 68 TOW ncexsag nur ix yyc Ai. 
yunxov, rig, xUQu. 

| Kei Syéveso Oc evrerélsce ‚Zalouor 
fiQocevyo oe 005 xupior oAnv cm frQocsv- 
pr xod ans S zavıyr, xal avdoın ano 
a roũ Ouounarnelov xvolov unf 
end za yovasc GUTOU, xoi al yeioss cr 


duanenstaousrar eis tr oe, 95 40 zorn | 
xai svÀoygce ad, v9» éxxAnola» JogonA 


46. B* I. AB: meoadoonc ...aiypadotilsu ol 
eizualosíjorvsse. 47. AB: dxıoeo t (* sag) .. 
peti z916av... ner. B: jd. fjv. 48. AB (bis) 
41. B: xQogevborran.. .&xodóp zu (o. AFX). 49. B 

905 xo eu. - fin. (FF; sim. A). 50. AB: (Try, 
+AFX) ai queAmcevóvzo» (c. EX). BA (p.oixz.) sic 
C'AEPX). 51. B* edel (4 AFX). A?Bt: d 08 (o- 

1 53. au FX). rell 1 (inf Tre 

5 Zalouoy d rd ofx& dg ovysvílAsas r 
5 on ijoci eOrÓ»* Hus, Syvogıcav iv doev* 
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v. 48. 9 "nez 
v. 54. unn "250 rer 


vv ei v8 xevoixeiv Ev yyogo* olnoddungor 
olxo» us, olxov eoxosx7, cevrà 1 xacoirxsiy in} 
xapótnzog. Ovx (08 cd Wega i» pue 
tc Gi, 54. AB: Óx1ands. 
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Qetotmo'8 Weihegedet. 


VIE. 


ſuͤndigen werden (denn es iſt kein Menſch, 
der nicht ſündiget), und du erzürneſt und 
gibſt fle vor ihren Feinden, daß fle fle ge⸗ 
fangen führen in der Feinde Land, fern 
47 oder nahe, und fie in ihr Herz ſchlagen | sci 
im Lande, da ſie gefangen find, und be⸗ 
kehren ſich und flehen dir im Lande ihres 
Gefangniſſes und ſprechen: Wir haben 
geſündiget und mißgethan und ſind gott⸗ 
48 los geweſen, und bekehren fl alſo zu 
dir von ganzem Herzen und von ganzer 
Seele in ihrer Feinde Lande, die ſie weg⸗ 
geführt haben, und beten zu dir gegen den 
Weg zu ihrem Lande, das du ihren Vätern 
gegeben haſt, zur Stadt, die du erwählet 
haſt, und zum Hauſe, das ich deinem Na⸗ 
49 men gebauet habe: ſo wolleſt du ihr Ge⸗ 
bet und Flehen hören im Himmel vom Sitz 
50 deiner Wohnung, und Recht ſchaffen, und 
deinem Volke gnábig fein, das an dir ge⸗ 
fünbiget hat, und allen ihren Uebertre⸗ 
tungen, damit fte wider dich übertreten 
haben, und Barmherzigkeit geben vor de⸗ 
nen, die ſie gefangen halten, und dich 
51 ihrer erbarmen. Denn ſie find dein 
Volk und dein Erbe, die du aus Egypten, 
52 aus dem eiſernen Ofen geführt Haft, “ daß 
deine Augen offen ſeien auf das Flehen 
deines Knechts und deines Volks Iſrael, 
daß du fie Höreft in allem, darum fie dich 
53 anrufen. Denn du haſt ſie dir abgeſon⸗ 
dert zum Erbe aus allen Völkern auf Er⸗ 
den, wie du geredet haſt durch Moſe, bel» 
nen Knecht, da du unſere Väter auß 
Egypten führeteſt, Herr Herr! 


54 Und da Salomo alle dieß Gebet und 
Flehen hatte vor dem Herrn ausgebetet, 
ſtand er auf von dem Altar des Herrn, 
und ließ ab vom Knien und Hände» 

55 Ausbreiten gen Himmel, und trat da⸗ 
hin und ſegnete die ganze Gemeine Iſrael 


47. A. A: fliehen zu dir. U. I.: miſſethan. 
46. erz. wider fte u. g. f. dahin. dW: Preis. 


47. B: es ihnen werden zu Herzen nehmen. dW: 
fie u. es. WE: kehren wieder in Pb L. ihrer 
(an), Own B.vE: derer LE ef. weggeführt 

.: uns vergangen. dW zu. find ſchul⸗ 
^ : haben Böfes gethan. 
0. ihnen B. geben ... dai f. ſich rer erb. dW. 


C xd j. peecaverint tibi (non est enim homo 
151.6. qui non peccet ), et iratus tradideris 
eos inimicis suis, et captivi ducti 
fuerint in terram inimicorum longe 
(em. m.vel prope, et egerint poenitentiam 47 
Br.. in corde suo in loco captivitatis, et 
conversi deprecati te fuerint in ca- 
Ps. tos,e. Plivitate sua, dicentes: Peccavimus, 
2.5, inique egimus, impie gessimus! *et 48 
reversi fuerint ad te in universo 
corde suo et tota anima sua in terra 
inimicorum suorum, ad quam captivi 
va. s, ib. ducti fuerint, et oraverint te contra 
viam terrae suae quam dedisti patri- 
bus eorum, et civitatis quam elegisti, 
et templi quod aedificavi nomini tuo: 
20h. 44. evandies in coelo in firmamemto 49 
"*^J* soli; tui orationes eerum et preces 
eorum, et facies judicium eorum, *et 50 
propitiaberis populo tuo qui peccavit 
tibi, et omnibus iniquitatibus eorum 
quibus praevaricati sunt in te, et 
N. dabis misericordiam coram eis, qui 
42,13. eos captivos habuerint, ut miserean- 

v.ss. tur eis. Populus enim tuus est et 51 

Ps». haereditas tua, quos eduxisti de terra 

Aegypti de medio fornacis ferreae, 
scio," Ut sint oculi tui aperti ad depreca- 52 

lionem servi tui et populi tui Israel, 

be. 4,7. et exaudias eos in universis, pro qui- 
„st. bus invocaverint te. Tu enim se- 53 

Er. 18. parasti eos tibi in haereditatem de 

15 universis populis terrae, sicut locu- 
tus es per Moysen servum tuum, 
quando eduxisti patres nostros de 
Aegypto, Domine Deus. 

Factum est autem, cum comples- 54 
set Salomon orans Dominum omnem 
oraüonem et deprecationem hanc, 
surrexit de conspectu altaris Domini; 
utrumque enim genu in terram fixe- 
rat et manus expanderat in coelum. 
da. "Stelit ergo et benedixit omni eccle- 55 


2718. 


2Ch.6,39. 


2Ch.7,1. 


v.22. 


B: vE: ib ... was . $8 dW 
ee. die f. gef. genommen. vE: nehmen. dW: J. B. finden ee * 


51. B. E. A: mitten ans. Heraus). 
4. Wk. I: anggtf ow. i 

Y ausge 3 
54. B.vE.A: (zu beten) Br a geenbigt. 
B: vot b. A. b, H., „ f, Kuieen. 
dW. E: wo er f. 8. geben qt 
55. vE: trat vor. Ar Alſo Raub er. 


016 (8,56—65.) 
VIII. 


geri urid, de 36 Euloynzös xUgLog 
onnEgor as ig d tQ Aag bro 
Logeijd, cr ndvra 000 u, ov Os. 
quivas 10706 elc 8» nũoi toic Àoyeig cr 
zois dab oꝶ oi; je ev Tete donor ab- 
roi Movaij. 57 T. $vosto xi osos 0 Oeog nuo 
uso ind, xaóag j uera cr maio 
jud» ui &yxazuklmoı ij uãg unde οοοοενν 
ind, 58 K EA vad guo» 1b 
abr, 70U frogevea au r ndccig roi o doc 
abroð xai qvidactu ndgag ivt0ÀRg avrov 
xal rd mgogTaynera avroU d dverellaro voig 
nord- jb 89 Kal iorwoas oi 20704 
ov oro. ec dedenuas onıoy xupiov toU 
quor oh , lorte; ng  XUQIOY roy 
deò iu ineo xal vvxtOg, rod frouiv 0 
Orxalopa zov dovlov cov xol tO dıxalope 
Tod loi gov Tage] En iuloag dv nulog 
evrog: 605 do yvacı mavreg of Aol «7c yñg, 
0:0 gU xvUgtog © Jag xoi ovx Sor £r. 
91 Kal dero al xopdlar ruo» æi ei n 
voor ròôy beo guo», Tob doles rtogevec Oc 
é roĩg nr avrov xoi gvAdccew 
rag zrrod dg «vtov, Ox 7 fuso «vtr. 


062 Kal d Bacılevs xoi ndrreg oi vioi lo- 
gei vo voa Ovolay tr xvolov tov Oeo. 
Kal &0vcev 'o fagileis Tal oh rij Ov- 
cla» vov eignvixóv Ld zo vos tà xvolp, Bod 
dio xal ele Aces xai af exeo» 
xal zixocı zul d xol ivexalvıca roy odo 
xuplov d 0 faclebg xal are oí viol Togamı. 
94 Ey tj nudon inel j lacer o fe 20 
pécov rij avins TO xcrd ng0500n0r rod OiXOU 
xvgiov: 021 irrolqoey éxsi % oAoxavzanıy x 
Tag Ovolas LE To oreara 05 eiemirôr, 
dtr. To o Eẽoio- zo yaAxovv v0 vi, 
xuglov puxpóy ir zov un duvacdas goa 
ri 0loxavrociw xai as Üvolag id eignvi- 
xà». 95 Kal dnolnoe XZalouo» tg» Sogenv 
i 3 ipee LL xad nüs m ri ,- 


DA 
275 1 FX). bim (in f.) €xeveyxsiv Hot 


Begum I. 


Insuguratio templi. 
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56. B: tabingef. dW: ausgef. E: zur Erde ài 
57. dW.vE: entziehe fid) uns n. b. wolle. e 


t uns fahren laffen. A: verwerfe. 


58. dW. A: fonbern neige. (VE: daß u. H. ſich zu 


1, Komige. 


Qalomo'8 Segen und Opfer. 


(8, 56-65.) 617 
VIII. 


56 mit lauter Stimme, und ſprach: Gelobet 
ſei der Herr, der ſeinem Volk Iſrael Ruhe 
gegeben hat, wie er geredet hat! Es ift 
nicht eines verfallen aus allen ſeinen guten 
Worten, die er geredet hat durch ſeinen 

57 Knecht Moſe. Der Herr, unſer Gott, 
ſei mit uns, wie er geweſen iſt mit unſern 
Vätern. Er verlaſſe uns nicht, und ziehe 

58 die Hand nicht ab von uns, 'zu neigen 
unſer Herz zu ihm, daß wir wandeln in 
allen ſeinen Wegen, und halten ſeine Ge⸗ 
bote, Sitten und Rechte, die er unſern 

59 Vätern geboten hat. Und dieſe Worte, 
die ich vor dem Herrn geflehet habe, müſſen 
nahe kommen dem Herrn, unſerm Gott, 
Tag und Nacht, daß er Recht ſchaffe ſei⸗ 
nem Knecht und feinem Volk Iſrael, ein 

60 jegliches zu feiner Zeit, auf daß alle 
Völker auf Erden erkennen, daß der Herr 

61 Gott iſt, und keiner mehr. Und euer 
Herz ſei rechtſchaffen mit dem Herrn, un⸗ 
ſerm Gott, zu wandeln in ſeinen Sitten, 
und zu halten ſeine Gebote, wie es heute 
gehet. 

62 Und der König, ſammt dem ganzen Iſ⸗ 

63 rael, opferten vor dem Herrn Opfer. Und 
Salomo opferte Dankopfer, die er dem 
Herrn opferte, zwei und zwanzig tauſend 
Ochſen, und hundert und zwanzig tauſend 
Schafe. Alſo weiheten ſie das Haus des 
Herrn ein, der König und alle Kinder 

64 Iſrael. Deſſelbigen Tages weihete der 
König den Mittelhof, der vor dem Hauſe 
des Herrn war, damit, daß er Brandopfer, 
Speisopfer und das Fett der Dankopfer 
daſelbſt ausrichtete. Denn der eherne Al⸗ 
tar, der vor dem Herrn ſtand, war zu 
klein zu dem Brandopfer, Speisopfer und 

65 zum Fetten der Dankopfer. Und Salomo 
machte zu der Zeit ein Feſt, und alles Iſ⸗ 


ihm neige ?) 

59. d. meine Worte. vE: mogen u. bleiben. d W. A: 
ſeien u. d W. E: Tag für T. A: alle Tage. B: was 
auf einen jeden T. aher ift? 


60. B.dW.vE.A: V. der E. 


61. B: müfle vollkommen fein. dW.vE: ſei ganz... br 


ergeben! dW: zu dieſer 3eit? vE.A:toie(aud)) heute. 


siae Israel voce magna, dicens: *Be- 56 

nedictus Dominus qui dedit requiem 

populo suo Israel juxta omnia, quae 

. locutus est! non cecidit ne unus qui- 
»,. dem sermo ex omnibus bonis, quae 
locutus est per Moysen servum suum. 
*Sit Dominus Deus noster nobiscum, 57 
sicut fnit cum patribus nostris, non 
derelinquens nos neque projiciens. 

* Sed inclinet corda nostra ad se, ut 58 
ambulemus in universis viis ejus, et 
custodiamus mandata ejus et caere- 
monias ejus et judicia, quaecumque 
mandavit patribus nostris. * Et sint 59 
sermones mei isti, quibus deprecatus 
sum coram Domino, appropinquantes 
Domino Deo nostro die ac nocte, ut 
faciat judicium servo suo et populo 
x11 suo Israel per singulos dies, *ut60 

„uz; Sciant omnes populi terrae, quia Do- 
488.59. minus ipse est Deus et non est ultra 
* 4m. bsque eo. *Sit quoque cor no-61 
strum perfectum cum Domino Deo 
nostro, ut ambulemus in decretis ejus 
et custodiamus mandata ejus, sicut et 
hodie. 

Igitur rex et omnis Israel cum 62 
eo immolabant victimas coram Do- 
ꝛch. 7.8. nino. *Mactavitque Salomon ho- 63 

stias pacificas, quas immolavit Do- 
mino, boum viginti duo millia et 
ovium centum viginti millia, et dedi- 
caverunt templum Domini rex et filii 
20h. ,. Israel. In die illa sanctificavit rex 64 
medium atrii, quod erat ante domum 
Lv.1,*, Domini; fecit quippe holocaustum ibi 
,L. ia. et sacrificium et adipem pacificorum, 
204, i. quoniam altare aereum, quod erat 
coram Domino, minus erat et capere 
non poterat holocaustum et sacrificium 
ach. 7,8. et adipem pacificorum. *Fecit ergo 65 
Salomon in tempore illo festivitatem 
celebrem et omnis Israel cum eo, 


2Ch. 
7,18. 


v. 2. 


63. Al.: omues filii. 


62. vE: ſchlachteten. B: Schlachtopfer. 

63. A: Friedopfer. 

64. B. d W. E. A: heiligte. A: mittleren Vorhof. 
VE: die Mitte des Hofes. dW: Umfang d. Vorh. B: 
das innere Theil ... verrichtete. d W. A: opferte. VE: 


60. S: et sciant. 


achte. 
65. B.dW.vE: (hielt) feierte ,, das F. 


618 (8,06—9,7.) 


Begum I. 


VIII. 


Des yromissto. 


rod, 3 LIU ino jc sigó0ov Hud; 
le sorauoU Aiyunsov, wworıov xvolov Osov 
ud iy «Q oix 7 qxodóugae», so xci 
lvo xci eig eo irn wuglov rob 
de gud» inca i nioas xoci Aer ijne cas, 
seocapag xal diu zuíouc. 99 Kai iv «cj 
HERE 7 odõg Su ,,us TO» ld, x 
evlörnoas roy Ba, xai anijÀOt» ixactog | ^ 
eig TO cxi avsoU yalporsaz xal ya 
xai zn «oig dy og dnolnoe xUgu0c 
r Acid Ki} dovÀp avsov xal sj Toi 
tQ Aag avson. 
IX. Kal drirero c avverileoe TCM 
olxodouncas zöv olxo» xvglov xol Tor olxov 
zov [xcisego xal máca» Tj» moayuazelan 
Zalouówrog & 10EAnoe mowjoci, 2 xol por 
xu Tj Zaloumrzeı T0 devzegor, xaO; 
dqOy avg i» Tau, 9 xci eines aòg av- 
roy xvguog* Hou, Tag SQoogsvyng cov xoà 
rijs Gejoae Gov gc ddej one ih, pov: 
jrlaca tà» oixo» «oéro» 0» qxodOugsu; ro? 
dot v0 Övoud uov ixi eig vor cia, 
xal Écortot ol 0qO Auot pov ixsi xoi N x- 
dia nov mácag zas nulpas. * Kal cv das 
novo je d uov, xaO € inogevOm Aa- 
vid 0 ar cov, er ö o τνν,Ii] xagülac xal e 
svÓvTZT, kal roõ noted xf narın 008 s - 
at) αονᷓi, xal rd npogTayuaza nov xol 
rag évtoÀdg puov Yulakıs' 9xai avaoc5co 
tüv d zus Baoıkelas cov eni logan eig 
co ald, xa0dg dlaAgca 1À narol cov 
david, Afyov: Ovx Eiupdijceral co arg 
nyovueros iv "ogayà. 9 Eu» d amoctQa- 
perres amocroagirs vpsig xal va TERIE d 
an duov, xci un gulakıze rag Erzolag h 
* và fQogtüyuoro pov a Sanna éytorrtOV 
inv, xal nogevdijte xai oven Oeoc; 
&regois xc no jara cugom· 7 «ei SO 
zov Togo and zig yjg 75 dd, auroic, 
xal rôy oixo» v0UTO», O9 lac zo od 
v, &mogóhpo dx mQogorov uov, xal EoTas 
lagorÀ eig &qasuuó» xoi sig d⁰α⁰,je eis 
= 585. AB* cj. B * x. éÉxvd-fn. 00. AB: rd oxy- 
atu. 67, (7) x. . “ (alt.) co (quart. 
25 .—1. AB: een B: es e FX; AEX: 
ek AR: 00a (& B*zö. BX g . 3. AB 


t (p. Hx.) rns hij 118 us) 5 ru xot 
TüGov tv T9OgEU nv 08. B: mt tax. 4. B iei 
zug. AB: 4 (ooa X). 5. B: i» is | AEFR) — 

AB pon. J. p. Adi. 6. AB: d Movoij 
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v. 66. 90 9 
„vollendet. dW: Luft 


e3 


E] 


1. dW.vE.A: ben Ban des. 
u. Verlangen hatte. 


1. Könige. 


(8,66--9,7.) 619 


Die Erſcheinung des Herrn zum andern Mal. 


tae mit ihm, eine große Verſammlung, 
von der Grenze Hemath an bis an den 
Bach Egyptens, vor dem Herrn, unſerm 
Gott, ſieben Tage und abermal fieben 
66 Tage, das waren vierzehn Tage, und 
ließ das Volk des achten Tages gehen. 
Und ſie ſegneten den König, und gingen 
hin zu ihren Hütten fröhlich und gutes 
Muths über alle dem Guten, das der Herr 
an David, ſeinem Knecht, und an ſein em 
Volk Iſrael gethan hatte. i 
IX. Und da Salomo fatte ausgebauet des 
Herrn Haus und des Königs Haus, unb 
alles, was er begehrte und Luſt hatte zu 
2 machen, erſchien ihm der Herr zum an⸗ 
dern Mal, wie er ihm erſchienen war zu 
3 Gibeon. Und der Herr ſprach zu ihm: 
Ich habe dein Gebet und Flehen gehöret, 
das du von mir geflehet haſt, und habe 
dieß Haus geheiliget, das du gebauet haſt, 
daß ich meinen Namen daſelbſt hinſetze 
ewiglich, und meine Augen und mein Herz 
4 ſollen da fein allewege. Und du, fo du 
vor mir wandelſt, wie dein Vater David 
gewandelt hat, mit rechtſchaffenem Herzen 
und aufrichtig, daß du thuſt alles, was 
ich dir geboten habe, und meine Gebote 
5 und meine Rechte hältſt: *fo will ich be⸗ 


ſtätigen den Stuhl deines Königreichs über 2c. , in. mea et judicia mea servaveris: po- 


VII. 


20m. s, ʒ multitudo magna ab introitu Emath 
6. 1555. ugque ad rivum Aegypti, coram Do- 
mino Deo nostro, septem diebus et 
septem diebus id est quatuordecim 
20h. 5,6. diebus. *Et in die oetava dimisit 66 
282,12. populos; qui benedicentes regi pro- 
2Ch.7,10.focti sunt in tabernaeula sua, laetantes 
et alacri corde super omnibus bonis 
quae feceret Dominus David servo 
suo et Israel populo suo. 


Factum est autem, cum per- IX, 
fecisset Salomon aedificium domus 
Domini et aedificium regis et omne 
quod optaverat et voluerat facere, 
20h. 7, ix. apparuit ei Dominus secundo, sicut 

958. apparuerat ei in Gabaon. *Dixitque 
2,2%. Dominus ad eum: Exaudivi orationem 

tuam et deprecationem tuam, quam 
deprecatus es coram me; sanctificavi 

8,16. domum hanc quam aedificasti, ut 
211 % ponerem nomen meum ibi in sem- 
Bert piternum, et erunt oculi mei et cor 

meum ibi cunctis diebus. Tu quo- 

rss. que si ambulaveris coram me, sicut 
0b. 7,17. ambulavit pater tuus in simplicitate 
cordis et in aequitate, et feceris 
omnia quae praecepi tibi, et legitima 


2Ch.7,11. 


e t9 


Iſrael ewiglich, wie id) deinem Vater Das 3 28.2,4. nam thronum regni tui super Israel 


vid geredet habe, und geſagt: Es ſoll dir 
nicht gebrechen an einem Mann vom Stuhle 
6 Iſrael. Werdet ihr euch aber von mir 
hinten abwenden, ihr und eure Kinder, 
und nicht halten meine Gebote und Rechte, 
die ich euch vorgelegt habe, und hingehet 
und andern Göttern dienet und ſie an⸗ 
7 betet: *fo werde ich Iſrael ausrotten von 
dem Lande, das ich ihnen gegeben habe, 
und das Haus, das ich geheiliget habe 
meinem Namen, will ich verlaſſen von 
meinem Angeficht, und Iſrael wird ein 
Sprüchwort und Fabel ſein unter allen 


65. U. L: Egypti ... und aber fleben. 
6. A. A: und ihr hingehet. 


9. dW: dahin lege. E: damit.. legte? dW. A: 
allezeit. B. xE: alle (die) Tage. 

4. B: in Vollkommenheit des H. u. in Aufrichtigk. 
dW: Unſchuld ... Rechtſchaffenh. WE: mit Einfalt ... 
Medlichk. A: gt 

5. auf d. Stuhl. (Bol. 8, 25.) 


1218, in sempiternum, sicut locutus sum 
ot David patri tuo, dicens: Non aufere- 
1,1 tur vir de genere tuo de solio Israel. 
Musa. Si autem aversione aversi fueritis 
15711. vos et filii vestri, non sequentes me 
nec custodientes mandata mea et 
caeremonias meas, quas proposui 

28,18. vobis, sed abieritis et colueritis deos 
2c&.7,50,8lienos et adoraveritis eos: *aufe- 
D 25^: ram Israel de superficie terrae, quam 
Bee. dedi eis, et templum, quod sanctifi- 
Me. 23, 38. cavi nomini meo, projiciam a con- 
zu. spectu meo, eritque Israel in prover- 
. bium et in fabulam cunctis populis. 


4. Al.: David pat. 


6. B: gänzl. hinter mir wegw. ... bewahren euch 
vor ihnen bücken. 


7. will ich verwerfen. B: wegw. dW: wegthun. 
B. dW: zum Spr. n. zur Stichelrede. A: Spottr. 
vE: Geſpoͤtte werden. ij 


620 (9,8—48.) 


Regum I. 


IX. 


Urbes ewm datae tum acoeptae. 


nder rob Aaovc* 9xal 6 olxos obros oͤ vyr- 
À0c, nũg o duxsrogevópevog di ar lnoroe- 
ra xal avgieh, xai &govow‘ "Evexey rixog énoi- 
qos xUpLOG oveoc TU yj rab xal eq otxqg 
zovep; 9 Kal dgobcw: Ard o» eyxardlınor 
XVQIOY €0y deo abr zov Eaxrorca TOU; 
rata «avrà» E Jiyomrov i oixov dov- 
Aeiag', xal arzelcßorro ger Morel. xa |. 
a avtolz xal idovAsvcay avrois, 
dc rod ro ini yaye xo en ab rode 20009 
en xoxlav zavınv. Tors arıyaye Zoloudw 
u Ouyardoo a ix nl david eig 
of «vzo? 0» qxodougce» davsp i» rat 
quéooag dir. 

10 Ka à éyévero pera &lX0CL em u ol; Gxo- 
dounos Zalonor Tovg dio Oixovs, Tor olxor 
xvolov xai roy olxov 09 G 11 (Xigàp 
Pxoı.evs Togov avzeloußavero Tod Zalo- 
povrog & EURox xedplvors xai er ud oss 
nevxiroig x & yovoío xai à» nari ey 
uat avro?) rore Edooxer 0 Baoılevg v X. 
Qj edc nóleng er yj Tala. 12 K 
Ends Xiodzu dx Togov. xai hnogebon eig 
ei TalılLalar, TOU iBeiy cd ae &g low 
avrQ Tao, xal ob J cecar ahr. 18 xal 
eins Ti al nöleig bra 06 Boxes poi, e 
eds: Koi ande avıas Oo Es zus 
ijnieas rats. 14 Kai üntorels NI 
2 Talodbrre &xarÓ» xal sixoci . α 


Levior. 


15 Kal aver i 7 moayuazela zig nr, 
"e ayıveyxer o Baci.evc Zalouor, oixodopijcau 
TÓY olxor xvolov xoi roy olxor rod Ralle 
xal gir eir Med xai 10 velyog Tegovoaknu 
xol «gy» A xal T2* ‚Maysddc xal «5» Ta- 
dee. 16 Papas) Pasıkeug Airunrov avify xal 
nooxarelaßero ans Ta xai ivenvgioer 
avt)» e nvol, xal ov» 10» Xavasaior vor 
KRTOLKOUrTE er cj mole ZO, xai 
íüoxe» avr» anooToAdg Tj Ovyazgl avtoo 
yuramı Zalouámtog. 17 Kai qxodouqoe Za- 
donc vj» latu xoi ans Bab e rij xa- 
zarigav. 18 Kal ey» Baal xol t» Oαν 

8. ABT fe. E 9. AX: iyxavélei- 
arov. BN (T AEFX). AB: 89 A ys nyaye (roy ifa. 
FX). B*rüoay(+FX). (10.) B yEvero neca 
TF; A: N. f. K. ine ag „in. ixstvaig z 
sb). " s &scslaBeto (c. EFX). AB: év «5j 

nen T. (c. F). 13. AB elcw et & (f FX). 14. AB: 
1 8 (c. FX). 16—25 * B! (sed v. 10, 22; + 
AK passim inter se diser.). 
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v.9. pınron v. 


1. Könige. 
Die zwanzig Städte an Hiram. Pharao's Mitgabe. 


8 Völkern. Und das Haus wird einge⸗ 
riſſen werden, daß alle, die vorüber gehen, 
werden ſich entſetzen, und blaſen und ſagen: 
Warum hat der Herr dieſem Lande und 

9 dieſem Haufe alſo gethan? So wird man 
antworten: Darum, daß ſie den Herrn, 
ihren Gott, verlaſſen haben, der ihre Vä⸗ 
ter aus Egyptenland führete, und haben 
angenommen andere Götter, und fíe ange» 
betet und ihnen gedienet, darum hat der 
Herr alle dieß Uebel über ſie gebracht. 


10 Da nun die zwanzig Jahre um waren, 
in welchen Salomo die zwei Häuſer bauete, 
des Herrn Haus und des Königs Haus, 

11 dazu Hiram, der König zu Tyrus, Sa⸗ 
lomo Cedernbäume und Tannenbäume und 
Gold, nach alle ſeinem Begehr, brachte: 
ba gab der König Salomo Hiram zwanzig 

12 Städte im Lande Galiläa. Und Hiram 
zog aus von Tyrus, die Städte zu beſehen, 
die ihm Salomo gegeben hatte, und ſte 

13 geſielen ihm nicht, und ſprach: Was ſind 
das für Städte, mein Bruder, die du mir 
gegeben haſt? Und hieß ſie das Land Ca⸗ 

14 bul bis auf dieſen Tag. Und Hiram 
hatte dem Könige geſandt hundert und 
zwanzig Centner Gold. 

15 Und daſſelbe ift die Summa der Zinſe, 
die der König Salomo aufhob, zu bauen 
des Herrn Haus und ſein Haus und 
Millo und die Mauern Jeruſalems, und 

16 Hazor und Megiddo und Gaſer. Denn 
Pharao, der König in Egypten, war 
herauf gekommen und hatte Gaſer ge⸗ 
wonnen und mit Feuer verbrannt, und 
die Cananiter erwürget, die in der Stadt 
wohneten, und hatte ſie ſeiner Tochter, 
Salomons Weibe, zum Geſchenk gegeben. 

17 *Alfo bauete Salomo Gaſer, und das 

18 niedere Beth Horon, * unb Baelath, 
und Thamar in der Wüſte im Lande, 


11. U. L: Tännenbäume. 14. U. L: Goldes. 
15. A. A: Summe. 


8. Und fo erhaben das $. mag fein, fo ſollen. B: 
was angehet d. H. (o das hoͤchſte wird werden, da wird 
Jedermann. (A: d. H. foll ein Beiſpiel werden ?) 
dW. vE. A: ziſchen. B: ausz. 

9. B: and. G. ergriffen. d W. E: ſich hängten 
hingen) an. A: nachgingen. dW.vE: Unglück. 

11. B: hatte S. mit... beſchenket. d W. E: unters 
8 dW: Cypreſſenh. 

. B. d W. E: waren n. recht in f. Augen. 


(9,8—18) 621 
XX. 
ch. 7,51. Et domus haec erit in exemplum; 8 
omnis qui transierit per eam, stupe- 
D. 20,38. bit et sibilabit et dicet: Quare fecit 
327 2 U. Dominus sic terrae huic et domui 
sca s, huic? Et respondebunt: Quia de- 
reliquerunt Dominum Deum suum, 
qui eduxit patres eorum de terra 
Aegypti, et secuti sunt deos alienos 
et adoraverunt eos et coluerunt bos, 
idcirco induxit Dominus super eos 
omne malum hoc. 
Nd. Expletis autem annis viginti, post- 10 
quam aedificaverat Salomon duas do- 
mos, id est domum Domini et domum 
regis * (Hiram rege Tyri praebente 11 
Salomoni ligna cedrina et abiegna et 
aurum juxta omne quod opus ha- 
buerat), tunc dedit Salomon Hiram 
20. &. viginti oppida in terra Galilaeae. *Et12 
egressus est Hiram de Tyro, ut vide- 
ret oppida quae dederat ei Salomon, 
et non. placuerunt ei, *et ait: Hae- 13 
cine sunt civitates quas dedisti mihi, 
frater? Et appellavit eas terram Cha- 
bul usque in diem hanc. *Misit quo- 14 
que Hiram ad regem Salomonem 
centum viginti talenta auri. 

Haec est summa expensarum, quam 15 
obtulit rex Salomon ad aedificandam 
domum Domini et domum suam et 

1.4. Mello et murum Jerusalem et Heser 
et Mageddo et Gazer. *Pharao rex 16 
Aegypti ascendit et cepit Gazer, suc- 
cenditque eam igni, et Chananaeum, 
qui habitabat in civitate, interfecit, et 
dedit eam in dotem filiae suae uxori 
Salomonis. Aedificavit ergo Salo- 17 
ch. 6 mon Gazer et Bethoron inferiorem vet 18 
8561. Baalath et Palmiram in terra solitu- 


5,1. 


Jes. 
16,10. 


Jos. 
16,10. 


,t. 


11. Al.: rex Salomon. 
14. Al.“ Salom. 


13. man bíef. 

14. dW.vE.A: Talente. 

15. dieſes ift die Sache der Frohnde (wie 5, 13). 
dW. E.: alfo verhielt es ſich mit. B: u. ble velie 

16. zur Mitgift. B. d W. A: (ein)genommen. dW. 
A: umgebracht. B: Ausſtener. 

17. dW. VE: untere. A: Unters®. 

18. B. d W. E: Thadmor. A: Palmira im L. der 
Wüſte. 


622 (9,19—28) 
IX. 


a ch d é» vñ vij, 19xol mácag Tag nó- 
Aeg ty cxyrojuttor ai jaa tj Xolopott, 
xai TuS ndl TOY? Goucro» xcl macoug Tas 
nolsıs ví» (mmécov, xci x nocyuatelas Ca- 
AouGvrog 79 dngayumzevoaro oixodouijoct àv 
dspovcaÀyu xoà & «vd Aıßarp xol iv maog 
vj yj rijs Övvaorelug avrov. 20 Harra vüw 
vrtoleAsupévoy Acor» ano toU Auoddalov xoi 
rod .Xersalov x«l vov eO xxi TOU 
Evalov xal Tob Tifovsadov cos 4 ix iiid 
uidy Iogaya örım, 21 20 rersa abr zu 
UnoAskeuusva pat avtov; & c yj. obs 
ob jd iv ars ol, woi Joganı. Solo b 
cbrob, x arijyaxer ab robe Zalouor eis 
o dovdelas a re nudgas zavınS. 
22 Kal 65 TO» vicõv Loca o ibu Ta- 
loué eis dovd ela, Ot: «vol qoav oí does 
oi nokeuozal xal saidec abroð x &yortec 
xoi «Qu00l a ro xci Aexorres rav dh, 
c ro xal inei; avrov. %’Hoas dd apyor- 
ze; ol imoeápavot and sr &oyoor Zahouörros 
merranõ xol nerrijrorra, oí xugisvorzeg 
i» «Q Aag T$ noswürzi tO äpyor. 
24 H Ovyorgo d od Dayan ar An 

is no lamę david eig Tv olxo» cr Or o 
dounoes abr zora qxodougos Mello. 


25 Kal mpgogrveyxs Zalond» vQicoOg xac 
&runvzov Óloxavrouora xol ei i dmi 70 
S vνν9mnje i 0 qxodougos / xvolp, u 
dOvulocss in aveo v0 Ov dvoriov xvolov* xai 
ovxeridsos Toy olxo». 


26 Kal énolyaer 6 ö Bacilevc Zaloudw vaoy 
dv Aci I. aßeg nv vvoar xo Ando 
end roõ yellovg vig G ec zor dy 

Ü T), Eoo. 27 Koi ansozeile Xia er cj 
45 10» naldoov cvtOU Gvögas var, eido- 
rag Mabveis Odlaccay ler zoy nacido» Sa 
Tony ro 28 yoi 7.009 zig Nele, xal A 
Bor taster xgvalov € EXATOV xol sixoci TAALUYER 
xci , vq Dacis? Xolouórtt. 

18s. AB*: xal dv rj yij dd. (c. f) . & (alt.) ma- 
cag ... (pro z7g d.) rd un waragkaı(c. FX). 20. ABt 

xal 15 Xavavaía xul rd P'eeyecaét C FD. 21. 

B*: é£o1e0 92960 Auer F). 22. AB*: pa 
(ouk. F) . .. * (bis) (bis) 30. dez.) 

*(p. den.) aurd (c.F). 23. AB': Ob ro 
reg ol éovglouvo: of dx td s. . drıngarör- 
$29 ... of i dia iv 16 loyo (e. F). 24. AB*: 
Il» vy. Qao. ... ix zölswg ... moOg olxov .. 


ol &ogov- 


Besum E. 


Veriae res goetae. 


wj "dx ni»o»xn "Mo rà 19 
"y ne) np us hw bord 
8 nd pun (Tm Diane 
S523 piso 5 - 1 Pun 
ya "iyi odis emo yos » 
"oom "72 BT nnm "Ata 
DiT)3: "mon Desi? 332785 "x 21 
"DN yz dr TI Cuni) NER 
b rie dp: "3 Saar 
of 19 7à5-cn ow Box" 
nog qb dw m inm 
237 Sonden "DW ni^» "27 
ipn i253 pi | "iib vai) 
—» Wm nip cob npe 
com "Bor now» Morgan 
12 N22 gyn 093 o" rem 
T" ova hp n»E-n2 Tr 2 
N 723 TR 9 TOR mpi 
iibtam 
Dar Wo nio am me 
Haman-op ew nib» rou 
We AR "Op: im 723 "M 
TE pus: mim "p^ 
Agra nig qon hir "en 26 
* -D Dr "DN a 
Neth nOn iim y "2823 80027 
dy den Y NR DN N- r. 
ap bi ar] Imo "125 28 
Drag] MIDI 250 bon 
ngog aaa wn "25 


cdx; co» «n» M. (o. 5 

FUN. xaO005g iv 5 . im «8 Hvaaorn- 

rut adrög eis itm o eo 2111727 

roy olxoy (e. F). 26, AB: Kal vao» orig à 

éxo(íncss o fl. Z. 5 zei dor. Hal. (c. FX), 

21. AB: i eld. (c. FX). B: Soto 
. (Ogsíog?). AEX: E xe on. 


25. AB*: dveffeosv 


I. nige. 
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Die Korn: und Wagenſtädte. Die Schiffahrt nad Ophir. 


LX. 


19 *unb alle Städte der Kornhaͤuſer, bie Sa⸗ 
lomo hatte, und alle Städte der Wagen, und 
die Städte der Reuter, und wozu er Luft 
hatte zu bauen zu Jeruſalem, im Libanon 
und im ganzen Lande ſeiner Herrſchaft. 

20 Und alles übrige Volk von den Amoritern, 
Hethitern, Phereſitern, Hevitern und Je⸗ 
buſttern, die nicht von den Kindern Iſrael 

21 waren, derſelben Kinder, die fle hinter 
ſich überbleiben ließen im Lande, die die 
Kinder Iſrael nicht konnten verbannen, die 
machte Salomo zinsbar bis auf dieſen 

22 Tag. Aber von den Kindern Iſrael 
machte er nicht Knechte, ſondern ließ ſie 
Kriegsleute und feine Knechte und Für⸗ 
ſten und Ritter und über ſeine Wagen 

23 und Reuter ſein. Und der Amtleute, 
die übrr Salomons Geſchäfte waren, derer 
waren fünf hundert und funfzig, die über 
das Volk herrſcheten und die Gejdoüfte 
ausrichteten. 

24 And die Tochter Phase zog herauf von 
der Stadt Davids in ihr Haus, das er 
für ſte gebauet hatte. Da bauete er auch 
Millo. 

25 Und Salomo opferte des Jahrs dreimal 
Brandopfer und Dankopfer auf dem Altar, 
den er dem Herrn gebauet hatte, und 
räucherte über ihm vor dem Herrn. Und 
ward alſo das Haus fertig. 


26 Und Salomo machte auch Schiffe zu 
Ezeon Geber, die bei Eloth liegt, am Ufer 
des Schilfmeers, im Lande der Edomiter. 

27 »Und Hiram ſandte (eine Knechte im Schiff, 


die gute Schiffleute und auf dem Meer er⸗ 
fahren waren, mit den Knechten Salomons, 


205. 8,6. dinis. Bt omnes vicos, qui ad se 19 
ee pertinebant et erant absque muro, 
10,86. munivit, et civitates curruum et civi- 
20h. i, ic. tates equitum, et quodcumque ei pla- 
cuit ut aedificaret in Jerusalem et 
in Libano et in omni terra potestatis 
20h 8,7. Suae. "Universum populum, qui re- 20 
314. manserat de Amorrhaeis et Hethaeis 
et Pherezaeis et Hevaeis et Jebusaeis, 
»019,, Qui non sunt de filiis Israel: *ho-21 
rum filios, qui remanserant in terra, 
rt quos scilicet non potuerant filii Is- 
Br f, 8. rael exterminare, fecit Salomon tri -· 
ach. s. s. butarios usque in diem hanc. De 22 
filis autem Israel non constituit Sa- 
L25?.]9mon servire quemquam, sed erant 
viri bellatores et ministri ejus, et 
principes et duces et praefecti cur- 
ruum et equorum. *Erant autem 23 
sch'soprincipes super omnia opera Salo- 
monis praepositi quingenti quinqua- 
gintd, qui habebant subjectum popu- 
lum et statutis operibus imperabant. 
20h. 8,11. Filis autem Pharaonis ascendit de 24 
civitate David in domum suam, quam 
aedificaverat ei Salomon; tunc aedi- 
ficavit Mello. 
Offerebat quoque Salomon tribus 25 
vicibus per annos singulos holocausta 
et pacificas victimas super altare, 
quod aedificaverat Domino, et ado- 
lebat thymiama coram Domino; per- 
ſectumque est templum. 
2Ch.8,17. Classem quoque fecit rex Salomon 26 
bt. 28. in Asiongaber, quae est juxta Ailath 
in littore maris rubri in terra Idu- 
„n. maeae. * Misitque Hiram in classe 27 
20k. , is. illa servos suos viros nauticos et 
gnaros maris cum servis Salomonis. 


v. 18. 
Ch. 
8,128. 


28 und kamen gen Ophir, und holeten da⸗ 6.1% % * Qui cum venissent in Ophir, sum- 28 


ſelbſt vier hundert und zwanzig Centner 
Gold, und brachtens dem Könige Salomo. 


23. U. L: der waren. 
28. U. L: Goldes. 


19. dW. E: Vorrathsh. B: Proviantſtädte. 

21. frobnbar. vB: vertilgen. A: ang rotten. dW: 
hob S. als Frohn⸗ Arbeiter aus. vE: machte zu 
N B: ließ S. zu einem dienſtbaren Ausſchuß 
ausn 

22. n. f. Diener. B. d W. vE: ie e arida 
ſondern (denn) f. waren. B: n. ſ. Hauptleute u. Ober⸗ 
fien über ., dW. VE: u. f. Ob. n. f. (Wagenkämpfer) 


ptum inde aurum quadringentorum 
viginti talentorum detulerunt ad re- 
gem Salomonem. 


24. Al. d Salomon. 


u. die Ob. 

23. Arbeiten , fo an bem Werk arbeiteten 
(wie 5, 16). 

24. Aber. B: bie Veſtung? 

25. u. verbrannte dabei was ſich gebübeete, 
dW.vE: rauch. auf dem, welcher v. d. H. war (ſtand)? 

26. dW: ein Schiff? dW. vE. A: bauete. 

27. dW. vE. A: des M. kundig. 


624 (10,1—11.)' 
X. 


Begum I. 


Begina Babes. 


—————————————————————M—————————— 


X. Kei facce XofX xovos zo Ovoua 
Talocbyrog xci «0 Ovoua xvolov, xoi U 
00 meagugos aveo» Er civíyunci 2 Kal 
jade eis Tspovoalıı àv dvvausı f o- 
doc, xoi xaunlos aipovaos KpXWuaTe xol yovaóy 
nolò cqó0ga xci Aidor cípi»* xol n |. 
n005 Zalouurta xal &aAgos avij nder 
do ij i» vjj xagüíg avtijc. 9 Kal amrgyyeer 
abr Zaloumy nrg robe AOyovg avec 
ovx g» Aóyog napsmpuusvog Uno tov Ba- 
Los ò ovx asüyyue ave. Kal side 
gaoſd ioo Zafà macas en» qoorgow Talo- 
powtog, xal vü» olxov 0» qxodopsoe, xol za 
Boouera ZaÀouéwrog, xal vj» xa040gas 
auido avrov, xal v magoaotacw Amnrovo- 
yr avrod, xoà T0» ipctuguOv avsar, xol 
tobe oisoyoovg avrOU, xol «y» o loxcιν 
avsov jv dvi d» oixq xvolov: xol db 
éavrgg dyévero. 9 Kol sina nQog ro [acida 
Zarlouorra: 1digOióg 6 Aóyog O» Nxovan 
i» ej yj mov msg] zoü Aoyov Gov xol mel 
eis qoorjaseg cov, 7 xoà ovx änlorevan toi; 
Lalovci poi, dog Ótov napeyevoun xol - 
gaxacır ol ópOaAuol pov, xal iBov o9x dori 
v0 jb xh anııyyalar uow nposzißs- 
xag cogías xol ayada in nds tjv xov 
jv nxovoa iv «jj yj nov. © Maxagım ai 7. 
yoixéc gov, land, ol naiöss cov oùòrO oi 
mragsosmxórag y, cov dianawzog, oí nor- 
orreg d en» go cov. Tiroiro xv- 
Quoc 0 O50; cov aD, 0g io sAgoer 
dv col do ya as ini Ogorov Tagan, ài và 
ayanáy adj, «0» 'Iopanı orjoas eie ro al- 
&vc* xal ere 08 eig Paola in ab rob 


rod moi xolua er Ötxaoouny xai e xolua- 
cw avt». 10 Kal íDoxs tQ Zalonörsı 
éxasó» xal eixocı radu ygvood x«l d- 
Kara ola agódga xai Aor riuior no- 
Àv»* ob dgson xarà «x aompuaca dxsiva 
Fr eig aj dos, & Id G,, afa 10 
gaoler Salons. 1 K ij va Xigau 


1. AB“ rð (H FX). 2. AB: jóvopata. (co. FX)... 
&o19v.. egi (e. FX). 8.B: xd (vxo AEFXY 
5. AB: ordelz . . fp. 5 FX). 7. B: eo 
(des) AEFX) .. .*gog. xal (AEX). AB } (p. 47 

jc werd (* N). 8. AB: d 1 (iex. FX). 9. AB 
alle sis (T FX). AX: xal ixeooym», 10. AB 
* (pr. &x.) pk dnd 20 v., (bis) d vouasa 
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qom) Tim Maya Drop ah 2» 


Ti» ww ta R2 ND mp 
krrr 5 9 -R 05 
d- N dyn * 23) unbe 11 
1. die 8. ... das G. ©. hörete ob bem N. B.vE: 
. des N. dW. den Ruf S. durch Jehova. A: im 


N. d 
^ B: Her. dw: Zuge. vE: Pracht ... Gewürze. 


ws 


1. Könige. 


Die Königin vom Neich Arabien. 


X. Und da das Gerücht Salomons, von 
bem Namen des Herrn, kam vor die £0» 
nigin vom Reich Arabien, kam ſie, ihn zu 

2 verſuchen mit Räthſeln. »Und fie kam 
gen Jeruſalem mit einem ſehr großen Zeug, 
mit Kameelen, die Specerei trugen und viel 
Gold und Edelgeſteine. Und da fíe zum 
Könige Salomo hinein kam, redete fie mit 
ihm alles, was ſie ſich vorgenommen hatte. 

3* Und Salomo ſagte ihr alles, und war 
dem Könige nichts verborgen, das er ihr 

A nicht ſagte. Da aber die Königin vom 
Reich Arabien ſahe alle Weisheit Salo⸗ 
mons, und das Haus, das er gebauet 

5 hatte, und die Speiſe für feinen Tiſch, 
und ſeiner Knechte Wohnung, und ſeiner 
Diener Amt und ihre Kleider, und feine 
Schenken, und ſeine Brandopfer, die er in 
dem Hauſe des Herrn opferte: konnte ſie ſich 

6 nicht mehr enthalten und ſprach zum 
Könige: Es ift wahr, was ich in meinem 
Lande gebbret habe von deinem Weſen unb 

7 von deiner Weisheit, und ich habe es 
nicht wollen glauben, bis ich gekommen bin 
und habe es mit meinen Augen geſehen. 
Und fiehe, es ift mir nicht die Hälfte ge⸗ 
ſagt; du haſt mehr Weisheit und Gutes 
denn das Gerücht iſt, das ich gehöret habe. 

8 Selig find deine Leute und deine Knechte, 
die allezeit vor dir ſtehen und deine Weis⸗ 

9 heit Hören. Gelobet (el der Herr, dein 
Gott, der zu dir Luſt hat, daß er dich auf 
den Stuhl Iſraels geſetzt hat, darum, daß 
der Herr Iſrael lieb hat ewiglich, und dich 
zum Könige geſetzt hat, daß du Gericht 

10 und Recht halteſt. Und fie gab dem 
Könige hundert und zwanzig Centner Gold, 
und ſehr viele Specereien und Edelgeſteine; 
es kam nicht mehr ſo viel Specerei, als 
die Königin vom Reich Arabien dem Kö- 

11 nige Salomo gab. Dazu die Schiffe 


1.4. 10. Reiche. U. L: von Reiharabien. 2. U. L: 
was fle vorgen. 10. U. L: febr viele Specerey. 


B. A: in ihrem Herzen hatte. dW: im Sinne. WE: 
was in ihr. H. war. 

3. alle ihre Fragen. B: zeigte ihr a. ihre Sachen 
an? vE: hätte ſagen können. 

5. feinen Aufgang, dadurch er zu ... ging, erſtan⸗ 
nete fie. B.vE: Mundſchenken. dW: kam fie ganz 
außer ſich. B. vE: war fein Geiſt mehr in ihr. A: 
Athem? 

6. dW: Wahrheit war die Rede. YE. A: Wahr ift. 

Volyglotten⸗Bibel. A. T 2. Bds 1. Abth. 
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X. 


Mesas Sed et regina Saba, audita fama X. 
L . Salomonis in nomine Domini, venit 
94. tentare eum in aenigmatibus. *Et 2 
ingressa Jerusalem multo cum comi- 
tatu et divitiis, camelis portantibus 
aromata et aurum infinitum nimis et 
gemmas pretiosas, venit ad regem 
Salomonem, et locuta est ei universo 
Ch. 9,8. Quae habebat in corde suo. Ei do- 3 
cuit eam Salomon omnia verba . 
quae proposuerat; non fuit sermo, 
qui regem posset latere et non re- 
sch 5,3. Sponderet ei. *Videns autem regina 4 
Saba omnem sapientiam Salomonis 
et domum quam aedificaverat, *et 5 
scho. Cibos mensae ejus et habitacula ser- 
vorum et ordines ministrantium ve- 
stesque eorum et pincernas, et ho- 
Gf locausta quae offerebat in domo 
Domini: non habebat ultra spiritum, 
20k. o,. * dixitque ad regem: Verus est sermo 6 
quem audivi in terra mea super 
sermonibus tuis et super sapientia. 
ach. 5,6. lua, et non credebam narrantibus 7 
mihi, donec ipsa veni et vidi oculis 
meis et probavi quod media pars 
QW. mihi nunciata non fuerit: major est 
sapientia et opera lua, quam rumor 
201,9, quem audivi. *Beati viri tui et beati. 8 
1:1053 seryi tui, qui stant coram te semper 
205. 5,8. €t audiunt sapientiam tuam. Sit Do- 9 
s;, minus Deus tuus benedictus, cui com- 
placuisti, et posuit te super thronum 
Israel, eo quod dilexerit Dominus 
Israel in sempiternum, et constituit 
2555.6, 18 te regem, ut faceres judicium et ju- 
ss. stiiam. *Dedit ergo regi centum 10 
rer, is. viginti talenta auri et aromata multa 
nimis et gemmas pretiosas; non sunt 
allata ultra aromata tam multa, quam 
ea quae dedit regina Saba regi Salo- 
sca.s.ı0.moni. Sed et. classis Hiram, quae 11 


2. Al.* regem. 


dW: deinen Sachen. vE: Eiurihtungen. A: Reden? 

7. B: haft mit W. ... übertroffen das G. dW. E: 
übertriffſt an W. . 

8. u. fel. dieſe d. n. YE: Gíüd[elig. dW: Heil 
deinen . .! a 

9. hat er ... gef. dal bu N. n. Serechtigk. über. 
B: auéübeft. A: ſchaffeſt. vE: Wohlgefallen an dir. 
dW: dich erkoren. A: bem bu wohlgef. haft. 
. 11. dW.vE: das Schiff? 


626 (10, 12—21.) 
. 


Besum E. 


fialomonis abundantia et megniftoentia. 


7 algovan zo yovalor ix fàgsio jveyns Eule 
nee nolld opodon xal Aldor cuor |, 
coli. 12 Kal énolgcey 0 Baausvs za E 
za nadexird vnoornolyuara Tod oixov xvolov 
‚al od oixov voU Baoıldug, xoà v xol 
xiyi eg toig qUoig' ovx Anlvde Tomdre 
Sul aneliunra dmi tg ys, ovOÀ dqOr mov 
dr foc rñg iu, vasTge, 13 Kol 0 Gabi. 
debe Talon dh, rij gαονuuvoy Tag 
de 00a gOsAgcev» Oca fjrijoaro, dxtüg 
adrr i oy boxe avrà di quooc vov. B- 
de Zaloummros. Kai amecrQaq x 
annıdev sí; en» qj» auric, au xal ndrreg 
oí a g avtijc. 


14 Kal Jr 0 orœꝶhnuôs Tod yovolov o9 il 
Avdorog ISaloumrzı e ivinvrQ ad kan 
xal E BE dar yovolov, 1dyapi; cav 
q0gov rQv Unzortraypévov xal raw spnó- 
o xol mavrov tv Daciéov rdv dv T$ 
fox» xal sí» catQaré» rie pc. 10 Koi 
enolncoe 6 fucile Xalouov Oiaxócin dO- 
Qut& yovcü Arc! · 8Laxóciow Ypvaos dnijony 
in «0 dögv zo fw "xoi inoſnos r ,Mͥo- 
olovg Ovgsove yovoous dAavovc* r rat yov- 
olov ivijoa» in v» Ovosóv «o» va’ xol iH]. 
avıa sig o ügvuov vov Aıßavov. 18 Kal 
anolnoe 0 Baoılevg O &legarrwos u- 
ya» xal méQieyoUcoGE» avtO» yQvoiq doxtup. 
10 ER araßaduoi tQ O, x«l morouci 
pocyov dx r6» Omíco avtov tj Ogó»Q, xci 
Lege Ire xai , dmi vov cOmov zus 
xadedpag, xal du Adovess écryxOTeg nao 
rg yeipas, 0 ,t Vorreg dorürss 
dei ini vOv E avaßadunr Erden xai lyOer 
ovx dyévezo ovrog àv ndõf Bacisig. 21 Kal 
ndr rc oxevr Ta Und v XaAouórtog reyo- 
»yota evo, xal Aovsnoes xevooi, xai narsa 
và 0x80n oi Igupov Tod Arßarov yevolo 
cvyxexlacuéva* oh, 17 Gpyüpior, Oti ox 

11. AB: 1 dci ꝙ. D. AB*zoie» (+ FX). 

ti 


12. AB: cav (c.FX). 18. AB: 4002 
an es (c. FX). 14. BT (a. Z.) «o ut 
B. xd i α (tüv àv c. s. FX). 
50 * 1 AEFX). AB: zoranocıa (dix. ?).. 12 
5 F). 17. AB: (* ee) rosawöcın d 
Ard xa] vo. B: dunoas yovas. AB: eig 
8 ) Oxiov rò PY. 
v9 90. ix r. G cur. 20. AB: 


à 7d. * dy. 


"x2 CebRO Nam Win Am 
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Tan mas him-mab on 
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di s nu Nb VIR 29 
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"^ ma E dom nm un 
bim W- Toni en 15595518 
nion v pU am "bX"19 
„Rv Hob bi» Wien 2252 
na vripa-ow ny» nm nmm 
pn HER army ni nou 
-by cu np nw "ir Ejus 3 
p- ny nm i un 
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Wr "bs 55) ah hib qon 
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v. 19. bis do r na 
11. and aus O. ſehr b. Aimuggimholz. 
12. zum . B. d W. vE. - Gelaͤnder. B. d W: 5. 


nach feiner königl. so B: w. man iht g. m. 


T (p. adra)o Baaıleog. 10. AB: u. 1 VE. A: Cithern 


1. Könige. (10, 12—21.) 627 


Das Gewicht des Goldes. Der Stuhl von Elfenbein. X. 


Hirams, die Gold aus Ophir führeten, | 5*'^ portabat aurum de Ophir, attulit ex 
brachten ſehr viel Ebenholz unb Edelgeſteine. C-**Ophir ligna thyina multa nimis et 
12 *Und der König ließ machen von Ebenholz 2c. , 11. gemmas pretiosas. *Fecitque rex de 12 


Pfeiler im Hauſe des Herrn und im Hauſe lignis thyinis fulera domus Domini 
des Königs, unb Harfen unb Pſalter für et domus regiae et citharas lyrasque 
die Sänger; es fam nicht mehr (old) cantoribus; non sunt allata hujusce- 
Ebenholz, ward auch nicht mehr geſehen modi ligna thyina neque visa usque 
13 bis auf dieſen Tag. Und der König Sa⸗ cn. 5, u. in praesentem. diem. Rex autem 13 
[omo gab der Königin vom Reich Arabien Salomon dedit reginae Saba omnia, 
alles, was ſie begehrte und bat, ohne was quae voluit et petivit ab eo, exceptis 


er ihr gab von ihm ſelbſt. Und fie wandte (xu. his quae ultro obtulerat ei munere 
fich und zog in ihr Land ſammt ihren | w regio. Quae reversa est et abiit in 


Knechten. terram suam cum servis suis. 
14 Des Goldes aber, das Salomo in einem | 5! Erat. autem pondus auri, quod 14 
Jahre fam, war am Gewicht ſechs hundert afferebatur Salomoni per annos sin- 
15 und ſechs unb fechzig Centner, ohne was gulos, sexcentorum sexaginta sex ta- 


von Krämern und Kaufleuten unb Apo⸗ ch. 8, 16. lentorum auri, *excepto eo quod 15 
thekern und von allen Königen Arabiens ,.s. afferebant viri, qui super vectigalia 
und von den Gewaltigen in Laͤndern fam. Col., erant, et negotiatores universique 
16 »Und der König Salomo ließ machen zwei scruta vendentes et omnes reges Ara- 
hundert Schilde vom beſten Golde, ſechs | scay.is.biae ducesque terrae, *Fecit quo- 16 
hundert Stück Goldes that er zu einem 28. que rex Salomon ducenta scuta de 
17 Schilde, und drei hundert Tartſchen vom auro purissimo; sexcentos auri siclos 
beſten Golde, je drei Pfund Gold zu einer 2c. 5,16. dedit in laminas scuti unius; *et tre- 17 
Tartſche; und der König that fie in das centas peltas ex auro probato; trecen- 
18 Haus vom Walde Libanon. Und der tae minae auri unam peltam vestie- 
König machte einen großen Stuhl von 1. bant; posuitque eas rex in domo 
Elfenbein, und überzog ihn mit dem edel⸗ cn. s, 1. Saltus Libani. * Fecit etiam rex Sa- 18 
19 ſten Golde. Und der Stuhl hatte ſechs 8. lomon thronum de ebore grandem, 
Stufen, und das Haupt am Stuhl war | et vestivit eum auro fulvo nimis. 
hinten rund, und waren Lehnen auf bei⸗ 1, Qui habebat sex gradus, et summi- 19 


den Seiten um das Geſaͤße, und zween tas throni rotunda erat in parte po- 
20 Löwen ſtanden an den Lehnen, und steriori, et duae manus hinc atque 
zwölf Löwen ftanben auf den ſechs Stu⸗ inde tenentes sedile, et duo leones 
fen auf beiden Seiten. Solches (ft nie stabant juxta manus singulas, et 20 
21 gemacht in keinen Königreichen. * Alle . duodecim leunculi stantes super sex 
Trinkgefäße des Königs Salomo waren gol» | gradus hinc atque inde; non est fa- 


den, und alle Gefäße im Haufe vom Walde ctum tale opus in universis regnis. 
Libanon waren aus lauter Gold, denn s Sed et omnia vasa, quibus potabat 21 

11.12. A. A: Hebenholz. 13. A. A: Rei rex Salomon, erant aurea, et uni- 
U. L: von Reicharabien. d 16.A.A: € Cute . 1. 7. Versa suppellex domus saltus Libani 
19. A. A. um ben Sitz. A. A: des Sitzes. U. I.: zwo e auro purissimo; non erat argen - 
Löwinnen. 20. A. A: feinem ginlgeióy. | | 


b. Bermögen des Kön. S.? dW: u. der Weiſe? E: 17. des Waldes. B. A: fleinere Schilde. 
Freigebigkeit. A: an königl. Gabe. 18. dW. E. A: Thron. B: feinſten. d W. E: ge⸗ 
15. v. Händlern n. v. Märkten der Kaufleute. reinigtem. A: gar glänzendem. 
B: v. d. Kaufl. u. vom Handel d. Kramer. dW. vE: v. d. 19. hinten war. B: v. hinten her. dW: er war 
Kr. ... Kaufl. dW: Kön. der Bundes völker? B: Gew. oben 19 v. h. vE: die Spitze des Thr. h. w. ger. 
im Lande. d W. VE: Statthaltern des L. A: Fürſten. dW. VE: Armlehnen ... am Sitze. B: an d. Ort da der 
16. B. E: geſchlagenem G. dW: verſetztem? A: S. war. A: zwo Hände hafteten an b. S. des S. 
lanterſtlen? vE: nahm er. dW: 190 er über ein Sch. 21. B.dW.A. nichts (war) von S. vE:bat.gar n. 
B: ging auf ein. A: gab ... zu den Blechen eines Sch. v. S. 40* 
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Begum E. 


X. 


17 AoyıLöpevor à» TOig Dd Zaloumreog. 
22'0z, vovg Oapasl; r faciei Zalouorn 
i *(j galdgoꝝ per 1066 mar Xigap * ula | P 
did TQuOP erb neyaro *Q facis var dx 
Oasis xevalov xa, apyvolov xal Aldo» co- 
oer xol ,n“. 

23 Kai abe d onio adrrag 
robg Baciltis rie yñe niovrg xui qeorjast. 
25 Kal ndvres g g Tio is edijrovr zo 
ag οõ ‚„Zulouoirzog, toU aXOUBLV zus g:00- 
ric abr 9g Edwxs xvprog iv rij xagà 
avrov. 25 Kai LI peo dar Ta 
dd avrob, oxsvg &oyvoà xoi oe. rovoã 
xoi Iunzionor, oraxımy xai jovauata xai 
innovg xal 71090v6 i xtr 8rxUtOY eil vi- 
avsos. 20 Kal cvrjyaya Salon dont 
nal Inneig, xai oc evi rica vu 
des Heat uo eis uaa. xai qq EN 
.d eg Inntwv, xal Edero avrovg dv vaig 
rode vOv Aguarav xoi pera TOU ga- 
Mag Ev Jegovsadrjp. * Kel Edunev ö Ba- 
Giieüg 'Zelouew có yevalov R 10 deyv- 
gıov dv Tegovseisp. ec Aldovs, x ‚rag x- 
q ooug könen Og Tag cvxapivovg vac dv ñ 
redu] eis nlñ bos. ?9 Kal &bodog v in- 
fev Zalouáwtog ét Aixinrov, xal eigñ yo oi 
dunoeo soU Beg & allayparı, 20 xol 
areßasver J £odog df iyvmrov aqua ar 
sSaxockor d ο%õ xai innο cri zͤraroy 
xal Herr r agyvgiov' xol ovre foi 
Toi; Bacuebc: Xerruy xai pacievo: Zuglag 
xara OaÀaccas Skenopsvorto. 


XI. Kal o Geis Talon ij giioyv- 
vosog «ai e yuraixas aMlorolag, xal tn» 
Ovyasíon daga xol Meafíridag xal Au - 


22.BEX f (iu f.) Abr T* 1 1 u tic 
7EQOTOMIS LT, d vijvtyntv ö Bade ol ον 
nn zupis xai t. ox za gude xoi tO teiyog 
Iegsoalnn xci ty9v dxpav j té zeQupod tas tóv 
eeayuór Tas nde david, xai ri Aocobe xai 
tz» Maydal xai tjv l'atio - t7» BaiGege tí» 
deri nal tqv Toten, as Tacas Tag nröolsıs 
ro aͤeud rer xai nacas Tas 20 Lee zur inner‘ 
xai rr zgaynatelar Talon 7 nv Inpaynareucaro 
oinodounaas er "Tegucaiz p xai i» ndon c5 yñ r Mu] 
xatd oto abr navrra TOY la rox v node 
v nò «5 Xevraís xal ru 4noióais xai «8 Depelais ua 
t8 Kararaio ns d Evais xai t Ießsoais xai Ts 
Tepyeoais, rü M] ix TOv vi Topanı ö vtov, za 
r abr <a ü node Atpptivo uec avt iv ti Ln 86 
&x dduvayro oi vios loganı dEolodgevcas autas, xad 
arıyayır ab ro Talon el v dec rj zie 
rab ric. Nad ix rd via 10907 & ux Buxe Zauner 
nd, Ot: aUtoi 70av Avdgpes oi Nolsuorai xoi 


Selomenis abundantia ot magntifleentis. 


N : Ne nd "32 
dyn "m dy om nob Sn 
"ON ram có wow, hn 
DaB mob zm had) dun 
|io"»m Dp» 
son ben nübd qoos Um. 2 
PA EE imos "pb yo 2 


EET] "oou pni pan 


1 i353 N INTER inoom 
„bp NO WR den mamma 
po hinbips am E ho» 
mar amp mo pr 
B" 223 Fade aba 229052 25 
223 Find 208 EUM Dem 
En DEE PUN "ibz- bos 
‚obarng "omo 355 "3 
cb "oso. on ena 
n'opd2 In) "wen nan D*)2N» 
Den REIN" 1200 p N 28 
"n6 "po D niu "DN 
bon? A mp p Tr 
1 62 dh 3572 nimm 
595 s] rues enira dx mp3 
DT? DQN "anas mp "apo 
any 
ng zt» Dr nou den) XI. 
Dian METER 27 
xaidsg avtü xal & agyovrag xal soiocol gur Bao & 
orte reh opaco brd xal [xxsig «và (* AEX). 
24. AB: audoaı...*iv. 25. B“ et ax. dy. u. 
ABEX * sig. B: iviavtó. 20. B* Kal - IE ( 
AFX; A: coséAebe».. . xc). AB: v Zoloue... 
bre (br. ce FX)... (in f.) Kol yv 948 
vos z&vzov ràv Baciléoy dN rd zrorauó xol = 
e allopvlmv xal f wt Ayu (*F). 
. al. . 28. B: ££. S. rd Íxxéoy. T 
al.: xel 45 Aly. x. ix Gens Eum. sB fl. xe). 81 
voy ix ©. dy d. (c.?). 20. AB: decl Inaror (d. it. 


F). x. x. (4F).— 1—8. B: 12, 25. 15, 2, 45. 4c, 40. 7, 5, 
8.6. (c. AFX). I. B: gsAoyowne. (A)B * (duo ult.) xal, 


^ 


1. Könige. 


(10, 22—11, 1.) 629 


Das Meerſchiff. Die Noſſe und. Wagen. 


X. 


des Silbers achtete man zu den Zeiten 


22 Salomons nichts. 


dem Schiff Hirams fuhr, kam in dreien 
Jahren einmal, und brachte Gold, Silber, 
Elfenbein, Affen und Pfauen. 


23 Alſo ward der König Salomo größer 
mit Reichthum und Weisheit denn alle 
24 Könige auf Erden. Und alle Welt be⸗ 
gehrte Salomo zu ſehen, daß fle die Weis⸗ 
heit Höreten, die ihm Gott in fein Herz 
25 gegeben hatte. Und jedermann brachte 
ihm Geſchenke, filberne und goldene Ge⸗ 
räthe, Kleider und Harniſche, Würze, Roſſe, 
26 Maulthiere jährlich. Und Salomo brachte 
zuhauf Wagen und Reuter, daß er hatte 
tauſend und vier hundert Wagen und 
zwölf tauſend Reuter, und ließ fle in den 
Wagenſtädten und bei dem Könige zu Je⸗ 
27 ruſalem. Und der König machte, daß 
des Silbers zu Jeruſalem ſo viel war wie 
die Steine, und Cedernholz ſo viel wie 
die wilden Feigenbaͤume in den Gründen. 
28 Und man brachte dem Salomo Pferde 
aus Egypten und allerlei Waare, und 
die Kaufleute des Königs kauften dieſelbige 
29 Waare, und brachten es aus Egypten 
heraus, je einen Wagen um ſechs hundert 
Silberlinge, und ein Pferd um hundert und 
funfzig. Alſo brachte man ſie auch allen 
Königen der Hethiter und den Königen zu 
Syrien durch ihre Hand. 
XI. Aber der König Salomo liebte viele 
ausländiſche Weiber, die Tochter Pharao 
und Moabitiſche, Ammonitiſche, Edomiti⸗ 


21. A. A: nicht. 23. A. A: an Reichthum. 
25. U. L: Mäuler. 
26. A. A: zu Hauf, Haufe. U. L: zu Haufen. 


21. B: das war n. im Geringſten geachtet. dW. E: 
es (dieſes) w. für nichts g. 

22. B: der K. hatte eine Schiff⸗Flotte nach Tarſis 
auf der See. dW.vE: ein Tarſts⸗Sch. im Meere. 

24. B: die ganze Erde ſuchte S. Angeſicht. WE: alle 
Länder ſuchten. dW: a. Lande kamen, S. zu ſehen. 

25. B. d W. vᷣK: brachten ein Segl. ſ. Geſchenk. 
dW. VE: Waffen u. (Spezereien). A: Kriegswaffen. 

26. dW. A: br. zuſammen. E: ſammelte. B. dW. 
E. A: legte fie in die. A: feſten Stäbte. 


tum nec alicujus pretii putabatur in 


* Denn das Meerſchiff : 20.92: diebus Salomonis, *quia classis regis 22 | 
des Königs, das auf dem Meer mit 


per mare cum classe Hiram semel 

per tres annos ibat in Tharsis, de- 
(#49. ferens inde aurum et argentum et 
dentes elephantorum et simias et 
pavos. 

Magnificatus est ergo rex Salomon 28 
super omnes reges terrae diviliis et 
ch. 5s. sapientia. Et universa terra desi- 24 

derabat vultum Salomonis, ut audiret 

sapientiam ejus, quam dederat Deus 
2ch. 5 4. in corde ejus. ^* Et singuli defere- 25 

5.18. bant ei munera, vasa argentea et 

aurea, vestes et arma bellica, aro- 

mata quoque et equos et mulos per 
annos singulos.  * Congregavitque 26 

" Salomon currus et equites, et facti 

14 


Cn. 9,2. 
1 D 1 N 


schau; sunt ei mille quadringenti currus et 
1716. duodecim millia equitum, et dispo- 
suit eos per civitates munitas et cum 

ach. 5,7. rege in Jerusalem.  *Fecitque ut 27 
g. 7, v0. lanta esset abundantia argenti in Je- 
rusalem, quanta et lapidum, et ce- 
drorum praebuit multitudinem quasi 
sycomoros, quae nascuntur in cam- 

sc». 28. pestribus. Et educebantur equi 28 
1. e Salomoni de Aegypto et de Coa; 
id. negotiatores enim regis emebant de 
Coa et statuto pretio perducebant. 

* Egrediebatur autem quadriga ex 29 
Aegypto sexcentis siclis argenti et 
equus centum quinquaginta; atque in 
hunc modum cuncti reges Hethae- 
orum et Syriae equos venumdabant. 

Rex autem Salomon adamavit XI. 
mulieres alienigenas multas, filiam 
quoque Pharaonis et Moabitidas et 


Dt.17,17. 
$,1. 


27. dW: den Steinen gleich. dW.vE: Syfomoren, 
die in der Niederung wachſen (ſind). 


28. B: die Pf. die S. hatte kamen aus Aeg. VE: 
m. br. ... hatte aus Aeg. dW: die Ausführung der 
Roſſe, welche S. h., [geſchah] a. Aeg. B: u. was an⸗ 
langt das leinen Garn, fo holten ... für Geld? dW: 
ein Zug von K. des K. holte einen 3. nm den Preis. 
VE: nehmt. e. Geſellſchaft .. Trupp für Geld. 


1. nebft der T. Pharao: Moab. B. d W: u. das 
(zwar) neben. 


630 (11, 2—12.) 


Begum I. 


XI. 


narlsıdag xal "Idovrualag xoi Zidevlag al 


Xersolag xol Aulus, ? ix có» ivo» cr 
aneins xvoioc toi; vioig Ton, L. * Ovx 
eigslevgegOs eig avrovg xal avtol ovx eig 
slsvoorem eis vpàg, iX un éxxAvooc: r 
Aue vue óníco to» eld «vtOv' si; 
«vro)g fxolÀAgOm Talon-ù— toU &yomijco. 
8 Koi goa» «tQ Tvraikeg oyovocu v 
xoci xal nalkaxal red xol EN 
al rvrabtes abroõ ri xugpöley avrov. A Koi 
dyévezo By X049 yneoug Zuloyärtos, xoi ci 
quraixeg avrov rid ev radar avrov 
omíco Baer dr,, xoi oUx 77 7 xagüía av- 
zov rale uur xvolov Os09 avtov, xc 
M xauoüla Aavid vo$ narpos avro9. P5 Koi 
émopevOm Zaloumr 0mioo «nc „Aozaprns poe- 
Avyuazog Zıdorloy xal onioo Melyon Be- 
Avypatog vduumr. 9 Kal enoinse Zakouos 
ro nornoò sr, xvolov* ovx Emopeuön 
omíco xvglow as Aavid 0 m«rjg avto). 
7 Tore gxodounge Zalouow uymAor «tQ X- 
nos aid Moa i» v OQu & ind mQogo- 
nos Teoovoalsgu, xoà e MAN eidoAq vir 
Auuor. & Kai ovrog émoios macoug vais 
ywoukiv avrov veig allorplaus‘ 8OÓvplov xoi 


éOvor «oig «Doo; «vtà». 


9 Kal weylsdn xupiog dni Tao, 0t 
binden j xopdle avsov ano xvolov Ge 
JogagA, sov d avrQ dis 10 d errei- 
Aeuévov «vtj n vov Aoyov tovtov TO 
nao nãs un mopevdivas Oníoo Oed» ers- 
Qus: xal 00x i dhe moon & dserellaro 
«vtQ xvgig 0 Os0g. 11 Kal sims xh 
n) Zaloumse Ard or Eydrero tarra 
uera oo, xa ovx Eyvlaka; Tas évtoÀag uov 
xci và tet nov & dvereildunv oo, 
dia οοi Ouadónto sn» [acusa cov ix 
qt00g cov xal deco avıny tQ OovÀp cov. 
12 Lay dy rai ij usa 00V OV fIOuUjOO cab r 
di david «0» matiQo. cov* dx yeigüg vU viov 
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I. Rönige. 
Die auslͤndiſchen Weiber und ihre Obtter. 


(11. 2—12.) 631 
XI. 


2 ſche, Ziwonitiſche und Hrthittſche, von 
ſolchen Völkern, davon der Herr geſagt 
hatte den Kindern Iſrael: Gehet nicht zu 
ihnen und laßt fíe nicht zu euch kommen, 
ſie werden gewiß eure Herzen neigen ihren 
Göttern nach. An dieſen hing Salomo 

3 mit Liebe. Und er hatte fleben hundert 
Welber zu Frauen, und dreihundert Kebs⸗ 
weiber, und ſeine Weiber neigten ſein Herz. 

4“ Und da er nun alt war, neigten feine 
Weiber ſein Herz fremden Göttern nach, 
daß ſein Herz' nicht ganz war mit dem 
Herrn, ſeinem Gott, wie das Herz ſeines 

5 Vaters David. Alſo wandelte Salomo 
Aſthoreth, dem Gott derer von Zidon, 
nach, und Milcom, dem Gräuel der Am⸗ 

6 moniter. Und Salomo that, das dem 
Herrn übel geflel, und folgte nicht gänzlich 

7 dem Herrn, wie ſein Vater David. Da 
bauete Salomo eine Höhe Camos, dem 
Graͤuel der Moabiter, auf dem Berge, der 
vor Jeruſalem liegt, und Molech, dem 

8 Graͤuel der Ammoniter. Alſo that Sa⸗ 
lomo allen ſeinen ausländiſchen Wei⸗ 

bern, die ihren Gdttern räucherten und 
opferten. 


9 Der Herr aber ward zornig über Sa⸗ 
lomo, daß ſein Herz von dem Herrn, dem 
Gott Iſraels, geneigt war der ihm zwei⸗ 

10 mal erſchienen war und ihm ſolches ge⸗ 
boten hatte, daß er nicht andern Göttern 
nachwandelte, und doch er nicht gehalten 
hatte, was ihm der Herr geboten hatte. 

11 Darum ſprach der Herr zu Salomo: Weil 
ſolches bei dir geſchehen iſt, und haſt mei⸗ 
nen Bund und meine Gebote nicht gehal⸗ 
ten, die ich dir geboten habe, ſo will ich 
auch dus Königreich von dir reißen und 

12 deinem Knechte geben. Doch bei deiner 
Zeit will ich es nicht thun, um deines 
Vaters Davids willen, ſondern von der 
Hand deines Sohnes will ichs reißen. 


5. U. L: der v. 3. 


2. dW. A: abwenden. 

3. fürſeliche Nr. B. dW: zu (ap. W. 700 Fürſtin⸗ 
nen. VE: 700 W. die F. waren. A: zu Königinnen! 
E repe dW.vE: (ganz) 

vollfommen. Y 
der Gottheit. vE.A: Göttin. GW: edes l. 
6; B. d W. E: böfe war in d. Augen. 


Ammonitidas, Idumaeas et Sidonias 

et Hethaeas, de gentibus, super 2 
Life. quibus dixit Dominus fiiis Israel: 
*, Non ingrediemini ad eas neque de 


(21,85. 


Ed 


v.6. 


oO Cc 


EX 


Qo 


illis ingredientur ad vestras, certis- 
sime enim avertent corda vestra, ut 
sequamini deos earum. His itaque 
copulatus est Salomon ardentissimo 
amore. *Fueruntque ei uxores quasi 
reginae septingentae et concubinae 
trecentae; et averterunt mulieres cor 
ejus. * Cumque jam. esset senex, 
Ex depravatum est cor ejus per mulie- 
^*'res, ut sequeretur deos alienos; nec 
erat cor ejus perfectum cum Domino - 
Deo suo sicut cor David patris ejus, 
704.2, f. sed colebat Salomon Astarten deam 
255. Sidoniorum et Moloch idolum Ammo- 
nitarum. *Fecitque Salomon quod 
CM non placuerat coram Domino, et non 
*5* adimplevit, ut sequeretur Dominum 
sicut David pater ejus. * Tunc aedi- 
. ficavit Salomon. fanum Chamos idolo 
Moab, in monte qui est contra Jerusa- 

sag. lem, et Moloch idolo filjorum Ammon. 

% . * Atque in hunc modum fecit universis 
322 5555 uxoribus suis alienigenis, quae ado- 
14.14.20 lebant thura et immolabant diis suis. 
Les. Igitur iratus est Dominus Salo- 
905 moni, quod aversa esset mens ejus 
572.3,5. à Domino Deo Israel, qui apparuerat 

ei secundo *et praeceperat de verbo 10 
»% hoc, ne sequeretur deos alienos, et 
; non custodivit quae mandavit ei Do- 

minus. Dixit itaque Dominus Salo- 11 
moni: Quia habuisti hoc apud te, et 
; non custodisti pactum meum et prae- 
cepta mea quae mandavi tibi, dis- 
* rumpens scindam regnum tuum et 

* dabo illud servo tuo. *Verumtamen 12 

in diebus tuis non faciam, propter 

15, 18. 18. David patrem tuum; de manu filii tui 


1. 8: Cethaeas. 3. Al.“ quasi. 
5. 8t (p. Sid.) et Chamos Deum Moabitarum. 


. VE: daß fte ihren G. räuchern u. o. konnten. 
$ B: daß er. a hatte. dW: weilerf.$. 
abwandte. E: abgeneigt 
55 dW. vE: bu fo ge . biſt? A: das an dir ge⸗ 


abt. 
: 12. B.vE.A: in deinen Tagen. dW: bei deinem 
Leben. 


32 (113—922) 


Begum I. 


XI. 


cov Anwouas avınv. 13 Mi dd vi» fa- 
cusía» ov un L cximroor b» Qoo zo 
vip cov dın Avid ró» dovAor pov xel dia 
Tepovoainuı tjs mole y» dbelskaum. 

14 Kai fvstge xvgiog oarar tQ Tal oi. 
zöv Ad T0» lOovuaior ix toU ormépuorog 
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ner avrob, xoi eig d de sig Aiyunros xd 
Addo naiòd io uxpov. 18 Kal Gνjð, 
ix Meoduou xoci äpyorsar si; Dapar, x«i 
Aaußavovaw ardpaz us" avtov ano dads, 
xal Eoyorzm ei; Aiyvnror noòe Papa Ha 
cien Alyuncov. Kal en Addo noc 
Dapao, xci ire avzh olxoy xai &orovg 
diezakev cur. 19 K evper Addo yapır 
krarrior (aga cqó0Qa, xoci Eduxev avrQ 
yuvaixa Tj» aÜeÀgr» vue yvrouxóg avro tjv 
deli Oryegerzc r uelto. 0 Koi érexev 
LE ed „Osgegerns zo Adde 109 Ta- 
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er 1 oa aa zr io vd» vio» - 

«m. 21 Ko Add 7xovaer éy Aiyonıy, 
ort xexoiuntat Aavid patà 7057 nar doe ab- 
rod xal Hu ννννE Jof 0 dex rij 
orgaräg, xol elner Ada 005 D 
Handoreil o pa xoi &rageQhpo. els ti 
iir pov. 22 Koi eine ga tj Addo. 
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cr Add Mndanüs“ O01 En 
IS nooredeig ue. 
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ale (* FX). B*dxó dag. tele. Ay. (4 A). AEFX 

+ (in f.) xal yz» iQoxe» auıa. 19. B*(ter) «5». 
AB(eti. infra): 2 v F). 20. et ot. G. 
21. AB: dx00tQ 22. AB *Mnd u (iu fin.) 
xal e y elg rij y ch 


1. Rönige. 


(14,13—22) 633 


Hadad der Edomtter. 


13» Do will ich nicht vas ganze Reich ab⸗ 
reißen; Einen Stamm will ich deinem 
Sohne geben, um Davids willen, meines 
Knechts, und um Jeruſalem willen, die ich 
erwaͤhlet habe. 

14 Und der Herr erweckte Salomo einen 
Widerſacher, Hadad, den Gbomiter, von 
koͤniglichem Samen, welcher war in Edom. 

15 Denn da David in Edom war, und Joab, 
der Feldhauptmann, hinauf zog, die Er⸗ 
ſchlagenen zu begraben, ſchlug er, was 

16 Mannsbilder waren in Edom; * denn 
Joab blieb ſechs Monate daſelbſt, und das 
ganze Iſrael, bis er ausrottete alles, was 

17 Mannsbilder waren in Edom. Da flohe 
Hadad, und mit ihm etliche Männer der 
Edomiter von ſeines Vaters Knechten, daß 

fle in Egypten kämen. Hadad aber war 

18 ein junger Knabe. Und ſie machten ſich 
auf von Midian, und kamen gen Paran, 
und nahmen Leute mit ſich aus Paran, 
und kamen in Egypten zu Pharao, dem 
Könige in Egypten: der gab ihm ein Haus 
und Nahrung, und gab ihm ein Land ein. 

19 Und Hadad fand große Gnade vor dem 
Pharao, daß er ihm auch ſeines Weibes 
Thachpenes, der Königin, Schweſter zum 

20 Weibe gab. Und die Schweſter Thachpenes 
gebar ihm Genubath, ſeinen Sohn, und 
Thachpenes zog ihn auf im Hauſe Pharao, 
daß Genubath war im Hauſe Pharao unter 

21 den Kindern Pharao. Da nun Hadad 
hörete in Egypten, daß David entſchlafen 
war mit feinen Vätern, und daß Joab, 


der Felvhauptmann, tobt war, ſprach er 


zu Pharao: Laß mich in mein Land ziehen. 

22 Pharao ſprach zu ihm: Was fehlt dir 
bei mir, daß du willſt in dein Land 
ziehen? Er ſprach: Nichts, aber laß mich 
ziehen. 


15. 16. U. L: Mauns bilde. 
16. U. L: Monden. 


14. welcher w. vom k. S. in E. dW. VE: erregte. 


15. B. d W: Heeroberſte. VE: Heerführer. A: Hee⸗ 
resfürſt. vE. A: alles Männliche. 


17. B. d W. E. A: (noch) ein kleiner £u. 


18. u. verordnete ihm N. dW. vE. A: Männer mit 
Rd. B. dW: ſagte ihm (die N.) Speiſe zu. VE: bes 


XII. 


1754. scindam iltud; “ nec totum regnum 18 
12,21. auferam, sed tribum unam dabo filio 
sca.s,e.tUO, propter David servum meum et 
Jerusalem quam elegi. 


Suscitavit autem Dominus adver- 14 
sarium Salomoni, Adad Idumaeum 
923531de semine regio, qui erat in Edom. 

8. Cum enim esset David in Idumaea 15 
et ascendisset Joab princeps militiae 
ad sepeliendum eos, qui fuerant in- 
terfecti, et occidisset omne masculi- 
num in Idumaea *(sex enim mensi- 16 
bus ibi moratus est Joab et omnis 

D«.10,1s. Israel, donec interimeret omne mas- 
culinum in Idumaea), *fugit Adad 17 
ipse et viri Idumaei de servis patris 
ejus cum eo, ut ingrederetur Aegy- 
ptum; erat autem Adad puer parvu- 
lus. * Cumque surrexissent de Ma- 18 
dian, venerunt in Pharan, tuleruntque 
secum viros de Pharan et introierunt 
Aegyptum ad Pharaonem regem Ae- 
gypti; qui dedit ei domum, et cibos 
constituit, et terram delegavit. *Et19 
invenit Adad gratiam coram Pharaone 
valde, in tantum ut daret ei uxorem 
sororem uxoris suae germanam Taph- 
nes reginae. *Genuitque ei soror 20 
Taphnes Genubath filium, et nutrivit 
eum Taphnes in domo Pharaonis, 
eratque Genubath habitans apud Pha- 
raonem cum filis ejus. * Cumque 21 
audisset Adad in Aegypto, dormisse 
David cum patribus suis et mortuum 
esse Joab principem militiae, dixit 
8.30523. Pharaoni: Dimitte me, ut vadam in 
terram meam. *Dixitque ei Pharao: 22 
Qua enim re apud me indiges, ut 
quaeras ire ad terram tuam? At ille 
respondit: Nulla; sed obsecro te ut 
dimittas me. 


6,8. 


Nm. 
20,12. 


2,10. 


2,3. 
U 


ſtimmte ihm Sp. dW. VE: gab ihm L. A: eine Land⸗ 
fchaft einräumte. 

20. B. vE: entwöhnete ihn. 

21. vE: wie feine V. dW: fid) gelegt zu ...! 

22. B: Woran mangelts ... denn ſiehe, du ſucheſt in 
d. L. zu z. dW: Was m. ... u. fiehe, doch trachteſt du. 
XE: Leideſt du denn irg. einen Mangel ... ſucheſt du. 


094 (11. 23—33.) 


Begum E. 


XI. . Balomonis adversarü. 
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26. B. d W. E. A: Ephratiter. W. YE. A: erhob 
die (ſeine) H. 


I. nige. 


(11,23—33.) 635 


Reſon der Sohn El Jada. Jerobeam der Sohn Nebat. 


XII. 


23 Auch erweckte ihm Gott einen Wider⸗ 
ſacher, Reſon, den Sohn El Jada, der von 
ſeinem Herrn Hadad Eſer, dem Könige zu 

24 Zoba, geflohen war, und ſammlete wider 
ihn Männer, und ward ein Hauptmann 
der Kriegsknechte, ba fle David erwürgete, 
und zogen gen Damaskus und wohneten 

25 daſelbſt, und regiereten zu Damaskus. Und 

er war Iſraels Widerſacher, ſo lange Sa⸗ 

lomo lebte. Das iſt der Schade, den 

Hadad litt, darum hatte er einen Ekel 

wider Iſrael, und ward König über Syrien. 
Dazu Jerobeam, der Sohn Nebats, ein 

Ephrater von Zareda, Salomons Knecht 

(und feine Mutter hieß Zeruga, eine Wit⸗ 

we), der hob auch die Hand auf wider 

27 den König. »Und das ift die Sache, darum 
er die Hand wider den König aufhob. Da 
Salomo Millo bauete, verſchloß er eine 
Lücke an der Stadt Davids, ſeints Vaters. 

28 * Und Jerobeam war ein flreitbarer Mann, 
und da Salomo ſahe, daß der Knabe aus⸗ 
richtig war, ſetzte er ihn über alle Laſt des 

29 Hauſes Joſephs. Es begab fid) aber zu 
der Zeit, daß Jerobeam ausging von Jeru⸗ 
ſalem, und es traf ihn an der Prophet 
Ahia von Silo auf dem Wege, und hatte 
einen neuen Mantel an, und waren die 

30 beiden allein im Felde. Und Ahia faſſete 
den neuen Mantel, den er anhatte, und 

31 riß ihn in zwölf Stücke, und ſprach zu 
Jerobeam: Nimm zehn Stücke zu dir. 
Denn fo ſpricht der Herr, der Gott Iſraels: 
Siehe, ich will das Königreich von der 
Hand Salomons reißen und dir zehn 

32 Stämme geben: Einen Stamm foll. er 
haben um meines Knechts Davids willen, 
und um der Stadt Jeruſalem willen, die 
ich erwählet habe aus allen Stämmen 

33 Iſrael; darum, daß fie mich verlaſſen 
und angebetet haben Aſthoreth, den Gott 
der Sibonier, Camos, den Gott der Moa⸗ 


26. U. L: Witwin. 
27. S. bauete N. u. verſchl. die Lücken. B. A: 


26 


Urſache. VE: Grund. dW: fo verhielt es fid) damit. d 


PAY ſchloß den Riß der St. (A: den Graben aus⸗ 

üllte? 

28. dW: wackerer? E: ſtarker, kraͤftiger. A: wack. 

m. tüchtiger. B: tapferer Held. dW. A: Jüngling. 

E: junge Mann. B: geſchäftig im Werk. vE: werk⸗ 

as . (dW: ben Süngl. fab, wie er das Geſchäft 
at?) A: v. guter Art u. fleißig. dW: alle Dienſte. 


"!* — Suscitavit quoque ei Deus adver- 28 


sarium Razon filium Eliada, qui fu- 

u gerat Adarezer regem Soba dominum 

um, * et congregavit contra eum 24 

viros, et factus est princeps latronum, 

cum interficeret eos David, abierunt- 
que Damascum et habitaverunt ibi, 
et constituerunt eum regem in Da- 

masco. *Eratque adversarius Israeli 25 

cunctis diebus Salomonis; et hoc est 

malum Adad et odium contra Israel, 
regnavitque in Syria. 
Jeroboam quoque filius Nabat, 26 

Ephrataeus de Sareda, servus Salo- 
monis, cujus mater erat nomine 
Sarua, mulier vidua, levavit manum 
contra regem. Et haec est causa 27 

rebellionis adversus eum, qüia Salo- 

mon aedificavit Mello et coaequavit 

. voraginem civitatis David patris sui. 

* Erat autem Jeroboam vir fortis et 28 
potens; vidensque Salomon adole- 
scentem bonae indolis et industrium, 
constituerat eum praefectum super 

. tributa universae domus Joseph. 

*Factum est igitur in tempore illo, 29 

ut Jeroboam egrederetur de Jerusa- 

lem, et inveniret eum Ahias Silonites 

. Propheta in via, opertus pallio novo; 

s. erant autem duo tantum in agro. 

* Apprehendensque Ahias pallium 30 
suum novum, quo coopertus erat, 

: scidit in duodecim partes *et ait ad 81 
Jeroboam: Tolle tibi decem scissu- 
ras! haec enim dicit Dominus Deus 

Israel: Ecce ego scindam regnum de 

manu Salomonis et dabo tibi decem 

tribus; * porro una tribus remane- 32 

bit ei, propter servum meum David 
et Jerusalem civitatem, quam elegi 
ex omnibus tribubus Israel; “ eo 33 

33d. 0%. quod dereliquerit me, et adorave- 
rit Astarlen deam Sidoniorum et 


10,18, 
1 . 
858. 


ch. 
13,66. 


pes 


9,15. 


X.: b. ganze Dienftleiftung. A: zum Vorſteher über 
Tribut. 


29. dW. VE: war angethan mit. B: hatte fid ... 
bedecket. 

30. B. dw. vE: zerriß. 

31. Nimm dir. dW. vE: ich reiße. 

32. B: ben einen. dW: der eine St. aber f. ihm 
gehören. A: bei ihm bleiben. ö g 

33. Me Gottheit der 3. (Bal. V. 5. 6.) 


636 (11,34—43.) 
XI. 


Begum I. 


Salomonis adversarli et mors. 


Bun DL ee 
Rande sihól Mod xol v Malz) mgos- | Non donde win Tor Binz) 


oydlouarı vidw "dupoiw, xal ob dnos à 
ratg o doc pov, Tod non zo eb ds drirrióy 
piov xal Ta mgogT&yuard pov xai và di- 
aiuta pov ex oxi o marie avtov. 9* Kai 
ov un daß rij v gacilelar ö en 1905 « av- 
TOV, dini arrtraccf eros arrird Sb abrð 
NOS Tag jut g Tg die «vtov, did 209 
avid vü» dbl pov Ov aden TLLA 
0g aida. rds évroÀag uov xol và di- 
para pov. 35 Kal Anyopas rijv Bacil elt 
dx yeıpös toU vioõ avrov, xci d coi ea 
dex axijmtoa* 9:6 dà vid «avtov d 
và Óvo axjnıga, Omas Ti [ Set TQ do” 
pov ZAavid racag Tas dues gr uov av 
Tegovoalnu, Tii nóla jv Shelebüugr Bev 
vo9 Heodaı ro Öroua pov iel. 37 Kai 08 
Amyonas, xci Hag ebene iy olg ent, 7 
yon cov, xai cv 807 Roe ent Toon). 
38 Koi For day qvAaEgs adyra dom dv er- 
reid got, xai fropsvO je & tais odor 
pov, xoi romons TO evt; ent pov , zo 
PNS Od. 70 fs d pov xod tg 
éyzoAag Mov ads enolnoe Aavid 0 dob log 
nov’ xai tc uuerd gov xai oixodop: 00 
coi olxov moro, rauhe qxodougoa. 10 Aa- 
vio, xai d 00r TOY Ioganı, 39 zu Xaxov- 
qao 20 ont gn Aavid d «abra, a ov 
ados rds ions. Kal eyes Zalo- 
uà» 105 Oavoroco: Tor Tecoßodf. xai drt 
on xai arEdg0. eis Aiyunror "góc Zovoox 

IU Aiyinrov, * nv d» Alyunıp te 
and e Tad ou 


41 Kai tà Aoına TOY A Zalondvros xai 
ncvrq 000 enoinoe xol nd] 7 qpormgotg ab 
zov, ovx idov Tavıa ysyoapuuévo e id 
doe nueguv Sue, 42 Kal oi npE- 
gas a eBuolAevoe Zalond er Iegovaakıy 
en navıa Togo) TeaCagaxoyra £p. 33 Kai 
enoiynj oy Talon pesa TOY norte ci rod, 
xol ae ab ro- ev node Aaviò ToU na- 
700 ab rod, xod dfacllsvos "Pofoau 6 vios 
abroõ d rob. 

33. AB: xol toig eldwloıs M. x. v Dacis? c- 
züy * Melz. ... (eti. 36. 38 Evoon. us (c. FX). 
B* xol ca 0. - . pà (c. „ede 34. B*ös - fin. (T 
A]F) 37. AB T (a. IO.) t0» (* FX). 38s. B! x 
oo — Intense (f. AB FX). 40. AB* t8 .. . Zu00- 
»(e)lu...+(p.Eog)d. 41. AB: näcav ‚nv geo go 
B: y&yoanıas. AB: 6 ur] (J y. Ju. FX). 42. B 

er 43. B F (p. me. aded) 12,2 et Ar- 


nibyb "S412 err 2 72 
TIT? Bean "ppm uz 58 
nden -r 1 TOR 30 
v oN bs who mo)» Ten 
ihi e NR Wa» m 196% 
"npo ppm "hr Sa "iN n 
nk 535 mnn $3 * Don 
"235 N p inca nto» 36 
"my Wb W- h qub nw 
Syn ER arb | o5» 
W "od chio E n NER 
r- W bon i959 MER gni 37 
m 8. .- Ton r n 95235 
iN "ON—55—nN S 
S3 wu mes "m n25m 
ny TUR» ga npn aus 
a n5 wer cmn Y 
"nr 7n n "x or. 
-N n» e- TN 3 39 
TEE UE LS. ob nn 
pp hrs non ew upon = 
-ow Dim noa" c$2? cp" 
"ooa "m een pens 
d nio» 
my ara nog „97 05 
"boobs ran onion imosm 
do ^um n'a : dw "e 
dien. by Dew d 
"Dy 2 250" T D'22"N 43 
qoom Dar Tp "2 cáps TOR 
impr 13 DIT 
v. 37. . N v. 39. Tru Nn 
34. dW: ihn Fürſt ſein laſſen. 
35. B. d W. vE: es dir geben, (nehml.) zehn St. 


/ 


4 


1. Rönige. 


(1,34—49.) 687 


Jerobeam fliebt nach Sgyyten. Salomo! s Tod. 


XI. 


biter, und Mileom, den Gott der Kinder 

Ammon, und nicht gewandelt haben in 

meinen Wegen, daß fle thäten, was mir 

wohlgefällt, meine Gebote und Rechte, wie 
34 David, ſein Vater. Ich will auch nicht 
das ganze Reich aus ſeiner Hand nehmen, 
ſondern ich will ihn zum Fürſten machen 
ſein Lebenlang um Davids, meines Knechts 
willen, den ich erwaͤhlet habe, der meine 
35 Gebote und Rechte gehalten hat. Aus 
der Hand ſeines Sohnes will ich das König⸗ 
reich nehmen, und will dir zehn Stämme, 
36 * und feinem Sohne einen Stamm geben, 
auf bag David, mein Knecht, vor mir ein 

Licht habe allewege in der Stadt Jeruſalem, 

die ich mir erwählet habe, daß ich meinen 
37 Namen dabin ſtelle. So will ich nun 

dich nehmen, daß du regiereſt über alles, 
was dein Herz begehrt, und ſollſt König 
88 fein über Iſrael. Wirſt du nun gehorchen 
allem, das ich dir gebieten werde, und in 
meinen Wegen wandeln, und thun, was 
mir gefällt, daß du halteſt meine Rechte 
und Gebote, wie mein Knecht David ge⸗ 
than hat: ſo will ich mit dir ſein, und dir 
ein beſtändiges Haus bauen, wie ich David 
gebauet habe, und will dir Iſrael geben, 
39 *unb will den Samen Davids um deß⸗ 
willen bemütfigen, doch nicht ewiglich. 
40 * Salomo aber trachtete Jerobeam zu toͤdten. 
Da machte ſich Jerobeam auf, und flohe 
in Egypten zu Siſak, dem Könige in 
Egypten, und blieb in Egypten, bis daß 
Salomo ſtarb. 

Was mehr von Salomo zu ſagen iſt, 
und alles, was er gethan hat, und ſeine 
Weisheit, das iſt geſchrieben in der Chro⸗ 
42 nika von Salomo. Die Zeit aber, die 

Salomo König war zu Jeruſalem über 
43 ganz Iſrael, ift vierzig Jahre. Und Sa⸗ 

lomo entſchlief mit ſeinen Vätern, und 

ward begraben in der Stadt Davids, ſeines 

Vaters, und ſein Sohn Rehabeam ward 

König an ſeine Statt. 


36. eine Leuchte. B: Lampe! dW: meinem Kn. D. 
die L. ſcheine. A: d. L. bei D. bleibe. d W. E: m. N. 
dahin zu 4965 

37. B. d W. E. A: Seele. B: begehren wird. 

38. A: treues Haus? 

39. vE: bengen. A: Leid authun. dW. E: allezeit. 
B: alle die Tage. A: auf immer. 

40. B. d W. E. A: ſuchte ... war in Aeg. 


41 


24.23, Chamos deum Moab et Moloch deum 


"ia filiorum Ammon, et non ambulaverit 


Je i85, in viis ıneis, ut faceret justitiam coram 
13.40. me et praecepta mea et judicia sicut 
«1s, David pater ejus. Nee auferam omne 34 

regnum de manu ejus, sed ducem 

35-3 ponam eum cunctis diebus vitae suae, 

ache propter David servum meum quem 
13410 elegi, qui custodivit mandata mea et 

praecepta mea. *Auferam autem 85 

regnum de manu filii ejus, et dabo 

tibi decem tribus; * filio autem ejus 36 
18,4. dabo tribum unam, ut remaneat lu- 
21517. cerna David servo meo cunctis diebus 

P*3coram me in Jerusalem, civitate quam 

elegi, ut esset nomen meum ibi. *Te 37 

autem assumam, et regnabis super 

omnia quae desiderat anima tua, 

erisque rex super Israel. Si igitur 88 

audieris omnia quae praecepero tibi, 

et ambulaveris in viis meis, et fece- 

ris quod rectum est coram me, cu- 

stodiens mandata mea et praecepta 
mea, sicut fecit David servus meus: 
ero tecum et aedificabo tibi domum 

2808. 7, li fidelem, quomodo aedificavi David 

domum, et tradam tibi Israel, V et af- 39 

Eu. , l. lligam semen David super hoc, verum- 

"A. tamen non cunctis diebus. *Voluit 40 
ergo Salomon interficere Jeroboam; 
qui surrexit et aufugit in Aegyptum 

1425 ad Sesac regem Aegypti, et fuit in 
Aegypto usque ad mortem Salomonis. 

„ch. Reliquum autem verborum Salomo- 41 
nis, et omnia quae fecit, et sapientia 
ejus, ecce, universa scripta sunt in 
libro verborum dierum Salomonis. 

20d. 5 do. Dies autem, quos regnavit Salomon 42 

inJerusalem super omnem Israel, qua- 

205. 5,81. draginta anni sunt. *Dormivitque Sa- 43 

sir. , Iomon cum patribus suis et sepultus 
2,10. est in civitate David patris sui, regna- 

vitque Roboam filius ejus pro eo. 


41. Al. * dierum. 


41. B: Das Uebrige nun v. ben n un ©. 
dW.vE: Die übr. Geſchichte. A: Was noch übriget v. 
den Werken. B: find nicht dieſelben geſchr ...? E: 
ſteht dies nicht .. B. dW. vE: im Buch der Geſchich⸗ 
te(n). (A: B. der Worte v. den Tagen!) 
= a 2 en ie feine B. dW: | 

. A: entſchl. zu f. B. vE: wie feine B. dW: leg / 

ſich zu f. B. 


12, 19.18. 


9,4.3,14. 


638 (12,1—10) 
XII. 


Besum I. 


Doom tribuum a Behabsameo dofocito. 


XII. Ko) inoowon d Baousv; "Pofoau 
eig Zia, 0t sig Sixt, ov, müg Jo- 
quA Bacılsvom avrOv.  ? Kol iyívero wg 
nxovoes ‘Iepoßoau vios Naßar (xoà aveo 
Ire Övrog 5v. Alyunıp, mg Igvyer ix n0060- 
nov Xaloudwrog xal Exadneo d» Aiyburq), 
8 l anméctulas xal Ne, avtov. Kal 
Il des Ispoßozu xal rr&ao. i xh Ioocej d, 
x«l &ldAncar moóc Pofodu, Leyorreg - 10 
nano cov &oxgovrs t0» xÀoi» uc», xal 
cv vd xoUquco» ano tic dovlelag vo rratQOG 
cov Tijg onimpüs xal ano toU xAoıod avtoU 
zov H ̃ oU &Moxe» ép mug, xol Oovisv- 
couss cot. ö Kol eins noòg cbrobe An- 
ilosre fog zusQOv TQuOv, xai araorohpare 
noòg ue xoà afmijiDor. 

6 Kal anıyyaler 6 BH] voi; ngsoßv- 
vépoig, oi V maQsoTQxOtsc &voamıom Zalo- 
uewrog roõ narpos avToU Ir [Ortog «vroU, 
dr Ilog bee [ovisvecOs va anoxgıdo 
vj L rovrg I; 7 Koi Elulncar n0òdg 
«Vt0», Àfyorteg: Ei & vj ij Tavem boy 
dovAog tQ Aa tovt xoci Bovlevoas c coc; 
x«i ÀA«Àgjcsg ngógc avrovg Aoyovg ayaßovg, 
xai door Gor dovloı mücag Tag mud- 
pac. 8 Kal èyncertlure Tj» fovigs và» 
nosoßvrdoer 5» cvrefovievcavto «vt, xol 
ovreßovisvanzo uera ray nadapkor cov Extoa- 
gérrov uer avrov rà» MARPEGTNKOTOF 1200 
fzgogoórov avzod, 9xo) einer aveoig; Tí dei 
ovußovisvere, xal zl artoxQiOd € Aag voveo 
toig AnAnoacı rroOg ue xal eiggxóci* Kovgıcor 
ano Tod xAoıov ov Koxe» O nœrijg cov iQ 
nuäs; 10 Kal &dÀgsa» noòs «vro» Ta na- 
dapın r ÉxrQaqeévra uer cr, Leyorreg 
Tads Aninosıs vt Aag zovep toi; lalgocaoc: 
ftg0g os xa siggxocis* O natio cov üffaguse 
ròy xÀoió» nud» xal cV rU» xovgicos dp 
gu», — ade Aalgcsg n ·ν cvrovc H 
puxgótyc uov nayvuedon doriv «vig O0Qgvoc 
tube xal Eozeraı als er» ade av18. elc «nv 
v Zapıga rij i» do. Eggatu. Kal ò Baoılevg 
Zoalouov Zroıundn pera var , wurd, xal 
EBacilevos Poßoau 0 vfog aurdayr H (o. Af NT). 
— 1. AB: zogeveras (c. FX). B*o(FAEFX). 2.B: 
1 (c. AFX). 3. B *. &x Hr. Io. (T AF). 


Amos» 6 Aaög ne. row Basılda P. (o. f). 


4. AB: éfdovve (toni. FX). 6. AEFX + (p. Bao.) 
Poßocun, AB: zageoräres (o. FX). . a (fva FX). 
8. AB: & (n» FX). 9. B: Adyscı (AaAys. AEF). 
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v. 38. D Na" V. 7. 'D ^24 


AB: Aeyo . lg. FX). 10. . p. aurd 
of Be ee isi ae aded 14 
yorres (x. eig. FX) ... éosl» ( FX). 


I. Rönige. 


(12, 1— 10.) 039 


Die Berſammlung zu Sichem. Der Natß der Aelteſten. 


XIII. Und Rehabeam zog gen Sichem, denn 
das ganze Iſrael war gen Sichem gekom⸗ 
2 men, ihn zum Könige zu machen. Und 
Jerobeam, der Sohn Nebats, Hörete das, 
da er noch in Egypten war (dahin er vor 
dem Könige Salomo geflohen war), und 
3 blieb in Egypten. Und ſte ſandten hin 
und ließen ihn rufen. Und Jerobeam ſammt 
der ganzen Gemeine Iſrael kamen, und 
4 redeten mit Rehabeam, und ſprachen: Dein 
Vater hat unſer Joch zu hart gemacht; ſo 
mache du nun den harten Dienſt und das 
ſchwere Joch leichter, das er uns aufgelegt 
hat, fo wollen wir dir unterthänig fein. 
5 Er aber ſprach zu ihnen: Gebet hin bis 
an den dritten Tag, ſo kommt wieder zu 
mir. Und das Volk ging hin. 


6 Und der König Rehabeam hielt einen 
Rath mit den Aelteſten, die vor ſeinem 
Vater Salomo ſtanden, da er lebete, und 
ſprach: Wie rathet ihr, daß wir dieſem 

7 Volke eine Antwort geben? Sie ſprachen 
zu ihm: Wirſt du heute dieſem Volk einen 
Dienſt thun und ihnen zu Willen ſein, und 
fie erhören und ihnen gute Worte geben: 
fo werden fie dir unterthaͤnig fein dein 

8 Lebenlang. Aber er verließ der Aelte⸗ 
ſten Rath, den ſie ihm gegeben hatten, und 
hielt einen Rath mit den Jungen, die mit 
ihm aufgewachſen waren und vor ihm 

9 ſtanden. Und er ſprach zu ihnen: Was 
rathet ihr, daß wir antworten dieſem Volk, 
die zu mir geſagt haben: Mache das Joch 
leichter, das dein Vater auf uns gelegt 

10 hat? »Und die Jungen, die mit ihm auf⸗ 
zewachſen waren, ſprachen zu ihm: Du 
ſollſt zu dem Volk, das zu dir ſagt: Dein 
Vater hat unſer Joch zu ſchwer gemacht, 
mache du es uns leichter, alſo ſagen: Mein 
kleinſter Finger ſoll dicker ſein denn meines 


3. U. L: ihm rufen. 


e B: denn er war. gefl. B.dW.vE: u. J. wohnete 
eg. 
3. B. dw. E: Verſammlung. 
4. dW. VR: J. h. gem., du aber erleichtere (nun m. 
l.). A: fo mindere nun du ein wenig? B. d W. E. A: 
dir dienen. 

5. B. d W. vE: G. noch 3 Tage hin (fort). 

6. B: berathſchlagte fi. d W: berieth. d W. vB. A: 


XII. 


oii Venit autem Roboam in Si-. XII. 
5.286. Chem; illuc enim congregatus erat 
omnis Israel ad constituendum eum 
rb. b. regem. At vero Jeroboam filius 2 
. Nabat, cum adhuc esset in Aegypto 
profugus a facie regis Salomonis, 
audita morte ejus reversus est de 
sch.to,., Aegypto. *Miseruntque et vocave- 3 
runt eum; venit ergo Jeroboam et 
omnis multitudo Israel, et locuti sunt 
20h. 10,6. ad Roboam, dicentes: Pater tuus. 4 
49.8, is. durissimum jugum imposuit nobis; 
tu itaque nunc imminue paululum de 
imperio patris tui durissimo et de 
jugo gravissimo, quod imposuit no- 
ch. ic, s. bis, et serviemus tibi. *Qui ait eis: 5 
Ite usque ad tertium diem et rever- 
timini ad me. 
Cumque abiisset populus, *iniit 
consilium rex Roboam cum seniori- 
10,8. bus, qui assistebant coram Salomone 
patre ejus, cum adhuc viveret, et ait: 
Quod datis mihi consilium, ut respon- 
0b. 10. deam populo huic? * Qui dixerunt 
ei: Si hodie obedieris populo huic 
et servieris, et petitioni eorum ces- 
seris locutusque fueris ad eos verba 
lenia, erunt tibi servi cunctis die- 
3.10, Dus. * Qui dereliquit consilium 
senum, quod dederant ei, et adhibuit 
adolescentes, qui nutriti fuerant cum 
2Ch.10,,.60 el assistebant illi, * dixitque ad 9 
eos: Quod mihi datis consilium, ut 
respondeam populo huic, qui dixe- 
runt mihi: Levius fac jugum quod 
imposuit pater tuus super nos? *Et 10 
dixerunt ei juvenes, qui nutriti fue- 
rant cum eo: Sic loqueris populo 
huic, qui locuti sunt ad te, dicentes: 
Pater tuus aggravavit jugum nostrum, 
tu releva nos, — sic loqueris ad eos: 
Minimus digitus meus grossior est 


2Ch.10,6. 


2 


Q0 


2Ch. 
10, 10. 


1. Al.: omnis pop. Isr. 10. 8“ sie loq. ad eos. 
Alten. B.vE: geſtauden hatten. 

T. B: dieſes B. Knecht fein u. ihnen dienen. VE: 
Wenn du h. ber Kn... dW. anjetzt dieſem B. dieneſt 
u. ihnen willfahreſt. B: g. W. zureden. A: fanfte W. 
zu ihnen redeſt. dW: gütige. 

8. dW: groß geworden. A: auferzogen worden. 

10. dW. VE. A: kleiner. B. d W. E. A: if dicker 
(worden). 


640 (12,11—20.) 
XII. 


Begum I. 


Decem tribuum a Hehabeamo defociio. 


roũ nargös pov 11 cl sur 0 martio pov 
dneoasaro is Ex xÀowj Bagei, xáyo ns- 
Oxom énl vó» xoi» vuv, 0 nung pov 
dnaldevoes wg udovi, xol éyó nadevon 
o dg er oxopnlox. 

12 Koi mageyéreto mög 0 Anög noòg ròr 
g Poßodi d» jj hui Ti org, xa00t: 
Manger 0 Haolleis „ vy Avaorgeware 
mgös pe us r infor r roley. 13 Kol Gnexglön 
ó Paoıleus moös Tor Aaóv on, * &y- 
vareline Poßoau rj fol v0» noeaßvrd- 
gar nv ‚ovvaßoulevoasro abr, 1*xai dlalmoe | ' 
noòg abrobg xar. trv Bovlnr «à» noidaolov, 
| verur- 0 ware pov Hague T0» xo v vhs, 
cy n uνỹj/m ind Ton Al vv ö rr 
uov érolüsvoev ù dg ucorıkı, x& ye: nadevon 
Ouüg e oxognioic. 15 Kal ovx Nxovoss o 
gal vov Aob, or. r xvolov nv 9 
pesaatoogri Omas orijoy xöguog z0 eine ab- 
vov 0 dAaAgce» &» 1210 Aylo rod neognToV 
v09 Znlmoslcov imi Tegoßoayı viod Naßar. 
16 Koi elde nãg logagA Oti: ovx ijxovoey 
«vto» 0 fcievg, xai dmexolón ó Àaog tj 
Paoıkat, Aeyovzes‘ Tig juir ueols iv david; 
xal ovx dosı ijuĩv AI 70 vij Ieooal. 
"dnotoeyéto zr si; và oxıponaed cov: 
vo» gb vi» olxóv cov, Aavld. Kol am- 
$10 "logazÀ sig tà oxmeuara cb rod, 
17 1 oi vio JagarA oi xazomoUrreg & Tal; 
al 'Iovda iR, EC ig éavtoi; zör 
'Pofoau. 19 Kol dme 6 fue Tor 
Adomioi roy inr roõ qóQov, xal I/ oi 
ca» avróy iv J nàc Lνẽð xol &néD osa" 
xal ó Bacilebg "Pofloaj &pOacer araßıvaı in 
rd Gone ToU quje eis legovgoAyu. i Koi 
ij deruoe Too sig v0v olxov Alo og ttc 
iuioas rab. 

20 Kd áyéveto, og 7xovoe nãs Iooaijd orı 


11. AB: éxeaácosto (c. F)... * iv.. Tur, fra 
). 12.AB: x serylvorze dg Ido moös 
Avaoı age OA A. CN 
13. AB: a (nv FX). 14. AB * a. h.), 
15. AB: 79 870019. TORE xvQ. u * 0g a 15 
stQ0Qp. ... e Ts ud (c. FX). 16. "AB: eldoy ... ö fac. 
. 14% (-ovres X). 
NU 17*B! (4 FX non tamen 


br Axdroeze 
* dg IQ. et s ro Goua (1 FX). 


(pro 8x 95 T (e ils 
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v. 12. 'p N 
11. B.vE.À: werde (will) zu en jc Aa 
quce, did ſo will ich noch. B. d Gabeln. 


geſchla 
12. dW: Und als. 


1. Könige. 


(12, 11—20.) 641 


Der Rath der Jungen. Iſraels Abfall. 


XII. 


11 Vaters Lenden. Nun, mein Vater hat 
auf euch ein ſchweres Joch geladen, ich 
aber wills noch mehr über euch machen; 
mein Vater hat euch mit Peitſchen gezüͤch⸗ 
tiget, ich will euch mit Scorpionen züch⸗ 
tigen. 

12 Alſo kam Jerobeam ſammt dem ganzen 
Volk zu Rehabeam am dritten Tage, wie 
der König geſagt hatte und geſprochen: 
Kommt wieder zu mir am dritten Tage. 

13 * Und der König gab dem Volk eine harte 
Antwort, und verließ den Rath, den ihm 

14 bie Aelteſten gegeben hatten, und redete 
mit ihnen nach dem Rath der Jungen und 
ſprach: Mein Vater hat euer Joch ſchwer 
gemacht, ich aber wills noch mehr über 
euch machen; mein Vater hat euch mit 
Peitſchen gezüchtiget, ich aber will euch 

15 mit Scorpionen züchtigen. Alſo gehorchte 
der König dem Volk nicht; denn es war 
alſo gewandt von dem Herrn, auf daß er 
fein Wort bekräftigte, das er durch Ahia 
von Silo geredet hatte zu Jerobeam, dem 

16 Sohn Nebats. Da aber das ganze Iſrael 
ſahe, daß ber König fle nicht hören wollte, 
gab das Volk dem Könige eine Antwort, 
und ſprach: Was haben wir denn Theils 
an David, oder Erbe am Sohn Iſai? 
Iſrael, hebe dich zu deinen Hütten. So 
fiehe nun du zu deinem Haufe, David! 

17 Alſo ging Iſrael in feine Hütten, daß 
Rehabeam regierte nur über die Kinder 
Iſrael, die in den Städten Juda wohneten. 

18 * Und da der König Rehabeam hinſandte 
Adoram, den Rentmeiſter, warf ihn ganz 
Iſrael mit Steinen zu Tode. Aber der 
König Rehabeam ſtieg friſch auf einen 

19 Wagen, daß er flöhe gen Serufalem. Alſo 
fiel ab Iſrael vom Haufe Davids bis auf 
dieſen Tag. 

20 Da nun ganz Iſrael Bürete, daß Sero» 


16. A. A. Theil. 


13. B. d W: antwortete dem B. hart. 

15. ME: hörte n. auf das B. dW: gab bem B. kein 
Gehör. B: war eine Abwendung? dW: w. Schickung. 
E: Fügung. A: der H. hatte ſich v. ihm abgewandt! 
B. vE: beſtätigte. dW: erfüllte. 


16. E. A: antwortete. E: Welchen Th. haben. 


Polyglotten⸗ Bibel. A. T. 2. Ode 1. Abth. 


sch. dorso patris mei; Vet nunc pater 11 
10 t. meus posuit super vos jugum grave, 
ego autem addam super jugum ve- 
strum: pater meus cecidit vos flagel- 
lis, ego autem caedam vos scorpio- 
nibus. 
1013. Venit ergo Jeroboam et omnis po- 12 
».s. pulus ad Roboam die tertia, sicut 
locutus fuerat rex, dicens: Reverti- 
ec. mini ad me die tertia. “ Respondit. 13 
air que rex populo dura, derelicto con- 
47,326».  .,. . . 
Pr.15,1; Silio seniorum, quod ei dederant, *et 14 
10,14. locutus est eis secundum consilium 
juvenum, dicens: Pater meus aggra- 
vavit jugum vestrum, ego autem ad- 
dam jugo vestro: pater meus cecidit 
vos flagellis, ego autem caedam vos 
ech. SCOrpionibus. Et non acquievit rex 15 
11% populo; quoniam aversatus fuerat 
eum Dominus, ut suscitaret verbum 
17731. 11. guum, quod locutus fuerat in manu 
Ahiae Silonitae ad Jeroboam filium 
sch. Nabat. *Videns itaque populus, quod 16 
r. Ib, . noluisset eos audire rex, respondit 
28m. ei dicens: Quae nobis pars in David, 
. vel quae haereditas in filio Isai? Vade 
in tabernacula tua Israel, nunc vide 
domum tuam David. Et abiit Israel 
&, in tabernacula sua; super filios 17 
autem Israel, quicumque habitabant 
in civitatibus Juda, regnavit Roboam. 
cs. Misit ergo rex Roboam Adu- 18 
ram, qui erat super tributa; et lapida- 
vit eum omnis Israel, et mortuus est. 
Porro rex Roboam festinus ascendit 
. currum et fugit in Jerusalem. Re- 19 
" cessitque Israel a domo David usque 
' in praesentem diem. 
Factum est autem, cum audisset 20 
omnis Israel, quod reversus esset 


16. Al.“ Vade. 


forge für. A: ſieh nach b. Hauſe. 

17. B: Was aber angehet bie... (o reg. R. über ble: 
ſelben. dW: Ueber‘... 4b. ble ward R. König. W.: 
herrſchete R. 

18. B: der über den Ansſchuß war. d W. VE: die 
Frohn. A: die Renten. WE: w. auf ihn. B. d W. X.: 
daß er ſtarb. A: ſteinigte ihn, u. er ſt. B: machte ſich 


4,6. 


hurtig auf, nm... zu fl. vE: beeilte fi. A: flieg eilig. 
: dW: raſch. N 


41 


642 (12, 21—24.) 
XII. 


Begum I. 


Decem tribuum a Hehabeamo defectio. . 


àyéxaptper Isooßoau & diyorreov , &miotu- 
Laar xci éxcÀegu» abror ei; vr» cvvaymyu?, 
kal dgacd:vso» udeor sm) v0» To, xci 
ovx Ir Unten &ltov Aavid mágsb ov T 
Jod u Resten RGV 21 Kal "Pofoag 
ꝛigñ i e eis Isgovaodqju, xol SexxAqa(aca env 
ousayayıv Liu x axjnıgoy Barsaulv, ixa- 
roy Oydonnovsa yıluadag vp ul rororo 
mólsuov, voU molsuiv mQgOg olxov Iopanl, 
imwtQépoa tí Baca Poßoaun t$ vi 
Zalouovsos. 22 Kal éyévrro Loy xvplov 
mpóg Tauceiav üyDQmmo» roõ ÜsoU, 16 
23 Eins 20 Pofoàp vQ vij Zalouwrzog Pa- 
oiler Iooda xai noòg ndvra olxos Iova. xai 
Berızulv xal tj xazaloínq zov lao, L 
24 Tas Ares nopıos" O avafijoecOs ovde 
nolenijoere perà vé» &deAgor vudr viov 
"ogag' araoıpsperm Exactog sig 209 o 
durob, Ori dE éuov yéyovas «o OE? Tovzo. 
Kal yxovoas vo) Aoyov xvolov, xal xar- 
énavcay TOD no (yos Kara v0 (ijo xvolov. 


20. AX * 4E Akty. AB + (a. ar.) xal (F X), . . 
*có» (T FX). 21. B: £x. xal sx ot (sx. oy. 
AX) AB * (eti, 23) và (T EX). 23. AB: Es- 
zo» (-U FX). 84. B: dxootQsgíro (dv. AEFX). 
AB: sae (6 FX). BEX (contre AFX) + (in f.) Kal o 
PaosAevs Z. xo«ua tos peto tov TEATEXWY OUTB, x. 
Sázrteros netd tv ztatiouy adra lv role david. 
Kai igaciAevo: P. vlös aurs det avt& i» 'Itga- 
oalyp, vios ov» éjxaldexa kr dv t Baoslevew 
aur xai dudexa Eri dg oer év "Itgnoadsip, 
xai óvoua tc untpos avt Naavar Ovyatno Ara 
vis Naas Paoıklas vidy Au Kai droinge «o 
zovgoov ivério» wvpia, nad oU drrogeudn iv Obi 
david ra nate auıe. Kai Ar &v9ounoc iE & 
Ea dáAoc t9) Z., xai 0voua avtQ I., nas Oyoma 
«zc uqtQóc adra Zagıpa, yvy zopvn. Kai dd 
avtov Z. si; ügyoyra oxvtdlqc in dooss oixa I- 
059* xai wwodounde tà I, tr» Tae eq» à» 008 
"Eeoaip , noi Near alt ,a & d STRWV. 
Oòros waodöunse tqv dug i» tai dQctow olxs 
Eyed, 8t0c 1 env nie david xoi e 
&nosoóptvoc in c Baadeiav. Kai dinres Z. G- 
tójgas avtó»* xai igofsó xai a GUtOG nòe 
Zscaxip Bacılta Ayvate, xa jr ust abt dc an- 
lo Z. Kai xsce» I. lv Miyurto òri ri dvπαπα Z., 
xai dAdinoev eis tà ara Zscaxin ne Alyunze, 
l Kandored ue xai ázeAevoouas dyo eic 
cj» y5» us. Kal eine avtQ Zscaxip* Aditn0os t 
y - xa pos cot. Kai Zosazip idoue tà) I. tv 
Are ddsl oz» Oelen, vt)». rtorofvtágav «rc yv- 
van g, adıa sie 5 Avrg = neıyaln dv 
uso tür atéQeo» €8 Bacılöus, xai Krexe rw T. 
tóy Ag.d vior avri. Kal einer I. zo0c Zaoaziu' 
Ortes tante ne xoi arılsvaoonas. Kas Ak- 
$0 ww "Iegofoap it Alyunte xaà u ee ys» Ca- 
Qoa cj» i» 0g He, nal ovvaysras dxei rar 
oxtjztrQov 'Egoaip, xas dxodopgot inti I. yagoxe. 


-bw nk ap Hetzer civ 
No- io "pon muzn 
DaB ID ER hen Ne 
Bas, Bran Ana 1% % mm at 
Baden ndm S- p- onpn 
nie» vira pow my nim 12:22 
age mac» brune Mana 
“a BIT Men Dane 
"o oa o3] Mc ee 
Wi: eee Dp N yo 28 
rr: e og ramo 
"D" juna ee r. g- -b 
No mim "nw n5 WN n3 
23 any jánon-i») horn 
up p Tag v" amus DR 
rr Wu" m "sm omm 
rim "To dee "cwn nim 
v. 21. P NA 


Kai nöbwornoe tà rraiddQio» aura dijeoria xga- 
ra Aura Kad 3 J. 3 n qe 
zoaidapís* xal eine 7tQ0c Ard «rv yuraixa aus" 
"Avaoın9ds, nogevs, imegornoov Toy Ge rttQi «8 
raudapis ei Croetas ix sis GQQnoriac avtü. Kai d- 
O'ouitoc jv iv Ty, xai óvouoa a9t& Axio, xai 
Bros Av vióc E rorta dto», xai i pa cuois uet ata. 
Kai ein I. de t3» yvyaixo art "Avacındı zas 
Ade eis tr» zeipa Gu ta d Quz) ra Des Apras was 
xoAlugsa TOW, tíxvOrc aUtS xai otagvizv xai ori- 
pvo» uelsros. Kaá avéotr n yvi xoá Age eis any 
zeiga aUtijc dprus xai Bio xolluga xai otagvATy 
xai ctduvo» ullıros tQ Ayıa. Kai 6 ardpwros 
ngeaßitepos, xai o Opdaluoi abr Jußluxey ra 
ideiv. Kai artorn ix Zapspa xai rtoQevetas^ xai di- 
vero dÀOsogc avtgc eic t9» nolw neo; Ayıa «ov 
Zqiwvitgr , xai «xiv» Axe € maddagie aura‘ N 
21 9e dn eis anavınv Ard «rn yvrawi I., xai i ee 
abrjj Eleel O xai un acf c, &i vada Aéyes xvosoc* 
ZxÀqpa éyo ézazrootíAlo ini o Kai eictj Otv Ava 
node tor ardgwnor t8 Bes, nal n avri] Ayıa“ 
"Ivrati tvjvoxas nos dorus xai orapvlnr was nollv- 
qua xai oramrev Rte; Tad AMyes xvotoc: 19e 
cv daelıvon ar dus, mai locas eiqti8 sanc da «qv 
nölw eis Zaqsod, xe tà xoqacsa os dEelsvoortai cei 
eis ovravınow xai ig&0l co, To rasdapıov €ióv9- 
xev. "Ors «ads Lies z0Quoc* ’Ide i dfoloO Qeon 
18 J. 808170 »to0c toiyov, xai lcovtas oí ttÓvs noH; 
t8 I., iv ij nõles nataeayortas oi vue, nal tor 
ttÓvqxoca év TB dye xacagayetos tà. retira ca 


1. Rötiige, 


(12,21—24.) 648 


Qemaja'$ Berbot wider Ifrael zu ſtreiten. 


beam war wieder gekommen, ſandten fie 
hin und ließen ihn rufen zu der ganzen 
Gemeine, und machten ihn zum Könige 
über das ganze Iſrael; und folgte nie⸗ 
mand dem Hauſe Davids, ohne der Stamm 
21 Juda alleine. Und da Rehabeam gen 
Jeruſalem kam, ſammlete er das ganze 
Haus Juda und den Stamm Benjamin, 
hundert und achtzig tauſend junge ſtreit⸗ 
bare Mannſchaft, wider das Haus Iſrael 
zu ſtreiten, und das Königreich wieder an 
Rehabeam, den Sohn Salomons, zu brin⸗ 
22 gen. Es kam aber Gottes Wort zu Se⸗ 
maja, dem Manne Gottes, und ſprach: 
28 * Sage Rehabeam, dem Sohne Salomons, 
dem Könige Juda, und zum ganzen Haufe 
Juda und Benjamin und dem andern 
24 Volk, unb ſprich: * Go ſpricht der Herr: 
Ihr ſollt nicht hinauf ziehen und ſtreiten 
wider eure Brüder, die Kinder Iſrael; ein 
jeder Mann gehe wieder heim, denn ſolches 
iff von mir geſchehen. Und fie gehorchten 
dem Wort des Herrn und kehrten um, daß 
fie hingingen, wie der Herr geſagt hatte. 


21. B: Auserleſene ſo N waren. dW: 
auserl. Kr. VE. A: a. ſtreitb. Männer. 
22. B. d W. VE. A: geſchah. E: der Ansſpruch. 


s gars, xai zo rrasddgro» xoweras* Oval xvQut , òr- 
cipio iv esté (ra alor re «8 vi. Kai an- 
19 J uri, oc under. Tal dyévevo c td 
eis 1)» Zapıpd, xai r nasdapıov antdave. Kai it- 
1 j xQavys) sis unavınv. KalimogevO I. eis 
Sand «7» d» Oper 'Eggaia, xai 5 ie cds 
eva, t8 . ene sai ande due P. vioc X. Kai 46 
voc av éyévito zz00c Zauaiay tov Evlaul, lier 
"afe aeavré indtioy nasser To 8x sicelgivOo: eis 
VÓeo, xai (tov avro dudena Önyuara, xai decus 
eu I., xai io abtQ* Tadı Ales xvgsoc* Aape o,. 
te dixa ij yuata t8 z:QufalcOas ae. Kai Nages I., 
xaj br Zanalas Tdde Alyss xvQuoc ini tds di 


via; «ov Joga. Kal c ó Aaóc noóc P. vid, 


Z. O naryg cov dBapvve có» loads avt8 dp tnde 
zai ifágvre rà Boeinato rñe tganilns a, xai v 
aopsig dp’ nde xal delevcoué» o Kai eite» P. 
7005 to» lass" "Es tqué» $utQUiv, xai àsougsOsjao- 
pas igi» iu. Kai aer ." Eicayayeti „08 rie 


0c g lag db r vi indem ep. Nel Ha 
2005 t6 lap Qno Iv rij iuieg rñ reirꝝ. i 
1905 F. ee Se gde ede dade wien d Aude 


ae aUtó» * xai er oi ztQeoffUttQos a Iaõ · Ov- 
tus dlalnger upös ai ó lade. Koi d duoxédao: P. 
eq» gi ard, xai ax Jjpecey d, avıa. Kai 
daæriortade xai c ij ae Tag OvvtQógsc aura, xai 
Uainces avvoi;* Tavra xai tavta anloralnır 6 


XII. 


20h. 18,7. Jeroboam, miserunt et vocaverunt 
eum congregato coetu, et constitue- 
runt eum regem super omnem Israel; 
i11, nec secutus est quisquam domum 
!*!! David praeter tribum Juda solam. 
tie. * Venit autem Roboam Jerusalem, et 21 
congregavit universam domum Juda 
et tribum Benjamin, centum octoginta 
millia electorum virorum bellatorum, 
ut pugnarent contra domum Israel 
et reducerent regnum Roboam filio 
201,1,2.5alomonis. *Factus est autem sermo 22 
% Domini ad Semeiam virum Dei, di- 
sc l cens: Loquere ad Roboam filium 23 
Salomonis, regem Juda, et ad omnem 
domum Juda et Benjamin et reliquos 
ach. 11,4. de populo, dicens: * Haec dicit Do- 24 
minus: Nou ascendetis neque bella- 
bitis contra fratres vestros filios Is- 
rael; revertatur vir in domum suam, 
a me enim factum est verbum hoc. 
Audierunt sermonem Domini et re- 
versi sunt de itinere, sicut eis prae- 
ceperat Dominus. 


21. S: viror, et. 


23. übrigen 8. 
24. dW: von meinetwegen iſt dieſe Sache geſch. 
A: v. mir .. gekommen. 


Aaóc e ne Aéyes. Lad H oi ourrpopos ara“ 
Ovrws lad ijoess re tor Aaov , AI H yngöeng 
pov nayvrioa Indie tyjv dog «8 nere pov* ó 
orig us lpactiys nds udotiber, iyd di xordobu 
onde dv quoQziow. Kai geos «9 dia deiner P., 
rad arıngidy t$ lap a9 A ee avté oi 
0UvtQoeos aura rà nasdugıa. Kai einer e 0 lade 
ec dvi ck ixactoc «9 rriqoiev alrö, nai dy 
d navrec, Aéyovtac" 65 us ic qui i» david 40i x13- 
corona dv vie Ttcocal* oc eic «à axnveépatá 
os Jogatj i, örs 6 &vOQurzoc Stoc 8x ele & x add 
eis he. Kai dıeonagn mác ò lade in Tu 
nad dnl do ixaotoc sic rd omvuna aura. Kai 
sarengarnoe P., xai dn , nai avißn ini vé dono 
avt8, xai eicyAdev eic Iegecalrp. Ta rrogevortos 
ono avt8 navy oxfjrtoor Isda xoi mar OxsjmtQor 
Beviapiv. Kai dyévito iviotapévo «8 iviavel , nal 
ourij O oce P. ad ardpa "Inda xai Beveapis, xal 
diy «8 roAautiv sto0c I. eic A,. Kai iyéveto 
ma xvois po: Zaualar diy OQuzov «8 O«8, lian 
ae tV P. Baoslei Isa xai stoóc narıa oo 
"Iéda aa Bersapiv xai 90€ ro zaralunna t8 las, 
Ayr * Tade Adyes x)Qtoc*. Ovx. avapnosıde 80i 
stoleutOeta re «8e ddelede zu vide . 
araozpigere Enaoros elc cv oixov avrai, des frag. dus 
yiyove t0 (pa t&to. Kai Jaca «8 Aoya xvois, 
xai dvicrov n7 rogevO qva: -— * dna xvois. 
1 


644 (12, 25—13, 2.) 
XII. 


Begum I. 


Decem tribuum a Behabeameo defoctio. 


25 Kai qxodóugces ‘Iepoßoau vj» Zbuua 
vg» d» tꝙ d Egoala xal xacqxgoew dv 
avın, xoi Eil dixeiDsy xoi YFrodöunas m 
dbavovija. 26 Kal einer "Tegoßoayı $ er vj] x 
ar « ’Idov viv uo be 7 Baaisla, els 
roy olnov Aavid- 27 ikv asa]; 6 Lag ovroc 
avapspeıw rg Ovolas si; olxov xvolov eic Jo- 
govoainu, xal Emiorpagyosras j xapdla rod 
A«oU n) Tor xUνονjẽj avıay noos Pofoau 
Bacılda ’Iovda, xol anoxzerovol ua xai ine 
orpapjoorsas nos Poßoau Bacılda Loi dc. 
28 Kal ifovAsvaato 0 [jacilevc, xa &rogsvOs 
xai émoínos dvo daualaız vovoüg, xoi sime 
noös t0» A "IxasovocOm vui» ava(puveiw 
eig Tegovoalyn · io ol Oe cov, Io, 
oi anayayovıes o &x yñe Alyunzov. 29 Koi 
dero v9» ulav i» BoiOgÀ, xol T9 ula» 
Edoxev Er Adr. 90 Kol éyévero 6 Aóyog ovcog 
eis auaprlar, xci Enopevero 6 cog 1200 
fipogorrov ue ue éog Adv, x eincas Tor 
oixo» xvolov. 91 Kal $moígce» "Isgoßoau' 
oixovg ép ö md, xol émoínce» iegei; h 
vi e TOU ÀaoU, 08 00x 700» dx TOv viow 
Aevi. 32 Kai , "Iegoßocu éogryw ir 
tp um Tj 0y00p & cj nerc excuDendit 
qHfoq Tod hνE,ĩ e xata TQ» sou tjv. d» 7 
Jovda, xas aveßn en To GuοẽỹH7iOνjο 0 
dnolnoer à» Bas), vov Ovew tai; daualacır 
als dnolnoe, xol napdoınoes dv Bait71 vovc 
dees c v uml o» „groigos. 38 Kai areßn 
zn 70 vc HY ö Emoimoe riß nevrexaı- 
dexaen ndog iy tj uri t óy0óg, „ vij 
zogrñj I dmÀdácato and x avrov, xol 
émoíncev Soprnv vol; vioig Iogœijd, xal avífhn 
en! «0 OvoiwotQuov toV iniD do.. 


XIII. Kal i ds ονẽ G- to) 0s0v nap- 
eyésezo && Iod e Aoyp xvolov si; Baso, 
xai lagofonu elorıjxsı iml «0 Ovaciwut9Quory 
toU an vi. 2. Ko enund ecey in zo Ov 
Stor Er ex I xvolov xai eine · Ovoiaartjoros, 
25. AB* «9 (1 X) .. naraxeı (c. FX). 26. B* ro 
(TAX). 27. 79: 8votay (de AX). ). AB: dv ol (c. 
FX)... .* (T EFX) . 7006 xvgiov xal *90L0» ad- 
75 (c. FX). B*»x. inito. - Jed (FAX). 28. B* 
(pr. Je 90. AFX * x, eG. xvg. 31.AB 
1500. f (EN). 33. AX + (p. & &x.) Ev B,. 
S J nagey. (c. 1 A!B* (sq.) «8 (+ 
AF) 2. AB: zog (exl EFX). 
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v. 32. N 2 
v. 33. p abo 


I. Könige. 


(12, 25--13,2.) 645 


Die goldnen Kälber zu Beth. GT und zu Dan. 


XII. 


25 Jerobeam aber bauete Sichem auf dem 
Gebirge Ephraim und wohnete darinnen, 
und zog von dannen heraus und bauete 

26 Pnuel. Jerobeam aber gedachte in ſei⸗ 
nem Herzen: Das Königreich wird nun 

27 wieder zum Haufe Davids fallen, *fo 
dieß Volk ſoll hinauf gehen, Opfer zu thun 
in des Herrn Hauſe zu Jeruſalem, und 
wird ſich das Herz des Volks wenden zu 
ihrem Herrn Rehabeam, dem Könige Juda, 
und wird mid) erwürgen und wieder zu Re⸗ 

28 habeam, dem Könige Juda, fallen.“ Und 
der König hielt einen Rath, und machte 
zwei goldene Kälber und ſprach zu ih⸗ 
nen: Es iſt euch zu viel, hinauf gen Jeru⸗ 
ſalem zu gehen, ſiehe, da find deine Göt⸗ 
ter, Iſrael, die dich aus Egyptenland ge⸗ 

29 führt haben. Und er (ete eins zu 
Beth El, und das andere that er gen Dan. 

30“ Und das gerieth zur Sünde, denn das 
Volk ging hin vor dem einen bis gen 

31 Dan. Er machte auch ein Haus der 
Höhen, und machte Prieſter von den Ge⸗ 
ringſten im Volk, die nicht von den Kin⸗ 

32 dern Levi waren. Und er machte ein 
Feſt am funfzehnten Tage des achten Mo⸗ 
nats, wie das Feſt in Juda, und opferte 
auf dem Altar. So that er zu Beth El, 
daß man den Kälbern opferte, die er ge⸗ 
macht hatte, und ſtiftete zu Beth El die 
Prieſter der Höhen, die er gemacht hatte. 

33 * Und opferte auf dem Altar, den er ge⸗ 
macht hatte zu Beth El, am funfzehnten 

Tage des achten Monats, welchen er aus 
ſeinem Herzen erdacht hatte, und machte 
den Kindern Iſrael Feſte, und opferte auf 
dem Altar, daß man räuchern ſollte. 

XIII. Und ſiehe, ein Mann Gottes kam 
von Juda durch das Wort des Herrn gen 
Beth El, und Jerobeam ſtand bei dem 

2 Altar, zu räuchern. Und er rief wider 
den Altar durch das Wort des Herrn, und 


25. E: darnach 3. er v. ba weg 


26. dW. vE. A: ſprach. vE: zurückfallen. B: kehren. 
A: kommen. dW: fid) wieder wenden. 
27. werden m. erw. VE: O. zu ‚bringen. dW: 


"b: nd te ih. dW.vE:berieth. A: er: 
dachte einen Rath (d dW: Laßt es genug fein an bem 
Hinanfziehen. ju Siehet nicht mehr hinauf.) dW.vE: 
85 u J., der dich heraufgef. 

9. dW.vE: ftellete .. pna A: richtete auf. 


Aediſicavit autem Jeroboam Sichem 25 
in monte Ephraim et habitavit ibi; 
204.8, 12. et egressus inde aedificavit Phanuel. 

* Dixitque Jeroboam in corde suo: 26 
Nunc revertetur regnum ad domum 
David, *si ascenderit populus iste, 27 
ut faciat sacrificia in domo Domini 
in Jerusalem; et convertetur cor po- 
puli hujus ad dominum suum Ro- 
boam regem Juda, interficientque me 
Sir. gane revertentur ad eum. Et excogi- 28 
Fri 1052 tato consilio fecit duos vitulos aureos 
et dixit eis: Nolite ultra ascendere 
in Jerusalem; ecce, dii tui, Israel, 
qui te eduxerunt de terra Aegypti! 
7-?**p0suitque unum in Bethel et alte- 29 
15556. rum in Dan. *Et factum est verbum 30 
19 75 hoc in peccatum; ibat enim populus 
1 
22443, . ad adqyandum vitulum us que in Dan. 
s» Et fecit fana in excelsis et sacer- 81 
[Cw dotes de extremis populi, qui non 
Ko erant de filüs Levi.“ Constituitque 32 
«bio. "diem solemnem in mense octavo, 
quintadecima die mensis, in similitu- 
17. 28,8. dinem solemnitatis quae celebrabatur 
in Juda. Et ascendens altare simi- 
^liter fecit in Bethel, ut immolaret 
vitulis, quos fabricatus fuerat; con- 
stituitque in Bethel sacerdotes excel- 
sorum, quae fecerat. *Et ascendit 38 
super altare, quod extruxerat in Beth- 
el, quintadecima die mensis octavi, 
quem finxerat de corde suo; et fecit 
Bons solemnitatem filiis Israel et ascendit 
ch. super altare, ut adoleret incensum. 
cies Et ecce, vir Dei venit de XIII. 
*?/"Juda in sermone Domini in Bethel, 
. Jeroboam stante super altare et thus 
jaciente. Et exclamavit contra altare. 2 
in sermone Domini, et ait: Altare, 


Ind. 
9,45.39. 


(Co1.2,23 


1 
12, 


30. VE. A: wurde. dW: Verſchuldung. B. dW: vor 

das eine (hin). YE: zu dem einen. 
. dW. VE. A: bauete. VE: anf den H. dW: ein 

Höhen ⸗H. (A: auch uet auf die H.) dW. VE: aus 
dem ie (ganzen) Volk? 

32. dW: daß er d. K. opf. W. A: um b. K. zu opf. 
B. E: beſtellte. d W. A: ordnete. 

33. u. räncherte. VE. A: in f. H. (ſich). dW: erd. 

v. ſich ſelber. 

1. VE: auf d. W. 


Begum I. 


XIII. 


Ovowmosigios, zads Asysı xvoiog* Idoð viog zl- 
xzesoas cQ oinp david, Imaíag óvoua TS, xal 
vos ini aà vovg [egsig r vir» xoi totg 
inıdvortag ini c£, xal 0ot& ayÜQume» xaza- 
xavosı en od. 3 Kai ddoonev & 7j nudog Ense 
rege, ley * Tovro zo C¹kl e 0 dAalgos xv- 
oe "Ido? zo OvoiactüQios G rurat xai 
éxyvOdcerai ij niörng 9 ovoa in avtQ. 


4 Kal dye ox nxovoes 0 Bacılevg Taoo- 
Boau 20 Aoywr roõ ardpunov toV O eoõ tov 
inıxalsoauevov dri To Huawworjguor zo. dy 
Bai0jÀA, xol Free tqv zei avrov ano 
toV Övosaornelov, Aru Zullaßere avzor. 
Kal idov nod 1 yelo avtov 5 Gerturer 
en avtov, xai ovx jj on émotQéwos avıny 
ngog davsos. 5 Kai v0 Övomarigior igjayg, 
xol) &syvOn 7 mòrye ano ToU OOõ,ꝛãÿJ io, 
xara v0 rig ò I,, 0 d οοhEẽỹHSα⁶ͤͤ tov Oto 
ar Ady xwolov. 9 Kal anıxglön 0 facuiavc 
xai eine 7 ß dr ο sob Oso Aejbyr. 
TOU n xvolov ToU % cov, xoi An- 
eronpáto 7 7 150 nov "oos pe. Kol denn ó 
ar TOU 0200 rod frQogofroU xvgiov, 
xai dnzoromper 7 yeiQ toU. HαõνjÜupg roc ab- 
t0», xai éyévero xa0mg To noorepor. 7 Koi 
dAaÀgce» 0 [aciÀeUg noòg rb &vOQcnov coU 
Os0v: EigelOs ner (poU eig v0» olxow xol 
&plorggor, xal don co. d. 9 Koi einer 
0 dr οπj¶² tov toV mQog t0» [acüéa: 
Ea» ds po: TO 3pucw toU oíxov Gov, ob 
aislaégopsa pari coU, odd uj gay d rov 
o un nio vöop d» T$ vong rohr. Ur. 
ore erer noi *g 4 A067, de 
Ov ui pays dero ovd? 1 ins dw ovda 
"i nige i ej ö dq i» U ino ir 
cur. 1? Kal erñ lber av oͤd dau, ral ob avd- 
een zv j [600 d Rer. iy abrß eig Bh 


NC éx oto. | AX * Kd. 
7. AB* (alt.) có x 1728877 FX)... (bis 
pro 403) xal .. 0 £y (c. FX). 


Propheta a leone discerptus. 
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1. Könige. (13, 3—10.) 647 
Das Wort wider den Altar zu Beth El. Die verdorrete Hand. XIII. 


ſprach: Altar, Altar! ſo ſpricht der Herr: | altare! haec dicit Dominus: Ecce, filius 
Siehe, es wird ein Sohn dem Haufe Das nascetur domui David Josias nomine, 
vids geboren werden mit Namen Jofla, | „ang. et immolabit super te sacerdotes ex- 
der wird auf dir opfern ble Prieſter der "vo. celsorum, qui nunc in te thura suc- 


Höhe, die auf dir räuchern, und wird Modus 
3 Menſchenbeine auf dir verbrennen. Und cendunt, et ossa hominum super te 


er gab des Tages ein Wunder unb ſprach: .,. ineendet. * Deditque in illa die si. 3 


Das iſt das Wunder, daß ſolches der Herr gnum, dicens: Hoc erit signum, qued 
geredet hat: ſiehe, der Altar wird reißen, locutus est Dominus: Ecce, altare 
unb bie Aſche ver(d)üttet werden, bie bat» scindetur, et effundetur cinis qui in 
auf ift. eo est. 

4 Da aber der König das Wort von bem "Cumque audisset rex -sermonem 4 
Manne Gottes hörete, der wider ben Al⸗ hominis Dei, quem inclamaverat con- 
tar zu Beth El rief, reckte er ſeine Hand tra altare in Bethel, extendit manum 


aus bei dem Altar und ſprach: Greift 
ihn! Und ſeine Hand verdorrete, die er 
wider ihn ausgereckt hatte, und konnte ſie 


suam de altari, dicens: Apprehendite 
Qus. eum! Et eraruit manus ejus, quam 
12,10. 


 $nidt wieder zu leben. »Und ber '" extenderat contra eum, nec valuit 
Alter riß in Po uum verſchüttet retrahere eam ad se. * Altare quo- 5 
vom Altar nach bem Wunder, das ber que scissum est, et effusus est cinis 
Mann Gottes gegeben hatte durch das de altari, juxta signum quod prae- 

6 Wort des Herrn. Und der König ante dixerat vir Dei in sermone Domini. 
wortete und ſprach zu bem Manne Gbt⸗ (ua ,s. Et ait rex ad virum Dei: Deprecare 6 
tes: Bitte das Angeficht des Herrn, deines ſaciem Domini Dei tui et ora pro me, 
Gottes, und bitte für mich, daß meine ut réstituatur manus mea mihi. Ora- 


2 wen zu mir 1 Da bat der 

ann Gottes das Angeſicht des Herrn, ; 

unb dem Könige ward feine Hand wieder Kim „ 5 dr: "n y 
zu ihm gebracht, und ward, wie fie vorhin FF > 

7 war. Und der König redete mit dem cutus est autem rer ad virum Dei: 
Manne Gottes: Komm mit mir heim und «ma. Veni mecum domum, ut prandeas, et 
labe dich, ich will bir ein Geſchenk geben. dabo tibi munera. *Responditque 8 

8* Aber der Mann Gottes ſprach zum Köͤ⸗ 2 vir Dei ad regem: Si dederis mihi 
nige: Wenn du mir auch dein halbes Haus ' mediam partem domus tuae, non 


vitque vir Dei faciem Domini, et re- 


gäbeſt, fo käme ich doch nicht mit dir, veniam tecum nec comedam panem 
denn ich will an dieſem Ort kein Brot neque bibam aquam in loco isto; 
geſſen noch Waſſer trinken. Denn alſo ift *sic enim mandatum est mihi in ser- 9 


mir geboten durch des Herrn Wort und " 
geſagt: Du ſollſt kein Brot effen und kein sn: . 
Waſſer trinken, und nicht wieder durch comedes panem neque bibes aquam, 
ben Weg fommen, ben bu gegangen ift. 8 Es reverteris per viam qua venisti. 
:10*1inb er ging weg durch einen andern Abiit ergo per aliam viam, et non 10 


mone Domini praecipientis: Non 


Weg, und kam nicht wieder durch den est reversus per iter, quo venerat in 
| Weg, ben er gen Beth El gekommen war. Bethel. 
| 2. A. A: Menſchenbein. 
T 5 ... daft man wird. 6. u. dete. d W. vE: fid) wieder an mich ziehe. A: 
i A: Munderzeichen. vE: Zeichen. B: davon mir w. gegeben werde. B: ba kam des K. H. w. zu ihm. 
1 0 H. ger. hat? B. d W. vE. A: zerreißen. um VE: à 1. 00%. ſ. w. an ihn. A: beugte ſ. w. ein gegen ihn. 
4. von b. fit. dW. E. A: vom A. her. dW.vE: vE. A: ins Haus. dW: erquick 
arrete. d W. vE. A: au fid) z. B: zu f. bringen. g. s will ich. dW: denn ich darf. A: u. äße 


| 5. dW. wurde zerriſſen? nicht ., VE: würde .. n. weder Br. eſſen. 


648 (13, 11—22.) 


Begum I. 


XIII. 


Propheta a leone discerptus. 


11 Kal npogyens slo neo rg xaspaaı dv 
Bass, x«l Eoyorenı of vioi avtov xal dın- 
vob r Gbr nürıe và doya & ino Ó 
dy % vov Ge d» tj iu⁰ẽðỹĩ fxev dr 
BoiO5A, wel vovg Aóyovg ovg Ai, v4 
. pao, xal émécronpar To mQócomor» vo 
naroög avrOs. 12 Kol Elalnce mrQ0g abr 
ö name aveor, Aéyos: IIole 00j dneli- 
Avdes; Kal dexsvovow avıp oi viol aurov 
any 000» nv ander 6 dr onog roõ OsoU 
0 SO. EE-lovda. 19 Kol eine Toig vioig |* 
avroU: 'Emwátaté uoi or Ovov. Kal en- 
ion ab vÓ» Ovo», xal nig im avrov: 
14xoj émogsvO: xaronıcder Tod G»ÜQomov 
zov Oeob, xal evper avro» xaOrjuevoy dal env 
dU», xal eimev avtQ Ei o el ò &rÜQtrroc 
zov Os00 0 SelyAvOO;, & lovOn; Kal einer 
Ey. 15 Kol slmev aueh · Aero ner épov 
xal gays &orov. 19 Kal einer" Ov un d- 
uoi dm uer& coU, odr ꝙdν dr 
ovze un n vo we er tQ Tort zovep. 17 O7 
oör og &riralzal nor 25 a0 Oos, Aye 
Mi gaype otov inet xol un mo vo xal 
1 dmorgdung i» jj Ödp e- , énopevó nc ir 
avzg. 19 Koi elne neos «vtó»* Kol E 
moogneng eiul xaOdg cV, xal &yyslog Asla- 
Anne noòg ue i» Qnpati xvolov, li ’Eni- 
OtQnpo» aGUTÓ» n Osavtüv eig TO» olxOw | 
cov xai qayéro dto» xai H,, vd. Kai 
épevcaro avtp, 19xal éníctQnype» avtós, 
xol Sp Goto» xol Eimer vb Er t oixg 
avtoU. 

20 Kal éyéfveto avr» xcOmuévor an zig 
rand, &yevero Aoyog xvolov rQ0c Tor u- 
Mr t0» Enioroswarta bro, 21 l eine 
nog Toy dr õẽ toU toU tO» In $E 
"ovóa, Asyav: Tide Asyaı xuguog‘ Ard or 
nageningavag 70 Ógua xvolov, xal ovx pb. 
Aabag rj srrolis I Everellazo 001 xvQrog Ó 
eos cov, ?2xai anton xoc Épaysg gto 
xci änızg vOop f» cQ Tony tovTQ B» $ &a- 
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v. 20. PD h D 


Könige. 


(13, 11— 22.) 649 


Der alte Prophet unb feine Lüge. 


11 Es wohnete aber ein alter Prophet zu 
Beth El, zu dem kam ſein Sohn und er⸗ 
zahlte ihm alle Werke, die der Mann Got⸗ 
tes gethan hatte des Tages zu Beth El, 
und die Worte, die er zum Könige geredet 

12 hatte. Und ihr Vater ſprach zu ihnen: 
Wo iſt der Weg, den er gezogen iſt? Und 
feine Söhne zeigten ihm den Weg, den 
der Mann Gottes gezogen war, der von 

13 Juda gekommen war. Er aber ſprach 
zu feinen Söhnen: Sattelt mir den Eſel. 
Und ba fie ihm den Eſel ſattelten, ritt er 

14 darauf und zog dem Manne Gottes 
nach, und fand ihn unter einer Eiche figen, 
und ſprach zu ihm: Biſt du der Mann 
Gottes, der von Juda gekommen iſt? Er 

15 ſprach: Ja. Er ſprach zu ihm: Komm 

16 mit mir heim und iß Brot. Er aber 
ſprach: Ich kann nicht mit dir umkehren 
und mit dir kommen, ich will auch nicht 
Brot eſſen noch Waſſer trinken mit dir 

17 an dieſem Ort. Denn es iſt mit mir 
geredet worden durch das Wort des Herrn: 
Du ſollſt daſelbſt weder Brot eſſen noch 
Waſſer trinken, du ſollſt nicht wieder durch 
den Weg gehen, den du gegangen biſt. 

18* Er ſprach zu ihm: Ich bin auch ein 
Prophet wie du, und ein Engel hat mit 
mir geredet durch des Herrn Wort und 
geſagt: Führe ihn wieder mit dir heim, 
daß er Brot eſſe und Waſſer trinke. Er 

19 log ihm aber, und führete ihn wieder 

um, daß er Brot aß und Waſſer trank in 

ſeinem Hauſe. 

Und da ſie zu Tiſche ſaßen, kam das 
Wort des Herrn zum Propheten, der ihn 
21 wieder umgeführt hatte, und ſchrie den 

Mann Gottes an, der von Juda gekom⸗ 
men war, und ſprach: So ſpricht der 

Herr: Darum, daß du dem Munde des 

Herrn biſt ungehorſam geweſen, und haſt 
nicht gehalten das Gebot, das dir der 

22 Herr, dein Gott, geboten hat, und biſt 
umgekehret, haſt Brot gegeſſen und Waſſer 
getrunken an dem Ort, davon er dir ſagte: 


11. Solches erzähleten die d. el ihrem Vater. 
B. A: die erz. fie. dW: das ete. 18 
W. A: Welchen W. 


12. hatten geſehen d. 
iſt 1 3 fn en)! 
. dW.vE: Gürtet. ., ſetzte fid) d. A: Rieg 9 
14 dw. E. A: Terebinthe. B. dw: der bu v. J. 
gef. (blſt). 


20 


| 
| 


XIII. 


Prophetes autem quidam sener 11 
habitabat in Bethel, ad quem vene- 
runt filii sui et narraverunt ei omnia 
opera, quae fecerat vir Dei illa die 
in Bethel, et verba, quae locutus 
fuerat ad regem, narraverunt patri 
suo. *Et dixit eis pater eorum: Per 12 
quam viam abiit? Ostenderunt ei fllii 
sui viam, per quam ábierat vir Dei, 
qui venerat de Juda. Et ait filiis 13 
suis: Sternite mihi asinum! Qui cum 
stravissent, ascendit “et abiit post 14 
virum Dei, et invenit eum 8edentem 
subtus terebinthum, et ait illi: Tune 
es vir Dei qui venisti de Juda? Re- 
spondit ille: Ego sum. *Dixitque 15 
ad eum: Veni mecum domum, ut 
comedas panem. ui ait: Non pos- 16 
sum reverti neque venire tecum, nec 
comedam panem neque bibam aquam 
in loco isto, *quia locutus est Do- 17 
minus ad me in sermone Domini, 
dicens: Non comedes panem et non 
bibes aquam ibi, nec reverteris per 
viam qua ieris. *Qui ait illi: Et 18 
ego Propheta sum similis tui, et an- 
(Quer gelus locutus est mihi in sermone 

Domini, dicens: Reduc eum tecum 
in domum tuam, ut comedat panem 

et bibat aquam.  Fefellit eum“ et 19 
reduxit secum; comedit ergo panem 

in domo ejus et bibit aquam. 


v. 7. 


vB 


v. 9. 


Cumque sederent ad mensam, fa - 20 
ctus est sermo Domini ad Prophe- 
tam, qui reduxerat eum, Vet ex- 21 
clamavit ad virum Dei, qui venerat 
de Juda, dicens: Haec dicit Dominus: 
Quia non obediens fuisti ori Domini, 
et non custodisti mandatum quod 
praecepit tibi Dominus Deus tuus, 

* et reversus es et comedisti panem 22 
et bibisti aquam in loco, in quo 

11. Al.: venit filius suus et narravit. Al. (p. re- 

gem) et. 12. Al.: Et ostend. 15. Al.: Dixit. 


18. Hat mig ger.. . in bein Haus. VE: belog ihn. 


A: betrog. 
19. B. er eggte mit jm um v. aß. dW. E: Da k. 
er m. ihm zuruck 

21. er fac B. dw. E: rief dem M. G. zu. dW. 
E: e gew. wider das Wort (den Aus⸗ 
fv 


v.9. 
Nm. 
20,24. 
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Begum EX. : 


XIII. 


Propheta a leone discerptus. 


11 Kal npogmens slo mpsoßurng xatqxn ir 
Boi&gÀ, x«l Eoyovecı od vioi avtov xal di¹- 
yobrrai ur narız za Eoya & imoice» O 
dr o % tov Oe d» rj nue Exeiy d» 
BoiO5À, xci vovg Aoyovs ovg 4Aalgos c4 
. Baci, xoà énécrQnpar TO mQócomor» toU 
naroòg avıcv. 12 Kal &Aagoe rmro0g av robe 
ó narje avro», Adyas- Hol 00$ aneln- 
Avdes; Kol Ouxsvovow avıp oi viol avrod 
vj» 000» ir ander ò ardpmnos ro) Geov 
0 SES &&-lovda. 18 Kol eine Toig vioig 
abr "Enwakars uos 2d Ovov. Kal en- 
écobas ab TÓ» Ovov, xal ing im avıov 
14 h émogevOn xarónuÓs» vo GyÜQormov 
TOU Oeoõ, xai evper avro? xaÜguevor inl «nv 
gU», xal e avr Ei ob el 0 ardowmos 
zov Os00 0 SeAgAvOO; EE Iova; Kal einer 
yo. 15 Kol einer aueh" Aeõoo ner duov 
xal gays &orov. 19 Kal einer Ov un d- 
uos dnorgkpaı nerd coU, ore Para agror 
ovzs un mío bd dv zo zonp tovtg. 17 Or. 
ovrog rr , uo, Ev Aöyp xUpiog, Ly 
Mn gayns &otov éxet xal un ae Vino xol 
un emorodwns iv «jj 00 dr i dmopsvOgg ir 
avtg. 19 Koi elne ngog avtóv: Kai iyo 
fmgogrjtys eiui xaO cv, xai Gyyelog Asla- 
une nQog ue i» Óuuatt xuplov, Afyor* ’Eni- 
OtQMpo» MUTOR 005: Osavtü» eig TO» OlxOv | 
dov xai Yorker dto» xal rétro D ö Kai 
su % avın, 10 . éméctQnpev avtós, 
xol Épayes dr xol iru» bow iv tp oixg 
avto). 

20 Kal &yífveto avr» xaOnuéve» inl tác 
ru, &yivero Aoyog xvplov mQóg Ov n- 
mens vo» Emiorpswarza avrov, 21 x sime 
1005 ros G»ÜQoro» rov Oso) tÓ» zjxorvta 3i 
Jobda, % „ Tube Aéyet xvgiog* Ard ar 
nau t0 Qpua xvolov, xol ovx pb. 
Aabag ry srrol h nv Everellaro coi xvQiog Ó 
9sóg. cov, ?3xai dnéoronpas xoà épayec gto 
xai nie öde i» cq rb rohr & $ &a- 

11, AB: „ 12. AB: od. ribs ar 

.. 00, d» h. B: avnidev...od1dmv. 14. Arg: vx 
de. (xl (ehe) 8g. AFX). AB: Zn. ... t (p. er.) 
nn 16. A®B+ (a. Ex.) rd. AB: vn (en) payo- 

. 803 mloneı, 17, AB d AP 20 iral d nei. 
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v. 20. Prob re NpOD - 


1. Könige. 
Der alte Prophet unb feine Luͤge. 


11 Es wohnete aber ein alter Prophet zu 
Beth El, zu dem kam ſein Sohn und er⸗ 
zählte ihm alle Werke, die der Mann Got⸗ 
tes gethan hatte des Tages zu Beth El, 
und die Worte, die er zum Könige geredet 

12 hatte. Und ihr Vater ſprach zu ihnen: 
Wo iſt der Weg, den er gezogen iſt? Und 
feine Söhne zeigten ihm den Weg, den 
der Mann Gottes gezogen war, der von 

13 Juda gekommen mar. Er aber ſprach 
zu ſeinen Söhnen: Sattelt mir den Eſel. 
Und da ſie ihm den Eſel ſattelten, ritt er 

14 darauf und zog dem Manne Gottes 
nach, und fand ihn unter einer Eiche ſitzen, 
und ſprach zu ihm: Biſt du der Mann 
Gottes, der von Juda gekommen iſt? Er 

15 ſprach: Ja. Er ſprach zu ihm: Komm 

16 mit mir heim und iß Brot. Er aber 
ſprach: Ich kann nicht mit dir umkehren 
und mit dir kommen, ich will auch nicht 
Brot eſſen noch Waſſer trinken mit dir 

17 an dieſem Ort. Denn es iſt mit mir 
geredet worden durch das Wort des Herrn: 
Du ſollſt daſelbſt weder Brot eſſen noch 
Waſſer trinken, du ſollſt nicht wieder durch 
den Weg gehen, den du gegangen biſt. 

18* Er ſprach zu ihm: Ich bin auch ein 
Prophet wie du, und ein Engel hat mit 
mir geredet durch des Herrn Wort und 
geſagt: Führe ihn wieder mit dir heim, 
daß er Brot eſſe und Waſſer trinke. Er 

19 log ihm aber, und führete ihn wieder 
um, daß er Brot aß und Waſſer trank in 
ſeinem Hauſe. 

20 Und da ſie zu Tiſche ſaßen, kam das 
Wort des Herrn zum Propheten, der ihn 

21 wieder umgeführt hatte, und ſchrie den 
Mann Gottes an, der von Juda gekom⸗ 
men war, und ſprach: So ſpricht der 

Herr: Darum, daß du dem Munde des 
Herrn biſt ungehorſam geweſen, und haft 
nicht gehalten das Gebot, das dir der 

22 Herr, dein Gott, geboten hat, und bifl 
umgekehret, haſt Brot gegeſſen und Waſſer 
getrunken an dem Ort, davon er dir ſagte: 
11. Solches erzähleten die Söhne ihrem Bater. 


B. A: die erz. fie. dW: das erz. Id. S.]. 
12. hatten gefeben b. W. dW. VE. A: Welchen W. 


iſt er (gegangen)? 
14 dW. VE: Gürtet .., ſetzte ſich d. A: ſtieg hinauf. 


dW. M. A: Terebinthe. B. d W: der du v. J. 


gef. (BIR). 
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XIII. 


Prophetes autem quidam sener 11 
habitabat in Bethel, ad quem vene- 
runt filii sui et narraverunt ei omnia 
opera, quae fecerat vir Dei illa die 
in Bethel, et verba, quae locutus 
fuerat ad regem, narraverunt patri 
suo. *Et dixit eis pater eorum: Per 12 
quam viam abiit? Ostenderunt ei fllii 
sui viam, per quam abierat vir Dei, 
qui venerat de Juda. Et ait filiis 13 
suis: Sternite mihi asinum! Qui cum 
stravissent, ascendit “et abiit post 14 
virum Dei, et invenit eum %edentem 
subtus terebinthum, et ait illi: Tune 
es vir Dei qui venisti de Juda? Re- 
spondit ille: Ego sum. *Dixitque 15 
ad eum: Veni mecum domum, ut 
comedas panem. *Qui ait: Non pos- 16 
sum reverti neque venire tecum, nec 
comedam panem neque bibam aquam 

v», in loco isto, *quia locutus est Do- 17 

minus ad me in sermone Domini, 
dicens: Non comedes panem et non 
bibes aquam ibi, nec reverteris per 
viam qua ieris. *Qui ait illi: Et 18 
ego Propheta sum similis tui, et an- 
(eet gelus locutus est mihi in sermone 
Domini, dicens: Reduc eum tecum 
in domum tuam, ut comedat panem 
et bibat aquam. Fefellit eum “et 19 
reduxit secum; comedit ergo panem 
in domo ejus et bibit aquam. 


v. 7. 


vB 


Cumque sederent ad mensam, fa- 20 
ctus est sermo Domini ad Prophe- 
tam, qui reduxerat eum, *et ex-21 
clamavit ad virum Dei, qui venerat 
de Juda, dicens: Haec dicit Dominus: 

«s. Quia non obediens fuisti ori Domini, 
2 d. et non custodisti mandatum quod 
praecepit tibi Dominus Deus tuus, 
* et reversus es et comedisti panem 22 
et bibisti aquam in loco, in quo 
11. Al.: venit filius suus et narravit. Al. t (p.re- 
gem) et. 12. Al.: Et ostend. 15. Al.: Dixit. 


18. hat mig ger. ... in bein Hans. VE: belog ihn. 


A: betrog. 
19. B: er kehrte mit In um u. aß. dq W. E: Da t. 
er m. ihm zurück. 

21. er ſchr. B. d W. WE: rief dem M. G. zu. dW. 
vE: widerſpenſtig gew. wider das Wort (den Ant» 
ſpruch). 
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Begum I. 


XIII. | 


Propheta a leone discerptus. 


Ansersoös or, l Ovun géyne dry xal ur] 
nie vOog* ov un ski To cca cov eig 
vüv tügo» ry nrg cov. ?9 Kai éyéveto 
pstà v0 gaysip dh, apror xoà nun d do, 
xal dn avt) Tor Ovor, r ngogyTy, xai 
ànícrorys ?* xal ande. Kal sugar abr 
de id» vj 00d xol Elavazaucer auron" xo 
5% 10 oõfe grob é Geo dv «f 60g, xoà 
0 Óvog eiorjxei nag avtq, xol 0 L sioryxet 
nod 20 cGua. 25 Kol idov üsÓge; n- 
mrogtvópavoi, xai sldov To Ornaınaios 0011 
nevor er tjj 009, xal 6 Adam siozıjnes &rousva |. 
to$ Ormarualov. Kal ora oi &vdpec xol 
ddqoa» d» rij nõdei oV Ó moogmeng 6 rroeaó- | 1 
Ing xotQxe d» avtj. 

36 Kol 2xovae» 6 dmiorpkpas avro» ix zig 
oͤdod xal ein O &vOQmrog tov Os09 ovróc 
dori» Og nugenixgave TO Qj xvolov, xai 
Éümxe» avróv O xe TQ Niorri, xal our- 
éronpey avtov xal dOasárocer avtov xata 20 
Eu xvplov ò adac avıp. 27 Kal ilaAgos 
ngös ToU; viove avro), Asyoov* "Enicabaté po 
vor oo Kal indoaser, 28 «gi inooei On xai 
avos t cé avro 200 iv cQ 089, 
xai 6 vog xol & Ada siomxssay magi à 
cope, xai ovx ‚Egayev ó Ó Mov, TO capo xal ov 
our züv üvov. 29 Kal ngev 6 noogrits 
ro Gua roõ avdemmov rod 500 xal “ 
avt énl zov Ovov, xal Enkorgerpev ovrov eig 
vov du 109 ztoognirov roũ ztoso(juréQov T 
xówacOot xal Opa ur 0 Kal (Oye 
To cip dv c Tagp avsov, xol ixówavto 
«vt0y* Oval ai. 31 Koi 6pévero pera | Y 
20 xöypaadaı cu,, xal eine r vioi; avrov, 
der- Far ano, dayare ue & co Tag 
vos iv & ó ard om rod Os0U Tedanten 
év aur, nag tà O0ctÀ abr Gere nus. 
32 Or yırouevor zorg 16 (nun 0 éÀdigos 
i» en icd zn toj Ovoaornplov à» 
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1. Könige. 


(13, 23—32.) 651 


Tod und Begräbniß des Propheten aus Juda. 


Du ſollſt weder Brot eſſen noch Waſſer 
trinken: ſo ſoll dein Leichnam nicht in dei⸗ 
23 ner Vater Grab kommen. Und nachdem 
er Brot gegeſſen und getrunken hatte, ſat⸗ 
telte man den Eſel dem Propheten, den er 
24 wieder umgeführet hatte. Und da er weg⸗ 
zog, fand ihn ein Löwe auf dem Wege 
und tödtete ihn, und fein Leichnam lag 
geworfen in dem Wege, und der Eſel ſtand 
neben ihm, und der Löwe ſtand neben dem 
25 Leichnam. Und da Leute vorüber gin⸗ 
gen, ſahen ſie den Leichnam in den Weg 
geworfen, und den Löwen bei dem Leich⸗ 
nam ſtehen, und kamen und ſagten es in 
der Stadt, da der alte Prophet innen 
wohnete. 

Da das der Prophet Hörete, der ihn 
wieder umgeführt hatte, ſprach er: Es iſt 
der Mann Gottes, der dem Munde des 
Herrn iſt ungehorſam geweſen, darum hat 
ihn der Herr dem Töwen gegeben, der hat 
ihn zerbrochen und getödtet nach dem Wort, 
27 das ihm der Herr geſagt fat. * Und ſprach 

zu feinen Söhnen: Sattelt mir den Eſel. 
28 Und da fie ihn gefattelt hatten, zog er 

hin, und fand ſeinen Leichnam in den 

Weg geworfen, und den Eſel und den Lö⸗ 

wen neben dem Leichnam ſtehen. Der 

Lowe hatte nichts gefreſſen vom Leichnam, 
29 und den Eſel nicht zerbrochen. Da hob 

der Prophet den Leichnam des Mannes 

Gottes auf, und legte ihn auf den Eſel, 

und führete ihn wieder um, und kam in 

die Stadt des alten Propheten, daß fle 
80 ihn klageten und begruben. Und er legte 
den Leichnam in ſein Grab, und ſie klag⸗ 
31 ten ihn: Ach Bruder! Und ba fie ihn 
begraben hatten, ſprach er zu ſeinen Söh⸗ 
nen: Wenn ich ſterbe, ſo begrabet mich in 
dem Grabe, da der Mann Gottes innen 
begraben iſt, und leget meine Beine neben 
32 ſeine Beine. Denn es wird geſchehen, 
was er geſchrieen hat wider den Altar zu 
Beth El durch das Wort des Herrn, und 


25. A. A: darinnen ... wohnete. 30. U. L: und 
klagten. 31. Wie B. 25. U. L: inne. 


26. batte vom Wege. B. A: übergeben. dW. E: 
di ad dW.vE: (daß er ihn) zerriſſen. 
W. VE. A: den L. nicht g 
29. B: Alſo m der alte Br. in d. St. eine Weh⸗ 
[lage zu führen u... dW. u. kam in d. St., der alte 
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XXIII. 


praecepit tibi ne comederes panem 
neque biberes aquam: non inferetur 
cadaver tuum in sepulchrum patrum 
tuorum. * Cumque comedisset et23 
bibisset, stravit asinum suum Pro- 
phetae, quem reduxerat *Qui cum 24 
abiisset, invenit eum leo in via et 
occidit, et erat cadaver ejus proje- 
ctum in itinere; asinus autem stabat 
juxta illum, et leo stabat juxta cada- 
ver. Et ecce, viri transeuntes vi- 25 
derunt cadaver projectum in via et 
' leonem stantem juxta cadaver, et ve- 
nerunt et divulgaverunt in civitate, 
in qua Prophetes ille senex habi. 
tabat. 
Quod cum audisset Propheta ille, 26 
qui reduxerat eum de via, ait: Vir 
. Dei est, qui inobediens fuit ori Do- 
mini, et tradidit eum Dominus leoni, 
et confregit eum et occidit juxta ver- 
bum Domini quod locutus est ei. 
"*pixitque ad filios suos: Sternite 27 
mihi asinum! Qui cum stravissent 
*et ille abiisset, invenit cadaver ejus 28 
projectum in via et asinum et leonem 
stantes juxta cadaver; non comedit 
leo de cadavere nec laesit asinum. 
* Tulit ergo Prophetes cadaver viri 29 
Dei et posuit illud super asinum, et 
reversus intulit in civitatem Prophe- 
tae senis, ut plangeret eum. *Et30 
posuit cadaver ejus in sepulchro suo, 
et planxerunt eum: Heu, heu, mi 
frater! * Cumque planxissent eum, 31 
dixit ad filios suos: Cum mortuus 
fuero, sepelite me in sepulchro, in 
quo vir Dei sepultus est; juxta ossa 
ejus ponite ossa mea. Profecto 32 
v.2.2Rg. him veniet sermo, quem praedixit in 
1%. sermone Domini contra altare, quod 
est in Bethel, et contra omnia fana 


20,36. 


v.. 1. 


?Rg. 
225; 
Jer. 
22,18. 


25.05. 


23. Al. * suum. 8: Propheta. 

29. Al.: Prophetes senex. 
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Regum I. 


XIII. 


Bain x émi roòg olg tO» d 5d 2 3 "'N "io 


ev Taue. 


38 Kol uera 10 Cñ ua zovzo ovx ändorpewer 
legoßoau ano rijs xanlag avzod, xci 'and- 
or w] ] 9 xal noir àx péoovg toV Aaov 
lee v» vigo» 0 BoviOuesog nl,] t7» 
Teig avrov x Syévero ispevg rov viro». 
34 Kal syévero To ua Tovzo sig aunprlar 
r h oixq Iepoßoau xal eig öde xai eig 
&gasucuóv And nen tig yñs. 

XIV. E, cj xoipj áxelrg 109oorgoev Afla 
viog Iepoßoau. ? Kal elne 0 "Itgofoau roóc 
v2» yuvalsa avtov" "Araoındı xol aAloım- 
9%, xal oV yroicovtos 07: av zur egofloay, 
xal rogwörey sis nw. Kal idov exei Axla 
0 mgogrjets ) avrog elalnoay en Eue toU ga- 
cilevact emı có Anov zovrov. 3 Kal lafe eis 
tir vero cov Óexa. dgrovg xai xoAvolda xai 
orauvov uéÀvtog, xal eÀevog noòg avtov: 
avtóg avayyelet cow ví Jorat TQ naidiꝙ. 
4 Kal emolnoer ovrog rj yer legofodu, xai 
&yéctg xol emogsí0g sig Il, xa eig de, 


eis «0» olxov Ayla‘ xai d &vOQonog ät 


12005 roõ ids, xai nußlvanovs oi 0pOaAuol 
avzoí ano toU neo: avtov. D Ka eine 
xvQiog Aw O Axa ’Idov yurn legofoap 
elgeoyaraı Tod Exinrjou Ope nag God Uno 
vioõ æννE or dQgectóg dot" xarà ro 
xai x«t& tovto AaÀnceg npös ovt]. Koi 
&yáéveto r cQ sheorsodnı avıny, xol an- 
eberoõro. 9 Kal syévero de jxovoes Ayla any 
qorg» nod avrüc sigspyouérgc àv «d avol- 
yuazı, xci eines  EigehOs yvrij "Iepoßoau‘ 
ivac( rod ro cv anotsrovoa; Koi &yo eiu 
anòorodog noòs ce on, 7 voce c 
einor 1j Tegoßoap Tas Me c ⁰ o 006 
Logo Ard o$ ö00v Upmod, 08 anò uécov 
zov Anov, x £Qoxa ce i yospevov zn TOY 
Anor pov Ioganı, 9 xal I 20 Ba % 
ano oixov david xal £deoxa avró col, xol 

32. AB: rs vnde r&g (c. FX). 33. AB * «v 

Leo. eig xd vipmAd (c. F Fx). — 1—20* B! (+ AB. 
EFX). 2. B*: Kal 25 yvvaixl wurd ele TSO. (c. A). 
AN (E B9. 3. AB' (p. os) có avdgune r He 
(K )* 8éxa (TF) 75 (p. are .) toig zéxnvoig r 
al orapldag (* F 7). : (tg et 8) 0 Ne 


. AB? X 7. 
1 (a. ed) bo» (0 asc Leu 


Aae contra Joreboamum vaticinatio. 
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33. Wer L. hatte. B.vE: machte wiederum. A: 
hingegen? dW: fuhr fort u. m. (wie 12, 31). A: wer 


nur wollte. dW: den weihete er ein. 
34. (Wie 12, 30.) B. d W: daß es .. (wurde). W.: 


1. Könige. 


(13, 33—14, 8.) 653 


Abia's Krankheit. Die Sendung an Ahia. 


wider alle Häufer der Höhen, die in den 

Städten Samaria find. 

33 Aber nach dieſer Geſchichte kehrete fich 
Jerobeam nicht von feinem böfen Wege, 
ſondern verkehrete fi, und machte Prie⸗ 
ſter der Höhen von den Geringſten des 
Volks. Zu wem er Luſt hatte, deß Hand 
füllete er, und der ward Prieſter der Höhe. 

34 Und dieß geriet) zur Sünde dem Haufe 
Jerobeams, daß er verderbet und von der 
Erde vertilget ward. 

XIV. Zu der Zeit war Abia, der Sohn 

2 Jerobeams, krank.“ Und Jerobeam ſprach 
zu ſeinem Weibe: Mache dich auf und 
verſtelle dich, daß niemand merke, daß du 

Jerobeams Weib ſeieſt, und gehe hin gen 

Silo. Siehe, daſelbſt iſt der Prophet Ahia, 


der mir geredet hat, daß ich ſollte König 


3 ſein über dieß Volk. Und nimm mit dir 
zehn Brote und Kuchen, und einen Krug 
mit Honig, und komme zu ihm, daß er 
dir ſage, wie es dem Knaben gehen wird. 

4 Und das Weib Jerobeams that alſo, 
und machte ſich auf und ging hin gen 
Silo, und kam in das Haus Ahia. Ahia 
aber konnte nicht ſehen, denn ſeine Augen 

5 ſtarreten vor Alter. * Aber der Herr ſprach 
zu Ahia: Siehe, das Weib Jerobeams 
kommt, daß ſie von dir eine Sache frage 
um ihren Sohn, denn er iſt krank. So 
rede nun mit ihr (o unb (o. Da fte nun 

6 hinein kam, ſtellete ſie ſich fremde. Als 
aber Ahia hörte das Rauſchen ihrer Füße 
zur Thür hinein gehen, ſprach er: Komm 
herein, du Weib Jerobeams! Warum ſtel⸗ 
leſt du dich ſo fremd? Ich bin zu dir ge⸗ 


7 ſandt ein harter Bote. Gehe hin und 


ſage Jerobeam: So ſpricht der Herr, der 
Gott Iſraels: Ich habe dich erhoben aus 
dem Volke und zum Fürſten über mein 
8 Volk Iſrael geſetzt, * und habe das Kö. 
nigreich von Davids Hauſe geriſſen und 
dir gegeben. Du aber biſt nicht geweſen 


1. zur Vertilgung u. Ausrottung v. d. Oberfläche d. 
E. dW: vom Erdboden. 

1. vE: wurde. dW. A: erkraukte. 

2. VE. A: verkleide. d W. E: man nicht (erkenne). 
A: dich n. kenne. 

3. B. A: in deine Hand. vE: u. kleines Backwerk. 
B. A: der (denn er) wird dir anzeigen. dW.vE: er w. 
d. verkünden (ſagen), was dem Ku. geſchehen wird. 
A: widerfahren. 


XIII. 


excelsorum, quae sunt in urbibus 
14717. Samariae. 
Post verba haec non est reversus 83 
. Jeroboam de via sua pessima, sed 
12,81. e contrario fecit de novissimis populi 
2c5.13,9.SàCerdotes excelsorum; quicumque vo- 
5:254.) ebat, implebat manum suam et flebat 
iSe.2aesacerdos excelsorum. Et propter 34 
12,30. hane causam peccavit, domus Jero- 
14,16. boam, et eversa est et deleta de 
superficie terrae. 


In tempore illo aegrotavit X 
Abia filius Jeroboam. *Dixitque Jero- 
boam uxori suae: Surge et commuta 
habitum, ne cognoscaris quod sis uxor 
Jeroboam, et vade in Silo, ubi est 
Ahias Propheta, qui locutus est mihi 
quod regnaturus essem super popu- 

iss. lum hunc. Tolle quoque in manu 3 
234.858. (ua decem panes et crustulam et vas 
mellis, et vade ad illum; ipse enim 
indicabit tibi, quid eventurum sit 
puero huic. *Fecit, ut dixerat, uxor 4 
Jeroboam, et consurgens abiit in Silo, 
et venit in domum Abiae; at ille non 
15m. poterat videre, quia caligaverant oculi 
d» o 16. ejus prae senectute. *Dixit autem 5 
(19. Dominus ad Ahiam: Ecce, uxor Je- 
„s. roboam ingreditur, ut consulat te 
super filio suo, qui aegrotat; haec 
et haec loqueris ei. Cum ergo illa 
intraret et dissimularet se esse quae 
214. 4,12. erat, *audivit Ahias sonitum pedum 6 
ejus introeuntis per ostium, et ait: 
Ingredere, uxor Jeroboam; quare 
aliam te esse simulas? Ego autem 
E*325* missus sum ad te durus nuncius. 
* Vade et dic Jeroboam: Haec dicit 7 
11,573; Dominus Deus Israel: Quia exaltavi 
lan. te de medio populi, et dedi te ducem 
super populum meum Israel, *et 8 
scidi regnum domus David et dedi 
11,38, illud tibi, et non fuisti sicut servus 


11,99. 


11,31. 
12,15. 


5. Und wenn f. herein kommt, wird f. f. fe. Rellen. 
dW. E.: dich zu an vE: verftellen. 

6. Als unn. dW: ben Schall. VE: die Tritte. 
dW. vE. A: ba fie herein fam (trat). B: mit etwas 
pes À: 17 0 Botſchaft. d W. VE: habe (einen) 


. 
E. A: Darum daß diera - 19: 

8. 2 abger. IE. dem H. D A: das Rei eich 
des H. D. zerr. 


654 (14. 9—17.) 


Begum I. 


XXV. 


ovx àyfvov dg 6 JovÀog uov Aavid, 0; io. 
Anke rdg Errolag nov xci Og anogsvdn Onlow 
pov à» con xapdlg avtov toU norjonı vo 
zb ic d» Oyhaluoi; uov, 9xal énorgosvoo 
Tod n napı ndr 0008 &yévorto eig 
noöswnor cov, xol änopevüng xol Enolmoag 
ceavtd Heovs érípovo xal yovavtaü Tod Ha- 
opyioas us, xal u Éjonpag oníco copatóc 
cov: 10 dx covro idov y dy xn, mooc 
olxov ‘Isgoßoau, xai 85oAoOQsvoc toV ‘Iepo- 
Boau ovgovrra mög Tolgor xai émeyópevor 
xal saralsleuuivor à» "IogagA, xol Emule 
Tegogodi ads bir 7 xOngog dog 
re Dε,ꝭ avro». 11 Tó» veOryxora cj 
Tepoßoau 8» vj rei xarapayoreaı ol xuveg, 
xai t0» sebunnöTe à» vj AED xatagaystat 
TE nereerd TOU 0000900 dri xuglog 8AdÀnat. 
12 Kui av avaoıa, nopevönt sic olxov cov, 
xol i vq age robe nõdas Gov trj» ON 
Gnodarsisas zo %% 13 xa] ad worrœ 
abr nãs JogeA xal o «veo», ón 
ovrog uóvog ekalsvoeras T$ Tegopoayı noòg 
zapor, 0t, wii i» ab drum ay ne 
zov xvolov Heov To, a olg legofoap. 


14 Kal &»acvgos xvpiog éawrd PBacılda m 


Jagarj, 0g ainsaı zör olxov Ispoßoau zavıy 
TÜ iuios xai Ari nalys vor. 15 Kal inte 
vue roy Togosj xa x 0 vel agios 
er rꝙᷓ dar, xoi % rör Togo. ano d 
rijs yOovüg rs dyabñje Taveng 9e Edoxe coi; 
narpdoıw avzar, xal Amunces avzovg di 
igay Tod norauod‘ ar ov 0009 émolncoy 
rk dÀog abr ago Corre <or xópros. 
16 Koi deci v0 z07 Toca 1009 Guag- 
TiO» Jegofodu, Oc "aote xoci og Einagrer 
Topayı. 17 Kal ardorn ij yv97 Logo. 
xal dnogsvön aig tr» Geο’,)ν xal bier ex 
añ do L4 vj nooOvop Tod oiov, xai 20 


1185 zapa xuvtog ... "(quart.) xa 
10. wei. a. olx.) es eis .. . * (sq) pere .4 5 
psvoy. dcr (e. EF). 14. A: x«l «f 


xal il 215 Al: 6 Gveuog ... Extsiei (o. ATBA). 
8. nur thäte w. m. wohlg 
9. B: mehr Böſes denn. dw. vE.À: ſchlimmer (ges 
handelt). dW: mir den R. gewandt? A: mid) meg: 
gir dy a dich 
B. vE. A: M dW: bringe (dj. dW.vE.A: 


Aktce conira Jeroeboamum valloinatie. 
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i niens DD DNT 


pin San brem m] 16 
Norm "NS ND TER 592 
SEE MER Epi 18 we-. 17 
re n2 en inn Nom qom 


v. 16. ^4 "t^ 


was an b. W. A: ben Verſchl. u. Geringſten. R: 
Gebundenen m. Ungebund. dW: Knechte n Freie. 
E h we J. her ausf. vE: w. h. d. H. S. 

f. dW: u. fege ans ... her. A: die Ueberbleibſel ... 
bie. 1 rein it dW.vE: ah mehr übrig. 


1. Konige. 


Ahia’8 Wort an Jerobeams Weib. 


wie mein Knecht David, der mein Gebot 
hielt, und wandelte mir nach von ganzem 
Herzen, daß er that, was mir nur wohl 
9 gefiel; * und Haft übel gethan über alle, 
die vor dir geweſen find, biſt hingegangen 
und haſt dir andere Götter gemacht, und 
gegoſſene Bilder, daß du mich zum Zorn 
reizeteſt, und Daft mich hinter deinen Rüden 
10 geworfen. Darum ſiehe, ich will Un⸗ 
glück über das Haus Jerobeams führen, 
und ausrotten an dem Jerobeam auch den, 
der an die Wand piſſet, den Verſchloſſenen 
und Verlaſſenen in Iſrael, und will die 
Nachkommen des Hauſes Jerobeams aus⸗ 
fegen, wie man Koth ausfeget, bis es ganz 
11 mit ihm aus ſei. Wer von Jerobeam 
ſtirbt in der Stadt, den ſollen die Hunde 
freſſen; wer aber auf dem Felde ſtirbt, den 
ſollen die Vögel des Himmels freſſen, denn 
12 der Herr hat es geredet. So mache du 
dich auf und gehe heim, und wenn dein 
Fuß zur Stadt eintritt, wird das Kind 
13 ſterben. Und es wird ihn das ganze 
Iſrael klagen, und werden ihn begraben. 
Denn dieſer allein von Jerobeam wird zu 
Grabe kommen, darum, daß etwas Gutes 
an ihm erfunden iſt vor dem Herrn, dem 
14 Gott Iſraels, im Hauſe Jerobeams. Der 
Herr aber wird ihm einen König über 
Iſrael erwecken, der wird das Haus Jero⸗ 
beams ausrotten des Tages. Und was 
15 iſt nun gemacht? Und der Herr wird 
Iſrael ſchlagen, gleichwie das Rohr im 
Waſſer bewegt wird, und wird Iſrael aus⸗ 
reißen von dieſem guten Lande, das er ihren 
Vätern gegeben hat, und wird fie freuen 
über das Waſſer, darum, daß fie ihre Haine 
gemacht haben, den Herrn zu erzürnen, 
16 * nnb wird Iſrael übergeben um der Sünde 
willen Jerobeams, der da geſündiget hat, 
17 und Iſrael hat ſündigen gemacht. Und 
das Weib Jerobeams machte ſich auf, ging 
hin und kam gen Thirza. Und da ſie 


d. U. L: zu Zorn. 10. U. L: bis ganz. 
14. A. A: wird ſich. 


13. vE: in ein Gr. 

14. wes auch wohl ietzo ? B: au eben dieſem Tage 
erwecken? dW. VE. A: an jenem (dieſem) T. A: u. um 
dieſe Zeit! WER: ja, was? ſchon jetzt. dW: u. w. Ige⸗ 
ſchieht] ſchon jetzo? B: n. wie es auch jetzt ſchon iff. 

15. uber ben Serom. dW: [daß es wanke!] wie ein 


(14, 9—17.) 655 
XIV. 


183. meus David, qui custodivit mandata 
(K»96,,mea et secutus est me in toto corde 
suo, faciens quod placitum esset in 
conspectu meo, *sed operatus es 9 
mala super omnes, qui fuerunt ante 
13,35. te, et fecisti tibi deos alienos et con- 
flatiles, ut me ad iracundiam provo- 
Me; cares, me autem projecisti post cor- 
a pus tuum: *idcirco ecce, ego inducam 10 
. mala super domum Jeroboam, et per- 
cutiam de Jeroboam mingentem ad 
. parietem et clausum et novissimum 
in Israel, et mundabo reliquias do- 
mus Jeroboam, sicut mundari solet 
. fimus usque ad purum. *Qui mor- 11 
' tui fuerint de Jeroboam in civitate, 
comedent eos canes; qui autem mor- 
tui fuerint in agro, vorabunt eos aves 
coeli, quia Dominus locutus est. *Tu 12 
igitur surge et vade in domum tuam! 
et in ipso introitu pedum tuorum in 
urbem morietur puer, *et planget 13 
eum omnis Israel et sepeliet; iste 
enim solus inferetur de Jeroboam in 
(2o, sepulchrum, quia inventus est super 
1%, eg sermo bonus a Domino Deo Is- 
rael in domo Jeroboam. *Consti- 14 
tuet autem sibi Dominus regem su- 
per Israel, qui percutiet domum 
Jeroboam in hac die et in hoc tem- 
pore; *et percutiet Dominus Deus 15 
Israel, sicut moveri solet arundo in 
ang. aqua, et evellet Israel de terra bona 
wi hac, quam dedit patribus eorum, et 
ms. ventilabit eos trans flumen, quia fe- 
v.2,, cerunt sibi lucos, ut irritarent Do- 
7357. minum. * Et tradet Dominus Israel 16 
propter peccata Jeroboam, qui pec- 
1584. care fecit Israel. * Surrexit ita- 17 
8ir.4,88 que uxor Jeroboam et abiit, et venit 
164.55, in Thersa. Cumque illa ingrederetur 


15,29. 


13. Al.: ad Dominum Deum. 


RN. wanket. E: w. b. Schilfr. im W. w. dW.vE:A. 
herausr. B. d W. vE. A: zerſtr. (auf) jenſeit des Fluſſes 
(Str.). B: Götzenwälder ? dW: Aſtarten. 

16. damit er geſ. B: Darum hat er J. dahinge⸗ 
geben? dW: zur Sünde verleitet. WE: die et began⸗ 
gen, u. die er J. hat begehen laſſen. 
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Begum I. 


XV. 


JBehabeam rem Judae. 


naudagıor and 18 Kal ib aa abrô 


xai éxoway avıo früg ‚Toganı, xat To örua | 


xvolov & FAdAgot» iv ysgi OovÀov avrov 
"yix vo) ftQogrjzov. 

19 Kal nepıocor dijua tj "Ispoßoau 00m 
émoléugos xoi Oca éfaclhsvsew, lov aur« 
rerechnero en BıßAlov Önuazor zer ac 
16 facio» Iooiũ i. ?9 Koi ai qi Gc 
aol voor Tegoßoau eix oo xol dvo &rg, x 
oli] herd dv nge al ro, xal éf«- 
 elievos NadàB vióg avrov d avtov. 


31 Kal 'Poßoau vióg Tao,. ifaci- 
Aevce» an lovOn»* vios vs0caQaxovia xol 
évóg dyia vr ‘Poßoau i» ro Bacsvew c roy, 
xol ard xal déxa Ern EBacilsvoer 8» "egov- 
oalyu, rñ ade er I SieAitato xuorog 060004 
To Orvoua avroU d,, ix mac» gvÀov coU 
Togaji xol To Övoua rijg u, cvtoU 
Na«u& 9 Auporttg. 22 Koi i, 'Iovda 
20 nornoòr évoi0* xvolov, xal nagelnAmaar 
avıor iv nücıw olg dnolnoa» ol nardgag avtov 
er vai; dg ria ave als nuagror. 23 Kai 
@xodöuncar davros vumla xai ornlag xo 
don dri ndr Üovró» vumlös xal He 
nœrog Bo ovoxiov. 24 Kai ovsdeonog &yk- 
ysro d» 2j yj, xol émoípca» ano mavtowv 
gde lind r cà» ivo» mr dio xvQwg amo 
noosonov rar vicõ Toa d. 25 Kal dy- 
vero & 2 f'uxvt 1 ndungp BaoıLevorzag 
Poßoay, avißn Zovoax Baoıkevs Alyinıov. 
en Iepovoaınu. 29 Kal A ro Orcavoovc 
olxov xvolov xal vovg Insavpovs ol'xov ro U Ba- 
olg và navıa Flafsv, xal FAafiev Omnia va 
Xevoa 000 Sol not Zalouov. ad Koi Erol nos 
Poflodu 6 Bac eg rd valxã avs’ btb · 
xal énéDevro in. avxov oí j noh rb zza- | 
QaroEyóvra of qvÀdocovrec vov mulava olxov 
rod AP eu 28 Kal 5 Orav en 


(Ai). AB* (ut c FX). 25.AB: WE 
(c, F), 26. Bt (p. Z. )závtag (* A). ABT(p. Bao.) xol 
<a dógaza Ta rQvcà & Age david Ex 
naldov A0gafaao Baaıldos Zefa: xe elenveynes 
aca alc Iepscainu. B A eire in 
eig Alyoxco», 27. B: r asvow ... c AB:ore. : 
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v. 28. PY 


17. dW. vE: an die (Thür⸗) Schw. A: über . trat. 
18. dW: es begtub ihn u. bekl. ihn g 
19. (Wie 11, 41.) B: im Buch der Jahr⸗Geſchichte 


1. Könige. 


(14,18—28.) 657 


Jerobeams Tod. Siſak aus Egypten. 


XIV. 


auf die Schwelle des Hauſes kam, ftarb der 

18 Knabe. Und fie begruben ihn, und ganz 
„Iſrael klagete ihn, nach dem Wort des 
Herrn, das et geredet hatte durch (einen 
Knecht Ahia, den Propheten. 

19 Was mehr von Jerobeam zu jagen tft, 
wie er geſtritten und regieret hat, fiche, 
das iſt geſchrieben in der Chronica der 

20 Könige Iſraels. Die Zeit aber, die Je⸗ 
robeam regierte, ſind zwei und zwanzig 
Jahre, und entſchlief mit ſeinen Vätern, 
und ſein Sohn Nadab ward König an 
ſeine Statt. 


So war Rehabeam, der Sohn Salo⸗ 
mons, König in Juda. Ein und vierzig 
Jahre alt war Rehabeam, da er König 
ward, und regierte flebenzehn Jahre zu 
Jeruſalem, in der Stadt, die der Herr er⸗ 
wählet hatte aus allen Stämmen Iſrael, 
daß er ſeinen Namen daſelbſt hinſtellete. 
Seine Mutter hieß Naema, eine Ammo⸗ 
22 nitin. Und Juda that, das dem Herrn 

übel geſiel, und reizten ihn zum Eifer, 

mehr denn alles, das ihre Väter gethan 
hatten, mit ihren Sünden, die fie tha ten. 
23 * Denn ſie baueten ihnen auch Höhen, 

Säulen und Haine, auf allen hohen Hü⸗ 

geln und unter allen grünen Bäumen. 
24 Es waren auch Hurer im Lande, und 

fle thaten alle die Gräuel der Heiden, die 
der Herr vor den Kindern Iſrael vertrie⸗ 
25 ben hatte. * Aber im fünften Jahre 
des Könige Rehabeam zog Siſak, der 

König in Egypten, herauf wider Jeruſa⸗ 
26 lem, und nahm die Schaͤtze aus dem 

Hauſe des Herrn und aus dem Hauſe des 

Königs, und alles, was zu nehmen war, 

und nahm alle goldenen Schilde, die Sa⸗ 
27 lomo hatte laſſen machen. An welcher 

Statt ließ der König Rehabeam eherne 

Schilde machen, und befahl fle unter die 

Hand der oberſten Trabanten, die der Thür 
28 hüteten am Haufe des Koͤnigs. Und fo 

23. A. A: baueten ſich. 26. 27. A. A: Schilder. 
dW: Zeit⸗G. R: Tages 

70. ( ie 11, 43. ian. 


21. Und N. .. war. (Mie 11,36.) 
22. B: damit f. fid) verſündi ten. dw: tole f. ges 


igt. W. A: di 
425 99: ee (Und) auch fle. VE: 


. B: aud) dieſe. 
Polpglotten⸗Bibel. A. T. 2. Obs 1. Abt} 


21 


Oüldſinten. 


limen domus, puer mortuus est, *et 18 
sepelierunt eum, et planxit eum omnis 

v.i2.. Israel juxta sermonem Domini, quem 
locutus est in manu servi sui Ahiae 
Prophetae. 

Reliqua autem verborum Jero- 19 
so, boam, quomodo pugnaverit et quo- 
153-9.modo regnaverit, ecce, scripta sunt 

in libro verborum dierum regum Is- 

rael. “ Dies autem, quibus regnavit 20 
sch. Jeroboam,viginti duo anni sunt; et dor- 
13,20. mivit cum patribus suis, regnavitque 
1528. Nadab filius ejus pro eo. 

Porro Roboam filius Salomonis 24 
sa, regnavit in Juda. Quadraginta et 
12,18. unius anni erat Roboam, cum regnare 

coepisset; decem et septem annos 
regnavit in Jerusalem, civitate quam 
Eu. 0, .elegit Dominus, ut poneret nomen 
suum ibi, ex omnibus tribubus Israel. 
Nomen autem matris ejus Naama 
Ammonitis. *Et fecit Juda malum 22 
5.16. Coram Domino, et irritaverunt eum 
t. 22,16. super omnibus, quae fecerant patres 
eorum in peccalis suis, quae pecca- 
verunt. *Aedificaverunt enim et ipsi 23 
iu» Sibi aras et statuas et lucos super 
me. omnem collem. excelsum et subter 
omnem arborem frondosam; *sed et 24 
nei 2g. effeminali fuerunt in -terra fecerunt- 
5˙ %% que omnes abominationes gentium, 
10. 11,3. quas attrivit Dominus ante faciem 
en. filiorum Israel. * [n quinto au- 25 
15,1. tem anno regni Roboam ascendit 
140. Sesac rex Aegypti in Jerusalem, Vet 26 
155, tulit thesauros domus Domini et the- 
sauros regios, et universa diripuit, 
aaa Is. scuta quoque aurea quae fecerat 
sch. Salomon; pro quibus fecit rex 27 
18,10. Roboam scuta aerea, et tradidit ea 
in manum ducum scutariorum et 
eorum, qui excubabant ante ostium 
nei. domus regis. *Cumque ingrederetur 28 


B: ſchändliche H. dW: Schandbuben. YE: 
(cile Knaben. B. dW. : nach allen Gr. dW. VE. A: 
Völker. 
26. alles hinweg; u. nahm alle. 
27. dW. VE: vertrauete ſ. der H. der Ob. der Läufer. 
À: gab f. in d. H. der Hauptleute über die Schild⸗ 
träger u. derer jo Wache hielten. 


658 (14, 29—15, 9.) 
XV. 


Begum E. 


Abiam r Ne. 


6 fucisUg sig olxov xvolov, $gos sitrà oi: o'i" Ew mm m2 qoo" 


fragaosyoyteg xoà anngeldovro ud eis «o Ote 
vo» mnagatQsyóvrov. 29 Kai za Aoına «à 
Aoyo» 'Pofoa xoà ee 0a. dnolmoer, ovx 
ido» Tavıa yeyooupéva dv [ifi Aoyar ar 
i uso và» Baoıldow Tovda; 99 Kol noAsuog 


9j» dd uécoy "Pofoía xol &và puécov Tego | "7^3 


"Ma 


ERNST - oN Photii 29 
"Nor miey g- 5) cram" ma 


pen "na "boo? rp nen 


nm nano mmm "san > 


Bod nácag rds Ihe. 3! Kol ixowsóg i0vDO'31799 Dy3" Y gan 


'Poßoau usta «àv riarágor avrov, xoi dne 
zo nerck r maríoov avtoU dy node Aavid, 
xal ifaclàevoev Agia ò vwióg avrov drr 
avrov. | 
XV. E, vj 0y809 xoà dexary Fre Baoı- 
Asvorzog Te vio Mager Baoılever Agia 
vios "Polon ini Iod, ?xal zola Em 
dfacilsct» dv Tspovcolgu: xal Ovopa zig 
uytoóg ovto9 Maar Ovydtgyo ABscoalau. 
3 Kal émogev0g f» mace dg t 00 
nœroòg «UtoU als émoíncew äungooder avrob, 
xal 00% ir ij xd avtov telela nerd xvolov 
9400 avtov og 7 xagdíx Aavid rov naròg 
avzov. 4 Ori dia Aavid Edoxer outQ xvgiog 
0 Oe0g avrov xaralsınua &v Iepovoalnu, iva 
oTyoy 7X vóxva GUTOU usT A,, xai ON 
vj» legovacAüp, dog énolnos Aavid zo evg 
svorıov xvolov, ovx dbl ano müvrow 
av iverellaro avr mücug rd Nusoas zig 
dj avtov, 8xrüc 3» (muarı Ovolov so9 Xer- 
zalov. 9 Kai nólsuog Ir uerabv "Pofloàp. xoi 
nerasv Tegoßoau nácag ide nuegas eis Luijc 
avro. 7 Kal «à Aoına «àv Aoyow Agia 
xci nder 000 anolmoer, ovx id «avra ya- 
Yocupéso n Pißlip Aoyor ví» guspür cov 
B mf ovde; 9Kai ixounj0r Agia pera 
v6» motion» avsov, xal Ode i» nóÀn 
david, xai facisvn Aca vig avrov avv 
abroõ. 

Er 29 br rerderꝙ xa einooc coõ 
Tsooßoau Baaisog roõ "IogasA Bacisvet A 
. ABT (a. ie.) xal (*FX). 20. B: & (q AE). 


pr aN Dy f Des! 
1923 "is aus) FIT y ng vr 
n $3 DON qon" en 
joa) nhby né ho KW. 
"P? DR pn Duis ray 
Ba en mm 2 
Ten) BIN norm EDS 3. 
van? npy -R am TNNUf- 22 
nim-by b» i m 
e e m 2299 vi 
Dada Udo vnow nim in 
"nw T0212 "org soni pr 
"bon Tp may "UN not n 
"GNI an *b-N») nim CY 
* Sara p? vin van 53 nis 
cgamrya npu nonen ipn © 
"D nope, Bram yat 7 
Wien nij -d) ba "oz 
Bas ee e e nn 


v2 np p rn See 


Dran aur nya Pun ran S 
TM UPS ink s3p* ha en 
un id BER TERN 
den any ar nu © 


AB: zoig Bacilevsus (sàv B. FX). 31.AB(eti.infra): imTmm-5» NY Tan omi 
EXATO uiis E „ 


485 (-ι FX). — 1. AB: Kal dv r Óxvowoid 

(c. FX). 2. B: àxl (iv AFX). 3. B: «aig (zdooig 
FX; AX: x. xtc). AB: ivaeziov (Aux. FX). B* . ( 
AEFX). 4.B*ó 9.a9:8 etis Io. -AEFX). 58. B 


v. 8. ' vorn 


1 92 2 e 8. : 
*éxsóg - f. cr (f AB'rell.), 7.B: & (S AFX). AB: 8. Bf (p, cr) d» và eo xa) sssdora Frag «5 


toic BaciAsbou» (rv B. FX)... T (in f.) x, moleuog “Isgo 
Ir dvà uécov 4516 d 44 w80ov Iegofotp ( X). (* 2 


ocp. et (p. ds.) nerd «àv zai 


X). 9. AEFX* ves. xal, AB (alt.) 22 FX). 


1. Könige. 


(14,29—15,9.) 659 


Der König um Davids willen. 


oft der König in das Haus des Herrn 
ging, trugen ſie die Trabanten, und brach⸗ 
ten fie wieder in der Trabanten Kam⸗ 
29 mer. * Was aber mehr von Reha⸗ 
beam zu ſagen iſt, und alles, was er ge⸗ 
than hat, ſiehe, das ift geſchrieben in der 
30 Chronica der Könige Juda. Es war 
aber Krieg zwiſchen Rehabeam und Jero⸗ 
31 beam ihr Lebenlang. Und Rehabeam 
entſchlief mit feinen Vätern, und ward be» 
graben mit ſeinen Vätern in der Stadt 
Davids. Und ſeine Mutter hieß Naema, 
eine Ammonitin. Und ſein Sohn Abiam 
ward König an feine Statt. 
XV. Im achtzehnten Jahre des Königs 
Jerobeam, des Sohns Nebat, ward Abiam 
2 Koͤnig in Juda, und regierte drei Jahre 


zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß Maecha, 


Seine Tochter Abiſaloms. Und er war 
delte in allen Sünden ſeines Vaters, die 
er vor ihm gethan hatte, und ſein Herz 
war nicht rechtſchaffen an dem Herrn, ſei⸗ 
nem Gett, wie bag Herz ſeines Vaters 

4 David. Denn um Davids willen gab 
der Herr, fein Gett, ihm ein Licht zu Je⸗ 
rujalem, daß tr feinen Sohn nach ihm er⸗ 

5 weckte und erhielt zu Jerufalem. Darum, 
daß David gethan hatte, das dem Herrn 
wohl gefiel, und nicht gewichen war von 
allem, das er ihm gebot ſein Lebenlang, 
ohne in dem Handef mit Uria, dem Hethi⸗ 

6 ter. Is mar aber ein Krieg zwiſchen 
Rehabeam und Jerobeam ſein Leben⸗ 

7 lang. Was aber mehr von Abiam 
zu ſagen iſt, und alles, was er gethan 
hat, ſiehe, das iſt geſchrieben in der Chro⸗ 
nica der Könige Juda. Es war aber 
Krieg zwiſchen Abiam und Jerobeam. 

8* Und Abiam entſchlief mit feinen Vätern, 
und fie begruben ihn in der Stadt Da⸗ 
vip, und Affe, fein Sohn, ward König 
an feine Statt. 

9 Im zwanzigſten Jahre des Königs Je⸗ 
robegm über Iſrael ward Affe König in 


— B. 4. l. ihr eben. 
28. dW: in das Gemach. WE: Zimmer. A: Rüſt⸗ 
kammer. 
29. Bir B. 19. U. f. f. 


dW. vE: Streit. 
31. Wie V. 20. U. 


ff. 
3. B. A: vollkommen mit, d W. E: (ganz) ergeben. 


rex in domum Domini, portabant ea, 
qui praeeundi habebant officium, et 
postea reportabant ad armamentarium 
ca. Scutariorum. * Reliqua autem ser- 29 
" monum Roboam et omnia quae fecit, 
ecce scripta sunt in libro sermonum 
dierum regum Juda. *Fuitque bellum 30 
inter Roboam et Jeroboam cunctis 
, diebus. *Dormivitque Roboam cum 81 
* patribus suis et sepultus est cum eis 
„in civitate David; nomen autem ma- 
tris ejus Naama Ammonitis; et regna- 
vit Abiam filius ejus pro eo. 
20k. 1851. Igitur in octavo decimo anno re- MW. 
gniJeroboam filii Nabat regnavitAbiam 
ach. 18a. super Judam. * Tribus annis regnavit 2 
sch, in Jerusalem; nomen matris ejus Ma- 
120. acha filia Abessalom. *Ambulavitque 3 
meld, in omnibus peccatis patris sui, quae 
fecerat ante eum, nec erat cor ejus 
perfectum cum Domino Deo suo sic- 
ut cor David patris ejus. *Sed 4 
propter David dedit ei Dominus Deus 
suus lucernam in Jerusalem, ut sus- 
citaret filium ejus post eum et sta- 
tueret Jerusalem, & eo quod fecisset 5 
David rectum in oculis Domini, et 
non declinasset ab amnihug quae 
praeceperat ei, cunctis diebus vitae 
112K. suae, excepto sermone Uriae Hethaei. 
1,50. "Attamen bellum fnit inter Rohpam 6 
et Jerohoam omni tempore vilae 
sa. Aus. "Reliqua autem sermonum 7 
'^"- Abiam et omnia quae fecit, nonne 
haec scripta sunt in Jibro verborum 
sca.13,,. dierum regum Juda: . prae- 
lium inter Abiam et inter Jeroboam. 
1x. Et dormivit Abiam cum patribus 8 
2,10. Suis et sepelierunt eum in civitate 
575. David, regnavitque Asa filius ejus 
pro eo. 
In anno ergo vigesimo Jeroboam 9 
regis Israel regnavit Ása rex Juda, 


1.S: Abiag. 7.8: Abiae. 8. 8: Abias. 


4. Aber ., Leuchte .., erhlelte Jer. dW: ließ ihm 
.. die L. ſcheinen u. beſtätigte. E: dadurch daß ex ... 
beſtellte u. J. beſtehen ließ. B: im Stand erhielte. 

5. B: in der Sache. dW. A: außer in Anfehung. 
VE: Betreff. ' 

T. Und es w. Kr. 


11,36. 
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660 (15,10—20.) 
XV. 


zal Jordas, 10 4 rscanQaxovra ? H Ev frog 
&Baoitevoer iv Leοονννj p x«i bro tijg 
umoös avro Meaya Ivyarng "d fecooAonp. 
11 Koi dnο˙νẽẽw Ao v ae b eο˖ xugiov 
óc david ó nase abror, 12 x. aqeils vous 
verelsguivov; dmò vig yis, xol 8 Eñ oe nayta 
«à Böelvyuora & änolnoav ol nr abroõ̃. 
18 Kal «j» Maayà ej» h¹,t d avzov Her- 
doımos «o9 u alvaı ijy ole, x r ino 
surodov tj &Àca avtig, xel éiéxowev Aod 
'adcag *àg xaradvcug avtijg xal ivémgnaev 
iy neg) dr tà qupddóp Ki. 1* Ta 95 
vum obx ange‘ mg» 5 xogÓía Aod nv 
vele, ust& xuplov mácag Tag I «vtoU. 
15 Kal eisiveyns rue xlovag ToU naroòe 
ab rob, xol robg xlovag K eiguveyxey tig 
ror olxor xvolov doyvoοο xal govcoUg xoi 
0X8V7- 

16 Kal nólsuog Iv dc pico Ao xoi ava 
uéco» Baaca Qacisog Ioganı nacag tac 
zur gas abr 17 Ko ardn Baaoa gag ebe 
"aga an Iod, xal Qxodoptos ez» "Pau 
rod un e Enrnopsvouevov xai eigrropevopevoy 
tQ Aod Bacüsi Iod. 19 Kai Außer Aod 
ou 10 ágydorov xal v0 yguolov ro cb 
dv xoig Inoavpoig ol'hov xvolov x«l £y voic &y- 
davgoig toU olxov oU facii, xol Edamev 
cbrò eig qeigac vv naldav avroU* xal ES] 
ore lev cbroòg 0 Baoıkevg Aod vo vlov’Adag 
vloõ Taßpeuov vios Ab Baoıkug Zvolac 
rob xceroix od /rog v Aẽ,˖m , Atyav' 19 Au- 
gn ford uícov Euov sal dH 000 xal 
dvd uE vo) nargög uov xal ava uécov v0 r 
005 oov · Ido r doi ge agyvplov x«l 
govalov* de õ oo òtaox t q udo v dueOvjiv cov 
viv g Beca BA Joe, x«l avaßıjos- 
voi dm duos. 20 Kal ijroudev vlog Aò c roõ 
Baoıldus "dad, wal dm HE roòg GQyovrag 
rig duvansug avrou iv eig móleGw vo 16 
o,, xal dre viv Atv ıyv dày xol ri 
Ag ol'kov Maagà xal scav ry Kevsged F 


10. B: Ard (M. AFX). 12. AB: ag relerdg 
itanzécteils ... önıendevpara(c.F). 13. B: e 
favi. AB: x g . T (a. r) Iv. . K xacag. ATB* 
(sg.) i» (t AEN). AuBT (a. E.) váy (* FX). 18. AB: 
brd (r FX). ABD. (eti. infra) Ade 
FX). B: vfov (-8 AFX) Toßegeue (e. F). 

(c. F). 19, AB: dia96 QixO xy» ... 
pícor . Inf ,t. . doyUgiov *. yovotov. 
20. ABN: zo» ee ^ dy. A!B: énesotes, 


Begum I. 


Asa rem Judae et Baesa rex Israelis. 
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12. (Wie 14, 24.) B: Dreckgoͤtzen. A: reinigte es v. 
allem Unflath der G. 


1. Könige. 


(15, 10—20.) 661 


Der König wie David. Der Bund mit Syrien. 


XV. 


10 Juda, und regierte ein und vierzig Jahre 
zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß Maecha, 
11 eine Tochter Abiſaloms. * Und Aſſa that, 
das dem Herrn wohl gefiel, wie fein Va⸗ 
12 ter David. Und that die Hurer aus 
dem Lande, und that ab alle Götzen, die 
13 feine Väter gemacht hatten. Dazu ſetzte 
er auch ſeine Mutter Maecha ab vom 
Amt, das fie dem Miplezeth gemacht hatte 
im Haine. Und Aſſa rottete aus ihren 
Miplezeth, und verbrannte ihn im Bach 
14 Kidron. Aber die Höhen thaten fie nicht 
ab; doch war das Herz Aſſa rechtſchaffen 
15 an dem Herrn ſein Lebenlang. Und das 
Silber und Gold und Gefäß, das ſein 
Vater geheiliget hatte, und was geheiliget 
war zum Hauſe des Herrn, brachte er ein. 


16 Und es war Streit zwiſchen Aſſa und 
Baeſa, dem Könige Iſraels, ihr Lebenlang. 
17 Baeſa aber, der König Iſraels, zog herauf 
wider Juda, und bauete Rama, daß nie= 
mand ſollte aus- und einziehen auf Aſſa 
18 Seiten, des Königs Juda. Da nahm 
Aſſa alles Silber und Gold, das übrig 
war im Schatz des Hauſes des Herrn und 
im Schatz des Hauſes des Königs, und 
gab es in ſeiner Knechte Hände, und ſandte 
ſie zu Ben Hadad, dem Sohn Tabrimons, 


des Sohns Heſtons, dem Könige in Sy: | 
rien, der zu Damaskus wohnete, und ließ 


19 ihm jagen: Es iff ein Bund zwiſchen as Syriae, qui habitabat in Damasco, di- 


rich. 16,8. Cens: * Foedus est inter me et te 19 


mir und dir, und zwiſchen meinem Vater 
und deinem Vater, drum ſchicke ich dir ein 
Geſchenk, Silber und Gold, daß du fah⸗ 
ren laſſeſt den Bund, den du mit Baeſa, 
dem Könige Iſraels, haft, daß er von mir 
20 abziehe. Ben Hadad gehorchte dem Kö- 


nige Aſſa, und ſandte ſeine Hauptleute 
wider die Städte Iſraels, und ſchlug jon | 
unb Dan, und Abel Beth Maecha, das 
ganze Cineroth, an dem ganzen Lande 2 


13. A. A: am Bach. 


13. v. der Würde, weil f. ein Sräuelbild gemacht 
b. in einem H. dW: von [der W.] der Königin. B: 
daß f. nicht ſollte K. (ein, WE: entfernte er, b. f. n. 
Herrſcherin f. durfte. (A: n. mehr Fürſtin fel im 
Dienſte des Prlapus!) B: einen grägl. Goͤtzen. 
dW. W.: ein Götzenbild. 

14. dW: Aber d. H. wurden n. abgeſchafft. E. A: 
ſchaffte man (er) n. ab. B: kamen n. weg. 

15. B: brachte herzu. d W. E. A: br. ... ins H. 


| 14,26. 


*et quadraginta et uno anno regna- 10 
vit in Jerusalem; nomen matris ejus 
Maacha filia Abessalom. * Et fecit 11 
aci.14,.À8a rectum ante conspectum Domini, 
sicut David pater ejus, *et abstulit 12 
effeminatos de terra, purgavitque 
universas sordes idolorum quae fece- 
rant patres ejus. *Insuper et Maacham 13 
matrem suam amovit, ne esset prin- 
ceps in sacris Priapi et in luco ejus, 
quem  consecraverat, subvertitque 
specum ejus, et confregit simulachrum 
turpissimum et combussit in torrente 
Cedron. *Excelsa autem non abstu- 14 
lit; verumtamen cor Asa perfectum 
erat cum Domino cunctis diebus suis. 
* Et intulit ea, quae sanctificaverat 15 
pater suus et voverat, in domum 
Domini, argentum et aurum et vasa. 
Ter Bellum autem erat inter Asa et 16 
Baasa regem Israel cunctis diebus 
ec. eorum.  * Ascendit quoque Baasa 17 
rex Israel in Judam, et aedificavit 
Rama, ut non posset quispiam egredi 
vel ingredi de parte Asa regis Juda. 
(ig. 18, Tollens itaque Asa omne argentum 18 
15 168. et aurum, quod remanserat in thesau- 
ris domus Domini et in thesauris 
domus regiae, et dedit illud in manus 
servorum suorum et misit ad Benadad 
filium Tabremon filii Hezion, regem 


vB. 


14,24. 
22, «7 LJ 


(2h. 
4,2. 
2Ch. 
15,16. 


14, 23. 
18,19. 


eng. 
23,4.6. 
22.44. 

2Ch. 
15,17. 


2Ch. 
15,18. 


et inter patrem meum et patrem tu- 

um; ideo misi tibi munera, argentum 

et aurum, et peto ut venias et irritum 

facias foedus, quod habes cum Baasa 
2.:64.Tege Israel, et recedat a me. Ac - 20 

Ces. quiescens Benadad regi Asa misit 

principes exercitus sui in civitates 

Israel, et percusserunt Ahion et Dan 

et Abel domum Maacha et universam 


3% %, Cenneroth, omnem scilicet terram 


17. B: daß er Keinem verftattete weder aus⸗ noch 


ipn ied zu A. vE: n. geſt. Niemand. dW: um N. 


aſſen. 


zu 
ls. B.dW.vE.A: in den Schätzen. 


19. B: komm u. breche deinen B. vE: gehe, br. 


dW: auf! brich. 


20. ſammt dem g. L. B: die Oberſten der Heere 


die er hatte. E: d. Anführer feiner H. dW: feine 


062 (15, 41-31 ) 


Begum I. 


XV. 


Nadab et Baesa reges Israelis 


don ers vic Negdall. 21 Kal iyévero wg 
fjxovce Baao&, xal dulce toi oαõE¼uei, 
ej» Papa xoi derer ewe eig Oecod. 22 Kal 
ö Boie Ace nagñjyysile navti Iobòn sv 
Ant, xai algovoı rors lid ovs 58 Papa xai 
c Fla «vri & Yxodöunge Bao, xal. 
qxodópnaew & eroi. n] Rae "dca 20 
foro Benapiv xal vij» axomáv. 25 Kai 
ea Aoıma 00 Loy "ca xai "cu 1 Üvra- 
orelq avTOUV, nal Ae & érroíjos xal ei 
noAsıg be Sodom, ob idov rab r Ye 


Yoanıaı in For A0 rod ijuuegr 00 


Paoıldow Loba; ‚Dep ir Top -— v0U 
y'ípoc avtov $rmOvece rot módag «vrob. 


24 Kal ésosuij On Ad nerd TÓy marie av- 
rob, xa) Ot ν%,.u. uera cs ardgoor &vtoU 
é» noleı Zavid rov marQog ci ro, xal HHN 
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(15, 21—31.) 663 


Jerobeams Sohn. Baeſa's Verſchwörung. 


XV. 


21 Naphthali. Da das Baeſa höͤrete, ließ 
er ab zu bauen Rama, und zog wieder 

22 gen Thirza. Der König Aſſa aber ließ 
erſchallen im ganzen Juda: Hier ſoll nie⸗ 
mand ungeſtraft bleiben! Und fie nahmen 
dle Steine und Holz von Rama weg, da⸗ 
mit Bacſa gebauet hatte, und der König 
Aſſa bauete damit Geba Benjamin und 

23 Mizpa. »Was aber mehr von Aſſa 
zu ſagen iſt, und alle ſeine Macht, und 
alles, was er gethan hat, und die Städte, 
vie er gebauet hat, ſiehe, das iſt geſchrie⸗ 
ben in der Chronica der Könige Juda, 
ohne daß er in ſeinem Alter an ſeinen 

24 Füßen ktank war. »Und Aſſa entſchlief 
mit ſeinen Vätern, und ward begraben 
mit ſeinen Vätern in der Stadt Davids, 
ſeines Vaters. Und Joſaphat, ſein Sohn, 
warb König an feine Statt. 


25 Nadab aber, der Sohn Jerobeams, 
ward König über Iſrael im andern Jahr 
Affe, des Königs Juda, und regierte über 

26 Iſrael zwei Jahre. Und that, das bem 

ertt übel gefiel, und wandelte in dem 
Wege ſeines Vaters, und in feiner Sünde, 
damit er Iſrael hatte ſündigen gemacht. 

27 * Aber Baeſa, der Sohn Ahia, aus dem 
Halfe Iſaſchar, machte einen Bund wider 
ihn, und ſchlug ihn zu Gibethon, welche 
war der Philiſter; denn Nadab und das 

28 ganze Iſrael belagerten Gibethon. Alſo 
tödtete ihn Baeſa im dritten Jahr Aſſa, 
des Königs Juda, und ward König an 

29 feine Statt. Als et gun König war, 
ſchlug er das ganze Haus Jerobeams, und 
ließ nicht über etwas, das den Odem hatte 
son Jerobeam, bis er ihn vertilgete, nach 
dem Wort des Hetrn, das er geredet hatte 

30 durch feinen Knecht Ahia von Silo: um 
der Sünde willen Jerobeams, die er that 
und damit Iſrael ſündigen machte, mit 
dem Reizen, damit er den Herrn, den Gott 

31 Iſtaels, erzürnete. * Was aber mehr 
von Nadab zu ſagen iſt, und alles, was 
er gethan hat, ſiehe, das ift geſchrieben in 


war frei. dW: fo daß keiner fr. w. B: daß f. .. weg⸗ 
tragen follten. d W. uE: trugen. A: ſandte e. Auf: 
gebot durch g. J. u. ſprach: N. ſoll entſchuldigt f. 

23. Uber ... w. er. dW: tapfern Thaten. WE.: 


Großthaten. dW. YE: wurde. À: litt er Schmerzen. des Zornes wozu er 


ich. 10,8. Nephthali. * Quod eum audisset Baasa, 21 
intermisit aedificare Rama, et rever - 
2cb. 16,6. Sus est in Thersa. Bex autem Asa 22 
nuncium misit in omnem Judam, di- 
cens: Nemo sit excusatus. Et tule- 
runt lapides de Rama et ligna ejus, 
quibus ‚aedificaverat Baasa, et extruxit 
Jua.2o,.de eis rex Asa Gabaa - Benjamin et 
1111. Maspha. * Reliqua autem omnium 28 
sermonum Asa, et universae fortitu- 
dines ejus, et cuncta quae fecit, et 
sch. Civitates quas extruxit, nonne haec 
16711. scripta sunt in libro verborum dierum 
regum Juda? Verumtamen in tempore 
16, 12516. senectutis suae doluit pedes. * Et 24 
dormivit cum patribus suis, et sepul- 
1614. tus est cum eis in civitate David 
2272. Patris sui, regnavitque Josaphat filius 
ici. . eus pro eo. 
15 Nadab vero filius Jeroboam regna- 25 
vit super Israel anno secundo Asa 
regis Juda, regnavitque super Israel 
. duobus annis. *Et fecit quod malum 26 
: est in conspectu Domini, et ambulavit 
in viis patris sui et in peccatis ejus, 
quibus peccare fecit Israel. *Insi- 27 
' diatus est autem ei Baasa filius Ahiae 
de domo Issachar, et percussit eum 
in Gebbethon, quae est urbs Phi- 
listhinorum; siquidem Nadab et 
omnis Israel obsidebant Gebbethon. 
* Interfecit ergo illum Baasa in anno 28 
tertio Asa regis Juda, et regnavit 
pro eo. * Cumque regnasset, percussit 29 
omnem domum Jeroboam; non dimisit 
ne unam quidem animam de semine 
ejus, donec deleret eum, juxta verbum 
Domini quod locutus fuerat in manu 
servi sui Ahiae Silonitis: * propter 30 
peccata Jeroboam quae peccaverat et 
quibus peccare fecerat Israel, et 
propter delictum quo irritaverat Do- 
minum Deum Israel. * Reliqua 31 
autem sermonum Nadab et omnia 
quae operatus est, nonne haec scripta 


24. Al.: dorm. Asa. 
27. B: eine Zuſammenſchwörung. dW. E: vers 


ſchwor fi. 
29. vE: erſchlug .. I. n. eine Seele übrig. 
30. Sünden. dW: indem et ... reizte. E: wegen 
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XV. 


Begum 1. 


BBaesa et Ela reges Israelis. 
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1. Rönige. 


(15, 32—16, 9.) 665 


Das Wort des Herrn wider Baeſa. Simri's Berſchwörung. 


32 der Chronica der Könige Iſraels.“ Und 
es war Krieg zwiſchen Aſſa und Baeſa, 
dem Könige Iſraels, ihr Lebenlang. 

33 Im dritten Jahr Affe, des Königs 
Juda, ward Baeſa, der Sohn Ahia, Kö- 
nig über das ganze Iſrael zu Thirza vier 

34 und zwanzig Jahre, und that, das 
dem Herrn übel gefiel, und wandelte 
in dem Wege Jerobeams und in ſeiner 
Sünde, damit er Iſrael hatte fündigen ge⸗ 

macht. Es fam aber das Wort 

des Herrn zu Jehu, dem Sohn Hanani, 
2 wider Baeſa, unb ſprach: Darum, daß 
ich dich aus dem Staube erhoben habe 
und zum Füörſten gemacht über mein Volk 
Ifrael, und du wandelſt in dem Wege Je⸗ 
robeams und machſt mein Volk Iſrael 
(ünbigen, daß du mich erzürneſt durch ihre 
3 Sünde: ſiehe, fo will ich die Nachkom⸗ 
men Baeſa und die Nachkommen ſeines 
Hauſes wegnehmen, und will dein Haus 
ſetzen wie das Haus Jerobeams, des 
4 Sohns Nebats. Wer von Baeſa ſtirbt 
in der Stadt, den ſollen die Hunde freſſen, 
und wer von ihm ſtirbt auf dem Felde, 
den ſollen die Vögel des Himmels freſ⸗ 
5 ſen. „Was aber mehr von Baeſa zu 
zu ſagen iſt, und was er gethan hat, und 
feine Macht, fíebe, das ift geſchrieben in 
6 der Chronica der Könige Iſraels. Und 
Baeſa entſchlief mit ſeinen Vätern, und 
ward begraben zu Thirza, und ſein Sohn 
7 Ella ward König an feine Statt. Auch 
das Wort des Herrn kam durch den Pro⸗ 
pheten Jehu, den Sohn Hanani, über Baeſa 
und über ſein Haus, und wider alles 
Uebel, das er that vor dem Herrn, ihn zu 


erzürnen durch die Werke feiner Hande, 


daß es würde wie das Haus Jerobeams, 
und darum, daß er dieſen erſchlagen hatte. 
8 Im ſechs und zwanzigſten Jahr Aſſa, 
des Königs Juda, ward Ella, der Sohn 
Baeſa, König über Iſrael zu Thirza zwei 
9 Jahre. Aber ſein Knecht Simri, der 
Oberſte über die Hälfte der Wagen, machte 
einen Bund wider ihn. Er aber war zu 


e iode 12, 22. ) 
„ ihre Sünden. B.A: erhoͤhet. 
: Hauſes wegfegen, u. w. d. G. machen. (Wie 
14, 10.) — — 5. (Wie 15, 23.) 


XV. 


sunt in libro verborum dierum regum 
. Israel? * Fuitque bellum inter Asa 32 
et Baasa regem Israel cunctis diebus 
eorum. 

Anno tertio Asa regis Juda regna- 38 
vit Baasa filius Ahiae super omnem 
Israel in Thersa, viginti quatuor an- 
nis, * et fecit malum coram Domino 84 

Qs. ambulavitque in via Jeroboam et in 
peccatis ejus quibus peccare fecit Is- 
rael. *Factus est autem sermo XVI. 
2cd. 15,7. Domini ad Jehu filium Hanani contra 
Baasa, dicens: *Pro eo quod exal. 2 
(145. tavi te de pulvere et posui te ducem 

154. super populum meum Israel, tu autem 

ambulasti in via Jeroboam et peccare 

fecisti populum meum Israel, ut me ir- 

ritares in peccatis eorum: *ecce, ego 3 
28. demetam posteriora Baasaet posteriora 
domus ejus, et faciam domum tuam 

sicut domum Jeroboam filii Nabat. 

: *Qui mortuus fuerit de Baasa in civi- 4 
tate, comedent eum canes, et qui mor- 
tuus fuerit ex eo in regione, comedent 
eum volucres coeli. — *Reliqua autem 5 
sermonum Baasa et quaecumque fecit 
et praelia ejus, nonne haec scripta 
sunt in libro verborum dierum regum 
Israel? *Dormivit ergo Baasa cum 6 
patribus suis sepultusque est in 
15,33. Thersa, et regnavit Ela filius ejus 

.1, pro eo. Cum autem in manu Jehu 7 
°ch.19,2-filii Hanani Prophetae verbum Do- 
mini factum esset contra Baasa et 
contra domum ejus et contra omne 
malum, quod fecerat coram Domino 
ad irritandum eum in operibus ma- 
nuum suarum, ut fieret sicut domus 
Jeroboam: ob hanc causam occidit 
eum, hoc est Jehu filium Hanani 
Prophetam. 

Anno vigesimo sexto Asa regis 8 
Juda regnavit Ela filius Baasa super 
15,8%. Israel in Thersa duobus annis. *Et 9 
(1577. rebellavit contra eum servus suus 

922. Zambri dux mediae partis equitum; 


34. 8: in Mis. 7. Al. hoc est. 


7. Doch Fam ... ſowohl wegen alles Uebels.. als 
auch darum. dW. VE: fo daß er war wie ... daſſelbe 


ſchlug (weil er dieſen erſchl. hatte). 
9. (Wie 15, 27.) A: by der Reiter. 
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16, b. 23. 
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v. 12. 53 N 


I. füéniac. 
Der Gegenkònig im Lager. 


Thirza, trank, und war trunken im Hauſe | 
10 Arza, des Vogts zu Thirza. Und Simri 


XVI. 


geiz eret autem Ela in Thersa bibens et 
temulentus in domo Arsa praefecti 


kam hinein und fihlug ihn tobt im ſieben 5,81. Thersa. Irruens ergo Zambri per- 10 


und zwanzigſten Jahr Aſſa, des Königs | 
Juda, und ward König an ſeine Statt. | 
11 Und da er König war unb auf feinem | 
Stuhle ſaß, ſchlug er das ganze Haus 
Baeſa, und ließ nicht über, auch den, der 
an die Wand piſſet, dazu ſeine Erben und 
12 ſeine Freunde. Alſo vertilgte Simri das 
anze Haus Baeſa, nach dem Wort des 
ett, das er über Baeſa geredet hatte 
13 durch den Propheten Ses: um aller 
Sünden willen Baeſa und ſeines Sohns 
Ella, die fle thaten und Iſrael fündigen 
machten, den Herrn, den Gott Iſraels, zu 
14 erzürnen durch ihre Abgötterei. * Was 
aber mehr von Ella zu ſagen iſt, und 
alles, was er gethan hat, fiche, das iR 
geſchrieben in der Chronica der Könige 
Iſraels. 


15 Im ſieben und zwanzigſten Jahr Aſſa, 
des Königs Juda, ward Simri König fie 
ben Tage zu Thirza; denn das Volk lag 

16 vor Gibethon der Philiſter. Da aber 
das Volk im Lager hörte ſagen, daß Simri 
einen Bund gemacht und auch den König 
erſchlagen hätte, da machte ganz Iſrael 
deſſelben Tages Amri, den Feldhauptmann, 

17 zum König über Iſrael im Lager. * Und 
Amri zog herauf und das ganze Iſtael 
mit ihm don Gibethon, und belagerten 

18 Thirza. Da aber Simri fahe, daß die 
Stadt ſollte gewonnen werden, ging er in 
den Palaſt im Haufe des Königs, und 
verbrannte ſich mit dem Hauſe des Königs, 

19 und ſtarb: um feiner Sünde willen, die 
er gethan hatte, daß er that, das dem 
Herrn übel geſiel, und wandelte in dem 
Wege Jerobeams und in ſeiner Sünde, 
die er that, daß er Iſrael fündigen 

20 machte. Was aber mehr von Simri 
zu ſagen iſt, und wie er einen Bund 


11. U. L: auch der an. 


9. B. dW: Arza, der über d. Hans zu Th. war. 
vE: die Aufficht hatte. 
11. lien ihm ... weder Blutsderwandte noch Fr. 
RE 14, 10). dW.vE.A. Perwandten. 
3. dW. VE: mit ihren Götzen. B. A. Eitelkeiten. 
15. dW: war gelagert wider G. VE. A: belagerte. 


cussit et occidit eum anno vigesimo 
septimo Asa regis Juda, et regnavit 
pro eo. Gumque reghasset et se- 11 
, disset super solium ejus, percussit 
omnem domum Baasa, et non dere- 
21.21. liquit ex ea mingentem ad parietem 
. et propinquos et amicos ejus. *Dele- 12 
. vitque Zambri omnem domum Baasa, 
juxta verbum Domini quod locutus 
ſuerat ad Baasa in manu Jehu Pro- 
phetae: * propter universa peccata 13 
Baasa et peccata Ela filii ejus, qui 
peccaverunt et peccare fecerunt Is- 
rael, provocantes Dominum Deum 
Isráel in vanitatibus suis. * Reli- 14 
qua autem sermonum Ela et omnia 
quae fecit, nonne haec scripta sunt 
in libro verborum dierum regum Is- 
rael? 

Anno vigesimo septimo Asa regis 15 
Juda regnavit Zambri septem diebus 
in Thersa. Porro exercitus obside- 
16%. bat Gebbethon urbem Philisthinorum; 

* eumque audisset rebellasse Zambri 16 
el octidisse regem, fecit sibi regem 
omnis Israel Amri, qui erat princeps 
militiae super Israel in die illa in 
castris. "Ascendit ergo Amri et 17 
omnis Israel cum eo de Gebbethon, 
et obsidebant Thersa. * Videns au-18 
tem Zambti quod expugnanda esset 
civitas, ingressus est palatium et suc- 
' eehdit se tum domo fegia, et mor- 
tuue est: *in peceatis suis quae 19 
pecearerat faciens malum córam Do- 
mino, et ambulams in via Jeroboam 
et in peccato ejus quo feeit peccare 
Israel. * Reliqua aut&m sermo- 20 
num Zambri et insidiarum ejus et 


25 
8 


12,10. 


16. (Wie 11, 15.) 

18. B: gew. wurde. dW. A: eingenommen ward 
(werde). W: erobert war. dW: die Burg des Koͤ⸗ 
nigs⸗H. B: verbr. nebſt ihm das H. dW: zündete 
"i 85 ud K.⸗H. an. B.dW: mit Feuer. vE: Redte 
^». in Brand. 
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ob ido$ «avra yeypouupiva i» HZ Xoyow 
và» ie ví» Baoıktow 'Toganı; 21 Tore 
neoitera: 6 Aaog "lago: zpicv Tod ÀaoU 
yireraı onion Gaßri vio Iwn9 voV BM 
Leo avTOv, xal 20 nuov TOU L ylvaras 
ónícm ’Außel. 22'O Ans 6 àv onc Außel 
$nepexodtgos r0» Andv tO» Onion Oh viov 
Tui b · xol dne] Of, Nν TO 0 
&delqüg aUt0U iy cq Ras iN, xol Ha 
devoer Aufl. 

23 Fr «d Pu TO r jeονναᷓ v roa toU 
"dca Paolo; Jovóa Basin Außet ent Jo- 
can den éru, xai dv «jj Otgoá Basis 
BE deg. 1 Kal dxrüjonzo Auf To 005 70 
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undo návras rob yevousrovs Eung00069 av- 
vob, 26 xoi amo er nd 00 Tegoßoayı 
vio Naßar xci d tag dure avzov als 
£r uagre ro Io, ꝛ0õ mapopyion TOY 
augor 950v Load i» Toig paalo ab- 
TOY. 27 Kai và Aoına và» Àoyow Auf 
xai navıa Oca Enolnoe xai «i Ovractsit av- 
od, o)x (do) vuUTc. yereoppérvo é igAlo 
Aoyo» cO» rusQo» TO Baci day Tec 
28 Kol éxoqujOu Auge herd r Hare 
abrob, xol Danreraı e Zauegelg, xol ifaci- 
Aevaey Ayaaß 6 vióg avrod Ave M d. 

29°0 83 yao vio "Aufl dBaalievoey and 
"Iogas & drei «Quixoo tO xai o zov Ao 
Baoıkemg Iod Baciesn 0à "yao dmi 
Iooayı eixoct x«l dvo Y r. 0 Koi inolgaer 
‚Ayaaß vios Auel ro novngör Evanıoy xuplov, 

21. AB (eti. infra): Baunl... Tovad(e.F). 22. AB 
1 f.) pere apt (* F). 23. B: r Bac. Aca (c, 

FX) ... *'Ióüa 9 1 AEX). AB“ xal et c7 (1 FX). 
20 AB 1 a. öv0) & ( EFX). B B: dnendleoay (- 
AEFX). 27. AB: & (00« FX). B: x. do j 9v- 
voorela (c. AIFX). 28. B: Bree (c. AFX). 
BEX f (in f.) Kal £v r iy.avvo và évOsxdvO Pct 
18 Außgl Baoslevs "Iucagat vióc E Kar. o 
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Begum I. 


Amri et Ahab reges Israelis. 
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v. 26. 'p "rica 


góc avrS Taded Buyarnp Zeil. Kai dnopev 
iv rñj 069 Aca «s qrargòe abr, xai ex du an 
abr ts nrouiv TO eUOic ivoiztioy xupls - 11 cas 
vn 8x e ñ gaw EO vor i» rote dyn ore xai - 
ute». Kai à avsißero "Iegagat nerd Bacsléec 


I. Könige. 


(16, 21—30.) 669 


Der Gegenkönig Thibni. Der Berg Samaria. 


XVI. 


machte, ſiehe, das ift geſchrieben in der 

21 Chronica der Könige Iſraels. Dazumal 
theilete fid) das Volk Iſrael in zwei Theile. 
Eine Hälfte hing an Thibni, dem Sohne 
Ginaths, daß ſie ihn zum Könige mach⸗ 
ten, die andere Hälfte aber hing an Amri. 

22“ Aber das Volk, das an Amri hing, 
ward ſtärker, denn das Volk, das an 
Thibni hing, dem Sohn Ginaths; und 
Thibni ſtarb, da ward Amri König. 

23 Im ein und dreißigſten Jahr Aſſa, des 
Königs Juda, ward Amri König über 
Iſrael zwölf Jahre, und regierte zu Thirza 

24 ſechs Jahre. Er kaufte den Berg Sa⸗ 
maria von Semer um zween Centner Sil⸗ 
ber, und bauete auf den Berg, und hieß 
die Stadt, die er bauete, nach dem Namen 
Semers, des Berges Herrn, Samaria. 

25 * Und Amri that, das dem Herrn übel 
geſiel, und war ärger denn alle, die vor 

26 ihm geweſen waren. Und wandelte in 
allen Wegen Jerobeams, des Sohns Ne⸗ 
bats, und in ſeinen Sünden, damit er 
Iſrael ſündigen machte, daß fte den Herrn, 
den Gott Iſraels, ergürneten in ihrer Ab⸗ 

27 götterei. „Was aber mehr von Amri 
zu ſagen iſt, und alles, was er gethan 
hat, und feine Macht, die er geübet hat, 
flee, das ift geſchrieben in der Chronica 


28 der Könige Iſraels. “ Und Amri entſchlief 


mit ſeinen Vätern, und ward begraben zu 


Samaria, und Ahab, ſein Sohn, ward 


König an ſeine Statt. 

29 Im acht und dreißigſten Jahr Aſſa, des 
Königs Juda, ward Ahab, der Sohn Amri, 
König über Iſrael, und regierte über Iſrael 
zu Samaria zwei und zwanzig Jahre, 

30 * und that, das dem Herrn übel gefiel, 


24. U. L: Silbers. 


21. »E: Darauf. B: in die Hälfte. dW: zwo Hälf⸗ 
ten. B. dW. vE: folgte... (nach). A: war anhängig. 
dW: daß es ... machen wollte. WE: u. wollte. 

22. B. uE. A: war. A: dem V. überlegen. dW: be: 
hielt d. Oberhand über. 


Toganı xoi ráca 5 duvasıeia v dnoimae xai 86 
brodiundes, un ids tavta yeyoappiévo iv g A- 
ye» av nuspaw tà» Bacıllar lada; Kai ta Aoıza 
té» OuputÀoxov as ini dero iv tais yulpaıs Aca 18 
zacoóc aUtà itSper ano ıns y5c. Kai Baa 
ax 7j» iv Zvoia Naciß. Kai 0 Bacılevs Jocagat 
inoinge vavy tic Oapais nogevsches eis Zugig ini 
ro xgvgiov* xai 8x inoQesO s, dre uv rh 7] vais 


tyrannidis, nonne haec scripta sunt 
in libro verborum dierum regum Is- 
rael? * Tunc divisus est populus 21 
Israel in duas partes: media pars 
populi sequebatur Thebni filium Gi- 
neth, ut constitueret eum regem, et 
media pars Amri. * Praevaluit autem 22 
populus qui erat cum Amri, populo 
qui sequebatur Thebni filium Gineth; 
mortuusque est Thebni et regnavit 
Amri. 

Anno trigesimo primo Asa regis 23 
Juda regnavit Amri super Israel duo- 
decim annis; in Thersa regnavit sex 
annis. * Emitque montem Samariae a 24 
Somer duobus talentis argenti, et 
aedificavit eum, et vocavit nomen ci- 
vitatis quam extruxerat nomine Semer 
domini montis Samariam. *Fecit au- 25 

tem Amri malum in conspectu Domini, 

Ye$, et operatus est nequiter super omnes 
Mien. s, is qui fuerunt ante eum. *Ambulavitque 26 

184.34. in omni via Jeroboam filii Nabat et 

in peccatis ejus, quibus peccare fecerat 

5.18. Israel, ut irritaret Dominum Deum 
??* Israel in vanitatibus suis. * Reli- 27 

qua autem sermonum Amri et praelia 

quae gessit, nonne haec scripta sunt 

in libro verborum dierum regum Is- 


v. 17.8. . 


Am. 4, 1. 


| rael? * Dormivitque Amri cum patri- 28 


„A4. bus suis et sepultus est in Samaria, 
regnavitque Achab filius ejus pro eo. 
Achab vero filius Amri regnavit 29 


| super Israel anno trigesimo octavo 


Asa regis Juda, et regnavit Achab 
528.16. filius Amri super Israel in Samaria 

Ä viginti et duobus annis. *Et fecit 30 

Achab filius Amri malum in conspectu 


2. S: Samariae. 


24. dW.vE.À: Talente. WE: bauete eine Stadt 
i b. len ben B. 0 
5. . VE: (that immer. A: machte es ärger. 
26. Wie B. 13. d 
27. B: bewieſen. 
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Zavt6, xc iBacíAsvosy Impau vlòôg ar dr - 
18. 29. B. Ey drei d cvrsem rd Iocaqa Hd. IG 
Aaa víog A. & BGH. El Io. iy Zapagsíg sin. ard. 
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XVI. 


Aab roa Israelis Elias. 
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ano. abro5. Sl Tal oix qv auch lar 
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vio Maar, xoà Élafs yvroixa rj Lcd. 
Oyyariga EGB Baciéog Zıdorlor, woi 
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exorgoey avtQ.. 9? Kal éorgge. G Vνẽ&xꝑ vijoio⸗ 
r; Baal év oinp vov Baal ausov 0» qxo- 
Jougcey iv Zuuapelg. 99 Kad A ν Axadg 
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lopanı. vovg yavousvovg SurgocÓer avrov. 

A Kai à» voi; inge, «vtov qxodOpusgoe 
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ar, ei Eoraı Ta dri rar ÓQgocog xol 
$eróg OT: ei un dick Àdyov ctopctÓg nov. 
2 Kal &yévevo Qua xvolov ngog HI, Lys 
5 Jlogavov dre uasa avaroldg, xoà xo$- |. 
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7 Kal $yéyezo ne zusoac, xai ν 6 
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8 Kai éyévevo Qo: xvglov Hh Ha, Liyy 

30. B * vlös Au e EX) rdi don. ( (t -— 
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v. 4. MO N N 
Hab — war es zu ir 
war es ihm zu gering 


34. In 5 aw: chen f. Erſtgebor⸗ 
r., u. um ete er ihre Thore 
rind. " jm er ihre Th. ein. 


v. 31. "p 2302) 
31. "ad Und es 


daß ... t — et nahm. 1 


nen I. er ihren G 
auf. vE: Um. 
(A: auf Ab. 


1. Könige. 


(4631—17,8 671 


Der Bau Jericho's. Kein Regen. Die Naben. 


XVI. 


über alls, die vor ihm geweſen waren. 
31 bnd war ihm ein Geringes, daß er 

wandelte in der Sünde Jerobeams, des 

Sohns Nebats, und nahm dazu Iſebel, 

die Tochter Eth Baals, des Königs zu 

Sibon, zum Weibe, und ging hin und 
32 dienete Baal, und betets ihn an, und 

richtete Baal einen Altar auf im Hauſe 

Baals, das er ihm bauete zu Samaria, 
33 * und machte einen Hain: daß Ahab mehr 
that, den Herrn, den Gott Iſraels, zu er⸗ 
zürnen, denn alle Könige Iſraels, die vor 
ihm geweſen waren. 

Zur ſelben Zeit bauete Hiel von Beth 
El Jericho. Es koſtete ihn ſeinen erſten 
Sohn Abiram, da er den Grund legte, 
und ſeinen jüngſten Sohn Segub, da er 
die Thüren ſetzte, nach dem Worte des 
Herrn, das er geredet hatte durch Joſua, 
den Sohn Nun. 

XVII. Und es ſprach lia, ber Thisbi⸗ 
ter, aug den Bürgern Gilead, zu Ahab: 
So wahr der Herr, der Gott Iſraels, le⸗ 
bet, vor dem ich ſtehe, es ſoll dieſe Jahre 
weber Thau noch Regen kommen, ich ſage 

2 es denn.“ Und das Wort des Herrn kam 
3 zu ihm und ſprach! Gehe weg von 


34 


hinnen, und wende dich gegen Morgen, 
und verbirg dich am Bach Crith, der ge⸗ | 


ꝗ4 gen den Jordan fließt, * unb ſollſt vom 
Bach trinken, und ich habe den Raben 
geboten, daß ſie dich daſelbſt ſollen verſor⸗ 

5 gen. Er aber ging hin und that nach 
dem Wort des Herrn, und ging weg, und 
ſetzte fid) am Bach Crith, der gegen den 

6 Jordan fließt. Und die Raben brachten 
ihm Brot und Fleiſch des Morgens und 
des Abends, und er trank des Bachs. 

7 Und es geſchah nach etlichen Tagen, 
daß der Bach vertrocknete, denn es war 

8 kein Regen im Lande. Da kam das 
Wort des Herrn zu ihm und ſprach: 


3. A. A: gen Morgen. 


, 


1. aus bem Fremdlingen. B.A: Einwohnern. 
dW.vE: Beiſaſſen. dW: Bei'm Leben Jeh. 
ich diene. dW. VE. A: Regen fallen. B: es fel denn 

nach d. 1 e meines ^ dW.vE: außer zus 
folge (auf b. Befehl) m. W. A: anßer mein Mund 


agt es 
2. B. dw. E: e A: erging an ihn. vE: der 
5 geſchah. A: erging an ih 


"5 Domini super omnes qui fuerunt ante 


18,9434. lun. Nee zuffecit ei, ut ambularet 31 
in peccatis Jeroboam filii Nabat; in- 
15,4. super duxit uxorem Jezabel filiam 
4%. Ethbaal regis Sidoniorum, et abiit et 
4.5 : ervivit Baal et adoravit eum. Et 32 
a posuit aram Baal in templo Baal, 
quod aedificaverat in Samaria, et 33 
plantavit lucum, et addidit Achab in 
opere suo, irritans Dominum Deum 
Israel, super omnes reges Israel qui 
fuerunt ante eum. 


14,23, 
15,09. 


In diebus ejus aedificavit Hiel de 34 
Bethel Jericho; in Abiram primitivo 
suo fundavit eam, et in Segub novis- 
(Nes. 57. simo suo posuit portas ejus, juxta 
verbum Domini quod locutus fuerat 
Jeu. rs. in manu Josue filii Nun. 
ex 1% Et dixit Elias Thesbites de XVII. 
18 "rs habitatoribus Galaad ad Achab: Vivit 
jt ds „Dominus Deus Israel, in cujus con- 
nbs4sspeclu sto, si erit annis his ros et 
Deuwpluvia nisi juxta oris mei verba! 
* Et factum est verbum Domini ad 
eum, dicens: *Recede hinc et vade 
conira orientem, et abscondere in 
lorrente Carith, qui est contra Jor- 
danem, *et ibi de torrente bibes, 
corvisque praecepi ut pascant te ibi. 
* Abit ergo et fecit juxta verbum 
Domini. Cumque abiisset, sedit in 
torrente Carith, qui est contra Jor- 
danem; “corvi quoque deferebant 
ei panem et carnes mane, similiter 
panem et carnes vesperi, et bibebat 
de torrente. 
Post dies autem siccatus est tor- 
rens; non enim pluerat super terram. 
* Factus est ergo sermo Domini ad 


e t 


Job. 
4t. 


CQ 


Qo "1 


3, dW: öſtlich vom J. B: vorne au dem. A:gegen: 


4. dW.vE.À: aus bem (dieſem) B. A: nähren. 

5. B. d W. A: blieb am B. vE: wohnte. 

6. u. Br. u. QI. des Ab. 

7. nach der Zeit. A: nach Tagen. WE: n. Verlauf 
einiger 3. B.d W: zu Ende (n. Verl.) d. Jahres. 
dW. E: fiel f. R. auf d. Erde. A: regnete nicht. 


dem über 


672 (17,9-18.) 
XXVII. 


Arcor xai nopsvov eig Sacenrò tijg 
Zıdöros, xai zaroınosız &el* do Erseraluns 
ixei yvvcuxi ynog toU dnzgegar ce. 10 Koi 
d»éotg xai Enogevön si; Zapenıa, xal Aber 
si; t0» nul ans nog xoà idov dxei 
qv") No oy EvÀAa, xol éfogce» óniao 
cure Hilas xai elms» avıy" dafs Oy poi 
GU dd eig ayyos xal noue. 11 Kol 
émogsvOn Lager, xal EBoroev nig avtijc 
'Hiíag xoà eines ovas Anyn di nor xod 
wopnó» &grov er vj yel cov. 12 Kal siner 


i zum Zi xis 6 Oe0g cov, el sort uot 


éyxgvglag all i 0009 do aAsvoov à» vj 
vdo, xoà OAlyov &Acuo» à» cQ xowoxg* xal 
od er ovildio dvo Su. xai eigelsvoo- 
uoa xal mowjce «vto duavı xal roi; x YDι 
uov, xal gayousda Q e amnoOcsobousDa. 
13 Kal eine» avın HAMoag* Ode, sisside xoi 
roíncoy xara TO Qnu& cov: alla moígcó» uoi 
dyxQvgla» fans Er poor; e xol bol 
0815 Hol &avtij dd x voig cáxvoig cov fromjoeug 
dm doyatq. 14 Ori zads Asyas xupios 6 00g 
Toa H boot vov aÀsvgov ovx dxlahpes 
xal d xawaxns toU Elalov ovx Lr. qe. 
fme iu Tod dodvas vü xvVQuov Tor UerÓv 
imi cq» yüv. 15 Kol snogevOg y yvr xal 
enolnoe xara zo Qua Hou, x. ddoxer 
«vtQ, xai job avtOg xal avr] al Tu 
rtr avrüg. 190 Koi 7 viola roõ alsvoov 
ovx éEélurs xal d xocwaxygo toU sÀoÍov ovx 
larrovij ou, xarà zo Qüua xvoloy 6 dAdincer 
&v yaipi "Hàiov. 

17 Kal àyévero nerd raisa xol ngjoory- 
ce» ò viög rie Yuraıxög Tijg xvolac Tod oixov, 
xai 9» i dr,, avro xgavmik cgódga 
ae o$ ovy vnelsipdn i» avr won (oj. 
18 Kal eine» ij yorn noóc Hir Ti i xol 
^ 9.AEX:xoosv8 nti. AB: Zidoviag (c. F). B*xal 
wor. xai (TF: sim. A 


Begum I. 


Klias Thisbites. 


nnb q» mp 1 ne oM mim 9 
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T i 


* 


v. 14. p Pih 
v. 16. p irm N 


9. dW: Auf! vE: welches zu 3. gehört. dW: [im 
Lande] der Zidonier. A: einem Weibe, einer W. 
10. E: an das Thor. dW. A: zum. B: las H. qu: 
ſammen. A: Gib mir. 
11. B: Hole m. doch ein Stück. B. E. A: (mit) in 
deiner Hand. 


1. Könige. 
Die Witwe mit bem Oelkrug. 


(17. 9— 18.) 673 
XVII. 


9 Mache dich auf und gehe gen Zarpath, 
welche bei Zidon liegt, und bleibe daſelbſt; 
denn ich habe daſelbſt einer Witwe gebo⸗ 

10 ten, daß ſie dich verſorge. Und er machte 
ſich auf und ging gen Zarpath, und da 
er kam an die Thür der Stadt, fiche, da 
war eine Witwe und las Holz auf. Und 
er rief ſie und ſprach: Hole mir ein we⸗ 
nig Waſſer im Gefäße, daß ich trinke. 

11 Da fle aber hinging zu holen, rief er 
ſie und ſprach: Bringe mir auch einen 

12 Biſſen Brot mit. Sie ſprach: So wahr 
der Herr, dein Gott, lebt, ich habe nichts 
Gebackenes, ohne eine Hand voll Mehl 
im Cad und ein wenig Oel im Kruge, 
und ſtehe, ich habe ein Holz oder zwei 
aufgeleſen, und gehe hinein und will mir 
und meinem Sohn zurichten, daß wir eſſen 

13 und ſterben. Elia ſprach zu ihr: Fürchte 
dich nicht, gehe hin und mache es, wie du 
gefagt haft, doch mache mir am erſten ein 
kleines Gebackenes davon und bringe mirs 
heraus, dir aber und deinem Sohn ſollſt 

14 du darnach auch machen. Denn alſo 
ſpricht der Herr, der Gott Iſraels: Das 


Mehl im Cad ſoll nicht verzehret werden, 


und dem Oelkruge ſoll nichts mangeln, bis 
auf den Tag, da der Herr regnen laſſen 

15 wird auf Erden. Sie ging hin und 
machte, wie Elia geſagt hatte. Und er 
aß, und ſie auch und ihr Haus, eine Zelt⸗ 

16 lang. Das Mehl im Cad ward nicht 
verzehret, und dem Oelkruge mangelte 
nichts, nach dem Wort des Herrn, das er 
geredet hatte durch Elia. 

17 Und nach dieſen Geſchichten ward des 
Weibes, ſeiner Hauswirthin, Sohn krank, 
und feine Krankheit war jo ſehr hart, daß 

18 kein Odem mehr in ihm blieb. Und ſie 
ſprach zu Elia: Was habe ich mit dir zu 


10. U.L: rief ihr. Eben fo V. 11. 
11. U. L: Brote. 12. U. L: Mehls. 
17. A. A: war ſehr hart. 


12. N. im Topf... ein paar Stücke 9. dW: Gi: 
mer. VE: Kaſten. B. d W. E: will es zur. (bereite es, 


. .es eſſen. 
dW: tue nach deinem Wort. B. d W. vE: 
Men Kuchen. A: Aſchkuchen. B. es ut machen. 
14. im Topf. B: Der Cad mit M. dW: Mehl⸗Ei⸗ 
met f. n. abnehmen. vE: Mehlkaſten f. n. leer werden. 
dW. A: der Oelkr. f. n. leer (leerer) w. B. vE. A: (eis 
nen) R. geben wird. dW: gibt. VE: auf die Ober: 


Polpglotten - Bibel. A. T. 2. Bös 1. Abth. 


eum, dicens: Surge et vade in 9 
N Sarephta Sidoniorum, et manebis ibi; 
praecepi enim ibi mulieri viduae ut 
pascat te. * Surrexit et abiit in Sa- 10 
rephta; cumque venisset ad portam 
civitatis, apparuit ei mulier vidua col- 
ligens ligna, et vocavit eam dixitque 
(es. ei: Da mibi paulum aquae in vase, 
1 ut. bibam. * Cumque illa pergeret, 11 
ut afferret, clamavit post tergum ejus, 
dicens: Affer mihi obsecro et buc- 
cellam panis in manu tua. *Quae12 
respondit: Vivit Dominus Deus tuus, 
quia non habeo panem, nisi quantum 
pugillus capere potest farinae in hy- 
225.62. dria et paululum olei in lecytho; en, 
colligo duo ligna, ut ingrediar et 
faciam illum mihi et filio meo, ut 
comedamus et moriamur. *Ad quam 13 
Elias ait: Noli timere, sed vade et 
fac sicut dixisli; verumtamen mihi 
primum fac de ipsa farinula subcine- 
ricium panem parvulum et affer ad 
me, tibi autem et filio tuo facies 
postea. *Haec autem dicit Dominus 14 
Deus Israel: Hydria farinae non de- 
. ^j v. ficiet nec lecythus olei minuetur usque 
11, ad diem, in qua Dominus daturus est 
pluviam super faciem terrae. *Quae 15 
ei. abiit et fecit juxta verbum Eliae, et 
comedit ipse et illa et domus ejus, et 
ex illa die “ hydria farinae non de- 16 
fecit et lecythus olei non est immi- 
nutus, juxta verbum Domini quod 
* locutus fuerat in manu Eliae. 

Factum est autem, post haec aegro- 17 
tavit filius mulieris matrisfamilias, et 
„te, erat languor fortissimus, ita ut non 

4. 7, . remaneret in eo halitus. * Dixit ergo 18 
418. ad Eliam: Quid mibi et tibi vir Dei? 
d 


Jud. 
11,18. 


18,10. 


17. Al.: verba haec et: languor ejus. 


pe der E. dW: den Erdboden. A: über d. Land 


"A5. B.dW.vE.A: nn Wort E. E: einige 
Zeit. B: viele Tage. dW: ein Jahr lang. 

17. ward febr h., bis daß. d'W: n. dieſen Dingen. 
vE: n. dieſem. A: darnach. B. d W. A: des W., der 
Hausfrau. E: Beſitzerin des H. dW. E: : war (wurde) 
fehr heftig. A: ſtark. B: nahm f. zu. A: un der Odem 
ausging. m 


Li 
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XVI 


Hegum. X. 


Elias Thesbites. 


col, ardgume sov Osov; EigjÀOt ge us 
toũõ dvaps0os va; &Dmlag uoo ned Dawaziccı 
roy vis nov; 9 Kal einer 'Hilag mrQog vi 
gvraixa* Aög uos zör víór cov. Kal Maße: 
abrò ER toõ xOÀnOv avtüjg, xal awn]veyxe» 
abr sig To vmapqos dr q mwrög ddr 
ixei, na duoimomw cobtóv dal eig Als avtov. 
30 Kal avefondev Hg nö vi, xol 
eina: Kvoıs 0 Os0g nov, xalye t5» voa, 
ps8" be iy xaroixG uar avec, GU ind 
cag reõ Oasatógos or viov aven. 21 Kal 
évagueqos vd nadapip volo, xe inexnalscato 
roy x$gro xoi aims: Kugus 0 Os0g nov, éni- 
etoapuro dr ; vy vov nasdaplov rot cov 
ai; «vto. N Kal Nxovoe x$Qiog i» gown 
Mio, x«i éneotQdae j wey) vov wadaplov 
ai; avté, xc) aveßance 'co naudagıoy. 39 K 
xarmyayer chr dnò vov vreQqov eig tov 
olxor, xai ld «Utó sf Hir abr xd |? 
elnzv Hag: Bitne, 50 vlog cov. ?* Kal el 
ev 1] yvvt] 7c90c "Hide: Idoò lyvoxa Or dy- 
Hownog 0500 el av, xoi jp xvolov iv sp 
oröuazl cov aÀnOio. 

XVIII. Ko) yt 150° qpépac nollag, 
xci nua xvolov äykvero noòs Mar ir 7 
iriavrqᷓ c ꝙᷓ toto, Le ITopevov xoi 
og05t. 1 Axadg xa d verór éni a- 
onov uns yüc. ? Kal émogev05 Hülag roõ 
a, sp Axa · xal I und xQateuog 
dv Zauageq. 9 Kal dxdlsot» Axadg «ov | 
Ag iar ro oixovópo» (xoi Agdlas ir qofov- 
pevog vov xvgiov opodge, *xoj éyéveto à» 15 
evneus ijifel og npogitas xvolev, xoi 
Aa Apòias in / avdoas nal xatinQviper 
abr dn nerrijxorra i» vo onnd alot, 
xai Odtospery avrov; é» app xal d da!). 
5 Kal ane imn iu ice E en ui 


-«9r0 mixt. ex AFX). 
— a AB: Boge. 
4. AR 8.) RR AB . 
ud. a. Ie.) v9» 
% is F). . ure x. B g, (c. EF). 
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v. 20. 21. Pa Yvp 
v. 1. O"n20N n 3222 Nn Nenn 


18. vE: Biſt bu...? B.vE: meine M. ins Gebächt⸗ 
nig (in Erinnerung) 0 bringen. dW. A: Schuld 
(Sünden wieder) ins udenfen. B. d W. VR. A: 1. 
meinen S. zu tödten. 


— 


(17. 1918, 5.) 675 


Der wiederbelebte Sohn. Obadja Ahabs Hoſmeiſter. XVII. 


ſchaffen, vu Mann Gottes? Du btiſt zu 
mir herein gekommen, daß meiner Miſſe⸗ 
that gedacht und mein Sohn getddtet 

19 wuͤrde. Er ſprach zu ihr: Gib mir her 
deinen Sohn. Und er nahm ihn von 
ihrem Schooß, und ging hinauf auf den 
Saal, da er wohnete, und legte ihn auf 

20 ſein Bette. Und rief den Herrn an und 
ſprach: Herr, mein Gott, haſt du auch der 
Witwe, bei der ich ein Gaſt bin, ſo übel 

21 gethan, daß du ihren Sohn toͤdteſt?! »Und 
er maß ſich über dem Kinde dreimal, und 
rief den Herrn an und ſprach: Herr, mein 
Gott, laß die Seele dieſes Kindes wieder 

22 zu ihm kommen. Und der Herr erhörete 
die Stimme Elia, und die Seele des Kin⸗ 
des kam wieder zu ihm, und ward leben⸗ 

23 dig. Und Elia nahm das Kind und 
brachte es hinab vom Saal ins Haus, 
und gab es ſeiner Mutter und ſprach: 

a da, beim Sohn lebt. Und das 

tb ſprach zu Elia: Nun erkenne ich, 
= du ein Mann Gottes biſt, und des 
Herrn Wort in deinem Munde iſt Wahr⸗ 
hett. 

XVIII. und über eine lange Zeit kam 
das Wort des Herrn zu Elia, im dritten 
Jahr, und ſprach: Gehe hin und zeige 
dich Ahab, daß ich regnen laſſe auf Er⸗ 

2 den. Und Elia ging hin, bag er Rd) 
Ahab zeigete. Es war aber eine große 

3 Theurung zu Samaria. Und Ahab rief 
Obadja, feinen Hofmeiſter. (Obadja aber 
4 fürchtete den Herrn ſehr. Denn da Iſe⸗ 
bel die Propheten des Herrn ausrottete, 
nahm Obadja hundert Propheten und ver⸗ 
ſteckte ſie in der Höhle, hier funfzig und 
da funfzig, und verſorgete fie mit Brot 

5 und Waſſer.) So ſprach nun Ahab zu 

Obadja: Ziehe durchs Land zu allen 


9. U. L: feinem Hofm. 

19. u. beachte ihn hinauf. dW: Buſen. B: Ober⸗ 
faal. d W. E. A: Obergemach. 

20. B. d W: mich anféalie. (A: zur Noth genähret 
werde!) 

21. dW: ſtreckte . über das K. WE: legte f. dr. üb. 
den Knaben hin. dW.vE: in ihn (febren). B: in f. 
Iuwendiges. A: Leib. 


22. dw. A: er warb (wieder) I. VE: er lebte. B: 
daß es leb. wurde. 


Ingressus es ad me, ut rememera - 
rentur iniquitates meae et interficeres 
fillum meum? Et ait ad eam Elias: 19 
Da mihi filium tuum! Tulitque eum 
„u. de sinu ejus et portavit in caenacu- 
nado lum, ubi ipse manebat, et posuit 
super lectulum suum. Et clamavit 20 
ad Dominum et dixit: Domine, Deus 
meus, etiamne viduam, apud quam 
ego utcumque sustentor, afflixisti ut 
interficeres filium ejus? *Et expandit 21 
se atque mensus est super puerum 
tribus vicibus, et clamavit ad Domi- 
num et ait: Domine, Deus meus, re- 
vertatur obsecro anima pueri hujus 
(Je. in viscera ejus. * Et exaudivit Do- 22 
v1% minus vocem Eliae, et reversa est 
(Luis anima pueri intra eum, et revixit. 
* Tulitque Elias puerum et deposuit 28 
"!* eum de caenaculo in inferiorem do- 
m. 4. mum, et tradidit matri suae, et ait 
34^, illi: En, vivit filius tuus! * Dixitque 24 
mulier ad Eliam : Nunc in isto cognovi, 
23m.7,.8Quoniam vir Dei es tu et verbum 
Domini in ore tuo verum est. 


Post dies multos factum XVIII. 

1.4,28. est verbum Domini ad Eliam in anno 

Je5!-tertig, dicens: Vade et ostende te 

Achab, ut dem pluviam super faciem 

terrae. *Ivit ergo Elias, ut ostenderet 

se Achab; erat autem fames vehemens 

in Samaria. * Vocavitque Achab Ab- 

Ait. diam dispensatorem domus suae; Ab- 

92528. dias autem timebat Dominum valde. 

* Nam cum interficeret Jezabel Pro. 

phetas Domini, tulit ille centum Pro- 

phetas et abscondit eos quinquagenos 

75 KR et quinquagenos in speluncis, et pavit 

r. 1 og Dane et aqua. *Dixit ergo Achab 5 
ad Abdiam: Vade in terram ad uni- 


L.5,8. 


e» 


16,31. 
19,1 
21,5es. 


19. Al.“ Elias. 
"d dW: Sel B: erk. ich hierin. A: daran erk. 
e nach fager , B. vE: nach vielen Tagen 


(si 5 1 

er Hung et ſtark. dW.vE: (die Hungers⸗ 
vii 20 A: An heftiger H. 

: der über das Haus war. E: die Aufſicht 


"en A: Vorſteher ſ. Hauſes. 
4. bier ... in einer Höhle. B. d W. E: bei (je) 50 
Mann. A: je 50 in Höhlen. 
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XVIII. 


Begum X. 


Nas Thesbites. 


dune dv tj yj ind sac ais so» vdite» 
xal an fra»rag geustdóove, LU 18006 rie 
Borc yuv, xal maguronjaópaa f INTOVS x f jiuõ- 
vovg, x ob Solos an 1057 
*r o. 6 Koi duft javroig t 000v 
roõ voce ñj xai dy au Ayaap enogevön 
év 069 ui,  uóvog, xai Agòlas énogsvOg & 
oda a povor 

7 Kal 9» Agdlas d» rñ o0 'uovog, xoi 
Moes "Hila; eig Gvvávtyo:w ab ñ xol 
. dBölas. zonevõνẽꝭ xal Énece» n nmoogmmor 
«vtov x einer" Ei ov el avtOg, vd nov 
Mia; 9 Kai ele» "Hag gbr Erd sip" 
gopsvov, Adys zo xvoip cov: "I0ov His. 
9 Kal einer Agde TI nuapenna, oti av 
did so» doõ lo cov eis geioag Axadß rod 
Oarcrœgi psi 10 Zi x 0 Oe0g aov, ei 
dos 60006 7 n Ba,, oV ovx ansoralxd us 
ö 0g pov d eõ Ge, xal 81807° Ovx bort, 
a derts ej acea» xai Tag Lag 
ars, oti ovy ed os 11 Ka so» ov 
Aus, Ilogevov x &náyyela f$ vol qoõ · 
ov Hag: 3xai dora dx» dyo cr 
a gor „ xai ebf rvelov d os eig yi» 
jr ob olda, xoi Gmehsvoonas zoU cm0, 
rꝙᷓ Ayaap, a ovy edo ce, xoà &noxtevei 
pe. Kal ö dovAog cov poßovnesos Tor XUQIO» 
a veorirog abrob * 135 ovx ml 008 
vj xuglp gov, c nenoi d» 1) amoxzeiven 
Tg robe ngoqijras xvofov, xai &aflor 
ix Tc noogqtow xvgiov Exaror &rügag, xal 
lav ci robe ara nerrynorra iv omalp, 
xal d ha dr Goto; xai vdarız 14 Kal sur 
o Adyay * Tlogevov xol Adya I ped 00v * 
Ido 'HAiag, xod amoxtepei us; 15 Kal einer 
Naias. 2¹ xi ed» Óvrápecor G g 
orm EVOTIOF GUtOU, OTt oνẽjů§ꝓ d ν,ονν 
avtQ. 

16 Ka; inogri Agoſas zig a e ej 
Arad xal er abr, xal Je 
"Ayaaß xoà émogsvOm sí; avvasıncır "HMov. 
D. B: ixi | «7 vn (c. FX) xal AFX) .. & cr. 
(CAES: AB: das (s FX). B: e9oouev Cox. AX) 


5 s G (-n. AFX) ... o (xx. 
A dpdgsoas (c. FX). AB: disldeiv Gb 
riis, riv (vn. iv» auıy FX). 1 75 A EAE 7. AEX 
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v.5.pmmm v. 12. p"r3 TP 
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16 


T joet ... t (a. 9.) ieri (e. FX). 13, AB: ole (& 

+ (a. T8) qv * AFX). AB; Pxovtba ao 

m. (faf ix EFX) .. br. M. ya 08 1.) 
. * (89.) Al. 10.5 ovvasıny. AB: d& 8 


1. Könige. (18, 6—16.) 677 
Obadia's Furcht. f XVIII. 


Waſſerbrunnen und Bächen, ob wir möͤch⸗ 
ten Heu finden und die Roſſe und Maul⸗ 


versos fontes aquarum et in cunctas 
valles, si forte possimus invenire her- 


thiere erhalten, daß nicht das Vieh alles bam, et salvare equos et mulos, et 

6 umkomme. Und ſie theileten ſich in das non penitus jumenta intereant. Di- 6 
Land, daß fie es durchzöͤgen; Ahab zog viseruntque sibi regiones, ut circuirent 
allein auf einen Weg, und Obadja auch eas; Achab ibat per viam unam et 
allein den andern Weg. Abdias per viam altéram seorsum. 

7 Da nun Obadja si bem Wege wat, Cumque esset Abdias in via, Elias 7 
ſiehe, da begegnete ihm Elia, und ba er occurrit ei; qui cum cognovisset eum, 
ihn kannte, fiel er auf fen Antlitz und cecidit super faciem suam et ait: 
ſprach: Biſt du nicht mein Herr Elia? Num tu es, domine mi, Elias? * Cui 8 

8* Er ſprach: Ja, gehe hin und ſage dei⸗ ille respondit: Ego! vade et dic do- 

9 nem Herrn: Siehe, Elia ift hier. Gr mino tuo: Adest Elias. Et ille: 9 
aber ſprach: Was habe ich geſündiget, Quid peccavi, inquit, quoniam tradis 
daß du deinen Knecht willſt in die Hände me servum tuum in manu Achab, ut 

10 Ahabs geben, daß er mich toͤdte? So 1718. interficiat me? * Vivit Dominus Deus 10 
wahr der Herr, dein Gott, lebet: es iſt tuus, quia non est gens aut regnum, 
kein Volk noch Königreich, dahin mein quo non miserit dominus meus te 
Herr nicht geſandt hat, dich zu ſuchen. requirens, et respondentibus cunctis: 
Und wenn fie ſprachen: Er ift nicht hier, Non est hic, adjuravit regna singula 
nahm er einen Eid von dem Königreich et gentes, eo quod minime reperireris. 
und Volk, daß man dich nicht gefunden * Et nunc tu dicis mihi: Vade et dic 11 

11 hätte. Und du ſprichſt nun: Gehe hin, domino tuo: Adest Elias! “ cumque 12 
ſage deinem Herrn: Siehe, Elia ift hier. . recessero a te, Spiritus Domini as 


12* Wenn ich nun hinginge von dir, fo u, portabit te in locum quem ego ignoro, 
würde dich der Geiſt des Herrn wegneh⸗ 4.838. et ingressus nunciabo Achab, et non 


men, weiß nicht wohin, und ich dann inveniens te interficiet me; servus 
„käme und ſagte es Ahab an, und fände „.. autem tuus timet Dominum ab in- 
dich nicht, ſo erwürgete er mich. Aber fantia sua. * Numquid non indicatum 13 
dein Knecht fürchtet den Herrn von feiner | ,,, est tibi domino meo, quid fecerim, 
13 Jugend auf. Iſts meinem Herrn nicht cum interficeret Jezabel Prophetas 
angeſagt, was ich gethan habe, da Iſebel Domini, quod absconderim de Pro- 
die Propheten des Herrn erwürgete? daß phetis Domini centum viros quinqua- 
ich der Propheten des Herrn hundert ver⸗ genos et quinquagenos in speluncis, 


ſteckte, hier funfzig und da funfzig in der 

Höhle, und verſorgete ſie mit Brot und 
14 Waſſer? Und du ſprichſt nun: Gehe tuo: Adest Elias; ut interficiat me! 

hin, ſage deinem Herrn: Elia ift hier; daß | n. Et dixit Elias: Vivit Dominus exer- 15 
15 er mich erwürge? * Elia ſprach: So wahr 2c, is. ciiuum, ante cujus vultum sto, quia 

der Herr Zebaoth lebet, vor dem ich ſtehe: hodie apparebo ei. 

ich will mich ihm heute zeigen. Abiit ergo Abdias in occursum 16 
16 Da ging Obadja hin Ahab entgegen, Achab et indicavit ei, venitque Achab 

und fagte es ihm an, und Ahab ging | 


5. U.L: Roſſe und Mäuler. 


B. und u. b. B. umk. dW. vE. A: Waſſerquellen. 10. B.vE: ließ er das ... e. Eidſchwur thun (ſchwoͤ⸗ 
A: u. in alle Thäler. vE: vielleicht f. wir. B. d W. vE. A: ren). 
Gras. YE: am Leben erh. B. d W. E: n. nichts aus⸗ 12. u. es würde ... er fände. B.vE: "n id) n. 
rotten (umk.) laffen vom B. wüßte. dW: trägt dich wohin ich n. weiß. A: an e. 

6. dW.vE: (ver) th. unter fid) das L. Ort daß ichs n. w. 

7. B. d W. WE. A: (u. et) erkannte Um. „Biſt bu 15. dW: welchem ich diene. A: heute vor ihm et» 
es „? — — 9. B. d w. E. A: Han ſcheinen. 


et paverim eos pane et aqua? * Et 14 
nunc tu dicis: Vade et dic domino 


7. 8: Non 
8. Al. : Cp. Ego) Et dixit. 


—— — ——— Band 
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Begum I. 


Nas Thesbiter. 


17 Ko épéveto. ax elder Axa ro "Hier, 
xal elaev "Ayauß noas H Ei ov el avro; 
ö Ötnozpdpen rd Toganı.; 18 Kal einer Has: 
0: Qiotoégo 870 209 Load, ou d 7 
cv xoi ó olxog t0U ‚Argos gov, i» «*Q xarœ- 
Aurtiy Unäg v0» xvoor Deo Vu» x no- 
cer a oníco «tb» Baan. 19 Kai ‚vor 
c? xal Gvva.Ó o r ne ndrra 
Logan eis ö gos 70 KagpajAiov, xai tox no- 
as zov Bao raręarociors nerrijxorrœ, 
xci TOR fiQogntag OY do tetQaxocíovg 
ic lorrag zpaneLov Tedcgel. 20 K am- 
soruley Axadß abs ndrta ro Ioganı, ei 
suriyaya ndrrag TOUS A, eig TO 0005 
eo Kagunlıor. 


21 Kal roogij. Dey Hag ngóy ndrta roy 
Aaov xol elrre 200 abrobgę "Eug nore ine 
yolaveite en dor tai iyricis deb; 
2 Kon xboog 0 9˙66, rnogevache Orsloo 
«otov, 2 08 0 Baal. Sori, nogsveode oníco 
ausov. Kal ovx anexgíÓóg 0 Aaog Aoyor. 
22 Kal einw Hine, ace *ó» L 'Eyo 
emo eiua frgogri ris xvoiov luorwraros, 
xai oi ngogira toj Bad rere xal 
nevtixovta droògeg. 23 4órocay 09v iiv vo 
Bons, xai exleEAH O &evtoig 10y Eva, xai 
palucároca xai ini tr ini zo Sul, 
x«i ruo un end tra sd ‚yo Roman z0v 
gov» roy als, xal n oi un émOd. A Kol 
Boürs er ovóuas: os dec vu», x«l E70 
ant é oH. Olo Tod eov 
pov, xoi o geös 0g dv ena Er vol 
oörog tor Ge. Kai amour flüg 0 
Aag xci einer‘ "fja00; à ö Aóyog d dy dialog" 
25 Kal ne Hias ro; n toU Baa: 
El Saobe davroi ro Bos» to» Eva xo 
fzoujcate not, ori oueic nod ; xai ani- 
aleiode éy Ovonazı ÜsoU our xci fp 
ut md. 26 Kai Aa roy ‚Pour xol 
zoo, xui émmxalobrro éd» OvOuati ToU 

18. EZ B * 0. AB: ***V dies 

e? elc 

2 X). AB: . 20. AB* «às. "B: rod 
cvyiyeye. AB*(pr.) £0. 21. AB: "tQ0g7]y ey. B: 
rayrag x r. À. AFX). AB: elzs» auroig HAU 

* obOy. alt.) o. N * (u) zorl (F F). 22. AB 
t (a. xv. Y et (in f. s meognrar rd doe 
er (* FX). AB. .. ixAsEcoOmoay 


24. AB * 09. 
ARX . AB* dosi D * 12 1 


A nn 2 Sñuc 9 (c. 
Ar rer (för FX). 


aisgiwne (eb B. (r 
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v. 20. ren 501325 Nen rr 
v. 21. Tn D 


1. Aug 


Iſraels Berwirrer. Die Herausforderung der Baalspropheten. 


17 hin, Elia entgegen. Und da Ahab Elia 
ſahe, ſprach Ahab zu ihm: Biſt du, der 
18 Iſrael verwirret? * Gr aber ſprach: Ich 
verwirre Iſrael nicht, ſondern du und dei⸗ 
nes Vaters Haus, damit, daß ihr des 
Herrn Gebot verlaſſen habt und wandelt 
19 Baalim nach. Wohlan, ſo ſende nun 
hin und verſammle zu mir das ganze 
Iſrael auf dem Berge Carmel, und die 
vier hundert und funfzig Propheten Baals, 
auch die vier hundert Propheten des 
20 Hains, die vom Tiſch Iſebels eſſen. Alſo 


ſandte Ahab hin unter alle Kinder Iſrael, 


und verſammlete die Propheten auf dem 
Berge Carmel. 

Da trat Elia zu allem Bolk und ſprach: 
Wie lange hinket ihr auf beiden Seiten? 
Iſt der Herr Gott, ſo wandelt ihm nach; 
iſts aber Baal, ſo wandelt ihm nach. 
22 Und das Volk antwortete ihm nichts. Da 

ſprach kie de Volk: Ich bin allein übers 

ein Prophet des Herrn, aber der 

Propheten Baals find vier hundert und 
23 funfzig Mann. So gebet uns nun zween 

Farren, und laſſet fte erwählen einen Far⸗ 

ren, und ihn zerflüden und aufs Holz 

legen, und kein Feuer dran legen: ſo will 
ich den andern Farren nehmen und aufs 

Holz legen, und auch kein Feuer dran le⸗ 
legen. So rufet ihr an den Namen 

euren Gottes, und ich will den Namen des 

Herrn anrufen; welcher Gott nun mit 

Feuer antworten wird, der ſei Gott. Und 

das ganze Volk antwortete und ſprach: 
25 Das ift recht! »Und Elia ſprach zu den 

Propheten Baals: Erwählet ihr einen 

Farren und machet am erſten, denn euer 

iſt viel, und rufet eures Gottes Namen 
26 an, und leget kein Feuer dran. Und ſie 

nahmen den Farren, den er ihnen gab, 
und richteten zu, und riefen an den Na⸗ 


17. A. A: Biſt du es. 


21 


U 


17. dW. IE: ins (in ſolches) Ungläd bringet. 

18. Gebote ... wmanbelft. 

19. den Berg. B: des Götzenwalds. dW: der 
Aſtarte. (d W. A: zum Berge? .: an den B.) 

21. zo Selten. (B. * wei zweifelhaften Gedanken!) 
nn auf beide S. hin. Bi nicht cin Wort. dW. . A: 


23. gebe man , dd erw. ... amb. 9. tusichten. 
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in ocoursum Eliae. * Et cum vidisset 17 
(am. weum, ait: Tune es ille qui conturbas 
Israel? Et ille ait: Non ego turbavi 18 
Israel, sed tu et domus patris tui, 
qui dereliquistis mandata Domini et 
'5!'* secuti estis Baalim. * Verumtamen 19 
nunc mitte et congrega ad me uni- 
versum Israel in monte Carmeli, et 
Prophetas Baal quadringentos quin- 
16:3. quaginta, Prophetasque lucorum qua- 
. dringentos qui comedunt de mensa 
Jesabel. *Misit Achab ad omnes fi- 20 
lios Israel, et congregavit Prophetas 
in monte Carmeli. 
Accedens autem Elias ad omnem 21 
populum ait: Usquequo claudicatis 
tin duas partes? Si Dominus est 
944.631 Deus, sequimini eum; si autem Baal, 
sequimjni illum. Et non respondit 
ei populus verbum. *EL ait rursus 22 
Elias ad populum: Ege remansi Pro- 
pheta Domini solus, Prophetae autem 
Baal quadringenti et quinquaginta viri 
sunt. *Dentur nobis duo boves, et 23 
illi eligant sibi bovem unum et in 
frusta caedentes ponant super ligna, 
ignem autem non supponant; et ego 
faciam bovem alterum et imponam 
super ligna, ignem autem non sup- 
ponam. *Invocate nomina deorum 24 
vestrorum, et ego invocabo nomen 
. Domini mei; et Deus, qui exaudierit 
siae, per ignem, ipse sit Deus. Respondens 
omnis populus ait: Optima propo- 
siio! » Dixit ergo Elias Prophetis 25 
Baal: Eligite vobis bovem unum et 
facite primi, quia vos plures estis, 
et invocate nomina deorum vestro- 
rum, ignemque non supponatis. *Qui 26 
cum tulissent bovem, quem dederat 
eis, fecerunt, et invocabant nomen 


22. Al. . quinquag.) Prophetaeque lucorum 
F 


24. I. t (in f.) quam locutus est Elias. 


dW. WB. A: (junge) Stiere. E: aneleſen. A: in 
©täde hauen. dW: and. St. opfern 
24. YK. A: ſoll G. ſein. B: iſt G. — : Die 
(Sache) tete tft gut. A: D. Vorſchlag tft febr g. 
25. B.d W: bereitet (opfert) ihn zuerſt. vE: is 
ihm di zu. A: ihr ſeid Diele. dW: die Vielen. 


26. dw: opferten ihn. 
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XVIII. 


Nia TAesbitec. 


Baa ix cer & z 00 nsonufeias, xal sino 
N Baal, étaxovaor "ndm. Kei ob qv poi, 
xai 00x Ir ad ace x Outotyos dmi coU 
Ovcieotgolov ov Enolnoar. 21 Kal éyéveto 
pecpupolo xci éuvxtppicsw cb robe 'Hias 
xai ene. Enınaleiode iy qoi ueyaly, ott 
90 don, ort &Ooleoylo. ovr sovir, xai 
aua pijmore renne avrog, 7] pujfrote 
xadevdeı avt0g, xci üboycotQcetau. 
éfzexaloUvto d gorii peyaàg, xal xcer- 
eriſiorro cr v0» d gu avro» dy peyal- 
pas xol d sagopdoras 2 rx alla. 
vog in abcots, 29 4 Aοẽ,qj revo Eng od 
sapie zo uaonußgwwor. Kal dyevaro ag 6 
ve tov dvafijses v ri Ovolay, xal ovx ir 
Porn x«l ovx 79 axooaagtc. 

30 Kai einen Hilas nmpóg rb Lady Iloo;- 
ayáyete ‚2006 ‚pe Kai agosiyaye «s 0 
Aag - ver, xal (acto v0 Üvaiatr Qro 
v0 xaseoxaumvor. 31 Kol afe» Hias 
cd Move xad agıduör .gvid» roõ 
Toganı (eg &.alnoe «Ugrog fipóg Gb] J. 
yo lege Eoraı v0 Övona« cov), 33xoi 
qxodoyos tobg AtDovg er o xvgiov, 
xal dmolpcs Oalaccos yoQovcas duo quer- 
Tag anéouatog au toU GvννEMnpiov, 
33 T insb un Tag ‚ydaxaz an v0 Ovciacty- 
Quo, xai &uslios 70 Oloxavsmun xol ene Oννẽ, 
end Tüg oyidaxas, xal dozolßaner imi v0 Ov- 
sınozjgror 94 xol eine‘ "dafesé ‚nos zlacapas 
v dgics vdaroc xai enirbere end ⁊ò öko 
xoi en rg oyidaxag 'xal émoígoay ovtox'. 
Kai eins‘ Areca xai £devriguoes. Kal 
eine‘ Towaucazs" xal. Erglscevoer. 35 Kal 
dmogavsro 0 v xn roõ Yvoacın- 

ov, xoi vj» Oulaccar Inna vdceros. 

Koi dg 19 xeigog vov nooggégec0 ou ir 
Ovolas, xoà mageyéveto '"Hiíag d nurn 


26. AB: sIxov (-a» X) "Exdxscov ud o Bacı, 
Er. In- (e. Fr). 27. ABT (p. HI.) 0 GofHνi (X). 
28: rò xeluu exo 70. FXJ. 29. AB: Geiss (ned. 
FX). B*x,8x qv - fin. ‚(FAEFX). ABX T (in f.) xal 
HY m HA. ö eaflízng robe rde zQogritag rv 
toogoy Lou ecav, Asyar' Moerdorurs ano 18 vor, 
xal &yà zoo ro óAoxavcopa us" nal nerdorn- 
cav» xal amndov (*FX). 30. B*x. dds. Ae. 
(FAFX). 32. BFX + (p. xvo. d (àcazo rd 9voua- 
GENELOV TO xOTEOXCUUÉVOY ar), „33. AB: dorot- 

de (==. FX) ... + (p. pr. vo.) 0 ixo(nos (*1). 
9. AB: duerogsvero,. .xUxio (e. TX). 36. B: &»t- 
bono HA. elg xov Soavor (dg nv - a ονijris F). 
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Pod mama 9 6h Dhv. 2 


man : mm bip" Wed 52 
yn" mim nds Haro Dm. rw. 
2139 701 dN nma» Nn 
hmm LATE Tum [II 
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v. 27. pr 


26. man gem. hatte. dW: antworte uns. B. vE: 
noch (Jemand) der (da) er A: u. Niemand. 
0 ſchritten heftig bei d. A. her? (A: ſprangen 
über. 

27. B. dw. . A: mit lauter (er) Stimme. B: wenn 
er ja ein G. iſt, weil er etwa ein Geſpraͤch hat, oder w. 
er auf eine Seite gegangen, v. w. er e. Reife hat. dW: 
er koͤnnte in Nachdenken, er k. bei Seite geg., er k. auf 
d. R. fein. XE: in . in Geſcha en. A: iſt 

viell. im Geſprͤche, o. im Gafkaus. 


Y. Kuni. 
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Das Gebet ohne Erfolg. Giiía'8$ Altar. 


men Baals vom Morgen an bis an den 
Mittag, und ſprachen: Baal, erhöre uns! 
Aber es war da keine Stimme noch Ant⸗ 
wort. Und ſie hinkten um den Altar, den 


27 ſie gemacht hatten. Da es nun Mittag 


ward, ſpottete ihrer Elia und ſprach: Rufet 
laut, denn er iſt ein Gott, er dichtet, oder 
hat zu ſchaffen, oder iſt über Feld, oder 

28 ichläft vielleicht, daß er aufmadje! Und 
fie riefen laut, und ritzeten ſich mit Meſ⸗ 
ſern und Pfriemen nach ihrer Wtiſe, bis 

29 daß ihr Blut hernach ging. Da aber 
der Mittag vergangen war, weiſſageten 
ſie, bis daß man das Speisopfer thun 
ſollte, und war da keine Stimme noch 
Antwort noch Aufmerken. 


30 Da ſprach Elia zu allem Volk: Kommt 
her alles Volk, zu mir! Und da alles 
Volk zu ihm trat, heilete er den Altar 

31 des Herrn, der zerbrochen war, und 
nahm zwölf Steine nach der Zahl der 
Staͤmme der Kinder Jakobs (zu welchem 
das Wort des Herrn redete und ſprach: 

32 Du ſollſt Iſrael heißen), und bauete von 
den Steinen einen Altar im Namen des 
Herrn, und machte um den Altar her eine 

33 Grube, zwei Kornmaaß weit, und rich⸗ 
tete das Holz zu, und zerſtückte den Far⸗ 

34 ren und legte ihn aufs Holz, und 
ſprach: Holet vier Cad Waſſer voll, und 
gießet es auf das Brandopfer und auf das 
Holz. Und ſprach: Thuts noch einmal; 
und ſie thatens noch einmal. Und er 
ſprach: Thuts zum dritten Mal; und ſie 

35 thatens zum dritten Mal. Und das 
Waſſer lief um den Altar her, und die 

36 Grube ward auch voll Waſſer. Und da 
die Zeit war Speisopfer zu opfern, trat 


27. U. L: ſpottete ihr. 28. A. A: darnach ging. 
34. A. A: Krüge voll Waſſer. 


28. dW. A: ſchnitten f. n. ihrem Gebrauche. W: 
t. .. die Hant auf. B: bis daß f. Bl. über fid) her 
goſſen. vE: an fid) vergoſſen. A: mit Bl. bedeckt wa: 
ren. dW: Bl. herabſloß an ihnen. 


29. B. dW. vE: vorbei( gegangen). A: vorüber. 
dW: taſeten fie. (VE: fangen f. begeiſterte Lieder!) 
dW: u. fein Gehör. 


30. ber zu mir! B: 5 dW: 
Y 


vi wieder her. WE: banete ., w. auf. A: rich⸗ 
. zurecht. d W. E. A: zerflöret. 
31. erging u. fpr. 2E 


XVIII. 


Baal de mane usque ad meridiem, 
dicentes: Baal, exaudi nos! Et non 
erat vox nec qui responderet; tran- 
siliebantque altare quod fecerant. 
* Cumque esset jam meridies, illu- 27 
debat illis Elias, dicens: Clamate voce 
majore; Deus enim est, et forsitan 
loquitur, aut in diversorio est aut 
5e. 121,4. in itinere, aut certe dormit, ut ex- 
citetur. * Clamabant ergo voce magna, 28 
L"193et incidebant se juxta ritum suum 
cultris et lanceolis, donec perfunde- 
rentur sanguine. 

Postquam. autem transiit meri- 29 
tem. dies et illis. prophetantibus venerat 
Na. tempus, quo sacrificium offerri so- 
Rab. ,d. let, nec audiebatur vox, mec aliquis 
2ng.1,:.TeSpondebat nec attendebat orantes: 

* dixit Elias omni populo: Venite 30 
ad me! Et accedente ad se populo 
13,10, Curavit altare Domini, quod destru- 
ctum fuerat, *et tulit duodecim la- 31 
P**9*pides juxta numerum tribuum filio- 
rum Jacob (ad quem factus est sermo 
02. 22,8. Domini, dicens: Israel erit nomen 
"n. tuum), *et aedificavit de lapidibus 32 
'5"- altare in nomine Domini, fecitque 
aquaeductum quasi per duas aratiun- 
culas in circuitu altaris, et com- 33 
posuit ligna divisitque per membra 
bovem et posuit super ligna, *et34 
ait: Implete quatuor hydrias aqua et 
fundite super holocaustum et super 
ligna. Rursumque dixit: Etiam se- 
cundo hoc facite! Qui cum fecissent 
secundo, ait: Etiam tertio idipsum 
. facite! Feceruntque tertio, * et cur- 35 
rebant aquae circum altare et fossa 
aquaeductus repleta est. * Cumque 36 
jam tempus esset, ut offerretur holo- 


v.23.. 


32. B.dW.vE: einen Graben. A: Waſſergang. 
B: nach d. Weite zweier Maße v. Samen. dW: vom 
Umfang zw. M. Saat. vE: welcher ... faſſen fonnte, 
A: etwa zw. Furchen breit? 

didi B: legte d. H. ordentlich. dW: zurecht. A: 
ichtete. 
5 o. Eimer voll W. vE.A: Krüge. B: Wieder⸗ 
olt es. 

35. B. dW: and) den Graben füllete man? 

36. dW: um die 3. wenn b. Opfer gebracht wird. 
vE: zu d. 9. wo. A: als es ſchon 3. war d. O. zu br. 
(B: als man d. Sp. opferte ?) 
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Hegum I. 


XVII, 


xal d Kigus & Boos Af wal "Ioax l mim ^u an MR 


xcd Tomi, o Inc yd má; 0 Aaog 
ovrot, 01: o el ndpıos Ó Ov) Loge xal 
776 gol cov, wal ye ce werrohrxe <a dora 
zaven. 87 Enaxovoör pov, xiu, énáxovaós 
gov, xal yr, ] ó Aaüg cu rog, Ori aV el vb 
à Oeôg xal cv éméctoewog ty» xapdlav €ov 
dv ómíoo. 99 Kal ímece mug maga xvolov 
in tod obUQayOU, xal xaséqaya «0 OAoxavzmun 
xal zàg oyldanag xal zoyg MOovg xal rev vob, 
xal v0 dd 10 dv vj 9alagog iges 10 cip. 
89 Kal elde ndg 0 Auog, xal änacor ind ne 
eo» «vto» xal simos - Alu xvpiog 
zor © 0606, tos avtóc dori Os. 9 Kai 
einer Has mgös zü» La Zulldßers robe 
ngogreas rod da · undels co07to & c- 
t)». Kal avsflafo» avtove, x zasyarer 
avrov; Mu, eig. v0» yeıappovr Kiodw xoi 
Scpafer avtovg éxei. 


41 Koi elner Mia 9 quof Arasındı 
xod gp xal nt, Oti qo) ToU fjyove ro 
verov. 42 Kal ünkoen Axadß toU yayels x 
nia: xal Haas arg eni t0» Kaguyhor, 
xai buyer éni zus Tür xoi zone 10 noõs· 
nor abr ard fit Tr yorcror c rob. 
43 Kal eins eg naudaplip avrov · Araßpndı 
xai enlBlsyor 6809 ans OaÀacoge" xol den 
xal ane gte zo raid xol einer‘ Oix 
éovw ob. Kai eine Miag Kal ov 
Enigrgeipor öntanıg. Kal Eydvero ir 10 
gd „ xal idov vegéÀyg lun Og igvog r- 
doòe rayovoR vone. Koi einer Arapndı 
xal einor "yu: Zeükor zo ‚aqua cov xai 
xarápqO:, p ) xaralafy cs 0 veröy. 45 Kal 
£yéveto dog | yos xai ee, xol 0 og sur 
EOXOTULCE veel. xai, nyeuuarı, xoi Byéveto 
o erde le, xo) innevos xal ‚gnogsvero 
Ayaap fa dg "TetonsA. 46. Kai yeio xvgiov iytrero 

36. 300. Bt(p. ee.) indutcó» utt, auge, Sd 

ps 7555 iv vol sa (*AFX)S ei. (4FX). AFX 
^x vog. 97. P. Eorgepas (IK gor. AFX). AB 

e . 98, AB: rc óloxavtduaso 
99. B: FX B pon. x, to 00. - Ol. p. oz.. (c. AX). 
Ice z. öl. ] ze. (c. ; sim. A) .. 
160. 3 920 auzög 0 O. (c. P; sim. AE). 40, AB: 
ruben (c. FX). 2 Ac (e. FX) 41. AB: Avck- 
Bn9« (c. FX) .. uper F). 42. AB: 
47465 Az. (- FX) B (rd IT. FX; A: aic 
"fcr 8 K.]. 43. B* x. x drif (f MEER) 


(*FX). AB PLN 1 ( REX 


in Kad 
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v. $6. “pm 
v. 42. Pp 


36. WE: dein Diener! 

37. u. bef ... wieberum snrüde wendeſt. i 
antworte mir. dw. E. A: erfenne. B: erfahre 
ruͤckgewandt haft, vE: n. wende ihre $. dwärts:: 


v. 39. 32 "P 
v. 46. Orb rmuan 


I. nige. 


(18, 37 46.) 688 


Die Erboͤrung. Elia ſchlachtet die Baalspropbeten. Die kleine Wolke. XVIII. 


Elia, der Prophet, herzu, und ſprach: 


caustum, accedens Elias Propheta ait: 


Herr, Gott Abrahams, Iſaaks unb Iſraels, E Domine Deus Abraham et Isaac et 


laß heute kund werden, daß du Gott in 
Iſtael biſt und ich dein Knecht, und daß 
ich ſolches alles nach deinem Wort gethan 
37 habe. Grfüre mich, Herr, erhöre mich, 
daß dieß Volk wiſſe, daß du, Herr, Gott 
biſt, daß du ihr Herz darnach bekehreſt! 
88 * Da fiel das Feuer des Herrn herab und 
fraß Brandopfer, Holz, Steine und Erde, 
und leckte das Waſſer auf in der Grube. 
39 * Da das alles Volk (afe, fiel es auf fein 
Angeſicht und ſprachen: Der Herr ift Gott, 
40 der Herr iſt Gott! Elia aber ſprach zu 
ihnen: Greift die Propheten Baals, daß 
ihrer keiner entrinne. Und ſie griffen fie, 
und Elia führete fle hinab an den Bach 
Kiſon, und ſchlachtete ſie daſelbſt. 
41 Und Ella ſprach zu Ahab: Zieh hinauf, 
iß und trink; denn es rauſchet, als wollte 
42 es ſehr regnen. Und da Ahab hinauf 
zog, zu efien und zu trinken, ging Elia 
auf des Carmels Spitze und büdete fid) 
zur Erde und that ſein Haupt zwiſchen 
43 ſeine Knlee, und ſprach zu feinem Kna⸗ 
ben: Gehe hinauf und ſchaue zum Meere 
zu. Er ging hinauf und ſchauete, und 
ſprach: Es iſt nichts da. Er ſprach: Gehe 
44 wieder hin ſiebenmal. Und im ſiebenten 
Mal ſprach er: Siehe, es gehet eine kleine 
Wolke auf aus dem Meer, wie eines 
Mannes Hand. Er ſprach: Gehe hinauf 
und ſage Ahab: Spanne an und fahre 
hinab, daß dich der Regen nicht ergreife. 
45 * Und ehe man zuſahe, ward der Himmel 
ſchwarz von Wolken und Wind, und kam 
ein großer Regen. Ahab aber fuhr und 
46 zog gen Jeſreel. Und die Hand des 
Herrn kam über Elia, und er gürtete ſeine 


dW: u. lenke ihr H. herum. A: herum gel. haſt. 
38. B. E. A: verzehrte. 
Pe e 2 kein Mann v. ihnen. vE: ließ ſ. hinabführen. 
41. B: ift ein Geränſch da v. einem ſtarken Regen. 
dW. VE: ich höre das G. eines N. 
42. dW: Höhe. B. A: Gipfel. B. d W. B. A: (legte) her 
f. fari 


Israel, ostende hodie, quia tu es Deus 
Israel, et ego servus tuus et juxta 
10 praeceptum tuum feci omnia verba 
haec. * Exaudi me, Domine, exaudi 97 
«s. me! ut discat populus iste, quia tu 
Geiles Dominus Deus et tu convertisti 
Les. Cor eorum iterum. “ Cecidit autem 38 
e. ignis Domini et voravit holocaustum 
et ligna et lapides, pulverem quoque 
et aquam, quae erat in aquaeductu, 
lambens. * Quod cum vidisset omnis 39 
populus, cecidit in faciem suam et 
ait: Dominus ipse est Deus, Dominus 
ipse est Deus! * Dixitque Elias ad 40 
eos: Apprehendite Prophetas Baal et 
ne unus quidem effugiat ex eis! 
Quos cum apprehendissent, duxit eos 
12.(eb,. Elias ad torrentem Cison et inter- 
128. fecit eos ibi. 
Dein, Et ait Elias ad Achab: Ascende, 41 
L. 8783. comede et bibe; quia sonus multae 
£1. pluviae est. * Ascendit Achab, ut42 
comederet et biberet; Elias autem 
ascendit in verticem Carmeli, et 
pronus in terram posuit faciem suam 
inter genua sua, *et dixit ad puerum 48 
suum: Ascende et prospice contra 
mare! Qui cum ascendisset et con- 
templatus esset, ait: Non est quid- 
quam. Et rursum ait illi: Revertere 
' septem vicibus. *In septima autem 44 
vice, ecce, nubecula parva quasi vesti- 
gium hominis ascendebat de mari. 
Qui ait: Ascende et dic Achab: Junge 
currum tuum et descende, ne occupet 
te pluvia. * Cumque se verteret huc 45 
atque illue, ecce, coeli contenebrati 
Jw.5,1s, Sunt, et nubes et ventus, et facia 
est pluvia grandis. Ascendens ita- 
fei, que Achab abiit in Jezrael. * Et ma- 46 
Lit. nus Domini facta est super Eliam, 


Qe 


Jes. 5,18. 


44. Al.“ currum tuum. 


43, W: Diener. E: Anedjte. dW.vE: hin nach 
d. M. A: gegen AY B: des Weges zum M. zu. 
44. beim f. M. B. d W.: ſteiget .. (auf). vE: 
überfalle. B. d W. A: anfbele. 
45. U. almählig ward. B: mittlerweile. d 
en VE: während deſſen. A: als er fl 
anbte... finer. d W. A: ſtarker R. dW. v fs 
kianeg a (for). B. A: fetzte ſich anf. dW.vE. u. fam. 


= 


Ielaßel ayyeLos a0 Hu xal eins‘ 


à 


684 (19, 1—10.) 
XI. 


an «ov Mas, wol ovwíoguyte rh 0ogv» 
abr x Ergee dunpooder Axadg ei 
Isloael. 

XIX. Kai drijyreides Aycap i Tipo. 
ndrra 000 Enobnoer Mas, xoi à anexzewe 
Tovg npognzas i» Qouqaiq. ? Koi andoreılsr 
Tads 
nomoncav nos ol Geo xal zads noocOelncas, 
0T. TaUTQ» Tj9 Opa» avgu» Üroouaı E19 
uwxij cov xaOoc wuynw.&vös & aus. 3 Kai 
égofij95 Has xai avéotg xol ani lde xara 
vi» wu Gh. xol doyeraı eig Bupoaßes n 
ict. ro 'Iovda, xol agijxe To nuödgıor av- 
rod dxsi. 4 Kal avtüg Enopgevdn Er vij Fonup 
600» zulgag, xal A08 xal ixaOisev v nor 


Pad au, xci Nınoazo Tj? uw avzou armo- 


grew xal einer“ "IxosovoOo0 viv, Aafe 0 
Tj» uw uov &m du, xvgut* Ott oV. xe 
cur eipi sy vrig robe narepag uov. & K 
&xoumdn xai vmwocm xe; Uno ur, xol 
idov rig Gyyelog wato avrod xoi eines 
at r Arcor xai gays. & R dneflewer 
Mas, xai idov ngog xspalgg avtoU &yxgv- 
Plug oAvolrgg x xoawaxgg vdarog' xai ej, 
"Has! xoi pays xal émis, xal Enorpewag 
&xouundn. 7 Kai enkorpewer 0. dyyelog xvolov 
Ex devrégov xoi Nwaro avtov, xoci el 
&vtQ Araoındı xai gays, Ott nod dà 
co) 9 000. 8 Koi arlorn * égaye xci 
ins, xol noc er "jj loyvı ang Boojoems 
éxeirng reccagνðꝭ˖ jusas xol cecoaQa- 
xorca voxtas zg Gore XWOIB, 9 xal eig Ae 
aner sig TO OmAatov xol nardivoer dxsi. 

Kal iov denne xvolov smog avıos, xol 
elner ovt: Tí ov wraude, Hila; 19 Kal 
eine Hias Endlos i οije tQ volg 


narrox oro, OTi Eyxazelınov ce ol viol 


Tooœij i · rd OvowxotrQut cov. xardoxayar xal 


„5 .) 18 AD. — 1. ABEX + (p. 
Jet.) yvyvc in ac . AB: d (S EFX). A 
(a. rde) der. 2 ped yy. (1 AX). ABt (p. eine) 
Ei ov el HA. xal 770 Isfaßel (* F). B: zoınoas 
por o 950g .. . 90gO's/5 (c. AEFX). 3. AB: Bnoe. 
7v s. 15 J. (e. FX). 4. AB: Lir dd 6 F). AB: 
T lus (c. F). 5. (Ui (t F). ‚6. AIEFX: 
8 sd AB* HA. (T FX). 7. 6 Ardord (c. 
AEFX). AB“ xal 1 8. sd AFX). : 
80. 18 Bed rd X: * «oco ( 


BRegum I. 


Elias Thesbttes. 
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v.3.b» N 72 v4 be 


v. 5. P r 


46. bis ba man kommt: dW: I. A. voraus. 
: alle die Br. mit. dW. A: getóbtet. 
iid. s 1 Sam, 14, 44. 1 Kön. 2, 23.) B. d W: m. 
will dW. W. A: wie der Seele eines Jegl. (Jeden) 


= AW. vE: 
aw Knappen. 


von 
3 Jd EO um |. Lebens willen? 


1. Könige. 
Iſebels Drohung. Elia unter der Wachholder und in der Höhle, 


Lenden und lief vor ara hin, bis er kam 
gen Jeſreel. 

XXIX. Und Ahab ſagte Iſebel an alles, 
was Elia gethan hatte, und wie er hätte 
alle Propheten Baals mit dem Schwert 

2 erwuͤrget. Da ſandte Iſebel einen Bo⸗ 
ten zu Elia und ließ ihm ſagen: Die 
Götter thun mir dieß und das, wo ich 
nicht morgen um dieſe Zeit deiner Seele 

3 thue, wie dieſer Seelen einer! Da er 
das ſahe, machte er ſich auf und ging, wo 
er hin wollte, und kam gen Ber Seba in 
Juda, und ließ ſeinen Knaben daſelbſt. 

4 Er aber ging hin in die Wüſte eine Ta⸗ 
gereiſe, und kam hinein, und ſetzte ſich 
unter eine Wachholder und bat, daß ſeine 
Seele ſtürbe, und ſprach: Es iſt genug, 
ſo nimm nun, Herr, meine Seele, ich bin 

5 nicht beſſer denn meine Vater. Und 
legte ſich und ſchlief unter der Wachhol⸗ 
der. Und ſiehe, der Engel rührete ihn 
und fpradj zu ihm: Stehe auf und ig. 

6 * Und er (afe fid) um, und ſiehe, zu feinen 
Häupten lag ein geröſtetes Brot und eine 
Kanne mit Waſſer. Und da er gegeſſen 
und getrunken hatte, legte er ſich wieder 

7 ſchlafen. Und der Engel des Herrn kam 
zum andern Mal wieder und a. ihn, 
und ſprach: Stehe auf und iß, denn du 

8 haſt einen großen Weg vor dir. Und 
er ſtand auf und aß und trank, unb ging 
durch Kraft derſelben Speiſe vierzig Tage 


(19, 110.) 685 
XX. 
«1e, accinctisque lumbis currebat ante 

Ger. 1b Achab, donec veniret in Jezrael. 
10. — Nunciavit autem Achab Je- XIX. 
215, zabel omnia quae fecerat Elias, et 
1000 quomodo occidisset universos Pro- 
108. phetas gladio. *Misitque Jezabel 
nuncium ad Eliam, dicens: Haec 
mt. 65. mihi faciant dii et haec addant, nisi 
hac hora cras posuero animam tuam 
sicut animam unius ex illis! *Ti- 
muit ergo Elias et surgens abiit, 
quocumque eum ferebat voluntas, 
30. 15s. venitque in Bersabee Juda et dimisit 
ibi puerum suum, *et perrexit in 
desertum viam unius diei. Cumque 
venisset et sederét subter unam juni- 
pe, Perum, petivit animae suae ut more- 
J0b. 5 18. retur, et ait: Sufficit mihi, Domine! 
2 js tolle animam meam, neque enim me- 
lior sum quam patres mei *Pro- 
Kurts. jecitque se et obdormivit in umbra 
(aa. iu, : juniperi, et ecce, Angelus Domini 
tetigit eum et dixit illi: Surge et com- 
ede! * Respexit, et ecce, ad caput 
suum  subcinericius panis et vas 
aquae; comedit ergo et bibit et rur- 
sum obdormivit. * Reversusque est 
Angelus Domini secundo et tetigit 
eum, dixitque illi: Surge, comede! 
grandis enim tibi restat via. *Qui 
cum surrexisset, comedit et bibit et 
ambulavit in fortitudine cibi illius 


und vierzig Nächte bis an den Berg Got⸗ 2,38. quadraginta diebus et quadraginta 


9 tes Horeb, und kam daſelbſt in eine 
Höhle und blieb daſelbſt über Nacht. 


Und ſiehe, das Wort des Herrn kam zu 

ihm und ſprach zu ihm: Was machſt du 
10 hier, Elia? Er ſprach: Ich habe geei⸗ 
fert um den Herrn, den Gott Zebaoth, 
denn die Kinder Iſrael haben deinen Bund 


4. 5. U.L: rn 


4. denn ich bin. B: Wachh.⸗Buſch. A: var) 
dW.vE: Ginſterſttauch. B: bat für G. daß f. 
vE: wünſchte zu ſterben. dW. A: w. ſich den Ted. 
iem mein geben?) 

. fiebe da ein E. dW: ſchlief ein. A: I. f. nieder 
n. phon vE: Als er f. niedergel. hatte u. eingeſchl. 


war. 
6. ein Krug. B. : ſchanete (hin). dW: blickte 


usque ad montem Dei Ho- 
' Ebs. 1, ss 6b; * cumque venisset illuc, mansit 
x35 f in spelunca. 
| Et ecce, sermo Domini ad eum, 
dixitque illi: Quid hic agis, Elia? At 10 
16. ille respondit: Zelo zelatus sum pro 
(in. Domino Deo exercituum, quia dere- 
Do liquerunt pactum tuum fili Israel; 


1. Al.: Proph. Baal. 2. Al.“ mibi. 
5. Al.“ Domini. 6. Al.: Et respexit. 
10. Al.: pactum Domini. 


um fidj. dW: e. Kuchen. dW.vE: auf a Steinen 
gebacken. B: auf Kohlen. A: Aſchkuchen ... Geſchirr. 
dW.vE: Und er aß u. tr. A: Alſo aß 
f d * E. A: weiten. B: A, wird bir zu groß 
e 

8. B: in Kr. dieſer. 

9. dW.vE: übernachtete. 
10. B. d W. vE. A: für d. H. 


686 (19 11—19.) 
XIX. 


robe nrg cov d, u Qougaie, 
xci vrelsípOn» dy feorwrœrog, x N robo. 
ez» yoyny nov las» avr. 11 Ka dnm: 
"E&eAevoy xal ovjog dj xv i zo d 
idov xvgios ragelsvora. Kal nveuue hi 
xpascuos danlvor dom xol avrspißor métQag 
drobmiov xvolov, oUx à» vd meer x · 
u herd TO frveUna Ovacelsuög, ovx dv €d 
ovoosıoud xvoiog* 13xal Herd v0» ov 10H 
Up, Ovx A vj nv x9Quog* xol Herd TO 
Sio gor] adong Asryc. 19 Kal äydsero eX 
sjxovces 'Hiiag, xoi izexdlews TO moóogomo» 
avroó = rj undori abe, xol io xol 
larg naga «0 omi duo. Kal idov nQog avtós 
yo xal sime: Tí cov évta$Oa, "Ho; 
14 Kai aime 'Hilag: Ens Ilona zo 
wolp wartenpasogı, 0t. Eynarilınor vr» di 
dium aov ol viol Toi, xal vq Övomory- 
Qui cov nardonanpar xal ro nQogrüTag GOV 
ansxzawoar &v Qougalq, xai vrroAdiepupuon Eye 
uo, xu) Inrovcs q59 wwyr» uo» Außeiv 
aus. 15 K eine xíQiog nog abr Ho- 
gevov xai ddr sig 00ó» cov, xal ij teis 
eis 000» Egnuov Acuaoxoü‘ xal A Tor 
"Mani sic Baoılsa int Zuglar, 164 co» "Tov 
vió» Napacoi yelsang si; αõ ind Jogan, 
xal cd "Elmaıs vior Zapar dE "Aßelusovia 
Toe elc n⁰pm⁰,ν d o 17 Kal foras, 
v0» omLoneror dx jougalag Alan Havasaası 
Job, xai or omLousror dx dougalas Iod O- 
voraaeı "Elsass !8xal Kr, d» Lo- 
Sh insi x d, rárra rc yóraza 
& ovx Éxaywar yorv vij Baal, xol nü» avópa 
0 oU figogexéruyoe» avtq. 

19 Ko) ámihón "Hllag kassen nal si- 
clara, "xai! or Noa vis Zayar, wai 

0. - 10. A*B: oM nn (e. FX). 11. 
eie ee ER) Ed att 


at. AB: ev (cot yc 14. 
o: non) gi. 08) cs. AB: x 
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10 e. Bein (1 (t F;sim, 
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Begum I. 


Elias Thesbites. 
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v. 18. r3 25 
v. 18. 


10. B: niebergeriſſen. dW. K. A: zerſtötet. dW: 


trachien mir d. L. zu u. VE. A: tr. m. u. d. (n. meinem) 
;| 8 bie (mir) zu n. B: ſuchen m. Seele wi 


f. f. mega. 


2. Sage. 


(49, 11—19.) 687 


Elia vor bem Herrn. Der Eifer um den Seren. 


XIX. 


verlaſſen, und deine Altäre zerbrochen, und 
deine Propheten mit dem Schwert rwür- 
get, und ich bin allein übergeblieben, und 
fie ſtehen darnach, daß fe mir mein Leben 
11 nehmen. Er ſprach: Gehe heraus unb 
tritt auf den Berg vor den Herrn. Und 
fiehe, der Herr ging vorüber, unb ein gro⸗ 
ßer ſtarker Wind, der die Berge zerriß 
und die Felſen zerbrach, vor dem Herrn 
her, der Herr aber war nicht im Winde. 
Nach dem Winde abe kam ein Erdbeben, 
aber der Herr war nicht im Erdbeben. 
12 * Und nach dem Erdbeben kam ein Feuer, 
aber der Herr war nicht im Feuer. Und 
nach dem Feuer kam ein flilles ſanftes 
13 Sauſen. Da das Elia hörete, verhüllete 
er ſein Antlitz mit ſeinem Mantel, und 
ging heraus und trat in die Thür der 
Höhle. Und ſiehe, da kam eine Stimme 
zu ihm und ſprach: Was haſt du hier 
14 zu thun, Elia? Er ſprach: Ich habe 
um den Herrn, den Gott Zebaoth, geeifert, 
denn die Kinder Iſrael haben deinen Bund 
verlaſſen, deine Altäre zerbrochen, deine 
Propheten mit dem Schwert erwürget, und 
ich bin allein übergeblieben, und fle ſtehen 
darnach, daß ſie mir das Leben nehmen. 
15 * Aber der Herr ſprach zu ihm: Gehe wie⸗ 
derum deines Weges durch die Wüfle gen 
Damaſkus, und gehe hinein und [albe 
16 Hafael zum Könige über Syrien, * und 
Jehu, den Sohn Nimſi, zum Könige über 
Iſrael, und Glija, den Sohn Saphats 
von Abel Mehola, zum Propheten an deine 
17 Statt. Und ſoll geſchehen, daß, wer dem 
Schwert Haſaels entrinnet, den ſoll Schu 
töbten, und wer dem Schwert Jehu ent; 
18 rinnet, den ſoll Eliſa toͤdten. Und ich 
will laſſen überbleiben ſieben tauſend in 
Iſrael, nemlich alle Kniee, die ſich nicht 
gebeuget haben vor Baal, und allen Mund, 
der ihn nicht geküſſet hat. 
19 Und er ging von dannen und fand 
Eliſa, den Sohn Saphats, daß er pflü⸗ 


12. U. L: ſtill ſanftes. 
11. E. A: denn a b. > gehet vorüber? : 


rengte. erreißend u. F. zerſchmet⸗ 
[A e nm 5 7 { y nich 
m. 


12. B: eine Stimme eines ſ. S. dw. E: (ſt.) f. 
Saͤuſeln. A: das S. fanfter Luft. 


184, altaria tua destruxerunt, Prophetas 
tuos occiderunt gladio, derelictus sum 
A. J,. ego solus, et quaerunt animam meam 
ut auferant eam. Et ait ei: Egre- 11 
. 1 ere et sta in monte coram Domino. 
Et ecce, Dominus transit et spiritus 
grandis et fortis subvertens montes 
et conterens petras ante Dominum: 
non in spiritu Dominus; et post spi- 
ritum eommotio: non in eommotione 
Dominus; et post commotienem 12 
ignis: non in igne Dominus; et post 
Gel nem sibilus aurae tennis. * Quod 13 
R.,. cum audisset Elias, operuit vultum 
suum pallio et egressus stetit in ostie 
speluncae, et ecce, vox ad eum, 
«s dicens: Quid hic agis, Elia! Et ille 14 
«1e. lTespondit: Zelo zelatus sum pro 
Domino Deo exercituum, quia dere- 
liquerünt pactum tuum filii Israel; 
2.11,3. altaria tua destruxerunt, Prophetas 
tuos occiderunt gladio, derelictus sum 
ego solus, et quaerunt animam meam 
ut auferant eam. Et ait Dominus 15 
ad eum: Vade et revertere in viam 
13,18. tuam per desertum in Damascum, 
ang. 5, is. cumque perveneris illuc, unges Ha- 
250. 5, 2. Zael regem super Syriam, et Jehu 16 
5:455. filium Namsi unges regem super Is- 
rael, Eliseum autem filium Saphat, 
12. qui est de Abelmeula, unges Prophe- 
tam pro te. * Et erit, quicumque fu- 17 
sacs gerit gladium Hazael, occidet, eum 
12870 De 5Jehu, et quicumque fugerit gladium 
92775 Jehu, interficiet eum Eliseus. “ Et 18 
. derelinquam mihi in Israel septem 
„, 1g. millia virorum, quorum genua non 
sunt incurvata ante Baal, et omne os 
17222 quod non adoravit eum oseulans 
er t. manus. 
Profeetus ergo inde Elias reperit 19 


Arg. Eliseum, filium Saphat, arantem in 


11,5. 
18. Al.: universorum (pro viror.). 8: manum. 


13. W.: ftel(ete fid) am d. rir ang. 
15. fomm n. falbe. B: in v. D. W. A: wenn 


t du eh kommſt Hm B: 3 55 ſo ſollſt du 


E: werde üb lle B: habe l. überbl. dw: 
laſſe übrig. dW. E: Alle die ihre Kn. u. geb. ... ihn 
&. gel. (haben) mit ihrem M. 


688 (19,20—29,7.) 
XIX. 


avzög 77 apozgınr e Boval, xai dadarna Cevyr 
Bod» s» éxdmio» avroü, xal anzos dv coic 
Onjdexa* xol dj an vov "EXesoab "Hos, 
xai Ae e en avrO» % pugkec]» avtov. 
20 Kai xarelıner Hi’ vovg BH, xal 
 xaréügaum óníom Hiíov xol sine" Karapı- 
Vom to» nardon nov xai t9» h,EPAd pov, 
xal axoAovOgce omíco cov. Kal sime»: Ilo- 
Qevov, &»aovQeqa* Tí nenolmna goi; 21 Kal 
&»éctQmyev ano OmwOs» avro9, xol Mag. 
v0 deõyos ed» foo» xoi Ov, xai fjumoer 
aur é toig oxavacı TOY ge, xal íbcoxs 
rꝙ da xci &payor: xal H,, xai Enogevdn 
oníce 'Hilov, xal dAuzovgyai avtq. 

XX. Kai cvmj8powe» vios Ado Bacılsug 
Zvplas máca» vj» Ovvoju» avrov, xol r- 
xovra xci do HO, her avrov, xal Imror 
xoi &ouxra* xol arddncar xol neguxaOicar 
ini Zaun, x Enolduncar aveıv. 3 Kol 
ansoreılev dyyidovs n Axadg fo“ 
IJooceijd sig tg» nd, 9 xol eine moog avzov: 
Tads Aéyu viog Adio To dy cov 
xoà vd yovalor cov i, iati, xoà al yuv 
cov xal Ta eéxva cov và xullıcra dua dci. 
4 Kal anexolón d Baoılav; JagarA xoi eins‘ 
Kd Üuincas, xupıs uov e · aog ep 
ib xal navıa zu Sua. ö Kal awsorQnya» oi 
ayyaloı xol eina»: Tade Adyas 6 viog Ade 
'"Ey& andoralna noOg oe, Te To aQyvQtov 
cov xal zo yovalos cov xoà rg Yusalkas GOV 
xal vx téxvx gov Occtg uou Sörs zavıny 
vj» Gu» aUQuov Ekanoorelo rob nag ov 
1005 Ga, xol Siegevvgcovoi To» olxoy aov xal 
robę Oixovg tO m cov, xcd lato narıa 
za enıdvunuare vOv 0pOolud» uvzar, Ip 
& à» dnıBalmaı Tag yeipızz evt» xal ] ]- 
zu. 7 Mal dxalsces 0 Paoılevs 'Iopanı n- 
rag TOU; ngeoßvrägovs Tijg yjs xd einer 
2 Tore 09 xai idera Orı xaxixy ovzog 

rell.“ 
e ee 


( om „Intögrpe v)» u. viii dm’ ats. (c. 
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F Tur 20. 155 rcke (rde n S» p. us (+ 
A*EFX). B: elmev "Hia: ( } "Avaoto. (c. 
AEFX). AB: 12 P. FX). 21. A E On. (c. FX). 
B: c 1 (s 


X). 
pon. p x (e, A rell.). 1. B* fac. Z. 
(t r). AB al. f (p. pr. brd) x«l „ nE- 
erenadıcey ix) Zapapsıav... TgLaxovt 
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Begum E. 


Aochabl cum Syris bellum et victoria. 
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20. na on 
; Meu 


x MIT bis AFX). AB 155 
(wor ds A2B: Gxo6relo.. Qevvo8o: (c. FX). 
Apporcos (-ovza. X). 7. KB*avcoig (+ FX). 


1. Könige. 
Qiija. Ben Hadads Boten. 


(19, 20—20, 7.) 689 
X.. 


gete mit zwölf Jochen vor ſich hin, und 
er war ſelbſt unter den Zwölfen. Und 
Elia ging zu ihm, und warf ſeinen Man⸗ 

20 tel auf ihn. Er aber ließ die Rinder, 
und lief Elia nach und ſprach: Laß mich 
meinen Vater und meine Mutter küſſen, 
ſo will ich dir nachfolgen. Er ſprach zu 
ihm: Gehe hin und komm wieder, denn 

21 ich habe etwas mit dir zu thun. Und 
er lief wieder von ihm, und nahm ein 
Joch Rinder und opferte es, und kochte 
das Fleiſch mit dem Holzwerk an den 
Rindern, und gab es dem Volk, daß ſie 
aßen; und machte ſich auf und folgete 
Elia nach, und dienete ihm. 

XX. Und Ben Hadad, der König zu Sy⸗ 
rien, verſammlete alle ſeine Macht, und 
waren zwei und dreißig Könige mit ihm, 
und Roß und Wagen, und zog herauf 
und belagerte Samaria, und ſtritte wider 

2 ſte. Und fanbte Boten zu Ahab, dem 
3 Könige Iſraels, in die Stadt, und ließ 
ihm ſagen: So ſpricht Ben Hadad: Dein 
Silber und dein Gold iſt mein, und deine 
Weiber und deine beſten Kinder find auch 
4 mein. Der König Iſraels antwortete 
und ſprach: Mein Herr König, wie du 
geredet haſt, ich bin dein und alles, was 
5 ich habe. Und die Boten kamen wieder 
und ſprachen: So ſpricht Ben Hadad: 
Weil ich zu dir geſandt habe und laſſen 
ſagen: Dein Silber und dein Gold, deine 
Weiber und deine Kinder ſollſt du mir ge⸗ 
6 ben: *fo will ich morgen um dieſe Zeit 
meine Knechte zu dir ſenden, daß ſie 
dein Haus und deiner Unterthanen Häuſer 
beſuchen, und was dir lieblich iſt, ſollen 
ſie in ihre Hände nehmen und wegtragen. 
7 Da rief der König Iſraels alle Aelteſten 
des Landes, und ſprach: Merkt und ſehet, 


19. A. A: ſelbſt bei dem zwölften. 
7. U. L: allen Aelteſten. 


19. bei dem zwölften. dW. WE: 12 J. Rinder (gin⸗ 

ge vor Adis her. B: über ihn. 

denn gedenke, was ich dir gethan babe. B.vE: 
w. 500 ich dir gethan? dW: [bedenke] was.. A: das 
Meinige h. ich an d. gethan! 

21. ging. ihr Ji. B: das J. A: ein Paar Ochſen. 
B. d W. VE. A: ſchlachtete. B. d W. E: (bei) dem Ges 
Mr. A: Pfluge. 

. B: Heers macht. E. A: f. ganzes H. 
fDotyglotten » Bibel. A. T. 2. B56 1. Abth. 


duodecim jugis boum, et ipse in duo- 
decim jugis boum arantibus unus 
erat; cumque venisset Elias ad eum, 
1*5 1^ misit pallium suum super illum. *Qui 20 
P»"*'statim relictis bobus cucurrit post 
1. 5,81. Eliam et ait: Osculer, oro, patrem 
623525. meum et matrem meam, et sic sequar 
te. Dixitque ei: Vade et revertere; 
quod enim meum erat, feci tibi. 
* Reversus autem ab eo tulit par21 
sa, boum et mactavit illud, et in aratro 
id. i boum coxit carnes et dedit populo, 
et comederunt; consurgensque abiit 
et secutus est Eliam, et ministra- 
bat ei. 
15,18. 


el,. Porro Benadad rex Syriae XX. 
. congregavit omnem exercitum suum 

et triginta duos reges secum et equos 

et currus, et ascendens pugnabat 
16%. contra Samariam et obsidebat eam. 
* Mittensque nuncios ad Achab re- 

gem Israel in civitatem — * ait: Haec 

dicit Benadad: Argentum tuum et 
aurum tuum meum est, et uxores 

tuae et filii tui optimi mei sunt. 

* Responditque rex Israel: Juxta ver- 

bum tuum, domine mi rex; tuus sum 
Je. σ g % et omnia mea. Revertentesque 
nuncii dixerunt: Haec dicit Benadad, 

qui misit nos ad te: Argenfum tuum 

et aurum tuum et uxores tuas et 
filios tuos dabis mihi; *cras igitur 

hac eadem hora mittam servos meos 

ad te, et serutabuntur domum: tuam 

et domum servorum tuorum, et omne 

quod eis placuerit ponent in mani- 

bus suis et auferent. “ Vocavit au- 

tem rex Israel omnes Seniores ter- 
ang.s,7.Tae et ait: Animadvertite et videte 


19. Al.“ (alt.) jugis boum. 
5. Al.: dixit. 


mn 


R e 


b | 


" N vE.À: Söhn 
aget. B. "EA: (Es fel) Nach deinem 
Wette AN was mein 

5. Wiewohl ich. B: 300 habe! wat .. 

6. doch ... durchſuchen. dW: 5 Iwiſſe] daß wenn 
ich.. B: alles w. deine Augen begehren ... legen u. 
we nehmen. dW: deiner A. Luſt ift, mit ſich nehmen 
u. fortführen 

7. dW: Erkennet doch n. f. 


690 (20,8—16.) 


Begum I. 


XX. 


Achabi cum Syris belium et eieteria. 


Urrei, «i dnioralne as lis mpi r yosar- | gos 599% 8 "OR nop 


xy pov xal m&pi Toy TxvO pov xci TÓ 
dgyUgi0v nov xol 20 yovalos uov ovx dxeàvoa 
an avıov. 9 Koi slav abrqᷓ; ol rQscfivsegot 
xai nãg 0 Àa0g: Mn ano xal un Oslyogs. 
9 Koi sins oic ayyélow. viod Adio Einars 
zo wel b uch · Kard nurza 000 amtovolxas 
mQ0g ro OovÀÓ» cov iv moocoig moon, TO 
ds GN TOvrO oU dvrmooums πονM M. Kal 
anııdov ol ardoss xoi éméorQnpas avtQ 
Aóyos. 10 Kai arzansoreile noòg abròs viüg 
Ado, le Tae nomonsiv por oi col 
xol rde noogdeiyoar, ei dunomos Ó obe 
Zouagslag toig dot narıı TQ Ach vois 
ned uov. 11 Kal anexpldn 0 ae Lo- 
quA xal elner · "InavovoOc vpiy* un xav- 
q&c0c 0 xugrög og 0 6s. 12 Ka Eyavero 
Ota anexpidn «vr tO» ÀOyo» ToUto» (nir 
ij «vt0c xal rravreg ol Baciieig ol her ausov 
% Gxg»uig), xoi eins toig fucci» cvtob* 

Oinodouncars yapaxa. Kai äderro yapaxa 
an vr» oA. 

13 Kal idov sgogütye eis ,, e TQ 
"dquàB faciei Togamı xal eins Tada A. 
76. xe Ei à joigaxag navıa tv por zos 
péya» toVto»; idov ‚yo dic auzör ou 
cor eig Tag vis cov, wol yvoog Ovi eye 
xvpiog. 14 Kal sime» Ayaaß‘ Er vivi; Kal 
eins: Tade Adyss xvgioc* Ey voi; rreudaploug 
169 apyörzor vOv yon». Kal einer Axadg · 
Tí; ovvayıı co» moleuov; Koi eins 2v. 
15 Kal énsoxéworo "Ayaaß vovg maiüag rov 
&gyórvro» ar qoo», xoi Eyerorzo Quxocux 
TQuxxovra xoi Óvo* xal uera taUta Emeone- 
ato roy ÀaO» ndr vior Öurausog, Inte 
Ti, 16xoi Ende usonußolas. K al viog 
Ade nlvor xal haüvow i» ZoxymO avróg 
xal oi Bacdeis, vQiXxovta xol Óvo Bmg 


7. AB: (pro r. us) vlov us, xal xs sov Ovya- 
rio ud" * (sq.) xa)... cxexnoioca (c. FX). 9.AB: 
Aiyere .. Kara . dev (o. FX). 10. B: Gf 
078148 ... xofνjẽIxñ pot 0 Deög x«l zade mQocOtín 
(c. AE[F]X). AB: diomebi (deal FX) II. AB 
* oui» (T FX). 12. A: og dm. 18. B * zdvca 
(+ AEFX). AB: els zeigas cag (o. FX). 15. B: 
ság d &Qgovrag za sraiddQu . . * x. 800 (c. AEFX). 
AT (à. t0» J.) osuzavza. 16. AB* xal (T EFX). 
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7. dW.vE: daß er Böfes (hier) vorhat. B: nach 
B. trachtet. d uns nachſtellet!) dW. A: verſaget. 
" Als .. ſchlug ichs ihm m. ab. 

B. d W. E. A: Aelteſten. 

3 B. 4. warum .. geſchickt (geſandt). E. A: um 

seu B. dW: brachten Pes ur) Antwort (wieder). 
t. ihm die Rede. A: berichteten ihm. 
e (Wie 19,2.) dW. E. A: hinreicht daß a. B. das 


1. Könige. 
Ahabs Antwort. Des Propheten Siegesankündigung. 


wie boͤſe ers vornimmt. Er hat zu mir 
geſandt um meine Weiber und Kinder, 
Silber und Gold, und ich habe ihm deß 

8 nicht gewebhret. Da ſprachen zu ihm 
alle Alten und alles Volk: Du ſollſt nicht 

9 gehorchen noch bewilligen. Und er 
ſprach zu den Boten Ben Hadads: Saget 
meinem Herrn, dem Könige: Alles, was 
du am erſten deinem Knecht entboten haſt, 
will ich thun, aber dieß kann ich nicht 
thun. Und die Boten gingen hin und 

10 fagten ſolches wieder. Da fanbte Ben 
Hadad zu ihm und ließ ihm ſagen: Die 
Götter thun mir dieß und das, wo der 
Staub Samaria genug fein fol, daß al⸗ 
les Volk unter mir eine Handvoll davon 

11 bringe! »Aber der König Iſraels ant⸗ 
wortete und ſprach: Saget: Der den Har⸗ 
niſch anlegt, ſoll ſich nicht rühmen, als 

12 der ihn hat abgelegt. Da das Ben 
Hadad hörete (unb er eben trank mit den 
Königen in den Gezelten), ſprach er zu 
ſeinen Knechten: Schicket euch. Und ſie 

ſcſchickten ſich wider die Stadt. 

13 Und ſiehe, ein Prophet trat zu Ahab, 
dem Könige Iſraels, und ſprach: So ſpricht 
der Herr: Du haſt je geſehen allen dieſen 
großen Haufen; ſiehe, ich will ihn heute 
in deine Hand geben, daß du wiſſen ſollſt, 

14 ich (el der Heer. Ahab ſprach: Durch 
wen? Er ſprach: So ſpricht der Herr: 
Durch die Knaben der Landvoͤgte. Er 
ſprach: Wer ſoll den Streit anſpannen? 

15 Er ſprach: Du. Da zählete er die Kna⸗ 
ben der Landvögte, und ihrer waren zwei 
hundert und zwei und dreißig, und 
zählete nach ihnen das ganze Volk aller 

16 Kinder Iſrael, ſieben tauſend Mann, und 
zogen aus im Mittage. Ben Hadad aber 
trank und war trunken im Gezelt, ſammt 
den zwei und dreißig Königen, die ihm zu 


13. A. A: haft ja geſehen. 


Fr „„ nehme. B: zu Handvollen 

r., folget. 

11. ib ablegt. dW: das Schwert angfittet ... es 
-: bud gürtet ., welcher I. B. A: ſich g. 


gürtet. 
12. dW: Stellet euch. WR: Rüſtet euch. B: Leget 
an. A: Belagert d. Stadt. 


(20, 8—16.) 691 
XX. 


quoniam insidietur nobis; misit enim 
ad me pro uxoribus meis et filiis et 
pro argento et auro, et non abnui. 
® Dixeruntque omnes majores natu 
et upiversus populus ad eum: Non 
audias neque acquiescas illi. Ae 
spondit itaque nunciis Benadad: Di- 
cite domino meo regi: Omnia, propter 
quae misisti ad me servum tuum in 
initio, faciam; hanc autem rem fa- 
cere non possum.  Beversique nun- 
cii retulerunt ei. Qui remisit et 10 
ait: Haec faciant mihi dii et haec 
addant, si suffecerit pulvis Samariae 
pugillis omnis populi qui sequitur 
me! *Et respondens rex Israel ait: 11 
Dicite ei: Ne glorietur accinctus ae- 
que ut discinctus! „ Factum est 12 
autem, cum audisset Benadad verbum 
istud (bibebat ipse et reges in um- 
braculis), et ait servis suis: Circum- 
date civitatem! Et cireumdederunt 
eam. 


«€ Qo 


19,8. 


Et ecce, Propheta unus accedens 18 
ad Achab regem Israel ait ei: Haec 
dicit Dominus: Certe vidisti omnem 
multitudinem hanc nimiam? ecce, ego 
tradam eam in manu tua hodie, ut 
scias quia ego sum Dominus. *Et14 
?"49!*jit Achab: Per quem? Dixitque ei: 
Haec dicit Dominus: Per pedissequos 
principum provinciarum. Et ait: 
Quis incipiet praeliarif Et ille di- 
xit: Tu.  * Recensuit ergo pueros 18 
principum provinciarum, et reperit 
. 711. numerum ducentorum triginta duo- 

rum, et recensuit post eos populum, 
omnes filios Israel, septem millia; 

* et egressi sunt meridie. Benadad 16 
(16%. autem bibebat temulentus in umbra- 
"^ culo suo et reges triginta duo cum 
eo, qui ad auxilium ejus venerant. 


12. Al.“ Benadad. 


13. Haft du gef. ...? A: ganze übergr. Menge. 
vE: heute noch. 

14. dW.vE: Leute. A: bie fo zu Fuße folgen ben. 
B. d W. A: Oberſten der Landſchaften. VE: Vorſteher. 
E. A: anfangen. dW: Angriff thun. 

15. dW. XE. A: muſterte. 

16. am Mittag. 


9,101 
1604. 


Jud. 
20,18. 


AA* 


. Eni oe. 
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XX. 


ovußondol avtov. 17 Kal HijiOor và ma 
dapın v» Goyórvrov r yov à» moetoug: 
xoci andoraler vióg dio xoi arıyyalar 
abr, Afyorreg* Ardoes ei O dx Zaua- 
oelag. 18 Kod sime» & Baal‘ Ei eig 
eigne ixmogevoyrat, avilußere avtov; d- 
rg xoi Bi eig mOÀsuo» digÀOos, cvlAofers 
«vtov; C . 19 Kol Sri Ao ix tijg no- 
Aecc và Naudapız TO» GoyOyto» 709 yoQO, 
xai 9 Ovrapug onlow avtov» 20 xo) énazoker 
Éxacrog 209 nao aveov, xol Íqvys Zola, 
xoi sd ¹ e avtovg Togaı, xai O 
vlog Ad Bacikets Zvoíag e inn (nrréoov. 
21 Koi ier o Raail eis Ioan xci ge 
robg Imnovs xal T. Gpuara, x«i émdácats 
nduyir usycÀg» dv Tvolę. 


22 Kai moogjAOe» 6 nοh)ur is og cO» 
Baila Ioecijd, der. KpoctoioU xal Jradı 
xal ide 21 ol,, Ott Eniorgägorrog zov 
dyiavtoU 'vios "40i Baaieve Zivoíac avaßalvaı 
23 Kai ol naides Baar sang Zivolag 
einor mög. avıov‘ Osos oo 0 Oeòg Toganı. 
xal oU 050g xouiadov, dur roõrO Exgaenoar | , 
unte ids sd ài id ab robg xaT 
800v, I un vi, vnag avtovg. 1 Kal 
noſycor xavà TO nun rodro ' ‚Anoornoov 
zous Bod éxaatov eig vo» zonov cr, 
xai O00 are avzay gato&mag, 25 fa GA. 
Labor cv ‚duranır xata TY dür rv 
eco cay amo coö, xal c UTZO» xcTQ TOv WffrOY 
xai opaca. xata tà d gαr, xol nodenijoo- 
per 2005 ab robe xar (vOv, xal xgatauopey 
DEE AUTORS. Kal ixovos tijg oe ab rod, 
xal ai molicer oto. 26 Kal £yévero Eni 
or ö Tod g,, xci ares pro oͤ 
vic 440io ey Zuglar, xal aveßn eis Ayexa 
el; noAsuor Ent Iogaiñj d. 27 Kai oi víol Jo- 

IJ. B: & B: doyovzeg sceidoqua ... xal dv 
x«l 775471 l80ı và Bacılei Zvolag (c. AEFX). 
AB: i£ednAs€ aci (c. FX). 18. AB * o (ac. +avroig 
(o AB: B: (bis) „ 1861519. (c. AEF X). 
9. AB: Kal un Stel Or wo (c. FX). B: do "o 
za naıdagıa (e. FX). 20. AB* (pr.) xai (+ Y. B 
t (p. eid nad x &devrögmosy ÉxaGtog tÓv Rap «9- 
rd (* AFX La Tube (c. FX). 21. des 
786) zanzag (* FAFX). 22. AB * «Ov ... xal six 
(aesd)(c.FX). 23. Bf (a. elx.) xal... O brav 
as AEFX). AB: éxoeza(ocsv(c. FX). B: elunv 
a nv AEX: el un). AB: pi ig cei S 

9.24 r. 6. rico xoι⁵,ỹ (c. FX) ... 
br. 25.4 AB: 


dilaboué» co,. B * ano o8. AB: 
nerd v) Pxx. 26. AB: iniosoéwavtog ... * 6. 


Regum I. 


Achabi cum Syris bellum et victoria. 
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16. B. d W. vE: halfen. 
17. dW. E. A: u. man berichtete (ſagte) ihm. 
B. vE. A: G6 find (her) ausgezo ogen 

W. Jene aber zogen. 


19. zur Stadt herausgez. 
vE: Indeß z. A: Alſo z. aus. 

20. B. d W. vE: feinen Mann. A: beu M. der ihm 
entgegen kam. B. d W. vE.: auf einem R. (Pferd) mit 
(einigen) R. A: floh zu Pf. m. feinen R. 


1. Könige. 


(20, 17—27.) 693 


Niederlage der Syrer. Die Berggoͤtter. 


XX. 


17 Hülfe gekommen waren. Und die Kna⸗ 
ben der Landvögte zogen am erſten aus. 
„Ben Hadad aber ſandte aus, und die ſag⸗ 
ten ihm an und ſprachen: Es ziehen 

18 Männer aus Samaria. Er ſprach: 
Greifet fle. lebendig, fie ſeien um Friede 

19 oder um Streits willen ausgezogen. Da 
aber die Knaben der Landvögte waren 
ausgezogen und das Heer ihnen nach, 

20 * ſchlug ein jeglicher, wer ihm vorkam; 
und die Syrer flohen, und Iſrael jagte 
ihnen nach, und Ben Hadad, der König 
zu Syrien, entrann mit Roſſen und Reu⸗ 

21 tern. Und der König Iſraels zog aus, 
und ſchlug Roß und Wagen, daß er an 
den Syrern eine große Schlacht that. 


22 Da trat ein Prophet zum Könige Iſraels 
und ſprach zu ihm: Gehe hin und ftärfe 
dich, und merke und ſiehe, was du thuſt; 
denn der König zu Syrien wird wider 
dich herauf ziehen, wenn das Jahr um iſt. 

23 * Denn die Knechte des Königs zu Syrien 
ſprachen zu ihm: Ihre Götter find Berg⸗ 
götter, darum haben ſie und angewonnen. 
O daß wir mit ihnen auf der Ebene ſtrei⸗ 
ten müßten! Was gilts, wir wollten ih⸗ 

24 nen angewinnen? Thue ihm alſo: Thue 
die Könige weg, einen jeglichen von feinem 
Ort, und ſtelle Herren an ihre Stätte, 

25 und ordne dir ein Heer, wie das Heer 
war, das du verloren haſt, und Roß und 
Wagen, wie jene waren, und laß uns wi⸗ 
der ſie ſtreiten auf der Ebene. Was gilts, 
wir wollen ihnen obliegen? Er gehorchte 

26 ihrer Stimme und that alſo. * Als 
nun das Jahr um war, ordnete Ben Ha⸗ 
dad die Syrer und zog herauf gen Aphek, 

27 wider Iſrael zu ſtreiten. Und die Kin⸗ 


21. dW.vE: n. richtete * . . Niederlage an. 
A: ſchlug Syrien mit e. 
22. der Pr. dW: sal iel ſei wacker u. en, 
Geh! zeige dich ſtark n. wiſſe. B. A: thun I f. 
8 Sae eit wiederkommt. dW.vE: na Untehr 
f) des J. A: im folgenden S. 
3 ſind ſ. uns zu ſtark geweſen. dW: haben f. 
d. EL ehabt uber uns. VE: überwältigten f. 
uns. A: h. f. uns überwunden. B: Doch 15 laßt 
uns., dW: Aber wir wollen .. . . d W: ob wir nicht 


* Egressi sunt autem pueri principum 17 
provinciarum in prima fronte. Misit 
itaque Benadad; qui nunciaverunt 
ei, dicentes: Viri egressi sunt de 
Samaria. * Et ille ait; Sive pro pace 18 
veniunt, apprehendite eos vivos, sive 

ut praelientur, vivos eos capite! 

* Egressi sunt ergo pueri principum 19 
provinciarum ac reliquus exercitus 
sequebatur, * et percussit unusquis- 20 
que virum, qui contra se veniebat, 
fugeruntque Syri et persecutus est 
eos Israel; fugit quoque Benadad rex 
Syriae in equo cum equitibus suis. 

* Nec non egressus rex Israel per- 21 
cussit equos et currus, et percussit 
Syriam plaga magna. 

Accedens autem Propheta ad re- 22 
gem Israel dixit ei: Vade et confor- 
tare, et scito et vide quid facias; 

; sequenti enim anno. rex Syriae ascen- 
det contra te. Servi vero regis 28 
5. 18. Syriae dixerunt ei: Dii montium sunt 
' dii eorum, ideo superaverunt nos; 
sed melius est, ut pugnemus contra 
. eos in campestribus, et obtinebimus 
eos. * Tu ergo verbum hoc fac: 24 
Amove reges singulos ab exercitu 
tuo et pone principes pro eis, *et25 
instaura numerum militum, qui ceci- 
derunt de tuis, et equos secundum 
equos pristinos, et currus secundum 
currus quos ante habuisti, et pugna- 
bimus contra eos in campestribus: 
et videbis quod obtinebimus eos. 
Credidit consilio eorum et fecit 
I.. Sila. * Igitur postquam annus 26 
bl transierat, recensuit Benadad Syros 
5 et ascendit in Aphec, ut pugnaret 
18517. eontra Israel. Porro filii Israel 27 


19. Al. t (in f.) eos. 


. VE: vielleicht können .. gewiß, wir werben .. 
MN ift beffer ... fo werden 
24. Zaudpfleger au ihre Stelle. dW.vE: nn 
ſetze Statthalter a. i. an B. A: ſchaffe weg. 
Bee lshaber. A: Oberſte. 

25. B. d W. vE: je (ab). B: das von dir ift 
gefallen. dW: dir ge E.: das gef. B. E: fo (dann) 
wollen wir. B. vE: ob wir nicht.. VE: gewiß, wir 
werden. 

26. (Wie V. 22.) B. dw. E. A: muſterte. 
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Regum I. 


X. 


Achabi cum Syris bellum et victoria. 


oc Ensoxdnnony xai doc qaa, xai mraQ- pe "oon 55551 Ten 


ayévovto sig arnavınoıy avtov: xoà rragevéodey 
JooagA i£ serra avrà» cel dvo mou 
alyar, xci Ivola Eninoe vuv ijv. 


28 Kai noosnAder 0 Avdgmnog vov Oto 
xui eine ad (acus doge): Tas Asysı 
xUQug* Ard ow» sina ZwQín- Og Opéow |, 
zvouos 0 Otüg Toon i xai ov Heög xoiador 
«vr0g, xaà di «jv Ovvaju tjv era 
zavıny eis yeipds Gov, xol ywoog Ort Erw 
xvoic. 29 Kal nageußallovow ovo an- 
évoyti vovro» inte 9uéQug* xol Eyevero tj 
jus eu ßdouy, xai noogiyevy ò molauog, 
xa änaeaber Io ev ZXvolaw éxazóv 
qılıadas net» he ννẽðz . W Kal Bgvyor oí 
xatdAouro: eis Aer eis tu» noli», xal I 
rd teiyog end eíxoct xai énza yılıaday ard 
rc xarxAoímoy»* xoà vig Ade Éqvys xai 
eig eig Tor oho voV xomowog eis za 
Tanısor. 31 Kal Eno ol maides avtov 
mes ard ' 1% o qxovcape» oti Baor 
leis Tagan Baie didove elaly* imönusde 
ovy Gaxxoug en! rds ócqvag guo» xoi ayoınla 
en rds xsgalag nud» xoi ébilOmus» n / 
Baoslda "Iogagà, si rog Cooyorgjoy Tas vd 
quo». 32 Kal nepislsoarro caxxovg dni Tag 
o0Qvag «UvtÀY xai POpca» oyowlos Tag u- 
yalaz avtov, xui einov Td Daocust logon: 
AovA0g cov vióg Ade Ice. Zuodto 07 1 
woyn uov. Kol sine»: Ei Eu J, del de 
uov icri. 99 Kai oi dd oiovícasto xoà 
Eonevoay, xai avelesarıo roy Aoyor cr 
éx roõ rr avzov xai eimo»" Adels 
cov vios Ado; Kal sime» EigfhOnase xal 
Aafere avrov. Kal Ei noóg «vro» vlog 
Adio, xal avaßıßalovow a9» sni To dou 
mpög «vtó»y. Kor sims nd «vtov * Tag 
udleig üg Maße ö - m - æoõ 


ed B: x (dy AFY. 

yovijoss [os 55 2. B: £8scay (c. FX 
quo AB: orale ixl r. x. (c. FX). A: 
Zr. B: hong EFX). 83. A!B: éoxs(cavro 
e, FE) * (sq.) aurd ... xQ0g «vt. iz) «o d. 
e, 
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27. B. d W. vE. A: wurden (auch) gemuſtert. d W. E: 
u. ausgerũſtet. B: hielten fid) zufammen? A: nahmen 
Speiſevorrath. B. d W. E. A: die S. (er) fülleten d. L. 

28. der M. A: Thäler. dW. es SBerggett.. .Thal⸗ 


gott. B. d W.vE. A: will ich 1 nolo 
bag g ber an. 


29. I. ftr. gegen an 
30. und b. e. Kammer. B. dw. WE: u. fam in b. St. 


28 


dW. VE: fam es zum Str. 


1. Könige. (20,28—34.) 695 
Zweiter Sieg. Die barmherzigen Könige. XX. 


der Iſrael ordneten ſich auch, und verſorg⸗ 
ten ſich, und zogen hin ihnen entgegen, 
und lagerten ſich gegen ſie, wie zwo kleine 
Heerden Ziegen; der Syrer aber war das 
Land voll. 

28 Und es trat ein Mann Gottes herzu 
und ſprach zum Könige Iſraels: So ſpricht 
der Herr: Darum, daß die Syrer haben 
geſagt, der Herr ſei ein Gott der Berge 
und nicht ein Gott der Gründe, ſo habe 
ich alle dieſen großen Haufen in deine 
Hand gegeben, daß ihr wiſſet, ich ſei der 
29 Herr. Und ſie lagerten ſich ſtracks ges 
gen jene, ſieben Tage. Am fiebenten Tage 
zogen ſie zuhauf in den Streit, und die 
Kinder Iſrael ſchlugen der Syrer hundert 
30 tauſend Fußvolks auf Einen Tag. Und 
die Uebrigen flohen gen Aphek in die Stadt, 
und die Mauer ſiel auf die übrigen ſieben 
und zwanzig tauſend Mann. Und Ben 
Hadad flohe auch in die Stadt, von einer 
31 Kammer in die andere. * Da ſprachen 
ſeine Knechte zu ihm: Siehe, wir haben 
gehöret, daß die Könige des Hauſes Iſrael 
barmherzige Könige find; (o laßt uns Säcke 
um unſere Lenden thun und Stricke um 
unſere Häupter, und zum Könige Iſraels 
hinausgehen; vielleicht läßt er deine Seele 
32 leben. Und fie gürteten Säcke um ihre 
Lenden und Stricke um ihre Häupter, und 
kamen zum Könige Iſraels und ſprachen: 
Ben Hadad, dein Knecht, [dpt bit (agen: 
Lieber, laß meine Seele leben. Er aber 
ſprach: Lebt er noch, ſo iſt er mein Bru⸗ 
33 der. Und die Männer nahmen eilend 
das Wort von ihm, und deuteten es für 
ſich und ſprachen: Ja, dein Bruder Ben 
Hadad. Er ſprach: Kommt und bringet 
ihn. Da ging Ben Hadad zu ihm heraus, 
34 und ließ ihn auf den Wagen ſitzen, und 
ſprach zu ihm: Die Städte, die mein Va⸗ 


29. A. A. zu Haufen. U.L: in Streit. 


recensiti sunt, et acceptis cibariis 

profecti ex adverso castraque metati 
11. sunt contra eos, quasi duo parvi 
516. greges caprarum; Syri autem reple- 
verunt terram. 

Et accedens unus vir Dei dixit ad 28 
regem Israel: Haec dicit Dominus: 
* Quia dixerunt Syri: Deus montium 
„ est Dominus et non est Deus val- 
lium, dabo omnem multitudinem 
hanc grandem in manu tua, et 
scietis quia ego sum Dominus. Di- 29 
rigebantque septem diebus ex ad- 
verso hi atque illi acies, septima au- 
tem die commissum est bellum; per- 
cusseruntque filii Israel de Syris cen- 
tum millia peditum in die una. *Fu- 30 
gerunt autem, qui remanserant, in 
"**. Aphec in civitatem, et cecidit mu- 

rus super viginti septem millia ho- 
minum qui remanserant. Porro 
Benadad fugiens ingressus est civi- 
fees, tatem, in cubiculum quod erat intra 
cubiculum. *Dixeruntque ei servi 81 
sui: Ecce, audivimu$ quod reges do- 
mus Israel clementes sint; ponamus 
5,1. itaque saccos in lumbis nostris et 
funiculos in capitibus nostris, et 
egrediamur ad regem Israel: forsitan 
salvabit animas nostras. * Accinze- 32 
runt saccis lumbos suos et posue- 
runt funiculos in capitibus suis, ve- 
neruntque ad regem lsrael et dixe- 
runt ei: Servus tuus Benadad dicit: 
Vivat, oro te, anima mea. Et ille 
ait: Si adhuc vivit, frater meus est. 
* Quod acceperunt viri pro omine, 38 
et festinantes rapuerunt verbum ex 
ore ejus atque dixerunt: Frater tuus 
Benadad! Et dixit eis: Ite et ad- 
ducite eum ad me. Egressus ost 
ergo ad eum Benadad, et levavit eum 
in currum suum. * Qui dixit ei: 34 
8. Civitates quas tulit pater meus a 


v. 13. 22. 


v.18. 


28. Al.“ unus. 33. Al. f (p. pr. Benad.) vivit. 


dW: v. K. zu K. (A: in eine K. die innerhalb e. and. 33. die WR. dent. f. ſich, m. nahmen ... u. er lieh. 
K. war.) B: fpäreten es eilends n. faßten das v. ihm auf. dW: 
31. B: gütige. dW. E: gnädige. dW: Sacktuch nahmen es als eine gute Vorbedentung u. eileten n. 
ue VE: Trauerkleider. A: Trauergewand. dW: ließen es fid) beftätigen, ob es v. Ihm käme. vE: riethen 
dich leben. u. eilten u. haſchten, ob es aus ihm ſei. 
2. dW. VE: L. er noch? Er ift m. Br. 34. er fpr. dW. E: [Benhabad] fpr. 
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XX. 


nargòg cov anodaon coi, xci % Ono 
csavtQ dw Aν,ẽbůYZsa , ads ö d mare 
uov i» Zapagslq* xal éyà Er diadnay di- 
amoctelo ge. Kol disdero avtj dadnanv 
xal SF ,d avtov. 


85 Kal ardommog elg dx vov vió tà» no- 
gear eins noüg rov migcíov avtoU i T 
xvolov* Ildratos di ns. Kal ovx gOfAgos» 
0 G»Üpomoc narakaı avson. N eln 
«góc d. Ard o oUx fxovaag tijg paris 
xvolov, (Bov cv amotoéysi; am duos xoi na 
tL 08 0 Àéow: xoi &mjÀOe» am avzod, xoi 
oe avtov d Adam x éndcaze avtov. 87 Kol 
svoloxs &vOQnror» do xal Àfy avi: 
Ilorakov di us. Kal anarater avro» 6 ür- 
doonog, xa naraba; oussrpups. 99 Kal Eno- 
oe 0 nor xol inzorn co facus 
end vig òdoõ, xal xareöncazo Telanumı ro 
ógOaAuovg avtoU* 39»xol dyéveto cg na- 
emopevato 6 aeg, xol abrög EBom mroóg | 1) 
tov [acido xol almav- O dovlos aov e 
and vy» Orpazıay TOU nor-, xol idod ano 
sl; gjyaye nods ue dd xal selné nö H- 
Aafos tovto» vó» üsüpga: id da ixngüów 
éxmpórog, xai &ctci 9 woyn cov arri ang 
wvyic abr / tdÀa»to» apyvolov O 
40 Kai dyeveto cg nrepıeßlinero 0 OoUAOG cov 
ce xol dide, xal ido avrog o)x zv. Kal 
eins ngog avtóv d Baoılaus To, . Ido 
dixaorıs cv‘ ag duol dporevans. 4 Koi 
donevos wal agis T» velaudva ano cow 
09p0aludr ab roð, xa art pn bf O Pası- 
Asvs 'Iopanı ón Ex 109 morta ovrog. 
42 Kal eina noo; aro- Tade Mys xptog * 
Zi ébijveyxag av dxdga o ix 12006 
cov, ddov 7 yon cov dvr tijg je aveor, 
xal o Àaóg cov df roõ Àaov «toj. 48 Kai 
ni lber o Paaıheus Toganı ie oixo» avrov 
Gvyxeyvpésog xal enlslvusvos, xal dr eig 
Tata gels. 

30. B4 (a. 188) xal (* AEFX). AB* (bis) à. „evol- 


oxeı (c. FX). 37. AB: elxe* «ur (c. FX)... rd tag 


xal (x. zac. EF). 38. AB: dor 8 . FX). + Bac.) 
pud (* XT). AB (a. ‚zel.) 8v 60K bd. AB 
cog 


rd roldus...aunng ei & (c. FX 
jg io. (uos FX, A). 40. AB: d Ru Miu 
Aétpaco... * . 188 (c. FX): Frog (adrög 

7770 a (Ox. cv FX). 42. B1 (p. ix) eic 3X 

«al For (d FT). 49. B* xo. ioa E 


Achabi cum Syris bellum et eictoria. 
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v. 41. 'p *byn 
v. 43. ra d 


34. dW. vE. A: (ſollſt dir) Straßen | (anfe v 
B: Darauf ſprach Jener: Ich w. dich m. blefem ; 
leben l. dW: Und ich [ſpr. Ahab]. E: Und [A. 
agte] ich. dW.vE: (auf dieſen B.) frei l. 


1. Könige. 


Der Bund mit bem verbannten Mann und der verſtellte Prophet. 


697 
XX. 


(20, 35—43.) 


ter deinem Vater genommen hat, will ich 
dir wieder geben, und mache dir Gaſſen 
zu Damaſkus, wie mein Vater zu Sama⸗ 
ria gethan hat, ſo will ich mit einem Bund 
dich laſſen. Und er machte mit ihm einen 
Bund und ließ ihn ziehen. 

35 Da ſprach ein Mann unter den Kin⸗ 
dern der Propheten zu feinem Nächften 
durch das Wort des Herrn: Lieber, ſchlage 
mich. Er aber weigerte ſich, ihn zu ſchla⸗ 

36 gen. Da ſprach er zu ihm: Darum, 
daß du der Stimme des Herrn nicht haſt 
gehorcht, ſiehe, (o wird dich ein Löwe 
ſchlagen, wenn du von mir geheſt. Und 
da er von ihm abging, fand ihn ein Löwe 

37 und ſchlug ihn. Und er fand einen an» 
dern Mann und ſprach: Lieber, ſchlage 
mich. Und der Mann ſchlug ihn wund. 

38 * Da ging der Prophet hin und trat zum 
Könige an den Weg, und verſtellete ſein 

89 Angeficht mit Aſche; * unb da der König 
vorüber zog, ſchrie er den König an und 
ſprach: Dein Knecht war ausgezogen mit⸗ 
ten im Streit, und flehe, ein Mann war 
gewichen und brachte einen Mann zu mir 
und ſprach: Verwahre dieſen Mann, wo 
man ſein wird miſſen, ſo ſoll deine Seele 
anſtatt ſeiner Seele ſein, oder ſollſt einen 

40 Centner Silber darwägen. Und da dein 
Knecht hier und da zu thun hatte, war 
der nicht mehr da. Der König Iſraels 
ſprach zu ihm: Das iſt dein Urtheil, du 

41 haſts ſelbſt gefaͤllet. Da that er eilend 
die Aſche von feinem Angeficht, und der 
König Iſraels kannte ihn, daß er der Pro⸗ 

42 pheten einer war. Und er ſprach zu 
ihm: So ſpricht der Herr: Darum, daß du 
haſt den verbannten Mann von dir ge⸗ 
laſſen, wird deine Seele für ſeine Seele ſein, 

43 und dein Volk für ſein Volk. Aber der 
König Iſraels zog hin unmuths und zornig 
in ſein Haus, und kam gen Samaria. 


39. U. L: Silbers. 43. A. A: unmuthig. 


35. dW. VE. A: Söhnen. d W. vE: zu dem (einem) 


Andern. A: feinem Geſellen. (E: Auf d. Befehl Je⸗ 
hovas, ſchlage mich.) 
37. dW. VE. A: u. verwundete ihn. B: fo daß er 
n v. : 
5 38. verft. ſich mit einer Binde über beu 9Iugen. 


39. dW. da trat e. M. herzu u. br. mir. VE: kam di 


Jemand. A: als e. M. floh, fuͤhrete ihn e. Anderer zu 
mir. dW. VE: dein Leben haften für f. L. 


patre tuo, reddam, et plateas fac 
tibi in Damasco, sicut fecit pater 
meus in Samaria, et ego foederatus 
recedam a te. Pepigit ergo foedus 
et dimisit eum. 


is. Tune vir quidam de filiis Prophe- 35 
ang. 28. tarum dixit ad socium suum in ser- 


mone Domini: Percute me! At ille 
noluit percutere. — “ Cui ait: Quia 36 
noluisti audire vocem Domini, ecce, 
recedes a me et percutiet te leo. 
Cumque paululum recessisset ab eo, 
invenit eum leo atque percussit. 
*Sed et alterum inveniens virum 37 
dixit ad eum: Percute me! Qui per- 
cussit eum et vulneravit, * Abiit 38 
ergo Propheta et occurrit regi in 
via, et mutavit aspersione pulveris 
os et oculos suos. * Cumque rex 39 
transisset, clamavit ad regem et ait: 
Servus tuus egressus est ad prae- 
liandum cominus, cumque fugisset 
vir unus, adduxit eum quidam ad me 
et ait: Custodi virum istum, qui si 
elapsus fuerit, erit anima tua pro 
anima ejus, aut talentum argenti ap- 
pendes. Dum autem ego turbatus 40 
huc illucque me verterem, subito non 
comparuit. Et ait rex Israel ad eum: 
Hoc est judicium tuum quod ipse 
decrevisti. *At ille statim abstersit 41 
pulverem de facie sua, et cognovit 
eum rex Israel quod esset de Pro- 
phetis. * Qui ait ad eum: Haec dicit 42 
Lv.37,2) Dominus: Quia dimisisti virum dignum 
„29. morte de manu tua, erit anima tua 
1.38. pro anima ejus et populus tuus 
10 f. pro populo ejus. * Reversus est 43 
21,8. igitur rex Israel in domum suam, au- 
dire contemnens, et furibundus venit 
in Samariam. 


13,24. 


162. 


Y?) 


38. Al. “ os et. 


40. vE: . dW: fo war er fert. B: 
Deiu U. ift recht? dW: Alſo d. U., bu h. entſchieden. 
41. Binde. B. d W. E. A: erkannte. 
42. aus der Band gel. B. dW: den ich verb. (ge: 
habt). VE: den ich der gottverſchworenen Vertilgung 
preisgegeben hatte. A: einen M., einen Todes wür⸗ 


gen. 
43. dW: mißmuthig. E: verdrießlich. B: gan 
außer ſich ſelbſt u. u en en 
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XXI. Koi iyiosco uet cà (pose cabra, 0*3 ORT DIT AR N KLEE 
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, e er Bases Duke ; Ji eon Rma bar DER 
las. 2 Kai &&Agosr yan noòs Noflovo, CRGO dee un ne Hw 
à dle u nal be, "T Hand P. zu "aT 


Begum E. 


Achabi et Isebells flagitium adversus Nabotkwm. 


Aéyow: Ads uot Tor GumeA ova cov xol dazaı, 


not elg xijnor ILaxdswy, Ott Eyylkor ottog 1j 


D pr hem az 5 


oixp pov, zul dco co: Aunslöra GÀÀov > MAR) 52 dz N IS 


dyadò vmig avro», ci 08 dỹVñe E 
cov, 8000 cot Kpyvpiov avsallayun dm l- 
vos cov zovsov. 9 Kol eine Nafov9 moog 
Axacg . Mn nos yévoro q xvolov dovvas 
xAngovoulav narepov uov Goí. 4 Kai , u 
Axadg moóg olxov abr cvyxeyvuévog wai 
éxlslvuévog en Tj Aoyp q dAaÀgos e) 
avto» Na(lovO 0 IstoagAiegg xal einen" Ov 
q tj» xigpovouía» Toy smarepuw ov 
oo xal dxoij On in rie xine avrov, xal 
OvyexdÀvwe TO NEON abroõ xai ob 
day doror. 


$ Kai eiggA08 noóg avro» Iegdgal j yov] 


avıov xa sime moog avzor‘ Ti rd ne 
cov reräpaxsas xci ovx el ov hn dto»; 
6 Kal ere noóg avtüv- Or Aelalgxa noòg 
Naßovd co» Ia, Aéyov* Ads pot 
roy &unalówa, cov apyuplov, si da 'un' Bo, 
d cor aunelove yr avrov, xal eine» 
Ov don cot t3» xinporoular nazdper nov. 
7 Kai eine noog avrov IeLaßel j yvvij abroõ · 
ZU vor ovro mowig [acusa en looo; 
araoındı xol qdys dr xal cecvtob yevov, 
xol ey dom coi to» aunelave NoflovO vov 
Jetoaniirov. & Kol äypawa gl ini 9 
G, Aya xoi Eoppaylsaro vj ogpazidı 
bro, xoi aneorels v0 Pıßklov noòs ro); 
nosoßvrepovs xoà Toug levi οο robe xc 
oixobrrag usa NafovO. RKM éyéyoarro 
iv tj GBI, Ley Nmosevoats vnorelar 
1. B* K. dy. - cc (T AEF). AB (eti. infra): Na- 
ß (c. F). 2. B: &AA«ypo (c. AEN). AB Nin f.) xal 
Saco sor ei Aayavoy (FX). 3. AB: Ged us 
(Av. F). 4. B: Kal byévevo cü vetu Ayaaßrera- 
qaypévoy x. xoi. (c. AFX). 5. B pon. xo. cb p. 
. brd. AB: cine... reragayuevor (c. FX). 6. 
AB: didinoa ...*ur ... 1 (p. 89. dhl.) &Alov 25 
C Ex). 7. B: acil£a (c. AFX). AB: c rd (c. FX). 
&yà dd (c. F). 9. AB: dv rot BiflMo«g (c. EF). 
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v. 7. DR N^33 
v. 8. 'p HD 


v. 4. rà on 


1. dW: Dingen. E: Vorfällen. d W. vE. A: neben. 
2. B. d W: daß er mein Gemüſe⸗G. werde. B: dir 
an Geld deſſelben Werth. dW: dir G. zum Kaufpreiſe 


1. Könige. 
Des Königs Unmuth über Naboths Weinberg. 


(24, 1—9.) 699 
XXE. 


XXE Nach dieſen Geſchichten begab ſichs, | 


daß Naboth, ein Jeſreeliter, einen Wein⸗ 
berg hatte zu Jeſreel, bei dem Palaſt 
2 Ahabs, des Königs zu Samaria. Und 
Ahab redete mit Naboth und ſprach: Gib 
mir deinen Weinberg, ich will mir einen 
Kohlgarten daraus machen, weil er ſo 
nahe an meinem Hauſe liegt; ich will 
dir einen beſſern Weinberg dafür geben, 
oder, ſo dirs gefällt, will ich dir Silber 
3 dafür geben, fo viel er gilt.“ Aber Na⸗ 
both ſprach zu Ahab: Das laſſe der Herr 
ferne von mir fein, daß ich dir meiner Vä⸗ 
Ater Erbe ſollte geben.“ Da kam Ahab 
heim unmuths und zornig um des Wortes 
willen, das Naboth, der Jeſreeliter, zu 
ihm hatte geſagt und geſprochen: Ich 
will dir meiner Väter Erbe nicht geben. 
Und er legte fid) auf fein Bette, und 
wandte ſein Antlitz, und aß kein Brot. 


5 Da fam zu ihm hinein Iſebel, fein 
Weib, und redete mit ihm: Was iſts, daß 
dein Geiſt ſo unmuths iſt, und daß du 

6 nicht Brot iſſeſt? Er ſprach zu ihr: Ich 
habe mit Naboth, dem Jeſreeliten, geredet 
und geſagt: Gib mir deinen Weinberg um 
Geld, oder, ſo du Luſt dazu haſt, will ich 
dir einen andern dafür geben; er aber 
ſprach: Ich will dir meinen Weinberg nicht 

7 geben. Da ſprach Iſebel, ſein Weib, zu 
ihm: Was wäre für ein Königreich in 
Iſrael, wenn du thäteſt? Stehe auf und 
iß Brot, und ſei gutes Muths. Ich will 
dir den Weinberg Naboths, des Jeſreeliten, 

8 verſchaffen. Und ſie ſchrieb Briefe unter 
Ahabs Namen, und verſiegelte fte mit fei» 
nem Pitſchier, und ſandte fte zu den Wels 
teſten und Oberſten in ſeiner Stadt, die 

9 um Naboth wohneten. Und ſchrieb alſo 
in den Briefen: Laßt ein Faſten ausſchreien, 


4. 5. A. A: unmuthig. 
7. A. A: du fo thäteſt. 
9. A. A: eine Faſten aus rufen. 


dafür. YE: G. dafür, fo v. er werth ifl. A: den Gelb: 
preis, was. 

4. (Wie 20, 43.) B: Angeſ. herum. WE: auf die 
Seite. dW: aß nichts. 

6. vE: wenn du es wünſcheſt! 

7. Das w. e. &. ... ſo th. B: Du, du mußt jetzt die 
koͤnigl. Macht über J. üben! dW. E: Jetzo m. du 


Post verba autem haec. tem- XXI. 
pore illo vinea- erat Naboth Jezrae- 
18.48. litae, quae erat in Jezrael juxta 
. palatium Achab regis Samariae. *Lo- 2 
cutus est ergo Achab ad Naboth, 
dicens: Da mihi vineam tuam, ut fa- 
ciam mihi hortum olerum, quia vi- 
cina est et prope domum meam, da- 
boque tibi pro ea vineam meliorem, 
aut si commodius tibi putas, argenti 
pretium quanto digna est. Cui 3 
respondit Naboth: Propitius sit mihi 
Kos Dominus, ne dem haereditatem pa- 
Er. be, 8. trum meorum ubi. *Venit ergo 4 
20,43. Achab in domum suam indignans et 
frendens super verbo, quod locutus 
fuerat ad eum Naboth Jezraelites 
dicens: Non dabo tibi haereditatem 
patrum meorum. Et projiciens se 
in lectulum suum avertit faciem suam 
ad parietem, et non comedit panem. 
194.15... Ingressa est autem ad eum Jezabel 5 
1591 uxor sua dixitque ei: Quid est hoc 
Que. unde anima tua contristata est, et 
. quare non comedis panem? ui 6 
respondit ei: Locutus sum Naboth 
Jezraelilae et dixi ei: Da mihi vi- 
neam tuam accepta pecunia, aut si 
übi placet, dabo tibi vineam melio- 
rem pro ea, et ille ait: Non dabo 
tibi vineam meam. Dixit ergo ad 7 
eum Jezabel uxor ejus: Grandis au- 
ctoritatis es et bene regis regnum 
Israel! Surge et comede panem et 
aequo animo esto, ego dabo tibi vi- 
neam Naboth Jezraelitae. *Scripsit 8 
itaque litteras ex nomine Achab, et 
$45; signavit eas annulo ejus et misit 
Batu. on. ad majores natu et optimates, qui 
erant in civitate ejus et habitabant 
cum Naboth. * Litterarum autem 9 
Ear.s,a.haec erat sententia: Praedicate jeju- 


1. Al.* tempore illo. Al.: qui. 
6. Al. * meliorem. 


thun (Jetzt handle) als König üb. J. B.vE: laß dein 
ven guter Dinge (fröhlich) fein. WE. A: ich will... 
eben. 
: 8. u. Vornehmſten, die in f. St. mit N. w. dW. 
vE: Siegel. A: Ring. B: Siegelring. B. d W. E: u. 
(zu ben) Gbelu. 
9. eine afe. B.dW.vE.A: Rufet (e. Faſttag) aus. 
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Begum I. 


XXI. 


Achabi et Isebelis ftagitium adversus Nabothum. 


xoà xadloare s0y NofovO iv dN, rod Lab, 
10 yo; xa0ícate Qvo andoas viovg rrapavoumry 
iE era rl avT00, xal xarauaQtvQuootocar 
cbroõ Asyoveas‘ Evloyuxag O20» xol facien, 
xal Ayr avıov Eko xal Asdoßolloars 
aur, xal anodunden. 11 Ka; dnolnoar 
oi dvd jg ft0Aso6 ol ngsoßvzepoı xal oi 
e of xatoiobyrsg Er eñ ade avtob, 
xh nécruAs ngog avrovg Ielapel v 
x9 Jeypanıuı i» za Hh, 12 * e- 
ereliarro vrorelas xal ix&Oiway vov Nafovo 
iv dn rov Amon. 19 Kal D dvo ündgss 
viol napavoums xal Exadıcar dE dvartíag 
abrob, xal xavsuaQtÜgnoa» avrob dd 
anoozaclag tov NafovO xarevarıı oU NA, 
Aéyortec* EvÀoygxag O20» xol faciém, xol 
dinyayov avsor S jc ad xal SuOofo- 
Anda avtov Aldo, x anddare. 14 Kal 
ansoreay nd g Ielaßel, Aéyovreg* Aelibo- 
go lν,H“ rl NafovO xai cfOvryxe. 15 Kal 
tybvero g rjxovcs» Jede Toy Aleyóvtow" 
Aeli oHG ννẽ,ẽ Naßovd xal v£Ovgxev, einer 
Tete moog zov Ayaaß- Avacın xal M 
oovöueı r0» aunelova NaofovO tov Leg 
Altov, Ot. ovx Edond co: apyvolov, Ott ovx 
lar Naßovd tür alla víOvqwe. 16 Ko 
dyévero ws nrovoer Ayaaß Ori zeöynxe Na- 
Bovs o "IatounAtgc, aveoın xai xatífn Ayaap 
eis 10» aunelöva Naflv0 «ov LE 
xd oo vον/ͤ u avror. 

17 Kai eins xvorog roüg Mlar vov Osofl- 
vq», Afyov: 18-Avacındı xal xaraßıdı ei 
anarınow ‘Ayaaß facüsos Io tov e 
Tausig, idov avtüg iv vj aunelan Va- 
Bovó, ori xosapéBrxer exer xÄngovonijoas an- 
v0». 19 Kal épei; noòs avro»: Tade Asya 
xvgiog* Eq e,] xol éxÀgpovOpgcag, did 
zovro ide Àéye xoig: EY sj Tonp 9 
Naias oi nunes «0 alua NafovO, er As(Sov- 
on ol xuras ro alua cov. 20 Kol ee Ayaaß 

. een, . (o. . AB: E(s.H)v 
d di =. 2 445 . 
FX) 11. AB+(p.x04.) avs& (* FX) ... ac 55G 
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5. B* cá» 140. (f F; sim. AE). AB 1 (a. el.) xl 
(* F). B* (sq.) Te£. (TAFX). AB* (sq.) et . 0g 
En 10. . C. Orc r.. (c. FX). 16.ABt(a.@vdorn) xal 
dud ink za luci auräxnalmepısßalero ocwxos: 
«al éyévsco nerd radsa A (F). 18. Bazasınv 
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FX + Kal &vyíotg HI. xal Exogss03 zQóg Agad, 


1. Könige. 


(21, 10—20.) 701 


Der Königin Ausſchreiben. Der Mord. Das Wort an Elia, 


10 und jegt Naboth oben an im Volt, * und 
ſtellet zween loſe Buben vor ihn, die 
da zeugen und ſprechen: Du haſt Gott 
unb dem Könige geſegnet, und führet 
ihn hinaus und ſteiniget ihn, daß er 

11 ſterbe. »Und die Aelteſten und Ober⸗ 
fien in feiner Stadt, die in feiner Stadt 
wohneten, thaten, wie ihnen Iſebel entbo⸗ 
ten hatte, wie ſie in den Briefen geſchrie⸗ 

12 ben hatte, die ſie zu ihnen ſandte, * unb 
ließen ein Faſten ausſchreien, und ließen 
Naboth oben an unter dem Volk ſitzen. 

13 * Da kamen die zween loſen Buben und 
ſtelleten ſich vor ihn, und zeugeten wider 
Naboth vor dem Volk und ſprachen: Na⸗ 
both hat Gott und dem Könige gefegnet. 
Da führeten fie ihn vor die Stadt hinaus 

14 und ſteinigten ihn, daß er ſtarb. Und 
ſie entboten Iſebel und ließen ihr ſagen: 

15 Naboth iſt geſteiniget und todt. * Oa 
aber Iſebel höͤrete, daß Naboth gefteinigt 
und todt war, ſprach ſie zu Ahab: Stehe 
auf und nimm ein den Weinberg Na⸗ 
boths, des Jeſreeliten, welchen er ſich wei⸗ 
gerte dir um Geld zu geben; denn Na⸗ 

16 both lebt nimmer, ſondern iſt todt. Da 
Ahab hörete, baf Naboth todt war, ſtand 
er auf, daß er hinab ging zum Weinberge 
Naboths, des Jeſteeliten, und ihn ein⸗ 
náfme. 

17 Aber das Wort des Herrn kam zu Elia, 

18 dem Thisbiten, und ſprach: Mache dich 
auf und gehe hinab, Ahab, dem Könige 
Iſraels, entgegen, der zu Samaria ijt; 
fiebe, er ift im Weinberge Naboths, da⸗ 
hin er iſt hinab gegangen, daß er ihn ein⸗ 

19 nehme. Und rede mit ihm und ſprich: 
So ſpricht der Herr: Du haſt todt geſchla⸗ 
gen, dazu auch eingenommen. Und ſollſt 
mit ihm reden und ſagen: So ſpricht der 
Herr: An der Stätte, da Hunde das Blut 
Naboths geleckt haben, ſollen auch Hunde 

20 dein Blut lecken. Und Ahab ſprach zu 


10. 13. A. A: den König geläftert. 
12. A. A: eine Faſten ausrufen. 


10. feget ... gegen ihn. B. Männer, die Kinder 


— 


XXI. 


nium et sedere facite Naboth inter 
Mt. 26,60. Primos populi, , * et submittite duos 10 
Dea. *viros filios Belial contra eum, et 
3b. 1.8. falsum testimonium dicant: Benedixit 
DEA Deum et regem, et educite eum et 
nein, lapidate, sicque moriatur. * Fe- 11 
72.41. cerunt ergo cives ejus majores natu 
et optimates, qui habitabant cum eo 
in urbe, sicut praeceperat eis Jeza- 
bel, et sicut scriptum erat in litteris 
quas miserat ad eos. Praedica- 12 
verunt jejunium et sedere fecerunt 
Naboth inter primos populi, *et13 
adductis duobus viris filiis diaboli, 
fecerunt eos sedere contra eum. At 
illi, scilicet ut viri diabolici, dixe- 
runt contra eum testimonium coram 
multitudine: Benedixit Naboth Deum 
et regem; quam ob rem eduxerunt 
schaneum extra civitatem et lapidibus in- 
At. 7,48, terfecerunt. * Miseruntque ad Jeza- 14 
bel, dicentes: Lapidatus est Naboth 
et mortuus est. * Factum est 15 
autem, cum audisset Jezabel lapida- 
tum Naboth et mortuum, locuta est 
ad Achab: Surge et posside vineam 
Naboth Jezraelitae, qui noluit tibi 
acquiescere et dare eam accepta pe- 
cunia; non enim vivit Naboth, sed 
mortuus est. * Quod cum audisset 16 
Achab, mortuum videlicet Naboth, 
Job.24,6. Surrexit et descendebat in vineam Na- 
both Jezraelitae, ut possideret eam. 
Factus est igitur sermo Domini 17 
ad Eliam Thesbiten, dicens: *Surge 18 
et descende in occursum Achab re- 
gis Israel, qui est in Samaria; ecce, 
ad vineam Naboth descendit, ut pos- 
sideat eam. Et loqueris ad eum, 19 
. dicens: Haec dicit Dominus: Occi- 
' disti, insuper et possedisti! Et post 
haec addes: Haec dicit Dominus: In 
loco hoc in quo linxerunt canes 
' sanguinem Naboth, lambent quoque 
sanguinem tuum. * Et ait Achab ad 20 


17,1 0 


15. B: n. erblich ein? dW. A: in Beſitz. vE: B. 


Belials nb. dW: M., nichtswürdige B. E: ſchlechte von dem W. 


Lente. dW. VE: geläftert. 
11. u. VBoruchmen f. St. ., wie in ... 


13. festen f. gegen. 


wat. 


18. A. entg., dem K. J. zu S. 
19. Haſt du . . 7 dW. VE. A: gemordet. 


702 (21,21—22, 2.) 


Begum X. 


XXII. 


n Hav: El edo ue, 0 270905 pov; Kal 
elev Hllag Eon, diõri fir éngacos 
TOU roıjoaı TO novngoV Evamıov xvolov mao- 
opyloaı chr 21 Ido yo éndyo E, o sexa, 
xal ixxav0o , Gov xal EEolodgsvon oU 
Axad o9potreo mo0c sobyor xal cvvtyOpevoy 
xal iyxacaAeleiuuéros i» Iopanı, a doc 
vóy oN cov as zör olxo» legofonu viov 
Naßar xal og v0» olxo» Baaca viov Ayla, 
mepl «6» magogyupázoy à mageQyuug xol 
dinuagreg ro Io. = Kal rj edge! 
Adẽs xvotog, Lei Oi xures Yayorsaı 
abr &r 1j nooreylouau vov Led 
A vóy re tod Ayaaß &v vñ nolsı xara- 
gayoysaı oi zung, xal v0» veÜvgxOTO xvTOU 
iy vd neölp xarampayoreaı và mete TOU 
ob 25 ITA» ovx tj» c Arad 0c enoa09 
not ot TO NoYnE0r Evonıoy xvolov, og er- 
ornoev avrü» Ielaßel ij yurij avtov: ?9xoi 
eBdelvydn cqó0Qa nogevöijva Omíco Ta 
Pdehvyuuron vat narea 00a Enolnee ö 
Ayogdöcdos, 5 ar &oloOQsvas xUpIOG ano n 
eov viv logon. 

27 Kai dyivero e jxovο⏑ñ Ayacß và 
dnpara Tavra, dune vOv ier avroU, 
xai dlecaro cdxxos ir To cé avtoU, xcd 
dmmorsvos xal éxoiugOg er caxxp, xol dmo- 
gevero xexvgalc. 29 Kal dyfveso (ua xvgiov 
dy qetQl Qoviov avcoS 'Hiiov negl Ayaap, xoi 
eins xvgiog* EO ox xazevvy0n Ayaaß 
ano noogunov uov; Ox énabe rj» xaxlar 
dv voi; ijusoν avzov, all B» volg ij 
v0U viov avrov indbw c?» xn. 

XXII. Kal ixadıcs tola Em, xoi ovx 
gj» rrolsuog Ava uégo» Zvplag xal dr uécov 
Ioganı. ? Kal éyévsro $i» vj dir tj 


20. AB * HI. et 25 (1 FX). 22. AB: cr 
yovsas (c. FX). 24. B (bis): payovzaı (c. AFX). 
25. AB: paralag (A T e. ners mes ( 
iv ox ... werdor. FX). 26. wogevechaı x. d E 
FX). 27. ABEX: Kal vdo rd 10y8 og rere 
"Ayadf ano mgogeoxov r nvols, xal Erogsvsro 
alalov xal dsf. ws. ... nal dsmor. xal reel 
eßalero odαναανõ iv «à iu I éxdsabey Nafa9 


Achabi et Isebe lis. f&éagitium adversus Nabothum. 
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27 


v. 21. p trim 
v. 27. p^t3 
ib. B'oa3 

v. 20. p Nn. 


Toy TefoemM ey , xal zoo (c. H. 29. A 

(ut solet): 'Eog. AB: xacevoyn (o. F). A: (pro 211 
xal. AEFX + (in f.) ixl cóv oIxo» auıd. — 1. B1 
(a. so£a) va AFX). 2. B: éysy8Q (c. AFX). 


I. Könige. 


21. 21—22, 2.) 703 


Elias Strafrede. Ahabs Neue. 


Elia: Haſt du mich je deinen Feind er⸗ 
funden? Er aber ſprach: Ja, ich habe 
dich gefunden, darum, daß du verkauft 
biſt, nur Uebels zu thun vor dem Herrn. 

21 Siehe, ich will Unglück über bid) brin⸗ 
gen und deine Nachkommen wegnehmen, 
und will von Ahab ausrotten auch den, 
der an die Wand piſſet und der verſchloſ⸗ 

22 (tt und übergelaſſen ift in Iſrael, * und 
will dein Haus machen wie das Haus 
Jerobeams, des Sohns Nebats, und wie 
das Haus Baeſa, des Sohns Ahia, um 
des Reizens willen, damit du mich erzür- 
net und Iſrael ſündigen gemacht haſt. 

23 * Und über Iſebel redete der Herr auch, 
und ſprach: Die Hunde ſollen Iſebel freſ⸗ 

24 ſen an der Mauer Jeſreels; wer von 
Ahab ſtirbt in der Stadt, den ſollen die 
Hunde freſſen, und wer auf dem Felde 
ſtirbt, den ſollen die Vögel unter dem Him⸗ 

25 mel freſſen. Alſo war niemand, der jo 
gar verkauft wäre, übel zu thun vor dem 
Herrn, als Ahab, denn ſein Weib Iſebel 

28 überredete ihn alſo. Und er machte ſich 
zum großen Gräuel, daß er den Götzen 
nachwandelte allerdinge, wie die Amoriter 
gethan hatten, die der Herr vor den Kin⸗ 
dern Iſrael vertrieben hatte. 

27 Da aber Ahab ſolche Worte Hörete, zer⸗ 
riß er ſeine Kleider und legte einen Sack 
an ſeinen Leib und faſtete, und ſchlief im 

28 Sack, und ging jämmerlich einher. * Und 
das Wort des Herrn kam zu Elia, dem 

29 Thisbiten, und ſprach: * Haft du nicht 
geſehen, wie ſich Ahab vor mir bücket? 
Weil er ſich nun vor mir buͤcket, will ich 
das Unglück nicht einführen bei ſeinem 
Leben, aber bei ſeines Sohnes Leben will 
ich Unglück über ſein Haus führen. 

XXII. Und es kamen drei Jahre um, 
daß kein Krieg war zwiſchen den Syrern 

2 und Iſrael. Im dritten Jahr aber zog 


26. U. L: aller Dinge. 
27. U. L: jämmerli her. 


20. gefunden, mein Weiub? ... dieweil du dich 
verk. haft, eb. dW: dich ganz hingibſt. 

21. u. verlaſſen (wie 14, 10). 

22. (Wie 15, 30.) 

23. B.vE: Bormauer. dW: Stadtgraben. 

25. Aber es w. N. der fid) fo g. verk. hatte. B: 
welchen ... anhetzte. dW: weil ihn ... verführte. WE: 
aufreizte. A: denn ... reizte ihn. 


XXI. 


Eliam: Num invenisti me inimicum 
tibi? Qui dixit: Inveni, eo quod 
zs. venumdatus sis, ut faceres malum in 
R. 5 1d: conspectu Domini. Ecce, ego in- 21 
dies ducam super te malum, et demetam 
posteriora tua, et interficiam de 
14,11; Achab mingentem ad parietem. et 
"Ag" clausum et ultimum in Israel, et 22 
14,26. dabo domum tuam sicut domum Je- 
15?9*. roboam filii Nabat et sicut domum 
1653. Baasa filii Ahia, quia egisti ut me 
ad iracundiam provocares, et pec- 
care fecisti Israel. * Sed et de Jeza- 23 
bel locutus est Dominus, dicens: 
Canes comedent Jezabel in agro 
. Jezrael; *si mortuus fuerit Achab 24 
in civitate, comedent eum canes, si 
autem mortuus fuerit in agro, com- 
edent eum volucres coeli. * Igitur 25 
non fuit alter talis sicut Achab, qui 
" venumdatus est ut faceret malum 
in conspectu Domini; concitavit enim 
eum Jezabel uxor sua. Et abomi- 26 
nabilis factus est in tantum, ut se- 
Gn.15,16. Queretur idola, quae fecerant Amor- 
rhaei, quos consumpsit Dominus a 
facie filiorum Israel. 
ltaque cum audisset Achab ser-27 
9Rg.5,7.MOnes istos, scidit vestimenta sua et 
B. 5,b. operuit cilicio carnem suam, jejuna- 
vitque et dormivit in sacco, et am- 
bulavit demisso capite. * Et factus 28 
7.17. 1,1 est sermo Domini ad Eliam Thesbi- 
ten, dicens: * Nonne vidisti humi- 29 
(n. liatum Achab coram me? Quia igitur 
%7. humiliatus est mei causa, non indu- 
ng. cam malum in diebus ejus, sed in 
"^ diebus filii sui inferam malum domui 
ejus. 
T ransierunt igitur tres anni XXII. 
absque bello inter Syriam et Israel. 
*[n anno autem tertio descendit 2 


20. Al.: inimice mi. 
21. Al. t (ab in.) Haec dicit Dominus. 


26. B: ging ſehr aräuli den Dreckgötzen nach, 
nach allem an dW.vE: übte ſehr viele (argen) Gr.. 


ganz fe. 

21. (Wie 20, 21 B: legte fid) nieder? dW.vE: 
engen einher. B: leiſe. 

. 29. B.dW.A: demüthiget? vE: beuget. 

1. man fag ruhig 33. dW: ſie ruheten. WE: faßen 
ſtill. B. blieben ſo. 


15,80. 


11,5. 


704 (22, 3—12.) 
XXIII. 


Begum I. 


Achabi in pugna contra Syros interitus. 


rot, xol xatáfg Iocagar Bacusve lovóa 
noòg Baoıısa "looo. 9 Kal einev 6 Bucılay; 
"Jeo«jA nò g tovg naidas «vro: Ei oidars 
ori u Pound Talat; xal Nuss cwonó- 
pev toU un Aaßsiv ,t, éx Je e Baciéog 
Zvolag; Ka ene 'o Bacilevg Toga ngog 


. docagés: Ei avaßıon ust duov ti; Pauo0 
Toroad sis nolsuor; Kod einer locagat: 


€ 


Rade cv ojvog xal Vs, xoci uad e ö 
Lade cov 0 Àaog uov, x0 oí no gov 
oí immo. nov. 


5 Koi eine Imooqat 'BacıLev; Todd noòe 

EU Baca Toa "Enspoznonue» à 
oyuegov Toy deo. 6 Kai avri Ogoier ö 
Baosv; Ie] ad, vovg moogtütac ex 
zerounoclovs dd, xol elm» avtoig '0 Ba- 
cueve* Ei nov sig Pauo0 Taladòò eis 
0olsuor 7 ind; Kal slnov: ’Araßamwe, 0s: 
didovg dt xvpiog eig ie vo Dacismc. 
7 Kai sine» 'Inoayar 'noog Baoılka "Toga * 
Ovx sor dds moogutyg Tod xvolov, xol 
émsgotjcous» tO» xvgiov di avrob; 9 Kal 
eine» 0 gn, "ogari moóg "Inoampar‘ 
"Er elg dort dvo ci; TO énegortjoos di ab- 
roõ TO» xvQuOv, xai Sy usuíagxa avzor, Oti 
ov ÀoÀst nepl duov ayada all N xaxa, 
Mixalag vios laufAd. Kal sime» Inoapar 


'BaoıLevg Io, Mn Aeyíto òô Bacıleug ov- 


tog. 

9 Kai dN 0 gοubg Togcijd eb 
qo» 8a xoi sima: TO zayog Miyala» vior 
Joufia. 10 Kai 6 Basılevs loge xoi To- 
cag&t 0 Baoılevs 'Iovda dxadnro cvy en 
t0» OQ0vo» avrod Ion é» rag nvlax 
Zauopsios, xal AH oi mQogijtot aj 
zevor éroioy avtov. 1! Kai dnoíncey davtó) 
Sedexlas vios X xepara cibgoX xci 
eine‘ Tade Asysı xvoiog* EY vovtoi xeparıei 
vj» volu» Fog ü» avrıelechh. 12 Kal nur- 
reg ol un figoeqijtevov o , Liyorrag 


3. AB * 0... (eti, infra) Peuua®.. E u (c. FX). 
4. COHEN A!B* Ei(FA?EX). AB TA iucbv 
(c. FX). A + (p. Tov.) o B, Jog. AB: 
Kados g xal o9 Are, xc ëe & Aeg u. 0 
A«0g o8, 3 of Ernoı us of ru 08 (c. FO. 
5. AB * 4. ... Enegorijsars (c. FX). 
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. 29-9) 7 pb g- DARIN 12 
xal (Ort AFX). 8. BX Exi (+ AEFX). AB: 
CAP B (eti.infra): Teußlaa. 10. AB* (alt) 


(t X). AB: duaßnvro(o.AIFX). AB: ixl «8 he 
.. Éngogrisevov (c. FX). 11. B: Tascdv (o. A). 


B: ABTds (T FE). 12. B: éxoogris. ( (c. AX). 


I. Könige. 


(22, 3— 12.) 705 


Der Bund gegen Syrien. Die beiden Könige und der Prophet Zedekia. XXII. 


Joſaphat, der König Juda, hinab zum scis, Josaphat rex Juda ad regem Israel. 


3 Könige Iſraels. Und der König Iſraels 
ſprach zu ſeinen Knechten: Wiſſet ihr nicht, 
daß Ramoth in Gilead unſer iſt; und wir 
ſitzen ſtille und nehmen ſie nicht von der 

4 Hand des Königs zu Syrien? * Und 
ſprach zu Joſaphat: Willſt du mit mir 
ziehen in den Streit gen Ramoth in Gi⸗ 
lead? Joſaphat ſprach zum Könige Iſ⸗ 
raels: Ich will ſein wie du, und mein 
Volk wie dein Volk, und meine Roſſe wie 
deine Roſſe. E 

5 Und Joſaphat ſprach zum Könige S» 
raels: Frage doch heute um das Wort des 

6 Herrn. Da ſammlete der König Iſraels 
Propheten bei vierhundert Mann, und 
ſprach zu ihnen: Soll ich gen Ramoth in 
Gilead ziehen zu ſtreiten, oder ſoll ichs 
laſſen anſtehen? Sie ſprachen: Ziehe hin⸗ 
auf, der Herr wird es in die Hand des 

7 Königs geben. Joſaphat aber ſprach: 
.Sft hier kein Prophet mehr des Herrn, 

8 daß wir von ihm fragen? Der König 
Iſraels ſprach zu Joſaphat: Es iſt noch 
Ein Mann, Micha, der Sohn Jemla, von 
dem man den Herrn fragen mag; aber 
ich bin ihm gram, denn er weiſſaget mir 
kein Gutes, ſondern eitel Böſes. Joſaphat 
ſprach: Der König rede nicht alſo. 


9 Da rief der König Iſraels einen Kaͤm⸗ 
merer und ſprach: Bringe eilend her 
10 Micha, den Sohn Jemla. Der König 
aber Iſraels, und Joſaphat, der König 
Juda, ſaßen ein jeglicher auf ſeinem Stuhl, 
angezogen mit Kleidern, auf dem Platz 
vor der Thür am Thor Samaria, und 
alle Propheten weiſſageten vor ihnen. 
11 Und Zedekia, der Sohn Cnaena, hatte 
ihm eiferne Horner gemacht und ſprach: 
So ſpricht der Herr: Hiermit wirſt du die 
Syrer ſtoßen, bis du ſie aufräumeſt. 
12 * Und alle Propheten weiſſagten alſo, und 


9. U. L: einem K. 11. A. A: hatte ſich. 
3. B: ſchweigen ſtill? E: zögern es zu n. A: vec: 


nmen. 
5. B: als h. das W. vE: Befr. doch h. noch. dW: 
doch erſt. 
6. B. d W. vE. A: die Proph. vE: es laſſen. dW: ich 
abſtehen. A: oder ruhen. 
7. dW.vE: ihn (darum) befr. könnten. A: durch 
Polpglotten⸗Bibel. A. T. 2. Obs 1. Abiß. 


* Dixitque rex Israel ad servos suos: 3 
3o 11, 38. Ignoratis quod nostra sit Ramoth Ca- 
laad, et negligimus tollere eam de 
10.155, Manu regis Syriae? * Et ait ad Jo- 4 
saphat: Veniesne mecum ad praelian- 
1. „en dum in Ramoth Galaad? Dixitque 
124.5. JIosaphat ad regem Israel: Sicut ego 
sum, ita et tu, populus meus et po- 
pulus tuus unum sunt, et equites 
mei equites tui. 
79-5* Dixitque Josaphat ad regem Israel: 5 
Quaere, oro te, hodie sermonem 
scaıs,s. Domini. * Congregavit ergo rex Is- 6 
rael Prophetas, quadringentos circi- 
jea, ter viros, et ait ad eos: Ire debeo 
. in Ramoth Galaad ad bellandum, 
an quiescere? Qui responderunt: 
Ascende et dabit eam Dominus in 
scah.ıs 4 Manu regis. * Dixit autem Josaphat: 7 
S. t. Non est hic Propheta Domini quis- 
piam, ut interrogemus per eum? 
3015 Et ait rex Israel ad Josaphat: Re- 8 
mansit vir unus, per quem possu- 
mus interrogare Dominum; sed ego 
4=.5,10.0di eum, quia non prophetat mihi 
bonum, sed malum, Michaeas filius 
Jemla. Cui Josaphat ait: Ne loqua- 
ris ita, rex! 
(. % Vocavit ergo rex Israel eunuchum 9 
. quemdam et dixit ei: Festina addu- 
sca.1g„.Cere Michaeam filium Jemla. Rex 10 
autem Israel et Josaphat rex Juda 
sedebant unusquisque in solio suo 
vestii cultu regio in area juxta 
ostium portae Samariae, et universi 
Prophetae prophetabant in conspectu 
so, eorum.  *Fecit quoque sibi Sede- 11 
(ai cias filius Chanaana cornua ferrea, 
De. 3,17. et ail: Haec dicit Dominus: His ven- 
tilabis Syriam, donec deleas eam. 
ima; "Omnesque Prophetae similiter pro- 12 
4. Al.: et sicut pop. m. et pop. tuus, et sicut equi 
m. et equi tui. 
ihn f 


t 
8. B.dW.vE.A: haſſe ihn. 
9. A: Kämmerling. vE: Höfling. dW: Hämling! 
10. vor d. Eingang. dW. VE. A: angethan. B: mit 
ben Kl. dW: m. [fönigl.] Kl. A: fónigl. Schmuck. 
11. dW. E. A: machte fid. B: aufgerieben haſt. 
vE: aufreibeſt. dW: vernichteſt. " 
. 45 
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706 (22,13—22) Begum E. 
Xu. A4chabM in pugna contra Syros interitus. 
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793 "E3 "pÉ m» neu Ar 


Y. 18. 'p "3*5 


Trolag. 

18 Kal 6 drelog 6 nue xag, viv 
Malas Mul ver arꝙ, Leys · "Idol à ad- 
res ol mQogíjros lalovat» ir aröuası dr) xol 
re roõ ga · ho dh xal c ei rob 
Àóyovg cov rd zovg Àóyovg zog toíto» 
xal láÀnco» ,.. 14 Kal ere Miralas · 
Zi xvQoc On & dar elxy xbj A0 us, 
rabra LJ. 15 Kal 10s ade ri» Pa- 
oda“ xal elner ajrj 6 facis; Mixala, 
1 d naß eig Funde Tuladd eig nólauor 
9j inwyó; Kal eher · Ardgauss, xo) siodoi- 
08 08 XUotog ei; yalpın vob Pau. 16 Kal 
einer a$rQ ò Bac sig: Ilocaxig &yo ógxlto 
08, One lalycge no ne aÀrOnas d» Óyó- 
pari nvolov; 17 Kal eIesy- Ov; trag Sch 
návta. cd Ioganı. dssamagusvor dy «ol; Ops- 
o Gc moofera ol; ob dom nous, xol 
eins sung Ov XUQi0g TOUTOI, &»actQs- 
Qéro le αονỹjec, ai; «0v oll act iy eig i 
18 Kai sine BÜ Toganı. moe Tooaqdr 
Paoıl!a "Iovda'- Ovx alza 005 08 Ori ov 
flQogryteUes ovróg uoi wald AAN 7 xaxd; 

19 Kai sims Miyoiag: Aid vojto nnd 
tor Aöyor xvgiov: Eldor Os)» Tocand act 
fror en G ο Zabrob, xal nücu 7 or 
rid roõ o)Qavoó eiu fep] avıöy dx 
Qeiuiv abtoU xal dE dre b. 20 Ko] 
ere vi- Tí; ánavjcu vór Ayasp Baoı- 
Aa To, xai avaßyceraı xal neff 
el; Pa, %‘ Tad Aa neceitas ix; K a 
erer oòrog ovtog xal ovrog ob. 21 Kg 
de ren xol dom erh xvolov wal 
ener Erd dnarijoo avtós. Ka) tine noóc 
avzor xVoiog* "Ey ext 3 95 Kal a · Eisler. 
Dore. xol écouos nyenua wevdig dy orduar. 
I. AB: svo8. (* 08) x. O AO. (c. FX). B ( 


a. 
ro v) x (*AEFX). 13. AB pon. 1. p. Oi c. FX). 
15 5 16. AKK: "Ec Ji: * 


12. B: fahre wohl. dw. E: e$ wird dir gelingen. 
(A: reife glücklich ) 

13. eines derſelben. B.vE: (lauten) einſtimmig. 
dW: find einmátbig ... rede gut. B: daß du G. 


LI 


ay 
£ov* 8x Era ... LE S u, 
8 FX) 2 » Pe(s.a)uudO... *x. xg. eg 
c. FX). 22. B: eg có 650p (c. AEF). 


| | 
1. nige. 
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Micha der Sopn Jemla. Miche s Geſicht. 


XIII. 


ſprachen: Ziehe hinauf gen Ramoth in 
Gilead, und fahre glückſelig, der Herr wird 
es in die Hand des Königs geben. 

13 Und der Bote, der hingegangen war, 
Micha zu rufen, ſprach zu ihm: Siehe, 
der Propheten Reden find einträchtiglich 
gut für den König, ſo laß nun dein Wort 
auch ſein wie das Wort derſelben, und 

14 rede Gutes. Micha ſprach: So wahr 
der Herr lebt, ich will reden, was der 

15 Herr mir jagen wird. Und da er zum 
Könige kam, ſprach der König zu ihm: 
Micha, ſollen wir gen Ramoth in Gilead 
ziehen zu ſtreiten, oder ſollen wirs laſſen 
anſtehen? Er ſprach zu ihm: Ja, ziehe 
hinauf, und fahre glückſelig, der Herr wird 

16 es in die Hand des Königs geben. Der 
König ſprach abermal zu ihm: Ich be⸗ 
ſchwöre dich, daß du mir nicht anders ſa⸗ 
geſt denn die Wahrheit im Namen des 

17 Herrn! Er ſprach: Ich ſahe ganz Iſrael 
zerſtreuet auf den Bergen, wie die Schafe, 
die keinen Hirten haben. Und der Herr 
ſprach: Haben dieſe keinen Herrn? Ein 
jeglicher kehre wieder heim mit Frieden. 

18 Da ſprach der König Iſraels zu Jo⸗ 
ſaphat: Habe ich dir nicht geſagt, daß er 
mir nichts Gutes weiſſagete, ſondern eitel 
Bböſes? 

19 Er ſprach: Darum hoͤre nun das Wort 
des Herrn: Ich fafe den Herrn figen auf 
ſeinem Stuhl, und alles himmliſche Heer 
neben ihm ſtehen zu ſeiner Rechten und 

20 Linken. Und der Herr ſprach: Wer will 
Ahab überreden, daß er hinauf ziehe und 
falle zu Ramoth in Gilead? Und einer 

21 ſagte dieß, der andere das. Da ging 
ein Geiſt heraus und trat vor den Herrn 
und ſprach: Ich will ihn überreden. Der 

22 Herr ſprach zu ihm: Womit? Er ſprach: 
Ich will ausgehen und will ein falſcher 
Gelſt fein in aller feiner Propheten Munde. 


13. U. L: eintrachtlich. 
16. A. A: nichts anders. 
17. U. L: bet Herr der ſprach. 


16. Wie oft ſoll ich dich beſchwören. dW. E: 
oft( mals) muß. 

17. dW: eine Heerde. dW. WE. A: Dleſe haben. 

18. weiſſagen werde. 

19. B. d W. vE. A: (alle das) b. ganze H. des Him⸗ 
wels. B. VE: ſtand (vor ihm). 


phetabant, dicentes: Aseende in Ra- 
moth Galaad et vade prospere, et 
tradet Dominus in manus regis. 
1. Nuncius vero, qui ierat, ut voca- 13 
ret Michaeam, locutus est ad eum, 
dicens: Ecce, sermones Propheta. 
rum ore uno regi bona praedicant, 
sit ergo sermo tuus similis eorum, 
sch. et loquere bona.  * Cui Michaeas 14 
jus ait: Vivit Dominus, quia quodcumque 
dixerit mihi Dominus, hoc loquar. 
i818. Venit itaque ad regem, et ait illi 15 
«s, Tex: Michaea, ire debemus in Bamoth 
Galaad ad praeliandum, an cessaret 
Cui ille respondit: Ascende et vade 
prospere, et tradet eam Dominus in 
so, manus regis. * Dixit autem rex ad 16 
ige, ir eum: Iterum atque iterum adjuro te, 
ut non loquaris mihi nisi quod ve- 

so, rum est, in nomine Domini. *Et ille 17 
14,4% ait: Vidi cunctum Israel dispersum 
Nm.27,1710 montibus, quasi oves non haben- 

18.6.6 pastorem, et ait Dominus: Non 
habent isti dominum, revertatur unus- 
quisque in domum suam in pace! 

ix; * Dixit ergo rex Israel ad Josaphat: 18 

„1d. Numquid non dizi tibi, quia non 

rd prophetat mihi bonum, sed semper 
malum? 

1:95. Ille vero addens ait: Propterea 19 

g.c,1.. audi sermonem Domini: Vidi Domi- 

Du; js num sedentem super solium suum, et 
omnem exercitum coeli assistentem ei 

sch. à dextris et a sinistris. * Et ait 20 

181%. Dominus: Quis decipiet Achab regem 
Israel, ut ascendat et cadat in Na- 
moth Galaad? Et dixit unus verba 

sa, hujuscemodi, et alius aliter. *Egres- 21 

18. sus est autem spiritus, et stetit co- 

Aem. ram Domino et ait: Ego decipiam 

Ar. il, &. illum. Cui locutus est Dominus: In 

sch. quo? Et ille ait: Egrediar et ero 22 

1881. gpiritus mendax in ore omnium Pro- 


13. S: praedicunt. Al.: et sermo. 
15. 8: trad. eum. 


20. dw. E. A: (mit inq) bereven. B: bleſer f. fo, 

n. d. And. f. fo. dW: ſprach io, n. Jener. 

eni B.dW.vE: hervor. B: fam. vE: trat. (dW: der 
eiſt. 


22. dW.vE.A: Lũgengeiſt. 
A5* 


108 (22, 
XII. 


ndr TOv roga» aveodv. Kal sime»: 


23 — 33.) 


nations, u drin ed O xoi noly. m» Hin: 


coy or.. 23 Kal vor idol ds ¹—9łũ xvQuog 
nreõua wevò ag d» crouaTi navy Tor ngo- 
ur cov rovro», xol xvguog dAaÀgce» ani 
o xaxa. 

24 Kal ngogjA0e ZTedexlag viog Xavava 
xai enarass r0» Miyala» dui rij owxyova, 
xai eins“ Lotos m»eUuc xvolov andorın an 
iuo? zov ÀaAgoa: ?» coí; ?9 Kal eins M. 
vine 'Idov cv owe &r rij hui Fxalvg, 
Ora» eigelsvog eic zansioy ix capalov TOU 
xgvfijves ixei. 20 Na elner ö fail eis Io- 
gai Aaßsrs TÜ* Miyalar xui ANooTpSWwarTE 
ab roy mgös "dupa». TÓ» üggorza rij nd lame 
x«i mgóg T wd vior zo) facis, 27 xoi 
sinóvy* Ovrog Ie 0 Bucilsvg; OtcOs avzór 
iv qvÀaxj, xal écOi£ro ato» Oliweng xal 
dd Weg Eng toU éntatQéyoi pa dy e. 
298 Koi sine Miyaiac* Kür énisosqow en%ͥ | = 
vs ir eiorvg, ov Aslaqxe xvgiog dv Euol. Koi 
eine»: Axovoaz nüg ò Anoc. 


29 Kai aveßn o Puokeug Toganı xal T- 
apart Baclebg "ova er avrov eig 'Pa- 
poó Ialaanó. 30 Kal eine Bao ade Jopanı. 
005 Tocagár Zursakvyopas xai eigelsv- 
go,. sig tO» molsuor, xal cv Erdvonı vOv 
iuatiuo» nov: xal cv»exalvwaro f 
"IagozÀ xal siggAOsv sig v0» nolsuor. 31 Ka 
ó Bacılsig Zuplag Erereilaro xoig apyovaı 
r GouaTo» avrOU M] re xal Övo, le- 
y Mn avraynte noleuo» noòg puxgOr xod 
luiyar di I nos v0» f«ciée Toganı. uo- 
sorazov. 32 Kai ylvero Og sido» oi d 
reg TO» cli t0» "ocagaz PasıAsa 
Jovüa, xoi avzol ein Dalveraı gail 
Toganı obrog, A dxvxAmcay «v10» toU no- 
Tei, xol av»éxQatew locagur. 33 Kal 
öydvaro cg aldor oi drorres TO» aguarow 

23. AB: kde (c. ER). 24. AB: II. vds EA 
e 
e e suu (* ix) i rah; 263. B: Zune, (nd 

AEX) c B. . vo Imag và c. B. sixov 96- 
Ga tüvov àv q. x. zo lex, 28. B* Kal - 4. (4 F; 
sim. A). 29. AB* o. 30. ABt(p . Inc.) Bactiéa" vs 
(*X). 31. AB OCT EX). B vel (5 AEFX). AB 
Mn xoleueiss un. 32. B: elxcv. AB * 2d. 


Begum I. 


Achabi in pugna contra Syros interitus. 
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24 


v. 22. Pa yup 


22. B: wich ihn. B. d W. E: es auch vermögen. 
23. dW. uE: gelegt. dW: beſchloſſen über dich. 
| 24. Wie wäre ber .., redete? (B: Wo iſt jetzt 

vor mir vorbeigegangen. ) dW: Wo wäre .. zu jon r. 


1. Könige. 
Micha in den Kerker. Der Auszug in den Streit. 


(22, 23—33.) 709 


—— t 


XXII. 


Er ſprach: Du ſollſt ihn überreden und 
ſollſt es ausrichten, gehe aus und thue 
23 alſo. Nun ſiehe, der Herr hat einen 


phetarum ejus. Et dixit Dominus: 
rb. 25h. Pecipies et praevalebis, egredere et 
sch. fac ita! * Nunc igitur, ecce, dedit 23 


falſchen Geiſt gegeben in aller biejer deiner 1 lb, 18. Dominus spiritum mendacii in ore 


Propheten Mund, und der Herr hat Bö⸗ 
ſes über dich geredet. 


24 Da trat herzu Zedekia, der Sohn 
Gnaena, und ſchlug Micha auf den Backen 
und ſprach: Wie? Iſt der Geiſt des Herrn 
von mir gewichen, daß er mit dir redet? 

25 * Micha ſprach: Siehe, du wirſt es ſehen 
an dem Tage, wenn du von einer Kam⸗ 
mer in die andere gehen wirſt, daß du 

26 dich verkriecheſt. Der König Iſraels 
ſprach: Nimm Micha und laß ihn bleiben 
bei Amon, dem Bürgermeiſter, und bei 

27 Joas, dem Sohn des Königs, “ unb 
ſprich: So ſpricht der König: Dieſen ſetzet 
ein in den Kerker und ſpeiſet ihn mit Brot 
und Waſſer der Trübſal, bis ich mit Frie⸗ 

28 den wiederkomme. Micha ſprach: Kommſt 

du mit Frieden wieder, ſo hat der Herr 

nicht durch mich geredet. Und ſprach: 

Höret zu, alles Volk! 

Alſo zog der König Iſraels und Jo⸗ 
ſaphat, der König Juda, hinauf gen Ra⸗ 
30 moth in Gilead. Und der Koͤnig Iſraels 

ſprach zu Joſaphat: Verſtelle dich und 

komm in den Streit mit deinen Kleidern 
angethan. Der König Iſraels aber ver⸗ 
ſtellete ſich auch, und zog in den Streit. 

81* Aber der König zu Syrien gebot den 
Oberſten über ſeine Wagen, derer waren 
zwei und dreißig, und ſprach: Ihr ſollt 
nicht ſtreiten wider Kleine noch Große, 
ſondern wider den König Iſraels allein. 

32* Und da die Oberſten der Wagen So» 
ſaphat ſahen, meineten fie, er wäre der 
König Iſraels, und fielen auf ihn mit 

33 Streiten, aber Joſaphat ſchrie. Da aber 
die Oberſten der Wagen fafen, daß er 


31. U. L: der waren zweien. 


VE: Sft alfo .. um durch dich zu r. A: Alſo hat.. vers 
laſſen u. h. m. dir ger. 

25. (Wie 20, 30.) B.vE: verſtecken. A: verbergen. 

45 führe ihn hin zu A. B.dW.vE.A: Oberſten 

adt. 

27. B: bas Gefangenhaus. dW. VE: Gefängniß. 
E: Trübſalsbr. A: bem Br. des Elends ... der Des 
draͤngniß. 

28. B. E: Hoͤrets ihr Völker alle ( ſammt). 


29 


omnium Prophetarum tuorum, qui 
hic sunt, et Dominus locutus est con- 
tra te malum. 

Accessit autem Sedecias filius 24 
Chanaana et percussit Michaeam in 
maxillam, et dixit: Mene ergo dimisit 
Spiritus Domini et locutus est tibi? 

id. Et ait Michaeas: visurus es in die 25 
20,30. illa, quando ingredieris cubiculum 
intra ' cubiculum, ut abscondaris. 
1828. Et ait rex Israel: Tollite Michaeam, 26 
et maneat apud Amon principem ci- 
vitatis et apud Joas filium Amelech, 
ee; et dicite eis: Haec dicit rex: Mittite 27 
Jer37,5 virum istum in carcerem, et susten- 
Estate eum pane tribulationis et aqua 
angustiae donec revertar in pace. 
1$»; "Dixitque Michaeas: Si reversus fue- 28 
1625, Tis in pace, non est locutus in 
$^- me Dominus. Et ait: Audite populi 
omnes. 

Ascendit itaque rex Israel et Jo- 29 
saphat rex Juda in Ramoth Galaad. 
1825. Dixit itaque rex Israel ad Josaphat: 30 

Sume arma et ingredere praelium, 

' et induere vestibus tuis. Porro rex 
" Israel mutavit habitum suum et in- 

gressus est bellum. * Rex autem 31 
' Syriae praeceperat principibus cur- 

ruum triginta duobus, dicens: Non 

pugnabitis contra minorem et majo- 
y Tem quempiam, nisi contra regem 

Israel solum. “ Cum ergo vidissent 32 
' principes curruum Josaphat, suspi- 

cati sunt quod ipse esset rex Israel, 
Det impetu facto pugnabant contra 

eum; et exclamavit Josaphat. * Intel- 33 
' lexeruntque principes curruum, quod 


Ch. 
18,23. 


ieh. 
0474. 


30. Ich will mich deeſtellen u. kommen ... du aber 
zeuch deine Kl. an. Und d. K. S. verft. f. u. Pam. 
dW: verſtellet in d. Str. k. vE: verkleidet 1 

31. B: über die 32 W. die er hatte. d W. E: feiner 
(ber) W., d. er h., 32. A: hatte geboten. 

32. dW: u. gedachten. B. E: (da) ſprachen fie. B: 
Dieſer ift gewißlich. dW. E: Sicher ift es (das). B: 
wendeten ſ. zu ihm hin zu ſtr. dW: nach ihm, um [mit 
ihm] zu fir. VE: lenkten hin. A: drangen auf ihn ein. 


110 (22,34—43.) 


Begum I. 


All. 


Achabi (n pugna contra Byros intorifes. 


0r, ob dor Baoılevs Jogeyi oò ros, xal 
ümectQitquocas em  «vtob. Ku 4 
kur eis TO 10809 avtov ageléx, xol ind 
cabe Tor Bacre Joga ava néco» tob 
nrevnovos xul a» lulgor rod gans. Koi 
eines ö Baci etg TO "9iyQ aveod" Entorgs- 
wor r xeiga gov xal &ayaye ne ix. v00 
moléuov, Oti Tergaynudtionan. 55 Ko; étgo- 
ni o rrülepog & 47] BERGE eln, xai d 
Bacüsvg I & xo in Tod Gouatog 8i 
évastíag Xuglag ano ng dos zom cas, xol 
nN zo alfa ano tle ni» eng reo 
cewg tig tO» xd XOU Ögnaros, xoi an- 
are Jon. 8° Kal form 0 55 
i» tj ogsußoli, duvorzos zov Miov, Aéytos" 
"Exaorog ei u davzovd wow xal dnaorog 
eis ey» d uro Ut‘ 37 9, revue 
o Baaieve. Kal yo eig Zafidosiar, xai 
dbb ro facdéa A dg, „ Zanagelg. 
38 Kal &mevipayto 0 ano toV Apua- 
vog émi vj» none Zanagelas, xal Ib 
oí ae 1c alux xal ai nu Motu 
5 r aluanı, xara zo diue xvolov 0 Ad- 
ga. 

89 Kal vx Aoına và» Àoyo» Axadg xai 
ndr 00a. émroínas , xal obo dheyarııwor 5 0, 
dxobóuqas, xal mácag vy fd eis Gg imolg- 
ce», ovx id raUta yeypanıcı dfi fiov 
Aoyor iu eu r&v Bacıldor loQagA; 0 Koi 
&xoundn Arad era ví» rreríiQev avtoU, 
xa Bleuer Oxed lag vlog avrov ası 
«vob. 

41 Ko) Tocagót vlog Ard &Baollevoer 
zn lovdar &v drei To tert ro dual 
Baoıldag "aga: Aude tQuxxorta xoi H, 
ic 8» vj) Baci esas avtós, xai &ixoci xoi 
rerrs érm sßaolllvoer 6v Tegovoalin, xol 
0»opc. €jj piel auzov Alovpa uyaeng Za- 
Aci. 43 Na icogei bn 87 naog $09 Asa 
rod nœroòg aVTOU: O9x ber an Ausg 
TOv nomoas rò ebe 89 ogOalpuoi xUpiov. 


88. AB: d»(s. ar) d w (c. FX). 34. ME AH 
rte (c. poda AB: 513 a 
(c. FX). B: rag xetocis (e. AFX). AB: rc 
(c. FX). 35. AB“ rij r. (4 FX). ABEX + (in f. 
xal é£ezooevsco ro aluo ie is oxijs Ems 5 
x0An& rd douatog ( FX). y vij M. 
AEFX). A!B*(alt.) *«0t. hs 750 AB: 770 
cor, FX). A (in f.) ‚erorgeyd To. 1. AX : 419 
AB“ AZ. 38. AB: & pay —. 4523 55 vB den. t 
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v. 34. '* yon 


z0 done "e „sites al Des xal of x. (c. 
FX). & in. ... 8v Bıßlio A. t» jn. (c. 
FX). pr^ AB: pore iy Ersı rer. eri 
igactisvosv "Iocaqds, vlös uri. 43. A: 
vito u. 


+ Könige. 
Der Schuß von obngefähr. Ahabs Tod. 


22, 3443.) 711 
XXI. 


nicht der König Iſraels war, wandten (te 
34 ſich hinten von ihm. * Ein Mann 
aber fpannte ben Bogen ohngefaͤhr, und 
ſchoß den König Iſraels zwiſchen den 
Panzer und Hengel. Und er ſprach zu 
ſeinem Fuhrmann: Wende deine Hand und 
führe mich aus dem Heer, denn ich bin 
35 wund. Und der Streit nahm überhand 
deſſelben Tages, und der König ſtand auf 
dem Wagen gegen die Syrer, und ſtarb 
des Abends; und das Blut floß von den 
36 Wunden mitten in den Wagen. Und 
man ließ ausrufen im Heer, da die Sonne 
unterging, und ſagen: Ein jeglicher gehe 
37 in feine Stadt und in fein Land! Alſo 
ſtarb der König, und ward gen Samaria 
gebracht, und ſie begruben ihn zu Sa⸗ 
38 maria. Und ba ffe den Wagen wuſchen 
bei dem Teiche Samaria, leckten die Hunde 
ſein Blut (es wuſchen ihn aber die Huren), 
nach dem Wort des Herrn, das er geredet 
hatte. 


39 Was mehr von Ahab zu ſagen iſt, und 
alles, was er gethan hat, und das elfen⸗ 
beinerne Haus, das er bauete, und alle 
Städte, die er gebauet hat, ſiehe, das ift 
geſchrieben in der Chronica der Könige 

40 Iſraels. Alſo entfchlief Ahab mit feinen 
Vätern, und fein Sohn Ahasja ward Kd- 
nig an ſeine Statt. 


41 Und Joſaphat, der Sohn Aſſa, ward 
König über Juda im vierten Jahr Ahabs, 
42 des Königs Iſraels, * und war fünf unb 
dreißig Jahre alt, da er König ward, und 
regierete fünf und zwanzig Jahre zu Je⸗ 
ruſalem. Seine Mutter hieß Aſuba, eine 
43 Tochter Silhi. Und wandelte in allem 
Wege ſeines Vaters Aſſa, und wich nicht 
davon, und er that, das dem Herrn wohl 


39. U. L: elfenbeine Haus. 
43. A. A: allen Wegen. 


33. v. ihm hinweg. 

34. zw. ble Fugen des P. B: hatte ., geſpannet in 
f. Einfalt. dW: Unſchuld. B: traf. ö. W. VE: zw. 
d. Fug. u. (zw.) den P. N 

35. mufite fteben. B: nah i u. E: wurde he ld 
B: der K. wurde au ew 0 blieb (üben 
B. d W. iE: den ©. gegenüber. dW. VE. A: von (aus) 
der Wunde. VE: war gefloſſen. p^ XE. A: in (auf) 


non esset rex Israel, et cessaverunt 
ab eo. vir autem quidam te- 84 
' tendit arcum, in incertum sagittam 
dirigens, et casu percussit regem Is- 
rael inter pulmonem et stomachum. 
5 23. At ille dixit aurigae suo: Verte ma- 
num tuam et efice me de exercitu, 
„ quia graviter vulneratus sum. “ Com- 85 
' missum est ergo praelium in die 
illa, et rex Israel stabat in curru 
. suo contra Syros, et mortuus est 
vespere; fluebat autem sanguis plagae 
in sinum currus. *Et praeco inso- 36 
nuit in universo exercitu, antequam 
sol occumberet, dicens: Unusquisque 
revertatur in civitatem et in terram 
suam! * Mortuus est autem rex et 37 
perlatus est in Samariam, sepelie- 
runtque regem in Samaria. Et la- 88 
verunt currum ejus in piscina Sama- 
riae, et linxerunt canes sanguinem 
sis. ejus, et habenas laverunt, juxta 
21,1. Verbum Domini quod locutus fuerat. 
2069,86. Reliqua autem sermonum Achab, 39 
2a. 4,8. et universa quae fecit, et domus ebur- 
nea quam aediflcavit, cunctarum. 
que urbium quas extruxit, nonne ' 
haec scripta sunt in libro sermonum 
dierum regum Israel? “ Dormivit 40 
, ergo Achab cum patribus suis, et 
regnavit Ochozias filius ejus pro eo. 
1:2* — Josaphat vero filius Asa regnare 41 
te coeperat. super Judam anno quarto 
Achab regis Israel. * Triginta quin- 42 
que annorum erat, cum regnare 
coepisset, et viginti quinque annis 
regnavit in Jerusalem; nomen ma- 
"tris ejus Azuba filia Salai. * Et am- 43 
bulavit in omni via Asa patris sui et 
non declinavit ex ea, fecitque quod 
rectum erat in conspectu Domini. 


34. Al.: 35. Al. * Israel. 


2Ch. 
90,91. 


Ch. 
20,32. 
15,11. 


Unus autem. 
36. Al.: civ. suam. 
39. Al.: eburneae et: cunctaeque urbes. 


d. Boden des W 

36. B: Da gia g d. Geſchrei fort durch b. Heerlager. 
af Mg Und beim (mit) Untergang der S. g. der Ruf 
ur 

37. B. E: u. fam. 

38. abſpületen . . u. d. Suren w. eb ab. (B: da ſ. 
die Waffen wuſchen? IE: Als man... u. d. Waſſen⸗ 
ruͤſtung wuſch? A: u. f. w. den en Bogengeng.) 
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Regum I. 


XXII. 


J'osaphat rex Judae. Achasias vox Israelis. 


MIN cos ö ums ox eigen sr. 6 
dg Edvaiate xci Edvulor dv roig vıpnloi. 
95 Kai eiprssvoev ’Imoayar era PBaoıleog 
Jogo. 46 Kal và, Aoına và» Aóyoy Im- 
cag&r xoà al Ovractsiu. hr, Gg émolngs 
x«i oca Enoltunger, 00x idoU vaUca yeyonu- 
uva iv Bio Aóyo» is rw Baciémv 
Tovda; 47 Kai 200% Long zür reraleoud- 
vor Toy xasalelsınusvor d» Tai Nuspaıs 
Ao rov narpog avrou GqeiAes ano zig yñe. 
48 Kai Baoslevg o rz» éorgxog à Ido. 
49 Kal Imoapaz imoljss vias Oaoetg toU 
ee m pe évexe» Tov yevolov, xal 
ovx émogsvorro, Oti cwverQlDgoay al nes 42 
"alor Taßeo. 50 Türe elne, 'Oyollag viòg Axa- 
aß noòe Iocagár: IlopevéaOccav ol doõ̃ loi 
Mov herd 10» dovlor cov e vai; vavals" 
xai ovx ndeinoer ocagar. 5! Kal dxoı- 
une Incagar nero zur mazegon aurod, 
xal iraq, O oi; nr æbroõ e mó- 
T david ToU frat oos avrov, xai EBaolAsvoes 
I viög avrov Ave avrov. 

52 Kal 'Oyolíag vlòs e ad éfaclAsvaer 
inl Io i» Xauagtíq, i Era intaxcıde- 
xat Tocogáz Baoudos "ov0a, xoi dBaci- 
Aevasv £v Toei, dvo Ern. 53 Kal dnoígas vó 
wovngöv &vavılov »volov, xal inoosióón iv 
0dg , Ayaaf ' TOU aæruręòs abroũ xol iv 0d 


Legge eis uroòg vro), xal dy ral duco- 
ring ołxov Tegofloàp vio? Naßar dg Zrjungre 


ro- Togara, 544 K ddovitvor roig Baal b 


nal rose, gb rois, xal wagmpyıoe roy 
u Beov I age xe: vro 600 SMD 
dev 0 NETNP GUTOU. 


46. AB: 00a (Gg EFX). B*x. So xo. (TA; A 
perg. : zl cata). AB: BA“ (c. FX) . . T (a. 7 p. 
tov (*?). B ) tüv (t AFX). 41—50* Bi ( 
ABIFX). 47. AB* Kal mtQuOGÓy 1:8 Evdınllayudvs 
0 (Al: 9 CRAS rg et rd. Erdl 4e 
F). 48. AB: dy Eau Sor 3 (c. F). 
49. ABR: 6 Baoılevg Io. . . nogevdivaı Q- 


dyn Ti» Ny Den N rmm 4 
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my dw. gopy opo as 
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-by "inn -N n "e 
imp bob om "noy "eb 
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5752 nie musa om wb 
SNTN"12 VID TOR " 105 > 
T1227» "722 1 bi- 
250^" pim: "ON Nby Dis 51 
% ap" W- vy both rr. 
eim 329" van nr? ys "hoN 
imm 12 
"Y 729 S- VTIDR 
y »2 Dow Jia SN. 
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:3n—nw "m Rain 54 
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1 n Npy- WN 555 bii" 


v. 40. p TTD» ib.'p 2t» 

a? s. . elg i 5 ; Emogev . 
Lat Acc [3 F). . 
0 6. (c. F). rix y e. r Joe. A): 
Oxot(ag vlög n] 5 i» * ' Iogama 23 
Zapapeig. 53. AX : Ravıa t 
y*voussya fuxoocO ey Mri (x. p^ A l. F). 
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E ,s. 


1. Könige. 


22, 44—54.) 713 


Die Könige wie ihre Vater. 


XII. 


44 geſtel. Doch that er die Höhen nicht 
weg, und das Volk opferte und raͤucherte 
45 noch auf den Höhen. Und hatte Friede 
46 mit dem Könige Iſraels. Was aber 
mehr von Joſaphat zu ſagen iſt, und die 
Macht, was er gethan und wie er geſtrit⸗ 
ten hat, ſiehe, das ift geſchrieben in der 
47 Chronica der Koͤnige Juda. Auch that 
er aus dem Lande, was noch übrige Hurer 
waren, die zu der Zeit ſeines Vaters Aſſa 
48 waren übergeblieben. Und es war kein 
49 König in Edom. Und Joſaphat hatte 
Schiffe laſſen machen aufs Meer, die in 
Ophir gehen ſollten, Gold zu holen. Aber 
ſie gingen nicht, denn ſie wurden zerbro⸗ 
50 chen zu Ezeon Geber. Dazumal ſprach 
Ahasja, der Sohn Ahabs, zu Joſaphat: 
Laß meine Knechte mit deinen Knechten in 
Schiffen fahren. Joſaphat aber wollte 
51 nicht. Und Joſaphat entſchlief mit fei» 
nen Vätern, und ward begraben mit ſei⸗ 
nen Vätern in der Stadt Davids, ſeines 
Vaters, und Joram, fein Sohn, ward Kö- 
nig an ſeine Statt. 


52 Ahasja, der Sohn Ahabs, ward König 


über Iſrael zu Samaria im flebenzehnten 


Jahr Joſaphats, des Königs Juda, und 


53 regierete über Iſrael zwei Jahre, und 
that, das dem Herrn übel gefiel, und wan⸗ 
delte in dem Wege ſeines Vaters und ſei⸗ 
ner Mutter, und in dem Wege Jerobeams, 
des Sohns Nebats, der Ifrael ſündigen 

54 machte, und dienete Baal und betete 
ihn an, und erzürnete den Herrn, den Gott 
Ifraels, wie fein Vater that. 


44. that man (wie 15, 14). 

45. Joſaphat hatte. B: machte Fr. 

46. feine N. (wie 15, 23). 

47. (Wie 14, 24.) dW. E. A: den Reſt der 


48. in E., ſondern es regierete ein Landpfleger. 
dW: ein Statth. reg. B. E: war K. 


203. Verumtamen excelsa non abstu- 44 
(v2. lit; adhuc enim populus sacrificabat 

*^-1"*et adolebat incensum in excélsis. 

* Pacemque habuit Josaphat cum 45 
ach. rege Israel. * Reliqua autem 46 
19/1. verborum Josaphat, et opera ejus 

quae gessit, et praelia, nonne haec 
scripta sunt in libro verborum die- 
15,12. rum regum Juda? “ Sed et re-47 
liquias effeminatorum, qui reman- 
serant in diebus Asa patris ejus, 

25». abstulit de terra. *Nec erat tunc 48 

nne. rex constitutus in Edom. * Rex vero 49 
10% ,. Josaphat fecerat classes in mari, 

. quae navigarent in Ophir propter au- 
rum; et ire non potuerunt, quia con- 

96 fractae sunt in Asiongaber. * Tunc 50 
zus. ait Ochozias filius Achab ad Josaphat: 

Vadant servi mei cum servis tuis in 

och. navibus. Et noluit Josaphat. * Dor- 51 

u mivitque Josaphat cum patribus suis 
15 et sepultus est cum eis in civitate 
1cn.3,11. David patris sui, regnavitque Joram 
filius ejus pro eo. 

Ochozias autem filius Achab re- 52 
gnare coeperat super Israel in Sa- 
maria anno septimodecimo Josaphat 
regis Juda, regnavitque super Israel 
duobus annis. *Et fecit malum in 53 

21, conspectu Domini, et ambulavit in via 
si». patris sui et matris suae, et in via 
15,34. .7.Jeroboam filii Nabat qui peccare fe- 
152039.cit Israel. *Servivit quoque Baal 54 

16,81. et. adoravit eum, et irritavit Domi - 
num Deum Israel juxta omnia quae 
fecerat pater ejus. 


v. €. 


9,28. 


Ch. 
22, 106. 


1 


49. Meerſchiffe I. m., ble... zerbrachen. B: nach 
Tarſis. d W. vE: T.⸗Schiffe. dW. nach Gold. B: daß 
ſ. nach O. jon des G. wegen. E: um n. O. zu 
fahren.. B: wurden zerbrochen. dW. VE. A: zer: 
trümmert. 

50. B: willigte n. ein. 

54. ganz wie. dW: ganz ſo. B: nach Allem wie. 


714 (11—7) 


Negum III. 


L. 


Aoheclae morbus el mors. 


BAZIAEIQN A. 


I. Kal otros Moa i» 'Iopanı usa «0 
ano Ayaap. 2 Kal insoev ‚Oyobias dice 
roõ diervmroõ Tod P» TQ ù nem avtov Tj 
& Zapagelg, xai jegaaryan. Kai antorsılev 
ayrilous x«i eine ae ab robg . Aevrs x 
Engumoare did roõ Baal uvinv Os» = 
xag», ei NMoο,,˖t? Ex ro drag f 

rei rns. 
aroõ. 3 Kai &yyelog Oe Üalmoe moös 
"Hilas zov Gg, Ly Avaosas devpo 
eig anavınaıw voi; ayydloı "OroLlov Baoıleoog 
Zanagalaz xal Adincoy "oos avtove* Ei di 
zö un h O10». d» To iu nogeiso 
inıgorijocs q toõ Baal, uvnννj, Deor Aung 
o0»; 4 Or cd Le x,ẽee H x dg 
fc drigue duet ov xaraßjon dn ab rie, Ott er 
curjj Od anodarj. Kal énrogeion Haag 
'xal eine noòe avrow". 

5 Kal dnsorgdgmoar o &.yysAot noòg avt», 
xol eine noög avrovg: TI Oti Ensoronpars; 
9 Kol sina» nos avıos‘ Arme dig eis 
owarıncır nur xol eine A) ud Asüre 
dniosgagyss noóg t0» aca vó» anoorel- 
Arta vu&g xci einars Gvtj: ToOs Ates 
xvorog* Ei nagò zo un alvas Os» er Toga 
cv nogevg An qο,j iv ro Baal ure O 
Arno; Aid zovro rdòs dy wupios‘ H 
“Alm i fo drigns dx o0 xf, am’ 
abs, on Of anodarj. 7 Kal sims» 
aveois 0 facüsve: Ti; j xgícig coU qͤrdooͤs 
coõ voi õraßlrror eig ovrdrrioty du xal , 

3 B: 2. B: dmt jocers (Ixs0. M AB: dv có (s. 


72 5 a X an en m ixdieaey 


A»d- 
P^ spin x 1 5 52 AB: eis ovvds cs 
tv „ e.t ee toig dyy. 
 vÓ p 0. bes i» à B. 
(in f) Kol dz &rac e. FX). * iy aot. (t 
FX). 6. s in xQO0g aOtOv» (ei. pts 
FX). B: EE M⁰αvD (nk. EX; AX: Fur nom). A) 


Koi aol H negrñMq’ x | 
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P5 ; AB: O9x dag Chdcudy: FX?). B1 (in f. 
éxiot pfbaszes N acid. To 3 xc 
i— Hi. (*AFX & #006 «O- 
vág (alx. bb) * Perl E. 


9. Könige. 


Die Boten an Baal Sebub.  GTía'8 Antwort. 


(1, 1—7.) 715 
L. 


Das 2. Buch von den Königen. 


I. Auch fielen vie Moabiter ab von Iſrael, 
2 da Ahab todt war. Und Ahasja fiel 
durchs Gitter in ſeinem Saal zu Sama⸗ 
ria, und ward krank, und ſandte Boten 
und ſprach zu ihnen: Gehet hin und fra⸗ 
get Baal Sebub, den Gott zu Ekron, ob 
ich von dieſer Krankheit geneſen werde? 
3 Aber der Engel des Herrn redete mit 
Elia, dem Thisbiten: Auf! und begegne 
den Boten des Königs zu Samaria, und 
ſprich zu ihnen: Iſt denn nun kein Gott 
in Iſrael, daß ihr hingeht zu fragen Baal 
4 Sebub, den Gott zu Efron? * Darum 
ſo ſpricht der Herr: Du ſollſt nicht von 
dem Bette kommen, darauf du dich gelegt 
haſt, ſondern ſollſt des Todes ſterben. 
Und Elia ging weg. 
5 Und da die Boten wieder zu ihm ka⸗ 
men, ſprach er zu ihnen: Warum kommt 
6 ihr wieder? »Sie ſprachen zu ihm: Es 
kam uns ein Mann herauf entgegen und 
ſprach zu uns: Gehet wiederum hin zu 
dem Könige, der euch geſandt hat, und 
ſprecht zu ihm: So ſpricht der Herr: Iſt 
denn kein Gott in Iſrael, daß du hin⸗ 
ſendeſt, zu fragen Baal Sebub, den Gott 
zu Ekron? Darum ſollſt du nicht kommen 
von dem Bette, darauf du dich gelegt haſt, 
7 ſondern ſollſt des Todes ſterben. Er 
ſprach zu ihnen: Wie war der Mann ge⸗ 
ſtaltet, der euch begegnete und ſolches zu 


1. dW.vE: Und Moab ſiel ab. A: Aber M. lehnte 
ſich auf. B. d W: nach d. Tode Ahabs. 

2. B: Oberſaal. A: feines Obergemachs. vE: v. 
f. Obergem. herab. dW: vom Oberg. [f. Palaftes]. 

3. gar k. Gott. 


Praevaricatus est autem Moab in I. 

Israel, postquam mortuus est Achab. 
* Ceciditque Ochozias per cancellos 2 
coenaculi sui, quod habebat in Sama- 
ria, et aegrotavit, misitque nuncios, 
=. dicens ad eos: Ite consulite Beel- 
1823. ö lezebub deum Accaron, utrum vi- 
(ss. vere queam de infirmitate mea hac. 
* Angelus autem Domini locutus est 3 
1c. 17,1. ad Eliam Thesbiten, dicens: Surge 
et ascende in occursum nunciorum 
regis Samariae, et dices ad eos: 
478,16. Numquid non est Deus in Israel, ut 
eatis ad consulendum Beelzebub deum 
Accaron f * Quam ob rem haec dicit 4 
Dominus: De lectulo, super quem 
ascendisti, non descendes, sed morte 
morieris. Et abiit Elias. 

Reversique sunt nuncii ad Ocho- 5 
ziam. Qui dixit eis: Quare reversi 
estis? At illi responderunt ei: Vir 6 
occurrit nobis et dixit ad nos: Ite et 
revertimini ad regem, qui misit vos, 
et dicetis ei: Haec dicit Dominus: 
Numquid quia non erat Deus in Israel, 

, mittis ut consulatur Beelzebub deus 
Accaron? Idcirco de lectulo, super 
quem ascendisti, non descendes, sed 
morte morieris. *Qui dixit eis: 7 
Cujus figurae et habitus est vir ille, 
qui occurrit vobis et locutus est 


3,45. 


8,10. 


v. d. 


* 


4. berabfommen, B. E: geſtiegen (biſt). dW: bas 
du beſt. haſt. E. A: (wieder) herabſteigen. B: gewißl. 
ſterben. dW: ſond. ſt. ſollſt du. 

5. B: ſchon wieder. 

T. B. d W: die Weiſe des M. vE: Beſchaffenheit. 


716 (1,8—10) 


Regum II. 


X. Achasiae morbus et mors. 


„cayros noo dung TOUS Aöyous TOUTOUC; 8 K (CN von ION? imos DIT 8 


"alos * Ari dæoùs xai [d deut 
regielwousvog tr» 0oqv» avtoV. Kal elner 
lag 6 Geoßlæns oò ros doni. 
9 Kal antore). móc QUITO nevennörtag- 
xo xai tovc nermxorta avrov. Kai eno- 
oH. noòg avTOv, xol idov HMI end- 


Oro in js xogvgfig Tod Ogove, xal A&Agoey 
Ó NEvInxorrapyos noòôe chr xol elner 
Ard ons toU Osov, ade Aéye, ö Bacuevg* 
Karapıdı. 10 Kal anexolón 1: 1777 xal 
elne moog vOv mavrxÓv rayo " Kal si ar- 
Hen toU Heov lui ird, xaraßnostos so 
ix toU oοο o x · æcr qc yerai aa xal rode 
nr ud cov. Kal He re ix vob 
od xal vr c mayer «vTO» xci ‚tous ne 
rijrorra avro. 11 Kal ngosdels, ö ó Bacüsie 
antoreile nb ct ròy mevexóvtapyo Eregor 
xci ro nerrynorra aveo) * xai Gren, xc 
a a- abrör x elne Aro 
vov O0), rde del ö Boe Taysog D 
vcroyd l. 12 Kai anexglön Hllas xal 
eine moóg avrov: Ei ard ο— roõ de 
70, xazaßnoeras nũõo 55 rod o xa 
xazapayerol ce xal rode nerrijnorrd gov. 
Kol xarépg n éx roõ ob xai xat- 
épayev avtov xol Toug nerrij rorra avtov. 
13 Kal neee 0 faces) fr améceida 
nerrynbrracNo- x tovc nerrijnorea cb r 
xai fÀOe» 0 mevtrxOPTaQyos ö toírog, xal 
refer end za yovata avcov antrat. rod 
Mlov, xd ed, avzod, xai &Lalyos m 0g 
«viov x eInev: Arden rod . - 
riuοανęM% 7 yon pov xoi af spvyal 

gol cov dd gravrijxovta v op 
cov. 14 130v rag xatd ne x toj ovgavoU 
xai xcricys role vo mrerrixoptágyovg rodg 
air xal roh mevtijxovta. AVERY, xoi 
vor Kuundntn 07 7 yj tà» do cov 
a d νboi coy. 15 Koi dal yoer Arredog 
xvolov frgóc Har, ern Karapıdı luer 
avzov, u ꝙ og «mo noc ö avrà. 
Kol drt "Hinc! xai Aren ner av- 
ro no 5 facia. 16 Kai elalnoe 
noös aUró» 'xol sime» "Hiíog Tode Atyeı 


EXC . x. hor F156 ( FX). 9. AB: dv 
xal 7A86v) ...0 Bao: ix«As0£ cs 
c. 4 10. B* cd AEFX), AB*e (T FX). 11, B 


(eti. 13): æ 8 Hero o fl. x«l ax. (c. FX). AB: &4- 
Aov zevz. (r. Fr. FX). B*x. avffn (T AEFX). AB 
+ (p.&ie4.) Om evvnxóvcaggoc (* hic FX, 4 en 
12. AB: x. &Ad¹ν&- e xo. adrov x. elxev e. FX 
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4 EXT ga 


c. rr toy (c. FX). 14. AB* A 
tög x. «vt. ( AE[F]X) T3; 1 1.0. o AEFX), 


15. AB: xal elxe (4% FN 


2. Könige. 
Die drei Sauptmánner über funfzig und das Feuer vom Himmel. 


8 euch ſagte? Sie ſprachen zu ihm: Er 
hatte eine rauche Haut an, und einen le⸗ 
dernen Gürtel um ſeine Lenden. Er aber 
ſprach: Es iſt Elia, der Thisbiter. 

9 Und er ſandte hin zu ihm einen Haupt⸗ 
mann über funfzig ſammt denſelbigen 
funfzigen. Und da der zu ihm hinauf 
kam, fite, ba fag er oben auf dem Berge. 
Er aber ſprach zu ihm: Du Mann Got⸗ 
tes, der König ſagt: Du ſollſt herabkom⸗ 

10 men. Elia antwortete dem Hauptmann 
über funfzig und ſprach zu ihm: Bin ich 
ein Mann Gottes, ſo falle Feuer vom 
Himmel und freſſe dich und deine funfzig. 
Da fief Feuer vom Himmel und fraß ihn 

11 und feine funfzig. Und er ſandte mie 
derum einen andern Hauptmann über funfs 
zig zu ihm ſammt ſeinen funfzigen. Der 
antwortete und ſprach zu ihm: Du Mann 
Gottes, ſo ſpricht der König: Komm ei⸗ 

12 lends herab. Elia antwortete und ſprach: 
Bin ich ein Mann Gottes, ſo falle Feuer 
vom Himmel und freſſe dich und deine 
funfzig. Da fiel das Feuer Gottes vom 
Himmel und fraß ihn und ſeine funfzig. 

13 * Da ſandte er wiederum den dritten 
Hauptmann über funfzig ſammt ſeinen 
funfzigen. Da der zu ihm hinauf kam, 
beugete er ſeine Knie gegen Elia, und 
flehete ihm und ſprach zu ihm: Du Mann 
Gottes, laß meine Seele und die Seele 
deiner Knechte, dieſer funfzigen, vor dir 

14 etwas gelten. * Siehe, das Feuer iſt vom 
Himmel gefallen und hat die erſten zween 
Hauptmänner über funfzig mit ihren funf⸗ 
zigen gefreſſen, nun aber laß meine Seele 

15 etwas gelten vor bir. * Da ſprach der 
Engel des Herrn zu Elia: Gehe mit ihm 
hinab und fürchte dich nicht vor ihm. 
Und er machte ſich auf und ging mit ihm 

16 hinab zum Könige. * Und er ſprach 
zu ihm: S0 ſpricht der Herr: Darum, daß 


8. A. A: rauhe $ aut. 
13. A. A: flehete ihn .. dieſer funfzig. 


8. B: ein haaricht Kleid. dW: Ein härenes Ges 
wand trug er. VE. A: Es war ein haariger Mann. 
B. d W. A: war mit. „gegürtet uma.) 

9. B.dW.vE.A: Oberſten. B eben Funfzigen. 
vE: feinen. dW: u. feine F. A: u. die F. fo unter ihm 
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28.106 verba haec? At illi dixerunt: Vir 8 

213, pilosus et zona pellicea accinctus 

ide renibus. Qui ait: Elias Thesbites 
est. 

Misitque ad eum quinquagena- 9 
rium principem et quinquaginta, 
qui erant sub eo. Qui ascendit ad 

m,. eum, sedentique in vertice montis 
158. ait: Homo Dei! rex praecepit ut 
descendas. * Respondensque Elias 10 
dixit quinquagenario; Si homo Dei 
Na.16,5,5Um, descendat ignis de coelo et 
Apins devoret te et quinquaginta tuos. 
sir. i858. Descendit itaque ignis de coelo et 
devoravit eum et quinquaginta, qui 
erant cum eo. * Rursumque misit 11 
ad eum principem quinquagenarium 
alterum et quinquaginta cum eo. 
Qui locutus est illi: Homo Dei! haec 
. dicit rex: Festina, descende! *Re-12 
spondens Elias ait: Si homo Dei ego 
sum, descendat ignis de &oelo et 
devoret te et quinquaginta tuos. 
C**-iDescendit ergo ignis de coelo et de- 
voravit illum et quinquaginta : ejus. 
* [terum misit principem quinquage- 13 
narium tertium et quinquaginta, qui 
erant cum eo. Qui cum venisset, 
curvavit genua contra Eliam, et pre- 
catus est eum et ait: Homo Deil 
noli despicere animam meam et ani- 
mas servorum tuorum, qui mecum 
sunt. “ Ecce, descendit ignis de 14 
5.15. 10. Oelo et devoravit duos principes 
Str.49,8. quinquagenarios primos, et quin- 
quagenos qui cum eis erant; sed 
nunc obsecro, ut miserearis animae 
meae. * Locutus est autem Angelus 15 
Domini ad Eliam, dicens: Descende 
cum eo, ne timeas! Surrexit igitur et 
descendit cum eo ad regem. *Et16 
locutus est ei: Haec dici Dominus: 


(1. 8—16.) 


,. 


12. Al.: ignis Dei. 


waren. dW. vE. A: auf d. Höhe (Gipfel) eines B. 
10. B. vE: (herabfahren) ... verzehren. 


13. dW.vE: m. Leben. B: dieſer deiner 50 $n. 
B. d W. vE: theuer fein in reinen Angen. 
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Begum III. 


X. 


wuguos" Ard d andoralas áyyflovo e. 
sijoas i» và Baal. unver O Auxapen, exel | « 

ge gde ar Joa ov amg õ 107 
a0 yo avrov, dc ToUTO 7 i id fc ce 
ixei o go jon an cbrijg, or 9asatQ 
ano 17 Ko; ansdars xarà TO Gñu 
xvolov 0 EUM "Hag, xal tBaallevaer 
Iwc ö dslıpög "Oyoklov art aroð, or 
obx jr avro viog, 8 tQ Ku vj devrdop 
Tag vi vlov Tocagót Radi dec Tovda. 

8 Kai cd Aoına «áw Aóyow Oxoglov, marco 
000 daes, ovx (doo ara virganrai iv 
pfi Aoyo» za ijuaocõ soi; Dacusvcw 
Jopayı; 


II. Ka dydvero dy vj &rvayoytiy xU Quo à 
cvocscu «or "HMas dg eig «àv obe, 


xal imogsvOw A xoi Elssass ix Talya- 
los. 2 Kol dne» Hilag tgo "Elo: Ka- 
dov 0j add, dei 6 Osüc andoralnd us 
dos Bus). ‚Kal elmer "Eco Zi xvQus 
«el Cà 9 wi cov, ei dyxasalahpo os. Kal 
lexorrai ag Baja. Kal abñ lo oi viol 
tí» noogytór ol & Boii ag Elioass 
xod sito» abr Ei à; E70005 or Lr 
d Amußarsı Tor xvQuv cov and er 
rij xapalüg ov; Kol ale Kayo é&yroxa, 
cmaüse. *Kal almer '"Hias 16 EA 
Ka00v àj irœõtha, 0c vie ansoralxe ue 
ag "apoyo. Kal eins‘ Z xuguog xà Lj m 
vvyj 00v, 7 dyxaralalım ce. Kai Ido 
eig LM. 5 Kai yas ol vloꝭ «ov n- 
pur oi dv Le o ade "Eucad xal sinor 
aved Ei iut or anuegor Raußavas xugios 
vé» xUgL0r cop dn, tij; xepeljc G id^ Kai 
eins · Kaye yo iyrms, ownäre. 9 Kol 
einer abrᷓ "Hilos Kadov 0j trau, oti 
xv(og andosxAxs us Ko; roõ Topdasov. ze 
16. B: Ti ges am. dyr. znkurñoc (o, ATX) 


s: AB: d 3. 
an Vn 85555 95 4550 18. Aer i 


: & (00a AE yeygauulva (c. 
BEX (in f.) Kal’ Tagen. A. red cee ix 
"Iao. év Zanagalg E ri dende, iv ret Ar 


dencrg Iecupò r f ονν 7800. Kal Zxolnos co 
» ivcmıov ge, any hp os of ddelyol 
py 68" og 1 hiis o ad‘ arlornos tag 
ore rd Back, à " ago, ö æcrije «918, xol 
govésoubes, Ji zin» iv rate dpagrtaig ol 
Teoofodp, 0g 34e v ro bre £xoA 9, 
andorn an aotov* xol vet ey ee eis 
ef (AFX, 8 er 


só» olxo» 5 
5 ). 2. aa ee e. FN). 3. "AB: 
N ... ex. wgüc auıöv...*dn (c. FX). B: d- 


vot sy 42 A750 4. AB: xQóg (spFX). 5. AB:xoo0g 


Zlise in erte sublatie. 
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555 B: zd dev (c. FX). 6. AB: edes 
(yv. FX). A*Éag. AB: eig vo» Iooò don» (18 I. EFX). 


2, ftónige. 


Coram. Elia und Glifa. Der Propheten Kinder. 


du haſt Boten hingeſandt und laſſen fra⸗ 
gen Baal Sebub, den Gott zu Ekron, 
als wäre kein Gott in Iſrael, deß Wort 
man fragen möchte: jo ſollſt du von dem 
Bette nicht kommen, darauf du dich gelegt 
haſt, ſondern ſollſt des Todes ſterben. 


17 * Alſo ſtarb er nach dem Wort des 


Herrn, das Elia geredet hatte, und Jo⸗ 


iſt, das er gethan hat, ſiehe, das ift ge⸗ 
ſchrieben in der Chronica der Könige Iſ⸗ 
raels. 


Da aber der Herr wollte Elia im 
Wetter gen Himmel holen, ging Elia und 
2 Eliſa von Gilgal. Und Elia ſprach zu 
Eliſa: Lieber, bleibe hier, denn der Herr 


v. . 


v. J. 


v. G. 


x 


Quia misisti nuncios ad consulendum 
Beelzebub deum Accaron, quasi non 
esset Deus in Israel, a quo posses 
interrogare sermonem, ideo de le- 
ctulo, super quem ascendisti, non 
descendes, sed morte morieris. *Mor- 
tuus est ergo, juxta sermonem Do- 
mini quem locutus est Elias, et 


quae operatus est, nonne haec scripta 
sunt in libro sermonum dierum re- 
gum Israel? 


vellet Dominus Eliam per turbinem 
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X. 


17 


tam ward König an feine Statt im ane | ° regnavit Joram frater ejus pro eo, 
dern Jahr Jorams, des Sohns Joſaphats, anno secundo Joram filii Josaphat 
des Könige Juda; denn er hatte keinen regis Judae; non enim habebat 
Sohn. filium. 

18 Was aber mehr von Ahasja zu (agen | „m. — Reliqua autem verborum Ochozise 18 


(92.5,94. Factum est autem, cum levare II. 


in coelum, ibant Elias et Eliseus ' 


90. 4,19. de Galgalis. * Dixitque Elias ad Eli- 2 
hat mich gen Beth El geſandt. Eliſa aber N hie = Dominas misit 
ſprach: So wahr der Herr lebt und deine ˖ Bethel cui ait Eli. 
Seele, ich verlaſſe dich nicht! Und da ſie C0 A 

3 hinab gen Beth El kamen, gingen der s. u Vivit Dominus et vivit anima 
Propheten Kinder, die zu Beth El waren, 15,1. tua, quia non derelinquam te! Cum- 
heraus zu Eliſa und ſprachen zu ihm: que descendissent Bethel, *egressi 3 
Weißeſt bu auch, daß der Herr wird dei⸗ sos. sunt fllii prophetarum, qui erant in 
nen Herrn heute von deinen Häupten neh⸗ Bethel, ad Eliseum, et dizerunt ei: 
men? Er aber ſprach: Ich weiß es auch . Numquid nosti quia hodie Dominus 

A wohl, ſchweiget nur ſtille. Und Elia ,,, tollet dominum tuum a tef Qui 
ſprach zu ihm: Eliſa, Lieber, bleibe hier, 39 respondit: Et ego novi, silete! *Di- 4 
denn der Herr hat mich gen Jericho ge⸗ iit autem Elias ad Eliseum: Sede 
ſandt. Er aber ſprach: So wahr der hic, quia Dominus misit me in Je- 
Herr lebt und deine Seele, ich verlaſſe bid) | „. richo. Et ille ait: Vivit Dominus et 
nicht! Und da ſie gen Jericho kamen, vivit anima tua, quia non derelin- 

5 * traten der Propheten Kinder, die zu Ses quam te! Cumque venissent Jericho, 
richo waren, zu Eliſa und ſprachen zu| . *accesserunt fllii prophetarum, qui 5 
ihm: Weißeſt du auch, daß der Herr wird erant in Jericho, ad Eliseum, et 
deinen Herrn heute von deinen Häͤupten dixerunt ei: Numquid nosti quia Do- 
nehmen? Er aber ſprach: Ich weiß es minus hodie tollet dominum tuum a 

6 auch wohl, ſchweiget nur ſtille. Und te? Et ait: Et ego novi; silete! 
Elia ſprach zu ihm: Lieber, bleibe hier, Dixit autem ei Elias: Sede hic, 6 


denn der Herr hat mich geſandt an ben 
Jordan. Er aber ſprach: So wahr der 


16. binabgef. ... her abkommen. B: ift denn das 


v. . 8. 


quia Dominus misit me usque ad 
Jordanem. Qui ait: Vivit Dominus et 


fo famen) j. hinab g. B. 


barum als . daß man bei ſ. Worte fragte? (Wie B. 4.) 
1. XE. A: im Sturme. B: hinaufholen. E: hin⸗ 
aufführen. d W. A: aufheben. 

2. dW. uE: ſendet mich. B. d W: Da gingen (Und 


3. WE: von dir wegnehmen. dW. A: v. dir nimmt. 
dW. E. A: Auch ich w. es, ſchweiget! 


4. B: Und f. kamen. dW: U. fo k. f. 
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Begum II. 


elner Elias‘ Zu xvgug xoà Qj 9? wvyg 
gov, & 8yxarGÀelpo ce. Kal dnogevdncas 
aupozeooı. — 7 Kal nerrijnorra ddoeg vioi 
19» nun I xai forgoa» db kt 
uaxpoder‘ auporeooı d Éotgoa» en coU 
Iopdavov. 9 Kai ilaßer Ning vü» un 
avsov xoà siÀgas, xal inaraker e avt za 
viaa, xal QigosOg ro Udo e xol Inder, 
xai ÖtBnoas auporepoı did Enos. 


9 Koi. iyévero er q; diaßjrai avroug einer 
Hiis 2005 "Elan · Airnoa. tí noujoo 60; 
noi» 7 7 ara A ao cov. Kal eimev 
RAiOαννẽ Tindijro 0] TO nrevua tO int aoi 
8000; en éué. 10 Kal e MI Zondij- 
guvas TOU almoaodu * car dus u bra la · 
Busöneror anò cov A xal Sor 008 OVTOQ' 
xal day uj, o uj yérytds. Nu e 
cure nooe of xal dalobrro, xai 
idov dopo EUROS xol 6 i nvõg, xal du. - 
pica» aya udaor aur, xci engen 
'Hiag e ovaoasup ed 245 v0» obe. 
12 ‚Kal Eu & ‚Sage, xai avtog Bg Ilareg, 
andre, d Ioan xo lands abrdõ 
nal ovx eder avro» Fri. Kai ingame 
"Ela! vob inariov wird, xal dun- 
&VtO el; dvo, 5xqi er ri uunlorys 
Miov zur mícovoar inaroder abr Kal 
entorgeyer Eiioaıd xoi dor end vob yelAoug |; 
toU Togdarov , 14 xo) daß rr undi 
'HiMov 7 7 neos, end e &UTOU, xal enarase 
rc Vara, xal ov dmedon' Kai eins‘ Hor ó 
080; 'HAlov ago; ; xai indrabe za vOata, 
x ohe trod xal Ay, xci gAUs Oui 

od ENTOGL. 

15 Kal eldor oi vioi tà» mpogura» oi dv 
Jegeyo 8E. dvoytiog avagroéqorza avıos, xol 
a 'Enavanénovtos 10 nreüua Nlov ani 
"Exooaus 
abr, xai ftgocexvrioay avito end any vr: 
16 xq] almo» nog uro JOov 05 eii uera 

7. AB.. xal aug. for. Pv FX). 8. AB: 
95 iv auch) zo 0 vu x. YO. dug. iv 
euo (c. FX). 9. AB: xal HI. else . Qixlá dy 
zveopatí 08. 11. AB: zogevouévoy ixogsvorto 
xal de . Biforeılev s. - (c. FX). 12. AB 
*avtóg ... prr vOv fur, ... aur eig 
dvo jm para (c. FX). 13. A Spo, „ 1 e 
a: Elias (c.FX). 14. AB: 20 vd 

age . dısddaynoav E. n. J. x. Bin * hii f 
105 ). „15. A TR .eld.) avzov» . ccc. c 


1160» (c T (c. AEFX 
AB: B: 40 (-:9 FX). m AB* ns I 


xal ano el; our r roy 


JElíae in coelos sublatie. 
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7. B.vE: blieben a. S. ſtehen. dW: traten an den J. 
8. dW. E. A: ſchl. (damit) das W. B. hier: u. 
dorthin. d W. vE: hiehin u. dahin. B. d W. qE. A: aui 

dem Trockenen. 


2. Könige. 
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Elias Mantel und Elifa’8 Bitte. Der feurige Wagen. 


II. 


Herr lebt und deine Seele, ich verlaſſe dich 
nicht! Und gingen die beide mit einander. 
7 Aber funfzig Männer unter der Prophe⸗ 
ten Kindern gingen hin und traten gegen 
über von ferne, aber die beide ſtanden am 

8 Jordan. Da nahm Elia feinen Man⸗ 
tel und wickelte ihn zuſammen und ſchlug 
ins Waſſer, das theilete ſich auf beiden 
Seiten, daß die beide trocken durchhin 
gingen. 

9 Und da fie hinüber kamen, ſprach Elia 
zu Eliſa: Bitte, was ich dir thun ſoll, 
ehe ich von dir genommen werde. Eliſa 
ſprach: Daß dein Geiſt bei mir ſei zwie⸗ 

10 faltig. Er ſprach: Du Haft ein Hartes 
gebeten, doch, ſo du mich ſehen wirſt, 
wenn ich von dir genommen werde, ſo 
wirds ja ſein, wo nicht, ſo wirds nicht 

11 ſein. Und da fie mit einander gingen 
und er redete, ſiehe, da kam ein feuriger 
Wagen mit feurigen Roſſen, und ſchieden 
die beide von einander, und Elia fuhr alſo 

12 im Wetter gen Himmel. Eliſa aber ſahe 
es und ſchrie: Mein Vater, mein Vater, 
Wagen Iſraels und ſeine Reuter! und 
ſahe ihn nicht mehr. Und er faſſete (eine 
Kleider und zerriß ſie in zwei Stücke, 

13 * unb hob auf den Mantel Elia, der ihm 
entfallen war, und kehrete um und trat 

14 an das Ufer des Jordans. Und nahm 
denſelben Mantel Elia, der ihm entfallen 
war, und ſchlug ins Waſſer und ſprach: 
Wo iſt nun der Herr, der Gott Elia? 
Und ſchlug ins Waſſer; da theilete ſichs 
auf beiden Seiten, und Eliſa ging hin⸗ 
durch. 

15 Und da ihn ſahen der Propheten Kin⸗ 
der, die zu Jericho gegen ihm waren, ſpra⸗ 
chen fíe: Der Geiſt Elia ruhet auf Elifa, 
und gingen ihm entgegen und beteten an 

16 zur Erde und ſprachen zu ihm: Siehe, 


11. U. L: ſcheideten. 
15. U. L: gegen ihn. 


9. mir ein zw. Theil an deinem S. werde. B. 
hinvurch gingen? A: V augen. YE. A: Verlange! 
B: So müſſen doch zwei 4 v. d. G. auf mich kommen. 
dW: Laß ein zw. Th. deines G... YE: von d. G. das 
Doppelte mir zuk. 

10. dW.vE: (um) etwas Schweres. A: ein ſchw. 
Ding. B: wird es dir alſo widerfahren. vE: ſoll dirs 
a. werden. dW: geſchehe es d. a. 

Bolgglotten- Bibel. A. T. 2. fBbé 1. Abth. 


vivit anima tua, quia non derelin- 
quam te! lerunt igitur ambo pari- 
7.8.3. ter, et quinquaginta viri de filiis 
Prophetarum secuti sunt eos, qui 
et steterunt econtra longe; illi au- 
tem ambo stabant super Jordanem. 
15 106 Tulitque Elias pallium suum et in- 
"^ volvit illud, et percussit aquas, quae 
22. 1, fl. divisae sunt in utramque partem, et. 
transierunt ambo per siccum. 
Cumque transissent, Elias dixit ad 
189.8, 18. Eliseum: Postula quod vis ut faciam 
Si.49,12, libi, antequam tollar a te. DixitqueEli- 
Nn. 11, 15e us: Obsecro ut fiat in me du- 
55. 2,17. lex spiritus tuus. * Qui respondit: 10 
(5.1, 7. Rem difficilem postulasti; attamen si 
videris me, quando tollar a te, 
erit tibi quod petisti; si autem non 
videris, non erit. “ Cumque perge- 11 
rent et incedentes sermocinarentur, 
14. e. 6d, ecce, currus igneus el equi ignei 
"eee diviserunt utrumque, et ascendit 
284. , 1. Elias per turbinem in coelum, Eli- 12 
seus autem videbat et clamabat: 
i$14. Pater mi! pater mi! currus Israel 
Ga. 5, 24. et auriga ejus! et non vidit eum 
8 l,. amplius. Apprehendiique vestimenta 
sua, et scidit illa in duas partes, 
ing el levavit pallium Eliae, quod ce- 13 
19,19. ciderat ei, reversusque stetit super ri- 
pam Jordanis. * Et pallio Eliae, quod 14 

«s. Ceciderat ei, percussit aquas, et non 
sunt divisae. Et dixit: Ubi est Deus 
Eliae etiam nunc? percussitque aquas, 
et divisae sunt huc atque illuc, et 
transiit Eliseus. 

Videntes autem filii Prophetarum, 15 
qui erant in Jericho econtra, dixe- 
sie. ls, t:. runt: Requievit spiritus Eliae super 

Eliseum. Et venientes in occursum 
ejus adoraverunt eum proni in ter- 
ram, * dixeruntque illi: Ecce, cum 16 


14. Al. * et n. s. divisae. 


EX | 


= 


«o 


Co. 
50. 


v. F. 5. 


15. Al.: autem eum. 


11. n. redeten. B: fiehe fo war ... da, u. machte 
eine Scheidung zwiſchen ihnen B. dW: u. ſchied B. 

12. 57 Da E. das ſah. (A: der W. J. u. f. Fuhr⸗ 
mann!! 


14. (Wie V. 8.) dW: der G. E., ja derſelbe? dW. 
vE: Und als er d. W. ſchl. B: Alſo ſchl. auch er ins W. 


15. gegenüber ... bet. vor ihm am. - 
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122 (2,17—3,1) 
II. 


vd» naldos gov mersixorse dd vloi dura- 
neo’ roger Og Ümrgodroca» v0» xv- 
0109 cov, prote fos» avıoy ni, xvolov 
xol Ie avrüv dq Ev ar Ogéío» 9 dp 
ar «dv Bovsów. Kal sima» Eli Ovx 
anooreleire. 17 Koi napeßıasarıo avt0y Ex 
ov Qoyoreto, xol % dmooteloss. Kal 
antorelay nerryxorr üs0Qag, xoi &i 
voici» ixus xai ovy vu aUt0». 18 Koi 
üséctQmpa» DOG avro», xal abr g ex 
dy Tex xoi sime» Ri Ob simo» 
du Mij nogeveode; 

19 Kai elnov ol ardoss tüg nolemg nòg 
"Acc "Jüob 05 9 xatolxgoig Tijg nõ deco 
dy, xa00g ov, xópis, öde xod «à dd 
norno fol ij yá arenvovumm. 20 Kol eine 
"Eois * Außers uo: v0glaxq» xcuviv xoi 
dußalsre exei alas. Kai NH avro. 21. Kal 
ende "Elıoaud ini vr» dicFod car v0a- 
2009, xol ägdıyer dne rd lag, xal sime: 
Tas eye x,? "Iauts za vd Tavıa, 
oUx ora Erı dxeiÜe» anodrjoner odd 
arexvouusen. 22 Kai ia «à v0ata. fog tj 
jut as zavıns xara 10 Qua ò duo 
"EAcad. 

15 Kol aveßn RI exe eig Bari, 
xoà avro? avaßalorzos e rñ 009, xal iu 
nadcgpın uix, 8x vio nd log, xat xo 
avrov xal simo» avtQ* Avaßaıys, qolaxgi, 
avaßamwe, qaiaxoé. 24 Kol dievevoer oníoo 
avsov xal ed avt, xal xargoccoto avta 
iv Ovonazı xvoíov* xal Hi 0vo den, ix 
roõ ÓQvuoU xol avedonkar dL avrdw red 
Qxxorso, xal Bro naıdapın. 25 Kai dnopevön 
Ensider eis 0 0005 t0 Kapumlıor, xal ix 
insorewer eis Zapapsıar. 


III. Kai Impau vios Axadg dBaallevoer 
d» Too i» Zaudeig dv Étes okronnatdexato 
16. AB 1 (p. alt. a9zóv) iv «à Iopdasy 7 (* FX). 
17. AB: tesis as (c. FX). 18. B: xooc 9uag 
(9uiv AFX). AB: zogevéce (c. FX). 19. AB*à 
o X0QuOG 1 (o.FX). 20. AB: &fce ix. I 
c, FX) ... EA. (nal zveyxav) xo0g avıdy (c. FX). 
1. AB: dxsi ia ... €avatog xal Gren. (c. FX). 
22. AB: id 8gaav ...'EA1.0 £A. (c. FX). 23. AB EA. 
^. G vg. chr. x. p. Ei De. FX). B*(alt.) 
. 24. AB: Cx. cb ... x. uro (c. FX). AB 
Fp. sq. va) 206 (FX). B: Er (2E AEFX). A!B: 
zaidag (o. FX). 25. B: Ader. — 1. AB Z. 


Hegum II. 


ae In coetos sublatie. 
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Ran diz Wii: ir 20° 
DDR DIOR "DON 
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PT i17 — 


dn qon 1e aui eee 


ia 25 uo aan o 
—»2 "po Aka ee IX. 


ne ros Foris qiti aspe 


v. 16. p Pun 


16. Sendet nicht. B: tapfere L. dW: wackere N. 
vE: kräftige. A: ſtarke M. dW. vE: ob ihn viell. B: 
aufgeboben. B. d W. VE. A: auf einen der Berge (von 
ben B.) ... weggeführet (hingew.). 

17. fi ſchäͤmete u. fpr.: Sendet hin. dW. vE. 


2. Könige. 


(2. 173, 1.) 723 


Das boͤſe Waſſer. Der Kahlkopf und die Bären. 


es ſind unter deinen Knechten funfzig 
Männer, ſtarke Leute, die laß gehen und 
deinen Herrn ſuchen, vielleicht hat ihn der 
Geiſt des Herrn genommen und irgend 
auf einen Berg oder irgend in ein Thal 
geworfen. Er aber ſprach: Laßt nicht ge⸗ 

17 hen. Aber ſie ndthigten ihn, bis er ſich 
ungeberdig ſtellete und ſprach: Laßt hin⸗ 
gehen. Und fie ſandten hin funfzig Maͤn⸗ 
ner, und ſuchten ihn drei Tage, aber ſie 

18 fanden ihn nicht. Und kamen wieder 
zu ihm, und er blieb zu Jericho und 
ſprach zu ihnen: Sagte ich euch nicht, ihr 
ſolltet nicht hingehen? 

19 Und die Männer der Stadt ſprachen zu 
Eliſa: Siehe, es iſt gut wohnen in dieſer 

Stadt, wie mein Herr ſiehet; aber es if 
boͤſes Waſſer und das Land unfruchtbar. 

20 * Er ſprach: Bringet mir her eine neue 
Schale und thut Salz darein. Und ſie 

21 brachten es ihm. Da ging er hinaus zu 
der Waſſerquelle, und warf das Salz 
darein und ſprach: So ſpricht der Herr: 
Ich habe dieß Waſſer geſund gemacht, es 
ſoll hinfort kein Tod noch Unfruchtbarkeit 

22 daher kommen. Alſo ward das Waſſer 
geſund bis auf dieſen Tag, nach dem 
Wort Eliſa, das er redete. 

23 Und er ging hinauf gen Beth El. Und 
als er auf dem Wege hinan ging, kamen 
kleine Knaben zur Stadt heraus, und ſpot⸗ 
teten ihn und ſprachen zu ihm: Kahlkopf, 
komm herauf! Kahlkopf, komm herauf! 

24 Und er wandte ſich um; und da er fie 
ſahe, fluchte er ihnen im Namen des 
Herrn. Da kamen zween Bären aus dem 
Walde und zerriſſen der Kinder zwei und 

25 vierzig. Von dannen ging er auf den 
Berg Carmel, und kehrete um von dannen 
gen Samaria. 


III. Joram, ber Sohn Ahabs, ward Kde 
nig über Iſrael zu Samaria, im achtzehn⸗ 


drangen in ihn. A: wangen ihn. E: bis N 
ward. (dW: lange, lange!) A. d W. W: ſuchten 3 T. 
18. B. d W. VE: denn er war (er w. aber) zu J. ges 
blieben. A: wohnte? 
19. B. E: die Wohnung dieſer St. iſt g. B. A: das 
W. ift (febr) b. »E: ſchlecht. dW: ungeſund ... brins 
get Fehlgeburten. 


20. A: Gefäß. 


servis tuis sunt quinquaginta viri 
fortes, qui possunt ire et quaerere 
*"3,15idominum tuum, ne forte tulerit eum 
18,12. Spiritus Domini, et projecerit eum 
in unum montium aut in unam val- 
lium. Qui ait: Nolite mittere! “Co- 17 
54. ; egeruntque eum, donec acquiesceret 
15,3, et diceret: Mittite! Et miserunt quin- 
quaginta viros. Qui cum quaesissent 
tribus diebus, non invenerunt, *et 18 
reversi sunt ed eum. At ille habita- 
bat in Jericho, et dixit eis: Num- 
quid non dixi vobis: Nolite mittere? 


Dixerunt quoque viri civitatis ad 19 
Eliseum: Ecce, habitatio civitatis 
bujus optima est, sicut tu ipse, do- 
mine, perspicis; sed aquae pessimae 
sunt et terra sterilis. *At ille ait: 20 

Q5. Afferte mihi vas novum et mittite 
„Err. in illud sal. Quod cum attulissent, 
305. 16, 1. " egressus ad fontem aquarum mi- 21 
sit in illum sal, et ait: Haec dicit 
Dominus: Sanavi aquas has, et non 
erit ultra in eis mors neque sterili- 
12. 16,28. las. *Sanatae sunt ergo aquae us- 22 
que in diem hanc, juxta verbhum Elisei 
quod locutus est. 
in. Ascendit autem inde in Bethel. 28 
13,2%. Cumque ascenderet per viam, pueri 
parvi egressi sunt de civitate et il- 
ludebant ei, dicentes: Ascende, calve! 
ascende, calve! * Qui cum respezis- 24 
set, vidit eos et maledixit eis in no- 
15,2. mine Domini, egressique sunt duo 
Lv359* ursi de saltu et laceraverunt ex eis 
117% quadraginta duos pueros. *Abiit 25 
«ss, autem inde in montem Carmeli, et 
inde reversus est in Samariam. 


1,17. 


J'oram vero filius Achab regna- III. 
vit super Israel in Samaria anno de- 


18. Al.: Nol. ire. 


21. dW. Qu. des W. vE: hinans, wo das W. her⸗ 
ansfam. dW: mache d. W. gef. VE: heile. A: darin 
ſein? dW: Fehlgeburt. 

22. vE: geheilt. 

23. von baunen hinauf. VE: ben W. hinaufging. 
va trieben ihren &polt mit ihm. dW: fleinigten 
[ 22 

24. B: Und als er ſich hinter ſich w. u. ſ. ſahe. 
. d W. uE. A: von (aus ihnen) 7 

* 


724 (3, 2—12.) 
III. 


Jdocagar BaouLswos Iovda, xai éfacüsvos 
0osxa drn. ? Kou émoígss v0 noruoòs &r- 
cro» xvolov, ANY ovy ex 6 narje avzou 
xol 9 uneno avrov. Kod uetéotgos Tag orij- 
Aug rod Baal dg émolgsev 6 cr avrov: 
35g» iv rci; auaprlaıs 'Iegoßoau viov INa- 
Bar, 07 &xjuagre vóv Io, $xoAAgOv, x 
ovx &méotg dn avTÓ. 


* Kai Mtoo. ‚Baoıevs Moaß 5j» Naxıd, 
xoà Ir gégu» gov xal ar t$ BMO 
kei Beal dv rñ inasdordον0 ixctÓY I Attias 

Y x Exazor cd xi end móxo». 

5 Kal fyévero pera v0 anodareiv Ayaap, 
Toros faciat; Moof iv B Toganı. 
Koi Eni 6 fee Inpay &r cj u5og 
dxalvq éx Mod , xa énegxópato RATE 
v» Toganı, 7 «ol enogevdn xoi ansorale 
00% Lcd Bod Joudæ, very, Baci- 
Lebe Mœdg a er du] &i noi uet 
duov ei Maaß el nõ lenor; Kai einer" Ar- 
Proouas - holte got ÖnoLog äuol, Og 0 Labs 
cov 6 lade uon, cc ol Inno gov oí anno 
pov. 9 Kai sims: lloíg 68j avafG; Kal 
einer O00» ic Eo. 9 Kai dmogssón 
0 Bacılavg Joganı xal o Baaulevs Iovda sci 
ö Bade ug Ed xal ixvxAmcav 000v Erste 
zueccr, xci aux 77 vd vi] nah 
xui roi xtijveos rotz éd» roi noch evt. 
10 Kai eine o Polls Toa , oti 
x0 vb rob 2 Buoılei; divos 
«vroUg e yel Muaß. 1 Kal eine be 
avıoy "Iocagáz* Ei dor errad h nQogrjtt, 
vov xvolov xai énegavryjTopuer zov xvgiov Or 
air; Koi &nexolOm eig 0 rado» ToU 
fail Toga xal einer Zorir ivta$0a 
Elsa viosg Zuger Os enexerr vd imi 
re HA 12 Kai in Inoupaz ô ga- 
orlevs Tovda' "Eauv Ev aus nue xvolov. 
‚Kai xevéBu r. avrov Hude leüg Jogo xai 
’Iosapar faciAsg ’Iovda' xal Beg "Edoy. 


pnr 2. AB: 3. 5 (schr. FX). A910. xal) 


; "vg * 4a) (c. 
155 LAB (eti. infra) : 7 Mod, . xal 
): éméavoetpe s. -e (c. FX). 5. ABE 0 1j 9.) 
de (FN). 6. ABrell.*zavıa (T KT). 7 AB dleni- 
grelle ., uo - GOL... (bis) n- o (c. FX). 
d Ine FX). 9 A BHC p. to. Bao.) xaoso Ar- kor. 
EFX). B: Qs FX; AX: El 6x). AB: 305 7009. 
pee naQ a9s8; .. Ode EI. (c. FX). 
12. AB* Bao. I3« (+ FX). Bi» (1 FX; Aseo»). 


AB: Zen- 
11.AB 0 aUrO» 


Tom okaı oh Som E 


Begum II. 


Jorami et Josaphati vioteria oontra Hats. 
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2. Könige. 


8,2—12.) 725 


Meſa' s Abfall. Die drei Könige. 


ten Jahr Joſaphats, des Königs Juda, 

2 und regierete zwölf Jahre. Und that, 
das dem Herrn übel geftel, doch nicht wie 
ſein Vater und ſeine Mutter. Denn er 
that weg die Säulen Baals, die ſein Va⸗ 

3 ter machen ließ, aber er blieb hangen 
an den Sünden Jerobeams, des Sohns 
Nebats, der Iſrael ſündigen machte, und 
ließ nicht davon. 


4 Meſa aber, der Moabiter König, hatte 


viel Schafe, und zinſete dem Könige Iſ⸗ 
raels Wolle von hundert tauſend Läm⸗ 
mern und von hundert tauſend Widdern. 
5 * Da aber Ahab todt war, fiel ber Moa⸗ 
6 biter König ab vom Könige Iſraels. Da 
zog zur ſelben Zeit aus der König Joram 
von Samaria, und ordnete das ganze Iſ⸗ 
7 rael, und ſandte hin zu Joſaphat, dem 
Könige Juda, und ließ ihm ſagen: Der 
Moabiter König iſt von mir abgefallen, 
komm mit mir zu ſtreiten wider die Moa⸗ 
biter. Er ſprach: Ich will hinauf kom⸗ 
men, ich bin wie du, und mein Volk wie 
dein Volk, und meine Roſſe wie deine 
8 Roſſe. Und ſprach: Durch welchen Weg 
wollen wir hinauf ziehen? Er ſprach: 
Durch den Weg in der Wüſte Edom. 
9 * Alſo zog hin der König Iſraels, der Kö⸗ 
nig Juda und der König Edoms. Und 
da ſie ſieben Tagreiſen zogen, hatte das 
Heer und das Vieh, das unter ihnen war, 
10 kein Waſſer. Da ſprach der König Iſ⸗ 
raels: O wehe! der Herr hat dieſe drei 
Könige geladen, daß er fle in ber Moa⸗ 
11 biter Hände gabe. Joſaphat aber ſprach: 
Iſt kein Prophet des Herrn hier, daß wir 
den Herrn durch ihn rathfragten? Da 
antwortete einer unter den Knechten des 
Königs Iſraels, und ſprach: Hier iſt Eliſa, 
der Sohn Saphats, der Elia Waſſer auf 
12 die Hände goß. Joſaphat ſprach: Des 
Herrn Wort iſt bei ihm. Alſo zogen zu 
ihm hinab der König Iſraels, und Jo⸗ 
ſaphat, und der König Edoms. 


2. Säule, VE: entfernte! 

3. B: doch klebte er. B. d W. VE. A: wich nicht. 

4. Schafheerden. B: ging mit d. Viehzucht um. 
dW. VE: war (ein) Vlehbeſitzer. A: unterhielt v. 
Schafh. YE: ſteuerte. B: brachte bem ... Lämmer 
in ber W. ein. A: mit ihren Fellen. 

6. B. d W. A: an demſelben Tage? B. d W. yE. A: 
muſterte. 


III. 


cimo octavo Josaphat regis Judae, 
regnavitque duodecim annis. *Et 2 
fecit malum coram Domino, sed non 
sicut pater suus et mater. Tulit enim 
statuas Baal quas fecerat pater ejus; 
'5"- * verumtamen in peccatis Jeroboam 3 
Tar" filii Nabat, qui peccare fecit Israel, 
1128. adhaesit, nec recessit ab eis. 


aroma 


Porro Mesa, rex Moab, nutriebat 4 
pecora multa et solvebat regi Israel 
Een. contum millia agnorum et centum 
millia arietum cum velleribus suis. 

* Cumque mortuus fuisset Achab, 5 
praevaricatus est foedus quod habe- 
bat cum rege Israel. * Egressus est 6 
igitur rex Joram in die illa de Sa- 
maria et recensuit universum Israel, 
* misitque ad Josaphat regem Juda, 7 
dicens: Rex Moab recessit a me, 
veni mecum contra eum ad prae- 
1mg25,4 lium. Cui respondit: Ascendam! qui 
meus est, tuus est, populus meus 
populus tuus, et equi mei equi tui. 
* Dixitque: Per quam viam ascende- 8 
mus? At ille respondit: Per deser- 
tum Idumaeae. *Perrexerunt igi- 9 
tur rex Israel et rex Juda et rex 
22,05. Edom, et circuierunt per viam septem 
dierum, nec erat aqua exercitui et 
jumentis quae sequebantur eos. 
* Dixitque rex Israel: Heu, heu, heu! 10 
congregavit nos Dominus tres reges, 
ut traderet in manus Moab. *Et11 
1m,. ait Josaphat: Estne hic propheta Do- 
n. mini, ut deprecemur Dominum per 
eum? Et respondit unus de servis 
1m, regis Israel: Est hic Eliseus filius 
1. Saphat, qui fundebat aquam super 
manus Eliae.  * Et ait Josaphat: 12 
5,4. Est apud eum sermo Domini. De- 
scenditque ad eum rex Israel et Jo- 
saphat rex Juda et rex Edom. 


10. Al.“ (bis) heu. 12. Al.“ rex Juda. 


7. willſt bn m. mir gehen ...? B.dW.vE: giug 
(bin) u. fanbte ... ziehen. 

9. umherzogen. dW: fehlte es an W. für. VE: u. 
es war k. W. da f. d. Lager. B. d W: das ihnen folgte. 
E.: ihren Füßen. 

10. B. d W. E: (her) gerufen. A: uns 3 K. verſam⸗ 
melt. — — 11. d W. Xi: befragen. B: von ihm fragten. 

12. E: Bei dem tft ... 


126 


III. 


13 Kal eines RAuο,çs mQóg ro fαοννẽ/ 
JogegA: TI zu xai coí; davgo mQóg rovg 
nooqij r TOU Hαπνẽð -s OOV xci Tovg flQogujta 
rijs unzoog cov. Kai ee auıh 0 Paoılevg 
"logagA: Mn, Ovi xéxÀgxa xvQiog Tovg re 
Bacueig Tovzovg ToU nagadovras «avtovg eig 
rer eᷣ Maß. 14 Kal eine» "Euceu: Zi 
xvguog TOÀ» Üvrduso» & maQéotg» P»oror 
abrob, OT, el un npögonor 109 ’Imoayar pa- 
oe "Iovdx x Aaufaso, al ae 
nods o j adi as‘ 1dxal yov Außerd uoi 
yallorsa. Kal éyéveso cg Ale 0 wal-|, 
ÀAov, xol dyesero in avtoU veio xvolov 16xol 
eine Tas Ait xvpiog‘ HLonjoars Tor yeı- 
nadgovv zovrov Bodvvous foOvsovg, 17 ot. 
zads Ie xονẽjqë= Oö ÓwscÓs M xoi 
ovx OwscÓs vetów, «ol 6 yeuaddous ovrog 
nigcOyesror dderog, xal nlecde vusig xoi al 
xjasıg Ouó» xci tX xtgvg öbv 19 Kal 
x0v909 ToUro i» ogOaAuoig xvolov, xai H 
qadoco Tj» Moa sí; ve ouv. 19 Kal 
nate rica» nid Oyvoas xoi müoo» 
solu Exlanınv, xal ndr Fo ayaO0* K 
Bader, xoi mdcag nnyas ddr Eupodkere, 
xal nacay usglüm ayadıy aypsınaere dv Al- 
90i. TO Kai dyéveto d» «jj ni, avaßouıvov- 
045 Ts Ovoíag, xai iov voara Ver di 
odov "Edu, xol inijcÓn 9 yñ so» v ddr. 

21 Kai näoa Maß joe dri G 
ol facias nolsujonı avtovc, xcl dBoncas 
dx fra»rOQ nepıloywuusrov aa xai 
endrm xal dor nc end rob oplov. 22 Kai 
D 20 ni, xai O Ilg dvéretiey en 
za vdo are, xal side Moa và vOata d 
évaytíng nugda are alu,. ?9 Koi simov: 
"diua rob Qougolag* duaydoarro oi Baoı- 

13. AB*cóv dfe Ced 14. AB* «8 ... ix d fA. 
zg.oe x«l. 15.B: Lafe 5 ue eor» (0 
F). 18. AB: xégr adım ... &v 26 19. B*xal- 
£x ved fs (c. i3, M AB: sz, rh 

5 4 35 j dd ros (e. FX). 21. AB: Ijaxd 
-0ev EFX B+( of) rosis (* AFX). AB: SET id 
85 -Noaı FO A*BE: aveßonca» (c. F; AX: &vffiz- 
cav). AB: mequeßmaudvor (c. F (c. E) err, Na FX). B: 


elnav' "o ( : Os». B: og 
«(ögel AEFX). 23. AB: sé. B. 1285 ip. 


(3, 13—23.) 


Hegum II. 


Jorami et Josaphati eictoría contra Moabiias. 
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org "oin 
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13. B.dW.vE.A: habe ich mit dir. 

14. Joſaphats ... SSerfou. dW: nähme ich n. Nuͤck⸗ 
ſicht auf. B: auf dich n. ſchauen noch d. anſ. dW: 
würde b. n. anblicken n. anf. 

15. vE.A: Harfenſpieler. dW. VE. A: der Sp. (H.) 
ſpielte. B. d W. E: über ibn. 

16. in dieſem Thal. dW.vE: Gr. an Gr. 

17. dies Thal ... ihr u. ente Heerden. 


E: ſich 


2. Könige. 


(3, 13—23.) 727 


Der Spielmann. Die Sewäſſer wie Blut. 


13 Eliſa aber ſprach zum Könige Iſraels: 
Was haſt du mit mir zu ſchaffen? gehe 
hin zu den Propheten deines Vaters und 
zu den Propheten deiner Mutter. Der 
König Iſraels ſprach zu ihm: Nein, denn 
der Herr hat dieſe drei Könige geladen, 
daß er fie in der Moabiter Hände gäbe. 

14 Eltſa ſprach: So wahr der Herr Ze⸗ 
baoth lebt, vor dem ich ſtehe, wenn ich 
nicht Joſaphat, den König Juda, anſaͤhe, 
ich wollte dich nicht anſehen noch achten; 

15 * ſo bringet mir nun einen Spielmann. 
Und da der Spielmann auf den Saiten 
ſpielete, kam die Hand des Herrn auf ihn, 

16 und er ſprach: So ſpricht der Herr: 
Macht hie und da Graben an dieſem Bach. 

17 Denn fo ſpricht der Herr: Ihr werdet 
keinen Wind noch Regen ſehen, dennoch 
ſoll der Bach voll Waſſer werden, daß ihr 
und euer Geſinde und euer Vieh trinkt. 

18 * Dazu iſt das ein Geringes vor dem 
Herrn, er wird auch die Moabiter in eure 

19 Hände geben, “daß ihr ſchlagen werdet 
alle feſte Städte und alle auserwählte 
Städte, und werdet fällen alle gute Bäume, 
und werdet verſtopfen alle Waſſerbrunnen, 
und werdet allen guten Acker mit Steinen 

20 verderben. Des Morgens aber, wenn 

man Speisopfer opfert, ſiehe, da kam ein 

Gewäſſer des Weges von Edom und fül» 

lete das Land mit Waſſer. 

Da aber alle Moabiter höreten, daß 
die Könige herauf zogen wider ſie zu ſtrei⸗ 
ten, beriefen ſie alle, die zur Rüſtung alt 
genug und drüber waren, und traten an 
22 die Grenze. Und ba fie fid) des Mor⸗ 

gens frühe aufmachten und die Sonne 

aufging auf das Gewaͤſſer, däuchte die 

Moabiter das Gewäſſer gegen ihnen roth 
23 ſein wie Blut, wund ſprachen: Es ift 


17. U. L: voll Waſſers. 19. U. L: Waſſerbrünnen. 
22. A. A: toth zu ſein. 


füllen mit W. d. ihr zu tr. habet. dW. A: u. ihr ſollt 
(werdet) tr. B: n. euer B. u. e. Thiere. 

18. dW.vE.A: (noch je wenig. 
19. dW. XK. A: anserlefene. A: Fruchtbänme ums 
bauen. dW.vE.À: Waſſerquellen. dW: alle bie bes 
fien Acıker. vE: beſchädigen! A: bedecken. 

20. dW.vE: das (Speis⸗) O. (bat)gebrad)t wird. 
B: als ., opferte. dW.vE.A: k. Waſſer ... wurde voll 
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III. 


Dixit autem Eliseus ad regem Is- 13 
, rael: Quid mihi et tibi est? vade 
' ad prophetas patris tui et matris 
' tuae. Et ait illi rex Israel: Quare 
congregavit Dominus tres reges hos, 
ut traderet eos in manus Moab? 

"ir 1.0 Dixitque ad eum Eliseus: Vivit Do- 14 
minus exercituum, in cujüs con- 
spectu sto, quod si non vultum 
Josaphat regis Judae erubescerem, 
res. non attendissem quidem te nec re- 

15m. Spexissem; * nunc autem adducite 15 
16,8. mihi psaltem. Cumque caneret psal- 
Ks.1,5, tes, facta est super eum manus Do- 

mini *et ait: Haec dicit Dominus: 16 
Facite alveum torrentis hujus fossas 

et fossas.  * Haec enim dicit Domi- 17 
nus: Non videbitis ventum neque 
pluviam, et alveus iste replebitur 
aquis, et bibetis vos et familiae ve- 

strae et jumenta vestra. * Parum- 18 
que est hoc in conspectu Domini; 
«13.9, insuper tradet etiam Moab in manus 

vestras. * Et percutietis omnem ci- 19 
vitatem munitam et omnem urbem 
br. 50, is. electam, et universum lignum frucü- 
ferum succidetis, cunctosque fontes 
aquarum obturabitis, et omnem agrum 

egregium operietis lapidibus. *Fa- 20 
ctum est igitur mane, quando sacri- 
ficium offerri solet, et ecce, aquae 
veniebant per viam Edom, et repleta 

est terra aquis. 

Universi autem Moabitae, audien- 21 
tes quod ascendissent reges, ut pu- 
gnarent adversum eos, convocave- 
runt omnes qui accincti erant balteo 
desuper, et steterunt in terminis. 

* Primoque mane surgentes, et orto 22 
jam sole ex adverso aquarum, vide- 
runt Moabitae econtra aquas rubras 
quasi sanguinem, *dixeruntque: San- 23 


3 125 
“ 

"b 

3 2 


128. 
19,29. 


13: Quare? congr. .. Moab. 


(v.) W. B: angefüllet. 

21. B. d W. VE: wurden (fie) zuſammenberufen (auf. 
ge). B: von einem Jeden an der den Gürtel angürs 

ete. VE: denen an w. d. G. anlegten. dW: v. den 

Waffenfaͤhigen an. 

22. gegenüber. VE: des M. aufſtanden. d W. vE. A: 
em teli B.dW.vE.A: da (ſo) ſahen ., (an) 
t. w e LJ 


728 (3,24—4, 4.) 


Begum II. 


III. 


Ae; xa dnazaker Éxacvog zor ninolor av- 
TOU, xal vis en và oxõ le, Modf. ?* Kol 
rooxylrorras sic v» napsußoinv TogagA, xal 
arloraraı "IogorÀ xai zunze ro Mod, xoi 
ígvys Moa ix noosanov avsür. Koi si- 
9o» sl;rrogevouero: xal zunturıes 0v Moa, 
25 xol rg ndl xaDsilor, xal n&cay uepld« 
d ya Edönper arıo TO» lid oV avrov xol 
 événlgcas ade, xol nds mgyjr» voacog 
&ripookar, xal nds FU &ya90v xcteBalor, 
zg ToU xatolumeiv robe Aldovg Tov Toiyov' 

xai magsxUxlocas ol oyerdorjzai xal end- 
vafa» avıny. 28 Kol slüey 0. facile Mwaß 
ori xexparaloraı vmig aurov Ó nölsuos, xol 
Maße us davrov émraxociovo Ardous - 
Mivovc Qougaías Ouxowos moüg v0» Baoılea 
Edo xal ovx ndurndncar. 27 Koi 8Aafe 
ròy viov auzov Tor 1 rouο 0v H αο)e v 
AMT QUtOU, xal üvijveyxev avtOv OloxavtOOiy 
ent rod relrovs, xai dyéveto uerápalog péyag 
ini "Iogag- xai anñour dn cvroU xai an- 
eoroewar eig ri yñv. 

IV. Kai yov) ula ano rr vids vów noo- 
orb 6662 005 EIL, Aéyovca 0 9050 
cov 0 & io rern, xod ov oiüag ón 
dovAog cov „m goflovueroc ro xvQio» * xal o 
davsueng 7.08 lags Toug d vios; pov 
zavrq eis doblovg. 2 Kal elner avın Eiocus · 

T! nonj ce 601; nd nor sí aos for 
& 25 ol cov; H à einer Ovx loni r 
dovAy.cov ovdar dy 1$ oix, or & mJ ay- 
gelov Aalov ir T oixq Q &Ae'popau. d Kol 
eine '"moóg auıny * , Aevpo ar ctavrij 
ay ye de ,flapk adrrus rh yerovoy 
GOV, 0x80n X&xá, uj 61 os, 5 xai igel edo 
xai doe any de en gecu r xai 
ni rd víx»& GOV, xol ixyfpo eig tX cyysia 


23. AB: dy (Ex. FX). 24. AB: eig7190»v ... 
’Ioganı avlornoav x. rg Mis M., 1. ios 
yov (M.) &xó ne. AA FX). 25. AB: foro» 
Taste (c. EFX). B*v . (P AEFX). 4 A2B (p. 90700 
xaOqonuévag (*FX?) AB: SUI. (c. FX). 20. AB: 
Ixgaralmsev ... Som . * Tor (c. [E]FX). 
27. AB: óloxeóropua (c. FX).— 7t roe El.) co 
M AFX) ... (alt.) 0 (T AEFX). AB: du£Oave .. 
yvas (c. FX). 2. B&H Nj (1 FX; AEX: 4009 - 
tqv). AB: r.) o. 
7v MERE: de . ³ð t EA (c. FX). 3. AX: alrn- 
cov. AB: oxevn (ayy. FX). B ( -AEFX). 4. AB: 
08, x. dee eig 


]v). AB: avayysuiov p. tí Eorı g. 


xarà 08 x. nad TO» v 
(zavıe) va onevn (c. FX). 


Elisae miracula. 
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v. 24. P 59" v.25.m"^'o2 N53 
v. 1. 


23. dW.vE: 


perge haben i c. die 
K. A: wider fid) feb 
(haben) einer ben Ale geſch 


Par eet). u. 
(erſchl.). ». SWR: (u.) 
nun z. Beute, 

24. dW: fand S. auf. B: alſo k. f. hinein. vE: u. 


jene rückten unter ſie vor. dW: [Iſrael] kam ins Land. 


2. Könige. 


Der Sieg. Das Weib unb der Schuldherr. 


Blut, die Könige haben ſich mit! dem 
Schwert verderbet, und einer wird den 
andern geſchlagen haben. Hui, Moab, 
24 mache dich nun zur Ausbeute! * Aber da 
ſie zum Lager Iſraels kamen, machte ſich 
Iſrael auf und ſchlugen die Moabiter, 
und ſie flohen vor ihnen. Aber ſie kamen 
25 hinein, und ſchlugen Moab; die Städte 
zerbrachen ſie, und ein jeglicher warf ſeine 
Steine auf alle gute Aecker, und machten 
ſie voll, und verſtopften alle Waſſerbrun⸗ 
nen, und fälleten alle gute Bäume, bis 
daß nur die Steine an den Ziegelmauern 
überblieben, und fte umgaben ſie mit 
26 Schleudern und ſchlugen fie. Da aber 
der Moabiter König ſahe, daß ihm der 
Streit zu ſtark war, nahm er ſieben hun⸗ 
dert Mann zu ſich, die das Schwert aus⸗ 
zogen, heraus zu reißen wider den König 
27 Edoms; aber ſie konnten nicht. Da 
nahm er ſeinen erſten Sohn, der an ſeine 
Statt ſollte König werden, und opferte 
ihn zum Brandopfer auf der Mauer; da 
ward Iſrael ſehr zornig, daß fie von 
or abzogen, und kehreten wieder zum 
ande. 


IV. Und es ſchrie ein Weib unter den 
Weibern der Kinder der Propheten zu 
Eliſa, und ſprach: Dein Knecht, mein 
Mann, iſt geſtorben, ſo weißt du, daß er, 
dein Knecht, den Herrn fürchtete; nun 
kommt der Schuldherr und will meine 
beiden Kinder nehmen zu eigenen Knech⸗ 

2 ten. Eliſa ſprach zu ihr: Was (oll ich 
dir thun? Sage mir, was haft du im 
Hauſe? Sie ſprach: Deine Magd hat 
nichts im Hauſe denn einen Oelkrug. 
3* Er ſprach: Gehe hin und bitte draußen 
von allen deinen Nachbarinnen leere Ge⸗ 
Afdge, und derſelben nicht wenig, und 
gehe hinein, und ſchließ die Thür hinter 
dir zu mit deinen Söhnen, und gieße in 


25. U. L: Waſſerbrüunen. 
27. A. A: zu Lande. U. L: zu Land. 


25. feinen Stein ... St. zu Kirhareſet. B: riſſen f. 
nieder. d W. vE. A: zerſtörten. (Wie V. 19.) B. dW: 
die Schleuderer umg. ſ. VE: Dieß umg. Schl. 

26. B. d W. E: qu Ben) K. v. E. durchzubrechen. 
A: einzubr. auf. B. d W. vE. A: vermochtens nicht. 


27. erfigebornen... kam ein großer Zorn über Iſr. (dir) 
dW.vE.A: als Br. WE: Stadtmauer ., wider J. A: 
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III. 


guis gladii est! pugnaverunt reges 
contra se et caesi sunt mutuo; nunc 
perge ad praedam, Moab! per- 24 
rexeruntque in castra Israel; porro 
consurgens Israel percussit Moab; 
at illi fugerunt coram eis. Venerunt 
igitur qui vicerant, et percusserunt 
Moab, *et civitates destruxerunt, 25 
et omnem agrum optimum mittentes 
singuli lapides repleverunt, et uni- 
versos fontes aquarum obturaverunt, 
et omnia ligna fructifera succiderunt, 
ita ut muri tantum fictiles remane- 
rent; et circumdata est' civitas a 
fundibulariis et magna ex parte per- 
uod cum vidisset rex 26 
Moab, praevaluisse scilicet hostes, 
704.5, 10. lulit secum septingentos viros edu- 
centes gladium, ut irrumperent ad 
regem Edom; et non potuerunt. 
* Arripiensque flllum suum primo- 27 
' genitum, qui regnaturus erat pro eo, 
Nich. 657. obtulit holocaustum super murum; 
4% 6 et facta est indignatio magna in Is. 
79;9rael], statimque recesserunt ab eo, 
et reversi sunt in terram suam. 


. Mulier autem quaedam de uxo- EV. 

(%5-% ribus Prophetarum clamabat ad Eli- 

seum, dicens: Servus tuus vir meus 
mortuus est, et tu nosli quia servus 
tuus fuit timens Dominum, et ecce, 

Hi. 18.88. creditor venit, ut tollat, duos filios 
meos ad serviendum sibi. *Cui 2 

, dixit Eliseus: Quid vis ut faciam 

tibi? Dic mihi, quid habes in domo. 
tua? At illa respondit: Non habeo 
ancilla tua quidquam in domo mea, 

; nisi parum olei quo ungar. *Cui 3 
ait: Vade, pete mutuo ab omnibus 
vicinis tuis vasa vacua non pauca, 
et ingredere et claude ostium 4 

' tuum, cum intrinsecus fueris tu et 
filii tui, et mitte inde in omuia vasa 


(8, 24—4, 4.) 


v.19. 


26. S: gladios. 1. S: Deum. 


unter. B: es entſtand e. gr. Verbitterung wider J. 


1. dW.vE: tobt. d W. A: Gíánbiger. dW: Knaben 
zu u. in feinen Kn. WE: zu Sklaven. 

2. B: Kr. mit Oel. 

3. Nachbarn. B: fordere für dich. dW.vE.À: borge 
ir) . . Gef., n. w. B: laß derſ. n. w. fein. 
4. zu hinter bir u. d. ©. 


190 (4,5—15. Begum I. 
EV, sse miracula. 


rœõ rc, xal «0 nlgomOi» dg. 5Kal àngAOs 
nag avtov xol améxiuce vj» Ovgo» dg 
davıny xai an! rd Texse avT]c* abr A- 
7709 fQ0g air xal avr] dmóqum. & Koi 
dyivero og imigooOn marta rd ayysta, xoi 
eins ngog role viovg br Eyyioari poi 
50 o, xal élmov avrg* Ovx Foriv Eis 
oxevog* xoi äoen % aD. 7 Kol napayive- 
rat xol nagayyilisı vj arvOQormg tov Oso, 
xai eine» "Elıcass' " IIogevov xal àmodov To 
Naos, xal KROTICON toV; «Óxovg 00V, xai GU 
xal oi viol cov LyascOs i» «Q xazaloínq. 

8 Kei iytrero nun x«l Oder "Elio 
eis Zovvan, xci IN vi ueydÀg, xoà rod. 
rijcer GUTÓP gays» cro» xel iyóswto ag 
l r, eknopevaodes auron dkexlver 
avtóy Exei gays» coros. 9 Kal e j vri] 
005 Tor &»0gx br oov dy, olda Ow 
&vOQmrog toU Oso Gyiog oòrog diunogeberq- 
dp ins diancards · 10 moupceys dn avr 
une h jH,Wͤ , xa) Oe asi due xl 
val vouaeLa» xol Ölpgor wol Lyse, i xoi 
&orc er r auroy Äpyssdaı nòde zuds, xal 
aun inei, — 11 Ko) iyivero yuspa xal dp- 

erat RI ,,,. xoà xwsw ak To 
vnegqor xai Exouumdn dre, 12 sims moög 
Tud 20 nadapıor abr Kd %õ,dau civ 
Zovvauizıs savıny. Kal éxdAecey aUe», xoi 
don toro» avro. 19 Koi aime "io nu- 
Qagip'* Eine noc avtü»* Ido &érakac iu 
nücav t7» dur zavıny, ci no οοονά 001; 
Ei dor aot Aöyos Aclyoaı móc zov Baoıldıa 
7 n006 ry Goyorra vijs Ovráusmg; H à 
elner Ev op To$ Aiao$ nov vy eju 
xazouxo. IA Koi alma 'noóg lut TI dei 
nomoms xb rij; Kal eine Tell’ Oix Joris 
&Vr(j vióc, xal 6 dmg ovre moscfityc. 
15 Kal elne ‘Elsoasd‘ Kalscor avınv“ xci 
5. AB: xa9" gui, nal xot và» vlür... 7006- 
nyyıkov...} (p, a Fog Éxizo€naav cà exec. 
6. AB* &y,- r. yy. x ., E yy. Eri 006 we. 7. B: 
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$3" 


v. 5. p npxın 
v.T.'p T5 ib.'p an 


4. die Sef., n. wenn eins voll Ift, fo feu es bet 
Seite. B. d W. VE: dieſe G. B: was v. ift das the bei⸗ 
feit. dW: die vollen trage fort. E: ſtelle weg. A: 
wenn f. v. find, nimm fie? 

5. Er s hr Gef 

6. noch mehr Gefäße. B.vE: blieb ſtehen. 

7. deine Schuld. d W. A: lebet. 


11. AB: elgnA®ev* EI. (o. X]. 12. AB T (p. cel.) 
ho (FX). B (eti. infra): Zopesörıy (c. AX). 13. AB: 
elnev ur Eizóv dnze....2bkarnong... Axor 
r. sl di aoıjeal 001 ... Aöyog cot (* Lal.). BAG. 
ABEX: oixà, 14. AB: elxg L. zasdagses avió- 
Kal udia vlog &x Fer rij. 15, B* elxen xci). 


e Könige. 
Der Oelkrug und bie Gefäße. Die Sunamitin. 


alle Gefaͤße, und wenn du ſie gefüllet haſt, 

5 ſo gib ſie hin. Sie ging hin und ſchloß 
die Thür hinter ihr zu, ſammt ihren Söh⸗ 
nen; die brachten ihr die Gefäße zu, ſo 

6 goß fie ein. Und da die Gefäße voll 
waren, ſprach ſie zu ihrem Sohn: Lange 
mir noch ein Gefdg her. Er ſprach zu ihr: 
Es iſt kein Gefäß mehr hier. Da ſtand 

7 das Del. Und ſie ging hin und fagte 
es dem Mann Gottes an. Er ſprach: 
Gehe hin, verkaufe das Oel und bezahle 
deinen Schuldherrn, du aber und deine 
Söhne nähret euch von dem Uebrigen. 

8 Und es begab ſich zu der Zeit, daß 
Eliſa ging gen Sunem. Daſelbſt war eine 
reiche Frau, die hielt ihn, daß er bel ihr 
aß. Und als er nun oft daſelbſt durch⸗ 
zog, ging er zu ihr ein und aß bei ihr. 

9 * Und fie ſprach zu ihrem Mann: Siehe, 


ich merke, daß dieſer Mann Gottes heilig‘ 


10 iſt, der immerdar hier durchgehet. Laß 
uns ihm eine kleine bretterne Kammer 
oben machen, und ein Bett, Tiſch, Stuhl 
und Leuchter hinein ſetzen, auf daß, wenn 

11 er zu uns kommt, dahin fid) tue. * Und 
es begab ſich zu der Zeit, daß er hinein 
kam, und legte ſich oben in die Kammer 

12 und ſchlief darinnen, und ſprach zu ſei⸗ 
nem Knaben Gefaft: Rufe die Sunamitin. 

13 Und ba er fle rief, trat fle vor ihn. Gr 
ſprach zu ihm: Sage ihr, ſiehe, du haſt 
uns allen dieſen Dienſt gethan, was ſoll 
ich dir thun? Haſt du eine Sache an den 
König oder an den Feldhauptmann? Sie 
ſprach: Ich wohne unter meinem Volk. 

14 Er ſprach: Was ift ihr denn zu thun? 
Gehaſi ſprach: Ach, fle hat keinen Sohn, 

15 und ihr Mann if alt. Er ſprach: 


5. A. A: hinter fid). 
10. A. A: auf daß er. A. A: er dahin ſich. 
12. U. L: Rufe der ©. ... ihr rief. 


8. und fo oft er unn. B. vE. A: eines Tages? dW: 
des T. B. vE: hinüber zog (gin sing). dW. E: nõthi v 
157 en Br. zu eſſen. B.dW.vE.A: kehrte er 
ihr) ein 

. ein heiliger N. G. ift. dW: ſehe. WE: weiß. 

10. ki. Oberkammer mit Wänden ., er dahin eins 
vidi dW. E: Obergemach Gurichter). A: Ober⸗ 

mmer. 

11. eines Tages d. er dahin k. u. Pebrete ein in 
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haec, et cum plena fuerint, tolles. 
* ]vit itaque mulier et clausit ostium 5 
super se et filios suos; illi offere- 
bant vasa, et illa infundebat. *Cum- 6 
que plena fuissent vasa, dixit ad 
filum suum: Affer mihi adhuc vas! 
Et ille respondit: Non habeo. Ste- 
titque oleum. * Venit autem illa et 7 
indicavit homini Dei. Et ille: Vade, 
inquit, vende oleum et redde credi- 
tori tuo, tu autem et filii tui vivite 
de reliquo. 
Facta est autem quaedam dies et 8 
308. 10, is transibat Eliseus per Sunam; erat 
autem ibi mulier magna, quae tenuit 
eum ut comederet panem; cumque 
frequenter'inde transiret, divertebat 
ad eam, ut comederet panem. *Quae 9 
dixit ad virum suum: Animadverto 
quod vir Dei sanctus est iste, qui 
transit per nos frequenter;  *facia- 10 
1$. mus ergo ei coenaculum parvum, et 
ponamus ei in eo lectulum et men- 
sam et sellam et candelabrum, ut 
cum venerit ad nos, maneat ibi. 
®Facta est ergo dies quaedam et 11 
veniens divertit in coenaculum, et 
requievit ibi, *dixitque ad Giezi pue- 12 
rum suum: Voca Sunamitidem istam. 
Qui cum vocasset eam et illa stetis- 
set coram eo, *dixit ad puerum 13 
suum: Loquere ad eam: Ecce, se- 
dule in omnibus ministrasti nobis, 
quid vis ut faciam tibi? Numquid 
2800. 15; habes negotium et vis ut loquar regi 
sive principi militiae? Quae respon- 
dit: In medio populi mei habito. 
* Et ait: Quid ergo vult ut faciam 14 
ei? Dixitque Giezi: Ne quaeras; 
filium enim non habet et vir ejus 
senex est.  *Praecepit ilaque ut 15 


8. Al.: Sunam civitatem. 


b. vedi u. ſchl. daſelbſt. B: legte ſich nieder. A: 

ete 

12. dW. A: Diener. YE: Knechte. 
13. B: um unſertwillen alle dieſe Sorgfalt be⸗ 
wiefen. dW: für uns geforgt mit a. = 2 vE: bít 
unſertwegen fo viele Sorge gemacht. A vr Pra 
bedient in Allem. B: etwas zu reden für dich bei 
e XE: (etw.) zu r. zum. 

4. dW. Traun! 


732 (4,16—27) 


Begum EE. 


IV. 


IXltsae miracula. 


éxdàscs» avtü*, xai &.00000 zorn rad a 1B 1250 oN n 


*g 16 Kal eine» "Elsass agös abr 
Eis Toy xν ον roõ ro Gg 5 WER vb I Loca 
od meguuAggvix vios. H 0b eine Mn, xvous, 
ard oe Beod, uz] Ouwevog vg» do cov. 
17 Kal dy yaoıol ovsälaßer 1) yurn, xol &rexe» 
viós ai; vÓ» xcigó» voUro» Gg 7 oc Loa, 
Gc ij, nòg cri BAM. 

18 Koi gdgosÓn v0 naudapıov‘ xoà dyeveto 
xal d£5ÀÓs nòg TOv nardon avzob nòg Toug 
Beoltorzas, 19 xol alma moüg v0» naripu av- 
0 Ty» xspaÀgw nov, t9 xegaÀn» pov. 
Kal aims 15 natd Ayays avr» noòs 
«y» union avtov. 0 Koi nos avzov xol 
eigrveyxe» GvrO 005 tá» pgréga avTov, xol 
bed d io avrÓv i UNTIE avroU en Tor yovd- 
vo» arise fmc roõ usonußelvov, xoà G ape. 
21 Koi avıyaynev abró» xol ixoipuge» avro» 
imi vi» dim rod GsÜQorov vov Os09, xo 
ande n avri» xol Eile. 22 Kal - 
ede v0» dvd abrijg xol ae AnoorsıLor 
d pot Év cà nasdaolor xc las và» Orc», 
xoi domuovum Sog vov &wÜQoírov voU OsoU, 
xci émwrohpo. 2 K eine‘ TI óc o) 
noi noòs avVró» oo : ov vovunvia 
obòs cafBazor. H da sine»: Eioin. A Kod 
inécabs any 0909 xul eh cj nada 
abrñs Aye xol mogevov, xoi un &nl- 
cyuc noi Tod émvai pns Sog vov eine 
con 25 Kol émopgsóOÓn xoà gÀOs» fog cov 
&»0gefrov vf Oso) eig 20 Opog t0 Kappy- 
duo xal éyévaro wg eder "EAwouh éQyouévzy 
abr d5 warılas, xai eine noòg Ted «0 
nudapıov  avrob* "Ido? O9 y Zowrauies 


nel * 26,5» Opus eig cvvayryow ‚weis, 
xal O a H algen goi; 7 si t9 


andol cov; 7 eib vn vj nad; Ka &öga- 
nes eig anayınaw abrije 5 se Rioirn 
goi elg zo Gd cov; eie rà rroudagio 
cov; H de eines Eigen. 27 Kod xcxred urs 


15. AB 410. JUN 10. ABK (+ FX). B 
* v0. (18) 8. (T AFX). 17. AB: FAHR (d. FX, sed 
* dy y.). 18. AB: zy. 17 (d 129.72 900 Due, xal 
FX). 19. p 400» ('4 y. F 20. AB* x. eter. 
«Ut. . 9. un 07 £n r. yov. cr. Eos sb F. 
Bolas (e. FX). 21. AB: xac por 
23. AB: O us (ven. FX) 24.AB: E To 7ta- 
Öagıov.. ls sqq.) xal etus: 5 ri v sino cot (c. FX). 
25. AB rell. (in.) Asögo xal zogevoy xal &Asvoy 


"mw mu n?» hn ie "Nt 16 
^N Mes NF 72 npan 
Anm Kuss De- nden 17 
n25 dyn ige i2 Tom num 
TUM ow R nn 
ag rl big m Wen onen 18 
v2N-bM TON : r DN TON 19 
nib WN Sposi TON ON“ 
tabs aan snis) 2 m- > 
iria agn Ta 26m 
UM — aan Syn 1 
T 1792 "om sw 
As "ND mico Rüpnim 
nm Wen- "me 9» ow 
DOMI ÖIRTTY nie nibh 
Sra Sow ord nog e 23 
row wb Web nim To 
Yen Barm old "pm n 
DN E 3) 0-5 WR 
rb eng- "p 28% -N 
* DDνν N- o Napa oma 
WD mi cm n wl 
-ow Ah yo Amir pen 
T nam np Ta a 
dar Sep iy fm 26 
ribus qw dite yo ibn 
yon NA: ö om o5 27 


v. 16. 28. p r 
v.23.'p robw1 ib. h *» 


eme I 5 r O68 elg à opos To rc 
br d -10 0g. AB* rd Kap. (1?) et &$ 
vayı.(TFX). 2 B: aravıny (ov Dt. FA; AEX: 
Zire. AB*ovr vut FX). ABER (ern . AB 
* K. £09. - 010.08 (T FX). 27. AB: Ile (uas. FX). 


2. Könige. 
Der Sohn übers Jahr. Der Knabe ſtirbt. 


Rufe fi. Und da er fie rief, trat fie in 

16 die Thür. Und er ſprach: Um dieſe Zeit 
über ein Jahr ſollſt du einen Sohn her⸗ 
zen. Sie ſprach: Ach nicht, mein Herr, 
du Mann Gottes, lüge deiner Magd nicht. 

17 * Und die Frau ward ſchwanger und ges 
bar einen Sohn, um dieſelbe Zeit über 
ein Jahr, wie ihr Eliſa geredet hatte. 


18 Da aber das Kind groß ward, begab 
ſichs, daß es hinaus zu feinem Vater zu 
19 den Schnittern ging, und ſprach zu ſei⸗ 
nem Vater: O mein Haupt, mein Haupt! 
Er ſprach zu ſeinem Knaben: Bringe ihn 
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vocaret eam; quae cum vocata fuis- 
set et stetisset ante ostium,  * dixit 16 
ad eam: In tempore isto et in hac 
eadem hora, si vita comes fuerit, habe- 
bis in utero filium. At illa respondit: 
Noli quaeso, domine mi, vir Dei, noli 
mentiri ancillae tuae. *Et concepit 17 
mulier et peperit filium, in tempore 
et in hora eadem qua dixerat Eliseus. 
Crevit aulem puer; et cum esset 18 
quaedam dies et egressus isset ad 
patrem suum ad messores, ait 19 
patri suo: Caput meum doleo, caput 
meum doleo. At ille dixit puero: 
Tolle et duc eum ad matrem suam. 


Gen. 
18,10.14. 


20 zu feiner Mutter. Und er nahm ihn 
und brachte ibn hinein zu feiner Mutter, | 
unb fie fegte ihn auf ihren Schooß bis an 


* Qui cum tulisset et duxisset eum 20 
ad matrem suam, posuit eum illa 
super genua sua usque ad meridiem, 


21 den Mittag, da ſtarb er. Und ſie ging 


hinauf und legte ihn auf das Bette des 0. 


Mannes Gottes, ſchloß zu und ging 
22 hinaus, und rief ihren Mann und 
ſprach: Sende mir der Knaben einen, und 
eine Eſelin, ich will zu dem Mann Got⸗ 
23 tes, und wiederkommen. Er ſprach: 
Warum willſt du zu ihm? iſt doch heute 
nicht Neumond noch Sabbath. Sie ſprach: 
24 Es iſt gut. Und ſie ſattelte die Eſelin 
und ſprach zum Knaben: Treibe fort und 


et mortuus est  *Ascendit autem 21 
et collocavit eum super lectulum ho- 
minis Dei, et clausit ostium. Et 

egressa *vocavit virum suum et 22 
„ ait: Mitte mecum, obsecro, unum de 
*' pueris et asinam, ut excurram usque 

ad hominem Dei et revertar. *Qui 23 
ait illi: Quam ob causam vadis ad 
Na. zs, iieum? hodie non sunt Calendae ne- 
que Sabbatum. Quae respondit: Va- 


ing. dam. *Stravitque asinam et prae- 24 
m cepit puero: Mina et propera, ne 


ſäume mich nicht mit dem Reiten, wie ich 18. mihi moram facias in eundo, et hoc 


25 dir ſage. Alſo zog ſie hin und kam zu 
dem Mann Gottes auf den Berg Carmel. 
Als aber der Mann Gottes ſie gegen ihm 
ſahe, ſprach er zu ſeinem Knaben Gehafl: 

26 Siehe, die Sunamitin ift da; *fo lauf 
ihr nun entgegen und frage fie, ob es 
ihr und ihrem Mann und Sohn wohl⸗ 

27 gehe? Sie ſprach: Wohl. Da ſie aber 


15. U. L: Rufe ihr ... ihr r. 
22. U. L: rief ihrem. 


16. B: Auf dieſe beſtimmte 3., wenn dieſe Jahrsz. 
wiederkommt. dW: Um d. 3. im andern Jahre. vE: 
Grade ... nach d. 3. des Lebens? (A: fo du noch am 
Leben biſt!!) dW. E: umarmen. VE: täuſche m. 


deine M. 
18. B. d W. E: Und (d. Knabe) wurde gr. A: D. 
Kn. aber wuchs. 
19. d W. vE: Kopf! dW: Knappen. E. A: Knechte. 
20. B. d W. E: (es) et fag auf (ihren Knieen). 
21. ſchl. hinter ihm zu. dW. vE: ſchl. ihn ein. 


16. U. L: leug. 


age quod praecipio tibi. * Profecta 25 
est igitur et venit ad virum Dei in 
»**- montem Carmeli. Cumque vidisset 
eam vir Dei econtra, ait ad Giezi 
puerum suum: Ecce, Sunamitis illa! 
* vade ergo in occursum ejus et dic 26 
ei: Rectene agitur circa te et circa 
virum tuum et circa filium tuum? 
Quae respondit: Recte. * Cumque 27 


17. Al.: dixerat ei. 19. Al.“ (bis) doleo. 
23. Al.: Vale. 


22. N. €. reifen. B.dW.vE: eine v. d. Eſelinnen. 
dW: eilen. A: daß ich hineile. vE: geſchwind ... reifen. 

23. du heute ... doch nicht. E: Laß es g. fein. 
dW: Ruhig! (B: Es gehe wohl.) 

24. ich f. bírà denn. B: Führe hin m. ziehe fort. 
vE: F. u. gehe. A: Tr. fort u. eile. dW: Tr. immer f. 
B. d W. vE. A: halte m. n. auf. vE: bis ich dirs f. 

25. dW. E. A: (abe v. ferne. 

26. B. d W. vᷣE: ſprich zu ihr: Gehts dir wohl 
(gut)? G. deinem M. w.? G. dem Kinde w.? 
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node "Ela eig zö seos, val Engaros Tor 
modd» abr xai ijrrioe Iw m 
abrñ, xol einer Rig Apes be ore 
j vy evrijc vera vo avri, xci xu⁰ð 
GfréxQviper an 2uod xal ob avi ryedd pot. 
Bios erer 5) yovj: My genou vios nad 

od xvolov uov; Ort ovx eino · 0s nianjotg 
an duod; 29 Kal einer Hic d Tu 
Zoom ri doo cav xoci Aaße en» Baxın- 
elo pov av 7j 120 cov, xai fIOQsUOV " xai 
dar evons vir, oh ‚evAoynors auror, xal id» 
esAoyaq et fig, 0vx GmoxoiD gc abr xo 
en ejr Paxzngiar pov and ro n οοοοh 
vov nadaplov, 80 Koi elner j ur To 
nadaplov‘ Zi xvotoc xei ü Ü N wvpy cov, 
ei anruf oe. Kol ávéory "Ela xoi 
dnopevdn óníco avis. 91 Kai Dub deñ d de- 
zunge chr, xci andönxe ry Baur 
an ned toU madaplov, xad ob ir quor] 
xai o nv n xai tore eis 
nam chr, xai 'sine» avtQ xoi amy 
rede abrꝙ, Aye Ovx negra: zo "a- 
diy, 82 Kai ein Dey RA si tov 
ohe, xoà God ro nadie red yunòg xexot- 
unevor em zus rm ab roõ. 38 N eig]. 0 ev 
Elsa xo &néxlaus am Hogav rar rd 
duo abu, xoi nr gös xUg109. 
34 Kos dig. xod Ero en v0 nad or, 
xol eig ne ro oröua. ci and vo rd 
avtov x ros e avro ini rob 
gls a cr xxl vag yeloac cu roõ a 
Tas yeigac avtov, xal Gvréxagnper in avro», 
xa) Sued h qaas. al odoneg roõ roudaplov. 
85 Kol ériéatoewe xai Oder e rj oll r 
xal &, xoi 4 25 xe Gvvexdlver ini 
zo nauddgıor, xol Sin en cb, xol 
ib olcœ o zo ‚nadagıor z ned, xal dtex 
nou €0 nasdagıoy xal j roche vov; Oe 
avtop. 86 Kai &eßonoer "Elsa nee Tieg 
xai sine” Kalsoor 'uoc ti Zovrayitiy rab- 
nv‘ xol dxalsoe, xo) ele 10. neòs avtO». 
Kal sime 'Elwouf; Adige t0» viov cov. 


Ei. AB: d 8t 
a AB: H . ele ek eds dem oin 2 
. * òͤ (c. 


29. AB: deögo,, rt zd auoys &v0Qa, ps 
65g . . od & ave, ( 
31. AB: avrns (-&v 40 mne. en 
aravınoıy. AB“ slx. abr x. ICH (c. EC 
32. B: xsexounucpévoy (- qe 
7 e TOv 1775 (XJ. favràv (avr. Arb. 
don (lx. FX wi zo xoógoxov wurd ixi 
26 Pos iis br, xal). EX + (p. alt. z. abr) «al 


$e PX) An: de 
25 


Hlisae miracula. 
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v. 34. P v 


auıd Ix) ca [D vn brd. EF ix 
xal e I ade ; tO». AB: E dd 325 | 


sen nn 496 (c. FX). 85. AB: é£xogs 
(d. ider FX). A em (end. A'EFX). 
AB* x. ip£zy. 55 Fg ... (“ A. d te- 


11.) x. ijv. rd æcid. (c. Ex 36. ABFROLCHERR) 


2. Könige. 
Die Wiedererweckung. 


zu dem Mann Gottes auf den Berg kam, 
hielt fie ihn bei feinen Füßen; Gehaſl aber 
trat herzu, daß er ſie abſtieße. Aber der 
Mann Gottes ſprach: Laß ſie, denn ihre 
Seele iſt betrübt, und der Herr hat mirs 
28 verborgen und nicht angezeigt. Sie 
ſprach: Wenn habe ich einen Sohn gebe⸗ 
ten von meinem Herrn? ſagte ich nicht, 
29 du ſollteſt mich nicht täufchen? Er ſprach 
zu Gebafl: Gäste deine Lenden und nimm 
meinen Stab in deine Hand, und gehe 
hin (ſo dir jemand begegnet, ſo grüße ihn 
nicht, und grüßet dich jemand, ſo danke 
ihm nicht) und lege meinen Stab auf des 
SO Knaben Antlitz. Die Mutter aber des 
Knaben ſprach: So wahr der Herr lebt 
und deine Seele, ich laſſe nicht von dir! 
Da machte er ſich auf und ging ihr nach. 
81 *Schafl aber ging vor ihnen hin, unb 
legte den Stab dem Knaben auf das 
Antlitz, da war aber keine Stimme noch 
Fühlen. Und er ging wiederum ihm ent⸗ 
gegen, und zeigete ihm an und ſprach: 
32 Der Knabe iſt nicht aufgewacht. Und 
da Eliſa ins Haus kam, fiehe, da lag 
33 der Knabe todt auf ſeinem Bette. Und 
er ging hinein und ſchloß die Thür zu, 
fur ſie beide, und betete zu dem Herrn. 
34 Und flieg hinauf und legte fid) auf das 
Kind, und legte ſeinen Mund auf des 
Kindes Mund und ſeine Augen auf ſeine 
Augen und ſeine Hände auf ſeine Hände, 
und breitete ſich alſo über ihn, daß des 
35 Kindes Leib warm ward. Er aber 
ſtand wieder auf und ging im Hauſe ein⸗ 
mal hieher und daher, und ſtieg hinauf 
und breitete ſich über ihn. Da ſchnaubete 
der Knabe ſiebenmal, darnach that der 
86 Knabe feine Augen auf. Und er rief 
Gehafi und ſprach: Rufe die Sunamitin. 
Und da er ſie rief, kam ſie hinein zu ihm. 
Er ſprach: Da nimm hin deinen Sohn. 


27. U. L: auf dem Berg. 36. U.L: N. der.. ihr r. 


27. B: ergriff f. feine F. d W. A: faßte. vE: umf. 
B: betr. in ihr. dW. E: ift ihr bekümmert. dW: 
geoffenbart. vE: geſagt. 

28. Gabe ich ...* dW. A: begehret. A: Spotte 
mein nicht. 

29. E: Wenn bu Jem. begegneſt. B: wirft ans 
treffen. dW: Triffſt du. B. d W. vE. A: antworte. 

30. d W. vE. A: verlaſſe dich n. B: werde 
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venisset ad virum Dei in montem, 
(Mese, apprehendit pedes ejus; et accessit 
Giezi ut amoveret eam. Et ait homo 
Dei: Dimitte illam; anima enim ejus 
in amaritudine est, et Dominus cela- 
vit a me et non indicavit mihi. 
* Quae dixit illi: Numquid petivi 28 
5.16. filium a domino meo? numquid non 
ws. dii tibi: Ne illudas me? Et ille 29 
„1; ait ad Giezi: Accinge lumbos tuos 
Ex4i et tolle baculum meum in manu tua, 
et vade (si occurrerit tibi homo, 
2.104. non salutes eum, et si salutaverit 
te quispiam, non respondeas illi) et 
pones baculum meum super faciem 
pueri. * Porro mater pueri ait: Vi- 30 
zi. vit Dominus et vivit anima tua, non 
1511. dimittam te! Surrexit ergo et se- 
cutus est eam.  * Giezi autem prae- 31 
cesserat ante eos et posuerat bacu- 
lum super faciem pueri, et non erat 
1888. vor neque sensus; reversusque est 
in occursum ejus et nuntiavit ei di- 
(ms. ens: Non surrexit puer. * In- 82 
1751. gressus est ergo Eliseus domum, et 
A1. 10. ce, puer mortuus jacebat in lectulo 
ejus. *Ingressusque clausit ostium 83 
super se et super puerum, et oravit 
470 l. ad Dominum.  *Et ascendit et in- 84 
17,0. Cubuit super puerum, posuitque os 
suum super os ejus et oculos suos 
super oculos ejus et manus suas 
super manus ejus, et incurvavit se 
super eum, et calefacta est caro 
pueri. At ille reversus deambu- 35 
lavit in domo semel huc atque 
illuc, et ascendit et incubuit super 
eum, et oscitavit puer septies ape- 
ruitque oculos.  * At ille vocavit 36 
Giezi et dixit ei: Voca Sunamitidem 
hanc! Quae vocata ingressa est ad 


Ari, seum. Qui ait: Tolle filium tuum. 


27. S* a me. 35.8: deambulabat. 


31. noch Sören. dW: Gehoͤr. B.vE: Aufmerken. 
dW. VE: erwacht. A: auferſtanden! 

32. B: war d. Ku. t. und auf ſ. B. gelegt. 

33. hinter ihnen beiden. 

34. B. E: auf deſſen M. ... deſſen A. A: deſſelben. 
B: frümmete f. üb. ihn her. dW. WE. A: beugte 
(fin). B. A: Fleiſch. 

35. B. d W. E: nieſete ... (bis zu 7 malen). A: 
gähnte. AW: ſchlug ſ. A. anf. YE: öffnete. 
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Zlisae miracula ellaque facta. 


Kal, ege lob 7 yon Eneas inl roòg - 
das rod x re zul nv yijv, xol 
aße vov víov auıng xoi die. 

88 Kol'Eluccaà ändoronper ei; Loyola xol 
nv Aug ant ej» yu», xal viol rar nooggró» 
éxaO vro ivomoy avrov. Kol aires "Elıcaud' 
v nouo cvt0U * Enloricor vov Afta 
roy usyar xai S jd roig vioig TÓw 
noopmeör. 99 Kol f eig vÓw aypóv 
0vÀA 5o: 6, xal elem aurelov ayolar, 
xal oval aber am abrñg rolunm dxelar - 
oe 10 lud rior LR xad aeg l eis tO» 
Mito vov hpmnaros, Om ovx qe. 40 Kal 
axe. toic ard p xal eyévevo 8 10 
zo lee avtovg dx ToU wijnæros, xal idoi 
areßoncas xal e Oararos € er zo Juri, 
ärdgane rod Oeoõ · xal ovx NÖUvarzo yayslv. 
41 Koi eine" AdBers ülsvpov xoà dußaliere 
eic vo» Minen’ xal eine» "EXwaih noòg Tal 
«0 noaiddguoy * "Eyya 1d Las xal da0ttocas. 
Kal ovx fyévevo zx (ua movyoó» i» zo 
Aye. 42 Kal amo . dx Baal - 
ol,, xoci , vj &rvOQem toU deo 
fIQOTOyevvyntov sixoct Aprovg xh οẽS: xoi 
nad g dv «jj mio «vov. Kal ebe · Aore 
vj Aag xal sodısıwoas. 43 Koi sime» 0 Lei- 
rovoyòg «vrovu* Ti do rovro éivomio» ixatóv 
d ròoο ; Kol sine" do; vj Aa xoi daOu- 
roy Ott rde Lei xiõ,xe Dayorsas xol 
xazaAshpovot. Kal Épayos xol xarelınor 
x rd 0 Qua xvolov. 


V. Kol Nesu&» 6 aQywroatzyóc Baculéog 
Tuyoias ij argo péyog Evamıoy roõ xuplov 
cb ro xal rsÜGvpacuévog nh ꝙm, Oti Ot 
avrov Edoxs xvguc owenplar ı7 Zvoíg* xoi 
0 dri Ir Övsarog io Aerrgóg. 2 Kol vola 
dor noroLowor xoà qxualorsvca» dx yug 


97. AB: N. AB: elsjAder.. xal (signA880a FX). 38. AB: 
x. 6 lipóc zv rñ ID... Joe (c. FX). B (eti, infra): 
Swen. (u. AEFX). 39. AB: au. zv và dy. 
orı 8x Éyvocav (c. FX). 40. A: Évégsav. AB: sl- 
na» (-ov FX). 4l. B: äußaiere (-42.AX). AB: 
777157 (c. FX). B (a. C.) Eri CAN). 42. AB: 

er (7 119 FX). B: Baıdagıoa (c. AF). AB: 
oòg tOv rias (xà d, FX). B*éy «gj 7r. avr. 
(TF; A: Baxe1130). 44. AX + (in.) Tal td ue 
34 rod o «otóv. — 1. AB (etl. infra): Napa» 
2787 rs d vc cc (rij) Zug. ... Sri d coto 

vj. AB: Asdexoopuáévog (Aexpóg FX 
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org En iT 155 TP 
mom Ti oh? nei he 
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v. 42. D mopn 
. war Th. ... Setze be. B.vE: Pas vot (ſ. An⸗ 

sche). B.dW: den gr. €. vE: Geri 

39. wilde Col. B: Gemũs⸗ Fa auff. vE.A: 
(Feldkr.) zu fammeln. dW.vE: fand w. Reben. B: 
einen w. Weinftod. dW: Gurken. VE: Mantel v. 
A: füllete damit f. M. B. d W. VE: zerſchnitt. B. dw. 
A: in den Gemüstopf. VE: T. des Serie tes. 

41. warfs. A: feine Bitterkeit N 

42. m. friſche zerſtoſſene Körner, in f. Sack. B: 
Brot v. den Erſtl. d W. E: Taſche. (B: in feinen 


2. Könige. 


Der Tod im Topf. Die zwanzig Brote für hundert. Naeman. 


37“ Da kam fie und fiel zu feinen Füßen, 
und betete an zur Erde, und nahm ihren 
Sohn und ging hinaus. 

38 Da aber Eliſa wieder gen Gilgal kam, 
ward Theurung im Lande, und die Kin⸗ 
der der Propheten wohneten vor ihm. | 


Und er ſprach zu feinem Knaben: Setze 


zu einen großen Topf und koche ein Ge⸗ 
39 müfe für die Kinder der Propheten. Da 
ging einer aufs Feld, daß er Kraut läſe, 
und fand wilde Ranken, und las davon 
Coloquinten, ſein Kleid voll, und da er 
kam, ſchnitt ers in den Topf zum Ge⸗ 
40 müje, denn fle kannten es nicht. Und 
da fie es ausſchütteten für die Männer zu 
eſſen, und ſie von dem Gemüſe aßen, 
ſchrieen fle und ſprachen: O Mann Got⸗ 
tes, der Tod im Topf! Denn ſie konnten es 
41 nicht eſſen. Er aber ſprach: Bringet 
Mehl her. Und er that es in den Topf 
und ſprach: Schütte es dem Volk vor, 
daß ſie eſſen. Da war nichts Böſes in 
42 dem Topf. * Gà kam aber ein Mann 
von Baal Saliſa, und brachte dem Mann 
Gottes Erſtlinge Brots, nemlich zwanzig 


(4 37—5, 2.) 737 
IV. 


**. * Venit illa et corruit ad pedes ejus, 37 
et adoravit super terram, tulitque 
filium suum et egressa est. 

21. Et Eliseus reversus est in Galgala..38 
Erat autem fames in terra, et filii 

, . Prophetarum habitabant coram eo. 
Dixitque uni de pueris suis: Pone 
ollam grandem et coque pulmentum 
filiis Prophetarum. * Et egressus est 39 
unus in agrum, ut colligeret herbas 

Je.2s18gTestes, invenitque quasi vitem sil- 

2,88. vestrem, et collegit ex ea colocynthi- 
das agri, et implevit pallium suum, 
et reversus concidit in ollam pul- 
menti; nesciebat enim quid esset. 

* [nfuderunt ergo sociis; ut comede- 40 
rent; cumque gustassent de coctione, 
clamaverunt dicentes: Mors in olla, 
vir Dei! Et non potuerunt comedere. 

355: * At. ille: Afferte, inquit, farinam. 41 
Cumque tulissent, misit in ollam et 
ait: Infunde turbat, ut comedant. 
Et non fuit amplius quidquam amari- 
tudinis in olla. * Vir autem qui- 42 

182.66. dam venit de Baalsalisa deferens viro 


Gerſtenbrote, und neu Getreide in feinem w. 10, Dei panes primitiarum, viginti panes 


Kleid. Er aber ſprach: Gibs dem Volk, 

48 daß fie eſſen. Sein Diener ſprach: Was 
ſoll ich hundert Mann an dem geben? 
Er ſprach: Gib dem Volk, daß ſie 
eſſen; denn ſo ſpricht der Herr: Man 

44 wird eſſen, und wird überbleiben. * Und 
er legte es ihnen vor, daß ſie aßen; 
und blieb noch über, nach dem Wort des 
Herrn. 

V. Naeman, der Feldhauptmann des £D. 
nigs zu Syrien, war ein trefflicher Mann 
vor ſeinem Herrn, und hoch gehalten, denn 
durch ihn gab der Herr Heil in Syrien; 
und er war ein gewaltiger Mann, und 

2 ausſätzig. Die Kriegsleute aber in Sy⸗ 
rien waren herausgefallen und hatten eine 


38. A. A: war Theurung. 
39.40.41. U. L: ins, im, in das, in dem Töpfen. 
42. A. A: Erſtling⸗Brot, Erſtlings⸗Brote. 


Hülſen?) 

43. Männern ... n. übrigloffen. B: vorlegen. 
dW. VE: Wie ſollte ich dies h. M. vorſetzen. VE: u. 
wird noch üb. haben. 

44. u. liefen uoch übrig. 

1. aber anf. B: Oberſte d. Heers. dW: H.⸗Ob. 


VE: Heerführer. A: Heeresfürſt. B. E. A: großer. S 


Polyglotten⸗Oibel. A. T. 2. Ods 1. Abıb- 


L. 2,14. hordeaceos et frumentum novum in 

m. pera sua. At ille dixit: Da populo, ut 

14,16. comedat. Responditque ei minister 48 

30.59. us: Quantum est hoc ut apponam . 
M«5/- centum viris? Rursum ille ait: Da po- 
pulo, ut comedat! haec enim dicit Do- 
minus: Comedent et supererit. *Posuit 44 
106,18. itaque coram eis; qui comederunt, et 
Tata, ssuperfuit juxta verbum Domini. 

e: Naaman princeps militiae regis V. 
Syriae erat vir magnus apud domi- 
num suum et honoratus; per illum 
enim dedit Dominus salutem Syriae; 

7. erat autem vir fortis et dives, sed le- 

1.48%. prosus. * Porro de Syria egressi fue- 2 

Ann Tant latrunculi et captivam duxerant 


41. Al.: Et mísit (pro Cumque t. m.). 
42. S: et viginti. 
1. Al.: Naam. autem. 


dW: vielgeltender. dW.vE: bei f. H. B: u. v. hohem 
Anſehen. dW.vE: angeſehen. A: geehret. B: hatte 
gegeben. dW: Sieg. B.vE: tapferer (ſtarker) Held. 
1 Kriegsh. 
2. D. Syrer aber w. ftreifen gezogen. B: mit Par⸗ 
En ander! dW. E: in (Streif⸗) Schaaren. A: aus 
Räuber. 


47 


708 (5,3—12) 


Hegum II. 


V. 


Noa miraouls aliaque facta. 


Ioana veasıda paxQy, xol 7, Honor Ts 
vrqixõg Neeuas. 3Kai eins cj roi axis 

Oꝙelor 6 6 xvQu0g pov. tronior TOU 
woogpNToV rod ir Zapagelg ' xai onen rod 
agog ö abr rõrs anoovvateı an abr 
LL Aéngay «vro. * Kai eig xal dr 
reale «d xvglo abxñe x einer Oysoc xai 
ovt Adınoer ; »eüyig i dx Yüs Load. 
5 Kal einer 0 assi Zvplog ioéc Vespa * 

Aro, dna xoi amocrtAó PıßAlor 005 
roy acido Log d. Koi nog, xai 
Elfen € fr m xe avro) diu ralarta &Qyv- 

Qíov xul A, yov; ggvooug , xol dena 
&1agcoptrag grolds, xal fs «0 
BiBiioy vp Ban Jogos, ve Kol viv 
Gg Er xoh%,0]j. zÓ Glos oro 0e 68, 
ido aaéosaAxa cos Near v0» dor do- nov, 
xai &rovya sug cu ro ano ‚eis ua avrov. 
7 Kal öyevaro ag der 0 Basıkavs Togam). 
0 Bor, 6691 10 iu c xal 
eins · Mn „Hebe ey rod OGrcer c xci gwo- 
noi aas, ort 0vT0g Unoorellsı nb pe no- 
vv dvd oa amo zig uu abroõ; iv 
pyörs * idezs OTi oòðòrog npopaaileras 
ng u. 

8 Kal eylrero 600 „Nrovoer Elise ó x- 
ÜOonrog rad 9b, on dune 0 Pasılevs 
Joganı. rck ipárux &vT0U, xoà áfifgTSÀS 2005 
roy eai Ioganı, Ti- Trari dug S0 
và ue 000; saoayevéaDo dj 005 ne 
Nip», «al yragezat- oi zr. rgogritys & 
Togası. 9 Kal fra Qeyiseto Nespas ob roi 
Sch abroõ xoà MITOI avrod, xai dom 
in zig pas TOU oo Elson. 10 Kai 
aféctulew Elo üyyshor neh abr, 
Ley Hoger ale Aovanı i zo Togdavq Boo. 
por, xoi ad & / cagb cov en coi xai 
vad ago. 11 Kai a 05 Meendr xci 
&nijA Os xal aime»: iov Elsyov * Ig ue 
ndr . dde lei era xai sryoezas, xui en- 
xaléceeau &y och. O00 avtoi, xal Enı- 
9“, tyr eie «vrov dm roy romor, xa 
anoovvaksı «0 Aergoy.. 12 Oi &yaD0g Ag 
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3. AB: H à) elns....*öpb.. & 
048 . . dan. cl mo. ated. 5 asi "bw dp mom vos mines 
enr ie = ee "105 6. AB: | 210 T 33550 DER DRAN t? 
*o0g roy B T. Gs d vi „ ansotsıla — 
K00g GE. 7. B* G. AB: b he mn EFX). nn v. 9. 'p 19102 
57, 90 ö. Ke loin dij a AB: ja n lente VEA: Dingen, w Ac (ße 
AB: ten 


Ps N. iv Ixxo x. dent. B* rg et 2d 
rtanıg iy và Too. 


„ l. 11. A?B: "106 exo. tete au 


efangen (weg). dW: dienete dem W. B: wars 
ul. vE: wat vor. 


. beige. 


(5. 3—12.) 739 


Der Brief des Königs von Syrien. GUIa 8S Gebot. 


V. 


kleine Dirne weggeführt aus dem Lande 
Iſrael, die war am Dienſte des Weibes 

3 Raeman. Die ſprach zu ihrer Frau: 
Ach, daß mein Herr wäre bei dem Pro⸗ 
pheten zu Samaria, der wurde ihn von 

4 ſeinem Ausſatz los machen! »Da ging 
er hinein zu feinem Herrn, und fagte es 
ihm an und ſprach: So und ſo hat die 

5 Dirne aus dem Lande Iſrael geredet. Der 
König zu Sprien ſprach: So ziehe hin, 
ich will dem König Iſraels einen Brief 
ſchreiben. Und er zog hin, und nahm mit 
ſich zehn Centner Silber und ſechs tau⸗ 

6 ſend Gulden und zehn Feierkleider, * und 
brachte den Brief dem Könige Iſraels, der 
lautete alſo: Wenn dieſer Brief zu dir 
kommt, fiebe, fo wife, ich habe meinen 
Knecht Naeman zu dir geſandt, daß du 
ihn von feinem Ausſatze los machſt. 

7* Und da der König Iſraels den Brief 
las, zerriß er ſeine Kleider und ſprach: 
Bin ich denn Gott, daß ich toͤdten und 
lebendig machen könnte, daß er zu mir 
ſchicket, daß ich den Mann von ſeinem 
Ans ſatz los mache? Merket und ſehet, 
wie ſucht er Urſach zu mir. 

8 Da das Eliſa, der Mann Gottes, hö⸗ 
tele, daß der König Iſraels feine Kleider 
zerriſſen hatte, ſandte er zu ihm und ließ 
ihm ſagen: Warum haſt du deine Kleider 
zerriſſen! Laß ihn zu mir kommen, daß 
er inne werde, daß ein Prophet in Iſrael 

9 iſt. Alſo fam Naeman mit Roſſen und 
Wagen, und hielt vor der Thür am Hauſe 

10 Eliſa. Da ſandte Eliſa einen Boten zu 
ihm und ließ ihm ſagen: Gehe hin und 
waſche dich ſtebenmal im Jordan, ſo wird 
dir dein Fleiſch wieder erſtattet und rein 

11 werden. Da erzürnete Naeman, und 
zog weg und ſprach: Ich meinete, er ſollte 
zu mir heraus kommen und hertreten, und 
den Namen des Herrn ſeines Gottes an⸗ 
rufen und mit ſeiner Hand über die Stätte 

12 fahren und den Ausſatz alfo abthun. Sind 


3. dW.vE: befreien. 
5. Br. femben ... Sekel Gold. A: Goldſtücke (Y 


, Wechſelkleider. 
6. B: Sobald als. M.: Nun wann. dW: alſo: .. Und 


nun, wenn. 

7. einen Maun ... ſehet doch w. et... ſuchet. dW: 
ein Gott!! B: Darum erkennets doch nur u. ſ. daß er 
ſ. an mich zu kommen. dW. Urſ. an mir. A: Urſachen 


de terra Israel puellam parvulam, 
quae erat in obsequio uxoris Naa- 
man. *Quae ait ad dominam suam: 3 
Utinam fuisset dominus meus ad 
Prophetam, qui est in Samaria! pro- 
fecto curasset eum a lepra quam 
habet. Ingressus estitaque Naaman 4 
ad dominum suum et nuntiavit ei, 
dicens: Sic et sic locuta est puella 
de terra Israel. * Dixitque ei rex 5 
Syriae: Vade, et mittam litteras ad 
regem Israel. Qui cum profectus esset 
et tulisset secum decem taleata ar- 
genti et sex millia aureos et decem 
; mutatoria vestimentorum, * detulit 6 
litteras ad regem Israel, in haec verba: 
Cum acceperis epistolam hanc, scito _ 
. quod miserim ad te Naaman servum 
meum, ut cures eum a lepra sua. 
* *Gumque legisset rex Israel litte- 7 
8:30. ras, scidit vestimenta sua et ait: 
cede. Numquid Deus ego sum, ut occidere 
pt. 4,38. possim et vivificare, quia iste misit 
ad me, ut curem hominem a lepra 
124.395,80? Animadvertite et videte, quod 
occasiones quaerat adversum me. 

Quod cum audisset Eliseus vir Dei, 8 
scidisse videlicel regem Israel vesti- 
menta sua, misit ad eum, dicens: 
Quare scidisti vestimenta tua? veniat 

gis, ad me et sciat esse Prophetam in 
" aradl. * Venit ergo Naaman cum 9 

equis et curribus et stetit ad ostium 
domus Elisei, * misitque ad eum Eli- 10 

seus nuntium, dicens: Vade et lavare 

(435. septies in Jordane, et recipiet sani- 

tatem caro tua atque mundaberis. 
*]ratus Naaman recedebat, dicens: 11 

Putabam quod egrederetur ad me 

*et stans invocaret nomen Domini Dei 

sui, et tangeret manu sua locum le- 
prae et cnraret me; *numquid non 12 


2,25. 


(a«t3, 858. 
1.8, 8. 
L. 17, id. 


"n an: = Gele enheit en m. 
erfahre. 5 o toll er erf 
$ M LE. feinen R. "s blieb halten. A: ſtand. 
En u. wie r. w. dW.vE: babe .. hergeſtellt. A: 
und. 
11. Siebe ich m. B. d W. : (ge)dachte. vE: feine 
H. über d. Stelle hinführen. dW: auf d. St. legen. 
B. VE: wegnehmen. dW: wetſchafen, - 


140 (5, 13—20.) 


Begum II. 


V. 


xoà Dappip morapol Anuaoxod bn ndr 
za vöara To, ovyi mogevOsig Àovcouci 
dr avtois xad xadapısöncouns Kal endorpspe 
xai Hb l iv Ovug. 18 Kai Nοοiñꝗͥ do- 
oí a avıov xol simow ngog avtO», As- 
yorreg llazeg, ei nuéyav Àóyos algae» 6 
fQog/tue nds Ge, ovx av émolgcag; xadorı 
eine nos cs: Aovoaı xal xadapladımı. 
14 Kal xazéf Mee, xoà EBanzlsaro d» eq 
Jogdavg Anf“, xara v0 (ruo vov ayOQorrov 
TOU Üs00* xai amécrQmye» 5 od «vtov Gg 
cob moidnolov uıxpov, xoà éxaGaola0n. 

15 Kas énsarompe ngös t0» d»0gmmo» toU 
deov uvrög xoi müca 7 napsußoAn avtov, 
xai I xai Jr dvamıov avsov xol e * 
dàov di Éywoxa Or ovx loti Os0g ir naoy 
vj y], Om di ; „ vj loongÀ: xol vor 
Age ab éx qeipóg roõ OovÀov cov. 
16 Kal einer "Eliccus! Z xupios q nat 
dronıoy ab ro, el Aswopos* xoi nrageßıdoazo 
avro» Anßeiv, xal ovx gOdAgos. 17 Kol eins 
Næends Kol ei un, dodnto «a OovAq cov 
yopog Leüyog Höre yijg, Ott oV notjoet Fri 
0 QoVÀ0; cov OÀoxavtopu a Ovolay O eo; ri 
goi; &ÀÀ 5 Tj xvolp uórq. I Kal ILacerel 
por roi «00 Aoyov rovrov xvQrog tQ dovlp 
cou, i» «jj eigrrogevegÓ o4 vOv xvgiov nov eis 
obo '"Psuu& mQogxvw;jGo: dixe, Oti au 
émayamovostai in Tiig xd nov, xai mQog- 
xurjon dr oix "Psuuás iv «d swgogxureir 
avrov dr oixq Pe, xal Macszaı 07] x 
k; do cov vfiQ roU ÀOyov tovtov. 19 Kai 

eie» "Elias! ngog 'Neseud»'* Asvpo eig 
eius. 

Kol dn an avsov eig XafpaOà zig 
yis- 0 Kai eine Tu zo nasdagın "Elıcass 
Tod ardgonov zo Baov‘ "Ido jero ö 

12. AB: é&£dxAwwe (dx. FX). 18. AB: yia ol 

c 


s. ... lA GÀ naa (c. FX) . „ 7 (T. Bare. AB 
vet. gl æorzjostg; xalOvi. 14. AB: Qna EAigoad* 


x. &ztorgepas. 15. AB: xo Ekıoaıd aot0g (e. 


FX) B* dn. AB: lafe v5» A. maga vü dd 
08 (c. FX). 16. AB: gme/9:mos (dx jg. FX). 175. AB 


+ (p. 09.) % (*FX). A*B: yopog (o AEX]. B 


* > u AY . t e b 
ns (T FX; A: dxò eng ye). AB: ol. xal (04. 
FX) hf Qvcí(acua (-dew AFX). AB: ro xvg. = 


, 


einen zöro. Kal Lic. x5 · xx. (c. FX). 18. AB: 
xa) ... 


iv xà Lc vr (Oti . be v. A. r. FX). 
19. B: defoa9« (e KX) 20. AB* rd GV. 18 9. 


Zlisae miracula aliaque facte. 
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v. 18. "^p ub SO 0 
v. 19. 342 9 
12. Flüſſe. B.dW.vE.A: (der) A. u. P., die Fl. 
von) D. B. vE: Sollte id) m. nicht in denſelben w. 
W: Warum ſoll. 

13. wabeten f. Kun. dW. VE. A: f Vater 
VE: gefagt. B: zu dir geredet. dW: wollteſt. VE. 
würdeſt. B: wärbeft ... gethan haben? A: wahrl. du 
hätteſt es th. müſſen. 

14. B: tauchte (. ... ein. dW. E: unter. B. d W. 
VE. A: das Fl. e. (kleinen) Kn. 

15. erkenne ... einen . vE: Lager? dW: 3ug. 


v. 12. P "ON 


2. Könige. 


(5, 13—20.) 741 


Die Heilung. Der Lohn. Die Erde des Landes. 


V. 


nicht die Waſſer Amana und Pharp har meliores sunt Abana et Pharphar 


zu Damaskus beſſer denn alle Waſſer 
in Iſrael, daß ich mich drinnen wüſche 
und rein würde? Und wandte ſich und 

13 zog weg mit Zorn. Da machten ſich 
ſeine Knechte zu ihm, redeten mit ihm 
und ſprachen: Lieber Vater, wenn dir der 
Prophet etwas Großes Hätte geheißen, 
ſollteſt du es nicht thun? wie vielmehr, 
ſo er zu dir ſagt: Waſche dich, ſo wirſt 

14 du rein! Da ſtieg er ab und taufte 
fig im Jordan fiebenmal, wie der Mann 
Gottes geredet hatte, und ſein Fleiſch ward 
wieder erſtattet, wie ein Fleiſch eines jun⸗ 
gen Knaben, und ward rein. 

15 Und er kehrete wieder zu dem Mann 
Gottes, ſammt ſeinem ganzen Heer. Und 
da er hinein kam, trat er vor ihn und 
ſprach: Siehe, ich weiß, daß kein Gott iſt 
in allen Landen, ohne in Iſrael, ſo nimm 

16 nun den Segen von deinem Knecht. Er 
aber ſprach: So wahr der Herr lebet, vor 
dem ich ſtehe, ich nehme es nicht! Und 
er noͤthigte ihn, daß ers nahme, aber er 

17 wollte nicht. Da ſprach Naeman: Möchte 
denn deinem Knecht nicht gegeben werden 
dieſer Erde eine Laſt, ſo viel zwei Maul⸗ 
thiere tragen? Denn dein Knecht will 
nicht mehr andern Göttern opfern und 
Brandopfer thun, ſondern dem Herrn, 

18 daß der Herr deinem Knecht darinnen 
wolle gnädig ſein, wo ich anbete im Hauſe 
Rimmons, wenn mein Herr ins Haus 
Rimmons gehet, daſelbſt anzubeten, und 


19 er ſich an meine Hand lehnet. Er ſprach 


zu ihm: Ziehe hin mit Frieden. 
Und als er von ihm weggezogen war, 
20 ein Feldweges auf dem Lande, gedachte 
Gehaſi, der Knabe Eliſa, des Mannes 
Gottes: Siehe, mein Herr hat dieſen Sy⸗ 


13. U. L: wenn dich der Pr. 
17. U. L: zwei Mäuler. 


A: Gefolge. B. vE. A: auf b. ganzen Erde. dW. E: 
ein Geſchenk. 

16. dW. vE: drang in ihn. B. d W. vE: weigerte ſich. 

17. eine 9. ©. ... Br. u. Schlachtopfer thun. 
dW. E: Wo nicht. B: ſo laß doch .. dW.vE: fo fei 
(werde) ... geſtattet. B.vE: fo v. C. als (ein paar) 
M. tr. mögen (können). dW. A: die L. zweier M. C. 
dW. YK. A: wird. 


fluvii Damasci omnibus aquis Israel, 
ut laver in eis et munder? Cum 
ergo vertisset se et abiret indignans, 
* accesserunt ad eum servi sui et lo- 13 
cuti sunt ei: Pater, etsi rem grandem 
dixisset tibi Propheta, certe facere 
debueras; quanto magis quia nunc 
dixit: Lavare et mundaberis! *De- 14 
scendit et lavit in Jordane septies, 
3a, juxta sermonem viri Dei, et restituta 
Liber. est caro ejus sicut caro pueri par- 
vuli, et mundatus est. : 

Reversusque ad virum Dei cum 15 
universo comitatu suo venit et stetit 
coram eo, et ait: Vere scio quod non 
sit alius Deus in universa terra, nisi 
tantum in Israel. Obsecro itaque, ut 
accipias benedictionem a servo tuo. 

„14. At ille respondit: Vivit Dominus, 16 
ante quem sto, quia non accipiam. 
Cumque vim faceret, penitus non 
acquievit. *Dixitque Naaman: Ut vis! 17 
sed obsecro, concede mihi servo tuo, 
ut tollam onus duorum burdonum de 

Er At terra; non enim faciet ultra servus 

9° tuus holocaustum aut victimam diis 
alienis, nisi Domino. *Hoc autem 18 

solum est, de quo depreceris Domi- 

num pro servo tuo, quando ingredie- 

tur dominus meus templum Remmon, 

„2.17. ut adoret, et illo innitente super 

manum meam, si adoravero in tem- 
plo Remmon, adorante eo in eodem 
loco: ut ignoscat mihi Dominus servo 
tuo pro hac re. *Qui dixit ei: Vade 19 
in pace! 

Abüt ergo ab eo electo terrae 
tempore. *Dixitque Giezi puer viri 20 
Dei: Pepercit Dominus meus Naaman 


v. 10. 


Ga. 23,11. 


S.. 


13. Al.: si. S: tantum (pro nunc). 
15. Al. - alius. 
17. 8: 8i vis. 


18. Nur darin wolle... wenn m. G. .. u. ich auch 
anb. im H. N., fo wolle ſolches mein Unbeten d. H. 
b. Ku. vergeben. dW.vE: vergeben ... ſich ſtützet. B: 


B. daß ich mich bücken muß. B: in dieſer Sache. dW. A: 


dieſem Stücke. 

19. ein F. weit. dW: eine Länge Weges. E: 
Meile Landes? B: ein klein Stück W. 

20. dW: Knappe. XE: Knecht. A: Diener. 


142 
V. 


(5, 21—6, 2.) 


Begum II. 


ease miracule allaque facte. 


*g pov rov Nesuar rod Togo robrov, 
od d Laßes dx Laicòs abrõ & ox 
Qj xvguog, Ott a un dpupovuns Óónico avtov 
xoi Agwouo/ v& m«Q c0s0v. 21 Ka vcr- 
eölose Ties omíco tov Nesuar, xol side 
Nesuav zgiyorsa óníco avso$ xol xen 
önoev and roõ Gouotog avzod sig anarınaım 
avro). A Kai elmsv: Eignvg: 6 xoig nov 
andorulxd us, Adyam- "Idov sur ragayseyovaat 
nog pt dvo nasdagın i d 'Eypalu ano 
Tí» vá)» car npogmeor" Bög dj avsok za- 
darros apyvolov xol dvo allnccousrag 080- 
las. ?9 Kai eine 'INaeudy · "Emisixalog Le 
diralasıov agyvolov: xol dfuicaro avtov 
xci Einer avrj ÓOvo c&Àavra Ggyvolov Er 
àvo) OvÀaxoi xol dvo aAlacaonérag otoÀdg, 
xal anten do nude avsov, x«l 
goa» Zungooder avtov. l Kai U eic «à 
Gxotavó», xci Safer dx Ag t» enda loy 
xci nagsdero i» op, xai Sunécsus za 
nadapın, xal dũͥͤb o. W Kal abrög gig 
jA0s xal magéosn tj xvolp avtov. Kal eine 
noog avtov "Elson IlóOsv, lut Kal 
eine Tu O nenógsvtos 6 dodo cov 
da xai Ida. 36 Kal eine avt "Elusaus 
Ovyi j a uov irogevó1, pera god, Ott 
varamjögae 0 dri ano rod donatos eig 
cvrárigaí cov; Kal viv &lapec zo agyugıor, 
xai vov Buße; za india xoà dou wag xci 
uurneliovag x noluma xal Bauxolse — xol 
go love xoà dor las; 27 xad fj Maa Neeuay 
xoAigrjaszas U goi x«i dv vq on, cov 
eis zo atras. Kal e T 2207 dx npog- 
€TOV X0TOU AalsrQoouivog gel 1467. 

VI. Kal almo ol viol «dv moognrés 1006 
"EAacus* "Ido? dj 6 ó ro mos, er q rues oi 
évofOv Gev, Gvevüc ap nur‘ 2 rrogevO Ope» 
di dus vo ogddvow, xci Aafeer iel er 
&vjo doxòs ula», xal nomonuer Euvroig Exei 
o vov oixely tet. Kal eine Ilogsveode. 


20. ABEX: dvijvogs. B: dr’ evil r (ri æ. chr 
FX). 21. AB: S0, s (e. FX). . sId. avrov N. (c. X) 
&orompev (xav. FX) . *(s sq.) = B: axav- 
Tj». AX + (in f.) x einer" Ei onvn; 22. AB: & - 
re . voy 190v (c. FX). 23. B* N. T AEFX) et 
"Exieux. TFN, A: Ovnsr) . „aße (EH. aurov 
AX, x. É s coco D. AB: sd (Eng. FX 
24. AB: je (-ov X). AB: EA 269 ze - 
rcby ... Sgr. vóg Leben (e. EX). B*x. drijx d. ( 
FR; AX: u .éxogevügoav). 25. AB: nagsıorıneı 


mis Ven 1023 nw m Son 
n Wan- nM do npo 
"np v^ FT mm 
"AT PS nn rmv ipe 21 
5857 Ware yo jan uem po 
Wer! cmo n2»ysn dex 
m5 5908 cibos ! iom 
m XE CE nb» nn Sand 
D'23 922 EINER "nm 953 
niebn "Dotno5-25 Bd: Nim 
ap bwin jazz "ipi rov pg 28 
55 no» dd A891 am 
jm Er ren ms N 
Now :vopb wi vie) c- u 
maa pp" or nu EM 
Rum nbn DIN nbi m 
wos wos vimos Tom 5 
Jeu) Tot, "ms in 5858 
DOM "noti INN TON 779926 
dyn wer- p MR? qon ab 
"D rgb n$n n yep inso 
Brom ^mm ems 12 8 
De-) impu av "pz 52. 
NX R$" nbi» qxum prm p» 
7955 »"»£u Wood 
sah b. -v "yo" VX. 
rah mn, N pn N72 
— 9 592 rogo "a Tab no 2 
MAR TIP cw buo n jr 
no nagb oipn nt bo- wer! 


v. 25. p 


xe züv xvoıos (c. FX). 26. 2575 moös ro EI. 
m Sun 2 2046 (c. FX). B: evrvavs» co (c. 
nsooßar« x. Bóng . statio ec u. r 
"n. AB: voy iva ay X)... 
2. B: dvije slc. AB* en. e. 


v. 20. N N 72 


* T.— 1. Bo 


2. nige. 


Des Dieners Eigennutz und Strafe. Das Holz zum Bau. 


rer Naeman verſchonet, daß er nichts von 
ihm hat genommen, das er gebracht hat; 
ſo wahr der Herr lebt, ich will ihm nach⸗ 
21 laufen und etwas von ihm nehmen. Alſo 
jagte Gehafl dem Naeman nach; unb ba 
Naeman ſahe, daß er ihm nachlief, ſtieg 
er vom Wagen ihm entgegen, und ſprach: 
22 Gehet es recht zu? * Gr ſprach: Ja. 
Aber mein Herr hat mich geſandt und 
läßt dir ſagen: Siehe, itzt ſind zu mir 
gekommen vom Gebirge Ephraim zween 
Knaben aus der Propheten Kindern, gib 
ihnen einen Centner Silber und zwei Feier⸗ 
23 kleider. Naeman ſprach: Lieber, nimm 
zween Centner. Und er nöthigte ihn, und 
band zween Centner Silber in zween Beu⸗ 
tel, und zwei Feierkleider, und gab es ſei⸗ 
nen zween Knaben, die trugen es vor ihm 
24 her. Und da er kam gen pfe, nahm 
ers von ihren Handen und legte es bei⸗ 
ſeit im Haufe, und ließ die Männer ges 
25 hen. Und da fie weg waren, trat er 
vor ſeinen Herrn. Und Eliſa ſprach zu 
ihm: Woher, Gehafi? Er ſprach: Dein 
Knecht iſt weder hieher noch daher gegan⸗ 
26 gen. Er aber ſprach zu ihm: Wandelte 
nicht mein Herz, da der Mann umkehrete 
von ſeinem Wagen, dir entgegen? War 
das die Zeit, Silber und Kleider zu neh⸗ 
men, Delgärten, Weinberge, Schafe, Rin⸗ 
27 der, Knechte und Mägde? Aber der 
Ausſatz Naemans wird dir anhangen und 
deinem Samen ewiglich. Da ging er von 
ihm hinaus, ausſätzig wie Schnee. 
WE. Die Kinder der Propheten ſprachen 
zu Eliſa: Siehe, der Raum, da wir 
2 vor vir wohnen, iſt uns zu enge; laß 
uns an den Jordan gehen und einen 
jeglichen daſelbſt Holz holen, daß wir 
uns daſelbſt eine Stätte bauen, da 
wir wohnen. Er ſprach: Gehet hin. 


20. B.dW.vE: von (aus) ſeiner Hand. WE: ans 
nehmen. 

21. Stehen wohl? dW: eilete N. nach. vE: (este. 
dW. W. A: ſprang ... (u. io ihm entg. dW: Iſt es 
we VE: Bringeſt du Gutes? A: Iſt nicht Alles 
recht? 


22. Ja. Mein 9. dW. vE. A: Jünglinge. 

23. B. dW: Laß dirs gefallen, nimm. E: Bellebe 
zu nehmen. dW. VE. A: zw. feiner Leute (Diener, 
Knechte). 


(5, 21—6, 2.) 743 
V. 


Syro isti, ut non acciperet ab eo 
quae attulit; vivit Dominus, quia cur- 
ram post eum et accipiam ab eo ali- 
quid. *Et secutus est Giezi post21 
tergum Naaman; quem cum vidisset 
ille currentem ad se, desiliit de curru 
in occursum ejus et ait: Rectene sunt 
omnia? *Et ille ait: Recte! Dominus 22 
meus misit me ad te, dicens: Modo 
venerunt ad me duo adolescentes de 
monte Ephraim ex filiis Prophetarum; 
da eis talentum argenti et vestes mu- 
tatorias duplices. *Dixitque Naaman: 23 
Melius est ut accipias duo talenta. 
Et coegit eum, ligavitque duo talenta 
argenti in duobus saccis, et duplicia 
vestimenta, et imposuit duobus pueris 
suis, qui et portaverunt coram eo. 
* Cumque venisset jam vesperi, tulit 24 
de manu eorum et reposuit in domo, 
dimisitque viros et abierunt; *ipse 25 
autem ingressus stetit coram domino 
suo. Et dixit Eliseus: Unde venis, 
Giezi? Qui respondit: Non ivit servus 
tuus quoquam. At ille ait: Nonne 26 
cor meum in praesenti erat, quando 
reversus est homo de curru suo in 
occursum tui? Nune igitur accepisti 
argentum et accepisti vestes, ut emas 
oliveta et vineas et oves et boves et 
servos et ancillas? *sed et lepra 27 
Naaman adhaerebit tibi et semini tuo 
usq@e in sempiternum. Et egressus 
Ne. is, idest ab eo leprosus quasi nix. 
s», Dixerunt autem filii Propheta- VK. 
rum ad Eliseum: Ecce, locus, in quo 
*9* habitamus coram te, angustus est 
nobis; *eamus usque ad Jordanem, 2 
et tollant singuli de silva materias 
singulas, ut aedificemus nobis ibi lo- 
cum ad habitandum. Qui dixit: Ite! 


2. Al.: tollamus. 


24. an den 7353 dW. A: hob fte (es) auf. B. 
dW. vE. A: u. fle gingen (weg). 

25. da er hineinkam u. ... trat, fpr. ... hlehin n. 
dahin gewandelt. B.dW.vE: gegangen. 

26. If das. B: Ging . dahin. WE: Sft... mitge⸗ 
gangen. dW: War u. m. Geiſt mitg. A: War m. H. 
u. dabei. dW. vE: Delbäume? 

27. B. A: der Schnee. 

1. dW. E. A: Ort. B: Stätte. WE: figen? 

2. einen Balken. WE: wo w. ſitzen können! 


2,8. 


2435 


744 (6,3—14) 


Hegum II. 


VI. 


8 Kal ane 0 ag inuν, g Aab ner rd 
dovios cov: xal sine»: Ey nopevoouaı| , 
m suy. 4 Kal émogtvOs ner aus, 
x«l JO ini rô Iod xoi Ereuvor 
Sila. 5 Kal roõ dvög xavapalLorroc tj» do- 
xó, xal v0 cidnpor Eins dx zov oraldyoug 
eis rd VOoQ* xal éfogct» 6 ao xal ene 
"Q ö, b,, xal auzo xeypnausror. 9 Kal 
einer 0 ar MO zov Os00* Ilov Insos; 
Kal ddeker cb v0» v0m0»* xal améxAacey 
Eloaus EvAo» xal Ie ax, xal dmano- 
de zo siöngor. 7 Kal elmev Hνν¹ Me- 
Teo0pL00r xai Laß csnvrj. Kal dEsrawe rij 
vage avt09 xai Safes avt0. 

8 Kai 0 Baoıleug XZvolag 5» moAeuáw zör 
JegegA, xal cvvefovisvaazo Tolg naalv c- 
zov, T Eis v0» zonov qelowl duoi 
ch, 9 Kol anioreuler 6 dr ] 
rod Oeo ngog t0» Baculsa "ogcrA, L, 
Iloogeye sov un nageAdeiv év cd Tone ro- 
79, O1 xt SU évalosvovai. 10 Kal an- 
tors, hacer Tooœi eis 0v zonor Ov 
eine» aviQ o arb hο rod Os09, xoà Epv- 
Ankoro Ne ovy moi od Og. 11 Ka 
Eon 7 vy Ba- eoog Zvelas nei tov 
Aoyov tovtov, xal ixaAsce vovg mails avrou 
xal eine n) avrove: Ovx anayyelsisd ot, 
tí; noòidooi us «à Boost Toga; 12 Kal 
einer eis dx zur n avto?: Ovyl, ibu 
pov facis * &AX 95 Elsa 6 a õ⁰α,mu ö 
év Ioganı arayyellaı 20 Bale Ta 
ndrra 000 8a ÀclQjogg er 25 sapuelo roõ 
xo, cov. 19 Kai einev ' 0 Baadavs' : 
Ilogevó re xoi (dera moi OvTOg, x d- 
orellax Won. «vto». Kai amgyyeay 
avt, Asyorrec* Idoò dr AS 

14 Ra aréatuAe» txet᷑ ĩnnõ'B xoi qc | * 


3. AB“ E. dn. 4. AB: eig c. I.. 1c 5. 5.AB: K. 
106 0 elg xaso dll (s. Wed Ae 
. rd or. ei ò ds. (xo ex.) et dr 
vor. 6. AB: dad (s. dn EI. B: 
7. B: elo ey (elu. AEFX). AB: (Ez, "N 
* x. Ade. Bo h. 8. AB: iv T. x. i eber #006 
vg maldas ... t. onov ro rd Ih. 9. AB: 
ander. Elscaı) g. . CIE. (* 2 ur... Zvola 
Aon. 10. AB: asc EAG“, x ex. &ulav 
88} Jo. 11. Ay. ite 89 J 9... .avayyekeiss 
J. urch. 12. AB*éx.. del EI. .*üvtag 89 1050 
J dv. A1B: zausip. 13. AB (Tf. ) Hebrę (* xal) 
[8. AEX: ausog. 14. AB: Pxzo» x. d α (c. FX). 


Der 2 Dο "a nete! 


Biisac miracula aliaque facta. 
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11 


14 


v. 10. "p imm 
v. 13. 'p "eet 


3. B. d W: Laß es dir doch gefallen. EK: Beliebe doch. 
4. B. vE: (fälleten) das H. dW: hieben Baume. 
5. einen Balken. 

6. dW. vE: hinein. B: warfs baf. hin? 

7. dW. E: Nimm (dir) es (her)anf. A: N. es: 


2. Könige. 
Das ſchwimmende Eiſen. Die Ratbidsläge der Syrer. 


8 * Und einer ſprach: Lieber, gehe mit deinen 
Knechten. Er ſprach: Ich will mit gehen. 

4 Und er ging mit ihnen. Und da ſie an den 

5 Jordan kamen, hieben fie Holz ab. Und 
da einer ein Holz fällete, fief. das Eiſen 
ins Waſſer, und er ſchrie und ſprach: 
Awe, mein Herr! dazu iſts entlehnet. 

6 Aber der Mann Gottes ſprach: Wo iſts 
entfallen? Und da er ihm den Ort zeigete, 
ſchnitt er ein Holz ab und ſtieß daſelbſt 

7 hin. Da ſchwamm das Eiſen. Und er 
ſprach: Hebe es auf. Da reckte er ſeine 
Hand aus und nahm es. 


8 Und der König aus Syrien führete ei- 
nen Krieg wider Ifrael, und berathſchlagte 
ſich mit ſeinen Knechten und ſprach: Wir 

9 wollen uns lagern da und da. Aber der 
Mann Gottes ſandte zum Könige Iſraels 
und ließ ihm ſagen: Hüte dich, daß du 
nicht an den Ort zieheſt, denn die Syrer 

10 ruhen daſelbſt. * So ſandte dann der Koͤ⸗ 
nig Iſraels hin an den Ort, den ihm der 
Mann Gottes ſagte, verwahrete ihn und 
hütete daſelbſt, und that das nicht einmal 

11 oder zweimal allein.“ Da ward das Herz 
des Könige zu Syrien unmuths darüber, 
und rief ſeine Knechte und ſprach zu ihnen: 
Wollt ihr mir denn nicht anſagen, wer iſt 
aus den Unſern zu dem Könige Iſraels 

12 geflohen? Da ſprach ſeiner Knechte einer: 
Nicht alſo, mein Herr König, ſondern Eliſa, 
der Prophet in Iſrael, ſaget es alles dem 
Könige Iſraels, was du in der Kammer 

13 redeſt, da dein Lager iſt.“ Er ſprach: 
So gehet hin und feet, wo er ift, daß ich 
hinſende und laſſe ihn holen. Und fie 
zeigten ihm an und ſprachen: Siehe, er 
iſt zu Dothan. 

14 Da ſandte er hin Roſſe und Wagen und 


5. A. A: O wehe. 
11. A. A: unmutbig. U.L : feinen fite 
A. A: Unſrigen. 
8. B: Meine Lagerſtätte ſoll an dem u. T Orte 
fein. dW. VE: An (demjenigen) O. f. m. Lager f. 
9. den O. n. derſdumeſt ... kommen d. herab. B: 
un vorbeizieheſt? vE: an d. O. vorbeizuziehen? 
dW: dieſen O. zu überſehen. B: haben fld) niederge⸗ o 
laſſen. vE: gelagert. 
10. gefagt n. ihn gewarnt batte ... u. das geſchah. 
B: daß er fid) daſelbſt Hütete? WE: hütete ſich. dW: 


(6, 3—14.) 745 
VI. 


Et ait unus ex illis: Veni ergo 3 
et tu cum servis tuis. Respondit: 
Ego veniam. Et abiit cum eis. Cum 4 
que venissent ad Jordanem, caedebant 
ligna. *Accidit autem, ut cum unus 5 
materiam succidisset, caderet ferrum 
securis in aquam; exclamavitque ille 
et ait: Heu, heu, heu! domine mi, et 
hoc ipsum mutuo acceperam! *Dixit 6 
autem homo Dei: Ubi cecidit? At ille 
monstravit ei locum.  Praecidit ergo 
lignum et misit illuc, natavitque fer- 
rum. Et ait: Tolle! Qui extendit 7 
manum et tulit illud. 
ib" Rex autem Syriae pugnabat contra 8 
Israel, consiliumque iniit cum servis 
suis, dicens: In loco illo et illo po- 
namus insidias. *Misit itaque vir Dei 9 
ad regem Israel, dicens: Cave ne 
transeas in locum illum, quia ibi Syri 
in insidiis sunt. Misit itaque rex 10 
Israel ad locum, quem dixerat ei vir 
Dei, et praeoccupavit eum, et obser- 
vavit se ibi non semel neque bis. 
* Conturbatumque est cor regis Sy- 11 
riae pro hac re, et convocatis servis 
suis ait: Quare non indicatis mihi, 
quis proditor mei sit apud regem 
Israel? *Dixitque unus servorum 12 
ejus: Nequaquam, domine mi rex! sed 
eng. Eliseus Propheta, qui est in Israel, 
'?/*- indicat regi Israel omnia verba quae- 
(1.12,5.Cumque locutus fueris in conclavi tuo. 
* Dixitque eis: Ite et videte, ubi sit, 13 
ut mittam et capiam eum. Annun- 
tiaveruntque ei, dicentes: Ecce in 
92.37,17.Dothan! \ 
Misit ergo illuc equos et cur-14 


13. 8: Dothain. 


verwahrete f. b. 
11. wer aus b. U. es mit ., hält. dW.vE: um 
ruhig. A: verlegen. dW.vE: Könnet ihr 
12. fagt dem K. J. . deiner Schlaft. r. dW. A 
BUM B: wird anzeigen? B.vE.A: die (aite) 
orte. 
13. B: es wurde ihm angezeigt, daß man ſpr. dW: 
berichtet, indem. en 
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VI. 


xoci Ovvajuy Bac, xt Io sexto xal 
magie ixl ar row. 15 Kai ieh er 
ö Aertovoyóc od à»Ügoov toV Oso) d- 
orñj val 'Tö a xol £6, xal do Bvvoquc 
xvxAovca ir móÀw xoci Innos xol äynaza, 
xal eine «0 madagıov ngög avıör e xe, 
ví nomooum; 19 Kol size "Elıcau' Mi 
gopov, ort mislous oi MO jue» bn oU; 
usr abr. 17 Koà noogyisere Ele xal 
aite * Kb, anoıoy ài) o9; ég8aAuov; ab- 
zov xcl ide" xal Orjvose xUpsog tov; 
ógOcAuobe tod motüuglov, xal sids, xai 4800 
v0 0005 0Ào» njoeg immo» x Agua mvgog 
nei ꝙο RAO. 

18 Kai xerínoas mpog gbr, xal frooc- 
mitaro RIA HD xvguow xoà elne Ila- 
vabo» dy zo A rovro aopucie‘ xol dna- 
zakev avrovg xUνEg,e &ogacig xatX To Ün]ua 
'"Elweus. 19 Kal eine» "Elioaıs nQog ovrovg* 
Ovyl avın N 600g xal adın 5 nds devre 
óníco uov xol e dug ngog Tor a0oc 
09 Ugteite. Kal amüyaye» avrovg si; Xaud- 
oeıov. 299 Kal ert ws cicAOov sig Ta 
napeıay, xol en " EJocaé* Aroıkov dr, xvois, | 5 
vovg; ógOaAuo); avtO» xai r, Kal 
OnjvoiSe xvgtog Tovc o ,b Tovzwr, xal 
eldov, xai idov avvol é» uécq Japagelag. 
21! Kal ener 0 Baoılevs logo rpog Elısaus, 
0: elde avtovg: Ei norakag naruto, nd- 
reg; ?? Kal einev "Elıwwaus'" Ov narakes ovg 
IxheAmzevong iv GO gov xci h cov 
av narcheg nad bes abr d- xal 
dd, xai yaysınaay xol nılımaoay xal dn 
Of10ca» ng0g vOv xvgio» avım. Kal 
nao dune avro nagaOeciw ueycÀgw, xal 
Ípayor xai Énwov, xai aneoreılev avtovg, xol 
&nmijAOov ngog Tor xvgiov» «vtOw: xol ov 
ftQogéOevro Erı uovoLomos Zvplas Eder ei; 
vir Toganı. 

24 Kai dykvero nerd ravta, xai ovi O 


ct» 6 vlös Adee Bacilsvg Zvolug mácag Tag | 


nagsußolas avsov, x«i asm xal mtr 
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270g. AB: dend. rg 70450. 17. AB: dg. 
3 . vá nardagle .. . 099. add ... +04. 18. B 
* Ei. AB * «o0. 19. AB: meóg eos. EA. ( e. FX). 
B: mög... .ó8óg (ö. . &. AFX) . übe (in FX) 

g Z. (eig Z. AEFX). 20. AB: gr. Hoc 
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Regum III. 


Eise mirdoule aliaque f'acta. 
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23. ABT (a. Korn, 24. AB: 12/9o0:ce» ( (o. 
FX) *o (T X) ... xàcav v zagsußolnv (c. FX). 
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2. Könige. 


(6,15—24) 747 


Die Roffe und Wagen. Die Blindheit vom Herrn. Das große Mahl. 


VI. 


eine große Macht, und ba fie bei der 
hinkamen, umgaben ſie die Stadt. 

15 * Und der Diener des Mannes Gottes ſtand 
fruͤhe auf, daß er ſich aufmachte und aus⸗ 


zöge, und ſiehe, da lag eine Macht um die 


Stadt mit Roſſen und Wagen. Da ſprach 
ſein Knabe zu ihm: Awe, mein Herr! wie 
16 wollen wir nun thun? Er ſprach: Fürchte 
dich nicht, denn derer iſt mehr, die bei uns 
17 find, denn derer, die bei ihnen find. Und 
Elifa betete und ſprach: Herr, Öffne ihm 
die Augen, daß er ſehe! Da öffnete der 
Herr dem Knaben ſeine Augen, daß er 
ſahe; und flehe, da war der Berg voll. 
feuriger Roſſe und Wagen um Eliſa her. 
18 And ba Re zu ihm hinab kamen, bat 
Güfa unb (pred): Herr, ſchlage dieß Volk 
mit Blindheit! Und er ſchlug fle mit Blind⸗ 
19 heit nach dem Wort Eliſa. Und Eliſa 
fprach zu ihnen: Dieß iſt nicht der Weg 
noch die Stadt; folget mir nach, ich will 
euch führen zu dem Mann, den ihr ſuchet. 
20 Und führete ſie gen Samaria. Und da 
fic. gen Samaria kamen, ſprach Eliſa: Herr, 
bine dieſen die Augen, daß fle ſehen. Und 
der Herr öffnete ihnen die Augen, daß ſie 
ſahen, und fefe, da waren fie mitten in 
21 Samaria. Und der König Iſraels, ba 
er ſie ſahe, ſprach er zu Eliſa: Mein Vater, 
22 ſoll ich Re ſchlagen! Er ſprach: Du ſollſt 
ſie nicht ſchlagen; welche du mit deinem 
Schwert und Bogen fängeft, die ſchlage. 
Setze ihnen Brot und Waſſer vor, daß ſie 
eſſen und trinken, und laß ſie zu ihrem 
23 Herrn ziehen. Da ward ein groß Mahl 
zugerichtet, und da fie gegeſſen und ge⸗ 
trunken hatten, ließ er ſie gehen, daß ſie zu 
ihrem Herrn zogen. Seit dem kamen die 
Kriegsleute der Syrer nicht mehr ins Land 
Sirael. 
24 Nach dieſem begab fi 58, daß Ben Ha⸗ 
dad, der König zu Syrien, alle fein Heer 
verſammltte, und " € unb belagerte 


15. LA. f O wehe. U. L: der. 
22. U. L: faͤheſt. 23. 0. L.: Sint des k. 


14. B: ftatfe Heersmacht. d W. E. A: großes (ſtar⸗ 
kes) Srer ... umringten 

15. Ach web. B: u. da er Binansging, ſ. da umgab. 
dW. vE. A: als (nun, abet) d. D. 

16. dW. A: mehr find mit uns. vE: m. uns f. m. 


rus et robur exercitus; qui cum ve - 
nissent nocle, eireumdederunt civi- 
tatem, * Consurgens autem diluculo 45 
minister viri Dei, egressus vidit ezer- 
citum in circuitu civitatis et equos et 
currus, nuntiavitque ei, dicens: Heu, 
heu, heu, domine mi! quid faciemus? 
Bar. * At ille respondit: Noli timere! plu- 16 
Ne. id, eres enim nobiscum sunt quam cum 
FCh SH illis, * Cumque orasset Eliseus, ait: 17 
Domine! aperi oculos hujus ut vi- 
Nm. deat. Et aperuit oculos pueri, et 
f. vidit, et ecce, mons plenus equo- 
c»5s,,TUm et curruum igneorum in cir. 
cuitu Elisei. 
Hostes vero descenderunt ad eum. 18 
Porro Eliseus oravit ad Dominum, 
dicens: Percute, obsecro, gentem 
02. 1,11. hanc caecitate! Pereussitque eos Do- 
minus, ne viderent, juxta verbum 
Elisei. * Dixit autem ad eos Eliseus: 19 
Non est haec via neque ista est civi- 
tas; sequimini me, et ostendam vobis ' 
virum quem quaeritis. Duxit ergo 
eos in Samariam. * Cumque ingressi 20 
fuissent in Samariam, dixit Eliseus: 
. Domine! aperi oculos istorum ut vi- 
deant. Aperuitque Dominus oculos 
eorum, et viderunt se esse in medio 
Samariae. * Dixitque rex Israel ad 21 
Eliseum, cum vidisset eos: Numquid 
percutiam eos, pater mi? *At ille 22 
ait: Non percuties; neque enim ce- 
pisi eos gladio et arcu tuo, ut per 
pr. 28,51. CUlias; sed pone panem et aquam 
coram eis, ut comedant et bibant et 
vadant ad dominum suum. *Apposita- 28 
que est eis ciborum magna praepare- 
tio, et comederunt et biberunt, et 
dimisit eos abieruntque ad dominum 
suum; et ultra non venerunt latrones 
Syriae in terram Israel. 
Factum est autem post haec, con- 24 
e. 0 gregavit Benadad rex Syriae univer- 
sum exercitum suum, et ascendit et 


15. 8: egressus portam. 


e erem: 

B: geft bu wohl bie fo efangen b⸗ 

ret? = Willſt du bie ſchlagen . xe 
23. lieh er ihnen. zurichten. . Beerbaufen. B: 

Kriegsh. dW: Streifſchaaren. vE: Schaaren. 


5, 20.4, 1a 
8€ 


8, 9. Jad. 
17,10. 


8,9. 
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Begum II. 


VE. 


exkOigas inl Tad of,e 35 Koi dyiveto 
Amos ute iv Zanapsie, x idov megısxa- 
gyrro in avııv d «ov yardodaı xepalıy 
övov Ördonxorta aixia apyvplov xal rerapzor 
voU xdfov xóngov mnsQurteQew nirre clue 
&gyvolov. 39 Kai nv 6 Baouledg To, d 
nopsvousvog an vov velyovg, xol yurij &Bonce 
noòg a9r0», L] Ziadr ua, xu, Baoı- 
ved. 27 Kai ele» aveij '0 Baoılaug'« Mn as 
ca. v aer ce 0000, un ano re 
aͤlw ij and eis Amov; 23 Kal alner avtjj 
Baadass T! Hor. coi; Kai einer abri ; 
i Abri einer nQog ue Abe roy vic 
cov x var upνοHεEleñ aveor anuagor, xai roy 
viór pov qayópsDa g. 29 Kal yymoauer 
roy vic Mov x ág&yopey aviór, xol elnor 
av i € hie 25 a" Aös 10v vió» cov 
xai vr pc abr * xol zx zör 
viv «vri. 80 Kal éyéveso eg ixovcm o 
Arn obs Aöyovs rij yuramös, xal 
due. rk iu&tix H (xod cb ro ei xai 
éni TOU seíyovc), xol elder 6 Lag, nal idov 
caxxog dmi rijo gend avıov lacer. 31 Kal 
eine‘ Tade roman nos 0 Beös xol rde 
rroocOelr, ei or xepalg HR, vio 
Taqdr in ao onnagor. 

82 Kal "Ela ind uro inl zo ob cb - 
vov, xal ol rgeoßveagoı irc rr pat QUtOU' 
xai amore ö Baasevs' rde Ex m 
mov abr "góc cr. low Ao eov 
axyelo- "oor. avzoy, xol Elias eire 005 
robe mgsoßoregous * Eogaxare Or Gntoreiker 
oͤ vide rod Yovevzov ob edel rij v xega- 
Ar nov; Der Gg & a0 © o dyredos, &mo- 
xAeloare ry 9% xai ix r QUTÜP E» 
7 vog * ovx idov gern ‚Tor 1000 zoo 
xvglov abr xatóma e avrov; 33 Ert av- 
100 ÀaÀovytog ner avtá, xoà do 0 &yyelog 
xazdßn neos avsor xai saine»: Ido ovtQ 9 
xaxíx nac zoo xvolov, 21 v no r ꝙ 
WEN. xvolo Fei; 1Kal ser Elias“ 

24. AB: megıenddroev. 25. AB: lo ed dyevijoq 
nepaln v8 xevryyx. ...* (bis) gix d. 20. AB*ue. 
27. AB* d BH. . C de. .. Glovog. B* (bis) eic. 
28. AD*avco .. (bis) cd 0 dr A FX; alt. 
asvóv * AEFX). 29. AB: x avın»(* 35). . In. vj 
devrteg pay. 30. ABT (p. fac.) Togami .. . * (sq. 
«al (T FX)... Gtezogscero (slav. X) ... (x. 758 ros 
nn. 31. AB+ um. Fx). Bots Z. 32. AB 
dx. iy r . *Ó jac. ... XQO . . O e avr. . 
x. asóg alxe.. Eis. Mi std exe s. oldere.. r- 
HCD. ... 821 gov. 33. B*0. AB * (pr.) cà. 


RElisae miracula aliaque facta. 
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v. 28. Soma v. 32. 0 an 

25. B. A: warb. VE: entfland. B.vE: Hungers⸗ 
noth. dW. A: Hunger. dW. VE: Gelel Silbers. »k 
koſtete. B: fam auf .. A: um ... verkauft wurde. 

26. B. d W. A: auf d. N. vorüber (vorbei) g. vE: 
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2. Könige. 


(6, 25—7, 1.) 740 


Die Theurung zu Samaria. Der Streit um den Sohn. Eliſa's Bedrohung. VI. 


25 Samaria. Und es war eine große Theu⸗ 
rung zu Samaria. Sie aber belagerten die 
Stadt, bis daß ein Eſelskopf acht Silber⸗ 
linge, und ein Viertheil Cab Taubenmiſt 
26 fünf Silberlinge galt. Und da der König 
Iſraels zur Mauer ging, ſchrie ihn ein 
Weib an und ſprach: Hilf mir, mein Herr 
27 König! * Gr ſprach: Hilft dir der Herr 
nicht, woher ſoll ich dir helfen? von der 
28 Tenne oder von der Kelter? »Und der 
König ſprach zu ihr: Was iſt dir? Sie 
ſprach: Dieß Weib ſprach zu mir: Gib 
deinen Sohn her, daß wir heute eſſen, 
morgen wollen wir meinen Sohn eſſen. 
29 * So haben wir meinen Sohn gekocht und 
gegeſſen; und ich ſprach zu ihr am an⸗ 
dern Tage: Gib deinen Sohn her und 
laß uns eſſen, aber fie hat ihren Sohn 
30 verſteckt. Da der König die Worte des 
Weibes hoͤrete, zerriß er feine Kleider, in⸗ 
dem er zur Mauer ging; da ſahe alles 
Volk, daß er einen Sack unten am Leibe 
31 anhatte. Und er ſprach: Gott thue mir 
dieß und das, wo das Haupt Eliſa, des 
Sohnes Saphats, heute auf ihm ſtehen 
wird. 

82  Glifa aber (ag in feinem Haufe, und die 
Aelteſten ſaßen bei ihm. Und er ſandte 
einen Mann vor ihm her. Aber ehe der 
Bote zu ihm kam, ſprach er zu den Aelte⸗ 
ſten: Habt ihr geſehen, wie dieß Mordkind 
hat hergeſandt, daß er mein Haupt abreige? 
Sehet zu, wenn der Bote kommt, daß ihr 
die Thür zuſchließet und ſtoßet ihn mit der 
Thür weg; ſiehe, das Rauſchen feines 

33 Herrn Füße folget ihm nach. Da er 
noch alſo mit ihm redete, flehe, da kam 
der Bote zu ihm hinab und ſprach: 
Siehe, ſolch Uebel kommt von dem Herrn, 
was ſoll ich mehr von dem Herrn er⸗ 

VII. warten? Eliſa aber ſprach: Höret 


33. U. L: gewarten. 


über die Stadtm. dW: Hilf, G., K. 
27. B: aus der Scheuer. 
28. ibu heute. 
29. ion eſſen. dW. A: verborgen. E: Da ich aber 
da verbarg fte ... 
30. innen am E. dw: Sacktuch. yE. A: Trauers 
kleid. B.vE: auf f. L. inwendig. dW: unter den 


Kleidern 
31.0 ( Koͤn. 2, 23.) B: ſoll fi. bleiben. dW. VE: 


obsidebat Samariam. *Factaque est 25 
155.153-smes magna in Samaria, et tamdiu 
obsessa est, donec venumdaretur 
caput asini octoginta argenteis et 
quarta pars cabi stercoris columba- 
rum quinque argenteis. * Cumque 26 
rex Israel transiret per murum, mu- 
20 88 lier quaedam exclamavit ad eum, di- 
0 1% ens: Salva me, domine, mi rex! 
Fr. 164,8. Qui ait: Non te salvat Dominus; 27 
Nm. Unde te possum salvare? de area vel 
!5"- de torculari? *Dixitque ad eam rex: 28 
Quid tibi vis? Quae respondit: Mu- 
lier ista dixit mihi: Da filium tuum, 
ut comedamus eum hodie, et filium 
LesessIneum comedemus cras. * Coximus 29 
20 08.87. ergo filium meum et comedimus, 
dixique ei die altera: Da filium tuum, 
ut comedamus eum. Quae abscondit 
fillum suum. * Quod cum audisset 30 
$7.69. rer, scidit vestimenta sua et transibat 
per murum, viditque omnis populus 
255. cilicium, quo vestitus erat ad carnem 
ing. io,. intrinsecus. Et ait rex: Haec mihi 31 
vas, faciat Deus et haec addat! si steterit 
caput Elisei filii Saphat super ipsum 
hodie. 

Eliseus autem sedebat in domo 32 
sua, et senes sedebant cum eo, Prae- 
misit itaque virum; et antequam ve- 
niret nunüus ille, dixit ad senes: 
Numquid scitis quod miserit filius 
homicidae hic, ut praecidatur caput 
meum? Videte ergo, cum venerit 
nuntius, claudite ostium et non si- 

1n5.14,..Dalis eum introire; ecce enim, soni- 
tus pedum domini ejus post eum est. 
* Adhuc illo loquente eis, apparuit 33 
nuntius, qui veniebat ad eum, et ait: 
Ecce, tantum malum a Domino est; 
Mas. quid amplius expectabo a Domino? 
* Dixit autem Eliseus: Audite ver- VII. 


31. Al.“ rex. 


anf ihm bleibt. 

32. dW: Da fandte Id. König] e. M. vor fid) hin. 
E: von fihaus. A: voran. B: dieſer Sohn des Mörs 
ders. dW.vE.A: daß b. Mörders ſohn. B: wegnehme. 
dW. WE: mir (d. Kopf) abzuſchlagen. A: abznhauen. 
en PCM et ihn w. vE: bei (v. Th. B: klemmet ihn 

in Shirt (1 Kön. 14, 6.) 
dW.vE.A: tie? Unglüd. B: ferner auf b. 
$4 warten. dW. E: nod) (länger) harren. 


750 (7,2—8) 


Besum AX. 


VIII. 


Klisae miracula aljague facta. 


“Axovooe Aóyo» xvolov: ads sims xvguog* 
LS 5 ea aven, a9Qu* uísQor cee 


olxAov xal Bvo uétQa xoiÜGv cílov év Tjj. 


n Zouagelag. 2 Kol anenpiön 6 rο,mͤ- 
ans, ig Ov dnavenavero 6 ga” dr zig 
veioòs aveov, T$ aD zov 9 xol 
einer * Joov roman iO xatagxtag i» v 
oi, un dotaı v0 Erna vostro; Kal eine 
avrQ Elsass‘ Idov ov. owe i Opdaluoi 
cov, xai Enid ov qayyge. 


8 Kal «focaQsc Attool Asöges Your nad 
rin Hogar rj a0 lune, xa) xal sime» Heaorog 
noòg ro ah,“ cb Ti quels xaónusD a 
fo; àv ano] 9! 4 Ed eino Eis- 
Onus» eig ri nöd, xoc) d Aug é» cj 
more, xai anodavovusda łxet · xal dar xd. 
cue» dds, xoi anodavouueda. Koi vor 
deve xal duneowusr eig tir rapeupolzy 
Tvolag éd» (eoyorgomow Ile, x dros- 
heb, xci das O ,in y iu, xal dno- 
Oavovusda. ö Kal ardoımoas dr 1d ox0tui 
zige eig v9» nagsuBoAus Zupias' xoi 
ele i do foc uepovs eis tageufolge Tvoias, 
xal id ovx nr amp éxei. 9 Koi xvgrog axov- 
ety» inmoínos vy» mageufolys Zvoíac por 
&gpt&teo» xai porn immo» xol gorü Ovraueog 
neyalns, xci ene ajo noobs Tor dòedqò- 
avtov * 'Idov ueniodoras & zug 0 gαõe 
"IogajÀ tovg Bao; ed» Xerralay xal tovc 
Boos iyémrov, vov Me dp iu⁰ 
7 xa) auisenoas xal anábgacas de «qi ore, 
xl éyxetiunor rag o «vté» xal tovg 
irnorg chr val rod drove abr é i 
. nagru poli de goa», xal vor xata rds 
wvyàg daved». 9 Kal 100 oi Aerıpol ovzos 
fox págove zig rageußohis, xal ele dn 
h f», xal Épayor xal mh xol io 
dxsider apyvoıor xol yovolov xoà Inazıauor, 
xal asjAOos xal xardxpuwar xol u- 


warreg oi c oveos sigjAOor eig anne 
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2, Könige. 


(7,2--8) 751 


Giifa'8 Verheißung und bec Ritter, Die Ansfägigen und das leere Lager. VII. 


des Herrn Wort! So ſpricht der Herr: 
Morgen um dieſe Zeit wird ein Scheffel 
Semmelmehl einen Sekel gelten, und zween 
Scheffel Gerſte einen Sekel, unter dem Thor 

2 zu Samaria. Da antwortete ein Ritter, 
auf welches Hand ſich der König lehnete, 
dem Mann Gottes und ſprach: Und wenn 
der Herr Fenſter am Himmel machte, wie 
könnte ſolches geſchehen? Er ſprach: Siehe 
da, mit deinen Augen wirſt du es ſehen, 
und nicht davon eſſen. 

3 Und es waren vier ausſätzige Maͤnner 
an der Thür vor dem Thor, und einer 
ſprach zum andern: Was wollen wir hier 

A bleiben, bis wir ſterben? Wenn wir 
gleich gedachten in die Stadt zu kommen, 
ſo iſt Theurung in der Stadt, und müßten 
doch daſelbſt ſterben; bleiben wir aber hier, 
ſo müffen wir auch ſterben. So laßt uns 
nun hingehen und zu dem Heer der Syrer 
fallen; laſſen ſie uns leben, ſo leben wir, 

5 tödten fie uns, fo find wir todt. Und 
machten ſich in ver Frühe auf, daß ſie zum 
Heer der Syrer kämen. Und da ſie vorne 
an den Ort des Heers kamen, ſiehe, da war 

6 niemand. Denn der Herr hatte die Syrer 
laſſen Hören ein Geſchrei von Roſſen, Wa⸗ 
gen und großer Heereskraft, daß ſie unter 
einander ſprachen: Siehe, der König Iſraels 
hat wider uns gedinget die Könige der 
Hethiter und die Könige der Egypter, daß 

7 fie über uns kommen ſollen. Und mach⸗ 
ten ſich auf und flohen in der Frühe, und 
liegen. ihre Hütten, Roſſe und Eſel im 
Lager, wie es ſtand, und flohen mit ihrem 

8 Leben davon. Als nun die Ausſätzigen 
an den Ort des Lagers kamen, gingen fie 
in der Hütten eine, aßen und tranken, und 
nahmen Silber, Gold und Kleider, und 
gingen hin und verbargen es, und kamen 
wieder, und gingen in eine andere Hütte, 


6. U. L: Heerkraft. 
1. dW. WE: Maß. dW. A: Meißmehl. B. d W. A: 
im Th 


2. B.vE: der Hauptmann. dW: Wagenkämpfer. 
dW. vR: ſtützte. 

3. vor dem Gíngang des Th. VE. A: am E. dW: 
vot dem Th. B: Was ſitzen w. hier. 

4. dW: auch ſprächen. E: Sagen wir. dW. E: 
überlaufen. A: hinũberfliehen ins L. 

5. Dämmerung. B. d W. W: an das Ende. A: ben 


5. 10. 16. bum Domini: Haec dicit Dominus: 
es, In tempore hoc cras modius similae 
uno statere erit, et duo modii hordei 
statere uno, in porta Samariae. *Re- 2 
spondens unus de ducibus, super 
cujus manum rex incumbebat, homini 
Dei ait: Si Dominus fecerit etiam 
Ma.P 10 Cataractas in coelo, numquid poterit 
5.17.15. esse quod loqueris ? Qui ait: Videbis 
oculis tuis, et inde non comedes. 
Quatuor ergo viri erant leprosi 3 
1. 18,6. juxta introitum portae; qui dixerunt 
ad invicem: Quid hie esse volumus 
donec moriamur? *Sive ingredi vo- & 
luerimus civitatem, fame moriemur, 
sive manserimus hic, moriendum no- 
bis est. Venite ergo et transfugiamus 
ad castra Syriae; si pepercerint no- 
Esth.4,1eDIS, vivemus, si autem occidere vo- 
luerint, nibilominus moriemur. *Sur- 5 
rexerunt ergo vesperi, ut venirent ad 
castra Syriae. Cumque venissent ad 
principium castrorum Syriae, nullum 
ibidem repererunt. * Siquidem Do- 6 
minus sonitum audiri fecerat in castris 
Syriae curruum et equorum et exerci- 
tus plurimi, dixeruntque ad invicem: 
Ecce, mercede conduxit adversum 
nos rex Israel reges Hethaeorum et 
Aegyptiorum et venerunt super nos! 
*Surrexerunt ergo et fugerunt in te- 7 
nebris, et dereliquerunt tentoria sua 
et equos et asinos in castris, fagerunt- 
que amimas tantum suas salvare eu - 
pientes. * Igitur cum venissent le- 8 
prosi illi ad principium castrorum, 
ingressi sunt unum tabernaculum, et 
comederunt et biberunt; tuleruntque 
inde argentum et aurum et vestes, 
et abierunt et absconderunt, et rur- 
sum reversi sunt ad aliud taberna- 


6. Al.“ (pr.) et. 


Anfang. B.dW.vE.A: Lagers. B: kein Mann. dW. 
E: Menſch. 

6. Getöſe. B: Geräͤänſch ... Geſchrei. B. d W. vE: 
(Heeres⸗) Macht. A: Heeres. dW: uns überfallen. 
VE: gegen uns ziehen. 

7. Dämmerung . . das L. VE: hatten f. aufge. u. 
waren gefl. ., ſtehen gelaſſen. B. A: verließen. B. dW. 
vE.À: Zelte. B. d W. E: wie es war. B: um ihr Leben. 
vE: ihres €. wegen. dW: ihr L. zu retten. 

8. nahmen von dann en. (B. 5.) 


25,11. 
) 


6,17. 
19,1. 


152 (7. 9—16.) 


Begum II. 


VII. 


Klisae máracula eliaque facta. 


dr, xoi nage, insider nal dm bor xoi : MRD Wohn dn AR N 


xaréxQUyd». 

9 Kal sinev arıp nQog vor no ab xoõ * 
Oy ovrog qutig no, 7 Nun cru 
i uso evayyalısuos Sort, xol zuaig cuofz psy 
xai uévousy (og qeróg vov noo, xol evon- 
cous» adınlar. vi» nopevdnuer xci ara. 
alder als vóv olxor z09 Bacon. 10 Kai 
zig o xol dfogcas sig vn» nul rie mO- 
Aeog, xal apgyyea» avtoi;, Liyorreg · Eig- 
Ido als vy» saosufoAg» Xvglac, xoà idov 
ovx Ir ixat dvi o qm; árvOQonov, all 
ij innos Osdepárog xai Övog dedeusvog xoi axr- 
val avtÀ» oc e iI K éxdÀssaw TOUS 
Ovgogovg xoci avayyélÀovsi als cO» olxor 
rod gοE i fao. 12 Kai anioen 0 Baoul.eus 
»vxzOg xal alme» voig naoly avtov Anay- 
red On Sui & menoujxagty jui» o TVO 
&yvocay ori meus» ij u, xol n r éx 
vis magsußoliis Hr. iv &yop, lerorre· 
Ori cela. a re nolens, xol ovl · 
Ampousda cvtoto LOrtag, xol eig vg» ndl 
: eigeAsvoOpeOa. 18 Kal anexológ ei «ov rrad- 
do» avrov, Atyur‘ Außirmoar Or «àv Imnor 
09 vnolslauuder ivta00o, nivre Tür xa- 
ra leide iv nass) Toga d (do eicı nd 
v0 mñ dos Ioœhd 20 8o»), xoi anoote- 
Lobes éxet xal Owous0a. 14 Kal ÉLafor 
duo df inner, xoi andorulem 0 Baoı- 
Aevs onioo Tj; Zvolag, Ties Ilogevörre 
xai iders. 15 Kol émogsvOgcas Once avrov 
zs rov Jogdasov, xci ido? náca 3 080g 
frons erich xal cxevàv av igénpor oí 
Zvon er t Haußelodus avtovg" xoà an- 
toro oi &yyeloi xol arıyyalar rꝙ Baoı- 
Ast. 16 Koi Elder Ó Aa0g xol Oujomacaos 

vg» neo Zupias, xai &yévero sr 
TIERS: Hasen (du, FX). 9. AB: evay- 
yellas...avonulay' xai vov devgo xal eicéAOmpusv 

x. (c. FX). 0. AB: x 1. x. . . 8x Forts dx, dv. 
a . dri si un Exo. (c. FX). 5 )deden. 
(t AFX). 55 al (FI. il. AB: ifo ol 8v- 
eweol x. auıyyarıav (c. FX). 12, AB: s vüg 
zaldag... Avayyal...& z © 57907 (0 E 
old . . xal zeuge iv «à d. (c 
xal einer‘ A. dM «. Ex. t. i. 2i uu 

5 9 (go sloı xQ0g Raw. lenor) (c. 

FX). éx.( rg. B (p. Bac.) Toga. AB: 
ó7. P ale Zvo. Ayo» devze x. . AB: 
[paziov ... Swe Zola ... ixéesqepay (o. FX). 
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2. Könige. 0.916.) 753 


Die Kunde von der Syrer Flucht. vo. 
und nahmen daraus, unb gingen hin * eulum, et inde similiter auferentes 
verbargen es. absconderunt. 


9 1 8 bre pe" id ums, | ^ Dixeruntque ad invicem: Non recte. 9 
nicht alſo thun er Tag iſt ein Tag ! "eid RE 
guter Botſchaft; wo wir das verſchweigen, e Hane RN dies boni nunt 
und harren bis daß licht Morgen wird, est; si tacuerimus et noluerimus 
wird unſere Miſſethat gefunden werden; ſo ,,, nuntiare usque mane, sceleris argue- 
laßt uns nun hingehen, daß wir kommen * mur; venite, eamus et nuntiemus in 

10 und anſagen dem Hauſe des Königs. Und aula regis. » Cumque venissent ad 10 
da fie kamen, riefen fle am Thor der Stadt „1. . E 
unb fagten8 ihnen an unb (pradjen: Wir (ite. ne; M6, di 


find zum Lager der Syrer gekommen, . centes: lvimus ad castra Syriae et 
und ſiehe, es ift niemand da, noch feine nullum ibidem reperimus hominem, 
Menſchenſtimme, ſondern Roſſe und Eſel nisi equos et asinos alligatos et fixa 
angebunden, und die Hütten, wie fte ſtehen. tentatoria. * Jerunt ergo portarii et 11 


11 Da rief man die Thorhüter, daß fie es 


drinnen anſagten im Hauſe des Königs. nuntiaverunt in palatio regis intrin- 


12 Und der König ſtand auf in der Nacht secus. Oui surrezit nocte, et ait ad 12 
und ſprach zu feinen Knechten: Laßt euch servos suos: Dico vobis, quid fece- 
ſagen, wie die Syrer mit uns umgehen. .,, rint nobis Syri: Sciunt quia fame la- 
Sie wiſſen, daß wir Hunger leiden, und boramus, et idcirco egressi sunt de 


find aus bem Lager gegangen, bap fte fid) 
im Felde verkröchen, und denken: Wenn 
ſie aus der Stadt gehen, wollen wir ſie 
lebendig greifen und in die Stadt kommen. | 
13 »Da antwortete feiner Knechte einer und 


castris et latitant in agris, dicentes: 
Cum egressi fuerint de civitate, ca- 
piemus eos vivos, et tunc civitatem 
ingredi poterimus. *Respondit autem 13 


ſprach: Man nehme bie fünf übrigen Roſſe, unus servorum ejus: Tollamus quin- 
die noch drinnen find übergeblieben (fiche, | que equos, qui remanserunt in urbe 
die find drinnen übergeblieben von aller (quia ipsi tantum sunt in universa 


Menge in Iſrael, welche alle dahin tft), die 
14 laßt uns ſenden und beſehen. Da nah⸗ 
men fie zween Wagen mit Roſſen, und der 
König ſandte fie dem Lager der Syrer 
nach, und ſprach: Ziehet hin und beſehet. 
15 Und ba fie ihnen nachzogen bis an den 
Jordan, fiefe, da lag der Weg voll Kleider 
und Geräthe, welche die Syrer von ſich 
geworfen hatten, da ſie eileten. Und da 
die Boten wiederkamen und ſagten es dem 
16 Könige an, ging das Volk hinaus und 
beraubete das Lager der Syrer. Und es 
galt ein Scheffel Semmelmehl einen Sekel, 


9. A. A: es lichter Morgen. 
11. U. L: den Thorhätern. 


11. rief er. VE: tiefen die Thorw. daß man = fo de. übrig ift n. wie a. N. Ifr. fo dahin if) 
fage? ^» zuſeden. dW: (fie find ja bod) . dahin ift). 

12. las A: Ich will euch |. B: Laſſet mich euch ur ſehet. dW: Geſpanne Roſſe. : nach d. L. 
doch anz . t6 uns machen. dW. E. A: was d. dW: hinter d. Heere d. S. her. 
S. (gegen asi quibos. dW: hungrig find. B: ver⸗ 15. ganze Weg. dW.vE.A: weggew. B: davon 
ſtecken. d : u. haben f. verſt. dW. E: eins eileten. WE.: eilig flohen. (A: erſchre kwurden.) dW: 
drin en. auf ihrer Flucht. 

13. bod 5 der übe. N. ... (f. fle find wie a. WM. 16. B. d W. WE. A: plünderte. (Wie W. 1.) 

Polyglotten⸗ Bibel. A. T. 2.9808 1. Abth. 48 


multitudine Israel, alii enim con- 
sumpti sunt), et mittentes explorare 
poterimus. Adduxerunt ergo duos 14 
equos, misitque rex in castra Syro- 
rum, dicens: Ite et videte. *Qui 15 
abierunt post eos usque ad Jordanem. 
Ecce autem, omnis via plena erat 
vestibus et vasis quae projecerant 
Syri, cum turbarentur; reversique 
nuntii indicaverunt regi. Et egres- 16 
sus populus diripuit castra Syriae, 
factusque est modius similae statere 
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Besum II. 


VII. 


osudcksng olxlov, xat& v0» Aoyor xvolov, 


xal Oo nerga Ee o. 17 Kai 6 G- 
Ang xcrcoroe v0» tQiotdzI, dy zy en- 
anqbero ini ans Legòg avtov, end rj ride, 
xai ouvendnoer avTOv O Aag | ri auh 
xal drt ave xa6 o Raanoer oͤ arg ⁰¹iů 
tod O eoõ, 86 iuxoe- iv t; vraie rôy 
&yyelor nos abr. 18 Kal éyévato xd 
ααονõνẽ,j 'Elıcas nog TOY Baca, do 
Meroov cenie dixlov xai dvo ler xQu- 
Os olndov, xoi fore to- de 7 diga ev ri 
aul Z'apageíag. 19 Kai éneolón 6 rf 
Ty 10 &y Oda so? 0 xol eins‘ Kal 
day ' xUQIOg a0. xataQaxzag & 1j on, 
al doraı TO Gñhů toVto; „Kai eine» 0 ürdom- 
og toU Os0v: Idov 8000 ros ogOaÀuoig 
gov xal ineider ob gar. 20 Koi éyéveto 
abr, xoà cwwemiütyce avró» Ó Amos i» r 
nil, xol anddase. 


VIII. Kal 'EAiaeués Al soo. ei yv- 
rauben jg Awonolgos cds vios avräg, Ner- 

Arasıydı xai no jov GU xai ö E cov, 
xoi nagoineı ov à cur FORROIRNONG, Oti ve 
x, Ais ani «pv yi. xoi nagt ora ent 
vj» yñ it ben. 3 Kai driory 5 yv xol 
émoígss xcerà 20 éjua rob d»ÜQumov voi 
cov, xoi 5 avt) xal o olxog. avens 
xai sage yü ‚«llopvlor ane ken. 
9 Kal ir pera ro elo; vo» ied erh, 
xal ar N rg * vñe aAAogvAo», 
val df 006 zor Baca megl 
S0U oi avıng xoi nal rür doo avens. 
4 Koi 0 Baoleug al 20; Tie «v0 nu- 
dapıor RIA? rob &vÜQumov Tov Oeo), 
Ayer: 4ujyioos di ano adrra rd peyadeia & 
änoinoer ENG. Kai € EJEVETO AUTOV ómyov- 
pévov té Basar, og 0 cer vioy TOY 
rob nora, xe idov j rum e Kuorolnas 
zor vio» «vri, Posen fioóg TOY Ba 
a «0j oixov avans xal nepl TÜV dye 
aveijg. Kal eine Tall Kugıs facies, aven 
i yvr] xoi oòrog 9 viog ausng Or Nom. 

16. ABEX: ro « uv. x. O(uszooy xQ.OOv 
FX). 17. ABi(p. 605 ane B* (pr.) is. ABEX: 
tij xetol. B: r. cb. 8. AB: Auergor xe 0. x. 
u. C. C. gj d arte. 19. AB: co Hlıcaı x. el- 
xev: Id8 xb. role un Lor en Elıocaıd' 
B: &. 20. A*B: auvezarmoay, — 1. AB (eti. 
infra): S] “hn Marii. . A. x. Ó990 09 ... 
a De kl c. y. 2. AB: 6, Elsa x. B 
*inog. 3. B1 (p. 414.) sig v7» Klus. > nabe. 
5 olxs davıns. 4. AB: neygla. 5. df dme. 
. *r.) có» ... t (p. Pr. cbrije) Kcal 
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17. (Wie V. 2.) B: hatte beſtellt. YE: ſtellte. 
20. B. d W: geſchah ihm alſo. 
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2. Könige. 


Des Ritters Strafe. Der Sunamitin Rüudtehr aus der Fremde. 


und zween Scheffel Gerſte auch einen Sekel, 
17 nach dem Wort des Herrn. Aber der 
König beſtellete. den Ritter, auf deſſen Hand 
er ſich lehnete, unter das Thor. Und das 
Volk zertrat ihn im Thor, daß er ſtarb, 
wie der Mann Gottes geredet hatte, da der 
18 König zu ihm hinab kam. Und es ge⸗ 
ſchah, wie der Mann Gottes dem Könige 
ſagte, da er ſprach: Morgen um dieſe Zeit 
werden zween Scheffel Gerſte einen Sekel 
gelten und ein Scheffel Semmelmehl einen 
19 Sekel unter dem Thor zu Samaria, und 
der Ritter dem Mann Gottes antwortete 
und ſprach: Siehe, wenn der Herr Fenſter 
am Himmel machte, wie möchte ſolches ge⸗ 
ſchehen? er aber ſprach: Siehe, mit dei⸗ 
nen Augen wirſt du es ſehen und nicht 
20 davon eſſen. Und es ging ihm eben alſo, 
denn das Volk zertrat ihn im Thor, daß 
er ſtarb. 


VIII. Gía redete mit dem Weibe, tef 
Sohn er hatte lebendig gemacht, und ſprach: 
Mache dich auf und gehe hin mit deinem 
Haufe, unb fei Fremdling, wo du kannſt; 
denn der Herr wird eine Theurung rufen, 
die wird ins Land kommen fleben Jahre 

2 lang. Das Weib machte fid) auf und 
that, wie der Mann Gottes ſagte, und 
zog hin mit ihrem Hauſe, und war Fremd⸗ 
ling in der Philiſter Lande ſieben Jahre. 

3 Da aber die fieben Jahre um waren, kam 
das Weib wieder aus der Philiſter Lande, 
und fie ging aus, den König anzuſchreien 

Aum ihr Haus und Acker. Der König 
aber redete mit Schaft, dem Knaben des 
Mannes Gottes, und ſprach: Erzähle mir 
alle großen Thaten, die Eliſa gethan hat. 

5 * Und indem er dem Könige erzaͤhlete, wie 
er hätte einen Todten lebendig gemacht, 
ſiehe, da kam eben dazu das Weib, bref 
Sohn er hatte lebendig gemacht, und ſchrie 
den König an um ihr Haus und Acker. 
Da ſprach Gefaft: Mein Herr König, dieß 
iſt das Weib, und dieß iſt ihr Sohn, den 


18. U. L: Und geſchah. 


1. Hat einer Th. gerufen. B. d W. WR. A: zu d. W. 
vE: zum Leben m. B.dW.vE.A: (ziehe weg) du 
u. dein H. B. d W: halte dich auf wo du d. aufh. fannft. 
vE: . . in d. Fremde, wo du einen Aufenthalt ſtudeſt. 
À: weile wo du Ort finden k. (wie 6, 25). d W. WE: ruft. 
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VII. 


uno et duo modii hordei statere uno, 
"^ juxta verbum Domini. *Porro rex 17 
£u ducem illum, in cujus manu incum- 
bebat, constituit ad portam; quem 
conculcavit turba in introitu portae, 
et mortuus est juxta quod locutus 
fuerat vir Dei, quando descenderat 
rex ad eum. *Factumque est secun- 18 
dum sermonem viri Dei, quem dixerat 
regi, quando ait: Duo modii hordei 
statere uno erunt et modius similae 
statere uno hoc eodem tempore cras 
in porta Samariae; *quando respon- 19 
derat dux ille viro Dei et. dixerat: 
Etiamsi Dominus fecerit cataractas in 
coelo, numquid poterit fieri quod 
loqueris? et dixit ei: Videbis oculis 
tuis et inde non comedes. * Evenit 20 
ergo ei sicut praedictum fuerat, et 
conculcavit eum populus in porta, et 
mortuus est. 
Eliseus autem locutus est VERE. 
«s.s, ad mulierem, cujus vivere fecerat 
— filium, dicens: Surge, vade tu et 
j«.17,,00mus tua, et peregrinare ubicum- 
que repereris; vocavit enim Dominus 
€».41,:0, famem, et veniet super terram septem 
annis. *Quae surrexit et fecit juxta 2 
verbum hominis Dei, et vadens cum 
domo sua peregrinata est in terra 
Pbilisthiim diebus mulis. *Cumque 3 
Bnos.1,o. finiti essent anni septem, reversa est 
mulier de terra Philisthim, et egressa 
est ut interpellaret regem pro domo 
sua eb pro agris suis. Rex autem 4 
„ loquebatur cum Giezi puero viri Dei, 
dicens: Narra mihi omnia magnalia 
quae fecit Eliseus. Cumque ille 5 
.Darraret regi, quo modo mortuum 
suscitasset, apparuit mulier, cujus 
vivificaverat filium, clamans ad regem 
pro domo sua et pro agris suis. 
Dixitque Giezi: Domine, mi rex! haec 
est mulier et hic est filius ejus quem 


v1, 


17. Al.: incubuerat. Al. t verbum. 
2. Al.: annis septem. 


3. ihren Acker. B: zu Ende von den. dW.vE: nach 
Verlauf der. VE. A: anzurufen wegen (für) ... dW. 
vE: Feld (es). . 

4. B: gr. Dinge. dW.vE.A: alles (das) Große. 

5. B.dW.vE: ſ. ba ſchrie ii 85 W. 


. ge» Dlicass. 


756 (8,6—14) 


Regum II. 


VIII. 


JElisae miraoula altaque facta. 


6 Koi nowenoer 0 Bacılavg zur 
quroixo, xol dunynoazo 7 yom] «vtQ' xol 
Blower avcjj o facias cod rox fo, Mpor: 
"Eníssonpor nder TG abr x«l adrta sa 


yayıjnara ToU aycob, ano ri ijuegas jo 
Ari, tn» Jj dg TOU vU». 


„Ka 1188 R ai Aayaoxöv‘ xai 
vos Ade Baoıeug Zuplas ie cor ⁰ „ xal 
Mods avt, Aéyortec * He. ivsai Oa o 
u^ yo zov ÜsoU. $ Kal ener 0 Baoılsv; 
$ Alanı' Aaße eig ans PI cov da, 
u TFT anarcıy toU ‚aröganov. v0 
9«09, xai enıljenoor ròy xvgiov di avtov, 
derm El diſooν,ei dx ang Gr pov 
zavınss 9 Kal ano Aar si anas- 
rom TQ Elwau, xol dae Oda dr 2 
ve ev toU éx ndrron TOY &yaO dy Aa- 
pagxov, doo seagagaxorta xau iav. Koi 
ide xal zorn tr ˖õẽ. 'Elıoaıs xai einer‘ 
O vid cov vide Adeo facilsvg Xvgiag an- 
ioradx ue 1066 oe, dy Ei Inoouas éx 
rij ars pov' rab 10 Kal eine 
aoò «TOY Bi ‚Tlogevov xal eine hu 
Zojñ don x avrog O arcrq &rroO rern, 
nad: iaubé uoi u. 11 Kad dom "An 2" 
x nod ³ãʃ avzov, xal rraoéOxer ercnto 
GvtOU Ta don Eos noyuvero‘ xal ExAavasv 6 
dy0Qonog «oV Os0V. 


12 Kas ainer A TI dr ö 10e ov 
Aal; Kal sime»: Ot odd 00a a N 
roi; sio; "loge. xaxa* O vag nólsg ab- 
r Tag doragem‘au¹e dungmoss &v nvol, xal 
tovg aud ener ob- avrá» arroxzevei? i dougela, 
xal ra sono cvtér Wwoelses, xal vag e 

vor ro ar ‚Hagdnsus. 18 Kal 
* Alanı Ti; dorır o dovAog coU o xy 
à rehry¹e, ori noası 70 Qna rò usya 
zovro; Kal elner abr "Elias "Ednté uot 
xugios 08 ‚Paoılsvorra en Zvoſar. 14 Kai 
me anò Elias x 705 noòg Tor 
eier 0 bro · . eines own‘ TI ciné aot 


6. AB: 7 tn yes (c. EX). 7. AB: any 
5 Fü f.) fog ode (c. FX). 8.51: | 
op 4. A. iy «i yetol o8 (eti. infra) pasoc, des | 
9 x awa]s (c. X). ). AB: za’ (0. EFX), 9 
slg ar. cr. xal occisa và CY d... n 
avıd, al sins *Q0c "s s FX) ur) O(* AEFX). 


domu wen o mmm TR 6 
an mn porn ne 
-nw adu "rd m Op 
An r hw) Abe 
impr) yr A279 omm 
ara Hk S ON Non 7 
M3 Wg 11377 nbn PEEL. 
"Ns 199 —172 dn weg s 
nin mare der- Ten 
hum Dok? DN Dopo 72) 
"END „Bud nien ri r 
mi" Simp NI] 3n: um "br 9 
Na pig ECT in nmm 
van ger Nom bg) ceo 
Dose Curio Qm cm 
"5m : nomea Wen Tür "unb 
DN jb n Pos oM : 
=> Pim om mop ma M 
po" W riß TO» immo Nin 11 
DN ^n "n day 
na um N bim "io 
Msn ns Hyh ^» W! 
ciao ni^ bip" 25 
Han 2182 bam Una nen 
T om py) wm - Sp 
290 Mar mo 2 bm Wei- 13 
Tann mm din "210 nür» "5 
-by qm gr mim n vio 
N Kam ya ny: on SON 14 
go drm is ann EM 


12 


v. 6. p x53 im 


LIT ri €aycso do h ö (o. > 
zorn To zoogoxQ at , x E 

8 ) 12. AB: ( d) cd a avtov iba- 
zooteleig...avaßonksıs (c. ur AB* có 
„ (TEX). 14. AB: eignA®e xoog (s. ). 


v. 10. p 3b 


dar AB: xexo- 
fac alezovae 


D. Könige. (8,6—14) 757 


Ben Hadads Krankheit. Der künftige König von Syrien. VIII. 


6 Eliſa hat lebendig gemacht. Und der suscitavit Eliseus. Et interrogavit 6 
König fragte das Weib, unb fie erzählete rex mulierem, quae narravitei. Dedit- 
es ihm. Da gab ihr der König einen | 133632? que ei rex eunuchum unum, dicens: 
Kämmerer unb (pra: Schaffe ihr wieder Restitue ei omnia quae sua sunt, et 


alles, das ihr ift, dazu alles Einkommen ; f f 
des Ackers, ſeit der Quit fie das Land ver⸗ 5 e ag is: acie qu 
laſſen b at bis hieh er. r quit terram usque ad praesens. 
7 Und Eliſa kam gen Damaskus. Da lag ijf Venit quoque Eliseus Damascum; 7 
Ben Hadad, ber König zu Syrien, krank, „. et Benadad rex Syrie aegrotabat, 
8 2 1 p^ deis ſprach pe nunciaveruntque ei, dicentes: Venit 
ann Go etgefommen. a ir Dei hue. *Et ai 
Nr 
ſchenke mit dir und gehe dem Mann Gottes iri Dei ale Don 
entgegen, und frage den Herrn durch ihn cursum viri Dei, et consule Dominum 
und ſprich: Ob ich von dieſer Krankheit 1= Per eum, dicens: Si are potero 
9 mdge genefen? * Haſael ging ihm entgegen, de infirmitate mea hac? *Ivit igitur 9 
und nahm Geſchenke mit ſich und allerlei Hazael in occursum e jus, habens se- 
Güter zu Damaskus, vierzig Kameele Laſt. cum munera et omnia bona Damasci, 
Und ba er kam, trat er vor ihn unb ſprach: onera quadraginta camelorum. Cum. 
Dein Sohn Ben Hadad, der König zu | ss. Aue stetisset coram eo, ait: Filius 
Syrien, hat mich zu dir gefanbt und läßt .. tuus Benadad rex Syriae misit me ad 
bir fagen: Kann ich auch von dieſer Krank⸗ )* 
10 heit geneſen? *Elifa ſprach zu ihm: Gehe . Duitque ere d0 
hin und fage ihm: Du wirft genefen; aber seus: Vade, dic ei: Sanaberis! porro 
der Herr hat mir gezeiget, daß er des Todes . Ostendit mihi Dominus, quia morte 


11 ſterben wird. Und der Mann Gottes morietur. Sietitque cum eo, et 11 
2,17. Conturbatus est usque ad suffusionem 
un > und ftellete ſich ungeberdig, und e ulius; ficvitque ir Dei 
12 Da ſprach Haſael: Warum weinet mein * Cui Hazael ait: Quare dominus 12 
Herr? Er ſprach: Ich weiß, was Uebels meus flet? At ille dixit: Quia scio 


du den Kindern Iſrael thun wirft: bu wirft | 1217 quae facturus sis filiis Israel mala: 
ihre feften Städte mit Feuer verbrennen, unb | !^"* civitates eorum munitas igne succen- 
ihre junge Mannſchaft mit dem Schwert des, et juvenes eorum interficies 
erwürgen, und ihre jungen Kinder toͤdten, ' gladio, et parvulos eorum elides, 
und ihre ſchwangeren Weiber zerhauen. l, i. et praegnantes divides. *Dixitque 18 
13 * Haſael ſprach: Was iſt dein Knecht, der Hazael: Quid enim sum servus tuus 
Hund, daß er ſolch großes Ding thun ſollte? sm. canis, ut faciam rem istam mognamf 
Eliſa ſprach: Der Herr hat mir gezeiget, int. Et ait Eliseus: Ostendit mihi Domi- 
14 daß du König zu Syrien fein wirſt. Und n nus te regem Syriae fore. “ Oui cum 14 
er ging weg von Eliſa und kam zu ſeinem recessisset ab Eliseo, venit ad domi- 
Herrn, der ſprach zu ihm: Was ſagt dir num suum. Oui ait ei: Quid dixit 


6. U. L: fint der Zeit. 
9. U. L: Kameelen. Ak: Kameelen⸗Laſt. 


6. (Wie 1 Kon. 22, 9.) B: Einkünfte. dW. YE: geſicht (ſteif) 5 B: b. er fid) ſchämte. WE: 
Grira RON. ir m vond, M am. verlegen ward. dW: lang 
7. S iff ein 12. Weil ich w. es prc dW. vE. A: 
8. B.vE: ein Geſch. in deine dard, B: von ihm. So ſes. B: das Uebel, das . B. d W. W: Feſtungen 
9. Gutes. dW. VE: eine L. für 40 K. A: auf. B. in Brand ſtecken. d W.: auserleſene M. W. A: Jüng⸗ 
dW.vE.A: Werde ich v. d. Kr. * (koͤnnen)? faden . (Günglinge). dW. E. A: ihre Schw. aufs 


10. (B: fónnteft gar wohl g.?) 


11. er f. ſtarr auf ihn, bis d et betreten ward 
7. N. 8. s. B. dW. I. b. M. G. richtete ſ. An 13 v. W. E. mir dic qey. (s 40. 
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Regum II. 


VIII. * 


Joremus e$ Akasja reges Judas. 


Elia; Kal sine‘ Ein uow Zen joy. 
15 Kai é&yésero r Enavgiov, xoà Nai v0 
otQopa xal AH ayıo vào. xai énifaler 
end TO noògwnor avrov, xal anedass‘ xol 
ifacü.evae» Ah avt avtov. 

16 E, fre. nur roõ Id viov "yaf 
Br Toganı. *Bucilsuser Toga vic Iw- 
cag B«cisvo Iova. 17 Tlog roıaxorsa xol 
dio erco nv  Iooap! e «d Bacisvsu avtov, xai 
dero den eBaollsvaes d» IsgovcaAgp. 18 Kai 
dnopevdn dv 00 Pacıldaor ToC, ads 
enoinoer olnos Axa, Or Buyasno Ayacß 
qj» cb / si; jvraixa* xol Enoinse zo normoor 
dvonıor xvglov. 19 Kal ovx 7651908 xUgiog 
du sigas sov Tovdar, Qux Ac vov dovAor 
avıov, xaO sime avrQ Oobvos Avyvor xoi 
voig víoi; «vro «sacag vag nusoag. 0 E, 
ra fufoxig avrov 506vgcev Edo vnoxa- 
rd er yegog Tovda xai Eßaollevom dp 
davor Bacılda. ?1Kal Gf "wong eis 
Zıop, xal ravra Ta & r ust avtoV* 
xai Syévero c G»écrm vvxtOg, xoi nr 
roy "EÓdp xvxÀoirra dm bros, x ro 
d oxorras v» dgudeam, a u 6 Aa0g sis 
za oxgropota avsod. 22 Kai nossnoe Edo 
vnoxarodey Tc ed Tovda (ec xe nuspas 
zavıng. Tore gOérgcs Je» ir tj xoig 
dxelvq. = Kal <a Aoına r lo Tea 
xol narın 000 enolnosr, eox iov radra 


q5yocntos in) AN Aoyem tí» I rod 
fl Jova; 24 Kai ixeqi 0g Iogayı 
para sá» mori «vTOV, xai PrüQyg uer 
os matiQoy Qvto) d 0 david, x 
dBaollsvoer "Oyolius viog avtov ars‘ avtob. 
25 Ep Frei odendr roõ Eden viov Ayasp 
Poe Topanı ‚Baoisvoer Oxodia vioc To- 
Basi eng 1 Jod. 29 Tío; cot xai dd irh 

E ee. iv vj Baoılavar avrör, xal éviavtóy 
B&O (org. FX). AB * a9z0 (+ FX). 

19576 MEAT x 775 E. xD xtoiéoliy d FX) 


code . xol Incapar 


: zo Iwo. v 
9 Ida (e. [je X) 17. AB* Too. (t EX). 
19, AB: s Ane 5 B: 08». avrà (avvo0 dv. 
avın AFX). ifaa(1evcay (-e AEFX). 


21. AB: "ni "e 5 (c. FX). B * vxróg 


E AFX). AB: ro xvxlacavta . . 6x. he (c. 


. 22. B: oxoxdco (c. AEFX, sed iid. * sq. rijg). 


An : Ao 15 23. AB: roi 5 Bagılevoıv (rc ARE. FX). 
= AB I (p. 4.) rd zargös avız ( *FX). 
G I. v An Bees (c. FX). HAN 18da (1 AFX). 
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v.16. DM NR 
v. 17. "^p 509 


A. Könige. | 
Ahabs Tochtermann. Abfall ber Edomiter. 


8,15—26.) 759 
VIII. 


Giifat Er ſprach: Er ſaget mir: Du wirft 

18 geneſen. Des andern Tags aber nahm 
er den Kolter und tunkete ihn in Waſſer, 
und breitete ihn über ſich her; da ſtarb 
er. Und Haſael ward König an ſeine 
Statt. 

16 Im fünften Jahr Jorams, des Sohns 
Ahabs, des Königs Iſraels, ward Joram, 
der Sohn Joſaphats, König in Juda. 

17 * Zwei und dreißig Jahre alt war er, da 
er König ward, und regierte acht Jahre 

18 zu Jeruſalem, und wandelte auf dem 

Wege der Königs Iſrasls, wie das Haus 
Ahab that; denn Ahabs Tochter war ſein 
Weib, und er that, das dem Herrn übel 

19 geſtel. Aber der Herr wollte Juda nicht 
verderben um ſeines Knechts Davids wil⸗ 
len, wie er ihm geredet hatte, ihm zu geben 
eine Leuchte unter ſeinen Kindern immer⸗ 

20 dar. Zu ſeiner Zeit fielen die Edomiter 
ab von Snba und machten einen König | cà. 

21 über ſich. Denn Joram war durch Zair 
gezogen, und alle Wagen mit ihm, und 
hatte ſich des Nachts aufgemacht und die 
Edomiter geſchlagen, die um ihn her wa⸗ 
ren, dazu die Oberſten über die Wagen, daß 

22 das Volk flohe in ſeine Hütten. Darum 
ſielen die Edomiter ab von Juda bis auf 
dieſen Tag. Auch ſtel zur ſelben Zeit ab 

23 Libna. Was aber mehr von Joram 
zu ſagen iſt, und alles, was er gethan hat, 
ſiehe, das iſt geſchrieben in der Chronica 

24 der Könige Juda. Und Joram entſchlief 
mit ſeinen Vätern, und ward begraben mit 
ſeinen Vätern in der Stadt Davids, und 
Ahasja, fein Sohn, ward König an feine 
Statt. 


25 Im zwölften Jahr Jorams, des Sohns 
Ahabs, des Königs Iſraels, ward Ahasja, 
26 der Sohn Jorams, König in Juda. Zwei 
und zwanzig Jahre alt war Ahasja, da 
er König ward, und regierte ein Jahr zu 


19. U.L: ein Licht. 


14. fegte wir. G. koͤnnteſt gar wohl 8.) 

15. die Decke .. über fein Geſicht. dW: nahm 
rica d dw. W: das Fliegennetz. A: ein Betttuch. 
daß er ſtarb. (A: u. da er geſt. war.) 

18. dW: in dem W. A: den Wegen. B. d W. v: er 


eine T. A.) zum W. 
970 (54 18 111, 36. 15, 4. 


tibi Eliseus? At ille respondit: Dixit 
mihi: Recipies sanitatem. * Cumque 15 
venisset dies altera, tulit stragulum 
et infudit aquam et expondit super 

. faciem ejus; quo mortuo regnavit 
Hazael pro eo. 


Anno quinto Joram filii Achab 16 
regis Israel et Josaphat regis Juda 
regnavit Joram fius Josaphat rex 

sch. Juda. * Triginta duorum annorum 17 
"M" eral, cum regnare coepisset, et oclo 
2b. 21,6. annis regnavit in Jerusalem. Am- 18 

bulavitque in viis regum Israel, sicut 
155. ambulaverat domus Achab; (ilia enim 
«se. Achab erat uxer ejus, et fecit quod 
malum est in conspectu Domini. 
% Noluit autem Dominus disperdere 19 
Judam, propter David servum suum, 
2 sicut promiserat ei, ut daret illi lu- 
cernam et filiis ejus cunctis diebus. 
din 114. In diebus ejus recessit Edom, ne 20 
a9. esset sub Juda, et constituit sii re- 
Tb. 2, gem. venitque Joram Seira et 21 
omnes curras cum eo, et surrexit 
nocte percussitque Idamaeos, qui 
eum circumdederant, et principes 
curruum; populus autem fugit in ta- 
21710 bernacula sua. *Recessit ergo Edom, 22 
ne esset sub Juda, usque ad diem 

Nm. hanc. Tunc recessit et Lobna in 

38,20. tempore illo. * Reliqua autem 28 
sermonum Joram et universa quae 
fecit, nonne haec scripta sunt in libro 
verborum dierum regum Juda? * Et 24 

P rs ‚18, dormivit Joram cum patribus suis, 
sepultusque est cum eis in civitate 

sch. David, et regnavit Ochozias filius ejus 
£his pro eo. 
Anno duodecimo Joram filii Achab 25 
regis Israel regnavit Ochozias filius 
2ch.22,3.J0ram regis Judae. * Viginti duorum 26 
annorum erat Ochozias, cum regnare 
coepisset, et uno anno regnavit in 


25. Al.: Achazias (eti. sqq.). 


20. B.vB: in f. Tagen. vB: v. b. Gerrſchaft J. A: 
daß f. nicht unter J. wären. B: n. mehr u. b. Gewalt 
J. waren. dW. iE. A: ſetzten. 

21. Da zog J. gen 3. 2€. machte f. auf. ſchlug 

„aber das B. dW. WE. A: die ihn umringt hatten. 
B: 1$ zu Pr ewendet. 

Doch. B. A: Alſo. dW: Und fo. 


1,17. 


h. 21 


760 (8, 279, 7.) Begum II. 
VIII. . qiehu reo Israelis. 
fro. dfaolevoes iv "lagovsuijn: nal Óvoua | Ng ni) mau Ton nnm 


eis unrpög auzov l'o00la O,“ Au- 
Boi Goal ins "opa. 27 Kal dmogevön dr 
089 oixov yox, xoi note ro norn- 
009 évorio» xvplov e 0 olxog Axadg, 
or yaußoos oixov Aya doriv. 28 Kal dno- 
esvdn "Oyoblag' were Inga viov Axadg eig 
móÀsuo» neta Alanı Hαõν,eñãg ZTvolas eis 
Paid Tulamò, xol nr oi Zvooı Tor 
Impau. 29 Kal intoroswer 6 B n 'Io- 
Qj. toU lr οU,A eQonjA ano vow 
migyó» d» inazakar æbrò e Pau, ir 
vj nmolsueiv avıov uer® Arai Ha 
Zwoíag* xal 'Oyoblag vios Tode acusve 
Tovda xazéfg rod ie» Tor "loQua vior 
vfqaàB iv "TIstoosA, 0t: nedeores . 
IX. Kal ‘Elsa 6 apopieng ixdAtcer ivo. 
«à» vió» Ó» noogmzor xd en abr 
Zo vj» 0cqV*» cov xol dg Toy gaxór 
vov l alov Tovzov B» vjj ystol Gov, xal no- 
oe ri eig Pen Talaad. 3 Ko eigelsvon 
ier xol Oper duet ’Inov vior Iwoaqcr viov 
Nuueooi, xai eigeAsvon xoi üvactyOSg aVtÓY 
dx uécov và» adsiyar avtov, xol eigabsg 
avzoy elg TO vapusioy dx capusiov, 9 xol Axwn 
vüy qaxó» vov &lalov xoci émiyesig an rij 
xagag» avtob, xol dgsig Tas Aye xvQuog* 
Keygua as Baoılda ini Topanı. Kai avolkay 
«y» Ovga» xoi gevbg, xal ovy vmopneseig. 
4 Kal énogsvOs «0 nadüpiov 6 noogsieue el 
Pound Tadacò, 5»xal eigne, xol idov ol 
d xorreg rs Ovwüpueog ixAÓgrto, xai sime: 
-óyog uos figOg ce, 6 dre Kal einer 
Inos IIoòs sive. ix nder zu»; Kal elne: 
IIgös oí, 6 der . 9 Kol à»íotg xci eig - 
Roe sig tov olov, xai sméyss vo ÉÀowo» 
ini en aqa abroõ xol sime oVtQ* 
Tads Aye voc s 0 Heög Tages * Kégorxa 
cs eig faciéa n Ac» xvgiov En) «o» 
Jegagi: Txal 1 ros  olxor 
27. B* 0v; - ort (T AEFX; AEX: yap. ya). 
28. AB*Oz EN ales s. FX). B (eti. 
"wu "Peppe c AX). 29.B* fac. I. (T AEFX).— 
1. AB: debeo (xo. EX). 2. B (eti. infra): It (c. 3 


AB: y ( (o (c. FX). 3. AB: 
(p. -FX) NH ein, 5 :S ue. 


1b Ta "Tuna "nena 
500 t2" unt ma 3378 nn 
ipn o? ONE 2p nim 2 
a r. qo ien Sul T0 28 
DNA birI-oy nuns zie 
e- N Can yea 0% 
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7" num on Dia wirds 
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iim mbi» 
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27. B: ein Schw. des O. YE: der Tochtermann. 
dW. A: e mit dem H. 

28. dW. A: u. b. S. verwundeten. 


29. dw. vE: v. b. Wunden (womit — e vers 
wundet). B.dW.vE.A: zu beſuchen ., war kr 


* 


- 


D. Könige. 


(8,27—9,7.) 761 


Saſaels Sieg. life laßt Jehn falben. 


VIII. 


Jeruſalem. Seine Mutter hieß Athalja, 
eine Tochter Amri, der Königs Iſraels. 

27 * Und wandelte auf dem Wege des Hauſes 
Ahabs, und that, das dem Herrn übel ge⸗ 
fiel, wie das Haus Ahab, denn er war 

28 Schwager im Haufe Ahab. »Und er zog 
mit Joram, dem Sohn Ahabs, in Streit 
wider Haſael, den König zu Syrien, gen 
Ramoth in Gilead; aber die Syrer ſchlu⸗ 

29 gen Joram. Da kehrete Joram, der Kö- 
nig, um, daß er fid) heilen ließe zu Jeſteel 
von den Schlägen, die ihm die Syrer ge⸗ 
ſchlagen hatten zu Rama, da er mit Ha⸗ 
ſael, dem Könige zu Syrien, ſtritt. Und 
Ahasja, der Sohn Jorams, der König 
Juda, kam hinab zu beſehen Joram, den 
Sohn Ahabs, zu Sefreel; denn er lag 
krank 


IX. nia aber, der Prophet, rief der Pro⸗ 
pheten Kinder eins und ſprach zu ihm: 
Gürte deine Lenden und nimm dieſen Oel⸗ 
krug mit dir, und gehe hin gen Ramoth 

2 in Gilead. Und wenn du dahin kommſt, 
wirſt du daſelbſt ſehen Jehu, den Sohn 
Joſaphats, des Sohnes Stimft. Und gehe 
hinein und heiße ihn aufſtehen unter ſeinen 
Brüdern, und führe ihn in die innerſte 

3 Kammer, und nimm den Oelkrug, und 
ſchütte es auf ſein Haupt und ſprich: So 
ſagt der Herr: Ich habe dich zum Könige 
über Iſrael geſalbet. Und ſollſt die Thür 
aufthun und fliehen, und nicht verziehen. 

4“ Und der Jüngling des Propheten, der 
Knabe, ging hin gen Ramoth in Gilead. 

5 * Und da er hinein kam, fiefe, da ſaßen 
die Hauptleute des Heers. Und er ſprach: 
Ich habe dir, Hauptmann, was zu ſagen. 
Jehu ſprach: Welchem unter uns allen? 

6 Er ſprach: Dir, Hauptmann. Da ſtand 
er auf und ging hinein. Er aber ſchüttete 
das Oel auf ſein Haupt und ſprach zu 
ihm: So ſagt der Herr, der Gott Iſraels: 
Ich habe bid) zum Könige geſalbet über 

7 des Herrn Volk Iſrael. Und du ſollſt 


1. U. L: Kinder einem. 5. A. A: etwas zu ſagen. 


1. tiefe Oelſlaſche. A: Oelſtäſchlein. 
2. B. d W. E: ſiehe (dich um) da(ſelbſt) nach S. .. 
laß ihn aufſt. (aus der Mitte ſ. Br.). dW: von K. 


d $ dW. vE: gieße ft. Ich ſalbe dich. B: nicht wars 


i ios Jerusalem; nomen matris ejus Athalia 
191 75 e fllia Amri regis Israel. Et ambu- 27 
nr 10 lavit in viis domus Achab, et fecit 

quod malum est coram Domino, sic- 
ut domus Achab; gener enim domus 
sch.2a,, AChab fuit. * Abiit quoque cum Jo- 28 
; ram filio Achab ad praeliandum con- 
ire tra Hazael regem Syriae in Ramoth 
Galaad, et vulneraverunt Syri Joram. 
*Ch.22,6.% Qui reversus est, ut curaretur in 29 
11 fl, l. Jezrael, quia vulneraverant eum Syri 
in Ramoth praeliantem contra Hazael 
regem Syriae. Porro Ochozias filius 
Joram rex Juda descendit invisere 
Joram filium Achab in Jearael, quia 
aegrotabat ibi. 


Eliseus autem Prophetes voca- IX. 
%. vit unum de filiis Prophetarum et 
„. ait illi: Accinge lumbos tuos et tolle 
15. lo, i lenticulam olei hanc in manu tua, et 

5?*- vade in Ramoth Galaad. * Cumque 2 
in. veneris illuc, videbis Jehu filium Jo- 
* saphat filii Namsi; et ingressus susci- 
tabis eum de medio fratrum suorum 
et introduces in interius cubiculum, 

* tenensque lenticulam olei fundes 3 
ing. super caput ejus, et dices: Haec dicit 
eco 82, Dominus: Unxi te regem super Israel. 
Aperiesque ostium et fugies, et non 

ibi subsistes. * Abiit ergo adolescens 4 
puer Prophetae in Ramoth Galaad, 

* et ingressus est illuc. Ecce autem 5 
principes exercitus sedebant, et ait: 
Verhum mibi ad te, o princeps! Dixit- 
que Jehu: Ad quem ex omnibus no- 
bis? At ille dixit: Ad te, o princeps! 

* Et surrexit et ingressus est cubi- 6 
culum; at ille fudit oleum super caput 
ejus et ait: Haec dicit Dominus Deus 
Israel: Unzi te regem super populum 

ch. 27. Domini Israel. Et percuties domum 7 


29. Al.: Rama. 


ir dW: harre u. E: verweile. 
4. Jüngl., ber Prophetenknabe. dW: Proph.⸗ 
Knappe. E. A: Kne Pa (Diener) des Pr. 
W. A: ein Wort an dich. 
^ cal 


v. S. 


162 (9,8—16.) 


Regum II. 


IX. 


Axa roi suQiow qOv dM fipogoitOV OV, xai 
indian «à alias vOv Joi Mov TOY 
ngopzóy xai 10 αE¹,,T.du drr ce» do 
xvgiov ix voice Tedaßel 8 v i Eos 
0Àov ⁊aũ oixov Ayaap, xal Kolodgevaex 
T$ Axa ougaürra 005 TO0iyoP xal ovr- 
eyópsro» xai &ynazalsleusvor ép Ze. 
9 Kal due Tür olxor Ayaap 4 ro- olxor 
Tegoßoapn viov Naßar u cg zor oll 
Baaca wiou Axis ET Telf xata- 
gáyorsas oí vues dy REN tob 390b Titgosía, 
xxi ovx forct 0 Vans. Kei roche riy- 
Ovoas xal dh 

11 Kai 'Inow HH , g zoo; maidag coõ 
xvolov avrev, xol sime» aueh" Eigijrn; ri 
Ort eigj der 6 émüsgmrog obro; moóg os; 
Kai sine npög avrovg: Tuetg oidars vor 
aröga xe vj» Adolsoylas aor09. 12 Kal 
eino Adr àndyyeos 09 gu. Kal 
eimer Jo so0g avrov; * Oto xol O 
&AdÀgos mQOg pa Mon xai eins" Tae Asyaı 
xépuog* Kiygıxa ca sis Bacılda ini Toocij d. 
18 Koi 'axovoaszer' xal Maße 
Hcrog 10 (p&tioy ar,, xal Böker b no- 
crm avrov in «0 yaQha v» dragd bi, 
xal icaAmias dy xsgotírg xai sigas" Bega 
Àevxer Tos. 14 Ko) Jod vig 
Incapar viod Napeagi d "Jeguu* xol 
Imgayı api dacoer e Fand Tadadò abròg 
xal nds Joganı. ano stoocdrrov A Pası- 
Ads Zvolas , 15 t énécrQnper Togayı 6 
facete larger ira 45 Tec ano To 
many Ov enũrabas avt» oi Zvgoi i» «dj 
nol eu avzov uera uL Baci és velas. 
Kal einer Tos Ei zxere eig av vy 
9uó» usr &uod, un &egydodn dıasm{onerog 
ix tz Ola; rod rrogevO T vas xoi ama yp 
à Taso. 16 Kal xazeßı gov xal no- 
ei mi Ielpanı, dor Two Edegansvero 

p. 26) o£xo (*FX ; AEX: «8 olus). 9. A 

T4 PA p Teo.) 78. 10. AB Y (p iv) 15 ... * x8 
dye. Su Zorıy (c. FX). 11. B: elm (e 
AB: aig (ze. «918g FX). 12 AEFX “. sins, 
13. A floor». AEX: ixl yd Eva xb dv 
0 AB: "Efac(Aevaey (o. FX). 14. AB: 


1 FX). A*B- a dp.) adrög (*FX). B^ (sq. 
eie LE AEFX), 10. Ab: rler bes do 155 


J'ehu rea Keraetis. 
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7. 10. vnn vn N 

v. 18. P mund 

. P) BE le sig IE AFX]. 


AB: K. Ennevoe (s. Famsvae) x. énooso 1, » 
xal Ari eic I. öri I. GU 100 1 (o. 


2. Könige, (9,8—16) 763 
Jehu's Bund wider Joram pon Iſrael. IX. 


das Haus Ahab, deines Herrn, ſchlagen, ın,. Achab domini tui, ut ulciscar sangui- 
daß ich das Blut der Propheten, meiner | 41% nem servorum meorum Prophetarum 
Knechte, und das Blut aller Knechte des De 2,4. . sanguinem omnium servorum Do- 
uro rache Ted = Ais ds ps. mini de manu Jezabel. * perdamque 8 
as ganze Hau ab umkomme. Un : 
id) will von Ahab ausrotten ben, der an urge 5 Achab, et 5 
die Wand piffet, und den Verſchloſſenen is. de Achab mingentem ad parietem et 
9 unb Verlaſſenen in Iſrael. Und will das 1639 clausum et novissimum in Israel. 
Haus Ahab machen wie das Haus Jero= | 21%. Et dabo domum Achab, sicut do- 9 
beams, des Sohns Nebats, und wie das misa mum Jeroboam filii Nabat et sicut 

10 Haus Baeſa, des Sohns 9[5ia. ,*linb bie domum Baasa fili Ahia; *Jezabel 10 
Hunde follen Iſebel freſſen auf dem Acker ir^ quoque comedent canes in agro Jez- 
zu Jeſteel, unb ſoll fie niemand begraben. . rae], nec erit qui sepeliat eam. Ape- 
Und er that die Thür auf und floh. ruitque ostium et fugit. 

11 vide n re vis ju ben gren Jehu autem egressus est ad servos 11 
en feines Herrn, ſprach man zu ihm inianicm di T 
Stehets wohl? Warum ift blefer Raſende a sl mean ee = 
zu dir gekommen? Er ſprach zu ihnen: dte? Qui P nun 
Ihr kennet doch den Mann wohl und was FV 

a i et quid locutus sit. * At illi respon- 12 

12 er ſaget. Sie ſprachen: Das if nicht f 
wahr; (age es uns aber an. Er ſprach: (17. derunt: Falsum est, sed magis narra 
Go unb fo bat er mit mir gerebet unb ge nobis. Qui ait eis: Haec et haec lo- 


fagt: So ſpricht der Herr: Ich habe dich cutus est mihi et ait: Haec dicit Do- 
13 zum Könige über Iſrael gejalbet. * Da minus: Unxi te regem super Israel. 
eileten ſie, und nahm ein jeglicher fein * Festinaverunt itaque et unusquis- 18 
Kleid und legte es unter ihn auf bie hohen 27. que tollens pallium suum posuerunt 
Stufen, und blieſen mit der Poſaune und sub pedibus ejus in similitudinem tri- 
14 ſprachen: Jehu ift König geworden! Alſo bunalis, et cecinerunt tuba atque 


machte Jehu, der Sohn Joſaphats, des 
Sohnes Nimſt, einen Bund wider Joram. : * 
Soram aber Íag vot Ramoth in Gilead mit ergo Jehu fllius Josaphat filii Namsi 
dem ganzen Iſrael wider Haſael, ben Kö⸗ contra Joram. P rro Joram obsederat 
15 nig zu Syrien. Soram aber, der König, .. Ramoth Galaad ipse et omnis Israel 


dixerunt: Regnavit Jehu. ' * Conjuravit 14 


war wieder gekommen, daß er ſich heilen contra Hazael regem Syriae, et re- 15 
ließe zu Jeſreel von den Schlägen, bie ihm | versus fuerat, ut curaretur in Jezrael 
die Syrer geſchlagen hatten, da er ſtritte propter vulnera, quia percusserant 
mit Haſael, bem Könige zu Syrien. Und eum Syri praeliantem contra Hazael 
Jehu ſprach: Iſts euer Gemüth, fo fol regem Syriae. Dixitque Jehu: Si 
niemand entrinnen aus der Stadt, daß er placet vobis, nemo egrediatur pro- 
16 hingehe und anfage zu Jeſreel. Und r ſugus de eivitate, ne vadat et nuntiet 
ließ fid) führen und zog gen Jeſreel, denn in Jezrael. * Et ascendit et profectus 16 


Joram lag bafelbft; jo war Ahasja, der | est in Jezrael; Joram enim aegrotabat 


7. m. Ku. b. - X: denn ich will raͤchen. A: fo auf. B: 1 à Ria Stufe. dW.vE: fließen in bie (Trom⸗ 
w. ich. (dW. (dj. u.. . rächen?) ms 
8. B.dW.vE: Und. ſoll (untergehen). Vgl. 1 Kon. . B. NC Und B: eine Zuſammenſchwörung. 
14, 10. — — 10. A: es f. N. fein der f. begrabe. aw. E. A: verſchwor ſich. B: hatte R. in G. bewah⸗ 
11. dw: Iſt ne Heil? E: War es etwas Gutes? ret ., vor H. vE: belagerte in R.. 
: W ; tig? B: rari de: A: Wahnwitzige. 15. Er war aber zurückgegangen (8, 29). B: Wenn 
a) b. M. u. |. Rede. A: w. er ges das euer Sinn ift. d W. E. A: es ener Wille. B: fo 
pr ea laßt ... gehen der ba entrinne. 
12. unsan. B: falſch. A: du vielmehr f. es uns. 16. Und Jehn faf anf u. 10g. B: Da ſetzte fi J. 
13. die St. (dW: bloßen St.) W: Mantel... oben auf. WE: ſetzte f. zu Wagen. 


764 (9,17—25.) 


Regum II. 


IX. 


& Te xol 'Oyolíag facievg "Iovda 
xardßn u vov I. 

17 Kol 6 oog elornueı EM mupyov iv Iek- 
cd xai elds Tovoviogrov’Inov v ro napayl- 
veoh avzov, xol ele · "OyAov dyà ò o. Kal 
elnev Io, Aaßere &i fro xal ano- 


orellare eig anavınaıv aurov, xal since" Ei 


eionvn; 19 Kol dnopevdn , voU ir οο 
eig anavınoıv avrov xol e Tode Ie 6 BU 
ore El eionvn; Kol elnev Inov: Tí cor xol 
zig iu; iniorgeqe eig za Omíoo uov. Kal 
dmijyreiler 0 oxonóg, Aéyov* "HÀAOey 6 ayys- 
Aog z avt» x«i ovx avécronype. 19 Kal 
andere inıßarv innov Ödevzepor, xol 
Ii log br xal sine: Tade 1% 6 
gare Ei sigen; Kal eines "Ino · Ti aoi 
xal sipywg; $muwroÉpov sí; «và Onloo nov. 
20 Kal anıyyaler O Gxomog, LS Ne 
xal ovrog dg a,,, xh, 00x GyéctQnpa* xai 
7 Gi €x ayayı Tnoò viov Nah, diti 
er nagalAayg In. 

21 Kai siner Inpau" Zevkars Gouaca, xol 
Kevfar. Kal Ei "Ioa Bacilevg To 
xal Oo, Bacilsbg Tovüa are i» «d &Q- 
pav. avzov, nal SjÀOor» sig anarıncır gov, 
xal sugo» atro» e vj hei Mago toU 
JeLoagAirov. 22 Kai d,? ox elde loan 
ro Inov, xai simesy: Ei eig, Hor; Kai 
einey Inos Tí cot xol ei,, ai nov, 
Ielaßel «jc uutQÓg cov xal và Sd 
avrzc za nod lc. 23 Kol dndorgnyer IM 
Ta; yeipag &UTO0U Tod Quyeir, xal sins noòͤg 
'Oxollas * 440Aog, Oxodlæ. 2 Kal ’Inov énà5- 
0008 Tas rege avrov d» cj wOLq, xoi 
endrabs zöv Impayu dd uico» r HO 
avıov, xol Eibe zo féAog d rie xapdiag 
abrob, nal ixopwpe» en và ybrœrœ æbroõ. 
25 Kal eines "Inov' ngog Badexap Tor rr 
vy» abr Aο xal G auros i» cj 
I. B: E «ó I. ABEX + (p, Tet) and r tobev- 


U 


drov d» nareröbevoay aurov ol Aeανjỹ i» cj 
Papua iy và nollum hr Akanı Baoıldag Zv- 
oe, dr. aurögdvsarog xalayıg Qvvautos (xoi- 
undn &xsi) ni F). 17. AB: @v&ßn Exi vóv 7L0QyOv ... 
Kovıoprov éyo f ... AdQe ...* rr. GGS 
Lor fuzoocOev aotày... (eti. infra) H eig. 18. AB 
* 18. B: aravınv (eti, 20) ausw. 19. A?B: O 
r0» (Eng aor. FX). 20. ABA. Iro. . 1. ò dc 
nyev zov I. vlov N. ovi dy x. Aero (c. FX). 
21. AB: Zeo£os, xal Fevbe (s. e) Gong. AB: Na- 
dal. 65 ue € 971i 75 s *. 23. AB: xal 
gvysv(18 ꝙ. : : Égimoev I. xijv co 
T Hn 4 Fi) 


avıd. 25. AB* Ind et 40. xal (4E 


Jehu rem Horaelis. 
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16. B. dW. E. A: beſuchen. 
17. baf er ſpreche. dW: frage, ob es Hell tfi. VE: 


Volksmenge ... u. er ſoll ſagen: If es etwas Gutes? 
A: Nimm einen Wagen ... alles recht? 


18. B. E: haſt bu mit ... zu ſchaffen. dw: W. g. 


es dich an. (A: zieh vorüber u. folge mir.) 


2. Könige. 
Jehu's Zug gen Iefreel. 


König Juda, hinab gezogen, Joram zu 
beſehen. 


17 Der Wächter aber, der auf dem Thurm 
zu Jeſreel ſtand, ſahe den Haufen Jehu 
kommen und ſprach: Ich ſehe einen Hau⸗ 
fen. Da ſprach Joram: Nimm einen Reuter 
und ſende ihnen entgegen und ſprich: Iſts 

18 Friede? Und der Reuter ritt hin ihm 
entgegen und ſprach: So ſagt der Koͤnig: 
Iſts Friede? Jehu ſprach: Was gehet dich 
der Friede an? Wende dich hinter mich. 
Der Wächter verkündigte und ſprach: Der 
Bote iſt zu ihnen gekommen und kommt 

19 nicht wieder. Da ſandte er einen andern 
Reuter. Da der zu ihm kam, ſprach er: 
So ſpricht der König: Iſts Friede? Jehu 
ſprach: Was gehet dich der Friede an? 

20 Wende dich hinter mich. Das verkün⸗ 

digte der Wächter und ſprach: Er iſt zu 

ihnen gekommen und kommt nicht wieder; 
und es iſt ein Treiben, wie das Treiben 

Jehu, des Sohnes Nimſi, denn er treibt, 

wie er unfinnig waͤre. 

Da ſprach Joram: Spannet an! Und 
man ſpannete ſeinen Wagen an; und ſie 
zogen aus, Joram, der König Iſraels, und 
Ahasja, der König Juda, ein jeglicher auf 
ſeinem Wagen, daß ſie Jehu entgegen kä⸗ 
men, und fie trafen ihn an auf dem Acker 
22 Naboths, des Jeſreeliten. Und da Joram 

Jehu ſahe, ſprach er: Jehu, iſts Friede? 

Er aber ſprach: Was Friede? Deiner Mut⸗ 

ter Iſebels Hurerei und Zauberei wird 

23 immer größer. *Da wandte Joram feine 
Hand und floh, und ſprach zu Ahasja: 

24 Es ift Verraͤtherei, Ahasja. Aber Jehu 
faſſete den Bogen und ſchoß Joram zwi⸗ 
ſchen die Arme, daß der Pfeil durch ſein 
Herz ausfuhr, und fiel in feinen Wagen. 

25 * Und er ſprach zum Ritter Bidekar: Nimm 
und wirf ihn aufs Stück Acker Naboths, 


17. U. L: Thurn. 20. A. A: wie wenn er. 


21 


19. zu ihnen. 

20. dW: das Fahren if. A: der Zug? dW: fähret 
wie unſ. VE: tr. raſend. A: ziehet rasch einher! 

21. dW. E. A: Spann an bis W.). 

22. B: Was ſoll der Fr. ſo lang als die Hurereien 


... fo groß ſind? dW: fo l. d. vielen ., dauern. vE: umſank. vE: nieberf. A: alsbald 


Wie ... bei den $. 


. u. ihren vielen 3. A: Noch 
währen ... ! 
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IX. 


ibi, et Ochozias rex Juda descenderat 
ad visitandum Joram. 


(9, 17 —25. ) 
Jorams Ermordung. 


8,29. 


Igitur speculator, qui stabat super 17 
turrim Jezrael, vidit globum Jehu ve- 
nientis, et ait: Video ego globum. 
Dixitque Joram: Tolle currum et mitte 
in occursum eorum, et dicat vadens: 
Rectene sunt omnia? * Abiit ergo, 18 
qui ascenderat currum, in occursum 
1805. 16,8 Ejus, et ait: Haec dicit rex: Pacatane 

sunt omnia? Dixitque Jehu: Quid tibi 

et paci? transi et sequere me! Nun- 
tiavit quoque speculator, dicens: Ve- 
nit nuntius ad eos et non revertitur. 

* Misit etiam currum equorum secun- 19 
dum; venitque ad eos, et ait: Haec 
dicit rex: Numquid pax est? Et ait 
Jehu: Quid tibi et paci? transi et se- 
quere me! * Nuntiavit autem specu- 20 
lator, dicens: Venit usque ad eos et 
non revertitur; est autem incessus 
quasi incessus Jehu filii Namsi, prae- 
ceps enim graditur. 

Et ait Joram: Junge currum! Jun- 21 
xeruntque currum ejus, et egressus 
est Joram rex Israel et Ochozias rex 
Juda s:nguli in curribus suis, egressi- 
que sunt in occursum Jehu, et in- 

Ing. 21, i. venerunt eum in agro Naboth Jezrae- 
litae. *Cumque vidisset Joram Jehu, 22 
dixit: Pax est, Jehu? At ille respon- 

Nax 5,4. dit: Quae pax? adhuc fornicationes 

Ar. 70. Jezabel matris tuae et veneflcia ejus 

multa vigent! *Convertit autem Jo- 23 

ram manum suam, et fugiens ait ad 

Ochoziam: Insidiae, Ochozia! *Porro 24 

Jehu tetendit arcum manu et percus- 

sit Joram inter scapulas, et egressa 
est sagitta per cor ejus, statimque 

corruit in curro suo. * Dixitque Jehu 25 

ad Badacer ducem: Tolle, projice 


$5m. 
18,24. 


v.18.. 


7,3. 
21. Al.: Junxitque. 


23. A: Hand herum. B. WE: (kehrte) J. ſ. Hände 
(um). dW: lenkte J. um. B: Betrug? 

24. u. er ſank. VE: B. in die Hand. B: nahm d. 
B. zur H. (A: ſpannete mit d. 5.) B. aus ſ. Herzen. 
dW. vE. A: zum. .d W. E. A: af. 1. 79 dW: 

inf. B: frümmete 
fid. B. d W. E. A: in (anf) feinem W. 
29. feinem Ritter. 
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Begum III. 


IX. 
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v. 28. 1 v. 33. p rmooo 
25. Denn geb. ... auf ihn legte (wie 7, 2). B. d W: 
ich u. du neben einander (paarweiſe) ritten hinter 
Cen). vE: per dW.vE: dieſen Ausſpruch that. 


b : 
38 Jade pentit t das T engeichen, 


m us iw vE: dv 0 H. zu. 

und man 
B: da man gen G. hinaufgebet. 
W. vE: aht. A: legten ihn auf ſ. Wa⸗ 


p *avens 
(o. FX). 33. AB: Tatar (c. FX). AB: Id¹wp get dW.vE: Begräbniß. 


(26. FX). 34. AB * In (F ETX). 


29. ward König. B: war K. geworden. 
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Ermordung Ahasfa’s von Inda und der Iſebel. 


IX. 


des Jeſreeliten. Denn ich gedenke, daß du 
mit mir auf einem Wagen ſeinem Vater 
Ahab nachfuhreſt, daß der Herr ſolche Laſt 
26 über ihn hob. Was gilts, ſprach der 
Herr, ich will dir das Blut Naboths und 
ſeiner Kinder, das ich geſtern ſahe, ver⸗ 
gelten auf dieſem Acker. So nimm nun 
und wirf ihn auf den Acker nach dem 
27 Wort des Herrn. Da das Ahasja, der 
König Juda, ſahe, floh er des Weges zum 
Hauſe des Gartens. Jehu aber jagte ihm 
nach, und hieß ihn auch ſchlagen auf dem 
Wagen gen Gur hinan, die bei Jeblaam 
liegt. Und er floh gen Megiddo und ſtarb 
28 daſelbſt. Und ſeine Knechte ließen ihn 
führen gen Jeruſalem, und begruben ihn in 
ſeinem Grabe mit ſeinen Vätern in der 
29 Stadt Davids. Ahasja aber regierte 
über Juda im eilften Jahr Jorams, des 
Sohnes Ahabs. 


30 Und da Jehu gen Jeſreel kam und Iſebel 
das erfuhr, ſchminkte fie ihr Angefliht und 
ſchmückte ihr Haupt, und kuckte zum Fen⸗ 

31 fter aus. Und ba Jehu unter das Thor 
kam, ſprach ſie: Iſts Simri wohl gegan⸗ 

32 gen, der feinen Herrn erwürgete? Und 
er hob fein Angeflcht auf zum Fenſter unb 
ſprach: Wer iſt bei mir hier? Da wandten 
ſich zween oder drei Kaͤmmerer zu ihm. 

33 * Er ſprach: Stürzet fie herab! Und fte 
ſtürzten fie herab, daß die Wand und die 
Roſſe mit ihrem Blute beſprenget wurden, 

34 und ſie ward zertreten. Und da er hin⸗ 
ein kam und gegeſſen und getrunken hatte, 
ſprach er: Beſehet doch die Verfluchte und 


30. A. A: guckte ... heraus. 


30. B. d W. VE. A: hörte. dW. E: that f. Schminke 
au ihre Angen. A: beſtrich i. A. mit Schm. dW. vE: 
e F.). A: fabe z. F. heraus auf. 

31. dW: Iſt es Heil, du [jmrier] ©. S., Mörder fei» 
nes H. vE: Wird Friede h A: Kunn 
es S. wohl ergehen .. getöbtet hat? 


eum in agro Naboth Jezraelitae; me- 
mini enim, quando ego et tu sedentes 
1531.38. in curru sequebamur Achab patrem 
ng. hujus, quod Dominus onus hoc le- 
1.15, i. vaverit super eum, dicens: Si non 26 
pro sanguine Naboth et pro sanguine 
filiorum ejus, quem vidi heri, ait 
Dominus, reddam tibi in agro isto, 
dicit Dominus. Nunc ergo tolle et 
projice eum in agrum juxta verbum 
Domini. *Ochozias autem rex Ju- 27 
3:29.» videns hoc fugit per viam do- 
116.2 mus horü, persecutasque est eum 
Jehu et ait: Etiam hunc percutite in 
curru suo! Et percusserunt eum in 
ascensu Gaver, qui est juxta Jeblaam; 
qui fugit in Mageddo, et mortuus 
est ibi. * Et imposuerunt eum servi 28 
(4,00. ejus super currum suum et tulerunt 
23,30. in Jerusalem, sepelieruntque eum in 
1 cum patribus suis in civi- 
6,25. late David.“ Anno undecimo Joram 29 
fllii Achab regnavit Ochozias super 
Judam. 


(14,6. 


83,29. 


Venitque Jehu in Jezrael. Porro 30 
Jezabel, introitu ejus audito, de- 
10.4, 0. pinxit oculos suos stibio et ornavit 
caput suum, et respexit per fenestram 

* ingredientem Jehu per portam, et 31 
Ind. ait: Numquid pax potest esse Zambri, 

1419 -qui interfecit dominum suum? Le. 32 
vavitque Jehu faciem suam ad fene- 
stram et ait: Quae est ista! Et in- 
clinaverunt se ad eum duo vel tres 

eunuchi. *At ille dixit eis: Prae- 88 
cipitate eam deorsum. Et praecipi- 
taverunt eam, aspersusque est san- 
guine paries, et equorum ungulae 

conculcaverunt eam. *Cumque in- 84 
trogressus esset, ut comederet bi- 
beretque, ait: Ite et videte male- 


26. 8: Naboth, quem vidi heri, ait Dominus, san- 
gulnem ſliorum ejus reddam, 27. Al.“ Et percuss 
eum. 8: Gaber. 29. Al.: Achab regis Israel. 

32. Al. t (in f.) et dixerunt: Haec est illa Jezabel. 
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X. Kai rj Axadg sßdouixorre viol &. 
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VV A: 
bloßen. d W. VE: Er ie H. hd 

36. B: durch d. "iet feines Ku. 

37. und das A. S. müffe wie WIR ... liegen 
könne. dW.vE: der Leichnam J. foli. 


9. Könige. 
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habs ſtebenzig Söhne zu Samaria. 


IX. 


begrabet ſie; denn fie tft eines Königs 
35 Tochter. Da ſie aber hingingen, ſie zu 
begraben, fanden ſie nichts von ihr denn 
den Gd)dbel und die Füße und ihre flachen 
36 Hände, und kamen wieder und ſagten es 
ihm an. Er aber ſprach: Es iſts, das 
der Herr geredet hat durch ſeinen Knecht 
Elia, den Thisbiten, und geſagt: Auf dem 
Acaker Jeſreels ſollen die Hunde der Jeſebel 
37 Fleiſch freſſen. * Alſo ward das Aas 
Iſebel wie Koth auf dem Felde im Acker 
Jeſreels, daß man nicht ſagen konnte: Das 

it Iſebel. 


X. Ahab aber hatte ſiebenzig Söhne zu Sa⸗ 
maria. Und Jehu ſchrieb Briefe und ſandte 
ſie gen Samaria zu den Oberſten der 
Stadt Jeſreel, zu den Aelteſten und Vor⸗ 

2 mündern Ahabs, die lauteten alſo: Wenn 
dieſer Brief zu euch kommt, bei denen eures 
Herrn Söhne find, Wagen, Roſſe, fefte 

3 Städte und Rüſtung, *fo ſehet, welcher 
der beſte und geſchickteſte ſei unter den Söh⸗ 
nen eures Herrn, und ſetzt ihn auf ſeines 
Vaters Stuhl, und ſtreitet für eures Herrn 

4 Haus. Sie aber fürchteten ſich faſt ſehr 
und ſprachen: Siehe, zween Könige find 
nicht geſtanden vor ihm, wie wollen wir 

5 denn ſtehen? »Und die über das Haus unb 
über die Stadt waren, und die Aelteſten 
und Vormünder ſandten hin zu Jehu und 
ließen ihm ſagen: Wir find deine Knechte, 
wir wollen alles thun, was du uns ſageſt, 
wir wollen niemand zum Könige machen; 
thue, was dir gefällt. 

6 Da ſchrieb er den andern Brief zu ih⸗ 
nen, der lautete alſo: So ihr mein ſeid 
und meiner Stimme gehorchet, ſo nehmet 
die Häupter von den Männern, eures Herrn 
Söhnen, und bringet fle zu mir morgen 
um dieſe Zeit gen Jeſreel. Der Söhne 


36. A. A: Das iff es. 1. 5. U. L: Vormün⸗ 
den u.: Bormände. 4. A. A: gar febr. 


1. O. von 3., den Aelt., u. zu b. 8. dW: an die 
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f. Stadt n. 2 Waffen. 
3. dW. vE: ſuchet den beſten u. rechtſchaſfenſten) 
Pelpglotten⸗ Bibel. A. T. 2. Bs 1. Abth. 
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dictam illam et sepelite eam, quia 
165 Fi. Alia regis est. * Cumque issent, ut 35 
sepelirent eam, non invenerunt nisi 
calvariam et pedes et summas ma- 
nus, *reversique nuntiaverunt ei. 36 
Et ait Jehu: Sermo Domini est quem 
11, 23. locutus est per servum suum Eliam 
Thesbiten, dicens: In agro Jezrael 
comedent canes carnes Jezabel, * et 37 
Je.» f. erunt carnes Jezabel sicut stercus 
super faciem terrae in agro Jezrael, 
ita ut praetereuntes dicant: Haeccine 
est illa Jezabel? , 


Gra. 8% — Erant autemAchab septuaginta filii X. 
in Samaria; scripsit ergo Jehu litte- 
ras et misit in Samariam ad optima- 
tes civitatis et ad majores natu et 
ad nutritios Achab, dicens: * Statim 2 
ut acceperitis litteras has, qui habe- 
tis filios domini vestri et currus et 
equos et civitates firmas et arma, 
* eligite meliorem et eum qui vobis 3 
placuerit de filiis domini vestri, et 
eum ponite super solium patris sui, 
et pugnate pro domo domini vestri. 
* Timuerunt illi vehementer et dixe- 4 
runt: Ecce, duo reges non pgtuerunt 
stare coram eo, et quo modo nos 
valebimus resistere? * Miserunt ergo 5 
praepositi domus et praefecti civita- 
tis et majores natu et nutritii ad 
10. 0, . Jehu, dicentes: Servi tui sumus, 
quaecumque jusseris faciemus, nec 
constituemus nobis regem; quaecum- 
que tibi placent, fac! 
Rescripsit autem eis litteras se- 6 
cundo, dicens: Si mei estis et obedi- 
tis mihi, tollite capita filiorum do- 
mini vestri et venite ad me hac 
eadem hora cras in Jezrael. Porro 


v. 6. 
8,6. 


9,217.24. 
21. 


"t A: wählet .., der euch gefällt? 
5 WK. A: konnten u. (be) ſtehen. dW: lim 
n. w 
5. ^ Aw bet .. war. vE: welcher .. u. die welche 
FS 4004. einen zweiten Br. WE: zum zw. mal eis 


. dW: für mich ſeid. vE: zu mir halten ... wollt. 
B. dw. VE. A: u. kommet. d iurc 
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Kal oi viol vo facias qoo» äBdounxorie 
ärdges‘ ovto: dügol es a0 le die gagor 
aurovg‘ 7xal éyévsso, og I l Bıßllor 
go0g avtovg, xci Mago vov; viowg vov g- 
gig xal Écqabe» aweovs, if Bougxorra 
ardoag, xal LO, rag xeqelàg ar eig 
xagraAAoog, xal ürrécseilas ow MOOS GUTOY 
elc Tac d. 9 Kod Ade äyyelog nal anıyyaler 
avt, Ayo»: "Hysyuas rc xapalág «à» vía» 
roõ fcu. Kal einen Hor Oer avsag 
9 Bowross fXo& eye ÓOvQay zus aug als 
ni. Y Kai éjéveto , u épjiOs xol 
born xai sims noòg návra «o» Lade Alxcato 
d 1000 dyo eipu avreatQdgr inl và» 
dpavtou vb lo- xoi anexzeuse ausoy‘ xai 
ei inazake Rüvtag roi rous: 10 708 dq, 
ort oV nage and «dy dye xuglou ini 
ej» pi» d» ed xvguog zn tO» olxor 
Aycaß, x«l xupios dnolnoer baa duinoer à 
Le «o9 dovAov «vtov 'HA(ov. 

11 Kai enaraker Inov ndrrag vovg xc 
duo cas ép rc oíxq Ayaap iv Tex, 
* nartag rod aͤbe ode al ro xol vos 
yoroig au roõ x LL írQeig avtov, dog 
rod pu xasodazeiy ayrou xavdAsquo. 12. Na 
arcory xal 1102 xod àsoptuOq eis Tad 
Quas ' xal «vr0g 7e iv Boaubaxéó rr noi 
nero e «p ö. 18 Kai "Inoo gu «ovg 
d Oxodios Bacildeg ’Iovda xal sins: 
Tivss vuelo; Kal e Ol deo "Oyoklov 
zul ned xerdßnner eig or vid 
vov Paoıldao; xal vv vid» rg duvaotevovarg. 
14 Kal sine» "Inov'* Zulläßere adrobs Lorrac. 
Kal ov cvrob; Üdwra xai doyakar 
cbrobg ek; Bui undi, eecaaodaxorta xai dvo 
xda - ov nardlıner dedpa & avıdr. 15 Kal 
5 zember "Inov' xol zuge vor Iovadaß 

Pu dy vj 68$ eig anarınaıy cbroù, 
Aoygcev aoro», xol elne node avsoy 
E Eorıv xagóía gov uerd xagdlac 


vv edge,, xadmg Fr ij un xapdia vera | 


AB: iy 5 C xor. FT). 8. AB: 


ö Dh RS e icm Ab: d d FO. 9. e 
72.7 e. M & (dv FX). A 4 5 X) 
1. ABt pA (das 28 FX) 12. B&R. Ed AXE 


AB*(ult.) xol etr» (1 FX), 13. AA US AX). 1 
nd (4 FX). B* R. a. avt. 
. . 00. 4105 ). B sie 
(e. AB: zb 7] xagd. p& (c. FX 


Schu roo Eeynolés, 
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v. 9. Wen IN 


6. Großen b. St. E: Bornehmſten. dW. vE: hat. 
anf. erzogen. B: bei ben ... bie ſ. auf. 
7. dW: ſchl. fie, TOM. A: töbteten die 70. 


11 


2. Rönige. 
Ermordung der Qiebenglg und der Brüder Ahasja's. 


aber des Königs waren ſiebengig am, 
und die Größeſten der Stadt zogen fie 8 
7* Da nun der Brief zu ihnen den ae 
men fie des Königs Söhne und PP 
ſtebenzig Mann, und legten ihre Häupter 
in Karbe, und ſchickten ſte zu ihm gen Jeſreel. 
8* Und da der Bote kam und fggte es ihm 
au und ſprach: Sie haben die Häupter des 
Koͤnias Kinder gebracht; ſprach er: Legt fie 
auf zween Haufen vor der Thür am Thor 
9 bis morgen. Und des Morgens, da er 
ausging, trat er dahin und ſprach zu allem 
Volk: Ihr wollt ja Recht haben! Siehe, 
habe ich wider meinen Herrn einen Bund 
gemacht und ihn erwürget: wer hat denn 
10 dieſe alle geſchlagen? * Go erkennet ihr ja, 
daß kein Wort des Herrn ift auf die Erde 


gefallen, das der Herr geredet hat wider 


das Haus Ahab, und der Herr hat ge⸗ 
than, wie er gerebet hat durch (einem Knecht 


11 Alſo ſchlug Jehu alle übrigen vom Hauſe 
Ahab zu Jeſreel, alle feine Großen, (eine 
Verwandten und ſeine Prieſter, bis daß 

12 ihm nicht einer überblieb. * Und machte 
ſich auf, zog hin und kam gen Samaria. 

13 Unterweges aber war ein Hirtenhaus. Da 
traf Jehu an die Brüder Ahasja, des Kö- 

nlgs Juda, und ſprach: Wer ſeid ihr? Sie 
ſprachen: Wir find Brüder Ahasja und 
ziehen hinab zu grüßen des Königs Kin⸗ 

14 der und der Königin Kinder. Er aber 

ſprach: Greifet fte lebendig! Und flo griffen 
flo lebendig und fchlachteten fie bei dem 
Brunnen am Hirtenhauſe, zwei und vierzig 
Mann; und ließ nicht einen von ihnen 

15 übrig. Und da er von dannen zog, fand 
er Jonadab, den Sohn Rechabs, der ihm 
begegnete, und grüßete ihn und ſprach zu 
ihm: Iſt dein Herz richtig, wie mein Herz 

12. U. L: Unterwegen. 
Pi ^d ben Eingang des Z5, bis au den R. B: in 


a c er h., tr. b. ... Ihr feib gerecht. S. ich 
babe, 4 W. WE. f. uldlos. B: Seid ihr die Gerechten? 
10. B. E: Erkennet u^ en) dW: Erk. denn. 
A: denn nun. VE: zur 
11. . Freunde. B. dW. vE. A: Bekannten. 
12. und als er unt. bei d. H. war. B: b. Hans ba 
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"4 filii regis septuaginla viri apud opti- 
mates civitatis nutriebantur. * Cum- T 
que venissent litterae ad eos, tule- 

5.10. TUBE Élios regis, et occiderunt septua- 

dM. ginta viros, et posuerunt capita eo- 
rum in cophinis, et miserunt ad 
cum in Jezrael. *Venit autem nun- 8 
tius et indicavit ei, dicens: Attu- 
lesunt capita filiorum regis. (ui 
respondit: Ponite ea ad duos acer- 
vos juxta introitem portae ysque 
mane, * Cumque diluxisset, egres- 9 
sus est et stans dixit ad omnem po- 
pulum; Justi estis! Si ego conjuravi 
contra dominum meum et interfeci 
eum: quis percussit omnes hos? 
45e, " Videte ergo nuuc quoniam non ce- 10 
— ®cidit de sermonibus Domini in ter- 
ram, quos locutus est Dominus super 
demum Achab, et Dominus fecit 
f. quod locutus est in manu servi sui 
Eliae. 

Percussit igitur Jehu omnes qui 11 
reliqui erant de dome Achab in Jez- 
rael, et universos optimates ejus 

Aue et notos et sacerdotes, donec non 

. remanerent ex eo reliquiae. *Et12 
surrexit et venit in Samariam; cum- 
que venisset ad cameram pástorum 

‚m via, *invenit fratres Ochoziae re- 18 
gis Juda dixitque ad eos: Quinam 
estis vos? Qui respenderunt: Pratres  , 
Qchoziae sumus et descendimus ad 
salutandos filios regis et filios regi- 
nae. Oui ait: Comprehendite eos 14 
vivos, Quos cum comprehendissent 

U,. vivos, jugulaverunt eos in cisterna 
juxta cameram,. quadraginta duos 
viros, et non reliquit ex eis quem- 
quam. * Cumque abiisset inde, invenit 15 

icaNsJonadab filium Rechab in occursum 
sibi, et benedixit ei et ait ad eum: 

Numquid est cor tuum rectum sicut 


15. Al. 1 (p. rectum) cum corde meo, 


die Hirten b. Schaſſchur haben auf b. 1 E: bei 
Beth⸗Eked⸗Haroim. dW: Er w. eben beim Bind⸗ 
Hanſe der H. 

13. dW. A: find herabgekommen. dw: Izu feben] 
nach d. Befinden der Söhne. WE: Herrſcherin. 

14. B: Hauſe der au dW.vE.A: bei ber 
Grube. dW: am Binv: 


15. B. A: aufrichtig. dW. E: reblich. 
49 * 
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Regum IE 


X. 


efje xhο gor; Kal ee TI Bors 
Kal aer Ino Kal el Eon, dos ri 
v gov xai éntÜmxe «i zeige avtov. 
Koi aveBiBacer avrov ngòe avc0» end 10 
aqua, 16 b sims ae abr Aeõeo uer 
duov x«i ide à "p dd us r xvolp. 
Kal inıxa.dıoev avrov i» ⁊q; donat: avrov, 
17 xal een der eis Zonas, xoi d 
nder roo Vnolsleusuévovg 200 Axad 
Tuc doe toU Ge br, xat& v0 
ou, xvolov 6 dlalnos ngo; Has. 

18 Kai avrgOoowsr "Inov narıa r0» ÀaO» 
xol alne noög avrovg: "yan ddovlsvos vj 
Baal 0Mya, 'Inov Oovisvos cwrQ folla. 
19 Kal vd ndrrag vovg frgogztag vov Baal 
xa vovg lepei; &vtoU xal rárrag vovg dot lovę 
avr0U xaÀfcats v JE’ Gro uy dõο 
vit, i5 avrà», 0v: Ov ueyaln uo. «à 
Baal: nũs 0g à» ànolsgóOg, ov Lrossa. 
Koi "Ino éroíncer i» nıeprioug, iva anolag 
Inanıas' tovg do roõ Baal. ?9 RM 
eines Ino Ayicoare Bepanslay rov Baal‘ 
xai éxgovbas. 21 Kol ànécreles Tyoò iv 
n t "logo, xol Io mávrsg ol dodo. 
rod Baal xoci marg of lee abr xoi 
ndrreg ol npoyjeas auzov- ov xoacslslOg 
dri 0g ov mrageyévero. Kal sigAOoy eig zör 
olxov zov Baal, xci éimigoOm Ó oixog toU 
Baal oroua ini oröona. 33 Koi sine vq dr 
rod oixov' Rb f»üvpara mac: vol; 
dove vob Baal‘ xal dinveyxer avtoig 0 
oroluseng. K siggAOe» "Tuov xol Tora · 
daß vios “Pryaß eis zör ol vov Baal, 
xai eins voi; doe vo09 Baal Egevm- 
cate xai ers, el Sori ne bud rar dov- 
Ao» xvglov, ot; & f| oi dor los ro Baal 
HOYOTATOL. 

24 Kal eigjÀOo» vo? nosjom rde Ovolag 
xxl và OÀoxavsrouata, nal gov fraler 
saved In Oydonxora dvd xai einer‘ 

15. AB: Lens (c. FX). 16. F. dmend®. 17. AB: 
rte H (vx. FX). -(eti. alias) "Hd (e. F). 


19. AB: æd vr of meo... * (8q.) xal..ó818g ( 


leo .. Ersonennto*2t avrmr (c. FX). Bx dd 
(dv AFX). AB: dxtoxezij (GxOI. FX). B: fy (fva 
AFX). AB*zavr. (t FX). 20. AB: [sgecoy 1ó B. 
(e. FX). 21. B1 (p. Ido.) Ar Kal 99» mávtsg 
oí d81o, nal sxavcsg of le wurd xol sayrsc ol 


J'ehu rea Koreelis. 
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18 


24 


agopnrar «vid, undels dnolınicde, ö or Ovcíav 
neydln xoi" Og a» dr,) „ 8 Fer 
* AFX ; iid, *x. ziv. æg. abt.) . AB: eig (g FX). 
22, AE(F)X : eln. I toig inl. A* ons, AB 
pe(8.0)08 do FX): EEA N) e dvd vu (c. FX). 
23. AB* «os (1 FX). A!X 1 (p. zorir) ode. 24. AB: 
elc Moe (o F). B: za dEr (rd Od. FP; AEX: 
za Svuupasa). 


2. f6niac. 
Jonadab. Liſt gegen die Diener Baals. 


mit deinem Herzen? Jonadab ſprach: Ja. 

Iſts alſo, ſo gib mir deine Hand. Und 

er gab ihm ſeine Hand. Und er ließ ihn 

16 zu ihm auf den Wagen figen, und ſprach: 
Komm mit mir und flehe meinen Eifer um 
den Herrn. Und ſie führten ihn mit ihm 

17 auf ſeinem Wagen. Und da er gen Sa⸗ 
maria kam, ſchlug er alles, was übrig war 
von Ahab zu Samaria, bis daß er ihn 
vertilgete, nach dem Wort des Herrn, das 
er zu Elia geredet hatte. 

18 Und Jehu verſammlete alles Volk und 
ließ zu ihnen ſagen: Ahab hat Baal wenig 
gedienet, Jehu will ihm beſſer dienen. 

19 So laßt nun rufen alle Propheten Baals, 
alle ſeine Knechte und alle ſeine Prieſter zu 
mir, daß man niemand vermiſſe; denn ich 
habe ein großes Opfer dem Baal zu thun. 
Wen man vermiſſen wird, der ſoll nicht 
leben. Aber Jehu that ſolches, zu unter⸗ 
treten, daß er die Diener Baals umbraͤchte. 

20 »Und Jehu ſprach: Heiliget dem Baal das 

21 Feſt und laßt es ausrufen. Auch ſandte 
Jehu in ganz Iſrael und ließ alle Diener 
Baals kommen, daß niemand übrig war, 
der nicht käme. Und fte kamen in das Haus 
Baals, daß das Haus Baals voll ward 

22 an allen Enden. Da ſprach er zu denen, 
die über das Kleiderhaus waren: Bringet 
allen Dienern Baals Kleider heraus. Und 

23 fie brachten die Kleider heraus. Und 
Schu ging in die Kirche Baals mit Jona⸗ 
dab, dem Sohn Rechabs, und ſprach zu 
den Dienern Baals: Forſchet und ſehet 
zu, daß nicht hier unter euch (el des Herrn 
Diener jemand, ſondern Baals Diener 
allein. 

24 Und da fic hinein kamen, Opfer und 
Brandopfer zu thun, beftellete ihm Jehu 
außen achtzig Mann und ſprach: Wenn 

15. A. A: zu ſich. 2 U. L: baß dienen. 19. U.L: 
allen Proph. n. „ niemandes verm. ... Weß 
man. A. A: folus, zn verbergen. I. laßt 

ausrufen. 23. A. A: in das Haus B. 24. A. A: 

beſtellete ſich. U. L: haußen. 

15. B. d W. E: Tenn dein Q. ... ſteigen. 

16. B. d W. E. A: für d. H. 

17. dW: alles vett. 

18. B.d W. A: (viel) mehr. vB: viel. 

19. trüglich. dW. A: f. Diener. vE: bie ihm bte: 
nen. B: gedlenet haben. dW: Keiner fehle. vE: fol 
fehlen. A: (ei der nicht komme. B. d W. VE. A: (fan: 
delte) mit Hinterliſt. 
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cor meum cum corde tuo? Et ait 

c..s,, Jonadab: Est. Si est, inquit, da ma- 
num iuam; qui dedit ei manum 
suam. At ille levavit eum ad se in 
currum, *dixitque ad eum: Veni me- 16 
cum et vide zelum meum pro Domino. 
Et impositum in curru suo *duxit 17 
in Samariam, et percussit omnes 
qui reliqui fuerant de Achab in Sa- 
maria usque ad unum, juxta verbum 
Domini quod locutus est per Eliam. 

Congregavit ergo Jehu omnem18 
populum et dixit ad eos: Achab «o- 
luit Baal parum, ego autem colam 
eum amplius; *nunc igitur omnes 19 
Prophetas Baal et universos servos 
ejus et cunctos sacerdotes ipsius vo-. 
cate ad me: nullus sit qui non ve- 
niat, sacrificium enim grande est 
mihi Baal; quicumque defuerit, non 
vivet. Porro Jehu faciebat hoc insi- 
diose, ut disperderet cultores Baal, 
* et dixit: Sanclificate diem solemnem 20 
Baal. Vocavitque *et misit in uni- 21 
versos terminos Israel, et venerunt 
cuncti servi Baal; non fuit residuus ne 
unus quidem, qui non veniret. Et in- 
gressi sunt templum Baal, et repleta 
est domus Baal a summo usque ad 
summum. *Dixitque his qui erant 22 
super vestes: Proferte vestimenta 
universis servis Baal. Et protule- 
runt eis vestes. *Ingressusque Jehu 28 
et Jonadab filius Rechab templum 
Baal ait cultoribus Baal: Perquirite 
et videte, ne quis forte vobiscum sit 
‚de servis Domini, sed ut sint servi 
Baal soli. 

Ingressi sunt igitur, ut facerent 24 
victimas et holocausta; Jehu autem 
praeparaverat sibi foris octoginta viros 


aix: 


1Bg. 
10812 


v. 16. 


20. ein Feſt. Und fte riefens ans. dW. E: e" 
Mi ai unie sp einen Feiertag. 

21. fam. B.d A: Da(und es) famen... (ge⸗ 
kommen wäre) ... v. einem Ende (bis) zum andern. 

22. brachten 5 B. d W. uE: zu dem, der .. 
(Bringe). B. E: er brachte. d W: man. 

23. das Haus B. B: Durchſuchet. 

24. B. A: hatte (fid) beſtellt. VE: hingeſt. 
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Regum II. 


* 


Jet re Israelis. 


Arie Os dr duxcoO( e wir dvds à» t 
eigdym dii Nee Tuer, 5 Yu «vebv d 
eis: poyns avrov. DKal iyhere dg avr- 
stilroas Aoındvwes 49 Olokadtocip, Hal eine 
yo voi napurosybuin «6i roch tburtirouc 
Eisel S . rartgcrtd wördoͤg, Ld] Weder 
& abt)» dvi. Kal end tube abrobg & 
oTouazı dougaiag xoà 400 bas ol n- 
eodgorzes xai oi roi, xdi ogg b oa 
zs nd le olköv roõ Baal, 26 40 dpprsyway 
ej iu 100 Baal. xoci Mümouca» avt», 
27 wol, x«séanacas tas.otmAug vo9 Baal xal 
xadsiler rov olxov «vroU- xal ede obtoy r 
Baia dero s; xongova 405 rij ij uias 
ccbryg. 

28 K Ih.“ ’Inov zov Bdad iE logagA. 
29 IA ano d] r Tsgoßoap viov Noa, 
0g dinuapre vor logaugA, ovx dnéoen Ino 
ano Inder nÜtdr "inopgriero OroÓty r 
Oeger ly "efje auaprlag riv yovoor 2h d» 
Bad. xol dv Adv. 99 Kal sins xugiog mes 
Jgov: Ard dw yd vag «ov moon 76 
ed dag e ÓpOnÀuoR; nov xarà ' H Don dv 
vj rue nuo émoígoug tQ di Hyaaß, 
víoi Yérttotói bh bora co dmi S | N9 
Togo. 61 Kal "Ino? ovx date ftogsvac Oca 
ud »apq xvglov 9 Toa » An «agde 
GUTOU ' ouv afiiort enttiveDev apapsidiv Iso- 
Botu 0c dhe re dv Iod. 


92'Ey cai; fuéonic deret; Io xvoiog 
cvykóntew iy c "logoyA, xci dntrafer ab- 
robe Ac is mare óofo Toe, 33 aeró 
vov "Jogüuyov xarà üvaroÀa; gÀ(ov fücay 
eg» yu» Tala xol vov l'àÓ xoi voi "Pov- 
Di» xal vov Mavacoá, ano Agonp & boris 
an voU yellovg yeınaddov "dorvowv, xoi «9v 
Taladd xal tjv Baocdr. 

24. B: 2a» (dv AEX). AB: &“ 


1. FX). 8 
xo (c. 
27 
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). B: d£ 110 Ur (-s AEF). 
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o de- WIRT uo 
E Nn iy "tu 87. 
DICE n : cen Trug ice r 
an suni pei "559 Bit 
Mip-5 cw cum nia Dr 
bte ibm pb nn 
ma Cy hen sobem 
-m2 nisyo-rw wy Hoya 
reg nk ne! en ddr 
5220 r- E En 
solar nina vien 
er wen beso uy wc! 28 
WN bi- yar "Ron p25 
Muy - b -D went 
bi-m2 TOR am „y Sd 
n- Sm Ws) a l 
don nies bi"en-mém qe 
m25 mi» *à253 "tis 955 "72 
ND3-5y 3 6955 c*$23 53 DIR 
Do «ng Nb wi EN 3 
53 Dow cow mim-n0Ói2 
oda Wem 555 «b ab 529 
W- Nn CUN - 
nirpb vm dym din 2 22 
5 bn n»n ua 
MN don my mmm: Nen 
eee um Hy yb» 
DR dry. d "bs dug n 
aa 1 


v. 27. p HHN 


24. A: enten H. übergebe. B. d W. VE: in eure H. 


tOv elg dvr) c. FX. 29. AB* ano (1 FX; B: gebracht habe. B. A: ſ. S. für beff. S. dW.vE: 


AEX 1 ) 
- 190009 to FX). 
FX). 33. AB: a d. . *(pr.) xal (c. FX). B 
. Tadöl (Tò FX). 


VE: zu den Läufern 
dW. in das Stadttheil. 


. al 0 al zevoai (al) (drop. euet Leben für f. €. haften. 
AB 4 (p. v) 06a .. * r b. 


25. ſchlagt fie; I. u. heraus 1... des Qanfes B. dW. 
. dW. vE. A: warten f. hin (aus). 


2. ftéelac. 
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Bertilgung Baald aus Ffrael. Haſaels Siege. 


der Männer jemand entrinnet, die ich unter 


eure Hände gebe, fo foll für feine Seele 


25 deſſelben Seele fein. Da er nun die 
Brandopfer vollendet hatte, ſprach Jehn 
zu den Trabanten und Rittern: Gehet hin⸗ 
ein und ſchlagt jedermann, laßt niemand 
heraus gehen! Und ſie ſchlugen ſie mit 
der Schärfe des Schwerts. Und die Tra⸗ 
banten und Ritter warfen ſie weg, und gin⸗ 
26 gen zur Stadt der Kirche Baals, * unb 
brachten heraus die Säulen in der Kirche 
27 Baals, und verbrannten fie, und zer 
brachen die Saͤule Baals ſammt der Kirche 


Baals, und machten ein heimliches Gemach 


daraus bis auf dieſen Tag. 
28 Alſo vertilgete Schu den Baal aus Ye 
29 rael. “ Aber von den Sünden Jerobeams, 
des Sohnes Nebats, der Iſrael ſündigen 
machte, ließ Jehu nicht, von den goldenen 
30 Kälbern zu Beth El und zu Dan. Und 
der Herr ſprach zu Jehu: Darum, daß du 
willig geweſen biſt zu thun, was mir ge⸗ 


fallen hat, und haſt am Hauſe Ahab ge⸗ 


than alles, was in meinem Herzen war, 
ſollen dir auf deinem Stuhl Iſraels fitzen 

31 deine Kinder ins vierte Glied. Aber 
doch hielt Jehu nicht, daß er im Geſetz des 
Herrn, des Gottes Iſraels, wandelte von 
ganzem Herzen; denn er ließ nicht von den 
Sünden Jerobeams, der Iſrael hatte ſuͤn⸗ 
digen gemacht. 


32 Zur ſelbigen Zeit fing der Herr an, 
überdrüſſig zu werden über Iſrael; denn 
Haſael ſchlug fte in allen Grenzen Iſraels, 

33 vom Jordan gegen der Sonne Aufgang, 
und das ganze Land Gilead der Gaditer, 
Rubeniter und Manaſſtter, von Aroer an, 
die am Bach bei Arnon liegt, und Gilead 
und Bafan. 


25.26.27. A. A: des Hanfes, dem Haufe B. 


26. Bildſdulen des H. VE: thaten .. heraus. dW: 
nahmen d. S. aus ... heraus. 

27. Bildfänle B. u. zerbr. das H. B. u. m. beim, 
liche Semächer. dW: riſſen. ., nieder. VE: er 
A: Gemächer d. Unraths. WE: einen ser 

29. B: Allein was anlangt .. B.dW.vE: *283. 
n. B: ihnen nachzufolgen. 
30. bem Stuhl. dW: wohlgethan u. gethan. B. 


| 
| 


X. 


ot dixerat eis: Quicumque fage- 
rit de hominibus his, quos ego ad- 
duxero in manus vestras, anima 
suy. ejus erit pro anima illius. * Factum 25 
est aulem, cum completum esset ho- 
loeaustum, praecepit Jehu militibus 
11,15, et ducibus suis: Ingredimini et per- 
ing. Cutite eos, nullus evadat! Percusse- 
16,6. runtque eos in ore gladii et proje- 
cerunt milites et duces, et ierunt in 
civitatem templi Baal, *et protule- 26 
runt statuam de fano Baal, et com- 
busserunt *et comminuerunt eam; 27 
5.21. destruxerunt quoque aedem Baal et 
fecerunt pro ea latrinas usque in 
diem hanc. 


Delevit itaque Jehu Baal de Is-28 

ss, rael. * Verumtamen a peccatis Je- 29 
1. roboam filii Nabat, qui peccare fecit 
Israel, non recessit, nec dereliquit 
vitulos aureos qui erant in Bethel et 

in Dan. * Dixit autem Deminus ad 86 
Jehu: Quia studiose egisti quod re- 
ctum erat et placebat in oculis meis, 
et omnia, quae erant in corde meo, 
18, 2. fecisti contra domum Achab: filii tui 

usque ad quartam generstionem se- 

debunt super thronum Israel. * Por- 81 
, oro Jehu non custodivit, ut ambularet 
. in lege Domini Dei Israel in toto 


8,2. 


' «zs, Corde suo; non enim recessit a pec- 


catis Jeroboam, qui peccare feceret 
Israel. 


In diebus illis coepit Dominas 82 
taedere super Israel, percussitque 
eos Hazael in universis finibus Israel, 
*a Jordane contra orientalem pla- 33 
gam, omnem terram Galaad et Gad 
ba, a. et Ruben et Manasse, ab Aroer que 

est super torrentem Arnon, et Ga- 
laad et Basan. 


8, 12.8. 


VE: wohl ausgerichtet. A: 51 gelb. B: Herzen ift. 
dW. VE: ganz wie es (mir im) H. war. 

31. B: einhergegangen wäre. d W. VE: achtete n. 
darauf zu wandeln. A: war n. auf f. Hut. 

32. abzubauen an 3. dW: abzuſchnelden von. B: 
Abbruch zu thun in. er J. zu vermindern. 
33. Sil., die O. ... B. Arn. dW. vE: bis nach 
G. u. Bafan. 


776 (10,34—11,8.) 
X. 


M Kal và low 0 Loos Inov xoi 
nmavra a dnolnoe xai nd 5 duraorale 
«vtov, . vg ovsanpaıg &g pe „ 0UxX 
idov roro. rdyganzas int Bıßllov Aoyow r 
ijuegs rc B lopanı; 35 Kal éxot- 
uio Inov usa v6» rr abr, xal 
Danısıcaı — dy Zanapeig ; xal éflaclAsvoey 
Taz vlog cvtoV Hr br. 36 Kal 7] 
UE ag eBaolAevoer Igov en 'Ioganı. eixoct 
xai 0xvo den dy Taha. 


XI. Ko Tool 7 Hire Oxodlov slder 
0r. anddaver 6 viòg aveng, x avéctQ xol 
dnl eos mà» t0 on] rig g g. 2 Kol 
Kee» "ocafeh j OvyatgQ vov acie 
Iod &0eAqr) Oyollov rd "Img viov "Oyo- 
dor vo adelyov avtgc, xoi Éxlewe» avcov 
dx ufícov vOv vió» rov facusog «o» Oasa- 
zovussor, avro» xai 179 tQoQr* «vtoU e vj 
zauıslp vOY xÀwi», xai Éxgvwe»v avrów dx 
noosanov l'oOoÀíag, xol ovx SOavcroÓ0m. 
5 Koi sv ner avtgc xexovuuéroc é» oN 
xvelov 85 den" xal Todolle Baoılevovon ini 
rie is. 


4 Kai dy tQ Eu t9 iln ‚andorele 
dowd xol xol Nag. TOUS éxasovrágyovg. iid 
| Xo! xai s» ‚Paolu, xai eir ya yer GVtOUG 
noög z aurò / eig olxoy xvoiov, xai diéBero 
«vtoig d ,v, xal Senioer ab roig Honor 
xvolov, xal &ubey avrois vov viov rod ga- 
Ag, 5 xai &veralluro avroi,, dye Torro 
ro ojua ò 0 not oors * To rolror e b u oi eig - 
rroQevouevot T0 cappao», xai qvAaccérocay 
env qulaxır oixov Tod Ge, Oxo) zo rei- 
ro & tj au 106 od, x&i 70 volzg» rj 
mg onloo rar nugargeyörzam, xai gviabere 
ri qvi «xn toV oixov. 7 Kai dd o yeigec t» uu, 
nds 6 aue o zo ‚saßBuxor, gvlakovas 
en» qulaxıs oi xvpiov ini vv Ra. 
8 Kai xvxiogate 120 TOv facilia x$xÀ1q, 
ap xai TO GxeUog avtoU d» Tj yapl auzon, 

34. AB: 00a (& EX). B: &xl «. (du 188 r. ar 
AB: yeygauufva ... coig Baoıleöcıy (c. FX). 35 
£Oawvay avtov ( dx. FX). 36. RS Ce 
1. AB Id. x. 2. AB “j. B* (alt.) DE nd r 

..teogóv. B: tauslo. AB: dd (I FX). 3. AB: xQU- 
Bowevog. 4. B (eti, infra): Todo? . B. AB: d- 
2755 (deux. FX). B: ze. gbr. AB f (p. dr 0.) 

vols, B: G . Gbr. Ach, xvo. AB f (p.av- 
Sui) Toda (*FX). 5. AB: Oòros & 0 Aöyog 0». 
(n of ae. heco ew. .olagars (r ꝙ. E 

f.) iv xà s (c. FX). 6. AB: 20. vije ai 


Begum II. 


Athalja regina Judae. 


mtr x5») Rap mar Om 03 
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tow? "2905 en "321 "bb 
ink ap) VDN Dy N 2209 0 
riri i92 Trim son aba 
Joe i Run on SER DD 36 
1 n) b. b. 
' nme TWIN DN onn XI. 
-h DM mar bpim mı2 nm 
ma sagim npm imponen 2 
tiun sam nro oben 
-23 Jin "nk 25m nme 
para) ink bin 2353 
ED nk pon nivem 172 
ma hp om : pn abs bp» 3 
mons bus wü kann mim 
17 en 
sim ns nah mum 4 
525 en r pen 
nim ma vos on Ng.) Pr) 
rn Bp »35* ma oho f Pon 
ana" dp wq" mir 
pen TOR 2m DE TS n 
"wo ren ws bon gun 
"oon span ma noun e 
CUN a mean wo "pua 
man rape Un opas ern 
"wis b5 oda Diem "nés :ngn 7 
g nygun-ns Wp! na 
r nippm IET mim s 
ina ví» tw cb ben 
v. 1. prmen v. i Funn 
p meon 


7. AB 4 (a. wert: ) 


óxíco ... pulakare (c. FX). 
(Ge EF) ... 


RI. mo0g r0» B. 8. AB: 


2. Rönige. 
Apasja'd Mutter. Jojada's Berſchwörung. 


34 Was aber mehr von Jehu zu ſagen iſt, 
und alles, was er gethan hat, und alle 

ſeine Macht, ſiehe, das ift geſchrieben in 

35 der Chronica der Könige Iſraels. * Und 
Jehu entſchlief mit (einen Vätern, und fte 
begruben ihn zu Samaria, und Joahas, 
ſein Sohn, ward König an ſeine Statt. 

86 * Die Zeit aber, die Jehu über Iſrael re⸗ 
giert hat zu Samaria, find acht und zwanzig 
Jahre. 


XI. Athalja aber, Ahasja Mutter, da fie 
ſahe, daß ihr Sohn todt war, machte ſie 
ſich auf, und brachte um allen königlichen 

2 Samen. Aber Joſeba, die Tochter des 
Königs Joram, Ahasja Schweſter, nahm 
Joas, den Sohn Ahasja, und ſtahl ihn 
aus des Königs Kindern, die getöbtet 
wurden, mit ſeiner Amme in der Schlaf⸗ 
kammer; und ſie verbargen ihn vor Athalja, 

3 daß er nicht getübtet ward. Und er war 
mit ihr verſteckt im Hauſe des Herrn ſechs 
Jahre; Athalja aber war Königin im 
Lande. 

4 Im ſtebenten Jahr aber ſandte hin Jo⸗ 
jada, und nahm die Oberſten über hundert 
mit den Hauptleuten, und die Trabanten, 
und ließ ſie zu ſich ins Haus des Herrn 
kommen, und machte einen Bund mit ih⸗ 
nen, und nahm einen Eid von ihnen im 
Hauſe des Herrn, und zeigete ihnen des 

5 Koͤnigs Sohn, und gebot ihnen und 
ſprach: Das iſts, das ihr thun ſollt: Euer 
ein dritter Theil, die ihr des Sabbaths an⸗ 
gehet, ſollen der Hut warten im Hauſe des 

6 Königs, "unb ein dritter Theil fol fein 
am Thor Sur, und ein dritter Theil am 
Thor, das hinter den Trabanten iſt, und 
ſollt der Hut warten am Hauſe Maſſa. 


7 * Aber zwei Theile euer aller, bie ihr des 


Sabbaths abgehet, ſollen der Hut warten 
8 im Haufe des Herrn um den König; und 
ſollet rings um den König euch machen, und 
ein jeglicher mit ſeiner Wehr in der Hand, 


1. A: ermordete. 

2. B: mitten aus. dW. E. A: (weg) aus d. Mitte. 
vE: ihn n. f. Amme, in eine Schl. 

3. B. dW: regierte über das L. WE. A: herrſchte. 

4. fammt Lelbwächtern u. Tr. dW: über hund. 
der Läufer u. Scharfrichter. vE: der Kari u. d. L. 
B. d W: ließ fie ſchwoͤren. A: beſchwor f. 

5. drittes. B: hineingehet, die (; wahrnehmen die 


(10, 34—11, 8.) 777 
X. 


Reliqua autem verborum Jehu, et 34 
universa quae fecit, et ſortitudo 
ejus, nonne haec scripta sunt in 

CO»? libro verborum dierum regum Is- 
rael? *Et dormivit Jehu cum pa- 35 
"tribus suis, sepelieruntque cum in 
Samaria, et regnavit Joachaz filius 
ejus pro eo. Dies autem, quos 36 
regnavit Jehu super Israel, viginti et 
octo anni sunt in Samaria. 


»sesch Achalia vero mater Ochoziae, XI. 
329%. videns mortuum filium suum, sur- 
rexit et interfecit omne semen re- 

eli. gium. *Tollens autem Josaba, filia. 2 

8,18. legis Joram soror Ochoziae, Joas 
39,5. Glium Ochoziae, furata est eum de 

medio filiorum regis, qui interficie- 
bantur, et nutricem ejus de triclinio, 
et abscondit eum a facie Athaliae, ut 

sch. non interficeretur. *Eratque cum 3 

„18. e sex annis clam in domo Domini; 
porro Athalia regnavit super ter- 
ram. 

Anno gutem septimo misit Jojada, 4 
et assumens centuriones et milites 
introduxit ad se in templum Domini, 
pepigitque cum eis foedus, et ad- 

jurans eos in domo Domini ostendit 

eis filium regis, et praecepit illis, 5 
schzs,„dicens: Iste est sermo quem facere 

debetis: Tertia pars vestrum intro- 

9 d. eat sabbato et observet excubias do- 
mus regis, *tertia autem pars sit ad 6 
portam Sur, et tertia pars sit ad 
portam quae est post habitaculum 
scutariorum, et custodietis excubias 
domus Messa. * Duae vero partes e 7 
«s. Vobis, omnes egredientes sabbato, 

custodiant excubias domus Domini 
sc&as,.Circa regem. Et vallabitis eum, 8 
habentes arma in manibus vestris; 


15,1. 


2Ch.23,1. 


2Ch.23,8. 


ü. 


— 


] 3. Al. t (in f.) septem annis. 
6. 8: Seir. 


Wacht am H. dW: e. Drittheil v. euch treten an am 
Ruhetage u. halten d. Wache. vE: ziehe auf am S. u. 
halte. A: trete ein . . h. Hut. 
6. ſollt alfo. B: an d. H. daß ihr abwehret. vE: 
mit Abwehr. dW: u. fo bewachet das H. u. haltet ab. 
7. von euch, alle die des S. abgehen. dW: ab; 
treten. A: austr. vE: abziehen. B: bei dem K. . 
8. den K. umgeben. B: Gewehr. dW. YE. A: Waffen. 


778 (11,9—16.) 
XI. 


xai ö sigegyouevoc eig ea gad he anodayei- 
za’ nal hood pi zov facite év tj éx- 
rrogsvea O au avtov x év vq eignogmscOou 
bros. 

9 Kal eroinoar ol dnaroyrapyoı xeza ravra 
000 «voi éxerelozo Imında 6 depeug, xai 
Mager dvi rode dd abroõ zoug el. 
nogevone vo w cüáffaro» usa TO» ex- 
rropsvopévoy v0 dffloov, xvi eicij i d or o 
Tod} TO» deu. 10 0 Kai lone ö leget 
voi; éxatovcagyou Tag por xal * 
dopaze Aavid ToU Buouldug & gr iy olNαꝙ 
xugíov. 11 Kal àvécrqca» oi mapa1QSyortec, 
ene xc 7a onsun avo? à» «jj yup abr, 
&nà re Gulag TOU oixov rije [S Sog TS 
Ouiag TOU OÍXOU tie cao ToU g vo- 
ornglov xal vov OIXOU regi ro gol da 
xvxÀAq. 12 Kal &jyays. eór viov sov faai- 
Abg, xad dne en abaòõy tO &yiacua xol 
50 luaerioior, xci Haid aud abr xal 
Eygioen abe. Kai éxgóviaar Tai; xa a- 
guy x de Zuiso o faad ais. 

13 Kal nxovos Tool ur query Tür 
5 xxi «oU Àaoi, x beds 

vor Amor a exo» xvgiov, 14 xmi eide, 
en iov 0 fesuav; eli vet bl r ornlov 
xord v0 * xal oi qol xai al aulatyysc 
neo or [acwuéa, wal nüg 0 Laòs wis yüc 
qaí(qov won vario à gelb. Kal d. 
6750 v». union abr Todolle, va 
éfomat - ZSovdronos, ourdeoog. 1$ Kol #- 
ateíAnvo T ο 0 vegeus voi; ÉxarorraQyoug 
roi émoxóntoig efc derte xol sime noòg 
ci ro- Efuyayere avanp Oer ro ond 
O00, xal d ekcrrogrvo pero ono evt affo- 
Sei, Gougale. Ort erer 6  degesc* Mn 
anodam i oix fov. 16 Kal aneh 
abr yeloos, xui etz yayor abr 6000» 148. 
00ov tO» ineo ofxov tov, f«cufeg, xai 
éOasitocoa» avryv dei. 

8. AB: elcrogpevöu. (c. FX). A!B: tag (r& ATN). 
B: Esovraı (Yer. EX). 9. AB*xaza ...'I. 0 Ovvatóc 

T p. cr) xal (e. FX). 10. AB: £x. Tög o- 
m xal 13g ros rd f. A. rde iv oixo (c. 

). ‚11. AB: £argoav (c. 5 ES To o, 
rijs S sss (c. FX).. 12. AB: 1 - 
meorsıhe ( Eur. FX). AB: ge (10 &y. FX). AB: 
tj zeigl hr. (c. FX). 13. AB: ro (*xal) 
v. I. 14. AB: orb ... g vOv (j....01£0Q. o9. 
1& luctea ᷑᷑curijs. 15. AB: Zoe (EE. F). B*(sq.)| A 
xei(T AFX). AB: (&avero) bee Hege, AB 
4 (a. 5 p). Kal. 16. AB: 

tic do (s. -av) 0d0y ... uníQauvev arem 


Hegum XX. 


Atbalja rogina Judae. 
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13 


v. 9. 10. p ren 
v. 12. Pn yvnp 
v. 18. p m 


8. zw. die Reihen .. 5 alfo... fein. dW.vE. 
: (wenn einer) eindringt. 4 : in d. Schranken des 
Tempels? B: d. Ordnungen. 
9. ein Jeder feine M. dW. E. A: Leute. 
10. Obersten. B. d W. VE. A: ble Sp. 


3. nige. 


(14,9—16.)) 779 


Joas wird König, Athalja ermordet. 


XI. 


und wer herein zwiſchen die Wand kommt, 
der ſterbe, daß ihr bei dem König ſeid, 
wenn er aus⸗ und eingehet. 

9 Und die Oberſten über hundert thaten 
alles, wie ihnen Jojada, der Prieſter, ge⸗ 
boten hatte, und nahmen zu ſich ihre Man» 
ner, die des Sabbaths angingen, mit denen, 
die des Sabbaths abgingen, und kamen zu 

10 dem Prieſter Jojada. Und der Prieſter 
gab den Hauptleuten Spieße und Schilde, 
die des Königs David geweſen waren und 

11 in vem Haufe des Herrn waren. Und 
die Trabanten ſtanden um den König her, 
ein jeglicher mit ſeiner Wehr in der Hand, 
von dem Winkel des Hauſes zur Rechten 
bis zum Winkel zur Linken, zum Altar zu 

12 und zum Haufe. Und er ließ des Könige 
Sohn hervor kommen, und ſetzte ihm eine 
Krone auf, und gab ihm das Zeugniß, und 
machten ihn zum König, und waren froͤh⸗ 
lich und ſchlugen die Hände zuſammen unb 
ſprachen: Glück zu dem Könige! 

13 Und da Athalja hörete das Geſchrei des 
Volks, das zulief, kam ſie zum Volk in 

14 das Haus des Herrn, und ſahe, ſiehe, 
da ſtand der König an der Säule, wie es 
Gewohnheit war, und die Sänger und 
Trompeter bei dem Könige, und alles Volk 
des Landes war fröhlich, und blieſen mit 
Trompeten. Athalja aber zerriß ihre Klei⸗ 

15 der und ſprach: Aufruhr, Aufruhr! Aber 
der Prieſter Jojada gebot den Oberſten 
über hundert, die über das Heer geſetzt 
waren, und ſprach zu ihnen: Führet ſie 
zum Hauſe hinaus in den Hof, und wer 
ihr folget, der ſterbe des Schwerts! Denn 
der Prieſter hatte geſagt, ſie ſollte nicht im 

16 Hauſe des Herrn ſterben. Und ſie legten 
die Hände an ſie, und ſie ging hinein des 
Weges, da die Roſſe zum Haufe des Kö- 
nigs gehen, und ward daſelbſt getübtet. 


14. U. L: Drommeter ... Drommeten. 


11. B. d W. vE. A: von der rechten Seite des (Sem: 
pels). B: nach b. A. ... zu. dW: am A. vE: lángft 
dem. ; 

12. u. falbeten ibn .. Es lebe ber K. B.dW.vE. 
A: die Kr. dW: das Geſetz. »E: die Verordnung!! 
dW. VE: Hatfchten in die H. A: mit den H. 


13. B: derer bie herzuliefen vom B. dW. VE: der B. 8 


Läufer u. des V. 
14. m. d. Fürsten , ſchrie: Berrath! dW: auf 
dem Stande. vE: feiner Stätte. A: auf d. Throne? 


si quis autem ingressus faerit septum 
templi, interficiatur; eritisque cum 
rege introeunte et egrediente. 

Et fecerunt centuriones juxta 9 
omnia quae praeceperat eis Jojada 
sacerdos, et assumentes singuli viros 

suos, qui ingrediebantur sabbatum, 
cum his qui egrediebantur sabbato, 
venerunt ad Jojadam sacerdotem. 
0.87: Qui dedit eis hastas et arma regis 10 
David, quae erant in domo Domini. 
* Et steterunt singuli habentes arma 11 
in manu sua a parte templi dertera 
usque ad partem sinistram altaris et 
den, aedis circum regem. * Produxitque 12 
"At filium regis et posuit super eum dia- 
D-171*-dema et testimonium, feceruntque 
Rats, is. cum regem et unxerunt, et plauden- 
tes manu dixerunt: Vivat rex! 


2Ch.33,8. 


2Ch. 
255, 10. 


Audivit autem Athalia vocem po- 13 
puli currentis, et ingressa ad turbas 
2318. in templum Domini * vidit regem 14 
13. stantem super tribunal juxta morem, 

et cantores et tubas prepe eum, 
omnemque populum terrae laetantem 

s; et canentem tubis; et scidit vesti- 

menta sua, clamavitque: Conjuratio, 
ech. Conjuratio! “ Praecepit autem Jojada 15 
*5!* centurionibus, qui erant super exer- 

citum, et ait eis: Educite eam extra 

septa templi, et quicumque eam se- 

cutus fuerit, feriatur gladio. Dixerat 

enim sacerdos: Non occidatur in 
sa, templo Domini. *Imposueruntque 16 
518. ei manus, et impegerunt eam per 

viam introitus equorum juxta pala- 
„. tum, et interfecta est ibi. 


9. S: sabbato (bis). — 14. Al.: turbas. 
15. Al.: Jojada sacerdos. 16. Al.: pal. regis. 


B: wie das ein Recht war. dW.vE.A: nach b. Ge⸗ 
brauche. dW: die Oberſten. dW.vE.A: rief: Sev. 
ſchwörung! 

15. zwiſchen den Reihen binans, u. wer... ſprach, 
ſ. ſolle. B: bis außer 5 vE: außerhalb 
der dW: hinaus zw. die R. hinein? (A. wie 


ech. 
23,12. 


16. N. eingehen. dW. W: f. Hand. B: machten 
ihr Platz? dW: durch d. Eingang der R. 
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Begum II. ö 


XI. 


Joasus re Judae. 


17 K diiOeto Touadà ò (spevg diadnanr 
ày& uécor xvolov xal av& uécov tov Bacilsog 
xal d, nécor toU Auov, Tod elt Big Aaor 
tj xvolp, xai ara uéco» zov fciléog xol 
dvd uécoy r IM 
Aeóg tijg vis eis vOv olxov vov Baal, xoi 
xatéofmGca» «vt0» xci Ta ÜvouxctyQua G- 
rod, xai Tas Einövag xvtOU GvvétQupa» dy · 
94g, xai v0» Mad zov ispdae r Baal, 
UNERTELIEY xad reh 0 209 vel l e. 
Kal xardornoer o ges entoxònovg ir oixq 
xvolov. 19 Kol Haß TOUG Enarovraggous c 
roy Xoéói xal vov Paoiu xal navra vOv dd 
tg yug, xal xarnyayor t0» Dacia dE oixov 
xvolov, xal eizo. 000» tijs nile tí» 
nagarpeyorsov oixov zov (jncüseg, xol in- 
gie avıöv Eni 990vov vàv BaciMav. 20 Kal 
exdon nãg 0 Amos zig yñs, xoi ij moli gov- 
quos* xai vj» ['odoAlar 8Oartcocar e Con- 
XII.“) oa i» oio. ro Baciéog. 1Tiög 
ant dry "log dv tj Bacilevew avtov: 28» 
£n dfoóug tj Ino EBacilevoer L, xci 
zeoongaxore Ar EBaollevoev e Ispovaainu, 
xal Övoun ers unspös avrov Saßıa dx re 
Brocaßes. 9 Kal enolnoer 'Inas rò eh e»- 
n xvolov fr&gag Tas Jui ag aride 
avzov Id 6 isQeve. IIA «àv dum 
ovx aneornos, xal Ir 0 Amos EOvolalor x 
ddvulor d» coi; nere. 

6 Kal sime» loàg roth isgsvo:* Has «0 
GQyVgto» tà» ayloy co eigodınlousvor Er oix 
xvolov, ügyvQto» avrripaemg d),, GoyuQuov 
our rj tvyOr, ra» aoyvouoy 0 d ava 
in xagüix» avÜQnnov soU Eigeveyneiv eig 
oixov xvolov, 9Aaféroca» &cvtoig oi depeis 
dri And Tg nodosmg avtOv, xol avro 
xoazamooves o Pedex oU oixov sj nr 

18. AB* (pr.) 209 ... FH 6 8 
40v (c. FX). 19. AB* ejje (T F). B dend ölen (er 
AX). — 2. B (eti. infra): "I8 (c. AFX) - 
zıoev (-Zev FX). B(eti.infra): Ioa (c. F?. 4. AB: 

wereotaßdnoay, xal Exsc Eri (c. E) ... & 

. vos (c. FX). 5. AB: zgög zög Tegeis (roig 
7. FX). B1 (p. i) - nn our. ‚Sure, der. 
ag out * ). AB: xag. dvd oòͤg 2 r3) 


vv 
x&iv Ev obo (o. "ES 6. yc 7050 ye AIE 
B: xgar7080: (c, FX; A: xgarrjowcı). 


. eig vOv ol- 


18 Kai elne nüg 6 | by 


va nnns Tim mim. 17 
mim od vm qon va Bim 
iym va "oen v2». nime ry 
»ón-ma ym by-55 wig 18 
-W) fe- res "nip" 
920 $5 jmo rd dg 055 
Mn de! Trine "bo n 
"ins npn rmm dy A 19 
S- DI "one nina 
CDM veu ya x09 N 
7 ln sim man Noir 
„y 26" "doen ma EN W 
yanmar-ız raten tour No» > 
pn ohne] nope "ym 
»26-12 : ed. m2 272 XII. 
yadnıda 1 ng tim my 2 
rw DER diim Ton urb 
max ie d pot 755 
"hn ren irn om 1526 Wa 3 
niin UN aba nim 72 
te nioan pn Inh TU 4 
ag hh ema dyn Ti» 
5 eto Wirt: "ON „ 
nim-ma wa" "UN ien no3 
9% rtp) nos GR bi» mo» 
ara y Moy We nois 
DD np T m3 umo 6 
om 025 nw C" puni 
ag 555 mín prn pum 

v. 17. dp r 


v. 18. P Nur 
v. 20. 'P ^ 


18. das Haus B. n. riſſens ein u. zerbr. f. A. m. f. 
B. wohl. dW. vE. A: Bilder. dW. E: gänzli 
di : nu Wachen auf. dW. A: ſetzte (ſtellte) 
a . 


2. Könige. 
Der Bund mit bem Herrn. Das Gelb im Tempel. 


17 Da machte Jojada einen Bund zwiſchen 
dem Herrn und dem Könige und dem Volk, 
daß fie des Herrn Volk fein ſollten; alſo 
auch zwiſchen dem Könige und dem Volk. 

18 Da ging alles Volk des Landes in die 
Kirche Baals und brachen feine Altäre ab, 
und zerbrachen feine Bildniſſe recht wohl, 
und Matthan, den Prieſter Baals, er⸗ 
würgeten fle vor den Altären. Der Prie⸗ 
ſter aber beſtelltete die Aemter im Hauſe 

19 ves Herrn, * und nahm die Oberſten über 
hundert und die Hauptleute und die Tra⸗ 
banten und alles Volk des Landes, und 
führeten den Koͤnig hinab vom Hauſe 
des Herrn, und kamen auf dem Wege von 
dem Thor der Trabanten zum Königs⸗ 
Haufe, und er ſetzte fid) auf des Königs 

20 Stuhl. * Und alles Volk im Lande war 
froͤhlich, und die Stadt ward ſtille; Athalja 
aber toͤdteten fie mit dem Schwert in des 

XII.) Könige Haufe. Und Joas war 
fieben Jahre alt, da er König ward. 

2 Im ſiebenten Jahr Jehu ward Joas 
König, und regierte vierzig Jahre zu 
Jeruſalem; feine Mutter hieß Zibea von 

3 Berfaba. Und Joas that, was recht 
war und dem Herrn wohlgeſiel, jo lange 

Aihn der Prieſter Jojada lehrete, ohne 
daß fie die Höhen nicht abthaten, denn das 
Volk opferte und räucherte noch auf den 
Höhen. 

5 Und Joas ſprach zu ben Prieſtern: Alles 
Geld, das geheiliget wird, daß es in das 
Haus des Herrn gebracht werde, das gange 
und gebe iſt, das Geld, ſo jedermann gibt 
in der Schätzung ſeiner Seele, und alles 
Geld, das jedermann von freiem Herzen 
opfert, daß es in des Herrn Haus gebracht 

6 werde, das laßt die Prieſter zu fid) nef» 
men, einen jeglichen von ſeinem Bekannten. 
Davon ſollen ſie beſſern, was baufällig iſt 


18. A. A: das Haus. U. L: fein Bilduiß. 


19. Leibwächter u. Tr. ... des Thors. (Wie B. 4.) 
dW: durch das Länfer:-Th. A: Schildträger⸗Th. 
" o ee war ruhig ... hatten f. getóbtet, B: 

eim H. 

3. th. was bem 5. B.dW.vE: unterwies,. 

4. Wie 1 Kon. 15, 14. 

5. Schetzung. B: von ben geheiligten Dingen, das 
wird. vE: für geweihete D. dW. A: geheil. G. bae 
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se — Pepigit ergo Jojada foedus inter 17 
2553; Dominum et inter regem et inter po- 
Ps. pulum, ut esset populus Domini, et 
inter regem et populum. *Ingres- 18 
susque est omnis populus terrae 
templum Baal et destruxerunt aras 
ejus, et imagines contriverunt valide; 
Mathan quoque sacerdotem Baal occi- 
ich. 28. derunt. coram altari. Et posuit sa- 
22,1520. cel dos custodias in domo Domini, 
.4.. "tulitque centuriones et Cerethi et 19 
Phelethi, legiones et omnem popu- 
lum terrae, deduxeruntque regem de 
domo Domini; et venerunt per viam 
portae scutariorum in palatium, et 
sch. Sedit super thronum regum. *Laeta- 20 
3. tusque est omnis populus terrae, et 
civitas conquievit; Athalia autem 
occisa est gladio in domo regis, 
sch. "septemque annorum erat XII.“) 
?^!*- Joas, cum regnare coepisset. *Anno 2 
ach. ac, i. Septimo Jehu regnavit Joas, et qua- 
draginta annis regnavit in Jerusalem; 
nomen matris ejus Sebia de Bersabee. 
24,1138. Fecitque Joas rectum coram Do- 3 
mino cunctis diebus quibus docuit 
eum Jojada sacerdos; * verumtamen 4 
Ing.,. eXCelsa non abstulit: adhuc enim po- 
pulus immolabat et adolebat in ex- 
celsis incensum. 
Ghi Dixitque Joss ad sacerdotes: 5 
Led. Omnem pecuniam sanctorum, quae 
riso illata fuerit in templum Domini a 
L*»'praetereuntibus, quae offertur pro 
pretio animae, et quam sponte et ar- 
bitrio cordis sui inferunt in templum 
Domini, * accipient illam sacerdotes 6 
(sa. juita ordinem suum et instaurent 
07. sartatecta domus, si quid necessa- 


Ch. 
23,17. 
10,27. 


v. 6. 


17 . 8: inter Dominum et populum. 
*) 12,1-22. vulgo: 11, 21. 12, 1-21. 


eingebr. w. .. gangbares G. (vE.A: von Borüber: 
ehenden, B: deſſen der übergehet.) B: eines Jegl. 
. füv die S. nach ſ. Sch. dW. K: das G. einer jegl. 
S. (der Seelen) n. ihrer Sch. B: das einem J. ins 
Lt kommt .. zu bringen. dW. VE: Jemand in b. 


6. B. VE: ausbeſſern. vE: die RNiſſe. 


782 (2,7—14) 
XII. 


oo das edge bñ Dui g. 7 Kal dyevero iy 
tj eixoctQ xoi toro Pret ⁊oõ Baoıldoog Toa 
ovx Expazalooay oi las co Pddex zov oixov, 
85a) dd 6 faoisvc Tode Tad ro- 
legéa, xoà Fang de,, wal aims moóg avrove* 
Tí óre ov ,! ee vó (Mex rod oixov; 
xal d p Aífyre To agyipıor ano Tür 
node UuGv, OT. sig TÓ gte toU oixov 
dare abr. 9 Kal ovregargoas oi de 
ro ug Außen apyupıor age v0 e, xc) 
ToU wn duoyvanı vo [dex coli oixov. 


10 Kal Hager Tad Q tee Ard 
plav nal nee & » cori ni las, xoi 
leo yuer abr avr)» Mapa tO Üvowietti quy à deg 
eigrropsvouéve» d ò of sig eb» xvolov xoi 
&didovs ixet ol leo oi qvAaacortso tà n- 
Övon ndr TO aQysgiov t0 eicgegouevos eig 
v0» olxo» xvolov. 1! Kal &yévero, cg sido» 
Ot; god TO Agyuoson zo dr rij (oti, xal 
avyífy ó Yompmazeug toU Hονjg nai 0 ieget 
6 usyas, xal Écguyfas ei molOugcas có 
&gyvQiov v0 evQe9i» iv oi xvolov. 12 Koi 
Edooxay ro agyügio» «0 éroiunaÓl» en qeigac 
r moi0vvtom «X de «m» ,wo oixov 
xvgiov, xal éEoOÍacay toi; téxsoa: tov FU 
xal voĩg oixodópoic zoig mosovcıv Égyov dv ol 
xvolov , 13 xal roig teıyıorais xal voig oixodó- 
poig r, ou xv10a090: Aldovs lezop- 
tod; xal Sa, toU xparauasaı v0 gde roõ of. « 
xou Au, eig navra 000 EEodia00 En] vOv ol 
vo t0U n ra avzóy. 14 Naa ov nomdr- 
covrat ꝰ of xvolov Hupe dgyvooi, Io, gud- 
Aat, odAnıyyag, av axe doc govaoUv xal GxsUog 
agyvgoUv dx vo doyvolov toU — 
Jade d f. 72 N dios (c. FX). 
* (ait.) rà le, FX). 10. AB: 5 Pa eis zl vj 
gart dog avınz x. Id ner avıny napa iupotu j 
i» «à elu ds  &vdg0g o xvονν x. Idoxav* ne 
SO» er 9... Tò &UQ9 9i» v oixo (c. FX). 11. AB 
* (alt.) «ó (4 FX). 12. Wer; 250 AFX). AB: d64- 
9oca».. «S foros (c FX). AB: Aasópoig t. 4. «d 


*t. l x. 10. klar. td 3 &iv ... (sq.) 1& et 
abr (c. FX). 14. ABT (a. o et (* FX). 


ise 2 


Regum III. 


Joasus rom Judas. 
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v. 10. n^ ‘am x 331 p yon 
v. 12. pm ib. p o"rppon 


6. „E: des Hanfes überall wo (id) ein Riß findet, 
7. B: Qe $ridiab aber im ., als die Br. u. ausgeb. 
hatten. VE: bis zum. . Lausbeſſerten. dW: Und 
es 30. im ... hatten. d 
v. euren B. B: daß ihr es ... dahin 


ebet. 
dW. vR: denn für das B. am H. folltek ijv e (bez); 
geben. 


e. Rönige. 


Berwendung zur Beßrung des Baufaͤlligen. 
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am Haufe (des Herrn), wo fie finden, das 
7 baufällig ift. Da aber die Prieſter bis 
ins drei und zwanzigſte Jahr des Königs 
Joas nicht beſſerten, was baufällig war 
8 am Hauſe, rief der König Joas den 
Prieſter Jojada ſammt den Prieſtern, und 
ſprach zu ihnen: Warum beſſert ihr nicht, 
was baufällig iſt am Hauſe? So ſollt ihr 
nun nicht zu euch nehmen das Geld, ein 
jeglicher von ſeinem Bekannten, ſondern 
ſollts geben zu dem, das baufällig iſt am 


9 Haufe. Und die Priefter bewilligten, vom |: 


Volk nicht Geld zu nehmen, und das Bau⸗ 
fällige am Haufe zu beſſern. 

10 Da nahm der Prieſter Jojada eine Lade 
und bohrte oben ein Loch drein, und ſetzte 
ſie zur rechten Hand neben den Altar, da 
man in das Haus des Herrn gehet, und 
die Prieſter, bie an der Schwelle hüteten, 
thaten drein alles Geld, das zu des Herrn 

11 Hauſe gebracht ward. Wenn ſie dann 
ſahen, daß viel Geld in der Lade war, ſo 
kam des Königs Schreiber herauf mit dem 
Hohenprieſter, und banden das Geld zu⸗ 
ſammen und zaͤhleten es, was für des 

12 Herrn Haus gefunden ward. Und man 
gab das Geld baar über denen, die da 
arbeiteten und beſtellet waren zu dem Hauſe 
des Herrn; und ſie gabens heraus den 
Zimmerleuten, die da baueten und arbelte⸗ 

13 ten am Haufe des Herrn, nämlich den 
Maurern und Steinmetzen, und die da 
Holz und gehauene Steine kauften, daß 
das Baufällige am Hauſe des Herrn ges 
beſſert würde, und alles, was ſie fanden 

14 am Haufe zu beſſern noth fein. Doch 
ließ man nicht machen ſilberne Schalen, 
Pſalter, Becken, Trompeten, noch irgend 
ein goldenes oder filbernes Beräthe im 
Hauſe des Herrn, von ſolchem Gelde, das 


8. U. L.: dem Pr. J. 12. A. A: übergab das 


G. haar denen. 13. A. A: f. daß ., Noth fei, 
14. U. L: Drommeten. 


9. noch das Bautf, 

10. ein L. in den Deckel. dW: iu ihre Thuͤre! dW. 
. A: die Thüre hüteten. 

11. in des $$. H. B: als f. f. VE: So oft f. nun. 
A: zu viel? B: bandens zuf. da f. es gezählet hatten, 
das G. (A: ſchüttetens aus f) 

12. übergab b. G. gewogen in d. Hände deren, 
die das Werk betrieben ... 3. u. Bauleuten, die ba 


[ 


rium viderint instauratione. *Igitur 7 
usque ad vigesimum tertium annum 
regis Joas non instauraverunt sacer- 
dotes sartatecta templi.  *Vocavit- 8 
que rex Joas Jojadam pontificem et 
go sacerdotes, dicens eis: Quare sarta- 
4% tecta non instauratis templi? nolite 
ergo amplius accipere pecuniam juxta 
ordinem vestrum, sed ad instaura- 
tionem templi reddite eam. *Pro- 9 
hibiüque sunt sacerdotes ultra acci- 
pere pecuniam a populo et instau- 
rare sartatecta domus. 
ch. 24,8. Et tulit Jojada pontifex gazophy- 10 
Loss lacium unum, aperuitque foramen 
desuper, et posuit illud juxta altare 
ad dexteram ingredientium domum 
Domini, mittebantque in eo sacerdo- 
n. tes, qui custodiebant ostia, omnem 
pecuniam quae deferebatur ad tem. 
sch plum Domini. *Cumque viderent 11 
24,11. yimiam pecuniam esse in gazophyla- 
cio, ascendebat scriba regis et pon- 
tifex, effundebantque et numerabant 
pecuniam quae inveniebatur in domo 
Az. Domini. Et dabant eam juxta nu- 12 
34,19. merum atque mensuram in manu 
eorum, qui praeerant caementariis 
domus Domini; qui impendebant eam 
in fabris lignorum et in caementariis 
iis, qui operabantur in domo Do- 
mini * et sartatecta faciebant, et in 18 
iis qui caedebant saxa, et ut eme- 
rent ligna, et lapides qui excideban- 
tur, ita ut impleretur instauratio do- 
mus Domini in universis quae indi- 
gebant expensa ad muniendem do- 
sa. mum. * Verumtamen non fiebant 14 
24141 ex eadem pecunia hydriae templi Do- 
mini et fuscinulae et thuribula et 
tubae et omne vas aureum et argen- 
teum, de pecunia quae inferebalur 


9. Al.: templi. : 


arb. dW: das W. (djafften. B: am W. arb. vE: ben 
Arbeitern, die für ., verordnet w. 

13. und ben N. u. St., u. Holz ... zu kaufen, daß 
n. zu allen Ausgaben für b. Beſſerung des 9. B. dW. 
VE: Steinhauern (u. zum Ankauf). B: für alles w. 
mau für das H. ausgab es nn dW.vE: zu allem 
w. ausgeg. wurde zur (Aus⸗) Beff. 

11. machen für b. $. des 5. f. Sch., Meſſer. B: 
Spreng becken. d W. vE: (ib. B., Meffer, Sch., Tr. 


184 12, 15—13, 2.) 


Hegum II. 


XII. 


eig olxos xvolov: 15 or rg moi. Vot za S 
&doxa» «vtÓ, xai amcae 5» cvtq 307 
olxor xvolov. 19 Kal ovx S5ekoyí[ovro vovg 
&»dpag olg sldoro tO GQysQuo» imi yeipas 
avtà» do’ voi; moi000i TO Joyor, Ov; &r 
nloreı avr Enolovyr, 7 doyóqioy da mepi 
auapılag xal agyvorow reg) nÀnupelslag o 
eiii sig ròy olxov xvoiov toig iegsbaur 
iyirero. 

18 Tore àvdfm Alamı ga Zvolag xal 
dnolsuncer dni ISO, xol nooxazeldßero av- 
eur“ xoi Érabe» Axa v0 mpogonor avtov 
avaßıvaı Ent Ispovoalzu. 19 Kal Safe» 
Ioas Bacisve ’Iovda narıa «à dy & nyla- 
ger locagüt xoci "Impau xal "Oyollag oí 
nardoss avıov nal faocüsig Jobda, xol và 
yt avzov, xol mü» zo yovolor v0 ebe 
i» Onoavpoig oixov xvplov xal é» tQ oixp 
zov PBaoıldos, xci anderes tQ Alanı 
Paoıler zig Zuolas, xci avdßn ano Le- 
gal. 

20 Kal «X Aoına tTÀ» Aloyo» "Jong xol 
ndrra 000 &nolnoes, ovx do Tavın yé- 
yoanra dmi ffov ÀOyov Tor ijueo vOv 
Baoıleor 'Iovda; 21 Koi ansornoav oi dovloı 
avrov x Enolnoas u ë d α,H⏑t,˖.1i. xal dnarasar 
roy log iy o Mad zo idv Sal. 22 Koi 
Imdaxco vlos Tena xol ’Imlaßad vlòe 
Zoung ol dor doi avo? inasakar avrov, xal 
anddavs, xal lOcwor ausor nerd c» ni 
oov avzov [4 adde. Avid, xoi ifac(Aevoer 
Auagolag vióg abr dsr avsov. . 

XIII. E fre. sinoorp xod reli zov 
"og viov Oxodiov Gee Tovóa Baci- 
devcer Imdyal vide Inov i» Zunmpelg ins 
xal dexa i 3 Kol dnoinos zo nornoò 
Eranıoy xvgiov, xci Emo eve on. du 
tuy vu» agofog viov Maßar 02 einnagre TO» 
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15. das $. des f. b. B: d. die am Werk arbeiteten. 
dW: das W. ſchafften. 
16. zu Handen th. B: Sie hielten aber keine Rech⸗ 


„Könige. 
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Haſael. Joas Ermordung. Jehu's Sohn. 


d XII. 


15 zu des Herrn Haufe gebracht warb, ſon⸗ 
dern man gabs den Arbeitern, daß ſie 
damit das Baufällige am Hauſe des Herrn 

16 beſſerten. Auch durften die Männer nicht 
berechnen, denen man das Geld that, daß 
fie es den Arbeitern gäben, ſondern fie 

17 handelten auf Glauben. Aber das Geld 
von Schuldopfern und Sündopfern ward 
nicht zum Hauſe des Herrn gebracht; denn 
es war der Prieſter. 

18 Zu der Zeit zog Haſael, der König zu 
Syrien, herauf, und ſtritt wider Gath und 
gewann fte. Und da Haſael fein Angeſicht 
ſtellete zu Jeruſalem hinauf zu ziehen, 

19 * nahm Joas, der König Juda, alle das 
Geheiligte, das feine Väter Joſaphat, So» 
ram und Ahasja, die Könige Juda, ge⸗ 
heiliget hatten, und was er geheiliget hatte, 
dazu alles Gold, das man fand im Schatz 
in des Herrn Haufe und in des Königs 
Hauſe, und ſchickte es Haſael, dem Könige 
zu Syrien; da zog er ab von Jeruſalem. 

20 Was aber mehr von Joas zu ſagen iſt, 
und alles, was er gethan hat, das iſt ge⸗ 
ſchrieben in der Chronica der Könige Juda. 

21 * Und feine Knechte empöreten ſich und 
machten einen Bund, und ſchlugen ihn im 
Hauſe Millo, da man hinab gehet zu Silla. 

22 * Denn Joſabar, der Sohn Simeaths, und 
Sofabab, der Sohn Somers, feine Knechte, 
ſchlugen ihn todt. Und man begrub ihn 
mit feinen Bätern in der Stadt Davids, 
und Amazia, fein Sohn, ward König an 
ſeine Statt. 


XIII. Im brei und zwanzigſten Jahr Joas, 


des Sohns Ahasja, des Koͤnigs Juda, 


ward Joahas, der Sohn Jehu, König über 
2 Iſrael zu Samaria ſiebenzehn Jahre, und 
that, das dem Herrn übel geſiel, und wan⸗ 
delte den Sünden nach Jerobeams, des 
Sohns Nebats, der Iſrael ſündigen machte, 


16. 4. A: Geld gab. 


nung mit den M. dW. E: Und man N nicht. 
(ab). A: nahm k. R. von. B. d W. vE: denn. dW. A: 
auf Treu u. Gl. 
18. wider Jer. dW. A: nahm es ein. vE: eroberte. 
dW. E. A: richtete. 
19. B. d W. E. A: in den Schätzen. 
Polyglotten ⸗Bibel. A. T. 2. Obs 1. Abth. 


in templum Domini; *iis enim, qui 15 
faciebant opus, dabatur, ut instaura- 


22,7. Fetur templum Domini. Et non 16 
fiebat ratio iis hominibus, qui acci- 
piebant pecuniam, ut. distribuerent 
eam artificibus, sed in fide tractabant 

Les 03m.  *" Pecuniam vero pro delicto 17 

"SH. et pecuniam pro peccatis non infere- 
bant in templum Domini, quia sacer- 
dotum erat. 


9, A Tunc ascendit Hazael rex Syriae 18 
[es yet pugnabat contra Geth, cepitque 
10h. id, i: eam et direxit faciem suam, ut ascen- 
= ua deret in Jerusalem. * Quam ob rem 19 
8. tulit Joas rex Juda omnia sanctificata 
quae consecraverant Josaphat et Jo- 
ram et Ochozias patres ejus, reges 
Juda, et quae ipse obtulerat, et 
13,18. universum argentum quod inveniri 
potuit in thesauris templi Domini et 
in palatio regis, misitque Hazaeli regi 
Syriae; et recessit ab Jerusalem. 
Reliqua autem sermonum Joas et 20 
universa quae fecit; nonne haec 
scripta sunt in libro verborum die- 
14,8. 20h. fun regum Juda?  *Surrexerunt 21 
4,250. autem servi ejus et conjurave- 
(4515. punt inter se, percusseruntque Joas 
15»-5*in domo Mello in descensu Sella. 
* Josachar namque filius Semaath et 22 
Jozabad filius Somer servi ejus per- 
cusserunt eum, et mortuus est, et 
scm. Sepelierunt eum cum patribus suis 
M5; in civitate David, regnavitque Ama- 
1051. sias filius ejus pro eo. 


Anno vigesimo tertio Joas XIII. 
10,35. filii Ochoziae regis Juda regnavit 
Joachaz filius Jehu super Israel in 
Samaria decem et septem annis. 

* Et fecit malum coram Domino, se- 2 
MUN g,Cutusque est peccata Jeroboam fi- 

***]li Nabat, qui peccare fecit Israel, 


15. Al.: ipstaur. ex ea. 
19. Al.: aurum. 


21. da es hinab g. gen S. B: ſtanden auf. dW: 
machten (id) auf. vE: erhoben ſ. A: lehnten f. auf. 
dW. XE: (ſtifteten) eine Verſ add S 5. f B. in der Bes 
ſtung drinnen. dW: das na ieget. A: beim 
Abhange S. 

22. B. dw. vE: ſchl. ihn daß er e 
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toric ano rr Guagtu)» olxov "Tepoßoau 
Og éuagte vor To, dv abrais no- 
650a»* xalye rò &Àcog davon iy Zauapein. 
7 Es oͤrov 00 vnespog cj Inayal Aaös 
Alk 7 nerrijxorra inne xal Ófxa aher 
xai dene Idee ng, 01i dankte cæbrobę 
facies Zivolas, xai dero abrode ox yov» 
eig xatamacqui. 8 Koi «à Lo zür 
Ly Indyal xal adera dc dmobnae xal al 
Busuoreiu aurod, ovx loo cabra yeypanzas 
int g dere rcd ijueocb Tor BL 
Local 9 Koi &xoundn Inayal ner vd» 
nazigo evrob, xal do aa avtó» dy Zapa- 
gei „ xoi ifaal)svaey nnd vide ab rod drr 
abroũõ. 


10 y Frei — xal Hu ira voi 
Img facdéog fovUa M:ac(hsvde» "eg vios 
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TOV "tov TOV fecum. Joo; 13 Kal 
&xosundn Tag nerd viv navígov airov, xal 
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ao (c. FX). 4. AB*(ult.) zd 1 5. AB: éEj4- 
9v s. -ov «x. zeoòg (c. FX). 6. BT F) iv 
«9j Emogevßn (c. AEFX). 

(Es 6v&... foco EX). 8.B: 821 (dx 488 AFX). AB: 
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Joahas et Joas reges Israelis, 
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3. B. d W. vE: entbrannte. B. d W. VE. A: in bie G. 
B. Mas alle (bie) Tage. 4W: die ganze Zeit. A: im; 
merdar. 


| | 2. Könige. 
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Mettung von Ben Hadad von Gyrtten, ^. * 


3 und IMf nicht davon. Und des Herrn 
Zorn ergrimmete über Iſrael, und gab ſie 
unter die Hand Haſaels, des Königs zu 
Syrten, und Den Hadads, der Sohns 

4 Haſaels, ihr Lebenlang. Aber. Joahas 
bat des Herrn Angeſicht, und ber Herr 
ethöͤrrte ihn; denn er ſahe den Jammer 

Iſraels an, wie ſie der König zu Syrien 

5 drängete. Und der Herr gab Iſrael einen 
Helland, der fte, aus dor Gewalt der Syrer 
fühtete, daß bie Kinder Ifrael- in ihren 

6 Hütten wohneten, wie vorhin. Doch ließen 
fie nicht von der Sünde des Hauſes Jero⸗ 
beums, wer Iſtael ſündigen machte, ſon⸗ 
dern wandelten darinnen. Auch blieb ſtehen 

7 der Hain zu Samaria; denn es war des 
Volks Joahas nicht mehr übergeblieben, 
denn funfzig Reuter, zehn Wagen und zehn 
tauſend Fußvolks. Denn der König zu 
Syrien hatte fie umgebracht, und hatte fie 

8 gemacht wle Preſcherſtaubwz.. Was aber 
mehr von Joahas zu jagen (t, und alles, 
was er gethan hat, und feine Macht, ſtehe, 
das ift geſchrieben in der Chronica der Kö⸗ 

9 nige Iſtaels. 


Samaria, und ſein Sohn Joas ward Ki- 
nig an feine Statt. 

Im ſieben und dreißigſten Jahr Ivas, 
des Koͤnigs Juda, ward Joas , der Sohn 
Joahas, König über Iſrael zu Samaria 
11 ſechzehn Jahte; » unb that, das dem Herrn 

übel geſtel, und ließ nicht von allen Sün⸗ 

den Jerobeams, des Sohns Nebats, der 

Iſraàel ſünvigen machte, ſondern wandelte 
12 varinnen. Was aber mehr von Joas 

zu jagen iſt und was er gethan hat, uns 

ſeine Macht, wie er mit Amazla, dem Kö⸗ 


10 


: nige Juda, geſttitten hat, ſiehe, das if ges n 


ſchrieben ta der Gorenict der Könige Peaels: 
18 * Und Sons entſchlief mit ſeinen Vätern, |, 


&. dW. r flehete zu Seb. As vor dem vag B: 


die Unterdrückung Sy. an, . . unterdrückte. dW. 
e e d 4: Beandfal: vB: denn . drückte ſie. 
ne 


WB. A: Retter. A: baß es ertettet ward aus 
d. Gans: dW.vE: fie [oéfamen von (ans) d. H. B: 


und Joahas entſchlief mit 
feinen Vätern, und man begrub ihn zu| 


Gs, iet non deelinavit ab eis. * Iratusque 8 
est. furor Domini: contra Israet, et 
12,18, tradidit eos in manu Hazael regis 
Hos Syriae et in manu Benadad filii Ha- 
"r^ eudejis diebus. “ Deprecatüs 
est autem Joachaz faciem Domini, ei 
nr, v. audivit eum Dominus; vidit enim an- 
‚gustiam Israel, quia attriverat eos 
rex | Syriae. * EC dedit Dominus 5 
aps. salvatorem ' Israeli, et liberatus est 
. de manu regis Syriae, habitaverunt- 
que filii Israel in tabermaculis suis 
sicut heri et nudiustertias. Ve- 6 
rumtamen non recesserunt a peccatis 
.. domus Jerebpam, qui peccare feeit 
Israel, sed in ipsis ambulaverunt, si- 
1K. quidem et lucus permansit in Sama-. . 
ria. * B& non sunt derelicti Joachac . 7 
de populo nisi quinquaginta equites . 
et decem currus et decem millia pe- 
ditum; ; interfecerat enim eos rex Sy- 
no 38, 55 riae et redegerat quasi pulverem ín 
2016, tritura areae. * Reliqua autem 8 
sermonum Joachab et universa quae 
fecit, et ſortitado ejüs, nonne haet : 
scripsa sunt in libro sermonum die- 
rum. regum Istaelt * Dormivitque 9 
Joachaz eum patribus suis, ek aepe- 
, .  lierugt eum in Samaria, regnavitque 
, jJeas filius ejus pro eo. 
Anno trigesimo septimo Joas regis. 10 
Juda regnavit Joas filius Joachaz 
super Israel in Samaria sedecim an- 
nis, et fetit quod malum est in 11 
conspectu Domini; non declinavit ab 
11 omnibus pecentis Jerobeam fili? Na- 
155. hat, qui peccare fecit Israel, sed in 
14,15. ipsis ambulavit. * Reliqua autem 12 
. sermonum Joas et universa quae fe- 
eit, et fortitudo ejus, quomodo pu- 
"pti contra Amasiam regem Ju. 
a, nonne haec scripta sunt in libro 
sermonum dierum regum Israel? * Et 18 
be dormivit Joas cum patribus suis, 


5. Al.“ regis. 


unter ber Gew. b. ©. hervorfamen. dW. A: wie ge; 
ſtern u. e 

6. dW: die Aſtarte. 

7. GW: J. hatte vom V. u. m. übr. behalten B: et 
h. v. S. n. m. Bolks überbl. laſſen. E: zu Grunde ges. 
richtet. B.dW.vE: (ben) €t. Vim in} Dreſchen. 
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Begum II. 


XIII. 


Elisae mors et in mortat segulcro miraculum. 


Tegoßoay ind vob Hgovov 5 
xoi ram "Tog. Zauopslg nerd Tor 
Bacıldov To Uũ. 

14 Kol Ehe nddacznos v aödnarlay 
avzov, di 9» antdase. Kal xatífm noòe 
avsor Tag Paoieb; Loc, x ix aue 
ind n avzov xal eine’ ‚Tloxeg „n- 
reo, apa. "Toga xal immav; avo. 15 Kal 
einev avın Ela” Adpe rob xal oA 
dag xal Bags noög «9o» tObo» xoà pg. 
16 Kal eine zo Ba "Iegagà * 'Enififaaor |] 
si eoa Gov ini zo ⁊0hο xal énepiBa.cer 
"Ioas! ej». Lig avtov. Kai endänner RENO 
Tag yeiQeg avzov en rds vet vov [aiio 
17 wa). einen‘ Avoıkor ru d void xac, ava- 
voÀdg* xal zvoibe; Kal erer "EXweud* Tokev- 
cov* xal éróEsvae. Kal eine‘ Bilos omenpias 
1j xvoíp xal féAog awenolas à» Tvoiq, xai 
naralsg v9 XZvoías d» Ayax Ems avrtelslag. 
18 Kai einer avtQ: Aaße Bin‘ xai Nag. 
Kol sine zo Bacisi Jog Ilarukor eig rj 
ys xci émdzoie os xai £org. 19 Kal 
Auandn im avt 0 ardomnos toU Os00 
xai eine‘ Ei ématalag nevranıs ij &banıs, 
zors à» indrakas zn» Zvolav Eog ovrrel ela 
xal vor «glo narakes vj» Zvolar. 20 Koi 
anddaver RTE] d xci fOcwa» avzor' wol 
uovótovo. Moa /d Ev vj yj Mor 
toU inıavsov. 21 Kai éyévero avv» Hamzor- 
vo» &»ÜQoro» Eva, xol ido) edo v0» ho- 
doro xal &Qinpas vo» a»üga &r tQ rc 
Elias‘ xai émopsvOg xol Uiaro Tr 
octo» "Elwous, xoi ölnoe xal éovg émi vovg 
nódag abroõ. 


22 Kal Ac Pasıkevs Zvolac Sey 
zör Togamı. magos Tag nudgas Jocyal. 23 Kai 
enge xu oog cb rob xai qxrelo er ros, 
xai andBheyer age avtovg di r Qi να 
abroß 779 pera Aga xci Joadx ua 
€ xal ovx 5OéAgos xvgiog EO 


. AB: éxc&isev (c. F). B * Todg (t AEZ). 
16. jy psa 4725 m B: favsóy (eos. 9 5 
16. B*'Tog. (T A 7. AB: xat " (xeva FX). A 
Polt noov x. dpo/trorv. 18. AB: rote (BfAn FX) 

.. T (p. 5 0 Baaıleug(*FX). 21. AB: t0» Er- 
Foce (&. Eva FX) ... Gr .. . &»£cry (c. FX). 
22. B* Bac. Z. (T AFX). B: ix (xoös AEFX). 


e "2p" ND Y ach 0929) 
1 oe" bn dy Timon 
"DN Tor-nw Han 585580 
on wd“ WN 707 in nha 
r "NP 1-7 an "ae: 
"Nn 1 AD P 2275 Sanyo 
np nim) np np vis; b 
093 "oin sorgm np TOR 16 
25" bp J 220 Sisi 
‚bon "m5 . vba pen in 
npe" mp qon nnb on 17 
"Ni "m Bv 1 SON? 
ne- Vim hivb rg -n 
-12 ppN2 DN n) c^w2 
np Weng np un inge 18 
nn 353 De). J "oin 
vs ni»" T pr Won 19 
cum nim" on eoa TR 
rd man TR DYDIB e- 
man nf Wow hr nb2-1 
wp EN now 1 TN > 
ina w3 yw any" 1 Tm 
wu n5 WIR op: on m? 
"202 SRTTIR ln Tn 
ninr»2 EN ya q^ vu*bN 
baby ap mm 5ig · ON 
ORTE yooc on ® SRH 


14 


22 


‚an aim je : in: m 5 25 


i-2 pppd R pen bonn 
Nas Nb" 2pz" PEN D- 


14. lag an feiner Krankheit, baran er ſt. B: war 


ſchwach. dW. E: fiel in feine (eine ro À: fitt au 


einer. B: daß er auch b. geſtorben. (Vgl. 2,12.) 

16. feine Hände... Bände. B. T EA : Lege deine 
H. an den B... an (daran). 

17. dW: Sieges! vE: aufgerieben haſt. B. d W: 


bis zum Aufreiben. 


2. Könige. 
Der Pfeil des Heils wider Syrien. Die drei Schläge, 


— ed 


und Jerobeam ſaß auf ſeinem Stuhl; Joas 
aber ward begraben zu Samaria bei die 
Könige Iſtaels. 

14 Eliſa aber ward krank, daran er auch 
ſtarb. Und Joas, der König Iſraels, kam 
zu ihm hinab und weinete vor ihm und 
ſprach: Mein Vater, mein Vater, Wagen 

15 Iſraels und feine Reuter! Eliſa aber 

ſprach zu ihm: Nimm den Bogen und 
Pfeile. Und da er den Bogen und die 

16 Pfeile nahm, ſprach er zum Könige Iſ⸗ 
raels: Spanne mit deiner Hand den Bo⸗ 
gen; und er ſpannete mit ſeiner Hand. 
Und Eliſa legte ſeine Hand auf des Königs 

17 Hand, und ſprach: Thue das Fenſter auf 
gegen Morgen; und er thats auf. Und 
Eliſa ſprach: Schieße; und er ſchoß. Er 
aber ſprach: Ein Pfeil des Heils vom 
Herrn, ein Pfeil des Heils wider die Syrer! 
und du wirſt die Syrer ſchlagen zu Aphek, 

18 bis fie aufgerieben find. Und er ſprach: 
Nimm die Pfeile. Und da er ſie nahm, 
ſprach er zum Könige Iſtaels: Schlage die 
Erde; und er ſchlug dreimal, und ſtand 

19 ſtille. * Da ward der Mann Gottes zornig 
auf ihn und ſprach: Qütteft du fünf oder 
ſechsmal geſchlagen, ſo würdeſt du die 
Syrer geſchlagen haben, bis ſie aufgerie⸗ 
ben wären; nun aber wirſt du ſie dreimal 

20 ſchlagen. Da aber Eliſa geſtorben war 
und man ihn begraben hatte, ſielen die 
Kriegsleute der Moabiter ins Land deſſel⸗ 

21 ben Jahrs. Und es begab ſich, daß fie 
einen Mann begruben; da ſie aber die 
Kriegsleute ſahen, warfen ſie den Mann 
in Eliſa Grab. Und da er hinab kam und 
die Gebeine Eliſa anrührete, ward er le⸗ 
bendig und trat auf ſeine Füße. 

22 Alſo zwang nun Haſael, der König zu 
Syrien, Iſrael, fo lange Joahas lebte. 

23 »Aber der Herr that ihnen Gnade und er⸗ 
barmete ſich ihrer, und wandte ſich zu ihnen, 
um ſeines Bundes willen mit Abraham, 
Iſaak und Jakob, und wollte fie nicht ver⸗ 


13. A. A: bei den Königen. 


21. A. A: hineiu kam. U. L: Hin kam. 
18. an d. E. dW. E. A: auf. B: gegen. dW. E: 
und hielt inne 


19. B: Du hätteſt „ ſchl. follen, alsdann 
20. fielen Heerhaufen. d W. vE: (Streif⸗) Schaa⸗ 
ten. A: Räuber. B: zu Eingang des J. dW. VE: 
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XII. 


King. Jeroboam autem sedit super solium 
'*- ejus; porro Joas sepultus est in Sa- 
maria cum regibus Israel. 

Eliseus autem aegrotabat infirmi- 14 
tate qua et mortuus est, descendit- 
que ad eum Joas rex Israel, et flebat 
coram eo dicebatque: Pater mi, 
pater mi, currus Israel et auriga 
ejus! *Et ait illi Eliseus: Affer ar- 15 
cum et sagittas. Cumque attulisset 
ad eum arcum et sagittas, * dixit ad 16 
regem Israel: Pone manum tuam 
super arcum. Et cum posuisset ille 
manum suam, superposuit Eliseus 
manus suas manibus regis *et ait: 17 
Aperi fenestram orientalem. Cumque 
aperuisset, dixit Eliseus: Jace sagit- 
tam; ei jecit. Et ait Eliseus: Sa- 
gitta salutis Domini et sagitta salutis 

contra Syriam! percutiesque Syriam 
20,5. in Aphec, donec consumas eam. Et 18 
ait: Tolle sagittas. Qui cum tulisset, 
rursum dixit ei: Percute jaculo ter- 
ram. Et cum perdussisset tribus 
vicibus et stetisset, *iratus est vir 19 
Dei contra eum et ait: Si percussis- 
ses quinquies aut sexies sive septies, 
percussisses Syriam usque ad con- 
sumptionem; nunc autem tribus vi- 
cibus percuties eam. * Mortuus est 20 
ergo Eliseus et sepelierunt eum; la- 
trunculi autem de Moab venerunt in 
terram in ipso anno. *Quidam au- 21 
tem sepelientes hominem viderunt 
latrunculos et projecerunt cadaver in 
sepulchro Elisei; quod cum teti- 
4,15. gisset ossa Elisei, revixit homo et 
stetit super pedes suos. 
. gitur Hazael rex Syriae afflixit 22 
Israel cunctis diebus Joachaz, *et23 

"** misertus est Dominus eorum, et re- 
R. 2, 21. versus est ad eos propter pactum 
61. 18,15. suum quod habebat cum Abraham et 

Isaac et Jacob, et noluit disperdere 


1033. 


Anfang. 

21. den Heerh. B: fo rührte der M. .. an. VE 
ſtellte ſich. B: richtete. A: ſtand anf feinen F. 

22. B. d W. vE. A: (unter) drückte. 

23. dW. E: begnadigte fie. 
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XIII. 


Begum II. 


Amasias rex Judae. 


abrqug, xal ovx ameQgunper gh amo ngog- 
eov «vtob Eu ir. 2 Kol ansdarıy 
Alanı Baaiesg Zvglag, xai ifBac(Asvesr vioc 
"disp vlóc avıov «vr avtov. 5 Kal Enõν8 e- 
wer Tag vlog "Konyat; xai Slope «ag nos 
ix yzıpös bloõ Ade viov Acœijd, ac Paper 
ix yeigóg locyal Tour motQ0g avrov d» c 
molé&p tels ém&zabe ayzor "log xol 
änlorgewe vag noAsıs logogA. 


XIV. E Ke. der io rod Tode viov 
Joayab Baciéeg loounA hνẽ“łñ eu Aud 
olag viòg leac GqννEꝭ d ovn. 2 Tide ocv 
8ix00& xal niere rds d» r Boouetus ar, 
xci zixooı nal dvd ry @Baallevoer iy Te- 
govoalju Le Óvoux zus u a abo 
Tadel && 'Ieovcaigg. 3 Kai Emolse 20 
ud &varıoy xuplov nM ovy ag Aavid 0 
marie AUTO)" N νẽðEa 000 eso "Io&g 
0 moro. «vrov. (mo/qee. . Hd, aa dw a 
oUx Enger‘ dcr 0 LA £Onalata xai ddwulor 
df, toig uynkoü. Kal dyavero tc énporewo0m 
7 f«oika(o: d diy qub adeod, xol Emarabe 
Tovg- naldors &vtob SFD rerafarras TO* 
Baca vOv nurege «vtov * x«i totg viol; 
tÓ» maraiüvro» ovx Eardzwos, vac dos yé- 
1danıaı en U vouov Moz, dg éw- 
ezelloro XUQtos; Ayo * Ou à af100 .ypbrrot 
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vnd gare gor, GÀ 7 Éxaczoc Er rij &hνά- 
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Die drei Siege über Syrien. Amapte' 8 Sieg über die Edomiter. 


XYEX. 


derben, verwarf »ſie auch nicht von feinem 
24 Angeſicht bis auf dieſe Stunde. Und 
Haſael, der König zu Syrien, ſtarb, und 
fein Sohn Ben Hadad ward König an 
25 ſeine Statt. Joas aber kehrete um und 
nahm die Städte aus der Hand Ben Ha⸗ 
deds, des Sohnes Haſaels, die er aus der 
Hand ſeines Vaters Joahas genommen hatte 
mit Streit; dreimal ſchlug ihn Joas und 
brachte die Stute Ifraels wieder. 
XIV. Im andern Jahr Joas, des Sohns 
Joahas, des Königs Iſraels, ward Amazia 
König, der Sohn Joas, des Königs Juda. 
2 Fünf und zwanzig Jahre alt war er, ba 
er König ward, und regierte neun und 
zwanzig Jahre zu Jeruſalem; ſeine Mutter 
3 hieß Jbadan von Serujafem. 
that, was dem Herrn wohlgefiel, doch nicht 
wie fein Vater David, ſondern wie fein 
4 Vater Joas that er auch. Denn die 
Höhen wurven nicht abgethan, ſondern das 
Volk opferte und raͤucherte noch auf den 
5 Höhen. Da er nun des Königreichs mäch⸗ 
tig ward, ſchlug er feine Knechte, die feinen 
6 Vater, den König, geſchlagen hatten.“ Aber 
die Kinder der Todtſchläger tödtete er nicht; 
wie es denn geſchrieben ſtehet im Geſetzbuch 
Moſe, da der Herr geboten hat unb geſagt: 
Die Vater ſollen nicht um der Kinder willen 
ſterben, ſondern ein jeglicher ſoll um ſeiner 
7 Sünde willen ſterben. Er ſchlug auch 
der Edomiter im Salzthal- zihn tauſend, 
und gewann die Stadt Sela mit Streit, 
und hieß ſie Stier bis auf dieſen Tag. 


8 Da ſandte Amazia Boten zu Joas, bem 
Sohn Joahas, des Sohns Jehu, dem Koͤ⸗ 
nige Iruels, und [bg ihm ſagen: Komm 

9 her, laß uns mit einander beſehen. Aber 
Joas, der König Iſraels, ſandte zu Ama⸗ 
dia, dem Könige Juda, uns ließ ihm fagen: 


23. B. E: warf fie (auch) nicht (weg). B. d W. E: 
bis iei. . . 

25. J. aber, ber Sohn Joahas, nahm wiederum. 
dW. VE: im Stt. B: Kriege, A: kraſt des Str.. B: 
wieder herbei. vE: w. an ſich. aw; zurück. (A: u. er 
gab .. zurück.) 


3. B. d W. vE: (nad allem) ganz (fe) wie. er gaben 
Gatte, (o) that er 


Und er 


— 


eos neque projieere penitus Linie’ 
Be in praesens tempus. *Mortuug est 24 
"autem Hazael rex Syriae , et re 
gnavit Benadad filius ejus pro eo. 
* Porro Joas filius Joachaz tulit ur- 25 
bes de manu Benadad filii Hazael, 
quas tulerat de manu Joachaz patris 
5.10. Sui jure praelii; tribus vicibus per- 
cussit eum Joas et reddidit civitates 
Israel. 


In anno secundo Joas fili XIV. 
ch. Joachaz regis Israel regnavit Amasias 
iu fllius Joas regis Juda. * Viginti 

quinque annorum erät, cum regnare 
eoepisset, viginti autem et nevem an - 
nis regnavit in Jerusalem; nomen 
malris ejus Joadan de Jerusalem. 
20h. 25, . 0 Et fecit rectum coram Domino, ve- 
163. «ga rumtamen non ut David pater ejus; 
1:2, Juxta omnia quae fecit Joas paler 
' suus fecit. * Nisi hoc tantum quod 
154-15 4excelsa non abstulit; adhuc enim po- 
pulus immolabat et adolebat incen- 
201.25,,5Um in excelsis. * Cumque obtinuis- 
128,20, Sel reghum, percussit servos suos, qui 
sch. f. interfeoerant regem patrem suum; * fi- 
s,es, lios autem eorum, qui eeciderant, 
non occidit, juxta quod scriptum est 
ig libro legis Moysi, sicut praecepit 
denn inus, dicens: Non morientur pa- 
iets tres pro filis neque filii morientur 
„3130, pro patribus, sed unusquisque in 
ch. peccato suo morietur. *Ipse per- 
282.8, cussit Edom in valle Salinarum, de- 
(u.. 16,1. cem millia, et apprehendit petram in 
' . praelio vocavitque nomen ejus Jeete- 
hel usque in praesentem diem. 
sim, Tunc misit Amasias nuntios ad 
Joas fihum Joachas fiii Jehu regis 
tie, Israel, dicens: Veni et videamus nos! 
sn "Remisitque Joas rex Israel ad Ama- 
Pie us Juda, dicens: Carduus 


2 


bil. siam regem 


2. Al. 1 : Domen autem. 


5. B.dW.vE: das Königr. (Königthum) in feiner 
Hand befeſtigt war 

6. dW. E. A: Söhne. A: Buche des Geſ. M. B. 
d W. E. A: getöbtet werden. 

7. B. E. A: nahm (ein). dW: eroberte. B: in dem 


Krieg. 


8. B. dw: Damals. vE: Alsdann! A: Zu der 
Zeit. B. d W. WE: L. uns einandet (wir wollen uns) 


von Angeſicht ſehen. 
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Begum IE 


AV. 


Amasias rex Judas et Joae vox: Isractts. 


O axyay ò & i Zifaso andoreıls agös 
rij xédgoy Ty E tj Aa, Àfyo»* Aòg 


en Övyaseoa gov tj vio pov els rc | 


x«i djs Ta Oel rod are rk E fO 
Aegdrq xol avrındamaar Ty» axyáy. 10 Na- 
20506 ematabag nv Ijovua(av, xoi enge 08 
7 „nagdla cov: P»üobacÓ qu xadnuerog i» 1$ 
oixp cov, xal ivarl dle d» xoxíx, xai 
neo ov xal Iov0ag uera 0ooV;. 

11 Koi ovx i Jduacíag. Kol drign 
'"Inàg facievg 'IageyÀ, xel ogOgcar iv 
ftgogmroig avr0g xc Aucolag  Qacisvg 
Tod iv Baıdoaug vj vov Iod, 13xai 
Inraioes Iobdag ano ngogorov JTopajA, xol 
Sv ajo Eis rd Nn avrov. 19 Koi 
v0» 'Auaolav Bacılda 'Iovda vior Iod viov 
"Oyoblov ovvelaßer "Ioac BaoılLevs Toa d» 
Baton, xai Iyayer abrò eig Iepovoainu, 
xai naßeile vovg t&/qovg Iegovoaljn ano 
ans nils Eggaiu fog erg nus zig yovlas, 
vetQuxocíovo mgyeu, Í*xal afe mà» rò 
yovoíor xai TO CoyvQu» xal narın Ta OXtUm 
và svQeÜfvta v oix xvglov xoà d» O7- 
cavgoig oixov vov fucile, x«l roUg vlog 
v0» cvppibeor, xol ansorpewes eio Tau- 
Qua. 

16 Kol rd Aeurà 205 Lr Ines 00a 
enoinoev iv òvrcorei cbroõ, & dmoléugos 
nerd Ayaolov Baci cog Jovón, ovyl tavta 
yeyonupéva in Bıßllov Aoyov vOv fnuspow 
tà» Baci do 'Iopanı; 19 Kal exosundn Toa | * 
uer TOY nœrigm avzov, x Prügg d» Ta- 
nopeln usa và» [aai éco "lago, xal tfact- 
Tevoer 'Iepoßoou vióg avtov avt cto. 

17 Kal Enosv Aula viog 'Ioag fee 
Tod nerd 0 anoOavs» tO» Id vió» 
Jo&yal Paoılea Iopami nirrs xoi Oéxa Érg. 
13 Kal rc Aoına v» Aoyor Anaoiov xai narra 
00a 8noígcsw, ovyl va)ta yeypanıcı inl g 
BAiov Aoym» «6» nuspar tà» Baaılaor Iovón; 

9. AB: «xav (Guzdz F). B: 0151907 (-5 AFX). 
A3B: (xoa (c. FX). 10. AB: Tozcro» (IIacd£. 
F). Bj 2 (155 1 ABA(p. An.) ( FX). 11. AB 
* (pr.) 4 . (eti. infra) Bn®- s. Ban iri 
(e. E "). "2. AB: 5 FX). 13. B“ ac. 188. 

AB: ‚nadeV elc Is. x. nd. (s. I]) év v re- 
21 Ig. dy $7, avly. B. (ag.) vñjs. 14. AB rell. * zv 
(T?). 15. (A)B (eti. 18): "mi (s. 2 BBI. xoig 
Bacıkevaıv. 


17. AB*vov. 18. AB: yeyganndve. W 
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17 


12.'p VND v. 13. p NN ib. "sum N 31 
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Der Dornſtrauch. Joas Sieg. 


XV. 


Der Dornſtrauch, der im Libanon iſt, ſandte 

zur Ceder im Libanon und ließ ihr ſagen: 

Gib deine Tochter meinem Sohn zum Weibe; 

aber das Wild auf dem Felde im Libanon 

lief über den Dornſtrauch und zertrat ihn. 

10 Du Haft die Edomiter geſchlagen, deß 

überhebt fld) dein Herz; habe den Ruhm 

und bleibe daheim, warum ringeſt du 
nach Unglück, daß du falleſt und Juda 
mit dir? 

Aber Amazia gehorchete nicht. Da zog 
Joas, der König Iſraels, herauf, und fte 
beſahen ſich mit einander, er und Amazia, 
der König Juda, zu Beth Semes, die in 
12 Juda liegt. Aber Juda ward geſchlagen 

vor Iſrael, daß ein jeglicher flohe in feine 

13 Hütte. Und Joas, der König Iſraels, 
griff Amazia, den König Juda, den Sohn 

Joas, des Sohns Ahasja, zu Beth Ge. 
mes, und kam gen Jeruſalem, und zerriß 
die Mauern Jeruſalems von dem Thor 
Ephraim an bis an das Eckthor, vier 

14 hundert Ellen lang, „und nahm alles 
Gold und Silber und Geräthe, das ge⸗ 
funden ward im Hauſe des Herrn und 
im Schatz des Königs Hauſes, dazu die 
Kinder zu Pfande, und zog wieder gen 
Samaria. 

15 Was aber mehr von Joas zu ſagen iſt, 
das er gethan hat, und ſeine Macht, und 
wie er mit Amazia, dem Könige Juda, ge⸗ 
ſtritten hat, ſiehe, das iſt geſchrieben in 

16 der Chronica der Könige Iſraels. Und 
Joas entſchlief mit feinen Vätern, und 
ward begraben zu Samaria unter den Kö- 
nigen Iſraels, und ſein Sohn Jerobeam 
ward König an ſeine Statt. 

17 Amazia aber, der Sohn Joas, des 
Königs Juda, lebte nach dem Tode Joas, 
des Sohns Joahas, des Königs Iſraels, 

18 funfzehn Jahre. Was aber mehr 
von Amazia zu ſagen iſt, das iſt geſchrie⸗ 
ben in der Ehronita der Könige Juda. 


11 


9. zum Ceber ... ihm. VE: ein Thier des Fels 
des? 

10. erhebt. B. E: erf. dich. dW. genieße des 
Ruhmes. vE: rühme dich deſſen. (A: laß dir genügen 
die Ehre.) dW: willſt du dich einlaſſen mit dem Ungl. 


Libani misit ad cedrum, quae est in 
Libano, dicens: Da ſiliam tuam filio 
meo uxorem; transieruntque bestiae 
saltus, quae sunt in Libano, et con- 
culcaverunt carduum. * Percutiens 10 
invaluisti super Edom, et sublevavit 
te cor tuum; contentus esto gloria 
rr. 11, 27. et sede in domo tua: quare pro- 
bit vocas malum, ut cadas tu et Juda 
tecum? 
25.20. Et non acquievit Amasias; ascen- 41 
(v.s.. ditque Joas rex Israel, et viderunt 
se ipse et Amasias rex Juda in Beth- 
sames oppido Judae, * percussus- 12 
que est Juda coram Israel, et fu- 
iv. gerunt unusquisque in tabernacula 
sua. *Amasiam vero regem Juda 13 
25,2%. filium Joas filii Ochoziae cepit Joas 
rex Israel in Bethsames, et adduxit 
eum in Jerusalem, et interrupit mu- 
Na. ce rum Jerusalem a porta Ephraim usque 
7359 d portam anguli, quadringentis eu- 
ch. bitis, *tulitque omne aurum et ar- 14 
p gentum et universa vasa, quae in- 
'^* venta sunt in domo Domini et in 
thesauris regis, et obsides, et rever- 
sus est in Samariam, 


SCh. 
25, 19. 


Jon. 


25,22, 


1%. Reliqua autem verborum Joas quae 15 
fecit, et fortitudo ejus, qua pugnavit 
contra Ámasiam regem Juda, nonne 
haec scripta sunt in libro sermonum 

13, a. dierum regum Israel? * Dormivitque 16 

Joas cum patribus suis, et sepultus 

est in Samaria cum regibus Israel, 

et regnavit Jeroboam filius ejus pro 

eo. 

Vixit autem Amasias filius Joas 17 
rex Juda, postquam mortuus est Joas 
filius Joachaz regis Israel, quindecim 

ec. annis. * Reliqua autem sermonum 18 

25,6. u Amasiae, nonne haec scripta sunt in 

libro sermonum dierum regum Juda? 


17. 8: viginti quinque. 


vE: ears wider das U. B: dich zum U. in Streit 
eben. 
13. dW. VE. A: fing ... riß d. Mauer nieder. 
14. dazu aud Seiſeln. B.dW.vE.A: in den 
Schaͤtzen. N 


2Cb. 
25,25. 
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MV. 


19 Kal) uwrsccpagn ννν%,ẽ7i r in Anuaolar 
er agevseAja, xoà Épvyes s Jays Koi 
amíoceas ö,, aecob D Ay; xal 
éOnsdrocar che ine 20 Kal neue «vto» 
d cc imer, xal ‚agn àr Tegoveol n 
nerd cow maria ron à» 1011 david. 
21 Kal afa. nds ó Lad Tod zor. Ara - 


bier (xoi avzog wos & xal dd tro), 


xoi EBaolkevoar avrov dr TOU fa tQ a 
rod Auaolov. 22 Avrög qxodópoa env 
Aids, x«l émíorQnpev avr] vd Tovda 
per 20 xou d ñj ra v0» Baoılea uera vür 
natio- ar. 

28 Ey Etre. mívíe xal dena rob 2 
olov vibG "Ines Bacre "fosda gol levoer 
Tegoßoanı vlog Icdg en] Tor iv Tah, 
oeig veocuQéxorta xxi Bv Eros, Mxai 
enolnse rd noryoùr j xu own 
&néory and haod» D Augen Teooßoau 
viov Naßür 0c Enuopre v0» logujA. 26 Av- 
205 anexarsornos 10 OQuov "opo dn eig- 
odov Ait Eos co Baldoons Ts noòg 
éomépay, xavà zo Qua xvolov Oso opa 
0 &AuÀgce» i» yeıpi Ooviov avrov uw vioõ 
"ua8i co? rrgogrjtov TOU EN Tedzogeg. 
26 Ort elds Oh ryr ramei o Topamı 
rund opodge , xal OAsyOOToVS xal guvayo- 
nivovs xai éyxatalsirupévovg, xui ovx 9v 6 
gon «p Lo. 77. N ox didÀyos 
xvQug dnpdeiges v0 Osopa Ti vmo- 
act r toU oDpavoo, xci i aurods di 
10% Tegoflo&p. viou Tod. 

28 Kai t& Àourà rh ÀOyor Jegofoàp. xal 
nayıa 000 dn˙νjẽu, xoi, ad Övnustela avtov, 
xol 0 oca énoléugas, xa ex énéctQnpe Tür Za- 
Honor xol ınv Adab vj Iobd & Toganıı., 
org varo, yeyguupzva en Go L ride 
ue "Ov fao Toganks 29 K not- 
7 E Jegofoau. pe 109 fxtéQO* mUTOU 
uerd 10% Baci teo Iogaz, v * 
Zayaglag víüg aur art avtov. 

- 19. ABrovssorou qoas dr’ aótóv avos. (v. FX). 
20. AB: % rx (c. FX). 21. B: 5 . el 
AEX). 23. B: Ap. vl "odg fd, 

A: T. g, 1% en)’ Ice, 24. an 8700 0 

25. ABta#eornoe... a. eng Ao (c. EX; 

ee ) xal (+ FX)... 1 (p. o.) xal doxav 122 
0e (r X)... fifi 


27. AB: ar 16 oh (6. có 
28. AB" (a, Bea) «al FX) 
e. toig Bacıkevors (c. FX). 29. AB * (alt.) eov. 


Jerobeam reor Kıraelis. 
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v. 28. pia yop 


A. fübuidc. 
"maja s Tod. Der * aus Erbarmen. ; 
19 * Undeſte machten einen Bund wider ihn zu | 


Jeruſalem, er aber flohe gen Lachis. Und 
fé ſandten hin ihm nach gen Lachis, und 

20 tödteten ihn daſelbſt. Und fie brachten 
ihn auf Stoffen, und er ward begraben zu 
Jeruſalem bel feine Väter in der Stadt 

21 Davids. Und das ganze Volk Juda 
nahm Aſarja in feinem ſechzehnten Jahr 
und machten ihn zum Könige anftatt ſei⸗ 

221 Vaters Amazin. Er bauete Clath 
und brachte ſie wieder. zu Juda, nachdem 
der König mit ſeinen Vätern entſchlafen 
Wr. 

23 Im funfzehnten Jahr Amazia, des 
Sohns Joas, des Königs Juda, ward 
Itrobeam, der Sohn Joas, Kinig über 
Iſrael zu Samaria ein und vierzig Jahre, 

24 und that, das dem Herrn übel geſtiel, 


bund ließ nicht ab von allen Sünden Jero⸗ 
beams, des Sohns Nebats, der Iſrael. 


25 fündigen machte. Er aber brachte wie⸗ 


der herzu die Grenze rel, von; Hemath. 


au bis ans Meer, das im blachen Felde 
liegt, nach dem Wort des Herrn, des Got⸗ 
tes Iſraels, vas er grrebet hatte Furch (rie 
nen. Knecht Jona, den Sohn Amithai, den 
Propheten, der von Gath Hepher war. 
26 Denn. der Herr fahe an din elenden 
Jammer. Iſraels, daß auch dir Verſchloſſe⸗ 


nen und Verlaſſenen dahin waren, und 


27 kein Helfer wax in Ifrael. Und der Herr 
hatte nicht, geredet, daß er wollte den Na⸗ 
men Iſrael austilgen unter dem Himmel, 
= half then vurch Jerobeam, den Sohn 

das, 

28 Was aber mehr von Jerobeam zu fagen 
iſt, und alles, was "t gethan hat, und 


feine Macht, wit, er geſtritten hat, und 


wie er Damaſkus und Hemath wiederge⸗ 
bracht au Juda und Simmel, fife, das ift 
geſchrieben in · der Chronica der Könige Iſ⸗ 

29 raels. Und Jerobeam entſchlief mit ſei⸗ 
"nen Vätern mit mn Königen Iſraels, 
und ſein Sohn Sacharla ward ee an 
1 Gtatt. 


20. T. A. bel feinen Vätern, 
. 19. Bol, 12,20. 1 Kön. 15,27 


22. AN; ui. WE.: wie feine. dw. A: (fid) T: 


t) 
irat) ing m. nd " F. dW. X. A: flel(ete .. 
QW.vE: N. der Ebene. A: Wüſte. 


wieder her. 


(14, 19—29.) 795. 
XIV. 
h. 


157. Factaque est contra eum conjura- 19 
1,0. tio in Jerusalem; at ille fugit in Lachis. 
Je ise Miseruntque post eum in Lachis, et 
5,8. interfecerunt eum ibi, *et asporta- 20 
"ia" verunt in equis, sepultusque est in 
Ir * Jerusalem cum patribus suis in civi- 
1ss. tate David. “ Tulit autem universus 21 
E en Judae Azarlam "annos na- 
tum sedecim, et constituerunt eum 
10h. 26.8. fegem pro patre ejus Amasia. *Ipse22: 
10,6. aedificavit Aelath et restituit eam 
158 l,. Judae, postquam dormirit rex cum 
patribus suis. 
Anno quintodecimo Amasiae filii 28 
Wee t. .Joas regis Juda regnavit Jeroboam 
“mg. filius Joas regis Israel in Samaria 
quadraginta et uno anno, *et fecit 24 
quod malum est coram Domino; non 
15,14. 8. Tecessit ab omnibus peccatis. dare 
1 L. boam filii Nabat, qui peccare fecit 
Israel. Ipse restituit terminos Is- 25 
zee rael ab introitu Emath usque ad mare 
"ed. solitudinis, juxta sermonem Domini 
bei Israel, quem locutus est per 
oa. t. Seryvum suum Jonam filium Amathi 
Prophetam, qui erat de Geth, quae 
13,,. est in Opher. * Vidit enim Dominus 26 
. . 'afüüeuonem Israel amaram nimis, et 
quod consumti essent usque ad 
bc sr,. clausos carcere et extremos, et non 
esset qui auxiliaretur Israeli. Nec 27 
locutus est Dominus, ut deleret no- 
' men Israel de sub coelo, sed sal- 
18. vavit eos in manu Jeroboam fili 
doas, | 
Reliqua autem. sermonum Jeroboam 28 
' et universa quae fecit,. et fortitudo 
ejus qua praeliatus est, et quomodo 
"e restituit Damascum et Emath Judae 
288.05 J in Israel; nonne haec scripta sunt in 
libro sermonum: dierum regum Is- 
rael? “ Pormivitque Jeroboam cum 29 
patribus, suis regibus Israel, et regna- 
1°. vit Zacharias filius ejus pro eo. 


22: 8: Ailam. j 
28. Al.: Prophetae. 


26. febr büttern. B: das Elend J. daß es ſ. b. war. 
dW. E: Om b. El. A: überbittere (1 Kön. 14, 10). 
dW.vE: für Sr. 

27. vE: und cune dW: beſchloſſen. 


1908 (15,13—23.) 
XV. 


Hogum RE. 


alleen et Lenalen rogos NHoracits. 


DK Zelloin vide Tapes ifaclewse: toO Ta n WM- 1 


& frei rπο¹]ðỹů&v⸗wdrq; xal eva: vov. Alapiov 


gœoid e 'Iovdn EBacllevos Zeilovn uva |« 


ij usage iv Zauagelg. 14 Kai aveßn MH U 
vlog Tadı ix Geo xol eisylder eis Zapa- 
Quar, xo& dnazake TOv Zion vior Iaßele 
iy Zauogelg, x Gj, ef avtov xal ifa- 
cAevos dr cbt. 1$ Toi và low 
v6» Àoyo» Tilo xal y cvctpogr auzov 
ir ovrñ wer, do caja yayganzcı dni gor 
Aóyo» ijueo- sd» HαOνÄ Toi. 19 Tora 
indrafe Mason xol eq» Oed xa) návta 
và iv æbrñ, xal và Opıa avro uno G-, 
ori Ovx Voter avtQ, xoi dnaratee avımv 
xal rag dv yactQi éyovoag OuQQgkex. 

17 Pp cQuxxoctQ xoi d»víüto q 
‚Ataplov Baoılios Tode ifacllevcs Marci 
vióg Tad in Toganı i» Zupaoslg iu irn, 
18 „ émolgos To fmorgoóv ti» OgOcpois 
xvolov* ovx andorn ano &uagtuv Tegofodu 
vio Nafas og Spjuagtrs sov JogagA. 19 E 
zais u toU. Masoru! avífo DovA Baoı- 
Aevg Aoovoims end xu yv, xai Marci ddoxe 
19 OOo yÜux rularte Goyvolov, tov eh. 
vj» soo avrov ner &VTOU xai Konten 
ej» Dacislas avtov s» yeui avtov. "DO Kal 
éijveyus Mavanı 10 agyvqio» an v0» Toga 
in ndrta Óvrasó» joyvı, Sowas ed Pacslei 
vOv 'Acovplor, nerrijxorra olxAous vj dvd 
«d (^ xal andorgewer 0 Baaıleug Aoovolor, 
xai ob dom ini d» vj yj. 71 K v0 
loına 6» Aöyas Maranı xoi , i 000 
dnolnoes, ovx ido «a)t« yaypanım en 

lov Àoyo» tà» ruego» Ov Baci dew 
Toga; 22 Kal éxouyj0g Meran pata rov 
ni chr, xa * Dansiac vlòg 
«v4oU &»r cto. 
25 EV Fret nevtgxooto v09 Alopiov Baci- 


13. B run Lc pr. d») x. cà AC, Buoılei. 14. B: 
Tad 615 infra) old. AB: Mes. B“. df. 
vr avıd, 15. ATB: B 8. e (iv c FX). AB: 
(08 elo. un B: fifi(o. AB: car ie, er 
acıLevosy. 16.B: O8 ock. AB: nvorkas ... 

ntev. 17. B: à AC Buoıkei. 18. AB (a. du.) 
macov. 19. AB: «918 (18 M. FX). A'B (eti, Infra): 
Seck. AB“ ö. B*x.xgar.-fin. 20. AB: z&r dur. 
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1-37 
v. 16. 1 N 11 


„ . 21. AEX: d n AB & N 
B: Mr ( AFN) 8 (sio 
22. B (eti, infra): Ab: vos A (c. AEX) 


2, Rönige. 


Die Steuer auf bie 9Reidften für Phul von Aſſyrien. 


13 Sallum aber, der Sohn Jabes, ward 
König im neun und dreißigſten Jahr Aſar⸗ 
ja, des Königs Juda, und regierte einen 

14 Monat zu Samaria. Denn Menahem, 
der Sohn Gabi, zog herauf von Thirza, 
und kam gen Gamaria, und ſchlug Gal» 
lum, den Sohn Jabes, zu Samaria, und 
tödtete ihn, und ward König an feine 

15 Statt. * Wat aber mehr von Sallum 
zu ſagen iſt, und ſeinem Bund, den er 
anrichtete, ſiehe, das tft geſchrieben in der 

16 Chronica der Könige Ifraels. Dazumal 
ſchlug Menahem Tiphſah und alle, die 
darinnen waren, und ihre Grenze von 
Thirza, darum, bug fit ihn nicht wollten 
einlaſſen, und ſchlug alle ihre Schwange⸗ 
ren und zerriß fie. 

17 Im nenn und dreißigſten Jahr Aſfarfa, 
des Königs Juda, ward König Menahem, 
der Sohn Gadi, über Iſrael zehn Jahre zu 

18 Samaria, und that, daB dem Herrn 
übel gefiel. Er ſieß ſein Lebenlang nicht 


von den Sünden Jerobeams, des Sohns 
19 Nebats, der Iſrael ſündigen machte. Und 


' e8 kam Phul, der König von Aſſyrien, 


ins Land, und Menahem gab bem Phul 


taufend Centner Silber, daß ers mit ihm 
hielte und bekräftigte ihm das Königreich. 
20 * Und Menahem ſetzte ein Geld in Sfrael 
auf die Reichſten, funfzig Gefg Silbers 
auf einen jeglichen Mann, das er dem 
Könige von Aſſyrien gäbe. Alſo zog der 
König 
21 blieb nicht im Lande. * Was aber 
mehr von Menahem zu ſagen iſt, und al⸗ 
les, was er gethan hat, ſtehe, das ift ge⸗ 


ſchrieben in der Chronica der Könige Ife |. 


22 raels. Und Menahem entſchlief mit ſei⸗ 
nen Bätern, und Pekahjah, fein Sohn, 
ward König an ſeine Statt. 


23 Im funfzigſten Jahr Aſarla, des Königs 
13. U. L: Monden. 


16. u. fl. fie, u. Ile a. ihre Schw. zerhauen 
(8, 12). B: dieweil man ihm n. hatte aufgemacht. 
VE: w. fie ihm n. aufmachte. dW: man ihm n. anf» 
that. A: benn es wollte ihm n. aufthun. 

19. n. ihm befr. B: daß feine Hände mit ihm má: 
ren, b. K. in (einer Hand zu befeſtigen. vE: f. Hand m. 


von Affgrien wieder heim, unv|. 


(15, 13—23.) 799 
XV. 


Sellum filius Jabes regnavit trige - 18 
simo nono anno Azariae regis Juda; 
regnavit autem uno mense in Sama · 
ria. *Et ascendit Manahem filius 14 

10 ff. Gadi de Thersa venitque in Suma: - 
nam, et peroussit Sellum filium Ja- 
bes in Samaria, et interfecit eum 
regnavitque pro eo. * Relinua 15 
autem verborum Sellam et oonjára: 
"10. tie ejus, per quam tetendit insidias, 
nonne haee scripta sumt in libro 
sermonum dierum regum Israel? 
* Tunc percussit Manahem Thapsan 16 
et omnes, qui erant in ea, et termi- 
nos ejus de Thersa (noluerant enim 
aperire ei), et interfecit omnes 
axis praegnantes ejus et scidit eas. 
Anno trigesimo nono Azariae regis 17 
Juda regnavit Manahem filius Gadi 
super Israel decem annis in Samaria, 
* fecitque quod eret malum coram 18 
11.3. Domino; non recessit a peccatis Je- 
roboam filii Nabat, qui peccare fecit 
Israel, cunctis diebus ejus. *Venie- 19 
ev. dc. hat Phul rex Assyriorum in terranı, 
et dabat Manabem Phul mille talenta 
Bas l. argenti, ut esset ei in auxilium et 
»*- firmaret regnum ejus. *Indixitque 20 
22,28. Manahem argentum super Israel cun- 
ctis potentibus et divitibus, ut daret 
regi Assyriorum, quinquaginta siclos 
argenti per singulos; reversusque 
est rex Assyriorum, et non est ınora- 
tus in terra. * Reliqua autem 21 
sermonum Manahem et universa quae 
fecit, nonne haec scripta sunt in 
libro sermonum dierum regum ls. 
rael? Et dormivit Manahem cum 22 
patribus suis, regnavitque Phaceja 
filius ejus pro eo. 
Anno quinquagesimo Azariae regis 23 


18s. Al.: Cunctis d. e. veniebat. S: in Thersam. 
20. 8: ín Thersa. : 


ihm fel u. . befeſtige. 

20. legte das G. auf Iſr., auf alle bie Reichen 
einen Mann, baf ers... B: brachte das G. heraus 
ven ... Wohlvermögendſten. dW.vE: legte (d.) G. 
vermöglichen (reichen) Leute. A: Mächtigen u. R. 
B. d W. VE: bl. 2. bafelbft im 9. 


800 (15, 24—33.) 


Begum III. 


XV. 


dd 'Iovda igaalAsvos Daxela; vios Maranıı 
int Toa d» Zauageie Ovo Een, Maui 
inolnoe TO nornoò &rarııov xvglov, xoi ovx 
.&méorg ano auugriav Isgoßoau viov Mag 
ag äinnugrs v0» logoyA. 25 Kal avreozgagn 
in avrov Daxes viog Pousilov 0 TeIszarıng 
&VtoU, xai andrer avtó» e» Sapapsin Er 
oixq toV Bacuseg nerd Tov Aoyùòg xoi pesa 
ToU Aolœ, xoà pav avroU mevtngxovta dd oe 
ano tO» vie» or IT alaadirer, xc - 
vr e avtov xci éfacüsvae dt  av- 
toi. 26 Kal «à Aoına tf» Aóyov Da- 
xalov xoà name Oca émrolpss», idov t 
yeyoancaı ini Bıßliov Aoyov Tür ups vov 
Bao. do» "TagagA. 

27 FY rst nevtyxoctd xal Öevrdop ToU 
Alogiov Backen; 'Iovda daclAsvos Daxss 
vióg "Pousi(ov en? Iogajl d» Taue 
einoow rg, 28 xal dnoinas 70 norngör k- 
ero» xvolov* ovx áméory ano dh 
Tsoofo&p viov Naßar ög Sıjnagre rôy Jo- 
. oe. 29 Er vaio Zuégoig roõ Daxes Pası- 

aeg Toa aveßıı OsyAa0gaAacao Hαõ,⁵L:ig 
Acovplov xol Maße qv Aids xol er» Ag¹ 
Buduaaya xai env Tavooya xci ru Kédec 
xal ınv Aoce xoci ty» T,,j]ẽj xal m Ta- 
Alalav, naoav yj» Nepdalel, xal aq 
ab roi eig Aoovolovs. 80 Kal cvrtorœexo 
or eff Soy vid Hud eni Daxes vior 
Fonellov, xai dnaraker avrO9 xol dOavdro- 
cer avro», xo) tBaall.svasy drr avrob d» fre 
edo Inadau viov Ataglov. 31 Kai 
za Aoına r Aóyoy Gaues xal ndr ò o 
enoinoer, idov rar eee ind f. lor 
d tO» ij u,,mù Tor facile JIopanı. 

32’Ey Axe devreop roõ M viov Pope- 
Mov Baoıleos "Toga cBaoid ever Inadau 
vibe Ataglov goes Jobòa. 33 Tí0; 6500 
xal nerıs Erh ir d» 25 Basılvar cbrôr, 
xai E xal dix Een tfBaclAsvoer iv "Itgovaa- 


23. B (ci. 27. 32): ): pariet Céng AEFXD, 24. AB: 
dv 0g 9aluoig 115 AB: éyavcíoy oia 

.. tet oo x06toy» (£ SEE po T.FX). 26. AB: 
756 s 0. yeygauueve. Here BıßAlo. AB: xoig 
Pasıledoıw (vov B. EX). 28. AB: fv S D oig 
XQ. ... UNO NACOP du. 29. AB* 78. AB: die: 
(eti. infa) Gelyaöpelluoag.: AB: Mi». B: xal $72 
Oouaaza (Bep. AN) . Aviey ... Kevbt ... 'a- 
A«ay ... Ne. 30. B* (alt.) coco» (1 AEFX). 
31. AB: yeyoaupévo (c. FX). 82. AB* 28 (T FX). 


Pekahja et Pokah voges Xeraclis. 
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v.25.'p n 


2. Könige. 
&iglatp pileſſer von Aſſyrien. 


Juda, ward König Pekahjah, der Sohn 
Menahems, über Iſrael zu Samaria 

24 zwei Sabre, * und that, das dem Herrn 
übel geſiel; denn er ließ nicht von der 
Sünde Jerobeams, des Sohns Nebats, 

25 der Iſrael ſuͤndigen machte. Und es 
machte Pekah, der Sohn Remallja, ſeines 
Rüters, einen Bund wider ihn, und ſchlug 
ihn zu Samaria im Pallaſt des Königs 
Hauſes, mit Argob und Arie, und funf⸗ 
zig Mann mit ihm von den Kindern Gi⸗ 
lead, und toͤdtete ihn, und ward König 

26 an ſeine Statt. „Was aber mehr von 
Pekahjah zu ſagen iſt, und alles, was er 
gethan hat, fiche, das ift geſchrieben in 
der Chronica der Könige Iſraels. 


27 Im zwei und funfzigſten Jahr Afarja, 
des Königs Juda, ward König Pekah, der 
Sohn Remalja, über Iſrael zu Samaria 

28 zwanzig Jahr, *unb that, das dem Herrn 
übel geſtel; denn er ließ nicht von der 
Sünde Jerobeams, des Sohns Nebats, 

29 der Iſrael ſündigen machte. Zu den 
Zeiten Pekah, des Königs Iſraels, kam 
Thiglath Pileſſer, der König zu Aſſyrien, 
und nahm Hion, Abel, Beth Maecha, 
Janoha, Kedes, Hazor, Gilead, Galiläa 
und das ganze Land Naphthali, und fuͤh⸗ 

30 rete ſie weg in Aſſyrien. Und Hoſea, 
der Sohn Ela, machte einen Bund wider 
Pekah, den Sohn Remalja, und ſchlug 
ihn todt, und ward König an feine Statt 
im zwanzigſten Jahr Jothams, des Sohns 

31 Uſia. »Was aber mehr von Pekah zu 
ſagen iſt, und alles, was er gethan hat, 
ſiehe, das ift geſchrieben in der Chronica 
der Könige Iſraels. 


32 Im andern Jahr Pekah, des Sohns 
Remalja, des Königs Ifraels, warb 
König Jotham, der Sohn lifía, des 

33 Königs Juda, “ unb war fünf und 
zwanzig Jahre alt, da er König ward, 
und regierte ſechzehn Jahre zu Jeruſa⸗ 


25. fein Ritter (7, 2). dW: in der Burg. A: im 
Thurme. 
Polpglotten⸗Bibel. A. T. 2. Bös 1. Abt. 


(15, 24—33.) 
XV. 


Juda regnavit Phaceja filius Manahem 
super Israel in Samaria biennio, 
et fecit quod erat malum coram 24 
Yes Domino; non recessit a peccatis Je- 
12,25. roboam filii Nabat, qui peccare fecit 
inte. Israel. “ Conjuravit autem adver- 25 
sus eum Phacee filius Romeljae, dux 
ejus, et percussit eum in Samaria in 
1M turre domus regiae juxta Argob et 
juxta Arie, et cum eo quinquaginta 
viros de filiis Galaaditarum, et inter- 
feciteum regnavitque pro eo. Re- 26 
liqua autem sermonum Phaceja et 
universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro sermonum die- 
rum regum Israelf 
Anno quinquagesimo secundo Aza- 27 
riae regis Juda regnavit Phacee filius 
Romeljae ‚super Israel in Samaria 
viginti annis, *#et fecit quod erat 28 
malum coram Domino; non recessit 
a peccatis Jeroboam fllii Nabat, qui „ 
peccare fecit Israel. In diebus 29 
19.7.10), Phacee regis Israel venit Theglathpha- 
ine. lasar, rex Assur, et cepit Ajon et 
sca 4.Àbe] domum Maacha et Janoe et 
Cedes et Asor et Galaad et Galilaeam 
et universam terram Nephthali, et 
transtulit eos in Assyrios. *Conju- 30 
ravit autem et tetendit insidias Osee 
filius Ela contra Phacee filium Ro- 
meljae, et percussit eum et interfe- 
171. Cit, regnavitque pro eo vigesimo anno 
Joatham filii Oziae. * Reliqua au- 81 
tem sermonum Phacee et universa 
e. quae fecit, nonne haec scripta sunt 
in libro sermonum dierum regum Is. 
rael 


Anno secundo Phacee filii Ro- 32 
sch. meljae regis Israel regnavit Joatham 
*?»" filius Oziae regis Juda. * Viginti 33 
(162. quinque annorum erat, cum regnare 

coepisset, et sedecim annis regnavit 


v.94.. 


v. . 


29. vE: f. fte gefangen. 
51 


802 (15, 34—16, 6.) 
XV. 


Au: xe Óvoka zig unzoös avro? Tagovoa 
Ovyérgo Faden. 9* Kal émolgos v0 eO 
dy ógO ninos xvplov xcerd nder do Enolnoer 
'Oliac 6 name aito? 85 h «à du 
oix igo, Art 0 Aag fOvoiats xci éOvula 
dv Toig VwyAois. Avrög Gxoddunos tr» A= 
oíxov xvolov «gr bum. 86 Kal «à 
Ana so» Aóoyov loüOau xci r Occ 
éimoíncew, ox ido) scabra yarpanınn en! 
Difitov Xoyov ar zuapar và» aciéor 
Joóda; 37 E ram nde intra OE 
xvQiog éfo0tíAlw» i» 'Iovdg tor Pasa» Ba- 
oAda Xvolag Hal ti» Here viór 'Popeiov. 
88 Kal dxouuj85 "TodOny Herd rb er 
«vtov i» nolsı avid to) narböc abrov, xal 
dBuc(Aevoto "oot vlös xésoU der deb roõ̃. 


XVI. E, brei éntà xoi dexaıp Daxes viov 
'"Pouelov ifaallsvcev Axyag vlog "Inadap 
gad ie 'Iovda. 2 Tiög em erde 77 yat 
4 10 Gale abrdr, xai BE na dd Erg 
aoſdevoer dv Ispovaalıu‘ xul ovx émoínca 
rd f i» OgOeAuoi; vue Heoõ avtov, 
xc wg Aavid 6 narhe cr. * Kal & 
iv 085 Basso» "oguyi: Klye t0» vios 
avtoU Oje er vol xara «à füvivyuato 
v» dOvd» Ow ei, xvQug dn NοjQ ö? 
và» viov Toi,, * xal dÓvalols xal éOvula 
iv zo viwgioig xal émi và» fovrór xe 
vrroxüvo grog Evlov aÀcoQovg. 


5 Tors irn "Paca Bacılsig ZIopiag 
xxi Daxes viog Ponediov [acie 'Io- 
o sig "egowsolgu sig  molepov: nal 
änolgxove rar Ayal, xoà aux ij db 
nolsusir. 6 Ey zo up axle astéstQnps 
Paco» Daci; Zuplas ey» Aid sj Zv- 
o xai (fais vovg Tovdaiovs i$ Addò, 
xal Ja oí 'Hovuaia a ANA wd 
saspe d bmp cip Ankos ese 

34. AB: 4feefag( Of. FX). 35. AB: dw (ö 
An» FX). 36. AB: 8yl r. yeyeapuéva (c. FX). B 
57 45. (AFX). AB: coig Baotievou (r F). 


7. AB 5 (c. FX) ... (eti. infra) Pœœo- 
ca (c. X). 38. A'*B1 (p. zarde. brd) xal rd 


Begum II. 


Jofham et Ales reges Judae. 
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v. 6.'p Zar 
are t&v rl würd (* A!X), — 2. AB: rA - 


dexa x (c. EX). g. c rd tor eg 4. (o. FX). 
dm Ax, of Ax. FX). 6. B: Ar. 2 Arx) 
AB: x. Id. 74€0v (c. FX). 


2. Könige. 


(15, 34—16, 6.) 803 


Rezin von Syrien und Pekah von Iſrael. 


lem; ſeine Mutter hieß Jeruſa, eine Toch⸗ 
34 ter Sabofé. * Und that, das dem Herrn wohl 
gefiel, aller Dinge, wie fein Vater Uſia ges 
35 than hatte, ohne daß ſie die Höhen nicht 
abthaten; denn das Volk opferte und räu⸗ 
cherte noch auf den Höhen. Er bauete das 
36 hohe Thor am Hauſe des Herrn. Was 
aber mehr von Jotham zu ſagen iſt, und 
alles, was er gethan hat, ſiehe, das iſt 
geſchrieben in der Chronica der Könige 
37 Juda. Zu der Zeit hob der Herr an zu 
ſenden in Juda Rezin, den König zu Sy⸗ 
rien, und Pekah, den Sohn Remalja. 
38 * Und Jotham entſchlief mit feinen Vaͤ⸗ 
tern, und ward begraben bei ſeine Väter 
in der Stadt Davids, ſeines Vaters, und 
Ahas, fein Sohn, ward König an (rine 
Statt. 


XVI. Im ſiebenzehnten Jahr Pekab, 
des Sohns Remalja, ward König Ahas, 
der Sohn Jothams, des Königs Juda. 

2* Zwanzig Jahr war Ahas alt, ba er 
König ward, und regierete ſechzehn Jahr 
zu Jeruſalem; und that, nicht, was dem 
Herrn, ſeinem Gott, wohl geſiel, wie ſein 

2 Vater David. Denn er wandelte auf 
dem Wege der Könige Iſraels; dazu 
ließ er ſeinen Sohn durchs Feuer gehen, 
nach den G®räueln der Heiden, die der 

Herr vor den Kindern Iſrael vertrieben 

ꝗ4 hatte, und that Opfer und räucherte 
auf den Höhen und auf allen Hügeln 
und unter allen grünen Bäumen. 


5 Dazumal zog Rezin, der König zu Sy⸗ 
rien, und Pekah, der Sohn Remalja, Kö⸗ 
nig in Iſrael, hinauf gen Jeruſalem zu 
ſtreiten, und belagerten Ahas, aber ſie 

6 konnten ſie nicht gewinnen. Zur ſelbi⸗ 
gen Zeit brachte Rezin, König zu Syrien, 
Elath wieder an Syrien, und ſtieß die 
Juden aus Elath, aber die Syrer kamen 
und wohneten darinnen bis auf dieſen Tag. 


34. Wie B. 3. 38. Wie W. 7. 


35. dW.vE: obere Th. A: hoͤchſte Pforte. 
27. dW. VR. A: b un wider " i" f. 
3. W: weihete f. S. durchs F. 


XV. 


in Jerusalem; nomen matris ejus Je- 
ch. 27,8. Tusa filia Sadoc. *Fecitque quod $4 
erat placitum coram Domino; juxta 
omnia, quae fecerat Ozias pater 
suus, operatus est, * verumtamen 85 
excelsa non abstulit; adhuc populus 
immolabat et adolebat incensum in 
schar,s.excelsis. Ipse aedificavit portam do- 
mus Domini sublimissimam. * Re- 36 
cen 7. iqua autem sermonum Joatham et 
universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro verborum die- 

„. rum regum Juda? In diebus illis 87 

155 coepit Dominus mittere in Judam Ra- 
sin regem Syriae et Phacee filium 

20h. 2,6. Romeljae. *Et dormivit Joatham 88 
cum patribus suis sepultusque est 
cum eis in civitate David patris 
sui, et regnavit Achaz filius ejus 
pro eo. 

Anno decimo septimo Phacee XVI. 
fili Romeljae regnavit Achaz filius 

sch. Joatham regis Juda.  * Viginti an- 2 

255 norum erat Achaz, cum regnare e 
eoepisset, et sedecim amnis regnavit 

int. 108. in Jerusalem. Non fecit quod erat 
placitum in conspectu Domini Dei 

scnse,e.Sui, sicut David pater ejus, *sed 8 
ambulavit in via regum Israel; insu - 

10 0, per et filium suum  consecrevit, 

Le. 28 bn. transſerens per ignem secundum 

t. 18, 10. jqola gentium, quae dissipavit Do- 

172. minus coram Aliis Israel. * Immo- 4 

schas*]labat quoque victimas et adolebat 

14^ incensum in excelsis et in collibus 

110. et sub omni ligno frondoso. 

E674. Tunc ascendit Rasin rex Syriae et 5 
Phacee filius Romeljae rex Israel in 
Jerusalem ad praeliandum, cumque 
obsiderent Achaz, non valuerunt su- 
perare eum. In tempore illo re- 6 

14:9, sütuit Rasin rex Syriae Ailam Sy- 
riae, et ejecit Judaeos de Aila, et 
Idumaei venerunt in Ailam et ha- 
bitaverunt ibi usque in diem hanc. 


6. Al.: Idum. et Syri. 


14. 


5. B: fonnten ihm nichts anhaben im Streiten. 
E: ihn aber nicht überwältigen. A: überwinden. 
dW: vermochten u. zu ſtreiten. 

6. aber bie Gbomiter. dW: „ vE. A: vertrieb. 


804 (16,7—15) 
XVI. 


7 Kal antoreılev Axag dyridovs nos Gey- 
ladyalacıp  facién Acavolor, A.dyar‘ 
Zovióg cov xai vios cov iy avaßıds xoi 
acõcd us ix yeıpos [jacismg Zuplag xal dx 
qeioóc g "IgasjA, Srl Inavsornaav uos. 
8 Kal A Axœd zo apyvgior xoi To yovolor 
10 zvoaßer i» oix xvolov xol &» Onoavpois 
oixov to? faciéoe, xal ansoreıls vj Paoı- 
aer deo. YK dxovotv avrov DaciAevg 
‚Aoovplow xol avdßn in Aauaoxor, xad ovr- 
Mager avr xol &sqnace zıv mol, xoi 
zor Paca» e,. 


10 Kal noed ö G eg "at 240 
ovydyrijoiv Herlag qa Bao Ao 
ai; dapockov, xol ed To Opa 20 8y 
Zapagxi, xe ami ü 0 Baoılavg "yat 
noòõg Ovpiar tov legs env dolor toU bu. 
ol ruolor xai rör dvduos avrov xaca 
mca» noh arb. 11 Kai qxodopgoey 
Ovplac ö 0 dageus 20 ‚Ivazorgior xaza ndvra 
000 dreier aur 0 fa eie Aab &x 
«dapaoxob - odr moin Obotas ò legevc 
dog vob N tv Baai fa en Aauaoxov. 
12 Kal de ö Paoıkevs dx Aauasxov, xal 
elder o Roi ee zo iD, xol a. 
5195 e du) oœij Qro ö Basık eos xou 
arıdn i ar, 13 «o) rr oͤlox c- 
voci» xal Tyr Ovalay abr, xoa) yv ono 
abr zoneioer ave, xal ner án avt 
zo so sionvxco ví)» avtov en v0 
€vcuxoty oiov. 14 To 0» laluoõ G 
pov om dvavtíoy xvpéov, nοονj] er abrò 
d nò noosdnov TOU obo ix  Mécov toV Ov- 
oıaornolov xal dx uécov rob oixov xvolov, 
xai boxer abrò Eri uno tod G vaicoruęiov 
cer Poddär. 15 Kai verallaro 0 facies 
Ayat 2 Od oi tà lege, uro. En «0 Ov- 
cit Quy 10 ,uéya nb ꝙe⁰ ejr óloxavto- 
eur ans ae xai e Ovolar sir zone 
vj» xal sàg Oloxavreos; sov Baoıldas 

7. NS ) xal (f AEFX). AB: cà» z αο,m˖ fs 
voy ix 18.55 ost rp FX). 8. B* (pr. et alt.) 2 

) A iv Incavgois oln xv. x 

"s ?). Arx 4 (p.: T B.) Ao A. 9. AB (p, cy.) 
«61A EUG Acovolov. AB: . AROX. „adenv. 
B t (p. P) g. 10. A8. B1 (p. pr. Ar.) els 
Jauaoxöy ... drasenv (ov. FX). . . * (alt.) v 
r 6 oHG. A!B: xa] . (Arc x. FX). 11. AB * h- 
19. B* Fr E- Gau. 12. B*n1de- - xal et x. æ oo 
-Bac. 13. AB: x. On «n» 01. auıd. B* Fox. 
«9:6. AB“ i asco. 14. AB: c aix. c & ο 
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Akas rez Judeae. 
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4 


v. 10. rm wn p'hU2 v. 18. p mem 


. tÓ 3f ov vB olus xvocs d 
ede ots ®. xa axo rd dvd nécov «8 o£s. 
xv. x. Id eiter. 15. AB: «rv oloxavtaci» cà Bao, 


1. ftóniae. 


Die Hülfe von Aſſyrien. Der Altar nach bem Vorbilde zu Damaſkus. 


7 * Aber Ahas ſandte Boten zu Thiglath 
Pileſſer, dem Könige zu Aſſyrien, und 
ließ ihm ſagen: Ich bin dein Knecht 
und dein Sohn; komm herauf und hilf 
mir aus der Hand des Königs zu Sy⸗ 
rien und des Königs Iſraels, die ſich 

8 wider mich haben aufgemacht. 
Ahas nahm das Silber und Gold, das in 
dem Hauſe des Herrn und in den Schaͤtzen 
des Königs Hauſes gefunden ward, und 
ſandte dem Könige zu Aſſyrien Geſchenke. 

9 Und der König zu Aſſyrien gehorchte 
ihm unb zog herauf gen Damaſkus, und 
gewann fie und führete fie weg gen Kir, 
und tübtete Rezin. 

10 Und der König Ahas zog entgegen 
Thiglath Pileſſer, dem Könige zu Aſſyrien, 
gen Damaſkus. Und da er einen Altar 
ſahe, der zu Damaſkus war, ſandte ber 
König Ahas deſſelben Altars Ebenbild 
und Gleichniß zum Prieſter Uria, wie der⸗ 

11 ſelbe gemacht war. Und Uria, der Prie⸗ 
ſter, bauete einen Altar, und machte ihn, 
wie der König Ahas zu ihm geſandt hatte 
von Damaſkus, bis der König Ahas von 

12 Damafkus kam. Und da der König von 
Damaſkus kam und den Altar ſahe, 

13 opferte er darauf, und zündete darauf 
an fein Brandopfer und Spelsopfer, und 
goß darauf ſeine Trankopfer, und ließ das 
Blut der Dankopfer, die er opferte, auf 

14 den Altar ſprengen. Aber den ehernen 
Altar, der vor dem Herrn ſtand, that er 
weg, daß er nicht ftánbe zwiſchen dem Als 
tar und dem Hauſe des Herrn, ſondern 
ſetzte ihn an die Ecke des Altars gegen 

15 Mitternacht. Und der König Ahas ge⸗ 
bot Uria, dem Prieſter, und ſprach: Auf 
dem großen Altar ſollſt du anzünden die 
Brandopfer des Morgens, und die Speis⸗ 
opfer des Abends, und die Brandopfer 


7. B. ME: anfgeflanden find. dW. A: fid) erhoben. 

8. W: es . zum Geſch. 

9. dW: f. [vie Einwohner] weg. vE: d. C. gefans 
gen. 


10. den Altar ... ganz wie. B: u ie en Mufter. 
d W. W: (b. Gleichniß) . Vorbild. p tiß u. Gl. 


Und 


XVI. 


ald. Misit antem Achaz nuntios ad Theg- 7 
152». lathphalasar regem Assyriorum, di- 
30h32 cens: Servus tuus et filius tuus ego 
Br sum; ascende et salvum me fac de 
manu regis Syriae et de manu regis 
Israel, qui consurrexerunt adversum 
me. *Et cum collegisset argentum et. 8 
Ae" aurum, quod inveniri potuit in domo 
1818. Domini et in thesauris regis, misit 
155 55 regi Assyriorum munera. *Qui et 9 
acquievit voluntati ejus; ascendit 
enim rex Ássyriorum in Damascum 
et vastavit eam, et transtulit habita- 
277. tores ejus Cyrenen, Rasin autem in- 
terfecit. 

Perrexitque rex Achaz in occursum 10 
Theglathphalasar regi Assyriorum in 
Damascum; cumque vidisset altare 

gs Damasci, misit rex Achaz ad Uriam 
sacerdotem exemplar ejus et simili- 
tudinem juxta omne opus ejus. 
*Exstruxitque Urias sacerdos altare; 11 
juxta omnia quae praeceperat rex 
Achaz de Damasco, ita fecit sacerdos 
Urias, donec veniret rex Achaz de 
Damasco. * Cumque venisset rex 12 
de Damasco, vidit altare et venera- 
tus est illud, ascenditque *et immo- 18 
lavit holocausta et sacrificium suum, 
et libavit libamina, et fudit sangui- 
nem pacificorum quae obtulerat su- 
ach. , . per altare. * Porro altare aereum, 14 
quod erat coram Domino, transtulit 
de facie templi et de loco altaris et 
de loco templi Domini, posuitque 
illud ex latere altaris ad aquilonem. 
* Praecepit quoque rex Achaz Uriae 15 
sacerdoti, dicens: Super altare majus 
1*39/*.0ffer holocaustum matutinnm et sa- 
crificium vespertinum et holocaustum 


8. Al.: colleg. Achaz. 


1,5. 


12. 8* de Dam. 


4 


davon nach all feinem Bau. vE: nach f. ganzen 
Werke. dW: all f. Bauart. B: Arbeit. e 

11. ganz wie. 

12. trat er hinzu u. opf. 

14. rückte er w. von b. Angenicht des Hauſes 
auf b, Seite des A. B: ließ er.. beiſeit thun. dW. 
vE: weg [von f. Stelle] vor dem H. 
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Begum II. 


XVI. 


x«l tag O voiag avrov xel v dona 
narrôe ToU Lo xai r o valas GUTOY xai rd 
onoròds abr, xai fry a o lor aur 
xai Sü» aiua b volag in avro N 

xai 10 ÜvcixoTZQuy TO zalxour deu 

eig ro 1 16 Kai inoinoev Ovglas & inq 
xata nase 000 ivereilaro avıp Ó baader 
A rag. 17 Koi aus&xoyer 0 
70. ‚Soyxleiouera r ueyoyvoO, xoi puetijot 
as vto cor . Aovrgga, xai ri Odlo 
xazepipacer ano or nooysor TO» alu car 

vd noxctrœ cVtàc, xci ÉOgxer auıny and geo 
uo. 19 Kal sd Silo zig ab. 
zo g Yrodöunoer ey ob xvolov, 
xal env eisodor vov Pauli; tjr Soria: 
enter dv o xvolov arro ftQogsorov t0 
Baci. dog Aocvedox. 

19 Kal rcd Loand 16% Àóyor Axad ca 
éisoigcer, ovx Ido teure reygameos an 
prov Aóyov 25 juega 0 gage 
Jovón; o Kal dxounon yat uera và» 
narigam aro, xci d iT nerd và» masé- 
Qo» avro» dr móla A, xal iBaclAsvaer 
"Elexíag viòg avtov dt «vtov. 


XVII. E. £u dodexarp ej ro rd 
10 Jovóa dfacüavosy Nod vis 

Tala un Togo. ‚irvka nis re 
brot 0 ‚worgeör de 098 ne 00 
u ovy ex oi flaausis Toganı od joa 
iungoades avroU. Fa aseo ariin Za- 
Aapasacdo faaieve Asovolor, xol eyerero 
avt oy Sb dos, xci deer «veg Der 
4 Kol sioe 0 Bac &giÀeUG Aoovglar ev zo 
énifovijv, à " andoteıker yer win 


éviavtÓs* x role aveor ö Fand 
Asv; Ave, xai aao ausov de oi 
Sp. 5 Kol aseßn 6 fa Aovvolor 
in nücay rin pj, xa axel als Zan 
Quas xol Enolsogunser av soia Pe. 


bis) ci nv Üvalav. .. (i) axovóT s 0 FX). 
kt. Ab Male je, B: dnyasis c, AFT). 17. AB: 
c) lad . x. Ide (c. FX). 13. AB 
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ó ga Ayal 


Ales rex Judae. Hosea rex Israelis, 
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2. Siénigs. 
Anderweite Aenderungen im Tempel. Salmanaſſer. 
des Königs und ſein Speisopfer, und die 


Brandopfer alles Volks im Lande ſammt 
ihrem Speisopfer und Trankopfer, und al⸗ 
les Blut der Brandopfer, und das Blut 
aller andern Opfer ſollſt du darauf ſpren⸗ 
gen; aber mit dem ehernen Altar will ich 

16 denken, was ich mache. Uria, der Prie⸗ 
ſter, that alles, was ihm der König Ahas 

17 hieß. Und der König Ahas brach ab 
die Seiten an den Geſtühlen, und that die 
Keſſel oben davon, und das Meer that er 
von den ehernen Ochſen, die darunter wa⸗ 
ren, und ſetzte es auf das ſteinerne Pfla⸗ 

18 ſter. Dazu die Decke des Sabbaths, die 
ſie am Hauſe gebauet hatten, und den 

Gang des Königs außen wendete er zum 
Hauſe des Herrn, dem Könige zu Aſſyrien 
zu Dienft. 

19 Was aber mehr von Ahas zu [agen ijt, 
das er gethan hat, fiehe, das iſt geſchrie⸗ 
ben in der Chronica der Könige Juda. 

20 * Und Ahas entſchlief mit feinen Vätern, 
und ward begraben bei feine Väter in der 
Stadt Davids, und Hiskia, ſein Sohn, 
ward König an ſeine Statt. 

XVII. Im zwölften Jahr Ahas, des 
Königs Juda, ward König über Ifrael zu 
Samaria Hoſea, der Sohn Ela, neun 

2 Jahre, und that, das dem Herrn übel 
geſtel, doch nicht wie die Könige Iſraels, 
S bie vor ihm waren. Wider denſelben zog 
herauf Salmanaſſer, der König zu Aſſyrien, 
und Hoſea ward ihm unterthan, daß er 
A ihm Geſchenke gab. Da aber der König 
zu Affgrien inne ward, daß Hoſea einen 
Bund anrichtete, und Boten hatte zu So, 
dem Könige in Egypten, geſandt, und nicht 
darreichte Geſchenke dem Könige zu Aſſy⸗ 
rien alle Jahre, belagerte er ihn und legte 
5 ihn ins Gefängniß. »Und der König zu 
Aſſyrien zog auf das ganze Land und gen 


Samaria, und belagerte ſie drei Jahre. 


18. A. A: von außen. U. L: haußen. 
20. A. A: bei feinen Vätern. 


15. dW. E: eg des e. A. will ich mich (noch) be: 
denken. A: ver... foll bereit fein nach meinem Willen? 

17. die Vertäfelungen ... eiu ft. fl. dW. vE: 
auf das Steinpflaſter? 

18. äußern Eingang ... wegen des K. zu A. dW: 
Den bedeckten Sabbathsgang. WE: die Sabbaths⸗ 
halle. B. dW: that (nahm) er weg vom Hauſe? 
VE. A: verlegte er in (den Tempel). 
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regis et sacrißeium ejus et holocau- 
stum universi populi terrae et sa- 
crificia eorum et libamina eorum, et 
omnem sanguinem holocausti et uni- 
versum sanguinem victimae super il- 
lud effundes; altare vero aereum erit 
paratum ad voluntatem meam. *Fe- 16 
cit igitur Urias sacerdos juxta omnia 
quae praeceperat rex Achaz. * Tulit 17 
127 ge autem rex Achaz caelatas bases et 
. luterem, qui erat desuper, et mare 
deposuit de bobus aereis, qui susten- 
tabant illud, et posuit super pavimen- 
tum stratum lapide. *Musach quo- 18 
que sabbati, quod aedificaverat in 
ing.10,.1emplo, et ingressum regis exterius 
convertit in templum Domini propter 
regem Assyriorum. 
Reliqua autem verborum Achez19 
ki. quae fecit, nonne haec scripta sunt 
in libro sermonum dierum regum 
Juda? “ Dormivitque Achaz cum 20 
patribus suis, et sepultus est cum 
151.. eis in civitate David, et regnavit Eze- 
chias filius ejus pro eo. 
Anno duodecimo Achaz re- XVII. 
12,0. is Juda regnavit Osee filius Ela in 
Samaria super Israel novem annis, 
*fecitque malum coram Domino, 
sed non sicut reges lsrael qui ante 
eum fuerant. * Contra hunc ascen- 3 
Tos dit Salmanasar rer Assyriorum, et 
factus est ei Osee servus reddebat- 
%%. que illi tributa. * Cumque deprehen- 4 
(E«.s,1s disset rex Assyriorum Osee, quod re- 
He.» bellare nitens misisset nuntios ad 
Sua regem Aegypti, ne praestaret tri- 
buta regi Assyriorum, sicut singulis 
annis solitus erat: obsedit eum et vin- 
ctum misit in carcerem, *pervagatus- 5 
1$9« que est omnem terram, et ascendens 
Samariam obsedit eam tribus annis. 


19. Al.: et omnia quas. 


t 


16,9. 


2. B.vE: gewefen (waren). 

3. B: fein Knecht. W: u. zinſete ihm O. vE:ents 
richtete. A: gab ihm Tribnt. 

4. die weil er Boten batte ... verhaſtete er. B: lie 
ihn einſchlleßen u. ihn binden im Gefangenhauſe. 
dW. E. A: legte ihn gebunden ins Gef. 

5. B: z. herauf durch d. g. L. dW: 4. über d. g. 
E: überzog d. g. 
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Begum II. 


XVII. 


Mosea rec Israelis. 


8 E di «9 irre ira Sons oven fal- 
Àevg Aacvel- v)» Tucker, xol - 
xıoe v0» lagaz eis Acovplovg xal xazqxrgaer 
avtovg i» A xoi d» Ag morauoig To- 
Lay xai dv ö ole Mido. Kai é&yéseto, Ors 
 sgpuoto» ol vioi loge zo xvolp «$ Hei 
avrO» rj ayayoyıı avzoug ix vic Alyunzov 
$xoxcroÜe» rede Papam HNO = 
y9mtov, xol dgoßnöncer Geo érígov; 8 
érogsvÓgca» voig Dmxoucpaci và» i i 
Enga xvpiog and noosonov tà» vio» lo- 
oA, xal oi. Paola Io 000i dnoíncas, 
9 xo) puguoarto ol viol To Aóyovg adl- 
xovg xaz& xvgiov Oeov avtOv, xal qxod0- 
unoas Savzoig Vina é» Nasa rag nod eo 
ab tro dn, nooyov yulacoorzor dog molem; 
öyvpäs‘ 10 K domimoar déxvtoig 'ol vioi 
Joi or? xol alan dr nur) Bo 
v umd xal unoxaro narrôg EvÀov aAomdong, 
Íiixal] dOvulor inet dr nào: ro d vndoʒ, 
x và Üben & dnqwucs xe dx nö, 
onov array, xal émoígcae xomovoUg xol 
éyagabias vob nagpopylauı vÓ» xupıor, 12 xai 
Ö.argevoay Toig eidwloıs olc elne xvgiog c- 
rot · Ov nomoers v0 Qua vobto. 13 Kal 
dtsuoprugaro Tj JogayÀ xal tQ ovóg ö 
xh, d» yegci ,o t mQoguro» cvUtob, 
narrog ö ro, Ley 'Anoorpapme and 
vOv 000v óudv tOv zxovooOv al vites 
za; évtoldg uov xal za Üuxouopeto Nov xoi 
narca v0» vouor nov Oy dveralaun Toig wa- 
«Qoi vv, 00a andora.a avtoig dv ve cv 
dovÀAo» uov tà» noognzas. 14 Kai ovx Nxov- 
ca», xal daxinpvvay v0» vtov avtQv vràg v0» 
vto» Tür nariooy avıay Oi ovx Enlorevoay 
xvoip tà den avra». 15 Kal anocasto zyr 
dia yum avıov, xal và Sinumuara & Quero 
roi; nr αον avtov, xal rd HAPTUNIE avtov 
- 6. AB: EV dr iov. (o. FX). Br AEX). AB 
Sen (dv 0g. FX). 7. B: Cr (öre ub AB * (alt. 
5 (TF)... avayayossı (c. „B: du = 
Krk). AB* rb (FR). 9 *. 300: He 
vog Arc (c. FX). 10. AB * of viol 700. 
rit (c. FX). 11. AB: 4 O,. 1 
FX). B: d 12. AEX 4 (inf. „ere p (* FX 
18. AB: () xb i» cà ToO. x. iv (16) J. «el iv 
zeigl .. (pen. ) n (c. FX). 14s. B*o? - etg. «tz. 
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v. 13. 'p N 
ib. "jb END - 


6. am Haber, dem ing S. B: ließ fle wohnen. 
idis gab ihnen Wohnung. 

7. B. d W. vE: Und das geſchah, (die) weil. A: Denn 
es geſch. daß ... gef. hatten. 


2. Könige. 
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Die Wegführung nad Aſſyrien — als göttlide Strafe. 


XVII. 


6 * Und im neunten Jahr Hoſea gewann 
der König zu Aſſyrien Samaria, und füh- 
rete Iſrael weg in Aſſyrien, und ſetzte ſie 
zu Halah und zu Habor am Waſſer Go⸗ 
ſan, und in den Städten der Meder. 

7 * Denn da die Kinder Iſrael wider den 
Herrn, ihren Gott, ſündigten (der ſie aus 
Egyptenland geführet hatte, aus der Hand 
Pharao, des Königs in Egypten), unb 

8 andere Götter fürchteten, und wandelten 
nach der Heiden Weiſe, die der Herr vor 
den Kindern Iſrael vertrieben hatte, und 

9 wie die Könige Iſraels thaten. Und die 
Kinder Iſrael ſchmuͤckten ihre Sachen wis 
der den Herrn, ihren Gott, die doch nicht 
gut waren, nemlich daß ſie ihnen Höhen 
baueten in allen Städten, beides in Schlöſ⸗ 

10 ſern und feſten Städten, » und richteten 
Säulen auf und Haine auf allen hohen 
Hügeln und unter allen grünen Bäumen, 

11 und räucherten daſelbſt auf allen Höhen, 
wie die Heiden, die der Herr vor ihnen 
weggetrieben hatte, und trieben böſe Stücke, 

12 damit fle den Herrn erzürneten, * und die⸗ 
neten den Götzen, davon der Herr zu ihnen 
gefngt hatte: Ihr ſollt ſolches nicht thun. 

13 * Und wenn der Herr bezeugete in Iſrael 
und Juda durch alle Propheten und 
Schauer, und ließ ihnen ſagen: Kehret um 
von euren böſen Wegen und haltet meine 

Gebote und Rechte nach allem Geſetz, das 
ich euren Vätern geboten habe, und das 
ich zu euch geſandt habe durch meine 

14 Knechte, die Propheten: ſo gehorchten fte 
nicht, ſondern härteten ihren Nacken, wie 
der Nacken ihrer Väter, die nicht glaubten 

15 an den Herrn, ihren Bott. * Dazu ver⸗ 
achteten ſie ſeine Gebote, und ſeinen Bund, 
den er mit ihren Vätern gemacht hatte, 
und ſeine Zeugniſſe, die er unter ihnen 


9. A. A: fid) Höhen. 


8. u. der Könige 3., die fie machten. B. d W. VE: 
in (nad) den Satzungen. A: dem Gebrauch. 

. erfannen Dinge, die nicht recht waren ... ihren 
ic. vom Wachtthurm an bis anf die f. St. ®B: be: 
we die D. ...? XE: trieben heimlich D.. 

. VE. A: Bildſaulen. dw: u. Aſtarten. AE: 
jebeu h. Hügel ... (laubigen) Baume. 


* Anno autem nono Osee cepit rex 6 
ET Assyriorum Samariam, et transtulit 
Ü]srael in Assyrios posuitque eos in 
Hala et in Habor juxta fluvium Gozan 
70d. 1516. in civitatibus Medorum. * Factum 
est enim, cum peccassent filii Israel 
. Domino Deo suo, qui eduxerat eos 
de terra Aegypti de manu Pharaonis 
regis Aegypti: coluerunt deos alie- 
il. nos, et ambulaverunt juxta ritum 
MA entum, quas consumpserat Domi- 
nus in conspectu flliorum Isradl et 
regum Israel, quia similiter fecerant. 
JE Et offenderunt filii Israel verbis 
non rectis Dominum Deum suum, et 
aedificaverunt sibi excelsa in cunctis 
168. Urbibus suis a turre custodum usque 
a ad civitatem munitam. *Fecerunt- 10 
16%. que sibi statuas et lucos in omni 
10586. colle sublimi et subter omne lignum 
nemorosum, *et adolebant ibi incen- 11 
zn sum super aras in morem gentium, 
quas. transtulerat Dominus a facie 
eorum, feceruntque verba pessima 
irritantes Dominum, et coluerunt 12 
un immunditias, de quibus praecepit eis 
* Dominus ne facerent verbum hoc. 
* Et testificatus est Dominus in Israel 18 
et in Juda per manum omnium Pro- 
18m.9,°-nhetarum et Videntium, dicens: Re- 
"eine verimini a viis vestris pessimis et 
custodite praecepta mea et ceremo- 
nias, juxta omnem legem quam prae- 
cepi patribus vestris, et sicut misi 
ad vos in manu servorum meorum 
sch.ss 0 Prophetarum. Oui non audierunt, 14 
NCC sed induraverunt cervicem suam juxta 
m — patrum suorum, qui no- 
luerunt obedire Domino Deo suo. 
Et abjecerunt legitima ejus, et 15 
pactum quod pepigit cum patribus 
eorum, et testificationes quibus con- 


9. Al.: operuerunt s. irritaverunt. 


11. B.dW.vE.A: thaten (E Dinge. 

12. B: Stedgógen. A: bem 

13. B: Und d. H. ließ Miren NE: betheuerte. 
dW: warnte. A: bezeugte fij? 

14. dW: waren Valéftarria gleich ihren V. 

15. und veracht. B. vE. A: verwarfen. dW: vers 
ſchmäheten . . u. f. Warnungen. VE: Betheuerungen. 
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XVII. Lees rem Israelis. 
(ca dienac r avzok, xal toe Ya Lon "qs 35 ea nm 


o nig «àv» nato», x«l SnaraubOncoay xal 
Omíao và» dÜvow» tO» fsQikUxAqQ avri» ow 
&verellaro xvuog avroig ToU un ztoU;0G4 xatd 
rabra, 19 xoi dynazilınor fi&éGag rde épsolás | C 
xvolov Oe09 avt, xod inolnany zur 
yeovevió dio decine, T & enoigons daos, xai 
n n Tjj r I ro obo, 
xai tÀarQmvgos tQ Baal 1x0 Qujyeyor 
tod uiobs autGY xci rd Üvyasíoag r 
er nud, xa darts orro pavselag xal ober. 
dorro, nal Inguöncas toV noc qa 0 normgör 
ay ogóeinoiq xuglov toU nag abr. 
19 Kal ah w o pod u 6 Jo- 
QujÀ, x dẽ,ỹ, uu avto9g And noogcno 
«vr00, xai ovy ö nadeln nn» quis lovüa 
povordtn. 19 Kaye "Iova; ovx iqiAabe 
rg évtoÀàs xvolov Tod Os08 cvrÓ», xol éfo- 
qevOgcas i» col; Jwcupnac Inch d ois 
ézolncas. 20 Kal ànoaro xUgios dna zo 
on Joganı, N ah, xvgoc ém 
avtoig „ x«l daalavoer avtovg xol dor 
ar rolg 6 vlog à yugi qa D ab- 
2006; dan 0v dx avtovg and 1005- 
eov avsov. 21 MN otv. ddódyg o Hon 
ano soo olov e Aud, xol ifaclmoas 
và» "epofloàu vier Naßar, xal ànooato Le- 
gofodp và» "IooejÀ and Ini vov xvolov, 
xal ATM e e avrovg dpagtías err. 
22 Kai Inogsó Unas oí viol Toga & mde 
aha „Iegoßoau al; erolſoer, ovx an- 
eornoar an ar, Bing av lueriornee 
xvQvc toy Logan ano nοααοοα avtov, 
ad: dAcAgce d 1 nasser car do lw 
cVca9 vOr frgogntó». Kel ananlady Iogami | 4» 
ind eig vis avrov ei; deavploug beg sig 
inches «ases 

24 Ka) jyaye Pacılav; Acovolor ix Ba- 
yd xai Íx XovOa xal ano Ldova xol 
7715 IBT * * 
ARP. TA wal EFE Jona (IR). pire 
AB: d (-og FX). AB: d vnd (oro. FX). 17. AB: 
damyer . *(ult.) ch., 18. AB f (a e.) 8. 20. AB: 
dxeGcavto rÓ9 xoQu0» (xal O- x6Qioc) 


zaytl oel I., xol 10. AB*ó 180. 21. AB: Or 
xliv I. Exavoder olus ... xal i αο, I. ... G- 


9e* «à. 22. AB: £g I. 
a Eae ero Cr ied ga 
24, AB: có» (sed Fx) je Brie) sels AB: Ara (c.?). 
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15. und wand, der E.. „ und den H. n. dW: den 
eiteln Götzen nach, u. . eitel. E: der mié; 
ern. u. wurden ſelbſt nichtig. A: wand. Nichtig⸗ 
eiten n 
en Heer. B. d W. E: geg. Bilder, (nehml.) 
i 


[ 


2. Migge. 


Die Wegführung nach Aſſyrien — als göttliche Strafe. 
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that, ſondern wandelten ihrer Eitelkeit 
nach, und wurden eitel den Heiden nach, 
die um ſie her wohneten, von welchen ih⸗ 
nen der Herr geboten hatte, fie ſollten nicht 
16 wie ſie thun. Aber ſie verließen alle 


Gebote des Herrn, ihres Gottes, und mach⸗ 


ten ihnen zwei gegoſſene Kälber und Haine, 
und beteten an alle Heere des Himmels, 
17 und dieneten Baal, und ließen ihre Söhne 
und Töchter durchs Feuer gehen, und gin⸗ 
gen mit Weisſagern und Zauberern um, 
und übergaben ſich zu thun, das dem 
Herrn übel gefiel, ihn zu erzürnen. 
18 * $a ward der Herr ſehr zornig über Iſ⸗ 
tact, und that fie von feinem Angeſicht, 
daß nichts überblieb denn der Stamm 
19 Juda allein. Dazu hielt auch Juda 
nicht die Gebote des Herrn, ihres Gottes, 
und wandelten nach den Sitten Iſraels, 
20 die ſie gethan hatten. 
der Herr allen Samen Iſraels, und drän⸗ 
gete ſie und gab ſie in die Hände der 
Rauber, bis daß er fle warf von feinem 
21 Angeſtcht. Denn Iſrael ward geriſſen 
vom Hauſe Davids, und ſie machten zum 
Könige Jerobeam, den Sohn Nebats; 
derſelbe wandte Iſrael hinten ab vom 
Herrn, und machte, daß ſie ſchwerlich ſün⸗ 
22 digten. Alſo wandelten die Kinder S» 
ib in allen Sünden Jerobeams, die er 
trichtet hatte, und ließen nicht davon, 
23 56 8 der Herr Iſrael von feinem Angeſicht 
that, wie er geredet hatte durch alle ſeine 
Knechte, die Propheten. Alſo ward Iſ⸗ 
rael aus ſeinem Lande weggeführt in Aſſy⸗ 
rien bis auf dieſen Tag. 


21 Der König aber zu Aſſyrien lleß kom⸗ 
men von Babel, von Cutha, von Ava, 


15. A. A: und wandelten. 
16. A. A: machten ſich. U. L: alle Heer. 


17. mit Wahrſagen u. Zaubern (16, 3). dW. A: 
(trieben) Wahrſagerei u. Jeichendeuterei. E: Wahr⸗ 
fagereien u. Zauberei. 150 A: gaben ſich (ganz) hin. 
B. E: verkauften ſich (ſelb 

19. B: bewahrete. aW K. Satzungen St. die 
f. (fid) gemacht (hatten). A: Irrthümern? 

wegwarf. dW. VE: demütbigte .. Plün⸗ 
im 


* Darum verwarf 


10. 8, fl. lestatus est eos, secutique sunt va- 
nw. Dilates et vane egerunt, et secuti 
sunt gentes quae erant per circuitum 
Le. eorum, super quibus praeceperat 
1.10, Dominus eis, ut non facerent sicut 
et illae faciebant. * Et dereliquerunt 16 
omnia pragcepta Domini Dei sui, fe- 
ri. ceruntque sibi conflatiles duos vi- 
1 tulos et lucos, et adoraverunt uni- 
ee. versam militiam coeli servieruntque 
‚Baal, * et consecraverunt filios suos 17 
10,7. et filias suas per ignem, et divina- 
18.100 tionibus inserviebant et auguriis, et 
424 tradiderunt se ut facerent malum co- 
ram Domino, ut irritaret eum. *Ira- 18 
tusque est Dominus vehementer Is- 
esr. Taeli, et abstulit eos a conspecta 
suo, et non remansit nisi tribus Juda 
Best tantummodo. Sed nec ipse Juda 19 
**eustodivit mandata Domini Dei sui, 
verum ambulavit in erroribus Israel 
1«, quos operatus fuerat. *Projecitque 20 
Dominus omne semen Israel, et aí- 
7«-*1Cfixit eos et tradidit eos in manu di- 
„ia. Fipientium, donec projiceret eos a 
13,28. facie sua, * Ex eo jam tempore, 21 
shi, quo scissus est Israel a domo David, 
et constituerunt sibi regem Jeroboam 
filium Nabat; separavit enim Jero- 
10 boam Israel a Domino, et peccare 
eos fecit peccatum magnum. Et 22 
ambulaverunt filii Israel in universis 
peccatis Jeroboam quae fecerat, et 
non recesserunt ab eis *usque quo 28 
20.18. Dominus auferret Israel a facie sua, 
152. sicut locutus fuerat in manu omni- 
Xia le. um servorum suorum Prophetarum. 
Translatusqué est Israel de terra sua 
Ns t. in Assyrios usque in diem hanc. 


Adduzit autem rex Assyriorum de 24 
Babylone et de Cutha et de Avah et 


19. Al.: verumtamen. 22. Al. * et. 
24. Al.: viros de B. 


v.31,16, 


Bar, 
4. 16. 


21. trieb Sfe. B: Denn er hatte... abger. W. E: 
Nehml. J. hatte fid) Iosger. . „ füpeteSr. von Jehova 
ab. dW: Hatte Sft. .. abwendi g gemacht u. 5 
tet zu großer Sünde. VE: u. lieb f. SUE egehen. 
A: machte ſ. ſündigen durch eine gr. 

22. B: begangen. dW. N sogen 

23. B: mußte . davon 

24. dW: ließ [Bolt] f. 15 führte Leute. 


812 (17,25--33.) 


Begum II. 


XVII. 
ano Auàb n Zenyagovalı, wol xarqnucew 
abroòg à» rag 104801 Zapuapsías rel rc 
vior logagà, xai ixlgpovópgoay yy Zapa- 


paar xol xc a rag no ecty axis. Derma m 73 "Qn 


25 Kol dyérsvo, ir &oyii rij che ab 
ovx eyoßyöncas ror XUQUOY, x αEO Ee 
11 Gg er avrolc rode Vorrag, xal 80a»dtovy 
iv avroü. ?9 Kei elo» vj. Baoilei Aoov- 
elo», Myorreg * Ta fov, & angxuas xal 
xazQxigcGg ir sul fr0leci Zapageiag, ovx 
ay ö O sov oo ri yis, xai 
&mioreduey tig rob roi Vorras, xal idov 
uL Oavatobytec ac, xadösı ovx oidact 
rd xoíua 00 Beov rig is: N Koi bre 
Auro Baoıleos Aoovolor, „ugs, Anayaysıe 
insider va Tür dae or dmq»ucn. x Za- 
u,, xal mrogevóiro x xatodico éxei, 
xal gorii avtoig TO xolum «ov yo ‚is ins: 
28 Kal 7yayov xp zur let er ampxıcar 
ano ‚Zuuagsla;, wal ic er à Baso, 
xal 9* 8 leeòs ri gro ng gopr- 
060i v)» xugior. joa moto rces 
toro 19705 Heovg «vea», x fOyxa» avtov; 
ix KL ví» dum or ‚tnolnoay of Tau- 
eeitau, 40 v0 lo vog &r taig E «vcro» dy 
ale xatqxovs. 20 Kai ol ados Bafviéwog 
momo rij Zexyo00 Bas, xai oí &vügac 
XovO0 dnolncav ry Neeril, xoi oi dvd ee 
Aude erolnca» eim Aon, 81 . ol 
Evaio inoíscay ey» NH xoi ei Oo 
ox, xai oi Zenpapovalıı x, coU viovg 
aur i» nue r$ "düonudAey xol Am 
Oto; Zengagovoip. 82 Kol ca» qofovuevot 
sr a, xal xasquios 7a 3 
ach i» voi; oixoi; và» wvipgAo» & énolgcar 
& Zapagsín, 40 vos doro i» nou é» g 
watqxovy er ade, x inohjoar savzol; leo 
iiid oyyler, xai enolnoas &avtoiz à» Toig 
oixoi; vé» dm. 99 Tor xugior dpoßourso, 
xai roi deck, ausay Maretvo- xara zo xolua 
zur d- 00e» anqwucas avrovg dxeider. 

24. AB: (eti. 80) A c.?). A(pr.1.)B: (bis 
EI (c ae, (ed. ES La [re 955 
25. AB: ion dxoxtíivvovteg (£dav. FX). 


7 Cor AFX). A?B: —— neve F X) 
33 o wi nn 


Org. 
(e. FX), 
e 31. B: Eg A- 
y : 5 5 S. FX), AB} 
cav poßsuevor 
te. 5 AB (in.) Tal. a 


to x9QLOY .. 


- 


Moses re Xoraetts. 
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v. 30. un N' 2 
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Die neuen Einwohner und bie Löwen, 


von Semath und Sepharvaim, unb be⸗ 
ſetzte die Städte in Samaria anſtatt ber 
Kinder Israel, und fie nahmen Sama⸗ 
ria ein und wohneten in derſelben Städten. 
25 Da fle aber anhoben daſelbſt zu wohnen 
und den Herrn nicht fürchteten, ſandte der 
Herr Löwen unter fle, die erwürgeten fie. 
26 Und fie ließen dem Könige zu Aſſyrien 
ſagen: Die Heiden, die du haſt hergebracht 
und die Städte Samaria damit beſetzt, 
wiſſen nichts von der Weiſe des Gottes im 
Lande; darum hat er Löwen unter fie ge⸗ 
ſandt, und fiehe, dieſelben toͤdten fie, weil 
fle nicht wiſſen um die Weiſe des Gottes 
27 im Lande. Der König zu Aſſyrien ges 
bot und ſprach: Bringet dahin der Prie⸗ 
ſter einen, die von dannen find weggeführt, 
und ziehet hin und wohnet daſelbſt, und 
er lehre ſie die Weiſe des Gottes im Lande. 
28 * Da kam der Prieſter einer, die von Sa⸗ 
maria weggeführet waren, und ſetzte ſich 
zu Beth El, und lehrete ſie, wie ſie den 
29 Herrn fürchten ſollten. Aber ein jeg⸗ 
liches Volk machte ſeinen Gott, und tha⸗ 
ten fie in die Häuſer auf den Höhen, die 
die Samariter machten, ein jegliches Volk 
in ihren Städten, darinnen ffe wohneten. 
30 * Die von Babel machten Suchoth Benoth, 
die von Cuth machten Nergel, die von 
31 Hemath machten Aſtema, die von Ava 
machten Nibehas und Tharthak, die von 
Sepharvaim verbrannten ihre Söhne bem 
Adramelech und Anamelech, den Göttern 
32 derer von Sepharvaim. Und weil ſie 
den Herrn auch fürchteten, machten ſie 
ihnen Prieſter auf den Höhen aus den Un⸗ 
terſten unter ihnen, und thaten ſie in die 
33 Häufer auf den Höhen. * Alſo fürchteten 
fie den Herrn, und dieneten auch den 
Göttern, nach eines jeglichen Volks 
Weiſe, von dannen ſie hergebracht waren. 


32. Wie B. 16. 


24. B: ließ fie wohnen in den St. yE. dW: u. ſetzte 
fie (es). B: nahmen S. erblich ein. vE: in Beſttz. 
dW. A: Beſ. von S. 

25. B: Und es geſchah im Anfang, als ſ. daſ. 2 
neten. dW: zu A. ihrer Rieverlaffung. vE:am A. ih⸗ 
res Aufenthaltes. dW. E: würg. unter ihnen. B: 
ble unter ihnen erw. mußten. 

26. ſagten ... hinweggebr. B: w. nicht das Recht. 
vE: nichts v. den Gebraͤuchen. d W. A: kennen n. die G. 

27. die ihr v. d. habt wegg., dal fie hinziehen. 


XVII. 


115% de Emath et de Sepharvaim, et col - 
,. Jocavit eos in civitatibus Samariae 
pro filiis Israel; qui possederunt Sa- 
mariam et habitaverunt in urbibus 
ejus. *Cumque ibi habitare coepis- 25 
sent, non timebant Dominum; et im- 
zs icis misit in eos Dominus leones, qui in- 
terficiebant eos. * Nuntiatumque est 26 
regi Assyriorum et dictum: Gentes,  - 
quas transtulisti et habitare fecisti in 
civitatibus Samariae, ignorant legiti- 
iX ma Dei terrae, et immisit in eos Do- 
*5»9 minus leones, et ecce interficiunt 
eos, eo quod ignorent ritum Dei ter- 
rae. * Praecepit autem rex Assyrio- 27 
rum, dicens: Ducite illuc unum de 
sacerdotibus, quos inde captivos ad- 
duxistis, et vadat et habitet cum eis, 
et doceat eos legitima Dei terrae. 
Ing. *Igitur cum venisset unus de sacer- 28 
12,#1. dotibus his, qui captivi ducti fuerant 
Es. 10,6. de Samaria, habitavit in Bethel et 
docebat eos, quomodo colerent Do- 
G minum. *Et unaquaeque gens fa.29 
bricata est deum suum, posuerunt- 
que eos in fanis excelsis quae fece- 
rant Samaritae, gens et gens in ur- 
bibus suis in quibus habitabat. 
* * Viri enim Babylonii fecerunt So- 30 
chothbenoth, viri autem Cuthaei fe- 
cerunt Nergel, et viri de Emath fe- 
cerunt Asima; * porro Hevaei fece- 81 
runt Nebahaz et Tharthac, hi autem 
».17.1,3 Jui erant de Sepharvaim, combure- 
ot. 185 8. hant filios suos igni Adramelech et 
Anamelech diis Sepharvaim. Et 82 
. nihilominus colebant Dominum; fece- 
ing. runt autem sibi de novissimis sacer- 
ii. dotes excelsorum, et ponebant eos in 
fanis sublimibus. *Et cum Dominum 33 
colerent, diis quoque suis serviebant 
juxta consuetudinem gentium, de 
quibus translati fuerant Samariam. 


28. dW. E. A: wohnete. 

29. gemacht hatten. dW. VE: Und (Aber) fie m. 
fij [dabei]. B. vk: feine Götter. B.d W. K. A: ſtelle⸗ 
ten. dW: Hoͤhen⸗Hänſer. 

30. dW: Toͤchter⸗ Hütten! 

32. Pr. der H... ble für fle opferten in den Qiu 
ſern. B: verdi fte... "Vs aun dW.vE: aué bem 
ſaͤmmtlichen (ganzen) Volke 

33. ihren G. B. d W. E: n. der W. (den Gebräu⸗ 
chen) der Boͤlker. A: Gewohnheit. 


814 (17,34—18, 4) 


Begum II. 


XVII. 


AMosea rem Israelis. Haxta v Judae. 


8 Ewe rig zuigas Tavıns «Urol émolovr 
rr rd xglum avr? TO n de ovx 
1007 poßovuesoı rò xu te, xoi ob énoitcay 
xera rà dA r r ο xal xara rd xel- 
petra avtov xal xard vOv vóuov xal xara 
vg» dvsoins ij dverellaro xvQug toi; wioig 
Jaxof, e ind v0 öroονν avtov agar. 
$5 Kal Quero xvoiog uer avtov DuxDxzv, 
xa) dvetellot0 U, A. Ov goßröncsodE 
O50); drs xoi 69 mfmQogxvvete chro- 
xai ob Aazosvoers avroig xcl oU Over ab- 
voig, Hör aA j tj wvolp tj cyayórti 
dg fx yis Aiyunrov ir icyvi ueydÀg xol 
iv Holo vulgo: avro» gofnOnoscÓs xci 
avıp Nngosnurjoers, avt Gre 87 2c 
diuauase 'avrot x«i «à xoipara xol vOv 
roh x«i Tas érvtoÀu;, dg éygmyer zun, 
qvA&becÓe rout» macag Tag ijnioονε, xal ov 
vo, b toòe brágovg * 88 al qz» di- 
ou I Hero usÜ vua» oix dndgascds, 
xal od og 9o; éígovs, 89 der 
an auguov 960v Üu GV , avtov vo 
veode, ral avrog Eekeiten d vuag Ex 121006 
rr TOv eydeiv vuov. 40 Kal ob 
zynoucerv ’ a 7 zv voig Inasonaoıv avr 
toig Qai Oig grö émolevv. !! Kai joey cà 


dv rabra, yoßovusvor TOP xvQiOv , xal roig 
ykumrois aurav doo xalys of víol x 
viol roy viv arch, dg dmolnsav of - 
re abr, avysoi worum dg tig iulocg 
Tavın. 


XVIII. Ko öyivero iv Een von zoo 
Nous vios NAG gu i Toga! Abo 
Eenlas vlöc Ayak Baci. bg 'Josd«. 2 Tio; 
síxoui xal Are 5 $9 i ch Baoılevew 
autor, xoà eikooı xal dd ken faul evoer 
zr Tecoir. ju * xoi Orouu fis tenrodo ab ro 
AR Ovyárqo Zayaolos. & Kai mo-u 

wog av Oa uot; xvgiov Kara früvra 000 
énoínca Aavid 6 nase avrod.  * Avros 
Tos Ta i xal ovwétQups vg oty9Àag 


94. AB: br D evtol goflávcot, xal avrol zo:- 
80¹ ar 7 eei dr p 3 rv xeiouv (zd 


39. B: ,9usia- 
gers (0 e PX. 


8 Tone: (2 
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Ad0cscOs. 38. AB: df Osro (e. F). 30. B“ irg. AB} 
(a. xo. ids „ . 26:906. 40. AB: K. dx & 
ctcOe ix] ro xoluazı rd avrol mou FX). 
41. AB: gea» QuXsvovceg . xaO Ex, ... * cr 
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Gottes und der Bögen Dienſt. Hiskia. 


34 Und bis auf dieſen Tag thun fie nach 
der alten Weiſe, daß ſie weder den Herrn 
fürchten, noch ihre Sitten und Rechte thun 
nach dem Geſetz und Gebot, das der Herr 
geboten hat den Kindern Jakob, welchem 

89 er den Namen Iſrael gab; * unb. machte 
einen Bund mit ihnen, und gebot ihnen 
und ſprach: Fürchtet keine anderen Gitter, 
und betet ſie nicht an, und dienet ihnen 

36 nicht, und opfert ihnen nicht; ſondern 
den Herrn, der euch aus Egyptenland aes 
führet hat mit großer Kraft und ausge⸗ 
recktem Arm, den fürchtet, den betet an, 

37 und bem opfert; und die Sitten, Rechte, 
Geſetze und Gebote, die er euch hat be⸗ 
ſchreiben laſſen, die haltet, daß ihr dar⸗ 
nach thut allewege, und nicht andere Goͤt⸗ 

38 ter fürchtet; und des Bundes, den er mit 
euch gemacht hat, vergeſſet nicht, daß ihr 

39 nicht andere Götter fürchtet, * fondern 
fuͤrchtet ven Herrn, euren Gott, der wird 
euch erretten von allen euren Feinden. 

40 Aber dieſe gehorchten nicht, ſondern tha⸗ 

41 ten nach ihrer vorigen Weile. Alſo 
fürchteten dieſe Heiden den Heren, und die⸗ 
naten auch ihren Olim; alfo thaten 
auch ihre Kinder und Kindeskinder, wie 
ihre Väter gethan haben, bis auf dieſen 
Tag. 


XVIII. Jun vrttten Jahr Hoſea, des 
Sohns Ela, des Könige Ifraels, ward 
König Hiskia, der Sohn Ahas, des Koͤ⸗ 

2 nigs Juda, und war fünf und zwanzig 
Jahre alt, da er König ward, und regie⸗ 
rete neun und zwanzig Jahre zu Jeruſa⸗ 
lem; ſelne Mutter hieß Abi, eine Toch⸗ 

3 ter Sacharja. Und that, was dem Herrn 

4 wohl gefiel, wie fein Vater David. Gr 
that ab die Höhen, und zerbrach die 

34. noch nach ihren S. ... uod) nach ben S. B: n. 

den vorigen Weifen. dW.vE.À: (ihren) alten Gebr. 

37. B. d W. vE: Satzungen ... das Gef. u. d. Gebot 

e, (vor)geſchrieben. 


XVII. 


* Usque in praesentem diem morem 34 
sequuntur antiquum; non timent Do- 
minum neque custodiunt ceremo- 
mias ejus, judicia et legem et man- 
datum quod praeeeperat Dominus 
estas filiis Jacob, quem cognominavit Is- 
rael, *et percusserat cum eis pa- 35 
171 Tetum , et mandaverat eis, dicens: 
"Bar: Nolite timere deos alienos, et non 
„e. doretis eos neque colatis eos, et 
non immoletis eis; *sed Dominum 86 
.; Deum vestfum, qui eduxit vos de 
terra Aegypti in fortitudine magna et 
in brachio extehto, ipsum timete, et 
illum adorate, et ipsi immolate; *ce- 87 
remonias quoque et judicia et legem 
et mandatum, quod soripsit vobis, 
custodite ut faciatis cunctis diebus, 
et non timeatis deos alienos; *et38 
18. pactum, quod percussit vobiscum, 
vas, nolite oblivisci, nec colatis deos alie- 
nos, *sed Dominum Deum vestrum 39 
12 2. timete, et ipse eruet vos de manu 
h mnium inimicorum vestrorum. *Illi 40 
vero non audierunt, sed justa ton 
suetudipem suam pristinam perpe- 
trabant. * Fuerant igitur gentes 41 
vie. istae timentes quidem Dominum, sed 
nihilominus et idolis suis servientes; 
nam et filii eorum et nepotes, sicut 
fecerunt patres sui, ita faciunt usque 
jn praesentem diem. 


Anno tertio Osee Hi XVIII. 
16,0. Ela regis Israel regnavit Ezechias 

2746; fllius Achaz regi$ Juds. —*Viginti 2 
"' quinque annorum erat, cum regnare 
coepisset, et viginti novem annis 
regaavit in Jerusalem; nomen matris 

20h. 2,8. ejus Abi filia Zachariae. *Fecitque 3 
Es354. quod erat bonum coram Domino, juxta 
ng. t,. omnia quae fecerat David pater ejus. 

17,9. *Ipse dissipavit excelsa et contrivit 4 


38. ich m. euch gem. babe. 
41. B: geſchuitzten Bildern. 
3. ganz wie. 

1. dW. vE. A: zertrümmerte. 


816 (18,5—14) 
XVII. 


Begum II. 


Is xda rex J':udeao. 


xal «à dio BEéxowa* xai avréxower RCI 
vü» Oqu» vor yaÀxov» or s notyos Mowoie, 
ori Ems Tor iu x] cav oi viol 
Togamı. Ovyji&rte; abr, x Exdlscar X [ard 
Neso d. 5 EN xvolp 9a Jogos rime, 
xa) ovx iyévero ner avt0» òHνõẽꝭ avr à» 
toig [acilsvoi Iovda xal i tolg yevopevou 
dungooder ar. 9 Kal &xoAlgOg v xvoiq* 

ovx andoın ano Onıcder cvtov'* xal Eyvlake 
cc évrolàg avt09 do verell.aro v Movoy. 
7 Koi 79 xvQiog uec aUt0U, xal dv não ole 
dnolaı ovvjxs xol nOsmoe d» cj (acus 
Aoovolor, xal ovx ddovAsvaeı aven. 8 Aöròs 
iadrabhe vovg allogvlou dos Pune xci fos 
óplov abrñe, GQwO svQyov quAaccórto» v 
i nöd Oyvoás. 

9 Kai &yéyezo d» tj Fre «Q crrdr Pacı- 
Loro "EQexlov (a9vóg drinvsös EBdouog «à 
"ons vi Nd faciet TogagA) dn Cala 
pasaccao Bacilsvg Acovplor ini Tœpici oe, 
xai dnoksogxei over», 10xo) xacelafero ovr» 
Sig TíAog 0, r i» Axe Ext 109 R- 
xlov (avsös év.xvtüg Évvarog tj No Baoı- 
d. Iogarı) owelgpßn Zapigue. 11 Kal 
angmces Hu Ao eg» Xapagnay 
ei; Acovolovg, xoà Osa» avtovg iv Ala xai 
év Add rrotatuj F'otà» xal dr ò oo Moor. 
12 Or. osx fjxovcas wis paris xvolov vov 
6400 che, xol napeßnoan Ty» d i, 
«vro? ndr Oca &rerellaro Mog 0 dov- 
Aog xwgíow, xal ovx i nõο)νẽ xal ovx édmol- 
goa». 

15 Kal & vj teocaQagxoudexato Fre cov 
paces "Eleniov d’ Zervayngiß ga 
Avovpiev imi ndoae zug nölss Iovda «dg 
Oyvoüc xoi owrslaßer avrag. 14 Kol an- 
orale 'Elsxins Dacilesg "Iovda dyyilovę 
noös v0» Bacılsa tà» Acovplaor eig Jays, 
Lym- a Hnaermaa : ano en fno, 
xal 00a à» dmıdijis im iu, gar αοõοẽ⅛ . Kal 
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EL... pt (aov sal. T 11. AB: 15. . FX). 12. B 
(a. $c) «v9 * s&. y et zus. B: 
Zevvaynelu. 14. AD* rive cc. . (ul) o day iu 


2. Monige. 


(48,5—14) 817 


Die eherne Schlange. Sieg über die Philiſter. Ganbeyb. 


XVIII. 


Säulen und rottete die Haine aus, unb 
zerſtieß die eherne Schlange, die Moſe 
gemacht hatte; denn bis zu der Zeit hatten 
ihr die Kinder Iſrael geräuchert, und man 
5 hieß ſie Nehuſthan. Er vertrauete dem 
Herrn, dem Gott Iſraels, daß nach ihm 
feines Gleichen nicht war unter allen Köoͤ⸗ 
6 nigen Juda, nod) vor ihm geweſen. Er 
hing dem Herrn an und wich nicht hinten 
von ihm ab, und hielt ſeine Gebote, die 
7 der Herr Moſe geboten hatte. Und der 
Herr war mit ihm; und wo er auszog, 
handelte er klüglich. Dazu ward er ab⸗ 
trünnig vom Könige zu Aſſyrien, und 
8 war ihm nicht unterthan. Er ſchlug 
auch die Philiſter bis gen Gaſa und ihre 
Grenze, von den Schlöffern an bis an die 
feſten Städte. 


9 Im vierten Jahr Hiskia, des Königs 
Juda (das war das ſiebente Jahr Hoſea, 
des Sohns Ela, des Königs Iſraels), da 
zog Salmanaſſer, der König zu Aſſyrien, 
herauf wider Samaria, und belagerte ſie, 

10 * und gewann ſie nach dreien Jahren, im 
ſechſten Jahr Hiskia (das iſt im neunten 

Jahr Hoſea, des Königs Iſraels, da ward 
11 Samaria gewonnen). Und der König zu 

Aſſyrien führete Iſrael weg gen Aſſyrien, 

und ſetzte ſie zu Halah und Habor am 

Waſſer Goſan, und in die Staͤdte der 
12 Meder. Darum, daß ſie nicht gehorcht 
hatten der Stimme des Herrn, ihres Got⸗ 
tes, und übergangen hatten ſeinen Bund, 
und alles, was Moſe, der Knecht des Herrn, 
geboten hatte; derer hatten ſie keinem ge⸗ 
horchet noch gethan. 

Im vierzehnten Jahr aber des Königs 
Hiskia zog herauf Sanherib, der König zu 
Aſſyrien, wider alle feſte Staͤbte Juda, und 
1ꝗ4 nahm ſie ein. Da ſandte Hiskia, der 

König Juda, zum Könige von Aſſyrien 

gen Lachis, und ließ ihm ſagen: Ich habe 

mich verſündiget; kehre um von mir, was 
du mir auflegeſt, will ich tragen. Da 


12. U. L: der.. keines gehorchet. A. A: noch es geth. 
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7. dW: war er aita. vE: in Allem, wozu er 
War pate er Glück. vE.A: dienete ihm nicht. 
8. Wie K. 17, 9. 
10. B: Und fie gewannen. dW. E. A: nahm es 
(ein). 
Polyglotten⸗Bibel. A. T. 2. Bbs 1. Abth. 


statuas et succidit lucos, con- 
Na. ac, fregitque serpentem aeneum quem 
.de ſecerat Moyses, siquidem usque ad 
illud tempus filii Israel adolebant ei 
incensum, vocavitque nomen ejus 
19,5, Nohestan. In Domino Deo Israel 
*speravit; itaque post eum non fuit 
18g3,1.similis ei de cunctis regibus Juda, 
sed neque in his qui ante eum 
fuerunt. *Et adhaesit Domino, et 
"Fein non recessit a vestigiis ejus, fecitque 
b. ius mandata ejus quae praeceperat Do- 
sch, minus Moysi. *Unde et erat Do- 
“hs. minus cum eo, et in cunctis, ad quae 
18,814. procedebat, sapienter se agebat; re- 
bellavit quoque contra regem As- 
iorum, et non servivit ei. *Ipse 
Be16,%-nercussit Philisthaeos usque ad Ga- 
zam, et omnes terminos eorum a 
1750. turre custodum usque ad civitatem 
munitam. 
Anno quarto regis Ezechiae, qui 
erat annus septimus Osee filii Ela 
17,8. regis Israel, ascendit Salmanasar rex 
ed.. Assyriorum in Samariam, et oppu- 
gnavit eam * et cepit; nam post an- 10 
nos tres, anno sexto Ezechiae id est 
Bono anno Osee regis Israel, capta 
1756. est Samaria. Et transtulit rex As- 11 
| syriorum Israel in Assyrios, colloca- 
vitque eos in Hala et in Habor flu- 
viis Gozan in civitatibus Medorum. 
17,70% * Quia non audierunt vocem Domini 12 
Dei sui, sed praetergressi sunt pa- 
ctum ejus; omnia quae praeceperat 
Moyses, servus Domini, non audie- 
runt neque fecerunt. 


& 


EN 


„ 


17.66. 


. cf. Anno quarto decimo regis Ezechiae 18 
zi“ ascendit Sennacherib rex Assyriorum 


15/5»3d universas civitates Juda munitas 
el cepit eas. * Tunc misit Ezechias 14 
rex Juda nuntios ad regem As- 
1$a" syriorum in Lachis, dicens: Pec- 
15,8%. cavi; recede a me, et omne quod 
imposueris mihi, feram. Indixit ita- 
4. Al.: Nehustan. | 
11. Wie K. 17, 6. 


12. dem hatten ſ. nicht geh. noch es geth. dW. 
IE. A: übertreten. 


14. dW: mich vergangen. 
52 
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vd ]] zus 0H vig dr, ij ir 
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Honoan aws Renter. Kal Agi nQog 
avsor HRIAα˖ vios Xeinlov 0 olxovónoc, xai 
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19 Kal ela n avzovs "Peyexgc* Einase 
di node Rrexι˖,ỹZü Tade dye 6 Baadsus 6 
néroc, Bacihris ’doougler“ Ti i woralönan 
avın yr ni809991 7? Den, Air Aöyox 
peior «oi ford le nd peras 2 mo- 
lego» * nal ev» du) emu nino Oti dern. 

cag d» du,, 21 J80 j,?’ ceavid en 
ej» ó€fdov vg» nalouivg» vy te α 
rai ry, em Alyomor; bg zd imorgorgeü 
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abroð xai 10. abr ovrog s or Dagası 
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- 14. AB: 5 ACA FX). 16. AB: cv»í- 
ey. B*xvoís I. AB*c&. 17. B: Pagls. 
AB: xl (eig EEX). 18. AB: 11 90. B: er ei 
Zapar. 19. B. Ti. 20. AB: 460 zsılday, Qa. 
xal Övvanıs eig n. B: vov v (x. y AFX). A 45 
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14. B. d W. E: His kia bem K. s. auf. 
16. u. die pfoſten. B: beſchnitt. dW: verſchn. E: 
nahm [das Gold] ab von den Th. 
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2. Rönige. 


(18,15—22) 819 


Seſchenke an Sanherib. Seine Heeresmadt vor Jeruſalem. 


XVIII. 


legte der König von Aſſyrien auf Hiskia, 
den König Juda, drei hundert Centner 

15 Silber und dreißig Centner Gold. Alſo 
gab Hiskia alle das Silber, das im Hauſe 
des Herrn und in den Schätzen des £i 

16 nigs Hauſes gefunden ward. Zur ſelbigen 
Zeit zerbrach Hiskia, der König Jude, bie 
Thüren am Tempel des Herrn, und die 
Bleche, die er ſelbſt überziehen hatte laſſen, 
unb gab fie dem Könige von Aſſyrien. 

17 Und der König von Aſſyrien ſandte Thar⸗ 
than und den Erzfämmerer und den Rab⸗ 
ſols von Lachis zum Könige Hiskia mit 
großer Macht gen Jeruſalem. Und ſie zogen 
herauf, und da fie kamen, hielten ffe an 
der Waſſergrube bei dem obern Teich, der 
da liegt an der Straße auf dem Acker des 

18 Walkmüllers, und rief den König. Da 
kam heraus zu ihnen Eliakim, der Sohn 
Hilkia, der Hofmeiſter, und Sebena, der 
Schreiber, und Joah, der Sohn Aſſaphs, 
der Kanzler. 

19 Und der Erzſchenke ſprach zu ihnen: 
Lieber, jagt dem Könige Hiskia: So ſpricht 
der große König, der König von Aſſprien: 
Was iſt das für ein Trotz, darauf du di 

20 verläffeft? »Meineſt du, es fsl noch Rat 
und Macht zu ſtreiten? Worauf verlaͤſſeſt 
du denn nun dich, daß du abtrünnig von 

21 mir biſt geworden? Siehe, verläſſeſt du 
dich auf dieſen zerſtoßenen Kohrſtab, auf 
Egypten? welcher, ſo ſich jemand darauf 
lehnet, wird er ihm in die Hand gehen und 
fe durchbohren. Alſo if Pharao, der 
König in Egypten, allen, die ſich auf ihn 

22 verlaſſen. Ob ihr aber wolltet zu mir 
ſagen: Wir verlaſſen uns auf den Herrn, 
unſern Gott: iſts denn nicht ber, deß Höhen 
und Altäre Hiskia hat abgethan und geſagt 
zu Juda und zu Jeruſalem: Vor dieſem 
Altar, der zu Jeruſalem ift, ſollt ihr anbeten? 


14. U. L: Silbers eee Goldes, 
18. U. L: dem Könige. A. A: unb (fie) riefen. 


17. u. den Frzſchenken, von 2. ... dem Waſſen⸗ 
graben des ob. T... Str. des Waſcherſeldes. B. d W. 
VE. A: Rahſaris u. Nabſake? B: ge. Heeresmacht. 
dW. A: einem gr. (ſtarken) Heere. B: blieben ſtehen. 
A: ſtellteu ſich. VE: lagerten fi. B: bei den Waſſer⸗ 
röhren ... Ack. des Walkers. dW. E. A: Waſſerlei⸗ 
u; vE: ap bet Raunfir. am Bleicherfeldt. 

48. riefen. B. A: der über das Haus war. dW: 
[fonígl.] H. geſetzt w. E: Schloßhauptmann. 


que rex Assyriorum Ezechiae regi 
Judae trecenta talenta argenti et tri- 
ginta talenta auri, *deditque Eze- 15 
chias omne argentum quod reper- 
tum fuerat in domo Domini et in 
thesauris regis. In tempore illo 16 
confregit Ezechias valvas templi Do- 
»c&.29,.- Mini et laminas auri, quas ipse af- 
2238. fixerat, et dedit eas regi Assyriorum. 
2Ch %; Misit autem rex Assyriorum Thar- 17 
*.. tan et Rabsaris et Rabsacen de La- 
chis ad regem Ezechiam cum manu 
valida Jerusalem; qui cum ascendis- 
sent, venerunt Jerusalem et steterunt 
B. 7d. juxta aquaeductum piscinae superio- 
ris, quae est in via agri fullonis, 
meses, * VOcaveruntque regem. Egressus 18 
12.2, 0. st autem ad eos Eliacim filius Hel- 
ciae praepositus domus, et Sobna 
sje. scriba, et Joahe filius Asaph a com- 
mentariis. 
. Dixitque ad eos Rabsaces: Loqui- 19 
"zeige mini Esechiae: Haee dicit rex ma- 
Ee. l. gnus rex Assyriorum: Quae est ista 
n..30,,. fdueia qua niteris? * Forsitan inisti 20 
consilium, ut praepares te ad prae- 
lium; in quo confidis ut audeas re- 
B.. se, f bellare ? *An speras in baculo arun- 21 
Eso is dineo atque confracto Aegypto? super 
ene quem si incubuerit homo, comminu- 
tus ingredietur manum ejus et per. 
forabit eam. Sic est Pharao rex 
Aegypti omnibus qui confidunt in se. 
1... Quod si dixeritis mihi: In Domino 22 
35,5. Deo nostro habemus fiduciam: nenne 
sus, iste est cujus abstulit Ezechias 
22 ence et altaria, et praecepit 
D«.12, Judae et Jerusalem: Ante altare 
n hoc adorabitis in Jerusalem ? 


12,18. 


19. dW: nen, das du hegeſt. vE: Kühnheit, 
die du haft, A: Zuperſicht, worauf bu dich lehneſt. 

20. Du forióR nur gen) vergeblich, es fel. B: 
Spr. du, de es doch nur ein Wort der Lippen ift ...f 
dW. Du fpr. (doch es iR e. leeres W.): Es ift. »E: 
net od put f. Worte fab es!) .. dich gegen mid) 
auflehneſt. 

21. E. Rügen dich. dW: zerbrochenen. VE: zer⸗ 
knickte Rohr. q W. YE: gehet ru f. durchſticht. 


820 (18,23—31.) 
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Begum II. 


Aitekia re Judas. 


25 Ko) vo» uhOnzı zo xvolo nov zo ho 


Aocvolwu, xo don coi dix ovo Innovg, si 
gvrijon dowas ceavrQ ing in avutow;. 
A Kol más &ro0tQéQeg TO ripügerro» rond· 
yov évóg «à» do toU xvgiov uov TOv 
Elayioror; xoi fAmwag csavrQ in Aiyvnro- 
ivl der xol Inmeis; 25 Kal vov un &vev 
roũ xvgiov avifimuev En vov Tonov toürov x00 
dapdslgns abrós; xvQiog sims moog 18 
Arapndı inl c yi» tavrq» xai QuigOtgor 
avey». 
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Ving Acovoly. 29 Tade Mya d 0 faces; ‚Mn 
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e we dg Ui pice 


v.27.'p emm ib. p orbs "om 


ot wette mitm. G. dW: nimm es doch auf 


eine Mette ein. B: ob du vermagſt bei dir * 
m i zu 2575 dW: wenn bu faunft die R. b. geben. 
VE: fo viel N. dazu ſtellen k. 


„Könige. 


48,2331.) 821 


Sanheribs Diener vor Jeruſalem. 


XVIII. 


23 * Nun gelobe meinem Herrn, dem Könige 
von Aſſyrien; ich will dir zwei tauſend 
Roſſe geben, daß du mögeft Reuter dazu 

24 geben. Wie willſt du denn bleiben 
vor dem geringſten Herrn, einem meines 
Herrn Unterthanen? Und verlaͤſſeſt dich 
auf Egypten um der Wagen und Reuter 

25 willen? Meineſt du aber, ich (el ohne 
den Herrn herauf gezogen, daß ich dieſe 
Stätte verderbete? Der Herr hat mirs 
geheißen: Ziehe hinauf in dieß Land und 
verderbe es. 


26 Da ſprach Eliakim, der Sohn Hilkia, 
und Sebena und Joah zum Erzſchenken: 
Rede mit deinen Knechten auf Spyriſch, 
denn wir verſtehens, und rede nicht mit 
uns auf Sübi(d) vor den Ohren des Volks, 

27 das auf der Mauer iſt. Aber der Erz⸗ 
ſchenke ſprach zu ihnen: Hat mich denn 
mein Herr zu deinem Herrn oder zu dir 

geſandt, daß ich ſolche Worte rede? Ja 
zu den Männern, die auf der Mauer ſitzen, 
daß ſie mit euch ihren eigenen Miſt freſſen 
und ihren Harn ſaufen! 

28 Alſo ſtand der Erzſchenke und rief mit 
lauter Stimme auf Jüdiſch, und redete 
und ſprach: Hörer das Wort des großen 

29 Königs, des Königs von Aſſyrien! So 
'ſpricht der König: Laßt euch Hiskia nicht 
aufſetzen, denn er vermag euch nicht zu er⸗ 

30 retten von meiner Hand. Und laßt euch 
Hiskia nicht vertroͤſten auf den Herrn, daß 
er ſaget: Der Herr wird uns erretten, und 
dieſe Stadt wird nicht in die Hände des 
Königs von Aſſyrien gegeben werden. 

31 Gehorchet Hiskia nicht. Denn ſo ſpricht 
der König von Aſſyrien: Nehmet an meine 
Gnade und kommet zu mir heraus, ſo 
ſoll jedermann ſeines Weinſtocks und ſeines 
Feigenbaums eſſen, und ſeines Brunnens 


5. U. L: michs 9. A. A: 
: ſetzen UL: L: nicht idi. 


24. wiberftebeu einem einzigen Hauptmann von 

b. geringſten m. H. Knechten. B: das Angeſicht eines 
Fürſten „zurückweiſen. dW: widerſt. e. e. Befehls⸗ 
haber, einem der ger. WE: wollteſt du auch nur Einen 
der ger: Heerführer m. H. dig ix lane n fönnen. 

B: Bin ich denn nun n bin .. 
Über . wider Jeh. Wlllen gegen A. ies Ort . 
rückt, um ihn zu verwüſten. dW. A: verheeren. 

26. WE: aramaiſch ... Mauer fet. 


meses. "Nunc igitur transite ad dominum 23 
meum regem Assyriorum, et dabo vobis 
. duo millia equorum, et videtean habere 
zse,.Yaleatis ascensores eorum. Et quo 24 
modo potestis resistere ante unum 
satrapam de servis domini mei mini- 
„2ı.. mis? An fiduciam habes in Aegypto 
tei" propter currus et equites? * Num- 25 
50, ic. quid sine Domini voluntate ascendi 
Gn.19 ad locum istum, ut demolirer eum? 
16,10. Dominus dixit mihi: Ascende ad ter- 
ram hanc et demolire eam. 
E3611. Dixerunt autem Eliacim filius Hel- 26 
ciae et Sobna et Joahe Rabsaci: 
Precamur, ut loquaris nobis servis 
drt. tuis Syriace, siquidem intelligimus 
hanc linguam, et non loquaris no- 
205. bis Judaice, audiente populo qui est 
Ee,*guper murum. * Nesponditque eis 27 
E*351*Rabsaces, dicens: Numquid ad do- 
minum tuum et ad te misit me do- 
minus meus, ut loquerer sermones 
hos, et non potius ad viros qui se- 
dent super murum, ut comedant 
stercora sua et bibant urinam suam 
vobiscum? 
Stetit itaque Rabsaces et exclama- 28 
vit voce magna Judaice, et ait; Au- 
dite verba regis magni regis Assy- 
Esse: riorum! * Haec dicit rex: Non vos 29 
seducat Ezechias; non enim poterit 

.. 26, 18. eruere vos de manu mea. Neque 30 
fiduciam vobis tribuat super Domi- 
19,10. num, dicens: Eruens liberabit nos 
Dominus et non tradetur civitas haec 

K.. 86, tc. in manu regis; Assyriorum. * Nolite 81 
audire Ezechiam. Haec enim dicit 
rex Assyriorum: Facite mecum quod 
vobis est utile, et egredimini ad me, 
1. 58. et comedet unusquisque de vinea 
Pr5,1s, SUa et de ficu sua, et bibetis aquas 


Es.36,1 9. 


v. 19.. 


28. B. 4% Da trat fe? uf (hin). E. A: S 
a trat Na ea Y 0s 

font (Alſo) ſtellte ſich R 

29. betrügen. dW. iE dida: À: verführen. 

30. vE: bereden end auf Gott zu verlaſſen. dW. 
vE: indem (wenn) er ſpricht. 

31. B: Handelt mit mir durch ein Geſchenk? dW. 
vE: Machet m. m. Frieden. A: Thuet mit m. wie es 
euch nüge tg? 
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Begum II. 


XVIII. 


tot rem Judae. 


assov, 52 S ar N nal Ao dad eic viv 
ex ri Ojuov, yñ oro nal oov wol &prov xol 
dune, y Alas (olov kcà ufAtrog* xoi j 
0808: xol o9 un anodaveiche. Kol un axovera 
"Etexov, dri dmc opc, Aéyeor* Kg Aber 
vuág. 38 M GV οD̈ djgeoerto ol Os0i «àv 
£Ovd» Exactoc t)» Tfj» /r de ve⁰ꝗ Baciléog 
Zacvolos; 34 IToß sic» ol Oe, I AuaO xal 
vdoga8; noõ sii oi de Cine), Arc 
xci /dova, Orı d&elAaezo Zupdpssas 1e 
nov; 95 Tig dv nct vol; Osoig cd» your, 0c 
ibaſlere vào ys utrév ik vupO0g pov, Oti 
dEelaito: xb en "üpovcalju dx 84008 
pov; 


36 Kai d xcl ovx annpiöncar 
aus Aóyos, Ovi bro vov (acude avty, 
Asyovsos‘ Ob» artoxorOroscÓs ovt. 37 Kal 
eig lde "Elıaxiu vig XeAxiov 6 oixorópog 
xal Zußras © ypauuazevs xal Jeodg viog 
"ang 6 aeequprjone noöog Heri, dis- 
yostec za luarın, xol dv eilen aoc Tovg 
Ww yore "Pewdxov. 

XIX. Kai dytrero dx fjxovaey 0 focuses 
Blenlas, dudonde và Inden avrob xod n- 
Leto ob, xol sigjAOew eis cr o 
xuglov, 2 xai &níctnule u TE 
obe xai Zofyay ro yoanupcrín xol 
rob air e tÓy let, regie Niro 
odxx Oe, froüg Hoafar vior uos t0» ae 
Kal elo, noòs ar, Tade Aye 
"Eroxlas Hut OAlyeog xol Aernoõ xai 
wogopyLouod 7 zug abry, O4 1009 viol 
zg ddl, xal ovx dri lords rv TIXTOV- 
op. 4 Ej * bi; αõiιν,,g xi iog o eos cov 
nartos rod Aörovs Paxyaxov, 85 amicta 
ur abr Baoılevs "Acovpior, 6 x 
avsov, bed ceur 00» geb ra xal Mexxeu 
iv » Ayo ovg 9XOvo8 xvQug © Obe cot, 
32, 32. AB d» ,.. 5 „eg 80 pedes 
vu. (c. FX). 33. AB: 
94. AB: (bis) ä 7755 Qua OC 77 65 Y; 
AEX: 40a). 35. AB: ot 36. 

yov. 5 2 S gage (ds. AFE) 

.) xad ... 4 vid 2. AB rell. 
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Paid 32. K. und M., Br. u. W., 


33. dW: landern] Voͤlker. VE fn fermder B. 
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Sanheribs Diener ve Jeruſalem. Sendung an Jeſaja. 


XVIII. 


32 trinken, »bis ich komme und hole euch in 1. ss. de cisternis vestris, * donee veniam 82 


ein Land, das eurem Lande gleich iſt, da 
Korn, Moſt, Brot, Weinberge, Delbäume, 
Oel und Honig innen iſt; ſo werdet ihr 
leben bleiben und nicht ſterben. Gehorchet 
Hiskia nicht; denn er verführet euch, daß 
er ſpricht: Der Herr wird uns erretten. 
33 Haben auch die Bdtter der Heiden ein 
jeglicher ſein Land errettet von der Hand 
SA des Königs von Aſſyrien? Wo find die 
Götter zu Hemath und Arphad? Wo ſind 
ble Otter zu Sepharvaim, Hena unb Sa? 
Haben fle aud) Samaria errettet von meis 
35 ner Hand? »Wo ift ein Gott unter aller 
Lande Göttern, die ihr Land haben von 
meiner Hand erretist, daß der Herr ſollt⸗ 

| Serifalem von meiner Hand erretten? 


36 Das Volk aber ſchwieg Rille und ante 
wortete ihm nichts, denn der König hatte 
gebeten und geſagt: Antwortet ihm nichts. 

37 Da kam Eliakim, der Sohn Hilkia, der 
Hofmeiſter, und Sebena, der Schreiber, 
und Joah, der Sohn Aſſaphs, der Kanzler, 
zu Hiskia mit zerriſſenen Kleidern, und 
ſagten ihm an die Worte des Erzſchenken. 


XI. Da der König Hiskia das hörete, 
zerriß er ſeine Kleider und legte einen Sack 
an, und ging in das Haus des Herrn, 

2* unb ſandte Eliakim, ben Hoſmeiſter, und 
Sebena, den Schreiber, ſammt den älteſten 
Prieſtern, mit Säcken angethan, zu dem 
Propheten Jeſaja, dem Sohn , 

8 »Und fie ſprachen zu ihm: So fagt Hiskia: 
Das iſt ein Tag der Noth und Scheltens 
und Läfternd; die Kinder find gekommen 
an die Geburt, und iſt keine Kraft da zu 

Agebären. Ob vielleicht der Herr, dein Gott, 
hören wollte alle Worte des Erzſchenken, 
den ſein Herr, der König von Aſſyrien, 
geſandt hat Hohn zu ſprechen dem lebendi⸗ 
gen Gott, und zu ſchelten mit Worten, 
die der Herr, dein Gott, gehoͤret hat. 


32. A. A: barinnen ., tft. 


34. B. dW: daß fle ... err. hätten. 
35. Wer ſind , unter .. B. d W: Wer ift. vE.A: 
u finde 
6. B. d W: pat das (es) war das Gebot des K. 
2 des K. Befehl war. 
1. pittiete ſich in e. G. B: bedeckte ſich mit. dw: 


et transferam vos in terram, quae 
similis est terrae vestrae, in terram 
t. s,. fructiferam et fertilem vini, terram 
panis et vinearum, terram olivarum 
et olei ac mellis; et vivetis et non 
1. 206, is. moriemini. Nolite audire Ezechiam, 
qui vos decipit, dicens: Dominus li- 
33.13, berabit nos. Numquid liberaverunt 33 
17,26. dii gentium terram suam de manu 
Bub, regis Assyriorum? Ubi est deus 34 
1. 36,18. Emath et Arphad? ubi est deus Se- 
109. pharvaim, Ana et Ava? Numquid li- 
beraverunt Samariam de manu mea? 

Bc. Ouinam illi sunt in universis diis 35 

321417 terrarum, qui eruerunt regionem suam 

B.. id, iosde manu mea, ut possit eruere Do- 

minus Jerusalem de manu mea? 

K.. 361. Tacuit itaque populus et non re- 36 
spondit ei quidquam, siquidem prae- 
ceptum regis acceperant, ut non re- 

. Sponderent ei. *Venitque Eliacim 37 

#6.Aljus Helciae, praepositus domus, et 
Sobna scriba, et Joahe filius Asaph 
a commentariis, ad Ezechiam scissis 
vestibus, et nuntiaverunt ei verba 
Rabsacis. 

15. m, ee (uae cum audisset Ezechias XIX. 

9%. rex, scidit vestimenta sua et operlus 
est sacco, ingressusque est domum 

Domini, “et misit Eliacim prae- 2 

positum domus et Sobnam scribam 

et senes de sacerdotibus, opertos 

z.11. saccis, ad Isaiam Prophetam filium 

.. ;. Amos. Qui dixerunt: Haec dicit 3 

5.13. Ezechias: Dies tribulationis et incre- 

20. 48,0. palionis et blasphemiae dies iste; ve- 

nerunt filii usque ad partum, et vires 

mme non habet parturiens. *Si forte 4 

audiat Dominus Deus tuus universa 
verba Rabsacis, quem misit rex As- 
syriorum, dominus suus, ut expro- 

1776. braret Deum viventem, et argueret 

10, K. verbis quae audivit Dominus Deus 


9. Al.: dix. ei. 


in iesu XE. A: zog (that) ein Tranergewand an. 
W. VE. A: Aelleſten der Pr. B: von den Pr. 
KS . adl ss 2 8 100 
u, uͤchtigung u aͤſterun 
E: der Strafe u. b. L. o bis zum Nutiermanb. 
E: ſtehen in d. Geb. 


10, vr. is. 
Es.37,2. 
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Miskis re Judas. 
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5 Kal dméoronpe "Pawáxge xal zuge vv 
Ba ü Aoovolo rolf ra dni Aoßra, 
ón yxovasy or. dairy ano days. 9 Kol 
nxovoes ò flaciAevg vov vdoovolov negl Oa- 
goxa facilc Aldıonov , Aeyóvzav Idov &- 
einivde noleujcal os. Koi &méotonps xai 
afréa teile» ayyekoug mo0g Rei,, Ayo 
10 Tode dosis 005 Elexiar Rec ig eig Iov- 
daas Mn énouoéro cs 0 Gebe gov áp ꝙ ov 
ninoidag dn avt, Le Ov ui; fragado07j 
Jegovaou. ei; yelgas gail ZAcavolo». 
11 700 cv jKovcag mayro ò enolnoar fart 
Lach Aoovolor nd tai yalaıs, 009 Sw 
gemoar cb rds, xol ov oO 1 12 My Tei- 
Aorto avrov; ol toi tv br ovg dada 
gar oi arte nov, r té Tod, xal er 
Xa xol v Paoig xai vlode Ros row 
ir Oalaccao; 13 Nod &ativ 0 acid eis Aud 
xoc o Posılevs Apyad; xol noõ Sr 0 Ba- 
csv; Tác ndl XZengagovalh, Arck xol 


Aovd; 


14 Kai iar Blexiag 10 go ix. yeupoc 
ví» ayyalor xoi d air, xol rig si 
olkoy xvolov. Kal driarvbe- abr Ererias 
evaanıoy xvolov, 15 xai ngosnvgaro à 0 Eleniag 
"oóc voor, iym» Kogıs 6 O0; Iopanı 6 
xaO pueros in cov Xegovpin, o el o $40 
povog ind nass vai Bacikelaug rie e © 
enotnoag €0» ovoayO» xoi v9» yr. 19 Nos, 

. 4. AB: zegl Sei uos 6. AB: Ta lo. ...* sis 
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Jeſaja's Bereifung. Hisfin’d Gebet. 


XIX. 


So hebe dein Gebet auf für ble Uebrigen, 

5 die noch vorhanden find. Und ba 
hie Knechte des Königs Hiskia zu Jeſaja 

6 famen, ſprach Sefaja zu ihnen: So ſagt 
eurem Herrn: So ſpricht der Herr: Fürchte 
dich nicht vor den Worten, die du gehdret 
Daft, damit mich die Knaben des Königs 

7 von Aſſyrien geläftert haben. Siehe, ich 
will ihm einen Geiſt geben, daß er ein 
Gerücht Hören wird und wieder in fein 
Land ziehen, und will ihn durchs Schwert 
fällen in ſeinem Lande. 

8 Und da der Erzſchenke wiederkam, fand 
er den König von Aſſyrien ſtreiten wider 
Libna; denn er hatte gefüret, daß er von 

9 Lachis gezogen war. Und da er Hörete 
von Thirhaka, dem Könige der Mohren: 
Siehe, er iſt ausgezogen mit dir zu ſtrei⸗ 
ten; wendete er um und ſandte Boten zu 

10 Hiskia und ließ ihm ſagen: So ſaget 
Hiskia, dem Könige Juda: Laß dich deinen 
Gott nicht auffegen, auf den du dich ver⸗ 
läſſeſt und ſprichſt: Jeruſalem wird nicht 
in die Hand des Königs von Aſſyrien ge⸗ 

11 geben werden. Siehe, du haft gehdret, 
was die Könige von Aſſyrien gethan haben 
allen Landen, und ſie verbannet, und du 

12 ſollteſt errettet werden? Haben der Heiden 
Götter auch fie errettet, welche meine Väter 
haben verderbet: Goſan, Haran, Rezeph, 
und die Kinder Eden, die zu Thelaſſar 

13 waren? Wo iſt der König zu Hemath, 
der König zu Arphad, und der König der 
Stadt Sepharvaim, Hena unb Sa? 

14 Und da Hiskla die Briefe von den Boten 
empfangen und geleſen hatte, ging er hin⸗ 
auf zum Hauſe des Herrn und breitete fte 

15 aus vor dem Herrn, und betete vor dem 
Herrn und ſprach: Herr, Gott Iſraels, 

der du über Cherubim figeft, du biſt allein 
Gott unter allen Königreichen auf Erden, 

16 di Haft Himmel und Erde gemacht! Herr, 


1. erhebe d. Seb. f. B: fo du ein G. wirft aufheben. 
dV: So bete denn. vE: lege deine Fürbitte ein. dW. 
E für den (Ueber:) iei = d der noch ba ift. 

„ dW: Knechte. 

7. u. er w. e. 9. 5. Ev E "s "B: € in ihn ges 
ben? dW: ihm ein Schrecken eingeben. A: Geiſt zu⸗ 
u. ſprach. B. d W: Auch 


fenen? 
9. fanbte er wiederum 
(Da hoͤrete er. WE: Und er hatte Nachricht erhalten... 


tuus; et fac orationem pro reliquiis 
E..37,5. quae repertae sunt. * Venerunt 
ergo servi regis Ezechiae ad Isaiam, 
2.85.6. dixiique eis Isaias: Haec dicetis do- 
mino vestro: Haec dicit Dominus: 
Noli timere a facie sermonum quos 
18,17. audisti, quibus blasphemaverunt pueri 
Rl. 27.7. Tegis Assyriorum me. Ecce, ego 
ite; immittam ei spiritum, et audiet nun- 
"*- tium, et revertetur in terram suam, 
et dejiciam eum gladio in terra sua. 
Reversus est ergo Rabsaces et in- 
venit regem Assyriorum expugnantem 
5" Lobnam; audierat enim quod reces- 
2.473. sisset de Lachis. * Cumque audisset 
de Tharaca rege Aethiopiae, dicentes: 
Ecce egressus est ut pugnet adver- 
Ee3710.80m te, et iret contra eum, misit 
nuntios ad Ezechiam, dicens: *Haec 10 
dicite Ezechiae regi Juda: Non te 
seducat Deus tuus in quo habes fidu- 
159- ciam, neque dicas: Non tradetur Je- 
rusalem in manus regis Assyriorum. 
ri. o Tu enim ipse audisti, quae fecerunt 11 
reges Assyriorum universis terris, 
quo modo vastaverunt eas; num 
1925s. ergo solus poteris liberari? Num- 12 
1. 17.8. quid liberaverunt dii gentium singu- 
los quos vastaverunt patres mei, Go- 
"an videlicet et Haran et Reseph et 
filios Eden qui erant in Thelasar? 
Ke. , 15. Ubi est rex Emath et rex Arphad et 13 
rex civitatis Sepharvaim, Ana et Ava? 
Itaque cum accepisset Ezechias 14 
42717. litteras de manu nuntiorum et legis- 
set eas, ascendit in domum Domini 
et expandit eas coram Domino, * et 15 
=.’ oravit in conspectu ejus dicens : 
Zehe Deus Israel, qui sedes super 
15244. Cherubim, tu es Deus solus regum 
12235 omnium terrae, tu fecisti coelum et 


f. terram! *Incina aurem tuam et 16 


Ee. 7, 8. 


. 7, 28 


Re.37,14. 


11. Al.: tu (pro num). 


der Aethiopler. d W. A: von e 

0. betrügen. (Wie 18,29.) 

11. vE: vertilget. A: verheeret. 

10 Mad 18,33.) VE: Vorfahren. dW: zu Grunde 
er 
: 14. B: Da nahm H. die Br. A der Hand ber B. u. 
las fte, 1. ging. dW: Und 

15. in allen K. B. dW. W. A. fiber den Cher. B: 
wohneſt. d W. E: throneſt. 


826 (19,17—26.) 
BIN, 


XUQu, TO ovg GOV xal Eranovoor, avoibos, 
O, song opOaAuovg cov xai ide, xal &xov- 
cor Wehr ly Zersaynoiß oUg amdorelır 
breidſteis 6535 kW Y ra. 17 En alndelg yag, 
uo, JU, ν Hνννẽ,e e Aoovel td vn 
xal 'mücus vq» yñr avıan, 18 C Edooxar 
TOUg Olοε RiTor si; 1d. e OU yàQ jour 
Deoi, & J d qoupé» &vOpobmov, Fd x 
dos, Wal &xteAsca» avtovg. 19 Ka wis, 
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qüc 081 o ej x & Os0g h. 


20 Ko) amécruAes "Hociag vis Aube 
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23'Ey ya d cov mveldisas xvQior xal 
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xci A To uéymÜog vie edoov avtov, 
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pécos dpunov ro Kapumlov. *^'Eyo t- 
Tac wed Fro Hera allorpın, xol AHD 
avrà Tj iyru tí» ro. uov, nartag 
NOTauoUg OvPoyfjs. 25 Ox 7xovoag Oz 
paxpoder G io nolrca ab rij EE iu 
aeyıs Ina abr xxl y)» qyoyov aUe»: 
xai éyéveto ud ados dn˙οαννπ ,¼?ñ. ucyi 
pe» leg Óyvoug. 26 Kal oi dvoiobrtec 
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AB: Eeorjumoatadra.. tii xod. ‚zegLoxng. 25.B 
1 Ob cozijs et x. vOv: Gopiyayov. AB: Tien. 


Begum II. 


Hk re Judas, 
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UMP we) nives or? oy se 
23. p a3 db. p ab v. 25. p Wr 

16. dein Obr. 

17. geſchlagen. B. d W: Fürwahr! A: Wahrlch! 
XE: Allerdings. B. A verwüftet. vE: verheent. 

18. Stein. dW: fie 


21. B.dW: hinter dir ber. (vE: über dich!) A: 
hinter deinem Rücken. 


2. nige. 
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Hiskia's Gebet. Antwort durch Jeſaja. 


neige deine Ohren und höre, thue deine Au⸗ 
gen auf und ſiehe, und höre die Worte San⸗ 
heribs, der hergeſandt hat Hohn zu ſprechen 
17 dem lebendigen Gott. Es. ig wahr, Herr, 
die Könige von Aſſyrien haben die Heiden 
mit dem Schwert umgebracht und ihr Land, 
18 *und haben ihre Götter ins Feuer geworfen. 
Denn es waren nicht Gitter, ſondern Men⸗ 
ſchen⸗Hände⸗Werk, Holz und Steine, darum 
19 haben fle fic umgebracht. Nun aber, 
Herr, ar Gott, hilf uns aus feiner 
Hand, auf vaß alle Königreiche auf Erden 
erkennen, daß du, Herr, allein Gott biſt. 
20 Da ſandte Jeſaja, der Sohn Amoz, zu 
Histia und ließ ihm jagen: So ſpricht 
der Herr, der Gott Iſraels: Was du 
zu mir gebetet haſt um Sanherib, den 
König von Aſſyrien, das habe ich gehöret. 
21* Das iſts, das der Herr wider ihn ge 
redet hat: Die Jungfrau, die Tochter 
Zion, verachtet dich und ſpottet dein; die 
Tochter Jeruſalems ſchüͤttelt ihr Haupt dir 
22 nach. Wen haſt du gehöhnet und ge⸗ 
läſtert? Ueber wen haſt du deine Stimme 
erhoben?! Du haſt deine Augen erhoben 
23 wider den Heiligen in Iſrael. Du haft 
den Herrn durch deine Boten gehöhnet unb 
geſagt: Ich bin durch die Menge meiner 
Wagen auf die Höhen der Berge geſtiegen, 
auf den Seiten des Libanons, ich habe frine 
hohen Cedern und auserleſenen Tannen abe 
gehauen, und bin gekommen an bie duferfte 
24 Herberge des Waldes ſeines Carmels. Ich 
habe gegraben und aus getrunken die fremden 
Waſſer, und habe vertrocknet mit meinen 
25 Fußſohlen die Seen. “Saft du aber 
nicht gehoͤret, daß ich ſolches lange zuvor 
gethan habe, und von Anfang habe ichs 
bereitet? Nun itzt aber habe ichs kommen 
laſſen, daß feſte Staͤdte würden fallen in 
26 einen wüſten Steinhaufen, und die 


18. A. A: (der) Menſchenhaände Werk. 


22. B.d W. E: Und gegen (wider) men ... dW: u. 
deinen ſtolzen Blick gerichtet? Gegen ...! : Wider 
wen erh. du deiner Angen ſt. B. 

23. Höbe ... an bem hinterſten 2. dW: Mit mei⸗ 
nen W. über W... erſtiegen, den äußerfien L. E: Mit 
meiner W. M. erſteige ich d. höchſten B., d. Seiten L. 
dW: Cypreſſen, daß ich käme an f.àu. H., an |. Gar; 
tenwald. WE: erklimme ſ. hoͤchſte H., |. Waldes Pracht. 

24. alle Nüſfe Egvptens. dW. A: (trockne) m. d. 
Tritte meiner Füße. vE: Fußtritt. A: verſchloſſenen 


audi, aperi, Domine, oculos tuos et 
vide; audi omnia verba Senacherib, 
"*- qui misit ut exprobraret nobis Deum 
14. 2, is. viventem. * Vere, Domine, dissipa- 17 
verunt reges Assyriorum gentes et 
r, is. terras omnium, et miserunt deos 18 
eorum in ignem; non enim erant dii, 
sed opera manuum hominum ex ligno 
1. , 06. et lapide, et perdiderunt eos. *Nunc 19 
igitur, Domine Deus noster, salvos 
2 58 nos fac de manu ejus, ut sciant omnia 
des. regna terrae quia tu es Dominus 
Deus solus. 
Misit autem Isaias filius Amos ad 20 
Ezechiam, dicens: Haec dicit Domi- 
20,5. nus Deus Israel: (uae deprecatus 
es me super Senacherib rege Assy- 
1. 3, m. liorum, andivi. ste est sermo21 
quem locutus est Dominus de 
eo: Sprevit te et subsannavit te 
N , virgo filia Sion, post tergum tuum 
*. 104. caput movit fllia Jerusalem. * Cui 22 
n. exprobrasti et quem blasphemasti? 
contra quem exaltasti vocem tuam et 
elevasti in excelsum oculos tuos? 
.. 6. Contra Sanctum Israel. * per ma-28 
2. f. num servorum tuorum exprobrasti 
Domino et dixisti: In multitudine 
curruum meorum ascendi excelsa 
montium in summitate Libani, suc- 
zexiiacidi sublimes cedros ejus et electas 
abietes illius, et ingressus sum usque 
ad terminos ejus, et saltum Carmeli 
231,23, jus *ego succidi; et bibi aquas alie- 24 
nas, et aiccavi vestigiis pedum meorum 
Es.37,29, Omnes aquas clausas. * Numquid 25 
non audisti quid ab initio fecerim? Ex 
diebus antiquis plasmavi illud, et nunc 
gte. 28,8. adduxi, eruntque in ruinam collium 
pugnantium civitates munitae. *Et26 


- 16. Al. * nobis. 17. Al.* omnium. 
23. Al.* (ult.) et. 25. S: compugnantium. 


Waſſer? B: Ströme der belagerten Oerter? vE: bet 
Veſt traben? dW: Ströme Egyptens. 

25. zerfallen in wáfe St. B: von ferne her geh. 
daß ich f. geth. dW: v. f. her dies veranſtaltet. vE: 
v. lange h. d. vorbereitet. A: was ich v. Anbeginn 
geth.? Seit d. alten Tagen h. ich es vorber. B: v. d. 
vorigen T. her . . beſchleſſen. dW: vor langer Zeit es 
ber. vE: von längfter 3. her es veranſt. B. dW: daß 
du (die) f. St. tte (ſollteſt zerſt.). VE: befeſtigte 
St. in Schutth. verwandelt werden. 


e. 118, f. 


vt 
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Begum II. 


XIX. 


Nota re Judae. 


iv avrog job irnaar m yel, Inenkar xoà 
xavgoyvvOvaay' &yévovto € yOQtoc ay 7 
N Borarn, d yl 1 xal H νfν 
Ansvarıı degree 27 Koi «pr ‚nad ie 
cov xci «5v £odóy gov xai a eisodor 
cov Error, xoi TO» Gd gov rôy in fpa. 
28 Aix T0 ópriaOjvad ce in due, xal TO qrñj- 
706 gov ara er Toig eol pov* xci inpol 
zo dynior pov eig TOUS pvxti od gov xoi 
also» ev tois aue cov, xGi' GffoGtQ 

cs 4 tjj da 7 n 11e av Lu 29 K aj zovro 
cot rd ohe Dayy ToUTO» Tor runvrör £X 
cvryyueévo, xal e vj Ereı tQ dsvregp za dx 
sÄ.lovte, xai té ét tj voro ona. xal 
aunosre xai gurevaets d xol ai 
209 xagmór uot&w. 30 Kal ngosdnoa rà 
Ju οõ,e)uDe vor oixov lovda «0 v no e 
Oba» xvm xol Deut xaorov dw. 31” On 
& Teo &belsvoerus xata Asus, xai 
dva pevog & o ao Tics 6 dog xvglov 
zary dyrd hs omas rabra. 82 Ju zovro 
zads Aye xvQtoc aoòs Raad doovolam 
Ovx gern eig vr noir rœir, gol 
xioios, x«i oU robe zn PeAos, xal oV 


mrgogódan in avens ved, xai OU 147 og. 
yu in ‚von froogyopa* 88x40) vj 088 a 
Id ber Er avri &fmoctQaqioezas, AR is cr 
fz0Àty savım obx eisalevasıaı, goi xis. 
34 Kai omega undo Tüg ndlemg xci rg 
di e xoi ài Zavió dd dodo nov. 

85 Ko) iyerero  vuxtóc xal Gier &y- 
ye los xvpíov, a imd rate- ix Tg nagsu- 
Bol rar Acovęlws i éxatór Oydonxorse nrg 
TA xai do 0 ngol, xal idov 
ndrres opcra vexod. 99 Kai dmyos xol 


26. AB* (bis) che (t FX). d ree r, 8/500.08 (1 
AF. B* (ult.) xb (T FX). irt ca &yxi- 
eto« u £y rot woxciiot (. FX). AB: & 5558 
(c. Al EFX). AB: 9 (za c. FX) ...* t FX). 
B: xol £ze& vo. (c. AEFX). AB: ros xal ns 
xol pureia dusxsAovoy (c. FX). : t0» d. (zo 
6. AEFX). 31. AB: rdro (c. ix). 22. AB: Ovz 
dras; (J. r. F) ...* gno. xb o. ;; eene (o. X)... Ixx. 
2006. 33. AB * (p (pr.) ) xa. Mina 100. 34. B1 (p. 
cur.) cd 00004 ατοετννv. 35. lv r xagsp. 


26. wie Heu ... unb wie bab verbrannte Getreide, 
ehe es zum Halm (dieit. B: Darum (inb ihre Eins 
wohner fo ohnmächtig geweſen, fte find erſchrocken u. 
au Schanden worden, M find worden wie die Kräuter 

es F. u. d. gr. Gras .. Brandkorn, ehe es in die Höhe 
kommt. aw. Unbiäeed. „ohnmächtig, verzagten. . Gr. 
auf d. D.. . aufgeſchoſſen. E: werden kraftlos unb be⸗ 
sche. mit Schaam erfüllt... fornbranb, ehe es auf: 
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v. 28. ra on N 22 
v. 31. 395 NN p HNA 


27. B: dein Bleiben ... dein Toben. dW: Sitzen. 
er ng und ngang kenn ich u. d. üebetmati. 
usgehen 


Ginberfommen ... Zorn. A: . habe 
ich vorhergewußt. 
28. meinen 9t. . . mein S. B: Stolz. dw: um 
deines Ueberm. willen. Toben in m. O. gedrungen 


XE: W. nun d. Zorn geg 
Frechheit bis hinauf zu 
(au) den Lippen. 


en mich gerichtet itu 3. 
m. O. dud Bd WA in 


2. Könige. 
Antwort gegen Si orien, Der Engel des Herrn. 


(19, 27—36.) 829 
XIX. 


drinnen wohnen, matt werden, und fíd) fürch- | ***^*"qui sedent in eis, humiles manu, 


ten und ſchaͤmen müßten, und werden wie 
das Gras auf dem Felde, und wie das 
grüne Kraut zum Heu auf den Dächern, 
das verdorret, ehe denn es reif wird. 

27 Ich weiß dein Wohnen, dein Aus⸗ und 
Einziehen, und daß du tobeſt wider mich. 

28 Weil du denn wider mich tobeſt und dein 
Uebermuth vor meine Ohren herauf ge⸗ 
kommen ift, fo will ich dir einen Ring an 
deine Naſe legen, und ein Gebiß in dein 
Maul, und will dich den Weg wieder um⸗ 

29 führen, da du hergekommen biſt. Und 
ſei dir ein Zeichen: In dieſem Jahr iß, 
was zertreten iſt, im andern Jahr, was 
ſelber wächſt, im dritten Jahr ſäet und 
erntet und pflanzet Weinberge, und eſſet 

30 ihre Früchte. Und die Tochter Juda, die 
errettet und übergeblieben iſt, wird fürber 
unter ſich wurzeln und über ſich Frucht 

31 tragen. Denn von Jeruſalem werden aus⸗ 
gehen, die übergeblieben find, und die Erret⸗ 
teten vom Berge Zion; der Eifer des Herrn 

32 Zebaoth wird ſolches thun. Darum 

ſpricht der Herr vom Könige zu Aſſyrien 
alſo: Er ſoll nicht in dieſe Stadt kommen, 
und keinen Pfeil darein ſchießen, und kein 
Schild davor kommen, und ſoll keinen 

33 Wall darum ſchuͤtten, ſondern er ſoll den 
Weg wieder umziehen, den er gekommen 
iſt, und ſoll in dieſe Stadt nicht kommen, 

34 der Herr ſagt es. Und ich will dieſe 
Stadt beſchirmen, daß ich ihr helfe um 
meinetwillen, und um Davids, meines 
Knechts, willen. 

35 Und in derſelben Nacht fuhr aus der 
Engel des Herrn und ſchlug im Lager 
von Aſſyrien hundert und fünf und achtzig 
tauſend Mann; und da ſie ſich des Mor⸗ 
gens frühe aufmachten, ſiehe, da lag es 

36 alles eitel todte Leichname. Alſo brach 


29. A. A: Und es fet. 
30. U. L: fürder. A. A: forthin. 
35. A. A: alles voll tobte 9. 


29. Dies fel ... w. v. ſelber w. ... abermal wild 
aufgehet. B. d W: das 3. YE: zur Verſicherung. B: 
davon wieder i dW: ein J. aßet ihr, w. 
vom Ausgefallenen wuchs ... wieder v. 96g. w. 

30. was entronnen u. berg. iſt vom Hauſe J. B: die 
Entr. v. H. J. die üb. f. dW: Erretteten des H. E: 
der Ueberreſt . der noch gerettet if. dW: W. d 
unten u. oben Früchte tr. WK von u. wieder W. ſchl. 


contremuerunt et confusi sunt, facti 
sunt velut foenum agri et virens 
778. herba tectorum, quae arefacta est 
antequam veniret ad maturitatem. 
E539 .9Habitaculum tuum et egressum 27 
tuum et introitum tuum et viam tuam 
ego praescivi, et furorem tuum con- 
2. 1. tra me. Insanisti in me et super- 28 
bia tua ascendit in aures meas; po- 
nam itaque cireulum in naribus tuis 
P329. et camum in labiis tuis, et reducam 
B..37,0.1€ in viam per quam venisti. *Tibi 29 
autem, Ezechia, hoc erit signum: 
Comede hoc anno quae repereris, in 
secundo autem anno quae sponte 
nascuntur; porro in tertio anno se- 
minate et metite, plantate vineas 
K.. 27. 1. et comedite fructum earum. *Et30 
* quodcumque reliquum fuerit de 
domo Juda, mittet radicem deorsum 
1.37; et faciet fructum sursum. *De31 
Jerusalem quippe egredientur reli 
quiae, et quod salvetur de monte 
mes, Sion; zelus Domini exercituum fa- 
B.. 27,18. Ciet hoc. * Quam ob rem haec 82 
dicit Dominus de rege Assyriorum: 
Non ingredietur urbem hanc, nec 
mittet in eam sagittam, nec occupabit 
Je.e,s, eam clypeus, nec circumdabit eam 
K.. 87,4. munitio; “per viam qua venit re- 83 
vertetur, et civitatem hanc non ingre- 
so, dietur, dicit Dominus. Protegamque 34 
.. 5788. urbem hanc, et salvabo eam propter 
me et propter David servum meum. 
Messa: Factum est igitur, in nocte illa 85 
11e. 5 4l.venit Angelus Domini et percussit 
g in castris Assyriorum centum octo- 
Vise ginta quinque millia; — cumque 
?^!*- diluculo surrexisset, vidit omnia 
22.37, 7. COrpora mortuorum. *'Et recedens 86 


29. Al.: fructus. 


81. B: Entronnenen. vE: die Eiferliebe! 

32. keinen Sch. b. bringen. B: mit f. Sch. davor k. 
dW: dagegen richten ... bag. aufwerfen. 

33. B. beſchäten . f De. dw: beſchä 

34. B: be en ... fte erlöſe. dW: be e. 
rette. vE: ſchüͤtzen will ., retten. : 

35. alles voll todter L. dW: ging .. aus. B.dW: 
waren es (fie) alle t. (Leichen). vE: (ab man L. überall? 
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inoces by xe) ámíotonps ZervegnolB. Baaistg 


Acovolwy, xai xacqxgoss d» Nivevj. 37 Kal 
éyévevo avrov mrgocxvsol»tog &y oixq Meg 
sob O0 evroi, xal Ao, x Ta- 
age oi vioi avtoo ö indrah abròs i nugalog. 
Kai abrol écmOgcar 2) vv Ace, xal 
ifacíAsvces Acofdader 0 vids avtov dr 
avtov. 
XX. E, rat jpioaus 8xeiveuc 50jeoTyotr 
HEtexlag Bec Havazıv. Ka egi, nQog 
evso» "Hociag vids Aue 0 soogytgc xoi 
ins moo; avsow: Tads Ae xvotoc* "Ertec- 
Aci «d oixq Gov, OT. &ftoÜ vice OU xoi oU 
dio. 9 Kai &mécsQnyps zo noógomo» avtov 
ag Tor Tolyo», xa nοcbcro nò x, 
Aye»: 8 N 0j, xig, urjoO qr 07 dg na- 
end roa dro» cov Ev GÀgOse xol iv x 
di «else, xai TO ayaO00» iv ogOalpol; cov 
dnohroa. Kal £xlavoes 'Elexlas xAavOug 
peyaly. * Kal 9» 'Hoaiag i» «j avi cj 
pion, xoà Qua xvolov éyivero Aw avtov, 
diy 5’Enlasonpor xal doti; stoüc 'Elexlar 
ro Syovueo» cov La mov’ Tads Le. 
xt 0 Os0c Aavld to? rravoóg cov: "Hovoa 
rijs noseuxjs cov xai eldor «à Qaxova cov: 
ido) dye ixcouad ce, 7jj iu tà zolıy d- 
Buon si; alnor xvolov. & Kal moogÓgoco an 
ea; nudpas eov Öexameves Em, xal dx qeipoc 
Baci deoc 1 doavolor dvooual e xal rijÿr mol 
Favııy, xal Unepaonın onde rig nóAeog Tav- 
ans d dus xci dir Aavid vóv dovlor pov. 
7 Kol ehe "Hoaiíag: Aarau moláOr | N 
ou e xai émiOÓscOOCA» in To Ax, x«l 
vyutaM. 8 Ku ame Runes noös 
Hal TI v0 onnsior ri ider pua vos 
xai avaßoouaı eig olxov xvolov jj ij ug ri 
son; 9 Koi sima» Hoalas Tobro co. v0 
onueiov Ee a ki ROMOE xte Tor 
36. AB sje FR). 37.8 3: Keen: 
0 dv — ( (c. 335. 1. AB: eig Savazos 
og 9. FX). Beben (f AEFX). 2. AB f (p. dx.) Ege. 
x(ac(* X) Ard xo. 2955 EFX). t.t FX). 3. B 
*'Q ön (T AFX). AB: ba (ds ET B* (alt.) do (+ 
AEFX). AB: zingeı (zelsla FX]. 5. AB* (alt.) xod 


EEK), 6. AB: re nal . g as (c. FX). 
7. B* Ho. (T AEFX). 9. AB * co (T FX). 


Begum EX. 


Zis rem Judas. 
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v. 87.200 wb "p o3 v. 4. "p "1r 


1. B: In benfelben ag E: tödtlich kr. A: kr. 
bis zum Tode. B. dW: terben. dW.vE: Be⸗ 
ſtelle. A: Gebiete über. = Befehle deinem H. AW: 


2. Könige. 9, 3720, 9.) 831 
Sanheribs Ermordung. Hiskia's Krankheit. XIX. 


Sanherib, der König von Aſſyrien, auf 
und zog weg, und kehrete um und blieb 

37 zu Ninive. Und da er anbetete im Hauſe 
Nisrochs, ſeines Gottes, ſchlugen ihn mit 
dem Schwert Adra Melech und Sar Ezer, 
ſeine Söhne. Und ſie entrannen ins Land 
Ararat, und ſein Sohn Aſſar Haddon 
ward König an ſeine Statt. 

XX. Zu der Zeit ward Hiskia todtkrank. 
Und der Prophet Jeſaja, der Sohn Amoz, 
kam zu ihm und ſprach zu ihm: So ſpricht 
der Herr: Beſchicke dein Haus, denn du 
wirſt ſterben und nicht leben bleiben. 

2* Er aber wandte fein Antlitz zur Wand, 
3 und betete zum Herrn und ſprach: Ach, 
Herr, gedenke doch, daß ich vor dir treulich 
gewandelt habe und mit rechtſchaffenem 
Herzen, und habe gethan, das dir wohl⸗ 
4 gefallt. Und Hiskia weinete ſehr. Da 
aber Jeſaja noch nicht zur Stadt halb 
hinaus gegangen war, kam des Herrn 
5 Wort zu ihm und ſprach: Kehre um und 
ſage Hiskia, dem Fürſten meines Volks: 
So ſpricht der Herr, der Gott deines Va⸗ 
ters David: Ich habe dein Gebet gehödret 
und deine Thränen geſehen; ſiehe, ich 
will dich geſund machen, am dritten Tage 
wirſt du hinauf in das Haus des Herrn 
6 gehen. Und will funfzehn Jahre zu dei⸗ 
nem Leben thun, und dich und dieſe Stadt 
erretten von dem König zu Aſſyrien, und 
dieſe Stadt beſchirmen um meinetwillen 
und um meines Knechts Davids willen. 
7 Und Jeſaja ſprach: Bringet her ein 
Stück Feige. Und da ſie die brachten, leg⸗ 
ten fle fle auf die Drüſe, und er ward ge⸗ 


8 ſund. * Hiskia aber ſprach zu Jeſaja: 


Welches iſt das Zeichen, daß mich der 
Herr wird geſund machen, und ich in des 
Herrn Haus hinauf gehen werde am dritten 
9 Tage? Jeſaja ſprach: Das Zeichen wirſt 
du haben vom Herrn, daß der Herr thun 


geneſen. vE: wieder aufkommen. 

3. B. A: wie ich. WE: redlich. dW: mit Treue. 
B. A: in (der) Wahrheit. vollkommenem H. dW. vE: 
(ganz) ergebenem. 

4. B. dW: zum mittleren Vorhof (heraus). WE: 
mittl. Hofe. A: über d. Mitte des Vorh. 

5. B: angeſehen. d W. E: heilen. A: habe dich ge⸗ 


abiit et reversus est Senacherib rex As- 

Ju. 1. gyriorum, et mansit in Ninive. * Cum- 37 
E28 que adoraret in templo Nesroch deum 
?»*t- suum, Adramelech et Sarasar filii ejus 
Tob I, ae percusserunt eum gladio. Fugeruntque 
in terram Armeniorum, et regnavit 


E45 Asarhaddon filius ejus pro eo. 


ES" In diebus illis aegrotavit Eze- MX. 
32,2. chias usque ad mortem. Et venit ad 
eum Isaias fihus Amos Propheta, di- 
xitque ei: Haec dicit Dominus Deus: 
i73, Praecipe domui tuae, morieris enim 
mess, tu et non vives. Oui eonvertit fa- 2 
sch. Ciem suam ad parietem, et oravit Do- 
ze. minum, dicens: * Obsecro, Domine, 3 
1053. memento quaeso, quo modo ambula. 
ins. verim coram te in veritate et in corde 
perfecto, et quod placitum est co- 
ram te fecerim. Flevit itaque Eze- 
chias fletu magno. EIL antequam 4 
egrederetur Isaias mediam partem 
B.. 8,4. atrii, factus est sermo Domini ad 
K 28,6. eum, dicens: ®Revertere et dic Eze- 5 
256. 7,8. Chiae duci populi mei: Haec dicit 
1m. 8, 58. Dominus Deus David patris tui: Au · 
156. divi orationem tuam et vidi lacrymas 
tuas, et ecce sanavi te, die tertio 
ascendes templum Domini. *Et ad- 6 
dam diebus tuis quindecim annos; 
b.. 25,8. Sed et de manu regis Assyriorum li- 
berabo te et civitatem hanc, et pro- 
19,4. togam urbem istam propter me et 
propter David servum meum. bi- 7 
E»35?1.ritque Isaias: Afferle massam fico- 
Gi rum. Quam cum attulissent et po- 
Me$.* suissent super ulcus ejus, curatus 
Krb. est. * Dixerat autem Ezechias ad 8 
Jae ir, Isaiam: Quod erit signum quia Do- 
minus me sanabit et quia ascensu- 
rus sum die tertia templum Domini? 
K. 38,7. Cui ait Isaias: Hoc erit signum a 9 
Domino, quod facturus sit Dominus 


37. 8: Armenorum. 
1. Al.“ Deus. 8: Dispone. 5. Al.“ (ult.) et. 


heilet. 

6. B. A: zu deinen Tagen. 

7. eine Waffe Feigen. B: Klumpen. dW.vE: 
Jeigenkuchen. vE: Beule. B. d W. A: Geſchwür 
dW. vE: genas. 

8. heilen. B: hatte geſagt. YE: fragte J.: Was 
wird mit für ein 3. 


832 (20,10—18.) 
XxX. 


Begum II. 


Miskia reo Judae. 


Aoyos 0» dA&Agoe Ilogevoeros 5 oN dt 
dsafaOnov;, dà» emotghpg d' avaße- 
Oposg. 10 Kol sine» "Epexíag: Kovqo» vj» 
exit» xls dir avafaOnuovg* ovy ovrms, 
a anoorpaynın 59 dxux ddixa avaßaduovg 
ei; ca onlon. 11 Kal dBonaes 'Haoiag 0 u 
rue noòs xvgiov, xal dnzorgewer ij oxi er 
10% avaBaO pol; Axdb, olg x] robe dx 
araßaduovg, sig tà õ nig du araßaduovs. 

12 Ey sy xννðꝗ⁵ ige antoreu.s Bagoday 
Baladds vióg Balada» gαõ2iul R Bag v 
ainiorodds xai dpa noóc Elsxiar, Orı fjxovoay 
dri nddeosnoer Rex. 13 Kai éyagy in 
abrog Ra, xal Ide brot narız vv 
olxov toU v 0̊ d, xol v0 AgyvQuo» xal zo 
yqvolor, xol <a aoopasa xxl zo ÜLwwr 
«0 ayador, xol vóv OD và» oxsvór, xo 
sapra 00a bold i» roig Oncavgoig" xai 
ov fragllarme» ovdi» O ovx [Onbe ade 
"EUxíag i» tj oix avro xol dr name) 
O3cavoj abr 14 Kol rigid e Hoalag 
0 aͤm¹,ε n d Rexias «Oo» faodén xol 
aue ah" TI dAdigoa» ol dd eg oò rot, 
xai a6der io froüc ad; Kal en Rrtiag 
"Ex vie no nxaoı noög ue, ix Bal - 
vog. 19 Kal sine "Hociac TI sido» dy «6$ 
op cov; Kal sine» 'Elsxlas‘ Iların 020. dv 
vj oinp nov sio», ovx fe iv vd ol nov 
0 ovx Hua avrol;, xal «à év vot; Onoavpoi; 
pov. 16 Ka; sie» Hooiag ngog Exexlas · 
“Arxovoor «à» Aöyor xvglov: 17’Idov nudoms 
doyorzas, 'pmal xvoiog', xoi Anpdrjaeras ndvra 
za dv tj oixq cov, xol öca d, w ol 
narigee cov d tic nulgas rabris, eis Ba- 
Prlöva, xol ovy vnolsgOgceto: (nua, sine 
xvgtog. 18 Kai ano có vii» cov tà» dE- 
elglvOOro» dx co? Ow» i Arjıyesau, 


J. B (eti. infra): HD. 10. AB. GC, GL kr. B 
tip, er less denda Ap 11. AB* 45. Bols x. 
19g d. v. da etri uc (bx. x. à. 
FX). 18. AS je. re el. B*(a. a) xa]. AB 
*xcvta ...T(p.8.)acs8 a je Aoyos (s. TP 
0y ... x. lo nday zu T0. 14. AB: e v. B. E 

sine r brd u. 15. AB“ Hg. B * Eg. ron 
(a. xol) Aid. 16. Bere. 17. AB*g. x99... (p. 6.) d. 
18. AB: of vfo/ ou o? dfsietovcat...Üc yarıınasız. 
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v. 18. 'p 79 
v. 18. 'p "p^ 
; 9. vorwärts. B.dW: Grade! (A: Linien .. Gras 
e.. 
10. B: dem Sch. ein Leichtes ... fid zu neigen. 


CIT ein L. 2 bof der Sch. finfe. E: dem Sch. leicht.. 
ortzurä 
ges et tiet ben ... gehen. dW.vE: Sounenzeiger 


2. Könige. 


(20, 10—18.) 833 


Der Schatten am Zeiger Ahead. Die Sendung von Babel. 


wird, was er geredet hat: Soll der Schatten 
zehn Stufen förder gehen, oder zehn Stu⸗ 

10 fen zurück gehen? Hiskia ſprach: Es ift 
leicht, daß der Schatten zehn Stufen nieder⸗ 
wärts gehe; das will ich nicht, ſondern 
daß er zehn Stufen hinter ſich zurück gehe. 

11 Da rief der Prophet Sejaja den Herrn 
an, und der Schatten ging hinter ſich zu⸗ 
rück zehn Stufen am Zeiger Ahas, die er 
war niederwärts gegangen. 


12 Zu der Zeit ſandte Brodach, der Sohn 


Baledans, des Sohns Baledans, Königs. 


zu Babel, Briefe und Geſchenke zu Hiskia; 
denn er hatte gebüret, daß Hiskia krank 
13 war geweſen. Hiskia aber war fröhlich 
mit ihnen, und zeigete ihnen das ganze 
Schatzhaus, Silber, Gold, Specerei und 
das beſte Del, und die Harniſchkammer, 
und alles, was in ſeinen Schätzen vor⸗ 
handen war; es war nichts in feinem 
Hauſe und in ſeiner ganzen Herrſchaft, das 
14 ihnen Hiskia nicht zeigete. Da kam Je⸗ 
ſaja, der Prophet, zum Könige Hiskia, 
und ſprach zu ihm: Was haben dieſe Leute 
geſagt, und woher find ſie zu dir ge⸗ 
kommen? Hiskia ſprach: Sie find aus fer⸗ 
nen Landen zu mir gekommen, von Babel. 
15 * Er ſprach: Was haben ſie geſehen in dei⸗ 
nem Haufe? Hiskia ſprach: Sie haben alles 
geſehen, was in meinem Hauſe iſt, und iſt 
nichts in meinen Schätzen, das ich nicht ihnen 
16 gezeiget hätte. »Da ſprach Jeſaja zu 
17 Hiskia: Höre des Herrn Wort: Siehe, es 
kommt die Zeit, daß alles wird gen Babel 
weggeführt werden aus deinem Hauſe, und 
was deine Väter geſammlet haben bis auf 
dieſen Tag, und wird nichts übergelaſſen 
18 werden, ſpricht der Herr. Dazu die 
Kinder, die von dir kommen, die du 
zeugen wirſt, werden genommen werden, 


9. A. A: fñürder. A. A: vorwärts. 
12. A. A: Berodach Baladan, der S. B. 
18. U. L: der Kinder. 


A: führte d. Sch. durch die Linien ., an der Sonnen⸗ 


| RR 
12. Berobach⸗Balaban, ber Sohn B., König. 
13. ſein ganzes. B: Und als H. ſie angehört 8 
dW: hörete ſ. an. WE: . freuete a e : fr. 
fid) ihrer Ankunft. vE: Schatzkammer. A Haus der 
Gewürze. dW. E: boſlice alben). B: gute Salb⸗ 
öl. B.d W. E: Zeughaus. A: Haus feiner Gefäße? 
Polyglotten⸗Bibel. A. T. 2. Bds 1. Abth. 


XX. 


sermonem quem locutus est: Vis ut 
ascendat umbra decem liueis, an ut 
revertatur totidem gradibus? *Et ait 10 
Ezechias: Facile est umbram crescere 
decem lineis, nec hoc volo ut fiat, 
sed ut revertatur retrorsum decem 
sc. gradibus. *Invocavit itaque Isaias 11 

an Propheta Dominum, et reduxit um- 

5r45/5-bram per lineas, quibus jam descen- 
"derat in horologio Achaz, retrorsum 
decem gradibus. 

EX" In tempore illo misit Berodach 12 

. Baladan filius Baladan, rex Babylo- 
niorum, litteras et munera ad Eze- 
chiam; audierat enim quod aegrotas- 

B. 85, t. Set Ezechias. —* Laetatus est autem 18 
in adventu eorum Ezechias, et osten- 
dit eis domum aromatum et aurum 
et argentum et pigmenta varia, un- 
guenta quoque et domum vasorum 
suorum, et omnia quae habere po- 
terat in thesauris suis; non fuit quod 
non monstraret eis Ezechias in domo 
sua et in omni potestate sua. Ve- 14 

.. nit autem Isaias Propheta ad regem 
Ezechiam dixitque ei: Quid dixerunt 
viri isti, aut unde venerunt ad te? 
Cui ait Ezechias: De terra longinqua 
venerunt ad me, de Babylone. *At15 

.. 30,6. ille respondit: Quid viderunt in domo 
tua? Ait Ezechias: Ompia quaecum- 
que sunt in domo mea, viderunt, ni- 
hil est quod non monstraverim eis 

x,.39,5, in thesauris meis. * Dixit itaque 16 

en. Isaias Ezechiae: Audi sermonem Do- 

"oe mini: *Ecce, dies venient, et aufe- 17 

24,14. rentur omnia quae sunt in domo 
-tua, et quae condiderunt patres tui 
usque in diem hanc, in Babylonem; 
non remanebit quidquam, ait Domi- 

gs. nus. Sed et de filiis tuis qui egre- 18 
dientur ex te, quos generabis, tollentur, 


13. Al. tC. fuit) verbum. 14. Al. * ad me. 
18. Al.: tollent. 


WE: ; on eu Gewalt. A: g. Bermögen? 
VE. A: Männer. W: hatten die M. für 
Aufträge. 


16. VE: Vernimm ben Ausſpruch. 

17. was in d. H. if. VE: man... Palaſt ... weg⸗ 
ſchlepypen wird. 

18. aus deinen K. dW. vE. A: Söhnen. dW. A: 
hervorgehen (werden) aus dir. . dir abſtammen. 


P 


834 (20,19—21,7.) 


Begum II. 


XX. 


Manassıe reo Judae. 


xai écoytat etr0tgo iy cQ. oix coU Baci dms ; ‚592 2 292 58 jm 


Baßvrüros. 19Kal eine Blexiog 005 
'Ho«ias* Ayaò òg 0 Aöyos xugiov 0» (LaAgaey: 
lor sion xol Qmcuocvrg dw tai; iu 


20 Kai «à Aoına «dw» Aóyo» 'Elenlov x 
do inoígcà xoi mica 7 Ovvactta avtob, 
xoi t9 xοẽIi xol có» vu & Emolyce 
xci signreyxs v0 vd si; ri ndl, o | 
sata yéypantas im GN Xoyov cà ius: 
v6» facis» lovda; 21 K &xosundn Ets- 
lag nerd vOv mastooy avzov, xal ifaaíAevoe 
Masaoans vióg avtov a»t «vro. 

XXI. Yi ddl, éró» Mavacogc i» v; 
Baoılevew avrov, xol nevenxore xol nirre 
ken ifacüsvot» i» legovcalya' xol Ovoua 
ans ugtQüg avtov Evufa. 2 Kol dnolgoe 10 
nornoòs ipcrmio» xvoíoo ver za PösAuyuaza 
và» iche dw» Enge xUglos amd fQogurov 
v)» viv logagA, xai dnzorgewe Mas- 
ois xal qxodougss và vumla à xacéoxoMer 
Elsxiag 0 nœrijo avtov, xo) aséotgos Ov · 
orñ o «cQ Baal, xol éroígce» ülon xaO 
noi Axadg Baouevg "oon, xoi ngog- 
mtbryoe ndoy tij otgafug vov ovoavov xol 
sdovlsvoer cvroig, *xal mxodöunge Ovota- 
oOo v ol xuglov & q einer E, Jegov- 
calnu 9500 zo 0vou& uov. 5 Kal Gro 
$voiactijgux nao "i or roõ ovQUsoU & 
vais volu ulis of xov xvolov, s ral diijys 
rc Tíxya avrov E» nv xai ExindonlLero xal 
oi, xci dmoigce» éyacrQuavO ove xai 
jroosag: ani dvr ToU noa v0 novnpOr 
iy ogOaApoig xvolov, Tod nupopyloas avtov. 
7 Kal o, 10 ylemtov zoo aloous d» tj 
ole iv d sins xvprog noög Aavid xol mpóg 
Tao cor viov avtot* "Er tQ oixo tovto 

“9. AB* AB*x. dix. ( FT). 20. AB pon. x. doc dx. 
p. d vv. evi ... *(quart.) xol er dd k. 5 FX). B: 
elsnyaye (elgr». AER) AB: yeyooupéva . ipo 
ponet n FX). — 1, AB: r unrol E FX). B: 

Ew. FN). 2. AB: de öh“ ( 
3. AB* Mar. (t FX). B: xazéoxacev Et. .. ch B. 
(c. FX). B (a. dien) ra (* AFX). AB (eti. 4): Qvyd- 
he (oer. PX). 4. AB: ag (A i» à FX). 5. AB: O- 
„ FX). 0. AB: à: eis el Bg (rd v jv 


: € FX; 
iim iC rto FX) 7. AD^ (ut 1 iy 75 6 FX). 
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v. 19. Tr "PD 


18. vB: Hofbedienten. dW: Hämlinge! 
19. er Wort . tig b e n 55 


d. Monige. 


(20,19—21,7.) 835 


Hiskia's Tod. Manaſſe's Uebelthaten. 


XX. 


daß fie Kämmerer ſeien im Palaſt des Kö- „et erunt eunuchi in palatio regis 


19 nigs zu Babel. Hiskia aber ſprach zu Je⸗ 
ſaja: Das iſt gut, das der Herr geredet hat. 
Und ſprach weiter: Es wird doch Friede 
und Treue ſein zu meinen Zeiten! 

Was mehr von Hiskia zu ſagen iſt, 
und alle ſeine Macht, und was er ge⸗ 
than hat, und der Teich und die Waſſer⸗ 
roͤhren, damit er Waſſer in die Stadt gelei⸗ 
tet hat, flehe, das iſt geſchrieben in der 
21 Chronica der Könige Juda. Und Hiskia 

entſchlief mit ſeinen Vätern, und Ma⸗ 

naſſe, fein Sohn, ward König an feine 

Statt. 


20 


II. Manaſſe war zwölf Jahre alt, ba 
er König ward, und regierete fünf und 
funfzig Jahre zu Jeruſalem. Seine Mut⸗ 

2 ter hieß Hephziba. Und er that, das 
dem Herrn übel gefiel, nach den Gräueln 
der Heiden, die der Herr vor den Kindern 

3 Ifrael vertrieben Hatte, und verkehrete 
ſich, und bauete die Höhen, die ſein Vater 
Hiskia hatte abgebracht, und richtete Baal 
Altäre auf, und machte Haine, wie Ahab, 
der König Ifraels, gethan hatte, und betete 
an allerlei Heer am Himmel und dienete 

4A ihnen, und bauete Altäre im Haufe des 
Herrn, davon der Herr geſagt hatte: Ich 
will meinen Namen zu Jeruſalem ſetzen. 

5 Und er bauete allen Heeren am Himmel 
Altäre, in beiden Höfen am Haufe des 

6 Herrn, und ließ feinen Sohn durchs 
Feuer gehen, und achtete auf Vogelgeſchrei 
und Zeichen, und hielt Wahrſager und 
Zeichendeuter, und that deß viel, das dem 
Herrn übel geſiel, damit er ihn erzürnete. 

7* Er ſetzte auch einen Haingötzen, den er 
gemacht hatte, in das Haus, von welchem 
der Herr zu David und zu Salomo, ſeinem 
Sohn, geſagt hatte: In dieſem Haufe unb 


3. A. A: allerlei Heere. 


if .. 7 A: möge Fr. u. Wahrheit dauern in m. Tagen! 
20. B: u. was er hat machen laſſen, ben .. gs et 
das W. .. hineingebracht hat. dW.vE.A : wie er 
den T. u. d. Waſſerleitung gemacht u. (das) W. ge⸗ 
pu (gel.). 
des Simmels. B.dW.vE: bauete wieder (auf) 
Ned. B.dW: vertilget. A: ba XE: zerftört, 
. dW.vE: Nach J. will... legen. 
5. allem Heer des 9. B. dW. WE. A: bem ganzen... 


7% Babylonis. Dixit Ezechias ad Isaiam: 19 
se, Bonus sermo Domini quem locutus 
5. es! sit pax et verilas in diebus 
1 m.3,18 m ois. 
ss. Reliqua autem sermonum Ezechiae 20 
et omnis fortitado ejus, et quo modo 
Kis fecerit piscinam et aquaeductum et 
220. introduxerit aquas in civitatem, nonne 
haec scripta sunt in libro sermonum 
E dierum regum Juda? * Dormivitque 21 
32,3%. Ezechias cum patribus suis, et re- 
gnavit Manasses filius ejus pro eo. 


Duodecim annorum erat XXI. 
Manasses, cum regnare coepisset, et 
quinquaginta quinque annis regnavit 
in Jerusalem; nometü matris ejus 
ach. 2,3. Haphsiba. *Fecitque malum in con- 2 

ing. Spectu Domini, juxta idola gentium 

14,2%. quas delevit Dominus a facie filiorum 
za. Israel, *conversusque est et aedi- 8 

1.5, ficavit excelsa, quae dissipaverat Eze- 

18,4. Chias pater ejus, et erexit aras Baal 

et fecit lucos, sieut fecerat Achab 

ish. rex Israel, et adoravit omnem mili- 
cas iam coeli et coluit eam, exstruxit- 4 
2, n. Que aras in domo Domini, de qua 
»... dixit Dominus: In Jerusalem ponam 
30.355,,.0men meum. — Et exstruxit altaria 
„23, universae militiae coeli in duobus 
vd atriis templi Domini, *et traduxit 
dn filium suum per ignem, et ariolatus 
A2. est et observavit auguria, et fecit 
* pythones et aruspices multiplicavit, 
ut faceret malum coram Domino et . 
201,35, itritaret eum. Posuit quoque ido- 7 

184. lum luci, quem fecerat, in templo 

72 Domini, super quod locutus est Do- 
32627 minus ad David et ad Salomonem 
filum ejus: In templo hoc et in 


19. Al.: Dixitque et: sit tuntum p. 


a des H. . 
auberei u. Wahrſagerei ... Beſchubret 
u. » 5. gem ein Tagewähler u. ging mit W. um. 
m trieb 3. u. Seldenbenterel. E: W. u. Saub. 
A: gab fid) aufs Wahrſagen n. merkte auf Zeichen. 
B: hielt Zauberer u. Zeich. dW. vE: beſtellte Todten⸗ 
beſchwöͤrer u. kluge Männer (weiſe Leute). 
7. B: bas . des Götzenwaldes. dW: 
Bild der Aſtart 
530 


2Ch. 
33,10. 


a Q 


836 (21,8—16.) Begum II. 


XXI. Manasse rez: Judae. 


aal dv "Tepovcalnp, U Sele bu naadw qu- 
Ae» vov logagÀ, xai d, zo Oroua uov ci; 
roy als, "xoi oU frgogÜrjom caAsicos tOY 
noda Too ano zig yc 7c Jom coi; na- 
toom avt, ai day gulakorzaı coU 1089 
xarà nasıa & ÖversıLauny avtoig, x. H 
zor vOuov 09 Werellaso avroig 0 moi; uov 
Movoiis. 9 Kai ovx xovoar, xai un jW 
ab ro Masaociis rod froujOci v, nornoò- 
dvanıoy xvgiov vmio rd Edm & dñ oe xh 
ano noosonov vió» loge. 

10 Ko) dAxÀgos xvgiog Er yaıpı ray do 
abroõ zo noogurov, Ayer: 11/4v0. à» 00a 
inolnoe Masaocjjs Rug 'Iovda rc (sv 
Ynata vara tà non xarà müvrta 000 
émoígce» 6 Anodbaios O0 äumgooder, xalye 
xai zov Tou &bjpagrew i» «oig eldoAoıs 
avv» 12 rde Asyaı xvoiog 0 Os0c Toi 
do? sy and xaxa in Tsgovaelop xal an 
Jobdar, curs narrôg dxovorrog cbt 95004 
duporsge và wre ch, xol dxvevo dmi 
Tspovoalyı zo uérgo» XauaQeiag xai vOv 
oraduov oixov Axaciß, xal amalahım r 
Tspovoaiyu xa8og El ret d  alafa- 
02905 xai naraozpiperos in froógorrov ad roõ. 
14 Kai ànolelpo zo vndlsıuua 775 xl io o- 
ulag nov, xol magaódoco a robe sig. Teig | m 
dyOQdiv aveo», xal doorras aig Önpnayıv xod 
eig figovour» rci toig xo avra», 18 
or do émolpca» To normpör ir 0g ouo 
pov, xol 700» napopyliortes us ano zig i u 
je cos soU; rationc ovt ib Alyunzov 
xal Eos zig 9usQag zavtys. 16 K oiya aua 
door bee Marcie nodò opodee, dag ov 
Ini nos vj» Ispovoalnu otopa dni os0ua, nig» 
v3» &paorió» avtov ov &guagrs t0» 'Iovdar 
rod NOIR TO fo ννð à» h xvolov. 


8. AB (a. o.) 8, B: ofrıyag gvidkscı df doc 
zvrreid⁰e nard ædον.ẽ v5» Iycoliy 7|» Everal- 
ac ro avroig 0 dg M. (xa A. F). 9. AB: In 
an, 1 . vios x. Fx zo. 10. AB*(pr.) 
tO». 11. AB ov. GO Kavıny ov En. 
AB: xa] It. 1 205 T. 12. AB1 (in. OE (**) 

. B* (alt.) l. AB: (*av.)nynoee. 13. ATB: 
70 ord oho, AB: d. ö dA. &xainqopevog x. x. 
14. AB: axsoooucı zo. 16. AB: eig or. zAnv do. 
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2. Könige. 


(91,8—16) 837 


Strafankündigung Jehova's. 


zu Jeruſalem, die ich. erwählet habe aus 
allen Stämmen Iſraels, will ich meinen 
8 Namen ſetzen ewiglich, „und will den 
Fuß Iſraels nicht mehr bewegen laſſen 
vom Lande, das ich ihren Vätern gegeben 
habe, ſo doch, ſo ſie halten und thun nach 
allem, das ich geboten habe, und nach 
allem Geſetze, das mein Knecht Moſes 
9 ihnen geboten hat. Aber fie gehorchten 
nicht, ſondern Manaſſe verführete ſie, daß 
fie ärger thaten denn die Heiden, die der 
Herr vor den Kindern Iſrael vertilget 
hatte. | 
10 Da redete der Herr durch feine Knechte, 
11 die Propheten, und ſprach: * Darum, daß 
Manaſſe, der König Juda, hat dieſe Gräuel 
gethan, die ärger find denn alle Gräuel, 
ſo die Amoriter gethan haben, die vor ihm 
geweſen find, und hat auch Juda fünbigen 
12 gemacht mit ſeinen Götzen: darum 
ſpricht der Herr, der Gott Iſraels, alſo: 
Siehe, ich will Unglück über Jeruſalem 
und Juda bringen, daß, wer es hören 
wird, dem ſollen ſeine beiden Ohren gellen, 
13 * und will über Jeruſalem die Meßſchnur 
Samaria ziehen, und das Gewicht des 
Hauſes Ahabs, und will Serujalem aus⸗ 
ſchütten, wie man Schüſſeln ausſchüttet, 
14 und will fie umſtürzen. Und ich will 
etliche meines Erbtheils überbleiben laſſen 
und ſie geben in die Hände ihrer Feinde, 
daß ſie ein Raub und Reißen werden aller 
15 ihrer Feinde, darum, daß ſie gethan 
haben, das mir übel gefällt, und haben 
mich erzürnet von dem Tage an, da ihre 
Väter aus Egypten gezogen find, bis auf 
16 dieſen Tag. „Auch vergoß Manaſſe 
ſehr viel unſchuldiges Blut, bis daß Je⸗ 
ruſalem hie und da voll ward, ohne die 
Sünde, damit er Juda ſündigen machte, 
daß fie thaten, das dem Herrn übel 


geflel. 


8. dW.vE: wandern l. B. d W. E. A: aus b. L. 

11. und es ärger gemacht denn Alles das. dW. 
E: zur Sünde verleitet. B: Dreckgötzen. A: Uns 
fläthereien. 

13. auswifchen ... answ. n. f. nnſtũrzet. dW.vE: 
Senkblei . (ſpaunen). B: bie Bleiwage ... u. das 
Oberſte davon umkehret. E: abwiſchen ., abw.; man 
w. f. ab u. ft. f. um. dW: .. aus u. wendet f. um. 


XXI. 


Jerusalem, quam elegi de cunctis tri- 
bubus Israel, ponam nomen meum 
ach. 28,8. in sempiternum, et ultra non fa- 
28. , io iam commoveri pedem Israel de 
14^, terra, quam dedi patribus eorum; si 
1g. 8, . tamen custodierint opere omnia quae 
praecepi eis, et universam legem 
quam mandavit eis servus meus 
Moyses. Illi vero non audierunt, 
3C95*.sed seducti sunt a Manasse, ut face- 
rent malum super gentes, quas con- 
trivit Dominus a facie filiorum 
Israel. 
Locutusque est Dominus in manu 10 
servorum suorum Prophetarum, di- 
cens: *Quia fecit Manasses rex Juda 11 
abominationes istas pessimas, super 
omnia quae fecerunt Amorrhaei ante 
1719. eum, et peccare fecit etiam Judam 
1954. in immunditiis suis: *propterea haec 12 
dicit Dominus Deus Israel: Ecce, ego 
inducam mala super Jerusalem et 
1805. , 1 Judam, ut quicumque audierit, tin- 
J*15*niant ambae aures ejus, *et exten- 18 
284,11. dam super Jerusalem funiculum Sa- 
e, mariae et pondus domus Achab, et 
delebo Jerusalem, sicut deleri solent 
tabulae, et delens vertam et ducam 
crebrius stylum super faciem ejus. 
* Dimittam vero reliquias haereditatis 14 
meae et tradam eas in manus inimi- 
corum ejus, eruntque in vastitatem 
et in rapinam cunctis adversariis 
suis, *eo quod fecerint malum co- 15 
ram me, et perseveraverint irritantes 
me, ex die qua egressi sunt patres 
eorum ex Aegypto usque ad hanc 
diem. Insuper et sanguinem 16 
innoxium fudit Manasses multum ni- 
mis, donec impleret Jerusalem usque 
ad os, absque peccatis suis quibus 
peccare fecit Judam, ut faceret ma- 
lum coram Domino. 


24,2. 


noe 
v6. 
Jer. 15,4. 


234,4. 


vll“ 


14. verlaffen die Uebrigen m. E. B: fahren laſſen 
RER karl Yen dW: Ueberbleibſel m. Eigenthums. 
XE: den Reſt m. Erbes. B. dW: zum N. u. zur Plün⸗ 
derung. vE : u. z. Beute. 


16. de J. an allen Enden. B. d W: er J. (damit 
falt. anfüll. v. einem E. zum and. vE: fo daß er J. 
ele. 


Hegum II. 


XXX. 


Amen et J'osia vegas Judae. 


17 Ka) za lona 20 do yes Marcaoñ xa! 
warte Ga émolqas xxl ai àpuepríc cvtoU 
dg Tipotsv , ovy TAUTE yeyoauplva ixi f.i- 
Bio Àóycor ijusocõ Tor H lovda; 
18 Koi ino Masaaaij vera cer aur 
gubroß, xoi src & xin rod oixov avzov 
é an "Ola, x«i EBaolsvoer Au viog 
cVTOP &»t avtov. 


19 Tos ei xal dvo dran Au dv 10 
lber GUTÓP, K 204 dvo irn iaoll ever Er 
legovaalip- xai Ovoua Tfj unto avrov Me- 
gon 9vy&ryo Agoüs d JriBa. 99 Kal 
ah v0 nosnoòs er a xvolov 
va enolgos Maruaois 6 mosüo avzoi, 
21 xai énropevO ar rác 009 ü ano Ó 
narij abb, xai EdovAavae toig eidadoig ok 
dove 0 nario abo, xci sroogexiraer 
«vcoi; 22 xoi era iure vigor Or 205 
ner io QUTOV, XGi OUX au iy 00$ 
xvolov. 23 Kal ov] ol naldes 
Ayo 2 ab roy, xoi dr Tor Bacida 
m o ausov. * Kal ánéxsusar 0 dae 
g 7g vous oH rag él roy gad 
As, xal ego evo ó Lade rijs yje vor 
Imola vió» avtov avr avtov. 

25 Kal tà Lord 20 L Aud 000 
éntolgeev , ovyi ioo vata verehre and 
BiB Aoye cé» Tutor. vd» Bacidew Tovda; 
26 Kai di. ro Auch iv cj deo GUrOU 
* Ec] anno N, «oi éflaalAsvaer LTwoias vioc 
ci c ü»t arb. 

XIII. Yi; 6 óxtà) zd "Teclug dv r 
owe avtór, xal h ,t xai, i 
age. er "lepovaeÀsu^ xal ropa: ei 
rr aevob Ieöölde Ovyotro herd zx 
Baox&®. 2 Kol inoinces Twotas «0 eie 
er 0gO c .uots wwelov, xol enogevo 7777 
085 Aid ro) matQóc avrov: oix 
debi j &urreoa. 

3 Kai iyérero d» «qi —U CT 
loclov facing Iovda iv «à uml «6 6780 
antoreder 6 Gagen «o» Zagav vir Eo 
Mov viov Macod id Toy yooutpuec eo. oikov xv- 
eiov, 8 „ Ben e T0» lege 


berg, (c. FX). 18. t 

eti, infra) Ace (c. FX). 19. Arg: 2e (c. FX). 

21. AB (bis): digroevoe (28. ij rA ; 

iecit de, MAE 
amíixr.FX; 

ETZ. 25. A*B: u PAPA ede 2 
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4. FX). — 1. B: Tedt-a AE EU cse AS 
p. E: — (EFE) Bi xal OE SA 

6 ec : (eti. 
M AR is m" ei (0 (eti. infra) 
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ve 


. E£er. (Eco. AFX). 


9, Könige. 


(21,17—22,4) $839 


Manafie 8 Tod. Amons Ermordung. Joſia. 


17 Was aber mehr von Manaſſe zu ſagen 
iſt, und alles, was er gethan hat, und 
feine Sünde, die er that, ſiehe, das iit 
geschrieben in der Chronica der Könige 

18 Juda. Und Manaſſe entſchlief mit ſeinen 
Vätern, und ward begraben im Garten au 
feinem Haufe, naͤmlich im Garten Uſa, 
und ſein Sohn Amon ward König an 
ſeine Statt. 

19 Zwei und zwanzig Jahre alt war 
Amon, da er König ward, und regierete 
zwei Jahre zu Jeruſalem. Seine Mutter 
hieß Meſulemeth, eine Tochter Haruz, von 

20 Jathba. Und that, das dem Herrn übel 
geſtel, wie ſein Vater Manaſſe gethan 

21 hatte, unb wandelte in allem Wege, den 
ſein Vater gewandelt hatte, und dienete 
den Bögen, welchen fein Vater gedienet 

22 hatte, und betete ſie an, und verließ den 
Herrn, feiner Väter Gott, und wandelte 

23 nicht im Wege des Herrn. Und ſeine 
Knechte machten einen Bund wider Amon, 
und tübteten den König in feinem Hauſe. 

24 * Aber das Volk im Lande ſchlug alle, die 
den Bund gmacht hatten wider den König 
Amon. Und das Volk im Lande machte 
Sofía, feinen Sohn, zum Könige an feine 
Statt. 


25 Was aber Amon mehr gethan hat, ſiehe, 
das iſt geſchrieben in der Chronica der 

26 Könige Juda. Und man begrub ihn in 
ſeinem Grabe im Garten Uſa, und ſein 
Sohn Joſta ward König an feine Statt. 


XXII. Sofa war acht Jahre alt, da er 
König ward, unb regierete ein und dreißig 
Jahre zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß 
Jedida, eine Tochter Adaja, von Bazkath. 

2» Und that, das dem Herrn wohl geſtel, 
und wandelte in allem Wege ſeines Vaters 
David, und wich nicht weder zur Rechten 
noch zur Linken. 

8 Und im achtzehnten Jahr des Königs 
Joſia ſandte der Koͤnig hin Saphan, den 
Sohn Azalja, des Sohns Meſulams, den 
Schreiber, in das Haus des Herrn, und ſprach: 

4 Gehe hinauf zu dem Hohenprieſter Hilkia, 


24. BW. W. A: bes Landes. A: erſchl. dW: tödtete 
alle die Berſchworentr. 


XXL 


Reliqua autem sermonum Manasse 17 
et universa quae fecit, et peccatum 
ejus quod peccavit, nonne haec scri- 
pta sunt in libro sermonum dierum 
sch. regum Juda? *Dormivitque Manasses 18 
o. cum patribus sgis, et sepultus est in 
horto domus suae in horto Oza, et 
regnavit Amon filius ejus pro eo. 


2Ch. 
33,18. 
(11-16. 
19. 


v. 8. 


ft.  Vigini duorum annorum erat 19 
Amon, cwm regnare eoepisset; duo: 
bus quoque aanis regnavit in Jeru- 
salem; nomen matris ejus Messale- 
meth filia Harus de Jeteba. * Fecit- 20 
que malum in conspectu Domini, sicut 
fecerat Manasses pater ejus, *et21 
ambulavit jn emni via per quam 
ambulaverat pater ejus, servivitque 
immunditiis quibus servierat pater 
ejus, et adoravit eas, et dereliqnit 22 
Dominum Deum patrum suorum, et 
sch, non ambulavit in via Domini. * Tg- 23 
e tenderuntque ei insidias servi sui, et 
U*: interfecerunt regem in domo sua. 
sas, "Percussit autem populus terrae 24 
omnes qui conjuraverant contra re- 
gem Amon, et constituerunt sibi re- 
gem Josiam filium ejus pro eo. 
Reliqua autem sermonum Amon 25 
quae fecit, nonne haec scripta sunt 
in libro sermonum dierum regum 
Juda? *Sepelieruntque eum in se- 26 
us. pulchro suo in horto Oza, et regna- 
'O-51*vit Josias filius ejus pro a0. 


— Ve Octo annorum erat Jogias, X X WE. 
cum regnare coepisset, triginta et 
uno anno regnavit in Jerusalem; no- 
men matris ejus Idida filia Hadaja de 

3034,35. Desecath. i Fecitque quod placitum 2 
erat coram Domino, et ambulavit per 

15*. omnes vias David patris sui; non de- 

7:55 clinavit ad dexieram sive ad simistram. 

sese, Anno aulem ectazo decimo re- 8 
gis Josiae mist rex Saphan fi 

m. 17. lium Aslia filii Messulam, scribam 

templi Domini, dicens ei: “ Vade 4 

1 ad Helciam sacerdotem magnum, 


3. S: Asgia. 
2. A: Schr. des Tempels. 


h. 
sun. 


Vo2ss. 


1996. 


1c. a, 


840 (22,5—13.) 


Begum II. 


XXII. 


Josta reo Judae. 


v0» uíyaw, xci ywyevonte To GQoyUQi0» TO eig- 
evsyOly i» oixo xvgiov, & cvrujyayor oi qv- 
A&ccorrsg v0» oTaduor Raga toV L, xoi 
do 5c avTÓ ini yeipa cà» noi za A 
ch xaO sctauévor iv o/ xvolov. Kal ddoxer 
aur Nr TO (Que vov facio; tol 
M0LUCL r k £y oixq xvolov, TOD xatIOyU- 
cc, 70 Pedex zov oixov, Üvoig rexsocı wol 
roi oixod0uotg xoà Fol; cer, vo9 x 
cacÓc, Evla xol Le, Aozougtovo, toU 
xparamons «0 Pedex coU oben 7 gig» ovx 
rel oyldorro avrovg r Ggy9Qiov v0 didõ 
abroch, Ott & niores aro) dmoiov». & Ka 
eine Xelxlg 6 isQevg ò péyag moog Zapar 
v0» yQuuuoséa* BH vov vopov svoor er 
ob xvplov. Koi &jexs Xelxíag «o N 
noòg Z£agá», xol &»éyro avr0. 9 Kal sig- 
yvayne Zagar T$ acer "Iocíg x an- 
tore avc enue, xal einer‘ Eyoivevaay 
ol dovAol cov zo arU, rd svQeDev iv 
ob xvglov, xoi j, avr0 iml ci mov 
ov»toy» r doya tO» xaÜsctauévov d» oixQ 
xvolov. K annyyads Zayar ó yooupa- 
sevo «d facis Iwolæ, Adyov* Big dior Edooxd 
pot Xalxlag 0 lag. Kal d ayıo Zagàr 
trο˖ T0U Bains. ' 

11 Kai eye eg Inode o Basıkeus r 
do 848 ¹ v «ov sonov, dreodnse Td inarın 
&avzov. 12 Koi iverellaro 6 Paoilevs 1$ 
Xe tQ lege xoi tj Ayınayı vig Zagày 
xol « Ayoßag vió Miyalov xol 20 Zapar 
7 veH,He xci vp Ac 2 dovAg 
vo H,,, liées: 18 rovs Enlırenoare 
roy xUgsor me duod xai moi naytos 
rod Anov xol fpi mart Iovda vnde 
co oe rod Hor rob rov TOU evpeder- 
ros, Ot: uey d N ar xvolov 7 eu renavfityn 
& nur, dor Ovx. xovoas oí ner ic 
y Axen ro for robrov, to no- 
ey At Rasen €à yeyoouuésa xaO' nuo». 


4. AB: opgayıcos (zov. FX). AEX: sic olxov. 
5. AB: dózoca»... * (sq.) cv et xarà t. C. v. B. (c 

In. AB + (a. iy) rote AIEFX). 6. AB T (a. pr. 155 

*FX). 7. AB: ole (Ax. FX). 9. AB: aignAOev 

770 xo. vi AV ) xvols esc BaciMa (c. FX). 

B: dior. : zo fjaciAsi (a910 FX 
. xs 8 FX). 87295 (f ATX) 10. AB: sixe 

. g 109 BaciAén * Imo. (c. FX). 11. AB: zög 16 

768 „G. 01406.) nal (e. FX). 12. AB* (ult) «o (+ 


m3 2755 DN HD oma 
Dan nom "voi OR "M mim 
pn y 7b! Ham E n 
ink mm mim mà dope 
mim m23 M Harbam "iss 
i i pq-n pm 
28] xy ripe ob pis 
"b N manm pin Arm 7 
"5 dg. -d ian re» DAR am 
wipbr "oi in» np mmo s 
"bp "bon p-: Stan qnin 
j^ sim mas» TND main 
nep pecie: SPOTT npn 
ade -N en je Na. 
52 n ee T ox 
Yan m3 NET Node 
ma depp en "tó» -o 
Wed dene "pon pw hey rmm 
Wg pen qn app sb qm "po 
oa "bb TE 
"bb OT 525 ous mm 11 
bin" X^ : y^p ir 12 
"2 spen D pomme 
Mama METER wo 
Dig my nw "bon p 
"pa Man sir d 1 g 15 
5 1 1225 DD 
nan Sing ni xx] "bon 
un dy 22 "nz? r- im 
"bon d OR vPoni-ub 
1097 -p2n-555 miis "nin 


P 


v. 5. P rom" ib. pm 


FX). 13. AB: 28 J60. (c. FX), B f xal (AEF M, 
Moss t FX). B* (alt) (t AFX). AB: dre 


2. Könige. 


(22, 5—13.) 841 


XXI. 


Das im Haufe des Herrn gefundene Geſetzbuch. 


daß man ihnen gebe das Geld, das 
zum Hauſe des Herrn gebracht iſt, das die 
Hüter an der Schwelle geſammlet haben 
5 vom Volk, daß fle es geben den Arbei⸗ 
tern, die beſtellet find im Hauſe des Herrn, 
und geben es den Arbeitern am Hauſe des 
Herrn, daß ſie beſſern was baufällig iſt 
6 am Haufe: nämlich den Zimmerleuten 
und Bauleuten und Maurern, und die da 
Holz und gehauene Steine. kaufen ſollen, 
7 das Haus zu beſſern; doch, daß man 
keine Rechnung von ihnen nehme vom 
Gelde, das unter ihre Hand gethan wird, 
ſondern daß ſie es auf Glauben handeln. 
8* Und der Hoheprieſter Hilkia ſprach zu 
dem Schreiber Saphan: Ich habe das 
Geſetzbuch gefunden im Hauſe des Herrn. 
Und Hilkia gab das Buch Saphan, daß 
9 ers laſe. Und Saphan, der Schreiber, 
brachte es dem Könige und ſagte es ihm 
wieder und ſprach: Deine Knechte haben 
das Geld zuſammen geſtoppelt, das im 
Hauſe gefunden iff, und haben es den Ar⸗ 
beitern gegeben, die beſtellet ſind am Hauſe 
10 des Herrn. Auch ſagte Saphan, der 
Schreiber, dem Könige und ſprach: Hilkia, 
der Prieſter, gab mir ein Buch. Und Sa⸗ 
phan las es vor dem Könige. 
11 Da aber der König hoͤrete die Worte im 
12 Geſetzbuch, zerriß er ſeine Kleider. Und 
der König gebot Hilkia, dem Prieſter, unb 
Ahikam, dem Sohn Saphans, und Achbor, 
dem Sohn Michaja, und Saphan, dem 
Schreiber, und Aſaja, dem Knecht des 
13 Königs, und ſprach: Gehet hin und 
fraget den Herrn für mich, für das Volk 
und für ganz Juda, um die Worte dieſes 
Buchs, das gefunden iſt; denn es iſt ein 
großer Grimm des Herrn, der über uns 
entbrannt iſt, darum, daß unſere Väter 
nicht gehorchet haben den Worten dieſes 
Buchs, daß fie thäten alles, was darinnen 


7. A. A: fie auf Glauben (handelten). 


4. daß er abtrage. B: zuſammenmache. E: anf. 
nehme. A: daß m. auf. richte. dW. vE. A: Thürhüter. 

5. Werkmeiſtern ... am . .. dieſe geben (wie 
12, 5. 11). vE: auf die Hand der Werkleute, welche b. 
sms! Haben über das H. 
6. A: u. Steinmetzen u. denen die das Lückenhafte 
ausfüllen. dW: zum Ankauf von H. 

7. B: wurde mit ihnen n. gerechnet wegen des G. 


ut confletur pecunia quae illata est in 
Nel templum Domini, quam collegerunt ja- 
1Ch.9,22.Ditores templi a populo, *deturque fa- 5 
12,11, Dris per praepositos domus Domini, 
24,10. Qui et distribuant eam his qui operan- 
tur in templo Domini ad instauranda 
sartatecta templi, *tignariis videlicet 6 
et caementariis et iis qui interrupta 
componunt, et ut emantur ligna et 
lapides de lapicidinis ad instauran- 
dum templum Domini; *verumta- 7 
men non supputetur eis argentum, 
quod accipiunt, sed in potestate ha- 
beant et in fide. *Dixit autem Hel- 8 
cias pontifex ad Saphan scribam: 
be sl, 56. Librum legis reperi in domo Domini. 
'^15* Deditque Helcias volumen Saphan, 
sch. Qui et legit illud. * Venit quoque 9 
?6!*- Saphan scriba ad regem et renuntia- 
vit ei, quod praeceperat, et ait: Con- 
sc. flaverunt servi tui pecuniam, quae 
reperta est in domo Domini, et de- 
derunt ut distribueretur fabris a 
praefectis operum templi Domini. 
ses. *Narravit quoque Saphan scriba regi, 10 
dicens: Librum dedit mihi Helcias 
sacerdos. 
Quem cum legisset Saphan coram 
ses rege *et audisset rex verba libri legis 11 
D 3j. Domini, scidit vestimenta sua, *et 12 
scs praecepit Helciae sacerdoti et Achi- 
v4.,«. Cam filio Saphan et Achobor filio 
"5*- Micha et Saphan scribae et Asajae 
sch. Servo regis, dicens: *Ite et consulite 13 
. Dominum super me et super populo 
et super omni Juda de verbis volu- 
minis istius quod inventum est; ma- 
gna enim ira Domini succensa est 
contra nos, quia non audierunt pa- 
tres nostri verba libri hujus, ut fa- 
cerent omne quod scriptum est nobis. 


5. Al.: praep. in domo. Al. t (in f.) Domini. 
9. Al.: ac praef. 12. Al.: Michaea. 


12,9. 


12,15. 


Sch. 
94,15. 


dW: Aber man rechne . über. (Vgl. 12, 15.) 

8. u. er las darin. 

9. fam zum K. u. brachte ihm Antwort ... aub» 
geſchůttet .. Werkmeiſtern. B: zuſammengebracht. 

11. B. d W. vE. A: des Gef. 

13. dieſes gefundenen B., denn groß ift ... wider 
uns ... über uus geſchr. B. d W. vE. A: uns vorgeſchr. 


W 


Beans II. 


Josie veo Judas. 


14 K inopmion Xakxíag 6 ie xal Ayı- 
xóu x«l Ayopmp N aga» xoi Acalas 
soo "Order que Roger yoroixa Zoo 
vloð Hanau wow Ae toV EZ oa 
xol guzn v d» Trgovoalım £v e Ma- 
oer, xal Adονννẽ,0a Sοον avg. 


16 Kal ner nobs avrovg; Täße I et x- 
Qxos 0 Beös Toga): Einors 16 rde rꝙᷓ 
anoorellarıı $uüg moóg ner 16 Tads Mya 
gi Loos ech xoxà énáyo ini zo sonor 
robrov xai in tov; xetoixoUrcac. avtov, ndr 
tac tous Aóyow vo$ 5 fov otc ar. ö 
goed Joga, 170 40 or irxasélunór ne 
xal ióvulacas Oed zrigoig, Ivo nagogriowal 
4 dr vol; leo zer 1e avráw, 
ixxavdrjoeraı 6 Bvuog uov d» 19 song f0VtQ 
xal ov ap ii 0 IIoös s «ov f 
Tode r &nooreſlarta dus «00 Enlnenoa 
và» ie, obrec iprire moóg ad Tag. 
Aye nvoros 0 Os0g Ioganı Oi 20704 otc 
Frovoag — 196,09 ev 5 or. inaluroy i N v 
cov, xai &verganng 0) mrgocdimov xvolov, og 
j xovoc doc dion in vOv ro- roro 
xoi Erl Tod; sro r ey our, roõ ers- 
oda sl; ayanıonor xol el; xatágu», xoà 
que va. ddr dov xoi iv dveorrióv 
pov, xalye 6710 fjxovca, quoi xi oios. 20 Aid 
sobro idov éyo moostlönnl ca meos song na · 
rica gor xci cvy Ogocy eig Tor dor cov 
er eie xai oix d worre oí ógOciuol gov 
nara za xcx& & s end yo Em TÓ» €OflOy 
sovsov. Kal énécrQnpar «o faciei due. 


XXII. X al amíotuler "loglas 6 fa- 
oe xai cvrjyays noòg abr ndr vo 
ngeoßuregoug Lobe xal Iegovselgu. 3 Kol 
avdßn © Baisse ei; olxov x,, xai müs 
arme Jovda xai fva oí KOTORKOVYTEG Jegov- 
o per avrod, xai ol Ls xol oi a 
gijtoi, xoà müs 0 laòg ano un zog peyá- 
Aov, xal aÉywo d» vol; col» avec nr 
ey 


20. AB: 057 rs (J. r. > B* yo. AB: 15 foerat 
i» 5 9 be 7 08 iy zü0ı xoig x«xoig olg .. 
.— 1. AB 1 favcóy 
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v. 1. nop 59 *oc br man 


2. Mn. 


(22, 14—28, 2.) 843 


Die Prophetin Hulda. 


14 geſchrieben iſt. * Da ging hin Hilkia, der 
Prieſter, Ahikam, Achbor, Saphan und 
Aſaja zu der Prophetin Hulda, dem Weibe 
Sallums, des Sohns Thikwa, des Sohns 
Harhams, des Hüters der Kleider, und ſie 
wohnete zu Jeruſalem im andern Theil, und 
fit redeten mit ihr. 

15 Sie aber ſprach zu ihnen: So ſpricht 
der Herr, der Gott Iſraels: Saget dem 

16 Mann, der euch zu mir geſandt hat: So 
ſpricht der Herr: Siehe, ich will Unglück 
über dieſe Stätte und ihre Einwohner brin⸗ 
gen, alle Werte des Geſehes, die der König 

17 Juda hat laſſen leſen, darum, daß fie 
mich verlaſſen und ändern Göttern ge⸗ 
raͤucheet haben, daß He mich erzürneten 
mit allen Werken ihrer Hände: darum 


wird mein Grimm ſich wider dieſe Stätte 


anzünden und nicht ausgelbſchet werden. 
18 * Aber dem Könige Juda, der euch geſandt 
hat, den Herrn zu fragen, ſollt ihr ſo 
ſagen: So ſpricht der Herr, der Gott Iſ⸗ 
19 raels: Darum, daß dein Herz erweicht 
ift über den Worten, die du gehböͤret haft, 
und haſt dich gebemütbiget vor dem Herrn, da 
du Höreteft, was ich geredet habe wider dieſe 
Stätte und ihre Einwohner, daß ſie ſollen 
eine Beswüflung und Fluch fein, und haſt 
deine Kleider zerriſſen und haſt geweinet 
vor mir, fo habe ichs auch erhöret, ſpricht 
20 der Herr. Darum will ich dich zu dei⸗ 
nen Vätern ſammlen, daß du mit Frieden 
in dein Grab verſammlet werdeſt, und 
deine Augen nicht ſehen alle das Unglück, 
das ich über dieſe Stätte bringen will. 
Und fie ſagten es dem Könige wieder. 
Und der König ſandte hin, und 
es verſammleten ſich zu ihm alle Aelteſten 
2 in Juda unb Jeruſalem. Und der König 
ging hinauf ins Haus des Herrn, und 
alle Männer von Juda und alle Einwoh⸗ 
ner zu Jeruſalem mit ihm, Prieſter und 
Propheten, und alles Volk beide klein und 
groß; und man las vor ihren Ohren alle 


2. U. L: und alle Mann. 


14. W.: zweiten Stadttheil. 

16. des Buchs. dW. vE. A: geleſen (hat). 

17. A: auslöſchen. B. dW: (perl. 

19. dW.vE: erw. worden eR) B: ift weich gew. 
A: erſchrocken. B. dW. Wk: zur B. u. zum Fl. (wers 


sx. "lerunt itaque Heleias sacordes et 14 
Ahicam et Achobor et Saphan et 
7*444- Asaja ad Holdam prophetidem uxorem 
Sellum filii Thecuae filii Araas custo- 
dis vestium, quae habitabat in Jeru- 
'salem in secunda, locutique sunt ad 
eam. 
ses Et illa respondit eis: Haec dicit 15 
Dominus Deus Israel: Dieite viro qui 
sch. misit vos ad me: * Haec dicit Domi- 16 
. nus: Ecce, ego adducam mala super 
locum istum et super habitatores ejus, 
omnia verba legis quae legit rex Juda, 
245. "quia dereliquerunt me et sacrifiga- 17 
Jena, 7. verunt diis alienis, irritantes me in 
cunctis operibus manuum suarum, 
et succendetur indignatio mea in 
sch. loco hoc et non extinguetur. *Regi 18 
* zutem Juda, qui misit vos ut consu- 
leretis Dominum, sic dicetis: Haec 
dicit Dominus Deus Israel: Pro eo 
sch. quod audisti verba voluminis, *et19 
. nerterritum est cor tuum, et humi- . - 
liatus es coram Domino, auditis ser- 
monibus contra locum istum et ha- 
bitatores ejus, quod videlicet flerent 
in stuporem et in maledictum, et 
scidisti vestimenta tua, et flevisti co- 
ram me: et ego audivi, ait Dominus. 
24% "Idcirco colligam te ad patres tuos 20 
*,. et colligeris ad sepulchrum tuum in 
Je7/*-pace, ut non videant oeuli tui omnia 
mala quae inducturus sum super lo- 
cum istum. 


Neh.11,9. 


Jer.7,90. 


Et renuntiaverunt regi quod dixerat. 
* ui misit, et congregati XIII. 
sunt ad eum omnes senes Juda et 
Jerusalem. Ascenditque rex tem- 2 
plum Domini, et omnes viri Juda 
universique qui habitabant in Jeru- 
salem cum eo, sacerdotes et Prophe- 
tae, et omnis populus a parvo usque 
ad magnum; legitque gunclis audien- 


ech. 
34,29. 


2Ch. 
34,90. 


— 


20. 8: iatroductnrus. 


ben). dW.vE: [dich] auch geh. 
20. gefammett. 


1. B: daß fie zu ihm verfammelten, dW: u. vers 
ſammelte ng. i di 


844 (23, 3—8.) 
XXII. 


Begum II. 


Jeste veo Judas 


sous Adyovg o9 (ifiov eis dundnans toU 
svoeddrrog i» o xvolov. & Kai zor ö 
Bacisog in «óv ctüÀo» xai die ero dia- 
xy» ivo» xuplov, TOU srogevOT voi oni 
xvgiov xoci ToU Yuldaoey rd Errolag uvsov 
xai và uagrvQux avEOd xal và mQogrcypasa 
avtov d» ö Tjj xupdlg xal i» oA tjj wyxũ, 
tod Rojo vovg AOyovg rijg OuxOvixne rb 
za yeyonppése i» «d HRA «oveq. Kal dom 
nüs 0 Àaog d» vj UuxO xg. 


4 Kal wersllaro 0 Ge € Xa vi 
leer «Q pneykÀo xoi volg lee roc; devrs · 
qevovo: xol roig qvAdocovo: v0» ct«Ópo, 
zov dLayaysi» 8x TOD »aoU xvQlov nr rd 
oxsen & iroígcay 1j Baal xal tj GÀon xai 
do Ti] or ro ovgusoU" xol xaríxav- 
cer ab fim legovcoÀgu Er 9j dunvarouß 
Kiögam, xal Ha v0v your avsov ci; Bath. 
5 Kal xaeéxavos vovg leo oð xf. 
cas oí faciei; Iovda, vo Ovjuüs i» voi; 
vuoi; xol i» «ai; nolsow 'Iovda xoi xvxÀo- 
Ov "Iegovaagu, xoà tov Oviiüy x; Baal xal 
vj gÀ/p xal ej cu xol «oi; Alara 
x«l naon tjj ctQatug t ovQasov. 9 Kol 
dinvayxı rò dloog db oixov xvolov K zig 
Tepovoainyı sig rd yauagdovv Kidpor, xci 
xatéixcvce» avr0 8» cn gepuagóo Kids, 
xol dAémrupe» eis your, xal Iii €0» yov» 
«vro? al; ro €Xgovg tO» vid vov Anov. 
7 Kal xa8siÀs tov ohõe và» Kaödnolu v» 
iy «d o xvolov, i» ꝙ ai yuroixeg vgauror 
due Xerrdu tj Gon. 9Kal Faye nds 
rag rovg legei; Ex nde Toida, xal du’ 
«à d umd 00 id N oi lee, ano 
Tag xci Eos Brocaßel, xai xaOttÀs «ov 
oh cà b 70 rag vjj di zig nh 
"Ico &yorrog fijo nolang, t&v E apıorepas 
dròoòg eisnopsvoußvov vy» n tijg ndl ech. 

3. AB: xcòs 7.07. ...zogeveodaı. B * (sd. ) x. AB: 
&ixouopota ao 700 x. x. I dio sb. tB d 
ocijca; ...3xl co Bıßllov vxo. 4. AB: yg d ere 
oe rc nenoınusse cà B. ...(eti.D) Qovauet «8 
8e. . Iv cxd qu 9: Kid, 5.B: Xonaelu (iro. FX). 
AB: Iüoxav (xav. FX). AB* of ...xaléOvutov £v c. 
«np. .. vl (v) ro zegınunio I "9 x. tüg Ovpióv- 
rg HH (xd. X 7), 6. AB: Eg De Leg. A*B: 
avtó» (-xo X). AB: ro rd οο,. 7. AB: & ( FX). 8. 
AB:aynyayes. ABER: &$unlacas. B: Taıßal. AB: 

Be FX). , «nv 999a» ,.. (ex. ) q rij bl. 
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2. B. des Bundes. 

3. Rand an der S. (vgl. 11, 14). A: auf d. Stufe. 
B: daß f. beſtätigten. dW.vE: zu erfüllen. A: willigte 
in d. B. vE: tr. bem B. bei. 


2. Könige. 


(23,3—8.) 845 


Entfernung der abzoͤttiſchen Dienſte. 


XXIII. 


Worte des Buchs vom Bunde, das im 

3 Haufe des Herrn gefunden war.“ Und 
der König trat an eine Säule und machte 
einen Bund vor dem Herrn, daß ſie ſollten 
wandeln dem Herrn nach, und halten ſeine 
Gebote, Zeugniſſe und Rechte, von ganzem 
Herzen und von ganzer Seele, daß ſie auf⸗ 
richteten die Worte dieſes Bundes, die 
geſchrieben ſtanden in dieſem Buch. Und 
alles Volk trat in den Bund. 

4 Und der König gebot dem Hohenprieſter 
Hilkia und den Prieſtern der andern Ord⸗ 
nung und den Qüterr an der Schwelle, 
daß ſie ſollten aus dem Tempel des Herrn 
thun alles Zeug, das dem Baal und dem 
Haine und allem Heer des Himmels ge⸗ 
macht war; und verbrannten ſie außen 
vor Jeruſalem im Thal Kidron, und ihr 

5 Staub ward getragen gen Bethel. Und 
er that ab die Camarim, welche die Kö- 
nige Juda hatten geſtiftet, zu räuchern auf 
den Höhen in den Städten Juda und um 
Jeruſalem her, auch bie Raͤucherer des 
Baal und der Sonne und des Mondes 
und der Planeten und alles Heers am 

6 Himmel. Und ließ den Hain aus dem 
Hauſe des Herrn führen hinaus vor Jeru⸗ 
ſalem in den Bach Kidron, und verbrannte 
ihn im Bach Kidron, und machte ihn zu 
Staub, und warf den Staub auf die Grä⸗ 

7 ber der gemeinen Leute. Und er brach ab 
die Häuſer der Hurer, die an dem Hauſe 
des Herrn waren, darinnen die Weiber 

8 wirketen Häuſer zum Hain. Und er ließ 
kommen alle Prieſter aus den Städten 
Juda, und verunreinigte die Höhen, da 
die Prieſter räucherten, von Geha an bis 
gen Ber Seba, und brach ab die Höhen in 
den Thoren, die in der Thür des Thors waren 
Joſua, des Stadtvogts, welches war zur Lin⸗ 
ken, wenn man zum Thor der Stadt gehet. 


4. U. L: Gezeug. A. A: Geräth. 
U. L: bangen vor Jer. 
5. U. L: des Monden. 


4. rh 1 dW. E. A: Thürhütern. 
dw E: alle Geräthe. A: Gefäße. B: a. 
die Gerig aft .. i Aeckern am K. dW.vE: in 


(auf) d. Feldern K. 5 : er ließ den St. davon g. B. 
dir ar d W. E. A: b brachte. 
B. d W. vyE: ſchaffte d. Goͤtzen⸗Pfaffen (⸗Prieſter) 


b. B: ein geſetzt. d W. vE: beſtellt. d W: u. dem Thier⸗ 
kreiſe? A: icm zwölf Zeichen? vE: Geſtirnen. 


sss. tibus omnia verba libri foederis, qui 
si cg. Sinventus est in domo Domini. Ste- 8 
1. utque rex super gradum et foedus 
Td" percussit coram Domino, ut ambula- 
M rent post Dominum, et custodirent 
v3. praecepta ejus et testimonia et cere- 
monias in omni corde et in tota 
anima, et suscitarent verba foederis 
hujus quae scripta erant in libro illo. 
3433. Acquievitque populus pacto. 
Et praecepit rex Helciae pontifici 4 
218. et sacerdotibus secundi ordinis et 
?us janitoribus, ut projicerent de templo 
sis. Domini omnia vasa quae facta fuerant 
21,25. Baal et in luco et universae militiae 
fs, coeli; et combussit ea foris Jerusa- 
ve. lem in convalle Cedron, et tulit pul- 
verem eorum in Bethel. Et dele- 5 
«vit aruspices, quos posuerant reges 
Juda ad sacrificandum in excelsis per 
civitates Juda et in circuitu Jerusalem, 
et eos qui adolebant incensum Baal 
et soli et lunae et duodecim signis 
et omni militiae coeli. Et efferri 6 
fecit lucum de domo Domini foras 
51872. Jerusalem in convalle Cedron, et 
Er. 520. Combussit eum ibi, et redegit in pul- 
vob. art. verem, et projecit super sepulchra 
vulgi. *Destruxit quoque aediculas 7 
WM. effeminatorum, quae erant in domo 
Domini, pro quibus mulieres texebant 
quasi domunculas luci. Congrega- 8 
vitque omnes sacerdotes de civitatibus 
514. 16. Juda, et contaminavit excelsa ubi sa- 
10 77. crificabant sacerdotes, de Gabaa usque 
Bersabee, et destruxit aras portarum 
in introitu ostii Josueprincipis civitatis, 
quod erat ad sinistram portae civitatis. 
4. Al.“ (pr.) in. 


e 


Wos.1 
Zerb 1.4 


6. das Thal K. ... zermalmte ... der Kinder des 
Volks. dW: Leute vom B. A: des gem. V. 

7. für den 5. (wie 1 Kön. 14, 24). dW. A: riß 
nieder. YE: zerflörte. d W. YE. A: im Haufe. dW. E: 
Zelte webten. A: Hain⸗3. 

8. am Eingange ber Pforte 3. dW: die H. vor den 
Th. E: H. der Thore. B: Stadt⸗Oberſten. d W. VE. A: 
Ob. der St. 


846 (23,9—17.) 
XX EXNN. 


Begum II. 


Josie reo Judas. 


SIL eix dndfgaar ol le zn bud 
noòg w ÜvawerjQuo» xuplov i» Tegoroalyu, ei 
un äyayov älvua dv udaq 7» 0s gà avro». 
10 Kai éuírys Toyed To é» Yapayyı viov 
"Ervóp, roõ un days Ardon 10» viov avcoo 
xal rj» Ovyotéioa avrov «dj Molóy à» mvol.|. 
11 Kol xazéxavoe ToVg immovg ovg &Oexas|"' 
Bacılai; Iod 1j V i» vj sigoÓq oixov 
xvolov noòg ro yaloqvAaxios Nadar svvovyov 
200 fugiléog vov dv Dapovplu‘ xai To d 
roõ nAlov xarexavgs nvgl. 12 Kal za Ovoua- 
orig & j dal «ov Ödmunzog TOU ù ne 
Ayat, & inolmsas Ha Iovda, xc «a Ov- 
once & éxoígos Mavasoıg iv rag dvalv 
avÀcig oikov xvgiov, zurdonacer avtà 0 g- 
oled xoi xoÜsisp avc ixsiÜsp, xci u- 
ire TOY 10 avo» Mig TOY Oo 
Kiòoms. 13 Kai vóv oixor «ov ini mrpoguimov 
Jegovcalgu vov dx Oahu» ro OQovo TOU 
Mocyí(0, or qxod0ugss CZolouow ga’ dg 
Too *ü Aozapıy Pöskvyparı Zudorisor 
xai sp Xayos moosoydlouan Mea xoi 
vj Malo füsvyuosi vic» Aufs, dulasev 
0 Baie  i*xai ovrérzQujs vag ore 
xol Eiexoys vr& alon xol Émigce tovg zönovg 
avrà» ocréo» ar0Qonos. 15 Kays zo Ov- 
oro zo ir Boe t0 Syro 0 énolz- 
gs» Teo HD vids Nofüs „ 0g Aue vor 
Loo xalya éxéo cO G vα ,t rò 
dym dor xa0siAs, xoi ore r robe A ovs 
abr xai 9 Og To, xai xaréxavos 
v0 &ÀGOg. 16 Kal dEEvsvgev Iwolag xal 
elde voc vdgovg vovg net dv v) Ogni, xal 
amo xci Das và öorã en cá» Tape, 
xal cri, ent và OvcuwmiQur, xol 
r 20 . cr «o Giñ ua xvQiov 
ó ürdgmnos vow Goo d» cQ 

Heus pos oc er 7 iger éni 10 vo 
sengior. Kw nut 5g TOUS Spahn 
avrov ind v0» tágoy &rÜoirrov rod G roõ 
iaÀncasrog; vovg Aoyove vovrove, 17 sine 
9. e . 10. „ Ben B: Ta- 

; B: S. AB f (p. xal) dvòoc. 
11. AB: ad zo y. N. oli rd ipd e. B* (sq.) 
td. 12. > dvd. ca ix)... xaO tUa 0 B. x. zare- 
oxadev ix. x. öder. 18. AB: zzl moócoros. 
A*B: Mes AB: (bis) o 3 ós1o- 
vue. 14. AB: ele Seewen (4 zu. FX). 15. AB: 


28 Ove. dx. «o S. xc 1íexaca... eig gà». 16. AB: v3; 
mola (cis o. FX)... Inlavevauıo arc. rd. cd 
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(23,9—17.) 847 


Entfernung der abgbttifden Dienſte. Die Gräber. 


9 Doch hatten die Prieſter der 4len nie ge⸗ 
opfert auf dem Altar des Herrn zu Jeruſalem, 
ſondern aßen des ungefäuerten Brots unter 

10 ihren Brüdern. Er verunmintgte auch 
das Thophet im Thal der Kinder Hinnom, 
daß niemand ſeinen Sohn oder ſeine Tochter 

11 dem Molech durchs Feuer ließe gehen. Und 
that ab die Roſſe, welche die Könige Juda 
hatten der Sonne geſetzt im Eingang des 
Herrn Hauſes, an der Kammer Nethan 
Melechs, des Kämmerers, der zu Parwa⸗ 
rim war; und die Wagen der Sonne ver⸗ 

12 brannte er nit Fener. Und die Altaͤre 
auf dem Dache im Saal Ahas, die die 
Könige Juda gemacht hatten, und die 
Altäre, die Manaſſe gemacht hatte in den 
zween Höfen des Herrn Hauſes, brach der 
König ab, und lief von dannen und warf 

18 ihren Staub in den Bach Kidron. Auch 
die Höhen, die vor Jeruſalem waren, zur 
Rechten am Berge Mashith, die Salomo, 
der König Iſtaels, gebauet hatte Aſthoreth, 
dem Gräuel von Zidon, und Chamos, dem 
Graͤuel von Moab, und Milkom, dem 
Gräuel der Kinder Ammon, verunreinigte 

14 der König, und zerbrach die Säulen, 
und rottete aus die Haine, unb füllete ihre 

15 Stätte mit Menſchenknochen. Auch den 

Altar zu Beth El, die Höhe, die Jerobeam 
gemacht hatte, der Sohn Nebats, der 
Ifrael ſuͤndigen machte, denſelben Altar 
brach er ab und die Höhe, und verbrannte 
die Höhe und machte fie zu Staub, unb 

16 verbrannt? den Hain. Und Joſta 
wandte ſich und ſahe die Gräber, die da 
waren auf dem Berge, und ſandte hin und 
ließ die Knochen aus den Gräbern holen, 
und verbrannte ſie auf dem Altar und 
verunreinigte ihn, nach dem Wort des 
Seren, das der Mann Gottes ausgerufen 

17 hatte, der ſolches ausrief. Und er ſprach: 


9. Aber ., opferten nicht. dW.vE: Ungeſänertes. 

11. . in *. B. d W. v: ſchaffte ab... (aufgeſtellt). 
A: nahm weg ... geweiht. dW.vE: (bei) der Zelle. 
dW: der in d. Borſtabt wohnete? 

12. am Saal. ., ritz fie v. bannen. B: D. des Ober: 
ſaals. dW. WK: Obergemaches. A: Oberzimmers. 
dW: gebauet. B. d W. A: Vorhöfen. dW: brach f. ab 
v. da. vE:fı ſ. weg. B: zerma dW. A: 
(ſtrente) ihre Aſchs. 


* Verumtamen non ascendebant sa- 9 
44, Cerdotes excelsorum ad altare Do- 
mini in Jerusalem, sed tantum 
comedebant azyma in medio fratrum 

L. 20,83. Suorum. “ Contaminavit quoque To- 10 
422. bs. phet, quod est in convalle filii En- 
16,3. nom, ut nemo consecraret filium 
suum aut filiam per ignem Moloch. 

* Abstulit quoque equos, quos dede- 11 
rant reges Juda soli, in introitu 
templi Domini juxta exedram Nathan- 
ra, melech eunuchi, qui erat in Pharu- 
ri. rim; currus autem solis combussit 

vun, uigni-. Aluria quoque, quae erant 12 
16,4. 10. Super tecta coenaculi Achaz, quae 
fecerant reges Juda, et altaria quae 
fecerat Manasses in duobus atriis 
templi Domini, destruxit rex, et cu- 
currit inde et dispersit cinerem eorum 

in torrentem Cedron. *Excelsa quo- 13 
que quae erant in Jerusalem ad dex- 
teram pariem montis offensionis, quae 
2,1. aedificaverat Salomon rex Israel Asta- 
roth idolo Sidoniorum et Chamos 
Za Lt oſfensioni Moab et Melchom abomi- 
nationi filiorum Ammon, polluit rex, 

125. et contrivit statuas, et succidit lu- 14 
cos replevitque loca eorum ossibus 

ig. mortuorum. Insuper et altare quod 15 
1 erat in Bethel, et excelsum quod fe- 
cerat Jeroboam filius Nabat, qui pec- 
cape fecit Israel, et altare illud et 
excelsum destruxit atque combussit, 
et comminuit in pulverem succendit. 

que etiam lucum. * Et conversus 16 
Josias vidit ibi sepulchra, quae erant 
in monte, misitque et tulit ossa de 
sepulchris, et combussit ea super al- 
ing. is, a. are et polluit illud, juxta verbum 
Domini quod locutus est vir Dei, qui 

praedixerat verba haec.  *Et ait: 17 


11. 8: Nathamelech. 15. Al.“ (alt.) et. 


21,5. 


13. Scheufal b. Kinder Ammon. dW. VE: ſüblich 
(rechts) von dem. B. d W: B. des Verderbens. vE: 
verderbl. B. A: B. des Aergerniſſes. 

14. dW. »E: M.⸗Gebeinen. 

16. dW: blickte ms YE: als S. um f. blickte. 
B.dW.vE.A: Gebeine. dW: verkündigte, welcher dieſe 
Dinge verk. E: gerufen hatte, ba er ... A: geſprochen 
u. d. D. vorhergeſagt hatte. 
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HBegum II. 


XXII. 


J'osia reco Judae. 


T 6 ou dneivog Ov iy ö; Koi 
einor abr oi dd «jc able Ovtog 
0 rdqog r &*Üpofrov v00 Osov vo? dÀgÀv- 
O0t0g ix roõ lovda xoi (og ndrrag 
totg A0Tovs rohre od; émoígcag v)» in 
rd Bvomoenpwr v0 i» Rah. 19 Kai einer 
"Iocíag ERdoare avroy, unde xurmoazo Ta 
00z& avtov. Kal evoé0gcar «à b avTov 
nerd v6» 0ctO» TOU fgogrjtov TO Sjxovtos 
éx Zapagsias. 19 Kaíya. naysag robe 
oixovg TO» Kai id rob d» voi; nde Ta- 
luaoelac, od dnohoas Baoılaiz "loger to 
napopyioas €Ó» xvgiov, xa8eiAey Tocíag, xol 
émolgce» e avroig xarà nara ꝗ A d 
énoígoey iv Ba O Kal S ο narras 
vov; lier, rh. ViyÀd» ro Oryrag inet end 
zo» Övosaornolov, xol xatéxovoey 00Tü Tw 
&rxÜgormov im avra, xai andorpswer eig Te- 
eovoalu. 

21 Kal dvszellaro 0 6 Bag na»si so Aag, 
Mor: Ilojoase td fücya xvglp 1 dep 
ud xa ds yeyganzaı & zo BA ro dia- 
Onxns rairys . 22 Ori oux pine 10 Na0ya 
Tovzo ap Ju%,⁰ tdv xe, oi iu cov 
JogosjA, xai à» nOgoug vGig ite oci Geode 
Togayı xa Baaiéov Jod 23 9r, d m 8v 
t Ontanmdendey Ir vov BA "Inolov 
éyévezo TO maya t$ xv dr Tegovoalıp. 

Kan 1006 eyyaozgıuvdoug xd tovc po- 
etas xci €a Oe xoà «d idola xol nr 
ca rreocoyOlopaza «a yerord ra & r 75 Loi da 
xal & rñ Iegovoalıu Sen Lolas, vo 
or robe Ao yore roi » ópov roùę reyoappd- 
vous, ini zov PıßAlov oV ee Xalxíag 6 0 iegevs 
ey oixq xvelov. 25", Onotos avro ob zend y 
dungooder cbroõ Hollen, d 0g iner 005 
xvQur & 830 xagdlg ab rod xai E day vvxñ 
avro xal i» 0Àg c dor abr xac nder 
cor sönor Moor, xai ner cr ovx andorn 
önosog avtov. 26 IA oux mon xUQI0c 

17. AB: Ti x0 exózsloy &xsivo 0 , O d S 
2106 760 9:8 (zor) 0 EBeinAvdog 25 Tsa xal fni 
xalecdpavog vüc 1. v. ds ixexalécato dal ...*ro 
iy(c.FX). 18. AB: (*Toc.) Agere avt., av] 
xy. (c. FX), B: C trt (c. AEFX). "AB: 
g (edo. AlE 19. AB: a. ss oogy(Secy 
(ds) 10. 5 (c. FX) ... *xara (TX). 

20. AB: d8voíace.. ee Sor.) rd. E «qq (c. 

Ma (iv và B. FX; A: 1. 25 i e o 22. AD: ie 
20 ). Wis Kere. B · dc 
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24. AB: 8 X X 
(alt) eg CF. a 
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Könige. 


(28, 18—26.) 849 


Das Grab des Mannes Gottes. Joſia's Paſſah. 


XXII. 


Was ift das für ein Grabmal, das ich 
ſehe? Und die Leute in der Stadt ſprachen 
zu ihm: Es iſt das Grab des Mannes 
Gottes, der von Juda kam und rief ſolches 
aus, das du gethan haſt wider den Altar 
18 zu Beth El. Und er ſprach: Laßt ihn 
liegen, niemand bewege ſeine Gebeine. 
Alſo wurden ſeine Gebeine errettet mit den 
Gebeinen des Propheten, der von Samaria 
19 gekommen war. »Er that auch weg 
alle Häufer der Höhen in den Städten 
Samarias, welche die Könige Iſraels ge⸗ 
macht hatten zu erzürnen, und that mit 
ihnen allerdinge, wie er zu Beth El gethan 
20 hatte. Und er opferte alle Prieſter ber 
Höhen, die daſelbſt waren, auf den Altä⸗ 
ren, und verbrannte alſo Menſchenbeine 
darauf, und kam wieder gen Jeruſalem. 
Und der König gebot dem Volk und 
ſprach: Haltet dem Herrn, eurem Gott, 
Paſſah, wie es geſchrieben ſtehet im Buch 
22 dieſes Bundes. Denn es war kein 
Paſſah ſo gehalten als dieſes, von der 
Richter Zeit an, die Iſrael gerichtet haben, 
und in allen Zeiten der Könige Iſraels 
23 und der Könige Juda, ſondern im acht⸗ 
zehnten Jahr des Königs Joſia ward dieß 
Paſſah gehalten dem Herrn zu Jeruſalem. 
24 Auch fegte Sofla aus alle Wahrſager, 
Zeichendeuter, Bilder und Gbgen, und 
alle Gräuel, die im Lande Juda und 
zu Jeruſalem erſehen wurden, auf daß er 
aufrichtete die Worte des Geſetzes, die 
geſchrieben ſtanden im Buch, das Hilkia, 
der Prieſter, fand im Hauſe des Herrn. 
25 Seines Gleichen war vor ihm kein König 
geweſen, der ſo von ganzem Herzen, von 
ganzer Seele, von allen Kräften ſich zum 
Herrn bekehrete nach allem Geſetz Moſe, 
und nach ihm kam ſeines Gleichen nicht 
26 auf. Doch kehrete fid) der Herr nicht 


19. U. L: aller Dinge. 
25. U. L.: Selncegleichen. ſeingleichen. 


17. dW: Maal. B: vollbracht haſt. 

18. dW. E: beunruhige. 

20. B: ſchlachtete. A: dödtete. 

21. dW.vE: dieſem B. des B. 
Polyglotten⸗Bibel. A. T. 1. Bds 1. 9549. 
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Quis est titulus ille quem video? Re- 
sponderuntque ei cives urbis illius: 
13441, Sepulchrum est hominis Dei, qui ve. 
. hit de Juda et praedixit verba haec, 
quae fecisti super altare Bethel. *Et18 
ait: Dimittite eum, nemo commoveat 
ossa ejus. Et intacta manserunt ossa 
illus cum ossibus Prophetae, qui 
' venerat de Samaria. * Insuper et 19 
i24, omnia fana excelsorum, quae erant 
in civitatibus Samariae, quae fecerant 
reges Israel ad irritandum Dominum, 
abstulit Josias, et fecit eis secundum 
. omnia opera quae fecerat in Bethel. 

*Et occidit universos sacerdotes ex- 20 

celsorum, qui erant ibi super altaria, 
ns. iss. et combussit ossa humana super ea, 
reversusque est Jerusalem. 

Et praecepit omni populo, dicens: 21 
Facite Phase Domino Deo vestro se- 
5.2. Ex. Cundum quod scriptum est in libro 
LvJatefoederis hujus. Nec enim factum 22 

sch. est Phase tale a diebus judicum, qui 
10, 2. 7. judicaverunt Israel, et omnium dierum 

regum Israel et regum Juda, *sicut in 23 
15718. Octavo deciino anno regis Josiae factum 
est Phase istud Domino in Jerusalem. 

Sed et pythones et ariolos et24 
218. fguras idolorum et immunditias et 
abominationes, quae fuerant in 
terra Juda et Jerusalem, abstulit 

"* Josias, ut statueret verba legis quae 
scripta sunt in libro, quem invenit 
Helcias sacerdos in templo Domini. 
*Similis illi non fuit ante eum rex, 25 
qui reverteretur ad Dominum in 
omni corde suo et in tota anima 
sua et in universa virtute sua juxta 
omnem legem Moysi, neque post 
eum surrexit similis illi.“ Verum- 26 
tamen non est aversus Dominus 


2Ch. 
85, 1.866. 


22. ſolches W. geb. von ... 
24. f. ans bie Seiſterbanner, Seidyenb. (vgl. 21,6. 


1. 23, 3). 
26. dW.vE: ließ n. ab. A: „ n. ab. 
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Begum II. 


XIII. 


Joahes re Judas. 


ano bre Övuob xe vos peydlov ov 
zo vnc beyf «9700 i9 «à Jod ini narzag 
code apdeyiouodg oUg fr&QOQytot»v vto» 
Mavacogg. 37 Kol eins xvgtog* Kalys xol 
z0v 'Iovda doceo dmò TOU nos ho, 
x0dg &míergon row oval, nei amecopnos 
eg» vrólw tœutus 7» Kelekaun, vy» Ioovca- 
Ati, xal by olxor dy en Rota tà Övond 
uov &xel. 

28 Kal r Avına *69 le Too xoi 
mfra Óca dnolnoer, obi Tadın Teyganzaı 
ent fi Xoyov ile và» Baciso Tovóa; 


20 E, sai; ini avrov ann Oaoaí 
Nera Baader; Alvaro in vor [aoiéa 
v)» Ao in) «0» norauov Evgpgasıp, 
xai dnopevdn locíng 0 Baca eòg eig anarın- 
cw avroU, xai Edanaenoer avtó» Dapam dr 
Mayeòòꝙᷓ e zo ideiv avro» aveor.. 30 Kai 
insfífacas abr ol maiüsg xvtoU verpoy dx 
Maysddo, xoi 1yayos abr, si; Lorca, 
xal éQowor avrov i» «Q cago avrov. Kai 
Außer 0 Aaog re rüs 109 Jocyol vior T- 
olov, x &joico ar, x éfaa(Asvoa» avtóy 
drr E00 narõ aveo. 


31 Yi5c eíkoci xol vQuby ded ir Inayak 
à 1 gg &vtÓ», xoi Foluor eBaol- 
Àcvoey u Tegovaalıu' x Oropa Ki uto 
GVtOU Apızal. Ovyarng Tegeplov en Aepra. 
33 Kai dnolnos 10 normgor erco xi 
xatà, rza*t« 000 érroloay oi nate avtob. 
83 Kal kerdornoer «vto» Dapao Neyası & 
Zig lad & yj Auch, ToU um fh ày 
Tegovoakıı, xai ‚eneßahs ode ind 1j viv 
àxcrôr Talarız apyvolov xoi dexa c&Àavta 
zqvolov. 9* Kai ere agu Neyaoı 
an avrovg Tor Ehaxiy vor Toclov Bao 
Jovòa ansı Iwolov tod nareòs abrob, xai en- 
deron 20 d vo chr Inaxlu‘ xal v0» 
Jocyot ffs xai dmjveyxew eig Aixumrox, 
xai dn u 35 Kol «0 aGoyoguv! 
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. éxaxóy (sig. qoo. 


28 


925 (sr. FX). 
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2. Könige. 


(2. 27—35.) 851 


Pharao Necho; Joſta's Tod und Joahas Sefangennehmung. 


XXIII. 


von dem Grimm ſeines großen Zorns, 

damit er über Juda erzürnet war, um aller 

der Reizungen willen, damit ihn Manaſſe 

27 gereizet hatte. Und der Herr ſprach: 

Ich will Juda auch von meinem Angeſicht 
thun, wie ich Iſrael weggethan habe, und 
will blefe Stadt verwerfen, die ich erwäh⸗ 
let hatte, nämlich Jeruſalem, und das 
Haus, davon ich geſagt habe: Mein Name 
ſoll daſelbſt ſein. 

28 Was aber mehr von Joſia zu ſagen iſt, 
und alles, was er gethan hat, ſiehe, das 
iſt geſchrieben in der Chronica der Könige 
Juda. 

29 Zu ſeiner Zeit zog Pharao Necho, der 
König in Egypten, herauf wider den Kö- 
nig von Aſſyrien an das Waſſer Phrath. 
Aber der König Joſta zog ihm entgegen, 
und ſtarb zu Megtddo da er ihn geſehen 

30 hatte. Und feine Knechte führeten ihn 
todt von Megiddo, und brachten ihn gen 
Jeruſalem, und begruben ihn in ſeinem 
Grabe. Und das Volk im Lande nahm 
Joahas, den Sohn Joſta, und ſalbeten 
ihn, und machten ihn zum Könige an 
ſeines Vaters Statt. 


Drei und zwanzig Jahre war Joahas 
alt, da er König ward, und regierte drei 
Monate zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß 
Hamutal, eine Tochter Jeremia von Libna. 
32 * Und that, das dem Herrn übel geſtel, 
33 wie feine Vater gethan hatten. Aber 

Pharao Necho ſing ihn zu Riblath im 

Lande Hemath, daß er nicht regieren ſollte 

zu Jeruſalem, und legte eine Schatzung 

aufs Land, hundert Centner Silber und 
34 einen Centner Gold. Und Pharao Necho 
machte zum Könige Eljakim, den Sohn 

Joſta, anſtatt ſeines Vaters Joſta, und 

wandte ſeinen Namen Jojakim; aber 

Joahas nahm er und brachte ihn in 
35 Egypten, daſelbſt ſtarb er. Und Ioja- 


20. U. L: erreizet. 
31. U. L: Monden. 
33. U.L: Silbers ... Goldes. 


29. ward getödtet. B: Fluß. dW. E. A: Strom 
Euphrat. B. d W. E: et (jener) tóbtete ihn. vE: ſobald 
er ln ſah? dW: im Treffen? 

30. dW: zu Wagen v. M. weg. 

83. Seldbuse. B. d W. A: lief Yon binden. E: legte 


31 


ab ira furoris sui magni, quo iratus 
est furor ejus contra Judam, propter 
irritaliones quibus provocaverat eum 
Manasses. *Dixit itaque Dominus: 27 
Etiam Judam auferam a facie mea, 
sicut abstuli Israel, et projiciam civi- 
tatem hanc quam elegi, Jerusalem et 
domum, de qua dixi: Erit nomen 
meum ibi. ! 

sic, Reliqua autem sermonum Josiae 28 
et universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro verborum dierum 
regum Juda? 

In diebus ejus ascendit Pharao 29 
Nechao rex Aegypli contra regem 
Assyriorum ad flumen Euphraten, et 
abiit Josias rex in occursum ejus; 
ws, et occisus est in Mageddo, cum vi- 
ss... disset eum. Et portaverunt eum 30 

servi sui mortuum de Mageddo, et 

* pertulerunt in Jerusalem, et sepelie- 

ech, Funt eum in sepulchro suo. Tulitque 
ler, , i populus terrae Joachaz filium Josiae, 
10h. 5,18. t. unzerunt eum, et constituerunt 

eum regem pro patre suo. 


24,35. 
21,11. 


17,18. 
26,2. 


21,7. 


Ch. 
35, 20. 


2Ch.86,2. Viginti trium annorum erat Joa- 31 


chaz, cum regnare coepisset, et tri- 

bus mensibus regnavit in Jerusalem; 

24,18. nomen matris ejus Amital filia Jere- 
miae de Lobna. * Et fecit malum 32 

#919. eoram Domino, juxta omnia quae 
fecerant patres ejus. *Vinxitque eum 33 

2521, Pharao Nechao in Rebla, quae est in 

ach. 30,8. terra Emath, ne regnaret in Jerusalem; 

et imposuit mulctam terrae centum 
talentis argenti et talento auri. *Re- 34 

"568 emque constituit Pharao Nechao 

Eljacim filium Josiae pro Josia patre 

24,17. ejus, vertitque nomen ejus Joakim; 

Br. 18, l. porro Joachaz tulit et duxit in Aegy- 
Je 22): ptm, et mortuus estibi. *Argentum 85 


29. Al.: Necho (eti. "3; 
33. 8: Beblath (Al.: Reblitha). 
34. 8* et mort. est ibi. 


ihn in Feſſeln. dW: n. mehr regierte. E: n. herrfi 
konnte. dW. A: Buße. B. vE: (Geld⸗) Strafe. chen 

34. in Joi. dW. A: wandelte. YE: veränderte. 
B. d W. E: nahm er mit (ſich). dW: in Eg. YE: u. 
derſelbe kam nach E. B: u. als er » s. fam. 


* 


852 (23,836—24,7.) 
XXIII. 


xal «ó qovalor Id] Iwaxin tj Dagap' này 
égogolóygoe rij i tov dovvaı zo apyugiov and 
oröuarog Papas’ a&wjo xara tn» cvwtlugouy 
abroð é&Doxas tO doysQu» xai €0 xovoloy 
petà. Tod Àaov zus yüc, coõ dora tp ODooaq 
NiyaQ. 

36 Tiög sixoct xal nirte erb nv Ioaxlp i» 
10 Ba abröy, wol dn dem ifacl- 


levoey er Tegovcadju- xai dona en; arg 
avtov Zaßovda Ovyazıp Padaia ex "Povu&. 


87 Kai enolnos rd normpor dyoimioy xvgiov 
xarà müstx 00a dnolpcav oi maius cb - 
XIV. o. 1E coi; Yuspaıs avsov 
areßn Nagovyodosocoo 0 Baoılzug Bagvl dvs, 
xai dyevero avtQ loaxip QovAog fr den" xoi 
inécronpe xal io erxoer év c. 2 Ka an- 
goreke xvQt0g xvtj noroLeivous t0» Xa dci 
xai uovoluwoug Zvolag xc uoroLarov; Ma- 
Birov — «ol povoL dove vió "uno, "xal 
STCantoreiler avsovc imi v0» 'Iovday rov ano- 
Ava avTOv, xarà TO Quo xvolov 0 SAdAnoty 
er eil doi d avro? vov noognear. I 
Ovnög xvolov Iv dni «óv 'Iovdar, vov. &zoati- 
val abros And nQocofrov «Vt0U, Oi mácag 
tag anuprlas Margo ara narca 000 
inoinoe, A K éd» T$ alumzı TQ ad 9 
Ferse, x enen ans Tegovaakyı aluarog 
c οο xα ovx io vigigs roõ Aaobñ- 
vc. Kal za loma vov Aóyow Ioaxıu 
xci e 00x énolgcs», ovx idov cavra 
yeyganıaı ind Bıßllov Aóycw và» ius Tom 
goal ion "ovda; 9 Koi ixoundn uera «ov 
naregay avrov, xai PH:inclAevces IN vig 
uvzov avr avtov. 7 Koi ov moogí0ero Ir. 
Baciew; Alyunzov zov del ν ix rij rüs 
ab roõ, Out. Ng Baa eos Bofviimos, ano 
Lela Aeximtov & Lg nora@uov Evgoatov, | . 
ndr 000 7» Baciléog Aiyintov. 


35. . AB: éxipoyod quos (&pog.FX). 36. AB* yj» 

. tjj uur (c. EX). AB: Te20a9 9. Dodall (c; 
[EIFX). 37.B: vöpßalnoiz (sw. A).— I. AB* 6 
. dye uer FX). 2. AB (quater) } (a. nov.) zög 
Most «Rd ij 1d0a x8 rd xavi0y 0001 xot 

so» rd *UQ. 05 d&.) rd. 3. AB: ‚Mm. Enl 
roy Qouóv xvg. iy và) I.. r (c. FX). AtB: d& x oo 
coi. B 1 (a. 4.) rd. AB: iy dpagr(atc. 4. AB: Kalye 
(z0) a. «door ... Fi. b ö. 5. AB: yeypap- 
Ber: al BIB... ros Baoılevow. 6. 481. éx.) 
Ioex(p. 7. AB* v8... dri £2. ...] (a. . et æor. et.) cà. 


Begum II. 


Jojekim veo Judas. 
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ed 


v.36.'p mmar ib. wa ^m 
v. 4. p^r3 yop 


35. beftenerte er am S. vE: legte eine Scha 
anj b. L. A: nachdem er d. L. geſchätzet. B. d 
(um) das Geld zu geben (zahlen). A: um es We 


2. Könige. 


(23, 36—24, 7.) 853 


Nebnead Rezar. 


kim gab das Silber und Gold Pharao, 
doch ſchaͤtzte er das Land, daß er ſolches 
Silber gäbe nach Befehl Pharao; einen 
jeglichen nach feinem Vermdͤgen ſchäͤtzte er 
am Silber und Gold unter dem Volk im 
Lande, daß er dem Pharao Necho gäbe. 


36 Fünf und zwanzig Jahre alt war Jo⸗ 
jakim, da er König ward, und regierte eilf 
Jahre zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß 
Sebuda, eine Tochter Pedaja von Ruma. 

37 * Und that, das dem Herrn übel gefiel, wie 

XXIV. feine Väter gethan hatten. Zu 
feiner Zeit zog herauf Neducad Nezar der 
König zu Babel, und Jojakim ward ihm 
unterthaͤnig drei Jahre, und er wandte ſich 

2 und ward abtrünnig von ihm. Und der 
Herr ließ auf ihn Kriegsknechte kommen 
aus Chaldaͤa, aus Syrien, aus Moab und 
aus den Kindern Ammon, und ließ fie 
in Juda kommen, daß fic ihn umbrächten, 
nach dem Wort des Herrn, das er geredet 
hatte durch ſeine Knechte, die Propheten. 

3*Es geſchah aber Juda alſo nach dem Wort 
des Herrn, daß er ſie von ſeinem Angeſicht 
thaͤte, um der Sünde willen Manaſſe, die 
4er gethan hatte; auch um des un⸗ 
ſchuldigen Bluts willen, das er vergoß 
und machte Jeruſalem voll mit unſchul⸗ 
digem Blut, wollte der Herr nicht ver⸗ 

5 geben. „Was mehr zu ſagen ift von 
Jojakim, und alles, was er gethan hat, 
fiehe, das ift geſchrieben in der Chronica 

6 der Könige Juda. Und Sojafim ent⸗ 
ſchlief mit ſeinen Vätern, und ſein Sohn 
Jojachin ward König an ſeine Statt. 

7 Und der König in Egypten zog nicht mehr 
aus feinem Lande; denn der König zu 
Babel hatte ihm genommen alles, was des 
Königs in Egypten war, vom Bach 
Egyptens an bis an das Waſſer Phrath. 


menzubringen. B: Nach eines J. Schatzung trleb er 
das ... heraus von d. V. des L. dW. YR: von e. J. nach 
. Schatz. tr. er... ein. A: forderte er m. f. Verm. 
1. B. vE. A: Sn feinen (deſſelben) Tagen. B: w 
fein Knecht. dW. IE: w. wieder abtr. A: lehnte fid) 
wiederum auf gegen ihn. 
2. Krlegshaufen ... verberbeten. B: ſchickte wider 


XXIII. 


autem et aurum dedit Joakim Pha- 

15,0, Faoni, cum indixisset terrae per 
singulos, ut conferretur juxta prae- 
ceptum Pharaonis; et unumquemque 
juxta vires suas exegit, tam argentum 
quam aurum, de populo terrae, ut 
daret Pharaoni Nechao. 

3065. Viginti quinque annorum erat Joa- 86 
kim, cum regnare coepisset, et un- 
decim annis regnavit in Jerusalem; 
nomen matris ejus Zebida filia Pha- 

201.3 ,.0aja de Ruma.  *Et fecit malum 37 

vise. coram Domino juxta omnia quae fece- 
rant patres ejus. in XXIV. 
6. diebus ejus ascendit Nabuchodonosor 
rex Babylonis, et factus est ei Joa- 
kim servus tribus annis; et rursum 
rebellavit contra eum. *Immisitque 2 
ei Dominus latrunculos Chaldaeorum 
et latrunculos Syriae et latrunculos 
Moab et latrunculos filiorum Ammon, 
et immisit eos in Judam, ut dis- 

21,10. Perderent eum, juxta verbum Domini 

"So quod locutus fuerat per servos suos 
Prophetas. * Factum est autem hoc 3 

2326. Per verbum Domini contra Judam, 

35V ut auferret eum coram se, propter 
peccata Manasse universa quae fecit, 

21.16. el propter sanguinem innoxium 4 

P«l6i uem effudit, et implevit Jerusalem 

cruore innocentium; et ob hanc rem 
noluit Dominus propitiari. *Re- $ 

iCMi6Sliqua autem sermonum Joakim et 
universa quae fecit, nonne haec 
scripta sunt in libro sermonum 
dierum regum Juda? Et dormivit 
Joakim cum patribus suis, *et re- 6 
jo asgnavit Joachin filius ejus pro eo. 
3635; * Et ultra non addidit rex Aegypti, 7 
. ut egrederetur de terra sua; tulerat 
s». enim rex Babylonis, a rivo Aegypti 
02. i, is. usque ad fluvium Euphraten, omnia 


quae fuerant regis Aegypti. 


36. Al.: Zebuda. 


m dW. E. A: fandie. B: die e dW. 
vE: (oie) Schaaren. A: Räuber. B.dW.vE.A : in 
(uach, wider) Inda, (um) es zu verderben (zu Grunde 


. 


. zu richt 


3. b. genißlic n. d. Befehl. dW. E: Ja n. b. 
Willen Er 
4. (Vgl. 21, 16.) A: ſich n. verföhnen laſſen. 


854 (24,8—17) 
XXIV. " 


8 lde dix xai ö dr zv Iwan & zo 
Baoıaver avsov, xai vor dalle 
i» Tego xol Óvopa rig unzgös avrov 
Nesc0à Ovydtgo "Eivaodar db "Iepovoalgp. 
9 Kur Enolnoe To normpor Er OgOciuoig xv- 
olov xarà ndr & Emolnoer 0 majo ab- 
vos. 10 E» «d na dxair anedn Naßov- 
godorócoQ BxciAsoc Baßvläros eig Ten, 
xal aer j nólig e negioyfj. 11 Kal eigñ der 
Noflovyotorócog Bacusve Bag als vi 
nolw, xo) oi naideg avrov nοuůeuour av- 
ayv. 18 Kal Filter Loge Gee Lo 
int Baoılsa BaßvAcvos, avzos xal f uüeyo |. 
«vto xal oí maidsg avzov xoi oí &Qyorteg 
avrov xol ol eUvovyot avzov, xol MD av- 
rôy Baoılavg Rave iv «Q 0y00q Brei rio 
gde avrov. 19 Kal dinvayner ixeiDer N- 
rag 00g O5cavgo)g Todg dr oixq xupiov xai 
rob Hnoavpodg oiov toU Baciléog, xal ou 
drove ndr và OXEUN TX yovoá d noi 
Zalonor 0 facuüsbg logag er tj van xv- 
olov xatà zo Qua wwgiov, !*xai ampxıca 
«jv Iegovoalnu xoi r&ytag roög Ggyorzag xal 
roùg Óvratotg iay9i alyualmwalas, dN yılız- 
dus, xai müs eexova xai «0» avyxielorzo, xoà 
ovy vneleipönoer i «ov nevopéray roõ 
Toõ tig yñs. 40 Ka anpxıcs vv Jocyiu 
sl; Bau dra. xi ri area ro faut 
xol *dg yvalnas TOU Bals x xa) vovg e- 
yov yove abroõ, x tovg ieqvgovg eis ne 
amjyaye» eig unomeoler dS Tecovoαννν als 
Baßvlare, 16 y oi mitos dvd o dvrarois, 
éntà yılıddaz, xoi vÓ» Tenzova xal v cv]- 
xAslovta , grove" ndrres Ovratoi motore 
nólsuor, xal anıyayer avzovg Baoılevs Ba- 
gv cf nerowxsclay ei; Baßulave. 17 Kal 
eBaol.evos Paoılsis Baßvravos ro Mar da- 
vía adsÀgó» ToU mags &vt0U drr cbroõ, 
xai éméOnxey avın boa Teden iber. 


8. AB: Óx r exa... nv. en B: Ba 
H. EMA H. 9. AB: 80 (& X). 11. B * yv. AB 

(p. Tx.) 2m. 12. AB: of naides..nunt. 19. AB: Quo. 
oixd. 14. A!B£(p. 1¹1. Jaiznedotiauc. AB: unse- 
6 xiv of wvoyol* v8 Las, 16. ABrm. 8s c. rij 
dvd ecg EmcaxigguM8g ... Tyeyev. 17. B: Borg 
AB: vlor (a0. rd m. FX). 10 öv. Gbr. B: Tebenda. 


BRegum II. 


Jojachin re Judae. 
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10. u. die St. am in Belagerung. B. d W. E: wurde 
n A: ringsum bel. 
als f. Kn. f. belagerten. B: Auch Fam... wider 
d. St., ba .. 
12. gius LA . B: u. ihn mit. 
dW. E.: g 
13. B: He en (fonft wie 18, 16). 


„ nahm (Bn, im. 


* 


^ 92. Rönige, 


(24,8—17.) 855 


Jojachin unterwirft ſich. Abführung gen Babel. 


Av. 


8 Achtzehn Jahre alt war Jojachin, ba er 
König ward, und regierte drei Monate zu 
Jeruſalem. Seine Mutter hieß Nehuſtha, 
eine Tochter Elnathans, von Jeruſalem. 

9 un that, das dem Herrn übel geſtel, 

10 wie ſein Vater gethan hatte. * Zu der 
Zeit zogen herauf die Knechte Nebucad 
Nezars, des Königs zu Babel, gen Jeru⸗ 
ſalem, und kamen an die Stadt mit Boll⸗ 

11 werk. Und da Nebucad Nezar zur Stadt 
kam, und feine Knechte, belagerte er fic. 

12 Aber Jojachin, der König Juda, ging her⸗ 
aus zum Könige von Babel mit feiner Mutter, 
mit ſeinen Knechten, mit ſeinen Oberſten und 
Kämmerern, und der König von Babel nahm 
ihn auf im achten Jahr ſeines Königreichs. 

13“ Und nahm von dannen heraus alle 
Schätze im Haufe des Herrn und im Haufe 
des Königs, und zerſchlug alle goldenen 
Gefäße, die Salomo, der König Iſraels, 
gemacht hatte im Tempel des Herrn, wie 

14 denn der Herr geredet hatte, und führete 
weg das ganze Serufalem, alle Oberſten, 
alle Gewaltige, zehn tauſend Gefangene, 
und alle Zimmerleute, und alle Schmie⸗ 
de, und ließ nichts übrig denn geringes 

15 Volk des Landes. Und führete weg 
Jojachin gen Babel, die Mutter des Kö⸗ 
nigs, die Weiber des Königs und ſeine 
Kaͤmmerer; dazu die Mächtigen im Lande 
führete er auch gefangen von Jeruſalem 

16 gen Babel, und was der beſten Leute 
waren, ſieben tauſend, und die Zimmer- 
leute und Schmiede, tauſend, alle ſtarke 
Kriegsmänner, unb der Konig von Babel 

17 brachte fie gen Babel. Und der König 
von Babel machte Mathanja, ſeinen 
Vetter, zum su an feine Statt, unb 
wandelte feinen Namen Zidekia. 


8. U. L: Monden. 


14. B. E: Fürſten ... (tapfere Helden). dW. E: 
CUL A: F. . Tapfere. dW.vE: Schm. u. 
Schloſſer. A: Werklente u. Schl... arme V. vE: die 
Armen des VB. 

15. dW. E: Vornehmen. (A: Richter.) 

16. br. ſie gefangen. B: vermögendſten L. d W. W: 


3. Al.: Nehusta. 


00%, Decem et octo agnorum arat Joa · 8 
chin, cum regnare coepisset, et 
tribus mensibus regnavit in Jerusa- 
lem; nomen matris ejus Nohesta filia 

ich. 50,0. Elnathan de Jerusalem. Ft fecit9 

23,37.2.Malum coram Domino juxta omnia 
quae fecerat pater ejus. *In tem- 10 
sch. pore illo ascenderunt servi Nabucho- 

DM. donosor regis Babylonis in Jeruss- 
lem, et circumdata est urbs munitio- 
nibus, *venitque Nabuchodonosor 11 
rex Babylonis ad civitatem cum 
servis suis, ut oppugnarent eam. 

Jai. * Egressusque est Joachin rex Juda 12 
ad regem Babylonis, ipse et ma- 

“ib. ter ojus et servi ejus et principes ejus 
ꝛch. et eunuchi ejus, et suscepit eum rex 
*&"- Babylonis anno octavo regni sui. 
* Et protulit inde omnes thesauros 18 
domus Domini ek thesauros domus 
1b. 56, Tegiae, et concidit universa vasa 

Yes aurea quae fecerat Salomon rex Is- 

„. rael in templo Domini juxta verbum 
24,1% Domini, Wet transtulit omnem Je- 14 
rusalem et universos principes et 
omnes fortes exercitus, decem mil- 
sa. lia, in captivitatem, et omnem artifi- 

5%. cem et clusorem, nihilque relictum 

25,18. est exceptis pauperibus populi ter- 

v.12.5. rae. * Transtulit quoque Joachin in 16 

^ie Babylonem, et matrem regis et uxores 

mui. Tegis et ennuchos ejus, et judices 
terrae duxit in captivitatem de Jeru- 
salem in Babylonem, et omnes 16 

Est is viros robustos, septem millia, et arti- 
fices et clusores, mille, omnes viros 
fortes et bellatores, duxitque eos rex 
Babylonis captivos in Babylonem. 

28310 Et constituit Mathanjam patruum 17 

23,4. Jus pro eo, imposuitque nomen ei 
Sedeciam. 


11. Al.: cum servi sui op- 
pugnarent. 14. S: ínclusorem. 16. 8: inclusores. 
17. 8: Sedechiam (eti. sqq.). 


Kriegsl. A: flacfe Männer. B: Alle dieſe waren Hel⸗ 
ben, ſo im Krieg geübt w. dW: alle Streitbaren, die 
zum K. taugl. vE: ſtarken, ſtreitb. M. A: tapf. M. 
u. Kriegsl. 

17. in Seb. WE: veränderte. dW: Oheim. WE. A: 
Vaters Bruder. 


856 (24,18—25,8.) 


Begum II. 


XXIV. 


Sredekia reo Judas. 
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AeBro. 
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Min xal à» TQ Loi, dog anigonper avrov; 
&nó mgocgórmov avrov: xol ders Seòs· 
lag t» cj faciet Bafvievos. 
NV. Kal idyéveso i» «qi ert Frei vis 
Bacall avro), d» vj al sp Ont & 
Qexdvg ToU b, IA Nafovyodorocog fa- 
oi Bofvlówog a$t0g xoà müco 7 Öuvanıs 
chr an TapovcaAsg, xci magerißaler an 
avıny xol megupxodOugoey dm aveny Teiyos 
xvxÀAq. ? Kai e , als eig net 
g vov ivüsxarov Provo Zadenlov roõ Baoı- 
Ag S dr voU unvös dvloyvoer 0 Aipog dv 
ej nodes, xol ob iv Ggtoc TQ Aa eis ye 
4 Kal igódyg ũꝗ móg, xoi ndrres oi avdQec 
oí nolsuioral didi vvxt0g 000» nls rijs 
ard uécOv TOv TéyO», ij dor VOU xijnov TOU 
ga. Kal ol Kaldaios ixvxAovs tv nd - 
Av, xol émogeoOnsav 000v rrjv inl Ovoudg, 
S5 xal xoad(oEer db vv XN ,. o nl 
ro Baaisas, xoà vrt lafßor bro ward 
dvondg Iso , xal add i̊ Óvvapig avro0 
dieond¹ν,Z2L r ende cvcov. & Kal ovr- 
ago 0 BοẽC xol anıyyayoy avtov nog 
Paoılia Bofviáimos eis Pegd ad, xol Adnet 
ner abr geioiv. 7 Ki do pat rob vioðg 
abroõ aj,“ ge, xal robe ob aH 
Tedexſov dberupimce, xai iOgcev abr er 
nidais, xal anıyayer avro» eig Bagvl a. 
8Kal iv zo ug) cj ni &Bdoun v 
. 18. ABI. B. In A. 20. AB: exl (dv FX).— 1. B: 
zyevñ bn. AB: £y r Frei zo iov. B* iy dan. vB p. 
«0 fac. AB* ascóg (f H. modd 08V ... xf 
108. 2. B: &p v89toz 9. AB: «à Bao. Zed. 1 Wo 
751 .) xad (*?) .. 2 85 o Korog (e. FX). 
ro (ol x. FX). B: aven (5 FX). AB: Nee i 
En) vov nolıv xoxo. N. reer 08. cr» Agoflo. 
5. AB: zd fg. A*TBX: iv Agcg h Tto. 5 E: 
FX). AB: dısoxagn. 6. AB: yero (c. FX 


P: lad (c f). 7, AB: 86 vlög Zsüexés 100 
«at 25 001 $ adr....Nyayer (* avc.) eig (c. ip. 
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v. 18. p p ei 


20. B: wegen des 3. dW: um ... willen erging es 
ale); XE: d den . über. geſch. es, daß ... vers 
leg. A: flel ab. 

1. u. lagerte. A: Reiches. B. d W. VE: Regierung 
B: Heeresmacht. VE. A: Heer. B. A: Bellwerke (wider 
Bienen) rin ya dW.vE: einen Wall. 

. dW.vÉ.A : nahm GE: v. eg werf. B. überhand. 
B. A. kein Brot h. d W. YE: u. es war k. B. da für, 


Könige. 


(24, 1825, 8.) 857 


18 Ein und zwanzig Jahre alt war Zide⸗ 
kia, da er König ward, und regierte eilf 
Jahre zu Jeruſalem. Seine Mutter hieß 
Hamital, eine Tochter Jeremia von Libna. 

19 Und er that, das dem Herrn übel gefiel, 

20 wie Jojakim gethan hatte. Denn es 
geſchah alſo mit Jeruſalem und Juda aus 
dem Zorn des Herrn, bis daß er ſie von 
feinem Angeficht würfe; und Zidekia ward 
abtrünnig vom Könige zu Babel. 

WV. und es begab ſich im neunten Jahr 
ſeines Königreichs, am zehnten Tage des 
zehnten Monats, kam Nebucad Nezar, der 
König zu Babel, mit aller feiner Macht 
wider Jeruſalem, und fie lagerten fich 
wider ſie und baueten einen Schutt um 

2 ſie her. Alſo ward die Stadt belagert 
bis ins eilfte Jahr des Königs Zidekia; 
3 * aber im neunten (des) Monats ward der 
Hunger ſtark in der Stadt, daß das Volk 
ꝗ4 des Landes nichts zu eſſen hatte. Da 
brach man in die Stadt, und alle Kriegs⸗ 
männer flohen bei der Nacht des Wegs 
von dem Thor zwiſchen den zwo Mauern, 
der zu des Königs Garten gehet; aber 
die Chaldäerr lagen um die Stadt. Und 
er flohe des Weges zum blachen Felde; 
5 aber die Macht der Chaldäer jagten dem 
Könige nach und ergriffen ihn im blachen 
Felde zu Jericho, und alle Kriegsleute, die 
bei ihm waren, wurden von ihm zerſtreuet. 
6 Sie aber griffen den König und führeten 
ihn hinauf zum Könige von Babel gen 
Riblath, und fie ſprachen ein Urtheil über 
7 ihn. »Und fie ſchlachteten die Kinder 
Zidekia vor ſeinen Augen, und blendeten 


Zidekia ſeine Augen, und banden ihn mit 


Ketten, und führeten ihn gen Babel. 
8 Am ſiebenten Tage des fünften Monats 


3. U. L: am neunten. A. A: [vierten] Monats. 
4. 5. U. L: Blachenfelde. 


4. durchs Th..., Und d. SH. Aber er... B: wurde 

eingeben dw: bie St. w. durchbr. vE.A: erbr. 

B begaben ſich. qW.vE: M. am Garten. B: das 
bel ift? B. d W: u. man zog. VE: fte wendeten ſich. 
dW. E: nach d. Ebene zu (bin). A: Eb. der Wüſte. 


Zedekia's Abfall. Jeruſalem wird erobert. 


2C5.36,11 
Jer. 52, 100 


XIV. 
Vigesimum et primum annum 18 
aetatis habebat Sedecias, cum re- 
gnare coepisset, et undecim annis 
regnavit in Jerusalem; nomen matris 
3551. ejus erat Amital filia Jeremiae de 
"«i5pLobna. Et fecit malum coram Do- 19 
.. mino juxta omnia quae fecerat Joa- 
vez iim. * Irascebatur enim Dominus 20 
M. 7g. contra Jerusalem et contra Judam, 
212. donec projiceret eos a facie sua; 
.1. Tecessitque Sedecias a rege Baby- 
205. os, io nis. 
s. Factum est autem anno XXV. 
*. nono regni ejus, mense decimo de- 
cima die mensis, venit Nabuchodono- 
sor rex Babylonis ipse et omnis exer- 
citus ejus in Jerusalem, et circum. 
15.4, dederunt eam et exstruxerunt in cir- 
Jess,s.Cuitu ejus munitiones. Et clausa 2 
9^". est civitas atque vallata usque ad 
undecimum annum regis Sedeciae, 
. nona die mensis, praevaluitque 3 
fames in civitate, nec erat panis po- 
Je1s;.Pulo terrae. * Et interrupta est civi- 4 
tas, et omnes viri bellatores nocte 
%, ſugerunt per viam portae, quae est 
inter duplicem murum ad hortum 
regis. Porro Chaldaei obsidebant in 
circuitu civitatem; fugit itaque Se- 
15,26. decias per viam quae ducit ad cam- 
j«.so,s, pestria solitudinis, *et persecutus 5 
3,5. est exercitus Chaldaeorum regem, 
Jos.1,13, COmprehenditque eum in planitie 
5". Jericho; et omnes bellatores, qui 
erant cum eo, dispersi sunt et re- 
3er,52,s, liquerunt eum. Apprehensum ergo 6 
9°. regem duxerunt ad regem Babylonis 
A. in Reblatha; qui locutus est cum eo 
je. judicium.  * Filios autem Sedeciae 7 
355188 occidit coram eo, et oculos ejus ef- 
Lis, fo dit, vinxitque eum catenis et ad- 
duxit in Babylonem. 
Mense quinto. septima die mensis 8 


Jer.52,12 


19. 8: Joakin. 


5. a. feine Kr. B.dW.vE: erreichten ... u. f. (gam: 
it vet zerſtrenete ſich. 
E: das Strafurth. dW: ſpr. Gericht. 
T B. dW. W. A: Söhne. A: ſtach ihm d. A. aus. 
B. vE: zwei (ehernen) 8. 


858 (25,9—17.) 


Begum II. 


XXV. 


Zedekia rec Judae. 


epd (ovrog épiavrüg dvrsanmuöskarog 2 
Naflowyodosócoo Pasılei Bag) 7108 
Noßootugdir à deymäyengos ä dope ir 
co» zov faciles Bag eig legovoa- 
In, dal dvénggos v0» olxos xvolov xal có» 
oixo» voU [jacil&eg xol süvtag Tovg oiXovg 
Isgowoainp, xal nder olxor ulyas dvingg- 
ce» dv nygl. O Kal rd re "legovoalzu 
xa0eAey j dvvauıs cà» Kardalar xxl, 
oí o apyıuayelop. — 11 Kal 20 xh 
208 4d ir «j ndis x«l toUg mQoxsyegn- 
xorag Tj face; Baefviévog xai d xard- 
Aowzo» «od Auod uetQpucs Naßovlapdar o 
appuudynoog. 12 Kal có» nero v09 Aa0 
is yüe vmeleinevo ò apyıuayeıpog ei; Cf 
Aovgyove xol sis yempyovg. 19 Kal «ovg otv- 
Aovg Tovg qoÀxoSc vovg dr ob xvgiov xal 
vüg [Wong xoi vj» OdÀaccas tj yalxıv 
an e oixq xvolov ovréronpa» ol Xaldaioı, 
xal Élafor v0e Aa d avis sig Bag . 
14 Kal vovg Aefgrag xal za (aul xal vg 
ig xal rag Ovicxag xal masse Ta Oxsvm 
1% yalxà, er olg éÀesrovoyovy d» abrotz, Nagor. 
15 Kai và nvoia xal rd qid lag Tag vovoüg 
x«i &gyvQüg &Aoffev 6 apyınayapog. 16 Tri- 
Aou; Óvo xal vj» Odlaccas ula» xai Tag 
Paosıg dg Enoinse Zalouor iv oixq xvgiov — 
ovx m» oraduos v yalxod ndsro» zur 
onevös. 17 Oxrch xal dena rijgscow 0 Viyog 
toU orvlov Tod $vÓg, xai «à in dpt s qox 
rr OTUÀO», TQuO» nνẽm TO vog rob émi- 
Géparog oU Evög, xal Ölxzvov xal (Goal af à 
và. de uu ad yalsa’ nal xard 
raura T6 cru 5 de uri vl roõ diανοο. 


8. AB: —$. ABravrüg iv doy. Lorch... cá (c. FX). 9. B: 
dv Bene AEFX], AB* 1s. (FEFX). B: ó do- 
ud (iv vol AFX). 10. AB pon. xvx4. 5i 

*) p. Tep. (p. X. en B:xavéoxootv(xa9. FX 

.*ol cov &Qz. (TX?). 11. AB: vÓ zreQuo00v d 
lef rà rr ... iyzentoxóteg oi lyíns- | 
Gov (8.-«v) zo0g tv Baoılde Baß.x. 10 Aotxóv r 
ornelyncrog her je, N, (c. FX). 12. AB: &x0 ty 
710109 (* rd A.) .. oxdA(s)uxev (c. FX). B: yaßıv 
yecoy. FX). 13. AB: (eti. infra) pez v8 .. Toa» 
(prole. lof. FX). 14.AB: dL Jen. EAcße 
S FX). 15s. AB: ud doy. (o. FX QXtp., or 

.x00(8* EN Iv. 16. AB: ves FX) 17. AB* (pr.) 
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v. 12. 'p Qa2vb* 
v. 17. p moR 


70 . xe] zo e dx’ advB có zv, xal vó 
er 18 gadag roiv ν⁰ẽjBd o H⁰α xal go 

inl 16 yadap xixÀo sa xwávra golxà ... (iu f.) S 
z6 Gela xd (c. FX). 


2. Könige. 


(25,9—17) 859 


Nebuſar ban; Verbrennung und Segfübeusg, Plünderung des Tempels. 


(das ift das neunzehnte Jahr Nebucad No⸗ 
zars, des Königs zu Babel) kam Nebuſar 
Adan, der Hofmeiſter, des Königs zu Babel 


XXV. 


(ipse est annus nonus decimus regis 
Babylonis) venit Nabuzardan princeps 
exercitus, servus regis Babylonis, in 


9 Knecht, gen Serujalem, und verbrannte Jerusalem, det succendit domum 9 


das Haus des Herrn und das Haus des 
Könige und alle Häufer zu Jeruſalem, 
und alle große Häufer verbrannte er mit 
10 Feuer. Und die ganze Macht der Chal⸗ 
bier, die mit dem Hofmeiſter war, zerbrach 
11 die Mauern um Jeruſalem her. Das 
andere Volk aber, das übrig war in der 
Stadt, und die zum Könige von Babel fielen, 
und den andern Pöbel führete Nebuſar 
12 Adan, der Hofmeiſter, weg. Und von 
den Geringſten im Lande ließ der Hofmei⸗ 
13 ſter Weingärtner und Ackerleute. Aber 


die ehernen Säulen am Hauſe des Herrn, 2» 


und die Geſtuüͤhle, und das eherne Meer, 
das am Hauſe des Herrn war, zerbrachen 
die Chaldäer und führeten das Erz gen 
14 Babel. Und die Töpfe, Schaufeln, Meſ⸗ 
fer, Löffel, und alle ehernen Gefäße, damit 
15 man dienete, nahmen fle weg. Dazu 
nahm der Hofmeiſter die Pfannen und 
Becken, und was golden und filbern war, 
16 * zwo Säulen, ein Meer und die Geſtühle, 
die Salomo gemacht hatte zum Hauſe des 
Herrn; es war nicht zu waͤgen das Erz 
17 aller dieſer Gefaͤße. Achtzehn Ellen hoch 
war eine Säule, und ihr Knauf darauf 
war auch ehern und drei Ellen hoch, und 
die Reife und Granatäpfel an dem Knauf 
umher war alles ehern; auf die Weiſe 
war auch die andere Säule mit den 
Reifen. 


14. U. L: Töpfen. 


8. Trabantenhauptmann. B: Oberſte der Trab. 
dW: Scharfrichter. E: Leibwache. A: des Heeres. 

9. vE: ja jedes gr. Haus. 

10. (Wie B. 1.) dW.vE.A: riß ... nieder. 

11. übrige B. aber, das fiberblieben ... die übr, 
Menge. dW. WE: beu Reſt des B. A: übe. Theil. 
B. d W. vE: ble Ueberlaͤufer, die .. (gefallen) überge⸗ 
gangen waren. A: iir e Me die übergeſtüchtet. 
dW. VE: (u.) den Reſt der Bol may 

12. l. er zu W. dW. E. A: (die) Winzer u. A. zurüd. 


rcd. Domini et domum regis et domos Je- 
rel, i. rusalem, omnemque domum com - 
Jenm,uubussit igni. Et muros Jerusalem 10 
si in circuitu destruxit omnis exercitus 
Nek. i, 8. ; : Ls 
Chaldaeorum, qui erat cum principe 
10. militum. *Reliquam autem populi 11 


* partem, quae remanserat im civitate, 


349. et perfagas qui tramsfugerant ad 
regem Babylonis, et reliquum vulgus 
‚ transtulit Nabuzardan princeps mi- 
5414. litiae. EI de pauperibus terrae 12 
^» reliquit vinitores et agricolas, * Co- 18 
18015 lumnas autem aeress, quae erant ö 
1 25 in templo Domini, et bases et mare 
Jig aereum, quod erat in domo Domini, 
confregerunt Chaldaei et transtulerunt 
Je.s2,ısaes omne in Babylonem.  *Ollas14 
140 bo. quoque aereas et trullas et tridentes 
et scyphos et mortariola et omnia 
vasa aerea, in quibus ministrabant, 
tulerunt, * Nec non et thuribula *t 15 
20. A, is phialas, quae aurea aurea, et quae 
argentea argentea, tulit princeps mi- 
Jer.se,„olitiae; id. est columnas duas, mare 16 
ing. Unum et bases, quas fecerat Salo. 
4. mon in templo Domini. Non erat 
pondus aeris omnium vasorum. 
12.21%. * Decem et octo cubitos altitudinis 17 
7,116, habebat columna una, et capitellum 
»i&, aereum super se altitudinis trium 
cubitorum, et retiaculum et malo- 
granata super capitellum columnae, 
omnia aerea; similem et columna 
secunda habebat ornatum. 


9. Al. t omnes (a. domos) ef maguam (a. com- 
bussit). 


13. das im H. B.dW.vE.A: (Fuß⸗) Geſtelle. 

14. B: . . u. d. Schalen. dW: a XE: Rauch⸗ 
pfannen. A: Dienſt that. dW: der Dieuſt verrichtet 
worden. (E: deren fte fid) beim Gottesd. bedienten.) 

15. B: Sprengbeden. d W. VE: Kohlpf. .. Schalen. 
A: Nauchfäſſer. 

17. Mechten u. Sr. B: der Kranz darauf. vE: ein 
Säulenhaupt. B: das Netz. A: Netzlein. dW: ein 
Gitter. VE: Flechtwerk. 


860 (25,18—26.) 
XV. 


Begum II. 


edekia roo Judas. 


18 Kol Mages 6 deyareıgos zo Zapaiar 


roy leola zör nowror xal «0» Zoporlur vov 
lat or devzegor xal Tovg vos Tod: (Qv- 
Adasorsas roy grab h 19% % £x zig nde 
Maßer evrougor fva, vov vas ifo- ini 
rob roa rob nolspubeds, xai nder Qr- 
dpa; «Gv Orto» «0 roócono» «ov Baie, 
vovg evQsOértag i» si nde, xol v0» 70 
poarda Tor dor jc òvrduseg tov dxrac- 
corta «0v Aaor Ln Tis. xal éEnxorva Erdgas 
ano Tov Lao tis Tic, robe bos rag d» 15 
nõle. 20 Kol Hazer abroòg Naßoviagbar ö ö 
doyındyspog xai anıyayer RUEOUG fiQg TOY 
facia Bag ro sis 'Peßlaa, soi i 
across ar, d Pacılsug Baffidwog xai 
iOarárocer avroug i» P dv yj Aub. 
Kal &nqxíc0g "ovdag ano eng yñe s 20d. 


22 Kol ini rd Ano» Tor xataAugOerra iv 
7ñ Iovda, 0» xarelsına Naflovyodorocog aci- 
Asc Bagvlοο, xartornoer in avrov vo» 
T'otoMay vior Axudi vior Zapar. 33 Kal 
xovcay fápteg oí ágyoretc ße dvrdnecg, 
avtoi xai ol dd avec, ti »urdoenae 
Baou.zvg Baflvlovog v0» l'odoAMa», xoi Oo 
ne l'odoMas si; Macoygá, xe) louayA 
vlog NaOavlov xal Torà vig Kagi xoà Ta- 
o víóg Oossuua0 d Neroga0(tge xal 
Isloviag viog ro Maya0(, avrol xci ol ar- 
dos; avrà». Kal auoce l'odoMag avtoi; 
xc) soig ardpacıw aUto0*, xoà sime» autos" 
Mn goßeiods ano «ov Xaldalor abs 
év «jj i val dovAsvoare vj face Bapv- 
Aiwos, xal nalög dora opi. 25 Kal éyéveto, 
iv *j um 25 ifüóno Moe Taha vlog 
Nabarlov vio 'EAwaud, ix vov oni 
rie Bacudalac, xal dn ürdgss pet avrot, 
xci inazakar «ov Dodolías x ddavarnoar 
auror xai ove ovüalovg xal cov; Xa α ue 
v0Ug Ovrag un avtov é»v Macogga. ?9 Kal 
aydaın nãg 6 Labs, ano pixoov Eng Psp 
rx) 10 RR roy. 2.vlör AA: Logg de 

)» 19. B: Iiafo» (-ev Cer AFX nv Ss 
ino (dx!) «&» avdgnv cav 17 75 (c. FX) 

-. vl dor ovtog (c. X). IG (1 FX). B: y- 
yer(dmAFX).. .(eti. infra 2 Bar (c. es 21. AB: 

cue cr. FX). B: e AFX). AB: i»o- 


Hes (amd FX). AB: 47 (e. 7). 22. AB: 6 Aag 
Ó xasaAng slg (Ex v. 4. v. xac. FX). B (p. àv) 
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anpa® (c. AFN). AB: Kug79 (A FX). AB: 8a- 
yai (e. F). Seqq. v. pag. 862. 


- . 


2. Könige. 
Gedalja zu Mizpa. Ermordung durch Iſmael. 


18 Und der Hofmeiſter nahm den Prieſter 
Seraja der erſten Ordnung, und den 
Prieſter Zephanja der andern Ordnung, 

19 und drei Thürhüter, und einen Kaͤm⸗ 
merer aus der Stadt, der geſetzet war 
über die Kriegsmänner, und fünf Männer, 
die ſtets vor dem Könige waren, die in 
der Stadt gefunden wurden, und Sopher, 
den Feldhauptmann, der das Volk im 
Lande kriegen lehrete, und ſechzig Mann 
vom Volk auf dem Lande, die in der 

20 Stadt gefunden wurden. Dieſe nahm 
Nebufar Adan, der Hofmeiſter, und brachte 
fie zum Könige von Babel gen Riblath, 

21 * und der König von Babel ſchlug fle todt 
zu Riblath im Lande Hemath. Alſo ward 
on weggeführet aus feinem Lande. 

Aber über das übrige Volk im Lande 
"Lm das Nebucad Nezar, der König von 
Babel, überließ, ſetzte er Gedalja, den 
Sohn Ahikams, des Sohnes Saphans. 

28 Da nun alle das Kriegsvolk, Hauptleute 
und die Männer, höreten, daß der König 
von Babel Gedalja geſetzt hatte, kamen fte 
zu Gedalja gen Mizpa, nämlich Iſmael, 
der Sohn Nethanja, und Johanan, der 
Sohn Kareah, und Seraja, der Sohn 
Thanhumeths, der Netophatiter, und Jae⸗ 
ſanja, der Sohn Maechati, ſammt ihren 

24 Mannern. Und Gedalja ſchwur ihnen 
und ihren Männern, und ſprach zu ihnen: 
Fürchtet euch nicht unterthan zu ſein den 
Chaldaern; bleibt im Lande und ſeid un⸗ 
terthänig dem Könige von Babel, (o wird 

25 es euch wohl gehen. Aber im ſiebenten 
Monat kam Iſmael, der Sohn Nethanja, 
des Sohnes Eliſama, vom königlichen 
Geſchlechte, und zehn Manner mit ihm, 
und ſchlugen Gedalja todt, dazu die 
Juden und Chaldäͤer, die bei ihm 

26 waren zu Mizpa. Da machten ſich 


auf alles Volk, beide klein und groß, 


25. U. L: Monden. 


18. oberften Sr. B: 3. den and. Br. vE: zweiten. 
A: erfien .. zw. dW. E: Oberpr. ... (Unterpr.). 

19. von denen b. ſtets ... u. den Schreiber. . zum 
Kriegs dienſt aushob. ., . bes L. B: des K. ‚Angefiht 
ſahen. WE: Antlitz ...gef. hatten? dW.A: vor bem 
(goftanten .. . ben Heer⸗ berſten. E: Heerfürſten. 

A: F. des H . dW: 9 sen ansh. vE: z. Kriege aus⸗ 
siegen f n^ B: au 

dW.A: ir T. n. . tóbtete f. : ließ fie ſchla⸗ 
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Tulit quoque princeps militiae 18 
16. Sarajam sacerdotem primum et So- 
28,4. phoniam sacerdotem secundum et 
Je.sssstres janitores; *et de civitate eu- 19 
nuchum unum, qui erat praefectus 
super bellatores viros, et quinque 
viros de his qui steterant coram 
rege, quos reperit in civitate, et 
Sopher principem exercitus, qui 
probabat tirones de populo terrae, 
el sexaginta viros e vulgo qui in- 
702.63, 26 Venti fuerant in civitate.  * Quos 20 
tollens Nabuzardan princeps militum 
1.8. duxit ad regem Babylonis in Reblatha, 
Je A145 pereussitque eos in Reblatha in terra 21 
10,11. Emath. Et translatus est Juda de 
terra sua. 

Populo autem qui relictus erat 22 
in terra Juda, quem dimiserat Na- 
buchodonosor rex Babylonis, prae- 

718. fecit Godoljam filium Ahicam filii 

xe Saphan.  *Quod cum audissent 23 
omnes duces militum, ipsi et viri qui 
erant cum eis, videlicet quod consti- 
tuisset rex Babylonis Godoljam, 

sus venerunt ad Godoljam in Maspha, 
Iswael filius Nathaniae et Johanan 
filius Caree et Saraja filius Thanehu- 
meth Netophathites et Jezonias filius 
Maachati, ipsi et socii eorum. *Jura- 24 

3. 40,8. vitque Godoljas ipsis et sociis eorum, 
dicens: Nolite timere servire Chal- 
daeis; manete in terra et servite 
regi Babylonis, et bene erit vobis. 

., ie. Factum est autem, in mense septimo 25 
venit Ismael filius Nathaniae filii Eli- 
sama, de semine regio, et decem 
viri cum eo, percusseruntque Godol - 
jam, qui et mortuus est, sed et Ju- 

| ar. daeos et Chaldaeos, qui erant cum. 

| eo in Maspha. * Consurgensque omnis 26 

populus, a parvo usque ad magnum, 


Je 32,26 
1Ch.6, 


Sit. 


| 


ı 19.8: sex (pro sexaginta). 23. 8: Metophathites. 


en u. t. B: mußte .. bavonzie en. vE: in b. Ge; 
angenſchaft gef. — — 22. VE: zum Aufſeber. 

2». alle H. bes Kr. u. ihre M. : a. Oberſten der 
eere, fte nebſt den M. dW: f. u. die M. vE : u. die 


t. 
TP : der Ch. Kuechte zu fein. 


24. A: zu dienen. 
B. E. 4 u. dlenet bem H 

25. B. d W. A: fónigl. Samen. B.dW.vE.A: ſchl. 
G. daß er ſtarb. 
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xol ol dexorreg rie dvrdiuzes, xe ez do 
eig Aiyvnror, òrt dqopijOnoar ano noocaimov 
T0y NA 
27 Kol épéveto & r rf xal efdouq 
ret tfe anomeolas rot "eocylu Baa deg 
'"Iovóa, i» «à deu ug ifüóny xai e- 
xadı Tod und, dumoer Fbia lag fao:- 
Leis Bafviévos, dy 1j eau tic Bacilelag 
abr, rr re Toayin faci eee "Tovóa, 
A dbjyeyer chr 8E otxov ꝙοοunñje, 28 xai 
élalqoe per abo drabd, xai 40 c0? 
Heovor avro? zn zür Ooovar «d Baoı- 
Kur vv luer a$r09 à» Bafvlén, 29 K 
YA za 2 rs gulanıjs cf xai 
jeder dto» did nayrös sr rs ad. 
cas rds nusgas tío Lac æbroõ, O0 cal 
soriarogla ı QUTOU STımzogle dick naerrog $060 
«vro 33 oixov tOU ga, door Inoue € ey 
sj I abrod, nde Tag ijubgag rg Long 
auci. 


24. AB: 080% (d FX) ... naßloats (e. F). 
25. AB: fri iy «à Ed. al o. TD Ba- 
64% (c. FX . B: indole Cav AF), AB:axtdare 


(Edavdrooav 8.-29 FX) .. oi noc (rdg öwr. FX). 


26. AB: r dvvapenv (eis. A!EFX). 27. AB: 


iyevij e (c. FX). B: ere [o EX? ab al) c A: m 


ones) nm II c. EX ; al. al 
sq. Toz. 15 (* AEFX). re f.) ausö 2150. 
28. AB: Ln re [E]FX). AB: 


nAlolose s. -av (94A. FX 


1 1 "Debs 10% 


Begum II. 


Sede ta roo Judas. 
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Arc T 
26. der Kriegs leute. 
27. B. d W. A: J. (nach) en, E: bet 


Gefangenſchaft. dW. VE: feiner Regierung. B: in 
dem 3 da er König wurde. A: zu tegiertn begann. 


2. Könige. 
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Evil Merodach und Jojachin. 


AV. 


und die Oberſten des Kriegs, und kamen 
in Egypten; denn ſie fürchteten ſich vor 
den Chaldäern. 

27 Aber im ſieben und dreißigſten Jahr, 
nachdem Jojachin, der König von Juda, 
weggeführet war, am ſieben unb pir en 
ſten Tage des zwölften Monats, hob Evil 
Merodach, der König zu Babel, im erſten 
Jahr ſeines Königreichs, das Haupt Joja⸗ 
chins, des Könige Juda, aus dem Kerker 

28 hervor, und redete freundlich mit ihm, 
und ſetzte ſeinen Stuhl über die Stühle der 

29 Könige, die bei ihm waren zu Babel, und 
wandelte die Kleiner ſeines Gefängnifies; 
und er aß allewege vor ihm ſein Leben⸗ 

30 lang, * und beſtimmte ihm fein Theil, das 
man ihm allewege gab vom Könige, auf 
einen jeglichen Tag ſein ganzes Leben⸗ 
lang. 


27. U. L: Monden. 


dw: erhob ... den König v. J. aus b. Gefängniß. 
"n entließ ihn] aus d. G. B: Gefangenhauſe. 
. dW: gütig ... über den Stuhl (A: Thron !). 


29. das Brot vor ihm. B. A: veränderte. VE: | 


wechfelte. d W: ließ ihn ausziehen. 


Jers1,gzet principes militum, venerunt in 
6. Aegyptum timentes Chaldaeos. 


Factum est vero in anno trigesimo 27 
septimo transmigrationis Joachin re- 
gis Jada, tense duodecimo vigesima 
Gn.10,13.3eplima die mensis, sublevavit Evil- 

merodach rex Babylonis, anno quo 

regnare coeperat, caput Joachin re- 
Je.5533giS Juda de carcere, *et locutus 28 
Roth. 5, l. est ei benigne, et posuit thronum 

ejus super thronum regum, qui erant 
Ir. % cum eo in Babylone, *et mutavit 29 

vestes ejus, quas habuerat in car- 
15.9. Cere, et comedebat panem semper 

ih conspectu ejus cunctis diebus vitae 
Je.:$,48080; "annonam quoque constituit 30 
ei sing intermissione, quae et daba- 
tur ei a rege per singulos dies 
omnibus diebus vitae suae. 


90. u. befam f. befinmteb Eh. B: was f. Unter: 
halt betrifft, fo ward ihm ein ſteter U. v. K. gegeben, 
was a. j. T. beſchisden war, alle die Tage f. Lebens. 

dW: es w. ihm U. geg. allezeit, das Ta 7 2 für f. 
Tag. WE: fein U. w. ihm beſtändig ., T. ir 1 


Jer. 
52,9156. 


APPENDICES. 


I. 


EPICRISES MASORETHARUM 
SINGULIS LIBRIS SUBJECHAE. 


"bo Ib ye. d 
Bin 
may maior nio di 
* ab o Tn 
nern nm 2 fare gm 
"by ny2q "aq 
rad m noy nmn 


"bo b dp mp 
copio 
"ib? nya rivo i 
aD b "DN INT 
* 
1 DEN Dp 2313 
row DIT sigan ze DEM 


Summa versuum libri 


Josuae 
sexcenti et quinquaginta et sex: 
Et sonabit lingua muti [Jes. 35,6) est 
symbolum 1), | 
Et medium ejus est: Ef ab Hesbone ad 
Ramam Mizpae [Jos. 13,26]. 

Et ordines ejus?) quatuordecim: 
Fuit super me manus [—10--4] Domini 
[Ezech. 37,1] est symbolum. 


Summa versuum libri 


Judicum 


sexcenti et octodecim: 
Timete Dominum, sancti ejus [Ps. 34,10) 
est symbolum. 

Et ordines ejus sunt quatuordecim: 
Irrepens labia dormientium [Canı. 7,10] 
est symbolum. 


Et medium ejus: Et concusserunt et con fer- 
derunt filios Israelis: [Jud. 10,8]. 


1) Solent Masorethae in numeris literis exprimendis effata Scripturae sacrae eligere, quorum 
und pluribusve vocibus literae in hunc usum necessariae continerentur. Ita h. I. Jes. 35,6. ubi nr 
um 6 ＋ 400 ＋ 200 + 50 — 656. Alibi placuit voces fingere, quibus numeri sisterentur (v. c. versuum 
Geneseos: 75 N= 1000 + 500 ＋ 30 + 4 — 1534). 

2) Sunt sectiones 8. capita, in quorum locum seríus successerunt o"p^b, quae in Pentateucho 


praeter Do aumerata habentur. 


EPICRISES MASORETHARUM SINGULIS LIBRIS SUBJECTAE. 
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Summa versuum hujus libri 


[Samuelis] e 
mille et quingenti et sex: 


Et symbolum ejus: Beetum facite cor- 
ruptum [Jes. 1,17]. 
Et ordines ejus triginta quatuor: 


Et symbolum ejus: Aperiens manum tuam 
[Ps. 145,16]. 


Et medium ejus: Et mulieri erat vitulus 
saginatus [1Sam. 28,24]. 


Fortis esto et fortes nos geramus1 1) 
Summa versuum libri 


Begum 

mille et quingenti et triginta et qualuor. 
Et.symbolum ejus: Beata gens cujus Je. 
kova Deus jPs. 38,12]. 

N ordines cjus quinque et triginta. 

Et symbolum ejus est: Et ego ero el, dictum 


Jehovae, murus ignis circumcirca, et in 
gloriam ero in medio ejus [Zach. 9,9]. 


Et medium ejus: ft rongragarit reo Isrmehs 
prophetas [1 Reg. 22,6]. 


Benedfclus sit, qui dat fesso vires et destituta 
viribus robur auget!?) 


1) Excitatio lectoris ex 2Sam. 10,12. sumta, item apposita ad Jes. Jer. et Chron. 


2) Doxelogie desumta ex Jes. 40,29. 


Volygleiten⸗ Bibel. A. T. 2. Bes 1. Abth. 


55 


IL 


CONSPECTUS 
NOTARUM MASORETHICARUM. 


* 1) litera EON 15503 N Aleph cum 
Segol 1 Reg. 16, 24; 2) numerus: «uus vel 
primus: N 1202 D"DYO '2 duo 40 
cenius in voce una 2 Reg. 17.13. 

FT E. x") (cf. Rx J alia exemplaria E. 
(pro 9) 1Sam.21,11.12.22,9.18. 1 leg. 
21,7. Cf. 

^2 1) litera F.; 2) numerus (v. sub LI 
8) praepositio: in, cum, v. c. 333 N 
Beth cum Tsere 1 Sam. 22, 20. 


^ = e REFS cum SakepÀ parvo. 
ct. Yap. 


M^ HR UNIUS ds ali 
ezemplaribus (a FTO) transtulit, trans- 
scripsit), v. c. 2 Reg. 14,13: nN 
(pro "203); item 

* =D DD in alis libris. 

* D = PROB Bici. in fine versus. Cf. 
nnb. 


nnbpa cr. nnb. 
apa ct. yap. 


$1 Pn com p cum Schurek 
gequente Dagesch 2 Reg. 16,10. Dagessa- 
tae literae ($313 vel on 8. "OT no- 
tatae sunt: I 1 Reg. 12,32 (Jud. 8,2); 7 
2Reg.23,36; 2 1Sam. 13,11 (7053337 2 
arp m"bn "IR Carl dagessatum 
post Thelischa parvum); 5 Jos. 5,5. Jud. 
13,8. 18,29. 20,31. 1 Sam. 8,19. 2 Sam. 
7,28. 1 Reg. 7,7. 12.21; D 1 Reg. 18,21; 
p Jud. 20,32. 1 Sam. 28,10; '^ Jud. 18,21. 
1 Sam. 1,6. 10,24. 17,25. 2 Reg. 6,32; H 
Sam. 17,35. Cf. PE. 


A 1)litera Ri, v. c. po Dm RI) cam 


He loco Aleph 1 Beg. 10, 19; 2) numerus: 
2 Beg. 9,28 (PB i. e. quinquies occurrit) ; 
8) praefixus articulus, v. c. T s. N 
Jud. 16,5. 1Sam. 17,35; PD Nbp An 
He sine Meppik 2 Beg. 8,6. 

dimissio. Sunt sectiones ex Pro- 
phetis ri daR DIRT) se- 
leetae, quae partim Legis sectionibus s. 
divisionibus (TOD, Tric), quibus 
ea universa per anni spatium in conventibus 
sacris praelegendo absolveretur, addendae, 
partim festis diebus praelegendae, dietae 
sunt dimissiones, quia earum publica prae- 
lectione absoluta populus dimissus fuerit 
(a DD, unde lector HapAtarae dicatur 
"ODD dimittens). Huc spectant Jos. 2,1: 
39 nod DoD? Hapktara respondens 
Paraschae Num. 13,2. quae voeabulis TI 
> incipit; Jud. 4,4: nb» nop 


ayiar "dm Nr Um . ce 
spondens Paraschae Ex. 13,17. a secunda 
voce 759 appellatae e£ sunt qui inciptant 
(non a 4,4. sed a verbis 5,1:) Et cecinit 
Debora; 2 Sam. 22,1: WIRFT nob 
MOB I "209 Di") H. Paraschae Deut. 
32,1. et diei septimi Paschatis; 1 Reg. 7,40: 

N DD, 1202 bp DB 
n "b? Apr mobpn d. Ba 
raschae Ex. 85,1. secundum morem Germa- 
norum eademque H. Paraschae Ex. 38,21. 
secundum morem Hispanorum (coll. 1 Reg. 
7.13.51); Jos. 1, 1: in DD P2053 


—  ——  — 


CONSPECTUS NOTARUM MASORETHICARUM. 


H. diei dastitiae Legis i. e. ultimi diei 
festi Tabernaculorum, quo leetio Parascba- 
rum absolvitur; 2 Reg. 11,17: NAD 
cop H. diei quo sicli templo solvendi 
recipiuntur; 1 Reg. 8,54: N MP 
T3271 H.dieioctevé clausulae (FJ MI 
festum elausuige i. e. festi [Tabernaculorum] 
solemnis quasi finis, dies octavus s. ultimus); 
1 Sam. 1,1: Weid 58 yide o^ nop 
UTI H. diei primi novi anni; 20,28: 
yiii oria n cuin bra» mopn 
H. eum incidit (a Yi cadere, incidere) 
initium mensis die primo. — Reliqua 
(conspectum exhibet Append. III.) pecu. 
liari explicatione non egent. 

^ 1)litera t), v. c. 2 Sam. 1, 10: NE ^ 
Van cum Patach; 2) praefixa copula. 

'"5 4) litera IT, v. c. 2 Reg. 17,31: T 
"2 Sain magnum s. majusculum (ef. 
et ^p); 2) numerus: septem vel septimus, 
ut 2 Sam. 22,1. 

N:; APT Hesel parvum, minusculum, 
2Sam.21,19; contrarium est 13^ magnum 
(foem. a 2" cum Jod paragogico) Jos. 
14,11. 2 Reg. 17, 31. De causa modo 
majuscule modo minuscule scribendi v. sub 
mp. 

BOT) rapiens i. e. Schva quippe raptim 
pronunciandum: 2Reg. 8,7: "Dn * 22 
Hera in aliis exemplaribus Mem cum 
Schva; de TOP Heri v. sub "Dp. 

prni 2Sem. 1,10: PII 152 Nun cum 
Chirek (pro Kametz-Chatuph, "IDD3 pro 
2). 

dn et TOM deffoiens, deficit: R TON 
deficit diepkh Jud. 4,19. 1 Sam. 25,8. 2 Sam. 
19,14; ^ NOT Jos. 5,15. 2 Sam. 11,11. 
Contraria sunt. W et Nn, quae v. 

"Dort "Xn medium libri Jos. 19,20. (re- 

liquorum librorum medii versus sunt Jud. 

10,8. 1 Sam. 28,24. 1 Reg. 22,6). 


n = yup nen ct. yap. 


DID «accentus (d. d. sapores et sensäds cum 


861 


pronunciationis tum sententiae): 1 Beg. 
11,22: cn p' DIDI cum accentu 
Mappik et sequente Dagesch ; 2 Reg. 17, 13: 
* anz dd 2 duo accentus in 
voce una. 

KIJ^ID accentus (qui etiam RTIDD appellatur): 
Jud. 17,1. 1 Beg. 5,31: NI "op 
Kamets cum Tarcha. 

J) litera ; 2) numerus: decem vel 
decimus. 

Qj" est, sunt: Iud. 4,4: i" et sunt (reli- 
qua v. sub v. TD). 

"E^, FIVEN abundans: N n super- 
fluum est Aleph Jud. 18,18. 1 Sam. 10,17. 
11,1.24.12,1.4; ^1 Jos. 9,7. 15,63. 24, 19. 
Jud. 4,19. 7, 20. 8, 1. 1 Sam. 22,15. 1 Reg. 
6,16. 14,6. 15,3; Jos. 10,8. Jud. 13,17. 
1 Sam. 10,7. 24,5. 26,8. 28,8. 2 Sam. 1,16. 
21,9. 23,37. 1 Beg. 2,24. 18,36. 22,34. 
2Reg. 14,2. Cf. & Dh et TOM. 

2 1) litera Ng Jos. 14,11; 2) numerus: 
viginti vel vigesimus; 3) praefixum Caph 
similitudinis: secundum (cf. FTD); 
4) == 270 (de quo v. sub p). 

W Cf. TOP. 

Yon, Ty 12 sie oportet esse 
i.e. de industria, non temere scriptum est, 
Jos. 7,7. 1 Sam. 10,11. 2Sam. 14,19. 

Dr ct. Popp. 

5 1) litera os, v. c. 1 Sam. 16,7; 
2) numerus: (triginta vel trigesimus; 
$) praefixum, v. c. 

o = nr ] = mmm 
Oriens) secundum orientales Judaeos 
(2 Reg. 17,4: f N D N md apud 
Orientales Si Cthib So Fri). 

vnd = "83905 (DIN Occidems) 1. 
cundum occidentales Judaeos (2 Reg. 17, 
24: ID vnd, cum He loco Aleph). 

^D 1) litera DD, v. c. Jos. 1,6; 3) nu- 
merus: quadraginta vel quadragesimus ; 
$) praefixum (122) ex. 

uh: Jui. 2,7: ^ ND Planen Feu i. € 
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praeter morem non defective Fo) sed 
plene (REM) scriptum. Gt. SR et 
^on. 

"350 supra i. e. in penultina accentum 
praeter morem habens, 2 Sam. 17,12. 
2 Reg. 16,18. 

Eur) infra i. e. in ultima tonum habens, 
Jud. 4,18. 5,12. 1 Reg. 19,18. 

351323 ductus i. e. usus, mos, v. c. 1 Reg. 7, 40: 


pad imp» pe neuen 


eren "ba "TR DD Nun) 
Hapkiara respondens Paraschae vocabulo 
»UEM ineipienti (Ex. 85,1) more Germa- 
morum aigue eadem H. respondet Para- 
schae eb initio suo Y dictae (Ex. 88,21) 
secundum Hispanos. Cf. 91^ Ob r1. 

du . n = nion . nion Ma- 
sora i. e. (raditio, singulatim priscorum 


doctorum 4deetrina erilica circa tegtum 


sacrum (quae tanquam nins 2p 
sepes Legis laudata ex antiquissima tra- 
ditione derivaretur): Jos. 21,36. 37: OD 
nnn dp” TR in Meeora non ad- 
sunt hi versus (quippe ex 1Chron.6,63.64. 
s. 7, 78.79. interpolati). Everardus van der 
Hooght,qui versus ömisit, adscripsitadv.35: 
pp. NY W. * nrp3 
NY MID TON SAN) 579992 
rpg P2) Mine ma) DR 
23 rn! n mon p 
T, rn dem l d 
in parte librorum sunt hi duo voraus: Eta 
tribu Ruben etc.; sed hoc vitium est, 
neque eonvenit illos adesse: vide etiam 
Commentarium Rabbi Davidis K imchi et 
Masoram. tque ita repertum est in tri- 
bus libris antiquis correciis manuscriptis 
(quae Kimchii verba allegata haec sunt: 


den 10M z"pOD "Ot nam WIS 
Duwe ^5 NN. phwTO q^ "pO 

ori nx 5"r we aaa neque vidi 
duos versus ios in ullo antiquo. libro 


CONSPECTUS 


correcte .. et vidi doro g e Rabbi 
nostrum Haji beatae memoriae de hac 
quteslione). 

P’DD quod fucfat ewire (promumeiskone), 
U Reg. 8,61 P "3 vn Me sine 


Meppik. 

9 1) litera I, v. c. em Nam susyen- 
sum Jud. 18,80; 2) numerus: quingue- 
ginia vel quihiguagesimus, 

w^ cr. K 0. 

71732 quieooens, TIT12 MET aleph quiescit 
1 Reg. 11,89. (pro 71938); = Ip Nb 
N non pronunciatur Aleph Jos. 12,20. 
(cf. ^p); contrarium est 933 moveri. 

Jap) punctatio (a "Ip unde etiam TIP) 
28am. 19,20: RX by "Mp3 pusctatio 
super voce N.. 

© 1) litera 799, v. c. hh non da 

Samech cum Chateph-Kamez 1 Reg. 13,7. 

2Heg. 2,1; 2) numerus: sezegínia vel 

sezagesimus. 

d ct. Mon. 

TOD putstum s. conjectaneum (a ^20 
putavit, conjecit), 1 Sam. 2,16.12,5. (le- 
gendum videri altero loco pro 12, 
altero NN] pro TON"), 

SID s. bip: 1 Reg. 16,24: 593 s 
Ateph cum Segol scriptum (abi secundum 
analogiam Tzere seribendum fuisset); 2 Reg. 
9,10. 10,9. 

T1530 tabernacula l. e. festum. Taberna- 
euloram, 1 Reg. 8,9: Hh ari nob" 
n d Haphtara diei socundi festi 
Tabernaculorum. 

5 1) litera 1*2, v. e. D Reg. 9,10; 2) nu - 
merus: £eptuagitéa vel septwagestmus. 
* — MD "I2 usqgwe Aue sc. extendilur 
lectio s. sectio legenda, qua notatione 81 

gnißcatur Anis Haphtararum. 

By: 5» N) (el. N32) alia enemplaria ^y 
(pro DN) 2 Sam. 18,38. 1 Beg. 16,12. 19,3. 
2Reg. 19,20. Cf. 

mhz» of. "ob. 


NOTARUM MASORETHICARUM. 


D 1) litera MB, v. c. 1 Beg. 19,21; 2) nu- 
merus: octoginta vel octogesimus. 
NRO Piska i. e. cessatio, spatium, REDE 
p JXONO spatium in medio vérsu 
(quem hiatum Rabbinis etiam Nob et 
ROND dietum recentiores non Jacunae 
indicium esse sed ad ?nferpunettonis discri- 
mina pertinere existimant) Jos. 4,1. 8,24. 
Jud. 2,1. 1 Sam. 10, 22. 14, 19.36. 16, 2.12. 
17,37. 21, 10. 23, 2. 11. 2 Sam. 5, 2. 19.6, 20. 
7,4. 12, 13. 16,13. 17, 14. 18, 2. 21, 1. 6. 
24, 10. 11. 23. 1 Reg. 13,20. 

nnb 1 oa (28am. 1,10: TTT3DB) eum 
Patach: N 2Sam. 1 265 ^) 1Sam. 17,12. 
21,10. 1Reg.19,15; ^ 18am. 1, 10; 5 1Sam. 
16,7; N Jos. 4, 6; 9 2Sam. 12,15; O 1 Beg. 
20,43. 21,4; '^ Jos. 14,2; W Jud. 5,7, Y 
Jud. 16,5; DD N") alia exempleria 
cum Patack 1 Sam. 22,18. 1 Reg. 1 1, 37. 
2 Reg. 17,80. 19,28. — Notatur, ubi ob ac- 
centum Palack in Kamets producendum 
fuisset: TINA ND Patac cum All- 
nach Jud. 1, 10.28. 1 8am. 10, 2. 27, 4.0, 22. 
2 Sam. 2, 27. 6, 7. 20, 3. 2 Reg. 20, 10; H 
p'oR FD? Patach in fine versus Jud. 
1,380.38.35.6,19.36.37. 1 Sam. 15,15.20. 
17,45.18,28.27,2. 2 Sam. 7, 25. 1 Reg.4,6. 
21,27; OP MET TIIIE Patach cum ac 
centu Sabeph parvo 1 Neg. 7, 38. 19,5. 

X 1) litera "T3; 2) numerus: nonaginta 
vel nonagesimus. 


X s. "WI et el "333 cum Tzere 


praeter morem scriptum esse notatur 18am. 
22, 20. 2 Sam. 9, 12 "OQ 1 Reg. 5, 20; D Jud. 
3,16; W Jos. 7,9; D Jos. 2,18. 

p 1) litera Bp, v. c. 1 Reg. 18,27; 2) nu- 
merus: centum vel centesimus; 3) — "lp 
quod vide. 

pop! Ping cum Kamets 1 Beg. 7,22.26. 
(in aliis libris adscriptum est 2 X2 quod 
v.) pro usitata notalione, literam aliquam 


FEZ scriptam esse ( 2Sam. 1, 1 9 


Jud. 19,5; ^"^ Jos. 11.4. Jud. 4, 11; WW Jud. 


6,17; Y'Op3 N 182m. 21, 11.12. 2Sam. 
8,34); PDE $DTTS cum Chateph- Rametz : 
I Reg. 13,7. 2 Reg. 2,1, "D. 1 Reg. 
19,20. (cl. Hor); Y'Qp 1293 totum illud 
cum Kametz Jos. 10,13. 1 Sam. 7,17. — 
Dus Nerz VOR Hamets cum accentu 
Sakeph parvo Jos.5,14.8,1.17,14.19,50. 
Jud.1,15.5,27.7,5.8,26. 1Sam.17,9.21,10. 
2Sam. 12,3. 8. 14,7. 17,22. 23,1. 1Reg. 
3,7. 25. 6,4. 9,17. 11,13. 13,5. 17,20. 21. 
18,12. 21,27. 22,22. 2 Reg. 10,12. 14,28. 
17,15. 19,16. 21,9. 24,4; NI13O2 VOR 
Hamets cum accentu Tarcha (etiam 
NIIT dicto) Jud. 17, 1. 1 Reg. 5,31; Yar 
J3"2"2 Hamets cum Rbhia 1 Reg. 7,18. 


"lp = N dectum s. legendum, 1) notat 


literam esse , pronunciandam s. movendam, 
1os.12,20: N "np ND non movetur Aleph 
(= nmm "m 1 Reg. 11,89; cf. 531712); 
2) apponitur decem vocibus obscoenis ad 
commonefaciendos lectores, non eas quas 
textus habet, sed alias in margine scriptas, 
quae magis honestae viderentur, esse pro- 
nunciandas, ut 1Sam.5,6.9.12.6,4.5. 2Reg. 
6,25.18,27. (quae v. in Append. Ill. suis 
II.); — 3) plerumque sistit lectionis 
emendationem, quam quominus in ipsum 
textum reciperent Masorethae, prohibuit re- 
ligio ejus quod acceperant scriptum (2115, 
quod simul cum ) exhibet Append. In). 
Ad hoc criticum genus pertinent a) ""P 
22 dd) ubi voces von scriptas esae le- 
gendas significatur vocalibus in textu 
positis quarum consonantes in margfne ex- 
hibentur (^23 Jud.20,13; up) 2Sam.8,3; 
("NM 16,23; 12 18,20; NN 2 Reg. 
19,31; 33 19,57); — b) p N53 N 
ubi voces in textu scripfae eo tanquam 
non legendae proscribuntur, quod nullae 
additae sunt vocales (ON 2Sam. 13,83. 
15,21; N2 2Reg.5,18); — c) f quod 
sisütur vocalibus quae, quamquam con- 
sonantibus in textu scriptis appositae, Je- 


870 


gendae tamen sunt cum consonantibus in 
margine positis, ita quidem, ut lectoris 
judicio relinquatur, quibus vocalibus con- 
sonantes textüs (2^2) pronunciandae sint 
(v. e. Jos. 24, 3. 8. ubi ZN sistit for- 
mam apocopatam JR” pro qua plenam 
FOR) legi volunt Masorethae, contra 
Fan) formam paragogicam N) 
cui Masorethae simplex N N) praeferunt). 
Praeter (quindecim) voces, quae aut sepa- 
randae aut conjungendae viderentur (v. c. 
1 Sam. 9,1), et ea exempla, ubi alia voca- 
bulorum discriminatio commendaretur(v. c. 
2Sam. 5,2. 21,9. 12), ad hoc g etiam 
pertinent (sexaginta duae) voces, in quibus 
(non tam de industria s. errore, quam for- 
mis quippe rarioribus) literae franspo- 
sitae sunt. Quae eidem critico consilio 
inservire nonnullis visae sunt /iferae ductu 
situque insolito pictae (majusculae, mi- 
nusculae, suspensae, inversae, incisae), in- 
serviunt potius judaicae cuidem religioni 
aut theologiae. Cf. "MI, N, mn. 
Ceterum ne toties eadem repetere coge- 
rentur, Tri diserte notare plane omiserunt 
Masorethae in vocabulis quae vel semper 
vel saepissime sic occurrerent (v. e. DIN 
secundum vocales. D g, secundum 
consonantes nb; "309" secundum 
vocales 39", secundum consonantes 
299; im, mimo cet. ubi vocales 
sunt nominis , quemadmodum in Tir. 


CONSPECTUS NOTARUM MASORETHICARUM. 


in promtu sunt vocales nominis BN: item 

quae plerumque non notantur TW] /m, 

UNDO cet). 

1) litera o, v. c. Jud. 4,11; 2) nu- 

merus: ducenti vel ducentesimus. 

3"2^ ct. Fp. 

"Na" Jos. 14,11. 2 Reg. 17,91. Cf. RI. 

11 nin Win initium anni, 1 Sam. 
1,1: m" bu viis ci D 
HapMara diei primi novi anm. 

nO — ST CN" initium mensis, novi- 
lumium (quo conveniunt in synagogis, unde 
Jes. 66,1: 1 nac MOD Hapktara 
sabbati et initii mensis). 

WM" s. "D" litera lenis i. e. sine Dagesch 
s. Mappik: A 2R3g.12,10; O Jud.16,16; 
p I neg. 18,27; N Jud. 16,28. 

© 1) litera TO et YID. s. W deztrum et 
sin-;trum, 1 Reg. 3,25: MID 2 N79 
in aliis exemplaribus cum Selin deætro 
loco Schin sinistri (CW ON'QiD s. T^ Ob) 
i. e. Sin; 2) numerus: frecenti vel tre- 
centesimus; 3) W seq. Dagesch f. 

P. s. WM, nota Genitivi (a relative pro- 
fecta). 

NN) litera A, v. c. Jos.2,18; 2) nume- 
rus: quadringenti vel quadringentesimus, 

5nn (denom. a morem inilium) singulatim 
dnn incepit, v. c. Jud. 4,4. 

nnn ct. 7. 

mon cr. 5. 

Ron cr. DAT. 


- 


III. 


CONSPECTUS 


LECTIONUM MASORETHICARUM KARJAN ET KETHIBAN ). 


Cthib. Josua. Kri. Cthib. Kn. 

2, 13. rm . mns 19,22. sm. Zieh 
$1. cT3 . . . . . OmDnm.......'m 
4&1. NM . . . . . mibys 20.8. 308. . . . . . qe» 
5,1. 9432. .5. . . . ID 21, 10. ns-) . . ruin) 
6,5. 523003. . . . c2»003 22.7. % ũ ͤ ́ . . 97 
T. h). LORD 263. 28) „5113/8 
€ WH)... . phosmemn 2... win 
13. air Ra EP 15. 79% IR 
7. 21. un . . . . .. Judicum. 

8,2."5 . . . . . .w595 1.1. 000 20 
1,8. ) . . J 4, 1. 02333... . . . 090132 
BAT . . 6$ MM... . . WB 
4. .. . . un 7.13. %% ò Ph.. . f 
5.090 . . . . . . BM 21. Wi... . 007] 
e. bom... . . . bg 0.8.12. npo . . . . mom 
189,19. "pixrin . . . zin 1137. m... . o mim 
^. ui» 0... . .mpymerm 123 ..). . OR 1 


1) De "p et 2n» v. App. II. sab Y)p.  Omíeeae eunt notationes a) seriptionis plenae pro de- 
fectiva (at Pn pro ) et ejusmodi plurima; NIIN, N'2D, NN. pro *2N, 7, 12^ 1Reg. 
21.29.21. 12, 12; enn pro "onn 2 Reg. 13,6); b) seriptionis vulgaris pro rariore (ut inopv/ 
pro aha Jos. 11,10. et alia ejusmodi suffixa; MAIN pro Di?2N Jos.9,7); e) werietatis 
per se apertae (ut 4 pro N et sim.). Quod ista suffixa nonnumquam ita explicari possunt, ut 7 
(pro ) Joemínini et | (pro 1*) singularis esse dicatur, et rarius applicari potest et longius plerumque 
petitum est, quam ut possimus cum Fürst io facere, qui in librorum V. T. Concordantiis eo declinare 
solet. Ceterum ubi eaedem notationes repetendae fuissent, placuit ad jam notata ablegare. 2) cf. 4,23. 
3) ef. 1 Sam. 12,10. 4) cf. Prov. 13,20. De 6,15. cf. 4,18. 5) item v. 16. De 9,7. cf. 6,7. 6) v. 12. 
14. 19: ef. 15,4. 7) item 21,27. 8) ef. Job. 15,7. 8,8. (unde alii: UN s. UN). 9) e£. 24,15. 
10) alli pro W coll. Ps.26,2. Num. 23,7. 11) ef. Gen. 50,26. 24,34. 


812 CONSPECTUS 


Cihib. Kri. Cthib. Tri. 
18.17. 5... Ji 18.1. Ig... 7120 Nr. 
16. 9. ep 6. Dp. 855 
16, 18. B- y . 5 9. „ s. iy. . 75 
21. 25. oM... . ng 191 7) 2. . . my? 
28. cip»... . 2 20,2. mpy- jz... . mero 
26. W)... EN 24. ꝙ999 . 88. 


17, 2. "P9. . . ) 38. III.. 0 
10. 3. iub . . . . 9% TR . . "mW 
21. bim ..... .5n5 18. 22. 5... . ib 
$1.20. 33 ũ . . . . . mu 24.5. e...... . Jad 


22. eu e e e 0 0 e 0 ** 9 e 779 312 0 . . Dan 


19. mn e e 0 e e e . amm 
I. Samuelis. 25, 3. 127 0 Ru 0 0 e e. "359 


4. 15. qms)... m I DRIN B EG oan? 
5.6. D'5p?23 00. o. . r ib. nuo 00. s. IPOD 9) 
19 m»... 0. EM .0. . . . TWom 
9.1. ve... n 797» mn. . . . . PME 
350 1 TEE a 
10. 7. W . 0.0. . „ ee 5 709800 0000 onm 
199 ag . . . . . Hp 28,8. "mp. . 0 e RR 
12, 10. “IN? $c ur TOR" 5) 80, 24. TAT TE 
18,8. Dr.). . . . bie II. Samuelis. 

P."DM  . . . . . . WM 18. NORM . . . . . . TOR 
S27. mD... Phim 10. 797)... J 
2. )J... . „ Um 8.2. % .mbwm 
*. B... . . Deen) ara... . 2 8 % 
ELMAR. . . 82 
3. dpd. n 28. Jian. . pain 
14. 17. Db 52 vexinsmpg. „ rin nvg 


1) forma plenior, etiam in 40s 2. pers. em. singalatim ap. Jer. et Ez. (7. o. 16,13. NN 
pro Phe) comparens, nec non in suffkois 2. pers. foem. (32 et pro j et q v. c. 2Reg. 4,2. 9.7; in 
participiis, ut v. 23: D pro N, est potius Jod paragog. quod etiam in maseulinis comparet). 
2) v. 28: cf. Jos. 4, 18. 3) item v. 9. 12. 6,4. 5; ef. Deut. 28,27. 4) v. 6: ef. Jos. 6,8. 5) ef. Jos. 6,7. 
0) 15,16: of. Jos. 6,7. 7) item v. 19. 32. 29. 20,1. 8) cf.28am. 3,3. 9) cf. 2 Reg. 28,4. 10) v. 8: 
ef. 24,5. 11) ef. 18am. 25,18. 
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Othib. ri. Othib. Tri. 
6,8. jos w)D. . . ih) 202.952... . . . mmm 
8. %ũũ ᷑ ÜR–⏓mœn]. TER s. ph 


V 


8, 3. % . . . . ) 21.9. 92 
10, WW. 107 ewm... ym 


18,22. p .. . . . . UN N DD. .. DIS 
T. Nl... S. pl DEN ... - mm 


s. ng... . . 12553 . DN. . . re 
18.6. dip . . . . . bp 12. rm... en 
22. „d. „ mnb . dWwend -W an mar 
3*& "my 0... . .U8TDS 16. aW). E 3 ae 
147. WW. „dec 20. Pf nb 
n. MID . . . . .n2m2 21. . .. . NPQÓ 
U NW. gp . e. DEI 22.8 wean!) . . Wynn 
n. 2 ay 0001... ... om 
MEN. . n 2. 20... . CM 
18.8. 2 ỹ e . N ea 
20. W- RD . Dh)... . . bimm 
28. nmin2»3 i. d x SWR d 112193 28, 8. pre 055 5. VM 
16.2.0000 . . . . BEDS n. 1 . . nM 
10. ) „82 . . „V 
b. ))) . wb. OE... Da 
IA >) > 0.0... . NUR ob .... . né» 
b. DYy⁵ . . . . . inbbp 1. "vbunm . . . . .móbun 
17. 12. NR Z.. . TUUONQ9 20. .... . n 
18,3. + > . . . 2 m mw. 2... "m 
* Dp ?: . . ir ER „ vn. 
1. b.. . . „W d. .. . . . rn 
15. ep . . . "UD 77. NH). i 
10 0. 32. pTv3 s. N:? . . TD 24, 16. DyYNO . . . ORT 
AN . . h 18. . DN 
20,5. * s. ^tt". . . im I. Regum. 
EN PER 2... y 


1) v.24: cf. 308. 6,5. 2) v. 81: ef. 13,83. 3) v. 16: cf. 16,28. 4) v. T: ef. 18,13. 8) ef. Ps. 18,51. 
6) v. 33: cf. 18am. 20,24. 


874 CONSPECTUS 


Ci. Kri. Cthib. Tri. 
1.7. 1 1ũ . . . . . . . m 22, . gy . .. . ey 
47. de e 0 e e e nno ib. 7113003 . 2 , e. , Ld 13152 


2, 24. h). . 28% II. Regum. 
4.7. NR .. . TER . 16. DN. . nien 


5. u. % /%c»ĩ] F. 971 8.24. 1 %/ͥę . on 
8,8. 5. 10. . . . . FE 4.2. ....... 6€ 
16. IDR... fn N 
21. pm.. . . . mpm 8. npypo . . . . .nprm5 
7. 20. 222p . . . . hn n. mh . . . .mndh9 
2. mp... cep 5.12. .. PD 
* Ady wn s. y. . 9 D 49m 2... . en 
u. hn e 6, 28. N . . . eva 
SEE . . . . "I3 75,0. mn3 . . .. 9092 
9,9. N90 . . . mm 18. f. Ten 
is. WW . . . e n 18. pz. . . Cmg 
12.8. 21. Mar-)... . . Wan 81, 17. 7665 . . . DNS 
ET . . e... .m3m 9.15. mb ͥ ͤ rtr. . . TND 
5.7250 . . . . . ad... . . mood 
143,25. p . . . . . po") s.m... .. nmm 
1515. W. y)) . . . l nina) . . pin 
18. q99 . . . J di Nn) N! 
16,20. Nora . . . inwgn2) 2 Non) . . . DD 
34. EN. ee DER 469.1015. pie . . . IRB 
11, u. Do)) . . 20. % % . 99299 
16. RUNTER 12, 10. P)). . . 
18.5.7073 0 . - .nmon3nno . m 0... e. Pm 
19,4 nm. . . . . . OT. . . . . ETE 
20, 1. bp... . ..— m 20.0... qnm 
21. 8. D? . . . DE . 0... . . . Pam 
889,4. pr... . en. 


1) v. 26: cf. Jud. 13,17. 2) cf. Gen. 27,29. 3) v. 2: cf. Jud. 17, 2. &) cf. 1 Beg. 6, 19. 
5) v. 36: ef. Jud. 13, 17. 6) v. 13: ef. Jud. 13,17. 7) ut 1 Reg. 12,12. 8) item v. 7. bis; ef. Jud. 17,2. 
9) v. 16. 23: cf. Jud. 17,2. 10) cf. Jud. 17,2. 11) v. 1: cef. Jud. 17,2. 12) cf. Jer. 89,7. 
13) ef. Lev. 25,21. 14) 14, 13: cf. 1 Beg. 12,3; 15,25: cf. 11,20. 
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QW. EN Cá. E.. 
16,6. in . . . . DOM 20.4. "33... . . . "tg 
NEN . . . POEM 18. 7... . s. P 
1. 1 õ . „ S. PN 21.1. p. . „ FO 
16. qm o... em 28,8. py... umm 
172,1. w"2) . . . . . W39 h. maa. . 2... 2 
16. O % Pp. h 23, 10. 223 » 2 
21. Rn) . el 23. eng.. . n 
21. OWN . . . . een X. rr... . . N 
RR . . . TER 24, 10. 80»... . Y 
b. .. . . ) p mms ......me» 
18. 27. ] - . . . . Omwix 15. m)) . . vw 
ib Du" . . . Bm own 18. bpm . . . . . emm 
19,3. 229932 . .. . . . Dep 28, 12. may . . . . may 
25. rig s. "t5 s. uo . img u. qM... . . . ren 


1) ef. Ps. 73,4. 


IV. 


| CONSPECTUS 
HAPHTARARUM ET RESPONDENTIUM PARASCHARUM 5. 


nio vM "p 10s. 1. 1- is. . ya rr mop? 


pum noun „ 2, 1—24. * e*« ee 9 oe e 9 5 > 1 „ Num. 13,2. 
TOR NL Ty „, 5,28, 1.277. nop bo n „ 


n ip 1d. 4. —8,3 3. . Onez „ . 13.17. 
PETER TOM . 11. - ³ꝶ 3. rer „ Nam. 19,1. 
i DN mM ., 13, 2ůuůꝶ . , „ Num 4.21. 
TN DM "mp 180m. 1. 12,10. m' . N D „ 
den "mM, EM . b mp „ W.. 16.1. 
dane "D , 15,2). f „ vent. 24,8. 
wir db pu „ 20. 142. . * i T D „ 
n Ti» e 282m. 6, 1-2. . n „ I. 9.1. 
man 4 2,1. . (QUOND, dent . 
TY 1 RT 10g. 1. - 1I1.. . %% enn „ Cen. 23.1. 
TM D el , 2,112. (o pe i „ — 80.4728. 
mao yp » $18 ........ yer „ Gilt. 
den qm miM „ 3, 26—6, 13. Form „ En. 25,1. 


(9 Dan Mose) „, 7. 13—28. 
vm e» „ ipis je cams N „ Er. 26,1. 


(1) De Hapktaris ipeis et quae praeterea in hoc Conspeetu explicatione egeant, vid. Append. II. 
sub v. P1?D5n. 

(2) 797 Wm Donne Un et sunt qui incipiant a verbis: Et cecinit Debora (Jud. 5,1). 

(3) NDR o vn or) C3! DDD 37222 secundum morem Hispanorum, et etiam diei 
septimi Paschatis. 

(4) Ghee 371303. seeundum morem Hispanorum. 

(5) c oh 20393 "npe NIE iei D'D3UND 1002 secundum morem Germa- 
norum, et etiam HapMara Paraschae "npb (Ex. 38,21) secundum Hispanos. 


CONSPECTUS HAPHTARARUM ET 


55 Bam 1 Reg. 7, 5 10g. 
.. . ide d a „ 
8,5466. 


den- ow döner 
ribs» "mm 
C)m2? avo m 
ARE netzen 
np nin: m 


99 


99 


59 


97 


8, 2—21. 0 


18, 1—39. 
18,20—39. 
18, 46—19, 21 . 


DN STORY 2Reg. 4,1—23. 


EDER "Ww 
mcow OR 
irn min 

denn noun 


” 


7 


90 


LA 


4, 42—5, 19. 
7,8—20. . . 
11,17—12, 17. 
$33, 1—27. 


RESPONDENTIUM PARASCHARUM. 877 
o. . (D pH MDB Ex. 2821. 


Zl oR „ 
.... . . REN „ x. 30,11. 


. . ds „ Num. 25, 10 
DTI Nn „ Gen 18,1. 
N 2 N 5 Lev. 12, 1. 
de ie cie zur Ye Ne „ Lev. 14, 1. 
. aru leds op » 
.. rp d a „ 


(1) Du n? secundum morem Germanorum. 
(2) Q'32U/NT1.311303. secundum norem Germanorum. 
(3) DYTIDON 37303. secundum morem Hispanorum. 
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